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ADMONITIÓ: Ly 


IN SEQUENTEM AD MARCELLINUM M cy 


DE INTERPRETATIONE PSALMORUM. 


(Opp. S. Athen. ed. Venet. 1777, t. 11. 


Textus Graecus sumptus est ex Prolegomenis tomi IV Veteris Testamenti juxta versiunem septua- 
ginta Interpretum, quam ex codice Alexandrino accurate edidit Joannes Ernestus Grabe, qui inter 
alia hzc de eadem epistola admonet: Caterum licet in pluribus S. Athenasii editionibus, ac in posirema 
celeberrimi Monifauconi, optima, tom 1, part. 11. pag. 982 usque 1003, iste ad Marcellinum libellus Grece 
ac Latine sil excusus ; eum lamen in antiquissimis ac S. Patri fere comvis membranie nostris haud porum 
eorrectiorem ac pleniorem, ul conferenté patebit, hic denuo edere placuit, absque Letina. famen versione. 
Versio igitur Latina a me est ex laudata Patris Montfauconi editione Operum S. Athanasii; ad 
textum autem Grecum codicis Alexandrini, ubi ei non respondebat, pluribus in locis accommodata. 
Hac autem versione antiquiorem aliam edidit clar. mem. card. Thomasius in librocui titolus: 
Psalterium juxta duplicem editionem, etc., et in Preefatione ad lectorem : Hane, inquit, Letinam repertam 
fn libro ms. licet non admodum veiusto bibliothece  Vallicellanag proferimus, ed Graecum temen. exempler 
wirumque recensitam et emendatam. De hac epistola idem clarissimus cardinalis : Celebre, ait, apud veteres 
omnes opusculum beoti Athanasii episcopi Alezandrini De libro Psalmorum, qwod beatus Hieronymus 
eppellere videlur in Catalogo scriptorutn ecclesiasticorum : De pselmorum titulis. Sed cum adhue lste- 
ret in tenebris, et in publicam lucem editum non fuisset verum opus B. Athanasii De titulis psal- 
morum, quod modo in publicum emittimus, haud mirum esi, si doctissimus vir cum aliis pluribus 
deceptus est ac erravit, ratus idem opus esse librum De titulis psalmorum ac Epistolam seu Libellum ad 
Marcellinum. Quod sane cum animadvertissent Patres Benedictini, in Admonitione quam preposuerunt 
eidem Epistoig ad Marcelliunm, ita preefati sunt: Opinantur muperi scriptores quidam, Epistolam ad 
Marcellinum esse illud opus De titulis psalmorum, quod ab Hierunymo inter Athanasiana seripla enume- 
retur : at cum de lilulis seu inscriptionibus psalmorum ne verbum quidem kac in epistola compareat, propa- 
lam nobis est, alium ab Hieronymo laudari librum, etc. De pressientissima hac epistola praeter synodum 
Nieznam secundam, [ἰδ meminit Cassiodorus in libro De imstitutione divinarum litterarum, cap. ὁ: 
Legendus est etiatn libellus Atkanosii Alexandrina civitatis episcopi, quem Marcellino post egritudinem in 
locum refectionis dulcissime destinavit, qui. inscribitur: De libro l'aalmorum ; ubi diversa. commonens, 
viristem operis ipsius minulissima discussione palefecit, diversos hominum caseus cum suis. remediis suaviter 
infroducens. Argumentum ejusdem epistolee laudati Patres Benedictini paucis verbis exhibent in hunc 
modum : Primo id ponitur discriminis Psalmos inter et alios Scriptura sacra libros, ut. qui alios. legit, 
verba non ut. sua, sed eorwm, quorum libri sunt, vel eorum, gui loqui exhiben'ur, proferat; qui autem 
Pselmos recitet, verba proferat quasi sus, et ed se proprie pertinentia. Hinc dividuntur Psalmi in. varia 
genera, orandi scilicet, conftendi, et his. similia : deindeque indicatur quo quisque psalmus. casu, qua con- 
ditione, qua opportunitate cani debeat. 1m hisce tota tersatwr epistola. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI-AEHANASI 
CHIEPISCOPI-ALEXANDHRINI AD. MAR- 
CELI[JNUM "IX ^ INTERPRETATIONEM 
PSAULMOBEM. 


1.Miror tuum in Christo propositum,dilecte Mar- A 


celline. Nam et presentem tentationem, quamvis 
plurima in ea passus, probe toleras, et ascesin, 
seu exercitalionem non negligis. Sciscitatus enim 
ex iuo tabellario qua ratione post tgritudinem 
versaris, didici te omnibus quidem divinis Scri- 
pturis vacare,potissimum tamen Psalmorum librum 
evolvere, maximeque studere ut cujusque psalmi 
veram sententiam assequare. Quamobrem te sum- 
mopere laudo, cum magno eumdem librum totam- 
que Scripturam studio prosequar.Hoc itaque modo 
affectus, incidi olim ia quemdam senem studiosis - 
simum, voloque tibi, qus mibi ille de sacro Psalte- 
rio, quod manu tenebat, sermocinabatur,perscri- 
bere : babent enim quamdam gratiam,et probabi- 


litatem cumenarratione verisimillimaconjunctam. B 


[ta enim locutus est : 

9. Omuis mostra, ο fili, Scriptura, cum vetus 
tum nova, divinitus inspirata utilisque ad doctri- 
nam est,ut scriptum babetur. Attamen Psalmorum 
liber quedam observatu digna habet iis, qui at- 
tendere voluerint. Quilibet enim liber suum quod 
prefert, argumentum tractat et prosequitur:verbi 
gratia Pentateuchus mundi originem esta patriar- 
charum, exitum Israelis ex "Egypto, et legis tradi- 
tionem ; Triteuchus, sortium distributionem, judi- 
cum acia, Davidis genealogiam;libri Regum et Para 
lipomenorum,gesta regum; Esdras,captivitalis s0- 
lutionem, reditum populi, templi et urbis con- 


AR. TOY EN ΑΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ BHMON AOANAZIOY 


IIPOZ 
ΤΩΝ 


APXIEIIIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ 
MAPKEAAINON ΕἸΣ ΤῊΝ EPMHNEIAN 
VAAMUN. 


'a "Avapal σε τῆς ἐν Χριστῷ προαιρέσεως, φίλε 
Μαρχελλῖνε, Καὶ γὰρ xal τὸν παρόντα πειρασμὸν, 
καίτοι πολλὰ παθὼν ἐν αὐτῷ, καλῶς φέρεις, καὶ τῆς 
ἀσκήσεως οὐχ ἀμελεῖς. Πυνθανόμενος Ὑὰρ τοῦ xopi- 
σαντος τὴν ἐπιστολὴν, πῶς ἄρα χαὶ μενὴ τὴν νόσον 
Orc ἔμαθον πρὸς μὲν πᾶσαν τὴν θείαν Γραφὴν 
ἔχειν σε τὴν σχολὴν, πυχνότερον δὲ μάλιστα τῇ βίδλῳ 
τῶν Ψαλμῶν ἐντυγχάνειν, χαὶ φιλονειχεῖν τὸν ἐν 
ἑχάστῳ ψαλμῷ νοῦν ἐγχείμενον καταλαμθάνειν, Καὶ 
διὰ τοῦτο τοίνυν ἀποδέχομαί ot, πολὺν ἔχων εἰς αὐτὴν 
τὴν βίδλον χἀγὼ πόθον, ὥσπερ καὶ εἷς πᾶσαν τὴν 
Γραφὴν. Καὶ γὰρ οὄνως ἔχων, συνέτυχόν τινι φιλο- 
πόνῳ γέροντι, καὶ βούλομαι καὶ σοι͵, ἅπερ ἐκεῖνος 
κατέχων τὸ Ψαλτήριον περὶ αὐτοῦ μοι διηγήσατο, 
γρήψαι" ἔχει γάρ τινα χάριν καὶ πιθανότητα μετ᾽ 
εὐλόγου τοῦ διηγήματος. ᾿Ἐλεγε γὰρ οὕτως" 


β΄" Πᾶσα μὲν, ὦ τέκνον, ἡ χαϑ᾽ ἡμᾶς Γραφὴ, πα- 
λαιά τε χαὶ καινὴ, θεόπνευστός ἐστι xai ὠφέλιμος 
πρὸς διδασκαλίαν, ὡς γέγραπται" ἔχει δέ τινα πιθα- 
νὴν παρατήρησιν τοῖς προσέχουσιν ἡ τῶν Ψαλμῶν 
βίδλος. ᾿Εχάστη μὲν γὰρ βίδλος τὸ ἴδιον ἐπάγγελμα 
αἰαχονεῖ καὶ ἀπαγγέλλει" οἷον ἡ Πεντάτευχος γένεσιν 
κόσμου xal τῶν πατριαρχῶν τὰς πράξεις, τὴν τε ἀπ’ 
Αἰγόπτου τοῦ Ἰσραὴλ ἔξοδον, xal τὴν τῆς νομοθεσίας 
διάταξιν" ἡ Τρίτευχος τὴν κληροδοσίαν, καὶ τῶν χρι- 
τῶν τὰς πράξεις, καὶ γενεαλογίαν τοῦ Δαδίδ' αἱ Ba- 
σιλεῖαι χαι Παραλειπόμεναι βασιλέων πράξεις" xal ὁ 
μὲν "Ecópac ἀπόλυσιν τῆς αἰχμαλωσίας καὶ ἐπάνοδον 


siructionem ; PropheUe, prophetias de adventu, τοῦ λαοῦ καὶ οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ καὶ τῆς πόλεως“ οἱ 
Salvatoris, de preeceptis servagdis.monita, praova- δὲ Πρυφῆται προφητείας περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Xo- 
. ricantium reprehensiones,prophetias degentibus. τῆρος, ὑπομνήσεις τε φερὶ τῶν ἐντολῶν, καὶ μέμψεις 

At liber Psalmorum, omnium reliquorum fructus κατὰ τῶν παραδαινόντων, xal προφητείας τοῖς ἔθυε. 
. quasi insitos in se continens, cantus edit, et pro- σιν. 'H δέ γε plo; τῶν Ψαλμῶν, ὡς παράδεισος 


prios insuper cum ipsis inter psallendum exhibet. 


ὃ. Nam qus Genesim spectant psallit psalmo de. 
cimo octavo: Carli enarrant gloriam Dei, el opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum; el psalmo 
vicesimo tertio: Domini est terra,et plenitudo ejus: 
orbis trerrarum,et universi qui habitant in eo.Ipse 
super maria fundavit cam. Que vero ad Exodum, 
Numeros, Deuteronomium pertinent,pulchrecanit 
in septuagesimo septimo,centesimo decimo tertio, 
his verbis:In exitu Israe de /Egypto,domus Jacob 
de populo borbero, facta est Judaea sanctificatio ejus, 


(1) T&v πάντων, ed. 


τὰ (1) ἐν αὑτῇ φέρουσα μελῳδεῖ, καὶ τὰ ἴδια δὲ πά.. 
λιν μετ᾽ αὐτῶν ψάλλουσα δείκνυσι, 

γ΄. Σὰ μὲσ γὰρ τῆς Γενέσεως ψάλλει ἐν τῷ ὀχτω- 
καιδεκάτῳ" Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ 
ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέω- 
pa* καὶ ἐν τῷ xq'* Τοῦ Κυρίου ἡ T^ καὶ τὸ πλὴ- 
popa αὐτῆς, ἡ οἰχουμένη καὶ πάντες οἱ χατοικοῦν- 
τες ἐν αὐτῇ αὐτὸὲῤ ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν 
αὐτήν. Τὰ δὲ τῆς ᾿Εξοῦσυ xai τῶν ᾿Αριθμῶν καὶ τοῦ 
Δευτερονομίου ᾷδει καλῶς ἐν τῷ ἐδδομηχοστῷ ἑδδόμῳ 
ψαϊμῷ͵ καὶ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρισκαιδεκάτῳ ψαλμῷ, 
λέγων Ἕν ἐξόδῳ ᾿Ἰςραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οἴκου 
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Ἰχνὼδ ἐκ λαοῦ βαρβάρου, ἐγενήθη ᾿Ιουδχία ἀγίχ- A Israel potestas ejus. Ea ipsa psallit in. centesimo 


συῃχ αὐτοῦ, Ἰσραὴλ εἰς ἐξουσίαν αὐτοῦ. Ψάλλει δὲ 
χαὶ ταῦτα ἐν τῷ ἑκατοστῷ τετάρτῳ " ᾿Εξαπέστειλε 
Μωύσὴην τὸν δοῦλον αὐτοῦ, ᾿Ααρὼν, ὃν ἐξελέξατο 
αὑτόν * ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σημείων 
αὐτοῦ χαὶ τῶν τεράτων αὐτοῦ ἐν γῇ Χάμ, 'Efam- 
ἐστειλε σχότος, χαὶ ἐσχότασε, xai παρεπίχραναν 
τοὺς λόγους αὐτοῦ. Μετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν 
εἰς αἵμα, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἰγθύας αὐτῶν. ᾿Ἐξῆρ' 
ψεν ἡ γὴ αὐτῶν βχτράχους ἐν τοῖς ταμείοις τῶν 
βασιλέων αὐτῶν. Εἴπε, «αἱ ἤλθε χυνόμνια χαὶ 
σκνῖφες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν, Καὶ ὅλως ὅλον 
τε τὸν ψαλμὸν τοῦτόν τε καὶ ἐχατὸν πέμπτον περὶ 
τῶν αὐτῶν ἔστιν εὑρεῖν γεγραμμένον. Καὶ τὰ μὲν 
ἱερατείας xal τῆς σχηνῆς ἀνχφωνεῖ ἐν ἐξοδίῳ σχτινῆς 


quarto : Misit Moysen servum suum, Aaron,quem 
elegiuipsum : posuit in eis verba signorum suorum, 
et prodigiorum in. terra Cham. Misit tenebras ei 
obscuravil,el exacerbaverunt sermones suos.Con- 
vertit aquas eorum in sanguinem:et occidit pisces 
eorum. Edidit terru eorum ranas in penetralibus 
regum ipsorum. Dizit: et venit cenomyia el cini- 
phes in omnibus finibus eorum. Atque integrum 
omnino psalmum istum,et centesimnm quintum de 
iisdem rebus eonscriptum esse depreheudere est. 
Quz vero sacerdotium tabernaculumque spectant, 
refert in exitu tabernaculi, vicesimo octavo psal- 
mo : Afferle Domino, filii Dei, afferte Domino fi- 
lios urietum, afferte Domino gloriam et honorem, 


bv τῷ xn ψαλμῷ * 'Eviqxxtt τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν, ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν 


χαὶ τιμήν. 


δ΄. Τὰ ὃὲ τοῦ Ναυὴ xxi τῶν Κριτῶν ἐμφαίνει πως Β 4. Res vero Jesu Nave et Judicum tangit psalmo 


ἐν τῷ ἐγχατόστῳ ἕχτῳ, λέγων ^ Kat συνεστήσαντο 
πόλεις κατοιχεσίας, κχαὶ ἔσπειραν ἀγροὺς, xai 
ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας, 'Eri γὰρ τοῦ Ναυὴ διαδέδε-- 
txt αὐτοῖς ἢ γῆ τῆς ἐπαγγελίας" Λέγων δὲ ἑν τῷ a5- 
τῷ ψχλμῷ συνεχῶς Καὶ ἐκέχραξχν πρὸς Κύριον 
kv τῷ θλίδεσθαι αὐτοὺς. xai ἐκ τῶν ἀνχγκῶν ab- 
τῶν ἔσωσεν αὐτούς * σημαίνει τῶν Κριτῶν τὴν βί- 
ὅλον * τότε γὰρ χραζόντων αὐτῶν ἥγειρε xatà τὸν 
χαιρὸν χριτὰς, καὶ ἔσωζε τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν θλιδόντων 
αὐτούς. Καὶ τὰ τῶν βασιλειῶν ψάλλει πως ἐν τῷ ἐν- 
νεχκαιδεχάτῳ, λέγων * Οὗτοι ἐν ἄρμασι χαὶ οὔτοι ἐν 
ἵπποις, ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν 
μεγαλυνθησόμεθα, Αὐτοὺ συνεποδίσθησαχν χαὶ 
ἕπεσχν, ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν χαὶ ἀνωρθώθημεν, 
Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέχ, καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν 
ἐν T ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώμεθά σε. Τὰ δὲ τοῦ "Eaópa 
ἐν τῷ ἐχχτονεικοστῷ πέμπτῳ τῶν ἀναδαθμῶν ἄδει " 
Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, 
ἐγενήθημεν ὡσεὶ παραχεχλημένο! * καὶ πάλιν ἐν τῷ 
ἑχατονεικοστῷ πρώτῳ Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἶρη- 
χόσι qot * Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσώμεθα. ᾿Εστῶ- 
τες ἧσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, Ἰε- 
ρουσαλήῆμ. ᾿Ιερουσαλὴμ οἱ ἐοδομουμένη ὡς πόλις, 
ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό " ἔχεῖ γὰρ ἀνέδησαν 
al φυλαὶ, αἱ φυλαὶ Κυρίου, μαρτύριον τῷ ᾿Ισραήλ, 

ε΄. Τά τε τῶν Προφητῶν σχεδὸν v ἑκάστῳ σημαί- 
v, Περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, καὶ ὅτι μὲν 
θεὸς ὧν ἐπιδημήσει, οὕτως φησὶν ἐν μὲν τῷ τεσσα- 
ρχχοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ * Ὁ Κύριος ἐμφανῶς ἥξει͵ 
ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται ^ ἐν δὲ τῷ 
ἑχατοστῷ ἑπταχαιδεχάτῳ ᾿ Εὐλογημένος ὁ ἐρχομέ- 
νος kv ὀνόματι Κυρίου, Εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἵ- 
xy) Κυρίου" θεὸς Κύριος, xal ἐπέφανεν ἡμῖν, 
"Oct δὲ οὔτός ἔστιν ὃ τοῦ Πατρὸς Λόγος, οὕτως ἐν τῷ 
ἑκατοστῷ ἕκτῳ ψάλλει ’ ᾿Απέτιειλε τὸν Λόγον x5- 
τῷ, καὶ ἰάσατο αὐτοὺς, καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ix 
τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. Ὄ γὰρ ἐρχόμενος Θεὸς αὐτός 
ἐστ' καὶ Λόγος ἀποστελλόμενος. Τοῦτον ὁὲ τὸν Λύγον 
εἰδὼς ὄντα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἔδει φωνὴν τοῦ Πχτρὸς 
ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ ψαλμῳ “᾿Εξηρεύξατο 


ἡ καρδία μου Λόγον ἀγαθόν * xai πάλιν ἐν τῷ ἑκα- : 


centesimo sexto, sic : Et constituerunt civitates 
habitationis, εἰ seminaverunt agros, εἰ plaMtacerunt 
vineas. Nam sub Jesu Nave tradita illis fuit terra 
promissionis. Cum autem in eo ipso psalmo fre- 
quenter dicat : Et clamaverunt ad Dominum cum 
tribularentur. et de necessitatibus eorum liberavit eos: 
librum Judicum indicat. Tum enim ipsis clamanti- 
bus, variis temporibus judices excitabat, libera- 
batque populum ab iis qui ipsum affligerent. Re- 
goorum quoque historias quodammodo canit in 
decimo nono dicens : Hi in curribus,ethiínequis, 
nos autem in. nomine Domini Dei nostri magnifica- 
bimur. Ipsi impediti sunt, et ceciderunt; nos autem 
surrezimus, et erecti sumus. Domine, salvum fac 
regem, εἰ exaudi nos πὰ die qua $ntocaverimus [6 
Qu: porro Esdram spectant in centesimo vicesimo 
quinto graduum decantat: [n convertendo Dominus 
captivilatem Sion,facti sumus sicut consolati. Et 
rursum in centesimo vicesimo primo: Loetatus sum 
ἐπ his, que dicta suut mihi ; In domum Domini ibi- 
mus. Stantes erant pedes nostri in airiis tuis, Jeru- 
salem. Jerusalem, qua «cdificatur ul. civilas, cujus 
participatio ejus. in idipsum. Illuc enim ascenderunt 
tribus, tribus Domini, testimonium Israel. 


5.Qus autem Prophetarum suntin singulis pene 
psalmis significat. De adventu Salvatoris, et quod 
Deus cum sit, venturus sit, ita in psalmo quidem 
quadragesimo nonoait: Deus monifeste veniet, Deus 
noster et non silebil; iucentesimo dec,mo septimo : 
Benedictus, qui venit in nomine Domini. Benedizimus 
vobis de domo Domini ; Deus Dominus et illuxit, no- 
bis. Quod autem ipse sit Patris Verbum, iia canit 
in centesimo sexto : Misit Verbum suum,el sanavit 
eos ,eteripuiteosde interitionibus eorum. Deus e- 
nim,qui venit,estipsum Verbum,quod missum fuit. 
Hoc porro Verbuui cum sciret esse Dei Filium, vo- 
cem Patris canit in quadragesimo quarto: Eructavit 
cormeum Verbum bonum ; et iterum in centesimo 
nono: Ex utero«nte Luciferum genui te. Quid enim 
aliud quis dixerit prolem Patris, quam Verbum, 
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etSapientiamipsius? Cum sciret igitur ipsum esze, A costi ἐννάτῳ ^. "Ex. γαστρὸς πρὸ Ἑωσφύρου ἐξ - 


in quo Pater dixit : Fiat luz, et firmamentum, εἰ 
omnia *,etiam liber hic Psalmorum idem continet 
dicens in tricesimo secundo : Verbo Domini cali 
firmati san, et. spiritu oris ejus omnis virtus eorum. 


ἐγέννησά σε, Τί γὰρ ἄν ἀλλο τις εἴποι γέννημα τοῦ 
Πάτρος ἢ τὸν Λόγον xal τὴν Σοφίαν αὐτοῦ ; Τοῦτον 
εἰδυτα ὄντα, ᾧ εἴπεν ὁ Πατήρ " Γεννηθήτω φῶς͵ xai 
στερέωμα, xzi τὰ πάντα͵ xal αὕτη ἡἣ βίδλος mtoti 4t: 


λέγουσα (2) * Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xal τῶ πνεύματι τοῦ στόμχτος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 


αὐτῶν. 

6. Quin et Christum ipsum venturum minime 
igBoravit; imo ea de re mentionem facit psalmo 
quadragesimo quarto : Thronus tuus, Deus.in sc - 
culum seculi ; virga directionis, virga regni tui. [3- 
lezisti justitiam, εἰ odisli. iniquitatem. propterea 
unzi ie Deus. Deus tuus. oleo iatitia pra. consurti- 
bus tuis. Et 3e quis eum secundum phantasiain 
venisse arbitretur, significat eum ipsum hominem 
faturum illumque esse per quem omnia facta sun'!, 
cum dicit in psalmo octogesimo sexto: Mater Sion 
dicet : Homo, ei homo nelus est in ea, el ipse fun- 
davit eam Altissimus. Hoc enim perinde est «c si 


diceret : Et Deus erat Verbum ; omnia per ipsum 


[acta sunt;et Verbum caro facium est ἢ. Quare cum 
ex Virgine nasciturum scire!, nequaquam id siluil, 
sed statim hujus rei indicium dedit in quadrage- 

simo quarto : Audi, filia, el vide,et inclina aurem 
tuam,et obliviscere populum tuwum εἰ domum patris (a, 
quia concupiscel rez "decorem tuum, quoniam ipse esi 
Dominus (uus, Hoc quippesimile est huic Gabrielfs 
dicto : Ave,gratia plena, Dominus tecum 5. Nam 
ubi eum Christum dixisset, humanam statim gene 


G . Kal Χριστὸν δὲ αὐτὸν ἐρχόμενον οὐκ ἠγνόησεν " 
ἀλλὰ xzi μάλιστα περὶ τούτου λέγει ἐν τῷ τεσσαρ-- 
χοστῷ τετάρτῳ ψαλμῷ * 'O θρόνος goo, ὃ Θεὸς, εἰς 


τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * ῥὁάδδος εὐθύτητος ἢ ῥά- 
δος τῆς βασιλείας oo. Βγάπησας διχαιοσύ- 


νην, xal ἐμίσησας ἀδικίχν * διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
ὃ θεὸς ὁ Θός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 


Β μετόχους σου, Καὶ ἵνα μὴ χατὰ φαντασίαν τις ἔρ- 


χεσθαι αὑτὸν (εἶναι) νομίσῃ, σημαίνει τὐτὸν ἄνθρω- 
TOv γενησόμενον, xat τοῦτον εἶναι δι᾽ οὗ τὰ πάντα 


γέγονε, λέγων ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ἔχτῳ * Μήτηρ Σιὼν 


ipe?  Ανθρωπος, καὶ ἄνθρωπος ἐγευνήθη ἐν a5- 
τῇ, καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσιν αὐτὴν ὁ Ὑγφψιστος. 


Τοῦτο γὰρ ἴσον ἐστὲ τῷ εἰπεῖν * Καὶ Θεὸς ἣν ὁ A 
γος ' πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο. Διὰ τοῦτο καὶ τὸ, ἐκ Παρθένου, γινώσχων 
οὐκ ἐσιώπτισεν, ἀλλ’ εὐθὺς ἔμφασίν τινα δίδωσιν ἐν 
τῷ τεσσαρχεοστῷ τετάρτυν ψαλμῶ, λέγων "'Axou- 
σον, θύνατερ, xal ἴδε, xal ελῖνον τὸ οὖς σου, καὶ 
ἐπιλάθου τοῦ λαοὺ σου καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός 
σοὺ, ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. 
Τοῦτο γὰρ πᾶλιν ὅμοιον ἐστι τοῦ λεγομένου παρὰ τοῦ᾽ 


rationem ex Virgine factam declaravit his verbis: C Γαδριήλ * Χατρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 
Audi,filia. Et Gabriel quidem ex nomine Mariam Καὶ yàp εἰρηχὼς αὑτὸν Χριστὸν, εὐθὺς καὶ τὴν àv- 
appellat,quod genere ab illa alienus esset: at David θριυπίνην γένεσιν ἐχ τῆς Παρθένου ἐδήλωσε, λέγων * 
ipsam ex suo semine oriundam,filiam merito vocal. "'Axovsow, θύγατερ. ᾿Ιδὲ ὁ μὲν Γαδριὴλ ἐξ ὀνόματι 

καλεῖ Μαρίαν, ξένος ὧν αὐτῆς κατὰ τὴν γένεσιν * ὁ δὲ Δαβὶδ Ex τοῦ σπέρματος αὐτοῦ τυγχάνουσαν αὑτὴν εἰχότως 


θυγατέρα προσφωνεῖ ταύτην. | 

ἡ. Ubi autem dixit Psalmorum liber hominem 
eum futurum esse, consequenter illum carne pas- 
sibilem significat.Dum autem videt futuras Judzo- 
rum insidias,canit in secundo psalmo: (Quare fre- 
muerunt gentes, el populi meditali sunt inania? Asti- 
teruni reges terra, εἰ principes convenerunt in unum 
udversus Dominum et adversus Christum ejus.In 
vicesimo autem primo ipsam mortis rationem ex 
persona Salvatoris loquitur : /n pulverem mortis 
deduzisti me. Quoniam — circumdederunt e. canes 
multi, consium malignantium obsedit me. Foderunt 
manus meds et pedes meos, dinumeraterunt, omnia 
ossa. mea. lpsi vero consideraverunt εἰ inspezerunt 
me; diviserunt sibi vestimenia mea, el super vestem 
meam miserunt sortem.Quod ait autem inanus et 
pedes suos confossos esse,quid aliud quam crucem 
significat ἢ Hec omnia postquam docuit, adjicit, 
non sui causa,sed propter ncs id pati Dominum. 
Aitque rursum e persona ejus in octogesimo septi- 
mo: Super me con[irmatus est furor tuus; insexa- 
gesimo autem octavo: Quac non rapwi, lunc exsol- 


4 Genes. 1, 3 seqq. 


(2) ᾿Εν τριακοστῶ δευτέρῳ ed. 


ζ΄. "Avpuzov δὲ αὑτὸν slonxuta γενησόμενον, ἀκο- 
λούθως καὶ παθητὸν αὐτὸν σαρκὶ σημαίνει, Τήν τι ἐπι- 
ὀουλὴν παρὰ τῶν Ἰουδαίων ὁρῶσα γινομένην, ψάλλει 
ἐν μὲν τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ * "Iva τί ἐφρύαξαν ἔθνη, 
xal λαοὶ ἐμελέτησαν χενά ; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄοχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κατὰ τοῦ Κυρίου xal γατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ" ἐν δὲ 
τῷ εἰκοστῷ xal πρώτῳ τὴν ποιότητό τοῦ θανάτου ix 
προσώπου τοῦ Σωτῆρός φησιν ' Εἰς χοῦν θανάτου 
κατήγαγές με" ὅτι ἐκύχλωσάν με χύνες πολλοὶ, 
συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον ut. —"uputzv 
χεῖράς μου χαὶ πόδας μου, ἐξηρίθλησαν πάντα τὰ 
ὀστᾶ μου. Αὐτοὶ δὲ χατενόησαν, xxi ἐπεῖδόν με" 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιό μου ἑαυτοῖς, xoi ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν μου ἔδχλον κλῆρον. Τὸ δὲ τὰς χεῖρας καὶ 
τοὺς πόδας ὀὁρύττεσθαι, τί ἕτερον ἢ σταυρὸν λέγων 
σημαίνει ; Πάντα ταῦτα διδάσκουσα προστίθησιν, ὅτι 
μὴ δι᾽ ἑαυτὸν, δι᾽ ἡμᾶς δὲ ταῦτα πάσχει ὁ Κύριος, Καὶ 
φησιν ἐχ προσώπου πάλιν αὐτοῦ ἐν μὲν τῷ π᾿, Ἐπ᾿ 
ἐμὲ ἐπεστηρίγθη ὁ θυμός σου * ἐν ξὲ τῷ ἑξηχοστῷ 
ὀγδόῳ * "A οὐχ ἥρπασα, τότε ἀπετίννυον. Οὗ γὰρ 


* Joan. 1, 4, 2, 14. SLuc, 1, 28. 
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, ὑπεύθυνος ὧν ἀπέθνησχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν ἔπασχε, À tebam. Non enim ideo mortus est, quod reus es- 


xxt τὸν καθ᾽ ἡμῶν θυμὸ- διὰ τὴν παράδασιν ἐφ᾽ ἐχυ- 
τὸν ἐδάσταζε, λένοντα διὰ τοῦ "'Hoatou: ᾿Αὐτὸς τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαδε᾽ καὶ λεγόντων μὲν ἡμῶν kv 
τῷ ἑκατοστῷ τριαχοττῷ ἐδδόμῳ ψαλμῷ" Κύριος ἀντ- 
ἀποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ" λέγοντος δὲ xal τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐν ἐδδομηχοστῷ πρώτῳ Καὶ σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πενήτων, : xxi ταπεινώσει συχοφάντην, 
ὅτι ἐῤῥύσατο. πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάστου, καὶ 
πένητα, ᾧ οὐχ ὑπῆρχυ βοηθός. | 

η΄, A τοῦτο xal τήν εἰς οὐρανοὺς σωματικὴν αὖ- 
τοῦ ἄνοδον προμηνύει, καὶ λέγει ἐν μὲν εἰκοστῷ καὶ 
τρίτῳ ᾿ἶΑρατε πύλας͵, cl ἄρχοντες, ὑμῶν , καὶ 
ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, xal εἰσελεύσεται ὁ βα- 


sel, sed pro nobis passus est, iramque adversum 
nos conceptam ob prievaricationem in se sustinuit, 
dicente per Isaiam 4: Infirmitates nostras ipse sus- 
cepit ; et dicentibus nobis in centesimo tricesimo 
septimo : Dominus reiribuet pro me.Spirita quo- 
que in septuagesimo primo: Et sulvos faciet filios 
pauperum,et humilíabit calumniatorem,quia li- 
beravit pauperem a polente, et pauperem, cui non 
erat adjutor. 

3. Quapropter ejus quoque in ccelos ascensum 
praedicit, atque in vicesimo tertio: Attollite por- 
[as, principes, vestras,el elevamini,porta eterna- 
les,et introibit rex glorie. In quadragesimo autem 


σιλεὺς τῆς δόξης" b, δὲ τῷ  vtosapaxosTi: ᾿Αν- p sexto: Ascendit Deus in jubilatione, Dominus in voce tu- 


ἐόν, ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῶ, Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγ- 
γος. Τὴν μὲν κάθισιν ἀνσυγγέλλει xal, φησιν ἐν μὲν 
τῷ ἑκατοττῷ Ἐννάτῳ: Εἶπεν Ó Κύριος τῷ Κυρίῳ 
pou* Κάθου kx δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἔχθρούς. σου ὕποπόδιον τῶν ποδῶν gov ἐν δὲ τῷ 
ἐννάτῳ xal τὴν γενομένην ἀπώλειαν τοῦ διαδόλου Bog: 
Ἐχκάθισας ἐπὶ θρόνου, ὁ κρίνων δικαιοσύνην " 
ἐπετίμησας ἔθνεσι, xal ἀπώλετο ὁ ἀσεβής καὶ 
γὰρ ὅτι τὴν χρίσιν πᾶσαν ἔλαδε παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
οὐκ ἔχρυψεν, ἀλλὰ xal χριτὴν πάντων αὐτὸν ἐρχό- 
μένον προμηνύει ἐν μὲν οα΄" 'O θεὸς, τὸ χρῖμά σου 
τῶ βασιλεῖ δὸς, xxl τὴν διχαιοσύνην σου τῶ 
υἱῶ τοῦ βασιλέως, κρίνειν τὸν λαὺν φου ἐν διχαιο- 
σύνῃ͵, καὶ τοὺς πτωχούς σου kv χρίσει * ἐν δὲ 


bo» Sessionem quoque annuntiat, atque in centesi- 
mo nono: Dizit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. ἴῃ nono autem psalmo perniciem quoque 
diaboli addit, et clamat : Sedisti super thronum, 
qui judicas justitiam : increpasti gentes, et periit im- 
pius. Nam quod omne judicium a Patre accepe- 
rit,id minime celavit,sed ipsum omnium judicem 
venturum prenuntiatin septuagesimo primo: Deus, 
judicium tuum regi da, εἰ justitiam tuam filio regis, 
judicare populum | (uum in justitia, εἰ pauperes (uos 
ín judicio. In quadragesimo autem nono ait : Ad- 
vocabit celum desursnm , δὲ terram, discernere po- 
pulum suum. Εἰ annuntiabunt coli justitiam ejus, 


vi μθ᾽ quel Προσκαλέσεται τὸν ojpzvóx ἄνω καὶ; quoniam Deus judez est. Et. in octogesimo primo : 


τὴν γὴν, τοῦ διχχοῖνχι τὸν λαὸν αὁτοῦ, Kal 
ἀναγγελοῦσιν 05 οὐρανσὲὺ τὴν διπαιοσύνην αὖ- 
τοῦ * ὅτι ὁ θεὸς αριτής ἐστι xal ἐν τῶ TX c 
'O θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν" ἐν μέσῳ δὲ 
θεοὺς διακρινεῖ, Καὶ μὴν xal τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν 
ἔστιν ἀπ᾽ αὐτῆς μαθεῖν ἐπὶ πολλῶν μὲν, μάλιστα δὲ 
ἀπὸ τοῦ μζ΄ Πάντα τὰ ἔθνη, χροτῆσατε χεῖρας͵ 
ἀλχλάξατε τῷ Oto ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως iv 
δὲ τῷ oz. ᾿Ενώπιον αὐτοῦ προπεπτοῦνται Αἰθίο- 
πες, καὶ οἱ ἀχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι * βασι- 
λεῖς θαρσέϊς χαὶ αἰ νῆσοι δῶρα προσοίσουσι * 
βασιλεῖς ᾿Αράέων χαὶ Σαδὰ δῶρα προσάξουσι " xai 


Deus stetit in. synagoga deorum, in medio autem 
deos dijudicat. Quin et vocationem gentium ex eo 
ipso libro pluribus ediscere licet, presertim ex qua- 
dragesimo sexto:Omnes gentes,plaudite manibus, 
jubilate Deoin voce exsultationis.[n septuagesimo 
autem primo : Coram illo procídenl /Ethiopes, et 
inimiciejus terram lingenl;reges Tharsis,el insula 
munera offerent;reges Arabum et Saba dona addu- 
cent; et adorabunl eum omnes reges terre, omnes 
gentes servient ei. Et hac quidem in Psalmis ca- 
nuutur, in singulis autem aliis librisannuntiantur, 
προτχυνήτουξι» αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 


πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῶ. Ταῦτα μὲν ἐν τοῖς Ψαλμοῖς ἄδεται, ἐν δὲ ἑχάστῃ τῶν ἄλλων βίδλων 


πρυχπαγγέλλεται, 


θ΄. Οὐχ ἀγνοῶν δὲ πάλιν ἔλεγεν, ὅτι καὶ ἐν ἑκάστῃ Ὁ — 9. Caeterum se non ignorare aiebat in singulis 


BOX τῆς Γραφῆς τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος ξἕξαι- 
ρέτως σημαχίνετχι" καὶ ἔστι τοῦτο (3) πάσαις αὐταῖς 
ἀπάγγελμα, καὶ συμφωνία ἣ αὐτὴ τοῦ Πνεύματος, 
Καὶ γὰρ ὥσπερ τὰ τῶν ἄδλων ἐθ ταύτῃ ζυνατὺν εὖ“ 
ptt οὕτως καὶ τὰ ταύτης kv ταῖς ἑτέρχις πολλάχις 
εὑρίσκεται, Καὶ γὰρ Μωύσῃς ὠδὴν γράφει, xai 'H- 
σαΐας ἄδει, καὶ ὁ ᾿Αμθακοὺμ προσεύχεται μετ᾽ ᾧδῆς, 
Πάλιν τε ἐν ἑκάστῃ βιόλῳ ἔστιν ἰδεῖν καὶ προσφητείας 
xal νομοθεσίας καὶ ἱστορίας. Τὸ γὰρ αὑτὸ Πνεῦμα 
ἐπὶ πάντας ἐστί" xai xatà μὲν τὴν εἰς ἕχαστον γε- 
νομένην αὐτοῦ διαίρεστν ἕκαστος τὴν δοθεῖσαν αὐτῶ 


4 [sa. Lui, 4. 


(ϑι Κοινόν ed. 


Scriptura libris eadem de Salvalore potissimum 
significari, esseque illud omnium ipsorum com- 
mune argumentnm, eamdemque Spiritus concor- 
diam. Etenim sicut ea qua in aliis exstant libris, 
in hoc reperire licet : ita quc in hoc sunt,in aliis 
sgpenumero inveniuntur.Nam οἱ Moyses canticum 
conscribit, et [saias canit, οἱ Ambacum cum can- 
lico precatur. Rursum in quolibet libro videre est 
prophetias,legislationes et historias; idem namque 
Spiritus est in omnibus, et secundum divisionem 
ejus in singulis factam , unusquisque datam sibi 


-— 
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gratiam administrat et implet; sive prophetia sit, ἃ χάριν διακονεῖ καὶ πληροῖ, εἴτε προφητεία box, εἴτε 


sive legislatio, sive historia commernoratio, sive 
psalmorum gratia. Cum autem unus atque idem 
sit Spiritus, cujus sunt omnes divisiones, et qui 
secundum naturam indivisus est, ideo in se tolus 
atque integer est : sed secundum subministratio- 
nem manifestationes el divis'ones Spiritus singu- 
lis fiunt, ac dein eps juxta presentem necessita- 
tem Spiritu edoctus quisque sermonem adminis- 
trat, ita ul, quemadmodum supra dixi, legislator 
Moyses aliquando prophetet et canat,et propheta; 
dum vaticinantur, praecepta tradunt : [.avamini, 
mundi estote 5, etc.; Ablue malitiam cordis tui, 
Jerusalem 9; aliquando historias perscribant ut Da- 
niel Suzannae ?,Isaias Rebsacis et Sennacherim 8. 
Eadem quoque ratione Psalmorum liher, cui pro- 
prium est cantica canere, quz in aliis libris obi- 
ter dicuntur, hzc ille fuse loquitur cum cantico, 
uti dictam est.Leges tamen ipse tradit: Desine ab 
ira, el derelinque furorem 9. Declina a malo, et 
fac bonum : inquirere pacem, el persequerc 
eum 19, Interdum historiam habet de itinere [sra- 
elis, et prophetat de Salvatore, uti supra dictum 
est 


10. Communis quidem talis Spiritus gratia sit 
apud omnes, et in singulis facta inveniatur, et 
apud omnes eadem, αἱ necessitas postularit, et 
Spiritus voluerit. Neque enim refert sivc plus si- 
ve minus quis habuerit ejusmodi necessitatis, ut 


νομοθεσίς, εἴτε τῆς lazopíac *, μνήμη, εἴτε τῶν ψαλ- 
μῶν ἡ χάρις" ἐπειδὴ δὲ τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμά 
ἐστιν, οὔπερ καὶ πᾶσαι διαιρέσεις εἰσὶν, αὐτὸ δὲ ἀδι- 
alpecóv ἐστ' κατὰ φύσιν διὰ τοι τοῦτο τὸ ὅλον μὲν 
ἐστιν (A) ἑκάστῳ, κατὰ δὲ τὴν διαχονίχν αἱ φανερώ- 
σεις χαὶ αἱ διαιρέσεις aoo Πνεύματος ἑκάστοις γίνον- 
ται" xal λοιπὸν κατὰ τὴν ἄποχειμένην χρειαν πολλά - 
χις ἕκαστος, ὑποεοῦντος τοῦ Πνεύματος, διαχονεῖ τὸν 
λόγον ὥστ:, καθὰ προεῖπον, νομοθετοῦντα Μωύστιν 
προφητεύειν ποτὲ χαὶ ἄδειν, καὶ προφητεύοντας τοὺς 
προφήτας ἐντέλλεσθχί ποτε" Λούσασηε͵ καθαροὶ 
γίνεσθε. ᾿Απόπλυνε ἀπὸ καχίις τὴν χαρδίαν σου, 
Ἰιεερουσαλήυ." καὶ ἱστορεῖν ποτε, τὸν μὲν Δανιήλ τὰ 
χατὰ Σουσάνναν, τὸν δὲ Ἡσαΐαν τὰ κατὰ τὸν Ῥαψά- 
χὴν καὶ τὸν Σεννχγηρείμ, Οὕτως γὰρ καὶ à τῶν Wal- 
μῶν βίδλος, ἔχουσα τὸ ἴδιον τῶν ᾧδῶν, ὅπερ (6) ἐν 
ταῖς ἄλλαις βίδλοις διεξοδιγῶς εἴρηται, ταῦτα αὐτῇ 
τῇ κατὰ πλάτος φωνῇ μετὰ μέλους ψάλλέι, καθὼς 
προείρηται, Νομοθετεῖ γοῦν ποτε xal αὐτή᾽ Παῦσαι 
ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγαχτάλιπε θυμόν καὶ, "ExxAtvov 
ἀπὸ xaxo0 , xal ποίησον ἀγαθόν " ζήτησον εἰρή- 
νην, xai δίωξον αὐτήν. Καὶ ἱστορεῖ δὲ ποτε χατὰ 
τὴν ὁδὸν τοῦ ᾿Ισρχὴλ, xai προφητεύει περὶ σοῦ Ξω- 
τῆρος, ὥσπερ εἴρηται πρότερον. 

ι΄. Κοινὴ μὲν οὖν τοιλύτη τοῦ Πνεύματος 43g 
ἔστω παρὰ πᾶσι, xal iv ἔχάστῳ γινομένη εὑρικέσθω, * 
xal παρὰ πᾶσιν ἢ αὐτὴ, ὡς ἐὰν ἢ jpt:z ἀπαιτῇ, 
621 τὸ Πνεῦμα βούληται, Οὐ διαφέρει γὰρ τὸ πλέον 
xai ἔλαττον ἐν ταύτῃ τῇ χρείᾳ, ὡς ἕχαστος ἀνενδότως 


unusquisque teneatur sine defectu proprium per- C τὴν ἰδίαν ἀποπληροῦ xal τελειοῖ διακονίαν. 'H δὲ γε 


fectumque ministerium implere. Psalmorum au- 


tem liber etiam sic gratiam quamdam habct singi:- 


larem eximiumque aliquid observatu dignum.Nam 
et alia,ju: cum ceteris libris habetaffinia commu- 
niaque, hoc sibi proprium e t admirandum habet, 
quod etiam uniuscujusque animi motus,eorumque 
mutationes et castigationes in se descrietas el ex- 
pressas contineat, ul qui ex ipso voluerit quasi ex 
imagine eas accipere et intelligere, ita semetip- 
sum efformare possit, ut illic scriptum habetur.In 
aliis quippe libris legem solum quis audit, przci- 
pientem quid facere oporteat,quid secus; pzophe- 
tias item audit, ut solum sciat venturum Salvato- 
rem,historiisque attendat,unde ediscere potest re- 


βίδλος τῶν Ψαλμῶν xat οὕτως ἔχει τινὰ πάλιν apt) 
δὲαν xal παρατήρησιν ἐξαίρετον᾽ πρὸς γὰρ τοῖς ἀλ- 
λοις, ἐν οἷς πρὸς τὰς ἄλλας βίδλους ἔμει τὴν σχέσιν 
χαὶ χοινωνίαν, λοιπὸν καὶ ἴδιον ἔχε! τοῦτο θαῦμα, 
ὅτι xal τὰ ἔχάστη:ς ψυχῆς κινήματα, τὰ τε τούτων 
μεταδολὰς xal διορθώσεις ἔχει διχγεγραμμένας καὶ 
διχτετυπωμένας ἐν ἑχυτῇ᾽ ὥστε τινὰ τὸν βουλοιλενον 
ὡς (6) ἀπειρον ἐξ αὐτῆς λαμόάνειν xii κατανοεῖν, 
οὕτω τὸ τυποῦ. ἑαυτὸν, (7) éxet γέγραπται. "Ev μὲν 
γὰρ ταῖς ἄλλαις βίόλοις μόνον τις ἀκούει τὸν νό 
μὸν προστάττοντα ἃ (μὴ) δεὶ ποιεῖν καὶ μὴ δεῖ πράτ- 
τειν, προφητείας τε καταχούει, ὥστε μόνον εἰδέναι 
τὸν ἐρχόμενον Σωτῷρα᾽ καὶ ἱστορίαις δὲ προσέχει, ἐξ 
ὧν γινώσχειν δύναται τὰς τῶν βασιλίων χαὶ τὰς 


gum sanctorumque acta. Αἱ in psalmorum libro p τῶν ἁγίων πράξεις. "Ev δὲ τῇ δϑίδλῳ τῶν Ψαλμῶν, 


preterquam quod ea ipsa potestquivis audiens 0ι15- 
cere,motus insuper anima sug ili deprehendit 
edicitque; ac deinde secundum ea que patitur et a 
quibus detinetur, potest eo ipso libro exemplar 
quoddam sermonum eligere; ita ut non solum qui 
audierit, non (sine fructu) pertranseat, sed edo- 
ceatur quid dictu factuque opus sit ad curandum 
morbum. Sunt quidem et in aliis libris sermones 
qui mala prohibeant ; in hoc vero qua ratione a 


πρὸς τῷ ταῦτὰ μανθάνειν τὸν ἀχούοντα, ἔτι xal τὰ 
χινήματα τῆς ἑχυτοῦ ψυ ἧς ἐν αὐτῇ χατανοεῖ xat 
διδάσχεται xal λοιπὸν πρὸς ὃ πάσχει καὶ ἐν ᾧ συν- 
ἀχετχι, δύναται πάλιν ἐκ ταύτης ἔχεσθαι τὴν sixóva 
τῶν λόγων᾽ ὥστε μὴ μόνον ἀχούσαντχ παρέρχέσθαι, 
ἀλλὰ xzi πῶς δεῖ λέγοντα xal ποιοῦντα θεραπεύειν 
τὸ ὠάθος͵ διδάσχει (8). Εἰσὶ μὲν γὰρ καὶ ἐν ταῖς ἄλ- 
λαις βίδλοις χωλυτιχοὶ λόγοι ἀπάγορε᾽ οντες τὰ φαύλχ 
ἐν ταύτῃ δὲ xal πῶς ὑπέχεσθαι Oct τετύπωται᾽ οἷον 


ὅ ]sai. 1, 16. 6 Jerem. 1v, 14. ? Dan. xii. 8 Isa, xxxvi, xxxvii. 9 Psal, xxxvi, 8. 10 Psal, xxxii, 15. 


(4) "Ev ἑαυτῷ ed. 
b) "Ansp ed. 
6) "w' εἰκόνος ed. 


(7) "us, 
(8) Forte διδάσκεσθαι, 
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παράγγελμα ἔστι τὸ μετανοεῖν" τὸ δὲ μετανοεῖν A malis sit abstinendum exprimitur : exempli causa, 


παύεσθαι τῆς ἁμαρτίας ἐστίν * ἐνταῦθα δὲ καὶ πῶς 
μετανοεῖν, xal τί δεῖ λέγειν ἐπὶ τῇ μετανοίᾷ, τετύ- 
votati, Καὶ πάλιν εἴρηχεν ὁ Παῦλος " Ἐ θλίψις τῇ 
ψυχῇ ὁπομονὴν χατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δο- 
χιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἢ δὲ ἐλπὶς οὐ xat- 
αἰσχύνει. Ἐν δὲ τοῖς Ψαλμοῖς καὶ πῶς δεῖ φέρειν 
τὰς θλίψεις, καὶ τί θλιδόμενον δεῖ λέγειν, καὶ τί μετὰ 
τὰς θλίψεις, xal πῶς ἕκαστος δοχιμάζεται͵ xal τί- 
νες οἱ λόγοι τῶν ἐλπιζόντων ἐπὶ Κύριον, γέγραπται 
καὶ χεχάραχται, Πάλιν τε ἐντολή ἔστιν ἐν παντὶ 
εὐχαριστεῖν " ἀλλὰ καὶ τί δεῖ λέγειν εὐχαριστοῦντας 
διδάσχουσιν οἱ Ψαλμοί, Εττὰ παρ᾽ ἑτέρων ἀκούοντες * 
᾿Ὅσοι θέλουσιν εὐσεδῶς ζῇν διωχθήσονται, παρὰ 
τούτων διδασχόμεθχ, xal πῶς δὲῖ φεύγοντας φωνεῖν, 
καὶ τίνας διωχομένους καὶ μετὰ τὸν διωγμὸν ῥυσθέν- 
τας δεῖ λόγους ἀνχφέρειν τῷ Otto, Εὐλογεῖν παρχγ- 
γεδλλόμεθα τὸν Κύριον, xal ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ : 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς Ψαλμοῖς τυπούμεθα πῶς τε αἰνεῖν δεῖ 
τὸν Κύριον, καὶ τίνα ῥήματα λέγοντες ἐξομολογού- 
μεθα πρεπόντως. Καὶ ἐφ᾽ ἐχάστου ὀέ τις οὕτως ἄν 
εὔροι τὰς θείας ᾧὡδὰς, πρὸς ἡμᾶς καὶ ἡμῶν χινήσεις 
χαὶ χαταστάσεις χειμένας, 


ια΄, Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο παράδοξόν ἐστι πάλιν ἐν 
τοῖς Ψαλμοῖς, ὅτι ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις βίδλοις à λέ- 
γουσιν οἱ ἅγιοι, καὶ περὶ ὧν ἂν λέγωσι, ταῦτα xal 
ol ἀναγινώσχοντες, περὶ ὧν Exeiva. γέγραπται, ἀπαγ- 
γέλλοντές εἶσιν “ οἵ τε ἀχούοντες ἄλλους ἑαυτοὺς 
ἐχείνων ἡγοῦνται, περὶ ὧν ὁ λόγος φησὶ, xal τὰς 
ἐπαγγελλομένας δὲ πράξεις, ἄχρι τοῦ θαυμάζειν xal 
ζηλοῦν αὐτὰς, εἰς τὸ μιμεῖσθαι γίνονται. Ταύτην δὲ 
βίδλον ὁ λαμδάνων τὰς μὲν περὶ τοῦ Σωτῆρως προ- 
φητείας συνήθως ἐν ταῦς ἄλλαις Γραφαῖς θαυμάζων 
xal προσχυνῶν διεξέρχεται, τοὺς δὲ ἑτέρους ψαλμοὺς 
ὡς ἰδίους ὄντας λόγους ἁνχγινώσχει " χαὶ ὁ ἀχούων 
δὲ ὡς αὐτὸς λέγων κατανύσσεται, xal συνδιχτίθεται 
τοῖς τῶν ὡδῶν ρήμασιν, ὡς ἰδίαν ὄντων αὐτοῦ (θ). 
Σαφηνείας δὲ χάρίὶν οὐχ ὀκνητέον, χατὰ τὸν μαχά- 
ριον ᾿Απόστολον, ἐπανχλαδόντα τὸ αὑτὸ λέγειν, 
Πλεῖστοι λόγοι τῶν πατριαρχῶν εἰσι͵ xal ἴδιοὶ παρ᾽ 
αὐτῶν εἰρημένοι * καὶ Μωῦύσῆης ἐλάλει, ὁ δὲ Θεὸς 
ἀπεχρίνχτο * Ἠλίας τε xai ᾿Ελισσαῖος ἐπὶ τὸ Καρ- 
μιήλιον ὄρος καθήμενοι ἐπεχαλοῦντο τὸν Κύριον, καὶ 
ἀεὶ ἔλεγον * Ζῇ Κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ σήμερον. OU τε τῶν ἄλλων ἁγίων προφητῶν 
λόγοι προηγούμενοι μέν εἷσιν οἱ περὶ τοῦ Σωτῆρος" 
ἕπειτα δὲ καὶ πλεῖστοι γεγόνασι τοῖς τε ἔθνεσι χαὶ τῷ 
Ἰσρχήλ. Καὶ ὅμως οὐδεὶς οὔτε τῶν πατριαρχῶν λό- 
γοὺς ὡς ἰδίους ἄν ποτε εἴποι, οὔτε τολμήσοι τις μι- 
μήσασθαι «al εἰπεῖν τὰ Μωυσέως ἴδια ῥήματα, οὐδὲ 
τοῦ ᾿Αὐρχὰμ περὶ τοῦ οἰχογενοῦς xal τοῦ ᾿Ισμαὴλ 
xal τὰ περὶ τοῦ μεγάλου ᾿Ισαὰκ, xàv ἣ αὐτὴ χρεία 
τινὰ xal ἀνάγχῃ κχαταλάδῃ, τολμήσας ἄν τις ὡς ἴδια 
εἴποι, "Av δὲ καὶ συμπάσχτ τις τοῖς πάσχουσι, καὶ 
πόθον ποτὲ λάδῃ τοῦ χρείττονος, οὔποτ᾽ ἂν εἴποι ὡς 


precipitur peenitentia; poenitentia autem est cessa- 
Lio ἃ peccato ; in hoc autem iibro qua ratione sit 
poenitendum, et quibus in penitentia verbis uti 
oporteat, edocetur. Rursum ait Paulos: Tribulatio 
patientiam operatur,patientia vero probationem, 
probalio aulem spem, spes autem non confundit 11, In 
Psalmis vero scriptum expressumque est,quomodo 
tolerare oporteat tribulationes,quid tribulatum di- 
cere par sit, quid post tribulationes, qua ratione 
quisque probetur,quinamsint sermones eorum qui 
sperant in Dominum. Preceptum item est inom- 
nibus gratias agere 1$ ; at docent Psalmi quid, qui 
gratias agit, loqui debeat. Deinde cum ab aliis au- 
diamus : Quicunque pie volunt. vivere in. Chrislo, per- 


p secutionem patientur 18. a Psalmis edocemur quid 


fugientes dicere oporteat, quales in persecutione, 
quales post persecutionem erepti Deo sermones 
proferre debeamus. Jubemur Doniino benedicere, 
Domino confiteri ; at in Psalmis informamur qua 
ralione Deum laudare oporteat, quibusque verbis 
decenter confiteamur. Quin et singulis in rebus 
quisque reperiet divina cantica ad nos nostrosqué 
motus motuumque temperationes accommodata. 
11. Etenim hoc quoque rursus in Psalmis admi- 
randum quod in aliis quidem libris, qus sancti de 
quibusdam dicunt, hiec ipsa qui legunt, ad eos de 
quibus dicuntur referant ; et qui audiunt, sese 
alios existiment ab iis de quibus sermo habetur, 
ita ut que gesta dicuntur,admirationi solum ha- 
beant et imitanda sibi propon ant. At librum istum 
qui sumit, prophetias quidem de Salvatore, ut in 
aliis Scripturis more solito cum admiratione et 
adoratione percurrit: alios vero psalmos, quasi 
proprios sibi sermones legit ; qui autem audierit, 
quasi hec eadem ipse proferret, compungitur, 
atque ita canticorum verbis afficitur,quasi sua es- 
sent. Explicationis causa, ne gravemur, exemplo 
beati Pauli apostoli, idipsum repetere.Plurimasunt 
patriarcharum verba ipsis propria : nam Moyses 
loquebatur,et Deus respondebat : Elias et Eligseus 
in Carmelo monte sedentes Dominum invocabant, 
dicebantque semper : Vivi. Dominus, in cujus con- 
specíe astiti hodie 1*4, Aliorum item sanctorum pro- 
phetarum verba in primis quidem de Salvatore 
sunt: deindeplurima dicta sunt gentibus et Israeli. 
Attamen nemo unquam patriarcharum verba, ut 
sibi propria locutus fuerit : neque Moysis verba,ut. 
propria imitari proferreque ausus fuerit,nec Abra- 
hami de verna, et de Ismaele, et de magno Isaaco, . 
quamvis eadem ipaa necessitate prematur. Nec si 
quis patientibus compatialur, aut rei melioris de- 
siderio teneator, unquam dixerit ut Moyses : Os- 
tende. mili teipsum ἰδ; vel, δὶ quidem remittis. eis 
peccatum | eorum, remitie; sin minus, dele me de 
libro (wo, quem scripsisti 16, Sed nec quisquam, 


i! Rom. v,3, δ. !$ T Thess. v, 18. 1511 Tim. ni, 12. !* III Reg. xvii, 1; IV. Reg. ur, 14. 


15 Exod. xxxin, 13. 19 Exod. xxan, 32. 


(9) ᾿Ιδίων αὐτοῦ ὄντων, 
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prophetarum verba ut propria usurpans,his repre- A Μωυτῆς * "Euozwgov μοι σεαυτόν - 


henderit, vel laudaverit eos qui similia fecerint. 
quibus ipsi reprehenderunt, laudaveruntque ; ne- 
que illad: Vivit Dominas, in cujus conspectu hodie 
$lo,ut proprium sibisermonem imitari presumpse- 
rit. Etenim legenti libros perspicuum est, sc illa 
verba, nonut propria, sed ut sanctorum et eoruu 
qui per ista significantur, proferre. Αἱ qui Psalmos 
legit, res mira, post prophetias quz de S4lvatore 
et de gentibus sunt, reliqua tanquam sibi propria 
verba loquitur, et ea quasi de se scripta. essent, 
quisque psallit, nec quasi alius ea dicat, vel quasi 
alium significent, ea accipit et percurrit ; sed per- 
inde afficitur atque si ipse de se loquatur ; et quie 
dicuntur, quasi ipse egerit et ex se ipse loquatur, 
Deo refert. Nequaquam enim illa ceu patriarcha 
rum, aut Moysis, aliorumve prophetarum verba 
usurpare reformidat : sed quam maxime wt pro- 
pria et de seipso scripta hsc dicere psallen: con- 
fidit. Nam Psalmi tam ejus qui precepta servavit 
quam ejus qui prevaricatus est, utriusque gesta 
continent. Necesse autem est quemvis hominem 
alterutrius conditionis esse, atque ita verba de 
utrisque posita loqui, vel si precepta servaril, vel 
si preetergressus sit. 
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ἢ πάλιν c El 
piv ἀφῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες - εἰ δὲ μὲ, 


ἁφῆς, ἔξαλειψόν με Ex tn: 2o» σου, ἧς ἔγρα- 
ψας. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ, τὰς τῶν προφητῶν τις λαμδάνων 
ὡς ἴδια ῥήματα, μέμψαιτό τις ἢ ἐπαινέσειε τούτοις τὰ 
ὅμοιτ πράξαντα:, οἷς ἐμέμψαντο xal. ἐπήνεσαν ἐκεῖ- 
νοι * οὐξὲ τὸ, Ζῇ Κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον 25- 
τοῦ σέμερον, μιμήσηται ἂν τις εἰπεῖν ὡς ἴδιον λό- 
γον, Καὶ γὰρ καὶ ὁ ἐντυγχάνων ταῖς βίδλοις φανερός 
ἐστι μὴ ὡς ἰδίους, ἀλλὰ τῶν ἁγίων καὶ «ὧν δι᾽ “«)- 
τῶν δηλουμένων λέγων τοὺς λόγονς, Τοὺς δέ γε θ᾽ λ- 
μοὺς, τὸ πιράδοξον, μετὰ τὰς περὶ τοῦ Σωτῆρος καὶ 
τῶν ἐθνῶν προφητείας ὁ λέγων τὰ ἄλλ ὡς ἴδια ῥή - 
pizza λαλῶν ἐστι, χαὶ ὡς περὶ αὐτοῦ γραφῖντας 
αὐτοὺς ἕκαστος ψάλλει, καὶ οὐχ ὡς ἑτέρου λίγοντος 


Β ἢ περὶ ἑτέρου σημαίνοντος δέχεται, καὶ διεξέρχεται c 


ἀλλ᾽ ὡς αὑτὸς περὶ αὑτοῦ λαλῶν διατίθεται " vai ola 
ἔστι τὸ λεγόμενα, ταῦτα ὡς αὑτὸς πράξας xxi ἐξ 
ἑαυτοῦ λαλῶν ἀνεφέρει τῷ Θεῷ, Οὐ γὰρ ὡς τὰ τῶν 
πατριχργ ὧν ῥήματα, καὶ Μωυσέως, xii τῶν ἄλλων 
προφητῶν, εὐλαδηθήσεεχ! xai ταῦτα 7 ἀλλὰ xal μά» 
λιστα ὡς ἴδια καὶ περὶ ἐχυτοῦ γραφέντα θχρτεῖ As- 
Ἴων ὃ ψάλλων ταῦτα, Τὸν γὰρ φυλάξαντκ τὶ.) ἐν- 
τολὴν, xai παραδάντα ταύτην͵ τήν τε  ixatip) 
πρᾶξιν περιέχουσιν οἱ Ψαλμοί, ᾿Ανάγκη ὁὲ πάντα 


ἄνθρωπον ἐν τούτοις συνέψεσθαι, xai ἢ ὡς φυλάξαντα τὴν ἐντολὴν, ἢ ὡς παραθάντα ταύτην, λέγειν τοὺς περὶ 


ἑχάστου γεγραμμένους λόγους. 
42. Atque mihiquidem videtur, psallenti Psalinos 
esse inslar speculi, ut et seipsum et proprii animi 


8'. Kal μοι δοχεῖ τῷ ψάλλουτ: γίνεσθχι τούτους 
ὥσπε; εἴσοπτρον, εἰς τὸ χατχνοεῖν χαὶ αὑτὸν ἐν χ᾽)» 


motus inipsis comtempletur. atque ita affeclus eos c τοῦς καὶ τὰ τῆς ἑχυτοῦ ψυχῆς κινήματα, καὶ οὕτως 


recitet, Etenim qui legentem audit, ita canticum 
suscipit ac si de se diceretur : et vel propria con- 
victus conscienlia, compunctns resipiscet ; vel de 
spe in Deum audiens vel de auxilio credentibus ex- 
hibito, quasi sibi preberetur, gaudio exsuliabit, 
atque gralias Deo agere incipiet. Cum itaque ter- 
tium psalmum quispiam canil, suss perpendens 
erumnas, quasi sua reputat illius verba ; uneci- 
mum vero et decimum sextum quasi in propriam 
fiduciam et orationem pronuntiat;quinquagesimum 
autem, quasi propria peenitentie sua verba pro- 
fert. Cum vero psallit quinquagesimum tertium, 
quinquagesimum quintum,centesimun quadrage- 
simum primum, non quasi alius, sed quasi ipse 
persecutionem pateretur, sic afficitur, et sic is!a 
verba, quasi propria sibi, Deo canit. Ac demuin 
quisque psalmus ita a Spiritu dicatus alque com- 
positus est, ut in eo, quemadmodum supra dictum 
est, nimi nostri motus deprehendantur,oninesque 
quasi de nobis prolati et velut nobis proprii sint, ad 
recordalienem motuum nostrorum et ad vile no- 
stre emendalionem.Qusenim psallentes dixer: nt, 
hec pro forma nobis esse possunt. 


13. Hzee porro rursus gratia est Salvaloris ; 
homo quippe propter nos factus. proprium cor- 
pus pro nobis in mortem obtulit, ut omnes a 


morte redimeret. Quin et celestem probatissi- 


αἰσθόμενον ἀπαγγί)λειν αὐτούς, Καὶ γὰρ καὶ ὁ 
ἀχούων τοὺ ἀνχγινώσχοντος ὡς περὶ x)tou λεγομέ- 
νην τὴν ᾧδην χατχδέχεται “ xai ἢ ἐλεγμόμενος ὑπὸ 
τοῦ συνειδότος χα΄ αυυγεὶς μετανοήσει, ἢ περὶ τῆς 
εἰς Θεὸν ἐλπίδος ἀχοΐων xal τῆς εἰς τοὺς πιττεύον- 
τας γινωμένης ἀντιλέψεως, ὡς εἷς αὐτὸν γενομένης 
ταιαύτης χάριτος ἀγαλλιᾶται, καὶ εὖχχριττεῖν ἄρ- 
qt*3t τῷ Θεῷ. "Oct. γοῦν τὸν τρίτον ψάλλει τις εἰς 
τὰς ἰδίλς θλίψεις συνορῶν, ὡς αὐτοῦ εἶνχ! voalZa 
τὰ ἐν τῷ ψαλμῷ ῥήματα ^ xai τότε τὸν ta" xal τὸν 
(GG ὡς εἰς τὴν ἰδίαν πεποίθησιν xai moostoq ἐν ἐστιν 
ἀπαγγέλλων * xai τὸν μὲν v' ψαλιαὸν ὡς αὐτός ἔστι 
τὰ ἴδια τῆς μετανοίας ἑχυτοῦ λέγων ῥίματα ^ τὸν. δ 
vi, καὶ τὺν vt, καὶ τὸν νζ΄, καὶ τὸν ρυ χ᾽, ὅτε ψάλ- 
λει τις, ovy ὡς ἀλλοῦ διώσομένου, ἀλλ᾽ ὡς ὧν ὁ 
πάσιων συνδιατίθεται, χαὶ 49€ τῷ Κυρύν ὥς ἰδίους 
τοὺς λόγους τούτους. Καὶ ὅλως οὔὗτυς ἔχχστος φελ- 
μὸς παρὰ τοῦ Πνεύματος εἴρηταί! τε xai συντὶ- 
ταχται, ὡς ἐν αὐτοῖς, χαθά πρότερον εἴοηται͵ τὰ 
χινήματα τῆς ψυχῆς ἡμῶν χατανοεῖσθχι͵ xal πάν- 
τας αὐτοὺς ὡς περὶ Ago» εἰρῆσθχ', xal εἶναι ἡμῶν 
αὐτοὺς ὡς ἰδίους λόγους, εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐν ἡμῖν 
χινημάτων χαὶ διόρθωσιν τῆς ἥμιν πολιτείας. "A 
γάρ οἱ ψάλλοντες εἰρήκασι, ταῦτα «αἱ ἡμῶν δύνανται 
τύποι καὶ γαραχτῆρες εἶναι, 

ιγ᾽. Αὔτη, δὲ πάλιν τοῦ Σωτῆρός ἔστιν ἢ χάρις" 
ἀνθρωπὸς γάρ OV ἡμᾶς γενόμενος, 10 μὲν σῶμα τὸ 
ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν προσήνεγκεν εἰς θάνατον, ἵνα πάν» 
τας ἀπαλλάξῃ τοῦ θανάτον’ τὴν δὲ οὐράνιον ss 
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εὐάρεστον ἔχυτοῦ πολιτείαν δεῖξαι θέλων ἡμῖν, ἐν A mamque suam vivendi rationem nobis exhibere 
ἑαυτῳ ταύτην ἐτύπωσεν, ὑπὲρ τοῦ μηχέτι τινάς volens, in semetipso illam expressit, ne quis po- 
χερῷς ἀπατᾶσθαι παρὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἔχοντας ἐνέχυ- slea ab inimico facile deciperetur, cum ad se- 
pov πρὸς ἀσφάλειαν, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην ὑπὲρ curitatem pignus habeat, nempe victoriam quam 
ἡμῶν κατὰ τοῦ ξιχδόλου νίκην. Διὰ τοῦτο γοῦν οὐ ipse de diabolo pro nobis reportavit. Quapropter 
μόνον ἐδίδαξεν, ἀλλὰ καὶ πεποίηκεν ἃ ἐδίδαξεν, ἵνα ποη solum docuit , sod et fecit que docuit, ut 
ἕχαστος ἀκούῃ μὲν αὐτοῦ λαλοῦντος, ὡς ἐν εἰκόνι unusquisque audiat quidem ipsum loquentem, si- 
δὲ βλεπων λαμδάνῃ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ παραδειγμα τοῦ  mulque in illam quasi in imaginem respiciens , 
ποιεῖν, ἀχούων᾽ Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοὶ ὅτι πραύς εἰμι exemplum agendi ab ipso accipiat, dum audit : 
δαὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Τελειοτέραν δὲ xal εἰς Discite a me,quia milis sum et humilis corde ΑἹ, 
ἀρετὴν διδασχαλίαν οὐκ ἄν τις εὕροι, ἧς ὁ Κύριος Perfectiorem porro virtutis doctrinam nemo inve- 
ἐτύπωτεν ἐν ἑαυτῷ, Εἴτε γὰρ ἀνεξίχακίαν, εἴτε φιλ-  neritea quam Dominus expressit in semetipso. 
ανθρωπίαν, εἴτε ἀγαθότητα, εἴτε ἀνδρίαν, εἴτε — Nam sive injuriarum tolerantiam,sive humanita- 
ἐλεημοσύνην, εἴτε δικαιοσύνην, πάντα ἐν αὐτῷ τις  lem,sive clementiam,sive forlitudinem,sive mise- 
εὑρήσει γενόμενα, ὥστε μηδὲν εἰς ἀρετὴν λείπειν τῷ ricordiam,sive justitiam spectes,omnia in ipso pe- 
κατανοοῦντι τὸν ἀνθρώπινον βίον τοῦτον. Τοῦτο Ὑὰρ P ractareperies,adeo ut nihil οἱ δα virtutem desit,qui 
ὁ Παῦλος εἰδὼς ἔλεγε Μιμηταί poo γίνεσθε, xo9- humanambDomnini vitam contemplatus fuerit.Quod 
ὡς κἀγὼ Χριστοῦ. Oi μὲν παρ᾽ ᾿Ἔλλησι νομοθέτα | eum nosset Paulus ait : /milatores mei estote, sicul 
ἄχρι τοῦ λέγειν ἔχουσι τὴν χαάριν᾽ ὁ δὲ Κύριος, ὡς etego Chrisli 18. Grecorum siquidem legislatores 
ἁληθῶς Κύριος ὧν τοῦ παντὸς, xal χηδόμενος ὧν verborum solumtenus gratiam habent, Dominus 
εἰργάσατο, οὐ μόνον νομοθετεῖ, ἀλλὰ xa) τύπον ἑαυ- autem ul reverà omnium Dominus, qui sua curat 
τὸν δέδωγεν, εἷς τὸ εἰδένχί τοὺς βουλομένους thv τοῦ opera, non modo leges condidit, sed semetipsum 
ποιεῖν δύναμιν, Διὰ τοῦτο γοῦν xal πρό τῆς sic ἡμᾶς exemplar tradidit, ut qui voluerint, agendi ratio- 
αὐτοῦ ἐπιδημίας bvígmnst xai ἐν τοῖς ψάλλουσι nem notam habeant.Quapropter ante illius in nos 
τοῦτο, ἵν᾽ ὥσπερ ἐν αὑτῷ τὸν ἐπίγειον καὶ οὐράνιον adventum idipsum in Psalmis insonuit, ut quem- 
ἄνθρωπον τυπῶν ἔδειξεν, οὔτω χαί ἐκ τῶν Ψαλμῶν admodnm in semetipso terrenum et celestem ho- 
τὰ κινήματα καί τὰς διαθέσεις τῶν ψυχῶν ὁ βουλό- minem exhibuit,sic ex Psalmis motus affectiones- 
δύνηται, εὑρίσχων ἐν αὐτοῖς 406 animorum qui voluerit perdiscere valeat, cum 
κινήματος θεραπείαν τε xa  inipsis cujusque motus curationem emendatio- 
nemque inveniat. 

ιδ΄, Εἰ γὰρ δεῖ καὶ πιθανώτερον εἰπεῖν, πᾶσα μὲν 14. Quod si aliquid ad persuadendum aptius 
ἡ θεία Γραφὴ διδάσκαλός ἐστιν ἀρετᾶς xal πίστεως — loqui oportuerit, omnis quidem Scriptura sacra 
ἀληθοῦς" ἡ δέ γε βίδλος τῶν Ψαλμῶν ἔχει καὶ τὴν virtutis est vereque fidei magistra; liber autem 
εἰκόνα πως τῆς διαγωγὴς τῶν ψυχῶν, 'Oc γὰρ ὃ Psalmorum praefert quamdam imaginem institu- 
εἰσερχόμενος πρὸς βασιλέα τυποῦται xal τῷ σχή" tionis vila. animarum. Quemadmodum enim, qui 


μενος καταμαθεῖν 
καὶ τὴν ἐχάστου 
διόρθωσιν. 


ματι καὶ τοῖς ῥήμασιν, ἵνα μὴ, παρὰ ταῦτα λέγων" 
ὡς ἀπαίδευτος ἐχόλτθῃ" οὕτως ἡ θεία βίδλος τὸν 
ἐπ᾽ ἀρετᾳ τρέχοντα xai βονλόμενον χατανοῆσαι τὴ" 
τοῦ Σωτῆρος ἐν σώματι πολιτείαν ὑπομιμνήσχει 
πρῶτον διὰ τῆς ἀναγνώσεως τὰ χινήματα τῆς ψυ- 
«ἧς, καὶ οὕτω λοιπὸν τυποῖτ καὶ διδάσκει τοὺς ἐντυγ- 
χάνοντας τοῖς τοιούτοις λόγοις, Εἰσὶ μὲν οὖν, ἵνα 
τοῦτο πρῶτον τις τῆς βίδλου παρατηρήσηται, οἱ μὲν 
ἐν διηγήρατι λεγόμενοι οἱ δὲ ἐν παρχινέσει, o 


regem adit, habitum verbaque sua componit et a- 
dornat,ne statim atque loquendi initium faciet, ut 
rudis et imperitus ejiciatur : ita divinus hic liber 
eum qui ad vitutem properat et Salvatoris in cor- 
pore vite institutum nosse cupit,priinum per 
hanc lectionem admonet de motibus animi, otque 
ita deinceps informat docetque legentes:Sunt igi- 
tur (ut hoc primum in isto libro observetur) Psal- 
mi, alii sub forma narrationis, alii prophetis, 


δέ ἐν προφητείᾳ, οἱ δὲ ὡς dv toys, οἱ δὲ ἐν ἐξ- p alii admonitionis, alii precationis, alii confes- 


ομολογήσει, 

Καὶ εἰσὶ μὲν οἱ ἐι διηγήματι es^, μγ΄, um, μθ᾽, of", 
(S, οζ᾽, πη᾿, eG, pi ρχ(", ρας. 

Οἱ δὲ ὡς ἐν εὐχῇ, IG", EC, πθ᾽, pa ρλα΄, ρμα᾿. 


Οἱ δὲ ὡς ἐν ἐντυχίᾳ καὶ ey ἢ xal δεήσοι ε΄, G^, 
t, ια᾿, ιβ᾽, wu, xe, xL A AP, λζ᾽, a", νγ᾽, vt 
vw, VG, v, W, ξ΄, Ey, πβ΄, me, nC, ρλζ᾽, ρλθ᾽, 
pu" 


Καὶ ὁ piv ὡς ἐν ἐντυχίᾳ xai εὐχαριστίᾳ ρλη᾽. 
Οἱ δὲ ὡς ἐν ἐντυχίᾳ μόνῃ γ᾽, xe, En', EU, ο᾽, ov", 
on', o8', pn', ρχβ᾽, ρλ᾽. 


^ 


V7 Matth. xi, 39, !8 1 Cor. xi, 4. 


sionis. 

In forma narrationis hi sunt: 18, 43, 48, 49, 
79,776, 11, 88, 89, 106, 113, 126, 136. 

In forma vero orationis sunt 16, 67, 89, 101, 
181, 141. 

Qui colloquii, precationis et obsecrationis mo- 
do, 5, 6, 7, 41, 12, 15, 94, 21, 30, 34, 37, 42. 
53, 54, 58, 56, 58, 59, 60, 63, 82, 85, 87, 137, 
139, 142. 

Qui in forma alloquii etgratiatum actionis, 138. 

Qui colloquii tantum forma, 3, 25, 68, 69, 770, 
18, 18, 19, 108, 122, 129, 130, 
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Sub forma confessionis, 9, 74, 91, 104, 105, A Καὶ ol μὲν ἐν ἐξομολογήσει θ᾽, o0*, l'a', pP, oe, 


406, 107, 110, 117, 135. 187. 

Qui conjunctam habent confessionem cum nar- 
ratione, 9, 74, 105, 106 117, 137. 

Qui conjunctam habet cum confessione et nar- 
tione laudem, est 110. 

Sub forma admonitionis, est 36. 

Qui prophetiam habent, sunt 20, 21, 44, 46,75. 

Annuntiationem cum prophetia junctam habet 
109." 

Adhortationis veroet quasi preceptionis modum 
habent 98, 33, 80, 94, 95, 96, 97, 102, 103, 113, 

Hortatorius cum cantico est 149. 

Qui vitam virtute ornatam describunt,sunt 104, 
111, 118, 124, 132. 

Qui laudem annuntiant, snnt 90, 112, 116,134, 
444, 145, 146, 148, 150. 

Qui gratiarum actionis sunt, 8, 9, 17, 33, 45, 
62,, 76, 84, 114, 115, 120, 121, 123, 125, 128 
143. 

Qoi beatudinem praedicant, sunt 4, 31,40,118, 
127. 

Est quialacritatem exhibeat cum cantico, ut 107. 

Alius ad fortitudinem hortatur, scilicet 80. 

Sunt qui impios et iniquos redarguant, ut 2, 
13, 35, 51, 52. 

Invocationis est 4. 

Sunt qui vota faciant, ut 19 et 63. 

Glorificationisin Domino verba continent 22,26, 
38, 39, 44, 61, 75, 83, 96, 98, 151. 


Objurgandi causa scripti sunt 57, 84. 

Qui hymni verba continent, hi sunt, 47, 64. 

Jubilationis, et de resurrectione est 65. 

Et alius jubilationis tantum verba profert, scili- 
cet 99. 

15. Cum igitur Psalmi tali ordine dispositi sint, 
licet deinceps legentibusin singulis deprehendere, 
uti supra dixi, motus et constitutionem animz sua, 
etque singulis in rebus formam doctrinamque ; 
quidve dicendo placere possit Domino, cujus- 
modi verbis sese possit corrigere Dominoque gra- 
tjas agere; ne,si prater illa quidpiam proferat, in 
impietatem delabatur.Non enim de operibus tan- 


C τες λόγους εἰςὶ χβ᾽ xal xG^, λη᾽, 20, ua, £a, os 


π᾿, (0, ἀπ, pya*, 


e^, pt, pU. p, pe, ρλζ᾽. 

Οἱ δὲ συμπεπλεγμένην ἔχοντες ἐξομολόγησιν xal 
διήγησιν θ᾽, οδ᾽, pe', oS, pu, pt. 

'O δὲ συμπεπλυγμένην ἔχων ἐξομολόγησιν καὶ 
διήγησιν μετὰ αἰνέσεως pi. 

Καὶ ὁ μὲν ἀν παρα!νέσει ἐστὶ AS. 

Οἱ δὲ ἐν προφητείᾳ x', «a', pO, uS, οε᾿. 

Καὶ ἀπαγγελτιχὸς μὲν μετὰ προφητείας ρθ᾽, 


Προτρεπτιχοὶ δὲ χαὶ ὡς παραχελευόμενοί εἰσι χη, 
Ap, π᾿, {δ᾽͵ (s, £G^, tC, ρβ᾽, er, eu. 

Προτρεπτιχὸς δὲ μετὰ ἄσματος ἐλέχθη ρμθ᾽. 

Kal οἱ μὲν ἐιαγάφοντες τὸν ἐνάρετον βίον εἰσὶ 


B 9δ᾽, uz, ριη᾽, ρχδ᾽, pp". 


Οἱ δὲ αἵνον ἀπαγγέλλοντες οὗτοί εἰσιν (/, pil, 
G^, ρλδ᾽, ρμδ᾽, ρμε᾿, ρμζ, ρμη᾽, pv. 

Καὶ οἱ μὲν εὐχαριστικοί εἶσιν η᾽, θ᾽, ιζ΄, λγ᾽, ae, 
Qe '; YO, gi, puc, px', px, ρχγ᾽, pxt', pxn 
eux . 

Oi δὲ μακαρισμὸν ἀναφωνοῦντές εἰσιν α’, λα’, μ᾽, 
p, exp. ] 

Καὶ ἄλλος ἐπιδειχτιχὸς προθομίας μετ᾽ q?nc et. 

Kal ὁ μὲν πρατρεπτιχὸς elc ἀνδορίαν ἐστὶ m. 

Οἱ δὲ κατηγοριχοὶ τῶν ἀσεδῶν καὶ παρανόμων εἰσὶ 
B oq; Ay να΄, νβ΄. 

Kal ὁ μὲν ἐπιχλήσεώς ἐσσι δ᾽. 

Οἱ δὲ ἐπευχτιχὰ ἀπαγγέλλουόιν, ὥς ιθ᾽ καὶ ξγ᾽. 

Καὶ οἱ μὲν χαυχήσεως tnl ἐν Κυρίῳ ἀπαγγέλλον- 


L 
3 


Ol δὲ ἐντρεπτικοί εἰσι v, πα΄. 

Καὶ οἱ μὲν ὕμνου ῥήματα λέγουσι μζ᾽, ξδ᾽, 

Ὦ δὲ ἀλαλαγμοῦ xal περὶ ἀνάστασεως te". 

Καὶ ἕτερος ἀλαλαγμοῦ μόνον ῥήματα λέγει (θ᾽. 


ιε΄, Τοιχύτης οὖν τῆς διατάξεως οὔτης τῶν Ψαλ- 
μῶν ἔστι λοιπὸν δυνατὸν τοὺς ἐντυγχάνοντας εὑρεῖν 
ἐν ἑχάστῷ, καθὰ προεῖπον, τὰ κινήματα xal τὴν χα- 
τάστασιν τῆς ἰδίας ψυχῆς, οὔυως τε περὶ ἑχάστου 
τὸν τύπον xzl vn» διδασχαλίαν᾽ καὶ τὶνχ μὲν λέγων 
ἀρέσκειν δύναται τῷ Κυρίῳ, διὰ ποίων δὲ ῥημάτων 
ἑαυτὸν διορθοῦσθαι δύναται, καὶ ἐὐχαριστεῖν τῷ Κύ- 
ρίῳ, ὑπὲρ τοῦ μὴ εἰς ἀσέδειαν ἐχπίπτειν τὸν παρὰ 


tummodo,sed de omni verbo otioso rationem Ju- D τοιαῦτα λέγοντα’ Οὐ γὰρ μόνον περὶ τῶν ἔργων, 


dici sumus reddituri 19, Si igitur quempiam bea- 
tum praedicare volueris, habes qua ratione, et in 
quo,el qu: dicere debeas, psalmum scilicet 1, et 
91, et 40, et 111, et 118, et 127. Si reprehendere 
volueris insidias Judeorum adversus Salvatorem, 
habes secundum odam. Si a tuis persecutionem 
patiaris, multique adversum te insurgant, dicito 
terum psalmum Quod si afflictus invocaveris 
Dominum, et exauditus gratias agere velis, psalle 
quartum et 74 et 114.Si improbos insidias paran- 
ste conspiciens, oralionem tuam auribus percipi 
volueris, psalle matutiuis horis quintum. Si Do- 


19 Matth. xir, 36. 


ἀλλὰ xal περὶ ἀργοῦ ῥήματος ἀποδοῦνχι λόγον ἔχο- 
μεν τῷ Κριτῇ. "A» τε τοίνυν μακαᾶρισαι τινὰ θελήσῃς, 
ἔχεις πὼς δεῖ, xal ἐπὶ τίνι, xal τίνα δὲτ λέγειν, τόν 
τε α᾽ xal τὸν λα΄, xal μ᾽, καὶ pia', καὶ prn', καὶ ρχτ᾽, 
ἂν τε μέμψασθχι τὴν ᾿Ιουδαίων χατὰ τοῦ Σωτηρος 
ἐπιδουλὴ v, ἔχεις τὴν δευτέραν ᾧδὴν, "Av. δὲ διώχῃ 
παρὰ τῶν ἰδίων, καὶ πολλοὺς ἔχῃς τοὺς ἐπαναστάντας 
κατὰ σοῦ, λέγε τὸν γ᾽ ψαλμόν. Εἰ δὲ οὕτως θλιδόμε- 
νος ἐπεχαλέσω τὸν Κύριον, καὶ εἰσακουθείς θέλείς 
εὐχαριστεῖν, ψάλλε τὸν τέταρτον, καὶ oB', xal pij, 
Καὶ ἐὰν, ἔτι τοὺς πονηρευομένους βλέπων ἐνεδρεύειν 
θέλοντας, ἐνωτίζεσταί σου θέλῃς τὴν εὐχὴν, ὀρθρίζων 
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τὸ πρωὶ ψάλλε τὸν τ΄. Αἰσθόμενος δέ ἀπειλῆς τοῦ Ko- A mini comminationem senseris, teque ea de causa 


ploo, ἐὰν διὰ τοῦτο ταραττόμενον σεαυτρν βλέπῃς, 
δύνασαι λέγειν τὸν G^ καὶ τὸν λζ᾽, ᾽Εὰν δὲ καὶ βου- 
λεύωνταί τινες xxtà σου, ὡς ὁ ᾿Αχιτόφελ χατὰ τοῦ 
Δαδὶδ, καὶ τοῦτό σοί τις ἀπαγγείλῃ, ψάλλε τὸν A 
xai θάῤῥει τῷ ῥυομένῳ σε θεῷ 

ιζ΄. Βλέπων δὲ τὴν πανταχοῦ χάριν τοῦ Σωτῆρος 
ἐχτεταμένην, καὶ σωθὲν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, tàv 
προσφωνεῖν θέλῃς τῷ Κυρίῳ, ψάλλε τὸν "n. ᾿Αλλὰ 
πάλι» ᾷσαι θέλεις ἐπιλήνιον, εὐχαριστῶν τῷ Κυρίῳ, 
ἔχεις αὐτὸν πάλιν τὸν n! xai τὸν πγ΄. ᾿Επὶ δὲ τῷ κατ- 
ηργῆσθαι τὸν ἐχθρὸν xal σεσῶσθαι τὴν χτὶσιν, μὴ 
καυχώμενος ἐπὶ σαυτῷ, ἀλλὰ εἰδὼς τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ τοῦτο κατορθώσαντα, λέγε τὸν εἰς αὐτὸν εἰρη - 
μένον θ᾽ ψαλμόν, Καὶ ἐὰν λίαν σέ τις ταράσσειν 


ἐθέλῃ, ἔχε σὺ τὴν πεποίθησιν εἰς vov Κύριον, χαὶ Β 


ψάλλε τὸν ι᾿, "Ὅταν δὲ τὴν τῶν πολλῶν ὑπερηφανίαν 
ἴδῃς καὶ πλεονέζουσαν tiv χαχίαν, ὥστε μηδὲν ὅσιον 
ἐπ’ ἀνθρώποις γενέσθαι, χατάφυγε σὺ ἐπὶ τὸν Κύ- 
piov, καὶ λέγε τὸν i2". ᾿Εγχρονιζούσης δὲ τῆς παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν ἐπιόουλης, μὴ ὀλιγώρει ὡς ἐπιλησθεὶς 
παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλὰ παραχάλει τὸν Κύριο, ὄἄδων τὸν 
ιβ᾽. ᾿Επειδὰν βλασςημούντων τινῶν χατὰ τῆς Προ- 
νοίας ἀχούσῃς, μὴ κοινώνει μὲν αὐτῶν τῇ ἀσεδείᾳ, 
ἐντυγχάνων δὲ τῷ Θεῷ, λέγε τὸν t! καὶ vB'.. Καὶ λοι- 
πὸν ξὰν θέλῃς μαθεῖν ὁποτός ἐστι τῆς βασιλείχς τῶν 
οὐρανῶν ὁ πολίτης, ψάλλε τὸν ιδ΄, 

ιζ΄. Προσευχῆς σοι χρεία διὰ τοὺς ἀνθεστηχότας 
σοι xal περιέχοντάς σου τὴν ψυχὴν, ᾷδε τὸν (S^, xxi 
τὸν πε᾿, xai τὸν πζ᾽, xal τὸν ρμ᾽, ᾿Αλλὰ θέλεις μα- 
θεῖν, πῶς Μωύσῆῃς προτηύξατο, ἔχεις τὸν mO'. ᾿Αλλ᾽ 
ἐσώθης ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ ἐῤῥύσθης ἀπὸ τῶν 
διωκόντων σε, ἄδε καὶ σὺ τὸν (7 ψαλμόν, θαυμάζεις 
τὴν τῆς χτίσεως τάξιν, καὶ τὴν εἷς αὐτὴν τῆς Προ- 
νοίας χάριν, τοῦ τε νόμου τὰ ἱερὰ προστάγματα, 
ψάλλε τὸν ιη᾿ xal τὸν χγ΄᾽. Θλιδομένους δὲ ὁρῶν, πα- 
ραχάλει τούτους, ἐπευχόμενος xai λέγων αὐτοῖς τὰ ἐν 
τῷ ιθ᾽ ψαλμῷ ῥήματα. Ὃ»ρᾷς σεαυτὸν ποιμαινόμενον 
καὶ εὐοδούμενον παρὰ τοῦ Κυρίου, χαίρων ἐπὶ τούτῳ 
ψαλλε τὸν «Q'. ΟἱἨ ἐχθροὶ περὶ σὲ, ἀλλά σὺ τὴν ψυχὴν 
ἐπαίρων πρὸς Θεὸν, λέγε τὸν χδ᾽, xai ὄψει τούτους 
ἁμαρτάνοντας διαχενῆς, Ἐπιμένουσιν οἱ ἑχθροὶ, 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τὰς χεῖρας ἔχοντες αἱμάτων πλήρεις, 
καὶ ζητοῦντες ἑλχῦσαί σε xal ἀπολέσαι, μὴ δῶς ἀν- 
θρώπῳ τὸ χρῖμα (ὕποπτα γὰρ πάντα τἀ ἀνθρώπινα) " 
ἀλλά τὸν Θεὸν ἀξιῶν χριτὴν γενέσθαι (μόνος γάρ 
αὑτὸς δίαχιο:), λέγε τά ἐν τῷ κε᾽, xxi τὸν λὸ᾽, xal 
τὸν μβ΄. ᾽Εάν δὲ χαὶ τραχύτερον ἐπίθωνται, xal πλῆ- 
θος ὡς παοεμδολχὶ γένωνται οἱ ἐχθροὶ, καταφρονοῦν- 
τες ὡς μήπω σου χαρισθέντος, xai διά τοῦτο πολε- 
μεῖν ἐθέλοντες᾽ μὴ πτῆξῃς, ἀλλ᾽ ἀδε τὸν χζ᾿ ψαλμόν, 
᾿Επειδὴ δὲ ἀσθενὴς ἔστιν ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων, 
ἐάν πάλιν ἀνχισιχυντῶσιν οἱ ἐπιδουλεύοντες, ἵνα μὴ 
πρὸς ἐχείνους ἔχῃς τὴν σχολὴν, κράζε πρὸς τὸν Θεόν, 
λέγων τά ἐν τῷ x7. Καὶ ἐάν θέλῃς εὐχαριστῶν μα- 
θεῖν πῶς Oe! προσφέρειν τῷ Κυρίῳ, νοητῶς νοῶν 
ψάλλε τὸν κη΄. Καὶ λοιπὸν ἐγκαινίζων τὸν οἴκόν σου 
τὴν τε ψυχὴν τὴν τὸν Κύριον ὑποδεχομένην, καὶ τὸν 
σωματιχὸν οἶχον, Ev «p. σωματιχῶς κατοιχεῖς, εὑ. (α- 


conturbatum videris, potes dicere 6 et 37. Si ad- 
versum te quipiam consilium dederint, quemad- 
modum Architophel adversus Davidem, et hoc tibi 
aliquis renuntiet, psalle 7, et Domino confide qui 
teliberabit. 

16. Cernens Salvatoris gratiam ubique diffusam, 
redemptumque genus humanum, si alloqui Domi- 
num velis, octavum psallito. Si rursum pro torcu- 
laribus gratias agens Domino canere volueris, ha- 
bes eumdem 8 et 83. Pro victoria de inimico, et 
creatura liberatione, ne in teipso glorieris, sed 
gnarus hoc fuisse praeclarum facinus Filii Dei, 
recita supradictum psalmum nonum. Etsi te quis 
metu conturbare voluerit, habe tu fiduciam in Do- 
mino, et psalle decimum. Cum multorum super- 
biam videris improbitatemque modum excedere, 
ita ut nihiFsanetum in hominibus reperiatur, con- 
fuge tu ad Dominum, et dic undecimum. Quodsi 
diuturnz sint inimicorum insidie, ne animo defi- 
cias, quasi Dominus sit tui oblitus, sed invoca Do- 
minum, canens decimum secundum. Cum autem 
quosdam audieris blasphemantes adversus Provi- 
dentiam, noli eorum impietati communicare; sed 
Domino supplicans, recita 13 et 52. Quodsi pos- 
tea ediscere cupis, qualisnam sit civis regni cos 
lorum psalle 14. 

17. Oratione opus est tibi propter adversarios 
tuos, et eos, qui circumdant animam tuam, cane 
16, 85, 87 et 140. At vis scire quomodo Moyses 
oraverit, habes octogesimum nonum. Liberatus es 
ab inimicis tuis et servatus a persequentibus te, 
cane et tu decimum septimum psalmum. Miraris 
nature ordinem ct Providentie gratiam in illa, le. 
gisque sacra precepta, psalle 18 οἱ 23. Cum videris 
afflictos, consolare illos bene precando, ac dicendo 
illis verba decimi noni psalmi. Vides te a Domino 
pasci ac dirigi, hac in re gaudens psalle 92. Inva- 
dunt te inimici tui, at tn animam erigens ad Domi- 
num dic 24, et videbis inique agentes supervacue 
Exspectant inimici,nihil habentes aliud quam ma: 
nus sanguine plenas, ac querentes le vexare ac 
perdere,ne deferashominijudicium,suspecta enim 
sunt omnia humana, sed Deum judicem postulans 


p (solus enirn ille judex), dic 25, 34, 42. Si acrius 


instent et pre multitudine quasi exercitus fuerint 
inimici, te tanquam nondum unetum despicientes, 
ideoque oppugnare velint, ne formides, sed cane 
vicesimum sextum psalmum. At quoniam imbe- 
cilla est hominum natura, si impudente insistant 
insidiatores, ne attendas, ipsis, sed ad Dominum 
clama, dicens verba vicesimi septimi. Quod si gra- 
lias agendo ediscere velis, quomodo oporteat of- 
ferre Domino, spiritualiter intelligens psalle vice- 
simum octavum. Et demum cum domum tuam 
dedicas, hoc est animam tuam, que Dominum 
excipit, imo sensibilem domum, in qua corpora- 
liter habitas, gratias age, et dic vigesimum nonum, 
et ex gradualibus 126. 


girttt, καὶ λέγε τόν τε x0' καὶ τὸν ἐν τοῖς ἀναδαθμοῖς exS . 
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18. Cum autem te ab omnibus amicis οἱ cognatis A 


propter veritatem odio haberi perspexeris, ne ejus 
rei causa animum despondeas, neque notos, qui te 
aversantur, reformides, sed ab illis te segregans et 
futura respiciens, psalle tricesimum. Baptizatos 
autem et a corruptibili generatione redemptos cuin 
videris, Dei clementiam admirans, cane illorum 
gralia tricesimum primum. Quando cum multis 
psallere volueris. justos viros et prohe viventes 
congregans, psalle tricesimum secundum. Cum in 
hostes incideris, et prudenter illos effugeris,atque 
declinaveris ab eorum insidiis ; si. velis gratias 
agere, viros mansuetos congregans, psalle cum iis 
tricesimum tertium. Et si videris iniquorum erga 
malitiam studium, ne existimes malitiain in ipsis 


naturalem esse, ut heretici aiunt, sed dic tricesi- B 


mum quintum, videbisque ipsos sibi peccandi au 
ctores esse.Si improbos videris multa inique per- 
pelrare, atque adversum pusillos insurgere, el 
volueris aliquos admonere ne ipsis attendant, 
neque i&mulentur illos, quia brevi futurum est ut 
exstinguantur, tam tibi ipsi quam aliis dic trice- 
simum sextum. 


19. Cum porro tibi attendere statueris, si ir- 
ruentem videris hostem : nam adversus hujusmodi 
hoinines acrius ille.insurgit : teque volueris adver- 
sus illum excitare, dic tricesimum octavum psal- 
mum. Si irruentibus inimicis zrumnas patiaris, 


voluerisque ediscere,quanta sit in patientia utilitas, c 


psalle tricesimum nonum psalmum. Cum multos 
vides pauperes et mendicos, optasque eorum mise- 
reri poteris quidein eos qui jam illos miseratisunt, 
laudare, c:eterosque ad idipsum cohortari,dicendo 
psalmum quadragesimum.Deinde si magno Dei de. 
siderio flagrans,audierisinimicosexprobantes tibi, 
ne turberis; sed cogitans immorlalem ex tali desi- 
derio fructum, tuam spe in Deum consolare ani- 
mam ,etsic allevans demulcensque dolores, quibus 
illa premitur in hac vita, dic 41 psalmum. Cum 
assidue meminisse volueris beneficiorum Dei,qua 
patribus collata sunt, et exitus ex /Egyplo, necnon 
commorationis in solitudine,et quam scilicet bonus 


sit Deus, quam autem ingrati homines sint, habes. 
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ιη᾿, ᾿Ὅταν δὲ σαυτὸν διὰ τὴν ἀλήθειαν μισούμενον 
καὶ διωχόμενον παρὰ πάντων τῶν τε φίλων xal συγ- 
γενῶν βλέπῃς, ut τούτοις μηδὲ σαυτῷ κατανοῶν ὁλι- 
γωρήσης, μηδ΄, ἄν τοὺς γνωρίμους ἴδῃς ἀποστρεφο- 
μένους σε, πτήξης, ἀλλ᾽ ἑαστὰς ἀπὸ τούτων, xal σχον 
πῶν τὰ μέλλοντα, ψάλλε τὸν À'. Τοὺς δὲ βαπτιζομέ- 
νους γα! λυτρουμένους ἀπὸ τῆς φθαρτῆς γενέσεως 
βλέπων͵ xa θχυμάζων τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, 
qoe εἰς ἐχείνωυς τὸν λχ᾽, Καὶ ὅταν μὲν ψάλλειν μετὰ 
πολλῶν ἐθέλῃς, τοὺς δικχίους ἄνδρας καὶ τοὺς ὀρθοὺς 
τῷ βίῳ συναγχχὼν, λέγε καὶ σὺ τὸν λβ΄. ᾿Εμπεσὼν 
δὲ εἰς τοὺς ἐχῆρους, vai σοφῶς αὐτοὺς à o rov, 
καὶ ἐκκλίνας ἀπὸ τῆς ἐπιδουλῆς αὐτῶν͵ εἶ θέλεις εὖ- 
χαριστῆσαι͵ συγκαλέσας τοὺς πραεῖς ἄνδρας͵ ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν ψάλλε τὸν λγ᾽. Καὶ ἐὰν ἴδῃς τῶν παρανομούντων 
τὴν Ἐπὶ τὸ χαχὸν φιλονεικίαν, μὴ νόμιζε ἐν αὐτοῖς 
χατὰ φύσιν τὴν χαχίαν εἶναι, oia λέγουσιν οἱ αἰρε- 
τιχοί " ἀλλὰ λέγε τὸν As', xai ὄψει, ὅτι αὐτοὶ τοῦ 
ἁμαρτάνειν εἰσὶν αἴτιοι. ᾿Εὰν δὲ πολλὰ πράττοντας 
ἄνομα τοὺς πονηροὺς βλέπῃς, καὶ ἐπχιρομένους αὖ“ 
τοὺς χατὰ τῶν μιχρῶν, καὶ θέλῃς παραινεῖν» τισι μὴ 
προσέχειν τούτοις, μηδὲ παραζηλοῦν αὐτοὺς, διὰ τὸ 
ταχέως αὐτοὺς ἀποσδέννυσθαι, λεγε val σαυτῷ xai 


τοῖς ἑτέροις τὸν λζ΄, 


ιθ᾽, ᾿Αλλὰ δὴ καὶ σὺ, προθέμενος προσέχειν σαυτῷ, 
ἐὰν βλέπῃς ἐπιτιθέμενον τὸν ἐχθρὸν (τότε γὰρ μᾶλ- 
λον ἐπεγείρεται «κατὰ τῶν τοιούτων), καὶ θέλῃς ἐπ- 
αλείφειν σαυτὸν κατ᾽ αὐνοῦ, ᾷδε τὸν λη᾽ ψαλμόν. Καὶ 
ἐὰν, τῶν ἐχθρῶν ἐπιτιθεμένων, ὑπομένῃς τὰς θλίψεις, 
καὶ θέλῃς μαθεῖν τὴν ἐχ τῆς ὑπομονῆς ὠφέλειαν, 
ψάλλε τὸν λθ᾽ ψαλμόν. βλέπων δὲ πολλοὺς πένητας 
xal πτωχοὺς, καὶ θέλεις ἐλεεῖσθαι αὐτοὺς, δύνασαι 
τοὺς μὲν ἤδη ἐλεήσαντας ἀποδέχεσθαι, τοὺς δὲ ἄλλους 
εἰς τὸ ποιεῖν προτρέπεσθαι, ἐν τῷ λέγειν τὸν μ᾽. Εἶτα 
ἐὰν, πάνυ τὸν πόθον ἔχων εἰς τὸν Θεὸν, ἀχούσῃς τῶν 
ἐχθρῶν ὀνειδιζόντων, μη ταράσσου * χλλὰ συνιεὶς τὸν 
bx τοῦ τοιούτου πόθου ἀθάνατον χαρπὸν͵ παραχάλει 
σαυτοῦ τὴν ψυχὴν τῇ εἰς Θεὸν ἐλπιδι, xal ταύτῃ ἐπι- 
χουφίζων xai χαταπραύνων τὰς ἐν τῷ βίῳ λύπας 
αὐτῆς, λέγε τὸν gx ψαλμόν. Συνεχῶς δὲ ἀναμιμνή- 
σχεσθχι θέλων τὰς εὐεργεστίχς τοῦ Θεοῦ τὰς γενομέ- 
νας εἰς τοὺς πχτέρας, χαὶ :-ερι τῆς ἐξόδου τῆς Αἰγύ- 
πτου xai τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ διαγωγῆς, πῶς τε ὁ μὲν 
Θεὸς ἀγαθὸς, οἱ δὲ ἄνθρωποι ἀχάριστοι, ἔχεις τὸν "γ᾽, 


43, ΤΊ, 88, 104, 105, 106, 113. Cum autem ad Ὁ καὶ τὸν οζ΄, xal πη, καὶ τὸν gó', καὶ τὸν pe', καὶ 


Deum confugeris, liberatus ab zrumnis que tibi 
acciderunt, si volueris Deo gratias agere, atque 
enarrare ejus erga te clementiam, habes quadra- 
gosimum quintum. 


20.Sed peccas"',et pudore affectus poenitentiam 
agis el misericordiam flagitas, habes confessionis et 
penitentie verba in psalmo quinquagesimo.Quod 
si apud regem iniquum calumniam passus es, vi- 
desque superbe insultantem calumniatorem,secede 
tu el dic ea qu: in 51 habentur. Et cum te aliqui 
persequuntur, et calumniantur te,velut Ziphai et 
allophyli Davidem, ne mncstus sis, sed Domino 
confidens eumque laudans recita 53 et 55. Quod 


pG , καὶ ριγ᾽. Καταφυγὼν δὲ πρὸς τὸν Θεὸν καὶ 3ta- 
σωθεὶς ἀπὸ τῶν περὶ σὲ γενυμένων θλίψεων, ἐὰν θέ- 
λῃς εὐχαριστῆσαι τῷ Θεῷ, καὶ διηγήσασθαι τὴν εἰς 
σὲ γενομένην φιλανθρωπίαν, ἔχεις τὸν με΄, 

χ᾽, ᾽Αλλ᾽ ἥμαρτες, καὶ ἐντρυπεὶς μεταγινώσχεις 
καὶ ἐλεηθῆναι ἀξιοῖς, ἔχεις τοὺς τῆς ἐξομολυγήσεως 
uai μετανοίας λόγους ἐν τῷ v'. Εἰ δὲ «xi. διεζλήθης 
πονηρῷ βασιλεῖ, xal ὁρᾷς τὸν διάδολον καταγαυχώ- 
μένον, ἀναχώρει, xal λέγε καὶ σὺ τὰ ἐ, τῷ να΄, Καὶ 
ὅτε μὲν διώχῃ, καὶ διαδάλλουσι τινες παραδοῦναί σε 
ϑέλοντες, ὡς οἱ Ζιφαῖοι καὶ οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Δαδὶδ, 
μὴ ἀκηδιάσῃς, ἀλλὰ θαῤῥῶν τῷ Κυρίῳ, καὶ ὑμνῶν 
αὐτὸν, λέγε τὰ ἐν τῷ νγ᾽ xal νε᾿, ᾽Εὰν δὲ καὶ συν“ 


33 


EPISTOLA AD MARCELLINUM. 


34 


δράμῃ ὁ διώκων, xal μὴ γινώσκων εἰσέλθῃ sic τὸ σπή-- A si ingruat persezutio, et imprudens persecutio in 


λαιον ἐν ᾧ xal σὺ κρύπτῃ, μηδ᾽ οὕτως πτήξῃς ^ ἔχεις 
γὰρ τοὺς ἐν τοιαύτῃ ἀνάγχῃ χρησμοὺς εἰς παράχλη- 
σιν καὶ στηλογρχφίας λόγους, τοὺς Ev τῷ νζ xai τοὺς 
ἐν τῷ ρμα΄. ᾿Εὰν δὲ xal φυλαχθ΄ναι τὴν οἰκίαν χε- 
λεύσῃ ὁ ἐπιδουλεύων, xai διχφύγχῃς, ἀνατίθει τῷ Κυ- 
pp τὴν χάριν, ὡς ἐν στήλαις γράφων αὐτὴν ἐν τῇ 
ψυχῇ, μνημόσυνον οὖσαν τοῦ μὴ διεφθάρθαι σε, καὶ 
λέγε τὰ bv τῷ νη ψαλμῷ. ᾿Εὰν δὲ xai ὀνειδίζωσι θλί- 
ὄοντες οἱ ἐχθροὶ, xzi φλυαροῦντες διχδάλλωσιν οἱ 
δοχοῦντες εἶναι φίλοι, χαὶ λυπηθῇ: ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ 
σου πρὸς ὀλίγον, ἀλλὰ δύνασαι παραχαλεῖσθαι ὑμνῶν 
xal σὺ τὸν Θεὸν, xai λέγων τὰ ἐν τῷ νδ᾽ ῥήματα, 
Καὶ πρὸς μὲν ὑποχρινομένους xal ἐν προσώπῳ καυ- 


eam speluncam incidat, in qua tu abscenderis, ne 
reformides; habes enim et in tali necessitate per- 
utiles ad consolationem et tituli inscriptionis ser- 
mones in psalmis 56 et 141..Si autem jusserit per- 
secutor custodiri domum tuam,et tamen effugeris, 
Deo refer gratiam, eamque in anima tua quasi in 
cippo inscribe, ut memoriale sit tu incolumitatis, 
et dic ea qua sunt in 58. Si autem exprobrent ti- 
bi, qui te aflligunt inimici tui, et qni videntur 
amici esse tui, obloquentes detraxerint,et iu exer- 
citatione tua ad modicum temporis contristeris,et 
potes sane teipsum consolari hymnis Deum cele- 
brando ae recitando psalmum 54.Adversus hypo- 


χωμένους λέγε πρός ἐντροπὴν ἐχείνων τὸν v7" ψαλ- g Critas et in facie gloriantes, dic ad confusionem 


μόν * πρὸς δὲ τοὺς ὁρμῶντας ἀγρίως κατὰ σοῦ, xal 
θέλοντας λαδεῖν cou τὴν ψυχὴν, ἀντίθες σὺ τὴν πρὸς 
τὸν Θεόν σου ὑποταγὴν, καὶ θάῤῥετ, "Ὅσῳ γὰρ ἐκεῖ- 
νοι μαίνονται, τοσούτῳ μᾶλλον ὑποτάσσου σὺ τῷ 
Κυρίῳ, καὶ λέγε τὰ ἐν τῷ ξα΄. Καὶ ἐὰν μὲν διωχό- 
μενος εἰς ἐρημίαν ἀπέλθῃς, μὴ φοδηθῇς ὡς μόνος ὧν 
bxct, ἔχων δὲ τὸν Θεὸν ἐχεῖ xai πρὸς αὐτὸν ὁρθρί- 
ζων ψάλλε τὸν ξβ᾽, ᾿Εχφοδούντων δὲ τῶ» ἐχθρῶν xal 
μὴ παυομένων τοῦ ἐνεδρεύειν, ἀλλὰ καὶ ἐξερευνών- 
τῶν πᾶν χατὰ συυ, χἂν πλῆθος ὦσι, μὴ ὑπενδῷς " 
βέλη γὰρ νηπίων ἔσονται τούτων αἱ πληγαὶ, ψάλλον- 
tóc σου τὸν ξγ᾽, καὶ τὸν EO', xal ξθ᾽, καὶ ο᾽, 


κα᾿, Καὶ ὅταν μὲν ὑμνῆσαι βούλῃ τὸν Κύριον, die 
τὰ ἐν τῷ EO. ᾿Εὰν δὲ χατηχῆσαι θέλῃς τινὰς περὶ 
ἀναστάσειος, ἀδε τὰ ἐν τῷ Ge. Οἰχτιρμοὺς δὲ αἰτῶν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὕμνει αὐτὸν, ψάλλων τὸν ξζ΄", ’ὌὈτε 
δὲ βλέπεις τοὺς μὲν ἀσεδεῖς ἐν εἰρήνῃ εὐθηνουμένους 
καὶ χαταθυμίως ζῶντας τοὺς δὲ διχαίους θλιδομέ- 
νους; ἵνα μὴ σχανδαλισθῇς καὶ παρασχλευθῇς, λέγε 
«al σὺ τά ἐν τῷ οβ᾽ ψαλμῷ. Καὶ ὅταν μὲν ὀργισθῇ ὁ 
Θεὸς ἐπὶ τὸν λαὸν, ἔχεις εἰς παράκλησιν περὶ τούτου 


λόγους σὔνετους τοὺς ἐν τῷ ογ᾽ ᾿ ὅτε δὲ χρεία σοι. 


ἐξομολογήσεως ἔστι, ψάλλε τὸν θ᾽, οδ᾽ xal { α᾽, xal 
ρδ᾽, καὶ pe', καὶ pG^, καὶ ’ρζ᾽, xal pv, xal. ῥιζ᾽, καὶ 
ρλε᾽, xal ρλζ᾽. Καὶ δυσωπῆσαι νὲν θέλων τά τῶν Ἐλ- 
λήνων χαὶ τά τὼ» αἱρετικῶν, ὅτι μὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἕνι 
θεωγνωσία, ἀλλ᾽ ἐν μόνῃ τῇ γαθολικῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ, 
δύνασχι νοῶν ἄδειν χαὶ λέγειν τά ἐν τῶ οε΄. Τῶν δὲ 


eorum psalmum 57. Adversus eos autem qui in te 
atrociter irruunt et capere volunt animam tuam,tu 
opponas illis tuam erga Deum obsequentiam, et 
con(ide: quanto enim illi vehementius institerint, 
tanto magis te Domino submitlas, et dic verba 61. 
Si persecutionem passus in solitudinem recesseris, 
ne formides quasi solus ibi degas, cum adsit tibi 
Deus, ad quem diluculo cane psalmum 62. Si ter- 
reant te inimici,nec finem faciant insidiarum, imo 
adversum te omnia scrutentur, etamsi multi fue- 
rint, nequaquam cedas : nam sagit!: parvuloram 
erunt plage eorum, canente te psalmos63,64,69, 
10. 


21. Quando Deum celebrare volueris, recita 
sexagesimum quartum.Si aliquos de resurrectione 
ins'ituas, recita 65.Postulans a Domino miseratio- 


. nes, lauda illum, psallens 66. Cum videris impios 


in pace prospere agentes et libenter viventes, ju- 
stos autem afflictos, ne scandalizeris, neque com- 
movearis, sed dic psalmum 62. Cum iratus fuerit 
Deus adversus populum, habes ad consolationem 
illius verba prudentis in 73. Quando confessione 
tibi opus erit, psalle 9, 74, 91, 104, 105, et 106, 
et 107, et 110, et 117, et 125, et 137. Vis genti- 
liumet hereticorum opiniones confundere,et com- 
monstrare non apud illos esse Dei cognitionem, 
sed in sola Ecclesia, potes, considerans, canere 
atque dicere qua in septuagesimo quinto haben- 
tur. Inimicis autem etfugia praoccupauntibus ac te 


ἐχθρῶν προκαταλαδόντων τάς διεχφυγὰς, καὶ πάνυ p summopere aíflicto,licet perturberis, ne animum 


θλιδόμενος, κἂν ταραχθῇς, μὴ ἀπελπίσῃς, ἀλλά εὕ- 
χου " καὶ ἐὰν χράζων εἰςακουσθῇς, εὐχαρίστει τῷ 
Θεῷ, λέγων τὰ ἐν τῷ οζ᾿, ᾿Εὰν δὲ ἐπιμένοντες οἱ 
ἐχθροὶ ἐπεισέλθωσι, καὶ μιάνωσι τὸν οἶχον τοῦ θεοὺ, 
τούς τε ἁγίους ἀποχτείνωσι, xzl τὰ σώματα αὐτῶν 
ῥίψωσι τοῖς πεπεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα μὴ συνελκυ« 
σθεὶς καταπτήξῃς αὐτῶν τὴν ὡμότητα, σύμπασχε μὲν 
τοῖς πάσχουσιν, ἐντύγχανε δὲ τῶ Θεῶ, λέγων τὸν on 


φαλμόν. 
χβ᾽, 'Ev ἑορτῇ δὲ, θέλων σαι τω Κυρίῳ, συγκα- 


λέσας τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους, ψάλλε τὰ ἐν τῶ π᾿ xal 
(δ᾽, Τῶν δὲ ἐχθρῶν πάλιν ἐπισυναχθέντων πάντων 
πανταχόθεν, xal ἀπειλούντων χατὰ τοῦ οἴχου τοῦ 


Θεοῦ, συνθήκας τε ποιούντων κατὰ τῇς εὐσεύείας͵ 


despondeas, sed ora: etsi οἰδιῆδηάο exaudiare, 
gratias Deo age, recitans septuagesiunum sextum. 
Si persistentes inimici irruperint, et domum Dei 
profanaverint, sanctosque trucidarint,illorumque 
corpora volucribus ecli projecerint, ne his per- 
eulsus reformides eorum crudelitatem, dole qui- 
dem miserorum vicem, ora autem Deum, dicens 
septuagesimum ottavum psalmum. 


22. In solemni die volens Domino canere,advo- 
catis Dei servis, psalle octogesimum et nonagesi- 
rium quartum. Imicis iterum undique congrega- 
tis, et domui Dei minas iuttenmmnübes, fdertque. 
contra pietatem faciontibus, ne animo deficias ob 
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eorum multitudinem et potentiam:habes quasi an- À ἵνα μὴ ἀθυμήσης διὰ τὸ πλῆθος xal τὴν δυναστείαν 


choram spei verbaoctogesimisecundi psalmi.Quod 
si videris domum Dei,et :terna ejus tabernacula, 
atque eorura desiderio tenearis, quemadmodum 
Apostolus, dic octogesimum tertium psalmum. 
Cessante tandem ira solutaque captivitate, si vo- 
lueris Domino gratias agere, habes 84 et 125.Et si 
cognoscere velis quid intersit discriminis catholi 
cam inter Ecclesiam et schismata, atque schisma. 
ticos confundere, dicere potes octogesimum sex- 
tum. Si velis tibi aliisque addere fiduciam ad Dei 
cultum,et ostendere quod spes in Deum non con- 
fundat, sed intrepidum animum reddat, lauda 
Deum recitans nonagesimum. Psallere vis in Sab- 
bato ? habes nonagesimum primum. 


93. Vis gratias agere Dominico die? habes 23. B 


Vis secunda Sabbati psallere? dic qua sunt in 47, 
Canere vis in Parasceve? laudem habes in 92. Tunc 
enim peracta in erucifixione, domus zxdificata est, 
licet inimici prohibere niterentur:quare triumpha- 
le carmen Deo canere convenit,ea scilicet, qua tunc 
dicta sunt in. nonegesimo secundo. Si captivitate 
facta, excisa fuerit domus, ac rursum «edificata, 
cane que sunt in 95. Terra a bellatoribus quie- 
scente, atque demum in pace degente, et Domino 
regnante,si ea de re canere velis, habes nonagesi- 
mum sextum. Vis quarta Sabbati psallere? habes 
nonagesimum tertium; tunc eniti traditus Domi- 
nus ultionem de morte sumere copit,deque ea conti- 


αὐτῶν͵, ἔχεις ὥσπερ ἄγχυραν ἐλπίδος τὰ ἐν τῷ xf! 
ῥήματα. Καὶ ἐὰν, βλέπων τὸν olxov τοῦ Θεοῦ xal τὰ 
αἰώνιχ αὐτοῦ σκηνώματα, τὸν πόθον ἔχης εἰς αὐτὰ, 
ὡς εἴχεν ὁ ᾿Απόστολος, λέγε ^al σὺ τὸν πγ᾽ ψαλμον, 
Παυσαμένης ὁέ ποτε τῆς Op", xai τῆς ἀϊγμαλωσίας 
λυθείσης, ἐὰν θέλῃς εὐχαριστῆσαι, ἔχεις εἷς τὸ λέγειν 
τὰ ἐν τῷ mÓ xai ρχε᾽, Καὶ τὴν μὲν διαφορὰν τῆς 
καθολιχῆς Ἐχχλησίας πρὸς τὰ σχίσματα ἐὰν θέλῃς 
γινώσχειν, καὶ ἐντρέπειν ἐκείνους, δύνασαι λέγειν 
τὰ ἐν τῷ π᾿ γεγραμμένα. Παραθαρσῦναι θέλων 
σεχυτὸν «al τεὺς ἑτέρους εἰς θεοσέδειαν, καὶ ὥς εἰς 
τὸν θεὸν ἐλπὶς οὔτε χαταισχύνει, ἀλλὰ καὶ ἄφοδον 
τὴν ψυχὴν γατασχευάζει, αἴνει τὸν Θεὸν, λέγων τὰ ἐν 
τῷ ζ΄. Ψάλαι θέλεις τῷ Σαδδάτῳ ; ἔχεις τὸν £a. 

νγ΄. Εὐχαριστῆσαι θέλεις τῇ Κυριακῇ ; ἔχεις τὸν 
κγ᾽. Acai θέλεις δευτέρᾳ Σαδδάτων ; λέγε τὰ ἐν τῷ 
pl. Αἰνέσαι βούλει τῇ Παρασχευῇ ; ἔχεις τὸν αἶνον 
ἐν τῷ //B. Τότε γὰρ, γενομένου τοῦ σταυροῦ, ὁ οἶκος 
τοῦ θεοῦ ᾧχοδομήθη, καίτοι τῶν Ἐχθρῶν ἐπιχειρη- 
σάντων χωλῦσαι * xal διὰ τοῦτο ἐπινίκιον ἄδειν τῷ 
θεῷ πρέπει τότε τὰ εἰρημένα ἐν τῷ (8. ᾿Εὰν δὲ 
xal, αἰχμαλωσίας γενομένης, καθαιρεθῇ ὁ οἶχος χαὶ 
πάλιν οἰκοδομηθῇ, ᾷδε τὰ kv τῶ ζε΄. Τῆς δὲ γῆς xa- 
τάστασιν λαδούσης ἀπὸ τῶν πολεμούντων, xal λοι- 
πὸν ἠρεμούσης, xai βασιλεύσαντος τοῦ Κυρίου, kav 
θέλῃς Qoa: περὶ τούτου, ἔχεις τὸν {ζ, θέλεις τῇ 
τετράδι τοῦ Σαδδατου ψάλλειν ; ἕχεις τὸν 4 γ᾽ ᾿ τότε 
γὰρ παραδοθεὶς ὁ Κύριος ἐχδιχεῖν ἤρξατο τὴν χατὰ 


denter triumphare.Cum igitur legens Evangelium, α τοῦ θανάτου δίχην, καὶ θριαμδεύειν αὐτὸ» παῤῥησίᾳ, 


videris quarta Sabbati consilium iniisse Judaeos 
adversus Dominum : cernens tunc ipsum confi- 
denter agere, ut. pro nobis de diabolo vindictam. 
sumat, psalle verba psalmi 93. Rursum quando 
videris Domini in omnia providentiam, et domi- 
nium ejus, atque volueris nonnullos in fide ejus 
et obedientia inatituere, suadens illis ut primo 
confiteantur, psalle 99. Et ubi cognoveris ejus 
judicandi potestatem, quo4 scilicet misericordia 
judicium temperando judicat Deus, si ad eum ac- 
cedere volueris, habes ad eam rem verba psalmi 
centesimi. 

24.Cum infirma sit natura nostra,si propter vi- 
ἰῷ angustias, quasi inops factus animo deficias,vo- 
luerisque consolationem accipere, habes psalmum 


"Oc ἂν οὖν, ἀναγινώσκων τὸ Εὐαγγέλιον, ἴδῃς τῇ 
τετράδι τοῦ Σαδδάτου συμδοὔλιον λαδόντας τοὺς 
Ἰουδαίους χατὰ τοῦ Κυρίου, ὁρῶν αὐτὸν τότε παῤ- 
ῥησιαζόμενον ἐν τῇ κατὰ τοῦ διαύόλου ὑπὲρ ὑμῶν 
ἰχδικίᾳ, ψάλλε τὰ ἐν αὐτῷ τῷ (γ᾽. Πάλιν βλέπων 
τὴν εἰς πάντα πρόνοιαν τοῦ Κυρίου καὶ τὴν χυριό- 
τητα αὐτοῦ͵ xal θέλων χατηχῆσαί τινὰς εἰς τὴν αὖ- 
τοῦ πίστιν χαὶ ὑπαχοὴν, πείθων αὐτοὺς πρῶτον ἐξ- 
ομολογεῖσθαι, ψάλλε τὸν θ᾽. Καὶ ἐὰν, μαθὼν αὐτοῦ 
τὴν χριτιχὴν δύντμιν, καὶ ὅτι ἐλέῳ τὰν χρίσιν χεράσας 
κρίνει ὁ Κύριος, θελήσῃς αὐτῷ προσελθεῖν, ἔχεις εἷς 
τοῦτο λόγους τοὺς ἐν τῷ p'. 

xb. ᾿Ασθενοὺς δὲ ἡμῶν τῆς φύσεως οὔσης, ἐὰν 
διὰ τὰς συνοχὰς τοῦ βίου ὡς πτωχὸς γενόμενος ἀχη- 


διάσῃς ποτὲ, xal θέλῃς πὰρακληθῆναι, ἔχεις τὸν pa! 


104.Et quoniam decet nos per omnia et in omni- θ ψαλμόν. Καὶ ἐπειδὴ πρέπει διὰ πάντων xal ἐν πᾶσιν 


bus gratias Deo agere,cum volueris ipsum bene- 
dicere,habes ad animum tuum excitandum 1092 et 
103. Vislaudare Deum atque nosse quomodo et qua 
de causa laudandus sit,et quzenam laudantem pro- 
ferre deceat? habes 104, et 106, et 134,et 145, et 
146,et147,et148,et 150.Habes fidem,sicutDominus 
dixit, et credis ea que orando loqueris?dic centesi- 
mum decimum quintum.Sentis teoperibus tuis as- 
cendere,ita ut dicere possis: Quc retro sunt obli- 
viscor, ad ea,qu& anle sunt, exlendo πιεὶρ- 
sum 99-91? habes ad dicendum in singulis profec- 
tubus quidecim graduum cantica. 


9-9 Philipp. iJ, 43. 


εὐχαριστεῖν ἡμᾶς τῷ θεῷ, ὅτε θέλεις εὐλογεῖν αὐτὸν, 
ἔχεις εἰς τοῦτο προτρέπεσθαι σαυτοῦ τὴν ψυχὴν, xal 
λέγειν τὸν pB' xal pq'. Alvetv. θέλεις τὸν Θεὸν, καὶ 
εἰδέναι πῶς καὶ ἑπὶ τίνι Ott αἰνεῖν, καὶ τίνας πρέπει 
λέγειν τὸν atvov; ἔχεις τὸν ρδ᾽, xal τὸν oC, καὶ ρλδ᾽, 
καὶ opt, xal τὸν ou G^, καὶ τὸν ρμζ᾽, καὶ τὸν ppm, 
xxi τὸν pv. ᾿Ἔχεις πίστιν, ὡς εἴπεν ὁ Κύριος, καὶ 
πιστεύεις οἷς εὐχόμενος λαλεῖς ; λέγε τὸν ριε᾽, ᾿Αλλὰ 
àvx6alvovea σαυτὸν αἴσθῃ ταῖς πράξεσιν, ὥστε λέ- 


γεῖν " Τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθάνεμαι, τοῖς δὲ ἔμ- 


πρόσθεν ἐπεχτείνομαι : ἔχεις καθ᾽ ἑχάστην mpoxo- 


πὴν εἰς τὸ λέγειν τὰς ιε᾿ τῶν ἀνχδαθμῶν ᾧδάς, 
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κε΄, ᾿βχμαλωτεύθης ὁπὸ ἀλλοτρίων λογισμῶν, xat A 25. [In captivitatem redactus es ab alienis cogita- 


(ooo σεαυτὸν ἀπαγόμειον, xal μετέγνως, παῦσαι τοῦ 
λοιποῦ, καὶ μείνας ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνοντα σεαυτὸν χατ- 
ἐλαῦες͵ κάθου, καὶ χλαῦσον καὶ σὺ, ὡς πεποίηκεν ὃ 
τότε λαὸς, λέγων τὰ ἐν τῷ ρλζ, Τοὺς δὲ πειρασμοὺς 
ἡγούμενος εἶναί δου δοχιμὴν, μετὰ τοὺς πειρασμοὺς 
ἐὰν εὐχαριστῆσαι θελήσῃς, ἔχεις τὸν plu! ψαλμόν 
Συνέχῃ πάλιν ἀπὸ ἐχθρῶν, χὶ ῥυσθῆναι θέλεις : λέγε 
τὰ bv τῷ ρλθ᾽, Δεηθῆναι δὲ xal προσεύξασθαι θέλεις ; 
ψάλλε τὸν s'xal pp'. ᾿Εχθρὸς τύραννος ἐπανέστη 
t& λαῶ καί σοι, ὥσπερ Γολιὰθ τῶ Δρδὶδ, μὴ πτήξτ͵ς" 
ἀλλὰ πίστευε καὶ σὺ, ὡς ὁ Δαδὶδ, καὶ λέγε τὰ ἐν τῶ 
puy'. Εἴτα θαυμάζων τὰς εἰς πάντας τοῦ Θεοῦ εὐερ- 
γεσίας, xal μνημονεύων τῆς τε εἰς σὲ xal εἰς παντας 


tionibus, atque sensisti te seductum, et peniten- 
tiam egisti, in posterum desine, atque gradum 
sistens ubi te peccantem deprehendisti, sede, οἱ 
plora, et prout fecit olim populus, dic verba psal- 
mi 136. Tentationes probationem esse tuam ratus, 
si post tentationes velis gratias agere, habes 138. 
Àb inimicis iterum teneris, et liberari cupis? dic 
verba 139. Vis supplicare et orare? psalle quintum 
et 142. Inimicus tyrannus insurrezit in populum,et 
in te, sicut in David Goliath, ne timeas : sed tu 
quemadmodum David crede, et psalle verba 145. 
Deindeadmirans beneficiaDeiinomnes, memorque 
ejus erga te el erga omnes bonitatis, si propterea 


γενομένης ἀγαθότητος αὐτου, ἐὰν θέλῃς διὰ ταῦτα volueris Deo benedicere, dic Davidis verba, qua et 
εὐλσγεῖν τόν Θεὸν͵ λέγε τὰ τοῦ Δαδὶδ ῥήματα, ἄπερ p ipse dixit in psalmo 144. Vis Doroino canere ? quee 
καί αὑτὸς εἶπεν ἐν τῶ ppl ψαλμῶ, "Asa: θέλεις τῷ  dicassuppeluntin 92 et 97. Si cum pusillus esses 
Κυρίῳ ; ἔχεις εἰς τὸ λέγειν τὸν f^ καί 4. "Ea, relatus sis ad usum quempiam fratrum tuorum, 
μικρὸς ὧν προκχριθῇς εἰς ἀρχήν τινα τῶν ἀδελφῶν 868 adversus illos extollare : sed gloriam Domino, 
σου, μὴ ἑπαίρου κατ᾽ αὐτῶν ἀλλὰ τῶ ἐκλεξαμένῳ QUI le elegit, tribuens psalle et tu 151, qui pro- 
Κυρίῳ διδοὺς δόξων, ψάλλε καί σὺ τὸν ρνα' ἴδιον ὄντα — Drius est Davidis. Sed canere Υἱὸ psalmos resonan- 
τοῦ Δαδίδ, ᾿Αλλὰ θέλεις ψάλλειν ἑπακοὴν ἔχοντας τὸ [98 laudem Dei,seu habentestitulum Alleluia, habes 
᾽᾿Αλληλούία, ἔχεις τὸν pP. ρε᾽, oC", ρια᾽, ριβ᾽, pr, 104, 105, 106, 111, 112, 113, 114,115, 116, 117, 
ριδ᾽, pue" G^, oz", pin, ρλδ᾽, ρλε᾽, pue", ρμζ᾽᾽, ρμζ᾽, 148, 194, 130, 145, 146, 147, 148, 149, 150. 
un, pub, pv. 
í XS , "Qu δὲ θέλῃς κατ’ ἰδίαν τὰ περί τοῦ Zotnpoc 26. Cum voluer 15 6a que Salvatorem proprie 
ψάλλειν, ἐν ἑκάστῳ μὲν σχεδὸν εὑρίσκεις ψαλμῶ τὰ SPectant psallere, in singulis pene psalmis hiec in- 
τοιαύτα' ἔχεις δὲ μάλιστα τὸν μὲν μὸ' καί τὸν o6 5,-  VYenles: precipue autem habes 44 et109, qui prae- 
λοῦντας τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ γνησίαν γέννησιν Cipuam ejusex Patre generationem ejusque incor- 
xal τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν. τὸ δὲ xa' xa(,, DOTe adventum significant; 24 el 68, qui de divina 
ξη' προλέγοντας περί τοῦ θείου σταυροῦ, καί ὅσην  ClüCe preenuntiant, quantas pro nobis sustinuerit 
δι᾽ ἡμᾶς ἐπιθουλὴν ἀνεδέξατο, καί πόσα πέπονθε' insidias, et quam multa passus sil ; el secundum et 
καί τὸν μὴν B^ xal ρη σημαίνοντας τήν τε τῶν Ἰου- 108, indicantes Judeorum insidias malitiamque,et 
δαίων ἐπιδουλὴν καί πονηρίαν, καί τὴν Ἰούδα τοῦ Jude [scariolm proditionem ; el vicesimum, item 
᾿Ισκαριώτου προδοσίαν" τόν τε χ᾽, xal μῆ᾽, xal oa' 49 et 71, significantes regnum ejus et judicandi 
(xal) δηλοῦντας τὴν τε βασιλείαν αὐτοῦ καί χριτι- — potestatem, necnon secundum ejus in carne ad nos 
κὴν δύναμιν, xal τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ πάλιν ἔνσᾶρχον adventum, et vocationem gentium, Et decimus 
πορουσίαν, xal τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν. Καί ὁ μὲν ιε quintus declarat ejus a mortuis resurrectionem : 
δείκνυσι αὐτοῦ τὴν lx νεχρῶν ἀνάστασιν: d δὲ Xy! Vicesimus tertius el quadragesinius sextus annun- 
καί MG" ἀνργγελουσι τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον αὑτοῦ 188) ejus ad celos ascensum. Cum autem legeris 
τὸν δὲ (β΄, xal (8, καί (C, καί (m! ἀναγινώσκων, Onagesimum secundum, οἱ 93, et 97, et 98, be- 
θεωρῆσαι δυνήσῃ τὰς εἰς ἡμᾶς τοῦ Σωτῆρος διὰ τῶν  Beficia Salvatoris per cruciatus ejus nobis collata 
παθημάτων αὐτοῦ γενομένας εὐεργεσίας, poteris contemplar l. “Ἢ 
ἀξ, Τοιόῦτος μὲν οὖν ἔστι χαί ὁ χαρακτὴρ εἷς ὠφέ- 31. Talis est charactect libri P salmorum ad ho- 
λειαν τοῖς ἀνθρωποις Ex τῆς βίδλον τῶν Ψαλμών, minum utilitatem accommodatus ; quos quidem 
ἐχούσης αὐτῆς ἰδίους ψαλμσὺς, καί ἐν τοῖς λοιποῖς δὲ P psalmos alios ad emendationem motuum Ssingula- 
περί τῆς iv σώματι παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν καί rumanimarum conscriptosesse,reliquos vero dead- 
Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ πυχνοτέρας τὰς προφητείας ventuincorpore DomininostriJesu Christi frequen- 
καθὰ προεῖπον, Διὰ τί δὲ μετὰ μέλους καί δῆς ψάλ-. tiores habere prophetias, superius diximus. Quid 
λονται οἷ τοιοῦτοι λόγοι, ἀναγκαῖον μηδέ τοῦτο map- οδυδθ autem sil, quod ejusmodi sermones cum 
ελθεῖν. Τινές μέν γὰρ τῶν qao' ἡμῖν ἀχεραίων, xa(- modulatione οἱ cantu psallantur, nequaquam pra- 
τοι πιστευόντων εἶναι θεόπνευστα τὰ ᾿ ῥήματα, ὅμως termittendum est. Quidam enim inter nos simpli- 
νομίζουσι διὰ τὸ εὔφωνον xal τέρψεως ἕνεκεν τῆς  Ciores, tametsi credunt verba esse divinitus inspi- 
ἀχοῆς μελῳδεῖσθαι τυὺς ψαλμούς, Οὐκ ἔστι δέ οὕτως: rata, arbitrantur tamen ob soni suavitatem vo- 
οὗ γὰρ vb ἡδὺ xal πιθανὸν ἐγήτησεν ἡ Γραφή" ἀλλά luptatemqueaurium psalmos cani. At nequaquam 
xal τοῦτο ὠφελείας kvextv τῆς ψυχῆς τετύπωται διά dla se res habet; non enim suave, aut. demulcens 
πάντα μέν, μάλιστα δέ δίά δύο τοῦτα' πρῶτον μέν, φυθδὶνὶὶ Scriptura : sed id quoque ad δηΐτηῶ υ1}}]}- 
ὅτι ἔπρεπε τήν θείαν Γραφὴν μὴ μόνον τῇ συνεχείς, tatemconstitutumest,omnibus,sedduabus maxime 
ἀλλά καί τῇ κατά πλάτως φωνῇ τὸν θεὸν ὑμνεῖν. de causis; primo, quia decuit divinam Scripturam 
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non compresse, sed in latitudine vocis Deum A Κατά συνέχειαν μέν οὖν εἴρηται. οἵά ἐστι τά τοῦ νό- 


hymnis celebrare. Contnua igitur oratione dicun- 
tur legis et prophetarum verba, necnon historiz 
omnes, cum Novo Testamento ; fusius autem effe - 
runtur psalmorum, odarum el canticorum verba ; 
atque ita servatur illud, ut homines totis viribus et 
tota virtuteDeum diligant. Secundo,quemad modum 
harmonia,tibias apte componens,unum concentum 
efficit,ita cum in anima varii sint motusinsitque vis 
cogitandi, concupiscendi, irascendi, ex quarum 
motione membrorum corporis operatio exoritur, 
ratio postulat hominem secum non dissentire, nec 
a semetipso dissidere : ita ut optima quidem co- 
gitet, pessima vero faciat, ut Pilatus, qui dixit qui- 


[oo xsl τῶν προφητῶν xal τό ἱστορούμενα πάντα, 
μετά τῆς Καινῆς Αἰχθήχης" χατά πλάτος δέ λέγε- 
ται οἵά ἐστί τά τῶν ψαλμῶν καί ᾧδῶν χἂί ἀσμάτων 
ῥήματα" καί οὕτως γάρ σωθήσεται τὸ ἐξ ὅλης ἰσχύος 
χαί δυνάμεως ἀγαπᾷν τὸν θεὸν τοὺς ἀνθρώπους. 
Δεύτερον δέ, ὅτι, ὥσπερ ἁρμονία τοὺς αὐλοὺς συντι- 
θεῖσα μίαν τὴν συμφωνίαν ἀποτελεῖ, οὕτως, ἐπειδὴ 
xal ἐν τῇ ψυχῇ διάφορα κινήματα φαίνεται xal. ἔστιν ᾿ 
ἐν αὐτῇ τὸ λογίζεσθαι, xal τό ἐπιθυμεῖν, χαί τὸ θυ- 
μοειδές, ἐκ δέ τῆς τούτων κινήσεως καί ἣ τῶν μελῶν 
γίνεται τοῦ σώματος ἐνέργεια, βούλεται ὁ λόγος μὴ 
ἀσύμφωνον εἴναι τὸν ἄνθρωπαν ἑαυτῶ, μηδέ διίστα- 
θαι πρὸς bxovóv" ὥστε λογίζεσθαι μέν τὰ βέλτιστα, 


dem : Nullam causam mortis invenio in illo 38; πράττειν δὲ τῷ θυγῷ τὰ φαῦλα, ὡς ὁ Πιλᾶτος λέγων 
attamen cum Judaeorum sententia convenit : aut Κὶ μέν’ Οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω εἰς αὐτόν συντρέ- 


prava concupiscal, non possit autezn perpetrare, 
ut senés in Susannm : aut rursum a fornicatione 
abstineat quidem, sed furetur ; aut non furetur 
quidem, sed occidat ; aut non occidat, sed blas- 
phemet. 

28. Ne itaque aliqua hujusmodi perturbatio in 
nobis sit, ratio postulat, ut anima, que, ut ait 
Apostolus $3, Christi mentem habet, ea duce uta- 
tur, atque per illam animi affectus cohibeat, οἱ 
corporis membris imperet, quo rationi obsequan- 
tur; ut sicul in harmonia plectrum, ita ipse homo 
quasi psalterium effectus, et spiritui omnino inten- 
tus, omnibus membris motibusque suis obediat 
inserviatque Dei voluntati. Istiusmodi autem im- 
perturbati et sedati animi imago typusque est har- 
monica illa Psalmorum lectio. Quemadmodum 
enim verbis, que proferimus, animi cogitationes 
prodimus atque indicamus : sic cum spiritualem in 
anima harmoniam, verborum modulatione, quasi 
symbolo significari velit Dominus. jussit ut cum 
modulatione psalleretur, atque psalmi cum canta 
recitarentur. Et illud est animse desiderium, ut 
recte affecta el composita sit, ut scrietum est 94 : 
Letatur quis in vobis? psallat. Hoc modo si quid 
in ea turbulentum, asperum et incompositum est, 
psalmodia mitigatur : tristitia vero levatur psal- 
lentibusnobis:Quaretristises,anima meu el quare 
cont .rbasme 95? E.rrorem vero suum agnoscet di- 
cendo: Mei autem pene moti sunt pedes 30. Metum 


χων δὲ τῇ qp τῶν Ἰουδαίων" ἢ ἐπιθιμεῖν μὲν 
τὰ φχυλα, μὴ δύνασθαι δὲ πράττειν, ὡς οἱ κατὰ 
Σουσάννης πρεσδύτεροι" fj πάλιν μὴ μοιχεύειν μέν 
πλέπτειν δὲ" ἢ μὴ κλέπτειν μὲν, φονεύειν Oc. ἢ ur 
φονεύειν μὲ», βλασφημεῖν δέ, 

κη΄, "Iv οὖν μὴ τοιαύτη τις ἐν ttv ταραχὴ γίνη 
ται, θέλει τὴν ψυχὴν ὁ λόγος ἔχουσαν Χριστοῦ νοῦν, 
ὡς εἶπεν 0 ᾿Απόστολο:, τούτω καθηγεμόνι χρήσασθαι 
xai ἐν τούτῳ τῶν μέν ἐν αὐτῇ παθητιχῶν χρατεῖν, 
πὧν δέ τοῦ σώματος μελῶν ἄρχειν, εἰς τὸ ὑπαχούειν 
τῷ λύγῳ᾽ ἵνα, ὡς kv ἀρμονίᾳ τὸ πλῆχτρον, οὕτως ab- 
τὸς ὅ ἄνθρωπος ψαλτήριον γενόμενος, καὶ τῶ πνεύ- 
ματι προσέγων ὁλοχλήρως, καὶ πᾶσι τοῖς μέλεσι 
καὶ τοῦς κινήμασιν ὑπαχούῃ, καὶ δουλιύῃ τὼ βουλή- 
μάτι τοῦ Θεοῦ, Τῆς δὲ τοιαύτης τῶν λογισμῶν ἀτα- 
ραξίας καὶ ἀχύμονος χαταστάσεως εἰσὼν xal τύπος 
ἐστὶν ἡ τῶν Ψαλμῶν ἐμμελὴς ἀνάγνωσις, "uento 
γὰρ τὰ τῆς ψυχῆς νοήματα γνωρίζομεν xai στμμαίνο- 
μὲν δι᾽ ὧν προφέρομεν λόγων, οὕτως, τῆς πνέυμα- 
τικῆς ἐν ψυχῇ ἀρμονίας τὴν ἐκ τῶν λόγων μελῳδίαν 
σύμδολον εἶναι θέλων ὁ Κύριος, τετύπωκεν ἐμμελῶς 
τὰς ᾧδὰς ψάλλεσθαι, καὶ τοὺς ψαλμοὺς μετ᾽ ὠδῆς 
ἀναγινώσχεσθαι. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ ἐπιθυμία (10) 
τῆς ψυχῆς, τὸ καλῶς αὐτὴν διακεῖσθαι, ὡς γέγρα- 
πται. Εὐθυμεῖ τις ἐν ὑμῖν : ψαλλέτω, Οὕτως τὸ 
μὲν bv αὑτῇ ταραχῶδες καὶ τραχὺ xal ἄτακτον ἐξ- 
ομαλίζεται. τὸ δὲ λυποῦ, θεραπεύεται, ψαλλόντων 
ἥμων᾽ "Ivz τί περίλυπος εἴ, ἡ ψυχή μου, καὶ ἵνα 
τί συνταράσσεις με΄: Καὶ τὸ μὲν ἐσφαλμένον ἐπι- 


autem spe confirmabit dicens : Dominus mihi ad- Ὁ γνώσεται λέγουσα: Ἐμοῦ δὲ παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύ- 


jutor, et non timebo quid faciat mih homo *'. 


29, Qui igitur hoc modo divina cantica non le- 
gunt, non prudenter psallunt, sed sese oblectant, 
culpandi sane, quia Non est speciosa laus in ore 
peccatoris 38, Qui autem predicta modo psallunt, 
ita ut verborum modulatio ex animse numeris et 
ex consonantia cum spiritu proferatur, hi lingua 
quidem psallunt, psallentes autem et mente, non 


θησαν ol πόδες" τὸ δὲ φοδηθὲν ἐπιῤῥωσει τῇ ἐλπίδι 
ἐν τῷ λέγειν, Κύριυς ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὐ qo6r05- 
qopat τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. 

x0'. Οἱ μὲν οὖν μὴ τοῦτον τὸν τρόπον ἀναγινώ- 
σχόντες τὰς θείας ὠδὰς οὐ συνετῶς ψάλλουσιν, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοὺς μὲν τέρπουσιν, ἔχουσι δὲ μέμψιν, ὅτι Οὐχ 
ὦραῖος alvo; ἐν στόματι ἀμαρτωλοῦ, οἱ δὲ χατὰ 
τὸν προειρτμένον τρόπον ψάλλοντες, ὦστε τὴν μελῳ- 
δίαν τῶν ῥημάτων ix τοῦ ῥυθμοῦ τῆς ψυχῆς xal τῆς 
πρὸς τὸ πνεῦμα συμφωνίας προσφέρεσθαι, οἷ τοιοῦτοι 


33 Joan, xvii, 38. 351 Cor. 11,16. 99 Jac, v, 18. 99 Psal. xui, 6, 18: xLu, ὅ. 96 Psal. Lxxu, 2. 


3! pgal. cxvii, 6. 38 Eccli. xv, 9. 
(10) Βόθύμία, gaadium. 
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ψάλλουσι μὲν τῇ γλώτσῃ, ψάλλοντες δὲ xal τῷ voi, A sibi solum, sed etiam audire eos volentibus ma- 


o) μόνον ἑχυτοὺς, ἀλλὰ xal τοὺς θέλοντας ἀκούειν 
αὐτῶν μαγάλω- ὠφελοῦσιν, Ὃ γοῦν μαχάριος Δαὶδ, 
οὕτως καταψχλλων τοῦ Σαοὺλ, αὐτὸς εὐτηρέστει τῷ 
Θεῷ, xai τὸν τάραχον χαὶ τὸ μανικὸν πάθος τοῦ 
Σχοὺλ ἀπήλαυνε, χαὶ γαληνιᾷν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
παρεσχεύαχγεν, Οὕτως οἱ ἱερὲτς ψάλλοντες, εἷς ἀτα- 
ραξίχν τὰς ψυχὰς τὸν Àatw χαὶ sl; ὁμόνοιαν αὐτὰς 
τῶν ἐν οὐρανοῖς χορξυόντω. πρησεχαλοῦντο, Τὸ ἄρα 
μετὰ μέλους λέγετθχι τοὺς ψαλμοὺς οὐκ ἔστιν εὑ- 
φωνίας σπουδὴ ἀλλὰ. τεχμήριον τῆς ἁρμονίας τῶν 
ἐν τῇ ψυχῇ λογισμῶν. Καὶ ἡ ἐμμελδὴς δὲ ἀνάγνωσις 
σύμδολόν ἐστι τῆς εὑρύθμου xal ἀχειμάστσυ κατα- 
στάσεως τῆς διχυοίχς, Καὶ Ὑχρ τὸ αἶνεῖ) τὸν Θεὸν 
ἐν χυμδάλοις εὐήχοις xxt κιθάρᾳ xal δεχαχόρδῳ ψαλ- 
τηρίῳ, σύμδόλον πάλεν ἣν xal σημαντι κὸν τοῦ σνγκεῖ- 
σθαι μὲν νομίμως: τὰ μέλη τοῦ σώματος ὡς χορδὰς, 
τοὺς δὲ λογισμοὺς τῆς ψυχῆς ὦ; χύμδαλα γίνεσθαι, 
καὶ λοιπὸν τῇ ἠχῇ αὶ τῷ νεύματι τοῦ πνεύματος 
ταῦτα πάντχ χινεῖσθχι xal ζῇν ὥστε, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, τῷ πνεύματι τὸν ἄνθρωπον ζῇν μὲν, 
xal τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανχτοῦν. Οὕτως 
γὰρ καὶ χαλῶς ψάλλω» ῥυθμίζει τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, 
καὶ ὥσπερ ἐξ ἀνισότητος εἰς ἰσότητα ἄγει᾽ ὥστε ἐν 
τῷ γχατὰ φύσιν αὐτὴν ἐστηχῖοαν μὴ πτοεῖσθχι ὑπό 
τινος, ἀλλὰ xat μᾶλλον εὐφχυτάσιον γίνεσθχι, και 
πλέον αὑτὴν λαμῦάνειν πόθον τῶν μελλόντων ἀγχ- 
θῶν. ΤΊ γὰρ τῶν ῥημάτων μελῳδίᾳ συνδιατιθεμένη 
ἐπιλχυθάνεται τῶν παθῶν, καὶ χάΐρουσα βλέ- 
πει πρὸς τὸν νοῦν τὸν ἐν Χριστῷ, λογιζομένν, τὰ 
βέλτιστα, 


: - t [4 e 
λ᾽, Δεῖ voliov, ὦ τέκνον, ttv. ἐντυγχανόντων Exz- C 


evo) ταὐύτι, τῇ Bog ἐντυγχάνειν μὲν ἅπασι (vn 
σίως τοῖς ἐν αὐτῇ θεοπιεύστοις οὖσι, λαμὄάνειν δὲ 
λοιπὸν ἀπ᾿ αὐτῶν ὡς ix παραδείσου χαρπῶν ὦφε- 
λείας, πρὸς ὅ τὴν χρείαν ἔχυτὸν ἔχοντα , suvopi. 
᾿Βγοῦμαί γὰρ ἐν τούτοις τοῖς λόγοις τῆς βίολου τὸν 
κάντα βίον τῶν ἀνθρώπων, τὰς τε τῆς ψυχῆς δια- 
θέσεις, καὶ τὰ τῶν λογισμῶν «vípatx μεμετρῆσθαι 
xai περιέχεσῦχι, xal μηδέν πλέον τούτων ἐν ἀνθρώ- 
ποις εὐρίσχεσθαι, Εἴτε γὰρ μετανοίας ἢ ξξομολογή - 
σεως χρεία, ἢ θλίψις xxl πειρασμὸς χατέλαδεν, f 
ἐδιώχθη τις, καὶ fj ἐπιδουλευόμενος ἐῤῥύσθη, εἰ δὲ 
χαὶ περίλυπός τις γέγονεγ χαὶ ταράττεται, xal πά- 
σχει τι τοιοῦτον, οἷον ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, ἢ 
xai συνορᾷ ἑαυτὸν μὲν προχόπτοντα, τὸν δὲ ἐχθρὸν 
χαταργούμενον, ἢ χαὶ αἰνέσαι καὶ εὐχαριστῆσαι, καὶ 
εὐλογῆσαι βούλεται τὸν Κύριον, ἔχει τὴν ὁὀιδασχα- 
λίαν τούτων ἐν τοῖς θείοις ψαλμοῖς. Ἐκχλεγέσθω γὰρ 
τὰ ἐν αὐτοῖς περὶ ἐχάστου τούτων tlonuéva, xal o5. 
τως ὡς περὶ ἑαυτοῦ γεγραμμένα λέγων, καὶ συνδια- 
τιθέμενος τοῖς γεγραμμένοις, ἀναφέρει τῷ Κυρίῳ. 

λα᾽, Μὴ περιδαλλέτω μέντοι τις αὐτὰ τοῖς ἔξωνθεν 
πιθανοῖς ῥήμασι, μηδὲ πειραζέτω τὰς λέξεις μετα- 
ποιεῖν ἢ δλῶς" ἐνχλλάσσειν' ἀλλ᾽ οὕτως ἀτεχνῶς τὰ 
γεγρομμένα λιγέτω καὶ ψαλλέτω, ὥσπερ εἴρηται, 
ὁπέρ τοῦ καὶ τοὺς διαχονήσαντας ἀνθρώπους αὐτὰ 


: $9'1 Reg. xvi, 28, 30 Psal. xb, 3-5. 5! Rom. vin, 13. 


gna sunt utilitali. Beatus igitur David, cum eo 
modo Sauli psalleret, non solum Deo placebat se. 
et perturbationem et furoris morbum ex Saule 
abigebat, parabatqueillius anime tranquillitatem, 
Ita quoque sacerdotes dum psallerent, populoruni 
animos ad tranquillitatem advocabant etad concor- 
diam cum iis qui in celis choreas agunt. Quod 
itaque cum modulatione psalmi dicantur, id non 
fit ex suavis concentus studio, sed signum est har- 
moni: cogitationum anims, Harmonicaque lectio 
indicium est anima recte composite atque tfan- 
quifle. Etenim Deumlaudare in cymbalis bene só- 
nantibus, in cithara et decachordo psalterio 59, 
argumenium illud erat et signum membra cor- 


p poris,instar chordarum, rite composita esse, cogi- 


tationesque anim: sicut cymbala esse,ac dénique 
sono, et nutu spiritus hec omnia moveri e! vi- 
vere ; ac proinde, secundum quod scriptum est 3*, 
spiritu quidem hominem vivere,et facta corporis 
mortificare. Quamobrem qui recte psallit,animam 


suam componit,et quasi ex inequalitate ad equa- 


litatem adducit ; ita ut secundum naturam consi- 
stens a nullo perterreatur, quin potius phantasiis 
tranquilla evadat, et. majori futurorum desiderio 
afficiatur. Sacrorum namque: verborum modula- 
lione recte composita, passionum suarum oblivi- 
scilur, et lzeta respicit ἃ ἡ intellectum eorum qu; 
sunt in Christo, optima quseque cogitans. 


30. Oportet igitur,o fili, ut quisquis hunc librum 
legit, legat quidem sincere et probo animo omnia 
qua in illo habentur,utpote divinitus inspirata, ac 
demum ex illis, veluti ex horti fructibus, eos de- 
cerpat quos. sibi utiles et necessitatibus suis ac- 
commodos esse perspexerit. Existimo namque in 
hujusce libri verbis, omnem bumanam vitam ani- 
m:eque affectiones, cogitationumque motus conti- 
neri atque describi, nihilque iis amplius in homi. 
nibus reperiri. Nam sive poenitentia sive confes- 
sione sit opus, sive tribulatio aut tentatio appre- 
henderit, sive quis persecutionem passus, sive ab 
insidiis liberatus,sive moestus aut turbatussit, aut 
aliquid hujusmodi patiatur, quemadmodum &upe- 
rius dictum est, aut si videl se quidem proficere, 


phostem vero destrui, sive laudare, sive gratias 
agere, sive Domino benedicere velit, habet horuai 


doctrinam in divinis psalmis. Licet enim iili in 
singulis, quod voluerit ex supradictis eligere, et 
quasi de se dicla. essent, ea recitare ; ac perinde 
affectum atque scriptum est, ea ipsa Deo referre. 

31. Ne quis autem ea secularis eloquentite ver- 
bis exornare aggrediatur,neqne conetur quispiam 
dieta transponere, aut ullatenus immutare ; sed 
sine ullo artificio, prout dicta sunt, ea recitet, ét 
psallat, ut sancti viri, qui ea ipsa nobis, ut mini- 
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stri, uadidere, su& agnoscentes verba, nobiscum A ἐπιγινώτχοντας τὸ ἐχυτῶν συνεύχεσθαι ἡμῖν" μᾶλλον 


orent ; imo potius ut Spiritus, qui ia sanctis locu- 
tus est, ibi conspiciens verba sua illis inspirata, 
nobisopituletur.Quanto enim praestantior est san- 
ctorum vita aliorum vitu,tantoercellentiora eorum 
verba sermonibus nostris, atque efficaciora esse 
jure quis dixerit. His enim Deo placuerunt ; et 
hac dice..1es,ut ail Apostolus 38 : Vicerunt regna, 
operati sunt justitiam ,adeptisunt repromissiones, 
obivreverunt ora leonum, exzstinzerunt impetum 
ignis, cffugerunt aciem. gladii, convaluerunt. de 
infirmitate, fories [acti sunt in. bello, castra 
verterunt. exterorum, acceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos suos. 


39. Unusquisque igitur hsec jam dicens confidat 5 


fore, ut per ea Deus supplicantes auditurus sit : 
sive enim tribulatur,qui hec dicit, magnam perci- 
piel in ipsis consolationem; sive tentatur,aut per- 
secutionem palitur,quiita psallit, probatiorappare- 
bit,atque a Domino protegetur,qui etiam heec pro- 
ferentem defendit ; his diabolum fugabit, demo- 
nesque ejus abiget. Haec porro dicens, si quidem 
peccaverit,sese ad pudorem verlet,alque peccandi 
finem faciet ; si non peccaverit, se l:etum conspi- 
ciet,quia iis que anle sunt, extenditur,atque oppu- 
gnatus ita psalmorum vi preevalebit; non commove- 
bitur autem in selernum a veritate:imo deceptores, 
el qui eum in errorem deducere tentaverint,coar- 
guet ; οἱ hujus rei sponsor non hoino est,sed ipsa 


divinaScriptura.Deusenim precepit Moysi, utina- C 


gnam Odam conscriberet,doceretque populum;atque 
eum, qui princeps consiilutus esset,jubet scribere 
Deuteronomium 95, et illud pre manibus habere, 
semperque ejus verba meditari,quippe sufficientia 
sunt tum ad virtutis commonitionem,tum ad opem 
iis ferendam, qui sincero animo meditali ea fue- 
rint. Sane cum in terram promissionis ingressus 
est Jesu Nave, conspeclis gentium castris, regibus 
Amorrhaeorum omnibus ad bellum congregatis, vice 
telorum gladiorumque Deuteronomium legit ad 
aures omnium, verbaque legis in memoriam re- 
vocavit *5, atque cum iis populum ceu armis in- 
struxisset, inimicos superavit. Rex autem Jo- 
sias, invento libro, οἱ ad omnium aures perle- 


δέ (vx xai τὸ Πνεῦμα τό λχλῆσαν ἐν τοῖς ἁγίοις, θεω- 
ροῦν τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ λόγους ἐνηχηθέντας ἐχείνοις, 
συναντιλαμδάνηται ἡμῖν. "Oe γὰρ τῶν ἁγίων ὃ 
βίος βελτίων τῶν ἄλλων ἐστὶ, τοσούτῳ xal τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν ῥήματα τῶν παρ᾽ ἡμῶν συντιθεμένων βελτὶονχ 
καὶ ἰσχυρότερα àv τι: εἴποι διαχίως, Ἦν τούτοις 
γὰρ εὐηρέστησαν τῷ Θεῷ, καὶ ταῦτα λέγοντες, ὡς 
εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος * Κατηγωνίσαχντο βασιλείας, 
εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, 
ἔφραξαν στόωμχτα λεόντων ἔσθδεσχν δύναμιν 
πυρὸς, ἔφυγον στόματα «χχχίρχς ἐνεδυναμώθη- 
σαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἑν 
πολέμῳ, παρεμδολάς ᾿χλιναν ἀλλοτρίων, ἔλα- 
6ov γυναῖχε:ς ἐξ ἀνχστάσεως τοὺς νεχροὺς 
αὐτῶν. 

λβ᾽, Οὐκοῦν καὶ νῦν ταῦτα λέγων ἕχαστος ἔστω 
θαῤῥῶν, ὅτι δι᾿ αὑτῶν ταχέως ὁ θεὸς ἐπαχούσεται 
τοῖς δεομένοις" εἴτε γὰρ θλίδεται λέγων ταῦτα, με- 
γάλην ὀψεται τὴν ἐν αὐτοῖς παράκλησιν εἴτε πειρα- 
ζεται «ai διώκεται ψάλλων οὕτως, δοχιμώτερος, ἀνα- 
φανήσεται, xzi σχεπαυθήσεται παρὰ τοῦ Κυρίου, τοῦ 
καὶ τὸν εἰπόντυ ταῦτα σχεπάσχντος᾽ ἐν τσύτοις τὸν 
μὲν διάδολον ἀνατρέψει, τοὺς δὲ δαίμονας αὐτοῦ σο- 
θήσει. Ταῦτα λέγων εἰ μὲν ἤμαρτεν, ἐχυτὸν ἐντρέ- 
(tt xai παύσεται. εἰ δὲ μὴ ἥμαρτεν, ὄψεται ἑαυτὸν 
χαίροντα, ὅτι τοῖς μὲν ἔμπροσθεν ἔπεχτείνεται, xal 
ἀγωνιζόμενος μὲν ἰσχύσει ψάλλων οὕτως, οὗ σαλευ- 
θήσεται δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ἀπὼ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ἀπατῶντας χαὶ πλανῦν ἐπιχειροῦντας 
ἐλέγξει’ καὶ τούτου οὐχ ἄνθρωπος ἐγγυγτὴς, ἀλλ᾽ 
αὐτῇ, ἢ θεία γίνεται Γραφή. 'O γὰρ θεὸς ἐνετείλατο 
τῷ Μωύσῃ γράψαι τὴν μεγάλην 'üÓnv, xai Dd, 
τὸν Aaów: τόν τε χαθιστάμενον ἄρχοντα χελεύει γρά-- 
ψαι τὸ Δευτερονόμιον, ἔχειν τε τοῦτο μετὰ χεῖρας, 
καὶ μελετᾷν ἀεὶ τὰ ἐν αὐτῷ ὁγήματα, ὡς ἀρκχούντων 
τῶν ἐν αὐτοῖς λόγων πρὸς τε ὑπόμνησιν ἀρετῆς, χα 
βοήθειαν φέρειν τοῖς γνησίως αὐτοὺς μελετῶσιν, 
᾿αμέλει ὁπηνίχα εἰς τὴν γῆν εἰσῆλθεν ὁ τοῦ Νανῆ, 
βλέπων τὰς τῶν ἐχθρῶν διατάξεις, xal τοὺς βασιλεῖς 
tüv'Apoppaluv πάντας συνελθόντας εἷς πόλεμον, 
αὐτὸς ἀνθ᾽ ὅπλων xai ξιρῶν τὸ Δευτερονόμιον ἀνα- 
γνοὺς εἷς τὰ ὦτα πάντων, τά τε ῥήματα τοῦ νόμου 
ὑπομνήσας, xal τούτοις τὸν λαὸν καθοπλίσας, πε- 
ριχέγονε τῶν πολεμίων. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἸΙωσίας, 
εὑρεθέντος τοῦ βιδλίου, καὶ ἀναγνωσθέντος εἰς τὰς 


cto9 , non ultra inimicos reformidavit. Etsi quando p πάντων ἀχοὰς, οὐχέτι τοὺς ἐχθροὺς ἐφοδεῖτο, Καὶ εἴ 


bellum populo ingrueret, arca,qus legis volumina 
continebat, oi:nes priecedebat, et id illis teque ad 
subsidium sufficiebat, ac qualibet acies,nisi quod- 
dam inter bajulos ejus aut inter populum esset 
peccatum, aut. hypocrisis, que pravaleret Fide 
namque ei probo sinceroque affectu est opus, ut 
lex in iis, que in votis sunt, suffragetur. 

33. Ego cerle,aiebat senex, audivi a prudentibus 
viri$, quod olim in Israele sola Scripturarum le- 


ποτε δὲ πόλεμος ἣν τῷ λαῷ, dj κιδωτὸς ἔχουσα τὰ 
πυξία τοῦ νόμου προώδευε πάντων, καὶ ἠρκεῖτο 
τούτοις ἀνιὶ πάσης παρατάξεως εἷς βσήθειχν, εἰ μή 
τις ἣν παρὰ τοῖς βαστάγουσι xai kv τοῖς λαοῖς 
προχρατήσασχ ἀμαρτίχ xai ὑπόχρισις, Πίστεως γὰρ 
καὶ γνησίας διχθέσεως χρεία, ἵνα ὁ νόμος εἰς τὰ 
κατ᾽ εὐχὴν συνεργάζηται. 

λγ΄. ᾿Εγὼ γοῦν, ἔλεγεν, ὄ γέρων , ἤχουσα καὶ 
παρὰ φρονίμων ἀνδρῶν, ὡς ἄρα τὸ παλαιὸ, ἐν τῷ 


δὲ Hebr.xi, 33 35. 33 Πουΐϊ. xxxi, 10. δὲ Deut. xvu, 18. 35 Josue viu, 94, 35. 36 IV Reg. 


XxH, 8-11. 
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Ἰσραὴλ, μόνον ἀναγινώσχηυτες τὰς Γραφὰς, ἐδίω"ο» A ctione daemones fugabant,etinsidias abipsis adver- 


δχίμονᾶς, καὶ ἡλέξουν τὰς παρ᾽ αὐτῶν tot; ἀυνθρώ- 
ποις ψινομένα- ἐπιδουλάτ. "Oürv καὶ χατυγνώσεως 
πάτης ἀβίους εἴν τι ἔλεγε τοὺς τοὺς εαὔτα μὲν ig:fv- 
τας, συυντιθέντας δὲ ἔχύτοτς ἔξωθεν πιθανὰ ῥήμχτα, χαὶ 
ἐν τούτοις ἐξορχιστὰς ἑχυτους ὀνομάζοντας, Μᾶλλιν 
γὰρ παίζουτι, καὶ παρέχουσι» ἐχυτοὺς ἐκείνοις εἰς 
τὸ “λευάζεσθχι" οἷα πεπόνθασιν ᾿[υυὖχτοι ob Σχευὶ 
υἱοὶ, ἐπιχειρήσαντες καὶ αὐτοὶ τὸν τρόπον τοῦτον 
ἐξορχίζειν, Ταῦτα μὲν» γὰρ X«ouovte; παρὰ τῶν τοι- 
οὕτων οἱ ὀχίμεντς παίζουσι᾽ τὰ δὲ τῶν ἀτίων ρή- 
μετα φοθοῦντα!, ἢ καὶ φέρειν αὑτὰ οὗ δύνανται. 
"Ἔστι γὰρ ἔν τοῖς τῶν Γραφῶν ῥήμασιν ὁ Κύριο,, 
ὃν μὴ δυνάμενοι φίρειν ἔχραζον Δέομαί του, μή 
pt πρὸ καιροῦ βασανίσῃς" ἐχχίοντο γὰρ xal μόνον 


snm homines p^ratas destruebant. Quare omni 
damnatione dignos esse dicebat eos qui, his omis- 
sis, adscitisque aliunde verbis elegantibus, in iis 
sese exorcistas nominarent.Potios enim Iudunt,ac 
se daemonibus ridendos offerunt, sicut accidit Ju- 
dois filiis δοθνῷ 97, qui eo ipso modo exorcizare 
tentaverunt. Hec itaque cum »udinnt ab ipsis da- 
mones, eis illudunt ; contra vero sanctorum verba 
reformidant, nec possunt ea sustinere. In Scriptu- 
rarum namque verbisest Dominus,quem cum ferre 
non possent,clamahanl: Rogo tene meante tempus 
torqueas 3. Urebantur siquidem cum presentem 
Dominum tantum viderent. Ita et Paulus impe- 
ravit impuris dermonibus 39, ita et discipulis 


βλέτοντεσ παρόντε τὸν Κύριον. Οὕτωτ xal & Παῦλος g Subjiciebantur d&imonia 40, Et super Eliseum pro- 


I , . et A 
παρήγγειδε τοῖς ἀκατάρθοις πνεύμασιν' οὕτως χαὶ 
τοῖς μαθηταῖς ὑπετάσσετο τὰ ὀχιμήνιχλα Καὶ ἐπὶ 
᾿Ἑνιτσχιου ὃὲ τοῦ προφήτου ἐγένετο 6p Κυσίου, 
χεὶ προεφήτευσε περὶ τῶ, ὁδάτων 107; τρίσὶ βχσι- 
λεῦτιν, ὅτε ἔψαλλε xat! ἐντὸλὴ, αὐτοῦ ὁ ψάλλων. 
Οὐὗτως καὶ νῦν, εἴ τις χήδεται τῶν πασιόντων, ταῦ- 

Li -- , , 
τὰ λέγετο, xxl μᾶλλον τόν τε πάσ (ova ὠφελεῖ (9-), 
xài ἐχυτοῦ τὴν πίττιν ἀληθη κυὶ βεδαίχν ἐπιδείξε-- 


ται ὥστε, xal ταύτην δρῶντα τὸν Θεὸν, τελείαν 
τὴν θεραπείαν παρασχεῖν τοῖς ξεομένοις, Τοῦτο γὰ2 


καὶ 
Ἐν 
pat 
μοι 
Ἔν τούτοις γὰρ καὶ σωτηρίαν ἐκέρδιινον, λέγοντες 
El μὴ ὅτι ὃ νόμος σου μελέτη poo ἑστὶ, τότε d) 
ἀτωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει: μου. ᾿Ὅθεν καὶ ὁ 
Πυῦλος ἑν τούτοις ἡσφαλίζετο τὸν ἑχυτοῦ μαθητὴν, 
λέγων' Ταῦτα μελέτα, ἕν τούτοις ἴσθι, ἴνα σου 
ἢ προχοπὴ φανερὰ γέντιται. Ταῦτα «ai σὺ μελε- 
τῶν, καὶ συνετῶς ἑνιυγχάνων οὕτως τοῖς ᾧχλμούς͵ 


ὁ ἄγιοις γινώσχων, ἔλεγεν ἐν τῷ pu! ψαλμῷ" 
τοῖς δικαιώμασί σοῦ μελετήσω, οὐχ ἐπιλήτο- 


τῶν λόγων σου ^ καὶ πάλιν  Walta ἢταν 


τὸν μὲν kv ἑκάστῳ "οὖν ὁδηγούμενος ὁπὸ τοῦ Πνεύματος 


τὰ δικαιώμχτά σου ἐν τόπῳ παροιχίας pov . 


phetam facta est manus Domini V, cum tribus re- 
gibus prophetavit de aquis : dum scilicet psaltes 
juxta ejus mandatum psalleret. Eodem modo etiam 
nunc si quis de patientibus sollicitus sit, ista dicat, 
patientemque valde juvabit, suamque fidem veram 
firmamque comprobabit ; adeo ut illam Deus in- 
tuens, perfectam sanitatem rogantibus tribuat. [d 
cum cognosceret sanctus ille, aiebat in centesimo 
decimo octavo psalmo : In justificationibus tuis 
meditabor, non obliciscar sermones tuos 4. Et ror- 
sum : Canlabiles mihi erant justification»s tue ín 
loco peregrinationis mec99. In his enim etiam salu- 
tem consecuti sunt, dicentes: Nisi quod lex tua 
meditatio mea est,tunc forte periissem in humülita- 
te me. Unde et Paulus hic ipsis confirmabat disei - 
pulum suum dicens 9: Hec meditare, in his esto, 
profeclus tuus manifestus sit. Haec etiam tu me- 
ditans, atque ita psalmos sapienter legens, unius- 
cujusque sensum, Spirittt duce, consequi poteris. 
Talem vero vitam tu quoque imilaberis, qualem 
habuerunt, qui hzc locuti sunt deiferi sancti viri. 


χαταλχδεῖν δυνήσῃ, Τοιοῦτον δὲ καὶ σὺ ζηλώσεις fiov, 


οἷον ἔσχον ol ταῦτα θεοφορούμενοι λαλήταντες ἄνδρες ἅγιοι. 


$1 Act. xix, 14-16. 38 Luc. vint, 28. 30 Act xvi, 18. 0 Luc. x, 11. * [V Reg. ini, 15. 8 Psal. 


cxvin, (6. "ibid. 54. € ibid. 99. 
(95) ᾿μωφελήσει, ed. 


& [ Tim. iv, 45. 





ADMONITIO IN EXPOSITIONES PSALMORUM. 


Duplicem habemus Athanasii expositionem in Psalunos, Priorem exhibet oditio Mutina el ca . st δά 
uam hic prefatur Montfsuconius, cui etiam accedunt. supplementa ab ipso postmodum edita cam 


thanssii d beers ín 


fecit Antonelli cujus Prefstionem vi 


Psalmos. Expositionem alteram seu librum De tí 
infra col. 597 Ebir. 


is Psalmorum publici juris 


I. £xpositiones sancti Athanasii in Psalmossistimustibi, Lector erudite, illas seilicet diwezpetitas,a 
multis laudalas,anliqua, medio, infino otalis auctoribus. Quarum ἀποσπχσμάτιχ quedam in prius 
editis exstabant. Utrum vero hi commentarii idipsum sinl quod liber De titulis psalmorum ab Hiero- 
nymo laudatus,ut nuperi cujusdam fert opinio,non sat exploratum est , id sane si verum esset, non 
commode satis inscriptio posita fuissel,cum men de titulis modo, sed etiam de versiculis omnibus Me 
agatur .Qvi proxime secundum Hieronymum hasce expositiones laudavit, est Theodoretua, sitanten 
quasequun:ur Nonainb cujusdam amanuensis rogi codicis 988antiquissimi,ubi exetant Expositiotes 
Theodoreti in titulos psalmorum ; haec illius vetba sus depsalmo cix loquentis : Ὁ δὲ ἀγιος ᾿Αθανάφιος 
οὔτω φησί’ « Τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ Kuplo) διὰ τῶν παρόντων κατασημαίνει, καὶ τὸν εὐχγγέλικὸδν αὐτοῦ 


mu e 
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νόμον τὸν (10) πάντων αυριεύσαντα τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν εἷς οὐρανοὺς ἄνοδον αὐτοῦ, ἧς καὶ ἀπάρχεται ὁ ψαλμὸς 
λέγων " Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου " Καθου ἔκ δεξιῶν μου ἕως ἄν θω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδων 
qoo, ᾿Εχθροὺς 0i ὁ ᾿Απόστολος ὄηλοῖ λέγων (11); “Ἔσχατος ἐχθρὸς χαταργεῖται ὁ θάνχτος » Hoc esl: 
Sanctus autem Athanasius ita loquitur: « Hisce verbis generationem Domini secundum carnem 
significat, et evangelicam ejus legem, quz omnibus gentibus dominatur: atque ejus ascensum in 
- eclos, quem enarral psalmus dicendo : Dixit Dominus Domino meo: sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos twos scabellum pedum tuorum. Quinam inimici sint, declarat Apostolus his verbis: 
Novissimu omnium destruetur mors 9. » Quem locum inferius, initio commenlarii in psalmum 
cix, íntegrum legimus. 

II. Chronicum autem Alexandrinum,septimo soculo conscriptum, .298, hac habet: Καὶ ὁ ἄγιος ᾿Αθα- 
νάσιος ἑρμηνεύων τὸν ρλα ψαλμὸν, ἔγραψεν οὕτως * € ᾿Ανάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυτίν σου, Τὴν εἰς οὐρα- 
νοὺς ἀνάληψιν ἐπισπεύδουσιν αὐτοῦ, Σὺ καὶ ἣ κιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. Τὴν ἁγίαν αὐτοῦ σάρχα φησί" μετ᾽ 
αὐτῆς γὰρ ἀνελήφθη. Οὐ γὰρ ἀποσχαρχοῦται εἰς τοὺς ἀγηράτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. » Id est: Εἰ sanctus 
Athanasius psalmuin ΟΥΧΧΙ interpretans, ita scribit: « Surge, Domine, in. requiem tuam. Ejus in 
coelos ascensum cito accedere gestiunt. Tw etarca sanctificationis tux. Sanctam ejus carnem dicit, 
cum illa namque assumptus est, heque enim carnem dimittit perinfinita ssecula seculorum.» Hacc 
porro habesinexpositione ejusdem psalmi inferius,v.8. Postrema aulem verba, μετ' αὐτῆς γὰρ ἀνελήφθη, 
eic., desiderantur ibi, sive quia sape codices quibus usi sumus sententias detruncant,sive quia hoc 
fortasse glossema sunt auctoris Chronici.Octavoseculo, Germanus patriarcha Constantinopolitanus 
in epistola ad Thomam episcopum Claudiopoleos (12) hec affert: ᾿Αλλὰ καὶ ὁ μακάριος ᾿Αθανάσιος, τὸ 
ψαλμικὸν ἑρμηνεύων ῥητόν" 'O γαθήμενος ἐπὶ τὸν χερουδὶμ, ἐμφάνηθι, τοιαύτην περὶ αὐτῶν περχδίδωσιν ἔννοιαν" 
« Καίτοι ἐχείνων τῶν χερουδὶμ τὰ ἀρχέτυπα ἄγνωστα τὴν φύσιν ἀνθρώποις παντάπασιν ὄντα * πνευμα γὰρ xal πὺρ 
ὑπάρχουσι καὶ πάσης σχηματοθεσίας ἀλλότρια xal φύσεως. » Hoc esi: Sed et beatus Athanasius psalmicuin 
illud dietum explicans : Qui sedes super cherubim, appare *!,talem de illis tradit notitiam:« Etsi che- 
rubinorum illorum archetypa natura sint hominibus prorsus ignota:spiritus enim et ignis sunt etaliena 
ab omni corporali habitu et natura. » Qui locus ideo non comparet in expositionibus nostris, quod ab 
amanuensibus omissus fuerit versiculus, ut et alia multa,quod qua rattone gestum sit moz narratur. 
Ritsivero huic versiulo:Qui sedes super cherubim.manifestare coram Ephraim ,Benjamin, et Manasse, 
expositio swa adjicitur inferius,psal Lxix,v.5,ea cerle secundam solum versiculi parlem spectat,ma- 
nifestare coram Ephraim, Benjawin et Manasse,nullatenus autem primam:Quisedes super cherubim, 
ut. hinc propalam sit omissum fuisse horum interpretationem. ltem Adrianus 1 epistola ad Carolum 
Magnum (13), Aunc tersiculum memorans. Domine, in civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum redi- 
ges 4, hoc adjicit:« ltem sancti Átlianasii De interpretatione psalmorum, inter cetera : Civitas enim 
Domini,quzs sursum,Jerusalem:imago autem eorum.fterrestris.Quod enim dicit tale est: Quoniam ter- 
restris, inquit, induti $unt, imaginem, et non ccelestis, propter hoc ad nihilum redigentur.Audient 

- enim illo tempcre, Nescio vos * : utpote non indutos eadem Domini imagine. » Hacomnía videsis 
psalm. Lxxil, v. 20, ad hunc versum. 

Ill. Ad harc in codice Reg.2219 explicatio illiusversus:Tu es sacerdos ingternum,ipsissimis verbis 
affertur,ut legitur psal.cix,v. 4. Super hoc omnia Nicetas Hereclec,ut habet Felckmannua inferius 
Monit.in Fragm., Expositiones Athanasii in Psalmos,utnos proferimus,in Catena sua edidit,cum aliis 
aliorum Patrum commentariisudjunctas. Narrat Gabriel Grodecius Dantzicanus.professor He»raicoe 
lingue in Academia Lipsiana,vir doctus ac necessitudine mihi conjunctus, exstare in bibliotheca S. 
Salvatoris Bononiensis in codice perantiguo, expositionem Athanasii ia Psalmos Serviana lingua, 
que est Slavico dialeclus sunt autem Servii Mysia superioris populus ; nec ambigo ez his nostris 
Krpositionibus Slavice versam fuisse. Ho'c augeripossent verum satis superque sunt ut comprobetur 
Commentarium Athanasii in l'salmos omnibus fore secundum Athanasium seculis loudatum fuisse. 
Neque dest.nt in hujusec. operis decursu. Athanasiami styli ποία plerzque. Nam ubi occasio sese 
offert ut Christum comprobel esse Deum,id ille proestat,quo $nnuitur eo tempore hec scripta fuisse, 
quo controversie de Christi deitate oborte sunt. Sic Psal. xLix, v. 6, in hacverba:Quoniam Deus 
judex est, eic ille arguit: Hic manifeste Christum dicit Deum : nam omne judicium dedit Pater 
Filio *. Quod si omne judicium dedit illi, et Deus judex est: ergo Christus est Deus. Similiter 
Christum probal esse Deum el iisdem quibus Pater wominibus ΟἹ πατὶ psal. 1xxxi, v. 25. 

IV. Peculiare est Athanasio quod s0lo ἀγαπητοῦ nomine Unigenitum Dei intelligat cujus,vocis hune 
eum ez Homero confirmat ille, pag. 507.Eodem autesi usu eam vocem habes in hisce Empositionibus psal.Liv ,v.6: 
᾿Αλλὰ φόδος καὶ τρόμος ἐπέπεσεν τῷ προφήτῃ ὁρῶντι τὸν ᾿Αγχκητὸν τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν 
iiy ova. Hocest : Sed etiam timor et tremor prophetam invasit, οϑγηϑηίθπηι dilectum (sive Unigeni- 

"6ICor.xv, 26. 47 Psal. nxxxix, 30. 48 Psal. Lxxm, 9. 49 Mátth, xxv, 12. 50 Joan. v, 99. 
(40) frifra Psal. cix, v. 1, λόγον. (42) Tom. VII Cóncil. p. 312. a 
(11) fuir βοῶν. (13) Ibid. p. 984. ds 
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tum) Dei hzc ab impiis pati. Notandum ítem in hisce Commentariis Filium Dei passim una voce ,u«vo- 
ψενής significari ,qua inopusculoin hec verba, Omnia mihi sunt tradita a Patre,p.82, passim itemChri- 
snm nuncupat Athanusius. Athanasi?na prorsus est cautio illa psal. cxvui, v. 173: Γενέσθω ἡ y slo σου 
τοῦ 3002! με. Δηλοῖ γάρ οὗ τὴν κατ᾽ οὐσίαν γένεσιν αὐτῆς, ἀλλά τὴν πρὸς τά σωζόμενα σχέσιν, ὅποτον xal 
τὸ" Γενοῦ μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστήν, Hoc est: « Fiat. manus tua ut sulvet me. Non significat natura 
factam esse manum ejus, sed ejus statum erga eos qui salutem consequuntur. Quale est illud : Esto 
in Deum protectorem. » Nam Ariani inepte ex voce γενέσθω, et ἐγένετο, concludebant Verbum fuisse 
factum. Miram consonantiam cum hoc loco reperies p. 368, ubi etiam illud : Fias mihi in Deum 
protectorein, affertur in medium p g. item 380. Nam loca describere longum esset. 

V.Jam de codícibus nobis agendum.Memoratur a FelckmannoínferiusinFragm.ez indice quodamM, 
Crasii manuscriptorum qui tum temporis Constantinopoli erant, exstareapud illustrissimum prin- 
cipem Jacobum Marmoretam S. Atkanasit archiepiscopi Alezandrini explicationem in Psalterium Davidis. 

Andreas Arnoldus, Norimbergensis,in pro/fatione sua adSyntagina doctrinse nomine A lhanasii ab se 
editumParisiis anno1688,hoc habet: »Volebam me conferread recenscnda sanctiAthanasii capitula in 
Psalmos, sicut eo ms. antiquissimo descripseram, diversa a Latinis Angeli Politiani, et Grecis tomi II 
operum, nisi nove cunctationis iter fuisset impatiens : dabo initium et finem, ut si quid monendum sit 
peritiores monere dignentur : λ'χκάριος ἀνὴρ, ἕως, οὐκ ἐκάθισεν. Τὴν ἀρχὴν τῆς προφητείας τῷ ἐξ αὐτοῦ 
κατὰ σάρχε τεχθησομένν ἀυχτίθησιν ὁ Δαδίδ' διὸ ἐν πρώτοις μακαρίζει τοὺς ἐν (lege εἰς)ὺ αὐτὸν ἠλπικόντας. 
Desinit : Πάπα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον, Νοήσεις τὴν πνοὴν, ἀφ᾽ ὧν Μωυσῆς ἀναγέγραφεν᾽ ὅτι λάδὼν ὁ 
Θεὺς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἐκεφύσησεν εἰς τὸ ποόσωπον αὐτου ntvtOux ζωῆς. ΑὉ ini- 
tio dicitur, tres fuisse ordines apud 7υ 2508, γραμματέων nimirum, καὶ Φαρισαίων χαὶ νομικῶν. Probabile 
est νομιχούς istos esse Sadducsos, qui legem sine traditione sectabantur.» H»cArnoldus: νομιχοί autem 
illi sunt legisperiti in Evangelio memorati. Hec autem Arnoldi capitula idipsum sunt quod  expositienes no- 
sire in l'salteriuin, μέ liquet ez fragmento ab initio allato, nam in fine mulilag sunt expositiones istos. Ut 
augurari porro licet e» Arnoldi verbis, capitula istae non iMegra eraut, sed excerpla. quadam ex aliqua 
Catena, nec lanto molis quanto vec commeniaria qua nos edimus. 

VI. Vir clarissimus Gabriel Grodecius, supra memoratus, cum haud ita pridem bibliothecas Ita- 
lim lustraret, Mediolano litteras ud me misit, el, qua et erga mos humanitate, hanc manuscripto- 
rum bibliothece Ambrosiane nolitiam probwit ipsis verbis. 

EX CODICE MANUSCRIPTO BIBLIOTHECJE AMBROSIAN,E, QU/£ EST MEDIOLANI CAR. N. N. 491, IN QUO COLLECTA 
SUNT OMNIA EX CODICIBUS MANUSCRIPTIS EJUSDEM BILLIOTHECJE HACTENUS INEDITA. 

« Commentarium sancti Atbanasii in Psalmos, mss. Graco-Lat.Grecum manuscriptum descriptum 
est ex codice bibliothecie Regi: in Escurial., Latine vero translatum (ut mihi referebat D. N.) ab An- 
toni Giggeo. Quod tamen esse non polest : nom in frontispicio hujus codicis hanc sequentem ob. 
servalionem reperi eadem manu scriptam qua versio illa Latina Commentarii ín Psalmos. 

«Vidiinbibliotheca Ambrosianaillustrissimi card. Borromie, suggerente clarissimo doctoreet lingua- 
eru v orientalium peritissimoD.AntonioGiggeo, viromihi charissimo,volumenArabicum in-16,in charta 

« lombacina, ut vocant, füsca, 300 et ultra annorum, in quo Arabice erant hec duo opuscula Athanasii 
« in Psalmos, perbrevis illa synopsis Psalmorum, aut quocunque alio modo vocetur ad Marcellinum, 
« deinde integri commeniarii perpetui in ipsos Psalmos, quos contuli cum istis Graecis, necnon cum 
« Eclogis Catenarum. Ac lice! eos laudabiles aliequin, nec ind'gnos Athanasii offenderim, nihilominus 
« lamen neutiquam cum istis conveniebant : solum explicatio primi versus psalmi quadrabat cum 
« ecloga quadam Catena, quam suo loco notavi, et deinde in secundo versu.... quidem.... quadra- 
« bant omnia cum istis comnientariis, sed oratione et stylo nequaquam, clareque scriptum nomen 
c Athanasii, Athanasius patriarcha Aiexandria. 

e [n hac obervatione mentio fit Antonii Gigg:1, manus vero eadem cuim illa versionis Lating: 
ergo neutiquam Giggeus, sed quidam alius auctor versionis istius esse debet, quem indicare mihi 
ne:no potuit. Reperi ibi sub finein eliam quedam adnotata supra psalmum Οἱ], cui ista nota. Atha- 
nasii prefixa erat : Οὗτος 5 ψαλμὸς καὶ 10:4 0190; τῷ Δαδίδ, καὶ ξξωθεν τοῦ ἀριθιλοῦ, ὅτι iuovoudy nos. τὸν 
Γολιάθ. Incipit commentarius : Μιχρὸς ἤμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς μου, 

« Commentarius ejusdem sancti Atlianasii ἐπ Cantica Marice sororis Moysis, et Moysis. 

e Synopsis el interpretatio vocum Hebraicarum, que in. commentariis Athanasii reperiuntur, 
ms. Hebrao-Latuum, ordine alphabetico. Incipit : daron psa/. Lxxvi. vers. ult. vvx,. Spiritus, 
Πνεῦμα, sed communiter exponitur, mons, seu montanvs, sicut οἱ psal. Lxxvui, 7, 7. 

«Excerptaque adAthanasium spectant,ex catenainPsaimosinCod.V. Δ. 10bibliotheceAmbrosianteex 
his omnibus auctoribus collecta : Nazianzenus, Basilius, Chrysostomus, Athanasius, Nyssenus, Hesy- 
chius, Georgius, Theodoretus episcopus Cyrensis, Severus, Origenes, Didymus, Eusebius, Esdras, Eulo- 
gius.IsidorusPelusiota,Aretas,Appollinarius J ovius(sic scriptumo 'lo6(o2),JustimusPhilosophns,Joan- 
nes Philosophus, Ephrem, Maximus, Damascenus, Augustinu s, Hieronymus, Antiochus, Adrianus;Theo- 
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dorusAntiochenus, Nilus, AnastasiusNiczus etA nastasiusSinaitaAntiochenus, Asterius, Olympiodorus, 
Epiphanius, Andreas Cretensis, Andreas Cesariensis, Cosmas Indicopleustes, (Ecumenius, Moarcus.... 
Cassianus, Hyppolitus Romanus, Herodianus, Thaumaturgus, preeter alios anonymos,ut dicitur ibidem. 
Et editiones l'salmorum, seu translationes, quibus usi sunt iu catena, ibidem dicitur, fuerunt Symma- 
chi, Aquilz, Theodotionis, et Septuaginta Interpretum.Gudex originalis in pergamena antiquissimus, 
et diversa sunt plurima ab illis a Barbaro editis. In hac collectione Grece tantum. 

« Extracta ex Catena Psalinorum in pergameno in ced, πὶ, H. 44, ea qua pertinent ad Athana- 
sium Grece tantum. 

« Perioche'et hypotheses breves psalmorum, quse attribuuntur Eusebio in codice viu, E. 18, 
Graxce, excerpts ex catena integra ín Psalmos et attributa Athanasio, diversa tamen a catena Bar- 
bari Grece tantum. 

« Fragmenta Athanasii ex variis cateuis collecta in Epistolis divi Pasli, eL ex catena. in. libros 
Regum, Grace. Subjicit auctor Latins versionis, quem supra indicavi : 

e Excommentario seu catena Titi Bostrensis in Lucam, ex Chrysostomo et aliis collecta, haec reperi 
« ex Athanasio, qua postea contuli cum editis a Pellano, que eodem modose habent, sed nomen 
« Atlanasii non ibi expressum, nec hic ubi desierunt, ideoque non plura descripsi, quia sublest» 5- 
« seni fidei. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τὸ γεννώμενόν φησιν πρὸς τὴν Παρθένον ὁ ἄγγελος, ἵνα μὴ ἔξωθεν ἐπε' σχγόνενον αὐ 
« τῇ σῶμα νομισθῇῃ, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε καί τὸ, bx σοῦ, ἵνα ἐξ αὐτῆς φύσεως xo γεννώυ νον εἶναι tato T, ἅγιον OE χλη 
e θησόμενον͵ οὖχ ὡς ἔνωιχον ἔξοντα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ ix μετο ἧς ἀγιασθησύμενον᾽ ἀλλ᾽ ὡς ὄντα κατὰ οὔτιν 
« ἅγιον, τῷ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑπάρχειν O30) καὶ ἕνα εἶνχι, [ta se habebant tres codices in pergameno cum 
« expresso nomine Athanasii; hoc loco translatio Peltani non exprimit postrema fideliter. » 

« Et post pauca alia [ragmenta allata hzc observatio ibidem reperitur : 

« In Anthologia quodam SS. Patrum hec reperi ex Athanasio in littera À, ordine enim alphabe- 
« lico digesta erant capita, et omnia desumpta ex veteribus Patribus, itaque erant in voce ᾿Αστρολο- 
« yix, ut pre se fert titulus, cum titulo ; "Ox εἰ xzc& ἀστρολογίαν và καθ᾽ ἡμᾶς, ᾿Αθχνασίου ᾿Αλεξχνδοείας 
€ ἐκ τῆς κατὰ Ματθαῖον βίδλου, » Hzec in epistola Grodecii. 

Vil. Ez Maece autem unum est, quod nusquam memoratum audivimus, scilicet, Commentarius | Athanasii 
in Cantica Maris et Mosis. Hoc autem opusculum germanumne sit ex. sola lectione internosci potest, cum 
sullo, quod quidem norim, antiquo laudatum fuerit. Obnixere vero poslulavimus ea transmitti nobis qua in 
lucubrationibus noslris desiderantur, sed cum nullius istic amanuensis Grace tramscribere possit, votis. πο- 
&lris obsequi minime poluil eir doctissimus Muratorius Et quantum auguror conjectura, non tanti fortasse 
pretii sunt. calera : nam fragmenta illa in libros legum et in Mattheum, non ez peculiari quodam com- 
mentario in hosce libros, sed ex aliisqua jam exstant Athanasii operibus maxima pars exscripta fuere, ul infra 
monemus, et experientia comprobavimus. Expositiones aulem in Psalmos eadem putantur esse que nostro : 
sgynopis vero, seu interpretalio illa vocum Hebraicarum qua in expositionibus Aihanasii exstant wt. wel. ex 
prioribus verbis estimandum relinguitur. nihili est. De reliquis εἰ quando lucem viderint judicium — feretur. 

VIII Ad codices jam veniamus unde has Athanasii expositiones mutuati sumus : tres Regii sunt, 18077 nimi- 
rum, quem Regium primum vocamus, Heg. vero 2, 1878, Reg. 3, 1879. Regius primus εδί catena. ontiquis- 
sima ab annis plus septingentlis ezaralus, bong note. Incommodum (amen accidit, ul nomina scriptorum 
amanuensis persampe (aceret. Secundus Reg. egregie descriptus εἰ paris antiquitatis, minus lamen accurate 
ezaralus nomina (amen diligenter ascribit. Tertius, qui madian secundi partem complecitur, recens est et ex 
seeundo exscriptus, ideoque nou (anti usus. Tres item Colb. sunt, 4443, quem primum Colb. dicimus, secundum 
vero 4182; tertium in duas partes divisum, quarum primo numerum obtinet 4680, secunda. vero. 4681. Col- 
berlinus autem, quem primum dicimus, librum ad Marcellinum Ue interpretatione Psalmorum (tantum exhi- 
let. Secundus. Athanasii εἰ Theodoreti expositiones in. Psalmos, estque plus 700 annorum : tertius expositio- 
nes ilem Athanasii cum nonnullis coterorum Patrum, hic mendis scatet, quingentorum circiter annorum. 

: Harum expositionum fragmenta quedam a Daniele Barbato, qui postea patriarcha Aquileiensis fuit, edita 
fuerunt in catena Patrum Grecorum in Psslmos, Venetiis cusa anno 1569, ubi αὐ quinquagesimum | usque 
pealhum duntaxat ezpositiones ducuntur. Et accuratior quidem in. mullis est Corderiana. Hinc anno 1601 ex 
catena. Nicele H«racleote Felckmannus ezcerpla quadam edidit. Athanasium spectantia. Postremo  Corde- 
rius anno 1CÁ3 proliziorem catenam Palrum Gracorum in totum Psalterium edidit, tribus tomis comprc- 
hensam, in gua nai non pauci occurrunt, Nobile autem est illud erratum quod expositiones Theodori et Theo- 
dore Athanasio ascribet. Et quidem, wt auguramur, hoc lapsus causa fuit ; Amanuenses ubi ín catenis ad 
marginem nomina scriptorum nolant, Athanasii nomen indicant per literam A. cui sequentem in Athanasii 
Somine, Θ scilicet imponunt. Ubi autem Theodori lectio est, primam similiter Θ describun!, cui litteram Δ de- 
super scribunt; hoc autem littera in codicibus proxime ad litteram ἃ accedit, ubi igitur vidil A, ut putabat, 
superius. 0 vero inferius describi, Athanasium his signiflcari arbitratus est, 

IX. Ile autem erpositiones mulis in locis defiiumt. qua srilicet amanuenses ton omnia descripserunt , sed 
pawBioru aIuleru t quam fericst Athanasii ecdices. llora evenit wt peregrino iMerpretationes nomen Atha- 
fati r*oferau!, iu quoad facultas tulit ad snargirem noltvimus, Et sano perfacile est in hace stylum Alha- 
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nasii internoscere, tum quia in argumento plerumque ceu synopsin quamdam totius psalmi ob oculos ponit, 
el quidem moz afferenda iwMerpretalioni affinem, ut hac tessera facile sit vera α [alsis secernere ; ium quia 
lam perspicuus, tem brevis eique pressus in hisce est Athanasius, ni hac iiem in parte a cateris perinde dis- 
téngui possit. In hisce autem vulgo sententiam exponit, ut vocant spiritualem, ita wt Nicetos in catena sus 
Theodoreivm pro litterali, Athanasium fere pro spirituali afferat. Es! tamen ha«d raro cum litteram ettingit 
et quidem rectissime ed scopum Propheta, ui nemo mon astimalurus est. Árguventa psalmorum mazimi sane 
prelió suat, ubi lilterele'A etiem. sepe mentem. apprime et acute tangit antequam ad spiritualem eccedat. 
Multa hic lecti»nes. Aquila et Symmachi ezstant hactenus inobservato a Drusio et aliis. 

Est locus pselmi Lx vu, quem alienum. Gstimamus et commentum olet, illud scilicet de calamo ad versum 
31. Alia fortesse nonnulla non observala a nbbis fuerint quo erudito lectori supplenda demandamus.Psel.L xvin, 
v. 17, dicitur Filius cum l'atrem his verbis deprecareiur : Transeat a me calix iste, noa ἐπ Aypocrisi. non 
ut Selanam inesceret ac deciperet, non quod mundi voluntatem αἱ propriam efferret, ita locutum fuisse. Qui- 
bus aperte repugnat explicatio qua exstot in libro De passione Domini tom 1V, quem inter suspectos haud 
injaria ablegavimus. Argum, psalmi Lxx prinum sub Romans Jerosolymorum excidium smemoral, quia se- 
cundum ilem a Homanis illatum fuit sub Adriano. Hec de ezpositionibus in l'salmos satissunto. 6δ)λ 

Secundum honc conscriptam admonitionem litteras accepi cl. V. Antonii Muratorii,qui manu propria miki 
ta ezscripsit in. leudatum commenterium in Canticum Marie sororis Mosis paucissima sane ul vides. 

En igitur Cummenlarii nostri specimen in Canticum Deuteronomii. 

Σημαίνει χχί αὐτὴ τὴν ἔχπτωσιν τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, ἢν παρέσχεν αὐτοῖς, xal τὴν 
εἰσχγωγὴν τῶν ἐθνῶν. 
Πρόσεχε, οὐρανὲ, καὶ λαλήσω, xal, etc. τ 
᾿Επεὶ μέγα ἣν τὸ παράπτωμα ᾿Ιουδαίνον, καὶ ἐν οὐρανοῖς μάρτυρες οὐχ εὑρίσκοντο, τὸν οὐρανὸν, xai τὴν 
Y» τὰ μεγάλα στοιχεῖα μαρτύρεται ὁ Θεὸς διά τοῦ προφήτου. 
Προσδοχάσθω 
Πολὺς γὰρ ὡς δετὸς, xal ἐπωφελὴς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ κατεχόμενος. 
Καὶ χχαταδήτω. 

Μετὰ πρχότητος xal ἡσυχίας, τουτέστιν ὡς ὅμόρος ἐπ᾿ ἄγρωστιν, καὶ ὡς νιφετός. ! 

Posi duos alios versiculos snbditer : Desunt reliqua, ente hic ffnem expositiones Athonasiene habent. " 

Ez Ccmmeniario autem. memorato in Psalmos, aliquot. clausulas. brevissimas nostris sat dissimiles misit 
laudatus vir, ita ul brevitatis causa non possit judicium ferri eademne sint ille ac expositiones nostra.Quid ἢ 
quid tandem sil, cum sepissime ποδίγω ab auctoribus lawleniur Athanasii nomine, hinc conficitur, ipses won 
vero alias esse germanos Athanasii expositiones. 


ADMONITIO 


In Argumentum Athanasii in Psalterium, et in supplementa subsequentia (a). 


Prodit egregium ἐπ Psalmos Argumentum ἐς codice bibliothecm Ambrosiane membranaceo x1. saculi, 
oplimre note : cujus singula dicta judi ium peritiamque scriptoris arguunt. Ordilur autem Alkenasius a 
Psalmorum ordine, quorum perierbaiam seriem  promenasse putat. ex Judeorum incuria et negligentia: 
Paternis quippe despectis legibus, inclinantegue ad simulacrorum cultum animo, libros ac scriptores prisca 
religionis interpretes. pessumdederunt, ita ut. multi hinc. inde distracti ac vetustate pene obruti sint, maga 
pa!5 eliam prorsus interierint. Sub kec autem cum in penam scelerun, multis attriti cladibus, in. Babyle- 
«iem viclorum jussu (raasmigrassent, quidam inter eos propheta sacros librós. colligendi. curam suscepit : 
quos ille uti sese dalant, pertegque singulas uti primo occurrebant, nec. nativo ordine, digessit. Hinc Pgel- 
morum illa confusio, hinc seriei perturbatio oritur. Hac vero ex Eusebio mutuatus videtur Athanasius, 
cujus etiem vcrba plerumque transcribi. 1n koc (amen paulum. variat, quod resteurendo Scriptura ope- 
ram, quam Eusebius ab. Esdra susceptam ait, ipse alicui prophetarum, nulla speciatim memorato, assignet. 
Que de Psalmorum auctoribus postea dicuntur accurata sane et erudite proposita, magnam habent 
cum Origenis opusculo, a nobis propediem edendo (a), affinitatem. Argumentum porro suum pul- 
cherrima admonitione claudit Athanasius, ubi qua tente Psalmi sint legendi, ascetas alloquens, 
elsi paucis, egregie tamen edisseri!. 


(a) 112v po-t absolutum Maurinam editionem publici juris fecit Montfauconius in Nove Biblictheca Patrum. 
Arjumentum in Psalterium mox sequitur ; supplementa vero ex codice Ambrosiano deprompta distinctionis causa 
uncis conclusimus et priori textui inseruimus. EpiT. 
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Supplementa Expositionum in Psalmos,ez codice Ambrosiano,dum Mediolani ageremus,exscrip- 
simus. Estque codez ille recens,ab untiquiore Scorialensi desumptus. Nam, ul in Athanasii edito, a 
nobis haud sta pridem adornato,monuimus (supra,col.53), Expositiones sla Athanasii, non omni- 
bus suis partibus et numeris absolutae sunt,sed amanuensium ausibus passim iruncato et in com- 
pendium redacto : quedam eliam ez catenis erue. Nihil moror scriptorem nuperum,qui Expo- 
Sitiones illas ín Psalmos non esse Athanasii prospopere pronuntiavit, sed nulia oblata negandi ra- 
tione. Nihil ille curavit,imo potius dissimulavit, hoc operis omnibus post Athanasium seculis, Atha - 
nasii nomine, allatis plerumque locis ut in hodierno Commentario ezstant.a plerisque scriptoribus 
memorari : nihil movit affinitas styli, verbaque frequentiu Athanasiani usus, nihil codicum unde 
prodierunt vetustas ; qua sane accurato censori,antequam sententias ferret, serio erant excutien- 
da. Verum ille nasuti se critici partes egisse putavit.cum missa importuna illu investigandi el dis- 
quirendi opera, incunctanter pronuntiavit, Non sunt Athanasii. Cui nos pari facilitate reponimus, 
Sunt Athanasii : a. qua re denuo. comprobanda nos exemisti, dum nihil affers quo tot scriptorum 
testimonia, totque alia γνησιότητος argumenta coneellas.Nemo sane nobis dicam impingat, quod ex 
affectu vel prejudicata opinione spuria vrl dubia opera pro germunis et assertis dederimus : nam 
pro virili, el ut equi ratio postulabat, νοθείας vel -naxóensoc notas quibusque promisimus : ac licel 
cuique liberum sententie adversum nos [erende, arbitrium millamus, sí quis tamen hanc pr»vin- 
ciam adeat, nonnisi excussis argumenlis et notis, quas pro facultate tractatibus singulis pramisi- 
mus, judicis el censorís partes occupet. 

Lectorem monere juvut, Commentarium alium Athanasii nomine ferri in bibliotheca Justiniana 
Venetiis, inque Ambrosiana Mediolani, prorsus diversum αὖ edito, cujus initium : 'H μὲν προτητεία 
πληροῦται εἰς τὸν Ἰωσὴφ τὸν ᾿Αριμαθχτον. Sed cum a nemine scriptorum memoretur,vel alterius nostro 


gentilis opus fuerit, vel Athanasium illum magnum ementitur. 


SANCTI |. ATHANASII 
MO T REAL ARGUMENTUM IN PSAL- 


In Hebraico libro Psalmorum,sine numeri addi- 
lione omnes psalmi inscripti sunt, atque variis 
modis. Alii quidem una juncti, alii divisi sunt. 
Statim quippe ab initio primus et secundus in textu 
Hebraico copulantur; contra vero nonus,qui apud 
nos conjunctus est, in Hebraico textu dividitur in 
duos. Totus porro Psalmorum liber in quinque 
partes distributus est.Observandum estautem ordi- 
nem psalmorutn nequaquam historize et temporum 
seriem et rationem lenere; verum in multis mutari 
temporum ordinem, ut cominonstrat liber Regno- 
rum. Cum enim Judaicus populus idolorum cultui 


ARCHIEPISCOPI 4 tor γιοῦ 


AOGANAXIOY APXIEIIIXKOIIOT AAE- 
ZANAPEIAX ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΕἸΣ ΤΟΥ͂Σ WAA- 


ΜΟΥ͂Σ.. 


"Ev τῇ Ἐδραϊκῇ Bib τῶν Ψαλμῶν ἄνευ τῆς τοῦ 
ἀριθμοῦ προυτθήκης ἀνχγράφησαν οἱ πάντες xxi δια- 
φόρως * οἱ μέν εἶσι συνημμένοι, οἱ δὲ διῃρημένοι, Αὐ- 
τίχα γοῦν ὁ πρῶτος χαὶ ὁ δεύτερος χατὰ τὸ ᾿Εδοχὶ- 
xbv συνημμένοι " καὶ πάλιν ὁ ἕνατος, συνημμένος παρ᾽ 
ἡμῖν, ἐν τῷ ᾿Εὐραϊχῷ διήρηται εἰς δύο, Καὶ πᾶτχ 
δὲ ἢ τῶν Ψαλμῶν βίόλος εἰς μέρη πέντε διήρηται 
Παρατηρητέον δὲ, ὅτι μὴ χατὰ αχολουθίχν τῶν τῆς 
ἱστορίας χρόνω» ἣ τῶν WzÀaoy σύγχειτχι τάξις evi) - 
λαχται δὲ παρὰ πολλοῖς τοῖς χρόνοις, ὡς ἡ βίόλος τῶν 
βατιλειῶν δηλοῖ, Πολλῆς γὰρ εἰδωλολατρείας χατα- 


$$ t€ - À - T d 
χρατησάσῃς τοῦ τῶν ᾿Ιου)αίω» ἔθνους, λήθην αὐτοὺς 


admodum addictus esset, in summam paternarum B πεποιῆσθαι τῶν πατρικῶν [ρχφῶν, ὡς μηδὲ φαίνεσθαι 


Scripturarum oblivionem venerunt, usque adeo ut 
neMosaices quidem legis liber compareret, nec quid- 
piam paterne pielatis penes ipsos reliquum esset. 
Gum itaque prophetas interemissent, quod eorum 
impielates coarguerent,ac propterea in manusÁssy- 
riorum traditi,in captivitatem abdueti fuissent; sub 
hecquidam prophela,quiSynagogam eorum strenue 
curabat, cum aliis Scripturis librum quoque Psal 
morum collegit : non quod simul unoque tempore 
psalmos omnes repererit,sed diversis temporibus; 
ac primos ordine posuit eos qui primi reperti fue- 
rant:quo factum est ut ne omnes quidem ipsius Da- 
vidispsalmi ordine ponantur,atque psalmi filiorum 
Core,et Asaph et Salomonis, Mosis quoque, tham 


(a) Vide tii. AV, inter Prolegomena. Epit. PATR. 


βίδλον τοῦ Μωσέως νόμου, μηὸξ piv τῆς TOv πατέ- 
ρων εὐσεδείας τι σώζεσθαι παρ᾿ αὐτοῖς, ᾿᾽οτε γοῦν 
xai τοὺς προφήταις ivfpouv, διελέγχοντας αὐτῶν τὰς 
δυσσεδείχς, xxi τούτων ἕνεχα τὸ πρῶτον τῇ τῶν 
᾿Ασσυρίων παρεδόθησαν αἰχμαλοσίᾳ * μετὰ δὲ ταῦτα 
τινα τῶν προφητῶν, περὶ τῆς συνχγωγῆς αὐτῶν 
ἐσπουδακότα, μετά γε τῶν λοιπῶν xai τὴν βίδλων τῶν 
Ψαλμῶν συνχγηοχένχι " οὐχ ἀθρόως εὐξόντα τοὺς 
πάντας͵ ἀλλὰ χατὰ διχφόρους χρόνους " χατατάττειν 
ὁὲ ἐν πρώτοις τοὺς πρώτους εὑρισχομένυυς * διὸ μηδὲ 
τοῦ Δαυὶδ ἐφεξῆς εὑρίσκεσθαι τοὺς πάντας, ἐν δὲ τῷ 
μεταξὺ «al τῶν vlov Κορὲ, καὶ τοῦ 'Az2»5, xxl Σολ)ο - 
μῶντος, καὶ Μωσέως, Αἰθαμ τε τοῦ ᾿Ισρχηλίτου, χαὶ 
Αἰμὰν, καὶ πάλιν τοῦ Δαυΐδ, εὑρίσκεϊῖσθχι ἀναμὶξ ἐν 
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τῇ BA τεταγμένους οὐ καθ, oc ἐλέχθησαν χρό- A Israelite, man, rursumque Davidis permistim po- 


νους, ἀλλὰ καθ᾽ οὖς εὕραντο, Τὸ δ᾽ αὐτὸ εὕροις γε- 
γενημένον xal ἐν ταῖς τῶν προφητῶν περιχοπαῖς 


Τοὺς δὲ μετὰ τὸν πρῶτον xal δωδέκατον ἀνεπιγρα- 
φοὺς ψαλμοὺς, xal τοὺς ἐπιφρχοὴν ἔχοντας, 05 δη- 
λοῦντας τίνος εἰσὶν, ἐχείνων εἶναι παῖδες ᾿Εδραίων 
φασὶ, ὧν τοὔνομα φέρεται ἐν ταῖς τῶν ἀνεπιγράφων 
πρηοτεταγμέναις. Τὸν ὃὲ πρῶτον καὶ δεύτερον, ἵνα 
ὄντας ἄμφω, τοῦ Δαυϊδ ὑπάρχειν ἢγοῦμαι, διὰ τὸ πάν- 
τας τοὺς ἐν τῷ πρώτῳ μέρει τῶν Ψαλμῶν ἐφεξτς 
αὐτοῦ εἶναι, ᾿Απὸ γοῦν τοῦ τρίτου μέχρι τοῦ μ᾽ τοῦ 
Δαυὶδ ἐπιφράφονται οἱ πάντες" διό μοι δοχοῦσιν ὑπάρ- 
qt τοῦ αὐτοῦ ὅ τε πρῶτος xal ὁ δεύτερος, Πιστοῦ- 
ται δὲ λόγον ἣ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων βίδλος, 
kv ᾧ εἴρηται" - Δέσποτα, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν, καὶ τὴν θζλασσαν, xal πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς * ὁ τοῦ πατρὸς, ἡμῶν διὰ Πνεᾶματος 
ἀγίου στόματος παιδός σου Δαυὶδ εἰπών’ "Iva τὲ 
ἐφρύχξαν ἔθνη, xai λαοὶ ἐμελέτησαν  xtvi; Σα- 
φῶς γὰρ διὰ τούτων τὸν β᾽ ψαλμὸν τοῦ Δαυὶδ ἔφησεν 
εἶνχι. ᾿Αποσεσιωπῆσθχι O2 εἰχὸς bx! αὐτὸν τὴν τοῦ 
Δαυϊδ προγραφῆν, διὰ τὸ γυμνὴν ἕχειν περὶ τοῦ 
Κυρίου προφητείαν, iv ἢ εἴρηται. Κατὰ τοὺ Κυρίου 
xai χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, Οἷς ἀχολούθως ἐπι- 
λέγει ἐξ αὐτοῦ τοῦ προσώπου τοῦ Χριστοῦ τό᾽ Κύριος 
εἶπε πρὸς μέ" Υἱός joo εἴ σύ, Φέρονται τοίμυν ψαλ- 
μοὶ οἱ πάντες pv. Τινὲς δὲ νομίζουτι τοὺς πάντας 
εἶνχι τοῦ μακαρίου δΔευϊὸδ΄ οὐ ςημαίνεται δὲ τοῦτο" 
Οἱ μὲν γὰρ πάντες ἀναφέρονται τοῦ Aavió: tv δὲ 


ται, Τέσσαρες γὰρ ἄρχοντες δῶν ἐξελέγησχν, σπη᾿ 
ἀκόλουθοι. Τῶν οὖν τεσσάρων ἀρχόντων παράκεινται 
ψαλμοὶ, ὡς xai αἱ ἐπιγραφαὶ διδάσκουσιν, ᾿Οπόταν 
4àp λέγῃ" Ψαλμὸς τοῖς υἱοῖς Κορὲ, Αἰθὰν, ᾿Ασὰφ, 
καὶ Αἰμάν' αὐτοὶ ψάλλουσιν οἱ υἱοὶ Kopi, Αἰθὰν, 
᾿Ασὰφ, καὶ Αἰμάν᾽ ᾿Ὅτας εἴπῃ. Ψαλμὸς τοῦ ᾿Ασὰφ' 
αὐτὸς εἴπεν ὁ ᾿Ατάφ᾽ ὄταν εἴπῃ, Ψαλμὸς τοῦ 'I2t- 
θοὺμ, αὐτὸς ψάλλει ᾿Ιδιθούμ᾽ ὁπόταν εἰπῇ, τοῦ 
Δαυὶδ, αὐτὸς λέγων ἣν Δαυϊδ' ἐπάν δὲ λέγῃ, τῷ 
Δαυὶδ, ὑφ᾽ ἑτέρων λέγεται εἷς tbv, Δαυϊδ, Εἰσὶ μὲν 
οἱ πάντες pv', ὧν 68᾽ εἰσὶ τοῦ Δαυὶδ, θ᾽ δὲ τῷ Δαυὶδ, 
ιβ᾽ τοῦ 'Acà;, (B τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἴς του ᾿ἸΙδιθοὺμ, 
εἴς τοῦ Αἴθὰμ, εἴς τοῦ Αἰμὰν, εἷς τοῦ Σαλομὼν, 


siti in libro oeturrant ; non quo tempore editi,sed 
quo inventi fuere: quod ipsum in prophelarum 
periodis et clausulis reperias. 

Qui psalmi vero post primum et duodecimum 
consequuntur sine titulo, necnon ii quibus titulus 
quidem przemittitur, nec tamen imdicatur quo sint 
auctore editi, eorum esse dicunt Hebrzi, quorum 
nomen scribitur in psalmis qui titulo vacuos an- 
tecedunt. /Estimo autem primuin et secundum,qui 
unum constituunt psalmum, Davidis esse ; quia 
quotquot in prima parle subsequuntur,ipsiussunt, 
À terlio enim δὰ guadragesimum omnes Davidis 
iuscribuntur, quamobrem mihi ad ipsum videntur 
pertinereprimusatque secun ius.Quam sententiam 


p Conlirmat liber Actuum apostolorum, in quo dici- 


tur 5!: Domine tu fecisti celum el terram, et mare, 
et omnia qua ir eis sunt. Deus patrum nostrorum 
qui dixisti per Spiritum sanctum per os. David pueri 
(ui: Quare fremuezunt gentes et populi meditati sunt 
inania ? His enim perspicue dixit, psalmum secun- 
dum Davidis esse. Verisimile autem est ideo titu- 
lum, Davidis, omissum fuisse in eo psalmo, quia 
nudam et apertam complectitur prophetiam de Do- 
mino,qua dicitur, Adversus Dominum el adversus 
Christum ejus.Quibus consequenter adjicit ex ipsa 
Christi persona : Dominusdixitad me:Fi'ius meus 
es tu9* Omnes itaque psalmi,centum quinquaginta 
feruntur. Quidam porro arbitrantur omnes beati 
Davidis esse : neque tamen id aliqua nota signifi- 


ταῖς ἐπιγραφαΐς δείανυτοι τίς τίνος ψαλμὸς γεγένη- C catur. Et verum quidem est universos Davidi ascri- 


bi; at in titulis indicatur quo auctore quisque psal- 
mus editus sit.Nam quatuor canticorum principes, 
ministri vero ducenti octoginta octo, electi fuere. 
Horum quatuor principum psalmi aliquot circum- 
feruntur, ut vel ipsis docetur titulis. Quando enim 
dicit: Psalmus filiis Core, A;than, Asaph et /Em..n, 
ab ipsis /Ethan, Asaph, ZEman, filiis Core psallitur. 
Cum dicit, Psalmus Asaph ; ipse Asaph recitavit ; 
cum dicit, Psalmus Idithum, ipse Idithum psallit : 
ubi dicit, Davidis, ipse David est qui pronuntiavit. 
Cum autem dicit, Davidi, ab aliis recitatur psalmus 
in Davidem. Sunt quidem oinries centum quinqua- 
giuta,quorum septuaginta duo Davidis sunt,novein 


δύο ᾿Αγγχίου καὶ Ζαχαρίου, ἀνεπίγραφοι λθ᾽ xai εἴς p Davidi, duodecim Asaphi,duodecim filiis Core,unus 


Μωσεως πάντες" pv. 


[dithum, unus /Etham, unus (Eman, unus Salo- 


monis, duo Aggei et Zacharis ; sine titulo triginta novem, unusque Mosis : omnes centum quinqua- 


ginta. 

Δεῖ τοίνυν θεωρῆσαι τὸ μυστήριον τίνι λόγῳ, δι.- 
φόρων ᾧὡδῶν ὑπαρχόντων, χαὶ μὴ πάντων τῶν ψαλ- 
μῶν ὄντων Δαυϊδ, ἀναφέρεται εἰς τὸν Δαυὶδ᾽ xai τοῦ- 
τὸ o) παραδραμοόμεθχ. Τούτου γὰρ χάριν ἑπεγράφη, 
ἐπεὶ αὐτὸς αἴτιος γεγένηται τοῦ εἶναι: ταῦτχ᾽ αὐτὸς 
γὰρ ἐξέλεξε τοὺς ᾧδους, Αὐτὸς τοίνυν αἴτιος γενόμενος 
ἠξιώθη τῆς τιμῆς ταύτης, ivx πάντες 07a εἶπαν ol 
ᾧδοὶ εἰς τὸν Δλυϊδ καταλογισθῇ. 


$9! Act, 1v, 24, 95; Psal. ri, 1. 58 Psal. 11,7. 


Aniimnadverlendum itaque mysterjium,quzscili- 
cet causa sit cur, cuim diversi sint cantores, reque 
omnes psalmi Davidis sint, psalterium tamen ad 
Davidem referatur: hzc ne silentio pretertnitta- 
mus. [deo sic inscriptum fuit, quia ipse David in 
causa fuit cur istiec eilerentur : ipse namque can- 
tores elegit. [5 igitur qui causa fuit, tanto hogore 
dignatus est, ut. quacunque cantores dixerint, 
quasi Davidis reputentur esse. 
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Cum propheta esset. David, atque interloribusA — "Ox προφήτης ὑπάρχων» ὁ Δαυϊὸ, xal ἠνεῳγμέ- 


apertis oculis, probe nosset malignos spiritus gau- 
dere de lapsu hominum, et contra dolere quasi 
victos de eorumdem resipiscentia et emendatione, 
intelligibili ac spirituali modo orationes adversum 
illos emittebat ; ex iis hostibus qui sub aspectum 
cadunt assumpta metaphora.Nisi enim hac ratione 
prophetarum scopum interpretemur, non modo 
nullam anims utilitatem, ex eorum diclis,ad man- 
suetudinem adipiscendam, percipiemus ; verum 
etiam in asperam qnamdam atque evangelica do- 
ctrine adversam animi duritiem ex frequentibus 
adversu' inimicos precibus delabemur,tantum abest 
ut diligamus illos. Nam sexcenties ait David 595; 
Confundaniur et pudore afficiaMtur omnes inimici mei, 
el non confundar ego. Similia enim ne credamus 
dixisse viros prophetas et amicos Dei alio quain 
superius a nobis explicato more.Atque ita intelligat 
oportet vir quisque sedulus ac studiosus, sicubi 
imprecantem prophetam inveniat, ab hostibus qui 
sub sensum cadunt ad intelligibiles inimicos facta 


νους ἔχων τοὺς ἔνδον ὀφθαλμοὺς, xal εἰδὼς, ὄτι x alpou- 
σι τῇ πιώσει τῶν ἀνθρώπων τὰ πονηρὰ πνεύματα, καὶ 
πάλιν ἀντιλυποῦνται ἡτττώμενα ἐπὶ τῇ διορθώσει τῶν 
ἀνθρώπων, πάντως Ótt νοητῶς τὰς xav' αὐτῶν προσ- 
ευχὰς ἐποιεῖτο, ix τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν πρὸς αὐτὰ 
μεταδαλλόμενος. Εἰ γὰρ μὴ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐχλάδωμεν τὸν σχοπὸν τῶν προφητῶν, ob μόνον οὐδε - 
μίαν οἰχοδομὴν ἐχ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εἰρημένων πρὸς 
κτῆσιν πραΐτητος ἕξομεν, ἀλλὰ καὶ σχληράν τι- 
να xai ἐναντίαν τῆς εὐχγγελικῆς διδασκαλίας διάθεσιν 
ἀνλληψόμεθα ix τοῦ κατεύχεσθαι συχνῶς τῶν ἐχθρῶν, 
χαὶ μὴ ἀγχπᾷν᾽ μυριοντάχις λέγοντος τοῦ Δαυὶδ, 
Αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐχθροί 
poo , καὶ μὴ αἰσχυνθείην ἐγὼ. Ταῦτα δὲ οὐχ dv 
πεισθείημεν οὕτως εἰρηγένχι ἄνδρας ᾿ προφήτας xal 
φίλους Θεοῦ, el μὴ τῷ προειρτμμένῳ τρόπῳ. Οὔτω 
γὰρ Xp νοεῖν τὸν φιλόπονον, ἔνθα ἂν ἐπαρώμενον tÜpot 
προφήτην, ἐπὶ τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς ἀπὸ τῶν αἰσθη - 
τῶν μεταδάλλοντα, Λοιπὸν δὴ κατασχολάζεσθχι τὸν 
ἀσκητὴν παντὸς ῥήματος τὴν κατανοησιν, 


translatione. Demum vacare oportet ascetam singulorum verborum intelligentia. 


δ Psal. xxxiv, 4. 





SANCTI ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


EXPOSITIONES 


PSALMUS l. 
Argumentum. 

Initium prophetizx Christo ab ipso secundum cor- 
nem nasciluro offert David. Quamobrem in pri- 
mis beatos dicit qui sperant in eo 
(Beatos autem vocat eos qui non abeunt in con- 

silium impiorum, neque stant iu via peccatorum 

neque sedent in cathedra pestilentium. Nam tres 
ordines apud Judaos erant contra Salvatorem in- 
surgentes, scribe scilicet, Phariszi et legisperiti, 
qui jure atque merito impii, peccatores et pesli- 

lenteg nuncupentur. Via dicitur hac vita, quia ii 

qui nascuntur, ad finem pergunt.] 

1 Beatus vir quinonabiil in consilio impiorum. 


IN PSALMOS 


ΨΑΛΜΟΣ Α΄. 
᾿ΥὙπόϑεσις, 

Τὴν ἀρχὴν τῆς προφητείας τῷ ἐξ χὐτοῦ τεχθησομένψ 

Χριστῷ ἀνατίθησιν ὁ Λαυὶδ, Διὸ ἐν πρώτοις μαχκα- 

ρίζει τοὺς εἰς αὑτὸν ἡλπικύτας,, 

[Mz«apíou; δὲ χαλεῖ τοὺς μὴ πορευθέντας ἐν βουλῇ 
ἀσεδῶν. μήτ quw στάντας ἐν δὸῷῳ ἀμαρτωλῶν, μήτε 
ἐπὶ καθέδραν λοιμῶν χαθεστηκότας, Tola γὰρ ἦν τὰ 
τάγματα παρὰ ᾿Ιουδαίοις κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπανχ- 
στάντα, γραμματεῖς, Φχρισχαῖτοι, xai νομιχοί" οἱ xai 
χληθεῖεν εἰχύτως ἀσεδεῖς xal ἀμαρτωλοὶ χαὶ λοι- 
μοι, "005; μὲν ὁ βίος εἴρητα' διὰ τὴν πρὸς τέλως τὼν 
γεννωμένων ἔπαξιν.7 

Μαχκάξιος ἀνὴρ ὃς oóx ἑπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσε- 


Potegt consilium impiorum cetus dici ac conventus — 6v, Δυνατὸν δὲ βουλὴν ἀσεδῶν εἰπεῖν τὴν σύνοδον 
improborum. Cumque noxium sit sese impiorum D xal τὴν συνέλευτιν τῶν πονῃρῶ,». Καὶ ἑπεὶ βλαβερὸν 


cotibus immiscere, beatum dicit eum, qui ne tan- 
tillum quidem adillorum conventus accedit. Hujus- 
modi erat Joseph ab Arimathia: qui corpus Dowini 
ac Dei sepelivit. De illo namque dictum fuit quod 
non astipularetur consilio eoruin qui Jesum prodi - 
dere. Etincathedra pestilentium non sedit.Per ca- 


τὸ τοῖς ἀθοοίσμασι τῶν ἀσεδῶν παρχδάλλειν, μακα- 
piter τὸν μηδὲ κατὰ ποσὸν εἷς τὸ αὑτὸν αὑτοῖς ἐρχό- 
μενον. Τοιοῦτος ὑπῆρχεν ὁ Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθίας, 
ὁ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ θάψας. Εἴρηται γὰρ 
περὶ αὑτοῦ, ὡς οὖχ ἣν συγχατατιθέμενος τῇ βουλῇ 
τῶν Ἰησοῦ προδοτῶν, Καὶ ἐπὶ καθέδραν λοιμῶν obx 
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ἐχάθισε, Διὰ τῆς καδέδρας τὴν διδασκάλίαν δηλοῖ, ὥς A thedram doctrinam significat,ut ipse ait δ᾽: Super 


φησιν. ᾿Επὶ τῆς καθέδρας Μωσέως. Καθέδρα τοίνυν 
λοιμῶν ἡ διδασκαλία τῶν πονηρῶν. 

Βμέρας καὶ voxtX. Τὸ σύντονον δηλοῖ, Οὐ 
γὰρ ἡμελημένως δεῖ μελετᾷν τὸν νόμον τοῦ Κυ- 
ρίου. 

[Αλλ᾿᾽ & kv τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ, 
xal ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ vo- 
κτός. Τῷ νόμψ, τῷ ἀγγελιχῷ δηλονόνι. TG σύντονον 
δηλοῖ, οὐ γὰρ ἡμελημένως δεῖ μελετᾷν τὸν νόμον τοῦ 
Κυρίου. Οὐ γὰρ ποτὲ δεῖ τοῖς μελατᾷν, ποτὲ δὲ οὗ, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ xai διαπαντὸς τοῖς θείοις λογίοις προσηλῶ - 
σθχι᾿ τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, ἡμέρας καὶ voxtoc, Κα- 
λὸς τοῦ κατορθώματος ὁ μισθός, ὁ γὰρ τῷ θείῳ σχο- 
λάζων νόμῳ καὶ τοῦς bx τούτου νάμασιν ἀρδευόμενος. 


cathedram Moysi. Cathedra igitur pestilentium, 
est doctrina iniquorum. 

2. Die acnocte. Fervens animi studium signifi-- 
cal. Siquidem non est meditandum negligenter 
legem Domini. 

[Sed in lege Domini voluntas ejus,et in legeejus 
meditabitur die acnocte.In lege,angelica videlicet. 
Contentionem significat ac diligentiam ; non enim 
remisse ac negligenter oportet legem Domini medi- 
tari.Neque modo meditandum, modo superseden - 
dum meditatione ; sed semper et assidue divinis 
oraeulis sese adiicere opus est: id enim significa- 
tur hoc dicto, die ac nocte. Bona est merces boni 
operis : qni enim divina vacat legi, ejus fluentis 


Kai ὕδωρ καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἑχυτοῦ διδχσκαλίχν ἀνε- p irrigati.r. Christus quoque doctrinam suam vocavit 


χάλεσεν εἰπών᾽ Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, καὶ 
πινέτω, Τῷ παρ᾽ ὕδασι δένδρῳ ἀπείχασται ἀεὶ τεθηλήτι͵ 
ἀεὶ βρίθοντι τοῖς ὡραίοις. Οἱ “ὰρ τῆς ἀρετῆς à nta 
τοὺς μὲν τῶν πόνων χαρποὸς κατὰ τὸ μέλλον χομί- 
συνται᾽ οἷον δέ τισι φύλλοις κάἀντεῦθε., τῇ ἀγαθῇ ἐλ- 
πίδι κατατκιάζονται, xai χλέπτουσι τῇ ψυχαγωγίᾳ 
τὴν τῶ, πόνων βαρύτητα. Τῷ τοιούτῳ πύντα εδοδω- 
θήσεται. Οὐδὲν γὰρ ἐναντίον τοῖς θείοις διενερ - 
γΐσει, τῷ τοῦ νόμου βουλήματι σύναρμόττων τὺ 
θέλημα * πρότερον ἄπαντα τῆς χυχίας ἀπαγορεύ» 
σας τὰ εἴδη, καὶ τῶν θείων νόμων ὑποδείξας 
τὴν τελειότητα, αὕτως ἐπήγαγε" Πάντα ὅσα ἂν 


ποιἢ.] 


aquam,cum ait 55; δὲ quis sitit, veniat ad me et bi- 
bat. Ligno ad aquas posito comparatus est, quod 
semper floret, semper fructibus tempestivisonus- 
tum est.Nam virtutis athlete» laborum quidem fru- 
ctus in futuro reportant, et, ceu quibusdam foliis 
inde emissis,spe bona adumbrantur, laborumque 
gravitatem hujusmodi recreatione suffurantur.Tali 
viro omnia semper prospere vertent.Nihil enim di- 
viuis legibus adversarium admittet, qui voluntati 
legis suam accommodat voluntatem : quia a prin- 
cipio ille omnes maliti: species eliminavit,ct de- 
clarata divinarum legum perfectione, ita infert : 
Omnia quacunque faciet.] 


His adjícit Dan. Barbarus : Die autem meditatur qui in virtutibus proficit, nocte vero, qui cum 
perturbationes insurgunt, immotam servat animi generositatem. 
Kal ἔσται ὥς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ C 9. Et erit tanquam lignum quod Suiv est, etc. 


τάς διεξόδους τῶν ὑδάτων. "EfopoAoqhstoc ἤτοι 
παρχδολῆς ξύλον ὁ Χριστὸς ἀναγέγραπται ἐν τῇ θεο- 
πνεύστω Γραφῇ, κατὰ v) εἰρημένον" Ξλον ζωῆς 
ἐστι πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, Λέγει οὖν͵ ὅτι 
οἱ πιστεύσαντες τῷ Χριστῷ σῶμα αὐτοῦ ἕσονται" 
μετασχηματίσει γὰρ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν πρὸς τὸ γενέσθχι σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δό- 
ξῃς αὐτοῦ. Διεξόδους δὲ «ὧῶν ὑδάτων τὰς θείας φη- 
si Γραφάς" ἐν αἷς ἀπανταχοῦ ἔστιν εὐρεῖ, Χριστὸν x» 
ουπσόμενον, [Ξύλον ζωῇς ὁ Χριστὸς, χλάδοι οἱ ἀπό- 
s1oÀot, καρπὸς αἷμα ναὶ ὅδω2 ἐλ τῆς πλευρᾶ:" ὧν τὸ 
μὲν εἰς ὑποτύπωσιν μαρτυρίου, τὸ δὲ βαπτίσματος, 
Φύλλα οἱ λόγοι" καρπὸν τοῦ ξύλου νοήσεις τὴν δρ- 
θὴν πίστιν φύλλα δὲ αὐτοῦ τὴν πλήρωσιν τῶν ἐντο - 


λῶν. Ἑαρπὸς καὶ οἱ σωζόμενοι, ῥίζα τὸ βάπτισμα᾽ pceptorum observationem : 


Ἡεωργὸς ὁ Πατήρ. 'O τὸν xapmov αὐτοῦ δώτει kv 
x1tpip αὐτοῦ. Καρπὸν τοῦ ξύλου νοήσεις ti^ πίστιν᾽ 
φύλλα δὲ αὐτοῦ τὴν πλήρωσιν τῶν ἐντολῶν. Καὶ τὸ 
φύλλον αὐτοῦ  obx ἀποῤῥυήσεται, οὐχ ἀποπεσεῖ-- 
ται, Καὶ πάντα ὅγχ ἂν πο' ἢ κατευοδωθήσεται. οὐ 
γὰρ ἔστι πρᾶξις τῶν χατὰ Θεὸν γινομένων ἀνωφε- 
λής. [Καιρὸς τοῦ διδόναι ἡ τοῦ λαμδένοντος ἐπιτηδειό- 
τῆς ἐστίν.) 

Διὰ τοῦτο o)x ἀνχσιήσονται ἀσεϑεῖς ἐν χρίσει, 
Διὰ τοῦτο μὲν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἀλλ᾽ ὁμοίους εἴ- 


δὲ Matth. xxi, 3. ὅ5 )ο8 vir, 31. 56 Prov, 


Confessionis sive etiam parabolz lignum Christus 
esse describitur in divinitus inspirataScriptura,jux - 
tà illud: Lignum vitaest omnibus suscipientibus cam 86. 
Ait igitur eos qui in Christum crediderint,corpus 
ejus futuros esse. Transformabit enim corpus hu- 
militatis nostrse,configuratum corpori claritatis sud 
Decursus porro aquarum, divinas vocat Scriptu- 
ras : in quibus passim Christum reperire est prz- 
dicatum. Quod fructum suum dabit ín tempore suo. 
[Lignum vitae Christus.rami apostoli, fructus san- 
guis et aqua ex latere fluens : quorum ille quidem 
in formam et exemplum martyrii, illa autem bap: 
tisimatis. Folia sunt sermones ; fructum ligni in- ^ 
telligas esse rectam fidem ; folia item ipsius.pra- 
fructus etiam sunt ii, 
qui salutem consequuntur: radix, baptisma; 
agricola, Pater.] Fructum ligni intelligas rectam 
fidem : folium autem ejus, est plena observatio 
mandatorum. £t folium ejus non defluet,nom de- 
cidet. Et omnia quecunque faciet prosperabun- 
(ur, Nulla enim secundum Deum actio ultiliíate 
caret, [Tempus dani, accipientis opportunitas 
est.| 

5.]deo won resurgent impii in judicio. Nimirum 
quia non hahent radicem, sed similes sunt pulveri 
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terre a ventis agitalo. Ventum autem intelligas A ναι χοὶ γῆς ὑπὸ ἀνέμου ριπιζομένῳ, ἄνεμον δὲ νοή- 


Dei comminationem ,qua dicit 57 : Discedite a me, 

maledicti, in ignem eternum. Qui tali audita vo- 

ce jure decident, non enim constitere in Christo, 

qui credentium fulcrum est ac fondamentum.Nam 

in judicio ait, non in interrogatione. /n concitio 

MTS ait. Nam separabit justos a peccatori- 
us. 


6. Quoniam novit Dominus vitam justorum Novit, ibl 
positum est pro,honorat;secundum id quod dictum 
a Deo est ad Mosem 58: Novite pra omnibus, quasi 
dicat : honoro te, et invenisti gratiam coram me. 

PSALMUS ἢ Davidi : caret inscriptione apud 
Heb eos. 
Argumentum. 

Postquam in primo psalmo Judaics gentis princi- 
pes vocavit impios,peccatores et pestilentes; in 
hoc iterum eorum opera recenset hujusmodi 
usus nominibus, ipsis optime congruentibus. 
[Postquam primum psalmum per impiorum me- 
moriam concluserat, eorumdem mentione se- 
cundum iniit psalmum, docens supra memora- 
tum impiorum finem eos, qui furore in Salva- 
lorem acti sunt, excepturum.] 
1-Quare fremuerunt gentes,etc. Fremitum vocat 

brutam ferocitatem.[llud autem,quare,in commu- 
ni dicitur,ut intelligatur etiam: Quare populi me- 
ditati sunl inania? Et qui,quaso, non inanis ip- 
sis fuerit hujusmodi meditatio, utpote qui Salva- 
torem generis sui non acceperint ? 


. . ec . C 
[Quz ait, cansa tanti odii, ut in unum concur - 


rant gentes et populi? Illud enim, fremuerunt, si- 
gnificat tantum superbieruni,quod est cum tumo- 
re et arrogantia turbas movere et tumultuari. 
Translatusque est hic loquendi iodus a bruto 
equorum impetu, nullum decore:n servante,quod 
Judeis contigit adversus Christum insurgentibus. 
Qui causa est quod in unum concurraat gentes 
et populi? forte eliam laraelitas vocat gentes et 
populos, sive Herodem et Pilatum quasi ethnicos, 
Judaeos ut populos memorat.] 
[Astiteruntregesterra.Ac si diceret,sesesponte 
consilio ad id negotii destinarunt reges. Herodes 
nempe et Pontius Pilatus.[ta sancti apostoli in Ác- 
ibus interpretati sunt]. 
i. 2. Et priucipes convenerunt in unum.Supradic- 
ti scilicet ordines : scribe nimirum, Pharisaei et 
legieperiti. Adversus  ominum et adversus Chri- 
Stum ejus. insidie enim in Christum parata, in 
ipsum quoque Patrem vertunt.Nam si Pater in 
Filio et Filius i, l'atre,quomodo non una in utrum- 
que vertatur contumelia ? 


σεις τὴν ἀπειλὴν τοῦ Θεοῦ τὴν λέγουσαν, Πορεύεσθε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ χατηραμένοι, εἷς πὺρ τὸ αἰώνιον. 
Οἱ τὴν αὐτὴν ἀχούσαντε: φωνὴν χαταπεσοῦνται δι- 
καίως᾽ o) γὰρ ἑστήκασιν εἰς Χριστὸν, ὅς ἐστι πι- 
εἐτευόντων στήριθμα xxl ÜtutÀiov μὸ γὰρ εἰς xot- 
σιν φησὶν, οὐχ εἰς ἐρώτησιν. 'Ev τῇ συναγωγῇ δι- 
καίων, λέγει" ἀφορίζει γὰρ τοὺς δικαίους ἀπὸ τῶν auap- 
τωλῶν. 

"Ott γινώσχει Κύριος ὁδὸν διχαίων, Τὸ, γινώ - 
σχει͵ ἀντὶ τοῦ, τιμᾷ, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ Θεοῦ εἷς 
Μωτῆν᾽ Γινώστχω σε παρὰ πάντας" ἀντὶ τοῦ τιμῶ 
σε, xxl εὗρες χάριν ἐν ἐμοί͵ 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυὶδ ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὐρχίοις. 


Ὗποθεσις. 

Ἔν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ ἀσεδεῖς τε xxl ἀμχαρτωλοὺς 

καὶ λοιμοὺς ἀποφηνάμενος τοὺς ἄρχοντας τοῦ Ἶου- 
δχίων ἔθνους, ἐν τούτῳ πάλιν δείκνυσι τὰς πράξεις 
διὰ τῶν τοιούτων ὀνομάτων, ὧν γεγόνασι μέιοχοι. 
[Μνήμῃ τῶν ἀσεδῶν συμπεράνας τὸν πρῶτον ψαλ- 
μὸν, bx ταύτης πάλιν τοῦ D' τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο, 
διδάσχων, ὅτι τὸ προειρημένον τῶν ἀσεδῶν τέλος 
χαὶ τοὺς χατὰ τοῦ Σωτῆρος δλυττήσαντας ὁποδέβξε- 
ται,] 

"[vx τί ἐφρύχξαν ἔθνη xat λαοὶ ἐμελέτηταν χε- 
vd; Φρύχγμα τὸ ἄλογον φρόνημα, ᾿Α πὸ χοινοῦ τὸ, ἵνα 
τί, τουτέστι" Διὰ τί οἱ λαοὶ ἐμελέτησαν χενὰ; Πῶς, 
ὙὰΡ οὗ κενὰ γέγονεν αὐΐζοῖς ἡ μελέτη μὴ δεξαμένοις 
τὸν Σωτῆρα τοῦ γένους: 


[Τίς, φησὶν, ἣ αἰτία τοσούτου μίσους εἰς -χυτὸ σὺν - 
δραμεῖν ἔθνη χαὶ λαούς; Τὸ γὰρ, ἐφρύχξαν, xa-à 
τοσοῦτο ὑπερφυνεύσαντο͵ σημαίνει τὸ μετ᾽ ἐπάρ- 
σεως χαὶ μεφαλαυχίχς τινὸς ταράσσεσθαι χαὶ θορυ- 
ξεῖσθαι. Μετενεχθὲν ἀπὸ τῆς ἀλόγου τῶν ἵππων ὁρμῆς 
Ἐπ᾿ οὐδενὶ τῶν δεόντων ὃ συνέδη τοῖς Ἰουδαίοις ἐπὲ 
Χοιστοῦ. Τί τὸ αἴτιον εἰς ταυτὸ συνόραμετν ἔθνη xai 
λχούς: Εἴτε γὰρ τοὺς Ἰσρχηλίτας φησὶ ἔθνη καὶ 
Axoüc, εἴτε τούς περὶ ᾿Ηρώδην xai Πιλᾶτον ὡς ἔθνι- 
χοὺς, καὶ λαοὺς τοὺς ᾿Ιουδαίους.] 


[Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. To, παρ- 
ἔστησαν, ἀντὶ toU, ἑχυτοὺς πρὸς τοῦτο ἀφώρισαν 
βατιλεῖς ᾿Βρώξης τε καὶ Πόντιος Πιλᾶτος, Οὔτως 
καὶ οἱ ἀπόστολοι ἐν ταῖς Πράξεσιν ἡρμήνευσαν ] 

Καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, Τὰ 
προλεχθέντα τάγματα᾽ γραμματεῖς xxi Φαρισαῖοι xai 
νομιχοί. Κατὰ τοῦ Κυρίου χαὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ. 'H γὰρ εἰς τὸν Χριστὸν ἐπιδουλὴ xal εἰς αὖ- 
τὸν ἀνατρέχει τὸν Πατέρα. Εἰ γὰρ ὁ Πατὴρ bv τῷ 
Υἱῷ καὶ ὁ Υἱὸς ἐν τῳ Πατρὶ, πῶς οὐ xai μία ἣ εἰς 
αὑτοὺς ὕδρις γένοιτ, ἄν ; 


Adjicit Daniel Parbarus : Nam prapositiones dus, et articuli duo, duas quoque personas indu- 
cun : Patrem nimirum, et Filium, juxta illud, quod a Christo dictum est 59 : Qui me recipit, recipit 
eum qui me misit ; et qui me spernit, ambos spernit. 


57 Matth, xxv, 41. 58 Exod. xxxi, 12. 


59 Luc. x, 16. 
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Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν. 
λέγοντες" ἵνα ἢ ἣ διάνοια αὕτη" Συνήχθησαν χατᾶ 
τοῦ Κυρίου xal χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, λέγοντες" 
Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, Οὐ γὰρ ἤθελον εἴς- 
σω τῆς ἱερᾶς γενέχθαι σχγήνης περὶ ἧς γεγραπται" 
Ὁμοία ἐστὶν à βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ. 
Καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. Τὴν 
βαρύτητα τοῦ νόμου, περὶ οὗ eipnxe Ὃ γὰρ ζυγός 
μου χρῆστος, καὶ τὸ φσρτίον μου ἐλχφο΄» ἐστιν, 

[Τὸν ζυγὸν αὐτῶν" 4 γὰρ εἰς τὸ Χριστὸν ἐπι- 
δουλὴ καὶ εἰς αὐτὸν ἀνχιρέχει τὸν ᾿|]χτέρχ. El γὰρ à 
Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ Υἱὸς ἐ, τῷ Πατρὶ, πῶς οὐα 
ἂν μία τις εἴη ἡ εἰς αὐτοὺς ὕδρις 5] 

'O κατοικῶν ἐν οὐρανο- ἐχγελάσεται ἀῤτοὺς * 
᾽ως ᾿ἀνόητα βουλευσαμένους" ὁ γὰρ ὑπ᾽ αὐτὼν mpos- 


EXPOSITIO IN. PSALMUM Il. 


Λείπει τὸ A. Q.Dirumpamus vincula eorum .Deestillud,décen- 
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les ; uL haec sit sententia : convenerunt contra Do- 
minum et contra Christum, dicentes: Dirumpanfus 
vincula eorum. Noluerunt enim intra sacram esse 
sagenam, de qua scriptum est : Simile est regnum 
calorum sagene 9. Et projiciumus a nobis jugum 
ipsorum. Gravitatem legis, de qua dixit 61: Jugum 
enim meum suave esl, el onus meum leve. 


[Jugum ipsorum. Nam insidise contra Christum 
ad ipsum recurrunt Patrem. Si namque Pater in 
Filio, et Filius in Patre est, quomodo non una 
fuerit iis illata contumelia ?] 

4. Qui habitat in celis irridebit eos. Tanquam 
stulta consulentes : qui enim ab illis confixus est 


ηλωθεὶς, χτὶ θανάτῳ παραδοθεὶς, ἐν οὐράνοτς ὧν xal g el morti traditus, cum in celis sit et omnia conti- 


tà πάντα περιέχων, κενάς αὐτῶν xai ματαίας δείχνυ- 
σι τὰς βουλάς, Σαὶ ὁ τούτου δὲ Πατὴρ χαὶ των ἀπάν- 
τῶν Δεσπότης τῇ» ἀξιαν χύτου εἰσπράξωετχι ὀίχην. 
Καὶ ὁ Κύριος ἐκμυχτηριεῖ αὐτούς, ᾿Εξουδενώσει 
γὰρ αὐτοὺς, φησὶ, καὶ μισήσει «αἱ ἀφοστραφήσεται͵ 

[Καταγελάσει, ἀντὶ τοῦ, μισήσει καὶ ἀποστραφή- 
σεται, ᾽Λλλ᾽ ὁ τῶν ἐπιδουλευόντων, φησὶν, ὑψηλότερος 
χαταγελάσει, ἤτοι γέλωτα τίν Ἐχείνων ἐπιδουλὴν 
ἀποφανεῖ, ὡς ἀνοήτοις ἐπιχειρούντων. Καὶ γὰρ μυ- 
χτηρισμός ἐστι πνεύμα διὰ ῥινῶν ἀφιέμενον εἰς ἐξου- 
δένωσιν τῶν μεγάλα φρυχττομένων. Καὶ τὸ μετὰ τῶν 
προθέφεων δὲ ταῦτα εἰρησθχι ἐπιτατιχώτερον ἔχει 
τὸν γέλωτα. Καὶ o) μόνον, φησὶ, τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ὁρ- 
γῆς πειραθήσονται,7 

Τότε λαλὴσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ. Τότε͵ 
πότε, ἢ ὅτε ἔλεγον’ Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς 
αὐτῶν ; Τί δέ ἐστι τὰ ἐν ὀργῇ παρ᾽ αὐτοῦ λαληθέντα ; 
ἢ τό" Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισχῖοι" xal 
λό" ᾿Αρθήσετκι ἀφ᾽ ὑμῶν ἣ βασιλεία" xxi τό" Kai 
Opt οὐχὶ τοῖς νομιχοΐς. 

[Ττρατιὰ γὰρ αὐτοὺς Ῥωμαῖγὴ ἐξηνδραποδίσατο. 
Διαφέρει δέ θυμὸς ὀργῆς, τῷ θυμὸν μὲν εἶναι ὀργὴν 
ἀναθυμιωμένην καὶ ἔτι ἐχχαιομένην, ὀργὴν δὲ ὄρεξιν 
ἀντιλυπῆσεως, ᾿Α'ελέστερος οὖν- τῆς ὀργῆς ὁ θυμὸς 
ἀποτέλεσμά τε ἡ ὀργὴ. Καὶ τοιούτων δὲ τῶν ῥηπά- 
τῶν τὴν ἑρμηνείαν διδάσκει τὸ τέλος τῶ, πραγμά- 
των, Στρατιὰ γὰρ αὐτοῖς ἐπιστᾶσα 'Popatx) τὴν τε 
πόλιν ἐπόρθησε xal ἐνέπρησε τὸν νεὼν, «al “αὐτῶν 
τοὺς μὲν πλείστους θχνάτῳ παρέπεμψε" τοὺς δὲ σὴν 


neat ,vana inaniaque declarat eorum consilia.Ejus- 
que Pater,omniumque Dominus, dignas hujuscerei 
exposcel penas. Et Dominus subsanaabit eos. 
Quasi nihilum despiciet,odio habebit, aversabitur. 


|[rridebit,acsi diceret,odio habebit, aversabitur. 
Sed qui insidiatoribus,inquit,excelsior est, irride- 
bit eos, sive risu dignas eorum insidias declarabit, 
utpote quistulto negotio manum admoverint. Nam 
subsaunatio est flatus per nares eiissus,ad despe- 
ctum eorum qui ingenlem fremitum edunt.Quod 
autem praepositis superioribus heec dicantur, am- 
pliorem prabent risus materiam. Neque id solum- 
modo, inquit, sed iram experturi sunt.] 

9. Tuncloquetur ad eos in ira sua.Tunc; quan- 


" donam, nisi cum dicerent, Dirumpamus vincula 


eorum ? Quid autem est quod in ira sua loquetur? 
Illud : Ve cobis, scribe et Pharisai 9$ ; et illud : 
Et vobis quoque legisperitis, υ 95. 


[Nam Romanus exercitusin captivitatem illos ab- 
duxit. Furor aotemab ira differt, quod furor sit vel- 
ut ira ebulliens et adhuc accensa ; ira autem, ap- 
petitus vludictze.Imperfectioritaque furor est quam 
Ira : estque ira cea complementem. Verborumque 
hujusmodi interpretationem palam facit vel ipse re- 
rum exitus. Exercitus namque Romanorum ipsos 
invadens urbem vastavit, atque templum incendit, 
οἱ magnam partem ipsorum internecione delevit 


σφαχὴν ἰχφυγόντας ἐξαέραποδίασσα͵, δουλείᾳ παρ- p illos autem qui mortem-effugerunt,captos servituti 


ἔδωκεν. ᾿Επιστῆσαι δὲ προσῆχει τὸν πιστὸν, ὡς O00 
“προσώπων ἐφεξῆς μέμνηται, χαὶ πρῶτον μὲν Κυρίου 
τοῦ Χριστοῦ" Κατὰ τοῦ Κυρίου γὰρ, ἔφη, xal xacà 
ποῦ Χριστοῦ αὐτοῦ" εἴτα χατοιχοῦντος ἐν οὐρανοῖς 
χαὶ Κυρίου 'O κχατοιχῶν ἐν σύρανοῖς ἐκγελάσεται 
αὐτοὺς, καὶ ὁ ΚΕΚύριοῦ ixpuximput αὐτούς * καὶ 
αὖθις δέ τὸ αὐτὸ διετῆρησε σχῆμα. 


Ἐγὼ δέ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ’ αὐτόῦ ἐπὶ 
"Σιών, "c ἀποληθέντος τοῦ ἐξ Ἰσραὴλ λαιῦ, τὴν εἰς 


60 Matth. xiu, 41 9! Matth. x1, 47. 
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tradidit. Animadvertat velim quisque vir fidelis; 
quod quasi dearum personarum mentionem dein- 
ceps faciat; primo quidem Domini Christi ; eiu 
dem, adversus Dominum, inquit,et adversus hri. 
stum ejus ; deinde vero, ejus qui habitat in celis 
el Dominus est : Qui habilut ín celis irrtdebit 
608, οἰ Dominus: subsannabit cos ; ac rursum 
eodem modo assidue et consequenter procedit.] 

6. Bgo autem constitutus rex ab eo super one 
Tauquam reprobato Israelitico populo, fidem δ: 


03 Matth. sxitt, 13... 9? Luc. xi, 46. . 
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apud gentes futura erat, enarrat. Sion vern,Ecele- A τὰ ἔθνη γενουένην αὐτὸς πίστιν αὐτοῖς διηγεῖται" 
siam.significat. . Σιὼν δὲ τὴν Ἐχκχλησίαν δηλοῖ. 

[Dominus dizi ar sne, Filius meus,etc., ac sidi- [Κύριος εἶπε πρός μὲ, Υἱός μου, καὶ τὰ ἑξῆς" 
ceret, ipsa me Patris natura Filiom declaravit: non ἀντὶ τοῦ, ᾿Απεφήνατό με ἡ τοῦ Ποτρὸς φύσις Υἱόν" 
jussu :juodam id perficiente ;sed essentiaipsa me οὐ προστάγματος ἐνεργήσαντος ὀλλὰ τῆς οὐσίτς 
figuram substan'ie Patrisesse commonsirarte.Ap ἀποδειξάσνς ἐμὲ yxpzxtnoz τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποντά- 
posite additur, es. quod generationem ante secula σεως, Καλῶς γὰρ πρὸόταειται τὸ, εἴ, τὴν ποὸ αἰώνων 
declarat : erat enim semper Filius Adjecit autem δηλοῦν γέννησιν" ἣν γὰρ ἀεὶ Υἱός, Ἐπίνεγχε δὲ τὸ, 
illud, hodie genus te, αἱ generationem secunduin σήμερον γεγέννηχά σε, ἵνα τὴν κατὰ σαρχα γένντ,- 
carnem commonstraret : illud enim, hodie, tcm- σιν δείξῃ" τὸ γὰρ σήμερον, χρόνου ἐστί" διὺ καὶ τέ 
pus indicat ; quare pro temporali generatione ρο- θειται περὶ τῆς χρονικῆς γεννήσεω, ᾿Αχολούθω- δὲ 
situm est. Consequenter item pro humana gene- τῷ ἀνθρωπίνῳ καὶ τὰ ἐπχγόμενα͵ γεγέννηχά σε, 
ratione «djiciuntur istec, genui (te. Hic mihi, "Opa πῶς τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν οἰκειοῦται ὁ Πα- 
quiso, animadvertas, quo pacto generationem τὴρ τοῦ μονο-“ενοῦς τοῦ Χριστ-ῦ,] 
unigeniti Christi sibi propriam Pater faciat.] 

El possesssonem tuam Lerminos terra, regeseos αὶ Καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ mip*ta τῆς γῆς, 
in virga ferreu. ld est in cruce, cujus materia ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδὸῳψ σιδηρᾷ, Τουτέστιν ἐν 
lignum, cujus virtus ferrum. Juxta quosdam, Ro- τῷ σταυρῷ" ἣ μὲν γὰρ ὕλη ξύλου, ἢ δὲ ἰσχὺς σιδ΄,- 
manum imperium significat. ρου. Τινὶς δὲ τὴν τῶν 'Ρωμαίων ἀρχὴν δηλοῦσιν. 

Adjicit Dan. Barbarus : Conterit figulas vas, quod e manibus cadit : non delens sed reformaus * 
non aliud lutum, quam vetus. aquam tantum addens, quod ct Chris'us fecit. 


(0. Etnunc,reges,intelligite.ldest,considerale, Καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε. Toutíst: , νοήσχτε,, 
ad poenitentiam converltimini. Erudimini qui judi- πρὸς μετάνοιαν ἐπιστράφητε, Παιδεύθητε, πάντές 
catis terram. Per illud, erudimini, profectum οἱ χρίνοντες τὴν γῆν. Τὴν piv προχοπὴν διὰ τοῦ, 
signifirat; per illud autem, Apprehendite disci- καιδεύθητε παριστᾷ, τὴν δὲ τελειωτιν διὰ τοῦ, Δρά- 
plinam, perfectionem ξασθε πκιδεΐας. 

Dan. Barbarus : De via justa, a qua qui aberrant cadunt a via justa. 

12. Apprehendite disciplinam. Evangelicam vi- —  apxixoüe παιδείας. Τῆς εὐαγγελικῆς δηλονότι . 
delicet : Et ne pereatis de via justa. Ejus scilicet Καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ οὐδοῦ δικαίας. Too εἰρηχοτος " 
qui dixit 95; Ego sum via. ᾿Εγώ εἶμι à, ὁδός. 

PSALMUS David quando fugiebat a facie Abes- ΨΆΑΛΜΟΣ τῷ Δαυὶδ ὄπότε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ τοῦ 

salom filii sui. III. ο΄. »λδεσσχλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, U". 
Argumentum. Ὑπόθεσις, 

Proposita psalmi inscriptioita habet. Nam hoc ὁδὶ 'H τοῦ ψαλμοῦ προχειμένη ἐπι ραφὴ περιέχει οὕτως, 
quod psalmus enuntiat, quod scilicet a Judaico Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ λέγει ὁ ψαλμὸς, ὅτιπερ ὁ χορὸς 
populo vexetur prophetarum chorus.David enim τῶν προφητῶν διώχεται ὑπὸ τοῦ λχοῦ τῶν 'Lous 
significal desideratus;quod revera competit pro- δαίων. Δαυὶδ γὰρ ἑρμτινεύετκι πεποθημένος" ὅπερ 
phetarum choro.Sicut ergo Abessalom rebellio- ἐστὶν ὁ χορὸς τῶν προφητῶν. "uento οὖν ὁ ᾿Αδεσ- 
nem excitare tentabat adversus patrem suum,  σαλὼμ ἀνταρσίαν διεζήτει κατὰ τοῦ ἰδίου Πατρὸς͵ 
seu Davidem ; ita et Judzi contra patres suos τουτέστι τοῦ Aqu, οὕτω xal οἱ ᾿Ιουδαῖοι kxav- 
prophetas insurrexerunt, non admittentcs Dei Ἔἐστησαν κατὰ των πατέρων αὑτῶν προφητῶν, μὴ 
mandata, imo vero obsiastentes illis. δεχόμενοι tà προστάγματα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ἀνθ- 

ἱστάμενοι αὐτοῖς. 

Domine,quid multiplicatisunt quétribulant me? Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδοντές με ; Τὸ, 
Illud quid pro vehementer positum est. vl, ἀντὶ τοῦ σφόδρα χεῖται. 
^ 3. Non est salus ipsi in Deo ejus. Deus, inquit, Οὐκ ἔστι σωτηρία αὑτῷ iv Θεῷ αὐτοῦ. 'O θεὸς, 
ejus,non salvum faciet eum.Siquidem in peccatum ^ φησὶν αὐτοῦ οὐ σώσει αὐτόν' εἰς γὰρ μόνην τὴν 
ejus tantum quod perpetrarat intuebantur,ejusque ἀἄμερτίαν ἔόλεπον ἣλ ἐπεποιΐήχει, ἀγνοοῦντες αὐτοῦ 
posqitentiam ignorabant.Hoc autem propalam facit τὴν μετάνοιαν. Τουτο δὲ φανερώτερον δείκνυσιν ἐπὶ 
do Baride dictum psalmum fuisse.Illud enim insur- τοῦ Διυϊδ λέγεσθαι τὸν ψαλμὸν, Τὸ γὰρ ἐπανίστασθαι 
gere, proprie dicitur deiis quiantea e subditorum κυρίως λέγετχι ἐπὶ τῶν πρότερον μὲν ἐν ὑπηχόων 
eran& conditione, sed postea bellum excitarunt. τάξει χαθεστηχότων, μετὰ δὲ ταῦτα πόλεμον ἀρχμέ- 

t νων, 

ἀ(14) Tu autem, Domiue,susceptor meuses,glo- —— (14) Zo δὲ, Κύριε ἀντιλήπτωρ μου sl, δόξα 
ria neu. Quia dictum jam est, hunc psalmum ex go», "Exi, ἐλέχθη, ὡς lx προσώπου Κυρίου ὁ (xÀ- 
peréona Domini pronuntiari,jamdicendumestejus μὸς ἀπογγέλλεται, ῥητέον, ὡς xai αὐτοῦ ὑψοῦται 4 
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κεφαλὴ, ὁ Θεὸς οὖσα, ὅταν ἡ θεότης χὔτοῦ φανερὰ δι᾿ A caput, quod Deus est, ezaltari, cum divinitas ejus 


ἀποδείξεως τὸτς πιστοῖς γένηται, 

[Σὺ δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μο. εἰ, Πρέπουσα τῇ 
πίστει τοῦ προφήτου φωνὴ, ἀτείστως φέροντος τηλι- 
χαύτας περιστάσεις, καὶ πεποίθοτος μὴ ἐγχαταλει- 
φθήσεσθαι᾽ ἀλλὰ πρὸς τὸ βοηθῆνχι xal ὑψωθήσεσθαι 
καὶ τὴν βασιλείαν ἀπολήψεσθαι" τοῦτο γὰ; εἶπόν τι- 
νες, ὑψῶν τὴν κεφαλὴν. Δύξχ τοίνυν τοῦ διχσίου ὁ 
Θεὸς, d πεποιθεν᾽ ᾧ δὲ δόξα ὁ Θεὸς, οὔτος ὑψοῦ- 
ται τὴν κεφαλῖιν.] 


Φωνὴ uou πρὸς Κύριον Ἐχέκραξχ, Διδάσχει ὁ λό- 
γος, ὡς ἐν ταῖς περιστάσεσι o9x ἄλλῳ ἢ θεῷ μόνῳ 
προσιέναι δεῖ | 


fidelibus perspicue commonstratur. 

[Tn autem, Domíne, susceptor meus es. Tec vox 
Prophetz fidei apprime convenit, qui tales rerum 
conditiones firmo atque intrepido animo ferebat, 
confidebatque se minime relictumiri;imo veronon 
auxilium modo adfuturuin , verum etiam erigendum 
se fore atque regnum accepturum : id enim, aiunt 
quidam significareillud,exaltans caput.Gloria ita- 
que justi Deus est, in quem spem reposuit : cujus 
autem gloria est Deus, hujus caput exaltatur.] 

9. Voce mea ad Dominum clamavi. Docetur in 
occurrentibus casibus, non ad alium quam ad 
Deum confugiendum. 


Adjicü Dan. Barbarus : De monte sancto, id est de caelo. 
[Φωνῇ uou πρὸς Κύριον ἐκέεραξα. Προέταξε piv B  [Vocemeaad Dominum clamavi. Premisit pre- 


τὴν εὐχὴν, εἶτα μετὰ τὸ διάψαλμα τὴν toyapt- 
στίαν, ἐπὶ τὸ τετυχηκέναι ὧν ἥτησε. Nov μέντοι ἀπο- 
στρίφει τὸ πρόσωπον πρὸς ἡμδς, xai διηγεῖται πῶς 
εὐξάμενος ἐπηχούσθη, xal φησι Φωνῇ pou πρὸς 
Κύριον ἐκέχραξα, Καὶ φωνὴν μὲν ὑποληπτέον τὴν 
νοερὰν τῆς διανοίάς πρὸς τὸν τῶν ὄλων Θεὸν ἧχε- 
clav* οὐ γὰρ τὴν χρχυγὴν λέγει, ἀλλὰ τὴν χὐδαὶχν τῆς 
διανοίας εὐχὴν. 

Τὸ ós: ἐπήχουσέ μου ἐξ ὅρους, χατὰ τὴν xat- 
ἐκουσάν εἴρηται δόξαν. ᾿Ενομίζετο γὰρ ἐν τῇ Σκηνῇ 
κατοιχεῖν,. ἐπειδὴ ἐχείθεν καὶ οἱ ρησμοὶ τοῖς ἱερεῦσι 
ἐδίδοντο. "H τὸ, ἐξ ὅρους ἀγίου, ἀντὶ τοῦ, ἐξ οὐρανοῦ" 
ὡς καὶ τό. 'Ev ὄρει ἀγίῳ σου" xal, ᾿Εγγίσατε ὄρε- 
σιν αἰωνίοις, δύνχται ὄρὸς ἄγιον εἶνχι Θεοῦ ἐξ οὗ 


cationem. ἀθῃίης, ροϑὶ diapsalma, graliarum actio- 
nem addit de concesso postulato. At jam ad nos 
converso vultu,narrat qno pacto preces ejusadmis- 
8 sint, aitque: Voce mea ad Dominum clamavi. 
Per vocem intelligas intelligibilem mentis Deo 
universorum supplicationem:non enim de clamore 
loquitur, sed de prolata per mentem oratione. 


[llud porro : exaudivit me de monte,dicitur se- 
cundum vulgarem opinionem. Putabatur enim in 
tabernaculo habitare, quia inde oracula sacerdoti- 
bus dabantur. Vel, de mcnte sancte ,quasi dicasde 
ccelo; ut etiam illud, In monte sancto tuo 8,et Ap- 
propinquate montibus cernis 9. Potest mons 


εἰσακούει τῶν εὐχομένων ὁ θεὸς ὁ μονογενὴς αὐτοῦ, , Sanctus Dei esse ex quo exaudit orantes Deus uni- 


περὶ ob stphtav "Eotzt ἐμφανὲς τὸ ὄρος τοῦ Ku- 
ρίου ἐπ᾿ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν’ δηλούσης τῆς λέ- 
ξεως ταύτης τὴν γενομένη, αὐτοῦ φανέρωσιν, χατὰ 
τὴν ἐπιδημίαν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων" ἢ, ἐξ ὄρους 
ἀγίου, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, "Opoc ἅγιον θεοῦ ἡ ὑπερφυὴς 
γνῶσις αὐτοῦ. 

Τὸ διάψαλμα, μουσιχοῦ μέλους ἣ τροπῆς γενομέ- 
νης ἢ διχνοΐας καὶ δυνάμεως λόγου ἐναλιαγῆς, 

τὸ, ἐξηγέρθην, τοῦτο δηλοτ, ὅτι, τῆς θείας ἀπολαύ- 
σας τροπῆς, τρείττων ἐγενόμην τῶν προσπεσόντων 
καχῶν.) 

᾿Εγὼ ἑχοιμήθην καὶ ὕπνωσα. Τὸν πεῤὶ τοῦ νοῦ 
ὄπνον φησὶ, δι᾽ οὗ xal εἷς τὴν ὑμχρτίαν κατέπεσεν. 

[ὋὍτι σύ ἑπάταξας πάντας τοὺς ἑχθραίνοντας 
μοι, Παάταξον, σύτντριψον, ἢ πατάξεις, ᾿Επισπεύδει 
τὴν ἐξχνάστασιν τὴν xat! αὑτῶ" τοῦ Θεοῦ, ἤτοι τὴν 
ἄμυναν. Ματάίως ἔχει τοὺς ἐχθροὺς ὁ μὴ παρέχων 
πρόφασιν μίσους, ᾿Οδόντας δὲ ἀμαρτωλῶν ἢ τὴν 
ἰσχὺν λέγει τῶν εἷς αὑτὸν ἀμαρτανόντων, fj τοὺς λό- 


genitus, illius, de quo dictum est, Eri conspicuus 
mons Domini in novissimo dierum. Quod dictum 
manifestationem ejus significat, quz futura est in 
adventu ejus in consummatione seculorum: aut, 
ex monte sancto, id est ex coelo. Mons sanctus 
Dei est supernaturalis ejus cognitio. 
Diapsalma adhibeturcum musici cantus mutatio 
fit, aut cum sententia et vis sermonis alio vertitur. 
. lllud, Exsurrezi, significat, divina conversione 
dignatus,ingruentibus in me malis superior evasi.] 


6. Egodormivi et soporatus sum.Mentis somnum 
dicit, per quem incidit in peccatum. 

[VEns. 8. Quoniam tu percussisti omnesadver- 
santes mihi.Percute,contere,aut percuties.Sollici, 
tat Deum uLcontrainimicosinsurgat, ad se ulciscen- 
dum. Sine causa inimicos habet, qui nullam pres 
buit odii materiam. Dentes autem peccatorum, aut 
vim ait esse peccantiuin adversus Deum, aut vétba 


γοὺς τοὺς κατ᾽ αὑτοῦ, xal τὰς βλασφημίας" fj ὁδόν- — in ipsum prolata, et blasphera dicla, Aut déntes 
τες ἀμαρτωλῶν εἶσι λογισμοὶ ἅλογυι παρὰ φύσιν ἡμῖν peccatorum sunt cogitationes irrationabiles/qus 
ἑπισυμδαίνοντες, Κοῖς γὰρ λαγισμοῖς ὡς ὁδοῦσι χρώ- preter naturam nobisincidunt. Nam cogitatictibus 
μενοι πολλάκις ἀντικείμενοι προσεγγίζουσιν ἡμῖν, velut dentibus usi adversarii, plerumque appropin- 
τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας ἡμῶν. τουτέστι τὰ ἐκ τῆς σαρ- quani nobis,ut edant carnesnostras; videlicet ea quee 
κός φυόμενα, Φανερὰ δὲ, φησὶν͵ ἑστὶ τὰ ἔργα τῆς ex carne nascuntur. Manifestiu aulem sunt ofera 
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carnis, ait divinus Apostolus €". Dentes porro ait, A σαρκὸς, ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ᾿θδόντας λέγει, ἀπὸ us 


sumpta a feris melaphora, quz in dentibus robur 
habent, quibus fractis despectui habentur.Etenim 
homicid2 ac sanguinarii homines,ipsis carnivoris 
feris pejores sunt, atque iisdem comparantur. 


9. Domini estsalus Salvum a e fac, inquit, Do- 
mine. Rogo autem, ut salus istec in totum feratur 
populum. Sciendum porro est, totum psalmum ad 
humanuin referri genus, quod cum peccasset,t a- 
ditum ideo fuit spiritualibus inimicis: sed clamat 
in tribulatione et exaudilur a Deo,salutemque con- 
secutum est,e« quod neinpe Christus a mortuis re- 
surrexerit, ac nostros percusserit inimicos, daemo- 
nes scilicet.[pse namque est qui molas leenum con- 


[regit Dominus 5. Atque illius,sive ab illo est salus. p 


|Domini est salus. Non est mihi, inquit, spes in 
homine : sed abs te salutem exspecto, pariterque 
populus tuus qui mecum bello impetitur. 

4. In finem in carminibus PSALMUS 
David IV. | 
Argumentum. 
Hunc Psalmum post reportatam victoriam, victori 
dicat. 

[Pro illo, in finem, Aquila et Theodotio interpre- 
tati sunt, victori: Symmachus vero, Epinicium, 
sive victoriz? carmen.] 

9.Cum invacarem audivit meDeus justitice mec. 
Simile est illi : Teadhuc loquente dicet: Ecce ad- 


sum99. In tribulationedilatasti mihi. Non modo ab c so», 


incidentibus erumnis liberasti, sed etiam in ma- 
gnam latitudinem et libertatem posuisti.] Siba et 
Berzel alimenta mu!ta ettapetes Davidi obtulerunt, 
quando fugiens Absalonem, in desertis locis atque 
in montibus versabatur, quasi tres pueri in for- 
nace, et Daniel cum leonibus. Quando tribulatio- 
num et tentationum ratiogem intelligimus tunc 
maxime dilatamur. Alio item pacto potest latitudo 
explicari.]Misereremei.et exaudiorationem meam. 
Quoniam dixerat se propter justitiam suam exau- 
ditum, propterea confugit ad Dei misericordiam. 


3. Filii hominum,usquequo gravi corde.Hr»c iis 
dicta sunt, qui magni exercitus ope, justum op- 
primi posse confidebant. Hsec autem spes, inquit, 
et vana el mendax est. 

4. Et scilotequoniam mirificavit Dominus san- 
cium suum. Hoc est, scitote, qui in inultitudine 
confiditis, quod Deus admirabilem exhibuerit eum 
qui confidit in ipso. Dominus exaudiet me cumcla- 
maverg. Tempus pro tempore alio sumitur : nam 
pro, éxaudivit, dixit, exaudiet. 

5, Irascimini et nolite peccare. Quo dicitis ín 
cord$busvesiris in cubilibus vestris compungimini. 
Quaéi suis istzec loquitur,ut et omnibus hominibus. 
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(15) Argumentum incerti auctoris. 


ταφορᾶς τῶν θηρίων τοὐτόφητσιν, ἃ μᾶλλον τοῖς ὁδου- 
σιν ἰσχύει, zai. συνθλωαένων, εὐχαταφ, Ov ta γίνον- 
ται. Καὶ γὰρ ol φονεῖς xai αἰμοχαρεῖς καὶ αὐτῶν 
τῶν αἱμοδόρων θηρίων χείρους εἰσὶν, ἢ τούτοις παρ- 
ἰισοῦνται.] 

Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, Zi30v με, φησὶν, Κύριε, 
Εὔχομαι δὲ καὶ τοῦτο εἰς πάντα ἐξενεχθῆναι τὸν ) adv, 
Ἰστέον δὲ͵ ὡς ἄπας ὁ ψαλμὸς ἀυχφορὰν “ἔχει εἰς τὴν 
ἐνθρωπότητητα, ἀμαρτοῦσαν μὲν val Ov χὐτὸ τουὴο 
παραδεδομένην τοῖς νοητοῖς ἐχθροῖς, βοῶσαν δὲ ἐν 
θλίψει xal ἐπακουσθεῖσαν πχρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὴν 
xai σωθεῖσαν διὰ τοῦ ἀναστῆναι χὐτὸν x υεχρῶν ὃγ.- 
λονότι, χαὶ πατάξχι τοὺς ἐχθρχίνοντας ἧἥμτν δχίμο- 
νας. Αὐτὸς γὰρ, ὁ τὰς μόλις τῶν tovtov συνθλάσας 
Κύριος. Καὶ αὐτου [χαὐτός, Atmbr.] ἐστιν, ἤτοι παρ᾽ 
αὐτοῦ, ἡ σωτηρία. 

[Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρίχ, Οὐχ ἔχω, φησὶν, εἰς ἄνθρω - 
πόν τὴν ἐλπίδα, ἀλλὰ παρὰ τοῦ τὴν σωτηρίαν zpozpí- 
vt, χαὶ ὁ σὸς λαὸς σὺν ἐμοὶ πο)εμούμενος.] 

Εἰς τὸ τέλος ΨΆΛΜΟΣ d£nc τῷ Aavió. A'. 

(15) ᾿Ὑπόθεσις 


Τοῦτον τὸν ψχλιλὸν μετὰ τὸ νιχῆτχι τὸν πόλεμον 
ἀνατίθησι τῷ νιχοποιῷ. 

[Αντὶ τοῦ, εἰς τὸ τέλος, ὁ 'AxoÀaq xal 5 Θεο- 
δοτίων, τῷ νιχοποιῷ, ἡρμένεμσαν᾽ ὁ δὲ Σύμμαχος, 
᾿Επινίχιον. 

Ἔν τῷ ἐπικχλεῖσθχί με εἰσήκουσέ poo ὁ θεὸς 
τῆς δικαιοσύνης μου, ᾿Ὁμοιον τῷ, "Ec λαλοῦντός. 
ἐρΞῖ, Ἰδοὺ πάρειμι. Ἔν θλίψει ἐπλάτυάς 
μοι, Οὐ μόνον, φησὶ, τῶν περιστασεων ἐξήγαγες, 
ἀλλὰ xal εἰς εὐρυχωρίαν πχλλὴν στῆνχι παρεσγεύχτας, 
[Σιδὰς xai Βερζὲλ τροφάς πολλὰς xal τάπητας προτ- 
ἤγαγον τῷ Δαυϊδ, ὅτε δὴ, φυγὼν τὸν ᾿Αδεσσχλὼμ, δι- 
ἐτριόεν ἐν τοῖς ἐρήμοις xal ἐν τοῖς ὅρεσιν, ὥσπερ τοὺς 
τρεῖς παῖδας ἐν τῇ χαμίνῳ, Δανιὴλ iv τοῖς λέου- 
σιν ᾿Ὄταν θλίψεων καὶ τῶν πειρασμῶν τοὺς λόγους 
ἐπιγινώσχωμεν, τότε μάλιστχ πλατυνόμεθα, "Ecrit δὲ 
καὶ ἑτέρως εὐρυχωρίαν εἰπεῖν. Οἰκτείρησόν με, 
καὶ εἰσάκουσον τῆς προσξυχῆς μου. ᾿Κπειδὴ ἐξ-. 
»xoóc0n, ἔφη, ἐκ τῆς διχάιοσύνης αὐτοῦ, τούτου 
“χάριν ἐπὲ τοὺς οἰχτιρμοὺς ἀνατρέψει τοῦ Θεοῦ͵ 

Yiol ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι, Ταῦτα 
ὡς πρὸς τοὺς πιστεύσαντας τῷ πλήθει τοῦ στρα- 
τοῦ ἑλεῖν τὸν δίκαιον, Αὕτη δὲ ἡ ἐλπὶς, φησὶ, μα- 
τχία xai ψευδής ἐστιν. 

Καὶ γνῶτε, ὅτι ἐθχαυμάστωσε Κύριος τὸν ὀτιον 
αὐτοῦ, ᾿Αντὶ τοῦ, Γνῶτε τοιγαροῦν, οἱ πεκποιθύτες 
ἐπὶ πλήθει, ὡς θχυμαστὸν ἀπέδειξε τὸν πεποιθότα 
ἐπ᾿ αὐτῷ. Κύριος εἰσακούσεται μου ἐν τῷ «εχρα- 
γέναι με. Χρόνος ἀντὶ χρόνου εἴληπται. ἀντὶ τοῦ, 
εἰσήχουσε, γὰρ ἔφη τὸ, εἰσαχούσεται, ῥῆμα 

Ὀργίζεσθε καὶ μη ἀμαρτάνετε. ᾿᾽Α λέγετε ἐν 
τοῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταὶς χοίτχις ὑμῶν κατα- 
νύγητε. ᾿Ὡς πρὸς τοὺς ἰδίους αὐτοῦ τεῦτέ φησιν, 
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ὡς τρὸς πάντας ἀνθρώπους. El xal ξέξησθε, φησὶ, A Etiamsi, inquit,iram admittatis,sed ne sinatis eam 
τὴν ὀργὴν, ἀλλ᾽ ἄπραχτον ἀπεφήνατε τῇ iv ἡσυχίᾳ in aclum prorumpere, in quiete compunctionis 
κατανυγῇ. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 'Ev ταῖς xolvaw — eam continentes. lllud enim est quod dicitur: 
ὁμῶν χατανύγητε. In cubilibus vestris compungimini. 

Daniel Barbarus : Qua dicitis in cordibus vestris. Internas cogitaliones vestras in nocte condem- 
nelis : est enim compunctio sensus quidam lanquam anime stimulus, et aculeus : in nocte autem 
consilia purgatiora sunt. 

Θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, xal ἐλπίσατε ἐπὶ 6. Sacrificate sacrificium jusliti, et sperate in 
Κύριον. Διδασχει πῶς περιεσόμεθαλα τῶν ἐχθρῶν. — Domino. Docet quo pacto superare hostes valea- 
Πῶς δὲ περιεσόμεθα; εἰ διχχιοπράττοντες͵ xal τοῦτο mus. uo pacto superabimus?proba edentes opera, 
ὥπερ θυσίαν ἀναπίμποντες τῷ Θεῷ. Πολλοὶ λέγου- — quee quasi sacrificium offeramus Deo. Multi dicunt: 
σι" Τίς δείξει ἡμῖν. τὰ ἀγαθά; Ταύτα τῶν περὶ τὰς — Quisostendit nobis bona? Hxc sunt eorum verba 
διοικήσεις τοῦ Θεοῦ ὁλιγωρούντων τὰ ῥήματα, qui ministeria Deum spectantia negligunt. 

᾿Εσημεώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 1. Signatum est super nos lumen vultus (ui, 
σου, Κύριε, Τὸ φῶς τοῦ κόσμου ὁ Χριστός ἐστι, ὁ Domine. Lumen mundi Christus est, qui vera 
καὶ διδάξας ἡμᾶς τὰ ὄντως ἀγαθὰ, δι’ ἃ xal τὴν — nobis bona ostendit, per qua spiritualem lxtitiam 
νοητὴν εὐφροσύνην ἐσχήχαμεν τὴν εἷς νοῦν καὶ xap- B habuimus in|]mente et in corde. 
δίαν (16). 

ΨΑΛΜΟΣ Ε΄. PSALMUS Y. 
Κληρονομοῦσά ἐστιν θεοφιλὴς ψυχὴ, ἤτοι ἡ 'Ex- Argumentum. 

κλησία, Τί δέ ἐστι, ἃ κληρονομεῖ ; ᾿Α ὀφθαλμὸς Que hereditatem accipit,est anima religiosa, sive 

οὐκ εἶδε, xal οὖς οὐκ ἤχουσε, «αἱ ἐπὶ καρδίαν Ecclesia.Quid est quod hereditate accipit? Qua 

ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη. Εὔχεται δὲ xal τι ἂν motou- oculus non vidil, nec auris audivit, nec in cor 
μένη εἰσακουσθῆναι, ἐχυτῆς τὸ τε εὐθὲς παριστῶσα, hominis ascenderunt 10. Precatur aulem, atque, 
xal τῶν αἰτίων διαδάλουσα τὴν πονηρίαν. ut exaudialur, rectum sui propositum declarat, 

[Ὅτι πρὸς σὲ προσεύξομαι. ᾿Εν ἀπολαύσει, φησὶ, el adversariorum nequitiam. 
τοῦ νοητοῦ γενομένη φωτὸς, προσεύξομαί σοι * δ᾽ὺ ἰθυοπέανι ad te orabo. Intelligibili, inquit, la- 
καὶ εἰτακουσθῆναι πιστεύω] mine gaudens, ad te orabo, ac me exauditum iri 

Τὰ ῥήματά uoo ἐνώτισαι, confido. ] 

Τὸ προὶ παραστήσομαί σοι, Μέγα ἀγωνίας [μέγα Verba mea auribus percipe, Domine. 
el; ἀγνείας Ambr.] καύχημα τὸ ἐκ τῆς κοίτος αὐτῆς : D. Mane astabo libi. Magna studii el contentio- 
παρίστασθαι τῷ Θεῷ καὶ φθάνειν ἐν εὐχαριστίᾷ τὸν - his gloria, ex ipso cubili Deo se sistere, ἃς in 
ἥλιον. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἐπόψομαι τὰ θεῖα xal ἅγιά — gratiarum actione solem prsvertere.Sic enim, in- 
σου μυστήρια ἃ ἡτοίμασας τοῖς ἀγαπωσί σε, "Ow quil, videbo divina el sancta iua mysteria, «um 
οὐχὶ Θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἴ. Διὰ τοῦτο, φησὶν͵, prweparasti digentibus te. Quia non Deus volens 
εἰσαχουσθήσεσθαι θαῤῥῶν ὅτι τῶν τοιούτων οὐχ ἐπι- fAtquilalem (u es. Propterea, inquit, 16 exaudien- 
τήδευσα οὐδὲν ὧν μεμίσηκας. Ταῦτα δέ ἐστιν ἀνομία, dum esse confido, quia hujusmodi rerum, quas tu 
τήδευσα οὐδὲν ὧν μεμίσηχας, Ταῦτα δὲ ἐστίν ἀνομία, oderis, nullam habui curam. Hec porro sunt im- 
καὶ πονηρία, xal παρανομία, καὶ ψεῦδος, xal φθόνος, probitas, iniquitas, mendacium, invidia, dolus. 
xai δόλος. 

'Eulensac πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν àvo- 7. Odisliomnes qui operanturiniquitatem,perdes 
μίαν, ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος,  Ofümes qui loquuntur mendacium. Eos quiin insti- 
Τοὺς piv ἐν vj πολιτείά πταίοντας ἐργαζομένους τὴν — tulo vitae sum labuntur, vocavit operantes iniquita- 
ἀνομίαν ὠνόμασεν" τούτους δὲ μισεῖ ὁ Θεός" τοὺς δὲ tein. Hos vero odio habet Deus. Heterodoxos au- 
ἀποπεσόντας τῆς ἀληθείας ἑτεροδόξους λαλοῦντας - tem, qui ἃ veritate exciderunt, loquentes menda. 
ψεῦδος εἶπεν, οὖς ἀπολεῖ ὁ Θεός. Kal τήρει διαφο-  ClUm vocat, quos perditurus est Deus. Alque ob. 
piv τοῦ, ἐμίσησας, καὶ ἀπολεῖς, Πρῶτον μὲν εἰ Serves velim discrimen inter illud : Odisii, et illud: 
χεῖρον τὸ, ἀπολεῖς, τοῦ, ἐμίσησας" δεύτερον δὲ διὰ perdes. Et primo quidem an illud,perdes, pejus sit 
εἰ τὸ μὲν εἰς παρεληλυθότα ἔχλινε χρόνον, τὸ δὲ εἰς quam illud, odísti. Secundo quid cause sil, quod 
μέλλοντα, illud in ρεωιογίϊο tempore, hoc in futuro jaceat. 

ἰΛαλοῦτας ψεῦδος͵ xal τοὺς τὰ εἴδωλα λέγοντας — [Qui loquuntur mendacium, et qui dicunt idola 
θεοὺς, xal αὐτοὺς τοὺς δαίμονας, τοὺς iv τοῖς εἰδω- 6880 deos, atque ipsos deemones, qui in idolig di- 
λοις λέγοντας λόγους ψευδεῖς καὶ λοξοὺς καὶ ypn- cunt mendacia, obliqua et oracula.] 


Ῥλνδρα αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται Κύ- 8. Virumsanguinum etdolosum abominatur Do- 
pio. Μισεῖ ap. τὸν τοιοῦτον ὁ θεὸς xal ἀποστρέφε.  mnitius. Hujusmodi quippe bominem odit Deus et 
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aversatur. Ego autem in multitudinemisericordio A ται. ᾿Εγὼ δὲ ἐν πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύ- 
iua introibo in domum tuam.Coelestem dicit Jeru- σομχι εἰς τὸν οἶχόν σου. Τὴν ἐπουράνιον "[tpouaa - 


salem primogenitoram matrem. Adorabo ad tem- 
plum sunctum tuum in timore tuo. Templum est 
status anima sancte et virtute florentis, quem qui 
obtinent fidenter agunt. Christus autem utpote Fi- 
lius in domo ejus requiescet, cujus nos domus. 
Nam tua fruens clementia, tuaque dextera prote- 
gente, continua in sacro glorie tuse templo te pro- 
sequor adoratione, ait sancta et pura anima ; cum 
enim timorem tui ubique circeumferam, nunquam 
patiar ut eum amittam, tua confidens clementi. 
Propter inimicos meos dirige in conspectu tuo viats 
meam .Spirituales videlicet. Cor eorum vanum est. 
Id est, cor sapientium hujus sseculi ; aut etiam hee- 
reticorum. Illi enim veritatis sermonem ignorant. 


11. Sepulcrum patens est guitur eorum: linguis 
suss dolose agebant. Linguas suas leniunt,et mor- 
tifera eructant dogmata. . 

12. Decidant acogitationibus suis. Ab his, inquit, 
cogitationibus, quas contra me admittunt,inviden- 
tes meo secundum Deum profectui. 

[Secundum multitudinem impietutum ezpelle 
illos, pios scilicet efficiens. Nam qui animam 
persequuntur Deo grata opera edentem, Deum 
exasperant aperteque bello oppugnant. 

13. Et habitabis in. eis. Ipse namque et Pater 
ejus venient, el mansionem apud eum facient. 

14. Et gloriabuntur in te omues qui diligunt no - 


λὴμ τὴν πρωτοτόχων μητέρα, Προσχυνήσω πρὸς 
ναὸν ἅγιόν σου ἐν φόδιν σου. Νχὸς Θεοῦ ἣ ἐνάρε- 
τος χαὶ ἁγία χατάστασις, ἣν οἱ ἔχοντες: μετὰ παῤῥη - 
cix; φησί͵ Χριστὸς δὲ ὡς Υἱὸς ἐπὶ τὸν olxov σότοῦ 
ἐπανχιχύσεται, οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς, Τῆς γὰρ σῆς 
ἀπολούσα φιλανθρωπίας καὶ τῇ σῇ δεξιᾷ opoupos- 
μένη τὴν διηνεχῆ σοι προσφέρω προσχύνησιν ἐν τῷ 
ἀφιερωμένῳ τῆς σῆς δόξης νχῷ, φησὶν ἢ ἀγία καὶ 
καθαρὰ ψυχή" τὸν σὸν γὰρ ἀεὶ περιφέρουσα φόδον, 
οὐκ ἀνέξομτι τοῦτον ἀποδαλεῖν τῇ φιλανθρωπίᾳ σου 
θαῤῥοῦσα. "Evexa τῶν ἐχθρῶν μου χατεύθυνον 
ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν μου. Τῶν νοηνῶν δηλονότι. 
'H καρδία ἀὐτῶν ματαίχ. Τῶν σαφῶν τοὺ αἰῶνος 
τούτου, ἢ xai τῶν αἱρετικῶν. Οὗτοι vxo ἀληθείας 
λόγον οὐκ ἴσασιν. 

Τάφος ἀνεῳγμένος 5 λάρυγξ αὐτῶν’ ταῖς γλὼσ- 
σαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, Ty,» γλῶσσαν αὐτῶν λεαίνουσί, 
καὶ τὰ νεχρὰ ἐρεύγονται δόγματα, 

᾿᾿Αποπεσέτωσαν ἀπὸ τὧῶν διχδουλιῶν αὐτῶν. 
Ταῦτα γὰρ, φησὶ, τὰ διχδούλιχ πάντχ κατ᾽ ἐμοῦ 
ἐποιοῦντο τῇ χατὰ Θεόν μου προχοπῇ ἐναντιούμενοι. 

[Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεδειῶν ἕξωσον αὐτοὺς, 
εὐσεδεῖς αὐτοὺς ἐργασάμενος, Οἱ γὰρ διώχοντες τὴν 
φίλα τῷ Θεῷ πράτιουσαν ψυχὴν Θεὸν πικραίνουσι 
θεομαχοῦντες σαφῶς] 

Kai κατασχηνώσεις ἐν αὐτοῖς, Αὐτὸς γὰρ ἐλεύσε- 
ται xal ὁ Πατὴρ, xai μόνην παρ᾽ αὐτῷ ποιήσονται. 

Καὶ χαυχήσονται ἑν σοὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά 


men tuum,quoniam (tu benedices justo.Tua,inquit,G σου, ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον, Κύριε, Τῆς γὰρ 


benedictione el providentia (uis concessa f^mulis, 
qui se tui nominis amori dedidere, ob tuam erga 
ipsos sollicitudinem magnificesentient detua quam 
enarrabunt potestate. Atque ita loquitur beatus 
Paulus : Qui gloriatur, in Domino glorietur 1; Ut 
acuto bona voluntatis tu» coronusti nos. Coro- 
nam, inquit, pro laboribus dabis in fine, qua 
tanquam scuto nos proteges. 


In finem, in hymnis, pro octava, 
PSALMUS David. VI. 
Argumentum. 

Ecquid porro aliud fuerit octava, nisi resurrectio- 


nis Christi dies, qua laborum fructus percepturi D 


sumus ; inimicis scilicel nostris cum pudore et 
perturbatione retrorsum abactis. Hunc porro 
canit psalmum, utpote diuturno tempore in ρῶ- 
nitentia versatus, quam obtulit pro peccato. 
2. Domine, ne in furore (uo arguos me Non 
simpliciter, sed cum furore argui recusat. Neque 
correptionem abnuit, sed eam quz cum ira fiat. 
3. Miserere mei, Domine, quoniam. infirmus 
sum. Nulla enim anima ante labitur in peccatum, 
quam ex viribus quidpiam amiserit. 
[Infirmitatem adumbrat,. quee ex. &grítudine 
animi et ex fletibus provenit.] 
4. Et anima mea turbata est valde. Anim scili- 
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σῆς εὐλογίας τε xal προνοίχς τοῖς σοῖς χορηγουμέ- 

νης θεραπευταῖς, οἵ, σφᾶς αὐτοὺς ἐραστὰς τοῦ σοῦ 

ὀνόμλατος χαταστήσαντες, ἐπὶ τῇ σὴ χηδεμονιᾳ με- 
γάλα φρονήσουσι τὴν σὴν διηγούμενοι δύναμιν. Οὕτω 
xai ὁ μαχάριος λέγει Παῦλος Ὁ κχουχώμενος ἑν 

Κυρίῳ χαυχάσθω. Ὡς ὅπλον εὐδοκίας ἑστεφάνω- 

σας ἡμᾶς. Στέφανος, φησὶν, ἡμῶν τῶν πόνων χα- 

οίστι, τὸ τέλος, τούτῳ καθάπερ ὅπλῳ τινὶ περιφράτ- 
τοῦσα ἡμᾶς, 
Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, ὑπὲρ τῆς ὑγδόης, 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυίδ, G^. 
Ὑποθεσις. 

Καὶ τίς ἂν εἴη ὀγδόη, ἢ ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσι- 
μος ἡμέρα, καθ᾿ ἣν τῶν ἡμετέρων κύπων ἀπολη« 
ψόμεθα παρπούς; τῶν ἐχθρῶν δηλαδὴ ἀποστρεφο- 
μένων εἰς τὰ ὁπίσω, μετ᾽ αἰσχύνης δηλονότι xa] 
ταραχῆς" λδει δὲ τὸν ψαλμὸν ὡς μακρὸν χρό- 
νον ἐν τῇ μετανοίᾳ, ἣν ὑπὲρ ἀμαρτίας προσέφερεν, 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με. Οὐ τὸν ἑλεγ- 
yo» παρχιτεῖται, ἀλλὰ τὸν μετὰ θύμοῦ" οὐδὲ τὴν 
παιδείαν; ἀλλὰ τὴν μετ᾽ ὀργῆς. 

. 'EÀénsóv με, Κύριε, ὅτι ἀσθενὴς εἶμι, Πᾶντα γὰρ 

ψυχὴ οὐ πρότερον εἰς ἀμαρτίαν πίπτει πρὶν τῆς lay doe 

ἐνδῷ. ' 
[᾿᾿Ασθένειαν αἰνίττεται tv ἀπὸ τῆς ἀθυμίας καὶ 
τῶν ὀδυρμῶν ἐγγινομένην.) 


Καὶ ἡ ψυχή μου ἑταράχθη σφόδρα, αἱ τῆς ψυ- 
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χῆς δηλονότι δυνάμεις. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε ; A cel facultates. Et tu, Domine, usquequo? Diutur- 


Τῆς πολυχρόνου μετανοίας τὸ ῥῆμα παραστατιχόν, 

᾿Επίστρεψον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου. Ὡς 
ἀπεστραμμένου αὐτοῦ δηλονότι διὰ τὴν ἀμαρτίαν. 
Σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ ἐλέους σοῦ. Πᾶν γὰρ τὸ τῆς 
σωτηρίας Ἡμῶν τῷ ἐλέῳ ἀναθετέο. τοῦ θεοῦ, 

Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτιν ὁ μνημονεύων 
σου. ᾿Επειδὴ μαχρός μοι γέγονε, φησὶν, ὁ τῆς μετα- 
νοίας καιρὸς, δέδοιχα μὴ φθάσῃ τὸν παρὰ σου ἔλεον 
ὁ θάνατος, ἐν ᾧ τὰ τῆς ἐξομολογήσεως οὐχ ἔστι, Τού- 
του χάριν ἐπιταχύναι τὸν ἔλεον αἰτῶ. 

᾿Ἐχοπίασα ἐν τῷ στενχγμῷ μου, ᾽Λχούσωμεν 
οἵαν ὁ βασιλεὺς μετάνοιαν ἐπεδείξντο, Οὐχ ἁπλῶς 
ἔκαμεν, ἀλλ᾽ ἐκοπίασε στενάζων " οὐχ ἁπλῶς ἐδάκχρυ - 
σεν, ἀλλὰ τὴν χλίνην ἕλουϑε, καὶ χαθ᾽ ἑκάστην νύχτα, 


nam penitentiam declarat hoc dietum. 

5.Convertere, Domine,eripe animam meam. (Id 
ait) quasi Domino ob peccatum averso.Salvum me 
fac propter misericordiam (uam. Totum salutis 
nostre? negotium misericordie Dei ascribendum. 

6. Quoniam non estin morte qui memor sit tus. 
Quoniam, inquit, diuturnum mihi est peenitentise 
tempus, timeo ne mors tuam misericordiam pra- 
vertat,ubi nullus erit confessionilocus. Cujus gra- 
tja, maturare misericordiam tuam postulo. 

1. Laboravi in gemitu meo. Audiamus regisillius 
poenitentiam, qui non solum laboravit, sed etiam 
ingemiscendo magno affectus est dolore;non solum 
collacrymatus est, sed lavit per singulas noctes 


Kal οὗ τὸ παρελθὸν σκοπεῖ, ἀλλὰ xal ἐπαγγέλλεται D lectum suum. Neque tamen id ille respicit quod 


τοῖς πρὸς τὸ μέλλον διὰ πάσης τῆς ζωῆς" καὶ ὃν ol 
πολλοὶ ποιοῦνται αἰνέσεως [ἀνέσεως] καιρὸν, τοῦτον 
ἔχεῖνος ἐξομολογήσεως Δούσω καθ᾽ ἑχέστην νύχτα 
τὴν κλίνην pou. ᾿Αντὶ μιᾶς, φησὶ, νυχτὸς, xa 
ἣν τὴν ἀμαρτίαν ἐποίῃσα, πολλὰς διετέλεσα νύχτας 
δάκρυσι βρέχων τὴν στρωμνήν μου. 

᾿Εταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός μου. ᾿Οφθαλ- 
μὸν δὲ τὸν νοῦν λέγει, ἐπειδὴ ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ψυχῆς 
ἐστιν ὅ νοῦς, ᾿Ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐ (θροῖς 
μου. Ἐνταῦθα τὸν χρόνον δηλοῖ τῆς χαχοπαθείας͵ 

[Ὅν καὶ ἐν τάξει κατορθώματος κέχτηται, διὰ τὸ 
πολὺν εἶναι. 

Ὅτι εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς toU χλαυθμοῦ 
uou. ᾽Ως ἤδη εἰσαχουσθεὶς μαχρὸν κατὰ τῶν ἐχθρὼν 


jam przleriit, sed similia facturum se pollicetur 
per totum vite Lempus : et quod alii tempus laudi- 
bus insumunt, id ille confessioni deputat. Lanabo 
per singulas noctes lectum meum Pro nocte una, 
inquit. quam peccando transegi. multas exegi no- 
ctes rigando lacrymis lectum meum. 

8.Turbatug est a furore oculus meus.Mentem ait; 
ipsa quippe est animzoculus. /nveleravi inter om- 
nes inimicos meos. Hic tempus Γι πη declarat. 

[Quod in recte factorum numero reponit, quia 
mulium fuit.) 


9.Quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei. 
Quasi jam  exauditus longum contra inimicos 


συνείρει λόγον. Οὐ μιχρὰ δὲ καὶ αὔτη πρὸς ἀρετὴν C contexit sermanein. Nec minima illa est ad virtu- 


ὁδὸς, τὸ φεύγειν xal διαχρούεσθχι τὰς τῶν πκογηρῶν 
συνουσίας. Οὗτος γὰρ τῶς μετανοίας χάρπὸς xal τῶν 
δακρύων τὸ χέρδος. "H ἐλλιπὼς τοῦτο, ἀντὶ τοῦ " 


Δὸς εἰπεῖν τοῖς ἐπεμδαίνουσιν ἐχθροῖς" ᾿Απόστητε, 


ὅτι εἰσηκούσθην, ὅτι προσεδέχθην ὁ διὰ τῆς ἁμαρτίας 


ἀπωσθείς. 


VAAMOZ τῷ δΔαυϊδ, ὃν ἧσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν 
λόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμινεῖ, Z'. 
ὙὙπόθεσις, 
᾿Αρχιεταῖρος τοῦ Δαυὶδ ὁ Χουσὶ, ἃς ἀποστέλλεται 
παρὰ τοῦ Δαυὶδ πρὸς ᾿Αδεσσαλὼμ. ἐπὶ τῷ ἀντιπρᾶ- 
fac τῷ ᾿Αχιτόφελ βουλὰς εἰσηγουμένῳ χατὰ τοῦ 
Δαυίδ * ὃς καὶ ἀπελθὼν, καὶ προδοσίαν ὁποχρινά- 


μένος, βουλῆς προστεθείσης παρὰ τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ. ; 


αὐτῷ τε τῷ Χουσὶ καὶ τῷ ᾿Αχιτόφελ ^ xal τοῦ μὲν 
χελεύοντος ἐπιδιώχειν, τοῦ ᾿Αχιτόφελ, τοῦ δὲ μὴ, 
τοῦ Χουσί " οὐ γὰρ δεῖ ἀπράχτως. φησὶν, ἐπιέναι 
ἀνδρὶ ἐπισταμένῳ τὰ πολέμια * xal τούτῳ τῷ λόγῳ 
διασώσαντος τὸν Δαυὶδ " ὡς ἂν μὴ ἀνθρωπίνης ἐπι- 
κηυρίας σωζόμενος, τῷ Θεῶ τὴν ὑπὲρ τούτων εὐ- 
χαριστήριον ᾧδὴν ἀναπέμπει, τὸ πᾶν ἐχείνου τῇ 
χάριτι ἀνατιθεὶς, ἀνθρώπων δὲ οὐδενί, 

Κύριε ὁ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. ᾿Επειδὴ ἀν- 
θρώπῳ, φησὶ, περὶ σωτηρίας οὐ θαῤῥῶ, εἰ καὶ τοῦ 
Χουσὶ οἱ λόγοι καλοὶ, σῶσόν με καὶ kx τῶν παρόντων 
μὲν ἐχθρῶν, μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ ἐφεδρεύοντος νοητοῦ 
λέοντος τῇ ἡμετέρᾳ ψυχῇ. 


tem via fugere etabjicereimproborum consorlium. 
Hic enim est poenitenti»e fructus et lacrymarum 
lucrum. Aut fortassis illud per ellipsin dictum est, 
ut intelligatur : Concede nobis ut dicamus iis qui 
in nos irruunt adversariis: Abscedite,quoniam ex- 
audivit me Quoniam ipse susceptus sum,qui pec- 
cati causa expulsus fueram. 

PSALMUS Davidi, quem cantavit Domino 
pro verbis Chusi, filii Jemini. VII. 
Argumentum. 

Amicissimus Davidi erat Chusi,qui mittitur a Da- 
vide ad Abessalom,ut Architopheli,consiliorum 
contra Davidem auctori, adversaretur. Qui cum 
abscessissel, ac proditionem simularet, consi- 
lium postulante Abessalome Chusi et Achilo- 
pheli, atque consilium dante Achitophele, ut 
Davidem ingequeretur; Chusi autem secus sua- 
dente, non oportere scilicet, nec e re fore, in- 
sequi virum peritum belli ; iis verbis Davidem 
servavit. [5 vero quasi non humano servatus 
auxilio, Deo canticum hoc in gratiarum actio- 
nem offert : ejusque gratie totum, ac nulli ho- 
minum ascribit. í 
2. Domine Deus meus, in te speraci. Quoniam, 

inquit, de mea salute nihil ab homine sperandum 

puto, licet Chusi consilia bona sint; tu tam-n sal- 
vum me fac, et quidem ex instantibus inimicis, 
sed maxime a spirituali leone, qui anime mes 


insidias parat. 
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5.Si reddidi reiribuentibus mihi mala.Injuria- A Εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποὸιδοῦσί μοι xaxd, 
rum oblivionem prafert,qua Deum ad misericor- τὸ ἀμνησίκαχον προδάλλεται ἐχχαλούμενος δι᾽ αὐτοῦ 
diam provocat. Decidam merito ab inimicis meis εἰς ἔλεον τὸν Θεόν. ᾿Αποπέσοιμι dpa ἀπὸ τῶν ἐχ- 
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inanis.Justus post victoriam plenus onustusque ab 
inimicis abscedit : improbos autem uhi victus est, 
lis vacuus excidit, nullam habens rerum copiam. 

t. Persequatur inimicus animum meam. Quod 
ait est hujusmodi: incidam in manus diaboli si 
quid ex supradictis admisi. (Alio modo.) Id est,si 
hoc illudve (eci, ne a peccato liberer ante mor- 
tem. Ezaltare in finibus inimicorum meorum.ld 
est. in robustis inimicorum meorum. Nar fines 
summitates significant. 

1. Etezsurge, Domine Deus meus, in pracep- 
to. Palan: his verbis adventum annuntiat Salvato- 
ris. Et synagoga populorum circumdabit (6. His 
aperte declarat Ecclesia fidem in ipsum. 


8. Et propter hanc in altum regredere.Synago- 
gam videlicet. lllud vero, in alium, aut veneran- 
dam significat crucem, ad quam attulit peccata 
nostra, aut reditum in collum. Abiit eniui ut pro 
nobis sese sisteret ad conspectum Palris. 


piv μου κενός. Ὃ piv δίκαιος νικήσας πλήρης ἀπὸ 
τῶν ἐχθρῶν ἐξέρχεται ^ ὁ ἐδ φαῦλος xal νιχηβεὶς 
ἀποπίπτει αὐτῶν κενὸς, καὶ οὐδὲν ἔχων πληρώμχτος, 

Καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου. "O 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ^ ᾿Εμπέσω εἰς τὰς χεῖρας τοῦ 
διαδόλου, sl τοιοῦτόν τι ἐποίησα τῶν προλεχθέντων * 
εἰ xal τὸ xal τὸ ἑποίησα, μὴ ἐλευθερωθείην τῆς ἀμαρ- 
τίας πρὸ τοῦ θανάτου, ᾿Υψώθητι ἐν τοῖς πέρασι 
τῶν ἐχθρῶν μου. Το τέστιν, ἐν τοῖς χραταιοῖς τῶν 
ἐχθρῶν μου. Πέρατα γὰρ τὰ ἄχρα δηλοῖ. 

Καὶ ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεός μου, ἐν προστά- 
ματι ᾧ ἐνετείλω, Σαφῶς περὶ τῆς θεοφανείας τοῦ 
Σωτῆρος διὰ τὼν παρόντων εὐχγγελίζεται, Καὶ συν- 
ἀγωγὴ λαῶν κυχλώσει σε, Σαφῶς διὰ τῶν παρόντων 
τῆς Ἐχχλησίας τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν δηλοτ, 

Καὶ ἡπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον, Ταύτης 
μὲν τῆς συναγωγῆς δηλονότι, Τὸ δὲ, εἰς ὕψος, ἢ τὸν 
τίμιον αἰνίττεται σταυρὸν, εἰς ὄν ἀνήνεγχεν ἡμῶν τὰς 
ἀμαρτίχς, ἢ τὴν εἰς οὐρανὸν ἀνχφοίτησιν, ᾿Επορεύθη 
γὰρ ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Πατρὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν. 


Daniel Barbarus : Justum. adjutorium :»eum a. Domino. Justa petenda sunt, ut ipsa petitionis vi 
et natura, momentum ejus qui servat rectos corde facile attrahendo inclinemus. 


9. Judica me, Domine, secundum justitiam 
meam. Rogat iterum a suis eripi inim.icis,ex mali: 
sibi illatis ad misericordiam provocans. 


11. Qui salvos facit rectos corde. Nosti,inquit, - 


cordis nostri cogitationes ; quapropter toum im- 
ploro auxilium. 


12. Deus judez justus, fortis et patiens. His ver- C 


bis aperte declarat Dei longanimitatem, qui sup- 
plicium differt, etsi non omnino parcat. 


14. Sagittas suus ardentibus effecit.Sagitlas di- 
cit supplicium: ardentibus,iis scilicet qui poenam 
ignis meruerunt. 

15. Ecce parturiit injustitiam. Inimicus videli- 
cet vita nostre. Concepit dolorem οἱ peperit ini- 
quitatem. Hoc est, et deliberavit, et quod decre- 
verat in actum deduxit. 

16. Lucum aperuit et effodil eum, etc. Cum in 
Salvatorem Christum mortein parasset, r»orti ipse 
traditus est. 

In finem, pro torcularibus, PSALMUS 
David. VIII. 

Argumentum. 

Olim in legali cultu,in templo erat προλήνιον 4. d. 
protorcular, id est altare : sed post gentium 
vocationem, multa sunt torcularia, ipse scilicet 
Ecclesie, fructus eorum qui pie vivunt perci- 
pientes. 

[In finem dictum est, quia in fine seculorum 
terminum habent ea qus prophetico spiritu pra- 
dicta sunt. De Christo namque et de Ecclesiis quie 
secu adum incarnationem exstiterunt, sermonem 


Kotvov με, Κύριε, xatà τὴν διχαιοσύντν (του. 
ἀξιοῖ πάλιν ἀπὸ τῶν Ἐχθρῶν σωθῆναι, ἀφ᾽ ὧν ἔπρα- 
fav τὸν ἔλεον ἐχχκαλούμενος. 

Τοῦ σώζοντος τοὺς εὐθεὶς τῇ xapóig, ᾿Επειδὴ 
οἶδας, φησὶ, τῆς ἡμετέρας καρδίας τὰ νοήματα, τούτου 
χάριν τὴν βοήθειαν ἐξαιτῶ, 

'O θεὸς χριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ μαχρό- 
θυμος. Σαφῶς διὰ τῶν τοιούτων παρίστησι τὸ μα- 
χρόθυμον τοῦ θεοῦ, ἀναδολὴν μὲν ἔχοντος τῆς ἡμε- 
τέρας κολάσεως, οὐ μὴν παντελῆ συγγνώμην. 

Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς χαιομένοις ἐξειργάσατο, Βέλη 
μὲν τὴν τιμωρίαν φησὶν, xa ιομένοις δὲ τοῖς ἀξίοις 
πυρός, 

᾿Ιδοὸὺ ὠδίνησεν ἀδιχίαν, Ὁ ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας 
ζωῆς. Συνέλαδε πόνον xal ἔτεκεν ἀνομίαν, Τουτ- 
ἐστι καὶ βεβούλευται καὶ εἰς ἔργον ἐξήγαγε τὰ σχέμ.- 
ματα. 

Aáxxow ὥρυξε καὶ ἀνέσχαψεν αὐτόν, Θάνχτον 
γὰρ κατασχευάσας χατὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, θα-- 
νάτῷ παραδίδοται. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ληνῶν, ΨΑΛΜΟΣ 
τῷ Δαυΐδ, B, 
᾿ἸὙπόθεσις, 

Πάλαι μὲν ἐν τῇ νομικῇ λατρείς ἣν ἔν προλήνιον, 
τὸ θυσιαστήριον δηλονότι τὸ ἐν τῷ ναῷ" μετὰ δὲ τὴν 
τῶν ἐθνῶν χλῆσιν πολὶοὶ ληνοί " αὗται δὲ ἂν εἶεν 
αἱ ᾿Εχχλησίαι, αἱ τοὺς τῶν κατορθούντων ἐν θεο- 
σεθδείᾳ δεχόμεναι καρπούς. 

[Εἷς τὸ τέλος εἴρηται, διὰ τὸ ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων 
πέρας σχεῖν τὰ προφητευόμενα, Περὶ Χριστοῦ γὰρ 
καὶ τῶν μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν λέγει ᾿Εχχλησιῶν. 
Ἐπεί γε καὶ ὁ Μονογενὴς ἄμπελος κέχληται, οἱ 
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δὲ πιστοὶ χλήμαιχ, Εἰ δὲ βιάζεται ὁ Ἰουδαῖος, εἰς A habet. Quandoquidem Unigenitus vitis, fideles ve- 
τὸν xoivbv τὸν ψαλμὸν λέγεσθαι ἄνθρωπον * καὶ ro palmites vocantur "!*, Quod si contendat Ju- 


οὔως γνωστὸν ἔστω, ὡς δια τοῦτο πάντα αὐτῷ 
ὑπετάγη, ὡς ἐν εἰκόνι Θεοῦ γεγονότι τοῦ μέλλον- 
τὰς ἐνανδρωπῆσαι. ] 


Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θχυμαστὸν τὸ ὄνου ά σου 
ἐν πάτῃ τῇ γῇ  ᾿Εχπλήττεται τὴν εἰς ἀνθρώπους δο- 
θενσαν γνῶσιν τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ, Οὐχ ἕτι γὰρ 
μόνοις τοῖς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ὁ Θεός, 

'Ex στόματος νηπίων χαὶ θηλαζόντων χατηρ- 
τίσω  alvov, Τῶν κχατὰ Θεὸν νηπιχζόντων τῇ χα- 
χίᾳ Τοῦτο δὲ xai ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις σαφῶς ἀναγέγρα- 
πται εἰρηχὼς ὃ Σωτὴρ, ὅτε τοὺς παΐδας οἱ Φαρι- 
σχΐοι ἐπεστόμιζον εὐλογοῦντας αὐτὸν. ᾿Ἔνεχα τῶν 
ἐχθρῶν σου τοῦ χαταλῦται ἐχθρὸν καὶ ἐκδιχητήν. Ἦ 
τὸν αἰσθητὸν, ἢ τὸν νοητὸν, ἢ τὸν λαὸν τὸν Ἰουδατ- 
xóv' ἤλαυνων γὰρ ὡς ἐχθρὸν τὸν Χριστόν᾽ προσεποι-- 
οὔντο᾽ δὲ τὸ Πατέρα ἐχδιγοῦντες τοῦτο ποιεῖν. Διὰ τοῦ- 
to, ἄνω καὶ κάτω ταύτης αὐτοὺς ἀποστερῶν τῆς ἀπολο- 
γίας, ἔλεγεν '᾽Ο ᾿ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν Πατέρα μου 
puse]. ᾿Εχθρὸν χαὶ bv tAv, τὸν ὀιάχολον δηλον- 
ὁτι. ᾿Επειδὴ, μετὰ τὸ ἀνχγχαάσαι πληρῶσαι τὴν 
ἀμαρτίχν, xal τιμωρεῖται τοὺς ἀμαρτόνοντας͵ τὸ 
μένεθος αὐτοῖς τοῦ ἀμχρτήματος ἐν ὀφθαλμοῖς παρ- 
vv, Ἢ τὸν λαὸν τῶν Ιουδαίων, ἐχθρὸν μὲν τῆς 
ἀληθείας, ἔχδικητὴν δὲ τῷ δοχεῖν ἐχδικεῖν τὸν νόμον. 

"Ὅτι ὄψομχι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων 
σου. Ἔχεῖνοι μὲν ἀγαναχτοῦτι τῶν νηπίων καταρ- 
τιζύντων αἵνον᾽ ἐγὼ δὲ τὸ οὕτω μέγα καὶ περικαλ- 
λὲς, τοὺς οὐρανούς φημι, μιχρόν τι ἔργον τῆς σῆς ξη- 
μιουργίας, θεωρῶ, 

Τὶ ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ; ἢ 
υἱὸς ἀνθρώπου, ὄτι πισκέπτῃ αὐτόν; ᾿Βλάττωτας αὖ- 
τὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, Ταῦτα τοῦ Παύλου σαφῶς 
ἐπὶ τὸν Σωτῆμα ἡμῶν» ἐξειληφότος, ἀρχεῖσθχί τὴ ἐκ- 
δόσει χρή. | 

Πάντα ὑπέταξα. ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ" 
Εἰτὼν ὁ Θεός" Ποιήσομεν ἄνθρωπον χατ᾽ eixóva 
ἡμετέραν καὶ ὁμοίωτιν, ἐπήγχγε ^ Καὶ ἀρχέτωταν 
τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, xal τοῖς λοιποῖς χατὰ 


μέρος ἐπεξέρχεται, οἷς ἐπιλέγει Αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε χαὶ πληρώεχτε τὴν γῆν, val γατα- 


χυριεύσχτε αὐτῆς" τῇ γὰρ λογιγῇ φύτει, ὡς ἂν 
ὡμοιωμένῃ Θεῷ, τὴν «κατὰ πάντων ἀρχὴν ἔδωρήσχτο, 
Καὶ δύναμιν ὁ ἄνθρωπος λχδὼν τῆς θεῖχῃς εἰκόνος, 
ὡς βασιλεὺς ἀπάντων ἐστὶν ὁ θεὸς, οὕτως ἄρχω; 
«ἀτίστη τῶν ἐπὶ γῆς. Εἰ δὲ χαθολικῶς εἴρηται" 
Σαὶ κατέστισχς αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου, 
λέγει δὲ ἀλλαχοῦ, Καὶ ἔργχ τῶν χειρῶν σοὺ εἰσὶν 
ὁλ οὐρανοί" δῆλον ὡς ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς χατέστησεν 
αὐτὸν, «αἱ μήποτε ἀποῤῥήτως τὴν ἐν οὐρανοῖς ση- 
μαίνει διχτριδὴν τῶν ἀπὸ γῆς ἑχεῖσε μεθισμαμένων, 
τε μέλλουσι βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομεῖν, ὡς 
ἐπήέγγελται. Λέγει δὲ wal Παῦλος" Κληρονόμοι μὲν 


ἢ) Joan. xv, ὃ, 72 Matth, xxi, 16. 
28. T! vsal. ci, 6. 78 Roin, vui, 17. 


15 Joan. xv, 23. 


deus, psalmum in communi dehomine dici;etiam 
lioc pacto notum sit,quod ideo umnia ipsi subjec- 
ta sunt,quia ad imaginem Dei,qui carnem assum- 
pturus erat, factus est.] 

2. Domine Dominusnosler, quam admirabile est 
nomen luum in universa terra! Obtupescit ob da- 
tam nominis Dei hominibus notitiam. Non ultra 
enim solis iis qui in Judsea sunt notus est Deus. 

9. Ez ore infantium οἱ lactentium | perfectsti 
laudem. Eoram scilicet qui coram Deo infantes 
sunt quoad malitiam Hocautem inEvangeliis etiam 
scriptum est perspicue dixisse Salvatorem 13, cum 


p Dueris ipsum laudantibus os Phariszi obturabant. 


Propter inimicos tuos,ut desiruas inimicum et 
ullorem.Aut sensibilem, aut intelligibilem inimi- 
cum ait, aut populum Judaicum. Christum enim 
ceu inimicum pellebant,et simulabant se Patris ul- 
ciscendi an?mo id agere; quamobrem ut eam illis 
defensionem penitus adimeret ait 78: Qui odit 
me odit εἰ Patrem meum. [Inimicum et ultorem 
diabolum dicit. Qui postquam compulit ad pecca- . 
tum, poenas peccatoribus infligit, peccati gravitate 
ob ocules ipsis posita. Aut populum Judzsorum, 
veritais quidem inimicum; ultorem vero,quia vi- 
debatur legem vindicare. 

4. Quoniam videbo colos tuos, opera digito- 
rum (uorum. Indignantur illi infantibus laudem 
perficientibus. Illud autem tantum tamque pul- 
chrum opificium, cclos nempe, ego qui sum cre- 
ationis tu: pusillum opus, contemplor. 

Quid est homa, quod memor es ejus; aut filius 
hominis, quoniam visitas eum? Minuisti eum 
paulo minus ab angelis. Isthsec Paulo ad Salvato 
rem nostrum refererente 74, id ad expositionem 
salis esto. 

8.Omnia subjecisti sub pedibus ejus (17).Post 
quam dixit Deus?5; Faciamus hominem ad $magi- 
nem οἱ similitudinemnostram,adjecit: Et domine - 
tur piscibus maris,etreliquis,qua accurate recen- 
sel. Quibus etiam dicit 18: Crescite et multiplica- 
mini et replete terram, et dominamini illi.Ratio- 
nabili quippe naturse, utpote ad similitudinem Dei 
condit, omnium rerum imperium tradidit. Acce- 
ptaque homo divinz imaginis virtute, ut rex om- 
ni im est Deus,ita homo terrenorum omnium con- 
stitulus est princeps.Quod si in universum dicatur: 
Et constituisti eum super opera munuum (ua - 
rum, itemque alio loco dicat?!: Et opera manuum 
tuarum sunt celi, palam est quod super celos con- 
stituerit eum,nec latenter innuit in celis commo- 
rationem fore eorum qui a terra illuc transferun 
tur,quando regni celorum hereditatem accepturi 
sunt, uli. promissum fuit. Dicit vero l'aulus ?8 ; 


74 Hebr. 1, 6,7. T$ Gen. 1, 26. 76 ibid. 


(17) Hac expositio apud Dan. Barberum, Eusebii dicitur. 


83 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


84 


Haeredes quidem Dei,coharedes autem Christi. Eo Α Θεοῦ͵ συγκληρονόμοι δέ Χριστοῦ, Οὕτως xxi τὸ, 


plane modo intelligendum illud est : Omnia sub- 
jecisti sub pedibus ejus.Et nunc quidem animalia : 
sed quia vita angelice par in coelo hominibus re- 
posita est, cum illi constitus erit super opera 
tanuum ejus, celorum et omnium que in illis 
sunt speculator erit. Beatus autem Paulus hoc 
etiam de Salvatore accepit?9,ut futurum in seculo 
venturo quare et illi Pater : Sede a dertrís weis, 
donec ponam inimicos luos scabellum pedum tuo- 
rum 90. Oves et bores universas. His adumbrat eos 
qui crediderunt ex Israel. Insuper et pecora cam- 
pi. His gentes indicat. Voiucres celi, eos dicit qui 
in vita sua elati et superbi sunt, qui alte sen- 
tiunt, homines admodum insipientes. 


Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδὼ" αὐτοῦ, νοη- 
τέυν. Νῦν μὲν τὰ ζῶχ᾽ ἐπειδὴ δὲ βίος ἰσάγγελος ἀπό- 
χειτα τοῖς ἀνθρώποις ἐν οὐρανῷ, ἐχεῖ χαταστὰς ἐπ᾿ 
τὰ ἴργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, θεωρὸς οὐρανῶν ἔσται 
καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς, Ἢ δὲ μαχάριος Παῦλος χαὶ τοῦ- 
τὸ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐξέλαδεν ἐν αἰῶνι τῷ μέλλοντι 
γενησόμενον, Διό φσσι πρὸς αὐτὸν ὁ Πατήρ’ Κάθου 
ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο - 
πόδιον τῶν ποδῶν σου, Πρόδχτα χαὶ βόχς ἀπά- 
σας. Τούς ἐξ ᾿Ισραὴλ πιστεύοντας αἰνίττεται, "Ἔτι 
δὲ xai τὰ χτήνη τοῦ πεδίο). Διὰ τούτων τὰ ἔθνη 
δηλοῖ, Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τοὺς ἐπῃρμένους 
κατὰ τὸν βίον xal τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντας, τοὺς ἀλο- 
γωτάτους. 


10. Domine Dominus noster, quam admirabile Β Χόριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θχυμαστὸν τὸ ὀνομά 


esi nomen (uum in universa terra! Repetit illud, 
admiratione stupefactus, uti jam dixi, ob datam 
hominibus Dei cognitionem. 
In finem, pro occultis filii, PSALMUS 
David. IX 
Argumentum. 

Hoc psalmo ea declarat qua latenter a Salvatore 
facta sunt.Multa autem illa erant occulte gesta : 
Nativitas scilicet secundum carnem ex Maria 
Virgine per Spiritum sanctum:stupend:z ac mi- 
raculis insignes virtutes : mors ipsa ac descen- 
sus in infernum,resurrectio demum ex mortuis. 
Hec quippe omnia occulte ab illogesta sunt. Ab. 
scondit enim illà etiam principibus mundi hu- 
jus. Pro hisceoccultis Propheta personam ge- 
rens humana nature ingreditur gratias agens ac 
dicens : Confitebor tibi, Domine. Occultarum 
porro illorum revelatio mors est, atque ea que 
in inferno gesta sunt : necnon resurrectio et 
ascensio. 

3. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. 
In convertendo inimicum meum reirorsum, etc. 
De quibusnam confessio sit declarat. Inimicum 
autem ejus, mortem esse ait,quee retrorsum con- 
vertitur, videlicet, ad non esse. 

4. Infirmabuntur et peribunt a facie tua.Quan- 
do ait,retrorsum mors convertetur,tum omnis ad - 
versaria potestas desiruetur; nam si ultima om- 
nium inimica mors destruitur?!, palam est prius 
destrui adversarias potestates. 


5.Illud:Quoniam fecisti judicium meum et cau- 
$am meam , causam affert gratiarum actionis; hoc 
autem : Sedisti super thronum, indicat Dei in ju- 
dicando inspectionem. 

6. Increpati gentes, οἱ periit impius. Intel- 
ligibiles inimicos scilicet. Nomen eorum  delesti 
in seculum. Draconem ait spiritualem, id est dia- 
bolum. 

JIncrepastí gentes, et periit impius. Draconem 
ait aut diabolum, quia increpatio emendationem 
significat.Jure quis dixerit,emendatis per aposto- 


cou ἐν πάσῃ ti γῇ  Αναλαμδάνων ἀναδιπλασιάζει 
τὸ θαῦμά ἐχπληττόμενος, ὡς ἔφην, ἐπὶ τῇ γενομέ- 
νῇ τῶν ἀνθρώπον θεογνωσίᾳ, 
Εἷς τὸ τέλος, ὑπέρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ, 
VAAMOZ τῷ Δαυίδ, θ᾽. 
Ὑπόθεσις. 

Διὰ τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὰ χρύφίως πεπραγμένα 
τῷ Σωτῆρι δηλοῖ. Πολλὰ δὲ dj οὐτῷ τὰ χρυφίως 
πραττόμενα f, τε ἐκ Παρθένου διὰ Πνεύματος ἀγίου 
χατὰ σάρεα γέννησις, αἴ τε παράδοξοι xai θαυμᾶς 
τουργοὶ δυνάμεις, ὅ τε θάνατος αὐτὸς, χαὶ ἡ εἰς 
ἄδου κάθοδος, καὶ ἡ ἐκ νεκρῶν ἀνχίωσις. Ταῦ- 
τα γὰρ πάντα χρυφίως αὐτῷ πέπραχται, ᾿Απέ- 
Ἀρύψε γὰρ αὐτὰ xal τοὺς ἄρκοντας τοῦ χότμου τού- 
vo Ὑπὲρ δὴ τούτων τῶν χρυρίων ὁ προφήτης ἐχ προ- 
σώπου τῆς ἀνθρωπότητος εἰσέρχεται εὐχαριστῶν 
xai λέγων" ᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε. (Aíius 
autem codex) Ἐπισφράγισμα δὲ τῶν χρυφίων ὃ 
θάνατος xal τὰ ἐν δου πραχθέντα͵ ἢ ἀνάστασίς τε 
χαὶ ἣ ἀνάληψις. 

᾿Εξομολογήσομαι σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ μου... 

ἐν τῷ ἀπυστρχφῆναι τὸν ἐχθρὸν μου εἷς τὰ ὁπίσω. 

"Evi τίσιν ἣ ἐξομολόγησις δηλοῖ ᾿Εχθρὸν δὲ πὐτοῦ τὸν 

θάνατον εἶνχί φησι τὸν εἰς τὰ ὀπίσω ἀποστοεφόμενον, 

τουτέστιν εἰς τὸ μὴ εἶναι, 
᾿Ασθενήσουστι χαὶ ἀπολοῦντχι ἀπὸ προσώπου 

σου. ᾿Επειδὰν, φησὶν, ἀποστραφῇ εἰς τὰ ὀπίσω ὃ 

θάνατος, τότε δὴ xal rasa δύναμὶς ἀντιχειμένη κατα 


ἀργηθήσεται" sl γὰρ ἔσχατος ἐχθρὸ: «ταργεῖται ὁ 


Θθάνατως, δηλονότι προανχιρεθεισῶν τῶν αντιχειμένων 


δυνάμεων. 

Ὅτι ἐποίησας τὴν xplew pou xal τὴν ὀίχην 
μου. Τὴν αἰτίαν τῆς εὑχκριστίας ἀνταποδίδωσι" τὸ, 
᾿Εχάθισας ἐπί θρόνου τὴν εἰσ τὸ χρίνειν ἐπισχοπὴν 
δηλοῖ τοῦ Θεοῦ. 

᾿Επετίμησας ἔθνεσι, xoi ἀπώλετο ὁ ἀσεδής. Τοὺς 
νοητοὺς ἐχθροὺς δηλονότι, Τὸ Óvoua αὐτοῦ ἐξή- 
λειψας εἰς τὸν αἰῶνα, Τὸν Ógáxovta φησι τὸν νοητὸν, 
ὅς ἔστιν 6 διαβολος, 

[Ἐπετίμησας ἔθνεσι, καὶ ἀπώλετο ὁ ἀσεδής" 
Τὸν δράκοντά φησιν, ἢ τὸν διάδολον᾽ ἐπειδὴ ἡ ἐπιτί- 
μησις καὶ διόρθωσιν σημαίνει, Εἶποι ἄν τις, διορ- 


79 Hebr. 11, ὃ. 809 Psal. cix, 4. 841 Cor. xv, 96. 
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ϑουμένων τῶν ἐθνῶν ὑπὸ τῶν ᾿ἀποστόλῶν͵ ἀπολέσθαι A los gentilibus, periisse impium, exstincto prorsus 


τὸν ἀσεδῇ, cÓscÜürlonc αὑτοῦ τῆς ἐπιόωμίου κνίσσης 
44i πχυθείσης. ᾿Επιτιμηθέντων γχρ τῶν ἐθνῶν, xal 
πρὸς Κύριον ἐπιστρεψάντων ὁ ἐν αὐτοῖς ἐνεργῶν, 
ἅτε υἱοῖς οὗτιν ἀπειθείας, διάδολος, ἀπώλετο μετὰ 
τῶν νεῶν τῶν εἰδωλιχῶν᾽ οὗ ὡς πόλεις συνεῖχον τοὺς 
πρὸς δυσσέδειχν ἀφορῶντας. Καὶ οὕτως ἀπώλοντο, 
ὡς μηδὲ ἴχνος ὑπολειφθῆναι, Ἔστιν ἐχλαδεῖν τοῦτο 
καὶ χατὰ τὴν τελευταίαν χρίσιν᾽ τότε γὰρ τῶν ἁμαρ- 
τωλῶ, ἐπιτιλωμένων, καὶ ὁ διάδολος, ὁ χυρίως ἀσε-- 
63, ἀφανίζεται, Αἱ πόλεις, τῆς ἐν αὐταῖς πάλαι πο-- 
λιτευομένης ἀσεζείχς χαταλυθεὶσης, τὴν οἰκοδομίαν 
τῆς εὐσεδείας ἐδέξαντο. 

Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖχι εἰς τέλος, 
Ῥομφαίας τοῦ διχδόλου τὰς ἀντιχειμένας υνάμείξις 
φησὶ, δι᾽ ὧν ἣν ἰσχυρός [Αἱ πόλεις αἱ ἀντικείμεναι Β 
ζυνύμεις, αἵ, ὥσπερ πόλεις ἰσχυραὶ τετειχισμέναι, 
τοὺς ἁλόντας αὐτῶν ἀπάτῃ ἐν αὐταῖς συλλαθοῦσαι 
χατεΐχον, Καὶ πόλεις ποίας λέγει ἢ ταύτας περὶ ὧν 
ἀλλαχοῦ λέγεται. ᾿Ἔθηχας εἰς ᾿ὥὦμα πόλεις ὀχυρὰς, 
τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλιχ ; αἵ εἶσιν, ὡς δεδέ- 
λωται, al ἀντικείμεναι δυνάμεις.] ᾿Απώλετο τὸ μνη- 
μόσονο, αὐτῶν μετ' yov. [᾿Ὦστε ἐξάκουστον γενέ- 
σθχι αὐτῦν τὴν ἀπώλειαν. "BH τὴν πανολεθρίαν φησὶν, 
ἢ τὸ διωλύγιον τῶν χχκῶν, καὶ τὸ περιφανὲς τῆς 
ἀπωλείας.} ᾿Εξάχοιστος 4ào αὐτῶν γέγονεν f, ἀπώλεια, 

Καὶ ἐγένετο Κύριος καταφυγὴ τῷ πένητί, [Συν- 
εἐχῶς ἔχυτὸν χαλεὶ πένητα xal πτωχὸν, «altot γέ ἐν 
βασιλείοις, "H3st γὰρ τὰ ἀνθρώπινλ πάντα σχιᾷς 
ἀδρχνέστερα, Εὐχαιρίχν λέγει τὸν τῆς θλίψεως χαι- 
pov' ἀεὶ uiv γὰρ τῆς βοηθείας ἐπιδεόμεθχ, xal iv 
εϑημερίαις᾽ ἀλλὰ πλέον ἐν θλίψει τῇς συμμαγίας 
ἐπαισθανόμεθχ.] To πτωχῷ, τῷ πνευμχτιχῷ λχῷ 
'üc* Ἐν 


φησι, Βοηθὸς ἐν εὐχαιρίαις ἐν θλίψεσιν, 
Xatptp δεκτῷ ἐπήκουσά σου, 
Ψάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ κχατοιχοῦντι ἐν Σιών, 


᾿Ιερουσαλήμ. ᾿Αναγγείλατε ἐν 
τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. Ταῦτα ὡς 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ τοὺς τῶν Εὐχγγελίων 
κήρυκάς φησιν, Τίνα δὲ «3 ἐπιτηδεύματα διὰ τῶν 
ἑξῆς σημαίνει, 

"Ow ὁ ἐχζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη" Τὰ 
αἵματα, enel, τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐχχεχυμένα ἐχζητήσει 
ἐπὶ τὸ ἐχδικίας ἀξιώζαι, 

[οὐκ ἐπελάθετο τῆς δεήσεις τῶν πενήτων, 
Πένητας πάλιν τοὺς δι᾽ αὐτὸν πτωχεύοντάς φησι", ot 
χαὶ διὰ παντὸς τας πρὸς αὐτὸν ἰχεσίχς ποιοῦν τες, 
ἐκδίκησιν τῶν xaT! αὐτῶν γενομένων ἀδικιῶν παρὰ 
τῶν δαιμόνων αἰτοῦντες. 

Ὁ ὑψῶν μὲ b τῶν πυλῶν τοῦ θχνάτου, Διὰ 
τοῦτο ἐγείρεις ἐκ γῆς ταπεινώσεως, ἵνα τῇ ἐπουρα- 
Vp συγγορεύτω Σιών, 

[Ἔν πύλχις τῆς θυγατρὸς Σιών, ᾿Εν τῇ ἐπου- 
ρανίῳ ᾿Ιερουσαλήμ. Τὸ, ἐπαγγείλω, ἀντὶ τοῦ, χρο- 
νίως Xsouxt ] 

Utvto3x£: 4t 


Τῇ ἐπουρανίῳ, φησὶ, 


δύριος χρίλχτχ ποιῶν. Κρίμα γὰρ 
—- ^, * 4 
ἀληθῶς δίχχιον τὸ τοὺς χατασχευάΖσχντας" ἀνηρώπω 


8858, xxv, 2. 88 [sa, xLIx, 2. Wo E 


alque deleto altarium ejus nidore. Postquam enim 
gentes increpate, et ad Dominum conversa sunt. 
qui in ipsis utpote inobsequentism filiis vim suam 
exercebat, diabolus scilicet, una cum idolorum 


Alemplis periit, qua ceu civitates quedam, conti- 


nebant eos qui impietatem sectabantur.Atqne ita 
deleta sunt,ut ne vestigium quidem eorum reman- 
serit. Potest illud de postremo quoque judicio ex- 
plicari ; tunc enim increpatis peccatoribus, diabo- 
lus, qui proprie impius audit, funditus peribit. Ci- 
vitales porro, exstincta, qua in ipsis ante domi- 
nabatur.iipietate,:edificium pietatis susceperunt.] 
1.Inimici defecerunt frumea in finem.Frameas 
diaboli adversarias dicit potcstates, quibus potens 
ille est.[Civitates sunt adversaria potestates, qus 
quasi civitates prevalide muris instructis, errore 
deceptos complectebantur. Et conjusmodi quaeso 
civitales ait, nisi eas de quibus alibi dicitur 82, 
Redegisti (n pulverem civitates potentes, ita ut ca- 
dantipsarum fundamenta? qua uti declaratum est, 
sunt adversaria potestates. ]Pertiit memoriaeorum 
cum sonitu.[Ita ut eorum pernicies ubique pervul- 
gelur. Aut exitium supremum dicit,sive nialorum 
vehementiam, et perniciei conspicuitatem.] Ejus 
namque pernicies ultro citroque audita fuit. 

10. £t factus est Dominus refugium pauperi. 
[Sese frequenter pauperem 3c immendicum vocat, 
etiamsi in regia versaretur.Noverat enim humana 
oinnia vel umbris imbecilliora esse. Opportunita- 
lem vocat tempus tribulationis : semper enim au- 
xilio egemus, eliam in prosperitate: verum in 
erumnis, auxiliorum usum magis experimur.] 
Mendico, scilicet spirituali populo ait. Adjulor in 
opportunitatibus in tribulationibus. Ut illud : In 
tempore accepto eraudivi te 82", 

12. Psallite Domino qui habitat à» Sion. In ca- 
lesti, inquit, Jerusalem. Annuntiale inter gentes 
studia ejus. Haec quasi ad apostolos et Evangelio- 
rum praecones loquitur. Que porro sint ejusmodi 
studia in sequentibus indicat. 


13. Quoniam requirens sanguinem eorum re- 
cordatus est. Sanguinem,ait, pro illo effusum re- 
quiret, ut vindictam postulet. 

[Non est oblitus clamorem pauperum.Pauperes 
rursum vocat eos qui propter ipsum  mendicant, 
qui assidue ipsum supplices rogant, posiulantque 
ultionem injuriarum sibi ab daemonibus illata- 
rum.] 

15 Qui exaltas me de portis mortis. Ideo ex. 
citas me ex terra humiliationis, ut choreas agam 
in celesti Sion. 

| /n portis filie Sion. In ccolesti Jerusalem. 
Illud porro, annuniiem, intelligas, assidue ca- 
nam.] 

17.Cognoscilur Dominus judicia faciens,elc Ju- 
dicium namque plane justum est, ut ii qui mortem 
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homíni struxere, in ea ipsa re comprehendantur. A θάνατον ἐν αὐτῷ περιληφθῆναι, Τάχα ἐπεὶ καὶ οἷς 


Fortasse (id ait) quia ii in quos fertur judicium, 
judicem cognoscent tempore judicii. 


τὸ χρίμα γίνεται. γνώσονται τὸν χρίνοντα ἐν χαιρῷ 
&platex. 


18. Daniel Barbarus : Convertantur peccatores ín. infernum. Driermones scilicet, et quicunque 
illis servieruat. Omnes gentes qua obliviscuntur Deum. Graci, heretici, Judssi, 


20. Exsurge, Domine, non confortetur homo. 
Precatur Unigenitum in terris illucescere; ne su- 
perbus ille diabolus, quem in presenti vocat ho- 
minem, supercilium ultra tollat. Judicentur gen- 
tes in conspectu tuo. Salutarem gentium vocatio- 
nem rogat citius adesse. 


21. Constitue, Domine, legislatorem super eos. 
Ecquis legislator ille, nisi qui Novi Testament 
legem nobis induxit? Sciant gentes quoniam homi- 


"AváetnÜt , Κύριε, μὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος. 
᾿Επιλάμψειν τοῖς ἐπὶ γῆς εὔχεται τὸν Μονογενῆ. 
ὅπως ὁ ὑψηλόφρων ἐκεῖνος διάδολος,͵ ὃν καὶ ἄνθρωπον 
ἐπὶ τοῦ παρόντος καλεῖ, ἐπὶ πλείω μὴ ἐπαίρῃ τὴν 
ὀφρύν, Κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου. Τὴν ἐπὶ ew- 
τηρίᾳ γενομένην τῶν ἐθνῶν χλησιν ἐπισπεύδων εἶὖἶχε- 
ται, 

Κατάστησων, Kópu, νομοθέτην ἐπ᾽ αὑτούς, Καὶ 
τίς ὃ νομοθέτης ἢ ὁ τὸν cnc Καινῆς Διχθήκης νόμον 
ἡμῖν εἰσηγησάμενος ; Γνώτωσαν ἔθνη͵ ὄντι ἄνθρω- 


nes sunt. Per ingentem ἀδοιηοηυπι fallaciam, in ποί εἰσι, Τῇ ὑπερόολῃ τῆς τῶν δαιμονίων ἀπάτης 
jumentorum morem commatati erant, ut de illis B εἰς χτηνῶν ἦσαν μετενεχλέντες τρόπαν᾽ Oc λέγεσθαι 


diceretur: Comparatus est jumentis insipientibus, 
et similis factus est illis 83. 
PSALMUS X secundum Hebroos. 
1. Utquid, Domine, recessisti longe. Rogat acce- 
lerari gentium vocationem modico post tempore 
futuram. Idipsum autem effecit diaboli superbia. 


2. Dum superbit impius, incenditur pauper. 
Superbia, inquit, improbi, quasi incendium est 
pauperi, populo scilicet tuo. Comprehinduntur 
in consiliis qaibus cogitant. Id est. comprehen- 
dentur. Nam tu es, inquit, qui comprehendis sa- 
pientes in astutia eorum &, 

3. Quoniam laudatur peccalor in. desüderiis 
animae suc. Tanta, inquit, fuit ejus clementia, ut, 
quia impii impuniti remanebant, demum apud 
quosdam stultissimos homineseorum vita accepta 
essel et laudaretur. 

4. Ezacerbavit Dominum peccator.Exacerbavit 
quidem irridendo illius de providentia etde judicio 
verba. Multi namque cum hujuscemodi quidpiam 
audiunt,statim rident.Hoc autem subjungitur : Se- 
cundum multitudinem ir& sue. Ut ita se habeat 
tota sententia : Exacerbavit Dominum,inquit, pec- 
cator, multitudinem irse sibi thesaurizans. Illud 
enim,suc,de exacerbante est accipiendum. Deinde 
quod dicitur : non quoret, cum in'erpunctioue le- 
gendum, ut ita intelligatur : Án ille homo Deum 
exacerbat, ires sibi magnitudinem accendens, et 
Deus non quteret? Cum interpunctione itaque le- 
gendum ut sit hic sensus:Annon qusrct Deus?an- 
non tribuet ipsi secundum iram, qoam sibi the- 
saurizavit in die irse sum? 

2.Non est Deusin conspectu ejus.Initium omnis 
improbi operis est Deum non cogitare judicem. 
Auferuntur judicia (ua a facie ejus. Nam qui igno- 
rat esse Deum,ignorat item essejudicem.O mniuim 
inimicorum suorum dominabitur. Simile est illi : 
Universum orbem manu comprehendam quasini- 
dum*5. Dizitenim incordesuo : Non movebor, etc. 


περὶ αὐτῶν, Παρασυνεδλήύθη τοῖς χτήνεσι τοῖς 
ἀνοήτοις xal ὡμοιώθη, αὐτοῖς. 
ΨΑΔΜΟΣ I'. 

"Iva τί, Κύριε, ἀφέστηκος μαχρόθεν ; ᾿Επιταχῦ- 
ναι τὴν μαχρὸν ὕστερον γενησομένην χλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν εὔχεται. Τοῦτο δὲ αὐτὸ πεποίηχεν ἡ τοῦ δια- 
δόλου ὑπεροψία. 

Ἐ, τῷ ὁὑπερηανεύεσθχι τὸν ἀσεδῆ ἐμπυρίζε- 
ται ὁ πτωχός. 'H ὑπεροψία, φησὶ, τοῦ πονηροῦ, πύ- 
ρωσις τῷ πτωχῷ σοῦ γίνεται λιῷ᾽ Συλλαμὄάνον- 
ται ἐν διαδουλίοις, οἷς διαλογίζονται, ᾿Αὐτὶ τοῦ, 
συλληφθήσοντχι, Σὺ γὰρ εἴ, φησὶν, ὁ δρασσόμενος 


p. τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. 


"Ott ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις 
τῆς φυχῆς αὐτοῦ, Τοσαύτη, φησὶ, γέγονεν ἣ ἀν- 
ἐξικαχία, ὡς xal, διὰ τὸ ἀτιμιυρήτους μένειν τοὺς 
ἀσεδεῖς, λοιπὸν καὶ παρὰ τισι τῶν ἀνοητοτέρων ἀπό- 
δεκτὸν αὐτοῖς elvat τὸν βίον, 

Παρώξυνε τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλός, 
μὲν χλευάζων τοὺς περὶ προνοίχς χαὶ 
αὐτοῦ λόγους. Πολλοὶ μὲν γὰρ ἀκούοντες τοιοῦτόν τι 
γελῶσιν εὐθέω: τοῦτο δὲ συνάπτεται, τὸ Κατὰ τὸ 
πλῆθος τῆς ὀργῶς αὐτοῦ" ἵνα ἢ τὸ ὅλον οὕτως. 
Παρώξυνε εὸν Κύριον, φησὶν, ὃ ἁμαρτωλὸς, πλῆθος 
ὀργῆς ἑαυτῷ θησαυρίζων. Τὸ γὰρ, αὐτοῦ, ἐπὶ τοῦ 
παροξύναντος ληπτέον, Εἶτα τὸ ἐπιφερόμενον τοῦτο, 
οὐχ ἐχζητήσει, 430 ὑποστιγαὴν ἀνχγνωττέον, iva 
TQ τὸ νοούμενον οὕτως. "Ap' οὖν ὁ μὲν παροξύνει τὸν 
θεὸν, καίτοι πλῆθος αὐτῷ ἐχγαίων ὀργῆς, ὁ δὲ οὐκ 
ἐκζητήσει : Καθ᾿ ὑποστιγμὴν ἣ ἀνχγιωσις, ἵνὰ 3y 
Οὐκ ἐχζητήσειι, φησὶν, ὁ Θεὸς, καὶ ἀποδώσει αὑτῷ 
κατὰ τὴν ὀργὴν, ἣν ἑαυτῷ ἐθησαύοισεν, ἐν ἡμέρᾳ 
ὀργῆς αὑτοῦ : 

Οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς ἐνώπιον “αὐτοῦ. ᾿Αρχὴ πάσης 
πονηρᾶς πράξεως τὸ μὴ λογίζεσθλι χριτὴν τὸν Θεὸν" 
᾿Ανταναίρεται τὰ χρίματά σου ἀπὸ προσώπου αὖ- 
τοῦ, γὰρ μη ἐπιστάμενος, ὅτι ἔστι Θεὸς, οὐδὲ ὅτι 
χριτής ἐστιν οἵδε, Πάντων τῶν ἐχθρῶν 25100 xa- 
ταχυριεύσει, Ὀμοιον τὸ, Τὴν οἰκουμένη» ὅλην 
καταλήψομαι τῇ χειρὶ μου ὡς νοσσιάν, Εἶπε γὰρ 


Παρώξυνε 
τῆς χρίσεως 


88 Psal. xvin, 138. 88 Job. v, 13. 96 Isa. x, 14, juxta LXX. 
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ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ " 
οὐ μὴ σφάλω, o) μὴ περιτραπήσομαι εἷς γενεάν" 
οὗ γὰρ ἔσομαι ἐν χαχώσει, 


EXPOSITIO IN PSALMUM X. 
Οὐ μὴ σαλευθώ. ᾿Αντὶ τοῦ * Aid est : Non inducar in errorem, non evertar in 
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generationem, non in malis ero. 


Adjicit Dan. Barb. Nam quicunque vitii particeps est, nihil grave se subiturum putat. 


[O9« ἔστιν ὁ Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ, ᾿Εκύαλὼν 
τὸν θεῖον φόδον ἐκ τῆς ψυχῆς, διχπαντὸς ἐν xaxq 
διατρίδει. ᾿Αρχὴ πάσης πονηρᾶς πράξεως τὸ μὴ λο- 
αίζεσθαι χριτὴν τὸν Θεόν, ᾿Αντανχίρετχι τὰ χρίματά 
σου ἀπὺὼ προσώπου αὐτοῦ, Οὐ βούλεται εἰδέναι, 
ὅτι χριτὴς εἴ δίχαιος " ὁ γὰρ μὴ ἐπισταμένος, ὅτι 
ἔστι Θεὸς, οὐδὲ ὅτι χριτής ἐστιν οἵδε, Πάντων τῶν 
Ἐχθρῶν αὐτοῦ κχαταχυριεύσει, Τῶν πειρασμῶν οἱ 
piv προσάγονται τῇ ψυχῇ, οἱ δὲ τῷ σώματι, οἱ δὲ τοῖς 
πέριξ τοῦ σώματος. Καὶ οἱ μὲν ψυχῇ προταγόμενοι 
λογισμοὶ ἀκάθαρτοι λέγονται ἁμαρτίᾶς γεννῶντες 
καὶ δόγματα ψευδὴ * οἱ δὲ τῷ σώματι προσφερόμε- 8 
vot πληγῶν καὶ στρεδλώσεων καὶ διωγμῶν καὶ ου- 
λαχῶν καὶ θανάτων alvo. γίνονται ^ οἱ δὲ τῶν περὶ 
τοῦ σώματος πειρασμοὶ περιέχουσι ζημίας χρημά- 
των xal κτημάτων xal ἀποδολὰς τέκνων καὶ γυνχιχῶν 
ἀφαιρέσεις. ΛΑῆλον οὖν ἐστιν ἐχ τούτων, ὅτι πάντως 
διά. τινος τῶν κατειλεγμένων πειρασμῶν Ἐχυρίευσε 
παντὸς διχαίου ὁ Σατανᾷς ^ μόνος γὰρ Χριστὸς ἁμαρ- 
τίαν οὐχ ἐποίησε, καὶ οὐχ εὐρέθη δόλος kv τῷ στόματι 
αὐτοῦ. 

Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει. Παράνομον, φη- 
civ, ἔξειν τὴν εὐημερίαν λελόγισται. Διὸ xal πιχρίας 
καὶ δόλου τὸ στόμα πεπλήρωται " καὶ μὴν ἐνεδρεύει 
πτωχοὺς πρὸς τὸ ἀποχτεῖναι διὰ τῶν ἰδίων παγίδων. 
Τὸ δὲ, μετὰ πλουσίων, τί ἂν ἕτερον νοηθείη ἢ τῶν 
αλθυξεύντων ἐν καχοῖς : Οὗτοι γὰρ τῷ διχδόλῳ χατὰ 
τῶν πτωχῶν τῷ πατρὶ αὐτῶν συμπράττουσιν. 


᾿Εγκάθηται ἐν ἐνέδρᾳᾷ μετὰ πλουσίων. Ἔν 
συλλόγοις δὲ καὶ ἐν συνεδρίοις καθήμενος, ἐνέδρας 
τινὰς χαὶ ἡ ζανὰς τοῖς ἀναιτίοις χατχσχευάζε'. 

Κύψει καὶ πεσεῖται, "Oxav εἴπῃ [Ambr. add. ὃ 
διαδολος]" Νενίχτρκχ, τότε πεσὼν αἰσχύνεται, 

Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" ᾿Ἐπιλέλησταχι ὁ 
Θεός. Λέγει ταῦτα ὁ διάδολος οὐχ οὕτως ἔχων, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς ἀπατῆσαι βουλόμενος, ἵνα σχελισθῶμεν, ἀμελεῖν 
τὸν Θεὸν τῶν ἀνθρωπίνων νομίζοντες, 

᾿Ανάσθητι, Κύχιε ὁ θεός μου, Εὔχεται τὴν ἀν- 
οχὴν τοῦ θεοῦ xal τὴν χρηστότητα χινήσαι * μὴ ὑψου- 
μένης γὰρ ἐπὶ τῇ μωρίᾳ τῶν ἀσεδὼν τῆς χειρὸς τοῦ 
Θεοῦ, προπετέστεροι γίνονται, 

[ὑψωθήτω $4 χείρ σου. ᾿Ἔπαρον τὴν χεῖρα σου, 
xai δίδαξον αὐτοὺς, ὡς τῶν ἀδικουμένων προνοῇ᾽ xal 
ὡς ἐξ ὕπνου ἀναστὰς, ἀνωτέραν δεῖξον τῆς ἐχείνων 
γνώνης τὴν ἀπὸ τοῦ τιμωρίαν. Καὶ κόλατον μὲν 
ἐχείνους, φεῖσαι δὲ τὸν ἀδιχούμενον, σφοδρότερον 
ἀχθεσθεὶς ταῖς ἐκείνων τόλμχις χαὶ βλασφημίαις, 
"Evextv τίνος, φησὶ, παρώργισεν ὁ ἀσεδὴς τὸν 
Θεήν ; ] 

Εἴπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. Οὐχ ἐχζητήσει, 
Τοῦτο αἵτιον xal τοῦ ἐπαρθῆναι καὶ τοῦ πεσεῖν 
αὐτόν. 


861 Petr, 1, 22. 


[Non est Deus in conspectu ejus.Expulso ex ani- 
ma sua Dei timore, semper in malitia perseverat. 
Principium omnis mal actionis est,non cogitare 
judicem Deum.Auferuntur judicia tua a facie ejus. 
Nosse non vult te judicem esse justum : qui enim 
non novit esse Deum, neque judicem esse novit. 
Omnium inimicorum suorum dominabitur. Ten- 
tationes alie animo, corpori alie objiciuntur ; 
alie iis quc circum corpus versantur. Qua animo 
offeruntur, cogitationes impurz nuncupantur,que 
peecata et dogmata falsa generant ; qua corpori 
admoventur, sunt caus: plagarum, cruciatuum, 
persecutlionum,carcerum, morlis; que circa cor- 
pus versantur tentationes, sunt pecuniarum et 
possessionum mulcte, filiorum et uxorum jactu- 
r2. Palam itaque est ex supradictis Satanam ali- 
quo ex memoratis tentationum generibus,in jus- 
tos omnes dominatum habuisse : solus quippe 
Christus peccatum non fecit ,neque dolus inventus 
est in ore ejus 86.] 


7.Cujus maledictione os plenum est. Permanen- 
tem, inquit, so felicitatem habiturum putat,quam- 
obrem et amaritudine et dolo os ejus plenum est, 
atque insidias parat pauperibus, ut laqueis suis 
interficiat eos. Illud porro,cum divitibus,quid aliud 
sibi voluerit, quam, cum iis qui divites in malis 
sunt? illi namque cum diabolo patre suo contra 
pauperes una machinas parant. 

8. Sedet in insidiis cum divitibus. In conventi- 
bus et ceetibus sedens, insidias et machinas in- 
sonlibus parat. 

10. Inclinabit se εἰ cadet. Pcstquam dixit : Vici, 
tunc lapsus erubescit. 

11. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus. 
Hzc dicit diabolus,non cuod ita se res habeat,sed 
quo nos decipiat, alque ut supplantemur, rati 
Deum humana negligere. 

12. Exsurge, Domine Deus meus. Precatur ut 
Dei in puniendo mora et clementia moveatur : 
nam cum Dei manus contra iinpiorum stultitiam 


p Don attollitur, tunc petulantiores evadunt. 


[ Exaltetur manus (ua. Erige manui tuam ut 
doceas illos, te eorum qui injuriis officiuntur cu - 
ram gerere : el quasi ex somno surgens, ostende 
ultionem tuam eorum consiliis superiorem esso 
Atque illos quidem corriga:, sed injuria affecti 
misericordiam capias, vehe:nenter commotus et 
concitatus eorum facinoribus ac blasphemis dictis. 
Propter quid, inquit, irritavit impius Deum-?| 

13. Dixit enim incorde suo : Non requiret. At 
que id in causa est,quod ille exaltetur el labatur. 


91 S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
14. Vides, quoniam tu laborem et dolorem con- ἃ Βλέπεις, ὅτι σὺ πόνον χαὶ θυμὸν 


sideres.Tu,inquit,o Domine,omnia nosti,nihil eo- 
rum qus fiunt ignoras, imo nec eorum qua in 
mentem et cogitationem veniunt. Quin et labores 
hominum, furorem et indignationem eorum qui 
molestiaafficiuntaccurate nosti. Quoniam omnium 
cogitationes consideras, et tu esqui corda et renes 
scrutaris.Et cum heec videas,longanimis tamen es, 
gnarus sub manu tua onines esse, nec quemquam 
posse aliquo fugere. Tibi derelictus est pauper ,or- 
phano tu fuisti adjutor. Hoc est, tuum ille exs- 
pectat auxilium, 

15.Contere brachium peccatoris et maligni.Hoc 
est,potentiam inimici. Qucretur peccatum illius 
et non invenietur. Propter ipsum scilicet pecca- 
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χατάνοεΐς. 

Σὺ, φησὶν, ὦ Κύριε, πάντα γινώσκεις, καὶ οὐδέν 
σε τῶν πραττομένων λανθάνει, οὐδὲ τῶν ἐν διανοίᾳ 
καὶ λογισμοῖς ἀνιόντων. ᾿Αλλὰ xal τοὺς πόνους αὖ» 
τῶν xal τοὺς θυμοὺς τῶν ἑπηρεαζόντω"» xal τοὺς 
παροργισμοὺς τῶν ἀνθρώπων οἴδας ἀχριδῶς, ᾿Επειδὴ 
πάντων τοὺς λογισμοὺς κατανοεῖς, xal σὺ ὁ ἐτάζων 
καρδίας καὶ νεφρούς, Καὶ ταῦτα πάντα ἐφορῶν μᾳ- 
χροθυξεῖς, εἰδὼς, ὅτι ὑπὸ τὰς σὺς χεῖρας οἱ πάντος 
τυγχάνουσι, «ai οὐκ ἔστι που οὐδενὶ ἐκτὸς διαδράναι͵ 
Zo! ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωχὸς, ὀρφανῷ σὺ ἦσθα 
βοηθός. Τουτέστι τὴν παρὰ σοῦ μένει βοήθειαν, : 
Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ 
πονηροῦ. ᾿Αντὶ τοῦ, τὴν δυναστείαν τοῦ ἐχθροῦ, 
Ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, xal οὐ μὴ εὐρεθῇ. 


tum.Tota sententia sic habet: Si quesieris,inquil, Β Δι᾿ αὐτήν μὴν τὴν ἁμαρτίαν. Τὸ δὲ ὅλον εὔτως * ᾽Εὰν, 


peccatum maligni, non invenielur, id est, peribit 
peccator propter ipsum peccatum. 

[Inveniuntur qui salutem a Deo consequuntur, 
secundum illnd : Inveni David sertum meum οἱ 
invenla est drichma perdita 88; ac si inventa non 
fuisset, periisset.Qui pereunt, non invenientur in 
secula; manet quippe judex, ac regnat semper 
in futuro ac novo szculo.] 

16. Dominws regnabit in eternum.In futuro et 
novo szculo. 


φησὶν͵ ἐχζητήσῃ: τὴν ἁμαρτίαν τοῦ ποννιροῦ, o) μὴ 
εὐρεθῇ " τουτέστιν, ἀπολεῖται ὁ πονηρὸς δι᾽ αὑτήν, 

[Εὑρίσκονται οἱ σωζόμενοι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τό * 
Εὖρον Δαυὶδ τὸν δοῦλον μου, xal, Εὑρέθη ἡ ἀπολ- 
λυμένη δραχμή " xai ἐπεὶ μὴ εὑρέθη, ἀπώλετο ἄν, 
οἱ ἀπολλύμενοι οὐχ εὑρίσκονται εἰς τὸν αἰῶνα * μένει 
γὰρ ὁ δικαστῆς, καὶ βασιλεύει διαπαντὸς ἐν τῷ μέλλον- 
τι γαὶ νέῳ αἰῶνι.] 

Κύριος βασιλεύσει εἰς τὸν αἰῶνα, "Ev τῷ μέλλοντι 
xai νέῳ αἰῶν:, 


Daniel Barbarus. Hzc dicit ad ostendendum praesens et futurum regnum illius.Quod si Domini re- 
gnum fine caret, quod nullus regni illius finis futurus sit; justi qui ejus participes sunt, perpetuam 


regni possessionem adipiscentur. 

Peribitis, gentes, de terra illius. In tempore 
enim regni ejus projicientur in ignem zlternum. 

[Gentes vocat iniquos homines, utpote qui non 
vivant secundum legem, sed geutilitiam et barba- 
ram immanitatem sectentur.Eos deleri rogat : Pe- 
ribitis. inquit, et exitium ipsis comminatur ; üt el 
illi respirare possint,et hi ad meliorem se frugem 
recipere.] 

17. Desiderium pauperum exaudisti, Domine. 
Hac namque illorum erat concupiscentia,hoc de- 
siderium. ut futuris donarentur bonis. Prepara- 
tionem cordis eorum audivit auris tua. Ad hoc 
namque parati,ad omnia sustinenda corde promp- 
li sunt. 

[Praparatio cordis est quasi promissio facta a 
motibus el affectibus animi ad obsequentiam Deo 
reddendam. 

18. Judicare pupillo e! humili ; ut non appo- 


᾿Απολεῖσθε, ἔθνη, Ex τῆς γῆς αὐτοῦ, Ἐν γὰρ τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ βληθήσονται εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 

[Ἔθνη καλεῖ τοὺς ἀδίχους, ὡς μὴ κατὰ νόμον 
ζῶντας, ἀλλὰ xal ἐθνιχὴν καὶ βχρδχριχὴν ὠμότητα, 
Τούτων αἰτεῖ ἐχχοπὴν, ᾿Απολεῖσθε, λέγων, καὶ παν- 
ωλεθρίαν αὐτοῖς ἀπειλῶν * ὥστε χαὶ τούτους kva- 
πνεῦσαι, χἀχείνους σωφρονισθῆναι. 


Τὴν ἐπιθυμίχν τῶν πενήτων εἰσήχουσας,  Kó- 
ριε, Αὕτη γὰρ ἣν αὐτῶν ἣ ἐπιθυμία, καὶ οὗτος 6 
πόθος τὸ τῶν μελλόντων ἀξιωθῆναι ἀγαθῳν. Τὴν 
ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ olx 
σου, Εἷς τοῦτο γὰρ ἐτοιμαζόμενοι, πάντα ὑπομένειν 
τῇ καρδίᾳ εὑτρεπίζονται. 

[π τοιμασίχ καρδίχς ἡ οἵον ὑπόσχεσις τῶν τῆς 
ψυχῆς κινημάτων πρὸς συνχκολούθησιν τοῦ Θεοῦ] 


Kpivzt ὀρφανῷ γαὶ ταπεινῷ, lua μὴ προσθῇ 


nat ultra, etc. Cum, inquit, pauperes ulciscetur, ἔτι, Ὅτε, φησὶ, τὴν ἐδίχησιν τῶν πτωχῶν ποιήσει, 


tunc non apponet ultra magnificare se homo. 


In finem PSALMUS David X. 
Argumentum. 

Hunc quoque psalmum canit postquam inimicos 
dévicerat. Hic piam sententiam mentemque 
praefert. 

87 Psal. Lxxxviu, 1. 88 Luc. xv, 9. 


(a) Ambr. πχραστχτικός melius ; supple ψαλμός. 


D τότε 


οὐκ ἔτι ἄν- 
θρυπος, 
Εἰς τὸ τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυΐδ, 1. 
᾿Υπόθεσις. 
Καὶ τοῦτον μετὰ τὸ περιγενέσθαι τῶν ἐχθρῶν ἄδει 
τὸν ψαλμόν, "Est δὲ φρονήματος ἁγιοπρεποῦς 
παραστατικόν (a). 


προσθήσει τοῦ μεγαλαυχεῖν 
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EXPOSITIO IN PSALMUM ΧΙ. 
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Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα͵ πῶς ἐρεῖτε τῇ QojnA 2. In domino confido, quomodo dicitis animo 


μου : Πῶς μοι ἐρεῖτε, φησὶ, φεύγειν ἐπί τὰ ὄρη ὁί- 
Xnv στρουθίου, χαίτοι πεποιθότι ἐπὶ Θεῷ : Μετά- 
ναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον. Μετοίχει, μετ- 
ἐρχου, φεῦγε ἐπὶ τὰ ὄρη, τουτέστ. τὰς ἀρετάς, 

"Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἀμορτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον, Ἠτοίμα- 
σαν βέλη εἰς φαρίτραν. Τούτοις τοῖς λόγοις εἷς 
φυγὴν ἠρέθιζον φάσχοντες, εἰ μὴ φεύγῃ κχατατο- 
ξεύειν αὐτὸν τοὺς ἁμαρτωλούς, Δηλοῖ οὖν τοὺς 
πονηροὺς λογισμοὺς βέλη εἶνχι τοῦ πονηροῦ. Τοῦ 
κατατοξεῦσαι ἐν σχοτόμήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ κχερδίᾳ, 
ἀντὶ λεληθότως. Τοιαῦται γὰρ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν τὰ 
τοξεύματα. 

Ὅτι ἃ σὺ κχατηρίσω αὐτοί χαθεῖλον, Κατ- 


mec ? Cur mihi suadetis,inquit,ut fugiam in mon- 
tes sicut passer, etiamsi in Deo confidam ὃ Trans- 
t&igra in montes sicut passer. Transfer te,transi, 
fuge in montes: id est virtutes. 

3. Quoniam ecce peccutores intenderust arcum, 
paraverunt sagittas in pharetra. His verbis ad fu- 
gameum coneitabautdicentes,sinon fugeret,sagittis 
confossuni iri a peccatoribus. Declarat itaque ma- 
las cogitationes esse maligni tela. Ut sagittent in 
obscuro rectos corde. Quasi dicat, latenter. Hujus- 
modi nanque sunt spiritualium inimicorom tela. 


4. Quoniam quc perfecisti destruzerunt.Com- 


ἡ εγχε, φησὶν, ὁ Ἐχθρὸς τὸν ἄνθρωπον εἷς φθορὰν, pulit, inquit inimicus hominem in corruptionem, 
καίτοι ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ κχτηρτισμένον. "O δὲ δίκαιος p licet in incorruptionnem conditus esset. Justus 
τί ἐποίησεν ; Καὶ οἱ ἐχθροὶ, φησὶ, τὰ τοιαῦτα  GUulem quid fecit? Etiamsi, inquit, inimici talia 
ἔδρασαν, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος b ναὸν ἔχων τὸν οὐρανὸν, fecerint ; at Dominus, qui templum habet ccelum, 
ἐξέτασιν τῶν διχαίων xal τῶν ἀσεδῶν ποιούμενος, facto justorum et impiorum examine, aliis qui- 
τοῖς μὲν ἀπονέμει và ἀγαθὰ, τοὺς δὲ ταῖς αἰωνίαις dem impertit bona, alios in ;eraa sopplicia de- 
παραπέμπει χολάσεσι, Κύριος ἐν ναῷ ἄγύμ αὐτοῦ.  Jicit. Dominus in templo sanclo suo. 

"Ott & σὺ κατηρτίσω αὐτσὶ χαθεῖλον, ᾿Αντὶ [Quoniam qua perfeeisti destrurerunt. Quasi 
τοῦ, τὰ σὰ ἔργα καταλύειν σπεύδουσι δι᾽ ἐμοῦ" ὃν dicat, opera tua evertere satagunt propter me, 
γὰρ ἔχρισας βασιλέα σπουδάζουσιν ἀκυρῶσαι κατὰ Dam quem unmiisti regem, contra calculum tuum 
τῆς σῆς ὁπλιζόμενοι ψήφου, Kal ταῦτα δρῶσι τὰς armali, student abrogare. Et lioc agunt postquam 
κατὰ φύσιν ὀρθὰς ἐννοίας χαθελόντε; ἐξ ἑχυτῶν, àc Tectas probasque cogitationes, qua secundum 


δῆϑεν κατηρτίσατο. 


Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἐπούλέπου- 
σιν. Τὸ ἀλάθητον σημαίνει τοῦ Θεοῦ" ὀφθαλμοὺς δὲ 
τὴν εὐεργετιχὴν ἐπισχοπήν. Τὰ βλέφαρα αὐτοῦ 
ἐξετάζϑι τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. βλέφαρα δὲ 


τὴν κχριτιχὴν αὐτοῦ πρόνοιαν xai τῶν πράγμάτων 


ἐξεταστιχήν, 

Εἷς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, WAAMOZ τῶ 
Δαυΐδ. ΙΑ΄. 
Ὗποθεσις, 


Εἴρηται περὶ τῆς ὀγδόης ἐν τῷ ἔχτῳ ψαλμῷ, Εὔχεται 
δὲ ῥυσθῆναι τῆς γενεᾶς τῆς πονηρᾶς, Αὐτὴ δὲ 
ἂν εἴη γενεὰ ἡ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ" περὶ ἧς αὐτὸς ἔλεγεν" ᾿᾿Ανδρεσ Νινευῖται 
ἀναστήσονται, xal καταχρινοῦσι ἣν γενεὰν 
ταύτην, 

Σῶσόν put, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι 
ὀλιγώθηταν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀν- 
θρώπω). Τὰς κατὰ τοῦ Σωτῆοός ἡμῶν συνάγων ἐπι- 
δουλάς, ᾿Αφέντες γὰρ τὴν ἀλήθειαν οἱ ᾿Ιουδχῖοι ψεὺῦ- 
δος χατὰ τοῦ Χριστοῦ ἐπετέλεσαν, 

Χείλη ὀόλια ἐν χαρδίᾳ. "On, διδάσκαλον αὐτὸν 
ἀποχαλοῦντες χαὶ ἀγαθὸν, ἕτερα ἐδουλεύοντο περὶ 
αὐτοῦ. 

᾿Εξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δό- 
λια, γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονχ. Πῶς Ὑὰρ οὐ μεγα- 
λοῤῥήμων ἡ γλῶσσα ἐχείνη ἡ τολμήσχσα τῷ Σωτῆρι 
λέγειν " Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς - xal τίς 
σοι ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύτην - 

Τοὺς εἰπόντας * Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦ - 


89 Matth, xu, 41. 90 Marc, xi, 98. 


naturaun sunt, eliminarunt, quas scilicet Dominus 

perfecerat.] 

9. Oculi ejus in pauperem respiciunt. Signi- 
ficat Dei cognitionem cui nihil latere potest. 
Oculos autem dicit ejus beneficam inspectionem. 
Palpebre ejus iuterrogant filios hominum. Pal- 
pebras dicit ejus judicialem rerumque explora- 
tricem providentiam. 

1. In finem, pro octava, PSALMUS. 
David. XI. 
Argumentum . 

De octava dictum fuit in sexto psalmo. Rogat 
porro liberari a generatione mala. Hec autem 
generatio illa sane fueril, qua tempore erat 
Salvatoris nostri Jesu Christi : de qua ipse di- 
1it 89: Viri Nivito surgent, et condemnabunt 
generationem istam. 

2. Salvum me fac, Deus, quoniam defecitsanc-- 
lus, quoniam diminuto sunt veritatesa filiis ho- 
minum. Insidias in Christum paratas in unum 
complectitur. Dimissa namque veritate, Judei 
mendacium contra Christum commenti sunt. 

8. Labia dolosa in corde. Quoniam, cum eum 
magistrum ac bonum appellarent, longe diversa 
in eum consilia inibant. 

4. Dísperdet Dominus universa labia dolosa, 
lingkam magniloquam. Qromodo non magnilo- 
qua lingua illa, qua ausa est Salvatori dicere : In 
qua polestate hoc facis, et quis tibi dedit hanc 
potestalem 90 ? 

5. Qui dixerunt : Linguam nostram. magnifi- 
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cabimus, labia nostra a nobis sunt. Quis noster A usv τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ὡμῖν ἐστι, Τίς ἡμῶν 


Dominus est? Quasi scilicet. hiec secum reputa- 
rent, facultatem se habere quidvis pro libidine 
contra Salvatorem proferendi. Illud autem: Quis 
sosler Dominus est? simile est illi dicto : Hunc 
autem nescimus unde sit 9. 

6. Propter miseriam inopum, etc. Inopes et 
pauperes secundum spiritum intelligit. Quorum 
geinitu audito, Exsurgam, ait. Ponam ín saluta- 
ri, fiducialiter uyam in eo. Id est, Palam om: 
nibus faciam salutare, quod etiam curabo evul- 
gari ultro citroque. Ubique enim terrarum pra- 
dicatum est. 

7. Eloquia Domini, eloquia casia, argentum 
igne examinatum. Vera, inquit, sunt verba de 


Κύριός ἐστιν ; ᾿ῶς τοῦτο διανοουμένων, τὸ ἐξουσίαν 
ἔχειν πᾶν τι ἄν βούλοιντο εἰπεῖν κατὰ τοῦ Σωτῆρος 
Τοῦτο δέ" Τίς ἡμῶν Κύριός ἔστι ; ὅμοιον vip. 
Τοῦτον δὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν, 


"Evexs τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν. Πτωχοὺς 
δὲ xal πένητας τοὺς χατὰ πνεῦμα λέγει ^ dw καὶ 
τοῦ στεναγμοῦ ἀχούσας, ᾿Αναστήσομαι, φησί, Θήσο- 
μαι ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. Towt- 
ἐστι͵ Φανερὸν πᾶσι καταστήσω τὸ σωτήριον, ὃ καὶ 
ἐξάχουστον παρασχευάσω γενέσθαι, Ἐχηρύχθῃ γὰρ 
εἷς πᾶσαν τὴν γῆν. 

Τὰ λόγια Κυρίου λόγια ἁγνὰ, ἀργύριον πεπυρω- 
μένον. ᾿Αληθεῖς, φησὶν, οἱ λόγοι οἱ περὶ τοῦ σωτη- 


salutari enuntiata et promissa, quemadmodum ar- B ρίου ἐπηγγελμένοι, ὥσπερ καὶ τὸ ἀργύριον τὸ πολ- 


gentumsspeincrucibulum immissum.[Illud autem, 
septuplum, pro pluries posuit ;is enim est mos 
Sacra Scripture. 

8. Tu, Domine, servabis nos. Ideo, inquit, 
servabis nos, quia circumdant nos impii, saluti 
nostre insidiantes. Hi autem sunt adversarim et 
maligna potestates. : 

9. Secundum alliludinem Iuam multiplicasti fi- 
lioshominum.Altitudinem dicit virtutem:multipli- 
cationem autem illam, temporis diuturnitatem. Ut 
hac sit sententia : Per virtutem et potestatem 
tuam, diuturnitatem temporis et vitam eternam 
dedisti nobis. Nam post salutarem ascensionem, 
in infinita secula vita nostra extenditur. Aut alti- 


λάκις χωνευθέν, Τὸ δὲ͵ ἐπταπλασίως, ἀντὶ τοῦ 
πολυπλασίως τέθειχε * τοῦτο γὰρ σύνηθες τῷ θείᾳ 
Γραφῇ. 

Z0, Κύρις, φυλάξεις diac. Διὰ τοῦτο, φησὶ, qu- 
λάξεις ἡμᾶς, ἐπειδὴ χυχλοῦντες ἡμᾶς οἱ ἀσεδεῖς 
ἐπιδουλεύοντες τῇ ἡμῶν σωτηρίᾳ. Οὔτοι δ᾽ Ev εἶεν 
αἱ ἀντικείμεναι xal πονηραὶ δυνάμεις. 

Κατὰ τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. "YQyoc μὲν τὴν δύναμιν Αέγει " 
πολυωρίαν δὲ τὴν πολυχρονιότν τα. "lva ἢ τὸ λεγό- 
μένον τοιοῦτον᾽ Διὰ τῆς Gic ἰσχύος, πολυχρονιότητα 
καὶ αἰώνιον ζωὴν ἡμῖν δέδωχας, Μετὰ γὰρ τὴν Gos- 
τήριον ἀνάστασιν εἰς ἀπεράντους αἰῶνας τὰ τῆς 
ζωῆς ἡμῖν ἐχτείνετχι. "Ἢ ὕψος λέγει, ὅτι ὁμοίους σου 


tudinem dicit, quia scilicel similes tibi homines C ἐποίησας, ὡς ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἢ ὅτι πολλῆς φρον- 


effecisü, qualenus eorum fert facultas : aut. quia 
multam eorum curam habuisti. 

1. In finem, PSALMUS David. XII. 
Argumentum | 

Hunc canit psalmum, dum penitentiam delicti 

ageret, et una salutare nostrum annuntiaret. 

Unde exemplum nacti snmos, quo pacte opor- 

leat nos, cum peccavimus, ad Deum accedere. 


Usqusquo, Domine, oblivisceris mein finem ἢ 
Quasi post dinturnam moram per poniteutiam ad 
Deum accesserit, propter admissum peccatum. 
Usquequo avertis faciem tuam a me? Hanc faciem 
angeli semper vident. 


2. Quandíu ponam consilia in anima mea? 
Angore crucior , inquit, dum animo mecum 
volvo ne forte in peccato moriar, et illud mazi- 
me est quod animo meo dolores parat. Dolorem 
1n corde meo (ie ac nocte. Corde quotidie medi- 
tando. 

9. Usquequoezaltubitur iuimicus meussuper me? 
Nam si colentibus nobis Deum, ac religiose viven- 
libus, deprimitur inimicus; manifestum est pec- 
cantibus nobis extolli. Exaltatio namque Satanz 
esthominum humiliatio.Siquidem,quemadmodum 


91 Joan. 1x, 29. 


τίδος ἠξίωσας. 


Εἰς τὸ τέξος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυΐδ, IB. 
Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον τὸν ψαλμὸν ᾧδει εἰς μετάνοιαν τοῦ ἁμαρςτή-- 
ματος γεγονὼς, ἅμα δὲ xai τὸ σωτήριον fuv 
εὐαγγελιζόμενος. Δι’ οὗ ἐλάδομεν ὑπογραμμὸν,, 
πῶς δεῖ ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις γενομένους προσιέναι 
θεῷ. 

Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλοις, 
ως μαχρᾶσ οὔσης τῆς γινομένης αὐτῷ διὰ τὴν ἄμαρ- 
τίαν ἐν τῇ μετανοίᾳ πρὸς Θεὸν προσόδου, "'Eox 
πότε ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ; 
Τούτου τὸ πρόσωπον οἱ ἄγγελοι βλέπουσι δια» 
παντός. 

Ἕως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ pov; 
᾿Ανιῶμαι γὰρ, φησὶ, βουλευόμενος xatà ψυχὴν μή- 
πως ἄρα ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦμαι, καὶ τοῦτο 
ἔστιν ὃ μάλιστα ὀδύνας μου τῇ ψυχῇ παρασχευάζει. 
᾿Ὀδύνας ἐν  xapüig μου ἡμέρχς καὶ νυχτός, 
Μεριμνᾷν ἐν τῇ καρδίᾳ χαθ᾽ ἡμέραν, ; 

"Eco; πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός uso ἐπ᾽ ἐμέ ; 
Εἰ γὰρ θεοσεδούντῳν ἡμῶν ταπεινοῦται ὁ ἐχθρὸς 
ἡμῶν διάδολος, δῆλον ὅτι ἁμαρτανόντων ὀψοῦται. 
Ὕγψος γὰρ τῷ Σατανᾷ dj τῶν ἀνθρώπων ταπείνωσις͵ 
ἐπειδὴ, καθῆπερ ὁ θεὸς ἐν τῇ σωτηρίᾳ ὑψοῦσθαι τῇ 


! 
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ἡμετέρᾳ, οὕτως ὁ διάδολος ἐν τῇ ἁπωλείᾳ ἐπαίρεσθαι A Deus dicitur in salute nostra exaltari ; ita et dia- 


λέγεται, 

Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, ᾿Οφθαλμοὺς τοὺς 
τῆς διανοίας ἑἐηλοῖ, Φωτίσχτε Ὑὰρ ἑαυτοὺς φῶς 
Ὑνώσεως. 

Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σοῦ ἤλπισα, θαῤῥῶ, 
φησὶν, ἀμαρτίας ἄφεοιν δέξασθαι τῷ λέει moacav- 
ἔχων τῷ σῷ, δι᾿ οὗ καὶ τὸ σωτήριον δέδωκας πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις " ὅπερ σωτήριον ἀγαλλιᾶσθαι πα- 
ρασχευάσει μόὸυ τὴν καρθίαν, τὴν πάλαι ὀδυνωμένη»" 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 

Εἷς τὸ τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαδὶδ, IT", 
᾿ἾΥὙπόθεσις, 


Διαῤῥήδην ἐν τῷ παρόντι ψχλμῷ σαφηνίζει τῶν 


ἀνθρώπων τὴν εἰς τὸ παυτελὲς τῶν ἐπιττδευμά- 


bolus ia pernicie nostra extolli. 

4. lllumina oculos meos. Oculos mentis indicat. 
Illuminate illos lumine cognitionis. 

6. Ego autem $n misericordia tua speravi. Con- 
fido, inquit, peccati me remissionem accepturum, 
dum tua perpendo misericordiam. Tua, inquit, 
per quam salutare tuum dedisti omnibus homini- 
bus. Quod salutare exsultationem parabit cordi 
meo, olim de peccato dolenti. 


1. In finem, PSALMUS David. XIII. 
Argumentum. 
Diserte in presenti psalmo declarat hominum in 
omnibus studiis et actibus suis impietatem ini- 


των ἀσέδειαν καὶ παρανομίαν, ἵνα τὸ ἀναγκαῖον τῆς Βα quitatemque,ut necessitatem przdicet adventus 


ἐπιφαν -ἰας κηρύξᾳ Χριστοῦ, 

Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ " Οὐχ ἔστι Θεός. 
Ἐπειδη, uA λογισάμενοι, φησὶν, εἶνχι Θεὸν ἐφο- 
ρῶντα τὰ ἀνθρώπινα χαὶ χρίνοντα κρίσέι δικαίᾳ. 
πᾶσαν ἀθεμιτουργίαν εἰργάσαντο ᾿ τούτου δὴ “άριν ὁ 
Κυριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψε. Τοῦτο γὰρ σαφῶς 
τὴν εἰς ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου πρόοδον κατασημχί- 
νει, Οὖκ ἔσει ποιῶν χρηστότητα, οὖ, ἔστιν ἕως 
ἑνὸς. ᾿Ελθὼν, φησὶν, ὁ Κύριος οὐδ᾽ ἕνα εὖρε χρη- 
στότητος ἐργάτην, ἀλλὰ γὰρ ὑπεύθυνον πάσῃ πράξει 
ἀτόπῳ: Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν. 
᾿Εχυτῶν γὰρ τῷ φάρυγγι οἱ δαίμονες ὥσπερ βρῶσιν 
εἶχον τὸν ἄνθρωπον, μὴ εἶναι νοοῦντες, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἐπιλαθέσθαι τοῦ πλάσματος αὐτοῦ οὗ δύναται. 

Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν ; Καθ᾿ ὑποστιγμὴν ἀνχαγνωστέον, καὶ ἔξω- 
θεν τὸν Κύριον προληπτέον " ἵνα ἢ οὕτως τὸ ση"ιχινό- 
ptvovy * Καὶ πάντες ἐξέχλιναν, xal τοῦτο ἐποίησαν. 
Οὐ μέλλουσι γινώσχειν τὸν Κύριον, Κύριον οὐ προσ- 
ἐχαλέσαντο οἱ ἐσθίοντες τὸν λαόν μου ἐν βρώ- 
σει ἄρτου. Κάτήσθισν γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀνα- 
πείθοντες προσχυνεῖν τὴν χτίσιν παρὰ τὸν χτίσαντα, 
Καὶ οὗτοι, φησὶν, ἑτέροις χαχῶν εἰσηγηταὶ γενόμε- 
νοι, τὸν Κύριον οὐκ ἐπικαλέσονται. Οὕτω γὰρ ἀνα- 
γνωστέον μέλλοντα ἀντὶ τοῦ παραληλυθότος, 

Ἐκεῖ δὲ ἐδειλίασαν φόδῳ, οὔ οὐκ ἣν φόδος. 
'O Μωσέως νόμος, φησὶ, χόλασιν ἐποίει * ὁ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ φόδος ἀγνός ἐστιν " ὡς υἱοὺς γὰρ φοδεΐσθαι 
Πατέρα παρεσχευάξε, Κατὰ τὸν καιρόν Ἐχεῖνον, φησὶ, 
x10' ὃν δὲ δηλονότι ἡ ἐπιφάνεια, φόδον φοδηθήσονται 
οὗ οὐκ ἔστι φόδος. Οὐ ix opere ἀπειλῆς δηλονότι, 
ἀλλ᾽ ἡ πρέπουσα μᾶλλον ἐλευθέροις εὐλάβεια. 

"Oct Κύριος ἐν γενεᾷ δικαίων, Τῶν διχαιουμένων 
διὰ τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ. Βουλὴ πτωχοῦ κχαταισχύ- 
νεται. Ταῦτα ὡς πρὸς τοὺς ἀπομείναυτας τῇ ἀπιστίᾳ 
καὶ διώξαντας τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστὸν, 


Τίς δώσει ἔχ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ : 
Τοῦτο δὲ διπλὴν ἔχει τὴν προφητείαν “ οὐ γὰρ μόνον 
τηνικάδε γενομένην τοῖς πολιορχηθεῖσι προσαγορεύει 
σωτηρίαν, ἀλλὰ καὶ τὴν πολλοῖς ὕστερον χρόνοις τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν γενομένην ἐχεῖθεν σωτήριον ἐπιφά- 
γειαν, ᾿Αγαλλιάσεται Ἰαχώδ, Τοὺς ἁγίους πα- 


Christi. 

Dixit insipiens in cordesuo:Non est Deus.Quan- 
doquidem non cogitantes Deum esse,qui respiciat 
omnia humana, ac qui justo judicio judicet,nul- 
lum non scelus perpetrarunt ; idcirco Dominus de 
ccelo prospexit. Illud enim aperte Domini ad ho- 
mines adventum indicat. Non est quifaciat bonum, 
tion est usque ad unum. Cum venil, inquit,Domi- 
nüs, nullum mansoetudini deditum ; sed omnes 
nulli non pravo operi addictos, invenit.Sepulcrum 
patens est gultur eorum. In suo namque gutture 
daemones hominem quasi cibum detinebant, non 
cogitantes non posse Deum unquam opificii sui 
oblivisci. 

4.Nonne cognoscent omnes quioperantur iniqui- 
tatem ? Cum interpunctione legendum,atque illud, 
Dominum,extra accipiendum;ut hzc sil sententia: 
Et omnesa;inquit,declinaverunt, atque id perpetra - 
runt. Nequaquam futurum est ut Doiniuum co- 
gnoscant. Qui devorant plebem meam sicul escam 
panís, Dominum non invocaveruni. Comedebant 
enim populum ejus, suadentes adorare creaturam 
et non creatorem. Atque illi, inquit, aliis malo- 
rum auctores facti, Dominum non invocabunt. Ita 
namque legendum futurum pro preterito. 

5. lilictrepidaverunt timore,ubinonerattimor. 
Moysis lex, inquit, poenam inferebat, timor autem 
Domini castus est : nam nos tanquam filios, Pa- 
trem timere docuit.Post illud tempus, quo scilicet 
adventus erit ejus, ii timebunt ubi non est timor. 
Non timore qui ex legis comminatione oriatur, sed 
reverentia quz liberos deceat. 

6. Quoniam Dominus in generatione justorum. 
Qui justificantur per ejus adventum. Consilium 
inopis confunditur. Hzc dicit ad eos qui perse- 
verant in incredulitate, et persequuntur eos qui 
in Christum credidere. 

1.Quis dabitez Sionsalutare Israel? Hoc dupli- 
cem continet prophetiam : non modo enim hicob- 
sessis partam salutem annuntiat, sed etiam salu- 
tarem Christi adventum, multis post steculis futu- 
rum. Exsultabit Jacob.Sanctos patriarchas et pro- 
phetas intelligit, qui summopere leti erunt, cum 
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predictas ab ipsis promissiones Christus impleve- A τριάρχας xal προφήτας φησὶ, τοὺς χαρᾷ αίροντας ἐπὶ 


rit. He autem erant, qux omnium gentium salu- 
tem prznuntiabant. 


1. In finem, PSALMUS David. XIV. 
Árgumentum 
Hunc canit psalmum,docens quidnam aditum ho- 
mini przbeat ad illam assequendam sortem : 
quapropter ita orditur : 

Domine,quis habitabit in tabernaculo tuo ? Ha- 
bitatio est commoratio temporanea, non fixam οἱ 
permanentem vitam, sed transeuntem, ac cum spe 
trausmigrationis ad prestantiora conjunctam si- 
gnificans.Sancti quippe viri est hanc vitam preter- 
eundo agere, atque ad aliam transmiltere. Qus 


τῷ τὰς προλεχθείσχ, αὐτῶν ἐπαγγελίας ἀποπληρῶσκχι 

τὸν Χριστόν. Αὗται δὲ ὥσαν αἱ τὴν τῶν ἐθνῶν ἀπάντων 

σωτηρίαν χχατασημαίνουσαι, 
Εἰς τὸ τέλος WAAMOZ τῷ Δαυΐδ, [Δ᾽, 
Ὑπόθεσις, 

Τοῦτον ἄδει τὸν ψαλμὸν, διδάσχων τί ἂν ἄνθρωπον 
παρασχευάσῃ τῆς μακαρίας ἐκείνης τυχεῖν λήξεως * 
διὸ ἀογόϊμενος φησιν ᾿ 
Κύριε, τίς πχροικήσει ἐν τῷ σκηνώματί σου ; 

Παροικία kei διχγωγὴ πρόσχαιρος, οὐχ ἰὸρυμένην 

ζωὴν, ἀλλὰ παροδικὴν ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὰ «ρείτ- 

tovx μετασκάσεως ὑποφαίνουσα, ᾿Αγίου γὰρ ἀνδρὸς 
παροδεύειν τὸν βίον τοῦτον, ἐπάγεσθχι δὲ πρὸς ἑἐτέ- 
ραν ζωήν, Διὸ καὶ ὁ Δαυίδ περί αὐτοῦ φησι" Πάρ» 


causa est ut David de seipso dicat9* : Advena ego B οιἰκος ἐγώ εἶμι πχρὰ σοὶ xxl παρεπίδημος, καθὼς 
sum apud te et peregrinus,sicul omnes patres mei. πάντες οἱ πατέρες μου. Τίς, φησὶν, ἄξιος ἔσται bw 
Quis, ait, dignus erit in celestibus illis tabernacu- ἐκείνχις ταῖς οὐρανῖχις γενέσθαι σκηναῖς ; "H τίς 
lis consistere? Aut quis tabernaculum ponet i γχατασχηνώσει ἐν ὄρει ἁγίῳ σου; ἐπειδὴ ἂν γάρ 
montesancto tuo*Postquamenim quispiam :terno τὶς ἀξιωθῇ τῆς μακαρίας ἐχείνης σκηνῆς, εἰς ἀπε- 
illo tabernaculo dignatus fuerit, beatitudine frue- ράντους αἰῶνας ἔξει τὴν μακαριότητα. 

tur in secula infinita. 

2-D. Qui incedit sine macula, etc. Docet quibus Πορευύμενος ἄμωμος, xal τὰ ἑξῆς. Διόάσκει δι᾿ 
mo-isbeatum hujusmodi finemconsecuturisumus: ὧν τευξόμεθα τοῦ μαχαρίου ἐχείνου πέρατος * καὶ 
primo quidem si immaculata via incedamus qua πρῶτον μὲν εἰ τὴν ἄμωμον ὁδεύσωμεν ὁδὸν, ἥτις 
est ipse ΟΠ γί βία ; deinde, si operemur justitiam; ἐστὶν ὦ Χριστός ^ ἔπειτα εἰ ἐργασώμεθ: δικαιοσύνην * 
tertio, si cor nostrum veritatis domicilium pare- τοίτον, εἰ ἀληθείας oixov τὴν χαρδίαν ποιήσωμεν" 
mus; quarto, si dolosa instructilingua non simus ; τέταοτον, εἰ δολίαν γλῶσσαν μὴ χτησώμεθχ * πέμ- 
quinto, si malum proximo non inferamus ; sexto, πτὸν τὸ μὴ xzxbv τῷ πλησίον ἐργαζεσθχι" ἔχτον τὸ 
si opprobrio proximum superbe non afficiamus ; μὴ ὀνειδίσαι τὸν πλησίον ὑπερηφανευόμενον ἔδδομον 
septimo, si personam non accipiamus ; octavo, si μὴ πρόσωπον θαυμάζειν ^ ὄγδοον τὸ μὴ παραβαίνειν 
juramenti fidem non violemus ; nono, si non fe-  ópxou πίστιν * ἔννατον τὸ μὴ ἐντοχίζειν " δέκατον, ὃ 
neremur ; decimo,quod est oronis complementum καὶ τέλος ἐστὶ παντὸς ἀγαθοῦ, ἀδωροδόκητον εἶναι, 
boni, si muneribus pervii non simus. Qui horumce Τούτων ὁ ἐχμαθὼν τὴν χατόρθωσιν ἀσάλευτον ἕξει τῶν 
equitatem ac meritum edidicerit, firmam atque ἀγαθῶν τὴν δόσιν. 
immotam bonorum donationem nanciscetur. 

1. Tituli inscriptio, Davidi. XV. Στηλογραφία τῷ Δαυίδ, IE'. 
Argumenttm. Ὑπόθεσις. ! 
Quam nunc tractamus prophetia, gentium voca- ᾿ iv χερσὶ προφητείχ περιέχει τὴν τῶν ἐθνῶν 
tionem compleclitur,nec nonvariasinobsequen- χλῆσιν,͵ xzi τὰ ἐπὶ ταῖς ἀπειθείχις τοῦ Ἰσραὴλ 
tit accusationes adversus Israelem ; itemqne ip- ἐγκλήματα, val μὴν καὶ αὐτὸ τὸ τῆς ἀναστάσεως 
sum resurrecclionis Salvatoris omnium nostrum τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ μυ- 

Jesu Christi mysterium: undearbitrorcanticum στήριον * ὅθεν οἴμαι καὶ στηλογραφίχν ὠνομάσθαι 

istud vogatum στηλογραφίαν, Β|06 tituli aut colum- τὴν ᾧδὴν, ἀναθέντος αὑτὴν τοῦ προφήτου Δαυὶδ 

ni inscriptionem fuisse, ipso Davide prophela ἈἈὈὥσπερ ἐν στήλῃ τοῖς μετ᾽ αὐτόν, ᾿᾽Αδονται δὲ οἱ ἐν 
illud ceu in columna inscribente, ad posteros Ὁ αὐτῷ λόγοι ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, ΄Οὕτως 
transmittendum. Ejus porro verba quasi ex γὰρ ἡμᾶς ὁ Πέτρος ἐδίδαξε φρονεῖν, 

Christi persona canuntur. Namque ut ita sentia- 

mus auctor nobis Petrus est 95, 

Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. 
Quasi assumpta humani generis persona,his Deum 
et Patrem alloquitur. Nec tantum pro se,sed etiam 
propter nos et pro nobis, utpote per ceconomiam 
et incarnationem unus ex nobis effectus.Dominum 
itaque Patrem vocat, quod in forma servi fuerit. 
Conservari autem se postulat propter Ecclesiam 
quie caro ipsius est. Caro namque ejus est Eccle- 


Φύλαξόν με, Κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Τὸ 
χοινὸν ὥσπερ πρόσωπον τῆς ἀνθρωπότητος ἀναλα- 
δὼν τοὺς πρὸς Θεὸν «αἱ Πατέρκ ποιεῖται λόγους" 
ob ὑπέρ γε μᾶλλον ξαυτοῦ, δι᾽ ἡμᾶς δὲ καὶ ὑπὲρ 
ἡμῶν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν διὰ τὴν οἰκονομίαν, Κύριον οὖν 
ὀνομάζει τὸν Πατέρα διὰ τὸ ἐν τῇ τοῦ δούλου γενέ» 
σθαι μορφῇ. Φυλαχθῆναι δὲ αὐτὸν αἷτεῖ διὰ τὰν 
᾿Εχχλησίαν, ἤ ἐστιν ἡ σὰρξ αὐτοῦ. Ἢ σὰρξ γὰρ 


9? Psal. xxxviu, 18. 99 Act, i1, 25. 
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αὐτοῦ ἡ 'ExxÀnsia: φυλαχθῆναι δὲ ταύτην αἰτεῖ, A sia, quam conservari postulat. (us conservalio 


Εἰκότως οὖν xai εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ἀνχφέροιτ᾽ 
ἂν ἣ φυλαχή. 

Εἴπα τῷ Κυρίῳ, Θεός μοε εἴ σύ Πάλιν καὶ τοῦτο 
προτρέπων (1) τῇ τοῦ δούλου μορφῇ" δηλοῖ δὲ ἅμα 
χαὶ τὴν ἐν πίστει OU ὁμολογίας διχαιοτύνην, "Ost 
τῶν ἀγαθῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις, ᾿Αγαθάς φησιν 
ἐν τούτοις τὰς xatà νόμον προσφερομένας θυσίας * 
τὸ γὰρ τῆς πίστεως ῥῆμα ἐχεῖνο ἀναιρεῖ Μὴ φά- 
γομαι γὰρ, φησίν, χρέα ταύρων, «al alga τράγων 
πίομαι ; 

Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθχυμάστωσεν 
ὁ Κύριος πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 
᾿Αγίους εἶναί φησι τοὺς ἡγιασμένους ἐν Πνεύματι" 


ideo jure ac merito ad ejus personam referatur. 


9. Dixi Domino, Deus meus es tu. Rursum hic 
secundum servi formam obsecrat : exhibetque una 
justitiam qua in fide per confessionem prestatur. 
Quoniam bonorum meorum non eges. Hisce ver- 
bis bona ail esse sacrificia juxta legem oblata : 
que verbum fidei eliminat. | Vunquid manducabo 
enim, inquil, carnes (aurorum, el. sunguinem 
hircorum potabo 9*5? 

9. Sanctis qui sunt. in. lerra ejus mirificavit 
omnes voluntates ejus in eis. Sanctos ait eos qui 
sanciificati sunt in Spiritu : Christi terram, Eccle- 


Χριστοῦ δὲ γῆν τὴν "ExxAnc(av τὸ δὲ ἐθαυμάστωσεν Siam dicit: illud, mirificavit, pro docuit, jacet: 
ἀντὶ τοῦ, ἐδίδαξεν" τὸ δὶ, αὐτοῦ, τοῦ Πατρός: ἵν᾽ pillud autem, ejus, id est Patris ; αἱ tota sententia 
ᾧ τὸ ὅλον οὕτως" Τοῖς ἡγιασμένοις ἐν πίστει γνωστὸν sic intelligatur : Sanctificatis in fide notam fecit 


ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ Πατρός" διὸ xal χαλεῖται τῆς 
μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 

[Τοὺς ἀγαθοῖς ἐν τῇ γὴη ἐθχυμάστωσεν ὁ θεός, 
Τοῖς ἡγιασμένοις ἐν πίστει γνωστὸν ἐποίησε τὸ θέ- 
λημα τοῦ Πατρὸς, ἐν αὐτοῖς, τοῖς ἐν τῇ γῆ τοῦ 
Θεοῦ, ἤτοι τῇ ᾿Εκκλησίᾳ᾽ ἤ τινῶν τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ γῇ, 
ἢ ὅτι, ἐν οὐρανῷ οἱ ἅγιοι τὸ πολίτευμα ἔχοντες, ἐν 
τῇ γῇ αὐτοῦ διατρίδουσι, xdv ἐν ταύτῃ, ὥσιν ἔτι τῇ 
τῇ. θελήματα δὲ Θεοῦ αἱ κατ᾽ εἴόδος ἀρεταὶ, ἂς 
θαυμαστοῖ ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, πλέον τι 
τούτων ἐχόντων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐν τῷ xav 


ἀρετὴν ἑνεργεῖν. Οὐ γὰρ ἡ αὐτὴ ἀνδρεία ἀποστόλων 


καὶ χαρτύρων τῇ τῶν ἄλλως ἀνδριζομένων, οὐδὲ à. 


σωφροσύνη ᾿Ιωσὴρ κατὰ τὰς ἑτέρων. Οὔτως δὲ τις 


Patris voluntatem : quare vocatur magni consilii 
Angelus 95, 

[Sanctis in terra mirificavit Deus. Sanctificatis 
in fide notam fecit voluntatem Patris,in eis scilicet, 
qui in terra Dei,sive in Ecclesia erant ; aut, aliqui- 
bus in terra sancta versantibus; aut quia sancli in 
celo conversationem habentes?6, in terra ejus de- 
gunt, etsi adhuc in hac terra versentur. Volunta- 
tes autem Dei sunt. virlules cujuscunque speciei, 
quas mirificat Deus in sanctis suis, qui, plus quam 
alii homines, in exercenda virtute facultatis ha- 
bent. Non cnim eadem fortitudo apostolorum et 
martyrum est, ac illa qua alii alio modo viriliter 
agunt, neque continentia Josephi, aliorum similis 


θχυμαστωθεὶς αἰσθάνεται τῆς ἰδίας ἀσθενείας, ὡς Ο est. Atque ita quispiam mirificatus propriam sen- 


πολὺ τῆς θείας ἰσχύος xal τοῦ μεγέθους ἀπολιπόμε- 
νος, Ὅταν γὰρ πληιθυνθῶσιν αἱ ἀσδένειαι τῶν ὃι- 
χαίων, ταχύνουσι πρὸς τὸν Θεὸν μετανοοῦντες,] 


᾿Επληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν * ὅτε εἰδω- 
λολάτρουν. Μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν. Κἂν ἡσθένουν, 
φησὶ, τὸ πρότερον ἐν ἁκαρτίαις ὄντες, ἀλλ᾽ οὖν 
ἀκούσανϊξες τοῦ χηρύγματος, ὡχέως ὑπήχουσαν. 
Τοῦτο γὰρ ἐστι τό’ ᾿Ετάχυναν μετὰ ταῦτα, δηλονότι 
tlg τὸ ὑπαχοῦσαι τῷ χηρύγματι, Οὐ μὴ συνάγω 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων, Συνάγων, φησὶ, 
συναγωγὰς ἐκ τῶν ἐθνῶν͵, οὐ δι᾽ αἱμάτων αὐτὰς 
συνάξω, τουτέστιν οὐ παρασχευάσω διὰ τῆς νομιχῆς 
μοι προσέρ εσθαι λατρείας, δι᾿ αἰνέσεως δὲ μᾶλλον 


tit infirmitatem, ut divina virluti etl magnitudini 
plurium inferior.Cum enim multiplicat: fuerint 
infirmitates justorum, accedunt illi ad Deum 
poenitentia moti.] 

4. Multiplicute sunt. infirmitates eorum, cum 
idola colerent. Postea acceleraverunt Quamvis, ail, 
antea infirmarentur, cum in peccatis degerent, at 
audita predicatione,quamprimum obtem pera: unt. 
Nam id sibi vultillud: Postea acceleraverunt,vide- 
licet quando predicalioni sunt obsecuti /Von con- 
gregabo conventieula eorum de sanguinibus. Ubi 
congregabo, inquit, Synagogas ex genlibus, non 
per sanguinem eas congregabo, id est,non curabo 
ut per legalein cultum me adeant,verum potius per 


xai τὴς ἀνχιμάχτου θυσίας * Οὐδὲ μὴ, μνησθῷ τῶν plaudes et per incruentum sacrificium. Nec memor 


ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου. Obxitt xÀn- 
. θήσονται, φησὶν, εἰδωλολάτροι xal ἄθεοι, ἀλλὰ κλητοὶ 
xai ἐχλεχτοί, Πάλαι μὲν, φησὶν, ἑπαξίας τῶν πρά- 
ξεων ἐπήγοντο προσηγορίας, εἰδωλολάτραι, πολύθεοι 
ὀνομαζόμενοι" νῦν δὲ οὐχέτι μνησθήσομαι τῶν ὀνομά-- 
τῶν ἐχείνων, εὐσεῦδεῖς αὐτοὺς xxl ἀγίους χλητοὺς 


xal ἐχλεχτυὺς ὀνομάζων. 


94 Psal. xuix, 43. 86 Teo. 1χ,. 6. 96 Philipp. ri, 


(1) In codice Ambrosiano legitur xi τοῦτο πρέ- 
πων, et hac est vera lectio dum πρέπων substi- 
tualur, Mox pro δικαιοσύνην Ámbr. habet δικχαί- 


«ctv, Totusque locus secundum hanc lectionem : 


ero nominum eorum per labia mea. Non ultra 
appellabuntur, inquit, idololatre et athei, sed 
vocali et electi. Olim, condignam gestis suis no- 
menclaturam nacti sunt, idololatree et polythei,id 
est, multos colentes deos, nuncupati. Jam vero 
non ulterius nominum eorum recordabor, sed 
pios, sanctos, vocatos, electos compellabo. 


20. 


ita vertendus : Sursum, hoc servi formam decet, 
ezhibetque una justificalionera quo in fide per 
confessionem obtLinelur. 
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[Multiplicata sunt infirmitates eorum.Cum ido A 


lacolerent(2).Etiamsi vero multiplicentur,non per- 
severant : nam usque ad primum sensum et expe- 
rimentum duníaxat permanent ; quia justi viribus 
valent in Christo confortante. Áut de apostolis 
agere videtur, necnon de iis qui eorum opera cre- 
dideruat ; in quibus conspicua fuerunt divina mi- 
racula,utpote qui divinaomnia precepta servave- 
rint. Multiplicate autem sunt infirmitales eorum, 
aut, ut alio inodo legitur, jaborces,multis instauti- 
bus populis. oratoribus, ducibus, regibus, quibus 
superatis omnibus, cursum confecerunt : vel bre- 
vitas et temporaria conditio tribulationum,inflni- 
tum szeculum significat. Non congregabo conventi- 
cula. Acceleraverunt δὰ obsequendum pradica- 
tioni: oportet a ceedibus et sanguine mundos esse 
eos qui a Christo congregandi sunt.Conventicula, 
inquit, ex gentibus, non per sanguinem et cedes 
congregabo, neque curabo utl legali cultu acceda- 
tur ad me, sed potius cum laudibus ac per in- 
cruentum sacrificium.] 

5. Dominus pars hereditatis mea et calicis mei, 
etc. Ας si apertius diceret, Pater meus in sortem 
mihi et portionem gentes donavit,cui obediens fui 
usque ad mortem. Calix namque mortem significat, 
juxta illud : Pater, si possibile est, transeat a me 


calia iste 9. 


|Dominus pars hereditatis mea et calicis mei. 
Hereditatem vocat gentium regnum. Ecclesia, 
inquit, mez, qua est haereditas mea, portio est 
Dominus Pater, ipseque calicis mei pars est, id 
est mortis, Ecclesia vero Patrem haereditate acce- 
pit, cum precepta ejus servavit. lpsaque mors 
mea Patrem habuit in hereditatem, quemadmo- 
dum dicitar : Heres Dei, coheres Christi 8.1. 


6. Funes ceciderunt mihi in. proclaris meis : 
elenim hereditas mea preclara est miM. Vincula 
charit.tis ait. que babuit erga Ecclesiam, qua 
praeclara est, nimirum ipsi placita. 


7.Benedicam Dominum qui trib ..4t mihi intelle- 
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[Ἐπληθύνθησαν al  ἀσθένειχι αὐτῶν, Ὅτε 
εἰδωλολάτρουν. El καὶ πληθύνονται, οὐ παραμένουσι" 
μέχρο γὰρ πἰσθήσεως καὶ μόνιν εἴχον παραμενούσας, 
διὰ τὸ ἰσχύειν τῷ ἐνδυναμοῦντι Χριστῷ. Ἢ τοὺς 
ἀποστόλους Éouxs λέγειν, xal τοὺς δι’ ἐκείνων πε’ 
πιστευχότας, ἐν οἷς xal διαφανῆ γέγονε τὰ θεῖα 
θχυμάσια͵ ὡς πάντα τετηρηχόσι τὰ θεῖα προστάγμα- 
τα. ᾿Επληθύνθηταν δὲ αὐτῶν αἱ ἀσθένειχι, 4 ὡς 
ἑτέρως, τὰ Üumovígatz , πολλῶν ἐπαναστάντων 
δήμων, δημηγόρων, στρατηγῶν, βασιλέων ὧν παν- 
των περιγενόμενοι, τὸν δρόμον ἐτέλεσαν" ἢ τὸ βραχὺ 
χαὶ πρόσκαιρον τῶν θλίψεων, τὸν ἄπειρον αἱἰῶνχ 
δείκνυσιν, Οὐ μὴ συνχγωγας. Ετάγχυνον εἰς τὸ 
ὑπακοῦσαι τῷ χηρύγματι" χαθχροὺς εἶναι δεῖ ἀπὸ 


Β φόνων χαὶ αἱμάτων τοὺς μέλλοντας συνάγεσθαι ὑπὸ 


Χριστοῦ, Συνάγων, φησὶ, συναγωγὰς ix τῶν ἐθνῶν, 
o) δι᾽ αἰμάτων αὐτὰς συνάξω οὐδὲ παρασχευαάσῳ 
διὰ τῆς νομιχῆς μοι! προσέρχεσθαι λατρείας, αἰνέσεως 
0$ μᾶλλον καί τῆς ἀναιμάκτου θυσίας.] 


Κύριος μερὶς τῆς «ληρονομίας μου xai του πο- 
τηρίου μου. x. *. À, "sei σαφέστερον ἐλεγεν Ὃ Πατήρ 
uo0 εἰς χληρόν μοι xai μερίδα τὰ ἔθνη δεδώρηται, 
ᾧ xol γέγονα ὑπήχοος μέχρι θανάτου. Τὸ γὰρ ποτή- 
ριον τὸν θάνατον, σημαίνει, χατὰ τὸ εἰρημένον, Πά- 
τερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο. 

[Κύριος μερὶς τῆς πληρονομίας μου χαὶ τοῦ 
Κληρονομίαν χαλεῖ τὴν τῶν ἐθνῶν 
βασιλεὶαν. Καὶ τῆς ἐμῆς Ἐχχλησίας, ἥτις ἐστὶν ἡ 
κληρονομία μου, μερίς ἔστιν ὄ Αύριος ὁ Πατὴρ, ὃ 
αὐτὸς δὲ xzi τοῦ προτηρίου μου μερὶς ἔστι, τουτέστι 
τοῦ θανάτου, Καὶ 5 ᾿Εχκλησία kxXnpovópnst τὸν 
Πατέρα, χατορθυύύσασα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ * «ai αὖ- 
τὸς ὁ θχνάτος ὁ ἐμὸς ἐχληρονόμησε τὸν Πατέρα 
χατὰ τὸν λέγοντα " Κληρονόμε Θεοῦ, συγχληρονόμε 
Χριστοῦ. 

Σχοινία ἔπγπετάν μοι ἐν τοῖς χρατίστοις μου" 
xai γὰρ ἣ χληρονομίκ μου χρατίστη μοῖ ἐστι, 
Τοὺς δεσμοὺς τῆς ἀγάπης φησὶν, οὖς ἔσχεν πρὸς τὴν 
᾿Εχχλησίαν, ἥτις καὶ χρατίστη ἐστὶ, τουτέστιν 
ἀρέσεουσα αὐτῳ. 

Εὐλογήσω τὸν συνετίσαντά 


Κύριον τὸν με. 


cium. Hujus dicti interprelatio jacet in Actibus Ὁ Τούτου ἡ ἑρμηνεία κεῖται ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπο-- 


apostolorum (3). /nsuper et usquead noctem incre- 
puerunt me renes mei.Mos Scripture divine renes 
vocare occultas et alte positas cogitationes : no- 
ctem vero, quod absconsum est. 

8 Providebam Dominum in conspeciu meo eem- 
per , quoniam a dextris est mihi,ne commovear.In 
quantum Deus esse intelligitur,ipse est qui firmat 
et sustinet omnia ; in quantum vero homo factus 
est, probe ipsi convenit dicere se a dextris Domi- 
num habere,ne commoveatur. Nam ubique huma- 


97 Matth. xxvi, 39. 93 Rom. vui, 17. 


(2) Locus vitiatus. 
(3) Non hujus dicti, sed eorum 4089 vers. 8 le- 


στόλων, "Ecc δὲ xxv ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν ing 
οἱ νεφροί μου ᾿Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ νεφροὺς 
ὀνομάζειν τοὺς κεχρυμμένους xai ἐν βάθει λογισμούς" 
υὖχτα δὲ τὸ ἀφανές, 

Πορεωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διάπαν- 
τὸς: ὅτι ἐχ δεξιῶν μου ἐστὶ, Ova. μὴ σαλευθῶ, 
Καθὸ μὲν νοεῖται Θεὸς, αὐτός ἔστιν ὁ πάντα στηρί-- 
ζων xal ἀνέχων καθὸ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, πρέποι 
ἂν αὐτὸν xal τὸ λέγειν Ex δεξιῶν ἐσχηκέναι τὸν Κύ- 
ριον, ἵνα μὴ σαλευθῇ. Συμπλάττεται γὰρ πανταχοῦ 


guntur, Providebam Dominum, etc., meminit Pe- 
trusin Aclibus apostelorum, cap. ij,vers. 95. Eprr. 
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τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος μέτροις, xal τὸ τῇ χενώσει A IB. nalura inensuris ef terminis conformatur, et 


πρέπον οὐχ αἰσχύνεται διὰ τὴν οἰχονομίαν, "Opa 
γοῦν ὅπως γέγονεν ἡ φύσις ἡμῶν εὐδόκιμος ἐν Χρι- 
ctp. Καὶ προσηνέχθημεν εἰς πρόσωπον τοῦ Πατρὸς 
ol ἐχδεθλημένοι διὰ τὴν d, ᾿Αδὰμ. παράδασιν, καὶ 
ἐσχήχαμεν αὑτὸν ἐπαμύνοντα xai στηρίζοντα. 


['Ex δεξιῶν μού ἔστι. Προφανῇ ἔλεγχον ἔχει τῆς 
᾿Ιουδαίων ἑμδροντησίας. Καὶ Πέτρος γὰρ ὁ χορυ- 
φαῖος ἐν ταῖς Πράξεσιν εἰς Χριστὸν ταῦτα προσήρ- 
μοσεν. Καθὸ μὲν γὰρ Θεὸς, αὐτὸς ἔστιν ὁ πάντα 
στηρίζων xal ἀνέχων * καθὸ δὲ ἄνθρωπος, πρέποι ἄν 
αὐτῷ x*l τὸ ix δεξιῶν ἔχειν τὸν Κύριον, ἵνα μὴ 
ϑαλευθῇ. 


rropter ΘΟΟΠοπιΐδπὶ sive incarnationem,non eru- 
bescit ea quz ad evacuationem et humilitatem 
pertinent. Vide ergo quam praclara in Christo 
natura nostra evaserit. [n conspectum cerle Pa- 
tris adducti oblatique fuimus qui per Ada trans- 
gressionem ejecti sumus, et habuimus eum vindi- 
cem et palronum. 

A dextris est mihi. Manifeste coarguit δυάθο- 
rum stupiditatem. Etenim Petrus apostolorum co- 
ryphzus in Actibus, heec Christo attribuit, Nam 
quatenus Deus ipse est qui omnia firmat et 
continet; quatenus autem homo, ipsi convenit 
a dextris Dominus astantem habere, ne commo- 
veatur. 


Οὐκ ἐγκαταλείψεις sr» ψυχήν μου. Αὐτὸς ὧν Von derelinques animam meam. Licet ipse vita 


ζωὴ xal ζωοποιὸς, ἐζωοποιῆσθαι λέγεται παρὰ τοῦ 
Πατρὸς διὰ τὴν οἰχονομίαν, ᾿Εγνώρισας μοι ὁδοὺς 
ζωῆς, ὁ τῆς ἀνθρωπότητος ἔχων πρόσωπον, ὡς καθ᾽ 
ἡμᾶς γεγονὼς, τοὺς ἡμῖν μᾶλλον χαὶ οὐχ ἑαυτῷ 
πρέποντας, καθὸ νοεῖται Θεὸς͵ ἀναπέμπει λόγους. 

Τερπνότης kv τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος, Τοῦτο 
σημαίνει, ἐν τέρψεσι καὶ εὐφροσύναις ἔσωνται οἱ 
ἅγιοι μετὰ τὸ ἀναδιῶναι χατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως 
καιρόν. Ταύτην δὲ τὴν τρέψιν καὶ τὴν εὐφροσύνην, 
ἥτις ἐστὶν ἡ ἀφθαρσία, λήψεσθαι λέγουσι παρὰ 
Χριστοῦ, ὅς ἐστιν ἐν ἡμῖν xxl δεξιὰ τοῦ Πατρός. 
Καὶ ὡς ἀληθὴς ὁ λόγος, δῆλυων ἐκ τοῦ φήσαντος 
λογίου * "O« μετασχηματίσει τὸ σχῆμα τῆς τα- 
πεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὐτοῦ, 


Προσευχὴ τῷ Δατίδ, IG". 


Ὑπόθεσις. 

ἤἌδεται ὁ ψαλμὸς ἐκ προσώπου τοῦ χατὰ θεὸν 
τελείου, 

Εἰσάχουσον, Κύριε, δικαιοσύνην μου. Πολλῆς 


πεποιθήσεως ὃ λόγος μεστός * τὸ γὰρ τῆς διχαιοσύ- 
vnc ἐνταῦθα οὐχ ὡς καυχώμενος, οὐδ᾽ ὡς δίκαιον 
ἑαυτὸν ἀποφαίνων * ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, Διχάίΐως αἰτοῦν - 
τὸς τὴν παρὰ σοῦ βοήθειαν, xal ἀξιοῦντος ἀπαλ- 
λαγῆναι ὧν ἀδίχως ὑπομένει, μάτην ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ 
διωχόμενος, καὶ ἐξάχουσον καὶ παράσχου τὴν ai- 
τησιν, 

᾿Ενώτισαι τὴν 


δολίοις, Προσευχῆς γὰρ οὗ διὰ χειλέων δολίων, διὰ 


δὲ γλώττης χεχαθαρμένης, xal τὰ θεῖα λόγια μελε- D 


τᾷν εἰθισμένης ἐνωτίζεται ὁ Θεός. 

"Ex προσώπου σου τὸ χρῖμά μου ἐξέλθοι, Σα- 
φῶς εὔχεται τὸν Μονογενῇ χριτὴν ἑχυτῶ xacactn- 
ναι. Οἱ ὀφθαλμοί σου ἰδέτωσαν εὐθύτητας. Τὸ 
δίκαιον χρῖμα ἐξαιτεῖ τοῦ Υἱοῦ, d ἔκρινεν ἡμῖν. 

᾿Εδοκίμασας τὴν καρδίαν μου, ἐπετχέψω νυ- 
τὸς, ἐπύρωσὰς με, καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδι-- 
κία. ᾿Αδικίαν εἴωθεν ἡ θεῖα Γραφὴ καλὲῖν τὴν κατὰ 
τοῦ Θεοῦ βλασφημίαν * ᾿Αδιχίαν γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ 
ὕψος ἐλάλησαν. 

"Ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου τὰ ἔργα 


99 Phil. ur, 81. 1 Psal. ὑχχῃ, 8. 
PATBOL. GR. XXVIL 


προσευχήν μοὺ οὐκ ἐν χείλεσι 


sit el vitam praebeat, per economiam dicitur a 
Patre vivificari. Notas mii fecisti vius vitz, qui 
humanitatis personam habet, utpote ad similitudi- 
nem nostri factus, sermones efferj nobis magis 
quam sibi, quatenus Deo, compelentes.] 

10. Delectatio in. dexteru tuu. usque ín finem. 
Hoc significat,in voluptatibus et gaudiis sancti de- 
gent postquam tempore resurrectionis revixerint. 
[stam autem voluptatem ac lzetitiam, que est in- 
corruptio, nos recepturos aiunta Christo, qui est 
in nobis, et dextera est Patris. Quod autem ve- 
rum id sit, palam est hujusmodi dicto : Qui tran- 
sformabit. formam humilitatis nostra configura- 
tam corpori claritatis ejus 99. 


Oratio David. XVI. 
Argumentum. 

4. Canitur hic psalmus ex persona hon. nis se- 

cundum Deum perfecti. 

Exaudi, Domine justiliam meam. Magna ple- 
nus fiducia sermo : nam quod bic justitiam 
suar memorat, non jactabundus , nec quo 
se justum esse predicet, ita loquitur; sed 
quasi dicat : Juste imploratum auxilium tuum, 
ac rogantem erui ab injuriis persequente Saule 
illatis, exaudi et postulata concede. 


Asribus percipe orationem meam non in la- 
bis dolosis. Nam orationem non. labiis dolosis 
oblatam, sed lingua pura, et meditandis eloquiis 
divinia assueta, auribus percipit!Deus. 

2. De vultu tuotjudicium meum prodeat.;Per- 
spicue precatur Unigenitum sibi judicem cousti- 
tui. Ocu/i tui videant &quitales. Justum Filii ju- 
dicium postulat quo judicavit de nobis. 

3. Probasti cor meum et visilasti nocle.igne tme 
ecaminasti, et non est inventa in. me iniquitas. 
Iniquitatem solet divina Scriptura vocare blasphe- 
ma in Deom dicta: Iniquitatem enim, inquit, ín 
excelso locuti sunt *. 

4.Ut nonloquatur os meum opera hominum.Do- 


4. 
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cet id quoque cavendum esse,ut nihil morlale,ni- A τῶν ἀνθρώπων, Διξάσχει, ὡς xal τοῦτο παραφυλάτ- 


hil humanum loquamur. Propter verba labio- 
rum tuorum ego custodivi vias duras. Ob jussa, 


inquit, tua, angustam et arctam portam ingressus. 


5. Perfice gressus meos in semitis tais, etc.Do- 
cetur his verbis ne sibi quisquam fidat; sed Deo 
innitatur. 

(Semils autem Domini sunt observationes man- 
datorum.] 

6. Ego clamavi quoniam exaudisti me, Deus. 
Illud, exaudisti, pro, exaudies. Non temere his 
verbis sum usus, sed tuam expertus clementiam. 
Me quippe rogantem sspe exaudisti. Inclina au- 


τεσθαι πρὸς τὸ μηδὲν θνητὸν μηδὲ ἀνθρώπινον φθέγ- 
γῆσθαι, Διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγώ 
ἐφύλαξα ὁδοὺς σχληράς. Διὰ τὰ σὰ προστά-- 
Ὑμᾶτα, φησὶ τὴν στενὴν xal τεθλιμμένῃν εἰσήλασα 
πόλην. 

Κατάρτισαι τὰ διαδήματά μου ἐν τοῖς τρίδοις 
σου. Διδάσχει ὁ λόγος μὴ πεποιθένχι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ἐπὶ δὲ τῷ Θεῷ ἐπιστηρίζεσθαι, 

[Τρίδοι δὲ Κυρίου τῶν ἐντολῶν" αἱ τηρήσεις.] 


Ἐγὼ ixéxpzta, ὅτι εἰσήχουσας μου, ὁ θεός. 
Τὸ εἰσήχουσας, ἀντὶ τοῦ, εἰσαχούσῃ. Οὗ μάτην 
τοῖσδε τοῖς λόγοις ἐχρησάμην, ἀλλὰ πεῖραν τῆς σῆς 
ἔχων φιλανθρωπίας * ἤχουσας γάρ μου παρακαλούν- 


rem tuam mihi.Deus totus auris est,utpotequi om- B τὸς πολλάχις. Κλῖνον τὸ οὕς σου ἐμοί, "OXo ὁ 


nia audiat. | 

Ego clamavi, etc. Non frustra clamo, sed quia 
plerumqne exaudisti me, peto etiam nunc ut exau- 
dias me. Clamor autem ille,est intenta erga Deum 
cogitatio. | » 

[Adipem suum concluserunt. Adipe significat 
inimicorum maximam prosperitatem.] 

11.0culos suos statuerunt declinare in lerram. 
Unus, inquit scopus fuit illis ut ad terram demit- 
tant, et que carnem spectant sentire suadeant. 

14. Frameum tuam ab. inimicis manuum tua- 
rum. Quilibet justi anima et potissimum eorum 
qui peccatores ab impietate ad pietatem revocant, 
ceu framea est contra malignos spiritus exacuta. 
Hanc igitur frameam, Domine, quam ipse contra 


Θεὸς οὖς ἐστιν, ὡς τὰ πάντα ἀχούων. 

[Ἐγὼ ἐχέχραξα, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐ μάτην χράζω, 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ πολλάχις ἤχουσας, alto xa! νῦν ἀχουσθῆ- 
ναι, Κρχυγὴ δέ ἔστι πρὸς Θεὸν καὶ ἡ ἐπιτεταμένη 
νόησις, 

[Τὸ στέαρ αὐτῶν συνέχλειον, Στέχρ τὴν ago 
δροτάτην εὐημερίαν τῶν ἐχθρῶν σημαίνει.) 

Τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐχχλῖνχι ἐν τῇ 
γῇ. Εἷς σχοπὸς, φησὶ, γέγονεν αὐτοῖς, οἱονεὶ χατε- 
νξγκᾶι εἰς γῆν, χαὶ τὰ σαρκὸς πεῖσαι φρονεῖν. 

Ῥομφαίαχν σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῶν γειρῶν σου, 
᾿Εχάστη τῶν διχαίων ψυχὴ καὶ μάλιστα τῶν ἐλκόν- 
τῶν τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξ ἀσεδείας εἰς θεοσέδειαν, 
οἱονεί πως ῥομφαία ἐστὶν ἧχονημένη χατὰ τῶν πνευμά- 
των τῆς πονηρίας. Τχύτην οὖν τὴν ῥομφαίαν, ὦ Δε- 


inimicos tuos exacuisti, eripe ab inimicis manus  σποτα, φησὶν, fjv αὖτςς χατὰ τῶν σῶν ἐχθρῶν ἠχό- 


tuse. Quinam autem sunt inimici manus Dei, nisi 
qui fidei in Unigenitum, qui manus illius est, ad- 
versantur 


Domíne, a paucis de lerra divide eos. Precatur 
ut a paucis impii separentur, quod est ac si 
dividerentur. Quinam autem sunt pauci illi, nisi 
de quibus dietum est: Multi quidem sunt vocati 
pauci vero electi *? 


νησας, ῥῦσαι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς σῆς “ειρός. Τί- 
vez δ᾽ ἂν εἶεν οἱ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ ἐχθροὶ ἢ οἱ ἀν- 
θιστάμενοι τῇ εἰς τὸν Μονογενῇ αὐτοῦ πίστει, ὅστις 
ἐστὶ καὶ χεὶρ αὑτοῦ ; 

Κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς διαμέρισον αὖ- 
τούς. Χωρισθῆναι τοὺς ἀσεύεῖς τῶν ὀλίγων εὔχεται, 
οἷονεί πως διχμερισθῆναι, Τίνες δὲ οἱ ὀλίγοι ἢ περὶ 
ὧν λέλεχται * Πολλοὶ μὲν χλητοὶ, ὀλίγο! δὲ ἔχλε- 
X'cot, 


Daniel Barbarus: Praeparata est, inquit,illis occulta poena qua usque ad viscera penetrabit, juxta illud 
quod de Juda dictum est: Et intravit maledictio quasi aqua in. interiora ejus,et sicut oleum in. ossibus 


ejus 5. 


Kt de absconditis tuis adimpletus es? venter Ὁ Καὶ τῶν κεχρυμμένων σου ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ 


eorum. Omnibus, inquit, pretiosis potiti sunt;ideo- 
que ita recalcitrarunt, ut prevaricarentur. Alio 
modo. De abscondilis luis, ac si diceret, quas tu 
poenas occulte nosti,ego ignoro, iis imple ventres 
eorum quod periphrasi dictum, pro, eos ipsos. 
Salurati sunt filiis, eL dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. Omni repleti sunt iniquitate,et eam 
filiis transmiserunt. 

[Atque ipsam reliquere parvulia filiorum suo- 
Fum scilicet usque ad abnepotes,] 

15. Egoautem in justitiaapparebo conspeclui tuo. 


* Matth. xx, 16. ? Psal. cvi, 18. 


αὐτῶν, Πάντων, φησὶ, τῶν τιμίων ἀπέλαυσαν ^ διὸ 
xxi ἀπελάχτισαν οὕτως, ὡς καὶ παρανομεῖν, Τῶν δὲ 
χεχρυμμένων σου ἀντὶ τοῦ, ὧν ἐν ἀποχρύφῳ τιμω- 
ριῶν ἔχεις τὴν γνῶσιν, ἐγὼ ἀγνοῶ, τούτων ἔμπλησον 
τὰς γαστέρας αὐτῶν, περιφραστιχῶς ἀντὶ, αὐτούς͵ 
᾿Ἐχορτάσθησαν υἱῶν, xal ἀφῆκαν τὰ κατάλοιπα 
τοῖς νηπίοις αὐτῶν. Πάσης, φησὶ, παρανομίας 
ἐπλήσθησαν, καὶ εἰς παῖδας δὲ ταύτην παρέπεμψαν. 

[Καὶ ταύτη, κχκατέλειψαν τοῖς νηπίοις τῶν υἱῶν αὐ-- 
τῶν, ἤγουν μέχρι ἐχγόνων.] 

᾿Εγὼ δὲ ἐν δικαιοσύνῃ ὀφθήσομαι τῷ προσώ - 
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vp σου. Οὐχ ὁμυιωθήσομαι Exsivotc, ob; τῶν αὖ- A Non ero similisillis, neque iisdem queis illi satia 


τῶν, φησὶ, χορτασθήσομαι" ἀλλὰ τῆς σῆς δόξης ἔμ- 
πλησθήσομαι διὰ διχαίων ἔργων. 


Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαυὶδ, ἃ ἐλά- 
λησε τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾧδης ταύτης 
ἐν ἡμέρᾳ ἢ ἐῤῥύσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὸς 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ γειρὸς Σα- 
οὗλ, xal εἶπεν. IZ', 

ὟὙπόθεσις. 

Περιέχει ὁ ψαλμός ἐπανάστασιν ἐχυρῶν καὶ ἐπίχλη- 
σιν εἰς συμμαχίαν Θεοῦ, xal καθοδον τοῦ Movo- 
γενοῦς καὶ ἀνάληψιν, καὶ μετὰ τὴν ἀνάληψιν τὰ 
χατὰ τῶν δαιμόνων πραχθέντα, καὶ τοῦ ᾿ἸΙσραὴλ 
ἐχὄολην. xal τῶν ἐθνῶν χλῆσιν, Τὸ, δὲ ἐχ χειρὸς 


τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xai ix χειρὸς Σαοὺλ, ἀνα- B 


φέροιτ᾽ ἂν εἰς τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς xal τὸν τού- 

τῶν ἄρχοντα, 

᾿Αγαπήσω cs, Κύριε, ἰσχύς pov Κύριος στε- 
ρέωμά μου xal γαταφυγή μου. Τῶν ἐῤεργεσιῶν 
αἰσθόμενος τοῦ Θεοῦ, ὅπερ ἐστὶ μέγιστον δῶρον, 
ἀνατίθησιν αὐτῷ, τὴν ἀγάπην φημί’ ἣν καὶ πρώτην 
ὁ Σωτὴρ ἐν ἐντολαῖς ἔταξεν. 

Αἴνων ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον xal ix τῶν 
ἐχθρών μου σωθήσομαι. ᾿Κνταῦθα διδασκόμεθα 
χάριν μὲν ὁμολογεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπηργμένων ἀγαθῶν. 
αἰτεῖν δὲ πάλιν τὰ ἐνδέοντα, Εἶτα διηγεῖται τὰς πάν- 
τοδαπὰς τῶν πολεμίων ἐπαναστάσεις, 

Περιέσχον με ὠδῖυες θανύτου. Οὐδενὸς, φησὶν, 
ἐνταῦθα moÀégou θνητοῦ μέμνηται, ἀλλὰ δυνάμεων 


bor : sed tua gloria per bona opera replebor. 


1. In finem puero Domini Duvid, quo locutus est 
Domino verba cantici hujus, in díe qua eripuit 
eum Dominusdemanu omnium inimicorum ejus, 
ei de manu Saul, et dizit. PSALMUS XVII. 


Argumentum. 


Continet psalmus irruptionem inimicorum,et im- 
plorationem auxilii Dei ; descensum Unigeniti, 
etassumptionem ejus,et postassumptionem,quza 
contra daemonesacta sunt,ejectionem Israelis et 
gentium vocBtionem. Illud autem, de sane ini- 
micorum ejus et de manu Saulis, ad spirituales 
hostes et horum principem referri potest. 


2. Diligam te, Domine,forlitudo mea, Dominus 
firmamentum meum el refugium meum. Cum Dei 
senserit beneficia,quod omnium donorum est maxi- 
mum offert ipsi, nempe charitatem, cui primas 
in preceptis Salvator detulit. 

3. Laudans ínvocavi Dominum, et ab inimicis 
meis salvus evo. Hic docemur gratiam referre de 
bonis quibus aucti summus: et rursum postulare 
qua desunt. Deinceps autem diversas enarrat ini- 
micorum irruptiones. 

9. Cireumdederunt me dolores mortis.Non mor. 
talc hic bellum memorat, sed invisibiles potesta- 


ἀφανῶν, ἔνδον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ κυχλουσῶν. Kal χεί- c tes, intus animam | ipsius circeumdantes. Et tor- 


μαῤῥοι ἀνομίας ἐξετάραξά, με. ᾿Ωδῖνες ἄδου mt- 
σιεκυχλωσάν με προέφθασάν με παγίδες θανά- 
του. Χείμαῤῥοι ἀνομίας εἰσὶν οἱ παράνομοι λογι- 
σμοὶ" οὗτοι δὲ αὐτοὶ καὶ ὠδίνες καλοῦνται χρονίζον- 
τες ἐν ἡμῖν, καὶ πάλιν παγίδες, θανατοῦντες ἡμᾶς 
διὰ τῆς κατ᾽ ἐνέργειαν ἀμαρτίας, 

Kal ἐσαλεύθη xal ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ. Τὰ 
παραχθέντα τότε ἐπὶ τῇ χαθόδῳ τοῦ Κυρίου εἰση- 
γεῖται᾽ πάντες γάρ οἱ τὴν γῆν οἰκοῦντες ἐχινήθη- 
σαν" πᾶσά τε χώρα ἑπληροῦτο τῆς περὶ αὐτοῦ φῆὴ- 
pne. Καὶ τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἑταράχθησαν. 
"Opn δυνάμεις εἰσὶ πονηραὶ αἱ ἑπαιρόμεναι χατὰ τῆς 
δόξης τοῦ θεοῦ. θεμέλια δὲ αὐτῶν «doc ἐν βάθει λο- 
γισμούς φησιν, Καὶ ἐσαλεύθησαν, ὅτι ὡργίσθη 


rentes iniquitalis conturbaverunt me. Dolores 
inferni circumdederunt me, praoccupaverunt me 
laquei mortis. Torrentes iniquitatis sunt prava 
cogitaliones : ee enim ipsa dolores vocantur cuin 
dju in nobis perseverant, et iterum laquei, quia 
nos per actuale peccatum enecant. 

8. Commota est et contremuil terra. Qua in de- 
scensu Domini evenere narrat.Omnes enim incole 
terre commoti sunt,regio omnis ejus fama repleta 
est. Fundamenta montium conturbata sunt. Montes 
sunt maligna potestates, qux insurrexerunt adver- 
sus Dei gloriam. Fundamenta autem eorum ail 
profundas cogitationes. Et commotasunt quoniam 
iratus est eis Deus. Quia diuturno temporis spatio 


αὐτοῖς b Θεός. Διότι ἐν μαχρῷ αἰῶνι τοὺς inl τῆς p terree incolas deceperunt per superstitiosum mul- 


γῆς ἡπάτησαν διὰ τῆς πολυθέου δεισιδαιμονίας. 

"Avión, καπνὸς iv ὀργῇ αὐτοῦ, ᾿Οργισθεὶς, φησὶ, 
χατέσδεσεν αὐτῶν τὸ πῦρ δι᾿ οὔ πάλαι τοὺς ἀνθρώ- 
πους κατέφλεγον. Καὶ τούτου σύμδολον τὸν καπνὸν 
τίθησι. Καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καταφλε- 
γήσεται, Ταῦτα γὰρ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἑνεργεῖ ἀφανῶς 
χατά τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων τὸ πῦρ αὐτῶν σόεν- 
vog ἑτέρῳ πυρὶ κρείττονι καὶ δυνατωτέρῳ [᾿Ορῶντες 
γάρ οἱ δαίμονες τὸν Κύριον, ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
ἑχαίοντο ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. ᾿᾿Ανθραχες ἀνὴ- 
φθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Οἱ κατά μετουσίαν τοῦ θείου 
πυρὸς φιυτισθέντες, 


torum numinum cultum. 

9. Ascendit fumus in ira cjus. Iratus, inquit, 
eorum ignem quo olim homines concremabant, 
restinxit.Ignisque signum fumum ponit. Et ignis a 
facie ejus exardescet. Hec enim Dei Filius centra 
adversarias potestates occulte operatur ignem 
eorum exstinguens igne alio potiore et ardentiore. 
[Videntes enim demones Dominum, in adventu 
ejus comburebantur a facie ipsius.] Carbones 
8uccensi sunt ab eo. li scilicet qui per participa- 
tionem divioo igne sunt illuminati. 
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10. Inelinavit carlos, et descendit. Apertissime A Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέδη, Δευχότατα 


prophetat descensum Domini, et hoc significare 
videtur:Humiliavit semetipsum usque ad morlem. 
Etcaligo sub pedibus ejus. Occultum in economia 
seu incarnatione adventum significat, atque Dei 
invisibilitatem ; ne illius verbis ad rerum corpora - 
lium cogitationem pertrabamur. 

11. Ascendit super cherubim et volavit, volavit 
super pennas ventorum. Ássump(ionem illius hisce 
indicat, cherubim et pennas ventorum nubem vocal 
[qua ipsum suscepit : aut adventus Christi veloci- 
tas, aut przsentic et auxilii illius celeritas signifi- 
catnr]. De qua in Actibus scriplum: Et cum hac 
dixisset, videntibus illis elevatus est, et nubes 
suscepit eum ab oculis eorum 5 . 


προφητεύει τὴν χατάδασιν τοῦ Κυρίου. Εἴη δ᾽ ἂν ση 
μαντιχὸν τοῦ * ᾿Εταπείνωσεν ἑαέτὸν μέχρι θανά- 
τόυ, Καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, Τὸ χρύ- 
qiov τῆς ἐν τῇ οἰχονομίᾳ πορείας δηλοῖ xal τὸ ἀόρα- 
τον τοῦ Θεοῦ ἵνα μὴ δι᾽ ὧν εἴπεν εἰς σωματικὰς 
ἑλκυσθῶμεν ἐννοίας. 

᾿Επέδη igi χερουδὶμ δαὶ ἐπετάσθη, ἐπετάσθη, 
ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. Τὸν ἀνάληψιν αὐτοῦ διά 
τούτων δηλοῖ᾽ χερουδὶλ xal πτέρυγας ἀνέμων τὴν 
νεφέλην φησὶ [ἥτισ αὐνόν ὑπέλαδεν' ἢ τὸ τῆς ἐπι- 
φανείας ὑξὺ, τὸ τῆς παρουσίας xal βοηθεὶας τάχος] 
περὶ ἧς ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραπται " Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη 
ὑπέλαδεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 


19. Εἰ posuit tenebras latibulum siium.Occullam g Καὶ ἔθετο σκότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, Τὴν ἀφα- 


scilicet οἱ latentem Salvatoris cumr hominibus 
commorationem. In circuitu ejus tabernaculum 
ejus. Tabernaculum sanctam Ecclesiam significat, 
in qua pollicitus est se habitaturum. In circuitu 
ejus, ait juxta illud : Ubi duo vel tres congregati 
fuerint in nomine me, ibi sum in. medio eorum . 
Tenebrosa aqua in nubibus aeris. Hoc ait quia que 
de illo prenuntiarunt prophel: obscure jacent. 
Qui propheta nubes sunt appellati. 

13. Pro fuigone in conspeciu ejus nubes transie- 
rust. Lumen, inquit, advéntus illius, manifestas 
reddidit prophetias.[Quiaautem comminationes in 
propheticis verbis habentur,easgrandine ct carbo- 
nibus adumbravit. Vel,hoc modo : a praedicationis 


νὴ «αἱ λανθάνουσαν τοῦ Σωτῆρος σὺν ἀνθρώποις δια.- 
τριθὴν, Κύχλῳ αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ, Σχηνὴν αὖ» 
τοῦ τὴν ἀγίαν ᾿Εκχλησίαν σημαίνει, ἐν [fj κατασχη- 
νῶσαι ἐπήγγελται, Κύχλῳ δὲ αὐτοῦ, φησὶ, κατά τὸ 
εἰρημένον * "Omoo δύο ἢ τρεῖς εἶσι συνηγμένοι ἐν 
τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Σχο- 
τεινὸν ὕδωρ tv νεφέλαις ἀέρων. Τοῦτό φησι διά τό 
ἀμαυρῶς τοὺς περὶ αὐτοῦ λόγους ἐν τοῖς προφὴταις 
χεῖσθαι, οἵτινες καὶ νεφέλαι προσηγορεύθησαν. 

᾿Απὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νε- 
φέλαι διῆλθον. Τὸ φῶς, φησὶ, τῆς ἐπιφανείχς αὖ- 
τοῦ φανερὰς τὰς φροφητείας ἐποίησεν, [Ἐπειδὴ δὲ 
χαὶ ἀπειλαὶ τοῖς προφητιχοῖς ἔγχεινται λόγοις, χαὶ 
ταύτας διὰ τῆς γαλάζης xal ἀνθράκων ἠνίζατο, '"H 


splendore in conspectu ejus transeuntes apostoli, |. οὕτως, ἀπὸ τῆς τοῦ χηρύγματος ἐχλάμψεως ἔμπρο- 
nubium instar mundum irrigarunt. Grandinesau- σθεν αὐτοῦ διελθόντες οἱ ἀπόστολοι νεφελῶν δίχην 
tem suppliciigenussunt,ad ulciscenduminfideles.] τὸν κόσμον κατήρδευσαν, Αἱ δὲ χάλαζαι κολάσεων εἴδη 
Grando εἰ carbones ignis.Hiseasignificat συ ροϑὶ τοὺς ἀπιστοῦντας ἀμυνόμεναι .1 Χλαζα καὶ ἄνθρα- 
assumptionem ejus inimicisacciderant, spirituali- χες πυρός, Διὰ τούτων σημαίνει τὰ μετὰ τὴν ἀνά- 
bus dico. Quemadmodum autem cum Isreelem ex ληψιν αὐτοῦ συμδεδηχότα τοῖς ἐχθροῖς, τοῖς νοητοῖς 
ZEgyptiis liberaret, grandinem et ignem ceu plu- φημι. "Ὥσπερ δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγυπτίων ἐλευθε- 
viam demisit ; ita et eum omnes gentes ex ἀ81η9- ρῶν χάλαζαν xal cup ἔδρεξεν, οὕτω χαὶ πάντα τὰ 
num servitute liberaret, grandinem pluere fecit ἔθνη τῆς τῶν δαιμόνων δουλείας ἐλευθερῶν χάλαζαν 
et carbones ignis. ἰβίμϑο autem fuerint ultrices ἔόρεξε καὶ ἄνθρακας πυρός, Ταῦτα δὲ «liv ἂν τιμω- 
virtutes : quibus intelligibiles illas /Egyptias ροῸ5» ρητικαὶ δυνάμεις, δι΄ ὧν τὰς νοητὰς αἰγυπτίας κα- 
testates sustulit. θεῖλεν. ; 
16. Et apparuerunt fontes aquarum,etc. Post- — Kal ὥφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὁδάτων, Μετά τὴν 
quam sublati inimici fuerunt, apparuerunt fontes καθαίρεσιν τῶν ἐχθρῶν ὥφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδά» 
aquarum,salutare videlicet Evangelii verbum,quod τῶν * δηλαδὴ ὁ σωτήριος τοῦ Εὐαγγελίου λόγος, 
vere fuit orbis fundamentum : super eo namque , ὅστις χτὶ θεμέλιος τῆς οἰχδυμένης γέγονεν' by! αὖ- 
fundati etconstructi sumus. Vel hoc niodo : fontes τὸν γὰρ ἑπῳκοδομήθημεν. "H xdi οὕτως" πηγὰς 
intellige sanctos prophetas, utpote qui salutarem νοήσεις τοὺς ἀγίους προφήτας, ἅτε δὴ τὸν σωτήριον 
sermonem scaturiant.Ita namque de illis scriptum ἀναδλύζοντας λόγον. Οὕτω γὰρ γέγραπται "mapi αὖ- 
est : Εἰ haurielis aquas rum. gaudio de fontibus Sal- τῶν *. Καὶ ἀντλήσετε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης ix 
vatoris " . Fundamenta item orbis terre, Moysis πηγῶν τοῦ σωτηρίου, Θεμέλιχ δὲ τῆς οἰχούμένης 
sapientissimi Scriptorum accipias: in ea quippe τὴν Μωύσέως τοῦ πανσόφου Γραφήν. Κρηπίδα γὰρ 
prima basim fidei et divi cognitionisinvenimus πίστεως καὶ θεογνωσίας kv αὐτῇ xal πρώτῃ τεθει- 
repositam, mysterium Christi infiguragestantem, μένην εὑρήκαμεν τὸ Χριστοῦ μυστήριον ἐν τύποις 
et pariter in prophetis. Apparuerunt igitur,quasi ὠδίνουσαν ἅμα τοῖς προφήταις. ᾿Πφθησαν τοίνυν 
dicas, ostensi sunt. Aut fontes intelligas οἱ funda- ἀντὶ τοῦ, ἐφανερώθησαν. "Hxyoov πηγὰς νοήσεις xa 
ὶ 
ἃ Pbilipp. 1, 8. 5 Act. 1, 9. 


6 Matth. xvin, 28. 1 Isa. xu, 3. 
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ϑεμέλια τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, τοὺς ἀγίους ἀποστόλους *.A menta orbis, sanctos apostolos : nam et ipsi salu- 


ἀνχπηγάζουσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὸν σωτήριον λόγον xal 
χρηπίδχ τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν χατεδάλοντο τὴν πίστιν, 
Πηγὰς δὲ ὑδάτων καὶ θεμέλια τῆς οἰχουμένης νοή- 
σεις πάλιν τὸ σωτήριον βόπτισμα. 

᾿Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου, — Küpis," Προσυπαχου- 
στέον τὸ, ἀνῃρέθησαν οἱ προλεχϑέντες ἐχθροί, ᾿Απὸ 
ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου, Οὐ παραυτὰ 
Θεὸς χολάζει τοὺς ἀμαρτάνοντας * ἢ γὰρ ἂν ἄρδην 
ἀπώλοντο * προαναφωνεῖ δὲ τῆς ὀργῆς τὰς χολάσεις * 
Παιδεύσω γὰρ «αὐτοὺς ἐν τῇ ὀργῃ τῆς θλίψεως 
αὐτῶν, Καὶ τοῦτό ἔστι ξὸ ἐμπνέειν αὐτὸν πνεῦμα 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. . 


tare verbum scaturiunt, et fundamentum orbis 
posuerunt, fidem videlicet. Fontes item et funda- 
menta orbis salutarem baptismum interpretaberis. 


17. Ab increpatione tua, Domine.Subintellige, 
sublati sunt predicti hostes. Ab inspiratione spiri- 
(us ire (ἰῷ. ΝΟ autem statim cum peccant homi- 
nes eos Deus punit ; nam si hoc fieret, ipsi plaue 
interirent : nam irz supplicia longe ante prze- 
nuntiat quam infligat. Ait enim: Corripiam eos 
in ira tribulationis eorum ὃ. Et in hoc dicitur 
inspirare spiritum irs sua. 


Daniel Barbarus : Misit de celo et accepit me. Vere humanum genus servavit, de ccelo nobis sancti 
Spiritus donum demittens. Theodotio : De celo salutem mihi tribuit. 


Προσελάδετό μὲ ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 
ποὺς πειρασμούς φησι, 

[ἘΞ ὑδάτων πολλῶν, ᾿Ὑδατα τοὺ: πειρασμούς 
φησι, Λέγει ὁ Δαυὶδ - "EAa66 μὲ, ἤτοι τὴν ἄνθρω- 
ztíav φύσιν * ἐδαπτίσθησαν γὰρ kv τῇ ἡμέοᾳ τῆς 
Hievtnxostne ὡσεὶ ψυχαὶ τρισχίλιαι ὑπὸ τῶν ἀπο- 
στόλων] 

'ῬΡύσεται με ix τῶν ἐχθρῶν μου δυνατῶν, xal 
tx τῶν μισούντων με. Εἰς τὰ πεπραγμένα αὐτῷ 
ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ xal τῇ μετανοίᾳ μετέδη. "O δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν, Βδη μὲν, τῆς ἐξομολογήσεώς μου 
ἐπακούσας ὁ Κύριος, γέγονε μοι ἀντιστήριγμα, μέλ- 
λοντὸς pou περιτρέπεσθαι xal μέγα πτῶμα ὕπομέ- 
νειν, εἰ μετὰ τὴν ἀμαρτίαν εἰς παντελὴ ἐξέπιπτον 
ἀποστασίαν, Πλὴν ἀλλὰ ααἱ παντελῶς ῥύσεταί με 


39 
Υδατα Β 


Assumpsit me ac aquis multis. Aquas dicit 
tentationes. 

[De aquis multis. Aquas vocat tentationes. Ait 
David : Accepit me, hoc est humanam naturam : 
baptizata namque sunt in die Pentecostes quasi 
tria millia animarum ab apostolis.] 


18. Eripiet me de inimicis meis fortissimis,et ab 
éis qui oderunt me,etc. Transit ad ea enarranda quee 
peccati et poenitentiae causa egit. Quod autem ait 
sic intelligito. Jam me exaudita confessione Do- 
minus factus est mihi in fulerum, cum proxime 
essel ut ego subverterer,et in magnum casum rue- 
rem, si post peccatum in ultimam decidissem de- 
fectionem.Ceeterum prorsus illeeripiet me,et dabit 


διδοὺς ἄφεσιν τῆς ἁμαρτίας κάτὰ τὸν προφητευόμε- (, peccati veniam, tempore adventus ejus a prophetis 


vov xitphv τῆς αὐτοῦ παρουσίας, xai τοῦτο ποιήσει 
εὐεργετων χε ὁ Κύριος, "Oct ἡθέλησέ με. Εἰ μὴ 


pranuntiato. [dque aget Dominus beneficium mihi 
tribuens, Quoniam voluit me. Nam si me noluis- 


γὰρ ἠθέλησέ με, οὐκ ἄν τὸν προφήτην αὐτοῦ πρὸς set,nequaquam prophetam suum ad rae misisset. 


μὲ ἀπέστειλε. 

Καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος, Πέπεισμαι, φησὶν, 
Oct κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς διχαιοχρισίας αὐτοῦ, οὐ μνη- 
μονεύσας μοὺ τὰς ἁμαρτίας, xavà τὴν ᾿διχαιοσύνην 
μοῦ ἀνταποδώσεί, Τὰς γάρ ἄλλας μου πράξεις τὰς 
ἐν δικαιοσύνῃ ὥσπερ ζυγῷ ἀντιπαρχαδάλλων xai ἀν- 
τιστήσας τῷ ἁμαρτήμχτ' μὸυ, χατὰ πολὺ mÀtovx- 
ζούσας εὑρὴσει τοῦ γενομένου μοι ἀμαρτήματος. 
Διδάσχει δὲ ὁ λόγος τὸ δύνασθαι τὸν χατά τινα ἀσθέ- 
νειν ὠλισθηχότα ἀνχλαμδάνειν ἑαυτὸν διὰ δευτέρων 


χατορθωμάτων. 


21 Et retribuet mihi Dominus, etc. Persuasum 
mihi, inquit,est, eum tempore justi judicii pecca- 
torum meorum immemorem, secundum justitiam 
meam mihi retributurum. Cum enim alia mea 
opera in justitia edita in lance comparabit et oppo- 
nel peccato meo, multum ea peccato a me perpe- 
trato preponderare inveniet. Docetur autem eum 
qui infirmitate quadam lapsus sit, posse per 
secunda bona opera in pristinum se gradum 
restituere. 


[Διχχιοσύνην τὴν χαθόλου ἀρετὴν λέγει ^ τὴν npz- D — (Justitiam omnem virtutem dicit; puritatem 
χτικὴν καθαρότητα χειρῶν τὰς πραχτιχὰς ἐνεργείας . m. nuum in. agendo, inculpatas operationes, qua 


ἀμολύνθους γενομένας τὸ ἀπὸ βελτίστης ἕξεως ἀπο- 
τελεῖσθαι. 


ab optimo habitu et affectu procedant.] 


Daniel Barbarus : Ceterum qui hec loquitur nihil sibi tribuit; quare ad Salvatorem aiunt hsc 


referri, qui ex ejus persona hunc psalmum dictari dicunt: Tentatum pcr omnia secundum similitu- 
dinem sine peccato 9. Justitiam vero vocat in universum actricem virtutem ; puritatem autem ma- 
nuum, actrices facultates et actiones sordium immunes, et ab optimo habitu proficiscentes. Caeterum 
ab omui jactantia alienas benefactorum suorum causas Deo tribuit. Vias autem mandata intelligit. 
Non impie autem se gerit ab eo, quicunque veritatis dogmata et assertiones probe ac recte explicat. 


8 Ose. vii, 12. 9 Hebr. iv, 15. 
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9?. Daniel Barbarus : Nec impie gessi a Deo meo. Justis enim qui prompte illi parent mercedem 
rependit : ille autem non se impie gerit qui vera dogmata suscipit. 


|Quoniam omnia judicia, etc. Qui lapsi: sunt 4 


oportet ut repetitis bonis operibus ad meliorem 
se frugem recipiant. Etsi autem investigari non 
queant judicia ejus, atque abysso consimilia sint, 
quia scilicet incomprehensibilia sunt ; verumta- 


("Ov πᾶαντα τὰ χρίματα, «αἱ τὰ ἑξῆς, ᾿Ωλισθη.- 
χότας ἀναλαμδάνειν δεῖ ἑαυτοὺς διὰ δευτέρων κατορ-- 
θωμάτων. Εἰ χαὶ ἀνεξερεύνητα δὲ xal τὰ χρίματα 
καὶ ἀδύσσῳ ἑοιχότα διὰ τὸ ἀαχτάληπτον, ἀλλ᾽ οὖν 
πάντα ἐνώπιόν ἐστι τοῦ θεοφιλοῦς. 


men omnia religioso viro preaentia sunt.] 


23. Daniel Barbarus : Quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo. Qui secundum Deum homo 
est, divinum timorem ante oculos continenter habens, cum fiducia et libertate coram Deo agit. Ju- 
dicia Dei si inquirantur, inscrutabilia sunt et abyssus multa, quoniam propter obscuritatem compre 
hendi nequeunt. Fieri tamen baud potest, ut qui judicia Dei pr& oculis hábet, zgre ferat Dei pro- 
videntiam, et judicio Dei cuneta disponi : nam vel ex ipso judicii nomine justum esse judicium 
cognoscitur : jus enim dat. Vel justitiam dicit, cum omnia judicia quz citra justitiam fiant, eo addi- 
tamento nominentur, ut non judicia, sed judicia perversa dicantur. Propterea dictum est. Egrediatur 
judicium perversum 10. Et justilias ejus non repuli a me. Adheereo, inquit, justitiis Dei. Ab illis 
enim recedunt, qui eas non amplectuntur. Justitiae vero hoc loco dicuntur, qu& justitie causa et 
eequitalis lege sancita sunt, ut illud : Si emas servum Hebreum 11, et reliqua: nam prius dixerat : 
Hzc sunt judicia qua propones eis 13, Verum cum justitias una cum judiciis nominet, purgatos ac 
probatos Dei sermones ha justitiz significare possunt.Qui sermones cum judicantur, nec argui nec 
perverti possint, judicia nuncupantur. Justoruin quoque cogitationes ponderata et probate diligenter, 


cum similes equilibrio sint, judicia merito dici possunt. 
Daniel Barbarus:Et justificationes ejus non recesserunt a me. Mandata intelligit per justificationes, 


et decedunt ab illis qui ea non admittunt. 


26.Cum sancto sanctwseris.Meritotuis mebene- B Μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ. Εἰκότως κατηξιώτας με 


ficiis dignatus es: nam sanctus cum sis, nosti 
cum sancto sanctificari. Sienim in peccato perse- 
verassem,et in ruinam funditus lapsus essem, novi 
tequoque magnum judicem,de peccato meo &quum 
judicium pronuntiaturum fuisse.Àt quando custo- 
divi vias tuas, ideo tu qui cum sancto sanctus es 
et cum innocente innocens, nequaquam rem dis- 
posuisti secundum illum perniciosum statum in 
quo certo tempore versatus sum, sed secundum 
vitam qua exinde subsecyta est, el vitam in ju- 
stitia actam, promeritam mihi retributionem in 
tribunali illo tuo largieris. 


28. Quoniam tu populum humilem salvum fa- C 


cies. Ad chorum mittit apostolorum. Et oculos 
superborum humiliabis. Hoc tendit in Scribas et 
Phariszeos. 

90. Quonium tu illuminabis lucernam meam, 
Domine. Mentem ait. Deus meus, illuminabis te- 
nebras meas;ignorantiam,inquit,meam dissipabis. 

30. Quoniam ín te eripiar a tenlatione,et in Deo 
meo (ransgrediar murum. Quia comprehenderunt 
me, inquit, inimici mei, ut me circumsisterent. 

[Tentationem etiam vocat voluptatem, et mu- 
rum, diabolum.] 

31. Deus meus, impolluta via ejus, etc. Hac 


τῆς σῆς εὐεργεσίας ^ ἐπειδήπερ, δίχαιος ὦν οἵδας 
μετὰ ὁσίου ὁσιοῦσθαι. Εἰ γὰρ ἤμην ἐνχπομείνας τῇ 
ἁμαρτία xal παντελῆ διαστροφὴν ὑπομείνας, οἵδε, 
ὅτι xal σὺ αὐτὸς ὁ μέγας χριτὴς τῇ ἐμῇ ἁμαρτίᾳ κα- 
τάλληλον ἐπήγαγες τὸ σαυτοῦ χρῖμχ. ᾿Επειδὴ δὲ 
ἐφύλαξα τὰς ὁδούς σου, τούτου χάριν 5 μετὰ ὁσίου 
ὁσιούμενος καὶ μετὰ ἀθώγυ ἀθωούμενος, οὐ κατὰ 
τὴν ἐν χαιρῷ τινι γεγενημένην μου διαστροφὴν ἡρ- 
μόσω, κατὰ δὲ τὴν μετὰ ταῦτα ζωῆν, xal τὸν ἐν 
διχαιοσύνῃ 100. βίον τὴν ἀμοιδήν μοι παρέξεις ἐν τῷ 
σῷ δικαστηρίῳ. 


"Ott σὺ "Àhaov ταπεινὸν σώσεις, ᾿Επὶ τὸν χορὸν 
ἀναπέμπει τῶν ἀποστόλων, Καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπερη- 
φάνων ταπεινώσεις, Τοῦτο εἷς τοὺς Φαρισαίους καὶ 
γραμματεῖς τείνει. 

"Ost 5. φωτιεῖς λύχνον βου, Κύριε. Τὸν νοῦν 
φησιν, Ὃ Θεὸς μου, φωτιεῖς τὸ σχύότος μου, Τὴν 
ἄγνοιαν, φησὶ, τὴν ἐν ἐμοὶ διασχεδάσεις. 

"Ow ἐν σοὶ ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρχτηρίου, xai 


ἐν τῳ Θεῷ μου ὑπερδήσομαι τεῖχος "Occ περιέ- 


. λαδόν με οἱ ἐχθροί μου, φησὶν, εἰς τὸ ἀποχλεῖσει, 


[Πειρατήριον δὲ χαὶ λέγει τὰς ἧδονχς, xal τεῖχος 
τὸ" διάθολον.] 
Ὁ Θεός μου ἄμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, ᾿Ενταῦθα, 


dicens, ingratitudinem, perfidiam, immorigerum D φησὶ, τὴν ἀγνωμοσύνην xai τὴν χακίαν καὶ τὴν ἀπει- 


animum,et duritiem eordis ingratorum et scelera- 
torum Juda&orum carpit. Quoniam Salvatorem no- 
strum Christum repreheuderunt, quasicontra divi- 
namlegem ageret. Dicta namque illius, quasi bla- 
sphema conviciis et calumniis impetebant, mutuo 


40 Habac. 1, 4. !! Exod. xxi, 8. 13 ibid. 4. 


θῇ γνώμην xal τὴν σχληρήτητα τῶν ἀγνωμόνων xal 
ἀχαρίστων καὶ σαληροχαρδίονν ᾿Ιουδαίων χαταμέω- 
φεται, ᾿Επειδὴ ἐπελαμδάνοντο τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, ὡς παρὰ τὸν θεῖον πράττοντος νόμον, Καὶ 
μὴν καὶ τῶν λόγων αὐτοῦ ἐλοιδόρουν xai διέδαλλον 
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ὡς βλασφήμων, λέγόντες πρὸς ἀλλήλους, ὅτι fAac- A dicentes: Hic blasphemat : quis enim potest dimst- 


φημεῖ. Τίς γὰρ δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας ; Ἔκ 
πονηρᾶς συνειδήσεως καὶ χαχοῦ λογισμοῦ ταῦτα πρὸς 
τὸν τῶν ὅλων Κύριον. καὶ Θεὸν διανοούμενοι, xal λο- 
ιξόμενοι ἃ διελογίζοντο. 

[Τὰ λόγια αὐτοῦ πεπυρωμένα, Καὶ τὰ περὶ του- 
του λόγια αὐτοῦ ὡς τὸ πεπυρωμένον ἀργύριον, xa- 
θχρὰ πάσης μέμψεως, βεθασανισμένα, δεδοχιμα- 
σμένα. 

"Oct τίς θεός πλὴν τοῦ Κυρίου ; ἢ τίς Θεός 
πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν : O γὰρ τοῦ Θεοῦ Λογος μό- 
νος θεὸς ἀληθὴς διὸ καὶ Μονογενὴς, διὰ τὸ μόνος 
εἶναι θεὸς ὡς ὁ Πατήρ. Εἰπὼν δὲ περὶ Χριστοῦ, ὡς 
φύσει Θεὸς, νῦν λέγει, ᾿Ἐ τίς Θεός ; μόνον εἶναι λέ- 
«v, κατ᾽ αὐτὸν, τὸν Πατέρα. Ἦμῖν δὲ εἷς θεὸς ὁ Πα- 
τήρ οὐ γὰρ ἐστι Θεὸς ἕτερος, ἵνα ὁ μὲν τούτῳ, ὁ δὲ 
ἐχείνῳ παράσχῃ τὴν αἴτησιν. ᾿Ἰσως δὲ καὶ ix παραλ- 
λέλου τοὺς δύο προηνέγκατο στίχους" οὕτω, φησὶν, ὃ 
ἀληθὴς Θεὸς, ὡς ἐπεποίθειν, ἐν μὲν τῷ νιχᾷν δύναμιν 
περιεζώννυε, «αἱ ἀδλαδῇ μοι τὴν περὶ τὰ πραχτέα 
ἐτίθει ὁδόν. 

'O θεὲς ὁ περιζωννόων με δύναμιν, ᾽Ὀμοιον τὸ 
εἰρημένον" “Ἕως οὔ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύνα- 
μιν. Καὶ ἔθετο ἄμωμον τὴν ὁδὸν μου, Τουτέστι 
διὰ τῶν εὐαγγελικῶν θεσπισμάτων ἄμωμόν με πα- 
ρἐσκεύασε τρέχειν ὄὅδόν. 

Καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἰστων με. 
διδαάσχει φρονεῖν, 

[Καταρτιζόμενος τοῦς πόδας μου. ᾿Αλναλῶτι- 


Τουτέστι τὰ ἄνω 


tere peccata 8, Ex prava scilicet. conscientia, οἱ ἡ 
mala cogilatione hac contra Dominum ac 
Deum universorum in mente versabant et co- 
gitabant. 

[Eloquia ejus igne examinata. Et eloquia ejus 
ad rem istam, de qua agimus, pertinentia, quasi 
argentum igne purgatum , nulli reprehensioni 
obnoxia, probata et examinata. : 

32. Quoniam quis Deusprater Dominum ? aut 
quis Deus preter Deum nostrum? Nam Dei Verbum 
solus Deus verus est, .protereaque Unigenitus 
quia solus Deus est sicuti Pater. Postquam au- 
tem de Christo, ut natura Deo, locutus est; nunc 
ait, Aul quis Deus? Solum aiens Deum Patrem se- 


pCundum seipsum. Nobis autem unus Deus est 


Pater; non enim est alius Deus, ut iste quidem illi, 
alius illi vota concedat.Fortassis comparative duos 
versus protulit : sic, inquit, est verus Deus, uti 
confidebam, vincendo fortitudinem imduit, et se- 
curam mihi ad recte agendum viam munivit.| 

83. Deus qui precincit me virtute. Simili huic 
est dictum illud : Donec induamini virtute ec 
alto 14. Et posuit immaculatam viam meam. d 
est, per evangelica precepta immaculatam viam 
currendam mihi munivit. 

94. Etsuper excelsa statuens moe. Id est, do- 
cet me superna sentire. 

[Qui perfecit pedes meos. Sancti quippe vene- 


«oi γὰρ οἱ ἅγιοι τῶν ἰοδόλων παθῶν᾽ ἔλαθον γὰρ  nosas passiones obsumunt, accepta scilicet vir- 
δύναμιν κατὰ τῶν νοητῶν ὄφεων, xai διὰ τοῦτο ἐλά- tute contra intelligibiles serpentes, quare cervis 
φοις παρειχάζονται" καὶ αὐταὶ γὰρ ἀναλωτικχαὶ τῶν C comparantur ; nam illi quoque serpentes, qui sub 
αἰσθητῶν ὑπάρχουσιν ὄφεων * ᾿ωσεὶ ἐλάφου " ἔλα- gensum cadunt, absumunt, fanquam cervi : siqui- 
ov γὰρ ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ cxop- dem potestatem acceperant calcandi super serpen- 
πίων καὶ Ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ.] tes et scorpiones et omnem virtutem inimici 15,] 

Διδάσκων χεῖράς μου εἰς πόλεμον. El; εὐχὴν — 35.Quidocet manus measad prelium. Eas enim 
γὰρ αὐτὰς ἑχτείνων περιγίνομαι τῶν δυσμενῶν, Καὶ ad prandum extendensad versariis superior eva- 
ἔθου τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς μοῦ. Τὰς do. Ef posuisti arcum cereum brachia mea. Vir- 
δυνάμεις τῆς ψυχῆς ἀνδριχὰς δίκην τόξου χαλχοῦ (utes illas animze robustas, ceu arcum reum 
κατασχευάσας͵ Διὰ μὲν τοῦ χαλχοῦ τό εὔτονον δεί-  adornasti. Per ss autem robur et impenetrabili- 
χνυσι xai τὸ ἄτωτον, διὰ δὲ τοῦ τόξου τὸ ὑπὸ τῶν talem significat; per arcum vero, indicat per 
ἡμετέρων συμδολικῶς βραχιόνων ἀφίεσθαι βέλη. brachia nostra symbolice emitti tela. 

[Διδάσκων χεῖράς μοῦ εἷς πόλεμον. 'Emtxto- — [Qui docet manus meas ad prelium. Id estqui 
χτιχόν εἶναι xaxà viv μάχην διδάσχων͵ καὶ τιθεὶς docet quo pacto ad pugnam instructum esse opus 
τοὺς βραχίονας ὡς τόξον, ὥσανεὶ χαλχοῦς ποιῶν κατὰ — sit, et brachia velut. arcum constituit, et quasi 
τὴν ἰσχὺν τούτους, "H λέγει τὰς δυνάμεις τῆς ψυχῆς p θᾶ quoad robur efficit. Vel significat, facultates 
ἀνδριχκὰς δίκην τόξου χαλκοῦ κατεσχεύασεν. Ὃ χαλχὺς aniui viriles quasi arcum seneum adornavit. JEs 
σύμδολον ἐστι πραχτικῇῆς᾽ Διέφθειρε γὰρ, φησὶ, symbolum est virtutis agendi : Zs (uum corru- 
τὸν χαλκόν σου, φησὶν ὁ ᾿Ἰεζεχιὴλ πρὸς τὴν "It- pit, ait Ezechiel ad Jerusalem 16.] 
ρουσαλὴμ.[ 

Daniel Barbarus : Brachia mea. Manus et brachia sunt virtutes, 408 intellectuales hostes jacu- 
lantur et expugnant. Maxima vero manus est eleemosyna, qus pauperum amatores omni materia 
fortiores reddit : nunquam enim infirmantur brachia m:serentis. 


Καὶ ἴδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας, Ὑπερ- 96. Et dedisti mihiprotectionem salutés.Protezi- 
ἡσπισάς μου, φησὶ, δεὰ τοῦ σωτηρίου σου. Τοῦτο Sli me, inquit, per salutare tuum.Hoc autem signi- 
δὲ ἔστιν ἡ τῆς olxovoaíac ἐπιδημία. ficat economie adventum, sive incarnationem. 


13 Marc. i, 1. Ὁ Luc. xxiv, 49. !5 Luc. x, 10. !6 Ezech. xvi, 30. 
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[Etdisciplinatuacorrezitme.Disciplinam evan- A [Καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέ με. Παιδείαν τὴν 


gelicam dicit;autdisciplinam, institutionem scilicet 
4. ex lege accipitur : qui mihi, inquit, nulla non 
beneficia contulisti,dedisti quoque leges;quibus,ut 
oportet, instituimur. Cum enim, ait, lege edidice . 
rim, non oportere injuriam facere, ab ea abstinui. 
Verum ne ob squitatem hujusmodi, quid mihi 
mali eveniat, idoneum mihi mali auxilium afferas, 
latitudífhem tribuens, vel disciplinam institutionis 
causa datam dicit,secundum illud, Accipe discipli- 
nain; vel laboriosum vivendi institutum, secun- 
dum illud, Ne pareipendas disciplinam Domini'?.] 


εὐαγγελικὴν λέγει" ἢ παιδείαν τὴν ἐχ νόμου φησὶ 
παίδευσιν᾽ οἷον διὰ πάντων με, φησὶν, εὐεργετῶν 
δέδωκας xal νόμους, 9€ d» ἕἔπχιξευόμην τὸ δέον. 
Μανθάνων yop ἐχεῖθεν ὡς οὐ δεῖ ἀδικεῖν, ἀπειχό- 
μὴν τούτου. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ βλάπτωμαι πάλιν d« τῆς 
τοιαύτης ἐπιειχείας, ἰχλνὴν περιέχῃς βοήθειαν, πλα-- 
τυσμὸν παρεχόμενος, ἢ παιδείχν τὴν υτικῖν 
λέγει διδασχαλίαν, κατά τό * ᾿Επιλάδου παιδεΐχς " 
fj τὴν ἐπίπονον ἀγωγὴν, κατὰ τὸ M3, ὁλιγώρει παι- 
δείας Κυρίου 


Daniel Barbarus : Hoc autem est adventus providentis, ac dispensationis, quo me collapsum ere- 
xisti, et quam magnum malum sit peccatum ostendisti, et salute dignum fecisti. Salutare autem et 
salus Christus est, quem pro nobis pugnaturum Pater amandavit. 


Et dextera tua swscepit me. Dextera PalrisB Καὶ δεξιά σου ἀντελάδετό μου, Δεξιὰ τοῦ Ha- 


Filius. Et disciplina (ua correxit me in fi- 
nem. Evangelica scilicet doctrina . Et disci- 
plinua tua. ipsa me docebit, Theodotionis est. 
Cujus loco Septuaginta habent : Et disciplina 
tua correxit me in finem. 

37. Dilatasti gressus meos, etc. Statuisti enim 
surra petram pedes meos,que est fides nostra. Et 
non sunt infirmata vestigia mea. Sublatis nam- 
que offendiculis et laqueis, que paraverunt inimi- 
ci, viam et aditum nobis munivit. 

[Dilatasti gressus meos.Remotis, inquit, offendicu- 
liset laqueis, qui mihi struxerant inimici, liberam 
mihi viam parasti. Gressus autem vocal, quatenus 
a malitia ad virtutem quis pertransit,quod quidem 
sub initium laboriosum et asperum iis est, quiin 
via angusta gradiuntur ; al in profectu dilatatur. 
Nam quia post virtutis labores, quietem nacturus 
sum, id sane vestigia confirmat mea. Statuit nam- 
que super petram pedes nosiros.] 

98. Persequar inimicos meos. Tanquam di- 
vina gralia ad cursum adornatus, de vicloria 
confidit. 

39. Confringam illos, nec polerunt stare. 
Frangit inimicos animus passionibus vacuus. 

40. Et precincisti me virtute, Summam vic- 
torie rursum fortitudinem tribuenti Deo asciibit. 

41. Et inimjoos meos dedistinihi dorsum. est, 
in fugam verlisti. Proprium namque fugientium 


tpóq ὁ Υἱός, Kai ἡ παιδεία σοῦ ἀνώρθωσέ με εἰς 
τέλος,  εὐαγγελικὴ δηλονότι διδασχαλία͵ Καὶ ἢ 
παιδεία σου αὐτή μὲ διδάξει, Θεοδοτίωνός ἐστιν͵ ἀντὶ τοῦ, 
παιδεία σου ἀνώρθωσέ με εἰς τέλος, εἰρημένου 
τοῖς "E68ou|xovtz. 

᾿Επλάτυνας τὰ διαδήματά μου, "ἔστησας γὰρ 
ἐπὶ w31pxv τοὺς πὸδας μου, ἥτις ἐστὶν ἢ πίστις 
μῶν, Καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ lyvn μου. Περιε- 
λὼν γὰρ τὰ σχάνδαλα χαὶ τὰς παγίδας, ἃς χατ- 
ἐσχεύαζον οἱ ἐχθροὶ, χατήρτισεν ἡμῖν τὴν πορείαν. 

[Ἐπλαάτυνας τὰ διαδῆμασά μου. Περιελών φησι 
τὰ σχαάνδαλα xai τὰς παγίδας ἃς χατεσχεύαζον οἱ 
ἔχθροὶ, ἐλευθέραν μοι την πορείαν ἐποίησας, Διχδὴ- 
ματα λέγει καθὸ ἐχ καχίας πρὸς ἀρετὴν διαὄχίνει 
τις, ἃ κατ᾽ ἀξχὰς μὲν ἐπίπονά ἔστι τῷ τὴν τεϑλιμ- 
μένην ὀδεύοντι" τῇ δὲ πρυκοπῇ πλατύνεται. Τῷ γὰρ 
μετὰ τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους ἀνάπαυλαν δέχεσθαι 
ἰσχυροποιεῖται τὰ ἴχνη᾽ ἔστησε γὰρ ἔπι πέτραν τοὺς 
πόδας ἡμῶν [ 

Καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς μου. ᾿ὡς χατεσλευλ- 
σμένος διὰ τῆς θείχς γόριτος εἰς δρόμον, περὶ τῆς 
νίκης ϑαῤῥετ. aii UTI 

᾿Εχθλίψω αὐτοὺς, xal μὴ δύνωνται — oir vet. 
"Ἔχθλιψιν τῶν ἔχθρῶν ἢ ἀπάθεια κατεργάζεται. 

Καὶ πεσιέζωσάς με δύναμιν. Πάλιν τὸ πᾶν τῆς 
νίχης τῷ δεδωχότι τὴν ἰσχὺν ἀνατίθησι. 

Καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, ᾿Αντὶ 
τοῦ εἰς φυγὴν ἔτρεψας, Ἴδιον γὰρ τῶν φευγόντων 


est terga dare : et sane terga dant inimici nostri Ὁ νῶτα διδόναι. Νῶτα δὲ διδόασιν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν δαί- 


demones, cum non ulterius ccgitationes turbu- 
lentas anim: immittere valent. Et odientes me dis - 
perdidisti : Saulem, Architophelem, Abessalo- 
nem et sexcentos alios. 

42. Clamaverunt,nec erat quísalvos faceret,etc. 
Hc de inimicis sensibilibus ait, quasi ex persona 
Domini.Neque enim alienigeunz deos suos in subsi- 
dium vocantes, eorum providentia et cura adjuti 
sunt : neque Saul, Abessalom, Semei et reliqui 


!*" Prov. xix, 20. !9 Prov. iu, 11. 


povse μηχέτι λογισμοὺς ἐμπαθεῖς ἐμδαλεῖν δυνάμενοι 
τῇ ψυχῇ. Καὶ τοὺς μισοῦντά; μὲ ἐξωλόθρευτας. 
Τὸν Σαδὺλ, τὸν ᾿Αχιτίφελ, τὸν ᾿Αὐδεσσαλώμ, καἱ μυ- 
ρίους ἑτέρους. 

᾿Εχέχραξαν, xxi οὐχ ἦν ὁ σώξων. Ταῦτα περὶ 
τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν φησιν ὡς bx προσώπου . τοῦ 
Κυρίου. Οὔτε γὰρ ἀλλόφυλοι τοὺς οἱκείους γαλοῦ »- 
τες εἰς ἐπιχουρίαν θεοὺς τῆς mmp' αὐτῶν προνοίας 
ἀπέλχυσαν, οὔτε ὁ Σαοὺλ xai ᾿Αδεσσαλὼμ καὶ ὁ Σε- 
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μεεὶ καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ᾿Ισρχηλιτῶν πολέμιοι τὸν A Israelitarum hostes, Deum opitulatorem habue- 


Θεὸν ἐσχήκασι σύμμαχον. 

Καὶ λεπτυνῶ αὑτοὺς ὡσεὶ χοῦν. Φροῦδοι, φησὶ, 
γενήσονται παντελῶς τῆς σῆς μοι χάριτος συνερ- 
γούσης. . 

'"Pósxi με ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ. "Ett τοῦ Ko- 
pioo τὸ πρόσωπον ἀποστρεφομένου μὲν δι᾽ ἀπείθειαν 
τῶν ᾿Ιουδαίων, αἰτοῦντος δὲ τὰ ἔθνη εἷς χληρονομίαν 
αὐτοῦ. Καταστήσεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν, ᾿Αλλ᾽ 
οὖκ ἴσμεν τὸν Δαυϊὸ τῶν ἐθνῶν βασιλεύσαντα ^ οὐ- 
κοῦν διὰ τοῦ ἐξ χὐτοῦ xatà σέρχα τεχθέντος à προφη- 
τεία πληροῦται, "O γὰρ ix Δαυὶδ κατὰ σάρκα τεχθεὶς, 
Δαυϊὸδ xal αὐτὸς ὀνομάζόμενος χατὰ τὸν θεῖον Ἶεζε - 
χιῆλ, ὁ Δεσπότης, λέγω, Χριστός, πάντων ἑδασί-- 
λευσε τῶν ἐθνῶν * ἀεὶ μὲν ὡς Θεὸς τῶν ἁπάντων 
δεσπόζων, μετὰ δὲ τὴ» ἐνανθρώπησιν καὶ τὴν ἐθε- 
λούσιον τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων δουλείαν δεξά- 
psvoc. 

Λαὸς ὃν οὐχ ἔγνων ἐδούλευσέ μοι, [Τοῦ αὑτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ ἀποστρεφόμενος γὰρ τοὺς ἀπειθεῖς 
Ἰουδαίους, αἰτεῖ τὰ ἔθνη slc χληρονομίαν.} Οὐχ ἀγνοί-- 
ας ἐστὶ σημαντικὸν, πάντα γὰρ οἶδεν ὡς Θεὸς * ἀλλ᾽ 
ὅτι οἱ κατὰ καιροὺς τὴν οἰχειότητα τὴν πρὸς ἐμὲ μὴ 
λαχόντες ἀλλότριοι ἄν εἴεν xxl ξένοι xxi πόῤῥω τῆς 
ἐμῆς ἀπέχοντες οἰκειότητος, 


Ylo ἀλλότριοι ἐψεύσαντό με. 'O κληθεὶς υἱὸς 
πρωτότοχος ᾿Ισραὴλ ἀλλότριος ἐχλήθη διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν υἱὸς. Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν, Πᾶν τὸ 
παλαιούμενον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 


runt. 
43. Et comminuam eos ut pulverem. Vacui, in- 
quit, erunt, tua mihi gratia fortiter auxiliante. 


44. Eripeme ae contradiclionibus populi.Domi- 
no scilicet adhuc faciem avertente ob Judeorum 
inobsequentiam, postulante autem gentes in he- 
reditatem suam. Constitues me in caput gentium 
(4). (Et tamen nescimus Davidem gentibus impe- 
rasse.) Per eum itaque, qui ex Davide secundum 
carnen ortus est, impletur prophetia. Nam qui ex 
Davide secundum carnem natus est, et ipse David 
vocatue justa divinum Ezechielem, nempe Domi- 
nus Christus, omnibus gentibus imperavit. Et 


p quidem ut Deus omnibus semper imperat; post- 


quam autem homo factus est, voluntariam cre- 
dentium in ipsum servitutem subiit. 

45. Populus quem non cognovi servivil mihi. 
[Ipsius Christi, qui, repulsis Judzis ut inobse- 
quentibus, postulat gentes in Hhzreditatem.] 
(5) Non est hac ignorantix nota;cuncta enim novit 
utpote Deus. Sed quoniam, ait, qui per diversa 
tempora nulla mihi necessitudine juncli erant, 
alieni et extranei jure dicantur, atque a mea fa- 
miliaritate longe remoti. 

46. Filii alieni  entiti sunt. mihi. Israel, qui 
primogenitus vocabatur, alienus filius ob incredu- 
litatem dictus est. Filii alien$ inveterati sunt. 
Omne inveteratum, proximum interitui est. 


Ζῇ Κύριος, xal cbÀoyntóc ὁ Θεός μου. Εὐχαί-, — 47. Vitit Dominus,et benedictus Deus meus.Op- 
poc τὸ, Ζῇ Κύῤιος ἐπχφώνησεν. ᾿Επειδὴ ἐμνημό- “ portune illud, Vivit Dominus, vociferatus est.Quia 
νευσεν τῆς ἀντιλογίας τοῦ λαοῦ, tv ἢ ἐδόων λέγοντες commemoravit contradictionem populi,qua elama- 
Alps, αἷρε “ σταύρωσον αὐτὸν. Καὶ ὑψωθήτω 5 bant: Toile, tolle, crucifige eum 19, Et eraltetur 
Θεὸς τῆς σωτηρίας μου. Εἰ xal ἐταπεγνωτεν ἑαυ Deus salutismeo. Etiamsi, humiliavit semetipsum, 
tbv, φησὶ, λιδὼν τὴν τοῦ δοῦλου μορφὴν, ἀλλ᾽ iuquit,forma servi aceepto?9, excelsus nihilominus 
ὑψηλός ἐστιν. ᾽Ὅμοιον δὲ τῷ εἰρημένῳ τὸ, '0 θεὸς est. Simile autem huic dictum est: Deus exaltavit 
αὗτον ὑπερύψωτε, xai ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ illum, et dcdit illi nomen quod est super omne 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. nomen ?!, 

Ὦ Θεὸς ὁ διδοὺς ix(ujse ἐμοί, "Ex τοῦ ἀπί- 48. Deus qui das vindictas mih. Videlicet ad- 
στου λχοῦ τῶν ᾿Ιουδχίων δηλονότι, Καὶ ὑποτάξας versus infidelem populum Judaeorum. Εἰ subdis 
λαοὺς ὑπ’ ἐμέ, Τὰ ve, φησὶν, ὑπετάγησαν τῷ populos sub me. Gentes, inquit, Christu subditze 
Χριστῷ, 'O ῥύστης μου ἑ ἐχθρῶν μου. Τῶν ἀρ- fuerunt. Liberutor meus de inimicis meis. De 
χόντων τοῦ ἐξ Ἰσρχὴλ λαοῦ φησιν. prineipibus [sraelitici populi. 

᾿Απὸ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾿ ἐμέ. Τοῦ 'lojóz λέγει, Ab insurgentibus in me. Judam ait. 

[Ὁ ῥύστης μο» ix τῶν ἐχθρῶν μου ὀργίλων. [Liberator meus de inimicis meis iracundis À 
Ἔχ τοῦ χαοῦ ἀπίστου. "Opy:Àot ἐχθροὶ ὁ ᾿Ιουδχίχκὸς " populo infideli Inimici iracundi sunt Judaicus 
λαὸς Σαμαρείτην αὐτὸν χερτομοῦντες. ᾿Ανὴρ δὲ ἀδι.- populus, qui quasi Samaritano illi maledicebant. 
xoc ὁ ᾿Ιούδας͵ ἢ Πιλᾶτος, ἀναιτίως χολάσας, Διὰ — Vir autem iniquus est Judas, aut Pilatus qui sine 
τοῦτο ἢ διὰ τὰς εἰς ἐμὲ εὐεργεσίας εὐχαριστήσω σοι — causa ipsum supplicio affecit. Propterea, aut pro- 
ἐπὶ πάντων εἴτε ᾿Ιουδαίων εἴτε ἐθνῶν͵ xai Ἐν ὕμνοις pter tua erga me beneficia, gratias agam tibi in 
ἔξω τὸ ὄνομά σου. omnibus nationibns, sive υιἀεἰ5 sive gentibus, οἱ 

hymnis celebrabo nomen tuur.] 

Διὰ τοῦτο ἑξομολογήσομαί σοι iv ἔθνεσι, Κύ- Proptereaconfitebor tibi in nationibus, Domine. 
pu. ᾿Επειδὴ τὰ καὶ τὰ εἰργάσω, ἐγὼ, φησὶν ὁ προ. Cum tu, Domine, ait Propheta, hae οἱ illa mihi 
φήτης, ἐπειδὰν σὺ αὐτὸς ὁ Κύριος τὰ ἔθνη καλέσῃς, — prwstiteris, quando tu ipse Dominus gentes vocave- 


19 Joan. xix, 15. 90 Philipp. i, 8. ibid. 9. 


(4) Haec Origeui tribuuntur in Reg. 1. (5) In Colb. 3, hec tribuuntur Cyrillo. 
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ris, per eas confitebor ego tibi, canentibus illis A δι’ αὐτῶν σοι ἐξομυλογήσομαι, ἀδόντων αὐτῶν οὖς 


hymnos quos edidi. Non modo autem hoc erit,sed 
etiam magnificabo salutes regis eorum, scilicet 
gentium. Quam salutem operatus est in medio 
terre. Magnificabo, id est, perspicue omnibus 
acclamabo.Nam eam, inquit, salutem operatus est, 
cum misericordia in sibi unctum populum est 
usus : siquidem in regale sacerdotium unctisumus. 
Ubi autem eam populo qnam mihi Davidi miseri- 
cordiam feceris, idipsum quoque ad semen meum 
pervenire concedes. Semen quippe David est etiam 
gentium populus,quippc qui filius ejus effectus sit, 
qui ex semine David secundum: carnem natus est. 
I. In finem PSALMUS Davidi, XVIII. 
Argumentum. 


πεποίηχα ὕμνους. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal us- 
γαλυνῶ, φησὶ, τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτῶν 
τῶν ἐθνῶν " ἣν ἑποίησε σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
Μεγαλυνῶ, τουτέστι τοῖς πᾶσι διαδοήσω λαμπρῶς. 
᾿Επειδὴ χαὶ ταύτην εἰργάσατο, φησὶ, ποιῶν ἔλεον 
ἐπὶ τὸν χαρισθέντα αὐτοῦ λαον * εἰς βασίλειον γὰρ ἕε- 
ράτευμα ἐχρίσθημεν. Ποιῶ, δὲ τῷ λαῷ τὸ Doc καί 
μοι τῷ Δαυὶδ, παρασχευάσεις γενέσθαι αὐτῷ καὶ τῷ 
σπέρματί μου. Σπέρμα γὰρ τοῦ Δαυϊὸ και ὁ ἐξ ἐθνῶν 
λαός * ἄτε δὴ γεγονὼς τέχνον τοῦ ix σπέρματος κατὰ 
σάρχα γεννηθέντος Axotó, 


Εἰς τὸ τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυίδ, IH", 
Ὑπόθεσις. 


Initialem complectitur doctrinam liic psalmus ex B Εἰσαγωγιχὴν διδασκαλίαν περιέχει ὁ παρὼν ψαλμὸς 


personaapostolorum ad gentes.Quamobrem cc- 

lum et solem et reliqua eleinenta, quos magnos 

ille deos esse arbitrabantur, opificem laudare 
suum dicuntur. 

9. Celi enarrant gloriam Dei. Simile est hoc illi : 
4nvisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea qua 
facta sunt intellecta conspiciuntur : sempiterna. quo- 
que ejus virus el divinitas 3. 

3. Dies diei eructat verbum, el noz, etc. Dies, 
inquit, et nox, mutuo sibi spatium concinno el 
congruenti ordine ad cursum concedentes, ipsis 
rebus creatorem suum praedicant. 

4. Non suni loquelz neque sermones, ete.Cum 
interpunctione legendum. Nam ex adverso in- 


ix προσώπου τῶν ἀποστόλων πρὸς τὰ ἔθνη. Διὸ 
καὶ οὐρανὸν, χαὶ ἥλιον, xzi τὰ ἔτιρα στοιχεῖα, 
οὺς xai μεγάλους ἐνόμιζε θεοὺς ταῦτα ἀνυμνεῖν τὸν 
ποιητὴν αὐτῶν λέγουσιν. 

Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, "Opotov. τὸ 
εἰρημένον * Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
χόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται, f τε 
ἀίδιος αὐτοῦ δύναμις χαὶ θειότης, 

μέρα τῇ τμέρᾳ Ἐρεύγεται ῥῆμα xxl νὺξ... 'B 
ἡμέρα, φησὶ, καὶ ἡ νὺξ εὐτάχτως καὶ εὐαρμόστως ἀντι- 
παραχωροῦσαι τοὺς δρόμους ἀλλήλαις, δι᾽’ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων τὸν δημιουργὸν αὐτῶν ἀνακηρίττουσιν. 

Οὐχ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι. Ka0' ὑποστιγμὴ. ἡ 
ἀνάγνωσις, ᾿Αντιπίπτων δὲ, ὁποτέμνεται " τὸ δὲ ἀν- 


terrogans clausulam distinguit, quod autem per C τιπῖπτον ἐστί" Καὶ μὴν οὗ φθέγγονται ; Διὸ λέγει" 


interrogationem opponitur est illud : et nihilne 
loquuntur ? Quapropter dicit: Aunon aliqu: res 
suni, jua licet nullam emittant vocem, artificem 
denuntiant? Enimvero ex pulchre adornata navi, 
fabri peritia dignoscitur : et similiter de reliquis. 
Predicta itaque opificia a magnitudine, pulchritu- 
dine, concinnitate opificem praedicant: ita ut 
eorum pre&dicatio omnem pervadat orbem. 

6. In sole posuit tabernaculum suum. ln sole 
posuit,inquit,tabernaculum sive domum. UÜbinani 
aulem posuitL nisi in celo et in firmamento supra 
memoralis? Hanc porro domum, lectum item 
vocavit Ut autem dies el nox pulchro illo ordine 
el consensu preedicant opificem, ila et sol quod 
quadam concinnitate cursum conficiat jubentis 
potentiam declarat. 

8. Lex Domint irmaculata convertens animas. 
Evangelica scilicet. Ethnici utpote qui jam ex pre- 
dictis elementis edidicerint unum opificem esse, 
docentur demum evangelicam legen ; ita ut om- 
nium gentium anima ad veritatem convertantur. 
Testimonium Domini fidele sapientiam prestans 
parvulis. Testimonium scilicel quod dese ipse 
Salvator reddidit; et : Ego lurin mundum veni?; 
et : Ego ex Patre exivi et venio *; et: Egosum 
vita $5. 


"Apa οὐκ εἰσὶ τινὰ πράγματα ἃ, xai μὴ ἀφιέντα 
φωνὴν, τὸν τεχνίτην ἀναχηρύττουσι ; Ναὶ μὴν xai γὰρ 
ἐκ τῆς χαλῶς ἡρμοσμενης νηὸς ἡ τέχνη τοῦ ντυπη- 
499 φαίνεται * xai ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ὡσαύτως. Οὐκ- 
οὖν καὶ τὰ ποιήματα τὰ προειρημένα ocu κχηρύτ- 
vtt. ἀπὸ μεγέθους xai xaÀÀovn: καὶ εὑχρμοστίας τὸν 
δημιουργόν * ὡς εἰς πᾶσαν αὐτῶν τὴν οἰκουμένην 
διαδραμεῖν τὸ κήρυγμα. 

Ἔν τῷ [ἡλίῳ ἔθετο τὸ σχήνωμα αὑτοῦ, Τῷ ἣ- 
λίῳ, φησὶν, ἔθετο τὸ σχήνωμα, ἤτοι οἶκον. Ποῦ δὲ 
ἔθετο ἢ ἐν τῷ προειρημένῳ οὐρανῷ xal στερεώματι ; 
Τοῦτον δὲ τὸν oixov xal παστὸν ῳνόμασεν, ᾿ὮὭσπερ 
δὲ ἡμέρᾳ xal νὺξ τῇ εὐτάχτῳ συμφωνίᾳ κηρύττουσι 
τὸν δημιουργὸν, οὕτω χαὶ ὁ ἥλιος, τὸ τὸν δρόμον 
attá τινας εὐαρμοστίας ποιεῖσθαι, δηλοῖ τοῦ προστάτ- 
τοντος τὴν δύναμιν. 

Ὃ νόμος Κυρίου ἄμωμος ἐπιστρέφων ψυχάς. 'O 
εὐαγγελικὸς δηλονότι, 'Oc ἤδη δὲ ἀπὸ τῶν προειρη- 
μένων στοιχείων παιδχγωγηθέντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, tux 
εἶνσι τὸν δημιουργὸν, διδάσχονται λοιπὸν xal τὸν 
εὐχγγελικὸν νόμον, ὡς xxi Ἐπιστρέψχι τῶν ἐθνῶν 
ἀπάντων τὰς ψυχὰς εἷς ἀλήθειαν. 'H μαρτυρία Κυ- 


οἷου πιστὴ σοφίζουσσχλα — mx. "Hv ἐμαρτύ- 
pnosv περὶ ἑαυτοῦ ὁ Μονογενὴς τό ᾿Εγὼ φῶς εἷς 
τὸν χόσμον ἐλήλυθα - xal, ᾿Εγὼ ix τοῦ Πα- 


τρὸς ἐξῆλθον, xal ἤχω" καὶ, ᾿Εγὼ εἶμι ἡ ζωή. 


33 Rom. 1, 90. 33 Joan. xir, 46. 34 Joan. xvi, 28. 95 Joan. xiv, 6. 
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[Σοφίχουσα νήπια, βεδαιοῦσα τοὺς ἀποστόλους, $A [Que infantibus sapientiam tribuo, apostolos 


νήπια τοὺς ἐν Χριστῷ γενομένους νηπίους φησὶ xai 
ὄφρονας, xai τοὺς ἀνθρώπους σοφίας &melpouc.] 


confirmo, aut per infantes intelligit eos qui in 
Christo infantes evadunt, aut insanos, hominesque 
sapientie expertes.] 


Daniel Barbarus : Testimonium hoc imperfectos parvulos et rudes instruit et sapientes reddit. 


Τὰ δικαιώματα Κυρίου εὐθέα εὐφραίνοιτα — xap- 
δίαν. “Αντὶ τοῦ, ἡ δικχίωσις ἡ γενσμένη ἐν τῇ ἧἦμε- 
τέρᾳ χρίσει, Κρίνάς γὰρ ἡμῶν τὴν xplow, ἐξέδαλς 
τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος, διδοὺς ἡμῖν εὐφροσύνην ἐν 
καρδίᾳ, 'H ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς φωτίζουτα 
ὀφθαλμούς. Τοὺς τῆς διανοίας φησὶν ὀφθαλμοὺς 
πόῤῥωθεν τὴν αὐγὴν ἀνχπέμπουσα. 


9. Justificutiones Domini recto lotificantes 
eorda. Id est justificatio in judicio nostro facta. 
Nam cum de causa judicaret nostra, ejecit prin- 
cipem s:culi, tribuens nobis lstitiam in corde. 
Proceptum Domini lucidum illuminans oculos ; 
menlis nimirum oculos, eminus radios immit- 
tens. 


Daniel Barbarus : Mentis nimirum, docens quomodo universorum Deo serviatur. 


Ὁ φόδος Κυρίου ἁγνὸς διχμένων 
αἰῶνος, ᾽Ως πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ νομιχοῦ φόδου 
τὸ τοιοῦτον ἐχεῖνος γὰρ κολαστής, μῶν ἀγνεία 
ἐστὶν ἀμχρττιμάτων ἀποχὴ. Διὸ καὶ ἁννὸς εἴρηται ὁ 
φόδος, ὡς ἁγνοὺς ποιῶν" τῷ γὰρ φόδῳ Κύρίου, φη- 
σὶν, ἐχχλίνει τις ἀπὸ χαχοῦ, Αἰώνιος δὲ ὥν ὁ φόθδος, 
iv οἷς ἄν γένηται xal αὐτοὺς αἰωνίους ποιεῖ. 

Ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή, 
Μισθὸς γὰρ φυλαχῆς γίνεται ἃ ὁ 


à ὀφθαλμὸς οὐχ οἵδε, 
καὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέδη, 


εἷς χἰῶνα B 


10. Timor Domini castus permaneus in seculum 
saculi.Quasi ad differentiam legalis timoris castus 
dicitur : ille enim poenam spectabat. (6) Castitas au- 
tem est abstinentia a peccalis. Quare castus timor 
dicitur, quod castos efficiat : nam pre-timore Do- 
mini declinat quis a malo. ZEternus autem cum 
sil timor, cternos item efficit quos ingreditur. 

19. In custodiendis illis retributio multa. 
Merces quippe observantie sunt quz oculus non: 
vidit, nec auris audivit,nec in cor hominis ascen- 
derunt 98, 


Adjicit Daniel Barbarus : Non estigitur sine lucro illorum observantia ; etenim multas et pulchras 


retributiones habet. Hactenus autem de pietate disseruit. Hinc percurrit qux» ad justiite administra- 
tionem in hemines, et juris actionem spectant, deque humanis deliclis agi: peccata dividit in ea 
qna consulto, et in ea que non sponte fiunt, et ex his alia ex imbecillitate, alia ex necessitate, alia 


ex errore fiunt. 


[Καὶ γὰρ ὁ δοῦλός cou φυλάοσει αὐτά, 'O po- C 


σταγωγηθεὶς τῷ εὐχγγελιχῷ νόμῳ νέος λαὸς, καὶ τὰ 

κρίματα ἀληθινὰ φυλάττειν εἰπὼν, εὐχὴν ἀναπέμ- 

Ttt, χαὶ τὸν κατὰ διάνοιαν λογισμὸν καθαρὸς εὗρε- 

θῆναι ὡσαύτως καὶ τῶν ἐχτὸς ῥυσθῆναι δαιμόνων. 

Εἰς τὸ τέλος, VAAMOZ τῷ Δαυὶδ. 10, 
Ὑπόθεσις. 

Λέγεται μὲν ὁ ψαλμὸς ὡς ἐχ προσώπου τῶν περὶ τὸν 
Δαυϊδ ἑταίρων, αὐτῷ τῷ Δαυϊδ ἐπευχομένων ποι- 
οὔντι θυσίαν. ᾿Αναφέ,εται δὲ xal εἰς πρόσωπον 
τῶν ἀποστόλων, ὡς iv ἡμέρᾳ τοῦ σταυρου ῥη- 
θέντος. 
᾿Επαχούσοι σοὺ ὁ Κύριος ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως 

Προστεθείη cot Σχεπάσαι σε, φυλάξαι σε, 'Efa- 

ποστείλχι σοι βοήθειαν ᾿ξ ἄγίου, καὶ ἐκ Σιὼν 


[Etenim servus (tuus custodit ea. Qui evangelica 
lege imbutus est populus novus, qui judicia vera se 
custodire dicit, preces fundit, ut et animi cogita- 
tionibus purus deprehendatur,ab externisque simi- 
liter deemonibus liberetur.] 

I. In finem, PSALMUS Davidi. XIX. 
Argumentum. 

Dicitur hic psalmus tanquam ex persona familia- 
rium ipsius Davidis, qui ipsi Davidi eacrificium 
offerenti bene precantur. Refertur quoque ad 
personám apostolorum, quasi ea ipsa die pro- 
nuntiatus qua cruci Dominus affixus est. 

2. Exdudiat te Dominus in die tribulationis : 
adsit tibi : protegat te, id est, custodiat te. 

3. Mittat tibiauziliumde sancto,et de Sion tuea- 


ἀντιλάδοιτό σου. Λέγοι δ᾽ ἂν ταῦτν πρὸς τὴν τοῦ Ὁ fur (e. Hzc ad consolationem animo deficientis 


αθυμοῦντος παραμυθίαν ἢ ὁ ἐνυπάρχων τῇ ψυχῆ 
Λόγος, ἢ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εὐχῆς δὲ δεῖ τῷ θλιδό- 
μένῳ, καὶ τοῦ μὴ καταδαλεῖν τάς ἐλπίδας" οὕτω γὰρ 
Θεὸς ἑπήκχκοος γίνεται. 

᾿Αγαλλιασόμεθχλ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. Σωτή- 
pos τοῦ Πατρὸς ix χόσμῳ ὁ Υἱὸς" σωτήριον τοῦ Υἱοῦ 
ἐν χόσμῳ ὁ σταυρός. 

᾿Αγαλλιασόμεθα ἐν τῷ σωτηρίῳ σου. Τὸ σω- 
τήριον, φησὶν, ὃ δέδωχας τῷ ἀνθρωπινῳ γένει, διὰ 
τῆς σῆς ἀναστάσεως πᾶσι φανερὸν πατέστησας.] 


36 [ Cor. ri, 9. 
(6) Hzc Daniel Barbarus tribuit Origeni. 


fortasse dixerit Verbum quod in anima exsistit,aut 
Spiritus sauctus. Precatione autem opus ei qui 
angitur, nec amitienda spes, sic namque Deus 
efficitur propitius. 

6. Latabimur in salutari tuo. Salutare Patris 
in mundo Filius: salutare Filii in mundo crux. 


[Exsultabimus in salutari tuo. Salutare, inquit, 
quod dedisti humano generi, per tuam resur- 
rectionem omnibus manifestum fecisti. Sic Daniel 
Barbarws.] 
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T. Impleat Dominus omnes petitiones tuas.Qua A Πληρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου. Τίνα 


erant petiliones, nisi, Paler sancte, serva eos de 
mundo?! ? Palam autem est de credentibus in eum 
dici. [Aut Davidem aut Ezechiam dicit, tempore 
scilicet sacerdotum et regum, aut propter cecono- 
miam Domini secundum carnem, et propter resur- 
rectionem ; aut quia nobis salutem consecutis,ipse 
salutem obtinere dicitur,qui et curam hujusce lia- 
bebit,cum unum corpus simus. Quamobrem nunc 
dicit : In presenti quippe cognoscimus Christuin 
salutem naclum, quia inde nos nostra pignus sa- 
lutis accipimus. Salvos autem fecisti nos per vir- 
tutem dexter: tuz. Dexteram dixit opera. viriu- 
tes magnas auxilium : aut divina signa praedicit a 
Christo edenda.|] Nunc cognovi quoniam salvum 


fecit Dominus Christum suum, utpote jam illu- B 


minatus per Spiritum sanctum circa ea que 

resurrectionem spectant. 

In potentatibus salutis dexteram ejus. Salutem, 
inquit, nobis tribuit magnas virtutes operatus. 
Opera namque hic significat eo quod virtutes dex- 
terze accedentibus porrigat. [Illi, inquit, his con- 
fisi ceciderunt : nos aulem in nomine Domini 
armis instructi, salutem. nacti sumus.] Dexteram 
hic quoque humano more loquendo vocat divinam 
operationem. 

ὃ. Hi in curribus,et hi in equis. Quemadinodum, 
cum Israelem eriperet a sensibilibus /gyptiis cur- 
rus Pharaonis el virtutem ejus projecit in mare: 
ita cum totum hominum genus liberaret a spiritua- 
libus ZEgyptiis, currus contrivit. 

40. Domine, salvum fuc regem. Proinde tantuin 
nacli patrocinium, supplicasus tibi, Domine, 
ul cum nos, tum rex nosler eo fruamur assi- 
due. 

I. In finem, PSALMUS Davidi. XX — 
Argumentum. 

Hunc quoque psalmum prius memorati amici regis 
otferuut : tanquam leetante illo quod ex semine 
ipsius exortum mundo sit salutare. Hoc erat 
enim quod ex animo peroplabat, darique sibi 
maxime supplic.bat. Quod ubi coucessum fuis- 
sel, factum ipsi est ceu corona quadam ex pre- 
tioso lapide confecta, qua caput exornaret 
suum. David enim apud omnes gentes cum 
Domino suo atque filio secun:lum carnem, lau- 
dibus celebratur. Neque corona tantum fuit 
illi hoc salutare ; imo etiam vita, et diuturnitas 
iacolumwatis, gloria, magnificentia, lztitia, 
gaudiuin, spes et inisericordia nunquam nu- 
lans. 

2. Domine, in virtute tua letabitur rex. 


1.Quoniam dabis eum in benedictionem in secu- 
lum scculi.In omnibus, inquit,generalionibus ce- 
lebris et praeclarus erit, quod tantam a te fiduciain 
acceperit. Nam illud, cum vullu tuo, vertit Sym- 
machus, apud vultum (uum. Lotitia itaque, ait, et 
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Ἦν τὰ αἰτήματα. 7, τὸ, Πάτερ ἄγιε, τήρησον αὐτοὺς 
ἐχ τοῦ χόσμου ; αι λλὸν δὲ ὅτι τοὺς πιστεύοντας εἷς 
αὐτόν, ["II τὸν Δαυὶδ ἢ τὸν ᾿Εζεχίαν" ἐφ᾽ ἱερέων γὰρ 
xal βασιλέων, ἢ διὰ τὴν κατὰ σχρχα τοῦ Κυρίου οἷ» 
κονομίαν χαὶ ἀνάστασιν᾽ ἢ δαὶ ὅτι σωζομένων ἡμῶν, 
αὐτὸς λέγει σώζεσθαι, οὐ xai μελήσει μὲν σώματος 
ὄντες ἑνός, Διὸ καὶ νὺν εἴπεν᾽ ᾿Εν γάρ, τῷ παρόντι 
γινώσχομεν σωζόμενον τὸν Χριστὸν, τῷ ἀπεντεῦθεν 
αῤῥαδῶνα i ἡμᾶς δέχεσθαι σωτηρίας. "Eswcac δὲ διά 
τῆς δυναστείας τῆς δεξιᾶς σου. Δεξιάν τάς πράξεις, 
τάς μεγάλας δυνάμεις, τὴν βοήθειαν εἰπών. ἢ τάς 
θεοσημφίας προανχφωνεῖ τοῦ Χριστοῦ] Νῦν ἔγ- 
νον, ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ὡς 
ἤδτ, φωταγωγηϑεὶς διά τοῦ Πνεύματος τά περὶ τῆς 
ἀναστάσεως. 


Ἔν δυναστείαις τῆς σωτηρίας τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ͵ 
᾿Ἔσωσεν ἡμᾶς, φησὶ, δυνάμεις μεγάλας ἐργασάμε- 
νος, Τάς πράξεις γάρ Ἐνταῦθα σημαίνει διά τάς δε- 
ξιάς δυνάμεις τοῖς προσιοῦσιν ὀρέγειν. [᾿Ἐχεῖνοι 
μὲν, φησὶ, πεποιθότες ἐπὶ τούτοις, ἔπεσον ἡμεῖς δὲ, 
ἐν ὀνόματι Κυρίου χαθωπλισμένοι, ἐσώθημεν.] Δε- 
ξιάν δὲ πᾶλιν ἐνταῦθα ἀνθρωπίνως εἴπε, τὴν θείαν 
οὕτως ὀνομάζων ἐνέργειαν, 

Οὗτοι ἔν ἄρυασι, καὶ οὗτοι kv ἵπποις, "Ὦσπερ 
τῶν αἰσθητῶν Αἰγυπτίων σώζων τὸν ᾿Ισραὴλ, ἄρμα- 
τὰ Φαραὼ χαὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς θάλασ- 
σαν, οὕτω καὶ πάντων ἀνθρώπων σώζων τὸ γένος 


C τῶν νοητῶν Αἰγυπτίων, συνέτριψε τά ἅρματα. 


Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέχ. Τοιγάρτοι τοφαύτης 
ἀπολχύσαντες ἀντιλήψεως ἱκετεύομεν, Δέσποτα, καὶ 
ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ τὸν ἡμέτερον βασιλέα ταύτης μετα- 
λαγχάνειν διηνεχῶς. 

Εἷς τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δουὶδ, Κ᾽’ 
Υπόθεσις, 

Καὶ τοῦτον τὰν ψαλμὸν οἱ ποοδηλωθέντες ἑταῖροι τοῦ 
βασιλέως ἀναπέμπουσιν, ὡς ἤδη αὐτοῦ εὐφραινο- 
μένου διά τὸ Ex σπέρματος αὐτοῦ γεγεννημένον τῷ 
κόσμῳ σωτήριον. Τοῦτο Ἰάρ ἣν ὅ ἐπεθύμει χατά 
ψυχὴν, καὶ ἐδέετο λαδεῖν. "Omtp χαὶ δοθὲν γέγονεν 
αὐτῷ οἷά τις στέφανος Ex λίθου τιμίου τὴν κεφαλὴν 

δοξάζων" δοξάζεται γάρ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὁ 

Δαοὶδ μετά τοῦ Κυρίου ἔχυτοῦ xal υἷου τὸ κατά 

σάρκα. Οὐ μόνον δὲ στέφανος αὐτῷ γέγονε τὸ ew- 

τήριον, ἀλλά xal ζωὴ, xai μαχροημέρευσις, κὰ 
δόξα, καὶ μεγαλνπρέπεια, xal εὐφροσύνη, xai χαν 
ρά, xal ἐλπὶς, xal ἔλεος οὐ σαλευόμενον, 


Κύριε, tv τῇ δυναμει σου εὐφρανθήσεται ὃ 
βασιλεύς. 
"Ost δῴης αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος, Ἕν 


ἀπάσαις, φησὶ, ταῖς γενεαῖς ἀοίδιμος ἔττχε xal πολυ- 
θρύλλητος, τοσαύτην ἐσχηκὼς παρά σοῦ παῤῥησίαν, 
Τὸ γάρ μετά τοῦ προσώπου σου, παρά τῷ προσ- 
ὧπῳ σου, τέθεικεν ὁ Σύμμαχος. Εὐφροσύνην τοί- 
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vov ἔξει, nel, καὶ διηνεχῆ θυμηδίαν τοῦ προσώπου, ἃ voluptate afficietur vultus tui, id est, tuam nactus 


τουτέστι τῆς σῆς εὑμενείχς τυγχάνων, Αἴτιον δὲ t02- 
τῶν αὐτῷ γέγονε τὸ ἐπὶ σοὶ πεποιθέναι, Εὐτρανεῖς 
αὑτὸν ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου σου. Πρόσω- 
πον τυῦ Πχτρὸς ὁ Υἱός. 'O ἐωραχὼς. 27,2:v, bai, ἑώ- 
pzxs τὸν Πατέρα. Μετὰ τούτου εὐφραίνεσθαι χατ᾽ 


4 φ 4 4 - Γ] 7-8 
οὐρανὸν ὡς ναυφχγωγοὶ μετὰ τοῦ vouzio) μελλομεν, 


"Oz ὁ βασιλεὺς ἑλπίςει ἐπὶ Κύριιν, καὶ ἐν τῷ 
ἐλέει. Κρείττων ἐστὶ vov. πολεμούντων τῆς σῆς qi- 
ρίιτος ἀπολαύων. ᾿Απολχύει δὲ ταύττις ἀνθρώπων ui» 
οὐδενὶ θαῤῥῶν, τῇ δὲ σὴ ἐλπίδι χρώμεν-ς μόνῃ. 

Εὐρηθείη ἡ χείρ σοῦ τᾶσι τοῖς ἐχθροῖς σου. 
᾽ως πρὺς αὐτὸν τὸν Κύριον ὁ λόγος διὰ τὰ γεγονότα 
κατ᾽ αὐτοῦ παρὰ τοῦ Ἰουδαίων λχοῦ. 

[Δέγε: δὲ, ὅτι θηρεύσει τοὺς ἁμαρτήσαντας. ΕἸ 3o 
ἐν τῷ τηροῦντι τὰς ἐντολὰς 7, ἀγάπη -00 Θεοῦ τελει- 
οὔται, δῆλον, ὡς 5 
ακἕναι λέγεται,] 


"Ott θέσεις αὐτοὺς ὡς κλίδανον πυρὸς εἰς χαι- 
ρὴ, τοῦ προσώπου σου, ᾿Αντὶ τοῦ, Πυρὸς ἀποδε:-- 
ξεις μετόχους. Τοῦτο γὰρ ἑαυτοῖς ἐθτ,σαύρισαν ἐν τῇ 
δευτέρᾳ coo ἐπιφανείᾳ ὅταν xal ἀποδιὸῷς ἐχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Κύριος E» jrü αὐτοῦ συντα- 
ράξει αὐτοὺς͵ χαὶ χαταφάγειαι αὑτοὺς πῦρ. Ὃρ- 
γὴν qnot τὴν ἰμωράν τὴν γενησομένην αὐτοῖς διὰ 
τὴν εἷς αὐτὸν ὕδριν. 

Τὸν χαρπὸν αὑτῶν ἀπὸ γῆς ἀπολεῖς, Τοὺς λό- 
(994 τοὺς πονηροὺς χτὶ τὰ ἐνθυμήματα. Ταῦτα δὲ 
εἰσιν ἐπιδουλαὶ αἱ παρ᾽ αὐτῶ», αἴ xal ἀνῇρηνται διὰ 
τῆς ἀναστάσεως. [Tac διδασχαλίχς xai τὰ ἄθεα Φόγ- 


benevolentiam.Horum vero in causa fuit ipsi quod 
tibi con(iderit. Letificabis eum in gaudio cum vul- 
(u tuo. Vultus Patris est Filius: Qui cidit me,ait,vi- 
ditet Patrem meum?3. Cum illo futurum ut in ccelo 
la,temur,velut sponsi deductores cum ipso sponso. 

8. Quoniam rez sperat in Domino,et in miseri- 
cordia,etc Superior scilicet est hostibus, tuam na- 
ctus gratiam.Eaautem fruitur nulli hominum con- 
fidens, sed in te sclum spem collocans. 


9. Inveniatur manus (ua omnibus inimicis tuis. 
Hec ad ipsum Dominum pertinere videntur, ob 
mala a Judaico populo illata ipsi. 

[Ait autem se quasi venatu capturum peccalo- 
res.Si namque in eo, qui mandata servat, charitas 


μή τηρῶν μισεῖ * ὃς χαὶ ἀπολωλε- P Dei. perficitur, palam est eum qui non servat, 


Deum odio habere qui dicitur in perniciem 
ire.] 

IU. Pones eos ut clibanumignis in tempore vul- 
(us tui.Ac si dicerel : ignis consortes eflicies. Id 
enim ceu thesaurum reposuerunt in secundo ad- 
vente tno, quando rendes unicuique juxta opera 
sua, Dominus in ira sua conturbabit eos, et de- 
vorabit eos ignis. Iram vocat supplicium quo sunt, 
contumeliz ipsi oblata» causa, multandi. 


41. Fructum. eorum de terra perdes. Mala sci- 
licet verba et malas cogitationes. Ha sunt insidize 
ab illis paratze quz? per resurrectionem tolluntur. 
[Doctrinas et impia dogmala, qua post ipsorum 


ματα, ἃ μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτῶν, ὡς ἀγαθὸς ὁ Θεὸς C mortem Deus, utpotebonus,destruit ]£El semen eo- 


ἀπωλείᾳ παραδίδωσι.)]͵ Καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ 
υἱῶν ἀνθρώπων. Εὐεργεσία ἐστὶν ἀμαρτιων ἔχπε- 
σεῖν xal ἐννοιῶν πονηρῶν. Σπέρμα γὰρ ἁμαρτίας 
λογισμὸς πονηρός, 

Ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον. 'O δὲ Σύμμαχος οὔ- 
τως. ἠρμήνευσεν " "Oct θήσεις αὐτοὺς ἀποστρόφους, 
τουτέστιν ὀπίσω xal παραχολούθημα τῶν ἐθνῶν, Ἐν 
τοῖς περιλοίπος σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπον 
αὐτῶν, Καταλέλοιπας αὐτοῖς, φησὶν, ἐπιστροφῆς 
καιρὸν πρὸς τὸ μετανοῆσαι, Αὔτη δέ ἔστι μετὰ τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν χλῆσις καὶ ἐπιστροφή. 

[Ποιήσεις τοὺς ἀπιστήσαντας Ἰουδαίους. OD δὲ 
ὃ Θεὸ; ἀποστρέφεται, τίθησι νῶτον μὴ δυναμένους 
εἶναι πρόσωπον, πρὸς τὸ τὰ ὀπίσθια κατανοοῦντας 
διὰ τῶν πσιημάτων πάλιν πρὸς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι, 
Τοὺς γὰρ μὴ οἵους τε ὁρᾷν τὸ πρόσωπον, τῷ μὴ ἔχειν 
x10ótav χαθαρὰν, τίθεται χατανοεῖν τά ὀπίσθια αὐτοῦ, 
τά μετ᾽ αὐτὸν ὄντα δημιουργήματα ᾿Τυχ τὴν χτίσιν 
θεωροῦντες ἔννοιαν αὑτοῦ λάβωσι, καὶ προσθαλῦντες 
τῷ Θεῷ αὐτῶν, τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον ἴδωσι. Περί- 
λοιπὰ δὲ τοῦ Θεοῦ τά ἀνωτέρω τῶν χτισμάτων τῶν 


αἰσθητῶν, 


᾿Ὑψώθϑητι, Κύριε, 


. tv. τῇ δυνάμει σου, "Ὅμοιον 
τῷ ᾿" 


᾿Ελθέτω ἢ βασιλεία σου. Τὴν δευτέραν δὲ σα- 
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rum a filiis hominum. Beneficium habendum est 
ἃ peccatisexcidere eta pravis cogitationibus.Nam 
semen peccati mala cogitatio. 


13. Quoniam pones eos dorsum. Syminachus 
autem sic interpretatus est : Quoniam pones eos 
aversos,id est retrorsum el appen.licem,gentium. 
In reliquiis (uis prapurabis vullum eorum. Reli- 
quisti, ait, illis conversionis tempus ad poniten- 
liam. Hzc autem est vocalio et conversio post ple 
nitudinem gentium. 


[Incredulos Judzos efficies. Quos autem Deus 


p aversatur eos ponit dorsum,quia non possunt esse 


vultus, ut posteriora (Dei) considerantes per ejus 
opificia ad ipsum reducantur. Siquidem infirmis, 
qui quod cor purum nog habeant, non possunt 
vultum ejus videre, posteriora sua consideranda 
offert, scilicet opificia quae post ipsum sunt; ut, 
conspeclis rebus creatis, in cognitionem illius 
deveniant, et Deo suo sese applicantes, ejus vul- 
tum videant. Reliquis autem Dei sunt illa , 
qua rebus conditis sensum moventibus superiora 
sunt. 

14. Ezaltare, Domine, in virlute tua.Simile il- 
li: Adveniat regnum (uum.Hisce autem secundum 
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ejus adventam rogat accelerari : Cantabimus e( Α φῶς παρουσίαν εὔεται διὰ τοῦτο γενέσθαι " "Ago- 
psallemus virtutestuas.Tuncenimomnesjustorum μεν xai ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου, Τότε γὰρ 
anime, in supernis mansionibus constitute spiri- πᾶσα δικαίων ψυχὴ, ἐν ταῖς ἄνω γενομένι, povate, 


tualem cultum obeunt.] 

1. In finem, pro susceptione matutina, 
PSALMUS Dasid. XXI 
Argumentum. 

Canitur hic psalmus pro susceptione matutina, i4! 
est,qoia nocteel caligine diabolica nos liberavit 
emicans unigenitum Dei Verbum,oriens ex alto, 
ut scriptum est 9. Aut susceptionem matutinam 
appellat resurrectionis Salvatoris tempus. Re- 
surrexit enim primo diloculo, et viam humanae 
nature munivit ad incorruptionem. Canit vero 
psalmum Christus ex persona humanitatis, A- 
perte autem ea narrat qua crucis tempore ἃ 
Judsis illata ipsi sant. 


τὰς πνευματιχὰς ἀναπέμπει λατρείας. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲ; τῶς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυΐὸ, ΚΑ᾽, 

: Ὑπόθισις. 

ἤλδεται ὁ προκείμενος ψαλμὸς ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως 
τῆς ἑωθινῆς. Τουτέστιν ὅτι νυχτὸς xai. ἀχλύος δια-- 
δολικὴς ἐλευθέρωσεν ἡμᾶς, ἐπιλάμψας ὁ μονογε- 
νὴς τοῦ Θεοῦ Αόγος ἀνατολὴ ἐξ ὕψους κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, "B καὶ ἀντίληψιν ἑωθινὴν τὸν τῆς &va- 
στάσεως τοῦ Σωτῆρος ὀνομάζει χαιρόν, ᾿Εγήγερται 
γὰρ ὄρθρου βαθέος, ὁδοποιήσας τῇ ἀνθρώπων φύ- 
σει τὴν εἰς ἀφθαρσίαν ὁδόν, ἤΛδει δὲ τὸν ψαλμὸν 
ὁ Χριστὸς ἐχ προσώπου τῆς ἀνθρωπύτητος͵ Σαφῶς 
δὲ xal τὰ συμδχίνοντα αὐτῷ παρὰ τῶν Ἰουδαίων kv 


τῷ καιρῷ τοῦ σταυροῦ ἐξ, γεῖται ἡμῖν. 

2. Deus, Deus meus, respice in me : quare me 'O θεὸς ὁ Θεός μου, πρόσχες μοι * ἵνα τί ἐγκατέ- 
derelquisti? Postulat inspectionem Patris nostra λιπές μὲ ; Αἰτεῖ τὴν ἐποπτείαν τὴν παρὰ τοῦ Πα- 
in sese transferens, ut abrogaret [10s ipsi ἀ6Γ6}}-ὀ τρὸὺς, τὰ ἡμῶν εἰς ἑχυτὸν μετατιθεὶς ἕνα [Ambr., 
cti priüs, nunc autem assumpli ac salute donati ἡμεῖς γὰρ fev οἱ ἐγκαταλελειμμένοι πρότερον, νῦν 
sumus. Hxc dicit ut abrogaret, etc.] maledictio- δὲ προσηλειμμένοι xai σεσωσμένοι, Ταῦτα λέγει ἵνα, 
nem, et ad nos.vultum Patris adduceret. Nos enim καὶ τὰ ἑξῆς} παύσῃ τὴν ἀρὰν, xal ἔφ’ ἡμᾶς μεταγάγῃ 
ob Ads; prevaricationem in aversionem et dereli- τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός. 'Hpstc γάρ ἐσμεν ol γεγο- 
ctionem facti sumus. Longe a salute meaverbade- νότες ἀφοστροφὴ xzi ἐγχαταλειψις διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ 
lictorum meorum. Mihi, quaeso, animadverle hu- παραύχσιν, Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας οἱ λόγοι 
manitatis in Christo personam, postulantem libe- τῶν παρχαπτωμάτων μου. Σχόπει μοι πάλιν τὸ τῆς 
rari ἃ lapsibus seu a delictis, et a sermonibus ea ἀνθρωποότητος πρόσωπον ἐν Χριστῷ παραχαλοῦν ἀπαλ- 
spectantibus. Palam est autem peti justitiam cui- 4 λάττεσθαι τῶν πτοισμάτων ἤτοι τῶν παραπτωμάτων 
que homini congruentem. καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς λόγων. Δῆλον δὲ, ὅτι τῆς ἑκάστῳ 
πρεπούσης δικαιοσύνης. 

[Deus, Deus meus.H:ec Salvator loquiturex per- ['O Θεὸς, ὁ Θεός μου. Ταῦτα λέγει ὁ Σωτὴρ ἐκ 
sona humanitatis, quasi dicat, mi Deus, mi Deus, προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος ἀντὶ τοῦ * Θεέ μου, θεὲ 
in vocativo scilicet. ] μου.] 

8. Deus meus, clamabo per diem,etnon ἐσαθ-ὀ —— 'O ὼᾶΘεός μου, κεχράξομαι ἡμέρας, καὶ οὐχ εἰσα-- 
dies, et nocte, et non ad insiptentiam mihi. Cum — χούσῃ, «αἱ νυκτὸς, καὶ οὐχ εἰς ἄνοιαν ἐμοί, Καθ᾿ 
interpunctione legendum : significat autem nosbis ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον, Σημαίνει δὲ ἡμῖν, ὅτι οὐκ 
non inutilem esse orationis fructum. Ait enim : ἀνόνητος τῆς προσευχῆς ὃ καρπός. Φησὶ γάρ" Οὐκ εἰς 
Non ad insipientiam mihi. Idest, perspicue novi, ἄνοιαν ἔμοί, Τουτέστιν, οἴδα σαφῶς, ὡς κεχράξομαι 
futurum esse ut clamem ego, ipse exaudiat. Quia μὲν ἐγὼ, εἰσακούσει δὲ αὐτός, "Ost γε xal, κατοικῶν 
cum in sanclis habites qui mentem in te positam ἐν ἁγίοις τοῖς εἰς σὲ τὸν νοῦν ἔχουσιν, ἔπαινος xal δόξα 


habent, laus et gloria ipsis es. 
4.Tu autem in sancto habitas, laus Israel. (7) 
Qui laudaris ab Israele aut ipse laus es. 


5$. In te speraverunt patres nostri, speraverunt 
et liberasti eos.Patres sues secundum carnem di- 
cit, patriarchas scilicet et prophetas. Exhibet au- 
tem spei lucrum. 

[In te speraverunt patres nostri.Quin etiam,qui 
ante me secundum carnem fuerunt, scilicet pro- 
phetze, in te confidebant meam exspectantes illu- 
strationem, neque spe lapsi sunt,similiterque pa- 
triarchz.] 

7. kgo aatem sum vermis et non homo. Docet 


90 Luc. 1, 78. | 
(7) Hzc a Daniele Barbaro tribuuntur Origeni. 


αὐτῶν 1r». 


Σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ χατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος τοῦ 


᾿σαή). 


Ὁ Ὄ ἐπαινούμενος ὑπὸ τοῦ ᾿Ισρχήλ * ἢ ὁ αὐτὸς ἔπαινες 


ὦν. 

"Ert σοὶ ἤλπισαν o! πατέρες ἡμῶν, ἤλπισαν καὶ 
ἐῤῥόσω αὐτούς. Πατέρας ἑχυτοῦ χατὰ σάρκα τοὺς 
πατριάρχας xal τοὺς προφήτας φησί, Δείχνυσι δὲ 
καὶ τῆς ἐλπίδος τὸ χέρδος. 

['Exi σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν. ᾿Αλλὰ καὶ 
ol κατά σάρχα πρὸ ἐμοῦ, τουτέστιν οἱ προφῆται, ἐπὶ 
σοὶ προσεδόχων, τὴν ἐμὴν ἐπίλαμψιν ἀναμένοντες, 
xai τῆς ἐλπίδος οὐ διεψεύσθησαν * ὡσχύτως xal οἱ 
πατριάρχαι, 

Ἐγὼ δέ εἶμι σκώληξ, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. Τα- 
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πεινόφρονας £Tvz 
Θεῷ. ""Ovetcoq ἀνθρώπω» xal 
Ταῦτα σαφῶς ὁ εὐαγγελιστὴς πεπρᾶχθαι εἷς αὐτὸν 
κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ φησιν χαθ᾽ ὃν ἐπέ- 
σέιον abc οἱ παραπορευόμενοι τὰς κεφαλὰς, καὶ 
ἐδλασφήμουν εἰς αὐτὸς λέγοντες, Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ θεοῦ, 
σῶσον σεαυτόν. 

"Ὅτι σὺ εἴ ὁ ἐκσπάσας με ἐχ γαστρὸς, Τοῦτό 
φησιν, ἐπειδὴ χατ᾽ εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς ἐνηνθοώ- 
πῆσεν, Ὅτε γὰρ, φησὶν, ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ xeo- 
νοῦ, ἐξαπέστειλεν oj θεὸς τὸν ree αὐτοῦ γεννώ- 
μενον ἐχ γυναιχός, Ἐπιγρέφεται γὰρ καὶ ἐλπίδα 
τὸν ἑχυτοῦ Πατέρα, «αἱ τοῦτο λέγων ὡς ἔνθρω- 
πος᾿ ἐπειδὴ Ὑὰρ τὸν Χριστὸν μὸνον ἐχ τῆς Maptaq 
ἐξέσπασεν ὁ Θεὸς, τῶν ἄλλων ἀνδοώπων οὐχ ἔχσπω- 


^ wt? 
Q1027Xzt 4} 
ἐξουδένωμα λαοῦ. 
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xii μάλιστα προσιόντας À esse humiles oportere, maximeque accedentes ad 
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Deum. Opprobrium hominum et abjectio plebis. 
Hac evangelista in tempore crucis factum ipsi 
enarrat, cum qui przeteribant, capita moverent et 
blasphema hujusmodi verba proferrent: in eum : 
δὲ Filius Dei es, salvum fac temetipsum 31. 


10. Quoniam tu es qui extrazisti me de ven- 
ire. Hoc ait, quia secundum Patris beneplaci- 
tum faetus est homo. Ubi namque, ait, venit ple- 
nitudo temporis misit Deus Filium suum natum 
ez muliere 83, Scriptum quippe est ipsum in Pa- 
tre spem habuisse ; atque id ait quatenus ho- 
mo ; quia solum Christum ex Maria Deus ex- 
traxit, cxteris hominibus non extractis sed 


μένων, ἀλλ᾽ ἐξερχομένων. ᾿ἐξῆλθε γὰρ, φτισὶν, Ἠσαῦ, Beggressis : Exiit quippe, ait, Esau, cui pellis 
/ 


ᾧ ἣ δορὰ δασύς. ; 

᾿Επὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας ἀπὸ γαστρὸς, x. t. 4. 
Εὔχεται πάλιν ὡς ἐς προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος, 
Καὶ γὰρ ὁ τῶν μαθητῶν αὐτὸν καταλέλοιπε χορός, 
Εἴτα προλέγει τὰ τῆς θλίψεως εἴδη. 

Περ:εκύχλωτάν με μόσχοι πολλοί, Τῶν Ἰουδαίων 
τοὺς Goyovti; φησιν. 

᾿ω:ωσοί ὕδωρ ἐξεχύθην, xxi διεσχορπίσυη πᾶντα 
τὰ ὀστᾶ μοῦ. ᾿Οστᾶ σὐτοῦ φησι τοὺς χ«τἷους μυστα- 
γωγούς: εἰ γὰρ σῶμα αὐτοῦ ἣ Ἑλλησία, εἰκότως 
καὶ οἱ σννέχοντες αὐτὴν νοηθεῖεν ἄν ὁστὰ, Ηχού- 
σαμεν δὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὡς, συλληφθέντος αὐτοῦ 
παρὰ τῆς σπείρας tov στρατιωτῶν, διεσχορπίσθτ,σαν 
οἱ μαθηταί Καὶ ἄλλως" Τὰ ὁστᾶ τῆς σοφίας, τὰ 


pilosa 33 

11. [n te projectus sum ex utero de ventre,ete, 
Precatur rursum ceu ex persona humanitatis. Nam 
chorus discipulorum ipsum deseruerat. Exinde 
praedicit future calamitatis species. 

13. Circumdederuni me vituli multi. Jud:orum 
prineipes ait. 

15.Sicut aqua effusus sum,et dispersa sunt om- 
nia 0584 mea. Ossaejus vocat sanctos mysteriorum 
ejus initiatores. Si namque corpus ejus Ecclesia 
est, jure qui administrant illam ossa appellen- 
lur. Audivimus autem evangelistam narrantem, 
quod ubi a cohorte militum captus fuisset, dispersi 
fuerint discipuli. Alio modo : Sapierftiae ossa sunt 


ἅγια δόγματα τῆς ᾿Εαχλησίας ἐστὶν, ἅπερ ἐν τῷ c sacra Ecclesie dogmata, quae in Paschate non 
Πάσχα μὴ συντρίόδειν τοῖς ᾿Ιουδαίοις νενομοθέτηται" ὁσ- comminuere Judais lege cautum est. Ait enim: Os 
τοῦν γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, o) συντριδήσετε. E'vsv/óm ἡ on comminuetis ex eo?*. Factum est cor meum 
καρδία μου ὠσεὶ »πηρὸς τηκόμενος" Ἴδιον λύπης tanquam cera liquescens. Proprium doloris est 
τὸ εἰρημένον γέγραπται γάρ' ᾿Ἔρξατο λυπεῖσθαι quod dicitnr; scriptum enim est 35 : (pit. pavere 
xdi ἀδημονεῖν. Ἐλαπεῖτο δὲ ἀπέρ τε τοῦ Ἰουδαίων ef te dere. Indoluit autem Christus de Jud?orum 
ἔθνους καὶ τοῦ προδότου, ὅτι δὴ &mu)-/g πχρελαμ- et proditoris pernicie, ob ipsorum iu Christum 
δάνοντο διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀσέδειαν, impietatem illata. 

[Καὶ διεσχορπίσϑη πάντα τὰ ὀστᾶ μου. Ἐσχέδασ- [Et dispersa sunt omnia ossa mea. Dissipata, 
ται, qnoi, καὶ διεσκορπίσθη τὰ τέως iv ὁστῶν τάξει inquit, et dispersa sunt, qu: apud magistrum os- 
τὴν περὶτὸν διδάσκαλον συμπληροῦντα σύνταξιν᾽ àoév-  Sium munus et ordisem implebant : relicto nam- 
τες γὰρ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἔφυγον, τῷ χατὰ πεδίον que eo discipuli fugerunt 56, instar aqui, que in 
ἀφιέμενον ὕδωρ μιμησάμενοι. planitie effunditur.] 

"E&npdvón ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχύς μού, xai d 16. Aruit tanquam testa virtus mea, et lingua 
γλῶσσα χεχόλληται τῷ λάρυγγί μου. Σημαίνει διὰ  meaadhesitfaucibus meis.His sitim significat qua 
τούτων τὴν ἐπὶ τῷ τιμίῳ σταυρῷ συμδᾶσαν αὐτῷ pincruce laboravit,cum roganti potum acetum cum 
δίψαν, ὅτε καὶ αἰτήσαντι πιεῖν, ὅξος προσήνεγ-ὀ felleobtalerunt. (Quamobrem dicit: Et lingua mea 
xxv αὐτῷ μετὰ χολῆς. [Διὸ λέγει᾽ Καὶ ἡ γλῶσσά  adhesit faucibus meis.) Et in pulverem mortis de- 
ἄου χεχόλληται τῷ λάρυγγί μου.] Καὶ εἷς χοῦν duzristime.Nam Dei gratia pro universo mundo gu- 


θανατου χατήγαγές με. Χάριστι γὰρ Θεοῦ ὑπὲρ παν- 
τὸς ἐγεύσατο θανάτου. Οὐ γὰρ εἰς θάνατον, ἀλλ᾽ 
εἷς χοῦν θχνάτου χατήχθη ὁ χριστός" οὐχ ἐγχατελεί-- 
φθη γὰρ à ψυχὴ αὐτοῦ εἷς τὸν ᾷδην, οὐδὲ σὰρξ αὐτοῦ 
e Ux διαφθοράν. 

"Ott ἐκύχλωσάν με χύνες πολλοί, Πάλιν τοὺς dp- 
χοντας σημαίνει, ᾿Ὥρυξαν χεῖράς, μου καὶ πόδας μου. 
Διὰ τοὺς ἐν σταυρῷ ἤλους φησίν. 


stavit mortem. Non enim in mortem, sed in pul- 
verem inortis deductus est Christus: nequaquam 
enim derelictaestanima ejusiniuferno, neque caro 
ejus vidit corruptionem 9. ' 


17. Quoniam circumdederunt me canes multi. 
Rursum principes significat, Foderuni manus 
meas et pedes meos. De crucifixi clavis ila loquitur. 


δι Marc. xv, 30. 98 Galat. 1v, 4. 99 Gen. xiv, 385, 95 Exod. xri, 46. *9 Marc. xiv, 33. 99 Math. 


Xxvi, ὅθ. 9! psal. xv, 10. 
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18. Dinumeraverunt omnia ossa men. AUrec- A 
tantes scilicet totum corpus ipsius, et ementien. 
tes ossa singula etexplorarent ubi figerent clavos. 
Ipsi vero. consideraverunt et inspexerunt me. Id 
est, irriserunt. [d autem ait ob chlamydem coc- 
cineam, spineam coronam, elt calamum pro scep- 
tro dalum. 

49. Diviserunt sibi vestimenta mea. Isthec in 
Evangeliis perspicue explicata sunt. 

20. Tu autem, Domine, me elongaveris auzi- 
lium tuum a me. Jam in preces sermonem com- 
mutat. [Te, inquit, epitulante et patrocinahte, 
cum pos: triduum resurrexero, vanas illorum in- 
sidias ostenda:n.] Exemplumque nobis est, quo 
pacto oporteat in tentationibus Deum invocare, 
nec in angorem et consilii inopiam decidere, ne- 
que frangi calamitatibus. 

21. Erue α framea, Deus animam meam. Mis 
malitiam et insaniam Judszorum significat, per 
frameam scilicet, manum canis, os leonis, cor- 
nua unicornium. Et de manu canis unicam meam. 
Manum ea vocat quae per hunc canem gesta sunt: 
ipsum autem canem appellat, Non, enim, inquit8, 
bonum est accipere punem filiorum, et projicere 
catellis. 

[Framea veru fuerit diabolus, qui pungere et 
confodere semper conatur. Unicam autem vocat 
animam suam, quia sola relicta fuit, et ab aliis 
anixabus segregata : universe quippe pecca- 
tum noverunl, illa vero minime : el quia sem- 
per sola cum carne conjuncta cum Deo Verbo 
est secundum hypostasin. Unus namque Christus 
est ex duobus adversis constans, perfectus Deus, 
perfectus homo.lllcs autem animas qua multo in- 
tervallo distabant adiit. Forte etiam ecclesiam si- 
bi astantem vocat unicam,quod maculam nullam, 
nullas sordes habeat, atque ex profectu in melius 
repleta sit inculpatis illis sexaginta reginis,et oc- 
toginta concubinis.] 

22. Salva me ez ore leonis, el a cornibus uni - 
cornium hamilitatem meam. Narrabo nomen 
tuum frairibus meis, in medio Ecclesie laudabo 
te. Docuit enim nos eum qui natura et vere Deus 
est, et cousubstantialem ipsi Patrem Rursus ut 
homo conjunctus est per Ecclesiam. 

94. Qui timetis Dominum, laudate eum; uni- 
viversum semen Jacob, glorificate eum. Quando- 
quidem Ecclesia ex gentibus juxia atque ex Ju- 
deis constat, hos atque illos ad hymnum conci- 
nendum excitat. Hos quidem a proavo suo Jacob 
atque Israel vocans, illos virtutis nomine com- 
pellat, que quidem valet generis loco homines 
exornare, lta Judaeos eos qui ex gentibus ad le- 
gem accederent mos erat appellare. Idque nos 
edocet actuum historia. Cum oraret enim beatus 
Paulus, sic ait 99 : Viri [sraelita, et qui inter 
v0s Limetis Dominum. 


88 Math. xv, 26. 9 Act. xin, 16. 
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Ἔξηρίθμησαν πὰντι τὰ ὁσιᾶ μου, W^ÀagüOvtto 
κατὰ. τὸ εἰχὸς ἅπαν αὐτοῦ τὸ σῶμα, καὶ ἀναμετροῦν- 
τες ἔχχστον τῶν ὀστέων, ἵνα ἴξοιεν 0) τοὺς ἤλωους 
πῆξαι χρή, Αὐτοὶ ὃξ κατενόησαν χαὶ ἐκεῖθόν με, 
᾿Αντὶ τος, Ἐπεγέλασαν, Ταυτα δέ φησι διὰ τὴν xox- 
χίνην γλαμύδα χαὶ τὸν ἐξ ἀχανθὼῶν στέφανο,, xai 
ἀντὶ σχήπτρου χάλαμον. 

Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς Σαφῶς ταῦ- 
τὰ ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις ἐγράφη. 

Σὺ ὃὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνῃς τὴν βοήθειάν σου 
ἀπ᾽ tuoü, Μεθίστησι τοὺς λόγους εἰς προσευχήν. 
ΙἰΣοῦ. φησὶ, βοηθοῦντος καὶ ἀντιλαμδανομένου, 
τριταῖος ἀναστὰς, μεταίάν αὐτῶν τὴν ἐπιδουλὴν 
ἀποδείξω.] ᾿Γποτύπωσι:ς ἡμῖν γενόμενος, ὡς δεῖ 
ἐν τοὺς πειρασμοῖς ἐπιχελεῖσθαι Θεὸν, xal μὴ 


Β καταπίπτειν εἷς ἀχηδίαν, μηδὲ ἐκλύεσθαι ὑπὺ τῶν 


θλίψεων. 

'Pósat ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, Τὴν xz- 
χίαν τῶν ᾿Ιουδιίων xxi τὴν ἄνοιχν διὰ τούτων ση- 
μαίνει διὰ ῥομφχίας χαὶ χειρὸς χυνὸς καὶ λέοντος 
xai χεράτων μονοχερώτων, Καὶ ix ψειρὴς χυνὸς τὴν 
μονογενῆ μου. Τὰ ix τούτου τοῦ χυνὸς γενόμενα 
χεΐρα. xal αὐτὸν χύνα ὀνομάζει - Οὐ xaÀóv γὰρ, 
φησὶν, ἐστὶ λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων καὶ βα- 
λεῖν τοῖς χυυχρίοις, 

[Ῥομφαία δὲ εἴη ἂν xai διάδολος, ἀεὶ τιτρώσ- 
xtv ἐπιχειρῶν, Movoyern ὃξ λέγει αὐτοῦ τὴν 
ψυχὴν, διὰ xo μειλονῶσθχι χαὶ κεγωρίτθχι τῶν ἄλλων 
ψυχῶν * πᾶσαι μὲν γὰρ ἑχεῖναι ἔγνωταν ἀμαρτίαν, 
ἐκείνη ὁὲ οὐ" xai διὰ τὸ μόνην ἀεῖ τοῦ θεοῦ λό- 
q09 ἔνωσιν ἔχειν χαθ᾽ ὑπόστασιν μετὰ τῆς σχρχός, Εἷς 
γὰρ ἐστιν ὁ Χριστὸς ix δήυ τῶν ἑναντίων, «ἐ- 
λειως Θεὸς xai τέλείος ἄνθρωπος, "Exsivxtc δὲ kx δια- 
λειμμάτων ἐπιφοιτᾷ, Τάχα δὲ xal τὴν παρχττᾶσαν "Ex- 
χλησίαν αὐτου λέγει μονογενῆ, διὰ τὸ μὴ ἔχειν σπίλον 
ἢ ῥυτίδα ix τῶν ἁμώμων συμπληρουμενην κατὰ 
χοπὴν ἐκ τῶν ἐξήχοντχ βασιλίδων καὶ ὀγδοήκοντα 
παλλαχῶν. 


Σῶσον μὲ ix στόματος: λέοντος, καὶ ἀπὸ χκερά- 
τῶν uovoxtpotoy τὴν ταχείνωσεί uoo, Διηγήσο- 
μαι τὸ ὅνονά σου τοῖς ἀδελφοῖς οὐ" ἐν μέσῳ 
᾿Εχχλησίας ἐωνήσω σε. ᾿Εδίδασκε γὰρ ἡμᾶς τὸν 
φυσει καὶ ἀληθείᾳ Θεὸν καὶ ὁμοούσίον αὐτοῦ [lac 
Πάλιν ὡς ἄοθρωπος ἤνωται διὰ τῆς "Exv)nslac, 


D οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτί" 


ἄπαν τὸ σπέρμα Ἰαχὼδ, δοξάσχτε αὐτόν. ἝἘ πει» 
δὴ γὰρ 4 Ἐχχλησίχ καὶ ἐξ ἐθνῶν xal ἐξ ᾿Ιουδαίων 
συνέστηκε, καὶ τούτους καὶ ἐχείνους εἷς τὸν ὕμνον 
ἐγείρει “ τοὺς τὶὲν ἀπὸ τοῦ προπάτορος ὀνομάζων Ἶα- 
χκὠδ τε καὶ ᾿Ισραὴλ, τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς, ὡς áp- 
κούσης ἀντὶ γίνου; χόσμῆσσι. Οὕτω καὶ ᾿Ιουδχίους 
ταὺς ἐξ ἐθνῶν τῷ νόμῳ προσιόντας ἔθος ἣν ὁνομά.-- 
ζειν. Καὶ τοῦτο ἡμᾶς 4j τῶν Πράξεων ἱστορία διδάσκει" 
δημηγορῶν γὰρ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος οὕτως ἔφη" "Au- 
δρες Ἰσραηλῖται, xai οἱ ἐν ὑμῖν φοδούμενοι τὸν 
Κύριον. 
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"Oc οὐκ ἐξουδένωτεν, '"'A χατώρθωσεν ἡμῖν 77 A — 95. Quoniam mon sprevit, elc. Qua nostri 


ἑχυτοῦ ὁ Μονογενὴς ἐχοιδάσσει σαφῶς. 

Παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός μου; Ἔπαινον τὴν δοξολογίαν 
φησίν" ἔστι δὲ ταὐτὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς γενομέντιν 
ἰδεῖν, ὁτε ἦλθε φωνη ἄνωθεν λέγουτα" Καὶ ἐδόξασα, 
xxi πάλιν δοξάσω. ["H ὅτ: ὥσπερ ἐγώ σε δῆλον τοῖς 
ἀνθρώποις ἐποίησα, οὕτω χαὶ τὺ πάντως τὴν αὐτή, 
μοι πρόπαγεις τιμὴν, νᾶν μὲν ἀξγωών’ Οὗτος εστιν 
ὁ Υἱός uou: vo» δὲ ἀποαχλύπτων Πέτρῳ καὶ τοῖς 
λοιποῖς.) Τὰς εὐχάς μοῦ ἀποδώσω. Εὐχὴ à ἑπαγ 
γελία παρὰ τῇ θείᾳ ὀνομάζεται Γραφῇ. Οὐκοῦ τῆς 
ὑπαχοῆς ἐκλήρωσις ἢ γενομένη παρὰ τοῦ Υἱοῦ τῷ 
Πατρὶ μέχρι θχυάτου ὡσαύτως ἂν νοηθείη, ἀποῦο- 
θείσης τῆς εὐγῆς παρ᾽ αὐτοῦ τῷ Πατρί. [Εὐχὴ μὲν 
ἡ ἐπαγγελία παρὰ τῇ θείᾳ ὀνομάζεται Γραφῇ. Οὐχοῦν 
ἡ τῆς ὑπαχοῆς ἐχπλήρωσις ἣ γενομένη παρὺ σοῦ Υἱοῦ 
Πατρὶ, καὶ τοῦτο μέχρι τοῦ θανάτωυ σαρχός" ᾿ωσχύ- 
τως ἂν νοηθείη ἀποδοθείσης τῆς εὐχῆς παρ᾽ τὐτοῦ τῷ 
Πατρί.) 


gratia Unigenitus opera edidit perspicue docet. 
26. Apud te laus mea, eic. Laudem vocat glori- 
ficationem ; videmus autem illam a Paire editatn 
cum vox desuper audita est : Et glorificavi el ite- 
rum glorificubo 9. [Aut quia sicut ego te homini- 
bus manifestum feci, eodem prorsus mo:to tu mihi 
parem honorem conciliabis ; modo dicens : Hic est 
filius meus *, modo idipsum Petro revelans atque 
ceieteris.] Vota mea reddam, eic. Precatio in divina 
Scrip'ura votum seu proinissio vocatur. Itaque ob- 
sequentiz Filii erga Patrem usque ad mortem pr:e- 
5.1} consummatio est. quae tunc facta intelligi- 
tur, cum Patri precationem obtulit. [Precatio seu 
votuin promissio vocalur in divina Scriptura: cum 


p Itaque in omnibus Patri obsecutus Filius sit, etiam 


usque ad mortem carnalem, pro voto Patri reddito 
probe accipiatur.] 


Daniel Barbarus: Vota mea. Precatio vel votuu, promissio est alicujus eorum quz religioni sa- 


crantur. Deprecatio vero est supplex bonorum petitio ἃ Deu. Docet autem sermo re prius ἃ [eo 
quidquam petamus, quain donum pro accipienda gralia offeramus. Precari, hoc est, vovere prius 
oportet, quam deprecari. Quemadmodum satio fructuum collectionem praecedit. Oportet eniin prius 


jacere promissionis semina, et sic inde fructus ferre. 


Φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησθήσονται. Προῦ- 
αγόρευτις τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως διὰ τούτων ση- 
μαίνεταί. 


Καὶ προσχυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι 3. 


27 Edenl pauperes el saturabuntur. Hisce gen- 
tium vocatio prasignificatur. 

28. Et adorabunt in conspectu ejus universa fa- 
milie gentium. Regnare dicitur in terra etsi qua- 


πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. Βασιλεῦσαι λέγεται τῶν ἐπὶ γῆς, C tenus est Deus rex. est. universorum, quia scilicet 


xxitot Bagtisue πάντων ὧν χαθὸ Θεὸς, Óux τὸ ἐπιττρέ- 
ψαι αὐτοὺς Ex. τῆς τῶν διιμόνων πλάνης εἰς τὴν αὐτοῦ 
πίστιν, καὶ εὐγνωμοσύνην καὶ διχαιοσύνην. 

"Ott τοῦ Κυρίου ἢ βασιλεία, xai αὐτὺς δεσπός- 
ζει τῶν ἐθνῶν. Οὐ γὰρ μόνον ᾿Ιουδαίων Θεὸς o Θεὸς, 
ὡς ἐχεῖνοι νομίζουσιν, ἀλλὰ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ποιητής, Τοῦτο ααὶ ὁ ᾿Απόστολός φησιν Η 
᾿Ιουδαίων ὁ Θεὸς μόνον; Οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; Ναὶ xai 
ἐθνῶν. ᾿Επείπερ εἷς ὁ Θεὸς, ὃς δικαιώσει περιτο- 
μὴν ἐκ πίστεως, καὶ ἀχροδυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 

"Eoayov , καὶ προσεχύνησαχν πάντες οἱ πίονες 
τῆς γῆς. Τὴν πυευματιχὴν δηλονότι τροφὴν. Πίονας 
δὲ αὐτοὺς καλεῖ ξιὰ τὸ εὐτρχφὲς τῶν θείων λογών. 
Ἑνώπιον αὐτρῦ πεσουντι πάντες οἱ χαταῦλ'- 
νοντες εἰς γῆν. Τοῦτό φησι, διὰ τὸ χλένειν αὑτῷ γό- 


convertit gentes ex errore daemonum d fidem 
suam, et ad grafitudinem οἱ justitiam. 

29. Quoniam D. mini est regnum et ipse domi- 
nabitur gentium. Deus non Judzorum solum est 
Deus, ut arbitrantur ipsi. ted totius humanze opi. 
fex catur. fd Apostolus quoque ait 3$ : 45 Jq- 
deorum Deus solum ? Nonne et gentium * [mo οἱ 
gentium. Quoniam unus est Devs qui justificabit 
circumcisionem ez fide, et preputium per. filem., 

SU. Manducaverunt et adoraverunt onines pin- 
gues Lerra. Spiritualem videlicet cibum. pingues: 
autem vocat. ob divinorum eloquiorum succum. 
Ín conspectu ejus cadent. omnes qui. descendunt 
in terram. Hoc ait quia fileles genua ἐρεῖ flectere 
solent : hujusinodi autem oliin fideles erant. (Qui 


νυ τοὺς πιστεύοντας. Οὗτοι ὃὲ οἱ πιστεύσαντες πάλαι D descendunt in lerram ; nimium qui in perniciem 


ἧσαν, Ol καταδαίνοντες εἰς τὴν γῆν τουτέστιν ol 
. πεσόντες εἰς ὄλεθρον καὶ φθορὰν, διὰ -ὸ μὴ εἰδέναι 
αὐτοὺς τὸν Κύριον. 

Καὶ $ ψυχή poo avo» ζῇ, xal τὸ σπέρμα 
μου δουλεύσει abc. ᾿Αγίχ γὰρ χαὶ ἄμωνιος ἢ Χριστοῦ 
γέγονε ζωὴ, ἢν πεποίηται μετὰ σαρκὸς Emi γῆς. Μό- 
νος γὰρ αὐτὸς οὐκ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, καίτοι χαθ᾽ 
ἡμᾶς γεγονὼς, val σάρχα λαδὼν τὴν φιλαμαρτήμονα, 
Σπέρμα δὲ Θεοῦ νοηθεῖεν ἄν οἱ δι᾽ αὐτοῦ χελημέ- 
νοι διὰ τῆς πίστεως. ᾿Ανχγγελήσεται τὼ Κυρίῳ γενεὰ 
à ἐρχομένη, Καὶ ταῦτλχ περὸ τῶν ἐθνῶν ση- 


μαίνει. 


ruunt el in corruptionem, quod Dominum non 
noverint. 

31. Et anima mea illi vivet, el seme meum 
:erviet. ipsi. Sancta. quippe οἱ inculpata Christi 
vita fuit, quam cum labore et «ruina carne. ine 
dutus transegit in lerra. Ipse natuque solus pec- 
catum) non fecit, etsi ad similitudinem nostrain 
factus sil, et carnem assumpserit, qua per se 
peccatis obnoxia est : semen autem Dei existiman- 
di qui ab eo per fidem sunt vocati : Annuntiabitur 
Domino gcneralio ventura. Et hec quoque de 
gentibus intelligil. 


9 josn. xu, 98. Ἢ Matth. mi, 17; xxii, 5. 5 Rom. πὶ, 29, 30. 
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Huic simile est illud : Non ez sunguinibus,neque 

ez voluntate carnis, sed ex Deo nali sunt 43, 

1. PSALMUS David. XXII. 
Argumentum. 

Canitur preseus psalmus ex persona gentium ex- 
sultan!'ium quod Dominus ipse ad pascua illas 
perduceret. Et sane mysticum enarrant convi- 

vium, quod illis pastor Dominus apposuit. 
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39. Populo qui nascetur, quem fecil Dominus. A 
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Aap τῷ τεχθησομένῳῷ,, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος, 
Ὅμοιον τὸ, Οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήματος 
σαρκὸς, ἀλλὰ ἐκ Θεοῦ ἐγγενήθησαν. 

VAAMOS τῷ Δαυϊδ. KB'. 
᾿Γπόθεσις. 
ἴλδεται ὁ προχειμενος ψαλμὸς ix προσώπο") τῶν ἐθνῶν 
ἀγγαλλομένων ἐπὶ τὸ ποιμᾶναι αὐτοὺς τὸν Κύριον. 

Καὶ av xal μυστιχὴν ἐξηγοῦνται εὐωχίαν, ἣν παρ- 

ἔθηκεν αὐτοῖς αὐτὸς ὁ ποιμαίνων αὐτούς. 


Daniel Barbarus. Psalmus est redeuntium a Babylonia servitute,quoniam postquam Cyrus rex eos 
dimisit, cum magna lzetitia el copia rerum ad suos reversi sunt. Sed et hoc beatus David anie dicit. 
Ex persona igitur ipsorum in patriam revertentium ait. 


Dominus paseit me, et nihil mihi deerit. Magni- 
fice in Domino sentiunt qui ab illo pascuntur. 

9. In loco pascua ibime collocaett. In herbs lu- 
xuriantis loco me collocavit, spiritualem herbam 
dicit. Super aquam refectionis educavit me. Aqua 
refectionis sacrum forte baptisma intelligatur, 
quippe quod peccatorum molem abstergal. 

[Hzc, inquit, prebe mihi, prius anim: curan 
gerens: atque ex devio me convertas, ut recta 
gradiar via.] 

3. Animam meam convertit .Ex captivitate diaboli 
animam meam ad se convertens, ad sua precepta 
deduxit illam ex morte ad vitam. [Ut qui olim ne- 
glecta anima sua defecerit, ac per memoratum de- 
indecibum recreatus sit, aversus et abductus a 
morte, ait: Animam meam convertil. in viam 
justitie, in evangelica scilicet dogmata. Si ambu- 
lavero in medio umbrae mortis, quasi Patrem 
alloquens. Ipsum autem Christum vocat virgam 


virtutis, virgam gloriosam, et virgam magnitudi- C 


nis. Sicut virga corripit, ita et vis facultasque 
agendi docet quo pacto moderate mala feramus.] 
Evangelica vero dogmata indicat. 

4. Virga tua et baculus tuus ipsa me consolata 
sunt. Ipsum ait Christum.Et illud : Virgam virtu- 
tis emittet tibi Dominus ex Sion * Et, virga glo- 
riosa, virga maxima **. Virga est erudiendi po- 
testas ; baculus, patrocinium in consolando situm. 

5. Impinguasti in oleo capul meum. Et hoc 
significat mysticum chrisma. Ei calix (uus tne- 
brians me. Rursum de mystica agit letitia. Et mi- 
sericordia tua subsequetur me omnibus diebus. 
Nam qui predicta omnia nacti sunt, in miseri- 
cordia Dei positi semper erunt, insuperque habi- 
tabunt in domo ejus. 


[Parasti in conspectu meo mensam. Mensam 
mysticam indicat, oleum vero chrisma mysticum, 
et calicem ibidem memorat.) 

4. [n finem PSALMUS David una Sabbatorum. 
XXIII. 
Argumentum. 
Daniel Barbarus. Ascensum Domini presens psal- 
mus nobis prenuntiat,necnon gentium doctrinam, 
etquemadmodum coelesti domicilio dignats sunt. 


Κύριος ποιμαίνει με. Μέγα ἐπὶ τῷ Κυρίῳ φρονοῦσιν 
ol οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ποιμαινόμενοι, 

El; τόπον Χλόης ἐχεῖ με κατεσκήνωσεν, "Ev 
ὡοαιότητι πόχς χκατεσχήνωσέ με, τὴν νοητὴν πόχν 
φησίν, ᾿Επὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξεέθρεψέ use, “Ὑδωρ 
ἀναπαύσεως νοηπείη ἂν τὸ τοῦ ἀγίου βαπτίσματος, ἅτε 
δὴ τὸ φορτίον ἐξαλεῖφον τῶν ἁμαρτιῶν. 

[Ταῦτα παρέσχε μοι, φησὶ, πρότερον τὴς ψυχῆς 
ἐπιμεληθεὶς, xal ἐκ τῆς ἀνοδὶχας ἐπιστρέψας πρὸς τὸ 
τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ὁδεύεϊν.] 

Τὴν ψυχήν μου ἐπέστρεψεν. Ἔχ τῆς αἰχμαλω- 
σίας τοῦ διχδόλου ἐπιστρέψας πρὸς ἑαυτὸν τὴν ψυχὴν 
poo, ὡδήγησεν ἐπὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐκ θανάτου εἷς 
ζωήν, [Ὥς παρεχλείπων πάλαι τὴν ἰδίαν ψυχὴν, διὰ 
τῆς εἰρημένης τροφῆς ἀναλαδὼν ἑαυτὸν, καὶ ἐπι- 
στρέφων ἐκ θχνάτου, φησί’ Τὴν ψυχήν μου ἐπ- 
ἔστρεψε ἐπὶ τρίδους δικαιοσύνης. τὰ εὐαγγελιχά 
φησι ὀόγματα, ᾿Εὰν πορευθῶ kv μέτῳ σκιᾶς θανώ- 
του, ὡς πρὸς τὸν Πατέρα. Αὐτὸν δὲ τὸν Χριστόν . 
φησι ῥάδδον δυνάμεως, καὶ ῥάδδον εὐκλεῇ, καὶ 
ῥάδδον μεγαλότητος. ᾿Ὥσπερ ῥάδδως παιδεύει, con 
καὶ πραχτιχὴ μετριοπαθεῖν ἐχδιδάσκει.] Τὰ εὐαγχ- 
λικά φησι δόγματα, 

'H ῥάδδος σου «al ἣ βαχτήριαλ σου, ati με 
παρεκάλεσαν, Αὐτὸν τὸν Χριστόν φησιν. Καὶ τό" 
Ῥάδδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐς Σιών. 
Καὶ ῥάδδος εὐχλεὴς, κχαὶ ῥάδδος μεγαλώκατος. 
᾿Ράδδος ἡ παιδευτικὴ δύναμις" βαχτηρία δὲ 3 διὰ τῆς 
παραχλήσεως ἀντίληψις, 

᾿Ελίπανας ix ἐλαίῳ τὴν χεφαλὴν μου. Καὶ τοῦτο 
τὸ χρίσμα τὸ μυστικόν. Καὶ τὸ ποτήριόν σου μεθύσ- 
xov με. Πάλιν τὴν μυστιχὴν εὐφροσύνην φησίν, Kai 
τὸ ἐλεός σοὺ κχαταδιώξει με πάσαξ τὰς ἡμέρας. 
Οἱ γὰρ τῶν προλεχθέντων ἀπάντων μεταλαδόντες. 
ἔσονται διαπαντὺς ἐν τῷ ἐλέει τοῦ Θεοῦ" — xal μὴν 
xal χατοιχήσουσιν kv τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, 

[[Βτοίμασας ἐνώπιόν μοξ τράπεζαν, Τράπεζαν cw 
μυστιχὴν λέγει, xal τὸ ἔλαιον τὸ χρίσμα μυστικὸν, 
xai τὸ ποτήριον λέγει.] 

Εἰς τέλος ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυὶδ τῇ μιᾷ τῶν Σαδδά- 

των. ΚΡ", ᾿ 
᾿Ὑπόθεσις, . 
Τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ὁ παρὼν ἡμῖν κηρύττει 
ψαλμὸς καὶ τῶν ἐθνῶν διδασχαλίαν' πῶς ἄν καὶ 
αὐτοὶ ἄξιοι γένωνται τῶν ἐπουρανίων σκηνῶν, 


48 Joan, 1, 18. δὲ Psal. cix, 3. 5 Jer. xvin, 1. 
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Psalmus autem hic consecutione quadam vicesimo secundo przponi debebat : est enim ad eorum 
consolationem factus, qui in servitutem Babyloniam adducebantur; ille autem ad eos dictus est qui ab 
ea reducebantur. Verum (quemadmodum initio diximus) non ordinatim positi psaImi sunt,sed ut in. 
venti sunt. Cum videret ergo beatus David graviter afflictos eos qui capitivi ducebantur, propterea 
quod patrium solum el proprium templum relinquebant, longius repetens ipsos consolatur dicens: Ne 
segre feratis Babylona:nam si honeste et eum virtute vixeritis,et studiose bonos mores vilz quzsiveri- 
Lis,ibi etiam Deum invenietis,quandoquidem omnia sua sunt, et in manu ejus sunt omues fines terre 

Τοῦ Κυρίου ἢ γῆ καὶ τὸ πλήρομα αὐτῆς. TàvA Domini est lerra et plenitudo ejus. Hisee 
βασιλεία, ἢν ἐδασίλευσε τῶν ἐθνῶν ἐπιδημήσας ὁ  predicat regnum unigeniti Dei Verbi in omnes 


μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, διὰ τῶν παρόντων χη- 
ρύττει. 

Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν. "iva 
μὴ τις τῶν ἐχθρῶν δόξῃ εἶναι μὲν τὴν γὴν τοῦ Σα- 
τανᾷ, νυνὶ δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαι τὸν Χριστὸν, τούτου 
Χάριν τὸν Χριστὸν αὐτῆς ποιητὴν ἀποδείχνυσιν, ἅμα 
δὲ xal τὴν δύναμιν αὐτοῦ δηλοῖ, ὥστε τοσοῦτον 
μέγεθος τῆς γῆς ἐπὶ ὑδάτων στηριχθῆναι, Καὶ ἐπὶ 
ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν, ᾿Αντὶ τοῦ, διεχό- 
gU. mtv. 

[Τότε yàp &ópav ἡ "ExxÀnsla λαμύάνει. ὅταν τρι- 
χυμιῶν πραλουσῶν, ἄσειστος διαμείνῃ χατά τὴν πί- 
στιν, Καὶ ἐπὶ ποταμῶν. ὥστε xal ποταμοὺς τὰς διε- 


,* 


gentes. 


2. Ipse super maria fundavit eum. Ne quis ex 
adversariis putaret terram Satane esse, jam vero 
ipsi dominari Christum, hujus gratia Christum 
ejus opificem declarat, et una postestatem ejus 
ostendit, qua tantam terra molem super aquas 
fundavit. Et super flumina proparavit eum. Id 
est, concinnavit. 

[Tunc enim ecclesia soliditatem accipil,cum flu- 
ctibus ac tempestatibus impetita immobilis in fide 
perseverat : Et super flumina; ita ut sine obice 
flumina exitus reperiant, montes et silv:e ab ani- 


ξόδους ἀκωλύτως ποιεῖσθαι͵, ὅρη τε xal ἄλση ζωῆς B mantibus incolantur, agri et planities in domos et 


ἀπκονέμεσθχι, χ pac καὶ πεδιάδας εἰς obxikc χαὶ γεωρ- 
υἱᾶς ἀνθρώποις ἀφωρίσθαι,] 

Τίς ἀνχδήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου (8); Με- 
τὰ τὸ ἐχθέσθχι τὴν πίστιν, xxl ἔργων διδασχαλίας 
ἐξηγεῖται, ἵνα δι᾿ ἀμφροτέρων τῆς ὄντως κληρονομίας 
Ἐπιτύχωμεν οἱ ἀχούοντες. 

᾿Αθῶος χερσὶ καὶ καθαρὸς τῇ χαρδίᾳ, [Περὶ τού- 
του εἴρηται ἐν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ψαλμῷ, Ὁ: 
οὐχ ἔλαξεν ἑπὶ ματάΐῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Ματαίωσιν 
τὴν ὀψηλοφροσύνην φησί, Καὶ a)x ὥμοσεν ἑπὶ δόλῳ 
τῷ πλησίον αὐτοῦ. 


Οὗτος λήψεται εὐλογίαν, Τὸν τοιοῦτον γενό- 
μενον ἀθῶον χερσὶ χαὶ καθαρὸν τῇ καρδίᾳ, 
xxi ἐπὶ δόλῳ μὴ ὠμοχότα, ὑπισχνεῖται τὰς 


παρὰ Θεοῦ ληψόμενον δωρεὰς, ἥτοι εὐλογίαν καὶ 
ἔλεος, 

Αὔτη ἡ γενεὰ ζητούντων τὸν Κύριον, 'H τὰ προει- 
ρημένα φυλάξασα γενεά φησιν. 

"Apztt πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὁμῶν, Οἱ διωχονοῦν- 
τες τῷ Σωτῆρι ἐπὶ γῆς ἄγγελοι. ἀναλαμδανομένου 
αὐτοῦ, ᾿τάτς οὐφανίαις δυνάμεσι δηλοῦσιν ἀνοίγειν 
τὰς πύλας. 

[Κύριος κραταιὸς xal δυνατός, Ξενίζονται δὲ αἱ 
δυνάμεις, ὁρῶσαι μετὰ σαρχὸς αὐτὸν ἐμψυχωμένης 
ψυχῆς νοερᾶς. διὸ xal πυνθάνονται. 


Τίς ἔστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; 'Epo- 
τῶσιν αἱ ἄνω δυνάμεις, τὸ παράδοξον τῆς οἶχονο- 
piae ἐκπλήττόμεναι, Κύριος τῶν δυνάμεων αὐτός ἐστι" 


agricultaram hominibus seponantur.] 


9 Quis uscendet inmontem Domini? Postquam 
fidem exposuit, jam operum doctrinam enarrat, 
ut quotquot audierimus et obtemperaverimus, per 
uliramque, veram haereditatem nanciscamur. 

4, Innocens manibus et mundo corde. Hac 
de re dictum fuit in decimu quarto psalmo. 
Qui non accepitin vano animam suam.Vanitatem., 
id est est superbiam. Nec juravit in dolo prozi- 
mo suo. 

9. Hic accipiet benedictionem α Domino, eic. 
Ejusmodi hominem qui fuerit innocens manibus, 
corde mundus, nec cum dolo juraverit, pollicetur 
ἃ Deo donis remunerandum, scilicet benedictione 
et misericordia. 

6. Hac est. generatio quorentium Dominum. 
scilicel prius memorata observat. 

1..Attolite portas, principes, vestras. An- 
geli Salvatoris in terra administri, ipso ascen- 
dente, celestibus virtutibus denuntiant ul portas 
aperiant. 

[Dominus fortis et potens. Stupore afficiuntur 
potestates, cum vident illum in carne cuu ani- 
ma intelligendi vi praita; qux causa est ut scis- 
citentur.] 

8. Quist est iste rex glorie? [nterrogant su- 
perna virtutes, admirabilitate €conomis stupe- 
fact». Dominus virtutum ipse est rez glorie. (Qui 


ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. Μυσταγωγοῦσι τοὺς ἄνω ol; cum Christo ascenderunt, cos qui in colo 


σὺν αὐτῷ ἀνελθόντες ἄγγελοι τὸ μυστήριον, ὅτι ὁ xa- 
ταπατήσας τοὺς ἐχθροὺς τοὺς νοητοὺς δηλονότι, αὐτός 
ἐστιν ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος. 


erani angelos edocel mysterium, quod scilicel 
qui spirituales hostes conculcavit ipse sil rex 
glorie. 


(8) Ambros, addit : Εἴρηται περὶ τούτων kv τῷ ιδ᾽ ψαλμῷ, 
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1. PSALMUS David. XXIV. 
Argumentum. 

In praesenti psalmo cujuslibet eorum qui vocati 
sunt persona inducitur : eorum scilicet qui una 
electi sunt ut ad spiritualem vitam dirigantur. 
Hic porro verba tempore martyrii recitatu op- 
portuna sunt. 

Ad te, Domine, levavi animam meam. Ceu jam 
ab idololatria aversi loquuntur. 

3. Neque irrideant me inimici mei. Spirituales 
videlicet. 

Adjicit Dantel Barbarus:Exsecrandi et impuri dre: 
mones, diaboluseum impiishominibus. Hacautem 
dicit cum forte prevideat Christi humanitatem (in- 
carnationem), postquam inimicorum risus cessavit. 

[[niquis quasi iniquus factus sum. Hzc enim 
iniquitas non frustra fuit | 

Etenim universi qui sustinent te, non confun- 
dentur. Exemplo eorum qui jam ante in Deo con- 
fisi illustres facti sunt, quia fiduciam habet, affir 
mat futurum esse,ut quod in votis estconsequatur. 
Confundantur iniqua agentes supereacue. Hac de 
iiis loquitur,qui adhuc idolorum cultu detinentur. 

[Confundantur iniqua agentes, ab iis qui spem 
suau: in Deo posuerunt, atque clari effecti sunt, 
quia confidebant se posse votum consequi Qui 
agunt inique, supervacue firmi consistere volunt. 
Hzc de iis dicuntur, qui adhuc in idolorum cultu 
persistunt.] 

4. Vias tuas, Domine, demonstra mihi. Evan- 
gelica dogmata ait. 

5. Dirige me in veritate (ua. Hoc ait,ut qui 
nondum ad veritatem accesserit. Ef doce me, quia 
tu es Deus salvator meus Cum propheta ila. oret 
ac si nondum cognoverit vias Domini, neque 
edidicerit incedere in semitis ejus ; necdum 
directus sit ad veritatem Dei, nec edoctus de 
de Deo ut salvatore, quis non reformidabit il- 
lud : Ve illis qui sibi sapientes el judicio suo do- 
cli sunt *6 | 

1. Delicta javentutis mea el ignorantias meas 
ne menineris Juventutem stultitiam ait. Aperta au- 
tem stultitia erat idololatrie eorum tempus. Alo 
modo per delicta juventutis ea quz in /Egypto 
perpetrarunt intelligit : nam et illic idolorum cul- 
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VAAMOX τῷ Δαυϊδ. ΚΔ’. 
Ὑπόθεσις. 

"Ev τῷ προχείμένῳ ψαλμῷ τὸ ἑκάστου τῶν γεχλη.- 
μένων εἰσφέρεται moósumov* ἤγουν αὐτὸν τῶν (9) 
συνειλεγμένων εἷς τὴν πνευματιχὴῆν ἀπευθάνεσθαι 
ζωήν. "Ev καιρῷ δὲ μαρνυρίου λεχτέον τούτους τοὺς 
λογους, 

Πρὸς c£, Κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν μου. Ὡς ἀποστρα- 
φέντες ἥδη τῆς εἰδ᾽υλολατρείας φασίν, 

Μηδὲ χαταγελασάτωσάν μου οἱ ἐχθροί. Οἱ νοητοὶ 
δηλονότι, 

᾿Εχθρὸς δὲ ὁ διάδολος μετὰ δαιμονίων χαὶ τῶν ἄσε- 
δούντων ἀνθρώπων. "Ios δὲ καὶ προορᾷ τοῦ Σωτῆρος 
τὴν ἐνανθρώπησιν, μεθ᾽ ἣν xal τῶν ἐχθρῶν πέπαυται 
λόγος [γέλω:]. 

[[Ἔγενήθεν τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Κὕτη γὰρ καὶ 
ἀνομία οὐ διχχενῆς ἐγένετο, | 

Καὶ γὰρ παντες οἱ ὑπομένοντες σε οὗ μὴ χατ- 
αιἰσχυνθῶσιν, ᾿Απὸ τῶν ἤδη πεποιθότων ἐπὶ θεῷ 
καὶ γενομένων λαμπρῶν, διὰ τὸ τὴν πεποίθησιν ἔχειν 
τῆς εὐχῆς ἐπιτεύξασθαι, ὀιισχυρίζετα:, Αἰσχυνθήτω- 
σαν οἱ ἀνομοῦντες διχχενῆς, Ταῦτα περὶ τῶν ἤδη χα- 
τεχομένων ἐν εἰδωλολατρείᾳ φησίν, 

[Αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες, ἀπὸ τῶν ἤδη 
πεοιθότων ἐπὶ Θεῷ καὶ γενομένων λαμπρῶν, 
διὰ τὸ τὴν πεποίθησιν ἔχειν τῆς εὐχῆς ἐπι- 
τεύξασθαι, ᾿ἸΙσχυρίζονται οἱ ἀνομοῦντες διαχ:- 
vn. Ταῦτα περὶ τῶν ἔτι κατεχομένων ἐν εἰδωλο- 
λατρείᾳ.] 

Τὰς ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν μοι. Τὰ εὐαγγελιχκὰ 
δόγματτά φησιν. 

᾿Οδήγησόν με ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. "üc μηδὲ φϑά- 
σας ἐπὶ ἣν ἀλήθειχν ταῦτά φησιν, Καὶ δίδαξόν 
με, ὄτι οὐ εἴ ὃ Θεὸς ὁ Σωτήρ μου, Τοῦ προφήτου, μὴ" 
δέπω ἐγνωχότος τὰς ὀδοὺς Κυρίου, μηδὲ διδαχϑὲν- 
τος πορεύεσθαι τρίδους αὐτοῦ, καὶ ὡς μηδέπω ὁδηγη- 
θέντος ἐπὶ τὴν ἀλήθειχν τοῦ θεοῦ, μηδὲ διδᾳχθέν- 
τος περὶ Θεοῦ ὡς Σωτῆρος, οὕτως εὐχομένου, τις 
οὐκ εὐλαδηθήσεται τὸ, Οὐαὶ οἱ σοφοὶ ἐν ἑαυτοῖς. xii 
ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες : ᾿ 

᾿Αμαρτίας νεότητός μου χαὶ ἀγνοίχς μου μὴ 
μνησθῇς. Νεότητα τὴν ἀφροσύνην φησίν, ᾿Αφροσύνη 
6i σαφὴς ὁ τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν xatpde. Καὶ 

ἄλλως ἀμαρτίας τοὺ λαοῦ τὰς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ 1» 

εἰδωλολάτρευσαν ἑχεῖ, Μὴ οὖν ἐχείνων τῶν ἄμαρτη- 


tui vacarunt.Ne itaque delictorum illurum jam me- c μάτων νῦν μνησθῇς, ἀλλὰ τῆς φιλανθρωπίας. δι᾽ ἧς 
3 


mineris,sed humanitatis et misericordie qua tunc 
vel ignorantes prosecutus es. Propter bonitatem 
iuam, Domine. Non enim mex dignilalis,sed tux 
benignitatis gratia id consequi rogo. 

8.Propter hoc legem dabit deiinquentibus invia, 
Illuminabit peccatores,indicabit peccantibus viam 

10. Universo vio. Domini misericordia et veri- 
tas, etc. Nam qui divinis sermonibus assidue nu- 
triuntur,accurate ediscuntomnesSalvatoris Christi 
dispensationes misericordia el veritate esse permi- 


xai τότε Gvooveae ἐφιλανθρωπεύσα xal ἡλέησας. 
"Evextv τῆς 4pnsxóvntós σου, Κύριε, Οὗ γὰρ δά 
τὴν ἐμὴν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν φιλανθρωπίαν ἡού- 
τούτου τυχεῖν ἱκετεύω. ᾿ 

Διὰ τοῦτ. νομοθετήσει ἀμαρτανοντας ἐν ὁδῷ, Φωτί- 
τει ἀμαρτωλούς" ὑποδείξει ἀμχρτάνουσιν ὁδόν, 

Πᾶσαι αἱ ὀδοὶ Κυρίου ἔλεος χαὶ ἀλήθεια, Οἱ 
γὰρ δίηνεκῶς τοῖς θείοις ἐντρεφόμενοι λόγοις μαν- 
θάνουσι" ἀχριδῶς δι᾽ ἐχείνων, ὡς πᾶσαι τοῦ Σωτῆ- 
ρος Χριστοῦ Θεοῦ ἡμῶν οἶχονομίαι ἐλέῳ καὶ ἀληθείᾳ 


(9) Ambros. addit ἀπάντων. Mox post ζωήν adjicit, ix προσώπου oi οὗτος τοῦ λαοῦ παντὸς δεομένου τῆς 


αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγῆναι. 
46 [sa. v, 21. 
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συγχέχρανται * 
ἐπλημμέλησαν τὸν ἔλεον xai τὴν συγγνώμην ὀρέγει * 
τοὺς δὲ ἀηττήτους τῆς ἀρετῆς ἀθλητὰς ἀςαχηρύττει 
xai στεφανοῖ σὺν ἀληθείᾳ τὴν ψῆφον ἐχφέρων᾽ καὶ 
μέντοι xal τοῖς παρανομίᾳ συνεζηκχόσι, xal μεταμε- 
λείᾳ μὴ χρησαμένοις κατὰ τοὺς τῆς ἀληθείας ὅρους 
ἐπιφέρει τὰς τιμωρίας. 

[Καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει γῆν. Αἱ 
πράξεις, φησὶν; αἱ γενόμενχι πρόξενοι αὐτῷ τοῦ 
χληρονομῇσαι τὴν νοητὴν γὴν * γενήσονταί γε σπέρμα 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, δι᾽ ὧν τοὺς κατὰ Θεὸν γεννω- 
μένους φησίν. 

᾿Επίδλεφον ἐπ᾽ ἐμέ. Δεῖ γὰρ μὴ ὑπτίους εἶναι 
xal ἀνχπεπτωχότας, θαῤῥοῦντας τῷ ἐλέει τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλά xal ἡμᾶς εἰσφέρειν τὸν διά τῶν ἔργων 


πόνον. 


EXPOSITIO IN PSALMUM XXV. 
τοῖς γὰρ μεέταμελομένοις ἔφ’ olcAslas. Nam iis quos delictorum poenitet, miseri- 
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cordiam offert et veniam : invictos autem virtutis 
athletas, victores denuntiat, et coronat cum veri- 
late et :quitate calculum ferens : eos vero qui in 
peccato vitam egerunt, neque poenitentia purgati 
suat, ex veri et :equi prescripto suppliciis afficit. 


(13. Et semen ejus horeditabit terram, Ejus 
opera, inquit, in causa sunt, ut ipse intelligibi- 
lem terram hzreditate accipiat : erunt autem,in- 
quit, semen frugi virorum, quibus intelligit eos 
qui secundum Deum nati sunt. 

Respice in me. Oportet enim nos, confidentes 
in misericordia Dei, non supinos esse et abjectos, 
sed etiam laborem, qui in agendis occurrit, exhi- 
bere.] 


13. Daniel Barbarus ; Anima ejus in bonis demorabitur.Actiones ille qua ad intellectualem ter- 
ram hereditandam conciliatrices fact» füerint, semina terra fient bonoruin viris illis qui secundum 
Deum renovabuntur. Hujus, inquit, semen hareditabit terram ; nam perveniet, ait, benedictio usque 


ad posteros suos. 

Koxtaiopz Κύριος τῶν φοδουμένων 
xai διαθήγη αὑτοῦ δηλώσει αὐτούς. 'Β εὐαγγε- 
Aux. Τί δὲ δηλώσει ; ἢ τὴν σωτηρίας ὁδόν, Πᾶσα 
γάρ, φησὶ, νομοθεσία τοῦ Θεοῦ πρὸς τοῦτο βλέπει, 
πρὸς τὸ ἐν ἀπολαύσει τοὺς ἀγαθοὺς ποιεῖν ὧν προεί- 
λαντο. Τοῦτο γὰρ λέγει ^ Δηλώσει αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ, 
ἐν ἀπολαύσει αὐτοὺς χαταστήσει ὧν προείλαντο. 

Αἱ θλίψεις -τῆς καρδίας μου ἐπληθύνθησχ,, 
Πολλοῖς, φησίν, ἀλγεινοῖς πανταχόδεν περιστοιχίζο- 
uat, Ταύτην μου τοίνυν τὴν ταπείνωσιν xxi τὴν τα- 
λαιπωρίαν ταῖς ἐμτῖς ἀντιταλχντεύσας παρανομίαις, 


δὸς τὴν ἄφεσιν, χαὶ τὴν συγγνώμην πάρασχε. "Ex 
τῶν ἀναγχῶν μου ἐξάγαγέ με΄ ἐκ τῶν συνεχῶν 
μου. 


δὲ τὴν ταπείνωσίν μου «αἱ τὸν χόπον μου, 


αὐτὸν * À 


14. Firmamentum est Dominus timentibus eum 
et testamentum ipsius manifestabit iilis. Evange- 
lium scilicet, aut salutis viam. Tota quippe lex 
Christi hoc spectat ut probos optatis et delectis 
frui curet. Id namque ait, manifestabit illis, id 
est, exoptatis frui curabit. 


17. Th ibulationes cordis mei multiplicata sunt. 
Multis, inquit, angoribus undique circumventus 
sum. Hanc itaque meam humilitatem, has z»rum- 
nas appendens cum peccalis meis, da remissio- 
nem veniamque prebe. Je necessitatibus meis 
erue me, assidue scilicet prementibus. 


18. Vide humilitatem meum οἱ laborem meum. 


Δεῖ γάρ μὴ ὑπτίους e'vat καὶ ἀναπεπτωχότας, θχῤ- c, Oportet enim non supinos et animo fractos esse, 


ροῦντας τῷ ἐλέει τοῦ Θεοῦ * ἀλλά γάρ εἰσφέρειν τὸν διά 

τῶν ἔργον πόνου, 
᾿Ἶδε τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν, Καὶ 

ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῶν ἐχθρῶν εἰς ἔλεον ἐχκαλεῖται 
τὸν Θεόν. 
"Axzxot χαὶ εὐθεῖς ἐχολλῶντό μοι. Καὶ τοῦτο 
ἴδιον ἀρετῆς, τὸ μισεῖν μὲν τῶν φαύλῶν τάς συν- 
ou (as, τοὺς ὁὲ τὴν ἰσότητα τιμῶντας χαὶ εὐθύτητι 
χρωμένους συνήθεις E ἔχειν καὶ φίλους * τοῦτο γὰρ καὶ 

ὁ προφήτης ἔφη πεποιηκέναι, ἅτε δὴ θεραπεύειν τοῦτο 

τὸν Δεσπότην ᾿γούμενος, 

Ei; τὸ τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυΐδ. ΚΕ΄. 
Ὑπόθεσις. 

Τῶν πεπιττευχότων εἰς Χριστὸν εἰσφέρεται τὸ πρόσ- 
πον ἀρνουμένων x1 διισχυριζομένων ἐπὶ τῇ χα- 
t13:327it τῆς Χοινωνίχς τῶν ᾿Ιουὐδχίων τῶν συ ν)- 
ἐληλυθότων κατὰ τοῦ Κυρίου xzl κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὑτοῦ. 

Κρῖνόν με, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀχαχίᾳ μου ἐπο- 
ρεύθην. "Axaxíav χαλεῖ τὸ μὴ μετασχείν τῆς φχυλό- 
τητὸς καὶ τῆς ἀπονοίας τῶν ᾿Ιοτδαίων, Καὶ ἐπὶ τῷ 


fidentes misericordie Dei, sed afferre operum la- 
borem. 

19. Respice inimicos meos, quoniam multipli- 
cati sunt. Ex inimicorum iniquitate sumpta occa- 
sione, Deum vocat ad misericordiam. 

21. Innocentes et recti adheserunt mihi.Et hoc 
proprium virtutis est, improborum congressus fu- 
gere,:qui autem et recti cultores in amicis et fa- 
miliaribus habere. Hoc etiam Propheta se fecisse 
ait : ratus nimirum id esse Dominum colere. 


1. In finem PSALMUS David. XXV. 
Argumentum. 

Inducitur persona eorum qui crediderunt in 
Christum, negantibus interea et contradicenti- 
bus communionis constitutioni Judais,qui con- 

venerant adversus Dominum et adversus Chris- 
tum ejus, 

. Judica me, Domine,quoniam ego in innocentia 

mea ingressus sum.Innocentiam dicit non commu- 

nicare cum perfidia et vesania Judzeorum. Et ín Do- 
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mino speruns non infirmabor. Cum in te spem A Κυρίῳ ἐλπίζων οὐ μὴ ἀσθενήσω. Βεδχίαν, φησὶν, | 


salutis reponam, firmiter et immotus consistam. 


2. Proba me, Domine, et tenta me. Si perves- 
tiges, inquit, profunda anim: mes, in te solo om- 
nem mentis sollicitudinem me reponere depre- 
hendes. Quod cum agam, acceptus ero tibi, tuae 
scilicet veritatis amans. 


ἔξω τὴν στασιν εἰς σὲ τάς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας 
ἀπογραψάμενος. 

Δοχίμασόν με, Κύριε, xal πείρασόν με, Εἰ ἐξ- 
εἰάσῃς tnc ψυχῆς μου τά βάθη, φητὶν, ἐπὶ τῷ σῷ 
μόνῳ εὑρήσεις ἐλέει πάντα μου τῆς διανοίας τὸν πός- 
νον ἐπανέχοντα. Τοῦτο δὲ ποιῶν εὐάρεττος ἔσομαι παρά 
σοὶ τὴν σὴν ἀγαπήσας ἀλήθειαν. 


Daniel Barbarus : Ure renes sneos.Quasi dicat,succende et examina intimas animi mei cogitatio- 


nes,et perscrutare an ita me habeo ut dico.Porro alia est hic succensio Domini,quam Propheta optat, 
ab ea que fit ardentibus maligni sagittis.Nain Dominus deteriora consumit, et renes et corda expur- 
gal ; malignus autem libidines et affectus excitat; propterea ignis qui in rubo erat non exarsit, qui 
vero in judicibus est 41 ex rhamno comburere dicitur. 


4. Non sedi cum consilio vanitatis. Iniquissi- 5 Οὐκ ἐχάθισα μετά συνεδρίου ματαιότητος.  Xa- 


morum judaici populi principum consilium apud 
eum quicorda movit et scrutatur aperte negat et 
respuit. . 

6. Lavabo inter innocentes manus meas. Pu- 
rus, inquit, ero a fedissimis eorum gestis. Et 
circumdabo ultare tuum, Domine. Aperte in his- 
ce rationabilem praedicat cultum. 

8. Domine, dilexi decorem domus tuc. [Cupio, 
inquit," divinam domum videre tuam, quz gratia 
tua refulget.] Decor domus sunt qui ornate et re- 
ligiosein Ecclesia degunt. 

9, Ne perdas cum impiis animam meam. Rogat 
a supplicio eximi Judeis parato. | 


10. In quorum manibus iniquitates suat, dexz- € 


tera eorum repleta est muneríbus. Aut quia donis 
jus ipsi perverterent, aut quia donis proditorem 
corrupissent ; aut quia injuste raperent, ideo 
dexteram eorum replebant muneribus, 
1. PSALMUS David priusquam liniretur. XXVI, 
Argumentum. 
Instructionem adversus hostes complectitur hic 
Psalmus, quz ex bonis sibi a Deo collatis nota 
erat, atque cum confessione rogat secundis se 
donis augeri.Illud autem: Antequam engerelur, 
significat, ipsum divino Spiritu prospicere, un- 
gendum se fore in regem,tentationibusque impe. 
tendum. Fortitudine lumbos precinctus ad pe- 
ricula propulsanda admodum prsmunitur. 


φῶς ἐπὶ τοῦ εἰδότος τάς χαρδίας ἑτάζειν τὸ τῶν πα- 

ρχανωμωτάτων ἀρχόντων τοῦ ᾿Ιουξαίων ἔθνους ἀρνεῖται 

συνέδριον. 

Νίψομαι kv ἀθώοις τάς χεῖράς μου, Καθαρὸς 
ἔσομαι, φησὶ, τῶν μαιφόνων αὐτῶν πράξεων. Καὶ 
χυαλώσω τὸ θυσιαστήριον σου͵ Κύριε. Σαφῶς tv 
τούτοις τὴν λογιχὴν ἀναχτηρύττει λατρείαν, 

Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου σου. [Ποϑῶ, 
φησὶ τὸν θεῖον οἶχον ἰδεῖν, τὸν τὴν σὴν ἀποστίλ- 
ὄοντα χάριν.7 Εὐπρέπεια τοῦ οἴκου οἱ διχπρέποντες ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ διά θεοσεθείας. 

Μὴ συναπολήσῃς μετά ἀσεδῶν τὴν ψυχήν μου. 
"Ἔξω τῆς χολάσεως γενέσθαι εὔχεται τῆς ἀποχειμένης 
τοῖς ἸΙουδαίοις, 

Ὧν ἐν χερσὶν αἱ ἀνομίαι, ἡ δεξιά αὐτῶν ἐπλή- 
σθη δώρων. "H ὡς καὶ αὐτῶν δώροις πιραχρινόντων 
τὸ δίκαιον, fj διά τὸ δώροις τὸν προδότη, ἐξωνήσασθαι" 
ἣ ἐπειδὴ ἡρπάἄζοντο ἀνομίαν * διά τοῦτο τὴν δεξιάν 
αὐτῶν ἐπλήρουν δώρων. 

ΨΑΛΜΟΣ τοῦ Δαυὶδ πρὸ τοῦ χρισθῆναι, ΚΟ", 

"Y xoüect. 

Περιέχει ὁ ψαλμὸς χατήχησιν xav! Ἐχθρὼν, ἀφ᾽ ὧν 
ἤδη ἐδέξατο παρά Θεοῦ γινωσκομένην, καὶ αἴτησιν 
δευτέρων ἀγαθῶν μετ᾽ ἐξομολογήσεως, Τὸ δὲ, 
πρὸ τοῦ χρισθῆναι, ixstvo σημαίνει, ὅτι, τῷ 
Πνεύματι τῷ θείῳ προεωρχκὼς, ὡς χρισθήσεται 
μὲν εἰς βασιλέα, περιπέσει δὲ τοῖς πειρασμοῖς, 
ἀνδρείᾳ περιζωσάμενος τὴν ὀσφὺν εὖ μάλα περὶ τοὺς 
κινδύνους ἀντισοῦσθχι ὀιαδεδαιοῦται. 


Adjicit Daniel Barbarus : Vicesimus sextus, septimus, octavus et nonus psalmi idem habent argu- 


mentum.Siquidem subjecto in Assyrios eodem ex persona beati Ezechic dicuntur, pradicente David, 
et ad hoc argumentum revocante Propheta illius personam, ita ut eadem verba praedicet et affectus 
ostendat. Ceterum imitationem et differentiam quamdam habent hi psalmi : nam vicesimus sextus, et 
vicesimus septimus, victoris carmina sunt tantum pro deletis Assyriis : at vicesimus octavus et vice- 
siinus nonus de incolumitate et sanitate Ezechiz restituto mentionem faciunt. 

Domine illuminatio mea et salus mea, quem D Κύριος quxtopóc μου καὶ Σωτήρ μου, τίνα φο- 
limebo? Adversarias potestates despicit, quia in δηθήσομαι ; Κατευμεγεθεῖ τῶν ἀντιχειμένων δυνά-. 
Domini illuminatione confidit. A te, inquit, illu- ov τῷ φωτὶ τοῦ Κυρίου θαῤῥήσις, Ὑπὸ σοῦ, 
minatus, omnes una hostes contemno. φησὶ, φωτιζόμενος πάντων ὁμοῦ τῶν πολεμούντων 

| καταφρονῶ, 

Daniel Barbarus : Dominus protector vite mec.Quis adeo insidiarum potens erit, ut potens Deus 
est ad auxilium ferendum ? 


41 Judic. ix, 15. 
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Ἐν τῷ ἔγγίειν ἐπ᾿ dpi καχοῦντας. Προσῆλθονα — 2. Dum appropianl super ne nocentes. Acces- 


piv, φησὶ, διαφθεῖραι θέλοντες πεπόνθασι δὲ ὃ δρᾶ- 

σαι ἤλπισαν. 

Τοῦ κατοιχεῖν με ἐν οἴχῳ Κυρίου. Καὶ γὰρ ἁγιο- 
πρέπης ἡ αἴττσις γέγονε, καὶ Θεῷ δοῦναι ἀξίχ. Τῷ 
θεωρεῖν με τὴν τερπνότητα Κυρίου, "Ev ταύτῃ, 
φησῖν, εὔξομαι διαπαντὸς οἰκεῖν, ἐν ἢ xal τῆς σωτη- 
ρίας ἐπέτυχον, 

Ἐν πέτρᾳ ὕψωσέν με. Σαφῶς ὁ Παῦλος τὴν πέχραν 
εἶναι τὸν Χριστὸν διισχυρίζεται, "Aoc. καὶ ψαλῶ τῷ 
Κυρίῳ. Σχφὼς τὴν τοῦ, ᾿᾿Αγιος, ἅγιος, ἅγιος, &vaxn- 
ρύττει λατρείαν. 

Ele£xoucov , Κύριε, τῆς φωνῆς μου. ᾿Αντὶ τοῦ, 
Εὐχαριστῶ σοι ὅπὲρ τῶν παρεληλυθότων, δεηθήσομαι 
δὲ ὑπὲρ τῶν ἑξῆς. 

Νομοθέτησόν με, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου. Τὸν 
εὐχγγελικὸν νόμον εὔχεται γομνωθῆναι αὐτῷ " αὐτὸς 
δὲ γὰρ ἣν χαὶ ἡ εὐθεία ὁδός. 

Καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑχυτῇ. Τουτέστιν ἠσθέ- 
νηῆσεν ἡ xx0' ἡμῶν ἀδιχίχ. —— 

Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν γῇ ζών- 
των. Τὴν ἄνω Ἰερηυσαλὴμ φησιν. 

VAAMOZ τῷ Δαυίδ, KZ'. 
Ὑπόθεσις. 

"Mtt τὸν παρόντα ψαλμὸν ἐκ προσώπου τῶν πιστεὺ- 
σάντων εἰς Χριστὸν, διὰ δεήσεως, εἷς ἐπιχουρίαν 
χαλῶν τὸν Θεόν: ἅμα δὲ καὶ τῆς Ἰουδαίων ἀπο- 
νοίας χατάρασιν ἔχει χαὶ εὐχὴν τοῦ χωρισθῇναι 
τῆς χείρονος ἐκείνων μερίδος. 


Πρὸς, σὲ, Κύριε, χεχράξομαι... καὶ ὁμοιωθήσο- C 


pat τοῖς καταδαίνουσιν εἷς Adxxov. ᾿Ἔθυς τῷ θείᾳ 
Γραφῇ λάνχον ὀνομάζειν τὸν ἄδην. 

Μὴ συνελχύσης με μετὰ ἁμαρτωλῶν. ᾿᾽Αμαρτω- 
λοὺς τὸ τῶν ᾿ἰουδαίων ἔθνος φησὶ, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
νον αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ᾿Εὰν μὴ πιστεύσητε, 
ὅτι ἐγώ εἶμι, ἐν ταῖς ἀμαρτίχις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. 

Αὐτοὶ δὲ καὶ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅτι τὸν ἀθωον 


xai δίχαιον ἀπέχτειναν, ὃν οὐχ ἀποχτεῖναι Ó νόμος 


ἐκέλευσεν Τῶν λαλούντων εἰρήνη, μετὰ τῶν πλη-᾿ 


σίον αὐτῶν. Τοῦτό φησιν, ὅτι, διδάσκαλον καὶ ἀγα- 
θὸν ἀποκαλοῦντες τὸν Σωτῆρα, xzxà διελογίζοντο 
χατ᾽ αὐτοῦ. 

Ὅτι o) συνῆχαν εἰς τὰ ἔργα Κυρίου. ᾿Αντὶ τοῦ, 
Οὐχ ἠθέλησαν, φησῖ, τὴν οἰκείαν παραδέξασθαι σω- 
τηρίαν. 

Καί ἀνέθαλεν ἡ σάρξ μου». Σαφῶς τὴν ἀνάστασαν 
ἐν τούτοις κηρύττει, 


serunt, inquit, animo mei perdendi, quod spe- 
rabant illaturos se mali, accidit ipsis. 

4. Ut inabitem ín domo Domini. Etenim sancta 
et aequa postulatio, quam concedere Deo dignum 
est. Ut videam voluptatem Domini. In hac, in- 
quit, precor mihi semper habitare liceat, in qua 
sum salutem consecutus. 

6. In petra exaltavit me. Aperte Paulus petram 
esse Christum affirmat48, Canlabo et psalmum di- 
cam Domino. Manifeste cultum per hac verba, 
Sanctus, sanctus 49, redditum praedicat. 

1. Exaudi , Domine , vocem meam . Quasi 
dicat : gratias tibi de preteritis ago, supplico pro 


B futuris. 


41. Legem pone mihi, Domine, in via tua. 
Evangelicam legem sibi notam fieri postulat ; ipsa 
enim rec(a via est. 

12. Ei mentita est iniquitas sibi. ld est, fracta 
est iuiquitas qua impetebamur. 

13. Credo videre bona Domini in terra viven- 
tium. Supernam Jerusalem. intelligit. 

PSALMUS David. XXVII. 
Argumentum. 

Prasentem canit psalmum ex persona creden- 
tium in Christum, et suplex Dei implorat auxi- 
lium; atque una Judaeorum vesanie exsecra- 
tionem continet, atque a pessima illorum sorte 
separari postulat. 

1. Ad te, Domine, clamabo.... εἰ assimilabor 
descendentibus in lacum.Mos divinzeScripture la- 
cum appellare infernum. 

ὃ. Ne simul irahas me cum peccatoribus . 
Peccatores Judeorum gentem dicit, juxta illud 
a Salvatore dictum : Nisi credideris quia ego sum, 
in peccalis vesiris moriemini 90, ipsi interea 
operantes iniquitatem, cum innocentem et justum 
contra quam lex vetaret occiderent. Qui loquun- 
(ur pacem cum prozimo suo. Hoc ait quia Salva- 
torem magistrum et bonum appellantes, molie- 


bantur ipsi. 
D 


9. Quoniam non intellexerunt opera Domini. 
Quasi diceret : Noluerunt propriam admittere 
salutem. 

1T. Et refloruit caro mea. Aperte his resurrec- 
tionem praedicit. 


Adjicit Daniel Barbarus : Refloret caro nostra cum spem resurrectionis accipimus ; ceterum non 


caro, sed cor alii verterunt. 


Daniel Barbarus : Ex voluniate mea confitebor ei. Dixit ex voluntate,ad differentiam legalis cal- 


tus,qui suppliciorum me!u afficiebatur,id est,non invitam el coactam, sed voluntariam et promptam 
tibi laudem proferam : sic et alias dixit : Voluntarie sacrificabo tibi 93 : Et voluntaria oris mei be- 
neplacita fac, Domine,et exaudi me 53, Sed quoniam verbum confiteri et damnationem peccatorum, 
et gratiarum actionem significat ; ideo si hoc loco pro damnatione peccati commissi sumatur, innuit 
quod non pudore et respectu hominum peccare destitit: sed quoniam respexerit ad odium et noxam 
peccati : εἰ vero sumitur pro gratiarum actione, ostendit se de omnibus gratias agere, idque summa 
cum voluntate pragstare : nam id vel dolore vel necessitate agere, noa est ex voluntate confiteri. 


48 Cor. x. 4. 491a. v1, 9. 50 Joan. viui, 24. 9 Psal. Lu, 8. 5* Psal, cxvii, 108. 
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8. Et protector saivationum Christi sui est. A 
Christum sive unctum hic vocat populum in regale 
sacerdotium inunctuim. Ipse igitur, ait, Dominus 
populum protegit. ut salutem populo paret quein 
per se et ad se inunxit. 

9. Et. pasce illos, et exiolle illos usque in 
aiernum. lpse nanque nos p«scet misso in vi- 
cem sui P'aracleto. Et quidein nos extollit, id. est. 
sublimes agit in futura ct infinita secula. 


PSALMUSDavid,de eritu Tabernaculi. XYXVHI, 
Argumentum. 
Canitur presens psalmus ejecto [sraelis populo, 
.gentibusque eorum vice accitis, quod ipsa :n- 
dicat inscriptio, Exitus Tabernaculi, quz palam 

nobis exitum illorum significa t. 

!, 2. Afferte Domixo, filii Dei.FiliosDei sanctos 
apostolos vocat,quippe quos dicere docuerit: Pater. 
nosler qui es in cali;$5. AfferteDomino filios urie- 
tin. Filios arielum vocat eos qui per apostolos ex 
Judais ad fidem Domini sunt vocati, vel eliam qui 
ex gentibus acesserunt, quippe qui ex irrationali- 
bus patribus nati sunt Aperte Domino gloriam 
et honorem. Gloriam affert Domino qui bonis 
operibus vacal, secundum iliud quod dictum est : 
Ut videant opera vestra bona, et glorificent Pa- 
trem vestrum*5*, Rursus honorem affert qui bona 
edit opera, juxta id quod dictum est 35 : /lonora 
Dominum de justis tuis operibus. 

Adorate Dominum in atrio sancto ejus. Palam 


edicit, non oportere nos extra ecclesiam adorare: c 


quod heterodoxorum conventuum causa dicitur. 
[Non oportet exíra ecclesiam adorta:e, sed in ipsa 
aula Dei. Ne inihi, inquit, proprias aulas el sy- 
nagogas eXcogitelis, una est aula sancla Dei | 
Possumus item, inente rursum erecta, per a.riumn 
colestem mansionem intelligere. 


ὃ. Vox Domini super aguas. Aquas dicit eorum 
multitudinem qui per eas salutem consequuntur. 
Aquasuntsaneti,quoniam flumina de veutreeoruim 
fluent,56 spiritualis videlicet dectrina, qua irrigant 
auditores. Super hujusmodi aquas Dominus est. 
Sed quod liistoriam spectat, Elias cum ρίαν! defe- 
ctus esset,audivit vocem aquarum multarum (ultus 
codez).Vocem Domini ait in Jordanea Deo eiPatre 
emissam ac dicentemS! : Hic est filius meus dile- 
clus, quam etiam tonitruo comparat. 

5. Voc Domini confringentis cedros. Gedros 
hic dieit adversarias polestates. Et confringet 
Dominus cedros Libani. Cedros Libani ai« subli- 
mes Judaici populi homines : quia plerumque in 
divina Scriptura Libanus Jeresolyma dicitur. 


6. Et comminuet eas lanquam vitulum Libanum. Vi- 
tulua, id est altare. Et dilectus quemadmodum fi- 
lius unicornium.Dilectusapostolorum chorus filius 
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Kai ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ Χριστοῦ. 
Χριστὸν ἐνταῦθα τὸν γρισθέντα ᾿αὸν εἷς βασίλειον 
ἱερατεομά φησιν, Αὐτὸς οὖν, φησὶν, ὁ Κύριος ὑπτιρ- 
ασπίζει εἰς τὸ σῶσαι τὸν χρισθέντα δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς 
αὐτὸν λαόν, 

Καὶ ποίμανον αὐτοὺς, χαὶ ἔπερον αὐτοὺς ἕω; 
τοῦ αἰῶνος. Αὐτὸς γὰρ ἡἣμᾶτ ποιμανεῖ, πέμψας 
ἥμτἴν ἀντ᾽ αὐτοῦ καὶ ὡς ἐχυτὸν τὸν Παράκλητον. Xa 
μὴν xai ἐπαίρει, τουτέστιν ὑψηλοὺς ἀποφαίνει εἰς 
τοὺς έλλοντας Xil ἀτελεοτήτους alma. 

VAAMOZ τῷ Δαυὶδ ἐξόδου Σχηνῆς, ΚΕ΄, 
᾿Υπόθεσις, 

Ὄ πορὼν ἄδεται ψαλμὸς, ἐκδχλλομένων μὲν τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ, ἀντεισχγομένων ὀὲ τῶν ἐθνῶν, Τοῦτο ὃὲ 
δηλοῖ xal ἡ ἐπιγραφὴ ἡ λέγουσα, ἙΞόδου Σχτνῆς, 
σαφῶς τὴν ἔξοδην αὐτῶν ἡμῖν κακταστιμαίνουτα, 
᾿Ενέγχατε τῷ Κυρίῷ, υἱοὶ θεοῦ. Υἱοὺς Θεοῦ τοὺς 

&ylouc ἀποστόλους καλεῖ ἐδίδαξε Ὑὰρ σὐτοὺς λέγειν" 

Πίτερ μῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 'Evéqxave τῷ 

Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν, Υἱοὺς χριῶν τοὺς χληθέντας δι' 

αὐτῶν ix τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους εἰς τὴν πίστιν τὴν ἐν 

Κυρίῳ σημαίνει" ἢ και τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχό- 

τας, ἄτε Om φύντας ἐξ ἀλόγων πατέρων. ᾿Ενέγκατε 

τῷ Κυρίν ὀόξαν καὶ τιμὴν. Δόξχ" μὲν φέρει τις τῷ 

Κυρίῳ ἀγαθοεργῶν͵ χατὰ τὸ εἰρημένον Ὅπως ἴ- 

δωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, xzi δυξάτωσι τὸν Πχα- 

τέρα ὑμῶν. Τιμὴν δὲ πάλιν, ἀγαθὰς ἐπιτηδεύων 
πράξεις, κατὰ τὸ εἰρτι μένον. Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ 
σῶν δικαίων πόνων. 

Προσγυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἀγίᾳ αὐτοῦ. 
Σαφῃς (ix τούτων ἣμϊν παραχελεύεται, ὡς ἔξω τίς 
ἐχχλησίας οὐ Os! προχυνεῖν, Τοῦτο Oi φησι διὰ 
τὰς τῶν ἑτεροδόξων συνχγωγάς. [Πρυσκύντ,σις d o) 
χρὴ ἔξω τῆς ἐχχλυησίας, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ αὐλὴ τοῦ 
Θεοῦ τελουμένη. Μή μοι, φησὶν, ἰδίας αὐλὰς χαὶ 
συναγωγὰς ἐπινοεῖτε" μία ἐστὶν αὐλὴ ἣ ἁγία θεω.) 
Δυνατόν δὲ αὐλὴν ἐπανχβεδηχότας νοῆσαι τὴν ἐπ- 
ουράνιον διχγωγην, 

Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ vuv ὑδέτων. "Tóx:d φησι τῶν 
διὰ τούτων σωζομένων τὰ πλήθη. ᾿γΥδατα οἱ ἅγιοι, 
διόπερ ποταμοὶ ῥεύσουσιν ix τῆς χοιλίας αὐτῶν" 
τουτέστι πνευματικὴ διδχσχαλίχ, δι᾿ ἧς ἄρδουσι τοὺς 
ἀχούοντας. "Emi! τῶν τοιούτων οὖν ὑδάτων ὃ Κύριος. 
᾿Αλλὰ x30' ἰστορίχν Ἠλίας μετὰ τὴν ἀδροχίχν ἤκουες 
φωνὴν ὑδάτων πολλῶν. Τὴν γενομένην φησὶν ἐν τῷ 
᾿Ιορδάνῃ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, καὶ Aeqougaw* Οὐτός 
ἐστιν ὁ κΥ͵ἷός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἣν καὶ βροντῇ πῖρει- 


χάζει. 

Φωνὴ Τυρίον συντρίδοντος κέδροῦς, ΚΚέδρους 
ἐν τούτοις τὰς ἀντιχειμένχς δονάμεις φησὶν, Κ τὶ 
συντρίψει Κύριος τὰς χέδρους τοῦ Λιδάνου, Κέ- 


δροὺς Λιδάνου τοὺς ὁψηλοὺς τοῦ Ιουδαίων λαοῦ Qu- 
σιν, διὰ τὸ ὠνομύτθαι πολλάκις ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ At- 
6avov τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, 

Kai δεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν μότχον τὸ, AiÓa- 
νον. Ὃ μόσχος τὸ θυσιαστήριον δηλοῖ, Καὶ ὁ ἠγα- 
πημένος ὡς υἱὸς μονοχερώτων. Ὃ ἠγαπημένος 


55 Matth. vi, 9... 5$ Matth. v, 106. 55 Prov. "1,9. 5 Joan. vri, 388. 61 Matth. ui, 47. 
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φησὶ, τῶν ἀποστόλων χορὸς υἱὸς γέγονε μονοχερώ- ὁ fuil. unicornium. Unicornes autem sunt sancti 


των. Μονοκέρωτες ὃξ οἱ ἅγιοι προφῆται xal πατρι- 
ἀρχαι, ὧν υἱοὶ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι" διὰ τὸ ἐπὶ μόνῳ θεῷ 
τὸ χέρις xal τὴν ἰσχὺν ἔχειν. 

Φωνὴ Κυρίου διαχόπτοντος φλόγα φιρές, Αὖ- 
τὴν τὴν ἐπαγγελίαν σημαίνει, ἣν τοῖς ἀγίοις ἐπηγ- 
γείλατο λέγων " Καὶ ἐὰν ἐν μέσῳ πυρὸς διέλθῃς, 
πὺρ οὐ κατακαύσει σε. 

Φωνὴ Κυρίου συσσείοντος ἔρημον, Τὸ, ὑσυσ- 
σείων ἐνταῦθα εἴρηται ἐπὶ τοῦ ἐξαχούστου πάλιν, 
ὡς τὸ, Εἰσελθόντος τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐσείσθη πᾶσα i 
πόλις. "Ezngov δὲ τὴν ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχχλησίαν λέγει, 
τὴν πάλαι ἔρημον οὖσαν τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως, Καὶ 
συσσείσει Κύριος τὴν ἔρημο, Κάδης, Κάδης 
ἁγία ἑρμηνεύεται. ᾿Αγίχ δὲ ἡ Χριστοῦ ᾿Εχχλησία 
νοεῖται. 

Φωνὴ Κυρίου καταρτιζομένη ἐλάφους, xzl ἀπο- 
χαλύψει δρυμούς. ᾿Ἔλαφοι μέν οἱ ἅγιοι “ χαταρτι- 
ζομένη δὲ ἀντὶ τοῦ, εὐτρεπίζοντος. Αὐτὸς γὰρ τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους εὐτρεπίσας ἐξέπεμψε, χατὰ τὸ, 
Πορευγέντες, μαθητεύτατε πάντλ τὰ ἔθνη. Δρυ- 
μοὺς τὴν ᾿Εχχλησίχυν ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ πάλαι ξύλων 
ἀκάρπων elvat μτιτέρχ, 

[Καὶ ἐν τῷ νχῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δοξαν, 
Ὃ Κύριος, τοὸς ἀγίους ἀποστόλους εὐτρεπίσας ἐξ- 
ἔπεμψεν, ὥστε τοὺς δαίμονας ἀποσοδῆσαί, xai τὰ 
ἔθνη εἰς ἐπίγνωσιν Θεοῦ ἀγαγεῖν. 

Κύριος τὸν καταχλυσμὸν κατοιχιεῖ, Κατακλυ- 
σμὸν τὸ πλῆθος τῶν πιστευσάντων λέγει χατὰ τὸ el- 
ρημένων, "Oct Ἔ σύμπασα γὴη ἐνεπλήσθη τοῦ γνῶ- 
vat τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ χαταχαλύψαι 0zÀxs- 
σαν. Καὶ καθιεῖται Κὺριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰώνχ * 
ὅμοιον τῷ, "Ott αὑτῷ κάμψει πᾶν γόνυ 

Κύριος ἰσγὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει. "Opotev τῷ " 
Πάντα ἰσχύω ἕν τῷ ἐνδυναμοῦντί μὲ Χριστῷ. 
Κύριος εὐλογήσει — tov λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
"Ὅμοιον τῷ, Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμ! ὁμῖν, εἰρήνην 
τὴν ἐμὴν ἀφίπμι ὑμῖν, 


prophet» et patriarche, quorum filii sunt sancti 
apostoli, e» quod cornu et fortitudinem in solo 
Deo habuerint. 

7. Vox Domini intercidentis flammam ignis. 
Promissionem illam significat qua sanctis se obli- 
gavit dicens 588, ΕἾ si per medium ignis transie- 
ris, ignis non te comburet. 

8. Vox Domini coneculientis desertum. Concu- 
tiens hic diclum est,eo quod ex sonitu audiretur, 
ut est illud : Ingrediente Jesu commota est. uni- 
versa civitus 9. Desertum autem dicit Ecclesiam 
gentium, qua olim deserta et destituta esset Dei 
cognitione. Et commovebit Dominus desertum 
Cades. Cades sancta interpretatur. Et vero Eccle- 


B sia Christi sancta censetur. 


9. Vor Domini preparantis cervos et revelavit 
condensa. Cervi sunt sancti. Preparantís autem 
est ceu ado: nantis : ipse namque sanctos aposto- 
los adórnatos et instructos misit, juxta illud : 
Euntes docete omnes gentes 9, Condensa autem 
Ecclesiam dicit, quod esset olim infructuosarum 
arborum mater. 

[ΕἸ in templo ejus quivis gloriam dicit. Domi- 
nus cum sanctos apostolos preparasset, emisit 
eos, ut dz&vmones exterrerent atque fugarent, et 
gentes in Dei cognitioner- agerent.] 

10. Dominus diluvium inAabilare facit. Dilu- 
vium ait esse gentium multitudinem, juxta illud 
quod diclum est : Omnis terra impleta est cogni- 
tione Domini 8€', ceu aqua multa que mare ope- 
ται Et sedebit Dominus rez in eternum, huic 
simile, quoniam ipsi curvabitur omne genu 99. 

11 Dominus víriutem populo suo dabit: Simile. 
huic : Omnia possum in eo qui me confortat Chri- 
610 9. Dominus bencdicet populo suo in pace, si- 
mile huic: Pacem meam do vobis, ptcem. team 
relinquo vobis 9*. 


Adjicit in fine Daniel Barbarus: Desolatant ab Assyriis terram iterum reformabit et habitare faciet. 


VAAMOZ oOp; τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴχου εἰς 
τὸ τέλος τῷ Aat, ΚΘθ΄. 
᾿Εγκαινισμὸς τοῦ οἴχου ἐστὶν, ἤτοι τῆς ᾿Εχχλησίας, 
fj ὅτε τοῦ ἔξω ἀνθρώπου ἡμῶν" φθειρομένου ὁ ἔσω 
ἀνχχαινοῦται, 
ἾΥπόθεσις, 


4 PSALMUS cautici in dedicatione domus 
Davidi. XXIX. 


Dedicatio domus est, aut Ecclesi», aut cum exte- 


riore nostro homine corrupto interior reno- 
vatur. 


Argumentum. 


Τοῦτον ἄδει τὸν ψαλμὸν μετὰ τὸ ῥυσθῆνχι τῆς ἀμαρ- p Hunc canit psalmuin nostquam a peccato liberatus 


τίας, ὥσπερ ἀναχαινισθρίστες αὐτοῦ τῆς ψυχῆς 
διὰ τῆς μετανοίας, ἢ χαὶ οἶχος πάλαι ἣν τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος. Ψάλλει δὲ xal ὑπὲρ vni ἀφέσεως, εὖ» 
χαριστιις ἀνχτιθεὶς, xal περὶ τῶν μελλόντων 
ἀσφαλῆ μένειν ἑαυτὸν εὐχόμενος, xal τοῖς ἀλλοις 
παρέχων διδασκαλίαν, εἴ ποτε doz τι τοιοῦτον 
[db 4 . * a P! * , 
συμδῇ,, εὐχὰς ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνχτείνειν. 
Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ἐπέλαδές ue..... 
ῬΕπτωτάς με ἀπὸ τῶν χαταδχινόντων εἰς λάχχον, 
Λάκκον τὸν ds,» οησίν. 


el quasi renovata anima ejus per poenitentiam, 

qua olim domus erat Spiritus sancti. Psallit 

aulem pro concessa venia gratias agens, et ro- 

gans tutum se in futuro servari, aliosque docet 

ut, si quid forte hujusmodi contingat, preces 

ad Deu!n emittant. | 

ὦ, Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti 
me.... 

3. Salvasti me a descendentibus. in. lacum. 
Lacum vocal infernum. 


58 Isa. xum, 2. 59 Matth. xxi,10..— 90 Matth. xxviii, 19. 9! Psal.ciu, 24, 68 [sa. xLv, 24. 65 Phi- 


lipp. iv, 18. 9 Joan. xiv, 27. . 
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4. Et confilemini memorio sanclitatis ejus. A Καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης 


Oportet, inquit, hymnos multiplicare, memores 
benignitatis ejus. 

6. Qnoniam ira in indignatione ejus. Non ejus 
consilio et voluntate ; sed quod singuli per peceala 
sua eam sibi pertrahant. Nam ejus voluntas vita 
est. Ad vesperum demvrabitur fletus. His verbis 
significatur ponilentis prestantia. Nullus eniin 
tam ingens peccatorum numerus,quem non cele- 
riter penitentia in exsultationem vertat. 

7. Ego autem dixi in abundantia mea: Non mo- 
tvebor in eternum.Causam lapsus enarrat.Quoniam, 
inquit, prosperis rebus,altos spiritus assumpsi,pro- 
pterea conturbatus sum.Hoc vero non te coinpel- 
lente,sed tantum faciem tuam avertente, inihi ac- 
cidit. Quando igitur, nisi tua fortitudine innita- 
mur ne consistere quidem possumus fac obsecro, 
ut dum tuam impleo voluntatem, decore animain 
meam illustres (10). Id sibi Adam in paradiso 
degens eventurum speravit, antequam inffeudem 
dedueeretur : id Ezechias postquam Assyriuin 
devicerat. Et haec aperte docet liber Paralipo- 
menon, cum ait exallatum fuisse cor Ezecbie 
regis 95. 

9. Ad te, Domine, clamabo.... 40. Qua utilitas 
in sanguine meo dum descendo in corruptionem. 
Precor, inquit, reduci me de lacu, quia non con- 
fitebitur tibi pulvis. Quod si descendero in cor- 
ruptionem, neque mihi neque aliis ulla erit uti- 
litas. Ego autem ea vita privatus sum qua abs 


te obtinetor: alii vero" nulJam per me salutem € 


nacti sunt. Sin vero audieris vocem meam et 
converteris luctum in gaudium, et me letitia 
cinxeris, non parva mihi eveniet utilitas : etenim 
postquam pristinam gloriam meam recuperavero, 
cum ea te alloquar, non cum prava conscientia. 
Hoc enim significat illud, Non compungar. 

49. Gonscidisti saccum meum,et circumdedist 
melatitia.Saccum dicit luctum,quando mos est lu- 
gentibus uti sacco. Nam saccus malitiam et igno- 
rantiam significat: quoniamex li:edorum pilis con- 
fecti sunt sacci, qui heedi ad sinistram consistunt ; 
ex pilis item hirci illius emissarii. 

In [inem, PSALMUS Davidi pro exstasi. XXX. 
Argumenlum. 


αὐτοῦ Προσῆχε:, φησὶν, ἐπιτείνειν τοὺς ὕμνους, με- 
μνημένους τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. 

Ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ. Οὐκ αὐτοῦ τοῦτο 
βουλομένου ποιεῖν * ἀλλ᾽ ἑχάστῷ διὰ τῆς ἁμαρτίας 
ἑχυτῷ ταύτην ἐπεισάγοντος. Τὸ γὰρ αὑτοῦ θέλημα 
ζωή ἐστιν. Τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλαυθμός, 
Τὸ εὐχκατόρθωτον τῆς μετανοίας διὰ τούτων στηγμαὶ- 
νεται, Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον πλῆθος ἁμαρτιῶν, ὃ μὴ 
ταχέως ἣ μετάνοια εἰς ἀγαλλίασιν ἐχφέρει. 

᾿Εγὼ δὲ εἴπχ ἐν τῇ εὐθηνίᾳ pou * Μὴ σαλευθῶ 
εἰς τὸν αἰῶνα. Τὸ αἴτιον λέγει τῆς πτώσεως. ᾿Επειδὴ 
μέγα, φησὶν, ἐν τῇ εὐημερίᾷ πεφρόνηχα, τούτου χά- 
pv τετάρχγμαι. Γέγονε δὲ μοι τοῦτο, οὗ σοῦ με 
προσωθήσαντος, ἀλλὰ ἀπουτρέψαντος μόνον τὸ πρόσ- 
ωπον, ᾿Επειδὴ τοίνυν ἄνευ τῆς ἰσχύος τῆς Gr οὐδὲ 
στῆναι δυνάμεθα͵ τὸ σὺν πάλιν ἐπιτελῶν θέλνμα, τὸ 
κάλλος μοῦ τῆς ψυχῆς διχλάμπειν παρασκεύχσον. 
Τοῦτο xai ὁ ᾿Αδλω ἤλπισεν ἐπὶ τοῦ παραδείσου πρὸ 
τῆς ἀπάτης πολιτευόμενος, xal ὁ ᾿Εζεχίας νενιχηχὼς 
τὸν ᾿Ασσύριον, xal διδάσχει τοῦτο σαφῶς τῶν [Izos- 
λειπομένων ἡ βίδλος, ὑψωθῆναι λέγουσα τὴν χαρδίαν 
᾿Εζεκίου τοῦ βασιλέως. 


Πρὸς σὲ, Κύριε, χεχράξομαι..... Τίς ὠφέλεια ἐν 
τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ κχαταδχίνειν με εἷς δια- 
φθοράν ; Δέομαι, φησὶν, ἀναχθηναι kx τοῦ Àá«xoo, 
ἐπειδὴ οὐκ ἐξομολογεῖτσί σοι χοῦς. Ἐν δὲ τῷ «aca- 
Cnval με εἰς διαφθορὰν οὔτε μίχ τις ὠφέλεια οὔτε 
ἐμοὶ, οὔτε ἑτέροις, ᾿Εγώ τε γὰρ ἀπεστερούμην τῆς 
παρὰ σου ζωῆς ἄλλοι δὲ οὐδαμῶς ἐτύγχανον τῆς 
παρ᾽ ἐμοὺ σωτηρίας. Ἔν δὲ τῷ εἰσαχοῦσαί σε τῆς 
φωνῆς, καὶ μεταθαλεῖν τὸν χοπετὸν εἰς γαρὰν, xxi 
περιζῶσαί με εὐφροσύνην, οὐχ ἣ τυχοῦσά μοι γενή- 
σεται ὠφέλεια. ᾿Απολαδὼν γὰρ τὴν προτέραν ἐμ1.- 
τοῦ δόξαν, δι᾽ αὐτῆς σοι λαλῶ, οὐ μετά τινος φτύλης 
συνειδήσεως “ τοῦτο γὰρ δηλοῖ τό * Οὐ μὴ κατανυγῶ. 

Διέῤῥηξας τὸν σάχχον μου, xxl περιέζωσάς με 
εὐφροσύνην. Σάκλκον εἶπε τὸ πένθος, ἐπειδὴ ἔθος 
τοῖς ἐν πένθει xal σάχκῳ κεχρῆσθαι. 'O γὰρ σάκχος 
χαχίχυ xai ἀγνωσίαν σημαίνει " ἐπειδὴ καὶ τρίχες 
τῶν ἐρίφων εἰσὶ τῶν ἰσταμένων ἐξ εὐωνύμων, καὶ τοῦ 
ἀποπομπαίου χιμάρου, 

Εἰς τὸ τέλος WAAMOZ τῷ Δαυὶδ ἑχστάσεως. A'. 

᾿Υπόθεσις. 


Preesentem canit psalmum quasi peccati causa il! p "Aóet τὸν προχείμενων ψαλμὸν ὡς ἔτι ἐν τῇ μετανοίᾳ 


poenitentia adhuc versaretur et rogaret ab eo li- 
berari. Quinimo ut jam exauditus gratias agit ac 
qua ipsi peenitentiz tempore conligere narrat : 
illud autem, pro exstasi, nihil nisi peccatum si- 
gnificat,quo qvasia sana menteaniina excessit : 
ut non ultra se assumptum iri speraret, et palain 
diceret : Ego autem dixi in excessu meo, pro- 
jeclus sum a facie. eculorum tuorum. 


2, 3. In te, Domine, speravi..,Inclina ad me au- 
rem tuam.Quando non potest clamor noster in al- 


65 11 l'aralip. xxxri, 25. 


τῇ διὰ τὴν ἁμαρτίαν Qu, χαὶ ἀξιῶν αὐτῆς ἔλευθε - 
ριυθῆναι, Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὡς ἤδη εἰσηκουσμένος 
εὐχαριστίαν ἀναφέρει " xxi μὴν χαὶ τὰ συμῦάντα 
αὐτῷ ἑν τῷ τῆς μετανοίας χχιρῷ διηγεῖται. Τὸ δὲ, 
ἑκστάτεως: οὐδὲν ἕτερον ἢ αὑτὴν τὴν ἀμαρτίαν 
ἡμῖν χατασημαίνει, δι᾿ ἣν ὥσπερ ἀγαθῶν φρενῶν 
ἐξίστιτο ἡ ψυχή ᾿ καὶ ὡς μὴ ἐλπίζειν ἔτι τὴν ἀνά- 
ληψιν, φάσχειν τε σχφὺς " ᾿Εγὼ δὲ εἴπα ἐν τῇ 
ἐχστάσει μου " ᾿Λπέῤῥιμμαι ἄρα ἀπὸ προσώπου 
τῶν ὀφθαλμῶν σου. 

Ἐπὶ σεὶ, Κύριε, 


ἤλπισα. , ..... Κλῖνον 


(10) Haec apud Danielem Barbarum Theodoreti esse feruntur. 
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πρός με τὸ οὖς cou. ᾿Επεὶ μὴ φθάνει ἡ ὑμετέρα A tum pertingere, inclina aurem tuam ad me, te at- 


χραυγὴ εἰς τὸ ὕψος, χλῖνον τὸ οὖς σου πρὸς ἐμὲ, 
διὰ τοῦ συγχαταδαίνειν μοι. 

Ἔξάξεις μὲ ἐχ παφίδος ταύτης ἧς ἔχρυψάν 
μυι. ᾿Εφεδρεύσαντες γὰρ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, συνελα- 
ὄοντο αὐτόν. 'Ev τίνι ; ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

᾿Ελυτρώσω με, Κύριε, ὁ Θεὸς τῆς ἁληθείας. 
Ὡς ἥδη εἰσαχουσθεὶς τοιαῦτα φηξιν, 

Ἐμίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας ματαιότητας 
διακενῆς, Ματαιότητάς φησι τοῦ παρόντος βίου 
τοὺς περισπασμούς" οὖς καὶ ἐργαζόνενοι ματαίότητα 
πονοῦμεν, Παρέπεται τὸ, διαχενῆς, τῷ φυλλάσσοντι 
ματαιότητας. 

᾿Αγαλλιάσομαι, καὶ εὐφρανθήσομαίΐ, Δύπην xai 
τὰ λοιπὰ πάθη χαταπχτήσας. 


temperando mihi. 


9. Educes me de laqueo hoc. quem  absconde- 
runt mihi. Insidiis enim ejus animz paratis com- 
prehenderunt eum ; in quo ? in peccato. 

6 Renemisti me, Domine, Deus veritatis. Qua- 
si jam postulatum impetrarit, hoc ait. 

1. Odisti observantes vanitates supervacue... 
Vanitales appellat bujus vite distractiones , 
quibus vacantes in vanum laboramus. Subse- 
quitur, supervacue, de eo scilicet qui -observat 
vanitates. 

8. Ezsullabo et letabor. Dolorem et reliquos 
animi motus conculcans. 


᾿ Καὶ ob συνέχλεισας με εἷς χεῖρας ἐχθρῶν, ᾿Αντὶβ 9. Necconclusisti me in manibus inimici, quasi 


τοῦ, οὐ παρχδέδωχας. ᾿Ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς 
πόδας uou. ᾿Απαλλάξας με θλίψεως, χατέστησας ἐν 
ἀνέσει! xal εὐουχωρίᾳ. 

᾽Εταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός μου, dà ψυχή 
poo xai! ἢ γαστήρ μου. ᾿Ὥσπερ ὀφθαλμὸν τὸν νοῦν 
τῆς ψυχῆς φησιν, οὕτω xal γαστέρα φησὶ τῆς wu. 
Xs τὴν μνήμην" ἐν ἢ ὥσπερ ἐν γαστρὶ τὰς λογιχὰς 
ἀποτιθέμεθα τροφάς, 'H ψυχή μου xxl à γαστήρ 
μου, ᾿Απέστησα τὸν ὀφθαλμόν μου ἀπὸ τοῦ λαου τῶν 
᾿Ιουδαίων ἐν θυμῷ χαὶ ὀργῇ μεγάλῃ. 

"Ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀρύνῃ ) ζωή μου, Τὸ ἐπιτετα- 
μένον τῆς διανοίας δηλοῖ Καὶ τὰ ἔτη μου ἐν στε- 
ναγμοῖς, Διετέλεσα, φησὶ, στενάζων TO τῶν X24, 
᾿Βσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς μου. Πτωχεύ- 


dicat, nontradidisti Statuisti inloco spatioso pe- 
des meos : postquam liberasti me ab angore ani- 
mi, statuisti in tranquillum et pacificum statum. 

Conturbatus est in. ira. oculus meus, anima 
mea et venter meus. Sicut inentem ceu. ani- 
ma oculum, ita el memoriain ventren) anime 
habet : in qua ceu in ventre ralionabiles cibos 
deponimus. Alius codex. Anima mea et venter 
meus. Averli ocalum meum a Judaico populo in 
furore et in ira magna. 

10. Quoniam defecit in dolore vita mea. Inten- 
tum valde animum indicat. El annos meos in 
gemilibus iransegi gemens ob malorum vehe- 
mentiam. /nfirmata est in paupertate vir(us mea. 


σας, φησὶ, τῆς παρὰ σοῦ βοηθείας διὰ τὴν ἁμαρτίαν, C Cum tuum auxilium emendicarem propter pecca- 


ἠσθένησα. Kai τὰ ὀστὰ μου ἐταράχθησαν. 'Ocxá 
τὰς τῆς ψυχῆς δτνάμεις φησίν, 

[Ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἢ ζωή μου. 'H ἔνδεια, 
φῆσὶ, τῶν ἀναγχαίων χκατέτηξέ μου τὸ σῶμα, ὅτι ὁ 
Σιφεὶ χαὶ ὁ Βερσελεὶ ἤνεγκαν τῷ Δαοὶδι πυροὺς xai 
κριθὰς, «τὶ ἄλευρα, καὶ κύχμον, καὶ odxov, καὶ μέλι, 
xai ἕτερά τινα χαὶ τάπητας, xal στρώματα᾽ xal 
προσήνεγχαν τῷ λχῷ ταῦτα, χαὶ τὰς τροφάς" Oi 
ἔλεγον τὸν λαὸν πεινῆν, xml ἐκλελύσθαι διψήταντχ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. | 

Περὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς μου ἐγενήθην ὄνει- 
δος. [Νεχρὸς μὲν ἀπὸ καρδίας ἐστιν ὁ ἐστερημένος 
ἀρετῶν. Καὶ οἱ ἐχθροί μου, φησὶν, ὠνείδιζόν με, 
χαὶ οἱ γνωστοί μοῦ ἐφοδοῦντό με, καὶ οἱ θεωροῦντες 
ἀπέφευγον διὰ τὴν ὑπερδολὴν ἧς ὑπερεδειχνύμτ),ν 
μετανοίας" σάχχ δὲ χχὶ σποδῷ χατατρυγόμενος, καὶ 


, LY 1 , 
ἡμέρας xzl νυχτὸς χλχίων, Ai χαὶ φευγόγτων αὐ- Ὁ 


τῶν, ἐν λήθῃ γϑγένημχι, ὥσπερ ἀμέλει xal vexpüc 
ἐδόχουν σχεύει ἐοιχένχι ἀπολωλότι͵ Τὸ 0i, παρὰ 

᾿ . ς * f 3 , 4 m 
πάντας, οὐχ ὑπὶρ πάντας εἰπεῖν βούλεται, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
τοῦ, παρὰ παντας᾽ τουτέστιν πχρὰ τῶν ἐχθρῶν ὦνει- 
δίσθην, Οὕτω γὰρ λέγει xxl ᾿Ακύλας. Παρὰ πάντων 
τῶν ἐχθρῶν μου ἐγενήθη» ὄνειδος, 

9} » - ’ 

Οτι ἤχουσα ψόγον πολλῶν παροικούντων χυ- 
χλόθεν. Ψόγον τὴν ἐπιδουλήν φησιν, Λέγει δὲ, ὡς 
οἱ ἔχθροι ἐχύχλουν ἐπιδουλεύοντες, Τοῦ λαδεῖν τὴν 
ψυχήν μου ἐδουλεύσαντο, ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ, Κύ- 


66 11 Reg. xvi, 1-4. 


ta mea, infirmatus sum. El ossa mea conturbata 
Sunt. Ossa anims facultates appellat. 

[Quoniam defecit in dolor? vita mea Rerum, in- 
quit&6 necessariarum inopia,corpus meum tabe con- 
fecit, quia Siba et Bercellai Davidi attulerunt fru- 
mentum et hordeum, farinam, fabas. lentem, mel 
et alia quedam, necnon !apelas et velamina : at- 
que istbzc populo cum aliis cibis obtulerunt, 
quia dicebant populum fame laborare, ac siti con- 
fectum solutum fuisse in deserto.] 

12. Super omnes inimicos meos faclus sum op- 
probrium, etc. [Mortuus a corde est, qui virtuti- 
bus est vacuus.] Inimici mei, inquit, me convi- 
ciis onerabant : el noli iei fugerunt me. Et. qui 
me videbant aufugerunt ob magnitudinem porni- 
lenti» mez; sacco enim et cinere maceratus, fle. 
bam die nocleque. Quare fugientibus illis, in obli 
vioneim veni, el ceu inortuus esse videbar, ut vasi 
perdito similis essem. [llud autein super omnes, 
non sibi vult prae omnibus, sed apud omnes, id 
est, ab inimicis opprobrio oneratus sum. Sic 
enim habet Aquila : 4b. omnibus inimicis meis 
fuctus sun opprobrium. 

14. Quoniam audivi vituperationem multorum 
commorantiumin circuitu. V ituperationem insidias 
vocat. Ait autem quod circumdantes inimici in- 
sidiarentur. Accipere animum meam consiliati 
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sunt. Ego autem in le speravi, Domine. Per ani- A p, ἤλπισα, Aix τῆς ψυχῆς τὴν καρδίαν λαμδάνου - 


mam cor capiunt, pcr. iram et cupiditates men- 
tem occidunt. 

16. In manibus (uis sorles mec. Etiamsi insi- 
diis inimici animam meam comprehendere sata- 
gant; at sortes mesa tute sunt in manibus tuis, 
quas dabis in tempore mihi, quoniam in te 'spem 
colloco meam. Quamobrem rogo in present lihe- 
rariab inimicis meis. Alius codex. Illi, inquit, 
coacti, necem mihi moliuntur : ego autem te 
Deum novi mihi atque patronum. Eripe me de 
thanu inimicorum meorum, ela. persequentibus 
te. Fuge malignitatem, inquit Apo-tolus07, etiam 
si persequitur malignitas, persequitur tamen for- 
nicatio, avaritia, furor, ira: reliqua defecerunt. 


17. Illustra faciem tuam super servum luum : 8 


salvum me fac in misericordia (ua. Nam te ani- 
mam meam illustrante, tristia queque statiin eva- 
nescent. Hzc una mibi, inquit, salutis ratio est, 
si faciem taam illustraveris. 

18. Domine, non confundar quoniam invo- 
cati te. Hinc ediscimus mullum peccatum inter 
et impietatem discriminis esse. Quapropter rogat 
magnus ille David a peccati se turpitudine libe- 
rari, eos autem qui in impiefate vilam agunt, 
cum infamia morte affici. 

19. Muta fiaut labia dolosa. Rogo, inguit, ob- 
mutescere inimicos : quod eveniel εἰ ostenderis 
faciem tuam. 

20. Quam magna multitudo dulcedinis tuc, 


σιν διὰ γὰρ θυμοῦ xai ἐπιθυμίας τὸν νοῦν θανα- 
τοῦσιν. 

Ἔν ταύς χερσίν σοῦ) οἱ χληροί μου, Εἰ καὶ ἐπι- 
θουλεήουτσιν οἱ (70251, ἐπιδουλεύοντες τὴν ψυχήν μου 
λαθεῖν, ἀλλὰ οἱ χλῆροί μου πεφυλαγμένοι εἰσὶν ἐν 
ταῖς χερσί coo, οὺς ἀποδώσεις μοι κατὰ καιρὸν διὰ 
τὸ ἐπὶ σοί με ἐλπίζειν, Διὸ xai δέομαι ἐπὶ τοῦ πιρ- 
ὄντος ῥυσθῆναι ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου. ᾿Βκεῖνοι μὲν 
οὖν ἀθροισθέντες τὸν ἐμὸν χαττύουσι θάνχτον" ἐγὼ δὲ 
σὲ Θεὸν olóx xai πρύτανιν. "Posal με ἐχ χειρὸς 
ἐχθρῶν μου καὶ ἐκ tov χαταδιωκόντων με. Φεῦγε 
Th» πονηρίχ», φητὶῖν ὁ ᾿Απόστολος᾽ εἰ καὶ διώχει ἢ 
πονηρία, διώγει ÓnJ.o)ott Aui ἣἡ μοιείχ, καὶ ἢ πλεο- 
νεξία, καὶ ὁ θυμὸς, καὶ ἢ ὀργή᾽ τὰ δὲ λοιπὰ ἀπολέ- 
λειπτο, 

'Eníozvov τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ àv δοῦλόν 
σου 7135 ut ἐν τῷ ἐλέει σηυ. Τῆς Ὑὰ σῆς μα 
γενοιλένης ἐπιφανείας, τὰ σχυθρωπὰ παραυτίκα λυ- 
θήσεται, Οὗτός μοι, φησὶ, μόνος τρόπος τῇς σωτη- 
είας, εἰ τὸ σὸν ἐπιφάνῃς πρότωπον, 

Κύριι, μὴ καταισχυνθείην, ὅτι ξπεχαλεσάμην 
at, ᾿᾽Εντεῦθεν μανθάνομε" ὡς πολλὴν διχφυρὰν dpap- 
tía πρὸ: ἀσέδειαν ἔχει. Διὸ xai ὁ μέγας παρακαλεῖ 
Δαυὶδ αὐτὸν μὲν τῆς διὰ τὴν ἀμαρτίαν γεγενν μένης 
αἰσχύνης ἀπαλλαγῆναι, τοὺς ὃὲ ἐν δυσσεῦςξίᾳ συζῶν- 
τὰς μετ᾽ αἰσχύνης τῷ 822210 παρχπεμφθῆναι. 

"Αλαλχ γενηθήτω τὰ “εἰλη τὰ δόλια, Εὔχομει, 
φησὶν, ἀποχωφωθῆνχι τοὺς Ef θρούς" τοῦτο δὲ ἔσται, 
εἰ ἐπιφᾶνῃς τὸ πρόσωπον σου, ᾿ 

Ὡς πολὺ τὸ πλῆθως τῆς χρηστότητός σου, 


Domine ! Utpote jam per spiritum illustratus, dec Kopie ων $55 διὰ τοῦ Πνεύματος φωταγωγηθεὶς, 


futuris gratias agit. Mos autem Davidi. vocem, 
quam, peradmirationem usurpare, quasi, valde. 
Magna dulcedo tua est, quam recondis et servas 
nobis, Illud enim, abscondisti, est quasi, custo- 
disti, Ut etiam illud, abscondit me in tabernucu- 
lo suo. Utitur autem voce, abscoudisti pro custo- 
disti, quia quod absconditur custoditur. Perfe- 
cisti eis qui sperant in [e. Quasi dicat, perfecisti 
in tempore congruenti. 

21. Abscondes eos in abscondito faciei tua. Fa- 
cies tua, inquit, tegumentum sperantibus in te 
factum est. Α conturbatione hominum proteges 
eos, iu tabernaculo (uo a contradictione lingua- 
rum. Ut tegumentum, inquit, conteges eos, ita ut 
neque ab iis qui verbo ipsis nocere tentant, neque 
ab iis qui operibus oppugnant, superentur. . 


22. BenedictusDominus,quoniam mirificavit mi. 
sericordiam suum mihi in civitate munita.Per me, 
inquit, Deus glorificatus est, quoniam cireum- 
sistente me innumera hostium multitudine, et 
animam meain ceu magnam urbem obsidere co- 
nante, qui mei custos est vallo me muniens, mi- 
sericordiam suam mirabilem ostendit. 

29. Egoautem dixi in excessu mentis meo : Pro- 
jeclus sum. Cum memetipsum humiliarem, inquit, 


67 Coloss. 1t, S. 


περὶ τῶν ἐσομένων εὐχαριστίαν ἀνχφέρει͵ ᾿Ἐϑος δὲ 
τῷ Aab(ó ἐπὶ ἐχπλήξεως πολλάκις λαμθάνειν τὴν, 
ὡς, quU ὴν, ἀντὶ τοῦ, σφόδρα. Πολλή σου ἐστίν ἢ 
χρηστότης, ἢν ταμιεύεις χαὶ φυλάττεις ἧμῖν τὸ Yo, 
ἔχρυψας, ἀντὶ τοῦ, ἐφύλαξας, ὡς χαί τό "Expodt 
με ἐ, σνηχῇ αὐτοῦ. Κέχρηται δὲ τῷ, ἔχρυψας, 
ἀντὶ τοῦ, ἐφύλαξας, ἐπειδὴ τὸ κεχρυμμένον quàit- 
text. ᾿Εξειργζσω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ, ᾿Αντὶ 
τοῦ, ἐξειργάσω ἐν χαιρῷ τῷ προσήκοντι. 

Καταχρύψεις αὐτούς ἐν ἀποχρύφῳ τοῦ προσ - 
ὦώπου σου. Τὸ πρόσωπον σου, φησὶ, σκέπη τοῖς ἐλπί- 
ζουτιν ἐπὶ σὲ γένηται, ᾿Απὸ ταραχῆς ἀνθρώπων 
σχετάσεις σχηνῇ - ἀπὸ ἀντιλογίας 
Ὑλωσσῶν, Καθάπερ, φησὶν, σχέπη σχεπάσεις αὐτὼς, 
ὥστε μήτε ὑπὸ τῶν λόγοις αὐτοῖς ἐπιχειρούντων “α- 
xaGÀdmtetw, μήτε ὑπὸ τῶν ἔργοις πολεμούντων ἁλί-- 
σχωντᾶι. 

Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθχυμαστωσε τὸ ἕλεος 
αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς, Δι᾽ ἐμοῦ, φησὶν, ὁ θεὸς 
ἐδοξάσθη" ὅτι, μυρίων πολεμίων περὶ ἐμὲ συστάν- 
των, καὶ δίκην μεγάλης πόλεως τὴν ἐμὴν ψυχὴν 
πολιορκεῖν πειρωμένων, ὁ ἐμὸς ψύλαξ, φραγμὸν ἐμοὶ 
περιύχλὼν, τὸ ἔλεος αὐτοῦ θχυμαστὸὼὺν ἔδειξεν, 


χὐτους ἐν 


Ἐγὼ δὲ εἶπον ἐν τῇ ἐκστάσει μου" ᾿Απέῤῥιμ- 
μαι. ὋὉπηνίκα, φησὶν ἐτχπείνουν ἐμαυτὸν ἐν τῇ 
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γενομένῃ μοι ἐκστάσει, ὅτε καὶ ἐταράχθη ἐν θυμῷ ^A in superveniente mihi mentis excessu, quando 


δοθαλμός μου, ἐπέτριδον ἐμαυτὸν ὡς ἀπεῤῥιμμένος 
διὰ τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν ταῦτα, φη- 
σὶν, ἔλεγον, σὺ δὲ ὃ φιλάνθρωπος οὐκ ἀπεέῤῥιψας τὸν 
σὸν οἰκέτην. 
᾿Αγαπήσατε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι αὐ- 
τοῦ. Τρέπει τὸν λόγον εἰς τὴν ἑτέρων παραίνεσιν 
ἀφ᾽ ὧν εὐηργετήθη, τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὸ ἐξομολογετ- 
σθαι παραγαλῶν. Καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς 
ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν, Μαχροθυμεῖ μὲν ὁ Κύριος 
ἐπὶ τοῖς ὑπερηφάννις, τοῖς δὲ περισσῶς ποιοῦσιν 
ὁπερηφανίαν καὶ ἀνταποδίδωσιν, 
ΨΑΛΥΟΣ τῷ Δαυὶδ, συνέσεως. AA', 
᾿ΥὙπόθεσις. 
Τὴν κακοπάθειαν αὐτοῦ τὴν πολλὴν προδχλλόμενος 


. A * * * , 
ὁ Δαυϊδ, fjv ἐν τῇ μετανοίᾳ ὑπέμεινεν, μακαρίζει p 


τοὺς τῆς ἀφέσεως τετυχηκχότας διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς 

παλιγγενεσίας, Συνέσεως δὲ ἐπιγέγραπται ὁ ψαλ- 

μὸς, διὰ τὸ ταύτης μάλιστα δεῖσθαι τοὺς ἀνθρώ-- 
πους " ὅτι δὴ σφόδρα ἐχνενευχύτες ἐπὶ τὰ πάθη, 
ἵπποις χαὶ ἡμιόνοις ἀπεικάσθησαν͵ 

Μαχάρίοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, χαὶ ὧν 
ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι, ᾿Αφίενται μὲν αἱ àvo- 
uias διὰ βαπτίσιλατος, ἐπιχαλύπτονται δὲ ἁμαρτίαι 
διὰ τῆς πιχρᾶς μετανοίας. 

Μαχάριος ἀνὴρ οὗ οὐ μὴ λογίσηται ὃ Κύριος 
ἀμαρτίαν, οὐδὲ ἐστιν kv τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος, 
Οὗτος γὰρ ἀληθῶς μαχάριυς, ὃ ὅλῃ καρδίᾳ προσερ- 
Λόμενος τῷ ἀγίῶ βαπτίσματι. [Ὁ γὰρ μετὰ δόλου 
βαπτιζόμενος, πρὸς τῷ μὴ τυχεῖν τῆς ἀφέσεως, καὶ 
χρῖμα ἔξει.] Τοῦ αὐτοῦ * τὸ, ὅτι, τῷ, ἐπαλαιώθη, 
συναπτέον, ἵν᾽ ἢ 
ἀπὸ τοῦ χράζειν με ὅλην τὴν ἡμέραν. ᾿Εσίγησα 
μηκέτι φωνὴν ἀφεῖναι δυνάμενος. τί δὲ ἔχραξεν, fi 
τὴν συγγνώμην τῆς ἁμαρτίας αἰτῶν ; 

"Ost ἡμέρας χαὶ νυχτὸς ἐθαρύνθν,) ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ 
χείρ σου. ᾿Αλγαθὸς, φησὶν, ὧν ἐπαίδευσας σφοδρῶς 
διὰ τῆς παιδείας ἐπιστρέφων εἰς σωτηρίαν. Ἐστρά- 
φὴν εἰς ταλκιπιιρίαν ἐν τῷ ἐμπαγῆναί μοι xav- 
θαι. ᾿᾿Αχανθαν τὴν ἁμαρτίαν φησιν, Ὃ δὲ νοῦς οὔτος " 
᾿Επειδὴ ἐνεπάγη, φησὶ, τῇ ψυχῇ μου ἡ ἁμαρτία, 
ἐτχλχιπώρησα. 

Τὴν ἀνομίαν μου ἐγνώρισα. Τὸν τρόπον τῆς 
ἐξομολογήσεως σημαίνει. Εἶπα ἐξαγορεύσω κατ᾽ 
ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν. Δίχχιος ἑχυτοῦ χατήγορος ἐν 
πρωτολογία, Καὶ λέγε σὺ, φησὶ, τὰς ἁμαρτίας σου 
πρῶτος. 

Ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος, 
ὟὙπερ τῆς ἐμοὶ, φησὶ, συγχωρηθείσης ἁμαρτίας 
ἔχχατος τῶν ὁσίων σοι εὔξεται. Δύο δὲ ὁὀϊιὰ τούτων 
σημαίνει *. ἢ ὅτι ὑπόδειγμα πᾶσι μετανοίας ἔσομαι, ἢ 
προφητιχώτερον, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ποοσώπου 
Δαυϊὸ πάντα τὰ ἔθνη χατὰ χαιροὺς ἐξομολογεῖσθαι 
ὑπὲρ τῆς ἁμαριίας αὐτοῦ, Πλὴν ἐν χαταχλυσμῷ 


ὁξάτων πολλῶν πρὸς αὐτὸν οὐχ ἐγγιοῦσιν, Τὸν 
μετανοοῦντα, φησὶ, πλῇθος πειρασμῶν οὐκ ἐπι- 
κλύσει. 


68 Prov. xvin, 17. 


conturbatus est in ira oculus meus, me macera- 

bam quasi peccati mei causa projectus. Sed ego . 

quidem hec dicebam : tu vero benignus cum sis, 

non abjecisti famulum tuum. 

24. Diligite Dominum, omnes sancti ejus. Ser- 
monem convertit ad aliorum exhortationem, a 
quibus beneficiis est affectus, alios ad confiten- 
dum evocans. Et retribuit abundanter facientiyus 
superbiam. Diu quidem tolerat Dominus super- 
bos, at abundanter facientibus superbiam prome- 
rita retribuit. | 

PSALMUS ipsi David, intellectus. XXXI. 
Argumentum. 

Zrumnas et calamitates multas queis in agenda 
poenitentia perfunctusest proponens David,bea- 
tos illos predicat qui per lavacrum regeneratio- 
nis veniam sunt consecuti. Intellectus autem 
psalmus inscribitur, quia illo egent maxime ho- 
mines : nam dum affectibus plus s&quo indul- 
gent, equis et mulis similes facti sunt. 

1. Beati quorum remissa sunt iniquitates, et 
quorum. Lecta sunt peccata. Dimittuntur iniqui- 
tates per baptisma, teguntur per amaram peni- 
tentiam. 

2.Bealus vir cuinonimputaeit Dominus pecca- 
fum, nec est in ore ejus dolus. Ille namque vere 
beatus qui toto corde acceditad sanctum baptisma. 
[Nam qui cum dolo baptizatur, veniam minime 
consecutus,judicio quoque damnabitur.] Quod se- 
quitur,quoniam,cum hac voce,inveteraverent,est 


* "Ou ἐπαλαιώθη τὰ ὀστὰ μου, C CODDectendum, ut sententia sit, quoniam invetera- 


verunt ossa mea. Dum clamarem tota die. Tacui 
cum non possem amplius vocem emittere. Quid 


autem clamavit, nisi veniam peccati rogans ? 


4. Quoniam die ac nocte gravata est super me 
manus tua. Bonus, inquit, cum sis,dire et graviter 
me castigasti, ut ad salutem adduceres.Cowversus 
sum τη, aerumna dum configilur spina. Spinam 
vocat peccatum. Hac est autem sententia : Post- ' 
quam confixum est anime mes peccatum, in 
&erumnis versatus sum. 

9. Delictum meum cognitum tibi feci. Modum 
confessionis significat. ἐπὶ : Confitebor adver- 
sum me injustitiam. Justus in principio sermonis 
accusator es( sui θὰ ta. prior, inquit, enarralo 


D peccata tua. 


6.Pro hac orabit ad te omnissancius. Pro venia 
peccati, inquit, mihi concessa,omnis sanctus ad te 
orabit. Duo autem hisce verbis significat : vel 
omnibus penitentie exemplar ero; vel quod ad pro- 
pheti: rationem magis accedit,quia futurum esset 
ut ex persona ipsius David omnes gentes suis tem- 
poribus confiterentur pro peccato ejus. (Scilicet 
hunc recitando psalmum.) Verumtamen a diluvio 
aquarum multarum ad eum non approzximabunt. 
Peenitentiam agentem, inquit, multitudo tentalio- 
num non obruet. | 
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7.Twu es refugium meum,etc. Cum illa de pecca- A 


to dixisset,rogat a malis pe: ea:n 'nvectis eripi Et 

. vero gratiosa datur responsio : ait enim illi be- 

nignus Dominus : /ntellectum tbi dabo, et ins- 

truam le in cia hac. Petenti liberationem ab ini- 
micis respondel Deus, promittens se illi in via 
recta ducem futurum. 

9. Nolile fieri sicut equus et mulus, quibus non 
est intellectus. Hortatur peccantes, ne se efferatis 
et belluinis moribus dedant./n camo et [reno ma- 
zillas eorum constringes. Ceu ad Dominum ser- 
mo dirigitur. Hujusmodi autem sententia est: Eos 
qui penitere noluerint, ceu quodam freno ad te 
converte 
PSALMUS David, qui carettitulo apud Hebraos. 

XXAIM. 
Argumentum. 

[n presenti docet eos qui jaun in Christum credi- 
deruntlaudare Dominum suum, commonstrans 
praeterea polestatis sue excellentiam ; quoniam 
ipse redemptor est universorum,ipse Dominus, 
ipse improbos nihili facit, eorumque disturbat 
consilia ; sperantes aulem in se salvos facit. 

1. Exsullalo,justi,$n Domino...in psallerio de- 
cem chordarum psallite :0li. Psalterium decem 
chordarum corpus vocat: quippe quod quinque 
sit sensibus praeditum, et quod quinque opera- 
liones anima habeat, per singulos nainque sensus 
singulze operationes excitantur. 

3. Cantatc ei canticum novum. Aperte dicit le- 
gem Mosis finem accepisse. 

4. Quia rectum est verbum Domint. Evsngeli- 
cum videlicet. Et omnia opera ejus in fide. Cre- 
dendum, inquit, iis qu: ille, ut Deum decebat, 
operatus est. 

5. Diligit misericordiam el judicium Dominus. 
Hxc, inquit, postulat ab iis qui credunt in ipsum. 
Misericordia Domini plena est terra. Ostendere 
incipit ipsum rerum omnium creatarum opificem 
' esse, et quidem primum terre quam misericor- 
dia replesse ait : neque enim alias consisteret, 
nisi ea repleta esset. Et sane neque cali unquam 
constilissent, nisi verbo ejus firmati fuissent, iti- 
demque virtutes eorum, nempe divine et ratio- 
nabiles. 

[Diligit itaque misericordiam erga peenitentes ; 
diligit judicium eorum qui peccare non desistun!. 
Tale quidpiam Isaias Deo loquitur, Quia míisericor- 
dia tua in mensuram 69 : siquidem ipse cuin ju- 
dicio misericordiam przastat,in pondere et nume- 
ro retribuens pro cujusque merito. ] 

6. Verbo Domini cali firmati sunt. Et hic quo- 
que sancla Trinitas declaratur. Et spiritu oris 
ejus omnis virtus eorum. Os Dei Spiritum sanc- 
tum dicil: siquidem prophete cum eo afflante lo- 
querentur, dicebant 70, quoniam os Domini hac 
locutum est. 

1.Congregans sicut inutreaquas maris.Congre- 
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Σύ qoo κατχφυγή. ᾿ἔχεῖνα περὶ τῆς ἁμαρτίας 
εἰρηκὼς, ἱκετεύει τῶν διὰ ταύτην ἐπενεχθέντων 
ἀπαλλαγῆναι χαχῶν». Καὶ u£vtot χαι τυγχάνει τῆς 
ἀποχρίσεως ' λέγει γὰρ πρὸς αὐτὸν φιλάνθρωπος 
Κύριος * Συνετιῶ σε καὶ συμδιδῶ σε ἐν ὁδὸῷῳ ταύ- 
tn. Εὐξχμένῳ λύτρωσιν ἐχθρῶν ἀντιφθέγγειχι Θεὸς, 
ὁδηγήσειν ἐπαγγελλόμενος ἐν εὐθείᾳ ὁδῷ. 

Μὴ γίνεσθαι ὡς ἵππος xl ἡμίονος, οἷς our 
ἔστι σύνετις, Εἰσηγεῖται τοῖς ἁμαρτόνουσι, τοῖς 
ἀλόγοις μὴ ἐκδιδόναι αὐτοὺς πάθεσι. Ἔν χνυμῷ καὶ 
χαλινῷ τὰς σιχγόνας αὐτῶν ἀγξεις. ᾽ς πρὸς τὸν 
Κύριον ὁ λογος, "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι " Τοὺς μὴ 
βουλοιιένους μετανοεῖν οἷά τινι χαλινῷ ἐπίστρεψον 
πρὸς ἑχυτόν, 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ 3226 ἀνεπίγρχφος παρ᾽ 
᾿Εδραίοις. ΑΒ΄. 
Ὗ᾽ποθεσις. 

'Ev τούτῳ διδάσχει τοὺς ἤδη πιστεύσαντας εἰς Χρι- 
3154, αἰνεῖν τὸ, ἑχυτῶν Δεσπότην, διδάσκων αὐτοὺς 
ἅμα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τὴν ὑπερο hv, ὅτι αὐτὸς 
ῥύστης τῶν ὅλων, αὐτὸς Κύριος, αὐτὸς τοὺς μὲν 
πονηροὺς ἐξουθενεῖ, wai διχσχεδάννυσιν αὐτῶν τὰ: 
βούλας, τοὺς ὃὲ ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν σώζει. 
᾿Αγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ... ..... ἐν 

ψαλτηρίῳ δεκαχόρδυν ψάλατε αὐτῷ, Δεχάχορδον 

ψαλτήριον τὸ σῶμά φησιν, ἅτε πέντε αἰαθήσεις ἔχον, 
καὶ πέντε ἐνεργείας ψυχῆς, δι᾽ ἑχάστης αἰσθήσεως 
γινομένης ἐνεργείας ἕχαστης, 


"Acatt χὐτῷ ζσμα καινόν, Σαφῶς τὸν διὰ Μω- 


- σέως νόμον τέλος Ἐσ᾿(ηκένχι φησίν. 


τι εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, 'O εὐκχγγελικὸς 
δηλονότι. Καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει. Πι- 
στεύειν δεῖ, φησὶ, τοῖς δι᾿ αὐτοῦ θεοπρεπῶς ivtoqu- 
μένοις, 

᾿Αγαπᾷ ἐλεημοσύνην χαὶ «κρίσιν ὃ Κύριος. 
Ταῦτα, φησὶν, ἀπαιτεῖ τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. 
Τοῦ ἐλέους Κυρίου πλήρης ἢ γῆ. "Apyttz τῶ 
χαὶ ποιητὴν ὄντα αὐτὸν τῆς πάσης χτίσεως δειχνύ- 
ναι xai πρό γε τῆς γῆς ἣν xal ἐλέους πληρῶσαί 
φησιν * καὶ οὐχ ἂν ἄλλως συνεστηχέναι μὴ τούτου γέ- 
μουσχ. ᾿Αμέλει καὶ οἱ οὐρανοὶ οὐκ ἄν ποτε συν- 
ἔστησαν, sl μὴ͵ τῷ λόγῳ αὐτοῦ διεχρατοῦντο, xai μὴν 
xai αἱ δυνάμεις αὐτῶν, τουτέστιν αἱ θεῖαι xal λο- 
γικαί, 

[᾿Αγαπᾷ οὖν ἐλεημοσύνην ἐπὶ τῶν μετανοούντων" 
ἀγαπᾷ δὲ γρῖσιν ἐπὶ τῶν ἀνενδότων, Τοιοῦτον δὲ καὶ 
ὁ ᾿Πσαΐας λέγει τῷ Θεῷ "Oc ἡ ἐλεημοσύνη σου 
εἰς σταθμόν “ xal γὰρ κἀκεῖνος τὴν μετὰ χρίσεως 
ἐλεημοσύνην παρίστησι, ζυγῷ xzi ἀριθμῷ κατὰ τὴν 
ἑκάστου ἀξίαν ἀντιμετρούμενος. 7 

Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, 
Δήλωσις κἀνταῦθα τῆς ἁγίχς Τριαδος, Καὶ τῷ πνεύ- 
μᾶτι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἣ δύναμις αὖ- 
τῶν. Στόμχ Oto) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει " οἱ γὰρ 
προφῆται δι᾽ αὐτοῦ λαλοῦντες ἔλεγον * "Oct τὸ στόμα 
Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. 

Συνάγυων ὡσεὶ ἀσχὸν Ὄδατα θαλάσσης, Προσ- 
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xaÀoopsvoc, eroi, τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, καθάπερ A gans, inquit, quasi in utre quodam aquam imaris, 


ἐν ἀσχῷ τινι, ταῖς νεφέλαις ἐπισυνέχει" ὡς xal ἀλ- 
λαχοῦ φησιν’ Ὃ προναληύμενος τὸ ὕδωρ τῆς θα- 
λάσσης, xai ἐχχεων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
τῆς γῆς" καὶ πάλιν ᾿Αναγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου 
τῆς γῆς. Τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀδύσσους, Καὶ τὰς 
ἀθδύσσους, «φησὶ, καθάπερ ἐν θησαυροῖς σφραγίζει, 
ἵνα μὴ ἀναδλύξουσαι ἔπιχλύσωτι τὴν ξηράν. 

Φοδῃηθήτω τὸν Κύριον πᾶσα ἢ γῆ. Μηχέτι, φησὶ, 
τοῖς δαιμονίοις προσαγέτω ἡ γῆ τὸ σέόδας, "Am aj- 
τοῦ δέ σαλευθήτωστν πάνχες οἱ γατοιχοῦντες 
τὴν οἰκουμένην. ᾿Ακούοντες, φησὶν, αὐτοῦ οἱ τὴν 
οἰχουμένην οἰκοῦντες ἄνθρωποι, τῆς προτέρας στά- 
σεως ἧς εἶχον εἰδωλολατροῦντες, δηλονότι σαλευθή- 
τωσαν τῷ ἰδίῳ δημιουργῷ ὑπαχούοντες. 

"Ost αὐτὸς εἶπε xai ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετεί- 


ja nubibus continet illam : quemadmodum et alio 
loeo ait?! : Qui convocat aquam maris,et effundit 
eam super faciem universe terro .Etrursum: Edu- 
cens nubes ab extremo terre. Ponens in thesauris 
abyssos. Et abyssos, inquit, ceu in thesauris ob- 
signat, ne scaturientes terram inundent. 


8.Timeat Dominum omnisterra.Ne vltra inquit, 
deemonibus terra cultum offerat. Ab eo autem com- 
moveantur omnes inhabitantes orbem. Qui orbem 
iacolunt homines qui prius idolis dediti erant,au- 
dito ejus nomine commoveantur suoque pareant 
conditori. 


9. Quoniam ipse dizit et facta sunt, ipse man- 


λατο, xal Exsloü cav. Ἐ piv γένησις τὴν τῶν Ao- B davit et creata sunt. Factio rationabilium sub- 


Ὑικῶν οὐσιώδη δηλοῖ ἢ δὲ χτίσις τὴν ἀπὸ τοῦ χείρονος 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον σημαίνει μεταδολήν, Εἴ τις γὰρ ἐν 
Χριστῷ καινὴ χτίσις, 

Κύριος διασχεδάζει βουλὰς ἐθνῶν, Τῶν νοητῶν 
δηλονότι, ᾿Αθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν, xxi ἀθετεῖ 
βουλὰς ἀρχόντων. ᾿Απράχτους γὰρ ἐπιδουλὰς πάν- 
τῶν ἔθηχε τῶν ᾿Ιουδαίων, τριήμερος ἀναστήσας͵ 
Τοῦτο γὰρ ἦν ὃ xal βούλεται. ὅπερ xxi εἰς τὸν 
αἰῶνα μένει, 

Λόγισμος τῆς — xapblac αὐτοῦ εἰς γενεὰν — xal 
γενεάν. Τὰ δόγματα, φησὶν, ἃ βεδούλευται xal εἰς 
τὸν παρόντα αἰῶνα xal εἰς τὸν ὠἀέλλοντα. Λογιομοὶ 
Θεοῦ al χατάλληλοι διαχοσμήσεις" καρδία δὲ τὸ ἀπό- 
«ρύφον τῆς οὐσίας, 


Μαχάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστὶ Κύριος ὁ Θεὸς αὖ- 


τοῦ, Τοὺς εἰς. «Χριστὸνν πιστεύοντας iv τούτοις μα- 
χαρίους ἀποχαλεῖ, 

[Ἐξ οὐρανοῦ ἐπέδλεψεν ὁ Κύριος. Εἴπεν, ἐπ- 
ἐδλεψεν, ἵνα μή τις αὐτὸν ἀγνοεῖν οἱηθῇ τὰ παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων τολμώμενα;] 

[Ἔξ ἐτοίμου χατοιχητηρίου αὐτοῦ. ''Hrot ἧτοι- 
μασμένου, εὐτρεπισμένου. Olxo; γὰρ ὥσπερ Θεοῦ 
ἀποχεχλήριοται ὁ οὐρανὸς] 

'O πλάσας xatzxpovac τὰς χαρδίας αὐτῶν. Μό- 
νος, φησὶν͵ ὁ Θεὸς οἷδε τῶν ἀνθρώπων τὰς χυρδίας. 
Διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγε" Τί διαλογί- 
ζεσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 

᾿Ιδοὸὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουμέ- 
νους αὐτόν. ᾿Οφθαλμοὶ Κυρίου ἡ παντοπτιχὴ αὐτοῦ 


δύναμις" ἢ πολλάκις ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα, ὡς ἐν Ὁ 


μέσῳ δύο φώτων ὅ Πατὴρ τῶν φώτων. 


Καὶ διαθρέψαν αὐτοὺς ἐν λιμῷ, Ἔν καιρῷ, φησὶ, 
διωγμοῦ, μὴ συνισταμένων τῶν νοητῶν τροφῶν, αὖ- 
τὸς 6 Κύριος διὰ Πνεύματος ἁγίου θρέψει αὐτούς. 

'H δὲ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ Κυρίῳ. ᾽ως ἤδη 
δεδειγμένοι τὴν εἰς αὐτὸν πεποίθησιν προθδάλλονται, 
ΦΑΛΜΟῸΣ τῷ δΔαυϊδ ὁπότε ἡλλοίωσε τὸ πρόσ- 

cov αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αδιμέλει,͵,͵, καὶ ἀπέλυσεν 

αὐτὸν, xai ἀπῆλθεν, AI", 
Ὑπόθεσις. 
Φεύγων ὁ Δαυὶδ τὸν Σαοὺλ, ἦλθε πρὸς 'Αδιμέλεχ, xal 


stantiam denotat: creatio autem, ἃ pejore in 

melius mutationem : $i que enim in Christonova 

creatura "8, 

10. Dominus dissipalconsilia gentium.Spiritua- 
lium videlicet, Reprobat autem cogitationes popu- 
lorum, et reprobat consilia principum. Omnium 
quippe Judeorum insidias irritas fecit, post tri- 
duum resurgens. [d enim sibi vult etiam illud, in 
ternum manet consilium Domini. 

41. Cogitultones cordis ejus in generationem et 
generationem. Dogmata, inquit,quz decreta sunt, 
sive in presenti sive in futuro szculo. Cogitationes 
Dei, id est congruentes dispositiones : cor, occul- 
tum substantia. 

12. Beata gens cujus est Dominus Deus ejus. 
Beatos his verbis vocat eos qui in Christam cre- 
diderunt. 

[13. De ccelo respexit Dominus. Ait,respezit,ne 
quis antumel ipsum ignorare hominum facinora. 

[14. De preparato habitaculo suo. Id est, ac- 
curate instructo et ornato. Nam celum quasi ad 
Dei domicilium destinatum est.] 

15. Qni finzit sigillatim corda eorum. Solus, 
inquit, Deus novit hominum corda. Quamobrem 
Salvator Judeis dicebat: Quid cogitatis mala in 
cordibus vestris "3 ? 

18. Ecce oculi Domini super. metuentes ewm. 
Oculi Domini sunt omnium speculatrix ejus po- 
lestas : aut plerumque Filius et Spiritus sanctus, 
ita ut in medio duorum luminum sit Pater lumi- 
num. 

19. Et alat eos in fame. Tempore,inquit, per- 
secutionis, si non adsint spiritoales cibi, ipse Do- 
minus per Spiritum sanctum enutriet illos. 

20. Anima nostra sustinet. Dominum. Quam 
jam exhibuerunt fiduciam erga Dominum nunc 
pre se ferunt. : 

1. PSALMUS David quando immulavit vultum 
suum coram Abimelech, et dimisit eum οἱ abiit 
XXXIII. i 

ÁArgumentam. 
Cum fugeret David Saulem, venit ad Abimelech. 


" Amos. v, 8. 811 Cor. v, 17. 75 Matth. ix, 4. 
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el rogatus ab eo quae causa recessus fugam qui- A 
dem negavit ; sed missum se ait ab Saule postu- 
latum Goliathiensem. Quoniam igitur alind di- 
cebat aliud sentiebat,descriptum est immutasse 
vulium suum. Canit autem psalmum novo po- 
pulo, doctrinam introducens spiritualis et evan- 
gelici cultus. 


2. Benedicam Dominum in omni tempore... In 
Domino laudabitur anima mea. Etiamsi laude di- 
gnus sim, quia nonnihil boni in operibus meis re- 
peritur, id non mihi sed Deo ascribendum : ipse 
me et illustrem effecit et preclarum efficiet. Au- 
diant mansueti et. laetentur. Salutem mihi a Do- 


mino concessam quilibet justus si audiat lztatus Β εὐφρανθήτωσαν. 


fuerit. Quod autem ille salvos faciat sperantes 
in se, non id admittit ut solus hymnum edat: sed 
eos qui consortes sunt clementis Domini, con - 
sortes efficit cantici. 

3. Maguificule Dominum meum et ezaltemus 
nomen ejus in idipsum. Quasi non sufficiat ipse 
solus magnificentiam Dei enuntiare, postulat ea 
in re aliorum operam ct auxilium. 


5. Accedite ad eum et illuminamini. Ex con- 
cessis donis accepta fiducia, alios etiam ad id iu- 
vitat. 

6. Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit 
eum. Ediscite, inquit, ex iis que mihi accide- 
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thc ἀφίξεως τὴν αἰτίχν ἐρωτώμενος παρ᾽ αὐτοῦ, 
τὴν φυγὴν μὲν ἠρνήσατο ἀπεστάλθαι 0b εἶπε παρὰ 
τοῦ Σχοὺλ ὡς xai τὴν ῥομφχίαν αἰτῆσαι τοῦ [Ὸ- 
λιάθ, "En:b τοίνυν ἀλλὰ μὲν εἶπεν, ἄλλα δὲ ἐφρό 
νει, ἀ"αγέζραπται τὸ ἠλλοιωκέναι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, ᾿ἰλδει δὲ τὸν ψχλμὸν τῷ νέῳ λαῷ, διδασχα- 
λίαν εἰσηγησάμενος τὴς πνευματικῆς χαὶ εὖχγγε- 
λινῃς λατρείας, 

Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ  xatoq... Ev 
τῷ — Kopp ἐπαινεθήσετχι ἡ ψυχή μου, Εἰ xà 
ἄξιος ἐπαίνου τυγχάνω εὑρεθέντος τινὸς χαλοῦ ἐν 
ταῖς ἐμαῖς πράξεσιν, τοῦτο οὐκ ἐμοὶ, ἀλλὰ τῷ θεῷ 
ἀναθετέον’ αὐτός ἐμὲ xai πεποίηχε περιφα τ, xai 
ποιήσει περίδλεπτον. ᾿Αχουσάτωσαν πραεῖς, καὶ 
Τὴν ἐμοὶ γεγενημένην παρὰ τοῦ 
Κυρίου σωτηρίάν πᾶς δίκχιος ἀκηχοὼς εὐφρανθείη. 
"Ὅτι δὴ σώζει τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν, οὐκ ἐνέχ eva 
μόνος ὑφῆναι τὸν ὕμνον, ἀλλὰ τοὺς χοινωνοὺς τῆς 
πραότητος, κοινωνοὺς ποιεῖται τῆς ὑμνῳόίας, 

Δεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοὶ, xai ὑψώσο- 
μὲν τὸ ὀνομὰ αὐτοῦ ἐπιτοαυτό, ᾿ως μὴ ἐξαρχκῶν 
τὰ μεγαλεῖα ἐξαγγεῖλαι τοῦ Θεοῦ, εἰς τοῦτο αὐτὸ ὡς 
περισυλλαμόάνεσθαι καὶ τοὺς ἄλλους ἀξιοῖ ἐπὶ συμ- 
πράττειν, 

Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, καὶ φωτίσθητε, 
ὧν ἐδέξατο πεποιθὼς, χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἀνάγει. 

Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐχέχραξε, 
ἦχουσεν αὐτόν. Μάθετε, 


"'Ae' 


εἷς τοῦτο 


xat ὃ Κύριος εἰσ - 
φησὶν, ἐκ τῶν xav! ἑαὶ 


runt, fiduciam habere in Dominum universorum. C θαῤῥεῖν τῷ τῶν ὁλων Θεῷ. Εὐτελῆ γὰρ ὄντα με καὶ 


Me namque vilem et abjectum et pastorem ovium, 
sua dignatus est providentia, atque hostibus pra- 
slantiorem exhibuit. 

1. Castrametabitur angelus Domini in circuitu 
timentium eum, et eripiel eos. Hoc consonat cum 
Apostoli verbis 18; Nonne omnes sunt. admini- 
stralorii spiritus à ministerium missi, propter 
eos qui hereditatem capturi sunt salulis. Ita et 
beatus Jacob hzc precatur 75 : Angelus qui eripuit 
me ez omnibus ealumitatibus meis. Eodem modo 
patriarcha Abraham, admirabili domestico suo 
ait 16: Dominus Deus millet angelum suum ante 
faciem tuam, et accipies uxorera filio meo Isaac 
exinde. Sic et beatus Zacharias ait ΤΊ: Angelus 
qui loquebalur mihi. 


8. Gustate et videle quoniam suavis est Domi- 
nus. Ex vero, inquit, pane gustate, qui descendit 
ex celo. Beatus vir qui speral in eo; futuram 
enim vitam consequetur. 

10. Divites eguerunt el esurierunt. Videlicet 
populus Judaicus. Inquirentes autem Dominum 
non minuenlur in omni bono. Alium dicit gentium 
populum. 

11: Venile, fili, audite me,timorem Domini do- 
Cebo vos...et labia (ua ne loquantur dolum.Doctri- 
nam gentibus predicandam proponit, cujus primo 
esse ait timorem Dei:secundo nonobtrectarefratri; 


75 Hebr. 1, 14. 76 Gen. xL vui, 15. 


opóatéa, τῆς οἰκείας προμηθείας ἠξίωσε, xxi χρείτ- 
λονὰ τῶν πολεμούντων ἠπέφηνε, 

Παρεμδχλεῖ ἄγγελος Ἀύρίου κύχλῳ τῶν φοδου- 
μένων αὐτὸν, χαὶ ῥύσεται αὐτούς, Τοῦτο συμφωνεῖ 
καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου τοῖς ῥήμασι" περὶ γὰρ τῶν ü- 
γέλων οὗτός φησιν Οὐχὶ πάντες εἶσι λειτουργιχὰ 
πνεύματα εἰς λειτουργίχν ἀποστελλόμενα διὰ 
τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν. Οὕτω 
καὶ μακάριος ᾿Ιχκὼδ προσευ εὐμενός φησιν᾽ Ὁ ἄγ- 
γελσς ὁ ῥυσάμενός με ix πάντων τῶν καχῶν μου. 
Οὕτω xzi ὁ πατριάρχης ᾿Αδρχὰμ πρὸς τὸν θαυμά- 
σιον οἰκέτην ἔφη * Κύριος ὁ θεὸς ἀποστελεῖ τὸν 
ἄγγελον αὐτοῦ πρὸ προσώπου σου, xai λήψῃ 
op Ks τῷ υἱῷ μου Ἰσχὰκ ἐχεῖθεν, Οὕτω χαὶ ὁ 
ἕω λέγει Ζαχαρίχς, 'O ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐμοί. 


Γεύσασθε͵ καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύρος. 
Τοῦ ἀληθινοῦ ἄρτου, φησὶ, γεύσασθε, τοῦ καταθάντος 
ἐξ οὐρανοῦ. Μακάριος ἀνὴρ ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν" 
ἕξει γὰρ τὴν μέλλουσαν ζωήν, 

Πλωούσιοι ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν, 
ὁ τῶν Ἰουδαίων λαός. Oi oi 
ρίον οὐχ ἐλαττωθήσονται 
ἕτερον λέγει τὸν τῶν ἐθνῶν. 

Δεῦτε, τέχνχ, ἀχούσατέ μου φόδον Κυρίου ὃι- 

ἄξω ὑμᾶς... «« καὶ χείλη σου τοῦ μὴ λαλῆ- 
σαι δόλον, Διδασχαλίαν ἔθνὼν παρατίθεται, ἧς 
πρῶτον τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ εἴναί φησι" δεύτερον τὸ 


Δηλονότι 
ἐχζητοῦντες τὸν Κύ- 
παντὸς ἀγαθοῦ, Τὸν 


16 Gen. xxiv, 40. ΤΊ Zachar. ii, ὃ. 
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μὴ καταλαλεῖν ἀδελφοῦ τρίτον, δόλου παντὸς παύειν A terlio, ab omni doloso dicto labia coercere; quar- 


τὰ χείλη" τέταρτον, ἀποχὴν παντὸς χαχοῦ xal ἐπιτή- 
δευσιν ἀγαθοῦ ἐν ἄπασιν, 'Ey' ἅπασιν δὲ τούτοις, 
εἰρήνην ἐπιδιώχειν xal ἀντέχεσθαι αὐτῆς, Εἰρήνη 
δὲ ὁ Χριστός, Τούτων δὲ ἐπιτήδευσιν ζωὴν εἶναι λέγει 
καὶ ἑμέρας ἀγαθάς, 

"ExzÀwov ἀπὸ χαχοῦ, xat χοίησον ἀγαθόν ζή- 
τησον εἰρήνην, xal δίωξον αὐτήν, Τὸ, ἔκκλινον ἀπὸ 
χαχοῦ, φόδος διδάσχει᾽ τὸ δὲ, ποίησον ἀγαθὸν, ἢ &yá- 
Tn. Διὸ μείζων ὁ ἀγαπῶν τοῦ φοδουμένου. 

᾿οφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, xal ὦτα αὐτοῦ 
εἰς δέησιν αὐτῶν, Μέγαν τῇ ἐπιτηδεύσει τῆς ἀρε- 
τῆς ἀποδέδωχε μισθὸν, τὸ ἐπόπτην ἔχειν Θεόν, 


Φυλάσσει Κύριος πάνια τὰ ὀστᾶ αὐτῶν. ᾿Οστᾶ 
τῇσι τὰς τῆς ψυγ ἧς δυνάμεις. Αὐτὰ δέ εἶσι δικαιοσύνη, 
χαρτερία, εὐσέδεια xai raga, ὡς εἰπεῖν, ἀτετή͵ 

Θάνατος ἀμαρτωλῶν πονηρός. Τὸν τῆς ψυχῆς 
θάνατόν φησιν, ὃν xat διαδέξεται πὺρ αἰώνιον, σχό- 
τος ἐξώτερον; ἀχοίμητος σκώληξ, κχλαυθμὸς καὶ 
ὁδυρμὸς τῶν ὑδόντων. Γέεννα γὰρ αὐτοὺς καὶ σχὸ- 
τος διαδέχετα. 

VAAMOZ τῷ Δαυὶδ. AA'. 
Ὑπόθεσις. 

'"Ex προσώπου τοῦ πεποιθότος ἐπὶ θεὸν xal πολε- 

μουμενου ὑπὸ τῶν ἀφανῶν δυνάμεων τὰ προχειμε - 

να λέγεται, ἢ xal ἐκ τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων. 

Εἰσάγεται δὲ καὶ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ, τὰ ἐπὶ τῷ 

πάθει παρὰ τῶν ᾿ἸΙουδαίων εἰς αὐτὸν γεγενημένα 


διητουμένου, πρὸς ὑπομονὴν «al καρτερίαν τῶν πο- c 


λεμουμένων διὰ Θεόν. 

Δίχασον, Κύριε, τοὺς ἀδιχοῦντάς με, πολέμησον τοὺς 
πολεμοῦντας με. Τῷ προσώπῳ τῶν ἀποστόλων ἀρμόσει 
à πρόσοδος, 

Τοὺς ᾿Ιουδαίους φησὶν͵, οἱ μὴ ἔχοντες ἐν ξαυτοῖς εἰρή- 
νην, πολέμους ἔχουσι, χαὶ πολεμοῦσι Χριστὸν, ὃς ἔσ- 
τιν εἰρήνη, ἡμῶν. (Hactenus Graeca.) 


to, abstinere ab omni malo, et curam in omnibus 

agendi boni habere. Ad hzc omnia, pacem perse- 

qui et adipisci. Pax autem Christus est. Harumce 
rerum sollicitudinem, ait vitam esse et dies bo- 
nos. 

14. Declina a malo et fac bonum : inquire pa- 

cem, et persequere eam. Illud, declina u malo do- 

cel timor : hoc. vero, et fac bonum, amor. Quare 
amans (imente preestanlior. 

15. Oc. li Domiui super justos, et aures ejus in 
preces eorum. Magnam studio virtutis tribuit mer- 
cedem, quod scilicet inspectorem et tutorem ha- 
beant Deum. 

21. Custodit Dominus omnia ossa eorum. Ossa 
virtutes animi dicit. Ipsa vero sunt justitia, perse- 
verantia, pietas, et, ul dicam, virtus omnis. 

22. Mors peccatorum pessima. Aniinae mortem 
intelligit, quam excipiens ignis zternus, tenebre 
exteriores, vermis nunquam moriturus, fletus et 
stridor dentium. Gehenna quippe et tenebres eos 
excipiunt. . 

PSALMUS David. XXXIV. 
Argumentum. 

Proposita verba dicuntur ex persona ejus qui Deo 
confidens ab occultis potestatihus oppugnatur, 
aut fortasse ex persona chori apostolorum. In- 
ducitur item persona Christi ea enarrantis qua 
sibi tempore Passionis a Judzis illata sunt ma- 
Ja, ad patientis et perseverantie hortamentum 
iis qui propter Deum impugnantuor. 

1. Judica, Domine, nocentes me, ezpugna im- 
pugnanies me. Persone apostolorum convenit 
supplicatio. 

Daniel Barbarus. Oppugnantes Judzos intelli- 
gil, qui,cumjnse pacem non habeant, bellum babent 
et oppugBant Christum, qui est pax nostra. Et ex- 


pugnans Deus benefacit, hos quidem justos, illos vero amicos faciens, et impediens actiones quse in 


deterius prolabuntur. 

"EmAa6o0 ὅπλου «αἱ θυρεοῦ, xal ἀνάστηθι εἰς τὴν 
βοήθειάν μου" “Ὄωλον καὶ θυρεὸν καὶ ῥομφαίαν ciu 
ρητιχὰς δυνάμεις αἰνίττεται, τὰς ἔχπεμπομένας πα- 
ρὰ Κυρίου πρὸς ἐπιχουρίαν τῶν δικαίων, 

Εἶπον τῇ ψυχῇ μου’ Σωτηρία eoó εἶμι ἐγώ. Τοῦτό 
σε, φησὶν αἰτῶ εἰπεῖν τῇ ψυχῇ μου, ὡς γενήσῃ αὐτῷ 
βοηθός. 

᾿Αποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω. Εὐεργετοῦνται οἱ 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἐπὶ τὴν καχίαν ὁδεύοντες, ἐὰν εἰς τὰ 
δπίσω ἐπιστραφῶσιν. 

᾿Ελθέτω αὐτῷ ἣ παγὶς ἣν οὐ γινώσχει, καὶ 5 θήρα 
fjv ἔχρυψεν συλλαδέτω αὐτὸν, xal ἐν τῇ παγίδι πεσεῖ- 
ται kv αὐτῇ" ᾿Αντεστράφη γὰρ εἰς κεφαλὰς πονηρῶν à 
παγίς. Θηρεύσαντες γὰρ, εἰς θάνατον ἀυτηγρεύθησαν, 
xal θανάτῳ παραδίδονται, 

Ἐ δὲ ψυχή pou ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ" Οἱ 
μὲν οὖν τὴν πάγην ἐξηρτυχότες, καὶ τὸ τῆς δια- 
φθορᾶς ὑατὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
συνθέντες σχευώρημα, τὰς τῆς εἷς αὖτον παροινίας 


ῬΑΤΒΟΙ,.. Ga. XXVII. 


2. Apprehende arma el. scutum, et ezsurge ἐπ 
adjutorium mihé, eic.Ar ma, scutum, frames, ul- 
trices adumbrant potestates, a Domino ad opera 
justis ferendam immissas. 

J. Dic anime mee : Salus (ua ego sum. Id te 

ogo, inquit, uLanims mes dicas te illi adjuto- 
rem futurum. 

4. Avertaniur reirorsum. Bene agitur cum iis 
qui ex viriute ad m.litiam transmeant, si conver- 
lantur reirorsum. 

8. Veniat illí laqueus quem ignorat, et captio 
quem abscondit apprehendut eum, et in laqueum 
cadat in ipsum. In caput iuiquorum laqueus con- 
versus eat, Cum enim ad mortem vanerentur,ipsi 
contra capti sunt et morti traditi. 

9. Anima aulem mea exsultabit in Domino.Qui 
laqueum paraverunt,et perniciem omnium nostrum 
Salvatori Christo moliti sunt, facinoris, in ipsum 
modis nuper a nobis descriptis, poenas luent. At 


6. 
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anima mea, inquit, omni malo semper libera erit, A εἰσπραχθήσονται δίχες, κατὰ γε τοὺς ἀρτίως Aute 
perpetuo apud Deum fruens gaudio,et delecta su- εἰρημένους τρόπους" 4 δέ γε ἐμὴ ψυχὴ, φησὶν, ἔξω 


per salutari ejus. 


παντὸς ἔσται δεινοῦ διηνεκές, Ὦγουν Ὥκτον 


ἔχουσα τὸ χαίρειν ἐπὶ Θεῷ, καὶ κατευφραίνεσθαι λίαν ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. 
Daniel Barbarus : Omnia ossa, id est, omnes homines, 


10, 14. Surgentes testes. iniqui, que ignora- 
bam inlerrogabant me. Hinc inducitur Christi 
persona ad tribunal principium sacerdotum falso 
delati. : 

Retribuebant mihi m ἰα pro bonis et sterilita- 
tem anime mec. Hoc ait, quia indigni visi sunt 
illi vocari fllii Dei, quod maxime omnium pre- 
dicat juxta illud : Quoties volui congregare filios 
(uos ?? | 


12. Ego autem, cum mihi molesti essent,indue- B 


bar cilicio. Lugebat enim eorum perniciem,ita ut 
doleret, vehementer angeretur, lacrymaretur,ora- 
ret pro peccato eorum. 

13. Et humiliabam in jejunio animam meam. 
Ut confirmaret incarnstionem, noluit jejunio ab- 
slinere. Et oratío mea in sins meo convertetur. 
Hoc fortasse innuit illos in peccalo persistere. 
Nihil enim, inquit, profuit ipsis precatio mea, 
quam ex ingenti ignorantia ad me quasi reflecti 
effecerunt. 

44. Quasi prozitaum et quasi fratrem nostrum 
sic complacebam. Quasi fratrem inquit, et ami- 
cum, ita curabam eos beneficio deinereri, volens 
eos ad sanitatem reducere : quapropter illorum 
causa lugebam. . 

45. Et adversum me latati sunt et convene- 


Δναστάντες μοι μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐκ΄ ἐγί- 
νωσχον ἠρώτων με, ᾿Εντεῦθεν εἰσάγεται τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πρωσωπὸν παρὰ τῇ κρίσει τῶν ἀρχιερέων 
συχοφαντουμένου, 

Α᾽Ανταπεδίδοσάν μοι κονηρὰ ἀντὶ »v χεὶ 
ἀτεχνίαν τῇ ψυχῇ μου. Τοῦτό φησι, διὰ τὸ ἀναξίους 
αὐτοὺς φθῆναι τοῦ κληθῆναι τέκνα Θεοῦ" ὅπερ μαΐιε- 
τα ἐγνώριζεν αὐτὸς κατὰ τὸ, Ποσαχις ἠθέλησα bm evvé- 
γεῖν τὰ τεχνα σου! 

᾿Εγὼ δὲ, kv τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν μοι, ἐνεδυόμην 
Gdxxov* ᾿Επένθειι γὰρ τῶν αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν, ὡς καὶ 
λυπεῖσθαι, καὶ ἀδημονεῖν, xal δαχρύειν, xal προσεύ- 
χεέσθαι ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας αὐτὦν. 

Καὶ ἱτακείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου, Be- 
θαιῶν τὴν ἐνχνθρώπησιν, καὶ νηστείας οὖκ ἀπέσχε- 
το, Καὶ ἢ προσευχή μοὺ tl; χόλπον pou ἀποστρε- 
φησετάι, Τοῦτο στιμαντιχὸν εἴη του ἐναπομεῖναι ἐχεί- 
νους τῇ ἀμαρτίᾳ, Οὐδὲν γχρ ὠφελήθησαν, ψησὶ, τῇ 
ὑπερδολῇ τῆς ἀγνοίας, τὴν προσευχὴν ὥσπερ kxzva- 
κάμψαι ποιήσαντες. 

Q'c πλησίον, ὡς ἀδελφὸν ἠμέτερον, οὕτως e)npis- 
τουν. ᾿Ὥσπερ ἀδελφὸν, φησὶ, xal φίλον, οὕτωος bexo- 
δαζον εὐεργετεῖν αὐτοὺς, βουλόμενος θραπεύειν" διὸ χεὶ 
ἐπένθουν ὑπὲρ αὐτῶν, 


Καὶ κατ᾽ ἐμοῦ εὐφρέ,θησαν, καὶ συνήχθησαν. Ταῖτέ 


runi. Hsc, iuquit, mihi opsonia, quod eorum μοι, φησὶ, τῆς ὁπὲρ αὐτῶν ὀδυνης ἀπεδίδουν τὰ ὀφόνια, 
causam dolerem, retribuerunt.Congre(a suntsu- Συνήχθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ μάστιγες, καὶ οὐκ ἔγνων Mse- 
per me flagella,et ignoravi.Nullam enim causiin τίζοντές με, φησὶ, οὐκ ἐγίνωσκον οὐδὲ εὔρισκον alvi 
cur me flagellis cederent comperiebam. οὐδεμίαν κατ᾽ ἑμοῦ. 

16. Dissipati sunt, nec compuncti, etc. In va- Διεσχίσθησαν, καὶ o) κατενύγησαν. ᾿Εμερίσθη γὰρ 
rias scilicet multitudo abiit sententias,uL aitevan- τὸ πλῆθος, ὡς ὁ εϑαγγελιστής φησι, τῶν μὲν ἀγα- 
gelista, aliis bonum, aliis malum esse dicentibus. θὸν εἶναι λεγόντων, τῶν- δὲ πονήρόν. Καὶ τούτων 
Hisque tamen gestis nequaquam compuncti sunt, γινομένων, φησὶν͵ οὐ κατενύγησαν, οὐδὲ συΐῆχαν κα- 
neque intellexerunt contra quem talia admitte- τὰ τίνος αἱ πράξεις. Τόῦτο δὲ οὐκ ἐγχαλῶν εἶπεν, ἀλ- 
rent. Hoc autem non accusando profert, sed exo- λὰ ποθῶ» τὴν βοήθειαν. Πότε, φησὶν, ἐπιφαίνῃ καὶ 
ptans auxilium dari sibi. Quando, inquit, appare- ἐπαμυνεῖς ἀδιχουμένῳ ; 
bis et injuria affectum ulcisceris ? 

17. Restitue unimam meam a malignitate 60 - ᾿Αποχατάστησον τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῆς χακοῦ- 
rum. Quecunque patitur aut loquitur, id pro no- ι,ργίας αὐτῶν. Πάντα ὅσα πάσψει ἢ λέγει, ὑπερ τὸς 
sira salute admittit. Quia descendit ipse scilicet ἡμετέρας σωτηρίχς ποιεῖ, διὰ τὸ κατελθεῖν αὐτὸν, 
Christus et pro nobis e-t incarnatus. A leonibus ἤγου. τὸν Χριστὸν, xal σαρχωθῆναι ἐξ ἡμῶν. Ἀπὸ 
unicam meum. Leones vocat aut malas et adver- λεόντων τὴν μονογενῆῇ μου. Λέοντάς φησι ἥ τὰς 
sarias potestates, qua» tantum non rugiebant in πονηρὰς xal ἀντιχειμένας δυνάμεις, at μόνον οὐχὶ 
Christum, aut fortasse Judeorum magistratus; Δ κατεθρυχήσάντο τοῦ Χριστοῦ͵ ἢ τάχα ποὺ καὶ αὖ- 
enim memorat eos per vocem Jeremie: Facta τοὺς τοὺς των Ἰουδαίων χαϑηγητάς, Οὕτω γὰρ αὗὺ- 
est hereditas mea quasi leo in silva, quamobrem τῶν διαμνημονεύει λέγων διὰ φωνῆς Ἰϊρεμίας. Ἐγε- 
odio habui illam 9. Unicam autem appellat ani- υήθη ἡ χληρονομία μου ὡς λέων ἐν δρυμῷ" διὰ τοῦτο 
mam suam, ponendo usicum pro dilectam. Solet ἐμίσησα αὐτήν. Μονογενῆ μὲν τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν óvo- 
enim ingens amor unigenitorum esse. μάζει, τὸ μονογενὲς τιθεὶς ἀντὶ τοῦ ἡγεπημένην. 

Ael γὰρ πώς ἐστιν ἐν ἀγάπῃ πλείστῃ τὸ μονογενὲς 


ἐν τέχνοις. 


78 Matth. xxii, 81, 79 Jerem. xxii, 8. 
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Οἱ μισοῦντές με δωρεὰν xal διανεύοντες ὀφθαλ- A 


μοῖς, ᾿Αντὶ τοῦ, συντιθέντες δόλους, 

"Oxt ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν, xal Ἐπ’ ὀργὴν 
δόλους διελογίζυντο. Τὸ, Διδάσκαλε ἀγαθέ" καὶ, 
"Oc οἴδαμεν ὅτι τὴν ἀλήθειαν. διδάσχεις, χαὶ ὅτι 
οὐ λαμδάνεις πρόσωπον ἀνθρώπου. 

Καὶ ἐπλάτυναν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν. Τὰς 
βλασφημίας τὰς ἐπὶ τῷ ὁταυρῷ γινομένας φησίν. 
Εἶπον: Εὖγε, εὖγε, εἴόον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. Ως 
κατ᾽ εὐχὴν αὐτοῖς τοῦ πέρατος ἐκδεδηχότος, τὸ ερε- 
μάσθῆναι αὑτὸν ἐπὶ τοῦ ξύλου, Τοῦτο δὲ ποιοῦσι καὶ 
οἱ ἐπχγαλλόμενοι τῇ θλίψει τοῦ δικαίου, 

Εἴδες, Kóps, μὴ παρασιωπήσῃς, Κύριε, μὴ 
ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. ᾿Ανθρωπος γνενόμενος ὃ μονογε- 
νὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, οὐχ ἀποδαλὼν τὸ εἶνχι Θεὸς, 
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19. Qui oderunt me gratis et anhuunit. oculis. 
Quasi diceret : Qui dolos struunt. 

20. Quoniam mihi quidem pacifice loqueban- 
lur, ei in ira dolos cogitabant. Illud scilicef, Ma- 
gister bone; et : Scimus quoniam veritatem doces 
eb non accipis personam hominis8l. 

21. Et dilataverunt super me os suum.  Blas- 
phema dicta dum in cruce penderet in se conjecta 
memorat. Dixerunt ; Euge, euge, viderunt oculi 
nostri. Àc si optatum haberent exitum, quando is 
ligno suspensus fuerat. Idipsum autem agunt qui 
exsultant de calamitate justi. 

22. Vidisti Domine, ne sileas; Domine, we 
discedas a me. Homo factum unigenitum Dei 
Verbum, non amittens esse Deus, rogat injuris 


alvet ὑπὲρ τῆς εἰς ἡμᾶς ἀδικίας γενομένης ὑπὸ τῶν B causa nobis per dsemones illae judicem Patrem. 
δαιμόνων δικαστὴν γενόμενον τὸν Πατέρα, αἰτεῖ àmo- Rogat dissipari superborum contumeliam . [ta 
σχορπίσαι τῶν ὑπερηφάνων τὴν ὕδριν. Οὕτω γὰρ ol enim alii in pudorem vertentor, inquit ; alii ex- 


μὲν εἰς αἰσχύνην ἀποστραφήσονται, φησὶν, ol δὲ ἀγαλ- 
λιάσαιντο, τὰς ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἀνατιθέντες εὐχαρι- 
στίας. 
Εἰς τέλος τῷ δούλῳ Κυρίου τῷ Δαυὶδ, 
VAAMOZ AE'. 
Ὑπόθεσις. 

Κατηγορίαν περιέχει ὁ παρὼν ψαλμὸς τῆς ὑπερηφα- 
νίας τοῦ λαοῦ τὠν Ιουδαίων, καὶ τῆς καχίας 
ἔλεγχον" xal μὴν καί ὑμνολογίαν τῶν δικαίων χρι- 
μάτων, OU ὧν ἐποίτισε τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν πρὸς δὲ 
τούτοις καὶ εὐχαριστίας πρὸς τὸν Πατέρα ὑπὲρ ὧν 


εὐηργέτησε διὰ ᾿Ιησοῦ" ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις εὐχὴν C 


ἀσφαλιζομένην τοῦ μὴ πεσεῖν εἰς ὑπερηφανίαν. 

Φησὶν ὁ παράνομος (10) τοῦ ἀμαρτάνειν ἐν 
ἐχυτῷ. Οἴεται, φησὶν, ὁ χαχίᾳ συντεθραμμένος μη- 
δένα θεωρεῖν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ κεκρυμμένα βουλεύ- 
ματα. Τὸ γὰρ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἡγεῖται fj. ὑπολαμ- 
δάνει, τέθεικεν. Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης ἀναλγησίας 
τὸ μὴ δεδιέναι τὸν πάντα ἐφορῶντα δεσπότην. Οὐχ 
ἔστι φόζος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
᾿Ἄπαξ προθέμενος, φησὶ τοῦ παρανομεῖν, ἔξω τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ τὸν τοῦ Θεοῦ τίθεται φέόδον. Τῷ γὰρ 
φόδῳ Κυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ καχοῦ, 

"Oct ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, ᾿Εχών δὲ ταύτην 
ἔχει τὴν ἄγνοιαν, οὐ βουλόμενος λογιστεῦσαι τὰ πε-- 
πραγμένα, καὶ μισῆσαι τὰ χαχῶς πεπραγμένα. Τοῦ 


sultabunt gratias de data salute agentes. 


4. In finem eervo Domini ipsi David. 
PSALMUS XXXV. 
Argumentum . 

Superbiz Judaici popoli accusationem continet 
hic psalmus, et malitie eorum confutationem, 
atque justa Dei judicia decantat, quod orbem 
condiderit. Ad hac etiam gratiarum actionem 
Patri offert pro beneficiis per Jesum collatis : 
super his omnibus precationem ad cavendam 
superbiam. 

Dixitinjustus utdelinguat in spmetipso.Arbitra- 
uir, inquit, qui in malitia educatus est, occulta ^ 
animi ipsius consilia neminem conspicere. Nam 
illud, dizs£ pro existimat, aut arbitratur, posi- 
tum. Tanta porro indolentie causa est, quod om- 
nium inspectorem Dominum non reformidet. Non 
est timor Dei ante oculos ejus. Gum semel, in- 
quit peccandi propositum adzniserit, ἃ conspectu 
oculorum Dei timorem amovet. Nam timore Do- 
mini declinat quilibet a malo. 

2. Quonium dolose egit in conspectu ejus. Li- 
bens eam admittit ignorantiam, nolens gesta sua 
secum reputare, nec prave commissa aversari. Ut 


εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ xal μισῆσαι. Οὐδὲ τοῦ- Dínveniatur iniquitas ejus ad odium. Neque illud, 


το, φησὶ λογίζεται, ὅτι ὁ Θεὸς εὐρίσχει τὴν dpap- 
τίαν αὐτοῦ, 44i εὑρὼν αὐτὴν, μισεῖ καὶ αὐτὴν xal 
αὐτόν. 

Τὰ ῥήματα τὸῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ δό- 
λος. ᾿Ανομίαν μὲν, δι᾽ ἃς ἑπήγαγον δόρεις Χριστῷ" 
«δόλον δὲ, ὄτε καὶ παγιδεύειν αὐτὸν βουλόμενοι, χρη- 
στοῖς προσίεσειν λόγοις. Οὐκ ἠδουωλήθη συνιέναι 
τοῦ ἀγαθῦναι. ᾿Εχὼν, φησὶν, ἑαυτὸν ἔξωσε τοῦ εὖ- 
πραγῆσαι. 

᾿Ανομίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς ποίτης αὐσοῦ * 
παρέστη πάρῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῷ. Τὸ ἄνπνον αὐτῶν 

80 Luc. xvi, 18. 9 Mattb. xxu, 46. 


(10) Hec in Ambros. adnotatur, quz» ad vers. 4 


inquil, considerat, quod scilicet Deus peccatum 
ejus deprehendat, atque eo deprehenso et pecca- 
tum et peccatorem odio habeat. 

9. Verba oris ejus iniquitas εἰ dolus. Iniqui-- 
tas, propter oblatas Christo contumelias ; dolus 
autem; cum volentes illum irretire, blandis illum 
sermonibus compellabant. Noluit intelligere ut 
bene agerel. Libens, inquit, &ese a bono opere 
cohibuit. 

4. Iniquitalem meditatus est. i&. cubili suo : 
astitit omni vic non bona. Vigiles et insomnes 


spectant : Τὸ ἄύπνον αὐτῶν τῆς εἷς Χριστὸν ἐπιδούλῆς 


σημαίνει, Significat eorum vigilantiam in parandis adversus Christum insidiis. 
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noctes eorum qui Christo insidias parabant signi- ^ τῆς εἰς Χριστὸν ἐπιδουλῆς σημαίνει. Καχίᾳ δὲ οὐ 


ficat. Malitiam autem non odivil. Àc si diceret, 
malitiam non aversatus est. 

5." Domine, in calo misericordia (ua. Decla- 
rat ex misericordia ejus celestia, id est ratio- 
nabiles potestates consistere. Et veritas tua 
usque ad nubes. 

6. Justitia tua sicut montes Dei. Veras, inquit. 
et firmas esse prophetarum promissiones ostendis- 
ti. Nnbes enim sunt prophet» : veras autem eas 
ostendisti, tantam exhibens vim justiti, ut mon- 
tibus Dei comparari possit. Judicia (wa abyssus 
multa. Cum tanta veritas atque justitia insit tibi, 
ignoro qus causa sit quod tandiu toleres. Nam 
judicia tua inas; ectabilem abyssi profunditatem 


προσώχθησεν, ᾿Αντὶ τοῦ, τὴν καχίαν οὐκ ἐμίσησε. 


Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῶ τὸ ἔλεός σου, Δείκνυσιν 
ὡς τῷ αὐτοῦ ἐλέει «αἱ τὰ οὐράνια guvíetnxs, τουτὸ 
ἔστιν αἱ λογιχαὶ δυνάμεις, Καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως 
τῶν νεφελῶν. 

Ἢ διχχιοσύνη σον ὡς ὄρη Θεοῦ, ᾿Αληθεῖς, qui, 
καὶ βεύχίας τὰς διὰ τῶν προφητῶν ἐπάγγελίας ἔδει- 
ξας’ νεφέλαι γὰρ οἱ προφῆται, "Eónfac δὲ ταύτας 
ἀληθεῖς, πλῆθος διγαιοσύνης χορηγήσας τοσοῦτον, 
ὡς ὄρεσι παραβάλλεσθαι Θεοῦ, Τὰ κρίματά σου 
ἄδυσσος πολλή. Τοσαύτην δὲ ἔχων ἀλήθειαν καὶ 
δικαιοσύνην, τίνος ἕνεχεν μαχροθυμεῖς ἀγνοῶ τὸ τῆς 
ἀδύσσου γὰρ ἀθεωρητον μιμεῖταὶ σοῦ τὰ κρίματι" 


imitantur. Nam sieut ejus profunditas ab homini pxa6ártp γὰρ ἐκείνης ἀνθρώποις ἀδεώρητος ἃ Bul, 


bus perciqi nequit, ita judiciorum tuorum cogi- 
tatio extra captum hominis est. 

7. Homines et jumenta salvabis, Domine.Post- 
quam de duobus populis hec Apostolus dixisset8*: 
Conclusit Dominus omnes in. incredulitale, ut. omnes 
salvos faceret, subjunxit: Quem incomprehensib:lia 
sunt judicia (ua! Similehic habetur :nam duorum 
populorum, qui etjam per homines et jumenta s:- 
gnificantur, salutem enarraturus : hominum scili- 
cet Israelitarum qui instituti in lege sunt, et pre- 
stantiora cogitant : jumentorum autem, gentium 
nempe, utpote irrationabiliorum ; Judei enim my 
sterium per leges et prophetas edocti exciderunt, 
gentes vero que nunquam illud audierant assum- 
pue sunt ; hac de causa antea dixit : Judicia (ua 


abyssus mulia. Rursum homines dicit eosquiratio- C 


' nabilem dignitatein servarunt ; junienta vero, eos 
qui versua terram deorsum inclinantur, et terre- 
nis pascuntur cogitatis. Non solum itaque justos, 
sed etiam peccatores ad salutem vocavit. 

8. Filii auem hominum in. tegmine alarum. ἱμα- 
rum sperabunt. id est, te prolectorem adjulo- 
remque evangelici verbi obtinebunt. 

9, 10 Inebriabuntur ab ubertate domus (uc, el 
torrente voluptatis tuc potabiseos,etc. Torrens vo- 
luptatis Cliristus est, juxta quod diclum est 85 : 
Declinabo super eos quasi torrens inundens gtoriam 
gentium. Est autem et fons vite et lumen de lumine. 


12. Non veniat mihi pes superbie. Rogat nulla 


moveri se passione. Et manus peccatoris non mo-, 


veal me. Neque me, inquit, pravum facinus prope 

te stantem dimoveat. 

4. PSALMUS ipsi David. XXXVI. 
Argumentum. 

Doctrinam hic psalmus complecitur, abstinentiam 
a malis, bonorumque studium novo populo 
praedicans : utroque ad suadendum usus, spe 
scilicet praemiorum bonus spectantium, et sup- 
plicio malis reservato. 

2. Noli amuler: in malignanitbus, nuque  selace- 


88 Rom. xi, 34-93. 85 [sa. Lx vi, 12. 


τως ἀνέ Uv Gui ) 
οὕτως ἀνέφιχτος τῶν σῶν χριμάτων χατανόησις. 


᾿Ανθρώπους καὶ χτήνη σώσεις, Κύριε, Περὶ τῶν 
δύο ἁχῶν εἰρηκὼς ὁ ᾿Απόστολος, Συνέκλεισεν ὁ 
Θεὸς τοῦς πάντας εἰς ἀπειθεῖν, iva τοὺς πάντας 
σώσῃ, ἐπήγαγεν. "uc ἀνεξερεύνητε τὰ κρίμετα 
αὐτοῦ ! Καὶ ἐνταῦθα ὁμοιόν ἐστιν’ ἐπειδὶ, γὰρ ἔμελ- 
λε τῶν δύο λαῶν νὴν σωτηρίαν διηγήσασθαι, οἵ xai 
σημκαίνονται διὰ τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν χτηνῶν" ἀν- 
ϑρώπων μὲν τῶν ἐξ 'ispxhÀ ὡς κατηχουμένων ἔχ 
τοῦ νόμου, καὶ νοούντων τὰ διαφέροντα" χτεηνῶν δὲ 
ὡς ἀλογωτέρων τῶν ἐξ ἐθνῶν παιδευθέντες γὰρ 9 
ἐξ ᾿Ιουδαίων τὸ μυστήριον διὰ νόμου καὶ προφητῶν 
ἐξέπεσον " οἱ δὲ οὐδέποτε ἀχιχοότες οἱ ἐξ Aviv 
προσελήφθησαν * τούνου χάριν mpotlonxs * Τὰ κρί- 
ματά σου ἄδυσσος πολλή" ᾿Ανθρώπους λέγει. πάλιν, 
τοὺς τὴν λογικὴν ἀξίαν φυλάττοντχς" χτίνη δὲ, τοὺς 
εἰς γῆν κάτω νεύεντας͵ καὶ τὰ γήϊνα βοσχομένους φρο 
νήματα, Οὐ μόνον οὖν δικαίους, ἀλλὰ καὶ ὅμαρεωλοὺς 
εἰς σωτηρίαν ἑκάλεσεν. 

Οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀτθρώπων ἐν σχέπῃ τῶν πτερύ- 
γῶν σου ἐλπιοῦσι, Τουτέστι, σχεπαστὴν χαὶ βοηϑόν 
σε ἕξουσι τοῦ εὐχγγελιχοῦ λόγου, φησίν, 

᾿Μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος οἶκο) σου, καὶ 
τόν χειμάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. 
Χειμαῤῥους τρυφῆς ἐστιν ὁ Χριστός κατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov* ᾿Εχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς χειμαῤῥους ἐπιχλύ- 
ζων δόξαν ἐθνῶν. "Ecc δὲ xal πηγὴ ζωῆς χαὶ e* 
lx. φωτός. 

Μὴ ἐλθέτω μοι ποῦς ὑπερηφανίας, "E&u τοῦ πά- 
θους ἄξιοτ γενέσθαι͵ Καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ μὴ σα- 
λεύσαι με. Μηδὲ μεταχινησάτω με, φησὶ, τῆς παρὰ 
σοὶ στόσεως πρᾶξις ἄτοπος. 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυὶδ, AG". 
Ὑπόθεσις, 
διδασκαλίαν περιέχει ὁ ψαλμός, εἰσηγούμενος τῷ νέῳ 
λαῷ ἀποχὴν μὲν τῶν πονηρῶν. ἔπιτήδευσιν δὲ τῶν 
ἀγαθῶν" ἐξ ἑκατέρων πείθων, ἔχ τε τῆς τοῖς ἀγα- 
ϑοῖς ηὐτρεπισμένης ἐμπίδος, É« τε τῆς τοῖς πονη- 
ροῖς ἀποκειμένης χολάσεως. 
Μὴ πκεραζήλου ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ ζήλου 
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τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. Παραινεῖ φεύγειν τὴν A fis facientes iniquitatem. Malitiam fogere horta- 


πονηρίαν, ὡς ἔχπτωσιν εἶνκι παντός ἀγαθοῦ ταύτης 
ὑπογράφων τὸ τέλος, 

Καὶ «ατασχήνου τὴν γῆν, «αἱ ποιμαϑήσῃ ἐπὶ 
τῷ πλούτῳ αὐτῆς. Γῆν λέγει τὴν θεόπνευστον l'oz- 
qv, ἐν ἢ ὁ πλοῦτος τῶν ἁγίων, τουτέστιν αἱ ἐπαγ- 
γελίχι, Παρχινεῖ διαπαντὸς τῶν θείων προσχέσθκι 
λογίων, ἔρωτι τῶν ἐν αὐτοῖς ἀποχειμένων τοῖς ἁγίοις 
ἀγαθῶν. 

᾿Δποχάλυψαν πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν cou, xai 
ἕ)πισον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ αὑτὸς ποιήσει, "Econ, φησὶ, 
φανερῶς τὴν ἀρέσχουσαν αὐτῷ βαδίζων ὁδόν. 

Καὶ ἐξοίσν: ὡς φὺς τὴν δικαιοσύνην σου, Δῆ- 
λεν γὰρ ἐστιν, ὅτι ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ὡς αὐτὸς ὁ 
Κύριος stpnxev , ὅτι οἱ δίκαιοι ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ 
ἤλιος. Φῶς δὲ διχχιοσύνης γνῶσις" ἐπειδὴ χαὶ à δι- 
χαιοτῦνη κανών ἐστιν ἀρετῶν. Καὶ τὸ χρῖμά σου ὡς 
μισημδρίαν. ᾿Αντὶ τοῦ" Κρινεῖ σε ἄξιον ὄντα φωτός, 


Καὶ αὐτὸς ποιήσει, Ὅταν ἐπ᾽ αὐτῷ, φησὶν, ἐλ- 
πίτῃς, τότε χαί αὐτός ποιήσει, Τί δὲ ποιήσει δια- 
δείχνυσιν ἐπενεγαών᾽ ᾿Εξοίσει ὡς φῶς τὴν διχχιο- 
σύνη» σου, xoi τὸ χρῖμά 300 ὡς μεσημόρίαν.. 
Τότε Oi ἐξοίσει, φησὶν, ἀντὶ τοῦ ἐμφανὴ καταστήσει, 
xai οἷον περιόπτον ἀποφανεῖ, λαθεῖν οὐχ ἐῶν τῆς 
εὐζωΐς τὸ χάλλος. ’ἘἜσται γὰρ ἅπασιν ἐναργὴς ἣ 
δικαιοσύνη cou ὀΐκην φωτὸς ἀνχλαάμπουσα͵, φωτὸς 
μετημδρινοῦ, Μεσημόρία γε μὴν ὀνομάζεται τῆς ἧἡμέ- 
ρᾶς αὐτὸ τὸ μεταίτχτον, Οὐ μόνον, φησὶ, διχαιοῖ τὸν 
ἐξομλολογούμ νον, xal χρῖμα ρὐτῷ προσφέρει χρηστό- 


tur doceus ejus finem esse lapsum ab otnni bono. 


3. Et inhabita terram, et pesceris. in. divitiis 
ejus. Terram dicit divinitus inspiratam Scriptu- 
ram, in qua site. sanctorum divitis, id est pro- 
missiones. Hortatur aulem ut divinis eloquiis 
semper heereamus, amore ducti bonorum qua in 
eis pro sanclis sont reposita. 

9. Hevela Domino viam (uam el spera in eo,et 
ipse fuciet. Palam, inquit, erit te per acceptam 
et gratam ipsi viam incedere. | 

6. Et educet quasi lumen justitiam tuam. Ma- 
nifestum enim est quod in futuro seculo, ut ipse 
Dominus dicit 85 justi fulgebun! sicu: sol. Lumen 


p autem justitime, cognitio; quandoquidem justitia 


regula virtutum est. Et judicium (vum tanquam 
meridiem. Id est, Te dignum lucis judicabit 
esse. 

Dan. Barb. : Et ipse faciet. Ubi, inquit, in eo 
speraveris, tunc ipse faciet. Sed quid faciet 
ostendit inferens: δἰ educel quasi lumen juslitiam 
tuam el judicium (uum tanquam meridiem. Tom 
vero educel, inquit, pro, manifestum reddet, et 
quasi conspicuum  declarabit, non permiltens 
honeste vitae decorem et pulchritudinem latere. 
Erit enim justitia tua tauquam lumen omnia ma- 
nifesta, meridiana luce splendidior. Meridies diei 
dimidium dicitur. Non modo, inquit, confitentem 
justificat, et ei clementer adjudicat, verum etiam 


τητος, ἀλλὰ «al εἰς φῶς αὐτοῦ προσφέρει τὴν Ouano-(, justitiam ejus in aperto ponit, hoc est, notum 


cüvnv* τουτέστι γνωρίζει πᾶδιν, ὅτιπερ αὐτὸν ἐδι- 
χαίωσεν. Οἷος ὧν ὁ λῃστὴς, οὗ τὸ χρῖμα ἐν μετημ- 
62lg κατὰ τὸ μέτον τῆς ἡμέρας στχυρούμενος ὁ Ἴη- 
σοῦς ἐξήγαγε, ααἱ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ διχχιοσύνην εἰς φῶς 
τουτέστιν εἰς πάντων γνῶσιν ἤνεγχεν. 'H γὰρ im 
αὐτῷ φωνη, ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω got, σήμερον μετ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ, εἰς φχνερὸν τῇ οἰκυυ- 
uívn, μᾶλλου δὲ φὼς τῇ οἰχουμένῃ γεγέσηται, προ- 
τρύπη πᾶτι τοῖς ἐν ἀετανοίᾳ τυγχάνουσιν, Οὔχ ἔσττι» 
φησὶ, «sxxÀuugévov τὸ τῆς διχαιοσύνης λαμπρὸν ? 
ὥσπε vov, ἀλλ᾽ ἐπιφανὲς ὥσπερ ἥλιος ἐν μεσημδρίᾳ᾽ 
ὥσπερ ὁ Κύριός φησι Τότε οἱ δίκαιοι λάμψουσι 
ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πχτρὸς αὐτῶν. 
᾿Υποτάγηθι τῷ Κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν. À5- 
τὸς μὲν, φησὶ, ἄξιον ὄντα (d) φωτὸς ἀποδείξει ἐν τῷ 


vimnibus facit se illum justificasse. Cujusmodi 
fuit latro, cujus judicium in meridie, hoc est 
medio die, Jesus in cruce pendens eduxit, una- 
que ejus justitiam in lucem, hoc est in omnium 
cognilionem, produxit. Nam expressa vox illa, 
Amen, amen dico libi, hodie mecum eris in para- 
di*o 85, clara mudo, atque adeo lux orbi terra- 
rum facta est, et omnibus resipiscentibus et peeni- 
tentibus adhortatio quedam uit. Non enim, ait, 
claritas justitie ejus occulla erit, ut modo est, 
sed tanquam sol in meridie conspicua. Quemad- 
modum Dominus aii 8: Tum jusi fuigebunt 
sicut sol in reguo Patris eorum. 

1.Subdi*us esto Domino el ora evm Ipse quidem 
te luce dignum ostendet in futuro sexulo, tu au- 


μέλλοντι αἰῶνι" σὺ δέ ἐνταῦθα ὑποτάγηθι. Μὴ mxa«Dicin hie subditus esto. INoli. emwulari in eo qui 


oxQ4Àoo i» τῷ χατευοδουμένῳ iv τῇ ὁδῷ αὐτωῦ. 
Μὴ utanzn , φησὶν, εὐὀχιμονιῶν dx παόχνομίας 
συγχρυτουμένην. 

[Μὴ θαύμχξε ἄνθρωπον παράνομον κχατευθυνόμε- 
vov, 4n! utun7n εὐδαιμονίαν ἐκ παρανομίας συγχρο- 
voouivn», &n2: πράττειν ἐρεθίζου τὰ ὅμοια ἀλλ᾽ εἰ 
xai «1x jo9w χὐτῷ φέρεται πάντα, μὴ δάκνου μη- 
δὲ δυσφύρει, ὅτι μὴ διδόχσι δίχτιν οἱ πονηροὶ ἀλλ᾽ ἐν 
εὐθηχείᾳ διάγουτιν., ὡς μὴ τινος τὴν τίσιν εὐθύ- 
νουτος, 


Κρ:ῖσσον ὀλίγον τῷ διχχίμ " ἀντὶ τοῦ, "κε ον 


δὲ Matth. aui, 43. 85 Luc. xxi, 43. 86 Matth. 


(a) Deest ex. Epm. 


prosperatur in οἷα sua. Ne cwuleris, ait, felici- 
latem iniquitatre comparatam. 


[Ne admiratione capiaris viso homine iniquo 
prospere agenle, neque «πη θεὶς felicitatem ex 
Injustitia acquisitam, neque stimuleris ad similia 
age..da : sed elismsi omnia ipsi ex voto sponte 
succedant, ne doleas neu indigne feras, quasi 
improbi penas non luant, sed prospere agant, 
ceu nullo ultionein et castigationem inferente. 

Melius est swodicum justo;ac si dicat, melior est 
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modica Domini misericordia, quam omnes mundi ^ ἐστι μιχρὸν ἔλεος τοῦ Κυρίου ὑπὲρ πάντα τὸν πλοῦ- 
divitis]. τὸν τοῦ χόσμου. 

8. Desine ab ira, et derelinque furorem. Ne Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγκατάλειπε θυμόν. Μὴ 
respicias prosperitatem eorum, sed exspectato ἴδῃς αὐτῶν τὴν εὐημερίαν, ἀλλὰ πρόσμεινον τὸ τέ- 
finem, et videbis perniciem. Ira autem est appe- λος, καί ὄψει τὸν ὄλεθρον. "Op, δὲ ἔστιν ὄρεξις τι- 
titus νἱηϊοί : vindicta autem mali retributio. μωρίας * τιμωρία δὲ ἐστι κακοῦ ἀντακόδοσις. Μὴ 
Noli emulari ut maligneris. Probe nosti quod ii παραζήλου ὥστε πονηρεύεσθαι͵ Εὖ ἴσθι, ὅτι οἱ uiv 
qui ad divinam se spem commiserunt, et frugi τῆς θείας ἐλπίδος σφᾶς αὐτοὺς ἀναρτήσαντες, καὶ τὸν 
vitam delegerunt, cum tranquillitate et pace, et ἐπιειχὴ προαιρούμενοι flo», ἐν ἀπραγμοσύντ, καὶ 
voluptate degunt, firmam obtinentes eonscientie εἰρήνῃ διατελοῦσι, τρυφὴν ἔχοντες μόνιμον τοῦ συνει- 
puritatem ; qui autem temporanes prosperitali δότος τὴν καθαρότητα᾽ οἱ δὲ τῇ προσκαίρῳ εὐνιμερίᾳ 
fidunt, promptam invenient mutationem, et obli- θαῤῥοῦντες ταχεῖαν δέξονται τὴν μεταδολῆν, καὶ My 
vioni penitus tradentur. 0n παρπδοθήσονται παντελεῖ, 

10.Etquares locum ejus etnon incenies.Simile Καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, xai οὐ μὴ εὕ- 
dicto huic : Impii autem radicitus peribunt !, ρῃς. "Ὅμοιον τῷ εἰρημένῳ Οἱ δὲ ἀσεόεῖς ὁλόῥ- 

Β ῥιζοι ἀπολοῦνται, 

Daniel Barbarus. 11. Mansuetí autem hareditabunt terram. Terram hsreditabunt qui pernicio- 
sum iracundis affectum spiraverint. Ita enim et prudentes perdit, siquidem quominus honeste se 
gerant impediuntur. Ira enim viri Dei justitiam non operatur 55. Ceterum ab ira et furore Dei se- 
curus est, qui abstinet ab iis que iram et furorem concitant. 

Etdelectabuntur in multitudinepacis.Delectatio Καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήϑει εἰρένης, Τρυ- 
justi summa pax est, et est quedam ceu indolen- φὴ δικαίου, πλῆθος εἰρήνης ἐστίν' ἀπάθειν δὲ ψυχῆς, 
lia animi cum vera rerum scientia. μετὰ γνώσεως τῶν ὄντων ἀληθοῦς. 

14. Observabit peccator justum. Id de diabolo Παρχτηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον. Τοῦτο 
potest'opportune accipi,atque hisceconsolationem καὶ ἐπὶ τοῦ διαδόλου ληφθῆναι πρόσφορον, καὶ διὰ τού- 
affert iis qui injuria afficiuntur. Exhibet enim pec- των παραψυχὴν τοῦς ἀδιχουμένοις προσφέρει. Δείχνυ- 
catorem dolentem ac furentem adversus eos qui σι γὰρ τὸν μὲν παράνομον λυποῦντα xal μεμηνότε 
tranquillam amplexi sunt vitam ; justum vero ju- κατὰ τῶν ἀπράγμονα βίον ἀσπαζομένων, τὸν δὲ δί- 
dicem deridentem ejus gesta: quippe qui mox  xatov χριτὴν καταγελῶντα τῆς ἐγχειρήσεως, ὅτε δὴ 
futuram ejus mortem prospiciat. τὴν ταχεῖαν αὐτοῦ τελευτὴν προορῶντα, 

13. Daminus autem írridebit eum. Irridet, in- c Ὅ δὲ Κὺριος ἐχγελάσεται αὐτόν, Διχγελᾷ, φησὶ, 
quit,peccatorum insidias adversus justum ; sciens τὰς χατὰ τοῦ δικαίου ἐπιδουλὰς τοῦ ἁμαρτωλοῦ * 
quidem quod diem statuit, in quo huic quidem εἰδὼς, ὡς ἔστησεν ἡμέραν καθ᾽ ἣν τῷ μὲν ἀποδώσει 
spin vitam, illi vero sempiternum supplicium τὴν αἰώνιον ζωὴν, τῷ δὲ τὴν αἰώνιον κόλασιν. 
retribuet. 

14.Gladium evaginaverunt peccatores. ..gladius Ῥομφαίχν ἐσπάσαντο οἱ ἀμαρτωλοὶ,  ἑνέτειναν 
eorum intrel in corda ipsorum. Ea, inquit,demo- τόξον αὐτῶν. .. ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλροι εἰς 
nes mala sunt perpessi, quz» sanctis inferre mo-  xapSav αὐτῶν. Ταῦτα, φησὶ, πεπόνθασιν οἱ πονηροὶ 
liebantur. | δαίμονες, ἃ ποιήσειν τοῖς ἁγίοις ἐπιδούλευσαν, 

48. Novit Dominus viasáimmaculatorum.Id est, - Γινώσκει Κύριος τὰς ὀδοὺς τῶν ἀμώμων. ᾿Αντὶ 
approbat et honorat. Et hereditas eorum in aeter- τοῦ, ἀποδέχεται καὶ τιμᾷ. Καὶ ἡ χληρονομία αὐτῶν 
sum erit. Incorruptz namque et sempiterna sunt εἰς αἰῶνα ἔσται. ᾿Αφθαρτοι γὰρ xai αἰώνιοι τῶν 
sanctorum mercedes. ἁγίων αἱ ἀνταποδόσεις. 

19. Non confundentur in tempore malo.In per- — O5 καταισχυνθήσονται ἐν χαιρῷ πονηρῷ. Ἐν 
secutionum, inquit, temporibus, deficientibus ma- τοῖς τῶν διωγμῶν, φησὶ, χαιροῖς, ἐκλειπόντων τῶν 
gistris ipse Dominus suopte spiritu enutriel eos διδασκάλων, αὐτὸς ὁ Κύριος τῷ ἑαυτοῦ πνεύματι θδρὲ- 
qui in ipsum crediderint. D ψει τοὺς εἷς αὐτὸν πιστεύοντας. 

[Non confundentur ín tempore malo. Malum [οὐ καταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ — mo(npp. 
tempus est irc» ac furoris contra impios, quando Καιρὸς πονηρὸς ὁ τῆς κατὰ τῶν ἀσεδῶν ὀργῆς, ἐν ᾧ 
illi quidem justum Dei judicium experientur; οἱ μὲν τῆς δικαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ πειραθήσονται" οἱ 
justi autem gloriam, honorem, incorruptionem δὲ δόξαν καὶ τιμὴν, καὶ ἀφθαρσίαν, xal ζωὴν αἰώνιον 
et vitam eternam consequentur.] ἀπολήψονται,] 

24. Mutuabilur peccator, et non solvet. Non Δανείζεται ὃ ἁμαρτωλὸς, xal οὐχ ἀποτίσει, Οὐκ 
gralias agit, inquit, peccator, de collatis sibi a ἀντιδίδωτι, φησὶν, ὁ ἁμαρτωλὸς εὐχαριστίαν ὑπὲρ ὧν 
Deo beneficiis. Justus autem miseretur,et tribuit. εὐεργετεῖται παρὰ Θεοῦ͵. 'O δὲ δίκαιος οἰκτείρει, 
Misericordiam retributionis loco solvit, Dominum καὶ διδωσιν, ᾿Αντιδίδωσι, φησὶν, οἰκτιρμοὺς, τὸν 
suum imitatus. ἑαυτοῦ Δεσπότην μιμούμενος, 
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"Qu οἱ εὐλογοῦντες 
4^». "Opotov τὸ εἰρημένον πρὸς ᾿Αὔραόμ" Τοὺς 
εὐλογοῦντάς σε εὐλογήσω, xxi τοὺς χαταρωμέ- 
νους σε καταράσομαι. 

Παρὰ Κυρίου τὰ διαδήματα ἀνθρωπου κχατευθύ- 
νετῖι. ᾿Αποδέχεται, φησὶν, ἢν ποιεῖται χατὰ τὸν βίον 
πραχτικὴν πορείαν. 

"Ὅταν πέσῃ οὐ χαταῤῥαχθήσεται. Εἰ χαὶ, φη- 
civ, συμόη ολίγον τι παρασφαλῆναι τὸν δίκαιον, οὐκ 
ἀδικηθήσεται ἔχων ἀντιστηρίζοντα τὸν Θεόν. 

Οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. Τοὺς 
νοητούς φησιν, οἴτινές εἶσιν ol θεοῦ λόγοι. 

Καὶ χατασκήνου εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Καὶ κληρονομή- 
σεις, φησὶ, τὰς αἰωνίους σκηνάς. ᾿ 

Δίχαιοι δὲ κληρονομήσουσι γῆν. Πολλαχοῦ τῆς 
διδομένης γῆς τοῖς πραέσιν ἐμνημόνευσε, προτρεπόμε- 
νος εἰς ἐπιθυμίαν αὐτῆς. 

Στόμα διχαίου μελετήσει σοφίαν. Προσήχει, φη- 
div, χἂν τῇ γλώττῃ, xiv ἐν vj διανοίᾳ τὰ θεῖα λόγια 
περιφέρειν, χαὶ τὴν τούτων μελέτην ποιεῖσθαι διηνε- 
χῶς ᾿ οὕτως γὰρ τὸ πραχτέο, μανθάνων ὁ τῆς ἀρετῆς 
ἐραστὴς, ἀτρεμὴς pavit καὶ ἀσάλευτος, κῶν χαταθάλ- 
λειν ἐπιχειρούντων περιγενόμενος, Ταῦτα χαὶ ἐν τῷ 
πρώτῳ ψαλμῷ ἔφη " ᾿Αλλ’ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ 
θέλημα αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει 
wufpzc καὶ νυχτὸς, xai τὰ ἑξῆς, Καὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ λαλήσει χρίσιν, Διχαιοχρισίσν οὐ τὴν διχα- 
στιχὴν, ἀλλὰ τὴν ἐξ ἀπλανοὺς καὶ ὑγίους xovtnolos, 

Ὃ νόμος τοῦ Θθεού ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, xal οὐχ 
ὑποσχελισθήσετχι τὰ διαδήματα αὐτοῦ. Κατανοεῖ 
ὃ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, Ὃ δὲ Κύριος. Διαφόρως 
τὰ αὑτὰ λέγει, τῇ πλείονι μελέτῃ μονιμωτέραν κατα- 
σχκευάζων τὴν μνήμην, Δέγεί δέ " Οὐ περιόψεται τὸν 
δίκαιον ὁ Δεσπότης ἐπιδουλευόμενο, ὑπὸ τῶν πονη- 
zt)», οὐδὲ συμψηφιεῖται αὑτοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσιν * 
ἀλλ᾽ ὑπερπηδῆσαι παρασχευάσέι τὰ δίκτυχ. Ταύτης 
ἀπήλαυσεν ᾿Αδρχὰμ τῆς προνοίας, δὶς ἁρπαγείσης 
τῆς Σαῤῥας " ταύτης ὁ ᾿Ισχὰχ, αὐτὸ τοῦτο παθών " 
ταύτης ὁ Ἰχχκὼδ, ὑπ᾽ ἀδελφοῦ χαὶ χηδεστοῦ φθονούμε- 
voe * ταύτης ὁ Ἶωσηφ, ὑπὸ φθόνου xai συχοφαντίας 
πολεμηθείς. Καὶ τί δεῖ καταλέγειν ἄπαντα ; ῥάδιον 
γὰρ τοῖς φιλομαθέσι καὶ τὰ πάλαι συλλέξαι, val θεω- 
ρῆσαι τὰ νέχ. 

Οὐδὲ μὴ καταδιχάσεται αὐτὸν “ὅταν 
αὐτόν, ᾿Αντὶ τοῦ, ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτόν. 

Ἐν τῷ ἐξολοθρεύεσθχι ἀμαρτωλοὺς ὄψει. ᾿ἕκχοπτο- 
μένους. φησὶ, τοὺς ἀμαρτωλοὺς θεάσῃ. 

Eido: τὸ», ἀσεδῇ ὑπερυψούμενον, xal ἐπαιρόμε- 
νον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Διδά,νου. Κατὰ τὸ εἰρημένον * 
Σχιὰ ὁ βίος ἡμῶν. 

Καὶ παρῆλθον, κιὶ ἰδοὺ οὐχ ἦν. θεασάμενος, 
φησὶν, ἄνδρας πονηροὺς εὐημεροῦντας, ἐνενόουν πὼς 
τούτου ἐπέτυχον " εἶτα τοιαῦτα ἐννοῶν καὶ δεύτερα 
βιυλευόμενος, θεωρῆσχι αὐτοὺς οὐχ ἴσχυσα * ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸν τόπον͵ ἐν ᾧ ἑστάναι ἐδόχουν, οὐκ ἠδυνάμην 
εὑρεῖν. 

Φύλασσε ἀχακχίαν, xai ἴὸε εὐθύτητα, ὅτι ἔστιν 


χρίνηται 
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mile huic illud ad Abraham dictum: Benedicentes 
te benedicam, et maledicentes te maledicam 89, 


23. Apud Dominum gressus hominis dirigenlur. 
Recipit, ait,mercedem operum, 40 hanc agendo 
vitam edidit. 

24.Cus ceciderit non collidetur.Etiamsi inquit, 
contigerit aliquantum labi justum, uihil hinc illi 
mali eveniet, cum Deum habeat se confirmantem. 

29. Nec semen ejus quarens panes.Spirituales 
scilicet, qui sunt divini sermones. 

21. Et inhabita in seculum soeculi.Et heredi- 
tate, inquit, accipiea sterna tabcrnacula. 

29, Justi autem hereditabunt terram.Plerum- 
que datam mansuetis terram memoravit, ad ejus 
concupiscentiam cohortatus. 

30. Os justi meditabitur sapientiam. Convenit, 
inquit, sive lingua, sive mente divina eloquia cir- 
cumferre,in eorumque meditatione assidue versari. 
Ita enim cum quid agendum sit edidicerit qui vir. 
tutis amans est, intrepidus immotusque manebit 
adversus eos qui dejicere ipsum voluerint. Hzc 
etiam dixit psalmo primo: Sed in lege Domini vo- 
luMas ejus, et. in. lege ejus. meditabitur die ac κο- 
cle 9, etc. Et lingua ejus loquetur judicium Judi- 
cium justum, non forense,sed quod in illo sano et 
nunquam errante tribunali fertur. 

31, 32. Lez Dei ejws in corde ipsius, et non. sup- 
plaMtabuntur gressus ejus. Considerat peecator. ju- 
sium. Dominus autem, εἰς. Variis eadem ipsa 
modis profert,majori illa cura et meditatione sta- 
biliorem parans rei memoriam. Ait autem : non 
negliget justum Dominus improborum insidiis 
appetitum, neque una calculum feret cum eis talia 
molientibus : sed curabit ut retia ille transiliat. 
Hujusmodi providentia fruebatur Abraham, Sara 
bis rapta : eadem Isaac, qui idipsum passus est : 
eadem Jacob, fratre et socero invidenlibus : ea- 
dem Joseph livore et calumnia impugnatus. Ecquid 
opus omnia recensere ? facile namque est studio- 
80 cuique et vetera colligere, el nova animadver- 
tere. 

33. Nec damnabit eum cum judicabitur illi. 1d 
est, quando sententia de illo feretur. 

94. Cum perierint oeccatores videbis. Accisos, 
inquit, videbis peccatores. 

45 Vidi impium superezaliatum, εἰ elevatum sic- 
ut cedros Libani, etc. Juxta illud dictum : Umbra 
est vita nosira 9, 

36. Et transivi,et ecce non erat. Ubi vidi, inquit, 
hoinines improbos prospere agentes, mecum repu- 
tabam qua ratione id boni consecuti essent.Deinde 
vero hac cogitans et alia mecum revolvens, eos 
denuo videre non potui : imo neque locum in quo 
consistere videbantur reperire facultas fuit. 

37. Custodi innoceMiem, εἰ vide aquilalem, quo- 
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niam sunt reliquie homini pacifico. Et suppli- A ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ. Καὶ ἣ τιμωρία, 
cium, inquit, improborum, et reliquim, id est φησὶ, τῶν πονηρῶν, xal τὸ ἐγκατάλειμμα, cot ἢ 
hereditas proborum, tibi suadeant ut simplicita- κχληρονομία τῶν ἀγαθῶν, παρεσχευχζέτω σε ἔπιτη- 


tem et innocentiam secteris. δεύειν ἁπλότητα. 
1. PSALMUS ipsi David ἐπ rememorationem de VAAMOE τῷ Aavió slc ἀνάμνησιν περὲ τοῦ Ez6- 
8abbato. XXXVII. 64xou. AZ'. 
Argumentum. ϑγπόθεσις. 


Hunc-canit psalmuim assiduam memorans calami- Τοῦτον δδει τὸν ψαλμὸν, ἀναμιμνήσκων ἑαυτὸν τῷ 
tatem, quam propter peccatum sustinuit, et συνεχούσης ταλαιπωρίας, ἧς ὑπέμεινε διὰ o, 
Deum per sese rogat, sibi sabbatismos,seu c&- ἁμαρτίαν. ᾿Αξιοῖ δὲ δι᾿ ἑχυτοῦ τὸν Θεὸν, σαδδ:- 
lamitatum finem concedi. τισμοὺς αὐτῷ δοῦναι, ἤτοι ἀνάπαυσιν τῶν συμ- 

φορῷν. 

4, Domine, ne in. ferore two erguas me, neque in Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
iratua corripias me. [Ὀιηοηθδ,48ὶ suppliciis in- ὀργῇ σοὺ παιδεύσῃς με, [Οἱ ταῖς κολάσεσι διακο- 
ferendis deputantur, et ultrices potestates, Dei νούμενοι δαίμονες, καὶ αἱ τιμωρητικαὶ δυνάμεις, τοῦ 
ira et [uror vocantur. Supplicat itaque ne a mali- p Θεοῦ ὀργὴ καὶ θυμὸς λέγονται, Ἰἰχετεύει οὖν μὴ διὰ 
guis virtutibus arguatur, neque per immissionem πονηρῶν δυνάμεων (Aeq,Onvat, μηδὲ δι᾽ ἀποστολῆς 
angelorum malorum,sed per salutaria verba cor- ἀγγέλων σχυθρωπῶν παιδευθῆναι, ἀλλὰ διὰ λόγων 
ripiatur.] Corripit nos Dominus, cum nos ad vir-  cw:nplov.| Παιδεύει ἡμᾶς ὁ Κύριος, εἰς ανάμνησιν 
tutis recordationem deducit. Sancius autem non ἄγω, τῆς ἀρετῆς. Ὁ δὲ ἅγιος οὗ τὸν ἔλεγχον ἢ τὰν 
redargutionem aut correctionem repudiat:sed eam παιδείαν παραιτεῖται, ἀλλὰ τὴν μετ᾽ ὀργῆς καὶ 
que cum ira et furore conjuncta sit. θυμοῦ, 

9.Quoniam sagitte tue infiza sunt mih. Sagit- "Ott tà βέλη cou ἐνεπάγησάν μοι, Βέλῃη τὰς τι- 
tas vocat ultrices potestates. Et confirmasti super μωρητικὰς δυνάμεις φησι, Καὶ ἐπεστήριξας ἐπ᾽ dui 
me manum (uam. Tetigit me, inquit, manus tua, τὴν χειρά coo, Καθάψατό μου, φησὶν, $ χείρ σου, 
peccati causa corripiens. ὑπὲρ τῆς ἀμαρτίας παιδεύουσα. 

&. Non est sanitas in carne mea αὶ facie ira (ua. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἔν τῇ cápx! μοῦ ἀπὸ προῦ- 
Ira tua ingruente mihi, labefactata est caro mea. ὠπου τῆς ὀργῆς σου. Λελώδημαι τὴν σάρκα, rtm. 
Et non esl paz otsibus meis α facie peccatorum meo- νεγμένης μοι τῆς ὀργῆς. Οὐκ ἔστιν εἰρήνη kv «t 
rum. Debilitata, inquit, est virtus anims mete, ὀστέοις pou ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν pe. 


causa autem infirmitatis peccatum est. C ᾿Ἐξησθένησε, φησὶν, ἣ δύναμις τῆς ἐμῆς ψυχῆς" ἢ 
δὲ αἱτίχ τῆς ἀσθενείας, ἡ ἀμαρτία. 
5. Quoniam iniquilates mec supergressa sunt ca- "Oct al ἀνομίχι μου ὑπερῆραν τὴν x192^" 


put meum.Fregit, inquit, me gravis peccati moles. μου, Κατέχαμψέ με, φησὶν, τὸ βαρὺ τῆς ἀμαρτίτ: 
Cruciat me permolestus putridorum [ον vulne- φορτίον. ᾿Ανιᾷ δέ μὲ καὶ τῶν σεσηπότων ἐκείνων 
rum, que amissa prudentia, et insipienti: sub- τραυμάτων fj δυσοσμίχ, à, τὴν φρόνησιν dmo?2zÀov, 
actus in meexcepi. Cujusrei causa omni privatus xa, τῇ ἀφροσύνῃ δουλεύσας, εἰσεδεξάμλην, Οὗ δὴ yi- 
delectatione angor et assidue crucior animo,neque ριν πάσης θυμηδίας ἐστερημένος, ἀσχάλλω καὶ ἁλύω 
ullam declinanda tristitie viam invenio. δίσμέ διηνεκῶς, xai τῆς σχυθρωπότητος μεταδολὴν 057 
onus grave gravale sunt super me. Gravitalem εὑρίσκω. ᾿Ωσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. 
dicit conscienti:& motum vehementer ad despera- Βαρύτητα τὴν τῆς συνειδήσεως εἰς ἀπόγνωσιν ὥδησιν 
tionem tendentis. μετ᾽ ἐπιτάσεώς φησιν. 

6. Pulruverunt εἰ corrupta sunt. cicatriceo meo a Προσώζεσαν — xal ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μο" 
facie insipientie mea. Peccatum omne, lurpe οἱ ἀπὸ προσώποῦ τῆς ἀφροσύνης μου. Πᾶσι 72 
putidum est : nisi enim in insipientiam anima ἀμαρτία μυσαρά τε xal δυσώδης * εἰ μὰ γὰρ εἰς “90 
decidat, peccatum admittere nunquam tolerarit. σύνην καταπέσοι ἡ ψυχὴ, οὐχ ἂν ὑπομένο: τήν 39127 
Inde naturam peccati novimus. Quinam illa est? 0) τίαν. ᾿Εντεῦθεν τὴν φύσιν τῆς ἀμαρτίας γινώσκομεν. 
Nihil certe peccatum est nisi insipientise nostrae  'Omola τὶς ἐστι, πλὴν ὅτι ἀπὸ ἀφροσύνης ἡμῖν συμ- 


fetus. δαίνουσιν αἱ ἀμαρτίαι ; 
1. Tota die contrístatus iugrediebar.ld dicatur Ὅλην τὴν ἡμέραν σχυοωπάζων ἐπορευόμην, 
iis qui multum rident et ἰϑιδηίυγ. Λεκτέον τοῦτο πρὸς τοὺς γελῶντας πολλὰ xai τερπο- 
᾿ μένους. 
[Miser factus sum, etc. Gravitatem conscientis [᾿Εταλαιπώρησα χαὶ xattx., xal xà ἑξῆς, Πε:- 
indicat, que quasi in desperationem impellit. ρύτητα τῆς συνειδήσεως ὡς εἰς ἀπόγνωσιν ὥθησιν. 


8. Quoniam. lumbi mei impleti sunt éllusionibus. "Ot αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμῶν. ᾿᾽Επει- 
Quoniam, inquit, videbam inimicos mihiilluden- δήπερ φησὶν, ἐπὶ τὸ χαταπαίζειν μου λοιπὸν ταί 
tes : intelligibiles autem inimicos significat.] ἐχθρούς μου ἑώρων * τοὺς νοητοὺς δὲ λέγει, 

9g.Afflictus sum et humiliatus sum nímis.Ex hu- Ἐχακώθην xal ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα, Ἐξ 
jusmodi, inquit, concupiscentia, id sum consecu- ἐκείνης, φησὶ, τῆς ἐπιθυμίας ἐτρύγησα τὸ κύπτειν 
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εἰς γῆν, xal διηνεχῶς ὀλοφύρεσθαι διὰ τὰς πιχρὰς τῆς Α (us, ut versus terram inclinatns gemitus assidue 


καρδίας ὀδύνας. Τούτου χάριν τῆς ἐπιθυμίας μεταόα- 
λὼν τὴν ἐνέργειαν, ὑπουργὸν αὐτὴν κατέστησα τοῦ 
θείου βουλήματος. Τοῦτο γὰρ ἐπήγαγεν᾽ ᾿Ωρυόμην 
ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς χαρδίας μου, Μαστίζων τὸ 
συνειδος, τὶν καρδίαν μου στεναγμοὺς ἀφιέναι 
ἐποίουν. 

Καὶ ὁ στεναγμός τοῦ ἀπὸ σοῦ οὐχ ἀπεχρύδη. 
Τῆς μετανοίας, φησὶν ὁ πόθος στήτω ἑνώπιόν cou, 
$ ἔχω ἐπιθυμίᾳ σωθῆναι βσυλόμενος. Καὶ τὶς ἣ 
ἐπιθυμία τοῦ Χριστοῦ ; τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιτελέσαι 
Πάσχα. 

'H καρδίά μου ἐταράχθη, ἐγχατέλιπέ μὲ d 
ἰσχύς μου, Τὸ διαλογιστιχὸν καρδίαν φησί, Kal τὸ 
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου, xal αὖτο οὐκ ἔστι μετ᾽ 
ἐμοῦ. Τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν τὸ πνεῦμα τὸ ἑκλάμ- 
πον τοῖς τῆς διχλοίχς αὐτοῦ ὄμμασιν, 

Οἱ φίλοι μοῦ «αἱ οἱ πλησίον μου ἐξ ἐναντίας 
pou ἤγγισαν χαὶ ἔστησαν, Ἐν τῷ πεπληγέναι με, 
φησὶν, ἀνέστπσάν μοι, Ταῦτα δὲ λέγει διὰ τὸν ᾿Αὔεσ- 
σαλὼμ καὶ τὸν ᾿Αχιτόφελ, Καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ 
μαχρόθεν ἔστησαν. Οἱ ἔγγιστά σμνυπουργοῦντες αὐτῷ 
ἄγγελοι ἐγκατέλιπον αὐτὸν διὰ τὴν ἀμαρτίαν. Tdya 
γὰρ καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἅγιοι ὑποχωροῦσι» ἂν χλί- 
p πειρχσμοῦ πρὸς δοχιμὴν τοῦ πειραζομένου, ἢ πρὸς 
xóÀaow. 

Kal ἐξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου. 
Εἰκότως, τῶν ἀγγέλων χαταλιπόντων αὐτὸν, σφοδρό- 
τεροὺ οἱ δαίμονες ἐπετίθεντο. Καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ 
καχὰ μοι, ἐλάλησαν ματαιότητας, ᾿Ελάλουν, φησὶ, 
πρὸς ἑχυτοὺς, ἐπιδουλὴν μοι σχευάζοντες. 

Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤχουον, xai τά tinc. 
Ταῦτα, φησὶν, λαλεύντων αὐτῶν, οὐδὲ ἀκούειν ἐδό- 
χουν, οὐδὲ λαλεῖν τῆς, παῤῥησίας poo διὰ τὴς ἀμαρ- 
τίας ἀφῃρημένης. 

Ὅτι ἐπὶ σοὶ, Κάριε ἤλπισα... ὅτι εἶπα. Μή- 
ποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχθροὶ μου. Τῶν τοσούτων, 
φησί, συμδάντων xaxov, μίχν ἔχω σωτηρίας ἐλπίδα, 
τὴν ἐχ σεῦ τενησομένην μοι ἐπικουρίαν. 

Καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδος uo) ἐπ᾽ ἐμὲ tut- 
γαλοῤῥημόνησαν. Μέγα, φησὶ, δέδωχε φρονεῖν αὖ- 
τοὺς χατ᾽ ἐμοῦ ἡ ἀμχρτίχ σχλεύζασά μου τοὺς πόδας 


"90v 


"Ow ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἀλγ 
ὀέχεσθαι 


uou ἐνώπιόν μού ἐστι διχπαντός, ᾿Ηδέως 
τὴν ἐπιστρεπτιχὴν παιδείαν φησίν. 


"Ott τὴν ἀνυμίαν μου ἐγὼ ἀναγγελὼώ, καὶ με- 
ριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἀμχρτίας μου. Διὰ δὴ τοῦτο 
κατήγορος ἐμαυτοῦ γίνομαι, xai πᾶσαν φροντίδα τῆς 
ὑγιείας ποιήσομαι. 

Οἱ δὲ ἐχθροὶ μου ζῶσι, xal χεχρχταίωντχι ὑπὲρ 
iut. Καίτοι, φησὶ, μὴ ἀνεπαισθήτως ἔχων τῆς ἁμαρ- 
τίας, ἀλλὰ μεριμνῶν περὶ αὐτῆς διαπαντὸς, pto τοὺς 
ἐχθρούς μου χρχταιουμένους, Οὗτοι δὲ οἱ ἐχθροὶ, μη- 
δὲν ἄδικον παρ᾽ ἐμοῦ πεπονθότες, διαδάλλοντές μοὺ 
τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ πρόφασιν αὐτὴν ποιούμενοι τοῦ 


93 [.uc. xin, 15. 


profundam, ob acerbum auimi dolorem. Quamo- 
brem, mutato concupiscentie usu, administram 
eam divin: voluntatis constitui. Hoc enim adji- 
cit. Ruuiebam a gemilu cordis mei. Castigans 
conscientiam meam, id efficiebam ut cor in ge- 
mitus erumperet. 

10. Εἰ gemilus meus a (e mon est. absconditus. 
Penitentie, inquit, desiderium coram te sistatur. 
Toto desiderio salutem consequi expeto. Ecquod 
desiderium Christi ? Pascha nostri causa consum- 
mare 93, 

11. Cor meum conturbatum est, dereliquit me 
viríus mea. Cor appellat vim anima rationalem. 
Ei lumen oculorum meorum, et ipsum non esl mecum. 


8 Lumen oculorum dicit spiritum animi oculis 


illucescentem. 

12.Amici. mei εἰ prozximi mei adversum meappropin- 
quaverunt et steterunt. Corn plagis affectus essem, 
inquit, obstiterunt mihi. Hzc autem dicit propter 
Absalom et Árchitophel. At qui juxta me erant 


: de longe steterunt. Angeli enim qui auxiliabantur 


illi, peccati causa dereliquerunt illum. Fortassis 
et sanctae virtutes secedunt in tempore tentalionis 
ad tentati probationem el experim cntum, aut for- 
tassis ad punilionem. 

13. ΕἸ vim faciebant qui quarebant animam meam, 
Derelinquentibus ipsum angelis hinc vehementius 
irruebant demones. E! 4ui inquirebant mala 
mihi locuti sunt. vanitates. Mutuo colloqueban- 


c; tur, inquit, parantes insidias mihi. 


14. Ego autem lanquam surdus nou autdiebam, 
elc. Dum hzc, inquit , illi loquerentur, nec 
audire nec loqui videbar, ablata mihi per pecca- 
tum fiducia. 

16. Quoniam in te, Domine, spyravi.,. quia. dixi : 
Ne quando supergaudeant mili inimici mei. Tenis, 
inquit, accidentibus malis, una superest mihi spes 
inquit, auxilium »ci'icet unum mihi affuturum. 

17. Et dum commoventur pedes mei super me. ma- 
gna loculi sunt. Peccatum, inquil, meum com- 
movens pedes meos in causa fuit uL altos adver- 
sum me spiritus assumerent. 

18. Quoniam ego in flayella paratus sum, εἰ do- 
lor meus in conspeclu meo semper. Libenter se 
cerreplionem conver ioni su:  accommodatain 
excipere testificatur. 

19. Quoniam iniquita'em meum annuntiobo, et coji. 
tabo pro peccato meo. l'ropterea et inei accusator 
sum, et nullam non salutis sollicitudinem 
geram. 

20. Inimici autem mei vitunt, εἰ confirmoli sunt 
super mc Eisi, inquit, non sine sensu peccali sim, 
sed de ipso semper aniius sim, video inimicos 
meos vires sumpsisse, qui cum nihil injurie a me 
jassi sint, peccatum exprobrantes meum,ipsu:nque 
ceu occasionem belli contra me gerendi accipien- 
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tes, me persequebantur, se jure ac merito id age- A κατ᾽ ἐμοῦ πολέμου, κατεδίωκόν με, δίχα. α 

re jactitantes. Ideoque factus apud illos ceu mor-  xo.stv. Τοιγαρνῦν καὶ γεγένημαι παρ᾽ αὐτοῖς ὡς νεσρὸς 
tuus abominabilis : quapropter obsecro te Domi- ἐδδελυγμένος" διὸ δὴ xal δέομαι, σὲ τὸν Κύριον μὰ 
num ne discedas a me ; sed properes potius ad ἀποστῆναι ἀπ᾽ ἐμοῦ" σπεῦσαι δὲ μᾶλλον εἷς τὰν Boi- 
auxilium nobis ferendum. θειαν τὴν ἡμετέραν. 

91. Ne derelinquas me, Domine Deus meus, etc. Daniel Barbarus : Possunt homines quos nators 
inopia ad Deum placandum impellit, hec pro seipsis orare: sed Christus si secum Patrem habet, 
salutem hominum tanquam propriam petit, qui el ipse quoque petitionem hanc secundum divinitali 
conjunctam humanitatem tanquam suam sibi tribuit. Hoc vero fuit id quod carni compactum, & 
affectibus obnoxium fuit, cum alioqui divinitatem secum haberet qua petitionem illius ratam faceret. 


' 1. PSALMUS XXXVII). In finem, ipsi Idithum 
Canticum David. 
Argumentum, 
Sacer cantor cum esset Idithum et prophetica 
coronatus gratia, canticum refert ad personam 


ipsius David, representapns illum confitentem B 


peccatum suum. 

9. Dixi : Custodium vías meas. Evidens con- 
firmati cordis argumentum. Posui ori meo custo- 
diam, cum consisteret pecrator adversum me. 
Astantes autem ipsi spirituales inimici, peccatum 
exprobrabant illi. 

3. Obmului, et humilitatus sum, οἱ silu$ a bonis. 
Conviciis, ait, impetitus non convicia reddebam, 
cernens me bonis excidisse. E( dolor meus re- 
novatus est. Pro responsione ad eos qui me con- 
viciis onerabant, peccata mihi ipsi revocabam in 
memoriam, Memoria autem peccati quasi ignis in 
corde meo erat. 


4. Et in meditations mea exardescet. ignis. C 


Dum memoriam peccati revocabam, inflamma- 
bar igne. 

5. Locutus sum in lingua mea, etc. lllud, ἐπ lingua, 
quasi dicas, demissa voce et quasi susurrando, nec 
ad multos sermonem proferens. Cz:terum sermo 
ille interrogatio erat de diebus qui ipsisuperessent. 
Sciscilabatur autem, scire peroptans num ipsi re- 
siduum vitz: tempus foret ad poenitentiam satis. 

6. Ecce mensurabiles pasuisti dies meos, et. sub- 
stantia mea tanquam nihilum ante te. Etiamsi. 
inquit, longa adhuc mihi vita superforet, quasi 
nihil in conspectu tuo reputabitur. Si namque 
mille anni ante oculos tanquam dies una, quid 
fuerit tempus hominis unius ? Id rursum Sym- 


VAAMOZ AH' Εἰς τὸ τέλος, ᾿Ιδιδοὺμ ᾧδὴ 
τῷ Δαυὶδ. 
᾿Ὑπόθεσις. 

Ἰ᾿εροψάλτης ὑπάρχων ᾿ἸΙδιθοὺμ, καὶ προφητικῷ χά- 
ριτι χατεστεμμένος, ᾧδὴν ἀναδάλλεται, προσωπο- 
ποιάν εἰσφέρων αὐτοῦ τοῦ Δευϊδ ἐξομοληγουμένου 
ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, 

Εἴπχ. Φυλάξω τὰς ὁδούς uoo. ᾿Απόδειξις σαφὴς 
ἱδρυμένης καρδίας. ᾿Εθέμην» τῷ στόμχτί μοὺ φῦ- 
λχχὴν ἐν τῷ συστῆνχι τὸν ἄἅμαρτωλδν ἕνειντίον 
μου, Παριστάμενοι γὰρ αὐτῷ οἱ νοητοὶ ἐχθροὶ, ὦνεί-» 
διζον αὐτοῦ τὴν ig fptlav, 

᾿Εκωφώθην, καὶ ἐταπεινώθην, κχαὶ ἐσίγησα ἐξ 
ἀγαθῶν. Λοιδορούμενος, φησὶν, οὐκ ἀντελοιδόρουν, 
συνιδὼν τὴν ἔχπτωσίν μου τῶν ἀγχθῦν, πὶ τὸ EM 
nud poo ἀνεχαινίσθη. ᾿Αντὶ τοῦ λέγειν πρὸς τοὺς 
λοιδοροῦντας, τῆς ἀμαρτία; ὀνεμίμνησκον ἐμαυτῷ. 
'H δὲ μνήμη τῆς ἁμαρτίας οἷα πῦρ περὶ τὴν x10- 
δίπὰ μου ἐγένετο. 

Καὶ iv τῇ μελέτῃ μου ἐκκαυθήσεται πῦρ, ᾿Εν 
τῷ ἀναμιμνήχισθαί μὲ τοῦ ἀμαρτήματος, φησὶν, 
ἐχχιόμην πυρί, 

᾿Ελαλησα ἐν γλώσσῃ μου’ Γνώρισόν μοι, 
Κύριε, τὸ πέρας μου, Τὸ, ἐν γλώσσῃ, otov ἠρέμε 
xoi ψιθυρίζων, xxi μὴ εἷς πολλοὺς ἐχφέρων τὸν λό- 
γον, Ὁ δὲ λόγος ἐρώτησις (v περὶ τῶν λοιπῶν ἡμε- 
ρῶν. ρώτα δὲ, μαθεῖν βο"λόμενος el ἐξαρκέσει 
αὐτῷ εἰς μετάνοιαν ὁ λοιπὸς τῶν ἡμερῶν χρόνος. 

᾿ἰδοὸ παλχιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας μου" καὶ d 
ὑπόστασίς μου ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου, Εἰ vei 
slc μῆχος, φησὶ, παρατείνει μοι ζωὴ, ὡς οὐδὲν ἐν- 
ὡπιόν σου λοισϑήσεται, Εἰ γάρ χῆια ἔτη ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς σου ὡς ἡμὲοα μία, τὶ ἄν εἴη χρόνος ἑνὸς ἀν- 
θρώπου ; Τοῦτο πάλιν ὁ Σύμμαχος οὕτως ἡρμήνευ- 


machns sic interpretatus est : Ecce quasi palmas Ὁ σεν" ᾿Ιδοὸὺ ὡς σπιθαμὰς ἔδωκας τὰς ἡμὲρας μου, 


dedisli díog eos, εἰ vita mea  (anquam nihilum in 
conspectu tuo. Tu namque sine initio es el sine 
fine,. nostra autem vita ceu quibusdam palmis et 
mensuris mensa est. His brevitatem declarat hu- 
manae vita, 

7. Verumtamen universa vanitas omnis homo vivens. 
Verumtamen in imagine pertransit homo, sed el frustra 
couturbatur. Si autem in imagine, non in veritate 
pertransit homo, jure vanitatem praemisit, quan- 
do non veram vitam transigimus, sed in quadam 
imagine, neque veri boni studio agimur, quare 
frustra conturbamur. Vita, inquit, eorum qui in 
terra degunt, quippe que in szculeribus versetur 
curis, jure]vanitas estimetur. Vel sic:Omnes vite 


xxi 4 βίωσίς μου ὡς οὐδὲν ἄντιχρύός σου, Σὺ uiv 
γὰρ ἄνχρχος χαὶ ἀπέραντος ὁ δὲ ἡμέτερος βίος οἷόν 
τισι σπιθχμαῖς καὶ παλχιστχῖς ἐχμεμὲτρηται. Διὰ 
τούτου παρεδήλωστε τὸ ὀλιγοχρόνιον τῆς ἀνθρωπίνης 
ζωῆς. 

Πλὴν σὰ σύμπαντα ματαιότης, πᾶς ἄνθρωπος 
ζιων, Μὲέντοιγε ἐν εἰκότι διαπορεύεται ἄνθρωπος, 
πλὴν Oátnv ταράσσετχι, El δὲ, φησὶν, ἐν εἰκόν:, 
καὶ οὐκ ἕν ἀληθείᾳ πορεύεται ἄνθρωπος, εἰχότως 
ματαιότητα προεΐπεν᾽ ἐπειδὴ οὐ τὴν ἀληθινὴν ζωὴν, 
ἀλλ᾽ ἕν εἰχόνι τινί οὐδὲ τὴν σπουδὴν τῶν ὄντων 
ἀγαθῶν ποιούμεν᾽ διό xat μάτην ταραττόμεθα, Ὄ 
βίος, φησὶ, τῶν ἐπὶ γῆς, ἅτε περὶ φροντίδα; στρε- 
φόμενος χοσμιχὰς, χριθείη ἄν ματαειότης, "H οὗτω-]: 
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Σύμπαντα τὰ ἔτη τῆς ἡμετέρας ζωῆς ἁτμίς ἐστιν ἐνώ- A nostri anni vapor sunt in conspectu tuo, nam pro 


πιόν σου ἀντὶ γὰρ ματαιότητος ὁ Σύμμαχος ἀτμὶς 
ἐξέδωκε, Θησαυρίζει, χαὶ οὐ γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά. 
"Enti οὐ τὴν ἀληθὴ ζῶμεν ζωὴν νῦν, ἀλλὰ τὴν ὡς 
ἐν εἶχονι, οὐδὲ φερὶ τὰ ὄντως ἀγαθὰ ποιούμεθα τὴν 
σπουδήν διὸ μάτην ταρασσόμεθα, μεπὶ νὰς χοσμι- 
xàc ἐπιθυμίας στρεφόμενοι, συνάγοντες θησαυροὺς ͵ 
ὧν οὖχ ἵσμεν διαδόχους. 

Kal νῦν τίς ἡ ὑπομονή μου, οὐχὶ Κύριος; Ei- 
κότως τὴν ἑλπίδα ἐπὶ Κύριον ἔχειν φησὶν͵, ἄτε 
καταγνοὺς τῶν ἐν βίῳ περισπασμῶν. Καὶ 7, ὑπόστα- 
ci; uo» παρὰ σοί ἐστιν, 'H προσδοχίχ, ἥτοὶ ἡ 
ὑπομονή. 

"Ὀνειδος ἄφρονι ἐδωχάς με. Μὴ παραδῷς us, 
φησὶν, εἷς ὀνειδισμὸν, διὰ τὸ εἰς ἐμὲ εἶναί σε 
τὸν λοιδορουμενον, 

Ἐχωφώθτν, xxl o)x ἥνοιξα τὸ στόμα μου, ott 
σὺ ἐποίησας" Λοιδορούμενος, φησὶ, ἐσίγων, εἰδὼς 
ἀκριδῶς περὶ αὐτης, ὄτι σὺ εἴ ὁ τιμωρίας ἤτοι παιδείας 
χάριν τάξας με εἰς αὐτὸ τοῦτο ὀνειδίζεσθαι͵ 

᾿Απόστησον ἀπ᾽ ἀμοῦ τὰς μάστιγάς σου. Τὰς γινο- 
μένας αὐτῷ παρὰ τῶν δαιμόνων τιμωρίας λέγει, οὐ συγ 
χωροῦντος αὐτοῖς τοῦ Oto). (Reg. f, sic.) Τὰς 
γινομένας αὐτῷ παρὰ τῶν δαιμόνων τιμωρίας πα- 
ρὰ τοῦ Θεοῦ λέγει, ὡς συγχωροῦντος «ὐτὸν διὰ 
τὴν ἀμχρτίχν παθεῖν" ᾿Απὸ γὰρ τῆς ἰσχύος τῆς χει- 
ρός σου ἐγὼ ἐξέλιπον. Πολλάκις ἤδη τὴν χολάζουσαν 
δύναμιν χεῖρα τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι ἐμνημονεύσαμεν. 


vanitate, vaporem edidit Symmachus. Thesauri- 
Zal,et ignorat cui congregabit ea. Quoniam in hoc 
mundo non vera vivimus vita, sed quasi in ima- 
gine : neque de iis que vere bona sunt curamus, 
ideo frustra conturbamur, dum in szcularibus 
versamur desideriis, et thesauros colligimus , 
quorun! 3gnoramus hzredes. 

8. Et nunc qua est exspectatio mea nonne Do- 
tinus? Jure se spem in Dominum repositam ait 
habere, utpote qui distractiones hujus vit» co- 
gnoscal. Et substantia mea apud te est. ld est ex- 
Spectatio, sive patientia. 

9. Opprobrium insipienti dedisti me. Ne tradas 
me, inquit, in opprobrium : eo quod tu in me sis 


B qui opprobriis oneraris. 


10. Obmutui, et non aperui os meum,quoniam 
(u fecisti. Conviciis impetitus, inquit, tacebam, 
probe gnarus te esse qui me supplicii aut castiga - 
tionis causa ad ejusmodi opprobria destinasti. 

11. Amove a me plagas tuas. Inflictas scilicet 
sibi poenas a daemonibus, ἃ Deo esse dicit, utpote 
qui concesserit eum peccali causa torqueri. 4 for- 
titudine enim manus tue ego defeci. Plerumque 
jam ultricem virtutem manum Dei vocari memo- 
ravimus. Qui cum acriter flagellat, deficit qui cas- 
tigatur, quatenus talis est, scilicet infirmus, qui 
non diu valeat verbera tolerare. 


"Otzv αὐτοὺς ἰσχυρῶς μαστίζῃ, ἐχλείπει ὁ κολαζόμενος, καθὸ τοιοῦτός ἐστιν, ἀσθενῆς δηλονότι xal μὴ δυυάμε - 


νος ἐφ᾽ ἱκανὸν ἀντέχειν πρὸς μάστιγας, 


Πλὴν μάτην ταράσσονται, 'O ἐν ἀνομίᾳ ζῶν ὡς Δ  [19. Verumtamen vane conturbantur. Qui vivil 
μ 2 μίᾳ ζῶν, 


χαὶ τοιαύτης παιδείας δεηθῆναι. 

Ἐν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρω- 
πον. ᾿Ενλέγχων με, φὸσὶν, τῇ ἀμαρτίᾳ, ἐπαίδευ- 
σας. 

Τῆς δεήσεώς μου ξνώτισαι. ᾿Αντὶ τοῦ, Εἰτάχου- 
σον, καὶ συγχώρησον τὴν ἀμχρτίαν πρὸ τῆς τελευ- 
τῆς. [Τοῦτο γὰρ σημαίνει" ’Ὃτι παροιχός εἶμι.] 
"Avec pot, ἵνα ἀναψύξω͵ Πρὸ τῆς τελευτῇς μου, 
φησὶν, ἀμαρτιῶν πάρχσχον ἄφεσιν, ἴνχ θαῤῥῶν εἰς 
ἀδου πορεύσωμαι. Καὶ οὐχέτι ὑπαρξω. Οὐχ ὑπάρξω 
τοιοῦτος οἷος ἄν χαὶ γενοίδην ἐν τῆς πρὸς σοῦ 


μοι γενομένης ἀνέσεως" ᾿ἾἌνεσις δὲ Θεοῦ ἐσ- 
τιν ἀπάθεια ψυχὴς μετὰ γνώσεως τῶν ὅντων 
ἀληθοῦς. 

El; τὸ τέλος VAAMOZ τῷ Δαυὶδ A8', 


ὟὙπόθεσις. 
᾿Ανχφέρεται ἡ ᾧδὴ ix ὁοροσώπιυ τοῦ νέου λαοῦ τοῦ 
ἀναχομισθέντος ἐχ λάχχου ταλαιπωρίας- Εἶτα με- 


ταξὺ εἰσφέρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον, τοὺς ᾿ 


: j διδά Ἶ ! ὃν τρό 
εὐμαριστοῦντας διδάσχων τῆς οἰχονομίας τὸν τρό- 
πον εἴτα πάλιν τῶν πιστευσάντων ἐχ τοῦ ᾿Ισρχὴλ 
« , 4 LJ ^ - * bi ᾿ [] 
τὸ πρόσωπον, ἀξιούντων ῥυσθῆναι τῆς διὰ τὴν ἀπεί- 
θειαν ἀμαρτίας, ἄμα δὲ καὶ διηγουμένων αὐτοῖς τὰ 
συμθεδηχότα διὰ τὴν ἀπιστίαν κακά. 
᾿Γπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον. xal προσέσχεν 
ou ῥίον, J. 
μοι. "Opgotov τῷ Ev τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν χτήσασθε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 


95 Luc. xri, 19. 


in iniquitate,ita ut hujusmodi egeat institutione. ] 
13. Increpationibus propter iniquitatem corri- 

puísti hominem. Cum me, inquit, propter pecca- 

tum arguebas, me corripuisti. 

14. Auribus percipe obsecrationem meam .Qua- 
si dicat : Exaudi et concede mihi peccati veniam 
antequam moriar. [Id enim significat. Quoniam 
advena sum.| Remitte mihi ut refrigerer. Ànte- 
quam moriar, ait, peccatorum veniam concede,ut 
cum fiducia in infernum sive in sepulcrum des- 
cendam. Et amplius non er». Scilicet talis qualis 
essem ex tua mihi collata remissione. Remissio 
autem Dei est anim: tranquillitas cum vera rerum 
cognitione. 

ἐς In finem PSALMUS Davidi. XXXIX. 
Argumentum. 

Refertur canticum ex persona novi populi de lacu . 
miseri» reducti. Pestea inducitur Christi per- 
sona, qui eos qui gratiis agendis vacant (econo- 
mie modum edocet. Deinde credentium ex Is- 
rael persona introducitur, rogantium remilli 
sibi peccatum incredulitatis, atque una enar- 
rantium quas sibi mala ob infidelitatem evene- 
runt. 

9. Exspectans exspectaei Dominum, et intendit 
mihi. Simile huic : In palientia vestra posssidebi- 
(is animas vestras 88, 
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prebuit? Postquam me exaudivit, ait, Eduxit ex 
profundo peccati et ex voluptate lutei corporis, 
sive ex portis mortis et corruptionis ibidein exsis 
teatis, aut ex occupationibus smculi.] Et de luto 


[εὶς Ἐχ profundo peccatorum qua luti instar iis 
detentos conspurcant. Lacus enim miseri: est ma- 
litia etignorantia. Ef statuit. super petram pedes 


meos, et direxit gressus meos. Ait apostolus Pau- 
lus9*: Petra erat. Christus. Didici enim in Deo 


placita incedere via,id est per opera et rectam doc- 


trinam. 


A. Et immisitin 0s meum canticum novum, hym 
num Deonosiro. Legem evangelicam : cui enim 
passionibus vacamus, canimus canticum novum, 
renovala scilicet nostra domo. 


enim per totum pervasit orbem. 


9 Beatus vir cujus est nomen Domini spes ejus, 


el non respexit in. vanitates et insanias fulsas. 
Solum esse beatum ait eum qui in Deum spem 
ascripsit , 
tractus sit curis, qua el insania et mendacium 
sunt. 

[Spes ejus. Postea in cohortalionem a!iud adji- 
ri : Beatus, inquit, revera, qui Deum solum ha. 
buitinspem suam,neque respexitad presentis vitae 
sollicitudines,que vanitates sunt, el insania falsa, 
el curie in vanum admissa, Insania autem pru- 
dens, est vilze. presentis status, qua men- 
le capti multis esse videbantar propheta, qua 
de re gloriatur justus et ait: Ego dici in ez- 
cessu meo 85} 

6. Multa fecisti lu Domine Deus, mirabilia 
tua. Quz fecisti, inquit, economic tempore, mul- 
tà sunL atqque mirabilia : qua aliis quoque renun- 
tiavi. Predicatio autem lotum, inquit, pervasit or- 
bem ut major sit credentium numerus quam qui 
in:ri possit 

7, 8. Sacrificiam et oblationem noluisti,corpus 
üutem aptasti mihi,etc.Hinc ipsius persona Chris- 
ti l'atrem alloquentis inducitur.Quandoquidem ait 
sacrificium et oblationem noluisti, neque placue- 
runt tibi holocaustasecundum legem oblala;venio 
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3. Et eduzit me de lacu miserie. [Ecquid tibi A 


Videbunt mulii,et ὃ 
timebunt, et sperabuad in. Domino. Predicatio 


non autem eura qui mundanis dis. 
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Καὶ ἀνήγαγέ με ix λάχχου ταλαιπωρίας, [Kei 
τί σοι παρέτχε,, Εἰσαχούσχς εἶπεν ^ ᾿Ανήγαγεν ix 


βάθους τῆς ἀμαρτίχς, xai ἐκ τῆς ἡδυπαθείας τοῦ 


πηλώδους σώματος, ἢ ix τῶν τοῦ Üzvatou πυλῶν, καὶ 
ἐχεῖσε φθορᾶς, ἢ ix τοῦ κόσμου περισκασμῶν ] Ksi 
ἀπὸ πηλοῦ Doo, 'Ex βάθους ἀμαρτίας αἵ ἴλυος δί- 
χὴν χαταπάσσουσι τοὺς ὀλόνεχς ἐν αὐταῖς, Adxxe; 
γὰρ ταλαιπωρίας, xxxix καὶ ἀγνωσία, Καὶ ἔστησεν ἐεὶ 
πέτραν τοὺς πόδας μου, xal κατεύθυνε τὰ Gu 
μττά μου. dnslv ὁ ἀπότιολος Παῦλος, óc. Ἦ τ΄ 
vpx d» ὁ Χριστός’ ἔμαθον “ἃρ τὴν ἀρέσχουσεν 
Θεῷ βαδίζειν ὁδὸν, fiov διὰ τῆς πραχτικῇς xal τῶν 


ὀρθῶν δογμάτων, 


Καὶ ἐνέδχλεν εἷς τὸ στόμα got ᾷἄτμχ χαινῶν᾽ 
ὕμνον τῷ θεῷ ἡμῶν. Τὸν νόμον τὸν εὐχγγελικόν Watt 
Β 12? τὴν ἀπάθειαν ἄδομεν ᾷτμι καινὸν ἀνχχαινι7θέν- 
τος τοῦ οἴκου ἡμων, ᾿Ὄψονται πολλοὶ, xai φοδήβδέ- 
σονται χαὶ ἑλπιοῦσιν ἐπὶ Κύριον" Διεδύθη γὰρ εἰς 
πάντα χόσμον τὸ χήρυγμα. 

Μαγάριος ἀνὴρ οὗ sw τὸ ὄνομα. Κυρίου ἐλπὶς 
αὐτο, χαὶ οὐχ ἐπέδλεψεν εἷς ματαιότητας κεὶ 
μενίχς ψευδεῖς, Μόνον τὸν τὴν ἐλπίδα  Extypayi- 
μένον εἰς Θεὸν μαγάριόν φησιν, 0) τὸν mtousETT 
θέντα βιωτικατς μερίανχις, νυ xai μανία xi 
ψεῦδος εἶσιν, 

['EXniq αὑτοῦ, Εἶτα καὶ εἰς προτροπὴν ἕτερον iri- 
φέρει Μαχχριστὸς, φησὶ, τῷ ὄντι, b; τὸν Θεὸν μόνον 
ἔσχεν ἑλπίδχ, καὶ οὐχ ἐπίδλν γεν: εἰς περὶ τὸν πτὸ- 
ὄντα βίον σπουδὰς, αἴ ματαιύτητές εἰσι, χαὶ μα ει 
ψευδεῖς, καὶ εἰς χενὸν φρουτίζες, Μανία δὲ 
1, τοῦ παρόντος βίου κατάστασις, δι᾽ ἣν xal ἐξεστη- 
χότες τοῖς πολλοῖς ἐἑδόχουν οἱ προφῆται, ἐφ᾽ f xi 
σεμνυνόμενος χαὶ ὁ δίχχιος λεγει" Εἴπα Ἐν τῇ ἱχστῶ- 
σει uo». ] 

Πολλὰ ἐποίησας σὺ, Κύριε ὁ Θεὸς μου, v $m- 
μάσιά σου. "A πέπραχας, φησὶν͵ ἦν τῷ τῆς οἶχονο- 
μίας χαιρῳ, πολλὰ ἔστι xal θχυμάσια’ ἃ χαὶ 
ἑτέροις ἀπήγγειλα, 'H i ἐπαγγελία ὅλην, φησὶ, δι- 
ἐδραμε τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, ὡς χιὶ χρείττονας ἀριθμοῦ 
γενέσθχι τοὺς πιστεύσχυντας, 

Θυσίχν xai προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, τῶμα δὲ 
κατηρτίσω μοι (11). ᾿Εντεῦθεν εἰσφέρεται τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πρόσῶπον τρὺς τὸν Πχτέρχ λέγον Επει- 
9», φησὶ, θυσίαν καὶ προτφορὰν οὐχ ἠθέλησας, οὔτε 
μὴν τὐδόχησας £v ὁλοαχυτώμχτι τοῖς κατὰ τὸν Y0- 


postquam cc«rpus accepi quod tu mihi aplasti. Ὁ μον ἤκω σῶμα λχξὼν ὅπερ αὐτὸς μοι χετηρτίσω. 


Nam Spiritus sanctus et virtus Altissimi obumbra- 
vit sancte Virgini. Venio autem ul faciam volunta - 
' lem tuam.Quzs autem voluntas Patris erat, nisi ea 
quam ipse Dominus enarravit dicens 9$ : Hec est 
autem voluntas ejus qui misil me, ut omne quod 
dedil mihi non perdam ez eo; sed resuscitem illud 
in novississimo dic?lllud autem,in capite libri,hanc 
habet interpretationem. Capct Hebrai to.t.um ap- 
pellant [saias vero incarnatiouis Unigeuiti nyste- 


94 | Cor. x, 4. 95 Psal. cxv, 11. 


(14) Hic locus citatur nomine Athanasii in Ca- 
tena in Epistolas Pauli, cod. Reg. 2246, ad hunc 


Πυεῦμχ γὰρ do ἅγιον «ai Tiíszoo δύναμις ἐκεσείπσι 
τῇ ἁγίᾳ Παρθένυ. ᾿Ἤκω δὲ ἵνα τὸ σὸν ποιήσω θὲ» 
λημα. Ποῖον γὰρ ἣν τὸ θΐλημχ τοῦ Πατρὸς, ἢ ὅ αὑ- 
τὸς ὁ Κύριος ἐξηγήσατο εἰρηχώς" Τοῦτό ἐστι τὸ θέλημα 
τοῦ πιμψαντὸς με, ἵνα πᾶν ὃ δὲδωχέ μοι μὴ ἀπολέσω 
ἐξ αὐτου, ἀλλὰ ἀνχστήτω αὐτὸ τῇ ἐσχάτῃ dui 
ρα; Τὸ ὃὲ, ἐν χεφαλίδι βιδλίευ, ταύτη ἡ ἔχει τὴν 
ἑρμηνείχ., Κεφαλίὸχ οἱ ᾿βόρατοι τὸν τῆμον φασίν. 
Βσαΐας 0& τὸ τῆς ἐνχνθρωπήσεως μυστήριον τοῦ 


96 Joan. vi, 40. 


versum Epistola ad Bebraos : Σῶμα δὲ κατηρτίσω 
μοι, 
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Μονογενοῦς διδασχόμενος ἤχούσε * Λαδὲ τόμον παι- A rium edoctus, audivit : Accipe tomum novum, et 


νὸν, xxl γοάψον iv αὐτῷ γραφίδι ἀνθρώπου, Συμ- 
δαίνει ὡς οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλὰ σαρχίναις, γρα- 
φήσονταχι τὰ θεσπίσματα τοῦ χαινοῦ νόμου, χαθώς 
φησι δι Ἰερεμίου τοῦ προφήτου  Διδοὺς δώσω vó- 
μους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ imi χαρ- 
δίας αὐτῶν γράψω αὐτοὺς, ἵνα δηλοῖ, ὅτι τοῖς ἐν- 
δοτάτοις xxl νοητοῖς τῆς xapolac ταμείοις ἡ ᾿᾽Εχχλη- 
σία τὸν καινὸν παραδέξηται νόμον, καὶ τὰς ἐντολὰς 
σφόδρα θελήσῃ. 

Εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἐν ᾿ἔκκχλησίᾳφ με- 
γάλῃ. ᾿Εχχλτσία μεγάλη d χατὰ πᾶν ἔθνος πιστεύ- 
σασὰ τῷ Σωτῆρι (uy: ἢ xxc δεδιχχίωται αὐτὸν 
ἔχουσα τὸν διχαιοῦντα τὸν ἀσεδῆ. Τὴν δικαιοσύ- 


vnv σου o)x ἔχουψα iv τῇ καρδίᾳ μου. Atxazto- ὁ 


σύνην μὲν τὴν δι’ αὐτοῦ χεχηρυγμέντιν φησι, τὴν 
ὁπὲρ νόμον xai σχιάν ^ τὸ 96, ἔγνως, ἀντὶ τοῦ, ἰδιο- 
ποιήσω, Τὴν ἀλέθειχν cou καὶ τὸ σωτήριόν σου 
εἶπα, Οὗ σεσίγηχα, φησὶ, οὐδὲ συνέσχον ἑν ἐμαυτῷ 
τὴν ἀλήθειαν σου, ᾿Αλήθειαν δέ φησι τὸ ᾿εὐχγγελιχὸν 
κήρυγμα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἔχρυψα τὸ σωτήριόν σου, τουτ- 
ἔστι τῆς παρὰ σου δοθείσης σωτηρίας τὴν ὁδὸν, 
ἤτοι τὴν διὰ τῆς πίστεως χάριν. Συναγωγὴν δὲ πολ- 
λὴν, τὴν bx τοῦ Ἰσραὴλ xal τῶν ἐθνῶν συνειλεγμέ- 
νὴν ᾿Εχχλησίαν φησίν, ᾿Αποχαλύπτει γὰρ ὁ Χριστὸς 
τοὺς περὶ ἑλέους χαὶ ἀληθείας λόγους τὴ φύσει τῇ 
λογικῇ, xxl τοὺς περὲ σωτηρίας, Kal τοὺς μὲν περὶ 
ἀληθείας λόγους εὑ, ἡσει ἐν τῇ θεωρίᾳ, τοὺς δὲ περὶ 
σωτηρίας ἐν τῇ πραχτιχῇ. 

Σὺ δὲ, Κύριε, μῆ μακρύνῃς τοὺς οἰχτιρμοὺς 


scribe in ipso stylo hominis 9], Contingit autem 
nonin tabulis lapideis, sed carnalibus describi 
precepta nova legis : quemadmodum ait ille per 
Jeremiam prophetam 95, Dans dabo leges n:eas in 
menfem ipsorum, et in corde eorum describam eas, ut 
declaret futurum ut Ecclesia in intimis et intelli- 
gibilibus cordis receptaculis novam legem recipiat, 
et mandata ardenter diligat. 


10. Annuntiavi justitiam in Ecelesia magna. Ee- 
clesia magna est quelibet anima que per omnes 
gentes Salvatori credidit, qu& etiam justificatur, 
eum habens qui justificat impium. Justitium tuam 
?on abscondi in corde meo. Justitiam ab ipso pre- 


B dicatam intelligit, que est supra legem et um- 


bram. Illud autem, £u scisti, positum, pro tibi 
proprium fecisti. Ve» itatem tuam et salutare iuum 
dizi. Non silui neque retinui in memetipso veri- 
tatem tuam. Veritatem antem ait, evangelicau 
predicationem. Neque salutare tuum abscondi, 
id est, salutis abs te date viain, sive gratiain quee 
per fidem obtinetur. Concilium autem multum ait 
Ecclesiam ex Israele et ex gentibus congregatam. 
Revelat quippe Dominus nature rationali sermo- 
nes de misericordia et veritate, et sermones de 
salute. Et sermones quidem de veritate inveniet 
homo in contemplatione : sermones autem de 
salute, in aclione. 

19. Tu autem, Domine ne longe facias miserationes 


σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, Διδάξαντος τοῦ Χριστοῦ τὸ περὶ τῆς c (uas a. me. Postquam docuit Christus economiz 


οἰκονομίας μυστήριον, εἰσχομίζεται τοῦ Ἰσραὴλ τὸ 
πρόσωπον τοῦ μείναντος ἑν ἀπειθείᾳ. ᾽Ως γὰρ ἀπεν- 
θήσας τῷ ἐλέει τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τοῦτο παρεωρα- 
μένος, καὶ ἐν παντὶ γεγονὼς καχῷ, ἀνανήφει πρὸς 
μετάγνωσιν, κατοιχτεῖὶρεσθαι παραχάλῶν, Σημαίνε- 
ται δὲ ἣ ἐπ᾽ ἐσχάτου καιροῦ γενησομένη χλῆσις αὖ- 
τῶν. Τὸ ἕλεός σου xal ἡ ἀλήθειά σου διαπαντὸς 
ἀντιλάδοιντο μου. ᾿Ομολογοῦμεν, φησὶν, ὅτι αὐτὸς 
εἰς ὃ πάλαι σώζων ἡμᾶς καὶ ἀντιλαμδανόμενος. Καὶ 
τυχοῦσα τῆς σωτηρίας ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐκχχλησία, δεῖται 
πάλιν τῆς τοῦ Θεοῦ προμηθείας διὰ τὰς παντοδαπὰς 
τῶν ἀνθρώπων xal ὄὀχιμόνων ἐπαναστάσεις, ὧν ἐν 
τοῖς εξῆς μνήμην ποιεῖται. 


Ὅτι περιέσχον με xaxà ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός, p 


Τὰ μετὰ τὴν ἀπιστίαν τὴν εἰς Χριστὸν συμδεδηκότα 
αὐτοῖς διηγεῖται χαχά, ᾿Επληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς 
τρίχας τῆς χεφαλῆς μου, καὶ ἡ καρδία uoo byxat- 
ἐλιπέ με. ᾿Ἴμοιον ὡσεὶ ἔλεγεν " ᾿Ἶσος γέγονα τοῖς 
οὖκ ἔχουσι νοῦν ἢ καρδίαν * γέγονε γὰρ λαὸς μωρὸς, 
xal οὐχὶ σοφός. 

᾿Απιστραφείησαχν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυν- 
θείησαν οἱ θέλοντές μοι κακά. "H τῶν νοητῶν 
ἐχθρῶν χαταδοῶσιν, ἢ τῶν Γραμματέων xai Φαρι- 
σαίων τῶν ἐπιδουλευσάντων τῇ σωτηρίᾳ τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ, λεγόντων αὐτῶν περὶ Χριστοῦ ποτὲ μέν" 
Οὐκ ἰχὄάλλει τὰ δχιμόνια εἰ μὴ ἐν Βεελζεθούλ " 
ποτὲ δέ ^ Δαιμόνιον ἔχεις, clc σὲ ζητεῖ ἀποκτεῖναι ; 


mysterium, inducit Israelis personam, qui in 
incredulitate permansit. Ut autem, quoniam mi- 
sericordie Dei non obtemperavit, neglectus ἃ 
Deo est,et nullis non affectus est malis ; resipiscit, 
et penitentia motus rogat ut ex misericordia se- 
cum agatur. Significatur. autem Jud&orum vocatio 
extremis temporibus futura. Misericordia tua et 


veritas tua semper .uscipiant me. Confitlemur,ait, 


te olim fuisse qui nos servabas, et przsidio nobis 
eras. Et olim salutem consecuta Dei Ecclesia 
rogat iterum Dei providentiam et auxilium,adver- 
sus multiplices hominum atque demonum irrup- 
tiones, quarum memoriam in sequentibus agit. 

13. Quoniam citcumdederunl. me mala, quorum non 
est numerus. Mala recenset qui ipsis secundum 
suam erga Christum infidelitatem obvenerunt. 
Multiplicata sunt. super capillos capitis mei, et. cor 
méum dereliquit me. Perinde est ac si diceret : Si- 
milis fui eis qui nec mentem nec cor habent.Fa- 
etus est enim populus stultus et insipieos. 

15. Averlaniur retrorsum et erubescant. qui. volunt 
mihi malu. Aut adversus spiritu-les inimicos 
exclamant, aut adversus Scribas et Phariseos,qui 
saluti anime ejus insidiabantur de Christo dicen- 
tes, modo : Non ejicit daemonia nisi ἐπ Beclsebul 99 ; 
modo: Demonium habes, quis. te. quarit. interf- 
cere 1? 


97 [sa. vi, 1. 9 Jerem. xxxi, 33. 99 Math. xu, 24. !. Joan. vi, 30. 
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48. Ego aulem mendicus sum.et pauper, Do- Α᾿ Εγὼ δὲ πτωχός εἶμι xal πενης * Κύριος φρον- 


minus sollicitus erit mei. Israel ille olim admo- 
dum ferox ad poenitentiam versus, sese pauperem 
et mendicum vocat. Et adjungit se Dominum spem 
habere suam. 

Adjutor meuset prolector meus (ues, Deus meus, 
netardaveris. (13) Daniel Barbarus. Hunc exitum, 
inquit, habebit Ecclesia, ut quz? prius. pauper fuit 
et in mundo inopia graviter premeretur, tandem 
potentia tua ditetur, et auxilio tuo gloriosa redda- 
tur, quod petit ne in longum protrahatur, et pro- 
pter ejus petitionem nihil morabitur, juxta illud 
quod dicitur? : Veniens veniet et non tardabit. 

1. In finem PSALMUS David. XL. 
Argumentum. 


vul μου, Ὁ πάνυ θρασὺς Ἰσραὴλ, ἐν μεταγνώσει 
γενόμενος, πένητα xal πτωχὸν ἑαυτὸν ἀποκαλεῖ, Kal 
μὴν καὶ αὐτὸν ἔχειν τὸν Κύριον τὴν ἑλπίδα ἐπιγρά- 
φέται, 

Βοηθός μου xa) ὑπερασπιστής μοὺ εἴ σύ" ὁ 
Θεός μου, μὴ χρονίσῃς. Εἰς δὲ ταῦτα τὰ τέλη, 
φησὶ, φροδήσεται ἡ ᾿Εχχλησία πτωχεύσασα πρότι- 
pov καὶ διὰ πενίας πολλῆς ἐλθοῦσα ἐν κόσμῳ, τὰ 
τῇ παρὰ συῦ πλουτήσασαχ δυνάμει, καὶ τῇ παρὰ es 
δοξασθεῖσα ἱπιχουρίᾳφ, ἣν αἰτεῖ μὴ χρονίζειν, καὶ 
διὰ τὴν αἴτησιν οὐ χρρνιεῖ, καθὰ λέγεται τό " Ὅ ἐρ- 
χόμενος ἥξει, xal οὐ χρονιεῖ, 

Εἷς τὸ τέλος ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυΐδ. Μ᾽. 
Ὑπόθεσις, (Imcerio auctore). 


Presens psalmus beatos przedicat eos qui credi- p 'O προχείμενος ψαλμὸς μαχαρίζει τοὺς πιστεύσαν»- 


derunt in ipsum Christum, qui sane fidei prae- 

mia ipsis tribuit, suum scilicet auxilium. Indu- 

citur autem ipsa Salvatoris persona maledicens 

Judaici populi principibus, maxime autem om- 

nium, proditori. 

2. Bealus qui ínjelligil super egenum et paupe- 
rem. Egenum et pauperem Christum vocat, juxta 
id quod dictum est$ : Dives cum esset, inops pro- 
pter nos effectus est. Moralem hoc loco doctrinam 
praemisit prophetia, ut ex psalmo utilitas utrinque 
proveniret. Ecquem beatum przdicat? eum qui 
intelligit super egenum et pauperem, videlicet 
eum qui cogitat quod, hujus gratia Christus, dives 
cum esset, pauper effectus est, ut nos quoque 


τας εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν * xai μὴν καὶ ἀμοιδὰς 
αὐτοῖς τῆς πίστεως δίδωσι τὴν παρ’ αὐτοῦ bxixou- 
pav. Εἰσφέρεται δὲ xal αὐτὸ τοῦ Σωτῆρος τὸ 
πρόσωπον, καταλέγων τῶν τε ἀρχόντων τοῦ Ἰου- 
δαίων λαοῦ καὶ αὑτοῦ τοῦ προδότου ἐξαιρέτως. 
Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, 
Πτωχὸν xal πένητα τὸν Χριστὸν ἀποχαλεῖ κατά τὸ 
εἰρημένον * Πλούσιος ὧν ἐπτώχευσε δι᾽ ἡμᾶς, 
θιχὴν ἐνταῦθα διδασχαλίαν τῆς προφητείας προ- 
ἔταξεν, ὠφελῆσαι τὸν ψαλμὸν τὰ ἐξ ἑκατέρου βουλό- 
p&voc. Καὶ τίνα μαχαρίζει ; τὸν ἐπὶ πτωχὸν συνιέντε 
xal πένητα * τουτέστι τὸν νοοῦντα, ὅτι τούτου χέριν 
ὃ Χριστὸς πλούσιος ὧν ἐπτώχευσε, ἵνα xal ἡμεῖς 
τοὺς πτωχοὺς ὡς ἀδελφοὺς τοῦ ἡμετέρου Διυμμιουρ- 


pauperum utpote fratrum Creatoris et judicis nos- C γοῦ καὶ χριτοῦ ἐλεήσωμεν. Καὶ τί τῆς φιλοπτοχίας 


tri misereremur. Ecquod amoris erga pauperes 
]ucrum ? In die mala liberabit eum Dominus.Sig- 
nificat autem judicii diém, qua dolores peccato- 
ribus atque labores inferet. Liberabit Dominus, 
qui lux est, pauperum amantes. Nam debitor illis 
est humanitatis atque officii, quippe cumab illis 
eleemosyuam sit mutuatus; nam per Salomonem 
dixit : Qui miseretur paupcris [eneratur Deo ὃ; 
et suopte ore : In quantum fecisti uni ez his mi- 
nimis meis, mihi fecisti 5. In. die mala liberabit 
eum Dominus. Diem malam, tentationum impe- 
tum dicitel inimicorum vexationes. Adumbrat 
autem, opinor, judicii diem, terribilem sane, im- 
proborumque ultricem. Pollicetur autem puram 


τὸ χέρδος ; Ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ 
Κύριος, Δηλοῖ δὲ τὴν τῆς κρίσεως ὀδύνας τοῖς ἀμερ- 
toot, xal πόνους ἑπιφέρουσαν. ’᾽Ρύσεται φῶς τὸς 
φιλοπτώχους ᾧ Κύριος. Χρεωστεῖ γὰρ αὐτοῖς φιλαν- 
θρωπίαν, ὡς αὐτὸς τὴν ἐλεημοσύνην παρ᾽ αὐτοῖς óz- 
νεισάμενος " xal διὰ μὲν τοῦ Σολομῶντος εἰπών " 
Ὃ ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεόν “ οἰκείᾳ δὲ γλώτ- 
τῇ ᾿ Ἐφ᾿ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλα- 
χίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε, "Ev ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύ- 
σεται αὐτὸν ὁ Κύριος, ᾿μέραν πονηρὰν τὴν τῶν 
πειρασμῶν ἐπίθεσίν φησι χαὶ τὰς διώξεις τῶν 
ἑχθρών, Αἰνίττεται δὲ, οἵμαι, καὶ τὴν τῆς χρίσεως 
ἡμέραν φοδερὰν οὖσαν, xal τῶν παρανόμων χακω- 
τικήν. Ὑπισχνεῖται τὴν εἰλιχρινὴ γνῶσιν «mnc πτω» 


illius paupertatis cognitionem, horribilis illiue Ὁ χείας ἐκείνης * τῶν τῆς φοδερᾶς αὐτὸν ἡμέρας ἀπαλ- 


diei malis ipsum liberaturam. 

[Beatus vir ille, qui de pauperibus uti con- 
sentaneum est cogitat ; ac si diceret , Qui 
intelligere valet inopiam, quam nostri causa sus- 
cepit Christus.] 

9. Dominus conservel eum, et vivificet eum, et 
beatum faciat eum in terra, et now. (tradat eum 
in animam inimicorum ejus. Inimicorum spiri- 
tualium videlicet. 

4. Universumstratnm ejusversastitn infirmitate 


3 Habac. 11, 9. 5 II Cor. vin, 9. 


λάξαι χαχῶν. 

[Maxapiog ὃ ἀνὴρ ἐχεῖνος 6 ἐννοῶν ἃ προστχκε 
περὶ τῶν πενήτων, ἀντὶ τοῦ ^ 'O συνιέναι δυνάμε- 
νος τὴν πτωχείαν, ἢν δι’ ἡμᾶς ἀνείληφεν ὁ Σρι- 
στός.] 

Κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ ζήσαι αὐτὸν, καὶ 
μαχαρίσαι αὐτὸν ἕν τῇ γῇ, xal μὴ παραδῷ αὖὗ- 
τὸν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ, ᾿Εχθρῶν τῶν νοητῶν 
δηλουότι, 

Ὅλην τὴν χοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ ἀῤ» 


4 Prov. xix, 11.. 5 Matth. xxv, 40. 


(12) Apud solum Daniel. Barbarum nomine Athanasii habetur. 
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:(q αὑτοῦ. Πρὸς τὰ ἀμείνω μετενεχθήσετει, À ejus. Ad meliora, ait, transferetur, ei revertetur 


ini χαὶ μεταδολὴν "Set πρὸς εὑρωστίαν. "E0oc γὰρ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ τὴν στροφὴν ἀντὶ τῆς μεταδολῆς τι- 
θέναι, ὡς τό * ' Ἐστρεψας τὸν χοπετόν μου εἰς χαρὰν 
ἐμοί, 

E εἶπα * Κύριε, kbAénsóv με, ἴασαι τὴν ψυ- 
χήν μου. Καὶ ὑπὲρ τῆς ἰδίας ἀμαρτίας ὁ Δαυὶδ εὖ- 
χετε, ἅτε δὴ ἐν ἑαυτῷ εἰδὼς ἕνα τῶν συνιέντων 
ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, Πάλιν τὰς ἀνθρώπων ἁμαρ-- 
τίας ἰδίας ὃ ὑπὲρ ἀνθρώπων πάσχων λέγει, καὶ τὸν 
ἐπὶ ταύταις ἕλεον εἰς ἡμᾶς ἐφ᾽ ἑαυ οὔ ζητεῖ, ὃς λύει 
τὴν τῶν ἀγνοούντων ἐπ᾽ αὐτῷ καταφρόνησιν, ἐχφαί- 
vov τὴν δόξαν * ἐπ᾽ αὐτοῦ μὲν κατὰ τὴν ἰδίαν δύνα-- 
μιν, ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ κατὰ τὴν Χριστοῦ χάριν, 

Οἱ ἐχθροί μου εἶπον χαχά μοι. Ἕντευθεν τὸ 
πρόσωπον εἰσφέρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ, διηγούμενον 
τὰ παρὰ τῶν Ἰουδαίων αὐτῷ γεγενημένα, Μέχρι 
div τοῦ παρόντος στίχου περὶ πάσης τῆς χαθολιχῆς 
᾿Εχχλησίας εἰρηκέναι τὸν προφήτην ὑποληπτέον, ὡς 
ἑχάστῳ τῶν σπουδαίων ἀρμόττειν μᾶλλον ἢ τῷ Κυ- 
ριαχῷ ἀνθρώπῳ. 0) γὰρ, ὥς τινες ὑπειλήφασι, περὶ 
αὐτοῦ καὶ μόνου φάσχει τὰ εἰρημένα * οὐ γὰρ ἔφησε 
μετὰ τοῦ ἄρθρου * Μαχάριος ὁ σωνιὼν ἐπὶ τὸν 
πτωχὸν χαὶ πένητα. Τοῦτο δὲ χωρὶς ἄρθρου λεγόω 
μένον τὸν τινὰ σημαίνει xal μερικὸν. Μετὰ δὲ ταῦ-- 
τα μέτεισιν ἀπὸ τῶν ἄλλων τῆς ᾿Εχαλησία:- μελῶν 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν Κύριον δηλονότι Χριστὸν, 
ὅστις δὴ xal φησιν “ Οἱ ἐχθροί μου, καὶ τὰ inc, 
Πότε ἀποθανεῖται xal ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ; 


Βαρύς ἐστιν ἡμῖν καὶ βλεπόμενος ydp. 


ad sanitatem. Mos enim divinze Scriptura versio- 
nem pro mutatione ponere, ut illud : Convertisti 
plancium meum in gaudium miM 6. 


5. kgo dizi : Domine, miserere mei, sana animam 
meam, elc. Et pro peccato suo David orat, utpote 
qui in seipso unum conspiciat ex iis qui intelli- 
gunt super egenum et pauperem (12").Rursum ho- 
minum peccala qui pro hominibus passus est 
sua esse dicit, et pro his misericordiam pro nobis 
in sese postulat, ac ignorantium contemptum sol- 
vit,suam exhibens gloriam; in se quidem per pro- 
priam virtutem,in nobis vero per gratiam Christi. 

6. Inimici mei dszerunt mala mihi. Hinc per- 
sona inducitur Christi, narrans quz sibi a Ju- 
deis illata sint mala. Usque ad presentem ver- 
sum, aestimandum de tota Ecclesia catholica ser- 
monem habuisse Prophetam, ita ut proborum 
cuilibet potius conveniat quam Dominico homi- 
ni (13). Non enim, ut arbitrantur, de ipso solo su- 
perius locutus est : neque enim cum articulo di- 
xisset, Beatus ille qui intelligit super egenum et 
pauperem. Nam dictum sine articulo, quemdam 
et specialem significaret. Posthzc ab aliis Eccle- 
sie membris transit ad ipsum Christum scilicet 
Dominum, qui dicit : Inimici mei, etc. Quando 
morietur et peribit nomen ejus? Gravis nobis est 
vel ipso conspectu. 


Kal εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει. C. 7, Et si ingrediebatur ut. videret, vana loquebatur. 


Ταῦτα περὶ τοῦ Ἰούδα φησίν. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστιν * ᾿Εσχηχὼς εἴσοδον πρός με, διὰ τὸ τετάχθαι 
kv μαθηταῖς, δίγλωσσος καὶ πολυπράγμων ἣν " ἰλά- 
λει γὰρ μάτην, τουτέστιν οὐχ ἀληθὴς fv. Ἦ καρδία 
αὐτοῦ συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. — "Exsxplxe, 
φησὶ, παραδοῦναι τοῖς φϑονοῦσιν ἐμέ, ᾿Εξεπορεύετο 
ἔξω, καὶ ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό" τὸ, Τί θέλετέ μοι 
δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν ; 

Ka: ἐμοὺ ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί μου. Τὰ 
κατ᾽ αὐτοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων σχώμματα, τὰς χατ᾽ χὐ- 
toU τῶν Ἰουδαίων συσχευὰς σημαίνει, xal τὰ λελη- 
0ó:a σχέμματα, τοὺς ἀρχιερεῖς τούς συμφωνοῦντας 
πρὸς τὸν ᾿Ιούδαν λέγων, οἵτινες ἐψιθύριζον, τὰ περὶ 


Hec ait de Juda. Id autem sibi vult : Cum aditus 
ei ad me esset,quia in discipulorum numero con- 
stitutus erat, erat bilinguis et negotiator : vana 
quippe loquebatur,id est verax non erat. Cor ejus 
congregawit iniquitatem sibi. Decreverat, inquit, 
me invidis tradere. Egrediebatur foras et loque- 
batur in idipsum : illud nempe : Quid vultis mi- 
Mi dare, etego vobis eum tradam Ἴ ἢ 

8. Adeersum me susurrabant omnes inimici mei. 
Derisiones atque insidias et conspirationes Judzeo- 
rum adversum se structas significat, necnon oc- 
culta eorum consilia, principes sacerdotum cum 
Juda paciscentes indicans, qui susurrabant, pre- 


τοῦ Ἰησοῦ σύμφωνα πρὸς τὸν ᾿ἸΙούδαν τιθέμενοι. p tium Jesu consonum cum Juda constituentes.Su- 


ἐψιθύριζον " οὐδὲ γὰρ ἑτόλμων qazvspo ταῦτα τὸ 
πλῆθος εὐλχδούμενοι τίθεσθαι, 

Λόγον παράνομον κατέθεντο χατ᾿ ἐμοῦ, Τὸ, 
"Aat, ἄραι, σταύρωσον αὐτὸν, Οὗτος Ob ὅτι παρά- 
νομος ἣν, δῆλον ix τοῦ εἰρημένου * ᾿Αθῶον «al δί- 
xatov οὐκ ἀποχτενεῖς, Μὴ ὁ χοιμώμενος, οὐχὶ 
προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι : Διαγελξ τῶν Ἶουδαίων 
τὰ σχέμμχτα ὡς οἱομένων διὰ τοῦ θανάτου θραύ- 


vw αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, 'O δέ φησι' Πῶς. 


νομίζετε θανάτῳ περιδαλεῖν τὴν ζωήν ; ᾿Ὑπνος γὰρ 


διιγγαδαμὲ scilicet, non ausi palam isthaec metu 
plebis agere. 

9. Verbum iniquum constituerunt. adversum me, 
Illud scilicet : Toile, tolle, crucifige eum 8. Quod 
autem iniquum esset, palam est ex illo : Insontem 
et justum non oceides 9. Nunquid qui dormit non adji- 
ciet ultra ut resurgat? Deridet Jud:orum consilia, 
arbitrantium posse se illum per mortem abolere 
quasi unum ex nobis. Ille autem ait : Qui arbitra- 
mini posse vos morte vitam circumvenire? Soranus 


6 Psal. xxix, 18, 7 Matth. xxvi, 15. 8 Joan. xix, 45. 9 Exod, xxm, 7. 


(14) H»c sunt Apollinarii 


(13) Dominicus komo, vox Athanasiana., 
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nam:jue mihi passio est. Hinc consequitur arbi- A ἔστιν ἐμοὶ τὸ παθεῖν. ᾿Αναγχαίως δὲ λέγει τῇ xoi 


trari ipsum post dormitionem subsequi resurrec- 
tionem. Dormitio mors est : ergo mortem subse- 
quetur resurrectio. 

10. Etenim homo pacis mea in quo speravi, qui ede- 
δαὶ panes meos, magnificavit super e supplontatio- 
nem. Ludibrium, insidias, dolum. Pacis homi- 
nem Judam vocat, quia videbatur inter benevolos 
et amicos ejus computari, et in discipulorum nu- 
merum allectus fuerat. 

14. Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita 
me, et retribuam eis. Humano more propter hu- 
miliationem suam ad Patrem suum verba facit, 
etiamsi ille sit misericordia Dei et Patris, et re- 
surrectio atque vita. 


12. In hoccognovi quia voluisti me.Rursum lo- p 


quitur ut homo, ut seipsum offerat Deo et Patri. 
Quoniam non gaudebit inimicus meus super me.Si 
ex humanitatis persona hoc dicit Christus, inimi- 
cus plane intelligatur esse qui mortem nobis pa- 
ravit.Sin quasi ex ipso Christo, Judseorum princi- 
pes ait.Quod enim res ipsis permolesta fuerit, pa- 
lam ex eo est quod ejus resurrectionem sint ca- 
lumniati. 

49. Meautem propter innocentiam suscepisti. 
Qui omnium est patrocinium, sibi quoque patro- 
cinium fuisse ait. Non quod ille quatenus Deus 
intelligitur eo indigeat : sed homo factus cum sit, 
pro hominibus verba facit. 

14. Benedictus Dominus Deus Israel α saculo. 


μήέσει τὴν ἀνάστασιν ἕπεσθαι, Ἦ δὲ χοίμησίς ἔστιν 
ὁ θάνατος * ἀναγκαίως τῷ θανάτῳ ἀχολουδήσει καὶ 
ἡ ἀνάστασις, 

Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου Ἐφ᾽ ὅν 
ἤλπισα, ὁ ἐσθίων ἄρτους μου, ἐμεγάλυνεν ἐπ’ 
ἐμὲ πτερνισμόν, ᾿Εμπαιγμὸν, ἐπκιδουλὴν, δόλον. 
Εἰρήνης ἄνθρωπον τὸν Ἰούδαν φησὶ, διὰ τὸ δοκεῖν 
ἐν τοῖς εὐνοοῦσιν αὐτῷ τετάχθαι xal φίλοις * τόγε ἦχιν 
elc τὸ εἶναι μαθητήν, 

Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέησόν με, xai ἀνάστησόν us, 
χαὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς, ᾿Ανθρωπῖνος μᾶλλον διὰ 
τὴν χένωσιν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ποιεῖται τὸν 
λόγον, καίτοι αὐτὸς ὧν τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ καὶ Π:- 
τρὸς, xal ἡ ἀνάστασις xal 7, Qu. 

"Ev τούτῳ ἔγνων, ὅτι τεθέληχάς με ΛΑσλεῖ πά- 
λιν ὡς ἄνθρωπος, ἵνα ἑαυτὸν παραθῇ τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρί, "Ott οὐ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ. 
Εἰ μὲν ix προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος ταῦτα λέγει 
ὁ Χριστὸς, ἐχθοὸς ἂν νοηθείη ὁ τὸν θάνατον dst χα- 
τασλευάσας ᾿ εἰ δὲ ὡς ἐξ αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ, τῶν 
᾿Ιουδαίων τοὺς ἄρχοντάς φησιν. "Ott γὰρ λελύπην- 
ται, δῆλον ἔχ, τοῦ συχοφαντῆσαι αὐτοῦ τὴν ἀνάστα- 
σιν. 

Ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀχακίαν ἀντελάδου, "IE πάν- 
τῶν ἀντίληψις ἀντιλήψεως τετυχηκέναι φησίν " οὐκ 
αὐτὸς ταύτης δεόμενος, καθ᾽ ὃ νοεῖται Θεὸς, ἀλλὰ 
γενόμενος ἄνθρωπος, ὑπὲρ ἀνθρώπων ποιετται λό- 
ους, 

: Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ aw 


Jam obsignat canticum in gratiarum actionem de-(, νος. Σφραγίζει καὶ νῦν εἷς εὐχαρίστίαν τὴν προχειμέ- 


sinens. À przsenti, inquit, usque ad futurum. A 
presenti igitur benedictio a nobis Deo oblata ini- 
tium ducit,comipleturque in futuro : nam ez parte 
cognoscimus et ez parte prophetamus 10, quare ex 
parte benedicimus: Cum autem venerit quod per- 
fectum est, inquit Paulus !1, evacuabitur quod ex 
parte est. Nam profectu ad meliora accedente,ces- 
sat quod ex parteest. Ideoque Psalmista adjunxit, 
Fiat,fiat et duplicat orationem. Siquidem beatum 
est, per fidem et alia bona opera benedictionem in 
Deuin exordiri, atque ita illam coronare in futuro 
szculo, ut impiis et infidelibus Deum illic laudare 
nullatenus concedatur.Sciendum autem, nonnullos 
hanc psalmorum prophetiam in libros quinque di- 
videre : atque ad hunc usque psalaium priorem 
constituere ; quia in fine benedictionem in Deum 
seu coronam habet. Unde etiam sic sequentes qua- 
tuor partiuntur. 


1. In. finem ad inlelligentiam filiis Core. 
PSALMUS XLI. 
 Argumenium. 

Sacri fuere cantores filii Core,canunt autem canti- 
cum ab auctoribus acceptum, videlicet a Davide, 
qua in postremis temporibus obventura essent 
significantes. Inducunt etiam ipsius Israelis per- 


101 Cor. xig, 9. !! ibid, 40. 


vnv ᾧδήν, ᾿Απὸ τοῦ παρόντος, φησὶν, εἰς τὸν μέλ- 

λοντα * οὔκοῦν ἀπὸ μὲν τοῦ παρόντος ἣ εὐλογία παρ᾽ 

ἡμῶν εἰς τὸν Θεὸν ἄρχεται, τελειοῦται δὲ ἐν τῷ gü- 
λοντι * ἐκ μέρους γὰρ γινώσχομεν, καὶ ἐχ μέρους 
προφητεύομεν, ὅθεν xal ἐκ μέρους εὐλογοῦμεν " "Ocav 
ὃξ ἔλθῃ τὸ τέλειον, φησὶν ὁ Παῦλος, τὸ ἐκ μέρους κατ- 
αργηθήσεται, Τῇ γὰρ ἐπὶ τὸ μεῖζον προκφπκῷ τὸ ἀπὸ 
μέρους παύεται. Διὰ τοῦτο ὁ Ψαλμῳδὸς ἐπήγαγε, Té- 
νοιτο, γένοιτο, xai διπλασιάζει τὴν εὐχήν. Μακάριον 
γὰρ ἐντεῦθεν τῆς εὐλογίας τῆς εἰς τὸν Θεὸν διὰ πίστεως 
καὶ τῆς τῶν ἄλλων ἀγαθων κατορθώσεως ἄρξασθαι, 
οὕτω τε αὐτὴν στεφανῶσαι εἰς τὸν αἰῶνα τὸν μέλ- 
λοντα, ὡς οἵ γε ἀσεδεῖς xal ἄπιστοι εὐλογεῖν bu 
τὸν Θεὸν οὐκ ἐπιτρέπονται, Εἰδέναι δὲ Out, ὅτι τὴν 
ψαλμικὴν ταύτην προφητείαν εἰς πέντε τινὲς δι- 
ελόντες βίδλους, μέχρι τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὰν πρὼ- 
τὴν νομίζουσιν * ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει στέφανον 
ὥσπερ τὴν εὐλογίαν τὴν εἰς Θεὸν χέχτηται. ᾿Οθεν 
οὕτω διαιροῦσι καὶ τὰς ὑπάρξεις τὰς τέσσαρας, 

Εἰς τὸ τέλος εἷς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς τοῦ Κορέ. 
ΨΑΛΜΟΣ MA', 
᾿Ὑπόθεσις. 

Ἰεροψάλται μὲν γεγόνασιν οἱ τοῦ Κορὲ υἱοὶ, ᾧδουσι 
δὲ τὴν ᾧδὴν λαθόντες παρὰ τῶν συνθέντων αὖ. 
τὴν, τουτέστι τοῦ Δαυϊδ, τὰ ἐπ᾽ ἐσχάτων σημαίς 
νοντες τῶν χαιρῶν, Εἰσφέρουσι δὲ τὸ αὐτοῦ coi 
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Ἰἰσρχὴλ πρόσωπον ἐξομολογούμειον Χριστῷ διὰ A 


τῆς μεταγνώσεως, ἧς ποιήσονται ἐπὶ συντελείᾳ 

τῶν αἰώνων. 

"Oy τόπον (44) ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
πηγάς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου 
πρὸς st, ὃ Θεός. Αἱ λογικαὶ ἔλαφοι, διχλειπούσης 
αὐτὰς διὰ τὰς ἀνομίας τῆς νοητῆς πηγῆς, ἀπεχλαί- 
ovtó νυχτὸς xal μεθ᾽ ἡμέραν τὴν ἀπώλείαν ἑτυτῶν. 

Πότε ἄξω, καὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ ; Πρόσωπον τοῦ θεοῦ, ὃ Λόγος. Σημαίνει τὸ 
λίαν ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς εἰς καιρὸν ἀφικέσθαι αὑτοὺς 
χαθ᾽ ὃν xal à αὐτῶν ἔσται χλῆσις ὥστε χαὶ αὐτοὺς 
ἐμφανεῖς γενέσθχι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
τρός. Ταυτὸ δὲ ἐστι xxl τὸ τοῦ Υἱοῦ. 


Ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως 
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sonam Christo pef! p&ínitélülkni éünfitentem, 

quam in counsurimalione smcalofüm  actüi 

sunl. 

2. Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aqua- 
rum, ita desiderat animia mea ad. (e, Deus. Ba- 
tionabiles cervi, deficiente ipsis, pecé&torum caü- 
83, spirituali fonte, noctu dieque suam perniciem 
deplorabant. 

J. Quando ceniat& et apparebó ante. faciem. Dei ἢ 
Facies Paris Verbum.His significatur summe ey- 
petere illos eo tompore ante eonspecturii Dei oc- 
currere quo vocati fuerint, ut compareant 
ante faciem Patris : que eadem ipsa est at- 
que Filii. | 

5. In voce exsultationis el confessionis sonus ept- 


ἤχους ἐορτάζοντος, πΠροευαγγελίζεται ἑχυτὸν ὡς μ antis. Sibi ipsi preenuntiat futurum αἱ ali- 


ἐν xalpip τευξόμενος τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας xai 
ξωῆς, καὶ ταῖς θείαις αὐλαῖς ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἀγίοις 
ἐνδιαιτησόμενος. — 

"[vz τί περίλυπος εἴ, ἡ χυχή μου, καὶ ἵνα 3 
συνταράσσεις us ; Ἐχιτιμᾷ ταῖς λύπαις τῇ εἷς 
Χριστὸν ἐλπίδι ὀχυρόμενος (14). Εἰ τετήρηται, φησὶν, 
ὦ Quy, καιρὸς καθ᾿ ὅν ἡ διὰ πίστεως ἡμῶν κλῆσις 
εἰσάγοι ifoac petà τῶν ἑορταζόντων εἰς τὴν σχη- 
νὴν, διὰ τί περίλυπος εἶ, καὶ χατατρύχῃ ταῖς λύ- 
ra: : 

Διὰ τοῦτυ μνησθήσομαί doo ἐκ γῆς Ἰορξάνου 
καὶ ᾿Ἑρμωνιεὴκ ἀπὸ ὄρους μιχροῦ. ᾿ΕΒκειδὴ ἑταρά- 
χθη, φησὶν, ἡ ψυχή μου, ἀναμνήσαντός μου ἐμαυτὸν 
τῶν σῶν θαυμασίων͵ Gv τε χατὰ τὸ, ᾿Ιοδάνην ἡμῖν 
ἔδειξας, ὧν τε χατὰ τὸ ὄρος τὸ ᾿Αερμὼν, παραμυθήσο- 
μαι ἐμαυτόν. "H οὕτως" Γενόμενος, φησίν, ἐν τῷ 
ἸΙοδάνῃ, τουτέστιν ἀξιωθεὶς τοῦ ἡγίου βαπτίσματος, 
τὸ τηνικαῦτά goo μνησθήσομαι διὰ τοῦ ρήματος τῆς 
ὁμολογίας. Μνησθήσομαι δὲ χαὶ τοῦ ᾿Ερμωνιείμ, 
Ἑρμωνιεὶμ δὲ ἑρμηνεύεται ὁδὸς λύχνου, ὡς τοῦ ἀ- 
γίου βαπτίσματος ὁδὸν αὐτοῖς ἀνοίγοντος φωτισμοῦ, 

Αὔυσσος ἄδυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν 
καταραχτῶν σοῦ), ᾿Ετέρων πέλιν θαυμασίων ἀναμι-- 


4uando pef Christum salutem in vifam cormn- 
sequalur, et in divína aulá una cüm aliis sanctis 
habitet. 

6. Qu^re tristis es, anima mea, et quare. contür- 
bas me 1 "Tristitiam  reprehendil spe erga 
Christuui tnühitus. Si servatum ést,tempus inquit, 
Ὁ anima mea, quo vocalio per fidem  nosíra 
introducet nos cum festum agentibus in ta- 
beraaculum illud, quare tristis es, et cur dolore 
maceraris ? 

7. Proptérea siemor ero (ui de (erra Jordanis et 
Hérmoniim a monte tyodico. Quandoquidem, ail, tur- 
bata est anima mea, duin mihi in memoriam re- 
vocabo imirabilia tuà, cum ea 482 in Jordané,tum 
ea qu& in monte Áermoa ostendisti nobis, memet- 
ipsum consolabor. Áut hoc modo : Cuui in Jorda- 
rié fuerim, id est sacro dignatus baptismate, sta - 
tim tui recordabor ob confessionis verba. Recor- 
dabor quoque [fermoniim ; llermoniim an- 
tém eiplicatur vid /ucerne, quia sacrum baptis- 
iba viain ipsis aperit ad illuminationem. 

0. Abyssus abyssum invocat in. voce. catlaraclarum 
tuarum. ÁTia itidem miracula revocantin meutem. 


μνήσχουσιν ἑαυτούς. "Ὅτε γὰρ ἀλλόφυλοι κατεστρά-  Namcumalienigenz bellum moverentadversus eos, 
τευσᾶν αὐτῶν͵ γενομένης ὑπὲρ αὐτῶν θυσίας παρὰ cum eorum causa oblatuin a Samuele sacrificium 
τοῦ Σαμουὴλ, χατηνέχθη χατὰ τῶν πολεμίων χά- fuisset, tanta demissa vis grandinis est. ut inimici 


Aata τοσχύχη͵ ὡς τοὺς ἐχθροὺς σχεδὸν ἅπαντας, οὐ- 
δενὸς αὐτοῖς ἀνθρώπων μαχομένου, πεσεῖν. ᾿᾿Αὔυσ- 
σον τοίνυν ἐπ᾽ ἀδύσσῳ τρέχουσαν καλεῖ τὴν τῆς χα- 


propc omnes nemine pugnante caderent. Ahyssum 
igitur super abyssurr, grandinis vehementiam di. 
cit. Illud autem, invocut pro advocat positum. Vo- 


λάζης φοράν. Τὸ δὲ͵ ἐπιχαλεῖται, ἀντὶ τοῦ, ἐγκα- p cés autem catarsctarum,gran«dinis imbresihntelfi - 


λεῖταν. Φωνοὶ δὲ τῶν καταραχτῶν al tov χαλαξὼν 
φοραὶ νοηθεῖεν ἄν, ᾿Αλλαχοῦ δὲ καταῤῥάχται οἱ τοῦ 
Θεοῦ προφῆται, Πάντες οἵ μετεωρισμοί σὸν xal τὰ 
κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ ξιῆλθον. ᾿Ετέρου πᾶλιν ἑαυτὸν 
ἀναμιμνήσκει θαύματος. Διῆλθον γὰρ διὰ θαλάσσης 


(14) ''Ov τρόπον, x. *. à. Huic versui in cod. 
Ambros. sequentis ipterpreialio aptatur,cum qua- 
dam diserepantia sic : Πρόσωπον . τοῦ θεοῦ ὁ λύγος 
σημαίνει τὸ λίαν ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς εἰς χαιρὸν ἄψι- 
κέοθαι, καθ᾽ ὅν xal τὐτῶν ἔσται χλῇσις᾽ ὥστε xai 
αὐτοὺς ἐμφανεῖς γενέςθαι τῷ προσώπῳ τοῦ Πατρὸς, 


PATROL. GR. XXVII. 


gas. Alias vero cataracto, Dei prophetae dicuntur. 
Oriinià éztelsa tua et fluctus tt1 super me transierunt. 
Aliud item miraculum memoria repetit. Naátti per 
mare, Pharaonis improbitatem fugientes, transie- 
runt. Et videbantur, ait, fluctuum excelsa, id est 


τουτέστι τῷ Yl. Vultum Dei sermo signíficat, quod 
ii vehementi ejus temporis cupidine tenedntur, 
quo tempore el ipsi advocabuntur ; ἐ ut. pras- 
seules δι! facietPatris,id est Filio. 
(145) F. ὀχυρούμενος vel ὠχυρομένος. EDIT. 
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elationes, in eos ferri. Sed nihil lesi sunt, nam à pésov τὴν τοῦ Φαραώ φεύγοντες μοχθτρίαν. Καὶ 


aque seu murus coagulatz sunt. 


[Abyssus abyssum invocat . Abyssus Pater, 
abyssus Filius. Abyssus peccatorum invocat abys- 
sum commiserationis Dei, ut ipse peccatum fran- 
gat ejusque auctores, itemque corruptionem ; ac 
si dicat, Mos est tibi ut, peccatoribus supplican- 
tibus, animo flectaris. Ecquid nos despicis qui 
tibi procumbimus 3] 

[In «ie wandabit Dominusmisericordiam suam, 
et nocte canticum ejus. Aliud memorit miracu- 
lum. Rapsaces enim, cum Jerosol ymam obsedis- 
set, minabatur ne D'eum quidem posse eripere eos 


de manu Assyriorum : at Deus hisce verbis polli. 4 


citus est : Protegam hanc urbem!?, Postea vero 
promissa complens, una nocte centum octoginta 
quinque millia Assyriorum occidit!?. Et hoc est 
quod dicit : In die mandabit Dominus misericor - 
diam suam. Oratio Deo vite mee. Utpote qui 
jam crediderit, quz fidelibus congruentia verba 
sunt profert, suam vitain adscribens ipsi. 


11. Dicam Deo, Susceptor meus es. Populus ille 
qni poenitentiam agit resumit supplicalionem, ma- 
gis magisque Deum evocans ad misericordiam. 
PSALMUS ipsi David, qui apud Hebraos caret 

inscriptione. XLII. 

Judica me, Deus,etdiscerne ete. Hic psalmus(15) 
ejusdem est atqme superior argumenti. Accedunt 
enim iterum Ieraelitesalutem per Christum partam 
postulantes. Quamobrem ait: Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam. Futurum namque erat ut ipse in 
montem sanctum illos adduceret, id est ad ccelum 
et ad supernas mansiones, qua» tabernacula nun- 
cupat; necnon ad spirituale altare : futurum item 
erat ut ipse lztificaret eorum juventutem. Juven- 
tutem autem vocat l:etitiam quas et renovat eorum 
animam. Quare in cithara pollicentur se illi con- 
fessionem oblaturos. Sz: pe autem monuimus ci- 
thare nomine corpus esse intelligendum. 

In finem filiis Core ad. intelligentiam. 
PSALMUS XLIII. 
Argumentum. 

Hic quoque psalmus eidem argumento insistit ; 
esiquehominum,qui antiqua beneficia recensent, 
et assumi postulant, quia ipsum Dominum spem 
sibi ascripserunt, et in nomine ejus confitentur. 
Humiliuta est in. pulvere anima nostra. lta 

loquuntur, qui depulsi a sensu eorum quz Chris- 

ti sunt, in sensum carnalem sunt delapsi.] 

Deus, auribus nostris audivimus. 

10. Nunc autem repulésti, et confudisti nos. Et 
non egredieris. Dcus,invirtutibusnostris.Olim,in. 
quit, una nobiscum pugnabas. Nunc autem non 


:$ [V Reg. xix, 33. !? ibid. 35. 


ἑδόχουν μὲν οἱ τῶν χυμάτων μετεωρισμοὶ, τουτέστιν 
αἱ ὑψώσεις, κατ᾽ αὐτῶν φέρεσθαι" ἀλλ᾽ ἠδίκουν οὐὖ- 
δέν" ἐπάγη, γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα. 

ῬΑδυστος ἀδυσσον ἐπιχαλεῖται. ᾿Αὔυσσος ὁ 
Πατὴρ, ἄδυσσος ὁ Υἱ 'ς. ᾿Αὔυσσος ἣ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐπικαλεῖται τὴν ἀόυτσον τῆς εὐσπλαγχνίας τοῦ θεοῦ, 
εἰς τὸ καταῤῥάξλι τὴν ἁμαρτίαν xai τοὺς ταύτης αἰ- 
τίους καὶ τὴν φθόραν" o-ov ὅτι ᾿Ἔθος cot τοῖς ἀμαριν- 
ληῖς Otouivotg σου ἑπιχάμπτεσθαι. Καὶ ἵνα τί ἡρᾶς 
παραδλέπεις προσπίπτοντάς σοι ;] 

Βμέρος ἐντελεῖται Κύριος οὐ ἔλεος αὐτοῦ, xai 
νυχτὸς ᾧδὴ αὐτοῦ. ᾿Ετέρου πάλιν μέμνηται θχύ- 
μᾶτος, 'O γὰρ Ῥαψάχης, περιχυχλώσας τὴν ᾿ερου- 
σαλὴμ, ἠπείλει μηδὲ τὸν Θεὸν ἰσχύειν ἐξελέσται z- 
τοὺς kx χειρὸς ᾿Ασσυρίων᾽ ἀλλ᾽ ἐπηγγείλχτο ὁ θεὺς 
λέγων " 'Ymtpagzu) ὑπὲρ τῆς πόλειωος ταύτης. 
Εἶτα τὴν ἐπχγγελίχν πληρῶν ἐν μιᾷ νυχτὲ ἐχάτὸν 
ὀγδοήκοντα πέντε χιλιχὸχς ἀνεῖλε τῶν ᾿Ασσυρίαν. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν. ᾿Ημέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ 
ἔλευς αὐτοῦ. Προσευχὴ τῷ Θεῷ τῆς ζωῆς μου. 
"Ui ἤδη, πεπιστευχὼς τὰ τοῖς πιστεύουσι πρέποντε 
ἀναφέρει ῥήματα, αὐτῷ τὴν οἰχείαχν ἀναγραφομενος 
ζωήν. 

᾿Ερῶ τῷ θεῷ, ᾿Αντιλήπτωρ μου εἴ, Ἐ παναλαμ- 
δάνει τὴν ἱκετηοίχν ὁ μεπαγινώσχων λαὸς, ἐπὶ πλεῖον 
ἐχχχλούμενος εἷς ἔλεον τὸν θεόν, 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊδ ἀνεπίγραφος παρ 
᾿Εέραίοις, MB'. 


Κρῖνόν μὲ, 6 θεὸς, καὶ δίκασον Τὴν αὐτὸν 


ὑπόθεσιν τῷ ὁπίσω καὶ ὁ παρών ἔχει ψαλμὸς. Προ- 


ἐρχονται γὰρ πάλιν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ τὴν διά Χριστοῦ 
σωτηρίαν ἐξαιτούμενοι, Διὸ qu3iv " ᾿Εξαπόστειλον 
τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου. Αὐτὸς γὰρ τὺ 
τοὺς καὶ εἰς τὸ ἅγιον ὀρος εἰσάγειν ἔμελλε, τουτέστιν 
εἰς τὸν οὐρανὸν xal εἰς τὰς ἄνω μονὰς, ἅσπερ χεὶ 
σχηνώματα ὁ,ιομάζει" χαὶ εἰς τὸ νοητὸν θυσιαστήριον" 
καὶ αὐτὸς αὐτῶν ἔμελλεν εὐφραίνειν τὴν νεύτητα. 
Νεότητα δὲ χαλεῖ τὴν εὐφροσύνην, τὴν καὶ ἄνανεου- 
μένην αὐτῶν τὴν ψυχήν. Διὸ xal ἐν o ὑπ- 
ἰσχοῦνται αὐτῷ προσφέρειν τὴν ἐξομολόγησιν. Κιθά- 
ραν δὲ πολλάκις τὸ σῶμα νοεῖν ἐδιδάξαμεν͵ 
Εἰς πὸ τέδος τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν. 
VAAMOZ MI, 
᾿Τπόθεσις. 

[Καὶ ἔτι οὗτος τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἔχεται " τὰς πα- 
λαιὰς εὐεργεσίας διηγουμένων, καὶ προεληφῆτιναι 
ἀξιούντων διὰ τοῦ αὐτὸν ἐπιγράφεσθαι τὴν Vinilo, 
xai ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐξομολογεῖσθαι. 
᾿Ετχπεινώθη εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἠμῶν. Οὕτω oz 

σὶν ἐπειδὴ, ἀπωσάμενοι φρονεῖν τὰ Χριστοῦ, εἰς 

φρόνημα σαρκαιχὸν χχτέστησαν, 

Ὁ Κύριος, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν. 

Νυνὶ δὲ ἀπώσω, xal κατήσχυνας ἡμᾶς. Καὶ ox 
ἐξελεύσῃ, θεὸς, ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. Πάλαι, φη- 
σὶν͵ συνεστρατήγεις ἧμλν᾽ νῦν δὲ οὗ «όνον οὐ συνεξ ἐρχ) 


(19, Est explicatio brevis totius psalmi Judica me, 
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σοῦσιν ἡμᾶς γενέσθαι εἰς διαρπαγήν. Ταῦτα δὲ on- 
σιν ὁ χορὸς ὁ προφητιχὸς οἰχειούμενος τεῦ λχοῦ τὰς 
συμφοράς. 

Καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς. 
λάγμασιν, φησὶν, ἡμᾶς εἰς ἀτιμίαν. 

Καὶ οὐκ ἣν πλῆθος ἐν τοῖς ἁλαλάγμασιν [ἀλ- 
λάγμασιν] ἡμῶν. ᾿Αλαλαγμὸς ἔστιν ἐπινίχιος ὡδή. 
'Q δὲ νοῦς οὗτος * Οὕτως, φησὶν, ἀπέῤῥιψας ἡμᾶς ὡς 
καὶ ὀλίγοις ἡμᾶς ἡττηθῆναι, καὶ τοὺς ἀλαλάζοντας xa0' 
ἡμῶν μιχροὺς εἶναί τινας. 

"E809 ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν. Πάντα 
ὅσα ἐποίησαν εἰς Χριστὸν ἀποδέδοτα: κχὐτοῖς " ὠνεί- 
δισαν, ὡνειδίσθησαν * ἐχλεύχσαν, ἀντεχλευάσθησαν " 
ἐκίνησαν ἐπ᾽ αὐτῷ τὰς χεφαλὰς, ἐαίνησαν xal ἕτε- 
pot τὰς χεφαλὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

"Ὅλην τὴν ἥμεραν ἣἧ ἐντροπή pou «ατεναντίον 
poo ἔστιν. Μακρὰ, φησὶν, xal διηνεκὴς ἡ xa0' fiov 
γέγονε αἰσχύνη. 

Ταῦτα πάντα ἦλθον ἐρ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἐπελαθό-- 
μεθά σου, "Hón ἴφημεν, ὡς οἱ προφῃταί εἶσιν οἱ 
ἀναφέροντες τὴν ἱκετηρίαν ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ, 
οἰκειοποιούμενοι τὰ διὰ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας συμόάντα 
χαχά͵ 

Καὶ ἐξέκλινας τὰς τρίδους μῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
σου. Ταῦτά φασιν, ὅτι, ἀσεδήσαντες εἰς Χριστὸν, xai 
τοῦ τελεῖν τὴν κατὰ νόμον θυσίαν ἐξώσθηϑαν, 

"Ow ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ κχαχώξσεως. 
Τοῦτό φησιν διὰ τὸ μηδὲν ἔτι δύνασθαι φρονεῖν τῶ" 
ἐπηρμένων * Καὶ ἤλεγξας ἡμᾶς ἐν τῷ κόσμῳ ἡμαρ- 
τηχότας, Καὶ ἐπεχάλυψεν ἡμᾶς σχιὰ 
Τὸν σγότον τὸν γενόμενον ἐν ταῖς τῶν ἀπιστησάντω" 
καρδίαις κατασημαίνει,. 

Εἰ ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Τοῦτό φασιν, ὡς μηκέτι μετὰ τὴν τελευταίαν EX-- 
vt103t) εἰδωλολατρήσαντες, ἢ πάλιν ὡς ἐν προσώπου 
τῶν προφητῶν. 

"Ὅτι ἕνεχά σου θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν. 
"Ὅμοιον τῷ εἰρημένῳ  ᾿Ελιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, 
ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον, "Ὥσπερ δὲ τὰ τοῦ 
λαοῦ ἁμαρτήματα οἰκειοποιοῦνται, οὕτω καὶ τὰ ἑαυ- 
τῶν ἀγαθὰ εἰς πρόσωπον ὥσπερ τοῦ λαοῦ ἀνχφέ - 
ρουσιν, καθάπερ ἑνὸς ὄντος σώματος τοῦ παντός. "li 
καὶ οὕτως * Διὰ τὴν εἰς σὲ γεγονυῖαν ἧμῖν ἀπιστίαν, 
φησὶν, εἰς τοσοῦτον ἤχομεν χαχὸν, ὡς ἑοιχέναι dv- 


'Ex- 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLIII. 


ἡμῖν, ἀλλὰ xai ἀπέστρεψας ἡμᾶς, ὡς vat τοῖς μι- Α 
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inodo non nobiscum procedis ad pugnam;sed etiam 
averli-t nos, ut inimicis etiam nostris direptioni 
simus Hzc autem prophetarum chorus dicit, qua- 
si sibi proprias recensens populi calamitates. 

. 1 Ei qui oderunt nos. diripiebant sibi. Ad 
ignominiam, inquit, nos tradidisti. 

13. Et non fuit muliitudo in jubilationibus nostris. 
Jubilatio, est victerie& canticum. Sententia autem 
hzec est : Ita, inquit, nos abjecisti, ut eta paucis 
superemur, et qui victoria carmen contra nos 
edunt modico sint numero. 

15. Posuisti nos opprobrium vicinis nostris. 
Quacunque in Christum fecerunt, ipsis vicissim 
illala sunt : vituperarunt, vituperati sunt : irrise- 
runt, irrisi sunt : capita moverunt in eum, capita 


B moverunt in illos alii. 


16. Tota «lie verecundia mea contra me est.Diu- 
turna, inquit, el assidua fuit verecundia nostra. 


18. Hec omnia venerunt super mos, mec obliti 
sumus (6. Jam diximus prophetas esse qui ex po- 
puii persona supplicationes offerunt, quasi pro- 
pria sibi reputantes mala ipsi peccatorum causa 
obvenientia. 

19. Et declinasti semitas nostras avia tua. Hsec 
aiunt, quia cum erga Christum impie egissent, ἃ 
sacrificio juxta legem offerendo cohibiti sunt. 

20. Quoniam  humiliasti nos in loco afflictionis. 
Hoc ait quia de insurgentibus malis quid estima- 
ret non haberet: Et coarguisti nos ob admissum 


θανάτου. c, in mundo peccatum. Ef cooperuit nos umbra 


mortis. Tenebras significat infidelium cordibus 
circumfusas, 

2A.Si obliti sumusnomen Dei nostri.Ho« aiunt, 
quia sciliceL a postremo suo lapsu non ulterius 
idola coluerunt, aut rursum ceu ex persona pro- 
phetarum. 

32.0 uia propter te mortificamur to!a die. Si- 
mile huic est : Lapidati sunt,secti sunt, in. occi- 
sione gladii mortui sunt !*. Quemadmoduni au- 
tem populi peccata sibi propria faciunt ita et sua 
bona quasi ad populi personam referunt, ac si 
unum corpus omnes sint. Vel hoc modo : Ob nos- 
wam in te ait, infidelitatem in lantum ruimus 
mali, ut similes simus hominibus mortis senten- 


θρώποις τὴν ἐπὶ θάνατον φέρουσιν ψῆφον, xal μὴν κα Dtiam ferentibus, atque ovibus ad occisionem duc- 


προδάτοις εἰς σφαγὴν ἀγομένοις, 

Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε ; Τὴν πολ- 
λὴν ἀνοχὴν τοῦ Θεοῦ, ἢν ἐποιεῖτο διὰ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν, ὕπνῳ παραδάλλουσιν, ᾿Ανάστηθι, χαὶ μὴ ἀπ- 
ὦσῃ εἰς τέλος. ᾿Ανάστηϑι, λέγει, οὐχ ὅπως ἐναλλάξῃ 
τὸ σχῆμα" τὸ θεῖον γὰρ ἀσχημάτιστον, ἀλλ᾽ ἵνα χι- 


νήσῃ τὴν ἑχυτοῦ δύναμιν εἰς ἡμετέραν βοήθειαν. Kal - 


μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος μήτε τοὺς ποιοῦντας, μήτε 
τοὺς πάσχοντας, (va μήτε οἱ πάσχοντες, ὡς ὁλοχλή- 
ρος δοθέντες τοῖς πειρασμοῖς ὁλισθήσωσι, μήτε οἱ 


48 Hebr. σι, 37. 


tis. 

93 Exsurge,quare obdormis, Domine? Magnam 
Dei tolerantiam qua eorum peccata ferebat,somno 
comparant. Exsurge ef ne repellas in finem. Exsurge, 
ait,nonut immutet habitum : divinum enim quod- 
libet est habitus et figurze expers ; sed ut virtutem 
suam ad nostrum moveat auxilium Et ne repellas 
ín finem,nec inferentes, neque patientes mala, ut 
ne ii qui patiuntur, quasi tenlationibus prorsus 
dediti labantur : neque ii qui mala inferunt diu. 
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turna judicis tolerantia audaciores effecti, magis A ποιοῦντες, τί, τοῦ χριτοῦ μαχροθυμίᾳ θαῤῥήσαντες, 


magisque iniquitatem augeant. Rogant id gratie 
sibi tribuatur, ut adveniat Christus in novissimis 
temporibus, ne vile ejus sint expertes. 


95. Adhasit in terra venter noster.Hec dicunt, 
quando asensuet cogitatione eorum quz Christum 
spectant aversi, in carnalem sensum deciderunt. 

26. Exsurge,Domine,adjuva nos.Patrocinare, 
inquit, nobis,et da veram fidem profitenlibus tem- 
pus ad conversionem. 


4. In finem pro iis qui commutabuntur. filiis 
Core, ad intellectum canticum pro Dilecto. 
XLIV. 

Argumentum. 

Presens canticum Dilecto David offert, scilicet 
Christo,qui novissimis diebus venit et commu- 
tationem effecit, id est conversionem ex idolo- 
latria ad veram religionem. Meminit item filio- 
rum Core, personam ad apostolos transferens. 
Hzc autem oinnia intelligere nos oportet, qua 
causa est quod, ad intellectum, psalmus ins- 
cribatur. 

9. Eructavit cor meum verbum bonum.Hoc Pa- 
ter ait de Filio : genitus namque est Deus ex Deo. 
Dico ego opera meu regi. Quatenus rex est utpote 
Deus per incarnationem imperium inisse dicitur; 
sic et ea quae naturaliter novit utpote l!eus, ea 


Τὴν προχειμένην 


ἐπὶ πλεῖον ἀνομίας πρυκόψωσιν, Δοθῆνχι αὐτοῖς sü- 

χονται τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἐπ᾿ ἐσχά- 

των τῶν χαιρῶν, ἵνα μὴ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀμοιρήσωσι 
ζωῆς. 

᾿Εκολλήθη elc χοῦν ἡ γαστὴρ ἡμῶν. Ταῦτά 
φασιν, ἐπειδὴ, ἀπωσαμένοι τὸ φρονεῖν τὰ Χριστοῦ, 
εἰς φρόνημα γχτέπεσον σαρχιχόν. 

᾿λναάστα, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν. ᾿Αντιλαθοῦ, 
φησὶν, ἡμῶν, xai δίδου τὸ εὐμενὲς xai καιρὸν ἐπι- 
στροφῇς τοῖς τὴν εἰς σὲ ἀληθινὴν πίστιν ὁμολο- 
γοῦσιν, 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τοῖς 
υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσι,, ᾧὡδὴ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγχπη- 
ποῦ, MA', 

Ὑπόθεσις. 

ᾧδὴν ἀνατίθησι τῷ ᾿Αγαπητῷ ὁ 
Δαυὶδ, τουτέστι Χριστῷ, τῷ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμε- 
ρῶν ἐληλυθότι, xal τὴν ἀλλοίωσιν πεποιηχότι͵ 
τουτέστι, τὴν μεταδολὴν τὴν ἐξ εἰδωλολατρείας 
εἰς θεοσέθειαν. Μέμνηται δὲ καὶ τῶν υδῶν Κορὲ, 
εἰς τος ἀποστόλους ἀ,απέμπων τὸ προσωπον. 
Ταῦτα δὲ πάντα ἀνχγκαῖον συνιέναι ἡμᾶς" διὸ xai 
εἰς σύνεσιν ἐπιγέγραπται, 
᾿Εξηρεύξατο ἢ καρδία μου λόγον ἀγαθόν, Τοῦτό 

φησιν ὁ Πατὴρ περὶ τοῦ Υἱοῦ * γεγένηται γὰρ Θεὸς ἐκ 

θεου. Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ. "Mortp βα- 
σιλεὺς ὑπάρχων ὡς θεὸς εἰς βασιλείας &py zv λέγεται 
ἔρχεσθαι διὰ τὸ σεσαρχῶσθαι αὐτόν * οὕτω καὶ ἅπῳ 


item dispensatione quadam audire dicitur ργορ- οἷδε φυσιχῶς ὡς Θεὸς, ταῦτα πάλιν ἀχούειν λέγεται δὰ 
ter humanitatem. Lingua mea calamus δον δα C τὸ ἀνθρώπινον οἰκονομικῶς. γλῶσσα μοὺ χί- 
velociter scribentis. Quem dixit verbum, eum- λᾶμος γραμματέως ὀξυγράφου. “Ὅν εἴρτγκε λόγον 
dem et linguam vocat suam. Calamus porro scri- τοῦτων xal γλῶσσαν αὐτοῦ ἀποκαλεῖ, Κάλαμος ΕῚ 
bee velociter scribentis vocatur, quia quidquid di- Ὑραμματέως ὀὑξυγράφου ὠνόμασται, διά τὸ λέγειν τι 
cit ac jubet stati efficitur, ut illud : Volo, mun- καὶ εὐθέως γίνεσθαι, ὡς τό" θέλω, καθαρίσθητι " 
dare, et statim sanatus est 15: et, Adolescens, καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη * xai, Νεανίσχε, σοὶ λέγω 
tibi dico, surge ; et statim surrexit !9. imo etiam ἐγίρθητι ^ καὶ εὐθέως ἀνέστη, Οὐ μὴν ἀλλὰ xai 
illud : Verbum abbreviatum faciet Deus in loto τό" Λόγον συντετμνμένον ποιήσει Κύριος ἐν τῇ 
orbe 11. οἰκουμένῃ ὅλῃ. | ᾿ 

8. Speciosus forma pra filiis hominum. Com- — "2pztoc κάλλει παρὰ τοὺς υἱούς τῶν ἀνθρώ- 
parationem boni Spiritus videre est ex iis quae πων. Τὴν σύγχρισιν τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος ἔστιν 
Joannes inquit: Lez per Mosen data est, gratia ἰδεῖν ἀφ᾽ ὧν ὁ ᾿Ιωάννης φησὶν, ὅτι ὁ νόμος διὰ 
auiem et veritas per Jesum Christum fuctaest 18, Μωσέως ἐδόθη, ἡ δὲ χάρις xal ἡ ἀλάθειχ διὰ 
Prestans enim quoque Mosis calamus, qui legem Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Κάλαμος γὰρ καλὸς χαὶ 
nobis in pxdagogum descripsit, sed non talis qui, ὁ Μωσέως ^ ἔγραψε γὰρ ἡμῖν νόμον παιδαγωγόν" 
nomina nostra scriberet in ccelis. Diffusa es| ἀλλὰ οὐ τοιοῦτος ὡς καὶ ἔγραψε τὰ ὀνόματε ἡμῶν 
grutia in labiis tuis: dulciloquus namque Domi- ἐν οὐρανοῖς. ᾿Εξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί ew, ὕλυ- 
nus noster est, qui ait. Égo veni ut vilam ha- κύφωνος γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν λέγων ^ "Eq ἦλθον 
beunt, οἱ abundalius habeant 19: et, Ego sum ἵνα ζωὴν ἔχωσι, καὶ περισσοτέρον ἔχωσι ^ καὶ 
panis qui de celo descendit ; et, qui dat vitam — 'Exo εἶμι ὁ ἄρτος ᾧὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς * καὶ, 
mundo 30. διδοὺς ζωὴν τῷ χόσμῳ, ᾿ 

4. Accingere gladio tuo super femur tuum, po- Περίζωσχι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν 
tentissime. Ad pugnam nostricausa committendam σου, δυνατέ. Εἰς μάχην τὴν ὑπὲρ ἡμῶν διεγείρει 
excitat Unigenitum. Deinceps quoniam militarem τὸν Movoyevn. Εἴτα xzi ἐπειδὴ στρατιωτικὸν αὐτῷ 
ipsi habitum dedit, postquam gladium dixitfemur σχῆμα δέδωκεν, Sopoalav εἰπὼν, xal μηρὸν προσ- 
insuper commemorat. Ad eum namque, utpote ἐπάγει, Αὐτοῦ γὰρ ὡς Θεοῦ, καὶ οὐκ ἔξωθεν ἡ ῥομ- 
Deum, gladius pertinet, nec extrinsecus affertur : φαία ᾿ δυνατὸς γὰρ ἐστι, τουτέστι τῶν δυνάμεων 


15 Matth. vin, 3. 16 Luc.vi14. 11 [sa.x, 29,juxta LXX. 8 Joan, 1,17. 49 Joan. x, 10. 9 Joan.vi 44, 
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Κύριος * xal τοῦτο κατὰ φύσιν αὐτῷ, "Ecc δὲ καὶ Α siquidem potentissimus ille est, id est,potestatum 
ὡραΐος μὲν τοῖς ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, ᾿ Dominus, quod illi secundum naturam competit. 


χαὶ τὸ ὑπερκόσμιον «ἄλλος κατανοεῖν δυναμέ)οις. 
Τῷ δὲ μηρῷ τὴν ῥομφαίαν ἐνήρμοσεν πρὸς τὴν τῶν 
ἀπιστούντων ἀπειλὴν «zb τῶν ἀντιχειμένων τὰς φά- 
Aayqzc. Περὲ γοῦν τῶν ἀπειθούντων φησὶν ὁ ψαλ- 
po; ^ Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ 
στιλθώσει. 


Τῇ ὡραϊότητί σου xal τῷ κάλλει σου. 'Upaid- 
τῆς δὲ χαὶ κάλλος τοῦ στρχτευσχμένου f, θεύτης αὖ- 
τοῦ καὶ ἢ χατὰ πάντων ὑπεροχή. Καὶ ἔντεινον, 
xii xattuoDoU, xal βασίλευε, "Ἔντεινον τὰ τόξα 
σου, φησὶ κατευοδοῦ δὲ δεδικαιωμένους ὑπὸ σοῦ, 
ὧν βασιλεύεις, φησὶν, ἀπαλλάξας αὐτοὺς τοῦ τυρά"- 
νοῦ. Δείχνυσι νοερὰν οὖσαν τὴν νίχην ^ ὅπλων vàp 
μνημονεύσας, μέμνηται καὶ πραότητος. Πράου δέ 
ἐστι τὰ μὲν εἰς ἑαυτὸν ἀφεῖναι τοῖς ἀδικουμένοις. 
Καὶ ὁδηγήσει σε θχυμαστῶς ἡ δεξιᾷ σου. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ῥομφαίας ἐμνημόνευσεν ἀκόλουθον καὶ δεξιᾶς 
ἐποιέσχτο ἀνήμην. Δεξιὰ δὲ αὐτοῦ τὰ δεξιὰ βουλεύ- 
μᾶτα, οἷς χεχρημένος τὴν τῆς ἁμαρτίας οὐκ ἐδέξατο 
προσθολήν͵ 


Τὰ βέλη σου ἠχονημένα, δυνατέ, Βέλη τοὺς 
ἁγίιος ἀποστόλους φησὶν, οἵ καὶ ἐν καρδίᾳ χαιρίας 
δεδώκασι πληγὰς τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Βασιλέως τῶν βα- 
σιλευόντων. Ταῦτα Oi τὰ βέλη, τιλήξαντα εἰς χαρ- 
6a» τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς, ἴσχυσε προσενέγχαι τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν ὑπὸ πόδας Χριστοῦ, χαὶ τῆς αὐτοῦ βα- 


Est autem speciosus iis qui norunt adventum ejus, 
quippe pulchritudinem ejus, mundanam omnem 
exsuperantem, possunt intelligere. Femori ille suo 
gladium apposuit, ut minas infidelibus intentaret, 
necnon manipulis" adversariorum. De infidelibus 
itaque psalmus dicit : Nisi conversi fueritis, gla- 
dium suum vibrabit *t. 

5. Specie tua et pulchritudine lua. Species et 
pulchritudo militis illius, est deitas ejus, el pree- 
stantia qua omnes exsuperal. Intende, prospere 
procede et regno. Intende, inquit, arcus tuos, pro- 
spere procedere facito eos quia te justificati fue- 
runt, in quos, ait, regnas, postquam liberasti eos 


Ba tyranno. Indicat spirituslem esse victoriam. 


Postquam enim arma commemoravit,de mansue- 
tudine mentiomem facit, Mansueli autem est, 
illatas sibi injurias dimittere. Et deducet te mi- 
rabiliter dextera tua. Quando enim gladium 
memoravit, consequenter etiain de dextera loqui- 
tur. Dextera autem ejus sunt, dextera sive ge- 
nuina consilia, queis usus peccali impelum non 
excepit. 

6. Sagitte tue acute, o potens. Sagitlas vocat 
sanctos apostolos, qui etiam lethalia vulnera in- 
flixere in cor inimicorum Regis regum. Hic 
porro tela quz spirituales inimicos in corde vul- 
nerarunt, orbem potuerunt Christi pedibus sub- 
mittere, et jugo regni ejus subjicere. Czeterum hi 


σιλείχς ὑποθεῖναι τοῖς ζυγοῖς. "Ev üOmtpóxwup δὲ olC versus per hyperbaton dicuntur, ut sonent : Sa- 


στίχοι, ἵνα ὦσιν οὕτως * Τὰ βέλη σου xovnusva, δυ- 
vxt1i, ἐν χαρδίαις τῶν ἐχθρῶν τοῦ βατιλέως. 
Ὃ θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Οἱ χκεχλημένοι διὰ τῶν ἀποστόλω), ὁμολογοῦντες τοῦ 
- 4 , e 
Μονογενοῦς τὴν θεότητα, φασίν * Ὃ θρόνος σου, ὁ θεὸς 
* - - - ὧδ Ld 
€i; τὸν αἰῶνχ τοῦ αἰῶνος. ᾿'Ράσοος εὐθύτητος ἢ 
ῥάδδυς τῆς βατιλείας σου. Ἢ εὐθύτης παρὰ τῇ 
θείφ Γραφῇ δικαιοσύνην σημαίνει, Λέγει τοίνυν, ὡς 
οἱ βασιλευόμενοι παρά Χριστοῦ, τὴν τῆς δικαιοσύνης 
μάθοιεν βαδίζειν ὁδόν. 
) , 
᾿Ηγάπησχς δικαιοσύνην,  xzi ἐμίσησας ἀνο- 
, *,. ^ ἢ * - 4 ’ 
μίαν. Ἐπειδὴ, τὴν τροπὴν παθοῦσα, ἡ ἀνθρώπων 
gis καταλείψλσχ τὴν διχχιοσύνην ἠγάπησε τὴν 
ἀνομίαν, τχύτῃ τοι γίγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογευής, 
κατορθῶν ἐν ἑχυτῷ τῇ ἀνθρώπων φύσει τὸ ἀγαπᾷν 
δικαιοσύνην καὶ μισεῖν ἀνομίαν ^. xai ἡ τῆς ἐνανθρω.-. 
xz sw αὔτη αἰτίχ, Διό φησιν Διὰ τοῦτο ἔχρισξ σε 
^ , , - il ᾿ ef 4 " * 
ὁ Θεός. Διὰ τοῦτο 0i, ποῖον ; ἢ ὥστε xai τοὺς ἐν μεθ- 
“.» . . ^ e" t , 
ἔξει σοῦ γενομένους ἀγαλλιᾶτθχ! " ἅτε δή ὡς ἠλεη- 
μένους διά τὸ χατωρθῶσθχαι αὐτοῖς διχ σου τὸ ἀγα- 
πᾷ» διχχιοτύνην μισεῖν ἀνουαίχν Διά τοῦτο 
ξγριτί ct ὁ θεὸς, ὁ θεός σου. 'Emi τοῦτο ἠλειψέ 
σε 6 Θεὸς, ὁ θεός σου, φτισί " τὸ vip ἔχρισεν, ἥλει: 
ψεν ἑομη εὔετχι. Συνῆπτα! ὃὲ di τούτου ἑρμηνείχ 
.-w : 4 [Y * , ^ , 
αωθεν εἰς τὸ, Hyarmoxe οιχχιογυνὴν, 


Α 
«4t 


Σμύρνχλ xal σταχτή xai χασίχ ἀπὸ τῶν lua- 
τίων σου. ᾿μάτιχ τοῦ Μονογενοῦς νοηθεῖεν ἂν ὃυ - 


31: Psal. vii, 13. 


gitt3e tue δουὶξ, o potens,in cordibus inimicorum 
regis. 

1. Thronus tuus, Deus, in seculum δα οἱ Qui 
vocati per apostolos sunt confitentes Unigeniti dei- 
tatem, aiunt : Zhronus tuus, Deus, in seculum sc- 
culi. Virga directionis virga regni tui. Directio 
in divinis Scripturis justitiam significat. Ait igitur, 
quibus imperat Christus in via justitia incidere 
ediscent. 


8. Dilexisti. justitiam et odisti iniquitatem. 
Quandoquidem hominum natura, mu'alionem 
perpessa, deserendo justitiam dilexit iniquitatem; 
ideo Unigenitus factus homo est, ut in se huma- 


p nam corrigens naturam, id efficeret ut diligeret 


justitiam et odio haberet iniquitatem : atque 
isthzec fuit incarnationis causa. Quamobrem ait : 
Propterea. unzi(. (e Deus. Propterea, quare? 
nisi ut qui tui participes essent exsullarent,utpote 
qui ex misericordia Lua id consecuti sint ut dili- 
gerent justitiam et odio haberent iniquitatem. 
Propterea unzit te Deus, Deus tuus. Ideo inunxit 
te. Deus, Deus tuus, inquit : illud enim unxit, 
inunxil interpretatur. Hujus autem loci interpre- 
latie superius ad heec verba, Dilezxisti justitiam, 
adj .ncta fuit. | 

9. Myrrha et guita et casia a vestimentis tuis. 
Vestimenta Unigeniti probe intelligantur virtutes, 
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eit,decorem indulus est,indutus est Domtnus vir- 
lutem et pracinzit se 33. [sthec igitur gloria el 
magnificentia ejus, honi nobis odoris, fuit, et 
quasi genus omne odoramentii et incensi, juxta 
illud alibi dictum : Unguentum effusum nomen 
tuum: οἱ illud : [n odorem unguentorum l(uorum 
curram 38, (16) Estautem slacte,sive gulta,inyrrhee 
genus tenuissimum. Nam contrito aromate, quid- 
quid fluidum in illo habetur in stacten sive guttam 
dividitur: quod crassius residuum est, myrrha 
vocatur. Casia aulem est corlex tenuissimus, 
odoratissimus, qui ligneos surculos ohtendit. À 
domibus eburneis ex quibus delectaverunt te. 
Domus, «des splendide et magnifice structze 
atque templa dicuntur. Eburneas autem dicit,ceu 
affaure elaboratas ac pulcherrimas. leges vocat 
sanctos apostolos qui una cum Christo regnant. 
Filias autem eorum, animas qua ipsorum opera 
ad Dei cognitionem regenerala sunt, qua corda 
sua in templa concinnant ornatissima in Dei ho- 
norem, atque delectant ipsum. Perinde igitur est 
ac «i dicerel : Delectaberis, o Dornine, a domibus 
eburneis, quas in honorem tuum filie regum 
adornarunt. Astitit regina a deztris tuis ix ve- 
Slitu deaurato. Regina quidem Ecclesia est, 
utpote regi magno desponsata. Collocatio autem 
a dextris, honorem significat quo fruetur in futuro 
seculo. Vestitus autem pretiosns sunt, fides, spes, 
charitas. Sed et aliud splendidius vestimentum 
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magnificentia, gloria,juxta illud : Dominus regni- & váps:c, μεγαλοπρέπεια, δόξα, xaxà τό" 
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'O Κύριος 
ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, ἐνεδύσατο 
Κύριος δύναμιν xai περιεζώσατο, Αὔτη δὴ οὖν À 
δόξα αὐτοῦ xal ἡ μεγαλοπρέπειχλ εὐώδης γέγονεν 
ἡμῖν, καὶ ὡς ἐν τάξει θυμιάματος παντὸς χατὰ τὸ 
ἀλλαγοῦ εἰοημένον * Μύρον ἐκχενωθὲν ὄνομά σου" 
καὶ τὸ, Εἰς ὀσβὴν εὑωδίας σου δραμοῦμαι. “Ἔστιν 
4 σταχτὴ σμύρνης εἶδος λεπτότχτον᾽ ἐκθλιδέντος γὼ 
τοῦ ἀρώματος, ὅσου μὲν γὰρ αὐτοῦ ῥυτὸν εἰς στακτὴν 
ἀπομερίζεται * τὸ δὲ παχύτερον ἀπομένον σ;ιύρνα 
προσαγορεύεται. 'H δὲ xasim φλοιός τίς ἐστι λεπτό- 


τατος xal εὐώδης, ξυλωδη κχάρφη περιτεινόμενυς, 


᾿Απὸ βαρέων ἐλεφαντίνων ἐξ ὧν ηὔφραναν σε, 
Βάρεις μὲν οἱ πολυτελεῖς καὶ ἐξαίρετοι οἶκοι, ἤτοι οἱ 
vaol. ᾿Ἐλεταντίνχς δὲ τὰς ἀπεξεσμένας οἱονεὶ καὶ 
περιχαλλεστάτας φησίν. Βασιλέας δὲ ὀνομάζει τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους, oi xal συμθασιλεύγυσι τῷ Χρι- 
στῷ. θυγατέρας δὲ αὐτῶν τὰς δι᾽ αὐτῶν εἰς θεο- 
γὙνωσίχν ἀνχγεγεννημένας ψυχὰς, ai xai ναοὺς τὰς 
ἑαυτῶν καρδίας ἀποτελοῦσι περιχαλλεστάτους, εἰς 
τιμὴν τοῦ Θεοῦ εὐφρχινούσας αὐτόν, "Opgotov οὖν ὡς 
εἰ λέγῃ  Εὐφρανθήσῃ, φησὶν, ὦ Δέσποτα, ἀπὸ βά- 
ρέων ἐλεφαντίνων ὧν κατασκεύαχσαν εἰς civ τιμὴν 
αἱ τῶν βασιλέων θυγατέρες, Πχρέστη ἡ βασίλισσα 
ix δεξιῶν cou ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῷ. Βασίλισσχ 
μὲν ἡ Ἐκχχλησία, ὡς νύμφη γενομένη τοῦ μεγάλω 
βασιλέως " ἡ δὲ στάσις ἣ tx δεξιῶν τὴν τιμὴν ση- 
μαίνει ἧς ἀπολαύσει ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι" ἱματι- 
σμὸς δὲ αὐτῆς - ποιχίλος πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη " ἔχει 
δὲ χαὶ ἕτερον ἱμάτιον λαμπρότερον, τὸν Χριστὸν αὖ- 


habet, ipsum scilicet Christum. Quicunque enim, c τόν. Ὅσοι γὰρ, φησὶν, εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, 


ait, in. Christum baptizati: estis, Christluy. ín. 
duistis 35. 

41. Audt, filia, et vide. Rursus ceu ad Eccle- 
siam sermo est. E! obliviscere populum tuum et 
domum patris tu. Nemo quippe purus ad Christi 
fidem aecedit, nisi preteritorum malorum imeino- 
riam omniao aboleat.Populus autem Ecclesizolim 
erant idololatre. Domus autem patris ejus sa- 
pientes seculi, in quibus quasi in domo inhabilat 
Satanas. Εἰ filia Tyri in muneribus. Ab una Ty- 
riorum genle, gentium vocationem significat. 
Tyrios autem memoravit, quia ipsi potissimum 
pic institutionis inimici essent. 


13. Vultum tuum deprecabuntur divites plebis. 
Hoc ait Evangelium regibus pr&dicans, et opti- 
matibus: Adora Ecclesiam sive ejus Dominum. 
Omnis gloria filie regis αὐ intus, in imbriisau- 
reis. Pietatem. voce, ab intus, significat : spiri- 
tualis namque est ornatus Ecclesiz. Fimbrias au- 

tem dicit multiplices specie virtutes. 


15. Adducentur regi virgines post eam. Simile 
huic : Rapiemur in. nubibus obviam Domino in 
aeru 9 Rursum per virginem Ecclesiam indicat : 


Χριστὸν ἐνεδύσασθε, 


"Axcucow, θύγχτερ, καὶ ἴδε, Καὶ πάλιν ὡς πρὸς 


τὴν ᾿Ἐχχλησίαν ὁ λόγος οὗτος. Καὶ ἐπιλαϑου τοῦ 


λαοῦ σου xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός Go). Οὐχ Gv 
γάρ τις καθαρὸς τῇ διὰ Χριστοῦ προσέρχεται mitti, 
u^ παντελῆ λήθην τῶν προτέρων ποιησάμενος χα- 
κῶν. Λαὸς δὲ πάλαι τῆς ᾿Εχχλησίας οἱ εἰδωλολάτραι. 
Οἴκος δὲ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, ol goo: τοῦ αἰῶνος, ἑν 
οἷς κατοιχεῖ ὥσπερ ἐν οἴχοις ὁ Σατανᾶς. Καὶ θυγά- 
*np Τύρου ἐν δώροις. 'Amoó ἑνὸς ἔθνους, τοῦ Tu- 
ρίων φημὶ, τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν χατασημλίνει, 
Τοὺς Τυρίους δὲ ὠνόμασε, διὰ τὸ μάλιστα αὐτοὺς 
ἐχθροὺς εἶναι τοῦ εὐτεδοῦς πολιτεύματος, 

Τὸ πρόσωπόν σου οἱ πλοὺ- 
σιοι τοῦ λχοῦ, Τοῦτό φησιν εὐχγγελιζόμενος xz 
αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς, καὶ τοὺς ἐν ὑπεροχαῖς ὄντας " 
Προσαύνησον τὴν ᾿Εχγλησίαν, ἤτοι τὸν ἑαυτῆς Κύ- 
ριον, Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν ἐκ χροσσωτοῖς γρυτοῖς, Τὸ εὐσεδὲς ἔσω- 
θεν σημαίνει" νοητὸς γὰρ ὁ χύσμος τῆς ᾿Εκχλησίας " 
χροσσοὺς δὲ τὰς πολυειδεῖς ἀρετάς, 

᾿Απενεχθήσοντι τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω 
αὐτῆς. Ὅμοιον τὸ, ᾿Αρπαγησύμεθᾳ ἐν νεφέλχις 
εἰς ἀπάντησι, τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, Πάλιν δὲ διὰ 


λιτανεύζουσιν 


33 Psal. xcii, 1. 38 Cant 1, 2. 9 ibid. 3, $5 Galat μι, 11. 361 Thess. rv, 46. 


(16) In aliis catenis hec Basilii esse dicuntur. 
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τῆς mapüévoo τὴν ᾿Εχχλησίχν σημαίνει" 
μὴν γὰρ ὑμᾶς παρθένον ἀγνὴν παραστῆσαι τῷ θεῷ. 
Αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπετεχθήσονταί σοι. Τῆς γὰρ 
παρθενίας πλησίων ἡ ἐγχράτειχ. ᾿Οται τοίνυν ἐγερα- 
τεύουται ψυχαὶ δηλονότι ἀπὸ πράξεων πονηρῶν, καὶ 
αὐταὶ συνχπχχθήσονται, Συμόχίνει δὲ τὰς ἀπαγο- 
μένας εὐφροσύνην «αἱ ἀγαλλίασιν αἰώνιον εὐρεῖν, 


᾿Αχθήτονται εἰς νχὸν βασιλέως. Τὸν ἐπουράνιον 
φησιν͵ | 
"Avi τῶν πατέρον σου ἐγεννήθησαν υἱοί σου. 


"Enc εἶπεν αὐτῇ, ᾿Επιλάθου τοῦ πατρός σου, φη- 
ἀντὶ τῶν πάλαι πατέρων σου, τουτέστιν ἀντὶ 
διόχσχάλων, ἔσυνταί σοι υἱοί, Υἱοὺς δὲ τοὺς 
ἀποιττόλους φησὶ, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑχὸ τοῦ 
Oi υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχόχλοῦσι: "H γαὶ: 
τοῦ o9; τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἡγουμένους, oi γεγόνασι P 
μὲν τῆς ᾿Εχχλησίας οἷν, χατεσγτάθησαν δὲ ἀρχοντες 
ἐπὶ πᾶσα, τὴν γῆν πλρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, κατὰ 
Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντχ τὰ 
ἔθνη. Κατχστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας Ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
q^" μνησσθήσονται τοῦ ὀνόματός σοὺ ἐν πάσῃ 
γενεᾷ χαὶ γενεᾷ. Διὰ τῶν θείων συγγραμμάτων 
δηλνονότι᾽ ἐν ταῖς ἱερχῖς συλλαύαῖς μνημονεύεται 
τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα, 

Διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι εἰς -τὸν 
αἰῶνχ. Διὰ cL χηρυγμα" ὡς πρὸς τὸν Χοιστὸν δὲ ὃ 
λόγος. Διὰ τὸ μνημονεύειν αὐτοὺς διὰ τῶν Γραφῶν τῶν 
θαυμασίιων τοῦ Θεοῦ ὧν ἐποίησεν ἀπὸ γενεῶν, ἀρχαίων, 
χαὶ διόάσχειν τὰς ἐρχομένος γενεάς, 


ctv, 
τῶν 
ἁγίους 

Κυρίου" 


εἰρημένον" 


Εἰς τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ ὑπὲο τῶν χρυφίων. 
VAAMOZ ΜΕ’. 
ἱὙπόθεσις. 

Ti» τῶν ἐθνῶν χλῆσιν ὁ παρὼν χατασημαινει ψαλ- 
pc, καὶ τῶν νοητῶν ἐχθρῶ. ἑκδολὴν, καὶ τὴν κάθ- 
ειρξιν αὐτῶν τὴν ἐν τῇ ἀδύσσῳ. ᾿Επειδὴ ὁὲ ταῦ- 
τὰ ὥσπερ διὰ παραδολῶν εἴρηται, εἰχότως ὑπὲρ 
κρυφίων ἐπιγέγραπται ὁ ψαλμὸς, ᾿᾿Αδουσι δι αὐτὸν 
οἱ πιστεύσαντες εἰς Χριστὸν, καὶ πρὸ γε πάντων 
οἱ ἀπόστολοι αὐτοῦ. 

Ὃ θεὸς ἡμῶν χαταφυγὴ καὶ δύναμις, Ταῦτά φη- 
σι διὰ τοὺς ἐπαναστάντας αὐτοῖς παρὰ τῶν νοητῶν 
τε χαὶ αἰσθητῶν ἐχθρῶν διωγμούς. Διὰ τοῦτο o) φο- 
δι )ησόύόμεθα ἐν τῷ ταράσσεσθχι τὴν γῆν. Διὰ τὸ 
ἔχειν σε, φησὶν, βοηθὸν, πάσης ταραχῆς ἐπανιστα- 
μένης ἢμῖν χαταφρονάσυμεν, 
πᾶσχ d^, ἀρχομένου τοῦ χηρύγματος, 
ἐν ἀπιστίᾳ ἐπανιστχμένων τοῖς πιστεύουσι τῷ χη ρύγο 
ματι, Καὶ μετατίθεσθχι ὄρη ἐν χαρδίχις θαλχτσῶν͵ 
Καρδίας θαλασσῶν τὰς ἀδύστου: φητίν᾽ ὅρη δὲ τὰς 
ἀντιχειμένχς δυνάμεις, "Jc μέλλοντες οὖν εἰς τὴν 
ἀδυσσον ἐχδάλλετθχι οἱ ὄχιμονες, διήγειρον. τὸν χιτ᾽ 
αὐτῶ» πόλεμον, ᾿Αλλ᾽ οὐ φηδηθησόμεθχ τοὺς τυιού- 
σοὺς, φασίν, 


τῶν μενόντων 


[Βονιθὸς ἐν θλίψεσι, Διὰ τὸ € ἔχειν σε, φησὶ, βοη- 
θὸν, πάσης 1201/7, ἐπανιστχμένης i hp ἵν χατχφρονή- 
σημεν 


1 Luc. xi, 19. 28 Matth. xxviii, 19. 
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Prorima ejus afferentur tibi. Nam virginitat 
proxima est continentia. Quotquot igilur ani- 
ma se coalinent a malis aclibus , ipse quo- 
que una abducentur. Qus abducuntur au- 
tem letitiam οἱ exsultationem consequuntur. 
Tei in templum regis. Coleste vide- 
icet 


17. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii. Quo- 
niam dixerat illi, Obliviscere patris tui, modo di- 
cit, pro patribus quondam tuis, id est,pro magis. 
tris erunt tibifilii.Filios porro sanctos apostolos di- 
cit,juxta illud a Domino dictum: Filii vestri in quo 
, Qiciunt 31? Aut etiam eosdem Ecclesiarum duces, 
qui facti sunt Ecclesiz filii, et constituti a Domi- 
no Jesu sunt principes super omnemterram juxta 
id quod dictum est : Euntes docete omnes. gen- 
tes 8. Constitues eos principes super omnem ler- 
ram, memores erunt nominis (ui in omnt genera- 
tione et generatione. Per divinas videlicet Scrip- 
luras : in sacris namque syllabis memoratur no- 
men Domini. 

18. Propterea populi confitebuntur tibi in eter- 
num. Per praedicationem scilicet : sermo autem 
est ceu ad Christum. Eo quod ipsi per Scripturas 
commemorent mirabilia Dei qua edidit a genera- 
tionibus antiquis, et doceant generationes ven- 
luràs. 

In finem, filiis Core, pro arcanis. 
PSALMUS XLV. 
Argumentum. 

Gentium vocationem , spiritualium inimicorum de- 
pulsionem, eorumque in abyssum detrusionem 
significat presens psalmus. Quandoquidem au- 
tem isthaec ceu per parabolas dicta sunt ; jure 
pro arcanis inscribitur psalmus. Canunt aulem 
illum qui in Christum crediderunt, ut maxime 
omnium aposloli ejus. 

2. Deus noster refugium οἱ virtus.Hoc ait ob in- 
surgentes adversum ipsos spiritualium el sensibi- 
lium inimicorum opera persecutiones. Propterea 
ton timelimus dum turbabitur terra. Quoniam te 
adjutorem habemus, inquit, quamcunque adver- 


Ἐταράττετο γὰρ psum nos insurgentem perturbationem despicie- 


mus. Turbabatur namque tota terra, cum przdi- 
catio inchoaretur : dum ii qui in infidelitate per- 
severabant,adversus eos qui crediderant insurge- 
rent. Et transferentur montes in cor maris, Cor 
maris abyssos vocat : montes autem adverssrias 
potestates. Cum futurum esset ut demones dejice- 
rentur in abyssum, excitabant ii adversus fideles 
bellum Sed ejusmodi inimicos nequaquam re- 
formidabimus, inquit. 

(Adjutor in tribulationibus. Quoniam, inquil, 
le adjutorem habemus. quamcunque nobis immi- 
nentem perturbationem despiciemus. 
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Aut moptes demones dicit, qui olim excelsi ^ 


ac conspicui erant, ac proinde montibus similes.] 

4. Sonuerunt el turbate sunt aque eorum. 
Aquas hic dicit multitudinem populorum, quos 
praedicationis novitas perturbavit. Conturbali sunt 
montes in fortitudine ejus. Vis, inquit, ejus qui 
predicabatur impuros demones commovit, olim 
superbos et conspicuos, atqne ideo montibus simi- 
les dictos. 

δ. Fluminis impetus lotificant civitatem Dei. 
Flumen evangelicum verbum appellat, quod le- 
tiicat Ecclesiam. Sanctificavit (abernaculum 
suum Altissimus. Sanctus enim est qui in sanctis 
requiescit, habitans in sanctis requiescit,id est ip 
Eccclesia. 


6. Deus ín medio ejus, et non commovebitur, P 


in medio Ecclesiz videlicet. Adjuvabit eam Deus 
mane diliculo. Id ait quod declinet diluculum ad 
matutinum. Illud autem : adjuvabit eum, perso- 
nam Ecclesie respicit, quam hic representant 
apostoli, e! qui per successionem ejus sunt pre- 
fecti, quos impense roborat, ut possint predica- 
toni operam navare. 

7. CoMurbatoe sunt gentes et inclinata sunt re- 
{πη Pugnaverunt quidem, ait, gentes adversus 

cclesiam; sed tamen eorum reges inclinati sunt, 
id est superati, et terga dederunt; verum postre- 
mo et ipsi Christo cervicem submisere Dicit enim 
Ecclesiam celeriter constructum iri ab iis qui cam 
diruerant.Nam pulcherrimis eam donis auc!am in 
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"H ὄρη τοὺ δαίμονάς φησι, τοὺς πόλαι ὑψηλοὸς 
καὶ περιφανεῖς, καὶ ὄρεσι διὰ τοῦτο ὁμοιουμένους. 

ἜΒχησαν καὶ ἐταράχθησαν τὰ ὄδχτα αὐτῶν. 
ἼὝδατα ἐν τούτοις τὰ πλήθη φησὶν, à xal συνετά- 
ραξε τὸ ξένον τοῦ χηρύγμχτος, ᾿Εταράχθησαν τὰ ὅρη 
bv τῇ αραταιότητι αὐτοῦ, 'H ἰσχὺς, φησὶ τοῦ χκη- 
ρυττομένου κχατέσεισε τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας τοὺς 
πάλαι ψηλοὺς val περιφανεῖς, xal ὅρεσι διὰ τοῦτ 
ὡμοιομένους. 

Τοῦ ποταμοῦ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πό- 
λιν τοῦ Θεοῦ, Ποταμὸν τὸν εὐχγγελιχὸν λέγον φη- 
σὶν, ὅς xal εὐφραίνει τὴν ᾿Εχχλησίαν. ᾿Βγίασε τὸ σχή- 
νωμὰ αὐτοῦ ὁ ᾿Ὕψιστος. ᾿Ἄγιος γὰρ ἐστιν ἐν ἀγίοις 
ἀναπαυόμενος, «ατασχηνῶν kv ἀγίοις' ἥτις ἐστὶν & 
᾿Ῥχχλησῖα. 

Ὃ θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς, xai οὐ σαλευθήσεται, 
τῆς ᾿ἘἘκχλησίχς δηλονόνι, Βονθήσει αὐτῇ ὁ Θεὸς 
τὸ πρὸς πρωΐ, Τὸ νεῦσαι πρωϊ περὶ τὸν ὄρθρον, 
Τὸ γὰρ, βοηθήσει αὐτῇ, καὶ ἐνταῦθα τὸ πρόσωπον 
τῆς ᾿Εχαλησίας vorüstev ἄν οἱ ἄγιοι ἀπόστολοι, xal 
ol xzvà διαδοχὴν ἡγούμενοι αὐτῆς, οὺς «αὶ νευροῖ συν- 
τόνως πρὸς τὸ δύνασθαι ἀντιλαμδένεσθλι τοῦ κηρύ- 
γμζτος. 

"Etapáy8nsav ἔθνη, ἔκλιναν βασιλεῖα. Ἐπο- 
λέμησαν μὲν, φησὶν, κατὰ τῆς ᾿Εχχλησίχς τὰ ἔϑνη" 
ἀλλ᾽ ὅμως ἔχλιναν αὐτῶν ol βασιλεῖς, τουτέστ'ν ἧτ- 
τῆνται καὶ πεφεύγασιν᾽ ἀλλ᾽ ὕστερον ἔκαμψαν καὶ αὐτοὶ 
τῷ Χριστῷ αὐχένα. Λέγει γὰρ, ὅτι ταχὺ οἴκοδομη- 
θήσῃ ὑφ᾽ ὧν καϑῃρέθης, "Yyoezv γὰρ τὴν ᾿Εκχλη- 
cav, παγκάλως δῶρα προσφέροντες, ᾿᾿Εδωχε φωνὴν 


sublime extulerunt. Dedit vocem suum Altissimus, c αὐτοῦ ὁ “Ὕψιστος, «al ἐσαλεύθη ἢ γῆ. 'O Χριστὸς 


et mota est terra.Christus scilicet in cruce. Vocem 
suam, evangelicum scilicet sermonem.Si namque 
aniina rationalis vocem Domini audierit, commo- 
velvr,transitque ab improbitate ad virtutem et ab 
ignorantia ad Dei notitiam. 

8. Dominus virtutum nobiseum, susceptor no- 
ster Deus Jaccb. Victoriam adversus spirituales 
hostes partam ipsi Domino ascribit Opportune 
autem hic Jacobi mentio habetur ob luctam cum 
eo habitam. 

9. Venite et eidele opera Dei, qua posuit pro- 
digíu super terram. Pacem predicatione ini- 
tam significat, cum ait bellum omne in terra fi- 
nem habuisse. Prodigia autem dicit cessationes 


et compressiones. Cessare fecit enim omne bel- B νισμοὺς, 


lum. ' 

40.Arcum conteret et confringet arma.et scuta 
comburet igni. Arcum, telum et scutum, pes- 
simum indicant statum, et perversas «ogilatio- 
nes. 

41. Vacate et videte quoniam ego sum Deus. 
Nisi quis enim mundanam omnem curam abjiciat 
non potest nosse Deum. Vacatione enim opns est 
ad Dei cognitionem. Exaltabor in gentibus, exa!- 
tabor ín terra.Predicationis adversus omnes gen- 
tes victoriam ipsis pollicetur. 

12. Dominus virtutum nobistum,susceptor no- 


ixl σταυροῦ. Φωνὴν αὐτοῦ τὸν εὐαγγελικὸν λόγον 
φησίν. ᾿ξὰν γὰρ ἀχούσῃ φωνὴν Κυρίου ψυχὴ λογικὴ, 
σαλεύεται μεταδαίνου:α ἀπὸ «axlac εἰς ἀρετὴν, καὶ ἀκὸ 
ἀγνωςίας εἰς ἐπίγνωσιν Θεοῦ. 


Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
ἡμῶν ὃ Θεὸς Ἰχχώδ, Τὴν νίχην τὴν Ὑτιομένην 
χατὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἀνατθθησιν. 
Εὐχαιρως δὲ τοῦ ᾿Ιαχὼδ ἡ μνήμη διὰ τὴν πᾶλιν τὴν 
γενομένην πρὸς αὐτόν͵ 

Δεῦτε χαὶ ἴδετε τὰ ἴργα τοῦ Θεοῦ, ἃ ἔθετο τέ- 
px:a ἐπὶ τὴν γῆς. Τὴν γενομένην διὰ τοῦ κηρύγμα- 
τος εἰρήνην χατασημαίνει, διὰ τοῦ πάντα πόλεμον 
λέγειν πεπαῦσθχι ἀπὸ τῆς γῆς. Τέρχτα δὲ τοὺς 
ἥτοι τὰς καταργήσεις, φησίν κατήργτπε 
γὰρ πάντα πόλεμον. 

Τόξον συντρίψει, «αἱ συνθλάσει ὅπλον, xxi θὺυ- 
ρεοὺς καταχτύσει ἐν πυρί. Τόξον vov xal τὸ ὅπλον, 
καὶ b θυρεὸς κατάστασιν χειριστη, σημαίνει, χαὶ 
λογισμοὺς πονηρούς, 

Σχυλάσατε, καὶ γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεός. El 
μὴ γὰρ τις πόσης χοσμιχῆς φροντίδος γένηταί ἐκτὸς, 
o) δύναται γνῶναι τὸν Θεόν. Σχολῆς γὰρ χρείχ πρὸς 
τὸ γνῶναι τὸν Θεόν, ᾿ΥὙψωθήσομχι ἐν τούς ἔθνεσιν, 
ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ. Τὴν ἐπιχράτησιν τοῦ κηρύγμα- 
τὸς τὴν χατὰ τῶν ἐθνῶν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται. 

Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν͵, ἀντιλήπτωρ 
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ἡμῶν ὁ Θεὸς Ἰακώδ, Τὴν εὐχαριστίαν ἀναδ' πλασιά- A ster Deus. Jacob. Qui in Christum crediderunt 


ζουσιν ol elc Χριστὸν πιστεύσαντες. 

Εἰς τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ 
VAAMOZ MC". 
Ὑπόθεσις. 

"AUreat ὁ ψαλμὸς ἐχ προσώπου τῶν ἁγίω») ἀποστόλων 
παραινούντων τοῖς ἔθνεσιν ἀνασχιρτᾷν διὰ πράξεων 
ἀγαθῶν ἀπὶ τῇ γενομένῃ νίχῃ κατὰ τῶν ἀλιτηρίων 
δαιμόνων. 

Πάντα τὰ ἔθνη, κχροτήσατε χεῖρας. ᾿Αντὶ τοῦ, 
Πράξεις ἀγαθὰς ἐπιτηδεύσατε, ᾿Αλαλάξχτε τῷ Θεῷ 
ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. ᾿Επινίκιος δή ἐστιν ὃ ψαλ- 
μός. Ὡς οὖν πεπτωκότων τῶν ἀντιχειμένων δυνά - 
μεων, ᾧδειν τὰ ἔθνη παραχελεύεται. 

Ὅτι Κύριος ᾽Ὕψιστος φοδερὸς, ᾿ὙὝψιστος μὲν διὰ 
τὴν Ἐχχλησίαν γενόμενος τοδερὸς δὲ χατὰ τῶν 
ἑ ᾿θρῶν. βασιλεὺς utyac ἐπὶ πᾶσαν τὴν qv. 
Οὐκ ict, φησὶν, οἱ πονηροὶ τῶν ὁπὶ γῆς ἄρχουσιν. Δὲ- 
δωκε γὰρ αὐτοῖς πατεῖν ἑπάνω ὄφεων ααἱ σχορπίων, 
χαὶ αὐτὰ τὰ ἔθνη τῶν πονηρῶν δαιμόνων ὑπέταξεν 
αὐτῶν τοῖς ποσίν. 

Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν χαὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας 
ἡμῶν. Χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς δεδομένοις αὐτοῖς παρὰ τοῦ 
Κυρίου χλήροις. ᾿Εξελέξατο ἡμῖν τὴν χληρονομίαν 
ἑαυτῷ, Καὶ τίς ἂν εἴη ἡ χληρονομία Κυρίου ἢ περὶ 
ἧς λέλεκται παρὰ τοῦ Πατρὸς͵ Αἴτησαι ἀπ᾽ ἐμοῦ, xai 
δώτω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου; Τὴν xa)Ào- 
viv ᾿ἸΙαχὼδ ἣν ἠγάπησεν, Τὴν χαλλονὴν Ἰαχὼδ 
φησι τὴν προφητείαν τὴν περὶ τῶν ἐθνῶν, περὶ ἧς 
εἶπεν, Σαὶ αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐθνῶν Αὕτη δὲ 


gratiarum actiones duplicant. 

1. In finem pro filiis Core. 
PSALMUS XLVI. 
Argumentum. 

Canitur hic psalmus ex persona sanctorum apo- 
stolorum, qui gentes hortantur ut per bona 
opera exsultent de parta adversus scelestos dz- 
mones victoria. 

2 Omes gentes, plaudite manibus. Quasi dicat, 
Opera bona facere studete. Jubilate Deo ἐπ voce 
exsultationis. Victorie carmen hic psalmus est. 
[taque ulpote lapsis adversariis potestatibus, ad 
canendum gentes concitat. 

3 Quoniam Dominus excelsus, terribilis. Ex- 
celsus propter Ecclesiam, terribilis contra hostes. 
Rez magnus super omnem ter:am. Non ultra, in- 
quit, improbi, terrenis iinperant. Dedit enim eis 
(nempe discipulis) potestatem calcandi super ser- 
pentes et scorpiones 39, et ipsam improborum 
da&monnm turbam pedibus eorum subjecit. 

Á, 5. Subjecit populos nobis, et gentes sub pe- 
dibus nostris. Gaudent de concessasibi a Domino 
sorte. Elegit nobis horeditatem sibi. Ecqua fue- 
rit hereditas Domini nisi ea de qua dicitur a 
Patre, Postula a me, et dabo tibi gentes ho»redi- 
tatem tuam 30 ? Speciem Jacob quam dilexit. 
Speciem Jacob vocat ejus de gentibus prophetiam, 
de qua dicit : Et ipse erit erspectatio gentium δὶ. 
Ipsa quoque dilecta est. Eccni dilecta est alii, nisi 


καὶ ἠγαπημένη ἐστίν. Kal τίνι ἠγαπημένη ἢ τῷ τὴν ei qui animam suam pro ea posuit ἢ Hanc itaque 


ψυχὴν αὐτοῦ τεθειχότι ὑπὲρ αὐνῆς ; Ταύτην οὖν τὴν 
ἠγαπημένην, φησὶν, ἐξελέξατο. 

"Avión ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. Ἢ εἰς οὐρλνοὺς 
ἄνοδος διὰ τούτων τοῦ Κυρίου σημαίνεται. Κύριος 
ἐν φωνῇ σάλπιγγος. Τὰς αἰνάσεις τῶν συναναῦὔαινόν- 
των αὐτῷ σάλπιγγος ὠνόμασε φωνήν. Ψάλατε τῷ 
Θεῷ ἡμῶν͵ ψάλατε: ψάλχτε τῷ Βασιλεῖ ἡμῶν, 
ψάλατε, ᾿Επειδὴ οἱ ἄγγελοι, φησὶ, τὸν ἀναδαίνοντα 
ὑμνοῦσι, καὶ ὑμεῖς, ὦ ἔθνη, τὴν αὐτὴν ἀποσώζοντες 
λειτουργίαν, ψάλατε τῷ βασιλεύσαντι Θεῷ τῆς γῆς" 
τῶν γὰρ χατὰ Θεὸν εὐθυμούντων ἐστὶ τὸ ψάλλειν. 
Εὐθυμεῖ, φησὶν ἐν Óptv τις ψαλλέτω. 

[Ψάλλετε συνετῶς. Mi, διὰ αιθαρῶν, ὡς οἱ πρώην" 
τοῦτο γὰρ τὸ, συνετῶς] 

᾿Εὐχσίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Παρεδέξαντο 
γὰρ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν. Ὃ Θεὸς κάθηται ἐπὶ θρό- 
νοῦ ἄγίου αὐτοῦ, Τὴν μέλλουσαν αὐτοῦ ἄριξιν en- 
μαίνει, δι᾽ ἧς καθίσει χρῖνχι τὴν οἰκουμένην, 

Ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ θεοῦ 
᾿Αδραάμ. ᾽Ὅμοιον τὸ, Καθήσεσθε ἐπὶ δώδεχχ θρό- 
νους χρίνοντες τὰς δώδεχχ φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ͵ 
Ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ xpztatol τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρ- 
Ünsav. Ἔν τῇ γῇ, φησὶ τῶν πραέων τῇ ἀποδοθησυ-- 
μένῃ τοῖς ἁγίοις οἱ κραταιοί τοῦ Θεοῦ ὑπερυψώθη- 
φαν. xai ὑπερεδοξάσθησαν, ὡς ἐδιδάχθημεν, ἐχ τοῦ 
φήσαναος λόγο". Καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων ὀώδεχα, 


dilectam, in juit, elegit. 


6, 1. Ascendit Deusinjubilo. Hisce significatur 
Domini ad celos ascensus. Dominus in voce tubos. 
Laudes ab iis qui una ascendebant ipsi datas vo- 
cem luba vocat. Psallite Deo nostro psallite:psal- 
lite Regi nostro; psallite. Quoniam angeli, inquit, 
ascendentem ia ccelum hymnis prosequuntur, et 
vos eliam, o gentes, idem observantes ministe- 
rium, psallite Deo terr» imperanti. Eorum enim 
qui leto secundum Deum animo sunt est psallere. 
Lato, inquit, animo quis est in vobis Ὁ psallat 83. 

[Psallite sapienter. Non cum citharis, ut ii qui 


pante fuere : id enim significat illud, sapienter. 


8. Regnabit Deus super gentes. Fidem namque 
ejus acceperunt Deus sedet super sedem. snnctam 
suam. Futurum ejus adventum significat quo se- 
debit ut judicet orbem. 

9. Principes populorum congregati sunl cum 
Deo Abraham. Simile est illud : Sedebitis super 
duodecim thronos judicantes duodecim tribus Is- 
rael*?, Quoniam Dei fortes terre vehementer elevat 
sunt, [n terra, i3qnit, mansuetorum qua sanctis 
assignabitur, fortes Dei vehementer exaltati sunt, 
et gloria mirum in modum aucti, ut edidicimus ex 
ea sententia : Sedebitis super thronos duodecim. 


39 Luc. x, 19. 30 Psal. u, 8. 5! Gen. χιιχ, 10. 93Jac. v, 81. 83 Matth, xix, 28. 
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1. PSALMUS cantiíoi, filiis Core, secunda 
Sabbati. XLV. 
Argumentum. 

Hic quoque psalmus ex persona sanctorum apo- 
stolorum canitur, narrantium vexationes ob 
praedicationem illatas, et victorias de iis partas. 
9. Magnus Dominus el laudabilis nimis in civi- 

tate Dei nostri, in monte sancto ejus. Non jain 

in sola, inquit, Judea, sed in monte sancto. Mon- 
tem autem hic dicit Ecclesiain, ob sublimem de 

Deo doctrinam. 

9. Fundatur exsultatione aniversa terra. Ex- 
tendit, inquit, exsultationem per omnem terram; 
nam ip omnem terram pervasit exsullatio ejus 
manifestationis, et gratiam dilatavit. Montes Sion 
latera aquilonis Jerusalem ad meridiem sita est: 
gentes ad aquilonem. Quoniam autem δὶ, ut- 
pote soli montem Sion incolentes magnifice sen- 
tiebant, hic ostenditur Sion esse gentes evan- 
gelicum sermonem excipientes. Nam Sionis sedes 
es! bores climatus, qui bores climatus per 
latera significatur : nam ubi dicturus erat boree 
climatue, latera aquilonis dixit. Et prius quidem 
Paulus fvit latera aquilonis, a quo universa mala 
per orbem conflagrarunt ; jam vero factus est 
montes Sion, habens in sese loquentem Christum, 
qui venit ex Sion **, et avertit impietalem ex 
Jacob 35, Civitas Regis magni. Hzc latera aqui- 
lonis, ait, sive geutes, civitas jure vocentur, in 
quibus Deus intelligitur iis patrocinari οἱ eos a 
tentalionibus eripere. 

4. Deus in domibus ejus cognoscitur, cum 
suscipit eam. Domus ii fuerint qui magni et pra- 
stantiores in civitate Dei sunt. 


9-7 . Quoniam ecce reges lerro congreguti 
sunt. Bellum apostolis ob Chrisii proedicationem 
a regibus gentium illatum, sive ab inaspectabi- 
libus diemonibus qui olim regnaban!, compres- 
sum et sublatum fuit. 7psi videntes sic admirati 
sunt. Slupore, inquit, affecti et perculsi sunt, 
aurilium cernentes sanctis a Deo prestitum. 
Conturbati sunt, commoti sunt, tremor appre- 
hendit eos, Etenim prastantia virtutis ejus qui 
salutem ipsis paraba!, in adniiratienem οἱ stupo- 
rem conjecit eos. 

8. In spiritu vehementi conteres naves Thar - 
sis. Navibus Tharsis, utpote pretiosis copiosisque 
mercibus instructis, reges comparat. Spirilus 
autem vehemens, quo contrivit illos, virtutes 
quasdam intelligas quibus adversus inimicos 
apostolorum dimicavit. 

6. Sicut audivimes, ita et vidimus. Quam, in- 
quit, proinisisti nobis, Domine, saluteni, eam per 
opera vidimus. In civitate Domi i virtutum, in ci- 
vitote Dci nostri.Siguificat quo loco promissionem 
impletam viderint.Übinam autein, nisi in Ecclesia, 


95 Psal. xit, 7. 35 Psal, Lxxxiv, 2. 
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WAAMOZ ᾧδης τοῖς υἱοῖς Κορὲ δευτέρα 
Σχδδάτου. MZ' 

ὟΥὙπόθεσις, 

Καὶ οὗτος ἔδεται ὁ ψαλμὸς ἀπὸ προσώπου τῶν ἅγιων 
ἀποστόλων, διηγοῦμένων τοὺς διὰ τό κήρυγμα 

διωγμοὺς, καὶ τὰς νίκας τὰς ἐπὶ τούτων γινομένας, 

Μέγας Κύριος χαὶ αἰνετὺὴς σφοῦρχ ἐν πόλει τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἀγίῳ αὐτοῦ. Οὐκ ἔτι, φησὶν, 
ἐπὶ τὴν ᾿Ἰουδαὶχν μόνην, ἀλλὰ ναὶ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
ἡγιασμένον. "Opos ὃς ἐνταῦθα τὴν ᾿Εχχλησίχν φησὶ, 
διὰ τὸ ὑψηλὸν τῶν περὶ Θεοῦ δογμάτων. 

Εὐρίζων ἀγχλλιάμχτι πάσης τῆς γῆς. ᾿'Εξέτεινε, 
φησὶ, τὸ ἀγχλλίαμν ἐπὶ πάτης τῆς γῆς" εἰς πᾶσαν 
γὰρ τὴν γῆν τὸ ἀγαλλίχμα τῆς αὑτοῦ θεοφανείας xal 
τὴν χάριν ἐἔπλχτονεν. ᾿Ὅρη Σιὼν τὰ πλευρὰ τοῦ 
βοῤῥᾶ, 'H μὲν ᾿Ιερυυσαλὴᾳ ἐν τῷ vorp χεῖται, τὰ 
δὲ ἔθνη ἐν τῷ βοῤῥᾷ. ᾿Επειδοὴ δὲ μέγα ἐφρρόνουν οἱ 
᾿ἴουῆατοι ὡς μόνοι τὴν Σιὼν οἰκοῦντες, δείκνυσιν ὃ 
λόγος, ὅτι Σιὼν ἔστι τὰ ἔρνη τὰ πχίαδεξάμενα τὸν 
εὐαγγελιχὸν λόγον, Τὸ -ap ἐδραίωμα τῆς Σιὼν τὸ 
χλίμα ἐστὶ τοῦ βοῤῥᾷ, ὅπερ χλίμα τοῦ διὰ τῶν mÀsu- 
ρῶν δηλοῦτχ! βοῤῥᾷ' ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν τὸ xAipa 
τοῦ βοῤῥᾷ, τὰ πλευρὰ εἴρηκεν Πρότερον μὲν ἣν ὁ Παὺ- 
λος πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἐφ᾽ o) ἐξεχχύθη πάντχ τὰ 
χακὰ ἐπὶ τῆς γῆς νῦν δὲ γέγονεν ὄρη Σιὼν, ἔχω 
ἐν ἑχυτῷ τὸν λαλοῦντα Χριστὸν, τὸν ἐλθόντα ἐκ Σιὼν 
xii ἀπουτρέψαντα ἀσέδειαν ἀπὸ Ἰαχώδ, ᾿᾽Η πάλις 
τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. Ταῦτα, φησὶ, τὰ πλευρὰ 
τοῦ βοῤῥᾶ, ἤτοι τὰ ἔθνη, ἢ πόλις αληθεῖεν ἂν, ἕν οἷς 
γινώσκεται ὁ Θεὸς ἀντιλχμδχνόμενος χαὶ σώζων a5- 
τιὺς ἐχ τῶν πειρασμῶν. 

'O θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν πὺτῆς γινώσχεται, ὅταν 
ἀντιλαμδένηται αὐτῆς, Αἱ βάρεις οἱ μεγάλοι xai 
ἐξαίρετοι τῆς τοῦ θεοῦ πόλεως οἱ ἐν αὑτῇ ὑπερέχον- 
τες εἶεν ἄν. 

"Or ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς συνήχθησαν. Ὁ 
πόλεμος Ó xatà τῶν ἀποστόλων διὰ τὸ κήρυγμζ γε- 
νόμενος ὑπὸ τῶν αἰσθητῶν βασιλέων τῶν ἐθνῶν, καὶ 
μὴν καὶ τῶν ἀοράτων δαιμόνων τῶν πάλχι βασιλευ- 
ὄντων, διελύθη xal ἠφανίσθη Αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως 
ἐθχύμασχν. Κατεπλέγητχν, φησὶ, καὶ ἐξέστησαν 
τὴν γενομένην βοήθειαν πχοὰ τοῦ θεοῦ τοῖς ἁγίοις 
θειυροῦντες. ᾿Εταράχθησχν, ἐσχαιεύθησαν͵, τρόμος 
ἐπελάδετορ αὐτού:;.  'H γχ9) ὑπερδολὴ τῆς ἰσχύος 
τοῦ σώζοντος, τὸ θχῦμχ αὐτοῖς καὶ τὴν χατάπληξιν 
βιχίν συντρίψεις πλοτὰ θχρσεῖς 
Πλοΐίοις Θαρτεῖς, οἱονεὶ πολυτίλοις zai πολυφόρτοις, 
τοὺς βασιλεῖς πχρειχάζει, Πνεῦμα δὲ βίχιον, δι᾿ 05 
αὐτοὺς συνέτριψε, νοήσεις τινὰς δυνάμεις δι’ ὧν τοὺς 
ἐκθροὺς τῶν ἀποστόλων κατεπολέμησεν 


D εἴργασται, 


Ἕν πνεύματι 


Καθάπερ ἠκούσαμεν οὕτως εἴδομεν, "Hw ἐπηγ- 
γείλω, φησὶν, ὦ Δέσποτα, πωτηρίαν ἡμῖν, ταύττ,ν δι᾽ 
ἔργων τεθεάιεθχ. Ἐν πόλει Κυρίου τῶν δυνάμεων, 
ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡμῶν, Ὅπου τὴν ἐπαγγελίαν 
tioov πληρωθεῖσαν σημχίνει, Ποῦ δὲ ἢ ἐντῇ Ἔχχλη- 
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elg, 1 ἥτις ἐστὶ πόλις τοῦ Θεοῦ ; θεὸς ἐθεμελίω- À quae ést civitas Dei ? Deus fundavit eam iu ater- 


σεν αὐτὴν εἰς αἱῶνα. "Ouotov τῷ εἰρημένῳ παρὰ 
τοῦ Κυρίου * ᾿Εγὼ ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομήσω μου 
τὴν ᾿Εκχλησίαν. 

Ὑπελάδομεν, ὁ Θεὸς, τὸ ἔλεός σου ἐν μέσῳ τοῦ 
ναοῦ σου. ᾿Αντὶ τοῦ, τεθείμεχ, προσεδοχήσαμεν, 
φησὶν, si; ἅπασαν τὴν γῆν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δοξχ- 
σθησόμενον, ἐκ τοῦ ἐλέου τεχμαιρόμενοι μὴ περι- 
οψομένους τοὺς ἀνθρώπους kxtüc τοῦ ᾿ἸΙσραὴλ, ἀλλὰ 
xal ἐγχαθιδρυμένοι τόπῳ τε καὶ νχῷ, τὸν παγχόσμιον 
ἡλπίσαμεν ἔλεον, εἰδότες τὸ ὄνομά σου χαθολικὼν vai 
ἐπὶ πᾶσιν ὄν, 


Κατὰ τὸ ὄνομά σου, ὁ Θεὸς, οὕτως xai ἡ atve- 
dí, σου. Τοῦτό φησι, διότι πᾶσιν ἀπλῶς xxi &mpos- 
ὠποληπτως δέδωχε τὴν χάριν, «ατὰ τὸ εἰρημένον" 
Ἔν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐχ Éw δουλος, οὐδὲ ἐλεύθε- 
ρος. 

Εὐφρανθήτω ὅρος Σιών. "Opog Σιὼν, 
σία δηλονότι, Καὶ ἀγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες 
τῆς Ἰουδαίας, θυγατέρας τῆς Ιουδαίας τὰς τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων εἶναί φησι ψυχάς" ἦσαν γὰρ ἐξ 
Ιουδαίων. νεχεν τῶν χριμάτων σου, Κύριε, 
Κρίνας τὴν χρίσιν τῶν ἐθνῶν, ἐξήλασχας τὸν κατ᾽ 
αὐτῶν πόλεμον τῶν δαιμόνων. 

Κυχλώσατε Σιὼν, χαὶ περιλάδετε αὐτήν, Ταῦτα 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς ἀποστόλοις παραχελεύεται, 
olvei τεῖχος αὐτοὺς γενέσθαι τῆς Σιὼν, τουτέστιν 
τοῦ θεοσεθοῦς πολιτεύματος. Διηγήσασθε ἐν τοῖς 


à Ἐχχλη- 


num. Sigile;lli dicto Domini:Super hanc pelram 
adificabo Ecclesi. meam 88, 


10. Suscepimus, Deni misericordiam tuam in 
melio templi tui. Quasi dicat,contemplati sumus, 
exspectavimus i in universa terra nómefi Dei florifi- 
catum iri, conjeclantes, ex misericordia Dgi Run. 


contemnendos eos qui extra [sraelem essent, quip : Lg 


et in loc» et in templo constituti, misericordiam " 
in universum orbem tuam speravimas : gnari no- 
men tuum ad omnes perlingere et in omnibus 
esse. 

11. Secundum nomen ?uum. Deus, ita et laus 


gp (ua. Hoc ait quia omnibus simpliciter οἱ absqué 


personarum acceptione gratiam largitus est,ut di. 
ctum est: In Christo Jesu non est servus, neque 
liber 81, 

12. Letetur mons Sion. Mons Sion, Ecclesia 
videlicet. Et exsultent filie Jude. (17) Filias 
Judas animas esse dicit apostolorum ; erant 
enim a Judsis prognal. Propter judicia tua, 
Domine. Cum judicasses videlicet gentium cau- 
sam, depulisti demonum bellum adver:us eos 
excitatum 

13. Circumdate Sion el complectimini eam. 
Hzc Spiritus sanctus jubet apostolis, ut scilicet 
sint veluti murus Sionis; id est religiosi vitz 
instituti. Nurrate in turribus ejus. Quinam vero 


πύργοις αὐτῆς. Καὶ τίνες Ev εἶεν οἱ πύργοι τῆς c fuerint Ecclesie turres, nisi ii qui variis tempo- 
᾿Εχχλησίας ἢ οἱ xaxà καιρὸν αὐτῆς ἡγούμενοι xai οἱ ribus ejus duces fuerint, alque justi, queis apo- 


δίκαιοι, οἷς καὶ διηγοῦνται τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ οἱ 
3oducolet s 

[Tate τὴν Ἐχχλησίαν xal τὸ θεοσεδὲς πολίτευμα 
φτρουρούσχις θείαις δυνάμεσιν, ἀγγέλοις τε ἁγίοις 
προσφώνεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγον " Κυχλώσχτε 
τοὺς πύργους, Τὰ γὰρ χρείττονα τῆς πόλεως ὡς 
ἀνχγκαιότερα πρὸς παραφυλαχὴν ἀριθμῷ παραδέδοται 
τοῖς φρουΞοῖς,] 

θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὐ- 
τῆς, Δύναμις πάλιν τῆς Ἐχκχλησίχς οἱ ὑποστηρίζον-- 
τες αὐτὴν λουγοι, 00; xai ἐξ ὅλης χαρδίας χελεύει 
τοὺς ἀγίους ἀποττόλους νουθετεῖν, Καὶ καταδιέλε- 
σθε τάς βάρεις αὐτῆς. ᾿Ἔκαστος, φησὶ, μέρους 8α- 


σιλευέτω τῶν ἐθνῶν, Διείλαντο γάρ, φησὶ, τὴν οἶκου- 7 


μένην οἱ δώδεχα, 


"One; διηγήσησθε εἰς γενεάν 
ἑτέραν. 


Οἱ γάρ ἀπόστολοι xal ταῖς μετ᾽ αὐτοὺς ὃι- 
τγοῦνται γενεαῖς, δι᾽ ὧν χαταλελοίπασι συγγραμμά- 
των περὶ Χριστοῦ, 

"Ott οὗτος ἐστιν ὁ θεὸς ημῶν εἰς τὸν αἰῶνχ, 
Τῆς διανεμήσεως τὴν αἰτίχν φησί, Τούτου χάριν δι- 
δάξατε xai διέλεσθε, ἵνχ καὶ ταῖς ὕστερον γενητομέ- 
wat γενεκῖς ἀχουστὸν γένηται, ὅτι οὗτος ὁ δικαίως 
ποιμάνας λχὸν (λέγει 0i Κύριον) οὗτος ἐστιν ὁ χαὶ 
εἰς τοὺς μέλλοντας καὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας μέλλων 
ποιμχίνειν, 


86 Matth. xvi, 18. 9 Galat. ni, 98. 


stoli narrant magnalia Dei? 


[Divinas potestates, quz Ecclesiam et religio- 
sum institulum servant angelosque sanctos alloqui- 
tur Spiritus sanctus, dicens : Circumdate turres. 
Qus enim in urbe prestantiora munimenta sunt, 
custodibus numero concredita sunt, ut ipsa de- 
fendant.] 

14. Ponite corda vestra in vértule ejus. Virtus 
Ecclesie sunt qui eam confirmant sermores, 
quos apostolis jubel ut toto corde inter admonen- 
dum usurpert. Et distribuite domos ejus. Sin- 
guli, inquit, in aliquam terre partem imperium 
obtineant. Nam diviserunt sibi, ait, duodecim, 
orbem terre. Ut enarretis in progenie. altera. 
Apostoli namque yer scripta qua reliquerunt 
Christum enarrant geuerauonibus subsequen- 
tibus. 

Jo Quoniam hic est Deus noster in seculum, 
eic Distributionis causam significat. Propterea, 
inquit, distribuitle el docele, utl generationibus 
post futuris notum sit, eum qui juste populum 
pavit (id est Dominum) eumdem ipsum esse qui 
per futura et infinita siecula pascet eos. 


(17) Aliam affert Dan. Barbarus interpretationem quo est Didymi. 
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1. In finem filiis Core. PSALMUS XLXIU. 
Argumentum. "e rs 

Qua ad divinum tribunal pepjinent: "lic "psalmo 
omnibus hominibus prsdioantor,'necnon dies 
illa qua Deus condjt$.etmpia ad judicium addu- 
cet. Fortgsséero. (Hil Core apostoloruin perso- 
mam Bird! «ui mysteriis orhem initiarunt. 
d: 4 udite hoec, omnes gentes, auribus percipite, 
! Óómnes qui habitatis orbem. Sicut ad salutem 
totum humanum genus vocat, eodem roodo ad 
doctrinam divini judicii, una omnes sermo 
evocat. 

ὃ. Quique terrigeno et filii hominum. Terrige- 
nas vocat agrestiores liomines barbarosque,qui in 
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Εἰς τέλος τοῖς υἱοῖς Κορέ, VAAMOZ MH", 
Ὑπόθεσις. 

Διὰ τοῦ παρόντος ψαλμοῦ τὰ περὶ τοῦ θείου δικαστη- 
ple τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις χηρύττεται, — xal ἡ 
ἡμέρα ἐκείνη, καθ᾿ ἣν ἄξει ὁ Θεὸς πᾶν τὸ ποίημα 
εἷς κρίσιν. "Eyotzv δ᾽ ἄν οἱ υἱοὶ Κορὲ τῶν ἄἀποστό- 
λων τὸ πρόσωπον, τῶν μυσεςαγωγησάντων τὴν x 
οὐρανόν. 
᾿Αχούσατε ταῦτα, πάντα τά ἔθνη, ἐνωτίοτοδε 

πάντες οἱ κχατοιχοῦντες τὴν οἱκουμένην. ᾿Ὥσκερ 

ἐπὶ σωτηρίᾳ πᾶν γενος ἀνθρώπων παρακαλεῖ, τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ ἐπὶ διδασχαλίαν τῆς θείας κρίσεως 
ὑμοῦ πάντας ὁ λόγος ἀνακαλεῖται. 

Οἵ τε γηγενεῖς xxi υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, Γηγε- 
νεῖς μὲν τοὺς βαρυτέρους τῶν ἀνθρώπων καλεῖ cox 


desertis habitant, neque legibus cultos ; filios ho- B βαρδάρους, καὶ ἐν ἐρημίαις οἰκοῦντας, καὶ μὴ vogi- 


minum dicit eos qui humaniorem ducunt vile ra- 
tionem et legibus parent. 


4. Os meum loquetur sapientiam. Quemadmo- 
dum ceu in varios ordines distribuit auditores, 
ita et doctrinam suam in modos distinguit varios. 
Chorus autem apostolicus est qui hzc loquitur, 
et qui in ore Christum habet, qui est sapientia 
Patris. Utpote igitur Christum in ore ferentes, et 
eum semper mente versantes intelligentiam 
obtinebant. 118 autem mens eorum ad intelligen - 
liam acuta οἱ expedila erat, ut etiam parabolas 
Salvatoris in Evangeliis descriptas intelligerent. 
Quamobrem cum diceret Christus 88: /Inteilezi- 
stis hoec omnia ? dicebant ei : Etiam. 

5$. Inclinabo in parabolam aurem meam. Ego 
quidem, ait, postquam mentem meam acui ad in- 
telligentiam parabolarum Salvatoris, in iis com- 
prehen-am sentenliam assequi potui. lis aulem 
qui id agere oh infantiam non valent aperiam ea 
qua& clausa sunt, et problemata explicabo atque 
parabolas. Hac autem per psalterium sive corpus 
meum efficiam, quod quasi organum resonat, et 
quo anima mea ad hymnum vertitur concinen: 
dum, per singulos sensus, membra partesque 
peritissime iota. 

6. Cur timebo in die mala ? Hinc orditur, post- 
quam priorem doctrina partem ceu in procemio 


expendit. Orditur autem per interrogationem, ut Ὁ διαλαλήσας. 


responsionem accipiat. Haec autem est interroga- 
tio. Cur timebo ? nam ad vocem timebo, interpun - 
gendum, ut isthaec sit sententia. Si quis interrogat, 
inquit, Cur timebo ? volens ἃ me causam ediscere 
ejus qua occupor afflictionis, cum fiducia audiat, 
esse aliquam diem malam, quam ego metu per- 
culsus exhorresco. Exhorresco 1&utem,quoniam in 
illa die iniquitas calcanei mei circumdabit me, id 
est deflexio a divina via. qua per hujusce vitze 
distractionem et fallaciam, diviuam legem trans- 
gressus sum. [sthec igitur impietas, inquit, cir- 
cumdabit me ; quasi dicat : Circeumsistent me mala 


38 Matth. xir, 54. 


1 
4 


μως πολιτευομένους * υἱοὺς δὲ ἀνθρώπων τοὺς ἧμε- 
ρωτέρχν πολιτείχν μετερχομένους, καὶ νόμοις διοι- 
χουμένους, 

Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν. ᾿ἰῶσπερ elc τάγ- 
ματα πλεῖστα τοὺς ἀκροχτὰς διεῖλεν, οὕτως xal τὴν 
αὐτοῦ διδασκαλίαν εἰς τρόπους ἀφορίζει δὲαφόρους. 
Ὄ χορὸς δὲ ἐστιν ὁ ἀποστολικὸς ὁ ταῦτα φθεγγόμε- 
νος, καὶ ἐπὶ στύματος φέρων τὸν Χριστὸν, ὃς ἐστιν ἡ 
σοφὶχ τοῦ Πατρός, "Act δὴ οὖν τὸν Χριστὸν ἐπὶ στὸ- 
ματος φέροντες, xal τοῦτον εἰς νοῦν ἀεὶ ἐκιλελετῶν- 
τες, σύνεσιν εἶχον. Οὕτω δὲ αὐτῶν ἡκόνητο πρὸς 
σύνεσιν ὃ νοῦς, ὡς xxi τὰς παρχαδολὰς τοῦ Σωτῆρος 
τὰς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις φερομένας συνιέναι, Διὸ λέ- 
ὕοντος χὐτοῖς τοῦ Χριστοῦ * Συνήκατε ταῦτα πάντα ) 


“- ἔλεγον αὑτῷ * Ναί. 


Κλινῦ εἰς παραδολὴν τὸ οἧς μου, ᾿Εγὼ μὲν, 
φησὶν, ἀχονήσχας τὸν ἐμαυτοῦ νοῦν εἷς σύνεσιν τῶν 
συτηρίων παρχδολῶν, δεδύνημαι ἔπτχο) ουθῆσαι τῇ 
φερομένῃ αὐτοῖς διανοίᾳ " τοῖς δὲ μὴ τοῦτο πράττειν 
δυναμένοις διὰ νηπιότητα ἀνοίξω τὰ χεχλεισμένα, xai 
διασχαφήσω τὰ προύλήματα καὶ τὰς παραδολάς. Κα 
ταῦτα πράξω διὰ τοῦ ἐμαυτοῦ ψχλτηοίου, τοῦ σώμα- 
τος δηλχδὺὴ, ὀργάνου δίχην ἐπηχοῦντος, δι᾽ οὔ πρὸς 
ὕμνον τρέπεται ἡ ψυχὴ, δι᾿ ἑκάστου αἰσθητηρίου καὶ 
μέλους καὶ μέρους ἐπιστημόνως χινουμένη. 


να τί φοδοῦμχι ἐν τμέρᾳφ πονηρᾷ ; ᾿Ἐντεῦθεν 
&pyttat, τῆς διδασχχλίας τὰ πρῶτα ὡς ἐν προοιμίοις 
Ἄρχεται δὲ κατ᾽ ἐρώτησιν, ἵν καὶ ἀπό- 
χρισιν λάδοι. 'O ὁὲ ἐρώτησπίς ἐστιν αὕτη " »*[v2 τὶ 
φοδούμαι ; MÉ40Qt γὰρ τοῦ φοδοῦμαι δεῖ eom, Sa 
ἢ ἡ διάνοια αὔτη * Εἴ τις ἐρωτᾷ, φησὶν, "Iva τί φο- 
θοῦμχι : τὴν alvav θέλυν γνῶντσι παρ᾽ ἐμοῦ τῆς 
συνεχούσης με ἀγωνίας, ἀκουέτω μετὰ παῤῥησίας, 
ὡς ἔσιιν ἡμέρχ πονηρὰ, ἣν αὐτὸς φρίττων φοδοῦμαι. 
Φρίττω δὲ, ὅτι ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡλέρε ἡ ἀνομία τῆς 
πτέρνης μου χυχλώϑει με, τουτέστιν ἣ παρεχτροπὴ 
τῆς θείας ὁδοῦ, ἢν πεποίημαι κατὰ τὸν βίον, περι- 
σπασμῷ xal ἀπάτῃ τὸν θεῖον πχραθάς νόμον. Αὕτη 
οὖν ἣ ἀσέδειχ κυκλώσει με, φησίν ἀντὶ τοῦ, Περι- 
στήσεται με τὰ ἔργχ τὰ πονηρά ἃ πέπραχα, κυ» 
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xAoüvcà με πανταχοῦ xai πολιορχοῦντα, xal μὴ ξῶντά k opera quee feci, meque undique conclusum obsi- 


με τὴν κόλασιν ἐχφυγεῖν, Πονηρὰν τὴν τῆς χρίσεως 
ἡμέραν φησὶν, ἅτε δὴ πονηρὰν τοῖς χολαζομένοις 
ὑπάρχουσαν. Ὄ δὲ ᾿Απόστολος xal ἡμέραν τῆς ὀργῆς 
αὐτὴν ἑχάλεσεν, εἰρηχὼς  Θησαυρίζεις σεαυτῷ ὁρ- 
γὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν. ᾿Απὸ χοι- 
νοῦ τὸ, ᾿Αχούσατε ταῦτα οἱ ἐπὶ πλούτῳ καὶ τῇ δυνά- 
μει θαῤῥοῦντες. Τίνα δέ ἐστιν ἃ ὀφείλουσιν ἀχούειν 
fj ἐχϑῖνα͵ ὡς οὐδὲ αὐτοὺς xxv ἐκείνην τὴν ἡμέραν ὁ 
πλοῦτος ὀνήσει, Οὐδὲν γὰρ λυτρώσεται αὐτοὺς τῆς 
ἐπαγθησομένης αὐτοῖς διὰ τῆς ἁμαρτίας ὀργῆς " 
ὥνπερ οὖν οὐδὲ ἀδελφὸς, φέρε εἰπεῖν, θεοφιλὴς, οὔτε 
ἄλλος τις ἀνθρώπων ἰσχύει λυτοώσασθαι ἐν τῇ τότε 
ἡμέρᾳ τινά" χαὶ εἰ ὁ ἀδελφὸς οὐχ ἰσχύει, καὶ ταῦτα 
θεοφιλὴς, πολλῷ πλὲον o)x ἰσχύσει ὁ πλοῦτος, 


[O αδελφὸς οὐ λυτροῦται" ἀδελφὸν θεοφιλὴ λέ- 
γει xal. τίμιον, 

Kal τὴν τιμήν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὖ- 
τοῦ, Διδάξας, ὡς οὐδὲν ὃ πλοῦτος ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 
ὠφελεῖ, διδάσχει χαὶ τὸ ὠφελοῦν, Τί δὲ τοῦτο ἢ τὸ 
ἔγχοπον «ai ἐπίπονον βίον χτήσασθαι ; Οὗτοι γὰρ καὶ 
τῆς ἐπηγγελμένης ζωῆς κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα 
ἀξιωθήσονται, ᾽Ο κοπιῶν διὰ τῆς πραχτιχῆς ζήσεται 
εἰς τέλος διὰ τῆς γνώσεως, xal παύσεται εἰς τὸν 
4iQv4 ,- καὶ ζήσεται εἰς νῖκος, Καὶ ἐἑἐχοπίασεν εἰς 


τὸν αἰῶνα, xal ζήσεται elc τέλος, 


Οὐκ ὄψεται καταφθορὰν, ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀπό- 


θνήσχουτας, Εἷς τοσοῦτοδ γὰρ μαχράν ἔσονται τῶν 


debunt. nec sinent me supplicium effugere. Ma- 
lam vero judicii diem appellat, ut qua supplicio 
affectis dira el gravis futura sit. Apostolus autem 
eam irz diem vocavit, cum dixit 39 : TAesaurizas 
libi iram in die irc. 

1. Qui confidunt in vírtute sua. Quasi iu com- 
munc ait illud : Audite h»c omnes qui in divitiis 
et in virtute confiditis. Quasnam autem audiant 
oportet, nisi illa, quod scilicet nihil illis utilitatis 
in illa die diviti: sint allaturze ? Neque enim redi- 
met eos ab ira et vindicta ob peccatum ipsis infli- 
genda. ltaque ne frater quidem, ut ita dicam, 
etiamsi religiosus sit, neque alius quispiam homi- 
num in illa die quemquam poterit redimere.Quod 
si ne frater quidem possit, etsi religiosus, multo 
minus poterunt divitis. 

[Frater non redimit, fratrem religiosum et ho- 
norabilem virum dicit.] 

9. Et pretium redemptionis anima suc. Post- 
quam docuit nihil profuturas divitias in die ju- 
dicii, docet quid profuturum sit. Quid autem illud, 
nisi vitam laboribus plenam ducere? [sti enim 
promissa vita in futuro seculo dignabuntur. 
Qui per actiones laborat, vivet usque in finem per 
cognitionem, requiescet in seculum, vivet ad 
vicloriam. Et laboravit id aternum, et vivet ad- 
huc in finem. 

10. Non videbit interitum cum viderit sapientes 
morientes.]ta longo ab impiis intervallo separabun- 


ἀσεδῶν, ὡς μηδὲ χλησιάζειν αὐτῶν τῷ ἀπωλείᾳ. c tur,ut eorum perditionine minimum quidem appro- 


Τίνες δὲ ἀπεθνήσχοντες σοφοὶ fj περὶ ὧν λέλεχται" 
᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφὼν καὶ τὴν σύνεσιν 
τῶν συνετῶν ἀθετήέσω: Παιδεύει γὰρ διὰ πάντων 
à παροῦσα Γραφῇ, ὡς κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως 
οὔτε πλούσιος ἑαυτὸν ῥυεται͵ οὔτε ὁ νενομισμένος 
σοφός. Μόνος δὲ ἐχεῖνος τεύξεται τῆς αἰωνίου ζωῆς 
ὁ ἐν τῷ παρόντι βίῳ κατατήξας, ᾿Επὶ τὸ αὐτὸ 
ἄφρων xal ἄνους ἀπολοῦνται, '᾽Ομοῦ σοφοὶ, φησὶ; 
καὶ ἄφρονες ἀπωλείᾳ παραδοϑήσονται * οὐ διενηνό- 
χασιν γὰρ ἀλλήλων οὐδεν, ὁμοίως εἰδωλολατροῦντες, 
Καὶ καταλείψουσιν ἀλλονρίοις τόν πλοῦτον αὐ- 
τῶν. Οὐ γὰρ ἠθέλησαν αὐτὸν οἰκεῖον ποιήσασθαι διὰ 
τῆς εἰς τοὺς δεομένους εὐεργεσίας. 

Καὶ οἱ τὰφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 


pinquent. Qui sunt autem illi sapientes morientes, 
nisiii de quibus dictum* : Perdam sapientiam sa- 
pientium, et intelligentium intelligentiam despi- 
ciam. Docet enim ubique presens Scriptura, quod 
in die judicii, neque dives seipsum redempturussit, 
neque quivis sapiens existimatus. Vitam autem 
telernam is solus consequetur qui in hac vita se 
maceravit.Simul insipienset stultusperibunt:Una, - 
inquit, sapientes et stulti pernieiei tradentur: 
non differunt enim mutuo,simili idololatris generi 
dediti. Et relinquent alienis divitias suas. Neque 
enim illas sibi proprias et firmas constituere vo- 
luerunt, beneficiis erga egenos. 

12. kt sepulcra eorum domus illorum in. ater- 


Διὰ τῶν τάφων τὴν νεχρότητα σημαίνει ἢν ἐνέδυσαν D num. Per sepulcra mortalitatem significat qua in- 


τὴν ψυχὴν αὐτῶν, οὐδὲν ὀρθὸν οὐδὲ εὐθὲς φρονήσαν- 
τες περὶ Θεοῦ. Σχηνώματα αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ 
γενεάν, Αἱ σχηναὶ, φησὶν, ἐν atc. ζῶντες ᾧχουν ἀφ' 
ἑτέρων εἰς ἑτέρους ἤξουσι κατὰ γενεάς" τοῦτο γὰρ 
καὶ ἀνωτέρω εἴρηχεν, ὅτι καταλείψουσιν ἀλλοτρί- 
οἷς τὸν πλοῦτον αὐτώὼν. ᾿Επεχαλέσαντο τὰ ὀνό- 
pita αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν. Δέον, φησὶ, διὰ πί- 
στεως val πολιτείας λαμπῤᾶς παράσχευάσαι γραφῆ- 
ναι αὐτῶν τὰ ὀνόματα ἐν τοῖς obpavotz* οἱ δὲ ἐπὶ τῆς 


1ῆς αὐτὰ ἐπεχαλέσαντο ἐπωνύμους αὐτοῖς χκτίζοντες 
πόλεις. 


80 Rom. 11, 5. 40 [sa. xxrx, 14; 1 Cor. 1, 19, 


duerunt animam suam, nihil probum, nibil rectum 
animo versantes circa Deum. Tabernacula eorum 
in progenie et progenie. Tabernacula, in quibus 
dum vitam agerent habitabant, ab aliis ad alios 
consequenter per generationes varias devenient : 
illud enim superius quoque dixerat, relinquent 
alienis divitias suas. Vocaverunt nomina sua. in 
terris. Par erat, ait, ut per fidem et preclaram in- 
stitulionem id efficerent, ut ipsorum nomina in 
colis deseriberentur ; illi autem in terris vocave- 
runt, cum cognomines sibi urbes construerent. 


22] 


13. Et homocum in honore essel non intellexit. A 


Quz causa fuerit quod ipsi eo lapsi sint ut alte de 
se senlirent, ennuntiat ille,videlicet carnis concu. 
piscentie. Hoc aulem est honorem proprium non 
intelligere, quod scilicet ad imaginem Dei facti 
sint. Ad similitudinem autem jumentorum insi- 
pientium, pr» celestibus tabernaculis terram 
incolere delegerunt, et sepulcra a Deo conceden- 
de vit» pretulerunt. 

44. Hoc via illorum scandalum ipsis. Viam di. 
vine littere cuju:que hominis vitam appellare 
consueverunt, οἱ vite. hominum lempus. Hanc 
ergo, ait, asperam et odiosam vitam paravit illis, 
quia rectum nihil sentirent. Sed quando in illa 
profecerunt, tum scandala ne sentiebant quidem. 
Postea vero in ore suo complucebunt, quasi dicat, p 
Confitebuntur penitentiam agentes,quod in hujus- 
modi via incesserint ; sed quando non erit ultra 
penitentie tempus. 

15. Sicut oves in. inferno positi sunt. Quando 
noluerunt sub bono pastore agere: sed repulso 
honore, perinde atque jumenta corpore corrupti 
sunt : idcirco pecora inferni etfecti sunt, ita ut 
demum pastor eoram ad pascua sua abducat eos, 
alios, quidem in ignem «ternum ; illos eo 
ubi fletus et stridor dentium, alios in tenebras 
exteriores. 
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Kat ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, Τὸ αἴτιυν 
τοῦ ἐχπεσεῖν χὐτοὺς εἰς τὸ μέγα φρονεῖν τὰ σαρχὸς 
ἐπιθυμήματα λέγει. Τοῦτο δὲ ἐττ' τὸ μὴ συνιέναι 
τὴν τιμὴν αὐτῶν, ὅτι δὴ χατ᾽ εἰχόνα πεποίηνται Θεοῦν 
Ὁμοίως δὲ τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις γὴν οἶκεῖν ἀντὶ 
τῶν οὐρανίων σχηνὺν κατηλλάξαντο, xal τάφους ἀντὶ 
τῆς πάρα Oto) ζωῆς. 


Aütn $ ὁδὸς αὐτῶν σχανὄδχλον αὐτοῖς, "Of ἣ 
θείχ Γρχφὴ τὸν ἑκάστου βίον οἵδε χαλεῖν, καὶ τὸν 
ἑχάστου τῆς ζωῆς χρόνον, Ταύτην οὖν, φησὲ, τὰ. 
ὁδὸν τραχεῖαν xal ἐχθρὰν χατεσχεύασεν αὐτοῖς, ἅτε 
μηδὲν εὐθὲς πεφρονηκότες, ᾽Δλλ᾽ ὅτε μὲν προσέχο. 
viov bv αὐτῇ, οὐχ σθάνοντο τῶν σκανδάλων, Μετε 
δὲ ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοχήσουσιν͵ 
ἀντὶ τοῦ, Ομολογήσουσι μετανοήσαντες ἐφ᾽ οἷς τοι- 
αὐτὴν ὥδευσαν τρίδον, ὅτε οὐχ ἔξουσι τῆς μετανοίας 
χαιρόν. 

Ως πρόδαταὰ i; ᾷδῃ ἔθεντο. ᾿Επειὸὴ οὐκ ἠθέλη- 
σαν ὑπὸ τὸν ἀγχθὸν εἶναι ποιμένα, ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν 
τιμὴν ἀπωσάμενοι, παραπλησίως τοῖς χτήνετσι τὰ 
σώματα διεφθάρησαν" ταύττ, τοι xai θρέμματα γεγο: 
νᾶασιν δου, ὡς λοιπὸν αὐτὸν ποιμαίνοντα αὐτοὺς εἰς 
τὰς αὐτοῦ νομὰς ἀπάξειν, τοὺς μὲν εἷς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον, τοὺς δὲ ὅπου ὁ κλαυθμὸς xzl βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων, τοὺς δὲ εἷς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. 


Adjicit Daniel Barbarus. Ceterum juxta Symmachum : Hac via illorum demenlie ipsis, posteri 
vero illorum sermonem probabunt 5 non enim primis sat fuit uti demenlize via, nisi etiam  pernicio- 
sum posteris exemplum facti simile ad sui imitationem studium illis relinquerent, ut et posteri in 
morum suorum via sibi placerent, et illos imitatione sequerentur. 

Etdominabuntur eorum justiin matutino. Non C Καὶ καταχυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ mpoi. 


ulterius, quemadmodum in bac vita cum essent, 
adversus pios homines insurgunt ; verum contra 
qui matutiuo tempore dignati sunt et novo lumi- 
ne, impiis imperabunt. Et auxilium eornm vete- 
rascet in. inferno, etc. Omne, inquit, auxilium 
eorum, scilicet virtus quam oblinebant ex gloria, 
morte dissolvetnr. lliud enim. velerascet, pro 
solvelur positum est. 

16. Verumtamen Deus redimet animam meam 
de manu inferi, cum acceperit me. Mei, inquit, 
ita loquentis animam redimet Deus, ul ne una 
abducatur illa, et deseratur cum ovibus inferni. 


17. Ne timueris cum dives faclus fuerit homo. p 


Cum didiceris, ait, qui finis erit impiorum, ne 
beatos przedices eos qui in vita divites et opulenti 
sunt, nontimeas quasi omni spe interclusus, nec 
ut magnis orbatus presentis vite bonis, animo 
deficias. Probe nosti quia te exspectat redemptio a 
morte et vita etrrna. Qui autem a multis predica- 
tur ob divitias gloriamqne, et ob illam falso nun- 
cupatam sapientiam, nihil plas habebit, nudatus 
quippe omnibus, a vit: bonis abripietur. 

18. Quoniam cum interierit non sumet omnia, 
Hoc solum lucri, ait, a divitiis accepisse vident u 


Οὐχέτι ὥσπερ ἐν τῶ παρόντι βίῳ ὄντες, χατεξαν- 
ἰστανται τῶν εὐσεδῶν᾽ τούναντίον δὲ οἱ τοῦ καιροῦ 
τῆς πρωΐας ἀξιωθέντες καὶ τοῦ νέου φωτὸς τῶν ἀσε- 
δῶν κχαταχυριεύσουσι, Καὶ ἣ βοήθεια αὐτῶν πι- 
λαιωθήσεται ἐν τῷ ἄδῃ. Πᾶσα, φησὶν, ἡ βοήθεια 
αὐτῶν, ἤτοι ἡ ἰσχύς ἣν ἔσχον Ex τῆς δόξης, τῶ θα- 
νάτῳ διαλυθήσεται. Τὸ γὰρ͵, παλοιωδήσεται, ἀντὶ 
του, διαλυθήσεται, τέθειται, 

Πλὴν ὁ θεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχὴν goo ἐκ 
χειρὸς ἄδου, ὅταν λαμδάνῃ με. ᾿Εμοῦ, φησὶ, τοῦ 
ταῦτα λέγοντος λυτρώσεται ὁ Θεὸς τὴν ψυχὴν, πρὸς 
fü μὴ συναπαχθῆναι αὐτὴν, xal ἐρημωθῆναι μετὰ 
τῶν τοῦ ἄδου προδάτων. 

Μὴ φοδοῦ, ὅτχν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. Μαθὼν͵ 
φησὶν, olov ἔσται τῶν ἀσεδῶν τὸ τέλος, μὴ μακχαρί- 
σῃς τούς ἐν τῷ βίῳ πλουτοῦντας, μηδὲ φοδηθῇς ὡς 
πάσης ἀποχεχλεισμένος ἐλπίδο:, μὴ ἀθυμῷς δὲ ὡς 
μεγάλων ἀγαθῶν τῶν παρόντων ἐστερημένος. Εὖ 
ἴσθι, ὅτι σὲ μὲν περιμένει ἡ ix. θανάτου λύτρωσις 
καὶ 3 αἰώνιος Luv: ὃ δὲ mapà τοῖς πολλοῖς εὐδαιμο- 
νιζόμενος διὰ πλοῦτον xol δόξαν, xai διὰ τὴν ψευξώ- 
νυμὸν σοφίαν͵ οὐδὲν πλέον ἔξει’ γυμνὸς γὰρ πάντων 
ἀπαχθήσεται τῶν τοῦ βίου. 

Ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὐτὸς λήψεται τὰ 
πάντα, Τοῦτο, φησὶ, μόνον ἔδοξαν κερδαίνειν οἱ div 
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ἀπὸ τοῦ πλούτου, τὸ εὐλογηθῆναι τὴν ψυχὴν αὐ- Aimpii, quod anima eorum in hac mortali et tempo- 


τῶν ἐν τῇ θνητῇ καὶ προσχαίρῳ ζωῇ. ᾿Εκείνων ἐπαι- 
voUvztov αὐτοὺς xxi εὐδαιμονιζόντων ἐφ᾽ οἷς ἔδοξαν 
ἔχειν ἀγαθοῖς. Οὐδὲ συγχαταδήσεται αὐτῶ ὁ δόξχ 
αὐτοῦ. Ἐπειδὴ, πάντα πρόσχχιρα, φησὶ, τότε χάριν ὐπο- 
δώσει σοι τῷ δημιουργῷ ὃ τοιοῦτος, ὅταν πληθυντςς 
τὰ ὄντα αὐτῷ. 

Εἰσελεύσεται ἕως γενεὰς πατέρων. αὐτοῦ. Μι- 
μήσετιι, φησὶ, τῶν πατέρων τὸν ζῆλον, xxi Ex πονη- 
ρῶν ὧν τὴν πονηρίαν διαδέξεται" "Eos αἰῶνος οὐχ 
ὄψεται φῶς. Ol γὰρ τοιαῦτα φρονοῦ τὲς τυφλοὶ ταῖς 
ψυχαῖς γενόνασι, μήτε ἐν τῷ θνητῷ βίῳ τῷ φωτὶ τῆς 
Ὑνώσεως φωτισθέντες, μήτε kv τῷ μέλλοντι τοῦ αἰω- 
νίου φωτὸς ἀςιωθησομενοι. 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ ᾿Ασάφ. Μθ᾽. 


Ὑπύθεσις. Β 


"Aót τὸν ψαλμὸν ὁ "Asie τοῦ νομοθέτου τὸ πρόσ- 
πον εἰσφέρων, τὰς πάλαι aiv ἀνατρέπων θυσίας, 
εἰσφέρων δὲ τὰς τῆς Νέας Διχθήχκης, τὰς OU αἱνέ- 
σεως δωροφορίχς. [Οἱ 'Llooóxluv πρῶτοι ἀρετῆς 
ἀμελοῦντες τὸ (416) ἐνόμιζον εἶναι ἐν τῷ τοὺς νύ- 
μου; ἀποστοματίζειν xa! διαγγέλλειν, καὶ θι σίας 
προσφέρειν. Νομοὴ δὲ ἀνάγνωσις, xal θυσιῶν 
προτφορὰ τῆς ἐνυπαρχούσης εἰσὶν ἀρετῆς χαρπός᾽ 
ἄνευ δὲ ταύρης ἐχεῖνα ποιεῖν μόνον ὅμοιόν ἐστιν 
ἀλείφεσθαι μὲν ἐπὶ τῷ παλαίειν, αὐτῶν δὲ τῶν 
παλαισμάτων χὰ ταμελεῖν, ἐξ ὁ στέφανος. Πρὸς 
οὖν τοὺς οὕτω διχμειμένους ἔλεγχον ποιεῖται ὁ μα- 
κάριος Δαυίδ, τὸν Θεὸν εἰσάγων ὀνειδίζοντα χαὶ 
δειχνύντα, ὅτι ui οὔσης ἀρετῆς, τὰς θυσίας ἁποσ. 


τρέφεται, ὃ xai διὰ ᾿Ησαίου ἐλεγεν᾽ Ὃ ἄνομος 


5 θύων μοι μόσχον, ὡς 5 τύπτων ἄνδρα, 
τὰ tnc. Ev εξχόνι οὖν σχηματίζει τὼν 
Λόγον, xai εἶσσγει τὸν Θεὸν ἐξ οὐρχνοὺ πα- 
ρχγινόμενον, καθίζοντα χριτήριον, καὶ τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων κρίνοντα ἄρμοντας, θεὸς θεῶν ἐλά- 
ληςε.} 


M 
X2 


Θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, xal ἐκάλεσε τὴν γῆν᾽ 
Θεοὶ μὲν οἱ ἅγιοι παρὰ τῷ Θεῷ. Δέδωχά σε τῷ 
Φαρχὼ τὶς Θεόν: xai, ᾿Εγὼ εἶπα’ Θεοί ἐστε" 
Καλουνται δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πότε, ἢ ὅτε ἐνανθρω- 
πήσας ἐλάλησε, xal πᾶσαν συνεχάλεσε τὴν γῆν; Τί 
C£ ἐλάλησεν ἢ τὸ, Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, καὶ τὸ" Δεῖ χηρυχθῆνχι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο 
ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένη ; 

Ἔχ Σιὼν ἢ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ, 
'Ex γὰρ τὴς ἄνω Σιὼν xai δευτέραν παρηυσίαν 
ποιήσεται, 

['Ex Σιὼν ἢ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ, 
Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, Τὸ μὲν, kx Σιὼν πὴν προτέ- 
ρᾶν ἀέγει παρουσίαν σημαίνειν τὸ δὲ, ἐμφανῶς, 
δέυτέραν. Κατὰ μὲν οὖν τὴν πρώτην αὐτοῦ πᾶρου» 
σιαν xal τὴν ἔνδοξον θεοφάνειαν ἐσιώπα ὑπ᾽ ἀνθρώπων 
χρινόμενος, οὐδὲ ἐμφανῆ τὴν ἑχυτοῦ θεότητα ἐδείνυ᾽ 
ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον ἀφίκηται, ἥξει ἐμφανῶς, val 
οὐ παρασιωπήσεται" ἀλλ᾽ ἐλέγξει τοῦ χόσμου τὴν 
ἁμαρτίαν. Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ δὲ Χρι- 


€ jsa. Lxvi, 3. 42 Exod. vit, 1. 48 Psal. xLvi, 


ranea vita ab divitiis celebrata fuerit. Laudati 

scilicet el felices dicti, ob bona que habere vide- 

bantur. Neque descendet cum eo gloria ejus, etc. 

Quoniam, inquit, emnia temporanea,tum gratiam 

reddet tibi creatori hujusmodi homo, cum ejus 

facultates auxeris. 

49. Introibit usque in progenies patrem suo- 
rum. Imitabitur, inquit, patrum suorum studium: 
et cum ex improbis ortum ducat, improbitatem 
excipiel. Usque in eternum non videbit lumen. 
Omnes enim qui hoc modo sentiunt, animo 
ciecutiunt, neque in hac mortali vita Jumine co- . 
gnitionis illustrali, neque in futura aeterno lumine 
donandi. 

PSALMUS Asaph. XLIX. 
Argumentum. 

Psalmum canit Asaph, personam inferens legisla- 
toris, qui antiqua sacrificia evertit, et que ad 
Novum Testamentum pertinent dona cum laude 
conjuncta affert. [Judsorum primi, neglecta 
virtute, religionem putabantessesitamin recitan- 
dis et enuntiandis legibus,offerendisque sacrifi- 
ciis. Lectio autem legis et sacrificiorum oblatio, 
virlutis intus exsistenlis fructus esse debent : 
qua deficienteilla solum prestare, perinde fuerit 
ac si quis ungatur ad palestram, et certamina 
ipsa nihil curet, quibus corona obtinetur. Eos 
itaque qui sic affecti sunt, coarguit beatus Da- 
vid, Deuinque inducit exprobrantem ac decla- 
rantem se, si deficiat virtus,asacrificiis abhor. 
rere, quod per Isaiam quoque dicebat *!. /m- 
pius qui mihi vitulum immolabat, est quasi ille 
qui virum caedit, etc. In irmragine igitur Ver- 
bum adumbrat, inducitque Deum de ccelo 
advenientem, ac sedentem ad judicium, et de 
Juds&orum principibus judicium ferentem, Deus 
deorum locutus est. | 
4. Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit 

terram. Sancti ut dii apud Deum sunt: Dedi te 

Pharaoni it Deum 5, et: Ego αἰαὶ: Dii estis 83, 

Quandonam ita a Deo vocantur, nisi cum incarna- 

tus locutus est, et totam convocavit terram? Quid 

vero locutus est, nisi: Euntes baptisate omnes 
genles ** ; et illud : Oportet predicari Evange- 
lium hoc in universo mundo *5 ? 

9. Ex Sion species decoris ejus. Nam ex su- 
perna Sion secundo adveniet. 


[Ex Sion species decoris ejus. Deus, manifeste 
veniet. Illud, ex Sion, priorem dicit adventum 
significare; illud autem, manifeste, secundum. 
Quod itaque priorem ejus adventum, atque glo- 
riosam Dei manifestationem, silebat dum ab ho- 
minibus judicaretur, neque conspicue divinitatem 
suam ostendebat, quando autem secundo accedet, 
manifeste veniet, et non silebit,sed arguet mundi 
peccatum. Si namque Deus manifeste veniat, 


ὃ. ὁ Matth, xxvu, 49. 5 Marc. xun, 10. 
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Christus autem Deus sit, illud sane diclum, ma- A στός θεὸς ἐστι, ἐμφανῶς, ἄρχ τὴν σάρχα ónÀot.] 


nifeste. carnem declarat. ] 

3. Deus manifeste veniet.Non enim perinde at- 
que inprimo adventu incognito veniet ; sed ut ipse 
ait : sicut fulsur quod omnia implet ab oriente ad 
occidentem. Deus noster el non silebit Non sicut 
ante,inquit,silehat, et nihilagebat contraimpios,ila 
tunc erit.Ignis in conspectu ejus exardescet. Ignis, 
ut propter impietatem merentes tradat comburen- 
dos: simileautem illud : In conspectu illius volve- 
batur fluvius igneus Hzc ipsa mirabilia sane vidit 
Daniel *6, Fluvius enim,inquit,ignis volvebatur in 
conspectu ejus:thronus ejus flamma ignis,rote ejus 
ignís accensus. Ignis autem, aut lumen ex eo ma. 
nans significat ; nam Christi cognitionem przcedit 
lumen spirituale, cujus figura est columnaignisquaze 
Israelem nocte ducebat ; aut indicat nos omni pec- 
catorum genere frigidos a Salvatore accensos ad 
studium omnis boni. Ignis vero ille ceu spiritualis, 
sancti Spiritus participationem inducit. Ait enim 
ille: Ignem veni mittere in terram V. Siquidem 
spiritu viventes effecti sumus quotquot tali gratia 
dignati sumus. Quamobrem in omni Spiritus gra. 
tia ignis manifestatio una inducitur; baptizamur 
enim in Christo secundum Joannis vocem in Spi- 
ritn sancto et igne. Ait item prophetarum qui- 
dam 48: Ipse egreditur quasi ignis conflans οἱ 
quasi herba fullonum : et descendet conflans οἵ 
purgans ceu aurum et argentum. Omnemquippe 
maculam in nobis tabefacit Spiritus sancli virtus. 
Sed nihil profuit Synagoge Judzorutn, quia gra- 


'O θεὸς ἐμφανῶς niti. οὐ γὰρ 4atà τὴν προτέ- 
pzv παρουσίαν λεληθότως" ἀλλ᾽ ὡς αὐτός φησιν, ὡς 
ἀστραπὴ πληροῦσχ ἀπὸ ἀνχτολῶν ἕως δυσμῶν, 'O 
Θεος ἡμῶν καὶ οὐ παρασιωπήσεται “ Οὐχ 
τὸ πρότερον, φησὶ, ἐσιώπα τοῖς ἀσεδὲσιν, οὕτω καὶ 
τότε, Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται, [loo , tva 
τοὺς ἀπίους διὰ τὴν ἀσέδειαν αὐτῶν πιραδῷ. "Ὅμοιον 
δὲ τὸ, “ἔμπροσθεν αὐτοῦ εἶλχε ποταμὸς πυρός 
Σφόδρα ταῦτα καὶ ὁ μαχάριος ἐθεάσατο Λανιήλ, Πο- 
ταμὸς γὰρ, φησὶ πυρὸς εἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς ol τροχοὶ αὐτοὺ πύρ 
φλέγον. (Corderius sic.) Τὸ δὲ müp ἢ τὸ φῶς Tn- 
μαίνει τὸ ἐξ χὐτοῦ᾽ τῆς γὰρ γνώτεως τοῦ Χριστοῦ τὸ 
διὰ πίστεως ἡγεῖται φῶς νοητὸν, οὗ τύπος ὁ τοὺ 
"Iaox*À ἐν νυχτὶ καγηγησάμειος στῦλος πυρός" ἢ ὅτι 
τοὺς ἀπεψυγμένους ἡμᾶς sl; ἅπασαν ἀμαρτίαν ἀν- 
ἐζωπύρησεν ὁ Σωτὴρ εἷς προθυμίαν παντὸ: ἀγαθοῦ᾽ 
πὺρ ὥσπερ νοντὸν τὴν τοῦ ἄγίου Πνεύματος μέθεξιν 
ἐμδαλών. “Ἔφη γοῦν ὅτι - Πὺρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ 
τὴν qnv' γεγόναμεν γὰρ τῷ πνεύμλτι ζῶντες, ὅσοι 
τῆς τοιχύτης itus χάριτος. Διὰ χαὶ ἐν τῇ τοῦ 
ἅγιου Πνεύματος χάριτι πυρὸς δήλωσις συνεισφέρε- 
ται" ὄχπτιζόμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ xztà τὴν Ἰωάννου 
φωνὴν ἐν Πνεύματι ἁγιῳ xal. πυρί. "Eon δέ τις καὶ 
vov προφητῶν * ὅτι Αὐτὸς Ἐχπορεύεται ὡς πῦρ 
χωνευτηρίο)υ, καὶ ὡς πόα πλυνόντων * xal καϑ- 
ἱεῖτλι ᾿(ωνεύων xal χαθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον 
xal “ρυτίον, ᾿Εχτήχει vào ἅπαντα ῥύπον ἕν ἡμῖν 
$ τοῦ ἅγίου Πνεύματος δύναμις, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ὥνησε 
τὴν ᾿Ιουδαίων Συνχγωγὴν, ὅτι μὴ τὴν χάριν προσ- 


tiam non admiserunt, de quibus apud Jeremiam C ήχαντο͵ περὶ ὧν ἐν ᾿Ιερεμίᾳ φηςὶν ὁ Θεός, ᾿Εξέλειπε 


dicit Deus * : Defecit conflator ab igne,defecit 
plumbum. In vanum  argentarius argentum 
signal : malitio eorum non tabefacte sunt. 

4. Advocabit celum desursum.Olim qui interra 
dégebant partes vulpium erant, ut in Psalmis di- 
cium est »9, impuros colentes spiritus, et in sin- 
gulislocis Deum existimantes esse id quod appa- 
rebat. Sed ubi apparuit Salvator,illustravit nos ve- 
ra Dei cognitionis luce, reduxit quod erraverat, 
obligavit quod infirmabatur; utpote pastor bonus, 
feras expulit ab ovili oviuin ; sanctificavit spiritu, 
munivit virtutibus angelicis, constituit omnes qui 
in terra fuere sanctos mysteriorum initiatores. 


φυσητὴρ ἀπὸ πυρὸς, ἐξέλειπε μόλιδδος͵, Εἰς 
xtvàv ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεῖ " πονηρίαι αὖ» 
τῶν οὐχ ἑτάχησαν, 

Προσχαλέσετχι τὸν οὐρανὸν ἄνω, (Corderius.) 


Πάλαι μὲν οἱ ἐπὶ γῆς ὑερίδες ἦσαν ἀλωπέκων, ὡς 
ἐν Ψατμοῖς πού φησι. τοῖς ἀκαθάρτοις λατρεύοντες 
πνεύμασι, xal κατὰ τύπον ἕχαστον Θεὸν ἡγούμενοι 
τὸ δοχοῦν, ᾿Αλλ᾽ ἐπιφανεὶς ὁ Σωτὴρ, ἐνήστραψεν ἡμῖν 
τῆς ἀληθοῦς θεογνωτίας τὸ φῶς, ἐπέστρεψε τὸ πε- 
πλανημένον, κατέδησε τὸ ἠῤῥωστηκὸς, ὡς ποιμὴν 
ἀγαθὸς ἀπεσόδησε τοὺς θῆρχς τῆς τῶν πρυθάτων 
αὐλῆς" ἡγίασε πνεύματι, ἠσφαλίσατο δυνάμεσιν ἀγ- 
γελικαῖς, ἐπέστησε τοὺ: ἀνὰ πᾶσχν τὴν γῆν ἁγίους 


Advocabit igitur, inquit, angelos qui incolis sunt, p μυσταγωγούς, Προσκαλέσεται τοίνυν, φησὶ, τοὺς ἐν 


et eos qui in terra ad apostolatum allecti sunt, ut 
discernant populum ipsius. Nam apostoli eos qui- 
dem qui obtemperarunt, Deo obtulere, infideles 
autem Satana transmisere, tantum non dicentes: 
Abscedite igitur ad lucem ignis vestri, et ad flam- 
mam qua combusti estis. Judeis itaque non cre- 
dentibus aiunl 5! : Vobis oportebat primum loqui 
verbum Dei ; sed quoniam repellitis illud, et indigno, 
vos judicatis celerne vita, ecce converlimur ad gentes. 
Quod autem mysteriorum dispensatoribus eo- 
rumque discipulis angeli auxilientur,declarat Pau- 


46 Dan. vii, 10. 
M Act. xii, 46. 


e 


οὐρανοῖς ἀγγέλους, xal τοὺς ἱξειλεγμένους iv τῷ 
πρὸς ἀποστολὴν, ὥστε τὸν λαὸν αὐτοῦ ὀιαχρῖναι. Ol 
γὰρ ἀπόστολοι τοὺς μὲν πειθομένους προσύνεγχαν 
τῷ Θεῷ, ἀπιστοῦντας δὲ τῷ Σατανᾷ παρέπεμψαν, 
μονονουχὶ λέγοντες Πορεύεσθε οὖν, φησὶ, τῷ qe 
τοῦ πυρὺς ὑμῶν xal τῇ φλογὶ ἢ ἐξεχαύσατε. Τοῖς 
γοῦν Ἰουδαίοις ἀπιστοῦσί φασιν’ Ὑμῖν ἦν ἀναγχαῖον 
πρῶτον λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ * ἐπειδὴ 
δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, καὶ ἀναξίους ἑαυτοὺς xol- 
vett τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἷς τὰ 
ἔθνη. "Ort δὲ τοῦς μυσταγωγοῦσι xal τοῖς αὐτῶν 


*' Luc. xii, 4θ. 9 Malach. 11, 2, 8. 49 Jerem. vi, 28, 30. ὅ0 Psal, xu, 41. 
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μαθηταῖς συμπράντουσιν ἄγγελοι, δηλοῖ λέγων ὁᾳ [05 dicens 52: Nonne omnes sunt administratorii 


Παῦλος" Οὐχὶ πάντες εἶσὶ λειτουργικὰ πνεύματα, 
εἰς διχχονίχν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
χληρονομεῖν σωτηρίαν ; Τοῦτο καὶ ἡ χλίμαξ ἰδή- 
λωσεν, ἢν εἴδεν Ἰχχὼδ τὴν Ἐχ γῆς διήκουσαν εἰς 
τὸν ὑρανὸν, ἐφ᾽ ἧς ἱπεστὴριχτο Κύριος, ἄνω χάτω 
διαθεόντων ἀγγέλων. Τοιοῦτον καὶ τό᾽ Παρεμδαλεῖ 
Κύριος χύχλῳ τῶν φοδουμένων αὐτὸν, καὶ ῥύσε- 
ται αὐτούς" δι᾿ ὧν οὖν ϑυμπράττόυσι xai αὐτοὶ δια-- 
&plvoust τὸ» λαὸν. 

Προσκαλέσεται τὸν οὐἠρχνὸν ἄνω. Τοὺς δικαίους, 
φησὶ, τοὺς οὐράνιον πολιτείαν ἐπιτηδεύοντας, συνάξει 
εἰς τὰς ἄνω μονάς, Καὶ τὴν γὴν τοῦ διαχρῖναι τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. Τοὺς ἁμαρτωλούς φησι καὶ πάντας 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς νυνάξαι, ἐπὶ τὸ χωρίσαι τοὺς δι- 
καίους τῶν μὴ τοιούτων. 

Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὀσίους αὐτοῦ. "iq πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους ὁ λόγος, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
K.ploo* Καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλοος αὐτοῦ͵ 
καὶ συνάξουσι τούς διχχίους ἐκ τῶν τεσσάρων 
ἀνέλων τῆς γῆς" τοὺς ὀιαθεμένους τὴν διαθή- 
xnv αὐτοῦ ἐπὶ θυσίας. θυσίας τὰἀς πνευματιχὰς 
λέγει, | 

Kal ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ. Δοξάσουσι, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ τὸν Θεὸν, ὅτι δὴ 
vai ἀνθρώπους τῶν οὐρανίων διατριδῶν ἡξίωσε. 
(Corderius). βούλεται τοὺς ὁσίους τοῦ πρότερον λαοῦ 
πρὸ τῆς μελλούσης χρίσεως παῦσαι τῆς θυσίας τῆς 
διὰ τῶν ἀλόγων ζώων σφαγῆς, ἀναλαδεῖν τὴν κατ᾽ 
ἐπιστήμην καὶ γνῶσιν, ᾿Επὶ δὲ τούτοις τὸν χριτὴν 
αἱ οὐράνιαι δυνάμεις ἀνυμνοῦσιν, ὅτι ἀπὸ τῶν ὁσίων 


spiritus. in. ministerium missi. propter eos qui 
hereditatem capluri sunt salutis ? Hoc item indi- 
cavi! scala. quam vidit Jacob a terra ad coelum 
pertingentem, super qua firmiter consistebat Do- 
ininus, angelis sursum deorsum discurrentibus 5$. 
Fjusinodi item illud est : Castrametabitur Domi- 
nus in circuitu timentium eum, et eripiet eos 5*5; 
dum itaque illi auxiliantur, discernunt populum. 


Advocabit celum desursum. Justos scilicet,qui 
coeleste institutum sectantur, congregabit in sü- 
pernis mansionibus. Ef terram discernere popu- 
lum suum. Peccatores jubet omnesque in terra 
degentes congregare, ad separandum justos ἃ non 


p justis. 


9. Congregate illi sanctos ejus. Quasi ad ange- 
los est sermo, juxta illud a Domino dictum : Εἰ 
tsitlel angelos suos, et congregabunt justos ez 
quatuor ventis terre 9. Qui ordinant testamen- 
(um ejus super sacrificia.Sacri(icia dicit spiritua- 
lia. 


6.Et annuntiabunt cceli justitiam ejus.Gloriam, 
inquit, Deu tribuent coli, quia scilicet homines 
celestibus mansionibus dignatus est. Optat ut 
sancti prioris popoli ante futurum judicium finem 
faciant sacrificii per mactationem brutorum fieri 
soliti, et illud assumant quod secundum scientiam 
et cognitionem offertur.Super his celestes virtu- 
tes judicem celebrant, quia a sanctis invipit, et 


κατήρξατο͵ xai 0b οὐρανοὶ διαγγέλλουσι τὴν δικαιοσύ-- * coeli annuntiant justitiam ejus, de eorum salute 
νην αὐτοῦ, συγχαίροντες αὐτῶν τῇ σωτηρίᾳ. Τὸ δὲ una lmtantes. Terrenum vero domicilium ei or- 
τῆς γῆς οἰκητήριον τῷ μὴ τῆς οὔρανίου κλήσεως dini relinquetur qui celesti vocatione dignatus 
ἠξιωμένῳ τάγματι καταληφθήσεται (a). "Ow ὃ Θεὸς nonfuerit.Quoniam Deusjudez est. Hic manifeste 
κριτής ἔστιν. Ἐνταῦθα προδήλως τὸν Χριστὸν λεγει Christum dicit Deum : nam omne judicium dedit 
Θεόν: πᾶσαν γὰρ τὴν χρίσιν δέδωχεν ὁ Πατὴρ τῷ — Pater Filio 58, Quodsi omne judicium dedit illi, et 


Ylp . Καὶ εἰ πᾶσαν τὴν κρίσιν δέδωχεν ὁ Πετὴρ 
τῷ υἱῷ, ὁ δὲ Θεὸς χριτής ἐστι" Θεός ἔστιν ὁ Χριστός, 

"AxouJov, λαός μου, xal λαλήσω σοι, Καινῶς 
νομοθεσίας εἰσαγωγὴν ποιούμενος, ἵνα μὴ τις ἀν- 
θρώπινον τὸν λόγον ἥ τινος ἀγγελιχῆς δυνάμεως 
ὑπολάδοι, προτάττει τὸ, Ὁ Θεὸς ὁ Θεός σού εἶμι 
ἐγώ. 'H δὲ διάνοια αὔτη Μὴ νόμιζε ἔτιρον εἶναί με, 
διὰ τὸ ἔτερα νομοθετεῖν σήμερον ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγεῖνός 
εἶμι ὁ παρὰ Μωσῇ τὰ περὶ θυσιῶν νομοθετήσας, 


Μαρτύρομαι δέ σε, ὡς οὐχ ἐγχληθήσῃ παρχδὰς τοὺς 5 


παρά Μωσῇ νόμους. Αὑτὸς γὰρ εἶμ: ὁ κακεῖ διαταξά- 
psv τὼ παιδί μου συμφερόντως, καὶ νῦν τάδε μαρ- 
τύρομαι, ὅτι μὴ ἀνάγκη σοι τὰ περὶ θυσιὼν φυλάτ- 
πεῖν νόμιμα, Κἂν γὰρ μή προσφέρῃς αὐτὰ, οὕτως 
προσενηνεγμένα ἐστί. Τὰ γὰρ ὁλοχαυτώματά σου 
ἐνώπιόν μου ἐστι διαπαντὸς, κἄν μὴ προσφέρη- 
ται, Εἰ δὲ ἐξ ἅπαντος σπουδάζεις ὥσπερ τινὰ τίμια 
καὶ ἀναγκαῖα ταῦτα προσάγειν, ἄχουε μετὰ παῤ- 


ῥησίας, ὡς οὐδὲν τούτων παρὰ cou δέξομαι, Περιττὰ 


Deus judex est : ergo Deus est Christus. 


6 Audi, populus meus,et loquar tibi. Cum no- 
vam legislati..nem introduceret,ne quis humanum 
verbum esse,aut a quadam angelica virtute profi- 
cisci existimaret, premittitillud: Deus Deus tuus 
ego sum.Hzxc autem est sententia : Ne putes alium 
me esse, quod hodie alias sanciamn leges : sed 
idem ipse sum qui apud M^sem de sacrificiis le. 
gem tuli. Testificor autem tibi te non culpatum 
iri si leges Mosis pretergressus fueris. lpse eniui 
ego sum qui illas tunc puero meo ad utilitatem 
ejus tradidi, et jam testificor, tibi non necessu'a 
esse legalia de sacrificiis precepta servare. Etiam. 
si enim ea non obtuleris,nihilominus sont oblata : 
nam /Holocausia tua in. conspectu (uo sunt sem- 
per, etiamsi non offerantur. Si autem ownino οὐ“ 
Fas ea Ceu pretiosa quidam et necessaria olffer- 
re, cum fiducia audi, me eorum nihil a te ac- 


5: Hebr. 1, 14. ὅδ Gen. xxvi, 18. δ᾽ Psal, xxxi, 8. 5 Matth. xin, 41. 9 Joan. v, 29. 
(a) Interpres legisse videlur. χαταλειφθήσεται͵ Eptr, 
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cepturum.Superflua enim mihi omnia sunt.(Quan- Α γάρ μοι πάντα ἐπειδὴ xab τὰ ἕν ἀγροῖς νεμόμενα 


doquidein et que in agris pascuntur animantia, 
boves,jumenta, volucres cceli,et pulchritudo agri, 
omnia mea sunt, et horum nihil egeo. Quodsi 
quando mihi necessitas foret alimenti,non ita ege- 
nus ego sum, ut a te talia postulem : Meus esl 
enim orbis terra 9!. Sed quaenam grata mihi offe- 
res sacrificia? laudem, canticum, divinum ser- 
monem. Cum autem hac impleveris, tura ac. si 
legem implesses divinam, mercedem accipies ; 
ut cum invocaveris,exaudiaris.Et declarans quem 
populum alloquatur, intulit : Israel, et testifica- 
bor tibi. Exinde vero suum osteudit Dominium : 
Deus Deus (uus ego sum, qui te /Egyptiaca se: vi- 
tute liberavi, qui mare in viam dedi, qui in de- 


serto enutrivi, qui eam tibi legem dedi. Nam ne νόμον ἐχεῖνόν σοι δεδωχώς. 


alium me legislatorem existimaveris, cernens le- 
gui diversitatem. 

[Deus Deus (uus. Id est, qui magna miracula 
ab initio usque ad hoc tempus generi vestro exhi- 
buit.] 

8 Non in sacrificiis (uis urguam te. Nequa- 
quam te negligentie in oflerendis sacrificiis ar- 
guo : illa namque offers assidue ; sed praecipio ne 
hisce justitiam circumsceribas. 

16. Peccatori autem dixit Deus : Quare. tu 
enarras justitias meas? Peccatorem hoc loco pro- 
mulgalorem divinarum Scripturarum dicit. Si- 
mile autem est huic dicto : /Von speciosa laus est 
in ore peccatoris ὅδ, Si namque omnia praecepta 
transgreditur, et omni malitic studet, οἱ lingua 
utitur dolosa, cur postea divinas litteras in ore 
habet ? 

21. Ezistimasti inique, quod ero tui similis. 
Olim quidem, ait, diu toleravi, sed non jam id fa. 
ciam : in medium enim, tui arguendi causa affe- 
ram peccata tua, qua tu quidem existimabas non 

ultra exsistere, neque in cujuspiam memoriam 
ventura esse. Ego vero ulpole Deus ad lucem 
producaim illa, atque apponenlur in conspectum 
luum, Neque abscondam quemadmodum tu facis, 
nec similis tui ero. Producam item illa, ut palam 
faciens pudore te afficiam. Arguam te,el statuam 
contra [aciem tuam peccata tua. 

92. Intelligite hac,qui obliviscimini Deum. Ut- 
pote clemens, post increpationem adhorlationem 


adjicit,dans ponitentiz locum. Intelligite, me non 2 


ideo tandiu tolerare quod de facinoribus vestris 
gaudeain,sed ut dem penitentie locum. Alioquin 
abripil nos iniquu;,sive iniquitas, nemineliberante. 
Eripio enim eos qui intelligunt et a malis desi- 
stunt, alque dicunt: Injuste egimus, iniquitatem 
fecimus, impie egimus 9. Nam qui adhuc in malis 
versatur confiteri non potest.Ne quando rapiat et 
non sit qui eripiat.Ne quando, inquit, auferat mors 
animam, penitentiam agite; nemo enim est qui 
eripiat eos qui propter peccata in infernoconclusi 


δ᾽ vers, 12. 


53 Eccli. xv, 9. |. 9 II Paral. vi,:37. 


(ox βόες xai «vívn, xai τὴ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ 4 ὡραιότης τοῦ ἀγροῦ, πάντα ἐμὰ τυγχάνει, xad 
ἀνενδεης παντὸς ὑπάρχω. Εἰ ὃξ xai χρεῖα μοι γένοιτό 
ποτε τροφῆς, οὐχ οὕτως ἔνδεης ἐγὼ, ὡς παρὰ σοῦ τὰ 
τοιαῦτα alvetv "Ep γάρ ἐστιν 4 οἰκουμένη, Τίνες 
δέ μοι προσηνεῖς θύσεις θυσιας ; τὴν αἵνεσιν, τὸν 
ὕμνον, τὴν θεολογίαν. ᾿Επειδὴ δὲ ταῦτα πληρώσεις, 
τὸ τηνικαῦτα ὡς ἄν νόμον πληρώσας θεῖον ἂν τέδοσιν 
λέψῃ τὸ ἐπιχαλούμενος εἰσαχουσθῆναι, Καὶ δειπὸὺς 
πρὸς ποῖον λαὸν διαλέγεται, ἐπήγαγεν Ἰσραὴλ, 

διχμαρτύρομαί σοι. Εἴτα τὴν οἰχείχν δεέκνυσι 
δεσποτείαν’ 'O Θεὸς ὁ Θεός coó εἶμι ἐγὼ, ὁ τῆς 
Αἰγυπτιακῆς σε δουλείας ἐλευθερώσας, ὁ τὴν θαλατ- 
ταν δὸδν δωρησάμενος, ὁ kv ἐρήμῳ διαθρέψας, ὃ τὸν 
Μὴ γὰρ δὴ ἄλλον με 


νομοθέτην νομίσῃς, τῶν νόμων ὁρῶν τὸ διά- 
ΦΌΡΟΝ: 
[Ὃ Θεὸς ὁ Θεός σου. Τουτέστιν, ὁ μεγάλα θχυ- 


μάσια ἀρχῆθεν μέχρι τοῦ νῦν τῷ γένει ὁμῶν ἐνδει- 
ξάμενος. 

Οὐχ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε, Ola 
ἀμέλειάν σοι, φηϑιν, ἐγκαλῶ θυσιῶν' προσφέρεις γὰρ 
ταύτας διηνεχῶς * ἀλλὰ μὴ ταύταις ὁρίσασθαι τὴν 
δικαισσόνην παρεγγυώ. 

Tp X ὁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός ^ ^ "Iva τί σὺ 
ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματα μου ; ᾿Αμαρτωλὸν ἐνταῦθα 
τὸν νομοθέτην τῶν θείων [ρχφῶν φησιν, "Ὅμοιον δὲ 
τῷ εἰρημένψ΄ Οὐχ ὡραῖος αἷἵνος ἐν στόματι ἁμαρ- 
two), Εἰ γὰρ πάσας παραθαίνει τάς ἐντολὰς καὶ 
πᾶσαν ἐπιτηδεύει χαχίαν, xal δολίαν ἀποδίδωσι τὴν 
γλῶσσαν. τί καὶ τὰς θείαξ ἐπὶ στόματος φέρει 
Γραφάς ; 

Ὑπέλαδες ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιως. 
Πάλαι μὲν, φησὶν, ἐμαχροδύμησα, ἀλλ᾽ οὐ νῦν τοῦτο 
ποιήσω παραστήσω γὰρ ἑἰς τὸν xatà σοῦ ἔλεγχον 
τὰ σὰ ἁμαρτήματα, ἅ δὴ σὺ μὲν ὑπέλαδες μηκχέτι 
ὑφεστάναι, μηδὲ εἷς μνήμην ἤξειν τινός" ἐγὼ δὲ ὡς 
Θεὸς εἰς φὼς παράξω, xal προτεθήσονται ἐνώπιόν 
σου. 0) κρύπτων ὥσπερ, σὺ, καὶ ὡμοιωμένος σοι. 
Παράξω δὲ αὐτὰ, ὅπως αὐτὰ καὶ γνωρίζων αἱσχύνην 
καταχέω, Ἐλέγξω ct, xal παραστήσω xatà πρόσ- 
ωὡπόν σου τὰς ἀκαρεῖ: σου, 


Σύνετε δὴ ταῦτα, οἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ Θεοῦ. 
Ὡς φιλάνθρωπος μετὰ τὸν ἔλεγχον ἐπιφέρει χα 
παραίνεσιν, μετανοίας τόπον διδούς, Σύνετε, ὅτι μὴ 
χαίρων τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν γενομένοις μαχροθυμῶ, καιρὸν 
δὲ μετανοίας διδούς, Εἰ δὲ μὴ, ἁρπάζει ἡμᾶς ὁ ἄνο-- 
μος. ἤγουν Ὦ ἀνομία, μηδενὸς ἡμᾶς ῥυομένου, 
Ῥύομαι γὰξ τοὺς νοοῦντας οἱ κακῶν εἶσι, xal παυ- 
σαμένοος xal λέγοντας. ᾿'Βνομήσομεν, ἀδικήσαμεν, 
ἠσεδήσαμεν. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐξομολογεῖσθαι τὸν 
ἔτι τὸ χακὸν ἐνεργοῦντα, Μή ποτε ἁρπάσῃ, καὶ μὴ 
ἢ ὁ ῤνόμενοξ. Μή ποτε, φησῖν, ἀπέληται τὴν ψυ- 
yhv ὁ θάνατος, μετανοήσατε' οὐχ ἔστι γὰρ ὁ ῥυόμε- 
νος τοὺς iv ἄδου χατειλημμένους ταῖς ἁμαρτίαις, 
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᾿Αρπάζεται 

θεοῦ. 

Θυσία αἱνέσεως με. ᾿Επαναλαυδάνει τὰ 
εἰρι μένα, λογικὴν ἐπιτελεῖν λατρείαν πα- 
ρχχελευόμενος. Μετὰ τὴν πολλὴν χατηγορίαν τὸ 
φάρμαχον τῆς ἀγαρτίας ἔδειξε, τῶν μυστηρίων δη- 
λαδὴ τὴν ἀπόλχυσιν. "Excivn γὰρ ἀληθῶς θῦσία αἰ- 
νέσεως τὸν Θεὸν δοξάζουτα. ᾿Επειδὴ μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων αἰνοῦντες τότε xai μετὰ τῆς κτίσεως ἰστὰμε- 
0x. Kal ἔχεῖ ὁδὸς ἢν δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. "Ev 
τῇ θυσίᾳ, φησὶ, φησὶ, τῆς αἰνέσεως ὁδός ἔστι τῆς παρὰ 
θεῷ σωτηρίας. 

Εἰς τὸ τέλοσ ΨΑΛΜΟΣ δῆς τῷ Δαυίδ, N'. 
Ἐν τῷ ἐλϑεῖν πρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προφήτην, ἡνίκα 
εἰσῆλθε πρὸς Bnpcaóst, 
ἸὙὙπόθεσις. 

Τοῦτον ἄδει τὸν ψαλμὸν ἐξομολόγησιν δύο ἐγκλημά- 
τῶν περιέχοντα, τῆς τε μιχιφονίες Οὐρίου καὶ 
μοιχείας πρὸς Βηρσαδεέ, [᾿Ὑποδείκνυσι xai πᾶσιν 
ἀνθρώποις σωτηρίας ὀδὸν τὴν μεεάνοιαν, οἷόν τινα 
τέχνην τῆς διηνεχους χατὰ τοῦ ἐχθροῦ νίχης. Ὄ 
γὰρ ταύτην ἀεὶ μελετῶν xal χατορθῶν διαπαντὸς 
γίνεται νικητὴς τοῦ ἀεὶ προσπαλαίοντος. Εἰσόγει 
δὲ χαὶ τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπολύτρωσιν, 
Ῥαστιεῖς με, λέγων. Ναὶ μὴν καὶ διδαάσχει, ὡς 
πεφύλακαταί αὐτῷ τὸ τῆς προφητείας χάρισμα. οὗ 
γὰρ αἵτε ὡς ἐστερημένος αὐτοῦ, ἀλλὰ μὴ ἀφαι- 
ρεθῆναι ἱκετεύει λέγων" Μὴ ἀντανέλῃς.) Εἰτάγει 
δὲ xai τῆς καθ᾽ ὅλου γενησοιλένῃς τῶν ἀμαρτη- 
μάτων λυιτρώσεως τὴν διὰ τοῦ ἀγίυυ βαπτίσμα- 
τος προφητείαν, καὶ τῆς ἐν πνεύματι λατρείας διδχα 
σκαλίαν. Παντσχοῦ δὲ τῶν δύο παρανομημάτων εὖ- 
ρήτεις ἐξιλεούμενον. 

'EAénsóv με, ὁ θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 
ἐπὶ μεγάλου ἀμαρτήματος. τοῦ μεγάλου ἐλέου 
Θεοῦ ὀέεται τυχεῖν. Καὶ χατὰ τὸ πλῆθος 
οἰχτιομῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἁνόμημά μου. Μόνων 
44o ἐσῷ τῶν τοῦ Θεοῦ οἶχτιρμῶν τῆς μιαιφονίας 
χπολοῦσαι τὰς χεῖρας. 

᾿Σαφέστερον δὲ ὅ λέγει ποιῶν φησιν" "Eni πλεῖον 

πλῦνόν με. Κάἀνταυθχ τὸν πλεονασμὸν finos τῆς 
καθάρσεως, διὰ τὸ δεῖξχι πανταχοῦ τὸ πλημμέλημα 
μέγα ἢ, ἐπεὶ παρὰ Νάθαν ἤκουσε τὴν συγχώ- 
ρησιν, καὶ αἱ παντοδαπαὶ δὲ συμφοραὶ τὸ πολὺ ὑπε- 
τέμνοντο τῆς ἀμαρτίας, φησὶ νῦν, ὁτι Δέομαι ῥυμμά- 
μάτων καὶ ἐκπλύσεων, iva τέλεο, ὃ προστετηχὼς 
ἀποξεσθῇ ῥύπος. 
. "Emi πλεῖον πλονόν μὲ ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, 
vi» ἐπὶ τῷ φόνῳ, φησί. Καὶ ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας 
μου καθάρισόν με, τῆς ἐπὶ μοιχείᾳ. "Ow τὴν 
ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσχω, Καὶ τοῦτο ἐπὶ τῷ φόνῳ 
εἴρηκε. Καὶ ἡ ἀμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἔστι δια- 
καντός. Ἄνω xal κάτω περιστρέφει τῆς ἀμαρτίας 
τὴν μνήμην τῆς ἐπὶ τῇ μοιχείᾳ γινομένης, ὡς οὐκ 
ἐώσης αὐτὸν οὔτε ἀναχωρούσης, ἀλλὰ διαπαντὸς συνοῦ- 
σαν αὐτῷ καὶ ἄγχουσαν, 


q3p ψυχὴ, ὡς 


ὀόξάσει 
τὴν 


9 ως 
τοῦ 
τῶν 


EXPOSITIO IN PSALMUM L. 


παντελῶς Ἐχπεσοῦσα A sunt. Abripitur enim anima, utpote omnino a Deo 
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lapsa. 

23. Sacrificium laudis honorificabit me.Repetit 
qua dicta suut, jubens iterum ut rationale sacrifi- 
cium perficiatur. Post gravem el magnam accusa- 
tionem, peecati remedium scilicet, mysteriorum 
usum et fructum indicat. Illud quippe revera sa- 
crificium laudis est quo Deus honorificatur, Siqui- 
dem tunc cum angelis laudes canimus accum crea- 
tura stamus. Et illic iter quo ostendum illi salu- 
lare meum. In sacrificio, inquit, laudis, via est 
ad salutem a Deo paratam. 

1. In finem PSALMUS cantici David. L. 

2. Gum venil ad eum Nathan propheta, quando 
intravit ad. Bersabee. 
Argumenium. 

Hunc canit psalmum qui criminum duorum,cadis 
scilicet Urie et adulterii cum Bersabee,confes- 
ejouem continet. [Subindicat etiam omnibus ho- 
minibus salutis viam esse poenitentiam, ceu 
quamdam artem obtinende semper contra. ini- 
micum victorim.Nam qui semper de illa cogitat, 
eaque recte utitur, victor semper erit inimici 
assidue instantis. [nducit etiam redemptionem, 
qua persanctum baptisma affertur, Asperges 
me, dicens. Imo etiam docet, conservatum sibi 
prophetis& donum. Non postulat eniu) quasi ipso 
privatus, sed supplicat non auferri sibi,dicens, 
Ne auferas.] Prophetiam quoque inducit redem- 
ptionisa peccatisomnibus per sanetum baptisma 
futura, et spiritualis Dei cultus doctrinain.Pas- 
sim autem invenies duorum criminum expia- 
tionem efllagitantem. 

ὁ. Miserere mei, Deus,secundum magnam inise- 
ricordiam (luam. Utpote magno lapsus crimine, ma- 
gnam Dei misericordiam implorat (18). £4 seeun- 
dum multitudinem miseralionum (uarum dele 
íniquilulem meam. Nam solis miserationibus 
competit a crimine czdis abluere manus. 

[Apertius autem senlentiam explicans ait : Am- 
plius lava me. Atque hic quoque vim copiamque 
purgationis expeliit,ut maguum esse facinusosten- 
deret : aut, quia a Nathan acceperat, veniam sibi 
fuisse concessam,et vari: calamitates vim peccati 
minuebant, nunc ait : Opus mihi est purgationibus 
et ablutionibus, ut jam liquefacta et exsiccatze 
sordes penitus abradantur. | 

4,9. Amplius lava me ab iniquitate mea,palratee 
czedis, ait. Et a peccato meo munda te,adulterii 
videlicet. Quonium iniquitatem meam ego cogno- 
sco.ld quoque de cedeintelligendum.Et peccatum 
feum con*ra me est semper. Peccati memoriam ul- 
tro citroque versat, adulterii videlicet, utpote que 
nondum deseruissel eum, neque abscessisset ; sed 
semper adesset atque in angorem animi conjiceret. 


(18) Hisce quedam adjicit Dan. Barbarus, que sunt Hesychii. 
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[Amplius lava me ab iniquitatemea,et a peccato A [᾿Ἐπἰ πλεῖον πλῦνόν μὲ ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, 


meo raunda me.Peccatum dicil adullerium.Scien- 
dum autem est, peccalum esse a bono lapsum ; ini- 
quitatem vero prevaricationem in divinam legem: 
hac sunt amborum principia. [n hoc autem conve- 
niunt, quod scilicet peccator ab eo qui secundum 
naturani etin natura esl scopo aberraverit : huma- 
ni quippe naturae hic scopus positus est, ut se- 
cundum rationem vivat, semotis el procul positis 
iis quae rationi adversantur. Similiter qui inique 
agit prevaricatur contra legem in nalura datam, 
intemperanter se gerens. E re igitur apostolus el 
discipulus Christi Joonnesutrumquein uno copula- 
vit sic loquens 9 : Omnis qui facit peccatum,et ini- 
quitatem facit ; ac si diceret, Peccatum consenta- 


xii ἀπὸ τῆς ἀμχρτίχς μου καθάρισόν ps. ᾽Αμαρ- 
τίαν δὲ τὴν μοιχείαν. Ἱστέον, ὡς ἁμαρτία μὲν 
ἢ τοῦ ἀγαθοῦ ὑπόπτωσίς ἐστιν" ἀνομία δὲ 4 περ) 
τὸν θεῖον νόμον πλημμὲλεια’ xal ταῦτά ἔχουσιν ἀρ- 
χῆν ἑκάτερον τοΐτων. Συμφέρονται δὲ χαὶ χατὰ vau- 
τόν᾽ ὅτε γάρ ἁμαρτάνων τοῦ κατὰ φῦσιν xal ἐν τῷ 
φύσει ἀπέτυχε σχοποῦ τῇ γὰρ ἀνθρωπείᾳ φύσει σχο- 
πὸς τὸ κατὰ τὸν λόγον ζῆν τῆς ἀλογίας πόῤῥῳ 
ἁπῳκισμένη. ᾿ωσχύτως χαὶ ὃ ἀνομῶν πλημμελεῖ 
περὶ τὸν ἐν τῇ φύσε: δεδοιλένον νόμον, διαγενόμε- 
νος ἀχρατῶς, Καλῶς οὖν χαὶ ἀπόστολος Ἰωύννης 
καὶ μαθητὴς τοῦ Χριστοῦ εἷς τχυτὸν ἀμφότερα πε- 
ριέστησεν εἰπών Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν 
ἀνομίαν ποιεῖ ἄλλως" 'I ἀμαρτίχ χατάλληλος τῇ 


neum est iniquitati. Nam quisquis inique agit, pec- B ἀνομίᾳ. (là; γὰρ ὁ ἀνομῶν ἁμαρτάνει, οὐ παντὸς 


cat ; neque tamen omnis qui peccat, inique ayit. 
Potest autem ex opposito dici, quia scilicet, Omnis 
qui facit peccatum, et iniquitutem facat.] 

6. Tibi soli peccavi et malum coram te feci. 
Quasi dicat : Etsi peccando omnium oculos fugi, 
solos tuos non latui. Ideo dicit : Et malum coram 
te feci. Multis a te affectus bonis contraria repeni. 
Non ita porro loquitur quod injuria non affecisse 
Uriam existimet ; nam quo pacto illud ? sed quia 
iniquitas maxima in ipsum vertitur Deum, qui 
eum ex pastore in regem allegerat : aut. quia, 
cum omnium fugeret oculos, Dei conspectum non 
effugit, sed per prophetam reprehensus est : aut, 
utpote rex legi hominum non subjacebat; ut autein 


religiosus, Deo soli: aut quoniam nemo relar- |. 


guebat, sed solus corripiebat Deus. Tibi, inquit, 
soli peccavi. Ut justificeris in. sermonibus tuis. 
Me, inquit, prevaricatum per pronhetam coar- 
guisti. Et tu quidem justus cum sis, postquam me 
de inimicis semper liberasti, et me regno atque 
prophetia ornasti ; ego autem profanus et homi- 
cida sum. Et vincas cum judiceris. Declaratio 
sive confessio peccatorum. 


1 Ecce enim in iniquitatibus conceplus sum. el 
in peccutis concepit me mater mea.Quoniam prior 
Dei scopus erat, ut non per matrimonium et eor- 
ruptionem nasceremur: sed transgres-io mandati, 
nuptias induxit ob Adami iniquilalem, id est, 
quod datam sibi a Deo legein vilipendisset. 
Omnes itaque qui ex Adamo oriuntur, in iniqui- 
tatibus concipiuntur, proavi sui damnatione col- 
lapsi. lllud autem: Et in peccatis concepit me 
mater mea, significat Evam omnium nostrum 
matrem, ceu voluptate turgentem, concepisse 
peccatum. Quapropter aos in matris nostr: dam- 
nationem delapsos, concipi dicimus in iniquitati- 
bus. Declarat quo pacto abinitio natura hominum 
sub peccatum conciderit ex' νῷ transgressione, 
et sub maledictione ortus ejus fuerit. Sermonem 
autem altius orditur, dum divini muneris magni- 
tudinem querit ostendere. 


00 | Joan. ui, 4. 


ἁμαρτάνοντος ἀνομοῦντος. Δύναται δὲ xal ix παραλ- 
λήλου εἰρῆσθαι διὰ τό Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν xai 
τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, 

Σοὶ pjwp ἥμαρτον, xài τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου 
ἐποίησα, ᾿Αντὶ τοῦ ToO; πάντων ἁποχρῦψαμενος 
ὀφθαλμοὺς ἐν τῶ παρανυμήματι, τοὺς σοὺς μόνους 
o) διέλαθον, Διό qn3v Σαὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπίόν σου 
ἑποίησα, Πολλῶν γὰρ ἀπολαύσας παρὰ σοῦ, τοῖς 
ἐναντίοις ἠμειψάμην. Καὶ οὐ τοῦτο λέγει, ὡς οὐχ 
ἠδίκησε τὸν Οὐρίχν᾽ πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ὅτι ἣ μεγίστη 
παρανομία εἷς αὐτὸν τετόλμητχι τὸν Θεὸν τὸν ἔχκλε- 
ξάμενον xai βασιλέχ ἐχ προδάτεως πεποιηκότα" f 
ἐπεὶ τοὺς πάντων ἀποχρυψάμενος ὀφθχλμοὺς, τοὺς τοῦ 
Θεοῦ οὐκ ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ἡλέγχθη διὰ τοῦ προφήτου" f 
ὡς μὲν βασιλεὺς νόμῳ ἀνθοώπων οὐχ ὑπέχειτο, ὡς 
δὲ θεοσεδὴς τῷ Θεῷ μόνῳ fj ἐπεὶ ἀνθρώπων μὲν 
οὐδεὶς ἥλεγχεν, θεὸς ὃς διωθώσατο μόνος, Σοὶ, φη- 
ci, μόνῳ ἥμαρτον. “Ὅπως ἄν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λό- 
qot: σου. ᾿λεγξάς με, φησὶ, διὰ τοῦ προφήτου πα- 
ρχανομήέσαντα᾽ xai σὺ μὲν διχαιος ὦ καὶ τῶν ἐχθρῶν 
πάντοτε ῥυσάμενος, χαὶ βασιλείᾳ χαὶ προφητείᾳ τι-- 
μήσας’ ἐγὼ δὲ βέδηλος xal μιχιφόνος, Καὶ νικήσης 
ἐν τῷ χρίνεσθαί σε. ᾿Απόδειξις ἤτοι ὅμολογία τῶν ἀμαρ- 
τημάτων. 

ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, καὶ ἐν ἁμαρ- 

Μαχάριος ὃ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα. 
τίαις ἐπίσσησέ ps ἣ μήτῃρ μου. ᾿Επειδὴ ὁ προ- 
ἡγούμενος σκοπὸς τοῦ Θειῦ ἦν τοῦ μὴ διὰ γάμου 
γενέσθαι ἡμᾶς xal φθορᾶς ἡ δὲ παράδασις τῆς ἐν- 
τολῇς τὸν γάμον εἰσήγαγε διὰ τὸ ἀνομῇσαι τὸν ᾿Αδὰμ., 
τουτέστιν ἀθετῆσαι τὸν kx Θεοῦ δοθέντα αὖτῷ νὐμον. 
Πάντες οὖν αἱ ἐξ ᾿Αδαμ γενόμενοι ἐν ἀνομίαις συλ- 
λαμδάνονται ὑποπίπτοντες τῇ τοῦ προπάτορος χατὰ- 
δίχῃ. Τὸ δὲ, Καὶ iv ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ μὲ ἡ μή- 
τὴρ μου, σημαίνει ὅτι ἡ Εὔχ͵ ἀπαντων ἡμῶν d 
μήτηρ, πρώτη ἐκίσσησε τὴν ἀμαρτίαν, ὥσπερ δργῶσα 
τὴν ἡδονὴν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς, τῇ τῆς μητρὸς 
καταπίπτοντες «αταδίχῃ, χισσᾶσθαι λέγομεν ἐν ἀμχρ- 
τίαις. Δείκνυσιν, ὡς ἐξ ἀρ ἢς ἡ ἀνθρώπων φύσις πὸ 
τὴν ἀμαρτίαν πέπτωχεν ὑπὸ τῆς ἐν ἙΕὔᾳ mapz- 
δάσεως, xal ὑπὸ κατάραν à γέννησις γέγονεν. "Avoi- 
θεν δὲ ὑφαίνει τὸν λόγον͵ τὸ μέγεθος τῆς τοῦ θεοῦ δω- 
ρεᾶς δεῖξαι βουλόμενος. 
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ἰδοὺ γάρ ἀλήθειαν ηγάπησας, 
τά χρυρίχ σοφίας σου ἐόήλωσάς μοι, 'O 
νοῦς οὗτος * Σὺ, φησὶ, Κύριε, ὁ ἀλήθεια ὧν, ἀληθείας 
ἀγοπῶν, βουλόμενος ἡμᾶς ἐν ἀληθείᾳ διάγειν, ἀπο- 
αχθχριεῖς ἡμὰς τῆς ἀρχαίας ἀμχρτίας " καὶ οὕτως 
ἀποκχθχριεῖς huc» δι’ ὑσσώπου ὡς xii ὑπὲρ χιόνα 
λευχαυθῆναι. ᾿Υσσώπῷ δὲ τὴν τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
ἐνέργειαν ἀφομοιοῦῖ, ÜtouT, οὔταν καὶ πάντα τὸν ἐν 
piv ῥύπον ἀποσμήχουταν. [Ἢ ἀπουχάθαρσις δι᾽’ 
ὑσσώπου γενήσεται, ἤτοι διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
"Ys30m0; γὰρ βοτάνη χαθχρτιχή.] Τὸ δὲ, Τὰ ἄδηλχ 
xai τὰ χρύφιά σου ἐδήλωσάς μοι τῆς σοφίας, 
ὁηλουντός ἐστιν, ὡς πάντχ αὐτῷ τὰ ἐσόμενχ ὅσα bv 
τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ ἔθετο ὁ Θεὸς διὰ τοῦ ἁγίο») Πνεύματος 
ἀτεχάλυγεν. ᾿ 

᾽ρχντιεῖς με 
Εἰπὼ", 0x Δέδωκχς νόμους θείους «xi διατάξεις, λέ- 
γὙει τὸ μεῖζον, ὅτι Καθχρμούς τινὰς ἐν τῷ νόμῳ Ey a- 
ρ΄ϑω, καὶ à ὑσσώπου ῥχντίτμχτο: ^ χατὰ τοῦτον οὖν 
τὸν σχοπὸν xai fT» νῦν παράσιου τά ὅμοια, ὁ χὐ- 
τός ὧν Θεὸς. "H μυστήριο. ἔοικε τι αἰνίττεσθαι, ᾿Επεὶ 
Ὑὰρ Μωσῆς ἐν Αἰγύπτῳ τὸ alga τοῦ mpobáro) δι’ 
ὑτσώπου ταῖς υλιχῖς διεχελεύετο ἐπιῤῥχίνεσθχι, τι- 
ἱωτέρῳ xal ἡμεῖς ἠγοράτθημεν αἵματι. ᾿Επεὶ οὖν 
ἔχεῖνο ἐγένετο μή τι παθεῖν τοὺς 
ἐνοιχοῦντας ὑπὸ τοῦ ὁλοθρεύοντος, εἰκότως ὁ Δαυϊδ, 
τὴν τοῦ αἴματος ἐκείνου μνήμην ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιού- 
μενος. ᾿ῬῬαντιεῖς μὲ ὑσσώπῳ, φησὶ, xal τά kin 
αἰνιττόμενος τὴ, διά τοῦ αἵματος τοῦ ἀληθινοῦ Χρι- 
στὸ ἀμνοῦ γενησομέντ» ἅπασιν ἀποχάθαρσιν, xai 


tT; 


9330 tp 


φολχχτήσιον 


EXPOSITIO IN PSALMUM L. 


τά ü)nÀa xxiA — 8.ÉEcceenimveritatem dslexisti incerta et occul- 
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ta sapientic luo manifestati mihi.Hac est senten- 
tia : Tu,inquit, Domine,qui verilas es et veritatem 
di igis, cum velis nos in veritate degere, purga- 
bis nos ἃ veteri peccato : atque ita nos hyssopo 
mundabis, ut supra nivei) candidi efficiamur. 
Hyssopo autem Spiritus sancti efficaciam compa- 
rat, lanquam calidam. et sordes omnes in nobis 
repurgantem. [Purgatio hyssopo conficietur, sci- 
li-el per Spiritum sanetum. Hyssopus nam ue est 
herba purgandi vi pradita.] Illud autem : Incerta 
et occulta sapientia tuc manifestasti wihi, iudi- 
cantis est omnia futura, quecunque Deus in pro- 
pria sapientia reposuit, ipsi per Spiritum revelata 
fuisse. 


, καὶ καθχρισθήσομαι. p. O. Asperges me hyssopo,etl mundabor. l'ostquam 


dixi! : Leges dedisti divinas et constitutiones, jam 
quod majus est dicit : Purificationes quasdam in 
lege dedisti et aspersionem hyssopo factam : eo- 
dem igitur scopo et nobis quoque similia conferas, 
cum ipse Deus sis. Ául videtur mysterium quod- 
piam hic adumbrari. Quandoquidein enim Moses 
in /Ezypto sanguinem ovis postibus hyssopo asper- 
gere jussus erat δέ͵, pretiosiore nos sanguine re- 
dempti sumus.Quoniam igitur sanguis ille 1 rzsi- 
dio et tutelze fuit, ne lederenturab exterminatore 
qui in aliqua domo degerent, icerito David, san- 
guinis illius memoriam occulte faciens, Asperges 
πιο inquit, hyssopo,etc.,adumbrans purificationem 
illa» omnibus per sanguinem veri agni Christi fa- 


(^4 9p£voq οἷον ταύτης τυχεῖν, ἢ μόνη ἀχριδῶς ῥύψαι C ciendam, el exoptans illam qus sola potest per- 


δύναται xal χ'ἦνος Qstvxt λευχώτερον. 

᾿Αχουτιεῦς μὲ ἀγαλλίχσιν χαὶ εὐφροσύνην. 
᾿Ακουστήν μοι «ενέσθχι, ensi, παρατπκευάσεις πάλιν 
διά τοῦ πνεύματος τὴν ἐν ia ἀτοὶς ,α'ροῖς ἐσομένην 
ἀγαλ)ίατιν καὶ εὐτροσύνην. Τίς 6i ἂν εἴη αὐτὴ ἢ 
ξχείντ, ἢ γυῶσις ἢ περὶ ἀναστάσεως, ἢν ἐδίδχξεν ei- 
màu, ᾿ἤὈΑγαλλιζτουτι ὀστέα 
loce 2i ἀγχλλιάτονται τὰ σεσημξένα ἡμῶν ὀστᾶ ἢ 
κατὰ τὸν τῆς ἀνχσυτάτεως χχιρὸν, χαθ᾽ ὃν, ὡς ἕτε- 
ph; vnTt προφήτης. Ta οπυτᾶ ἡμῶν ὡς βοτάνη 
ἀνχτελῖτ  Δγχλλιάσετχι ὀστὲχ τεταπεινωμένζ 
᾿Αγζλλιάσετα! ἡ, ἰσχὺς τῆς ψυχης μου, ὅτι πρότε ον 
ὑπὸ τῆς ἁμαςτί:ς ἀσθενοῦσα, 

᾿Απόστρεψον τὸ 
τ'ὧν μου. U2À:» ἐπὶ xr 9 ἐξομυλόγητι» Avat; ἔψει, 

KxpXz« «1x22» χτίτο, ἐν buoi. ὃ Θεός, Τὴν 


τεταπεινωμένα ; 


, 4 Φ * 
πιλαιωθεῖσαν μοῦ, φησὶ, ψυχὴν σεταθρωμενην ὑπὸ 


. , ν . ᾿ - * n^ 
τῆς ἀυχρτίας ἀνχχχίνιτον, Καὶ πνεῦαχ εὐθὲς 
ἢ . 4 ' φ * S * 1: 
ἐγηχίνιτον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου, ᾿Αντὶ τοῦ, ἐδρχί- 
ἴω e 4 . 4 * - - 
οὐ " ὅμοιον ὡτεὶ λέει * ᾽Ατφαλισχε τὸν v0)» τοῦ umx- 
. * * , , νὴ 
ἔτι εἶνχι εὔχολον χαταπίπτιιν εἰς χιαχοτίαν. 


Kat τὸ dlviQua τὸ χιὼν μὰ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ 
iuoo. ([9) Εὐὔχειχι πάλιν πνεῦμα εἰς αὐτὸν ἐλθεῖν 
τὸ προφητιχόν, Καταλελοιπὺς Ὑὰ) ἦν χὐτὺν διὰ τὴν 
ἀμαρτίαν. 

6! Exod. ΧΙ. 22. 62 Isa, rxvi, 14. 


^30 Interpreta to hüjps. versus deest in. codice 
A:nbrusiano videlurque esse aliena : dicitur enim 
Davidem in poenom peccati amisisse spiritum pro- 


πρόσωπο» 30, ἀπὸ τῶν ἅμαρ- ἢ 


fecte purgare et nive candidiorem efficere. 

[0 Auditui meo dabis gaudium el loetitiam. 
curabis, inquit, ut auditu excipiam per spiritum 
illam postremis temporibus futuram exsul!atio - 
nem et lalitiam. Qus autem illa fuerit, nisi co- 
gnitio iila resurrectionis, quam hisce verbis do- 
cuit : Exsultubunt ossa humiliata? Quando. au- 
lem vssa nostra putrida exsultabunt, nisi tempore 
resurreclionis, quo, ut ait alius propheta, Ossa 
nosir. quasi herba germinabunt 93? Exsultabunt 
ossa humiliata. Exsultabit robur anim: meg, 
qua prius sub peccato infirma erat. 


11. .Ecerte faciem tuam a peccatis meis. Rur- 
sui δι] confessionein recurrit. 

13. Cor mundum crea in me,Deus.Inveleratam 
aüimanm, inquit, pecci'o. putridam renovato. Et 
spirilum rectum innova. in visceribus meis. Hoc 
est, fir:num ; quasi dicat Firma et. robora 
mentem meam, ut non ulterius facile in pecca- 
tum labatur. 

13. Et Spiritum sunclum ne auferas «a me. 
D: ecatur rursum αἱ spiritus propheticus in se ve- 
niat. lpsum enim propter peccatu:e reliquerat. 


phetie, el rogare et sib! τον concedatur, cum 
contra in Argumento dicatur hunc psalmum pro- 
phetice scriptum esse. 
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humanum genus omne refertur. Lietitiam quidei:, 
salutaris, adventom Domini vocat, juxta illud a 
Symeone diclum 69 : Quia viderunt oculi mei sa- 
lutare tuum. Rogat autem ut illius particeps effi- 
ciatur. Et spiritu principali confirma me. Quem 
rectum superius vocavit spiritum, hic principa- 
lem vocat. 

45. Docebo iniquosvias tuas.Postquam, inquit, 
me a peccato liberaveris, statim mihi concedas 
Spiritum sanctum tuum. Tunc autem pravarica- 
tores docebo incedere vias tuas. 

16. Libera me de sanguinibus, Deus Deus sa- 
lutis mec. Rursum pro ccde Uriz supplicatio- 
nem affert, αἱ aliquo modo ex ejus pollutione li- 


beretur : vel potius, de sanguinibus. id est de sa- P 


crificiis per sanguinem factis, ut indicant qua in 
psalmo subsequuntur sic : Quoniam si voluisses 
sacrificium, dedissem utique, etc. Et exsultabil 
l:ngua mea justitiam tuam. Hoc Symmachus sic 
interpretatus est : Loquetur lingua mea miseri- 
cordiam tuam : nequaquam enim tacebo cum ve 
niam sim consecutus, sed laudibus te prosequar, 
et beneficia tua commemorabo. Siquidem, ait.le- 


8. ATHANASII OPP. PARS III — EXEGETICA. 
14. Redde mihi latitiam salutaris tui. Hoc ad A 
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᾿Απόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου. 
Εἰς ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἀνχτέοεται, 'AqaA- 
λίασιν λὲν σωτηρίου τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου φη- 
di, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Συμεών * "Oct εἶδον 
οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου " εὔγεται δὲ 
χαὶ αὐτὸς αὐτοῦ μεταλαδεῖν. Καὶ πυεύματι ἧγεμο- 
νιχῷ στήριξόν με, "Orso εἶπεν ἀνωτέρω πνεῦμα 
εὐθὲς, ἐνταῦθα ἡγεμονικὸν καλεῖ, 

Διδάξω, ἀνόμους τὰς: ὁδούς σου. Ἐπειδὴ ἂν, 
φησὶ, ῥυσάμενός με τῆς ἁμαρτίας, αὖθις ἐπιδῷς με 
τὸ σὸν ἅγιον Πνεῦμα. Τότε δὴ πάλιν τὰς σὰς ὁδοὺς 
βαδίζειν διδάξω τοὺς παρχδαίνοντας. 

'Pjex( με ἐξ αἱμάτων, ὁ Θεὸς ὁ Θεὸς τῆς 
σωτηρίας μου. Πάλιν ἱκετηρίαν ὑπὲρ τοῦ τοῦ Οὐὖ- 
ροίου φόνου τίθεται, ὅπως ἄν ῥυπθείη τοῦ ἐξ αὐτοῦ 
μιλσμοῦ, ἃ μᾶλλον, ἐξ αἰμλάτων, τῶν δι᾽ αἵματος 
θυσιῶν, ὡς tà ἐπαγόμενχ τοῦ ψαλιλοῦ διχδείχνυσιν 
εἰπόντος " Ὅτι, εἰ ἠθέλησχς θυτίαν, ἔδωκα 
ἂν (20), xal τὰ ἑξῆς. ᾿Αγαλλιάτεται ἢ γλῶσσά 
μου τὴν δικαιοσύνην σου. Τεοῦτυ ὁ Σύμμαχος 
οὕτως ἡρμήνευσε * Διχλαλήσει ἤ γλῶτσά μου τὴν 
ἐλεημοσύνην σου" o) γὰρ σιγήσ» τῆς ἀφέσεως 
ἀπολαύσας, ἀλλ᾽ ὑμνῶν σε διατελέτω χαὶ τὰς σὰς 
διηγούμενος χάριτας. Ἐπειδὴ τὰς ἐν νόμῳ, φησὶ, 


galia sacrificia respuisti, quoniam non possunt παρῃτήσω θυσίας, οὗ γὰρ δύνανται ἀφιέναι ἁμαρτίας * 
peccata dimittere : ideo id quod diligis obtuli bi. τούτου χάριν ἣν ἠγάπτσάς cot προσήνεγκα, Αὕτη 
Hoc autem est quod per poenitentiam el cor con- δέ ἔστιν ἡ διὰ μετανοίας χαὶ χαρδίας συντετριμ- 


tritum offertur. 

20. Benigne fac, Domine, in bona voluntate 
tua Sion. Sion hic vocat Ecclesiam. Quan/lo enim 
Deo Patri placuit omnia in Filio suo renovare, 
tunc et bona Ecclesi» suz pollicitus est. Et edi- 
ficentur muri Jerusalem. Muros Jerusalem, sanc- 
tos ait, sacrorum ministros, qui muniunt Eccle- 
siam ejus. 


91. Tunc acceptabis sacrificium justitie. Cum, 
inquit, beneficia δίνη! tribues,et zdificati fuerint 
muri Jerusalem,tunc offerentur sacrificia,non per 
sanguinem,sed justitie, laudis scilicet.Oblationem 
et holocausta, justitie scilicet et incruenti sacrifi- 
cii. Tunc imponent super altare (uum vitulos. Et 
ipsos (vitulos) justitia, ut sint omnia justitia, sa- 
crificia,oblationes justitiz, holocausta justitia, Υἱ - 
tuli justiti;. 

Hic desinit Daniel Barbarus. 


1. In finem, intellectus David. Cum venit Doec 
ldumeus et nuntiavit Sauli : Venit David in 
domum Abimelech, LI. 


Argumentum. 

Quando fugit David a facie Saulis in domum Abi- 
melech.ac de panibussacerdotum comedit,acce- 
pitque Goliz gladium, abscedens quispiam rem 
nuntiavit Sauli 64. Erat autem is Doec Syrus qui 


65 Luc. n, 30. δ [ Reg. xxi, 1-10. 


(20) Cod. Ambros. habet, At ἐν νόμῳ 003!20 οὐ 
repetitur. δι 


μένης. 
᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου τὴν Σι- 

ὦν. Σιὼν ἐνταῦθα τὴν ᾿Εχχλησίχν φησίν, Οτὰν γὰρ 
τηὐδόχησεν ὁ Θεὸς xal Πατὴρ ἀναχεφαλχιῶσα: τὰ 
πάντα ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ, τότε xai τὰς ἀγαθάς αὐτιῦ 
τῇ Ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ δέδωχεν ἐπαγγελίας, Ki οἶχο- 
δομηθήτω τὰ τείχη ᾿Ιερουσαλήμ. Τείχη ᾿Ἱερουσα- 
λὴμ τοὺς ἁγίους φησὶν ἱερουργοὺς τούς περιφράτ- 
τοντὰας τὴν 'ExxAnslav αὐτοῦ, 

Τότε εὐδοχήσεις θυτίαν διχχιοσύνης, 
φησὶν, ἀγαθυνεῖς τὴν Σιὼν χαὶ οἰχοδομηθῇ τά τείχτ, 
Ἱερουσαλὴμ, τότε δὴ τότε xxi ἀνεχθήτονται θυ- 
σίχι, οὐχ qi δι’ αἱμάτων, ἀλλ᾽ αἱ ταῖς δικχιοσύνης, 
χἱὶ τῆς αἱνέσεως δηλονότι ᾿Αναφοράν χαὶ óO)oxauto- 
ματα, xal αὐτά τά τῆς διχχιοσύνης xxl td τῆς ἀνχι- 
μάχτου θυσίας δηλοῖ, Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ 0.- 
σιαστήοιόν σου μόσχους. Καὶ αὐτοὺς δικαιοτύνης, 
ὥστε εἶναι πάντα διχαιοσύνης, θυτίας, ἀναφορὰς 
δικαιοσύνης, ὁλοκαυτώματα διχχιοσύνης͵ μόσχους 
διχαιοσύνης. 

Εἷς τὸ τέλος, συνέσεως τῷ δΔαυϊδ᾽ ἐν τῷ ἐλθεῖν 
Aonx τῶν Ἰδουμαῖον xal ἀνχγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ 
xai εἰπεῖν αὐτῷ * ἘἘλθε Δαυὶδ εἷς τὸν οἶκον 
᾿Αδιμέλεχ. NA*, 


"Ὅταν, 


Ὑπόθεσις. 
᾿Βνίκα ἔφυγε Δαυίδ ἀπὸ προτώπου Σχοὺλ, χαὶ xat- 
Xy» φεύγων οἶχον ᾿Αδιμέλεχ, τῶν τε ἄρτων 
τῶν ἱερέων ἐγεύσατο, τήν τε ῥομφαίαν τοῦ [ολι.θ 
δέδεκται " ἀπελθων τις ἀπαγγέλλει ταῦτα τῷ 


δύνανται ἀφιέναι ἁμαρτίας, Qui sententia inferius 
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Σαούλ. Aux 8 οὗτος -ὁ Σύρος ὅς καὶ τοσοῦτον ^ Ma animuu) Saulis exasperavit,. ut. Anterfectum 
ἐξεπολέμωσε τὴν ψυχὴν τοῦ Σαοὺλ, ὡς ἀποστείλαντα miserit tolam sacerdotum civitatem, ac ne ju- 
πᾶςαν τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἀνέλεαν , καὶ μηδὲ menlis quidem pepercerit 65, Hec igitur cum 
χτήνοτς αὐτῶν φείσασθαι Ταῦτα οὖν ἀχηχοὼς ὁ audisset David, isthaec loquitur Syri personam 
Δαυὶδ τὰ προκείμενα λέγει, εἰς πρόσωπον τοῦ Spectantia. Referuntur item haec ad personam 
Σύρου ἀποτεινόμενος. "Eye 65 wai ἡναφορὰν χαὶ pop.li Judaeorum , atque Juda . Complectitur 
εἰς τὸ τοῦ Ιουδαίων λαοῦ πρόσωπον xai τοῦ item futurorum bonorum promissionem, et assi- 
"19992. Περιέχει δὲ χαὶ ἀγαθῶν ἐπαγγελίχν τῶν duam sanctorum Dei commorationem in domo 
ἐσομένων, xal τὴν ἐν τῷ πὔῦχῳ τοῦ θεοῦ ἵδρυσιν — ejus, quandoquidem diclt : Ego aulem, sicut 
τῶν ἁγίων αὑτοῦ, διὰ τοὺ λέγειν: ᾿Εγὼ δὲ ὠσεὶ Oliva fruclifera in domo Dei. Quamobrein οἱ 
ἐλαία κατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ, Διὸ  inlellectus , et in finem psalmus inscribitur . 
δὴ xxi συνέσεως xal εἰς τὸ τέλος ἐπιγράφεται ὁ Mulla enim opus intelligentia, ut ejus qui secun- 
ψαλμός. Mosa γὰρ πολλῆς συνέσεως tl; τὸ γνω- (dum carnem David est cronomise mysterium 
ρίσχι τὴς olxovoulaq τοῦ xztà σάρχα Δαυὶδ τὸ cognoscatur. 

. μυστήριον, 
τί ἐγκαυχῇ iv κακίᾳ ,) ὁ δυνατὸς: Ὡς πρὸς Β 9. Quid gloriaris in malitia, qui polens es ? 

αὐτὸν τὸν "ind ἢ τὸν ἐνεργήσαντα ἐν αὐτῷ διάδο- Quasi ad ipsum Syrum, aut ad diabolum eum 


λον, ἀποτείνει τὸν λόγον͵ instigantem, sermonem collimat. 

"Hag! ξυρὸν ἠχονημένον ἐποίησας δόλον. 4. Sicut novacula acuta fecisti dolum. Hoc 
Τοῦτό φησι, διὰ τὸ ὥσπερ ξυρῆται xal ἐχκόψαι mà- — ail, quod totam sacerdotum civitatem quasi abra- 
cav τῶν ἱερέων τὴν πτόλιν. serit, et internecione deleverit. 


9. Dilezisti malitiam super benignitatem. In. 

'Hyárnsx; κακίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην,  'Holxe Juste namque agebat cum sacerdotein et reliquos 
(Xp καιχψευδόμενος τοῦ ἱερέως xai τῶν λοιπῶν omnes una calumniaretur, ac qua gesla uon 
ἀπάντων σὺν αὐτῷ, καὶ τὰ μὴ πραχθέντα xav! αὐτοῦ fuissent adversus eum deferret : quod enim dice- 
λέγων᾽ τὸ γὰρ εἶπετν, ὡς ἐπηρώτησε τὸν Θεὸ» περὶ ret eum |Abimelechem) Deum circa Davidem in - 
τοῦ Διχυϊδ, ψεῦδος ἣν, xal o5x dosis, terrogasse, id mendacium, non veritlzs erat. 

"Hq4é&zn3a; πάντλα ῥήμετα καταποντισμοῦ , ! 6. Dilexisti omnia verba  pracipitalionis, lin- 
Ἡλῶσσαν δολίαν. Πάντα γάρ πρὸς ἐπιδουλὴν, καὶ guam dolosam. Omnia enim egit ad insidias, 
φθόνον xai θάνατον τοῦ ἱερέως «al τῶν λοιπῶν ἀπάν- invidiam et mortem sacerdotis reliquoruinque 
τῶν τῶν σὺν αὐτῷ τεθανατωμένων διεπράξατο᾽ διὸ g omnium qui cum eo casi fuere; quare verba 
ῥέματα παταποντισμοῦ οἱ λόγοι. τῆς τοῦ Δωὴχ ψευς- pracipitalionis dicuntur, mendacia Doec. Con- 
δολογίας εἰ ἔρηται ; ᾿Αθρόως Ὑὰρ πᾶταν τὴν πόλιν  ferlim enim totam sacerdotum civitalem SJis ver- 
τῶν ἱερέων ὥσπεο kw βυθῷ πατεπόντισε τοῖς ἑαυτοῦ — bis quasi in profundum przcipitavit. Hoc autem 
ῥήμασι. Κέγοιτο δ᾽ ἂν ταῦτα δικχίως xai ἐπὶ τῶν — jure quoque dicantur de principibus Judeorum 
ἀρχόντων τῶν ᾿Ιρυδχίων, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ ᾿Ιοΐδα, et dei Ipso Juda. 

'"ExcÀat σε xal Wessvzocióga σε ἀπὸ σχη- 7. ÉEvellat te et transferat te de labernaculo 
νώματός coo, Μετετέθησαν γὰρ τῆς ἱερᾶς αὐτῶν (uo, Translati quippe sunt de sacro tabernaculo 
Ox" vn. γεγονότε ς αἰχμάλωτοι διὰ τὸν xavà τοῦ Κυ- δ0, eaplivi propter Christi crucem effecti. ΕἸ 
plou σταυρόν. Καὶ τὸ ῥίζωμά σου ἐκ γῆς ζῶντων, fudicem [uum de lerra viventium. Sinile illud : 
Ὅμοιον τὸ, ᾿Ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ Bi3Àou ζών-  Deleanlur de libro viventium 90. 
ttov, 

[Διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς χαθέλοι σε εἰς τέλος, Aé- [Propterea Deus destruet le in finem. H»c 
qvo δ᾽ ἄν ταῦτα διχχίως xal ἐπὶ τῶν ἀρχόντων recle dicantur de principibus Judevorum et de 
᾿Ιουδχίων xai αὐτοῦ τοῦ ᾿ἰούδχ, διὰ τὸ ἠγχπηκέναι ipso Juda, quia qu& damnosa eranl dilexerunt 
zi BÀzxo:pa εἰς τίλος, ἀντὶ τοῦ, παντελῶς. Διὰ , usque ἐμ finem, ac si dicat, semper. Propterea 
τοῦτο χαθελεῖ σε, ὡς οὐ xaÓnq οἰχοδοιληνέντα, ὁ — desiruel te, utpote qui non recie sedificatus fue. 
καθχιρῶν ὑπερηφάνους, xal ὡς χαλῶς φυτευθέντα, ris, qui superbos everii*, alque ut improbe sa- 
ἐκτίλχι ot, μεταστήσα!, ἢ ἐκριζώτχι, καὶ ἀπὸ τῆς o lum evellet te et emigrabit, sive eradicabil, et a 
κατοιχήσεώς σου, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ συγχατοιχεῖν — domicilio tuo, id est. ne secum  habites, ejiciet 
kx54Ào:. ] te.] 

"Odovtxt δίχχιοι. xai φ'δηθήτοντχι. Τῶν γὰρ 8, Ὁ. Videbuni justi, el timebunt.Dum caeduntur 
ἀσεδῶν ἀναιρουμένων, οἱ δίχχιοι περίφοδοι γίνονται, — enim impii, justi reformidant. Et tu quidem, in. 
Καὶ σὺ uiv, φητὶ, ταῦτα ὑπομένεις" ob δὲ δίχχιοι, quit, hac toleras : justi autem, hoc est populi tui, 
τουτέστιν ο] σοῦ ao: θεχσάλενοι τὴν σὴν ἀπώλειαν, conspecta tua pernicie, formidine complebuntur. 
voy κατασγεθήσονται, "Ixzv γὰρ ἢ εἰς σὲ τιμωρία Nam sufficit supplicium de te sumptur υἱ illi ex- 
χάκείνους φιδῆσχι" καίτοι διὰ τὴν εἰς ἐκείνους εὐεο- — terreantur, Etiamsi tuo erga illos beneficio ejus- 


65 [ Reg. xxii, 18, 19. 99 Psal, Lxvui, 29. 
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modi passurus es. Ecce homo qui non posuit 4 γεσίαν τοιτῦτά σου πάσχειν μέλλοντος, Ἰδοὺ 


Deum adjutorem suum, sed speravit in. multitu- 
dine diviliarum suarum. Maluit enim proditor 
aurum accipere, quam adjutorem habere Jesum. 
Et pravaluit in vanitate sua ; quasi dicat : Εἰ 
vanum cor suum implere potuit, neqne poniten- 
tia ductus finem fecit impietatis. 


[Sed speravit in multitudine divitiarum sua- 
rum. Pulchre divitias e! potestatem, vanilatem 
vocavit, secundum veram rei naturam : neque 
enim Doeco profuerunt, neque Assyriis, quando 
unius angeli adventu interempti sunt ac insepulti 
jacuerunt.] 

10. Ego autemsicut oliva fructifera. Floret nam- 


que semper eorum gloria qui credunt iu Christum. B 


(Fructus autem Spiritus est, charitas, gaudium, 
paz9 εἰς. Hunc itaque fruclum cum in seipso ha- 
beret sanctus ille vir,aiebat: Egoautemsicut oliva 
fructifera ; olive aulem fructifere se comparat, 
quia cum misericordia in ipso consistat et domi- 
netur, ex consequenti herebantetreliquz virtutes. 
Eodem prorsus modo et Jobum virilem, et Jose- 
phum tempe-antem, ceterosque, ex virtute in ip- 
sis obtinente ac dominante nuncupaverunt.] Spe- 
ravi in misericordia Dei in ternum. Misericor- 
diam Dei divine Scripture Dominum vocant, 
quia per cum nobis misericordia concessa est. 
Omnia enim in seipso instauravil et reparavit. 
411. Et exzspectabo nomen tuum,quoniam bonum 


noc ὃς οὐχ ἴθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ ἀλλ᾽ 
ἐπήλπισεν ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ. 
᾿Βγάπῃσε γὰρ γρυσίον μᾶλλον ὁ προδότης λαδεῖν͵ ἢ 
βοηθὸν ἔχειν τὸν ᾿Ιησοῦν, Καὶ ἐνεδυναμώθη ἐπὶ τῇ 
ματαιότητι αὐτοῦ. ᾿Αντὶ τοῦ" Καὶ ἐνίσχυσε πλη- 
ρῶσαι τὴν ματαίαν αὐτοῦ καρδίαν, οὐ μεταμεληθεὶς 
τῆς ἀσεδείας ἐπαύσατο, 

[AX ἐπήλπισεν ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτω 
αὗτου. Καλῶς 8ὲ τὸν πλοῦτον xal τὴν δυναστειῶν 
ματαιότητα ἐχάλεσεν ἀπὸ τοῦ πράγματος" οὔτε 130 
τὸν Δωὴχ dwnsav, οὖὗτε ᾿Ασσυρίους, ὁπότε ivi; 
ἀγγέλου παρουσία αὐτοὺς ἀπέχτεινε͵ καὶ ἄταφοι 
ἔχειντο ] 

᾿Εγὼ δὲ ὠσεὶ ἐλαία χατάκτς πος. ᾿Δειθαλὴις γὰρ 
τῶν πιστευόντων εἷς Χριστὸν ἡ 9022. ['O δὲ καρπὸς 
τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, καὶ 
τὰ ἑξῆς. Τοῦτον τοίνυν τὸν χαρπὸν ἔχων lw ἑαυτῷ ὁ 
ἅγιος ἔλεγεν" ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλχία κατάχαρπος ᾿" 
ἐλαίᾳ δὲ καταχάρπῳ ὁμοιοῖ ζάυτὸν, ἐπειδὴ, ἐλεημο- 
σύνης ἑπιχρχτούσης ἐν αὐτῷ, ἀχολούθως εἴποντο αἱ 
λοιπαὶ ἀρεταί, Οὕτω xal τὸν ᾿Ιὼδ ἀνδρετον μὲν. 
xal τὸν Ἰωσὴφ σώφρονα, xxi τοὺς λοιποὺς ἀπὸ 
τῆς ἐπικρατούσης ἀρετῆς ὀνομάζοντες αὐτούς .] 
᾿Βλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν alvi. 
"Ἔλεος τοῦ θεοῦ αἱ θεῖαι Γραφαὶ ὀνομάζουσι τὸν 
Κύριον, διὰ τὸ γενέσθαι ἡμῖν δι᾽ αὐτοῦ ἔλεος" ἀν- 
ἐχεφχαλαιώσοτο γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὸ πάντα, xai ἀν 
ἐστοιχείωσεν. 

Καί ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν ἕναν 


estinconspectusanctorum tuorum. In nomine tuo, C «lov. τῶν ὑσίων σου. 'Ev τῷ ὀνόματί cou, oni, 


inquit, fiduciam habebo, atquo eam in conspectu 
omnium sanctorum tuorum annuntiabo . Erit 
enim mihi illud jucundum atque bonum. 
. f. In finem pro Maeleth. intellectus. Dzvidi. LII. 
Argumentum. 
Hunc canit psalmum ingratiam apostolorum chori, 
qui et crediderant in Christum : qui exsullabant 
et letabantur. Maeleth vero explicatur chorus 
sive chorea. Necessario autem ea qus Christi 
incarnalionem przcesserunt enuntiat, ot decla- 
ret qua sit adventus ejus utilitas. Sciendum au- 
tem est,totum decimum tertium psalmum eam- 
demsententiam habere, iisdemque fermeomnibus 
verbis constare, ita ut ii qui interpretationem 


σχοίην πεποίθησιν, καὶ ταύτην ἑναντίον πάντων τῶν 

σῶν ἁγίων ἐξαγγελῶ. Ἔσται γάρ μοι τὸ πρᾶγμα 

χρηστόν τε xal ἀγαθόν. 

El; τέλος ὑπὲρ Μαελέθ συνέσεως τῷ Δαυΐδ. ΝΕ’. 

᾿Υπόθεσις. 

ἼἌδει τὸν παρόντα ὑπέρ τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων καὶ 
πιστευσάντων εἰς Χριστόν᾽ οἵ xal ἠγαλλιῶντο καὶ 
ηὐφραίνοντο, Μαελὲθ δὲ ἑρμηνεύεται χορὸς, ἦτο! 
χορεία, ᾿Αναγχαίωξ δὲ τὰ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου λέγει, ἵνᾳ δείξη ὅση τῆς παρουσίας ὡφέ- 
λειχ, ᾿ἰστέον δὲ, ὡς xal τὴν αὐτὴν ὁιάνοιχ» πᾶσαν 
ὁ τρισχαιδέχατος ψαλμὸς περιέχει, χαὶ τὰς αὐτὰς 
λέξει σχεδὸν &na;aq * ὥστε ἐξ ἐχείνο, φανερὸν 
γενέσθαι τοῖς ἐπεζν,τοῦσι τὴν ἑρμηνείαν, 


hujus perquirunt, ex illo eamapertemutuentur. . 


2. Dizit insipiens in corde suo : Non est Deus... 
Deus de elo prospexit super filios hominum.Quia 
Deum non cogitaverunt, humana inspectantem, 
judicantem judicio justo, ac nefarium opus quod- 
cunque coercentem : ideo Deus de calo prospex- 
xit. [d enim aperte Domini ad homines iransi- 
tum significat. | 

4.Omnes declinaverunt,simul inutiles facti sunt, 
nonest qui faciat bonum, non est usque ad unum. 
Non hyperbolice dicta sunt isthzc ; nihil enim hy- 
perbolice, sed cum veritate omnia in Scriptura 


67 Galat. v,122. 


Εἶπεν ἄφρων iv χαρδίᾳ αὐτοῦ. Οὐχ ἔδτι Θεὸς; 
Ὃ Θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, ᾿Επειδὴ μὴ λογισάμενοι τὸν Θεὸν 
ἐτορῶντα τὰ ἀνθρώπινα, χρίνοντο χρίσει διχχίᾳ, xxi 
πᾶταν ἀθεμιτουργίαν εἴργοντα, τούτου χάριν ὁ Θεὸς 
ix τοῦ οὐρανοῦ διέχυψε, Τοῦτο γὰρ σαφῶς τὴν εἰς 
ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου πάροδον σημαίνει. 

Πάντες ἐξέχλιναν, ἄμα ἠχρειωθησαν οὐχ ἔστι 
ποιῶ, ἀγαθὸν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός, Οὐχ ὑπερδολι- 
κῶς ταῦτα εἴρηται * οὐδὲν γὰρ ὑπερδολιχῶς, μετ᾿ 
ἀληϑείας δὲ πάντα παρά τῇ Γραφῇ εἴρηται, Πάντες 
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τοίνυν Ἰόυδατοι ἐξέχλιναν τὴν ὁδόν τὴ, λέγουταν᾽ A dicuntur. Omnes itaque Judei declinaverunt a via 


᾿Εγώ εἶμι ἡ ὀδός, Ὅθεν xal ἀχρεῖοι γεγόνασι,  ταύ- 

τη» παραλαδεῖν o) βουληθέντες, οὐδενὸς ποιοῦντος τὸ 

ἀγαθόν. Ἔν ἀγιοίᾳ γὰρ αὐτοῦ πάντες ἐτύγχανον ὑπὸ 
τοῦ νομιχοῦ πεπωρωμένοι γράμματος. 

Εἰς τέλος iv' ὕμνοις. συνέσεως τῷ Δαυΐδ, ᾿Εν τῷ 
ἐλθεῖν τοὺς Ζιφαίους xai εἰπεῖν τῷ Σαούλ Οὐκ 
ἰδοὺ Δαυὶδ χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν; NT", 

Ὑπόθεσις. 

Φεύγων ὁ Δαυΐδ τὸν Σαούλ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Ζήφ. Εἶτα ἀπελθόντες οἱ Ζιφαῖοι πρὸς τὸν Σαοὺλ 
ἀπήγγειλαν τὸν τόπον ἐν d ἣν ἀποδιδράσκων, 
'Βξίουν δὲ ἐλθόντα συλλαζέσθαι αὐτόν. Ὃ δὲ μετὰ 
χεῖρας τὴν λύραν λαδὼν, ἅτέ ἐγνωκὼς τῷ προφη- 
τιχῷ πνεύματι, ὡς οὐδὲν δεινὸν πείσεται παρὰ τοῦ 


Σχοὺλ, τὰ ποοχείμενα dori. Καὶ γὰρ ἀπελθὼν εἰς B 


σύλληψιν αὐτοῦ Σαοὺλ, ἤχουσεν ἀγγελίαν vv ἀλ- 
λοφύλων; χαὶ ὑπέστρεψε σπεύδων μετὰ τῶν ἀνδρῶν 
αὐτοῦ. ᾿Ἔχοι δ᾽ ἂν τὰ παρόντα ἀυχφορὰν xal εἰς τὸ 
πρόσωπον τοῦ ἀποστολιχοῦ χοροῦ, ὡς τὰς ἐπανα- 
στάσεις τὰς παρὰ τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, xai 
βασιλέων δὲ τῶν ἐθνῶν τὸν θυμὸν διηγούμενος, τὸν 
Θεὸν àZtot VE ἁπάντων σωθῆναι διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ. Προφητιχῶς τε ἀποφαί,ε,, ὡς περιστρέψει 
τοῖς ἐχθροῖς εἰς χεφαλὴν ὁ Θεὸς τὰ xaxa, αὐτὸς δὲ 
và; ἐπινιχίους προσάξει θυσίας. Διὸ καὶ συνέσεως 
ἐπιγέγραπται, εἰς τὸν εἰρημένον νοῦν ἀναπέμπον- 
voc ἡμᾶς τοῦ ψαλμοῦ. 
'O Θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν με. Οὐχὶ δι᾿ 
ἄλλου τινὸς ἢ διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ σωθῆναι ἀξιοῖ. 


qua dicit 68: Egosum tía. Unde et inutiles facti 

Sunt, cum eam admittere nollent, quia nemo fa- 

ceret bonum. In ignorantia enim ejus versaban- 

tur omnes a legeli scriptura excacati, 

|. [n finem in carminibus intellectus David. 9. 
Cum venissent. Ziphaii et dixissent ad Saul: 
Nonne David absconditus est apud nos? LIII. 

Argumentum. 

Cum fugeret David a Saule, consedit in deserto 
Ziph. Deinde digressi Ziphai ad Saul, in quem 
locum profugisset, indicarunt. Rogabant autem 
ul accederet, atque eum comprehenderet 69, 
Ille vero, accepta wanibus lyra, utpote prophe- 
tico spiritu gnarus se nihil mali a Saule passu- 
rum, hxc canit. Nam profectus ad capiendum 
eum Saul, nuntium accepit adventus alieni- 
genarum, et regressu prope:avil cum manu 
virorum se comitantium. Hec autem referri 

- videntur δὰ personam apostolici chori, quasi 
ille narrans irruptiones Judaici populi, ac re- 
gum gentium furorem, Deum supplicet per no- 
men ejus ab omnibus eripi malis. Prophetice 
autem edicit, futurum ut mala Deus in caput 
inimicorum retorqueat, ipse vero in signum 
part» victorim sacrificia offerat. l'ropterea 
intellectus inscribitur, psalmo nos ad supra 
dictam sententiam deducente. 

Deus, in nomine Luo salvum me fac. Per nomen 
ipsius, non per aliud quidpiam, salutem consequi 


[Ἐπειδή δὲ, osi, τὸ σὸν ὄνομα ἐπιχαλοῦμαι, kv. αὖ- C rogat. [Qvandoquidem autem, ait, nomen tuum in- 


τῷ τούτῳ τὴν σωτηρίαν qoo παράσχου. Καὶ ἐν δυ- 
ναστείς σου, τουτέστι τῷ Υἱῷ σου, κχρινεῖς με" 
ἀντὶ τοῦ" Οὐκ ἄλλοις χριταῖς, αλλὰ τῇ δυνάμει σου 
εἷς ἐξέτασιν παραδοθῆναι. Καὶ ἐν τῇ δυνάμει σου 
χρινεῖς με, Κρίνας γὰρ τὴν κρίσιν αὐτῶν, τοὺς μὲν 
ἀπωλείᾳ παρέδωχε, τοὺς δὲ ἔσωσεν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. 

'O θεὺς, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου, Δέ- 
£m μου τὰς ἱχετείχς σὺν εὐμενείᾳ. ᾿ΒΕνώτισαι τὰ 
ῥέματα του στόματός μου, “Ὅμοιον τῷ’ Καὶ νῦν 
Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς χὐτῶν. 


Lj 


Εἰς τέλος ἐν ὕμνοις συνέσεως τῷ Δαυΐδ, NS. 
Ὗπόθεσις. 
Τῷ Πνεύματι θεωρήσας ὁ Προςἤτης τὰ ἐσόμενα χα- 


τὰ Χριστοῦ παρὰ τοῦ ᾿Ιουδαίων λαοῦ xxi αὐτοῦ D 


τοῦ Ἰούδα, λύπης πληρούμενος xal áp χνίας, ἣν 
xal ἀδολεσχίαν &. τῷ παρόντι ὠνόμασε, διχτελεῖ 
ταραττόμενος καὶ ἀπορῶν ἐν τοῖς τολμωμένοις, 
παραχαλεῖ τὸν Θεὸ, ξνιυτίσχσθχι τὴν προσευχ ἦν 
αὑτοῦ, xzl τοῦτο αὐτῷ παρχσχεῖν᾽ εἴτα δεύτερον 
Ὑνῶνχι τὴν διχ τῆς προσευχῆς ἀνχπεμπομένην 
δέησιν᾽ καὶ τρίτον τὴν χχτάστασιν θεάσασθαι τοῦ 
τὴν προσευχὴν ἀναπέμπουτος * xai οὕτως αὐτὸν 
καταξιῶσχι τῆς ἑἕχυτοῦ ἀχοῆς" διὸ ἐπιλέγει " 
Πρόσχες pot, χαὶ εἰσάχουσόν μου. 


᾿Ενώτισχι, ὁ θεὸς, τὴν προσευχὴν μου, Διχ- 


voce, in hoc ipso salutem mihi przbeas. Et ἐπ 
virtute tua,id est in Filio tuo, judicubis me ; ac si 
diceret: Non aliis judicibus,sed virtuti tue exami- 
nandum me tradas.] ΕἸ in virtute tua judicabis 
me, Judicans enim eorum causam, alios perniciei 
tradidit, alios salvos fecit ab inimicis. 

4. Deus, exaudi orationem meam. Bono animo 
meam excipe supplicalionem. Auribus p.rcipe 
verba oris mei. Simile illi: Et nunc, Domine, 
considera minas eorum "0, 

A. lu finem in Aymnis intellectus ipsi David. LlV. 

Argumentum. 

Spiritu Propheta conteinplatus qua futura essent 
mala Christo per Judzos illata, ac per ipsum 
Judam, dolore plenus el anxietate, quam in 
priesenti exercitationem vocat : perturbatus et 
dubius animi, in considerando liujusmodi fa- 
cinore moram exlrahit, rogatque Deum ut au- 
ribus percipiat orationem suam, et id sibi con- 
cedat ; secundo, ut obsecrationem precilLus 
emissam resyiciat ; terlio, ut statum precantis 
conteinpletur ; atque iia dignelur eum audire, 
quamobrem adjicit : /ntende mihi, et exaudi 
me. 

2. Exaudi, Deus, orationem meam,etc. Varias 


68 Joan. xiv, 6. 99 [ Reg. xxii, 19 ; xxvi, 1, seqq. "9 Act. iv, 39. 
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affert supplicationes, rogans admitti illas. Ne de- A φόρους ἱκετείας προσφέρει δεχθῆναι ταύτας ἀντιῦν» 


spicias, inquit, me supplicantem, sed benevolo 
animo intende mihi, et auxilium tribue. 

3. Contristatus sum in ezercitatione mea, et 
conturbatus sum. Anxielate namque plenus eral, 
videns iniquitatem in Salvatorem admissam,quam 
exinde docet his verbis: A voce inimici et a tri- 
bulatione peccatoris. Totius autem sententia 
mens hzc est : Respice, quaeso, quam contrista- 
lus sum, quam turbatus, quam exercitatione re- 
pletus sum : hisque admissis exaudi me. 

4. 1. Quoniam -leclinaverunt in me iniquitates. 
Qusecunque enim adversus Salvatorem accide- 
runt, ad suam ipse personam refert. [Hec in 
me perpetrabant, ob || jaclure memoriam, 


λῶν. Mi, παρίδῃς γὰρ με, φησὶ, ποτνιώμενον. ἀλλ᾽ eb- 
μενῶς μοι πρόσχες, καὶ τὴν βοήθειαν diosEov, 

Ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἑταρά-- 
θην. ᾿Αμηχανίας φὰρ ἐπληροῦτο, βλέπων τὴν κατὰ 
τοῦ Σωτῆρος γινομένην xaozvouízv, ἣν "καὶ διδάσκει 
ἐφεξῆς λέγων, ᾿Απὺ φωνῆς ἐχθροῦ «αἱ ἀπὸ θλί- 
ψεως ἀμχηρτωλοῦ, Ὃ δὲ πᾶν νοῦς οὗτος" Πρόσχες 
ὅπως ἐλυπήθην, ὅπως ἐταράχθην, ὅπως ἀδολεσχίᾳ 
πεπλήρωμαι * ἀποδεξάμενός τε ταῦτα, εἰσάχκουϑόν 
μου. 

"Ὅτι ἐξέχλιναν ἐπ᾿ ἑωὲ χνομίαι, Πάντα γὰρ τὰ 
χατὰ τοῦ Σωτῆρος συμδάντα πρὸς τὸ οἰκεῖον ἀναφέ- 
ρει πρόσωπον. [Διὰ μνησικακίαν μοι ταῦτα ἑποίουν 


τεχθεῖσαν ἐξ ὀργῆς ἀλόγου. Κότος ἡ ἐπίμονος ὀργή. 


ex irrationabili ira manentem. Ira permanens B Διὰ ταύτην δὲ τὴν ἀϊτίαν περιδεὴς ἐγενόμην val τε- 


iracundia vocatur. Ea vero de causa formi- 
dolosus eram,atque turbatus, ut, mortejam immi- 
nente, atque in tantam animi concerlationem et 
formidinem incidi,ut neradium quidem lucis vide- 
rem, sed in tenebris degerem : putabamque om- 
nium rerum optimam esse fugam, ac rogabam dari 
mihi alas avolandi causa, ut alibi quiescerem.] 
Cor meum conlurbutum est in me, et. formido 
mortis cecidit super me. Ecce cor meum, inquit, 
omnia mea interiora evertit: imo etiam /o:mido 
mortis cecidit super me. Nimirum hoc de Salva- 
toris morte ait, ob quam formidine plenus Pro- 
pheta erat, humana permotus cogitatione : aut de 
morte animarum, quas per hac facinora in exi- 
tium ruere futurum erat. Sed eliam limor et ire- 
mor Prophetam invasit cernentem dilectum Dei 
heec ab impiis pati ; contexerunt autem eum (ene- 
bre, quia scilicet tenebris digna essent qua ad- 
versus Salvatorem patrata sunt. Exinde vero quasi 
relictus in medio eorum qui hs&c agerent, nullo 
relicio effugii loco, nec quo declinaret a tantis 
malis habens, precatur se sublimem rapi, atque 
instar avis per aerem avolare. 

9. Exspeclabum Deum qui salvum me fecit, a 
pusillanimitate spirilus et tempestate. Tem; e- 
statem vocat dolorem sibi per passionem obla- 
tum. 

40. Quoniam vidi iniquitatem et contradielio- 
nem in civilate. Causas apponit cur eas preces 
fuderit. 

13-15. Quoniam si inimicus maledizisset mihi, 
sustinuissem utique. Hac ad personam proditoris 
jure refecantur. /'u vero,homounanimis,dux meus 
el notus meus. Quasi dicat, A me dux constitutus 
es,Judas scilicet. Quisimul mecum dulces capiebas 
cibos. Perinde est ac si diceret : Ejusdem sepe 
mensa consors fuisti. In domo Dei ambulavimus 
cum consensu. Hoc ait quia sepe cum illo in 
templum concesserat. 

16. Veniat mors super illos,et descendani in in- 
[ernum viventes.(uandoquidem nolueruntte vitam 
accipere,ideo mors excipiet eos. Illud autem : De- 
scendant iu infernum viventes, quia videlicet scientes 


(1) Vide Onomast. ad vocem ᾿Αγαπητός, 


ταραγμένος͵ ὡς ἐπιστάντος μοι ἤδη, τοῦ θχνάτου, καὶ 
τοσαύτη uot ἦλθεν ἀγωνία καὶ φόδος, ὡς μηδὲ Goxete 
τὴν ἀχτῖνα φαίνειν, ἀλλ᾽ ἔσχοτίσθαι " καὶ ἐλογισάμην 


τὴν φυγὴν εἰναι πάντων ἀμείνω, καὶ τὐχόμην γενέ- 


σθαι μοι πτέρυγας ἐπὶ τῷ μεταστῆναι καὶ ἀλλαχοῦ 
καταπαῦσαχι.] 'H χαρδία μου ἐταράχθη ἐν ἐμοὶ, καὶ 
δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾿ ἐμὲ ᾿Ιδὸ 4 καρδία 
μου, φησὶ, διέστρεψε τὰ ἔνδον μου" ἀλλὰ καὶ δειλία 
θανάτου ἐπέπεσὲν ἐπ’ ἐμέ. ᾿ἾΗ τοι δὲ τοῦ - τωτηρίου 
θανάτου λέγει, ἐφ’ ᾧ δειλίας ὁ Προφήτης ἐπλτιροῦτο 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ κινούμενος ἢ τοῦ τῶν ψυχῶν 
θανάτου, τῶν ἀπόλλυσθχι μελλόντων διὰ τὰ τοιχῦτε 
τολμήματα. ᾿Αλλὰ φόδος χαὶ τρόμος ἐπέπεσε τῷ Προ- 


C φήτῃ ὁρῶντι τὸν ἀγχπητὸν (21) τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ 


τῶν ἀσεδῶν πάσχοντα, ἔχρυπτε δὲ χυτὸν σκότος, ὡς 
ἂν σχότου ἀληθῶς ἄξια τὰ χατὰ τοῦ Σωτῆρος δρώ- 
μενα, Εἴτα, ὥσπερ ἀπολειφθεὶς ἃ, μέσῳ τῶν ταῦτα 
δρώντων. μήτε μίαν τε ἔχων ἀποφυγὴν, μηδὲ ὅποι 
κλίνας ξαυτὸν ἐχτὸς τῶν χακῶν γένοιτο, εὔχεται με- 
πέωρος ἐπαρθῆναι, xai πτηνὸς γενόμενος δι᾿ ἀέρος 
ἐχφυγεῖν, 


Πϑοσεδεχόμτν τὸν Θεὸν σώζοντά με, ἀπὸ ὁλι-- 
γοψυχίχς καὶ ἀπὸ χαταιγίδος, Καταιγίδα ὀνομάζει 
τὴν διὰ τοῦ πάθους χὐτῳ συμδᾶσαν λύπην. 


"Ott εἶδον ἀνομίαν xal ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει. 
Αἰτίαν παροτίθνσι 2 ἥν ααἱ τὴν προτευχὴν ἐποιή- 
σατο. 

"Oct, εἰ ἐχυρὺς ὡνείδισε με, ὑπήνεγχα ἂν, Ταὺ- 
τὰ εἰς πρόσωπον τοῦ προδότου ἀνχφίρο.τ᾽ ἂν δικαίως. 
Σὺ δὲ͵ ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου καὶ γιωστέ 
μου, ᾿Αντὶ τοῦ, Κατεστάθης ἡγευὼν ὑπ᾽ ἐμοῦ. ὁ "Iou- 
δας δηλονότι, "Oc ἐπὶ τὸ αὐτό ἐγλύκανάς μοι ἐδέ- 
σματα, "Ὅμοιον ὡξϑεὶ λέγοι" Τῆς αὐτῆς τραπέζης πολ- 
λάχις ἠξιωμένος, 'Ev τῷ οἴχῳψ to) Θεοῦ ἐπορεύθη - 
μὲν kv ὁμονοίᾳ, Τοῦτό φησι διὰ τὸ συνελτ,λυθένχι 
αὐτῷ πολλάχις εἷς τὸ ἱερόν. 

Ελθέτω δὴ θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai χχταδήτω- 
σαν εἷς ἄδου ζῶντες, ᾿Επειδὴ οὐκ ἰθέλησάν σε τὴν 
ζωὴ, παραδέξασθαι, ταύτῃ τοι θάνατος διαδέξεται 


αὐτοὺς. Τὸ δὲ Κατιβήτωτιν εἰς ὅδιυ τῶντες, ὅτι 
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δὴ, γινώσχοντες αὐτὸν εἶναι τὸν χληρονόμον, εἶπον * A ipsum hzredem esse, dixerunt, Venite, 0c- 


Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτόν' τὴν γὰρ γνῶσιν ἀντὶ τῆς 
ζωῆς ἐτεθείχει. 

᾿Εγὼ πρὸς τὸν Πεὸν ἐπέγραξχ, xal ὁ Κύριος εἰσ- 
$xousé μου, Ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν ἐχκέχραξχ, Καὶ τί 
ἐχέχραξεν ; ἢ λυτρωθῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν ζητούντων ἀπολέσαι αὐτήν, Διὸ δὴ xal εἰσήχου- 
Gat, 

᾿Εσπέρας xal πρωὶ καὶ μεσημόρίας διηγήσομαι.  Av- 
τὶ τοῦ, Οὐ παύσομαι διτιγούμενος, ὅτι δὴ εἰσχκού- 
σᾶς λελύτρωϑπαι τὴν ψυχήν μου, 

"Oct ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί. "Ott οἱ πολλοὶ 
συνίεσαν (22) κατ᾽ ἐμοῦ βουλόμενοι τὴν ψυχὴν μου 
ἐξαίρειν. 

Οὐ φὰρ ἔττιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, Ταπεινωθήσον- 


cidamus eum !!; nam cognitionem pro vita po- 
suit. 

17. Ego autem ad Deum clumavi, et Dominus 
exaudivit me. Ego ad Dominum clamavi. Ecquid 
clamavit? nisi ut eriperetur anima ejus ab iis 
qui eam perdere quaerebant. Quamobrem exau- 
ditus est. ; 

18. Vespere et mane et meridie narrabo. Quasi 
dicat : Non finem faciam enarrandi, quod exau- 
diens me redemeris animam meam. 

19. Quoniam inler multos erant mecum. Quo- 
niam mulli convenerunt contra me, volentes ani- 
mam auferre mihi. 

20. Non enim est illis commutatio.Humiliabun- 


ται, φησὶν, ἐπειδὴ οὐδὲ ἔχουσι τῆς ψυχῆς αὖ- gitur, inquit, quando nun habent commutationem 


τῶν ἀντάλλαγμα. "Amat γὰρ ἀρνησάμενοι τὸ τί- 

piov alga Χριστοῦ, τὸ εἰλημμένον ἀντάλλαγμα 

ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, οὐχέτι εὐποροῦσι λύ- 
τρου. 

᾿Εξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτὸῦ ἐν τῷ ἀποδιδόναι, 
Αὐτὸς μὲν ἐξέτεινε τὴν παρεκατιχὴν χεῖρα τῶν ἀγαθῶν 
εἷς τὸ μεταλαδεῖν αὐτοὺς τῆς εὐλογίας" οἱ δὲ o) μόνον 
οὐυκ ἐδέξαντο᾽ ἀλλὰ xai τὴν διαθήχην ἐδεδέλωσαν,δη - 
λονότι τὴν εὐαγγελικήν. 

Διεμερίσθησαν ἀπο ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ. 
᾿Επειδὴ xzxoüoyot περὶ τὸν εὐεργέτην γεγόνασι, 
ταύτῃ τοι xal εἰς πάντα ἄνεμον αὐτοὺς διεσκόρπι- 
σε. Καὶ ἤγγισαν αἱ καρδίαι αὐτῶν, Πάλιν περὶ 
τοῦ ᾿Ιούδχ τὸν λόγον ἀποτείνεται’ Τῇ καρδίᾳ, φησὶ, 
κατεδέξατο τὸ προδοῦναι Χριστόν. Καὶ δὴ λογοὺυς προσ- 
ἐφέρεν ἀπαλούς τε καὶ λειους, ἀλλ᾽ σαν κακίας πλή- 
ρεις, Τίνες δὲ οἱ λόγοι ἢ τὸ, Χαΐρε, ᾽ραδδὶ, ἐπὶ- 
προδοσίᾳ λεφόμενον ; m 

᾿Επίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, χαὶ qU- 
τός σε διχϑοέψει. "Ogotov τὸ, Μὴ μεριμνήσητε 
τί φάγητε, ἢ τί πίητε, d τί ἐνδύσησθε. Οὐ δώσει 
εἰς τὸν αἰῶτα σάλον τῷ δικαίῳ. ᾿Αντὶ τοῦ ᾿Ἐκχ- 
σπάσει τοὺς δικαίους ἐν παντὶ χαιρῷ ἀπὸ πάσης, ἐπα- 
νασεως ἐχθρύν. 

Σὺ δὲ, ὁ Θεὸς, κατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ διχ- 
φθορᾶς. Τοὺς ἐπιναστάντας δηλονότι καὶ σταυρῷ πα- 
ραδόντας. Φρέαρ γὰρ) διαφθορᾶς τὸν ἄδην φησίν. 
"AvyBotc αἰμάτων χαὶ δολιότητος 05 μὴ ὃἡμισεύσω- 
σι τὰς ἡμέρας αὐτῶν, ᾿᾿Ανὸρας αἱμάτων τοὺς τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀποχτείναντάς φησιν, οἱ καὶ 
τῆς ζωῆς o) πεπληρώχασι τὸν χρόνον, τῇ Ρωμαίων 
παραδοθέντες μαχαίρᾳ. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ Azo) ἀπὸ τῶν ἀγίων με- 
μαχρυμμένου, τῷ Δαυϊὸ εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε 
ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι dv Γέθ. NE'. 

. "Y xóa. 

Δαυΐδ φευγων τὸν Σαοὺλ ἔσχε τοὺς συναλοθοῦν- 
τας αὐτῷ ἀνὸρας ἐξχχοσίους, Εἶτα παρερχόμενος 
εἰς Γὲθ τετίμηται παρὰ τῶν ἀλλοφύλων᾽ ἀφώρισαν 
γὰρ αὐτῷ οἰκητήριον τὴν Σιχελάν' ᾿Αναφέροιτο δ᾽ 


7! Matth. xxi, 38. 
(22") Furle συνίεσαν, et mox ἐξαιρεῖν, Epi 


73 Matth. xxvi, 40. *$ Matth. v1; 31. 


anime sum, Nam cum semel pretiosum Christi 
sanguinem abnegarint, qui acceptus fuit in com- 
mutationem pro vita mundi, non ultra suppetit 
pretium redemptionis. 

21. Extendit manum suam in retribuendo. Ip- 
se quidem extendit manum suam bonorum largi- 
tricem ulipsi perciperent benedictionem; illi vero 
non modo non receperunt, sed etiam contamina- 
verunt testamentum, scilicet evangelicum. 

22. Divisi sunt αὖ ira vulius ejus. Quoniam, 
inquit, in benefactorem improbi et maligni fue- 
runt ideo dissipavit illos in omnem ventum. £t 
appropinquacerunt cordu illorum. Rursum de Ju- 
da sermonem instituit : Corde, inquit, prodendi 
Christi consilium admisit.Et quidem lenia et blan- 
da proferebat, sed quz essent malitia plena. Qua 
verba? nisi illud : Ave, Rabbi "$,quod in prodendo 
protulit. 

23. Jacia super Dominum curam tuam, et ipse 
te enulriet.Simile illud : Nolite solliciti esse,quid 
manducabitis, aut quid bibetis, aut quo operie- 
mini??, Non dabit in oernum fluctuationem jus- 
lo.Quasi dicat : Omni tempore justos extrahet ab 
omni impetu inimicorum. 

24. Tu vero, Deus, deduces eos in puteum in- 
teritus. Eos scilicet insurgerent, ut crucifigen- 
dum traderent. Puteum evim interitusinfernu m 
vocat. Viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt 
dies suos. Viros sanguinum dicit eos qui vitse 


p principem interfecerunt qui etiam tempus vi- 


le sus? non perfecerunt , Romanorum gladio 

traditi. 

1. In finem, pro populo qui a sanctis longe [ac- 
lus esl, ipsi David in tituli inscriplione, cum 
tenuerunt eum allophyli in Geth. LV. 

Argumentum. 

David Saulem fugiens, sexcentos viros habuit 
sequentes se. Deinde transiens in Geth,cum ho- 
nore excipitur ab alienigenis : nam ipsisepara- 
tim in domicilium tradideruntSicelam"?* Referri item 


7 | Beg xxvi, 2-6. 
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dem olim procul a sanctis posita erat,quo tem- 
pore erat idololatrie dedita, et dz:emonibus ser- 
viebat. Eo autem a spiritualibus inimicis erep- 
(ἃ est per eum qui ex semine David secundum 
carnem yrodiit, qui bellum pro nobis gessit, et 
quasi in cippo victoriam pro nobis partam des- 
cripsit. Tunc enim eum alienigena honore affe- 
cerunt, id est,qui ex gefitium numero credide- 
runt in eum. 

9. Miserere mei, Deus,quoniam concvlcavil me 
homo. Aut de Saule illud David ait, aut sanctus 
quilibet, ob zrumnas quie in hac vita accidunt. 
Plerumque autem contigit ut dernissus noster ho- 


mo hoc gravissimum subeat bellum. tota die per p τὸν χαλεπὸν τοῦτον ὑφίστατχι πόλεμον 


Satanam impugnatus, alque ab ipso conculcatus. 
Licet enim hominem psalmus coimmemoret,atta- 
men ipsum Satanam plerumque in divina Scrip- 
tura nominatum,aut aliquem ex ejus commililoni- 
bus subindicat. Ceterum hzc ab ipso gentilium 
populo respondendo cantari consentaneuin est, aui 
diuturno tempore per Satanam deceptus ac circum- 
ven! us fuit, ejusque bellum per demonum insidias 
sustinuit:quos in sequentibus aperlius subindicat. 

9.Conculcaverunt meinimici meitotadic. Scie- 
bat Saulem insidias sibi parare, instigantibus invi- 
sibilibus ;aemonibus. Aut illud indicat : ;Von est 
nobis pugna cum carne et sanguine,sed cum spíri- 
tualibus nequitia in celestibus". Quoniam mulli 
bellantes adversum me,a» altitudine. Etiamsi ir- 
rumpant, inquit,sed spe tui fretus omnes supera: 
bo. Hxc enim spes tantam mihi tribuit fortitudi- 
nem, ut eos qui mihi hostes olim erant minime 
reformidem. 

5. In Deo laudabo sermones meos. Ab inimi- 
cis. inquil, bello appetitus ut nihil ἰδ arma 
sumpsi, sermones meos omnes in cantica con- 
verti et Deo obtuli, spemque in illum collocavi : 
quamobrem universe carnis tiinorem ejeci. 


6. Tota die verba mea exsecrabuntur. Ego qui- 
dem. ait tota:ie verba mea Deo offereban; illi ve- 
ro non finem faciebant.tota die curandi ut malui 


mihi infligereut. Inhabitabunt et abscondent, ipsi D 


calcruneum meum observabunt.Ilud,inhabitabuni, 
pro congregabuntur. positum est. Haec est autem 
sententia:lta,inquit Lotadiein eooperam ponebant, 
uldicla in me cominoverent,omnesque eorum cogi- 
tationes contra me vertebantur,ut curarent omnes 
una convenire atque clam in me conspirationem 
conflare, sed nec hactenus sistere gradum, imo 
etiam calcaneum meum,id est vile mee rationem 
curiosius ol'servare,si quomodo possent me detur- 
bare. Alque vestigia mea curiose considerabant, 
quocunque loco incederem,ut me comprehbenderent. 


7$ Ephes. vi, 12. 


(29) In R. 9, tribuitur Hesechio. 
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dv ὁ ψαλμὸς xai εἷς πρόσωπον τῆς Ἐκκλησίας τῆς 
πᾶλχι μὲν ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμχχρυμμένης, καθ᾽ 
ὅν εἰδωλολάτρει καιρὸν, xal δουλευούσης δαίμοσι. 
᾿Ρυσθείστ)ς δὲ τῶν νοητῶν» ἐχθρῶν διὰ τοῦ γεγονό- 
τὸς ix σπέρματος τοῦ «a:z cápxz Δαυὶδ, τοῦ καὶ 
πολεμήσαντος ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ὥσπερ ἐν στήλῃ τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν νίχην γράψαντος, Τότε γὰρ καὶ τιμῆς 
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἠξίωσαν, τουτέστιν οἱ ἐξ ἐθνῶν 


πιστεύοντες εἰς αὐτόν, 


Ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, ὅτι χατεπάτησέ με ἄν» 
θρωπος, ᾿Ἢ περι τοῦ Σαοὺλ ὁ δλχυίδ φησιν, ἢ καὶ 
ἅγιος πᾶς διὰ τὰς θλίψεις ἃς ἔχουσιν ἐν τῷ κό- 
σμῳ (95). [Πολλάκις δὲ καὶ ὁ χαθεὶς ἡμῶν ἄνθρωκος 
ὅὄλτιν τὴν 
ἡμέραν παρὰ τοῦ Eatavà πολεμούμλενος xai παρ᾽ αὖ- 
τοῦ πατούμενος. Εἰ γὰρ χαὶ ἀνθρώπου ὁ ψαλμὸς 
ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ ὅμως τόν Σατανᾶν αὐτὸν, ἐν τῇ 
θείᾳ Γραφῇ πολλάκις ὀνομαζόνενον ἢ τινὰ cov ἐχεῖ 
στρατευομένων αἰνίττεται, Πλὴν xai τὸν λχὸν τῶν 
ἐθνῶν ταῦτα ὑποψάλλειν (23) ἐρμόδιον, χρόνῳ πολλῷ 
ὑπὸ τοῦ Σατα ἃ ἀπλτηθέντα, καὶ τὸν παρ᾽ αὖτου πό- 
λεμον διὰ τῆς τῶν δχιμόνων ἐπιδουλῆς ὑπομείναντα, 
ojq ἐν τοῖς ἑξῆς σχφέστερον ἴφτεν αἱ «ττόμενος. 

Κατεπάτητάν μὲ οἱ ἐχθρυί μου ὅλην τὴν fpe 
ραν, "H3tt, ὅτι Σχοὺλ ἐπεδούλευτεν αὐτῷ ἐνηχούμε- 
νος παρὰ τῶν ἀοράτων δχιμόνων. "BH xai τὸ, οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλιν, πρὸς αἷμα xai σάραα, δηλοῖ, 
ἀλλὰ πρὸς τὰ πνεῦ! ατιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις, "Ott πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές με ἀπὲ 
ὕψους. ll καί ἐπανίστανται, onaiv, ἀλλ᾽ ἡττήσω πόν- 
τὰς ξλπίζων ἐπὶ σέ. Αὕτη γάρ μοι ἡ ἑλπὶς τοταύτην 
ἰσχὺν παρέσχεν, ὡς τοὺς πόλαι πολεμοῦντας μὴ δε- 
ζοιχέναι με, 

Ἔν τῷ Θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους μοῦ». Ὧολε- 
μούμενος παρὰ τῶν ἐχθρῶν, φησὶ, χαθοπλίζω ἑμαυ- 
τὸν εἰς τὸ μηδὲν παθεῖν xaxbv, ὅλους τοὺς λόγους μου 
ὕμνους ποιῶν χαὶ ἀνχτιθεὶς τῷ Θεῷ, καὶ τη» ἐλπίδα 
ἐπ᾽ αὐτῷ ποιούμενος" διὸ καὶ πάσης σαρκὺς ἕξω τὸν 
φύδον ἐποιούμην. 

᾿Ὄλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους μου ἑδόδελυτ- 
σουτο, ᾿Εγὼ piv, ensla, ὅλην τὴν ἡμέραν ἀνετίθουν 
τοὺς λόγου: μοῦ Tip Otd' αὐτοὶ δὲ οὐ διέλειπον πᾶ“ 
σαν ἡμέραν κατ᾿ ἑμού τὴν σπουδὴν ἑαυτῶν συ τιθέν- 
τες εἰς κακά. Πχρωιχάτουστι «31 α«αταχρύψουσιν,͵ 
a9: τῇ» πτίρ,χν (noo φυλάξουσι, ΤῸ, παροική- 
σοῦσι. ἀντὶ τοῦ, συυχι (θήσονται, τέθειϊτει. Ὃ δὲ 
νοὺς οὔτις Οὕιω, φησὶ, διὰ πάσης ἡμέρες ἐσχὸλα- 
fov τοὺς κατ᾽ ἑμοῦ λόγους κινοῦντες, καὶ πᾶς ὃ δια - 
λογισμὸς αὐτῶν xxt ἐμοὺ ἑγίνετο, ὡς σπουδάζειν 
συ άγεσθιι αὐτοὺς ὁμοῦ καὶ λαθραίας ποιεῖσθαι τὰς 
χατ᾿ ἐμοῦ σκ:υὰς, κπὶ μὲ μέ ρι τούτου χωρεῖν, ἀλλὰ 
καὶ περιεργάζεσθαί μου τὴν πτέρναν, τουτέστι τὴν 
τοῦ βίου πορείχ,, εἴ πως σχελίσαντες δυνηθεῖεν χα- 
ταδαλεῖν με. Καὶ τὰ ἴχνη δὲ μου παρετίρουν ὁποῖα 


'93! Vide Onomast. 
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βαδίχόιμι, ἵνα ἐπιλάδωνταί μου, Καὶ ταῦτα μὲν oL A Et hic quidem ii. qui me frustra persequebantur 


μάτην διώχοντες xxt' ἐμοῦ ἔπραττον * σὺ Ol, Κύριε, 
ἡ ἐμὴ ἐλπὶς, ἐμὲ μὲν τῆς ἀδίχου αὐτῶ, χατασχευῆς 
ῥῦσαι " αὐτοὺς δὲ μετελθὼν τῇ σχυτοῦ ὀργῇ χατά- 
ὅαλε. 

 Θεὺς, τὴν ζωήν uoo ἐπήγγειλά σοι. Παῤῥη- 
σίαν ἄγων, φησὶ, xxi μὴ ἐπαισχυνόμενος τῇ ἐμχυτοῦ 
ζωῇ, ταύτην σοι πᾶσαν ἐξήγνειλα. Σὺ 0i ἀποδεχομε- 
vog αὐτὴν τὰ δίγρυά μου οὐχ ἀπώσω * ἀλλὰ πρὸ τῶ" 
σῶν ὀφθαλμᾶνν ἔθου αὐτὰ, πιστούμενο; τὴν σὴν ἐπαγ- 
γελίχν τὴν λεγουσαν * "Ext sou λαλοῦντος ἐρω * 
᾿Ιδοὺ πάρειμι. Διὸ συνέδαινεν͵ ipo) εἰσαχουομένου, 
τοὺς ἐχθρούς μου εἷς τά ὀπίσω ἀνα ωρεῖν ὅθεν φημι 
"Ev fi ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλεσωμαί σε. 

᾿Επιστρέψουτ᾽ι» οἱ ἑκθροί μου εἰς τὰ ὀπίσω, A5- 
τοῖς ἔργοις, φησὶ, παρείληφε, χαὶ ἔγνων ἀκριδῶς, 
ὅτι οὐχ ἐπὶ ματχίῳ ἣ ἐλπίς * ἀλλὰ Θεὸν βοηθὸ, ἑχτη- 
σάμτιν. 

'Ev ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, εὐ αἱ, ἂς ἀποδώσω αἱνεσεώς 
σου. ᾿Επειδη τῆς σῆς οἰκονομίας ἠξίωσας ἡμᾶς, φη- 
ci, xxi ἔσωσας, τί ἀνταποθώτυμέν σοι, ἢ θυτίας αἷ- 
victo: ; ᾿Ὅτι ἐῤῥύσω τὴν ψυχήν μου ix θχνάτου. 
Toà νοητοῦ, φησὶ, τουτόστι τῆς ἁ ,νωπίας τῆς περὶ 
Θεοῦ. Καὶ τοὺς πόδας uoo ἀπὸ ὀὁλισθέμάτος. Τῆς 
ἁμαρτίας λέγει, αὕτη γὰρ κατέφερεν εἰς θάνχτον, 
Εὐχρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν φωτὶ ξζῶὥντιυν. 
Ὃ γὰρ ῥυπθεὶς τῆς αμαρτίας καὶ χαθαρὺς ἀποτελε- 
σθεὶς, οὗτος ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι bv τῇ τῶν ζώντων 
χώρᾳ εὐαρεστήσει τῷ Κυρίν, Τοῦ ὃὲ ῥυσθῆναι dix 
θανάτου καὶ ἐλευθερωθῆναι ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας, μερί- 


adversum me perpetratant. Tu autem, Domine, 
spes mea, me quidem ab ea injusta conspirationé 
libera, ipsos autem adortus, tua ipsius ira de- 
turba 

1.Deus,vitam meum annuntiavi tibi.Fiduciam, 
inquit, habens.nec pudore vit: ines «ffectus, eam 
tibi totam renuntiavi. Tu autem eam acceptam 
habens, laci ymas me»s non repulisti,sed posuisti 
ante oculos tuos, tuam confirmans promisaionem 
quz ait 76 : Te adhuc loquente dicam : Ecce ad- 
sum. Quamobrem contigit, ut cum me exaudires, 
inimici mei retro cederent. Unde dico. Inqua- 
cunque die invocuvero te. 

40. Convertentur inimici mei retrorsum.1ysis, 


B inquit, operibus accepi accurateque novi, non va- 


nam esse spem meam : sed Deuro me adjulorem 
h.bere. 

12, 19. In me sunt, Deus, vola tuaque reddám 
laudationis tibi.Quandoquidem tua nos economia 
dignatus es, inqvit,et salutem nobis tribuisti, quid 
retribuemus tibi,nisi hostias laudis? Quoniam eri- 
pvisti animam meam de torte. Spirituali, inquit, 
qui est ignorantia Dei. EI pedes meos de lapsu. 
Peccati scilicet, ipsum enim conjecit in mortem. 
Piacebo coram Domino in lumiue viventium. Qui 
enim a peccato liberatus est, et mundus est effe- 
ctus, hic in futuro secclo in regione viventium 
Domino placebit. Quod autem eripiainur a morte, 
liberemur a peccato, partem habeamus in terra 


δα δὲ σγεῖν χυὶ dv τῇ τῶν ζώντων χώρᾳ, πρόξενος C viventium, id nobis conciliavit Domini adventus. 


ἡμῖν γέγονεν ἣ τοῦ Κυρίου παρουτία, Διὸ καὶ στηλο- 

γραφία τῷ Δαυὶϊὸ ἀ,χγέγρχπται ὃ ψαλμός, 

Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς τὸν Δαυϊδ, εἰς στηλο- 
γραφίαν, ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ 
εἷς τὸ σπήλαιον. ΨΑΛΜΟΣ NG*. 

Ὑπόθεσις. 

Φεύγων τὸν Σαοὺλ ὁ Δαυὶδ Oubxo:cz ἦλθε, εἰς σπή- 
λαιον μετὰ ἀνδρῶν τετρακοσίων, ὅτε xai τὴν Ói- 
πλοίδχ τοῦ πτερυγίου ἔτεμ-: τοῦ Σαούλ, Τότε 6i 
xai τὸν ψαλμὸν ἄδει. ᾿Αναφέρεται δὲ xal εἰς τὰ πε- 
πραγμένα ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Χριστῷ, ὅτε ἐπ᾽ ἐσχάτω, 
τῶν ἡμερῶ, ὀφθεὶς μετὰ σαρχὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἀπ- 
ήλασεν ἡμῶν τὴν φθοράν. 
᾿Ελέησον ut, ὁ θεὸς, ἐλέησον as. Ἔχ προσώπου 


Quamobrem tituli inscriptio ipsi David inscribi- 

tur psalmus. í 

4. In finem,ne disperdas David,ia tituli inscriptio- 
nem, cum fugeret a facie Saulisin speluncam. 

PSALMUS LVI. 
Argumentum. 

David insequentem Saulem fugiens venit in spelun- 
cam cum viris quadringenlis, quando vestimenti 
Saulis oram exscidit ?7. Tunc autem hunc psal- 
mum cecinit, qui refertur etiam ad ea qua 
nostrum gratia Christus peregit, cum in novis- 
simis diebus cum carne visus in terra corrup- 
tionem abegit a nobis. 

2. Miserere mei, Deus, miserere mei. Ex per- 


τῆς ἀνθρωπότητος τὴν εἷς αὐτὸν ὑμνῷδίχν προσέφε- Dsona humanitatis canticum ipsi offert Quoniarà 


pov. '"O: ἐν σοὶ πέποιθε ἡ ψυχῆ μου, χαὶ iv τῇ 
σκιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, "EOoc τῇ θείᾳ Γρα- 
φῇ πτέρυγας καλεῖν τὴν ἐπισχοπιχὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ, χατὰ τὸ εἰρημένον ᾿ Ποσάκις ἠ͵ξλησα ἐπι- 
συναγαγεῖν τὰ τίχνχ σου ὃν τρόπον ὄρνις ἐπι- 
συνάγει τὰ νοσσίχ αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, ᾿Επὶ 
*& σῇ οὖν βοηθείᾳ, φησὶ, τὴν ἐλπίδα ἔχω. "Ew οὗ 
παρέλθῃ ἡ ἀνομία. Τουτέστιν, ἕως οὔ ix μέσου γέ- 
vntit ὁ Σατανᾶς xai αἱ σὺν χὐτῶ δυνάμεις αἱ πονη- 


pai. 


τὸ ]sa. νι, 9. 17] Reg. xxiv, 4, 5. 


in te confidit anima mea, et in umbra alarum 
tuarum spcrabo. Mos est divine Scripture virtu- 
tem D«i inspectricem alas nuncupare, juxta dic- 
tum illud : Quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos 
sub alas 78. [n auxilio, inquit, tuo spem habeo. 
Donec transeat iniquitas. Id est, donec Satánaé 
ex medio tollatur, ac quz cum illo sunt malignae 
potestates, 


τὸ Matth. xxii, Ji. 
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3.Clamabo ad Deum altissimum, Deum qui be- ἃ Κιχράξομαι 


nefecit mihi.Conlitebor,inquit,et gratias tibi bene- 
factori reddam. Misil de celo et liberavit me Do- 
mini adventum aperte pridicat. Dedit in oppro- 
brium conculcantes me.Spirituales videlicet e! ad- 
versarias potestates.[Beneficium ergo przbeas, ut 
mihi facultas sit dicendi cum facultate, te de celo 
nostra respicere : et nostra quidem meliorem in 
conditionem deduzisse, res autem adversariorum 
contra in opprobrium detulisse. Aut de salute loqui- 
lur,quam consecutus est in spelunca : quando «ni- 
micum suumin potestatem accepit,cuietiarm peper- 
cit.Quod quidem in contumeliam vertit ei qui peri- 
culum evasit,ulpote qui servatorisuo insidiasstrue: 


ret. ] Misit Deus misericordiam suam et veritatem g Θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν 


suam. Misericordia et veritas Patris Filius est. 

5. El eripuit animam meam de medio catulo- 
tum leonum. [Medius scilicet relictus inter catu- 
los leonum Geihaeorum, nempe alienigenarum. 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


260 


πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, τὸν 
Θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά με, “Εξομολογήσομαι, φη- 
Gi, καὶ εὐχαριστίας ἀνχθήσω σοι τῷ εὐεργέτῃ μου. 
Εϊαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσέ με. Σαφῶς 
τὴν χάθοδον τοῦ Κυρίου κηρύσσει, ᾿᾿Εδωχεν εἰς ὄνει- 
δος τοὺς χαταπατουντάς με. Τὰς νοητὰς δηλωνότι 
καὶ ἀντιχειμένας δυνάμεις, [Πτράσχου οὖν τὴν εὐερ- 
γεσίαν, ἵνα ἐξῇ μοι λέγειν μετὰ παῤῥησίας, ὅτι ἐξ 
οὐρανοῦ ἐπεῖδες τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ^ καὶ τὰ μὲν ἡμέτερα 
διωρθώσω, τὰ δὲ τῶν ἐχθρῶν πρὸς ὀνειδισμὸν ἤγζγες. 
"UH δὴ τὴν σωτηρίαν φησὶν, d ἐσώθη iv τῷ σπηλαίῳ 
ὅτε μᾶλλον ὑπεξούσιον λλῦε τὸν ἐχθρὸν, εἰ δὲ (23), 
ἐφείσατο. O δὴ xai ὄνειδος ἣν τῷ σεσωσμένῳ, ὡς μά» 
τὴν ἐπιδουλεύοντι τῷ Σωτῆρι. ᾿Ἐξύπέστειλεν ὁ 
αὑτοῦ. 
"Ἔλεος xal ἀλήθειχ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός, 

Καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν μου ix μέσου σκύ- 
μνων. [Μέσος ὃη͵ ἀπολειφθεὶς sxouvov τῶν τῆς Ti 
ἀλλοφύλων. "H τὸ ὅσον ἐπ᾽ ἐμὲ, xal τῇ ἀνθρωπίνη 


Aut quantum per me stetit, ex humana impielate ἀσεδείᾳ ἐκοιμήθην τεταραγμένος. ᾿Αλλ᾽ ὁ "Tuta, 
dornivi conturbatus. Verui Alüssimus, misso τὸν Λόγον αὐτοῦ ἀποστείλας, ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν 
Verbo suo,liberavit animam meam, ita ut ex càlu- μου, ὡς niv αὐτὴν ἐχ τῆς ταραχῆς τῶν σχύμνων 
lorum leonum tumultu nihil l:sa sit.Quanam ἢ βλαδῆναι. Τίνα δὲ τά θηοίχ ταῦτα ; υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 


ferz? forte filii hominum fuerint : quorum dentes 
el consilia sunt arma ; ac si diceret, [n omnibus 
dainnosi sont. Sicut enim gladius acutus facile 
perimit,sic et lingua attenuata et acuta obtrecta- 
tionibus in'erficit.] Catulorum leonum spiritua- 
lium videlicet. Dormiei conturbatus.Quoniam, in- 
quit, ereptus sum a spiritualibus catuli leonum, 
ideo inquit, requiescam, etiamsi olim ab iis con- 
furbatus sum. Filii hominum, dentes eorum ar- 
ma el βαρ. Ea significans 4828 tempore pas- 
sionis Domino contigerunt, cum ad Pilatum cla- 
mabant Judai aversus Christum : Tolle, tolle, 
crucifige eum 19 ; et : δὲ mon essel hic malefac- 
tor, non tibi trudidissemus eum 80. 

6. Exaliare super coelos, Deus,et super terram 
gloria tua.Etiamsi, inquit, demisisti teipsum pro- 
pter nostram salutem ad voluntariam eainauitio- 
nem et factus es obediens usque ad mortem 81 : 
sed rursum ascendito ad coelos, quia cum ascen- 
deris totam terram gloria sua replebis. 


πων εἰσὶν ἄν * οἱ ὀδόντες ὅπλα xai αἱ βουλκχί * ἀντὶ 
τοῦ, βλαπτικοί εἰσι διὰ πάντων, ᾿᾿Ωσπερ ἣ μαχαιρα, 
ἡχονημένη οὗσα, ῥαδίως ἀναιρεῖ, οὕτω val 4) γλῶπσα, 
τετηγμένη οὔσα, ταῖς χαταλαλιαῖς ἀναιρεῖ, Σχύμνων 
τῶν νοητῶν δηλονότι, Εχοιμήθην τεταραγμένος. 
᾿Επειδῃ ἐῤῥύσθην, φησὶν, ἐκ τῶν νοητῶν σχύμνων, 
τούτου χάριν xxi ἀναπαύσομαι, καίτοι πάλαι ὑπ᾽ a)- 
τῶν ταραττόμενος, Υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ ὠδόντες αὐ- 
τῶν ὅπλα xal βελη. Ταῦτά φησι χατασημαίνων τὰ 
τῷ Σωιῆρι συμδάντα κατὰ τὸν σοῦ πάθους χαιρὸν, 
ἡνίχα πρὸς Πιλᾶτον ἔχραζον οἱ ᾿Ιουδχῖοι xarà ζρι» 
στοῦ τὸ, Ἄρον, ἄρον, στχύρωσον αὐτὸν, καὶ ὅτι 
El a ἣν οὔτος κχαχοῦργος, οὐχ ἂν σοι παρεδώ- 
καμεν αὐτόν͵ 

᾿γὙψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὶν qn» d δόξα σου, Εἰ καὶ καδῆκας, φη- 
σὶν, ἑαυτὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν εἰς ἐκούσιον 
χένωσιν, xal γέγονας ὑπήκοος μέχρι θανάτου, ἀλλὰ 
χαὶ πάλιν ἄνελθε εἰς οὐρανοὺς, ὅτι καὶ ἀνελθὼν τῆς 
σῆς δοξης πληρώσεις πᾶσαν τὴν γῆν. 


7.Laqueum paraverunt pedibus meis. Eos, ait, D Παγίδχ ἡτοίμασαν τοῖς ποσί μου, Τοὺς κατα- 


qui ine laqueis dejiciebant, curasti ut in foveam 
quam fecerunt inciderent. Quamobrem hac re 
praeclare acta super celos exaltare. 

8.Paratum cor meum ,Deus,paratum cor meum. 
Royat sibi dari Spiritum sanctum quem missurum 
se in colum ascendens Unigenitus pollicitus est, 
paratam esse cor suum aiens ad euim recipiendum. 

9. Exsurge,gloria mea. Gloriam suam spiritum 
propheticum appellat. Exsurge, psulterium et ci- 
lhara. Psalterium dicit animam, citharam vocat 
corpus. Exsurgam diluculo.Quando, inquit, spiri - 
tualem lucem sentiam, exsurgam ad cantandum. 


δάλλοντάς με, φησὶ, διὰ τῶν παγίδων παρεσχεύχσας 
εἰς αὐτὸν ὃν ὥρυξαν βόθρον ἐμπεσεῖν, Διὸ δὴ xal ταῦ- 
τὰ κατορθώσας ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὑψώθητι, 

᾿Ετοίμη ἣ xzpüía μου, ὁ Θεὸς, ἡτοίμη ἣ καρδίχ 
μου. Παρχαχαλεῖ δέξασθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ ἐπηγ- 
γείλατο ἀνερχόμενος πέμψειν ὁ Μουογενὴς, ἑτοίμην 
εἰς τὸ δέξασθαι λέγων γεγενῆσθαι τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν. 

᾿Εξεγέρθητι, ἡ δύξα μου, Δόξαν ἐχυτοῦ τὸ πνεῦ- 
μα τὸ προφητιχόν φησιν, ᾿Εξεγέρθητι, ψαλτήριον 
καὶ κιθάρα. Ψαλτήριον μὲν τὴν ψυχήν φησι, κιθάραν 
δὲ τὸ σώμα καλεῖ, ᾿Εξεγερθήσομχι 020002. "Ev al- 
σθήσει, φησὶ, τοῦ νοητοῦ φωτὸς γενόμενος ἐπὶ τὸ 
ὑμνεῖν ἐξεγερθήσομαι, 


“Ὁ joan. xix, 1. 80 Joan. xvin, ὃ0, 8! Pbilipp. 11, 7, 8. 
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᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς, Κύριε, aho A 
σοι ἐν ἔθνεσι, Τὴν τῶν ἐθνῶν ἀπάντων ἐπιστροφὴν 
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10. Confitebor (ibi in. populis, Domine, psal- 
lam tibi in gentibus. Omnium gentium conver- 
εὐαγγελίζεται δι᾿ ὧν ἐξομολογεῖται, ἅτε δὴ πάντων  Sionem annuntiat per confessionem süam, quia 
τῶν ἐθνὼν τοὺς αὐτοῦ ἀδόντων ὕμνους "Oct ἐμεγα. nimirum omnes gentes bymnos ejus concinunt. 
Aóvün ἕως τὸν οὐρανὸν τὸ ἔλεός σου. "Ὅμοιοντῷ (Quoniam magnificata est usque ad celos mise- 
"Ow χαὶ αὐτὴ ἡ χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς  ricordia (ua. Simile huic: Quia et ipsa creatura 
φθορᾶς εἰς τῆς ἐλευθερίαν τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ, Jliberabitur a corruptione, in libertatem filiorum 
Καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἢ ἀλήθειά σου. ᾿Αληθεῖς, on- δ οἱ 88. Et usque ad nubes veritas tua. Veras, in- 
cl, τὰς τῶν νεφελῶν, τουτέστι τῶν προφητῶν, διὰ Quit, nubium, id est, prophetarum voces, re ipsa 
τῶν πραγμάτων ἀπέδειξάς σου φωνάς. comprobasti. 

[Ἕως τῶν νεφελῶν ἢ ἀλήθειά σου. "Alnfetc, [Usque ad nubes veritas tua.Ex operibus veras, 
φησὶ τὰς τῶν νεφελῶν, τουτέστι τῶν προψητῶν, inquit, esse declaraverunt nubium, sive prophe- 
τὰ πραγμάτων ἐπεδείξαντο φωνάς, "Ew τῶν οὐρανῶ,, larum voces. Usque ad colos, simile est. illi : 
ὅμοιον τῷ" Οτι xai αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται (Quoniam ipsa creatura liberabitur a corrup'ione 
ἀπὸ τῆς φθορᾶς εἰς ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν p ^^ libertutem glorie filiorum Dei | 
τέχνων τοῦ Θεοῦ.] | In finem,ne disperdas, Davidi in tituli inscri- 
Εἰς τὸ τίλος, μὴ δικφθείρης, τῷ Δαυΐδ εἰς στηλογρα- plionem. PSALMUS LVII. 

φίαν. WAAMOZ NZ'. Argumeniíum. 


Τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔχει τῷ προλαδόντι ὁ παρὼν — Eamdem ipsam quam superior hic psalmus habet 


ψαλμὸς, μᾶλλον δὲ σαφῶς ἐξηγεῖτα ποῖον χατὰ 

τῶν ἐπιναστάντων τῷ Σωτῆρι: τὸ τέλος γέἔγο- 

vtv. 

Ei ἀληθῶς  3pz λαλεῖτε, ᾿Επειδὴ 
συνήγοντο χατὰ τοῦ Σωτῆρος, ὡς ἐχδιχοῦντες τὸν 
ὗμον, εἰχότως αὐτοῖς τὸ προφητιχὸν ἑντέλεται 
πνεῦμα, εἴ γε ἄρα τοῦ διχαίου φροντίζουσιν, εὐθέχ 
κρίνειν, τουτέστι δίκαιχ. Ot ὃὲ οὐχ ἔκριναν δίκαια, 


δικαιοσύνην 


inscriptionem imo potius ρα δ enarrat qui finis 

eorum fuerit, qui adversus Salvatorem insur- 

rexerunt. 

2,3. Si vere utique justitiam loquimini.Quiaad-- 
versus Salvatorem congregabantur, quasi legis ul- 
ciscenda causa, jure illis propheticus spiritus Jubet, 
ut si quam juris et 5:4] curam habeant,recta sive 
justa judicent. At illi nequaquam justa judicabant, 


τὸν ἀθῶον xal δίκαιον ἀποχτεῖναι βουλόμενοι. Καὶ cum innoxiumetjustum vellentinterficere. Etenim 
γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας ἐργάζεσθε ἐν τῇ γῆ. EiCin corde iniquilates operamini iu terra. Elsi, 
καὶ οἱ λόγοι, φησὶ, χρηστοὶ, διεκδικεῖν προσποιούμε- inquit, lenes videantur sermones, ex dissimula- 


νοι τὸν vouov* ἀλλ᾽ ἡ καρδία πιχρίχς ἐστὶ πλήρης, 
καὶ αἱ πράξεις δὲ ὁμοίως ἀνομίας πεπλήρωνται. 
᾿Απηλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὺ ἀπὸ μήτρας, 


tione ulciscenda legis ; *ed cor plenum acerbitate, 
et opera similiter iniquitate plena sunt. 
4,5. Alienatisunt peccatores a vulva.Ostenditeos 


Δείχνυσι τὸ μηδεμίαν αὐτοὺς τὸ παράπαν ἰσχηχότας nullam omnino habuisse salutis causam. [Siquidem 
αἰτίαν slc σωτηρίαν. [Διὰ γὰρ ᾿Βσαίου τοῦ προφήτου per Isaiam prophetam Judeis ait Deus : Noct quia 
πρὸς Ἰουδαίους ὁ Θεὸς Égn' Ἔγνων, ὅτι ἀθετῶν — despicies eL contemptor eris,atqueez ventrevocabe- 
ἀθετήσεις, καὶ ἄνομος εἴ, καὶ tx χοιλίας χληθή- ris impius. Ventrem vocat sanctum baptisma. |Fu- 
στ" κοιλίαν τὸ ἄγιον βάπτισμα λέγων.] θυμὸς a5- ror illis secundum similitudinem serpentis. Furo- 
τοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὅφεως, θυμὸν φησι rem animam dicit,quam similem aitserpentiilli qui 
τὴν ψυμὴν, ἣν καὶ ὁμοίαν εἶναί φησι τοὺ ἐν παρα- in paradiso versabatur, qui simulalis amicilis ver- 
δείσῳ ὄφεως" ὃς ὑποχρινάμενος ῥήματα φιλίας, τὸν — bis,mortem induxit. Quando igitur οἱ hi quoque, 
θάνατον εἰσήγαγεν. ᾿Επαιδὴ τοίνυν καὶ οὔτοι παραλα- — Rabbi 883.8ὲ et Magister 85 dicentes, οἱ, Scimus quo- 
πλησίως, 'Pa66i καὶ Διδάσκαλε, “λέγοντες, xai Οἴ- ἡ niam a Deo venisti 86 ethujusmodi verba proferen- 
ὄχμεν, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας, xal τὰ τοιαῦτα προ-  (es,crucem ipsi machinabantur, idcirco serpenti 
φερόμενοι ῥήματα, ἐδουλεύοντο παραδοῦναι σταυρῷ.  comparalisunt Siculi aspidis surda el obturantis 
τούτου 4dotv τῇ ὁμοιώσει τοῦ ὄφεως παρεὔλτιθησαν,  Guressuas. Non modo, inquit, serpenti comparari 


'lesl ἀσπίδος χωφῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, 
Οὐ μόνῳ τῷ ὄφει, φησὶ, παρειχασθεῖεν ἄν, ἀλλὰ καὶ 
ἀσπίδι ἐπὶ τῶν ὀδόντων ἐχούσῃ τὸν ἰόν, μὴ βουλομένῃ 
«t ἐπαχούειν τῶν ἑπῳδῶν εἰς τὸ τοῦ θυμοῦ παύ- 
εσθαι. 

Ταῦτα δέ φησιν, ἐπειδὴ xxl. αὐτοὶ xztà τὴν Ἡσαΐου 
Κυρίου λόγους. 

'O Θεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐν τώ 
στόματι αὐτῶν. Ὀδόντας ἐν τούτῳ σὰς συχοφαντίας 
ἃς πεποίηνται κατὰ τοῦ Κυρίου φησί, xal μάλιστα 
τὰς ἐπὶ τῆς ἀνσστάσεως" ἢ ὀδόντας τὴν δύναμίν φη- 


possunt,sed etiam aspidi,venenum in dentibus ha- 
benti,quz nolit audire incantatores ut furorem se- 
det.H»c autemideo dicit,quia illi juxta [sait vocem 
aures suas aggravarunti ut non audirent sermones 
Domini. 

φωνὴν ἐδάρυναν τὰ ὦτα, τοῦ uf, ἀκοῦσαι τοὺς παρὰ to 


6-9. Deus conteret dentes eorum in oreipsorum. 
Dentes hic vocat sycophantias quas adverscs Domi- 
num siruxerunt, maxime eutem eas quà resurre- 
clionem speclarent, aut dentes virtutem appellat, 


52 Rom, vin, 2]. 83-95 Joan. 11, 2. 8 Matth, xxu, 16. 95 Joan. μι, 2. 
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quia leonum vis in dentibus est. Ad nihilum de- Α σιν, ἐπειδη τὧν λεόντων kv τοῖς ὁδοῦσιν ἢ δύναμις, 


venient languam aqua decurrens. Despicabiles, 
inquit, erunt, perinde atque effusa aqua pror- 
susque inutilis. /utendel arcum suum donec infir- 
mentur. Arcum hic vocat. sententiacà quam in 
divino tribunali laturus est. Illud autem, donec. 
pro, et jacet, ut sententia sit, e£. infirmabuntur. 
Supercecidil ignis et non viderunt solein.Injecti, 
inquit, in ignei seternum, solem justitie. non 
viderunt. Simile autem est illud: Tollatur im- 
pius, ut non videut gloriam Domini 8!. 


10. Priusquam intelligerent sping vestre 
rhamnum. Rhamnus est spinosa arbor, loquitur 
autem de spinea corona. Priusquam, ait,augean- 
tur spina vestra, id est peccata vestra, et rham- 
nus fiant, id est efflorescant et fructum ferant, 
invadet vos ira divina. 

11,12. Lotabitur justus cum viderit vindictam. 
Justi, inquit, cum e medio sublatos improbos dz- 
monas tempore justi judicii conspicient, de justo 
Dei judicio gaudebunt. Quia scilicet innoxii re- 
perti sunt, atque liberi a supplicio pro morte 
infligendo. Illud enim, /atabit,de innocente acci- 
piendum, juxta illud, Lav:bo inler innocentes 
manus meas 88. Utique esi Deus judicans cos in 
lerra. lllud utique pro revera positum est. Uti- 
que est Deus judicans eos. Contitentur, vere ju- 
stum esse judiciuin Dei in eos latum. 


ὠστεὶ ὕϑθωρ 2, απορευόμενον. 
φητὶν ἔσοντα! ὕδατι παραπλησίως 
᾿Εντενεῖ τὸ 
ἐν τού- 
γένη- 
iuc οὗ, ἀντὶ, τοῦ, xat, κεῖ- 
ται "va f, χαὶ ἀσθεήσουσιν͵ “Ἔπεσε τ΄, πὺρ ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
χαὶ οὐχ εἴδον τὸ, Ttov. ᾿Εμδληθέντες, φητῖν, εἷς 
τὸ πῦρ ib αἰώνιον, τῆς διχχιυσύνης τὸν ἥλιον oux 
ἐθεάσαντο. 'Opotov ὃὲ τό ᾿Αρθήτω ὁ ἀσεδῆς, ἕνα μὴ 
“δὴ τὴν ὀόξχν Κυρίου, 

Πρὺ τοῦ συνιένχι τὰς ἀχάνγχας ὑλῶν τὴν Qig- 
pvov. "Pauvo; ἀχχνθῶδες φυτόν, Λέει 9i τὸν axiv- 
θινον στέφανον. Πρὶν, φησὶν, αὐξῆσαι τὰς ἀχᾶνθχς 
ὑμῶν, τουτέστι τὰς ἁμαρτίας, xai γενέσθχι ῥάμνον, 
χαρποφορῆσαι, μετελεύσεται 


᾿ἘξΞουδενωθέσονται 
Εὐκχαταφρόνητοι, 
^ δ" ' 4 ^ o,» 
ἐσχεθασμέψῳ καὶ παντελῶς ἀχρήξτῳ. 
τόξο. σὐτοῦ ἕως οὔ ἀσθενήτωτι, Τόξον 
τοῖς τὴν ὀπόφασιν τὴν ἐν τῷ θείῳ βήματι 
d , D ^s 
σομένὴν qn3t, To 0i, 


ἐξχνθῆ σαι 
ὑμᾶς ἣ θεία ὀργή. 
Εὐφρανθήσεται διχαιος͵ ὃ:χν τ:ὸῃ 
Οἱ ὀίχαιοι, φησὶν, tx μέσου γιγνομένους τοὺς ἀλιτη- 
ρίους θεώμενοε δαίμὸ ας χατὰ τὸν τῆς διχαιοκρισίας 
χαιρὸν, ἐπὶ τῷ ὀιχχίῳ χρίματι τοῦ Θεοῦ εὐτραυθή- 
σονται dtt δὴ ἀθῶοι᾽ αὐτοὶ εἀρεθέντες τῆς ἐπὶ τῷ 
θχνά ψ χολάσεως, Τὸ γὰρ, νίψετχι, ἐπὶ τοῦ ἀθώου 
ληπτέον κατὰ τό, Νίψομχι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖρές 


ἀντὶ — 102 


ἐκδίκησιν, 


μου "Apa ἐστὶν ὁ Θεὸς χρίνων αὐτοὺς kw τῇ γῇ. 
Τὸ, ἄρα, ἀντὶ τοῦ, ὄντως, τέθειται, "Apa ἐστὶν ὁ 


θεὸς χρίνων αὐτούς, ᾿Ομολογοῦσι, φτισὶν, ὄντως Ót- 
χαίαν ὑπάρχειν τὴν ἐπ᾽ χὐτῶν ἐξενεχθεῖσαν χρίσιν τοῦ 


Θεοῦ. 


4. In finem, ne disperdas, Davidi, in tituli inscri- Ὁ Εἰς τὸ τέλος, μὴ, διαφθείρη:, τῳ Azul, εἰς στη- 


plionem, quando misil Suul, el custodivit do- 
mum ejus, ut eum interficeret. 
PSALMUS LVIII. 
Argumentum. 

Livore in Davidem ductus Saul, etiamsi beneficus 
sibi erat, quserebat interficere eum,modo ejacu- 
lans in eum hastam 98, modo obsidensin domo90, 
Refertur autem ad personam Salvatoris, qui in- 
gratum lsraelem beneficiis a(fecit, cujus per- 
sonam ferebat Saul, insidiis autem ejus appe- 
litus est. Prenuntiat quoque omnium gentium 
vocationem, ejecto videlicet ob impietatem 
Israele, ab eo quod secundum Deum est vitze 
instituto. 


λογραφίαν, ἑπόοε ἀπέστειλε Yao), καὶ ἐφύλαξε 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ θανχτῶσαι αὐτόν, 
ΨΑΑΝΟΣ NB'. 
Ὑπόθεσις, 

Διαφθονήσας τῳ Δαυὶδ ὁ Σχοὺλ, καίτοι εὐεργέτην ὅν- 
ta, ἐζήτει ἀποχτεῖναι, ποτὶ μὲν ἀκοντίζων τὸ δόρ. 
κατ' αὐτοῦ, ποτὲ δὲ ἐν τῷ οἴχν ἐκπολιορκῶν αὐτὸν, 

᾿ ^^ - bd - 
Αχαφέρεται Ói εἰς πρότωπον τοῦ Συτῆρος, τοῦ 


εὐεργετοῦντος μὲν τὸν ἀχάριστον Ἰραὴλ, οὗ καὶ 
πρόσωπον εἴεν ὁ Σαοὺλ, ἑπιδουλευομένου δὲ 
παρ᾽ αὐτοῦ, Εὐχγγελίζεται δὲ χαὶ τὴν΄ τῶν ἐθ- 


ὧν ἀπάντω" χλῆσιν, ἐκβαλλομένου δηλονότι διὰ τὴν 
δυτσέδειαν τῆς κατὰ Θεὸν πολιτείας τοῦ ᾿Ισραήλ. 
Εξέλου gs tx τῶν ἐχθρῶν μου, ὁ θεός. Εὔχε- 


9. Eripe me de inimicis meis, Deus meu. Rogat ται αἰσθητῶν τε xal νοητῶν ἀπαλλαγῆναι ἐθρῶν. 
ab inimicis cum sensibilibus tum spiritualibus Οὗτοι γὰρ δὴ ἄνομα πραττόμενοι ἐφθόνουν χατ᾽ a5- 


eripi. Isti enim iniqua ageutes invidebant ipsi. 


9. Neque iniquitas n:eo,neque peccatum meum, 
Domine. Simile illi est: Quia iniquitatem non 
fecit, neque inventus est dolus in ore ejus?!, 

6.Intendeudvisitandasomnesgentes.Rogat con- 
verti ad Christi lidem idololatras,et ejici Israelem 
ob iniquitatem suam. Ne miserearis omnibus qui 
operuntur iniquitatem.Convertenturad vesperam. 
Causam dicit cur precetur ut non misereantur eis, 
Causa vero est quia conspirationem adversus Sal- 


τοῦ, 


Οὔτε ὁ ἀνομία μου, οὔτε P$ ἀμαρτία μου, Kopu. 
"Ὅμοιον τῷ’ "Oct ἀνομίχν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη, 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 

Πρόσχες τοῦ ἑπιςχέψατθαι παάνται τὰ ἔθνη. Εὔ- 
χεται ἐπιστροφὴν γενέσθαι ἐπὶ τὴν εἰς Χριστὸν 
πίστιν τῶν εἰδωλολατρῶν, ἀποδολὴν δὲ τοῦ Ἰσραὴλ διὰ 
τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Μὴ οἰχτειρήσῃς πάντας τοὺς 
ἐργαζομένους τὴλ ἀνομΐαν. ᾿Επιστρέφουσιν εἷς 
ἑσπέραν. Τὴν αἰτίχν φησὶ δι᾽ ἧς μὴ οἰχτείρεσθαι 


V7 isa. xxv, 40 sec. LXX. 88 Psal, χχαυ,ιθ Φ [ Beg. xix, 10. 90 ibid. 15, 10. 5941 Petr. 1,92. 
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αὐτοὺς ηὔξατο, 'H αἰτία δὲ, ὅτι συστροφὴν xa:à τοῦ A vatorem facturi erant, quo tempore illa in novis- 


Σωτῆρος ποιΐσονται χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον, καθ᾽ 
ὃν ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐπεδήμησε τῷ χόσμῳ 
μετὰ σαρχὸς. Καὶ λιμώξουσιν ὡς κύων * λιμώξουτι 
μὲν διὰ τὸ μὴ δέξασθαι αὐτοὺς τὸν ἄρτον τὸν ζωο- 
ποιὸν * χύνας δὲ αὐτοὺς διὰ τὸ ἀναιδὲς γατονομάζει 
τῆς ψυχῆς. Τὸ δέ ᾿ Κυχλώσουσι πόλιν, ὅτι δὴ, ἐχ- 
πεσόντες τῆς πατρίδος νόμοις τε βασ:λιχοῖς slpyo- 
μενοι αὐτῆς, ἔξωθεν χύχλῳ περιέρχονται, μόλις 
μαχρόθεν ποθὲν αὐτὴν θεώμενοι, 

᾿Ιδοὺ αὐτοὶ ἀποφθέγξονται ἕν τῷ στόματι αὖ- 
τῶν. ᾿Αντὶ τοῦ, βλασφημήσουοι. Kel ῥομφαία ἐν 
τοῖς χείλεσιν αὐτῶν. Τὸ * Alps, αἶρε, στρύρωσον 
αὐτὸν. Kal σὺ, Κύριε, ἐχγελάσῃ αὑτούς. ᾿Εὔλασ- 
φήμουν, φησὶ, xal μὴν xal μέχρι σταυροῦ ἐπεύού- 


simo dierum in mundum cum corone advenit, Et 
famem patientur ut. canis ; famem quidem pa- 
lientur quod panem vivificum non accepturi sint, 
canes autem vocat illos ob impudentiam animi. 
Illud autem : Circuibunt civitatem, quia scilicet 
patria lapsi, et imperatorio decreto ejus accessu 
prohibiti (24), extrinsecus circumeunt, vixque 
procul eam conspicere possunt. 


8, 9. Ecce loquentur in ore suo. Quasi dicat, 
blasphemabunt. Et gladius in labiis eorum. lllud 
scilicet: Tolle, tolle, crucifige eum 98. Et tu, 
Domine, deridebis eos. Blasphemabant, inquit, 
et usque ad crucem parabant insidias, dicentes, 


λεῦσαν λέγοντες, ὡς οὐχ ὄψεται ὃ Θεὸς τοὺς λόγους B hon conspicienda a Deo fore verba et opera ipso- 


xai τάς πράξεις αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal ταῦτα διενοῦ - 
θησαν, σὺ, Κύριε, φησὶ, καταγελάστους αὐτοὺς πα- 
ρασχευσάσεις ἐγγενέσθαι, ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν ἐκεῖνα. τολ- 
μῶσι, σὺ δὲ καὶ ἀχούεις, xal βλέπεις, καὶ γελᾷς αὐ- 
τῶν τὴν μτταίαν μανίαν. ᾿Εξουδενώσεις πάντα τὰ 
ἔθνη. Τὰ νοητά δηλονότι, τὰ xal αὐτοὺς εἰς τὸν 
κατὰ τοῦ Κυρίου ἐγείραντα πόλεμον. "Aw εἶπε " 
Πρόσχες τοῦ ἐπισχέψασθαι πάντα τὰ iv^ ἐν- 
ταῦθα * ᾿Εξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη mop δι’ 
ὅλου τῇ τάξει τοῦ λόγου καὶ διὰ τῶν ἐν μέσῳ χρη- 
σάμενος. Δειχνὺς γάρ, ὅτι μὴ ἀπλῶς αἰτεῖ τὴν κατ᾽ 
αὐτῶν τιμωρίαν, πρότερον ἤτησεν ἐπιδεῖν τε τὸν 
θεὸν val ἐξετάσαι τὰ γιγνόμενα * εἶτα διηγήσατο οἵα 
πράττουσιν, οὐδὲ εἶναί τινα τὸν προνοοῦντα νομίζον- 
τες, Καὶ τότε τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγεν, τοῦτο λέγων, 
ὅτι * 
σοῦ τιμωρίᾳ τὴ μηδὲν ἀποφανεῖς. 

Τὸ χράτος μου πρὸς σὲ φυλάξω. "Exttvot μὲν, 
φησὶ, τὰ τοιαῦτα δεδυσσεδῆχασι χατά σοῦ, ἐγὼ δὲ 
ὁ προφῆτης ὁ ταῦτα λέγων, τῷ πνεύρατι τῇ» is χύν 
μου xai τὴν βασιλείαν μου διά σοῦ φυλαχθησομένην 
ἔξω * ὅτι δὴ «al συναντελάδου μου, xal πρὸ τῶν δεῆ- 
σεων τῷ ἐλέει σου περιέσφιγξας, ὡς καὶ τὴν πτῶσιν 
ἐπιξεῖν με τῶν ἐχθρῶν μου. 

ι 

Μὴ ἀποχτείνῃς αὐτοὺς, μὴ ποτε ἐπιλάθωντα 
τοῦ νόμου σου. Βὔψεται μὲν μὴ εἷς τὸ παντελὲς ἐξ 
ἁνθρώπων ἀφανισθῆναι τὸ γένος τῶν ἐπαναστάντων 
κατὰ τοῦ Κυρίου * διασκορπισθῆναι δὲ μᾶλλον xai ἐν 
αἰχμαλοσίᾳ Qn» αὐτοὺς ἀξιοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
στόματος αὐτῶν, καὶ διὰ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτῶν. 

Καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους διαγγελῆτονται 
συντελείᾳ. ᾿Εξάχουστος, φησὶ, γένοιτο αὐτῶν ἢ 
συντέλεια διὰ τὰς xtapac ἃς χαταρῶνταί σε, χατα- 
ψευδόμενοι τῆς σῆς δόξης, Συντέλειαν δὲ οὐ τὴν εἰς 
τὸ παντελὲς ἀπώλειαν τοῦ ἔθνους φησὶν, ἀλλά τὴν 
καταστροφὴν τῆς δόξης αὐτῶν. Δόξα δὲ αὐτῶν αἱ 
αὐτά νόμον λατρεῖαι, ὁ θεῖος ναὸς, ol προφῆται, ol 
ἀρχιερεῖς, οἱ νομοδιδάσκαλοι, ἡ ἐπιφάνεια τῶν ἀγγέ- 
λων * ἅπερ ἅπαντα ἀθρόως μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Κυ- 
ρίου μιαιφονίαν συντετέλεσθαι. 


ivD 


rum. Sed etiamsi isthaec cogitaverunt, ta, Domi- 
ne, eos derideri curabis. Tlli quidem hzc aggredi 
audent, tu autem audis atque vides, ridesque 
vanum eorum furorem. Ad mihium deduces 
omnes gentes. Spirituales videlicet, 4018 contra 
Dominum bellum excitarunt. Superius dixit : In- 
tende ud visitandas omnes gentes ; hic vero : Ad 
nihilum deduces omnes gentes ; multum accurato 
usus ordine orationis per ea queis in medio est 
usus. Ostendens enim se non simpliciter posta- 
lare ot supplicio afficiantur,primum rogavit Deum 
ut ed perpenderet οἱ gesta examinaret. Exinde 
narravit qualia ipsi fecissent, rati neminem esse 
qui 'ebns provideret. Àc tunc de supplicio su- 
mendo hac subjunxit: His de causis merito de 


"Exi τούτοις ἀξίως αὐτοὺς χολάσεις, καὶ τῇ παρὰ C illis poenas sumes, atque supplicio ad nihilum eos 


deduces. 

10. Fortitudinem meam ad te custodiam. Illi 
quidem, ait, eo pacto adversum te impie egerunt: 
ego vero propheta qui isthaec loquor, spirituafem 
fortitudiuem meam et regnum meum per te con- 
servatum retinebo,quia scilicel patrocinaris mihi, 
elantequam precarer, me misericordia tua cir- 
cumplexus es, ut etiam ruinam inimicorum meo. 
rum conspicerem. 

12. Ne occídas eos, ne quando obliviscautur 
legis tuc. Precatur ut non funditus deleatur ge- 
nus eorum qui insurrexerunt adversus Dominum. 
Sed rogat inagis ut dispergantur οἱ in captiviiate 
vitam agant, propter delictum oris eorum, οἱ 
propter eorum superbiam. 

13- Et de ezsecrutione et mendacio annuntía 
buntur in consummatione.  Evulgetur, inquil, 
eorum consummalio, propter maledicta quibus 
te onerant, glóriam tuam calumniantes. Consum- 
malionem autem, non generis universi exitium, 
sed eversionem glorie eorum appellat. Gloria 
autem eorum sunt legales cultus aique ritus, di- 
vinum templum, prophet&,principes sacerdotum, 
doctores legis, apparitio angelorum, qua confer- 
tim omnia post Domini cedem consuminata sunt. 


(24) Adrianus imperator vetatt Judios Jerosolymam accedere. 
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14. Et scient quia Deus dominatur Jacob et finium A 


terra. Omni gloria spoliati, inquit, re et opere 
cognoscent, quod tu sis Dominus Jacob, qui in 
fines terr: extendisti Ecclesiam tuam. 


44. Convertentur ad vesperam, Resumit ea 
quae prius dixerat, ut prophetiam adversus eos 
datam firmiorem efficiat. [Quoniam dixit: In 
ira consummaltonis, el non. erunt ; ne quis op- 
posita dixisse prophetam arbitretur, cum sic lo- 
quitur : Disperge illos in virtute tua ; merito 
eamdem vocem repetit, Converteutur, quod dic- 
tum nonnihil obscuritatis in versibus affert. Vult 
enim canum exemplum exprimere, qui cum ad 
eséam congregantur, antequam cibum attingat, 
sese mutuo devorapt, ac plerumque discerpun- 
tur non sumpto cibo.| 

16. Ipsi dispergeniur αὦ manducandum, δὲ vero 
ton. fuerint saturati, et murmurabunt. Circuj- 
bunt. qusrentes verhum Domini, nec invenient. 
Quod si quando aliqua percepta Scripturae divine. 
senlentia, videantur ea ad satietatem usque frui ; 
ita quoque murmurabunt, utpote qui semper 
murmuratores sint el adversus Deum loquantur. 

41, Ego autem cantabo foriitudinem tuam. lili, 
inquit, lioc modo : Fgo auteni, populus scilicet ex 
genlibus conversus, qui tuam novi virtntem, gau- 
debo de tua misericordia quz in lumine advenit in 
die resurrectionis tus: Per eum namque patroci- 
natus nobis es, et refugium in tribulatione effectus. 
Quapropter psalmos tibi Deo qui mei misertus es 
persolvo. Quía fuisti adjutor meus el refugium meum. 
Semper enim tuo politus sum auxilio, ac per ro- 
videntiam tuam occurrentes effugi calamitates. 
Cujus rei causa te solum agnosco Deum, te miseri- 
cordis» et clementi? fontem voco. Hac beatus 
David longe ante propheticis videns oculis Judzo- 
rum calamitates predixit ; atque se prormisit sem- 
per Dominum laudibus celeuraturum : ac pro- 
complet piorum persona canticum offerens. 

1. In finem. Pro his qui. immutabuntur. 2. In. lituli 
inscriptionem. ipsi David, in. doctrinam, cum  suc- 
cendit Mesopotamiam Syrie εἰ Sysiam  Sobal, et 
conver(il Joab, et percussit in val;e Salinarum duo- 
decim millia. PSALMUS LIX. 


Argumentum. 


Cum perspicua sit historia, quod accurate in se- 
cundo Regnorum descripta sit, id dicemus quod 
in ea ulile occurrit : personam scilicet Davidis 
referri ad personam Domini, qui et mutationem 
et novitatem rerum innovissimo temporum dedit, 
et alienigenasgenles percussit ,id est spirituales, 
Hec namque Scriqtura ad doctrinam et institu- 
lionem nostram enarrat. Docemur itaque, quo 
tempore qui ex semine David secundum carnem 
est inimicus percussit, et gentes Αἰ δὲ proprias ef- 
fecit Judeorum populus,cum supplicium ob Chri- 
stum (necatum)sentiret, quodammodo et ipsum 
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Koi γνώσονται, ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ Ἰακὼσ, 
χαὶ τῶν περάτων τῆς γῆς. ᾿Απάσης τῆς δόξης 


ἀφαιρεθέντες, φησὶν, ἔργῳ γνώσονται, ὅτι δὰ σὺ εἴ 
ὁ Δεσπότης τοῦ ᾿Ιαχὼδ, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς 
ἐχτείνας τὴν σὴν ᾿Εχαλησίαν. 

᾿Επἰστρέψουσιν εἰς ἐσπέραν. ᾿Επαναλαμθάνει 
τὰ προειρημένα, βεδαιοτέραν τὴν xat' αὐτῶν προφη- 
τείχν χατεργαζόμενος, [᾿Ἐπειδὴ timi, Ἕν ὀργῇ 
συντελείας, καὶ o) μὴ ὑπάρξωσιν, ἵνα μή τις 
ἐναντία slonxévat νομίσῃ τὸν προφήτην τῷ εἰπεῖν, 
Διασχέδασον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάμει σου" εἰκότως 
τῇ ταυτολογίᾳ ἐχρήσατο τῷ. ᾿Επιστρέψουσι’ κατὰ τὸ 
ῥητὸν ἀσάφειαν ἔχουσι οἱ στίχοι, Βούλεται γὰρ εἶ- 
πεῖν τὸ τῶν γυνῶν ὑπόδειγμα, oi, συνηγμένοι ἕν τινι 
τροφῇ, ἀλλήλους κατεσθίουσι πρὶν τοῦ βρώματος ἄψα- 
διὸ καὶ μερίζονται ἀποτυγχάνοντες τροφῆς 
πολλάχις,] 

Αὐτοὶ . διασκορπισθήσονται τοῦ φαγεῖν" ἐὰν δὲ 
μὴ χορτασθῶσι, - xal γογγύσουσιν. Περιέλθῶσι 
«μὲν ζητοῦντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, καὶ οὐ μὴ εὖ- 
ρωσιν. ᾿Εὰν δὲ καὶ ποτε, λέξεώς τινος μετειληφότες 
᾿ τῆς θείας Γραφῆς, ὀόξωσιν εἰς χόρον ἀπολαῦσαι, καὶ 
οὕλω γογγύσουσιν ἅτε ἀεὶ γογγυσταὶ ὄμτες xad toj 


, θεοὺ χαταλαλοῦντες͵ 


᾿Εγώ δὲ ἄσομαι τὴν δύναμίν coo, ᾿Εχεῖνοι μὲν 
οὕτως, φησίν ἐγὼ δὲ, ὁ ἐξ ἐθνῶν ὀηλονότ: λαὸς, ἅτε 
τὴν σὴν ὄυναμιν ἐπιγνοὺς, χαρήσομαι ἐπὶ τῷ ἐλέει 
σου τῷ γενομένῳ ἐν φωτὶ, va: τῇ ἀναστασίμῳ σου 
ἡμέρᾳ, Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ καί ἀντελάδου ἡμῶν xal xa- 
ταφογὴ ἑν θλίψει ἐγένου, Διὸ καὶ ψαλμοὺς ἀναπὲμπω 
σοι τῷ Θεῷ τῷ ἐλεήσαντί με, "Oxl. ἐγενήθης ἀντι- 
“ λήπτωρ poo xal κχαταφυγή μου, ᾿Απήλαυσα γὰρ 
τῆς σῆς ἐπιχουρίας ἀεὶ, καὶ διὰ τῆς σῆς προνοίας 
τὰς προσπεσούσας διέφτγον συμφοράς, Οὗ δὴ χάριν 
σὲ μόνον οἷδχ Θεὸν, xai σὲ πηγὴν ἐλέους καὶ φιλαν- 
θρωπίας χαλῶ ΓΙαῦτα ὁ μακάριος Δαυὶδ πόῤῥωἠεν 
προφητιχοῖς ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, καὶ τὰς ᾿Ιουδαίων προ-- 
tlonxs συμφορὰς, καὶ αὐτὸς ὑμνήσειν ἀεὶ τὸν Δεσπὸ- 
τὴν ὑπέσχετο᾽ xai πληροῖ γε τὰς ὑποσχέσεις, διὰ 
τῶν εὐσεδῶν τὴν ὑμνῳδίαν προσφέρων. 
Εἰς τέλος. Τοῖς ἀλδοιωθησομένοις, ᾿ 

λογραφίαν τῷ Δαυϊδ, εἰς διδαχὴν, ὁπότε ἐν- 

ἐπύρισε τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, χαὶ τὴν 

Συρίαν Σοδὰλ,͵ γαὶ ἐπέστρεψεν ἹἸωὰδ, καὶ 
ἐπάταξε τὴν φάραγγα τῶν ᾿Αλῶν" ιβ᾽ χιλιάδας. 
VAAMOZ γμθ', 


Ec εἰς στη - 


᾿γπόθεσις, 
Σαφοῦς οὔσης τῆς ἱστορίας, διὰ τὸ ἀχριδῶς αὐτὴν 
ἀναγεγράφθα. ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Basti, τὸ 
ἐξ αὐτῆς χρήσιμον ἐροῦμεν ὡς ἀναφέρεται τὸ μὲν 
πρόσωπον τοῦ Δαυίδ εἷς πρόσωπον τοῦ Κυρίου, 
τοῦ καὶ τὴν ἀλλοίωσιν zal τὴν «xtvbtntx τῶν 
πρχγμάτων ἐπ᾽ ἐσχάτου δεδωκότος τῶν χαιρῶν καὶ 
πατάξαντος τὰ ἀλλόφυλα ἔθνη, τουτέστι τὰ νοητά 
Ταῦτα γὰρ ἣμάς ἡ Γραφὴ ἐχπαιδεύεὶ λέγουσα εἰς 
διδαχήν. Διδασχόμεθα οὖν, ὡς κατὰ τὸν καιρὸν 
καθ᾽ ὅν τοὺς μὲν ἐχθροὺς ἑπάταξεν ὁ dx σπέρμα“. 
τος χατὰ σάρχα τοῦ Δαυὶδ, τὰ δὲ ἔθνη οἰκέετα me- 
ποίηται ὁ τῶν ἸΙουδαίων λαὸς, ἐν αἰσθήσει τῆς 
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ποιεῖται, αἰτῶν καὶ αὐτὸς τῆς διὰ Χριστὸν γάριτος 

ἀξιωθῆναι. ᾿Αποχλαίεται δὲ πρῶτον τὴν γενομένην 

αὐτῷ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέδειαν χαταστροφὴν, 

διὸ καί φησιν, 

^O θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς, καὶ καθεῖλες ἡμᾶς, ὠρ- 
γίσθης καὶ ᾧχτεϊρησας ἡμᾶς. ᾿Ετιμωρήσω ἡμᾶς, 
φησὶ, διὰ τὴν εἰς σὲ γεγενημένην δυσσέδειαν. ᾿Αλλὰ 
καὶ ᾧχτείρησας ἡμᾶς * τὸ γὰρ, ᾧχτείρησας, ἀντὶ τοῦ, 
οἰκτείρησον, ἢ ἄλλως τὸ, ᾧχτείρησας, ἐλεεινοὺς 
καὶ ἀθλίους ἀπέφηνας, ὡς διὰ τὰς συμφορὰς χαιρὸν 
εἶναι χατοιχτείρεσθχι λοιπόν. Συνέσεισας τὴν γῆν, 
xai συνετάραξας αὐτήν. Τὴν ᾿Ἰερουσαλήμ φησι, 
διὰ τὸ πολιορκηθῆναι ρὐτὴν, καὶ τὸν ἐν αὐτῇ κατα- 
στραφῆναι νεών,  χαὶ τὴν νοητὴν αὐτῶν γῆν φη- 
σιν, ἥτις διὰ τὴν ἀποστροφὴν τὴν γενομένην κατ 
αὐτῶν χαταχεχλόνηται, ᾿Ἰχσὰι τὰ συντρίμματα αὖ- 
τῆς, ὅτι ἐσαλεύθη. Πάλιν τὰ γεγεννιμένα διέξεισιν, 

᾿Ἔδειξας τῷ λαῷ σου σχληρά. Τῷ πλήθει, φησὶ, 
τῶν συμφορῶν, καθάπερ οἵνῳ τινὶ κ«άρον ἡμῖν iv- 
ἐποίησας, xal ὀδύνης ἐνέπλησας τὰς ἡμετέρας ψυχάς. 
Ἐπάτισας ἡμᾶς οἴνῳ κατανύξεως, Οὕτω καὶ ὁ 
᾿Αχύλας ἡρμήνευσεν * ᾿Επότισας ἡμᾶς οἴνῳ χαρώ- 
σεως. Οἶνον κατανύξεως τὰς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
τιμωρίας φησὶ, τὰς προανααηρυχθείσας αὐτοῖς τῆς 
εἰς Χριστὸν δυσσεδείας ἕνεχα. ᾿Ανχγινώσχοντες γὰρ 
xii τῇ πείρᾳ τὰ προηγορευμένα μανθάνοντες, χατα- 
νύττονται τὸ συνειδός, ᾿"Ἐδωχας τοῖς φοδουμένοις 
σε σημείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. 
Σημείωσις ὁ φωτισμὸς, καθ᾽ ὃν δύναταί τις διάκρισιν 
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converli, postulantem dari sibi gratiam per 
Christum. Deplorat autem primum illatam 
sibi ob impietatem in Christum ruinam, quare 
ait : 


3, 4. Deus, repulisti nos et destruxisti wos.ira- 
(us es el misertus es nobis.Supplicium, inquit, de 
nobis sumpsisti ob nostram erga te impietatem. 
Sed misertus es nobis ; illud autem, misertus es 
pro miserere positum est, aut alio modo,misertus 
es,miseros effecisti,ita ut propter calamitates jam 
tempuss:t, ut nobis misericordia impendatur. 
Commonisti terram et conturbasti eam.Jerusalem 
dicit,quia obsessa fuit et templum ejus solo :equa- 
lum. Aut spiritualem eorum terram dicit, quse 


Bpropler aversionem 4088 ipsi obvenit commota 


est. Sana contritiones ejus quia commota est. 
Rursum quz gesta sunt enarrat. 

9, 6. Ostendisti populo tuo dura. Multitudine, 
inquit, calamitatum, quasi vino quodam soporem 
nobis effecisti, ac dolore animas nostras comple- 
visti. Polasti nos vino compunctionis. Ita Aquila 
est interpretatus : Potasti nos nino soporis. Vi- 
num compunctionis, supplicia in Scripturis me- 
morata vocat, pranuntiata illis ob ipsorum erga 
Christum impietatem. Dum legunt enim, et qui 
predicta sunt experientia ediscunt, conscientia 
compunguntur. Dedisti metuentibus te significu- 
tionem ut fugiant a. facie arcus. Significatio 'est 
illuminatio qua potest discretio haberi spirituum, 


ἔχειν πνευμάτων, καὶ ἀγαθοῦ xai «ακοῦ. Ταύτης C necnon boni et mali. Hac enim przditi notitia, 


γὰρ τῆς γνώσεως ὑπαρξάσης, φεύγομεν ἀπὸ τῶν 
χειρόνων, μαχρὰν κακοῦ ἔργου καὶ πνεύματος movn- 
poo γινομενοι. Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Ημεῖς μέν, qnot, δι ἦν 
ἐπράξαμεν δυσσέδειαν τετιμωρήμεθα i ol δὲ φοδού- 
μένοι σε σημεῖον ἐδέξαντο (δῆλον δὲ, ὅτι ἐν ᾧ ἐσφρα- 
γίσθημεν), ὅπως dv ἔξω πάσης κολαστικῆς ἐπηρείας 
γένοιντο. Τούτου δὲ τοῦ σημείου τύπος ἣν τὸ ἕν ταῖς 
φλιαῖς τῶν προδάτων ἐν Αἰγύπτῃ χριόμενον αἷμα, 

'O θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἀγίῳ αὐτοῦ, ὌὈμοιὸν 
(p^ Ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν 
ἡμῖν ἐν Υἱῷ, Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρές. T( δὲ ἐλάλεσε, xal πρὸς “να ἐλάλησεν ; 
Ἐπειδὴ ηὔξατο ἐν τῷ προλαδόντι ψαλμῷ λέγων" 
Ἰφώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὸς, xal ἐπὶ 


fugimus a nalis, longeque declinamus ab impro- 
bo opere et a maligno spiritu. Ejusdem. Nos, in- 
quit, ob nostram impietatem supplicio sumus 
affecti : at qui timent te, signum acceperunt! (pa- 
lam autem est illud signum esse quo obsignati 
sumus), ut omni supplicio liberi sint. Hujus au- 
lem signi typus erat sanguis ovium in /Egypto 
postibus inspersum. 

8. Deus locutus est in sancto svo. Simile huic : 
In novissimo dierum istorum locutus est nobis in 
Filio 9. |pse namque est sanctus Doi et Patris. 
Quid et cui locutus est? Postquam in precedenti 
psalmo precatus fuerat : Eral/are super caelos, 
Deus, et super omnem terram gloriu tua ; ideo 


πᾶσαν τὴν γῆν ἢ δόξα coo * τούτου χάριν ἀποχρί- p respondet, se quidem Sichima divisurum, id est, 


νεται, ὡς τὰ Σίκημα μὲν διαμεριεῖ, τουτέστι τὸ βα- 
σίλειον τοῦ Ἰσραὴλ * ἐν Σικήμοις γὰρ ἦν. δέδωκε 
γὰρ αὐτὸ ἀλλοφύλοίς ἔθνεσι τοῖς πιστεύσασι, εἰς αὐ- 
τὸν. Καὶ τὴν χοιλάδα 
Κοιλάδα ἡ θεία Γραφὴ τὸ πάντων ἀνθρώπων οἰχητή- 
ριον φησι, Ταύτην οὖν, φησὶ, τὴν χοιλάδα πᾶσαν εἷς 
exnvàc ἐμχυτῷ διαμετρήσω * τουτέστιν ἐχχλησιῶν 
πληρεστάτην ἀποτελέσω, 

Ἑμὸς ἐστι Γαλαὰδ, χαὶ ἐμός ἔστι Μανασσῆς. 
Διὰ Γαλαὰδ καὶ Μανασσῆ σημαίνιι, ὡς ἐν τῇ ἐπιφα- 
νείᾳ αὐτοῦ πρώτοις ᾿Ιουδαίοις χηρύοσει τὴν χάριν, 


*9 Hebr. 1, 3. 


τῶ» σκηνῶν διαμετρὴσω. - 


regiam Israelis que in Sichimis erat. Nam d«dit 
eam alienis genlibus, que crediderant in ipsum. 
Et convallem tabernaculorum metibor. Conval- 
lem divina Scriptura omnium hominum domici- 
lium vocat. Hanc igitur omnem convallem in ta- 
bernacula mihi dimetiar, id est, ecclesiarum ple- 
nissimam efficiam. 


9.Meusest Galaad et meusest Manasses. Per (a- 
laad et Manassen significat se in adventu suo Ju- 
deis primum gratiam przdicaturum. lmo etiam 
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Ephraim et Judas dus regio tribus Israel gra- A ᾿Αλλὰ xai ᾿Εφραὶμ, φησὶ, xai ὁ Ἰούδας, αἱ δύο βα- 


tjam similiter accipient. Illud autem : Furtitudo 
capitis mei, positum est pro, fortitudo principa- 
tus mei. Imperii enim sui, id est, Israelis fortitu- 
do Ephraim erat; ex eo namque regnum [srael 
erat. Moab olla spei mec. Olla est vas. Ait autem 
Moabitas qui nuper athei erant, spem in eum ac- 
'cepturos esse. ἔπ Idumeam  extendam calcea- 
mentum meum. Idumsam quoque,-inquit, circui- 
bo. Idumsa item aliena gens erat. His autem 
nobis declaratur, gentes etiam ejus fidem am- 
plexuras esse : quare ait: MíAi alienigena sub- 
diti sunt. 


11, 12.Quís deducet me in civitatem munitam? 


Cum per Spiritum audisset propheta gentes gra- 


tiam esse accepturas, ait: Quis deducet me in 
civitatem munitam ? Civitatem autem munitam 
vocat Ecclesiam, qua Dei virtute circumvallata 
est. Haec autem propheta ait quasi ex persona 
poenitentis Judaorum populi, et optantis accipe- 
re fidem in Christum. Aut quis deducet me usque 
in Idumeam ἢ Declarat. quee sit civitas munita. 

Qus igitur est, nisi Idumsa ? Per ldumzam enim 

significat omnes gentes qus fidem acceperunt. 

Nonne tu, Deus, qui repulisti nos ? Quis alius,ait, 

nos in civitatem munitam duxerit, nisi tu ipse 

qui, propter iniquitates nostras, nos ἃ tua fami- 
liaritate repulisti ? 

13. Da nobis auxilium de tribulatione, quia 
vana salus hominis. Non per humanam, inquil, 
belli societalem, ab ingruentibus nobis calamita- 
libus eripi speramus, sed per tuum solum auxi- 
lium. E! eana salus hominis. Qui sperat in sa- 
lutem hominis vanam sibi spem proponit. Áper- 
tius Syuimachus interpretatus est, adjiciens par- 
ticulam conjunctivam ac^ dicens : Ja nobis au- 
zilium de tribulatione. Etenim vana salus ho- 
minis. 

14.In Deo faciemus virtutem. Auxiliare, inquit, 
iis qui se male habent. Tu namque solus potes ca- 
lamitatibus liberare.Hominum enim auxilia te non 
annuente vana sunt, Ejus iique providentiam in- 
vocabimus,et in ejus virtute confidemus.Hzxc enim 
solasufficit ad gravia queque solvenda,et ad inimi- 
corum nos impugnantium potentiam opprimen- 
dam. Mutuis ceu vocibus colloquuntur,dicuntque 
se in solo Deo spem reposuisse. Quamobrem ait: 
Cum ἃ solo Deo vim futuram nobis speraverimus, 
tunc nihil esse inimicos nostros reperiemus. 

|. In finein in hymnis David. PSALMUS LX 
Árgumentum. 

Gratias Deo refert cum pro seipso,tum pro populo 
salutem per gratiam adepto.Pollicetur autem se 
cum in zternis degerit mansionibus incessan- 
ter laudes emissurum. 

2, 3. Exaudi, Deus, deprecationem meam.Quo- 
niam potentiam ac tyrannidem dznonum respi- 
ciens, anxietate plenus sum ; ideo obsecro, ut ad 


giÀeTat τοῦ Ἰσραὴλ, ὁμοίως δέξονται eie χάριν. τὸ 
δὲ, Κρχταίωσις τῆς κεφαλῆς μου, ἀντὶ τοῦ, ἰσχὺς 
tc ἀρχῇ: μου. Τῆς γὰρ ἀρχῆς αὑτοῦ 14 ἦρχεν, 
τουτέστι του "lopx?À, ὁ ᾿Εφραὶμ ἦν ^ ἰσχύς * ἐξ αὖ- 
τοῦ γὰρ ἣν 1, ἢ βασιλεία τοῦ Ἰσραὴλ, Μωὰδ λέδης τῆς 
ἐλπίδος μου. Λέδης μὲν τὸ δοχεῖον. Λέγει δὲ, ὡς 
xai οἱ Μωχῖται, τουτέστι τὸ πρώην ἄθεον ἔθνος 
ὑποδέχεται τὴν εἰς ἐμὲ ἐλπίδα. ᾿Επὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν 
ἐχτενῶ τὸ ὑπόδημά βου. Καὶ ἐν τί, ᾿Ιδουμαίᾳ, 
φησὶν, ἐυπεριπατήσω. ᾿Ιδουμαία δὲ πάλιν ἀλλοφύ- 
λων ἦν ἔθνος, Δηλοῦται δὲ διὰ τούτων ἡμῖν, ὡς τὴν 
εἰς αὐτὸν πίστιν καὶ τὰ ἔθνη παρχδέξονται * διὸ φησιν" 

Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι C ὑπετάγησαν. 

Τίς ἀπάξει μὲ εἷς πόλιν περιοχῆς ; ᾿Ακούσας 
διὰ τοῦ Πνεύματος ὁ προφἥτης, ὡς τὰ ἔθνη δέχεται 
τὴν χάριν, φησί “ Τίς μὲ ἀπάξει εἰς πόλιν τῆς me- 
ῥιοχῆς : Πόλιν δὲ περιοχῆς τὴν ’Εχκχλησίαν enel, 
τὴν περιπεφραγμένην. πῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει Ταῦτα 
δὲ ὁ προφῆτης ὡς ἐκ προσώπου τοῦ μετανουῦντος 
λχοῦ τῶν Ἰουδαίων φησὶ, καὶ ἀγαπῶντος δέξασθαι 
τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὸν, "H τίς ὁδηγήσει με ἕως 
τῆς ᾿δουμχίας ; Δηλοῖ τίς ἐστιν ἡ πόλις τῆς περιο- 
χῆς. Τίς οὖν ἐστιν fj η Ἰδουμαία ; ᾿Ἀπὸ ὃὲ τῆς 
Ἰδουμαίας πάντα τὰ ἔθνη σημαίνιι τὰ τὴν χάριν 
ὑποδεξάμενα,. Οὐχὶ σὺ ὁ θεὸς ὁ ἀπωσάμενος 
ἡμᾶς ; Τίς ἄλλος, φησὶν, ἡμᾶς εἰς τὴν πόλιν ἀγάγοι 
τῆς περιοχῆς ἢ σὺ αὐτὸς, ὁ xal διὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν τῆς σῆς οἰκειώσεως ἐκδχλών ; 

Δὸς ἡμῖν βοήθειχν ἐκ θλίψεων, xal ματαίχ 
σωτηρία ἀνθρώπου, Οὐ διὰ ἀνθρωπίνης, φησὶ, συμ- 
μαχίας τῶν ἐπελευσομένων ἣμῖν θλίψεων ἐλπίζομεν 
ἐλευθερωθῆσεσθαι, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τῆς σῆς μόνης ἐπι- 
κουρίας. Καὶ ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. Πᾶς vào 
ὃ ἐλπίζων ἐπὶ σωτηρίαν ἀνθρώπου εἰς ματαίαν ἐλ- 
míóx ἤλπισε. Σαφέστερον ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε, 
προσθεὶς τὸν σύνδεσμον xxl εἰπών * Δὸς ἡμῖν βοὴ - 
θειαν ἐκ θλίψεως " xal γὰρ ματαία σωτηρία ἀν- 
θρώπου. . 

Ἔν τῷ θεῷ ποιήσομεν δύναμιν. Ἐπάμυνον, 
φησὶ, διακειμένοις χαχῶς, Σοὶ μόνῳ δυνατὸν διαλῦ--: 
σαι τὰς συμφοράς. Αἴ τε τῶν ἀνθρώπων ἐπιχουρί (αι, 
σοῦ μὴ ϑευδυτος μάταιαι. Τὴν τοίνυν αὐτοῦ xs 
λεσόμεθχ πρόνοιαν, καὶ τῇ αὐτοῦ δυνάμει θαῤῥὴσο- 
μεν. Αὔτη γὰρ ἀρχεῖ μόνη λῦσαι τὰ χαλεπὰ, καὶ τῶν 
πολεμούντων ἡμῖν χαταλῦσαι τὴν δυναστείαν, ᾿Αλ- 
λήλοις ὥσπερ ἐπιφωγοῦσιν ἐπὶ τῷ Θεῷ μόνῳ λοιπὸν 
τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας, Διό φησιν * "Ὅταν 
ἐπὶ τῷ θεῷ ὀυναμοῦσθαι ἐλπίσωμεν, τότε χαὶ οὐδὲν 
ὄντας τοὺς ἐχθροὺς 7 ἡμῶν εὑρήσομεν. 

Εἰς τὸ τέλος ἐν 5 ὕμνοις τῷ Δαυΐδ, ΨΑΛΜΟΣ X', 

᾿Τπόθεσις. 

Εὐχαριστίαν ἀναφέρει Θεῷ ὑπέρ τε jani xal τοῦ 
σωθέντος διὰ τῆς πίστεως λαοῦ. ᾿Επαγγέλλει εἶ τε 
χαὶ ἐν ταῖς αἰωνίοις γεγονὼς μοναῖς ἀχχταλήχτως 
ἀναπέμπειν τὴν αἵνεσιν͵ 
Εἰσάκουσον, ὁ θεὸς, τῆς δεήσεώς μου. ᾿Επειδὴ 

εἰς τὴν Sen HEU, χαὶ εἰς τὴν τυραννίδα. τῶν 


δαιμόνων ἀφορῶν, ἀκηδίας πεπλήρωμαι * τούτου χάριν 
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χετεύω, ὅπως ἐπιφανεὶς. τῆς τῶν βιχξομένων ἥμας ^ noslrum conspectum venlens eripias nos de manu 


ἐξέλῃ χειρύς, Τὸ δὲ, ᾿Απὸ τῶν περάτων τὴς Ὑῆς, 
σημαίνει ὑπὲρ πάσης αὐτὸν τῆς οἰχουμένης ποιούμε- 
vov τὰς λιτάς, ᾿Απὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ 
ἐχέκοχ!α, Ἐπειγὴ γὰρ πολλοῖς σταθαοῖς ἢ βαδυλὼν 
τῆς Παλχιστίνης ἀφέστηχε, τὰς ἐσχατιὰς ὑπελάμδα- 
νον τῆς οἰχουμένης οἰκεῖν οἱ ἐξανὸδοχποδιστθέντες, 
κἀκείνην τετχγμένοι τὴν γῆν οἰκεῖν, Ἔν πέτρᾳ 
ὕψωσάς ps. Δείανυσιν εὐθέως εἰσακουσθεὶς, χατὰ 
τό "Est σοῦ λαλοῦντος, ἐρῶ" ᾿Ιδοὺ πάρειμι Σα- 
φῶς τε χῃρύττε: δια τίνος ἡ σωτηρία᾽ ὑψνῶσθαι γὰρ 
φησιν ἐν πέτρᾳ, Κρείττους Ὑὰρ xal ἀνωτέρω τῶν 
Ἐπηρεαζόντων δχιμόνων γεγόναμεν διὰ Χριστοῦ, 9; 
πέτρα παρὰ τῷ μαχχρίῳ auo κατωνόμασιαι, 

᾿ἡ)δήγησάς us, ὅτι ὑγενήθης ἐλπίς μου. Εἰ γὰρ 
αὐτός ἐστιν ἢ ὁδὸς, χαὶ αὖτος ἐστιν ἣ θύρα, δῆλον, 
ὅτι τὴν ἀγαθὴν ἡμᾶς βαδίζειν διδάξει τρίδον, εἰς αὖ- 
τὸν ἐλπίζειν παρασχευάσας, Πύργος ἰσχύος ἀπὸ 
προσώπου ἐχθροῦ. Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι. Τεῖχος χαὶ 
ἀσφάλεια γέγονας εἰς τὸ μηδὲν παθεῖν ἐπηρεαζόντων 
τῶν ἐχθρῶν, 

Πχροικήσω kv τῷ σχηνώματι σου εἷς τοὺς αἰῶ- 
νας. ᾽Αφ᾽ ὧν món εἴληφεν ἀγαθῶν, xal περὶ τῶν 
μελλόντων ἐλπίζει" ὅτι δὴ, εἰς τὰς ἄνω σχηνὰς γεγο- 
νὼς, ὑπὸ τὴν αὐτοῦ διαπαντὸς γενήσεται σχέπην. 

᾿Ἔδωχας κληρονομίαν τοῖς φοδουμένοις τὸ ὄνο- 
μά σου. Καὶ τίς ἡ κληρονομία ἢ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ; δεὺτε γὰρ, φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείχν ἀπὸ χαταδυλῆς —xócuco, xal τὰ 


eorum qui vim nobis inferunt. Illud autem, A fini- 
bus terra, significat eum pro toto orbe terrarum 
supplicationesofferre,A finibus terra adteclamavi. 
Quoniam stationibus multis Babylon a Palz»stina 
distat,extrema orbis inhabitare se putabant,qui in 
captivilatem deducti eam tertam incolere jussi fue- 
rant. /n petra exaltasti me. Declarat se cito ex- 
auditum, juxta illud : Adhuc te loquente dicam : 
Ecce adsum?!. Aperte autem praedicat per quem 
salus futura sit, exaltatum enim se in petra fuisse 
ail. Fortiores namque ac superiores mala inferen- 
libus deemonibus per Christum effecti sumus, qui 
a beato Paulo petra appellatus est. 

4. Deduxisti me quia factus es spes mea. Si 
enim ipse via est, et ipse porta, palam est eum 
nos bonam incedere viam edocturum, atque 
curaturum ut in eum speremus. Turris fortitu- 
dinis a facie inimici. Quasi diceret : Turris mihi 
ac presidium fuisti ut mala inferentibus inimicis 
nihil l:dar. 

9. InAabitabo in tabernaculo tuo in saecula. 
Per bona qua jam acceperat, factum ut de futuris 
speret : quia in supernis tabernaculis constitutus, 
sub ejus tegumento et presidio semper deget. 

6. Dedisti hereditutem timentibus nomen tu- 
um. Ecqua hereditas illa nisi regnum celorum 3 
Venite, enim. inquit, benedicti Patris mei, pos- 
sidele paratum vobis regnum a constitutione 
mundi?5, οἱ czelera ; ita ut regnum Dei possi- 


Uns ὥστε «ληρουομεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xai c deant, et Christiani in terra dicantur. 


λέγεσθα: ἐπὶ τῆς γῆς Χριστιχ ούς, 

᾿Ημέρας ἐφ᾽ ἡμέρος τοῦ βασιλέως προσθήσεις, 
Σημαΐνει ὁ λόγος, ὡς χαὶ τοῦτο μέρος τῆς γληρονος- 
μίας ἐστὶν, ἡ ζωὴ ἢ αἰώνιος. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἠμέ- 
ρᾷς ἡμερῶν τοῖς ἕτεσι τοῦ βασιλέως προσθετυαι. 
Σημαίνει γὰρ διὰ τῶν ἡμερῶν χρόνους τινᾷς καὶ 
αἰῶνας, Διχμενεῖ εἰς τὸν alovz ἐνώπιον τοῦ θευῦ" 
ἔλεος κχαὶ ἁλήέθειχν αὐτοῦ τίς ἐχζητήσει : ἘΞ 
ἀναστροφῆς ὁ λόγος, ἵνα ἢ τοιοῦτος, Εἴ τις Ἐχζητήσει 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, οὗτος ἐν 
τοῖς ἀτελευτήτοις αἰῶσι διχμένει ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 

Οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου εἷς τοὺς αἰῶνας. 
Οὕτως, πῶς ; ἢ διαμείνας ἐνώπιόν σου ἐν τῷ μέλ- 
Τύτε γὰρ τῆς μακαρίας ἐχεΐνης στάσεως 


Àovtt αἱῶνι ; 


1. Dies super dies regis adjicies. Significatur 
parlem hereditatis esse vitam aeternam. lllud 
enim est, dies super dies annis regis adjici. Sig- 
gnificat enim per dies tempora quadam et sicu- 
la. Permanet in. eternum in conspectu. Dei , 
misericordiam et veritatem ejus quis requiret ? 
Prepostere sermo posilus est, ut haec sit 
sententia : Si quis requirat misericordiam et 
verilatem ejus, hic per infiuita secula manet in 
conspectu Dei. 

8. Sic psalmum dicam nomini tuo in. secula. 
Sic, quomodo, nisi manendo in conspectu tuo in 
futuro seculo? Tunc enim beata illa mansione 


ἀξιωθεὶς, ἀδισλείπτως ἀναπέμψω τοὺς ὕμνους, Οὕτως, p dignatus, sine fine hymnos emittam. Sic et non 


καὶ οὐκ ἄλλως δοξολογῶν ὁ ἄνθρωπος, οὐ παύσεται 
εἰς τὸν αἰἷῶνχ σοῦ ἀποδοῦναι Κυρίῳ τὰς εὐχὰς. Οἱ 
πιστοὶ γχρ 0) παύονται ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἐπιτε- 
λοῦντες τὰ θεῖα postera. 
Εἷς τὸ vsÀo;. "mà τοῦ ᾿Ιδιθοὺμ, WAAMOX 
τῷ Δαυὶδ, EA', 
"Y no0se:;. 

Ὃ ἸΙδιθοῦ εἴς ἢν τῶν ᾿οροστατῶν τῶν ἐν τῷ θείῳ 
vxtp. Οὗτος εἰς ἀμαρτίχν χατχπεσὼν δέχεται παρὰ 
τοῦ Δαυὶδ τὸν ψαλμὸν, ἀνάγλησιν αὐτῷ παρχσχευά- 
ζοντα τῆς ἀρετῆς. Προφτ,τεύε: δὲ ἐν χὐτῷ xxi τὴν 


95 Matth, xxv, 34. 


94 188. Lv, 9. 


alio modo, gloriam et laudes proferens homo, 

uon finem faciet in. steculum reddendi Domino 

vola sua. Fideles namque non cessant quotidie 
divina celebrare mysteria. 

1. In finem. Ab Idithum, PSALMUS ipsi David. 

LXI. 
Árgumentum. 

Idithum unuserat ex chori moderatoribus in divino 
teinplo. Hic lapsus in peccatum a Davide psul- 
muin accipit. qui virtutis ipsi redintegrationem 
paret. Predicit autem in eo redemptionem per 
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turam, eversionemque spiritualium inimico- 

rum ; adhortationemque inducit qua a  peecato 

homines avertantur, subjiciens ea qua judi- 
cium Dei spectant. 

2, 8. Nonne Deosubjectaerit anima mea? Etiam- 
si, inquit, commota es, o anima inea, eta statu 
virtutis lapsa, sed Domino eubjecta esto. Quia ipse 
tibi patrocinabitur, et salvam te faciet ut ne ultra 
commovearis. Nam et ipse Deus meus. Etenim et 
ipse salutem tribuet ei qui a vobis Izesus est, el 
prorsus a vestra improbitate liberabit. 

4. Quousque irruitis in. hominem Ὁ Occlamat 
contra adversarias potestates: quia in hominis 
naturam ad malum propensam irruunt, qua ea 
naturali infirmitate similis est parieti inclinato, 
ruine proximo, et maceric depulsa. 


5. Verumtamen pretium meum cogitaverunt re- 
pellere.Parum enim abfuit quin ipsa vi ratiocinandi 
- nos privarint, cogentes adorare ligna et lapides, 
ut diceretur de nobis: Homo cum in honore esset 
non intéllexit96.Cucurrerunt in siti. Hunc, inquit, 
cursum emense sunt adversarit potestates, quasi 
sitientes ut me privarent honoribus. Ore suo be- 
nedicebant et corde. suo maledicebant. Hoc ait 
quia dulcia et grata nobis subjicientes, per ea 
uos maledictionis filios efficiunt. 

7, 8. Verumtamen Deo subjecta esto, anima 
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ριὰ τὴς τοῦ Σωτῆρος οἰκονομίας παντὶ τῷ τῶν &v- 
θρώπων γένει ἐσομένην λύτρωσιν, χαὶ τῶν νοητῶν 
ἐχθρῶν τὴν ἀνατροπήν' xal παραίνεσιν ἀποτροπὴν 
χαχίας περιέχουσαν τοῖς ἀνθρώποις εἰσάγει, τὰ 
περὶ τῆς κρίσεως αὐτοῖς ὑποτιθέμενος τοῦ Θεοῦ. 
Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή pov; Εἰ 
χαὶ σεσάλευσαι, φησὶ, ὦ ψυχὴ καὶ τῆς κατ᾽ ἀρετὴν 
ἐξέπεσας στάσεως, ἀλλ᾽ ὑποτάγηρι τῷ Κυρίῳ. "Oc 
δὴ αὐτός σου καὶ ἀντιλήψεται, καὶ σώσει τοῦ μὴ ἐπὶ 
πλεῖον σαλεύεσθαι. Καὶ γὰρ αὐτὸς Θεός μου. Καὶ 
γὰρ αὐτὸς παρέξει τὰν σωτηρία) ἀδιχουμένῳ παρ᾽ 
ὑμῶν, καὶ ἀπαλλάξει πάντως ὑμῶν τῆς μοχθηρίας. 

"Ἕως πύτε ἐπιτίθεσθε ἐπ’ ἄνθρωπον , Τῶν ἀντι- 
χειμένων δυνάμεων καταδοᾷ" ὅτι δὴ, νενευχυΐᾳ τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου φύσει ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιτίθενται, καὶ 
ὁμοίᾳ πως οὖσῃ διὰ τὴν φυσιχὴν ἀσθένειαν χλίναντι 
τοίχῳ καὶ καταπίπτειν μέλλοντι, xai φραγμῷ ἀνα- 
τετραμμένῳ. 

Πλὴν τὴν. τιμὴν μου ἐδουλεύσαντο ἀπώσασθαι 
Μόνον οὐχὶ γὰρ καὶ αὐτοῦ τοῦ λογικοῦ ἡμᾶς ἀπεστέ- 
ρῆσαν, ξύλα xal λίθους ἀναγχάσαντες προσχυνεῖν, 
ὡς xxl λέγεσθαι περὶ ἡμῶν, ὅτι ᾿᾿Ανθρωπὸος ἐν τιμῇ 
Qv οὐ συνῆχεν. ᾿Εδραμον ἐν δίψει, Τοῦτον φησὶ, 
τὰν δρόμον ἔτρεχον αἱ ἀντιχείμενχι δυνάμεις, ὀιψώ- 
σαι τοῦ ἀποστερῆσαί με τῆς τιμῆς, Τῷ στόματι αὔ- 
τῶν ηὐλόγουν, καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν χατηρώντο. 
Τοῦχό φησιν, ἐπειδὴ, τὰ ἡδέα ἡμῖν ὑποδάλλοντες͵ δι᾽ 
σὐτῶν κατάρας ἡμᾶς ἀποφαίνουσι τέκνα͵ 

Πλὴν τῷ Θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή μου. Πάλιν 


mea. Rursum animam alloquitur, ad subjectionem C τῇ ψυχῇ διαλέγεται, τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς τὴν πρὸς 


erga Deum cohortans. Declarat autem magnitu- 
dinem tentationum, illudque Apostoli ait97 : Quo. 
niam non sinet vos tentari super id quod potestis 
sustinere. In Deo salutare meum ei gloria mea. 
[n eo spem salutis et glori positam habeo. Id 
est, ipse me et salvum, el gloriosum victoremque 
eoram efficiet. 

[Verumtamen Deosubjecia esto, anima mea.Pa- 
rum abest quin nos ratiocinandi usu privarint, cum 
necessitatem nobis induxerunt adorandi ligna et 
lapides,ita ut de nobis dicatur : H5»mo cum in ho- 
nore esset non intellexit. Sed illi quidem, o anima 
mea, hujusmodi sunt : tu autem subjecta esto ser- 
vituti ejus. Deinde infert : Idipsum abillo me spero 


τὸν θεὸν ἐπιτείνων. ᾿Ενδείχνυται δέ τὸ μέγεθος τῶν 
πειρασμῶν, xal τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου Aévev "Ὅτι οὐχ 
ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε ὑπενεγ- 
κεῖν, ᾿Ἐπὶ τῷ Θεῷ τὸ σωτήριόν μου καὶ ἡ δόξα 
μου, ᾿Επὶ αὐτῷ τῆς σωτηρίας xal τῆς δόξης ἔχω 
τὴν ἐλπίδα, Τουτέστιν, αὐτός μὲ xal περισώσει χαὶ 
ἐπίδοξον ποιήσει, νιχητὴν τούτων ἐργασάμενος, 

[Πλὴν τῷ Θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή μου. Movov- 
ουχὶ γὰρ καὶ αὐτοῦ τοῦ λογιχοῦ ἡμὰς ἀπεστέρησαν, 
ξύλα καὶ λίθους ἀναγκάσαντες προσχυνεῖν, ὡς καὶ 
λέγεσθαι περὶ ἡμῶν. “Ανθρωπὸος ἐν τιμῇ ὧν οὐ 
συνῆκεν. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνοι μὲν, ὦ ψυχὴ τοιοῦτοι σὺ δὲ 
ὑποτάγηθι τῆς δουλείχς αὐτοῦ. Εἴτα ἐπάγει, ὅτι 
Αὑτὸ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ ἐλπίζω, τὸ σωτηρίας τυχεῖν, 


accepturum, videlicet salutem me ipsius patrocinio p ἀντιλαμδανομένου, xal μὴ συγχωροῦντος μετανάστην 


consecuturum ; neque enim sinet me desertorem 
ac transfugam ab ipsoesse, sivein aliud dominium 
transferri.Inde quippe salutem exspecto auxilium- 
que ipsius, quia in eo spem reposui meam.] 

9. Speratein eo omnis congregatio populorum. 
Postquam in ipso primo cursum paraverat ad po- 
nitentiam, ad idipsum alios cohortatur, atque una 
prophetico ore oinnium gentium vocationem prae- 
nuntiat. Effundile coramillocorda vestra. Perinde 
est ac si diceret: Ne accedile ad eum corde duplici. 
Sed ut scriptum est 98 : Diliges Dominum Deum 
tuum ez toto corde tuo et ez tota mente tua. 


γενέσθαι καὶ φυγάδα ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἤτοι δεσποτείαν ἑἐτέ- 
ραν ἀλλάξασθαι. .᾿Ἔχεῖθεν γὰρ προσδοχῶ χαὶ σώζε. 
σθαι, xai τὸ βοηθεῖσθαι͵ ἐκ τοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλπίζειν.) 


᾿Ελπίσατε ἐπ’ αὐτὸν, πᾶσχ αὐυναγωγὴ λαῶν. 
Ἐν αὐτῷ πρώτῳ παρασχευάσας τὸν εἰς" μετάνοιαν 
δρόμον, xal τοὺς ἄλλους εἰς τοῦτο παρχαχαλεῖ, ἅμα δὲ 
καὶ προφητιχώτερον τὴν τῶν ἐθνῶν πάντων προανα- 
φωνεῖ χλῆσιν, ᾿Εχχέχτε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς χαρ- 
δίας ὑμῶν. ᾿Ὅμοιον ὡσεὶ Aévov Μὴ προσέλθητε 
αὐτῷ ἐν καρδίᾳ δισσῇ" ἀλλ᾽ ὡς γέγραπται" ᾿Αγαπη- 
σεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
σου, καὶ ἔξ ὅλης τῆς διανοίας σου. 


96 Psal. χιυνηι, 21. 97 [ Cor. x, 3. * Matth. xxii, 37. 
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98 


Πλὴν pácatot ol υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Εἰδὼς, ὅτια 10,41. Verumtamen vani filii hominum : etc. 


πάντες δέξονται τὴν διὰ τοῦ Εὐχγγελίου χλῆσιν τα- 
λανίζει τοὺς μὴ πιστεύοντας, xal μάλιστχ τοὺς τῶν 
᾿Ιουδαίων καθηγτιτάς, οἵ xal ψευδεῖς ἦσαν, ἅτε δὴ vuv 
ἀλήθειαν ἀπωθούμενοι" xai 35 μόνον ζυγῷ xai στα- 
θμοῖς τὴν ἀδικίαν ἐπετήδευον, ἀλλὰ καὶ συνήγοντο 
ἐπὶ ματαιότητι, Μάταιος γὰρ ἀληθῶς ἡ παρ᾽ αὐτῶν 
χατὰ .o0 Σωτῆρος ἐπιδουλη. Μὴ Ἐλπίζετε ἐπ’ ἀδι- 
χίχν xxi ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτε. Τοῦτό φησι 
πρὸς αὐτοὺς, ἐπειδὴ πλεονεξίας ἔνεχεν Ἐπεδούλευσαν 
αὐτῷ, Ἐλπίζοντες τὰς ix τοῦ νόμου παρποφορίας παρ᾽ 
αὐτῶν λαμβάνειν. 

"AnaL ἐλάλησεν ὁ θεὸς, δύο τὰἀῦτιε ἤκουσαι 
ὅτι τὸ χράτος τοῦ θεοῦ, ᾿Απεφήνατο, φησὶ, λόγον 
περὶ τῆς κρίσεως ὁ Θεὸς, δι᾽ οὗ ττῦτα τὰ δύο ἀχήκχοκ " 


Gnarus omnes Evangelii vocationes accepturos; 
infelices praedicat eos qui non credituri sunt, 
maxime vero Judaeorum magistros, qui et menda- 
ces erant, utpote qui a veritate repulsi fuissent. 
Et non modu bilancibus et stateris injustitiam 
exercebant, sed etiam pro vanitate congregaban- 
tar. Vang quippe fuerunt eorum adversus Salva- 
torem insidiae. Nolite sperare in iniquitate, et 
rapinam nolite concupiscere. Hoc ait. illis quia 
avariti:e causa insidiati sunt illi, sperantes legis 
se fructum accepturos ab eo. 

12.Seme! locutus est Deus, duo ha:c audivi:quia 
potestas Dei est, etc. Deus, inquit, declaravit ser- 
monem de judlcio, ex quo hzc duo audivi : unum 


ἕν piv, ὅτι τοῖς μὲν δεηθεῖσιν ὀργῆς διὰ τὴν τῶν B quidem,quodiis qui perpeccatorum magnitudinem 


ἀμιρτημάτων ὑπερδολὴν ὀργὴν ἀποδώσει" τοῖς δὲ 

ἄξια πεποιηχόσιν ἐλέου, ἀπονέμοι ἔλεον. Τὸ γὰρ κρά- 

τος τῆν ὀργὴν ὑποσημαίνει, καὶ τὴν ἀποτομίχν τὴν 
κατὰ τῶν ἀξιων αὐτῆς γενομένην. 

Τῷ Δαυὶδ ἐν τῷ εἶνάι αὑτὸν ἐν τῇ ἐρῆμῳ τῆς 

Ἰουδαίας. ΨΑΛΜΟΣ 58', 
᾽Τπόθεσις. 

Καὶ τοῦτον μὲν ζδει τὸν ψαλμὸν, φεύγων ἀπὸ προσ- 
coo Σαοὺλ, xal διὰ τῆς χατὰ “τὸν βίον ἀρετῆς 
ἐπικαλούμενος εἰς βοήθειχν τὸν Θεόν. ᾿Αναφέρετχι 
δὲ καὶ εἰς τὴν ψυχὴν τὴν πόλαι ἐν ἐρημίᾳ γεγο- 
votav παντὸς ἀγαθοῦ, εἶτα ἐπιατραφεῖσαύ τῇ Χρι- 
στοῦ χάριτι, 
θεὸς, ὁ θεός μου, ποὸς σὲ ὀρθρίζω. Τὸ σπου- 

δαῖον τῆς προσεδρίας διὰ τῶν παρόντων ᾿κατασημαί- 

vtt, Πρὸς σὲ, φησί, διανίσταμαι ὄρθρου, εἰς τὸ σοὶ 
τούς τε ὕμνους καὶ τὰς εὐχὰς ἀνἀάπέμψαι, ᾿Εδίψησέ 
σε ^ oy? μου. Οὐ μόνον, es ἡ ψυχὴ τοῦ ipo- 

τος ἐμπέκόδη σται τοῦ θείου" à γὰρ πλέον τι καὶ ἣ 

σάρξ, Οὐ γὰρ μόνον τὴν εὐσέδειχν ἡμᾶς ἐπιτηδεύειν 

δεῖ, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ σώματος: ἀρέσχειν θεῷ, οἷον 
διὰ τῆς ἐργασίας τῶν χειρῶ», εἰς τὸ δεομένοις yopn- 

{εἴν Ἔν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀδάτῳ. Οὐδεμίαχν ἀπὸ τῆς 

ἐρημίας βλάδην εἰσεδεξάμην, φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς παρ᾽ 

αὐτὴν ἑστηχὼς τὴν ἱεράν σοὺ σχηνὴν, ὑμνῳδίαν 
προφέρω, Τὸ γὰρ, ἐν τῷ ἀγίῳ, τὴν σκηνὴν λέγει 

Οὔπω γὰρ ὁ θεῖος ved; ᾧῳχοδόμητο, Οὕτως ἐν τῷ 

ἀγίῳ ὥφθην τοι. Οὗτως, πῶς ἢ διψῶν καὶ ἐπι- 

ποθῶν τὴν περὶ σὲ τὸν ἅγιον συνάφειχν ; Τίς δ᾽ ἂν 
εἴη ἅγιος f, ὁ Movov&vis ; 

"Ott χρεῖσσον tb ἔλῃός cou ὑπὲρ ζωάς, "Uc οἱ 
τῷ ἰλέει προσελθόντες τοῦ Θεοῦ, τουτέστι Χριστῷ, 
οὐδὲν Ἡγοῦνται τοῦ παρόντος βίου τὴν ζωὴν, τὴν τοι- 
αὐτὴν ἀνχφθέγγονται φωνήν ὑπὲρ πλήθους ζωῆς, 
τῆς παρούστ;ς δηλονότι, λέγοντες εἶναι τὸ δεδομένον 
αὐτοῖς διὰ τοῦ Μονογενοὺς ἔλεος. Οὑτως εὐλογήσω 
σε kv τῇ tur μευ. Τοῦτο ὃὲ πχρὰ πάντχ μοὺ τὸν 
Blov διχτελέσω ποιῶν, ὑμνῶν μὲν τῇ γλώττῃ, τὰς 2 
χεῖρας ἐκτείνων, xai τὴν σὴν φιλανθρωπίαν αἰτῶν. 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῷ τὰς χεῖράς 09. οὐχέτι, 
φησὶν͵ ὡς 4a: πρώην, πρὸς θεὸν ἀλλότριον τὰς χείρας 


iram expelierint, iram daturus; iis vero qui opera 
misericordie digna perpetrarint, misericordiam 
prastiturus sit.Illud enim,potestas,iram significat 
atque furorem adversus eos qui fuerint ira dighi. 


1. Ipsi David, cum esset in deserto Judaa. 
PSALMUS LXII. 
| Argumentum. | 

Et hunc canit psalmum, fugiens a facie Saulis, et 

per institutum vita cum virlute autem Dei im- 

plorat auxilium. Refertur etiam ad. animam 

quie olim omni vacua bono fuerat, οἱ que pos- 

tea per Christi gratiam conversa est. “ ε 

9, 3. Deus, Deus meus, ad te de. luce. vigilo. 
His significat assiduitatem. Ad le, inquit, mane 
surgens respicio, ut hymnos tibi et orationes of- 
feram. Sitivit in ie anüna mea. Non modo, in- 
quit, anima mea.divino amore repleta est ; ;sed 
eliam multipliciter caro mea. Non solum.enim par 
est nos pietatem colere, sed etiam corpere pjAce- 
re Deo; videlicet, per jejunium, per frequegtem 
oràlionem, pér chameuniam, per opera manuum, 
ad eleemosynam erogandam. Zn terra deserto, et 
invia. Nullum ex deserto loco nocumentum sen - 
si, inquit, sed quasi apud sacrum tabernacglum 
tuum slarem, hymnum offero. lllud enim, in 
sancto, tabernaculum significat. Nondum enim di- 
vinum templum exstructum fuerat. Síc in. sancto 
apparu tibi. Sic, quomodo, nisi sitiens atque 
exoptans Lecuin, qui sanctus es, conjungi? Quis 


U vero sanctus ille fuerit nisi Unigenitus? 


9, 9. Quouiam melior est misericordia tua super 
vilus.Quoniam qui adDei misericordiam accedunt, 
id est ad Christum, nihil ducunt hujus mundi vi- 
tam, ejusmodi vocem proferunt, dicuntque miseri- 
cordiam sibi per Unigenitum concessam prastan- 
tiorem esse vita» praesentis diuturnitate. Sic bcne- 
dicam te in vita mea. Hoc per totam vitam agere 
pergam lingua scilicet hymnos cantabo, manus ex- 
tendam,ettuam rogabo clementiam. In nominetuo 
levabo sanus meas Non ultra, inquit, sicut ante 
feci, manus extendam ad Deum alienum, sed ad te 
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solum, et tuum in precationibus nomen invo- ἃ ἐκτενῶ, ἀλλ᾽ ἣ σοὶ μόνῳ, xal. τὸ σὸν ἐν posso gatc 


cabo. 

6. Sicut adipe et pinguedine repleatur anima 
meu. Ostendit quantum sit lucrum eorum qui in 
ipsum solum spem posuerint. Et labiis ezsulta- 
tionis laudabit os meum. Cum, ioquit, in memo- 
riam mihi venit nomen tuum, tunc gaudio re- 
plentur labia mea 

7. .Si memor fui tui super slratum meum. 
Illud : Sí memor fui, positum pro, cum memor 
sum : ut sit sententia : cum memor tui essem, in- 
quit, insomnes duxi noctes, laudibus tuis vacans, 
et illustria dona tua accipiens, qu: invocantibus 
te tribuis. Quia fuisti adjutor meus, et. in. vela 
mento alarum twurum  ezsultabo. Quandoqui- 
dem, ait, tu mihi custodie tuj auxilium impen- 
dis, l:etitiam excipio. Velamentum enim alarum 
vocat custodise auxilium. À te, inquit, protectus 
summopere gaudebo. 

9. Adhesit anima mea post te. Ne tantillum 
quidem possum a cogitatione mea memoriam tui 
avertere. Sed amoris incentivo adustus, ceu glu- 
tino quodam memoriz, tibi desiderio conjunctus 
sum. Me suscepit dextera (ua. Ecqua autem fue- 
rit Patris dextera, nisi unigenitus ejus Filius? 


10. Ipsi cero in. canum quaesierunt. animam 
meam. Occlamat demum contra adversarias po- 
tesiates, vim illatam sibi objiciens, rogans xter- 
nis ipsas tradi suppliciis (25). 


19. Rez vero laetabitur in Deo. Postquam finem C 


eorum enarravit qui erga Christum impii fue- 
runt, et declaravit in partem ipsis et sortem fore 
inferiora terre, ad alium hominum statum et or- 
dinem sermonem convertit, id est, eorum qui in 
Christum crediderunt, qui cum regno coelorum 
dignati sint, reges jure vocantur, juxta illud dic- 
tum Apostoli : Et utinam regnetis99. Hic autem 
erat populus qui regnabat, quippe lztabatur lati. 
titia spirituali, quam ipsi Deus ipse largitus est. 
Ego, inquit, qui regnum accepi de auxilio tuo, 
non de ipsorum worte gaudeo. Laudubuntur 
omnes qni juraw in eo. Ita, inquit, gloria ipso- 
rum Christus erit, eorum videlicet qui regnabunt; 
ut jure laudentur, quia eum juramenti Deum sta- 


tvunt. Jurabunt enim per Deum verum, sicut 9 


scriptum est. Quia obstructum est os loquentium 
iniqua. Ecquinam sunt illj, nisi qui ausi sunt 
dicere : Tolle de terra hujusmodi, non enim ez- 
pedit eum vivere 1) Horum itaque os obstroctum 
est, postquam Dominus mortem conculeasset ac 
post triduum resurrexisset. Ipsarumque adversa- 
riarum potestatum os obstructum fuit, ablato per 
gratiam peccato, ut alibi dictum est : Et omnis 
iniquites oppilabit os suum 3. Deus enim est. qui. ju- 
dicat, et quis est qui condemnet 91 


99 [ Cor.1v, 8. 1 Act. xxu, 39. 


ἐπικαλούμενος ὄνομα. 

Ὡς ix στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη - ἢ 
ψυχή poo. Δείχνυσι πόσον τὸ κέδρος τῶν ἐπ᾿ αὐτῷ 
μόνῳ τὰς ἰλπίδας ἔχειν ἡρημένων, Καὶ χείλη ἀγαλ- 
λιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα μου, Ὅταν, φησὶ, τοῦ 
σοῦ ἐν μνήμῃ ὀνόμανος γίνωμαι, τότε δὴ τότε χαρᾶς 
πληροῦται τὰ χείλη μου, 

Εἰ ἐμνηρόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, Τὸ, 
Εἰ ἐμνημόνευον, ἀντὶ τοῦ, μνημονεύων, τέθειται " 
ἵνα ἢ, μνημονεύων σου, φησὶν, ἄνπνος ἐγενόμην 
περὶ τὰς σὰς αἰνέσεις, xal τὰς φωτεινὰς σου χορη- 
γίας, ἃς τοῖς ἐπιχαλουμένο'ς σε δίδως. "Ott ἐγενή- 
θης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων 
co) ἀγαλλιάσομαι. ᾿Επειδὴ αὐτὸς μοι βοηθεῖς τῇ 
φυλακῇ τῆς σῆς βοηθείας, τὴν εὐφροσύνην δέχομαι. 
Σχέπην γὰρ πτερύγων χαλεῖ τὴν ἀπὸ τῆς βοηθείας 
φυλαχήν. Σχεπόμενος, φησὶ, παρὰ σοῦ χαρᾷ χαρή- 
σομαι. 

Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω couv. Οὐδὲ πρὸς 
βραχὺ τὸ» ἐμὸν λογισμὸν, φησὶ, τῆς σῆς ἀποστῆσαι 
δύναμχα μνήμης ᾿Αλλὰ φίλτρῳ θερμῷ πυρσευόμενος 
οἷόν τινι χόλλῃ τῇ μνήμῃ, τῷ σῷ πόθῳ προσδέξδεμκαι, 
Εἴτα δείκνυσι τὸν τοῦ πόθου χαρπόν. 'Epoó δὲ ἀντ- 
ελάδετο ἣ δεξιά φου. Καὶ τίς ἂν εἴη δεξιά τοῦ Πα- 
τρὸς f| ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Υἱός ; 

Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου. 
Καταχράζει λοιπὸν τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων, ἣν 
ὑπέμεινε προδαλλόμενος βίαν, εὐχόμενος ταῖς αἱω- 
νίοις αὐτοὺς παραδοθῆναι χολάασεσιν, 

Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήξεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, To 
τέλος τῶν sl; Χριστὸν ἀσεδησάντων διεξελθὼν, xai 
δείξας, ὡς μερὶς xal κκῆρος αὐτοῖς γενήσεται τὰ χα- 


τώτατα μέρη τῆς γῆς, ἐπὶ τὸ ἕτερον τάγμα τὸν λό- 


ov μεθίστησι" τοῦτο δὲ ἣν τὸ τῶν πιστευσάντων εἰς 
Χριστὸν, οἵ" καὶ βασιλείας ἠξιωμένοι τῶν οὐρανῶν, 
εἰκότως xal βασιλεῖς ὀνομάζονται, κατὰ τὸ εἰρημέ-- 
νον παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ᾽ Kal ὥφελόν γε ἐδασιλεύ- 
σατε. Οὔτος δὲ ἣν ὁ βασιλεύων λαὸς, ὃς εὐφραίνεται 
τὴν νοητὴν εὐφρυσύνην,͵ ἣν αὐτὸς αὐτῷ κεχάριστει ὁ 
θεός. ᾿Εγώ, φησὶν, ὁ παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν λχδὼν, 
τῇ σῇ ἐπιχουρίᾳ, οὐ τῷ θχνάτιρ ἐχείνων, ἐφυίδομαι. 
᾿Επαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, OUtwx, 
φησί͵ xxi χαύχημα αὐτῶν ἔσται Χριστὸς, τῶν βασι- 
λευσάντων δηλονότι’ ὡς xal ὅρκιον αὐτὸν ποιουμέ- 
νους ἐπαινεῖσθαι δικαίως. ᾿Ομοῦνται γὰρ Θεὸν ἀλη- 
θινὸν͵ κατὰ τὸ γεγραμμένον" "Oc ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντων ἄδικα. Καὶ τίνες οὗτοι ἢ οἱ τολμήσαν- 
τες εἰπεῖν. Αἴρε ἐκ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον᾽ o5 γὰρ 
καθῆχεν αὐτὸν ζῇν : Τούτων δὴ οὖν ἐνεφράγη τὸ 
στόμα͵ πατήσαντος τοῦ Κυρίου τὸν θάνατον, καὶ τριη- 
μέρου ἀναστόντος, Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἀντιχειμένων 
δυνάμεων ἐνεφράγη τὸ στόμα, ἀνῃρημένης τῆς ἅμαρ- 
τίκς διὰ τῆς χάριτος, χατὰ τὸ εἰρημένον ἀλλαχοῦ" 
Kai πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς. θεός 
γὰρ ὁ δικαιων,͵ xal τίς ὁ κατακρίνων ; 


3 Psal. cvi, 42. 5 Rom. vmi, 34. 


(25) A Corderio alia afferuntur quie sunt Theodori. 
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Εἰς τὸ τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυὶϊδ, EI". 
Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον ἀδει τὸν ψαλμὸν ix προσώπου τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων, εὐχομένων ἀπαλλαγῆναι τῶν ἐχθρῶν 
τοῦ ἐὐαγγελιχοῦ χηρύγματος, διηγουμένων τε σα- 
φῶς τὰ χατασχευχσθέντα αὐτοῖς παρὰ τῶν ἀρχόν- 
των τοῦ λαοῦ τῶν ἸΙουδαίων͵ ἅ τε ὁπομεμενήχασιν 
αὐτοὶ, δῆλον δὲ, ὅτι οἱ προλεχθέντες ἄρχοντες, τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀσεδείας ἕνεχεν. 

Εἰσάχουσον ὄ Θεὸς, φωνῇς μου ἐν τῷ δέεσθαί 
με. Δέξαι μου, φησὶ, Δέσποτα, τὴν ἱκετείαν, καὶ ῥῶ- 
σὸν μου τὴν διάνοιαν, ὥστε μὴ δεδιέναι τὰς προσθο- 
λάς. ᾿λπὸ φόδου ἐχθρυυ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου, 
Ὅμοιον τῷ Καὶ νῦν, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπει- 
λὰς αὐτῶν͵, xai δὸς τοῦς δούλοις σου μετὰ παῤ- 
ῥησίας λαλεῖν τὸν λόγον σου. 

Οἵτινες ἠκόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γλώσσας 
αὐτῶν. Ταῦτά φησι, διὰ τό βλασφημοῦντας αὐτοὺς 


τὸν ᾿Ιησοῦν λέγειν τοῖς ἀποστόλοις Παρχαγγελίᾳ 
παρηγγεΐλαμεν ὑμῖν μηδενὶ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τούτῳ. -- ᾿Ενέτεινχν τόξον αὐτῶν πρᾶγμα 


πικρόν, Τόξου βολῇ τὰ θχνατοποιά τῆς γλώσσης αὖ- 
τῶν παρχδάλλει ῥήματα Πῶς γὰρ οὐ θανατοποιὰ 
τὰ πείθειν ἐπιχειροῦντα μὴ Θεὸν πιστεύειν εἶναι τὸν 
᾿Ιησοῦν : 

'"E&dntvz κχατχατοξεύσουσιν αὐτὸν, xal οὐ φο- 
δηθήσονται. Λογῶντες, φησὶν, ἐξαίφνης ἐπίασιν, οὐ 
δεδιότες τὸν ἐφορῶντα Θεόν, ᾿Εχραταίωσαν ἑαυτοῖς 
λόγον πονηρὸν τὸ διαδεδαιοῦσθαι’' Οὐχ ἀνέστη ὁ 
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4. In finem, PSALMUS David. LXIII. 
Argumentum. 

Bunc canit psalmum ex persona sanctorum apo- 
stolorum, qui rogant liberari se ab inimicis 
evangelicee praedicationis, et dilucide narrant 
qua adversum se a principibus populi Judaici 
gesta sint : quaque ipsi, videlicet populi prin- 
cipes, impietatis erga Christum causa sint per- 
pessi. 

2. Exaudi, Deus, orationem meam cum depre- 
cor. Accipe, inquit, Domine, supplicationem 
meam, et mentem confirma meam, ut ne timeam 
impetus inimicorum. A /imore inimici eripe ani- 
mam meam. Simile illi: Et nunc, Domine, res- 
pice in minas eorum, et du servis Luis cum fidu- 


g cia loqui verbum tuum ὃ (26). 


4. Quia exacuerunt vt gladium linguas suas. 
Hoc ait, quia blasphema in Jesum dicta profe- 
rentes, dicebant apostolis : Precipiendo prece- 
pimus vobis ne docerelis in. nomine isto 5 . — 
Intenderunt arcum rem amaram. Accus missili 
lethifera lingue eorum dicta comparat. Quomo- 
do enim non lethifera fuerint, quz nituntur per- 
suadere Jesum non credi debere Deum? 


6.Subito sagittabunt eum el non timebunt.Insi- 
diantes, inquit,subito impetum fecerunt,non me- 
tuentes inspectorem Deum. Firmaverunt sibi ser- 
monem nequam, qued affirmarent. Dominum ἃ 


Κύριος ἐκ νεκρῶν, Διηγήσαντο τοῦ χρύψαι παγίδα, c mortuis non resurrexisse. Narraverunt ut abs- 


"Avo καὶ χάτω, φησὶν, ἐδουλεύοντο ἀποχτεῖναι λάθρα 
τῶν εὐχγγελιχῶν δογμάτων τοὺς κήρυκας. Τίς, εἶπαν; 
ὄψεται αὐτούς ; Ταῦτα ἔπραττον φησὶ, νομίζοντες 
μὴ ἀπαιτεῖν αὐτοὺς τὸν Θεὸν τῆς τοιαύτης ἀσεθείας 
τὰς δίκας, 

Προσελεύσεται ἄνθρωπος καὶ χαρδίχ βαθεῖα 
Οἱ μὲν παράνομοι, φησὶν, o) διέλιπον πονηρὰ χατὰ 
τοῦ Κυρίου βουλευόμενοι᾽ τοῦτο γάρ ἔστι vo Ἐξ- 
ἡρεύνησαν ὀνομίχν᾽ ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ὁ συνετὰ 
βουλευόμενος (τοῦτο γὰρ ἡ βαθεῖα καρόία δηλοῖ), 
ἅτε ἀχριδῶς νοήσας τὸ μυστήριον, τοῖς προσήχουσιν 
ὕμνοις κεχρημένος, ὑψώσει τὸν θεὸν, χατὰ τὸ slon- 
μένον ἀλλαχοῦ. ᾿Υψώπτω σε, Κύοιε ὃ θεός μου, ὁ 
βασιλεύς μου. Βέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πλη- 


conderent laqueos. Sursum deorsum, inquit,con- 
silium inibant quo patto evangeliee doctrine 
przcones clam occiderent. Direruns, quis vide- 
bit cos? Hzc. inquit, agebant rati Deurn de tanta 
impietate poenas non exposcere. 

8. Accedet homoetcor altum.Iniqui homines,ait, 
finem nou fecerunt mala contra Dominum machi- 
nandi : id enimsignificatur per hec verba : Scru- 
tati sunt iniquitatem. At homo Dei, qui prudentia 
consilia init (illud enim significat,cor alium), cum 
accurate niysterium perpenderit, hymnis usus con- 
gruentibus, Deum exaltabit, juxta illud quod alibi 
dictum est : Exaltabo te, Domine Deus meus, rex 
meus $.Sagitte parvulorum facta sunl plaga eo- 


xzl αὐτῶν. Εἰπὼν αὐτῶν τὸ χατὰ τῶν ἁγίων κηρύ- Drum. Postquam eorum adversus sanctos przecones 


χων ἕπαρμα, διεξέγερται xai τὴν ἕκπτωσιν. 

Καὶ ἐφοδήθη πᾶς ἄνθρωπος. Τίς γὰρ οὐκ ἂν φο- 
θηθείη, ἐπισκοπὴν ἐκ Θεοῦ ὁρῶν γινομένην κατὰ 
τῶν ἀσεδῶν ; 

Εὐφρανθήσεται δίχχιος ἐν τῷ Κυρίῳ. xai ἐλ- 
πιεῖ ἐπ᾿ αὐτῷ. Διχφερύντως οἱ cov θείων νόμων ἐπι- 
μελούμενοι θυμηδίας ἐμφορηθέντες, τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
ἐλπίὸλ βεδαίαν ἐργάσονται, Καὶ ἐπαινεθήσονται 
πάντες ol εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Καὶ τὴν παρὰ ἀνηρώ- 
πων παρπώσονται εὔκλειαν οἱ πρὸς Θεὸν διευθύνον- 


impetum enarravit, jam eorum ruinam describit. 

10. Et timuit omnis homo. Quis non timeret, 
inspectionem et perquisitionem a Deo adversus 
impios factam cernens ? 

A. Letabiturjustus in Dominoet sperabit in eo. 
Qui divinas curant leges, ingenti gaudio perfusi, 
spem erga Deum firmam efficient (27). Et lauda- 
buntur omnes recti corde. Gloris laudisque fruc - 
tum apud homines ferent, qui a Deo diriguntur, 
nec sustinent extra viam rectam incedere. 


τες, xal τῆς ὁδοῦ τῆς εὐθείας ἔξω βαδίζειν οὐχ ἀνεχόζιενοι, 


4 Act. 1v, 99. 5 Act. v, 8. 5 Psal. xxix, 2. 


(26) Hic Corderius alia tribuit Athanasio quz 
sunt Theodori. 


(27)Hicalia affert Corderius,qua suntTheodori. 
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1. In finem, PSALMUS David. Canticum Jere- A El; τὸ τρλος, WAAMOZ τῷ Δαυίδ, ᾿Ωδὴ Ἱερεμίου 


mig et Ezechielis populo transmigratiomis, 
cum inciperent exire. LXIV. 
Árqumentum. 

In hoc psalmo personam inducit gentium, que oc- 
clamantibus licet hujus s:culi sapientibus,cre- 
diderant in Christum,et jam postulant pristintm 
impietatis remissionem. Ad hec pro iis oratio- 
nem emittit,qui scilicet infructuosi olim erant, 
jam vero per Christi fidem frugiferi facti sunt. 
9. Te decet hymnus, Deus, in Sion. Non ultra, 

inquit, iis quos olim deos estimabamus hymnos 

canimus,gnari non par esse illos celebrari,qui li- 

gna, lapides et dzemonia sunt. Sed tibi soli hoc 

officium convenientissimum est. Et tibi reddetur 


xxi "'ietexuÀ τοῦ λαοῦ ὅτε 

ἔμελλον ἐκπορεύεσθϑαι, 5 Δ΄͵ 
Ὑπόθεσις, 

Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῇ εἰσάγει τὸ προσωπὸν τῶν ἐθνῶν 
τῶν πιστευσάντων εἰς Χριστὸν, χαταθδοώντων τῶν 
σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου, αἰτούντων τε τῆς προ- - 
τέρας ἀσεδείας ἄφεσιν. "Ἔτι τε εὐχὴν ἀναπέμκει 
ὑπὲρ αὐτῶν, ὄντων μὲν πάλαι ἀχάρπων, γειομὲ- 
νων δὲ εὐφόρων διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, 

Σοὶ πέπει ὕμνος, ὁ θεὸς, ἐν Σιὼν Οὐκέτι 
φησὶν͵ οἷς ἐνομίζομεν θεοῖς τοὺς ὕμνους ἀναπέμψο- 
μεν, εἴδότες ὡς ἐχείνοις μὲν οὐ πρέπει ἀνυμνεῖν, ξύ- 
λοις xzl λίθοις καί δαιμονίοις οὔσιν᾽ σοὶ δὲ μόνῳ τὸ 
τοιοῦτον ὀφείλημα πρεπωξέστατον, Καὶ σοὶ ἀποδο- 


τῆς παροικίας, 


voltus in Jerusalem. Aut Jerusalem terrenam ail, g θήσεται εὐχὴ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, "Β τῇ ἐπὶ γῆς φησιν, 


que esi Ecclesia, aut celestem, ad quam cum 
pervenerimus laudes offereinus. 

3. Exaudi orationem meam, ad te omni: ca- 
ro veniet. His omnium gentium vocalionem an- 
nuntiat juxta id quod dictum est apud Joelem ? : 
Effundam de Spiritu meo super omnem carnem. 


4 Verba iniquorum pravaluerunt super nos. 
Verba iniquorum dicit sapientiam sapientuin se&- 
culi hajus,qua infirmi fuerunt,a vera lapsi eognitio- 
ne. EL impietatibus nostris tu propitiaberis.Rogant 
liberari ab impietate in qua olim erraverant. 

5. Beatus quem elegisti et assumpsisti. Eos qui 
erant virtute perfecti, et ad bravium superne vo» 
cationis pervenerant, beatos appellant. Replebi- 
mur in bonis domus luc. Bona domus vocat di- 
versa Spiritus dona. fuic enim, inquit 8, datur 
per Spiritum sermo sapientice, alii autem sermo 
scientice et reliqua dona. Sanctum est templum 
tuum, aut coeleste aut terrenum, juxta dictum []- 
lud : Templum Dei sanctum est, quod estis vos. 


(Qui pleni estis sanctificatione (templuraque il- 
lud tuum), per eloquia tua accedentes erudit at- 
que docet justitiam tuam.] 

6. Exaudi nos, Deus, salutaris noster, spes 
omnium finium lerro. Exaudi nos itaque et hzc 
nobis prabeas. In te, inqnit, fines terra spera- 


ἥτις ἐστὶν ἡ "ExxAnola, ἢ τῇ ἐπουρανίψ, ὅπου *102- 
γενόμενοι τὰς αἰνέσεις ἀνχπέμψομεν. 

Εἰσάκουσον προσευχῆς uou , πρὸς σὲ πᾶσα 
σὰρξ ἥξει, Εὐχγγελίζεται διὰ τούτων τὴν κλῆσιν 
ἀπάντων τῶν ἐθνῶν, κατὰ τὸ εἰρημένον παρᾶ τοῦ 


Ἰωήλ' ᾿Ἐχχεῶ ἀπὸ Πνεύματος μου ἐπὶ πᾶσεν 
σάργα, , 
Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσταν ἡμᾶς.  Adyox 


ἀνόμων φησὶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν τοῦ αἰῶνος τού- 
του, δι᾽ ἧς καὶ ἐξησθένησαν, τῆς ἀληθοῦς ἐκπεσόντες 
γνώσεως. Καὶ ταῖς ἀσεδείαις ἡμῶν den. Εὔχον- 
ται τῆς συμδάσης ἐν τῇ πλάνῃ ἀσεδείας ἀπαλλαγῆναι, 

Μαχάδιος ὅν ἐξελέξω xal προσελήδου, Τοὺς τε- 
λειωθέντας κατ᾽ ἀρετὴν, χαὶ εἰς τὸ βραδεῖον τῆς ἔνω 
φθάσαντας χλήσεως͵, μακαρίους ἀποχαλοῦσι͵ ἤλη͵,- 
σθησόμεθχ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἵκου σου. 'Ayzóz 
τοῦ οἴχου τὰ διάφορα τοῦ Πνεύματος λέγει χαρίσματα. 
Ὧ μὲν γὰρ, φησὶ, δίδοται διὰ τοῦ Πνεύματος λός- 
γος σοφίχς, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, χαὶ τὰ ἕτερα 
τῶν χαρισμάτω,. ἼΑγιος ὁ ναός σου" fj ὃ ἐπουρά- 
νιος, ἢ ὁ ἐπίγειος, κατὰ τὸ εἰρημένον" Ὁ γὰρ ναὸς 
τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 

[Πλύήξρεις ἁγιασμοῦ" «αἱ τὴν σὴν δικαιοσύνην διὰ 
τῶν σῶν λογίων νοὺς προσιόντας παιδεύει]. 


"Enáxousov ἡμῶν, ὁ Θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ 
ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς. Θθύχοῦν ἐπ- 
&xou3ov hpubv, xal ταῦτα πάράσχου, Εἷς σὲ, φησὶ, τὰ 


bunt, et qui procul a mari habitant. His aulem si- y πέρατα τῆς οἰκουμένης ἐλπιοῦσι, καὶ οἱ μαχρὰν τῆς 


gnificat terminos terra. 


7. Preparans montes in virtute sua.Montes hic 
vocal adversarias potestates. Pro parans autem ad 
supplicium, przeparavit namque illisabyssum.lloc 
autem facies, potens cuin sis. Qui conturbas pro- 
fundum maris. Mare dicit, multitudinem immun- 
dorum spirituum, qua Christi ad: entu conturba- 
tar. Quamobreii metuentes aiebant : Venisli an- 
te lempus Lorquere nos !0, 

9. Turbabuntur gentes et timebunt qui habitant 
lterminos,a signis (uis. Quando, inquit, gentes, id 


7 Joel 1, 98. 81 Cor. xu, 8. 91 Cor. in, 17. 


θχλάσσης οἰχοῦντες, Δηλοῦται δὲ παλιν διὰ τούτων 
τῆς οἰκουμένης τὰ πέρατα, 

Ἑϊοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, Ἔνταῦθχ 
τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις φ-σίν. ᾿Ετοιμάζων δὲ εἰς 
τιμωρίαν᾽ ἡτοίματε γὰρ αὐτοῖς τὴν 69390». Τοῦτο 
ói ποιέσεις δυνατὸς ὧν, 'O συνταράσσων τὸ κύτος 
τῆς θχλάσσης, θάλασσαν ἐνταῦθχ τὸ πλῆθος τῶν 
&uxaüiptov πνευμάτωγ φησὶν, ὃ xal συνταράττεται 
τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουτίᾳ, Ait καὶ φοβούμενοι ἔλεγον" 
"HAftc πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς, 

Ταραγρήσονται τὰ ἔθνη͵ καὶ 
χατοιχοῦντες τὰ πέρλτχ,͵ ἀπὸ τὸν 


φοβηθήσονται οἱ 
σημείων σοὺ. 


10 Matth. viri, 29. 
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Ott, φησὶ, τὰ ἔθνη ταραχθήσονται, τουτέστι τῶν A est, dzemonum catervae turbabuntur, tunc. qui in 
δαιμόνων τὰ συστήματα, τότε δὴ τότε xal οἱ iv τοῖς terminis terrae. versantur homines, turbabuntur, 
πέρασι τῆς οἰκουμένης ἄνθρωποι φοδηθήσονταί ce, signa magna conspicientes. Signa autem ea sunt, 
τὰ μεγάλα σημεῖα θεωρήσαντες. Σημεῖα δὲ τὰ iv τῇ quein ejus adventu sunt. edita. Ezitus matutini 
παρουσία γεγενημένα λέγει, ᾿Εξόδους πρωίας xal et vespere delectabis.Cum enim signa magna con- 
ἑσπέρας τέρψεις. "Ovzv γὰρ τὰ μεγάλα σημεῖα  Spicali homines qui orbem terrz incolunt, bono 
θεωρήσαντες ol τὴν οἰχουμένη) ἄνθρωποι χατοιχοῦν-  melu timebunt, tum et ad matautinos et ad ves- 
τες, φοδηθῶσι τὸν ἀγαθὸν qo6ov, τὸτε δὴ τότε xai εἷς — pertinos exitus ; hoc est, omni tempore, delecta- 
τάς πρωΐας xal εἰς τὰς ἑσπέρας ἐξόδους, τουτέστιν tio eril eis, exsultantibus ob res preclare a te 
ἐν παντὶ χαιρῷ, τέρψις ἔσται αὐτοῖς, ἀγαλλιωμένοις adveniente gestas. 
ἐφ᾽ οἷς κατώρθωσεν 7, σὴ παρουσία. 

᾿Ἐπεσχέψω τὴν γῆν, καὶ ἐμέθυσας αὐτήν, Δεί-ὀ —— 10.Visitasti terram et inebriasti eam. Declarat 
κνυσιν ἐπὶ τίσι τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἡ τέρψις. "Eri quibus de rebus delectatio fuerit omnibus genti- 
τίσι δὲ ἢ ἐπὶ τῷ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξιῶσαι τὴν γῆν, xal bus. Quibusnam, nisi quia visitatione sua terram 
μεθῦσαι αὐτὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δηλονότι χαρισμάτων ; s totam dignatus est,suisque donis inebriavit eam ? 
'O ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων, Ποταμὸν Flumen Dei repletum est aquis. Flumen hic dicit 
ἐνταῦθα τὸν εὐχγγελιχὸν λόγον φησί " πεπληρῶσθαι evangelicum sermonem, οἱ repletum aquis fuisse 
δὲ αὐτὸν ὑδάτων * τίνων ἢ τῶν θείων ἐπαγγελιῶν, dicit : quibusnam, nisi divinis promissis,que di- 
φησὶν͵ ὧν τοῖς ἀξίοις τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν gnis regno celorum pollicitus est ? Promissa au- 
ἐπηγγείλατο ; Elev δ᾽ ἂν αἱ ἐπαγγελίαι τό * Μαχάριοι tem hec fuerint : Beati pauperes spiritu, et reli- 
oi πτωχοὶ τῷ πνεύματι, xal οἱ ἑξῆς τὼν μαχαρισμῶν. — qua beatitudines !!, Parasti cibum illorum. Ci- 
'Hroluasxe τὴ, τροφὴν αὐτῶν, Τροφὴν uiv τὴν bum spiritualem dicit. Quoniam ante mundi con- 
πνευματιχήν φησιν. ᾿Βτοιμάσϑαι δὲ αὐτὴν λέγει,  stitutionem, decretum est mysterium Christi, qui - 
διότι πρὸ καταδολῆς κόσμου ὥρισται τὸ περὶ Xot- — esi panis qui de celo descendil et dat edam mun- 


στοῦ μυστήριον, ὅς ἐστιν ἄρτος ix τοῦ οὐρανοῦ 
καταδὰς, xal ζωὴν διδοὺς τῷ χοσμῳ, 

Τοὺς αὔλαχας αὐτῆς μέθυσον, πλήθυνον τὰ 
γεννήματα αὐτῆς, Αὔλαχάς φησι τὰ βάθη τῶν χαρ- 
διῶν, γεννήματα δὲ τοὺς εὐσεδεῖς λογισμούς, "Ev 
ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται ἀνατέλ- 
λουσα, Καὶ τὰ μικρὰ, φησὶ, τῶν θείων χαρισμάτων 
τῶν διδομένων αὐτῇ εὐφραίνειν αὐτὴν, xxl ἀνα- 
τέλλειν παρασκευάζει, τὸν νοητὸν δηλονότι καρπόν. 
Νοήσεις δὲ τὰς σταγόνας αὐτῆς ἀπὸ τοῦ εἰρημένου 
περὶ Χριστοῦ " Καταδήσεται ὡς δετὸς ἐπὶ χόκχον, χαὶ 
ὡς ἣ σταγὼν ἢ σέάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν. . 

Εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ᾿ ἐνιχυτοῦ τῆς 
χρηστότητός σου, "Evxutóv φησι τὸν τοῦ μέλλον- 
τος αἰῶνος καιρὸν, xal στέφανον χρηστότητος ἀπο- 
καλεῖ, διὰ τὸ ἐν πολλῇ χρηστότητι τοὺς ἁγίους ἐν 
αὐτῷ στεφανοῦσθαι, Καὶ τὰ πεδίχ σου πλησθήσον- 
ται πιότητος. Πεδία πάλιν τὰς τῶν εἰς αὐτὸν πεπὶ- 


do 13, 


11. Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
ejus. Rívos dicit profunda cordium : genimína, 
pias cogitationes. In siillicidiis ejus lotabitur 
germinans. Quantumvis parva, inquit, dona ipsi 
collata, eam lzetari ac germinare faciunt, spiritua- 
lem scilicet fructum. Stillieidia porro ejus intel* 
liges ex eo quod de Christo dicitur : Descendet 
sicul pluvia in vellus,et sicut stillicidia sisllan- 
Hia super lerram t$, 


12,13. Benedicentes corona anni benignitatis 
(uc. Annum dicit futuri seculi tempus, et coronam 
benignitatis vocat,quia multa cum benignitale san- 
ci in ipso coronantur. Et campi tui replebuntur 
ubertate. Campum iterum animas in ipsum cre- 
dentes vocat. Pinguescent speciosa deserti. Mon- 


στευχότων ψυχὰς xaÀet, Πιανθήσονται τὰ ópatz tes dicit sanctos apostolos et evangelistas,qui spi- 
τῆς ἐρήμου. "Opz, uiv τοὺς ἀγίους ἀποστόλους καὶ D ritualibus donis pingues effecti sunt. Desertum ve- 


εὐχγγελιστάς φησι, τοὺς εὐτραφεῖς γεγενημένους 
τοῖς πνευμχτιχοῖς χαρίσμασιν * ἔρημον δὲ τὴν ἐξ 
ἐθνῶν ᾿Εχχλησίαν &moxzAst, τὴν πάλαι ἔρημον οὖσαν 


ro gentium Ecclesiam vocat,qua deserta olim erat 
Dei cognitione. Et. exsultatione colles accingen- 
tur. Colles vocat pressides Ecclesiarum. 


τῆς περὶ θεοῦ γνώσεως. Καὶ ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώσονται, Βουνοὺς τοὺ: τῶν ᾿Εχκλησιῶν προέδρους 


φησίν, 

'Eveójeavto οἱ χριοὶ τῶν προδάτων, Κριοὺς μὲν 
τῶν προδάτων τοὺς ἄρχοντας τῶν adv φησι. Τί δὲ ἐνδύ- 
σονται f τὸ τῆς ἀφθυρσίας ἱμάτιον xal τὸν τῆς εὖφρο- 
σύνης χιτῦνα ; Κριοὺς ὀνομάζει τιροδάτων χαὶ τοὺς 
ἀγίους ἀποστόλους, ὡς προχύψαντας xal τοὺς ἐχθροὺς 
χερατίζειν ἰσχύοντας, χαθὼς ὁ Κύριος ἔφη * ᾿ἸΙδοὺ 
ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύκων. 


“ Mattb, v, 3 seqq. 


12 Joan, vi, 33. 18 Psal. Lxxi, 6. 


14 Induti sunt arieles ovium.Arietes ovium vo- 
cat principes populorum. Quo autem induentur, 
nisi vestimento incorruptibilitatis, et tunica leeti- 
(ἐῶ ἢ Árietes ovium,sanctos item apostolos vocat, 
utpote qui demisso capite irrumpant, et iuimicos 
cornu petere valeant,quemadinodum ait Dominus: 
Ecce egomitto eossicut ovesin medio luporum 18, 


14 Matth. xi, 16. 


- 


281 S. ATHANASII OPP. PARS. IIl. — EXEGETICA. 


286 


Etvalles abundabunt frumento.llle, inquit, olim A Καὶ ol. χοιλάδες πληθυνοῦσι σῖτον. Αἱ πάλαι, φη- 


pauperrimze ac steriles gentium animz,spirituali- 
bus fructibus replebuntur.Clamabuni ,etenim hy- 
mnum dicent. Ad nieliorem, inquit, deducta sta- 
tum,valles, ac repletz spiritualibus fructibus,hy- 
"mnos tibi totis viribus offerent. | 
1. In finem canticum PSALMI Resurrectionis. LXV. 
Argumenium. 

Vocationem gentium per hunc psalmum significat, 
annunliatque futuram animarum resurrectio- 
nem, juxta dictum illud : Suscitansa terra ino- 
pem !5. Personam item inducit apostolorum, 
enarrantium quanta sint pro evangelica precdi- 
catione perpessi,et quod s'umnis ad steraa 
gaudia deducti sint. Insuperque Judaici populi 
reprobatio hic significatur. 


92-4, Jubilate Deo, omnis terra, psalmum dicite 
nomini ejus.Jubilatio est victori» canticum,quod 
canitur profligatis inimicis. Cassis ilaque per 
Christi adventum hujus seculi principibus, ju- 
bentur omnes gentes victorim cantica modula- 
ri (28). Dicile Deo : quam terribilia sunt opera 
(ua, Domine ! Cujusmodi opera, nisi divina si- 
gna, et quod impurorum dzimonum caterv2 pro- 
fligatee sint ? I» multitudine virtutis tue mentien- 
lur iibi inimici tui. Judeoruimn hic stuporem co- 
arguit, qui non sivit eos miraculorum magnitu- 
dini obtemperare. Omnis terra adoret te et psal- 
lat tibi. Quoniam, inquit, Judsi,etiamsi ingentia 


civ, ἀπορώτατοι xxl ἄγονοι τῶν ἐθνῶν duy xi mvsu- 

ματικῶν χαρπῶν ἔσονται πλήρεις, — Kexoáfovtan * 

καὶ γὰρ ὑμνήσουσιν, ᾿Επὶ τὸ βέλτιον μεταδαλοῦσαι, 

φησὶν, αἱ κοιλάδες καὶ πληθυνθεῖσαι "οητῶν καρπῶν, 
ἐχτενῶς σοι τοὺς ὑμνοὺς ἀνχπέμψουσιν, 
Εἰς τὸ τέλος (2n ΨΑΛΥΟΣ ἀνχητάσεως. EE'. 
Ἶπόθεσις. 

Τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν διὰ τοῦ παρόντος Ψελμοῦ χα- 
τασημαίνει, χαὶ τὴν ἀνάστασιν τὴν γενησομένην 
τῶν ψυ ὧν αὐτῶν εὐχγγελίζετχι, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
νου, Ὃ ἀνιστῶν ἀπὸ γῆς πτωχόν. Καὶ μὴν «ai 
tv ἀποστόλων εἰσφέρει τὸ πρόσωπον, διδασχόν- 
των ὅσα ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος πεπόνθασι τοῦ εὐ1γ- 
γελικοῦ, xai ὅσαι θλίψεις εἰς αἰωνίους εὐφροτύνας 
ἀξήγαγον αὐτούς. "Eti μὴν xai τοῦ ᾿Ιουδχίων λαοῦ 
σημαίνεται ἢ ἀποδολή. 
᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ πᾶτα ἢ γῆ, Ψψάλχτε δὴ τῷ 

ὀνόματι αὐτοῦ, ᾿Αλχλαγμός ἐστιν ἐπινίχιος ὕμνος, 

ἀδόμενος ἐπὶ πεπτωχότιν ᾿Εχθροῖς, ᾽ως οὖν ἀνῃρημί» 
wn" τῶ» ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, διὰ τῆς παρ- 
οὐσίας δηλονότι Χριστοῦ͵ πάντα τὰ ἔθνη τοὺς Ἐπινι- 

«lou; ὕμνους ἀυχπέμπειν παρακελεύονται, E:z1u 

τῷ Θεῷ. ᾿ὡς φοδερὰ τὰ ἔργχ soy. Καὶ ποτα ἔργα 

ἢ τὰς θεοτημείχς φησὶ, καὶ τὸ ἐκποδὼν τενέσθχι των 

ἀκαθάρτων δαιμόνων τὰ πλήθη, ; Ἔν τῷ πλύθει τῆς 

δυνάμεώς goo ψεύσοντα! τε οἱ ἐχθροί co». Τῆς 

"Jou3alov» ἀποπληξίας ἐνταῦθα χατηγορεῖ, ὡς μηδὲ 

τῶν θαυμάτων τῆς ὑπερδολὴς παςρενεγχούσνςς αὐτοὺς 

εἰς τὸ πείθεσθαι. Πᾶσα ἢ v5, προσχυνησάτωσάν 


per te edita signa conspexerant, mentiti tamen C σοι καὶ ψαλάτωσάν σοι. 'Επειδὴ ᾿ἸΙουδχτοι, φησὶ, 


«unt tibi. At eorum loco te adorabit omnium gen- 
tiuro multitudo. 


9. Venite et videte opera Dei. Apostolorum hic 
personam inducit, qui gentes docent, eum qui in 
suo secundum carnem adventu divina signa edi- 
dit, ipsum esse qui Rubrum olim mare exsicavit, 
et qui Jordanis fluenta divisit, ut filii Israel pe- 
dibus transmitterent. 


6.Quí convertit mare in aridam.Hujusce rei ar- 
gumentum est quod olim gestum fuit, cum conver- 


. tit mare in aridam. [ta Symmachus ait : Mulavit 


mare in aridam : flumen pertransierunt pede. Hic 
enim,iuquit, Deus est qui reditum nobis concessit, 
et salutem dedit: qui olim mare et flumen divisit, 
el proavos nostros absque periculo irajicere jussit. 
Ibi letabimur in ipso. Illud, ibi, tempus indicat. 
Ait igitur : Quo tempore ille in novum seculum 
regnabit,nos una cum ipso regnabimus et ineffa- 
bili gaudio perfundemur. 


χαίτοι ὑπερδολὰς δρῶντες πραττομένας σημείων, 
ἐψεύσθησάν au. ᾿Αλλ’ οὖν ἀντ᾽ ἐχείνων προσχυνήσει 
σοι πᾶσχ τῶν ἐθνῶν ἢ πληθύς, 

Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, Τῶν àmostó- 
λων ἐνταῦθα εἰσάγειχι τὸ πρόσυνπον, διδασκόντων τὰ 
ἔθνη, ὡς ἄρα αὑτὸς οὗτος ὦ ἐν τῇ «ati σάρχα παρ- 
ou3lq τὰς θεοσημείχς ἐργαζόμενος αὐτὸς ἔστι χαὶ ὃ 
πάλαι τὴν ᾿Ερυθοὰν &ngavac θάλασσαν, καὶ μτὶν χαὶ 
τοῦ Ἰορδάνου ποταμοῦ ἀυχχόψας τὰ ῥεύματα, ὡς 
ποδὶ παρελθεῖν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, 

'O μεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἷς ξηράν. Καὶ 
νούτου ἀπόδειξις τὰ ἤδη γενόμενα, ὅπως τὴν θάλαοσ- 
σαν μετέόαλεν εἰς ξηράν, Σύμμαχος οὕτως λέγει" 
Μετέδχλε θάλασσχν εἰς ξηρᾶν " ποταμὸν διεέδη..- 
σαν ποδί, Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς, φησὶν, ὁ xxi 
hui. τῇ» ἐπάνυδο. χαὶ ἡμῖν σωτηρίαν δωρούμενος" ὃ 
πάλαι χαὶ θάλχτταν xai ποταμὸν διαστήσας, xal τοὺς 
ἡμετέρους προγόνους ἀχινδύνως διαῦξιναι κελεύσας. 
"Ert! εὐφρανθηούμεθα ἐπ᾿ αὐτῷ, Τὸ ἔχε ἠρόνου 
ἐστὶ στμαντιχὸν. Λέγει οὖν, ὅτι χατὰ τὸν χαιρὸν 
ixttvov x30! ὃν τοῦ νέου αἰῶνος βασιλεύσει, ἐκεῖ σὺν! 


αὐτῷ συμθασιλεύσομεν, χαὶ τῇ χαρᾷ τῇ ἀνεχλαλὴτιυ εὐφρχνθησόμεθα, 


1.Oculi ejus super gentes respiciunt (29) Inten- 
tus est omnibus,omnia gesta inspicit et examinat. 


15 Psal. cxi, 7. 


Oi ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσι. 
Πᾶσι προσέχει, γαὶ πᾶντα ἐξετάζει τὰ γενόμενχ. 0 


(38) Qus liabet Corderius ad hunc locum sunt Theodori, 


(29) Hzc sunt Theodori. 
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παρχπιχραίνοντες μὴ ὑψούςθωσαν kv ἑαυτοῖς, Καὶ τί- A Qui exasperant non exallentur in semetipsis . Ec- 


νες Ev εἴεν οἱ παραπιχραίνοντες ἢ περὶ ὧν εἴρη- 
«at, Υἱὲ ἀνθρώπου, πορεύθητι λρὸς τὸν «οἶκον τὸν πα- 
ραπιχραίνοντα ue ; Καὶ μὴν παρεπίχραναν αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ" καὶ πάλιν" Μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν 
ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ, 

Εὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν Θεόν, Πάντες δὲ xacà vxu- 
τὸν γενόμενοι, μᾶλλον αὐτὸν ἐπαινεῖτε xal θαυμέ- 
ζετε. 

[Τοῦ θεμένου τὴν ψυχήν qoo εἷς ζωήν. Εὐφραν- 
θήσομαι δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις θχυμασίοις, χαὶ τῷ 
ταῦτα πεποιηχότι, ὃς, ἅτε Δεσπότης xal πάντα 
φορῶν, διάκρισιν ποιεῖται τῶν ἐπὶ γῆς, xal τιμω- 
ρίαις περιδάλλει τοὺς ἀναξίους, ᾿Οφθαλμοὺς τοὺς ἀπο- 
στόλους λέγει. 


quinam fuerint ii qui exasperant, nisi: de quibus 
dicitur : Fili hominis, vade ad domum czaspe- 
raniem me 19? Et illud : Et exacerbuverunt eum 
in deserto 11 : et rursum : Nolite obdurare corda 
vestra sicut in exacerbatione 18. 

$.Benedicite, gentes,Deum nostrum. Omnes in 
unum eoacti ipsum laudate ac suspicite. 


[9. Qui posuit animam meam ad vitam. Gau- 
debo de hujusmodi mirabilibus, deque eorum 
opifice : qui, utpote Dominus omniumque ins- 
pector, de terrenis discernit et judicat, indignos- 
que homines suppliciis circumvenit. Oculos vo- 
cat apostolos.] 


"Ὅτι ἐδοχίμασας ἡμᾶς, Θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς. Τὰς Β. 10. Quonium probasti nos, Deus, igne nos 62- 


θλίψεις τὰς γενησομένας διὰ τὸ κὴρυγμα τοῖς ἀποστό- 
λοις προχναφωνεῖ τὸ θνεῦμχ τὸ προφητιχόν᾽ ix προ- 
σώπου αὐτῶν χαταλέγον χαὶ τὰς παγίδας, ἤτοι τὰ δεσ- 
μωτήριχ., τούς τε πειρααμοὺς τοὺς διὰ πυρὸς καὶ ὕδα- 
τος χατασημαίνει. 

Εἰσελεύσομχι εἰς τὸν olxóv σου ἐν ὁλοχαυτώμα- 
σι. Τὸν Ἐπουράνιον δηλονότι" ὅλους γὰρ ἑαὺτοὺς 
ἀνέθηχυν τῷ Θεῷ ἐν τάξει ὁλοχχυτωμάτων, ['OXoxau- 
τώμασι δὲ νοητοῖς. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν σὰ, φησὶ, Δέ- 
σποτα, τοιχῦτα᾽ τὰ δὲ ἡμέτερχ, τὸ οἷα εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν ναὸν xal θῦσαί σοι γαριστήριχ, τὸ αὐτὸ δὲ λέ- 
γει διέστειλε καὶ ἐλάλησε. Τοῦτο δὲ λέγει ὅσα ηὐξάμην] 
᾿λποδώσω σοι τὰς εὐχάς μου. "A ηὐξάμην, φησὶ, θλι- 
δόμενος ἀποδώσω σοι. Βύξάμην δὲ, ὡς τῆς θλί- 
ψεως τὴν παρούσης ῥυπτθεὶς διαπαντὸς ἀνχπέμψω σοι 
τὰς αἰνέσεις, 

᾿Ὀλοκαυτώματα μεμυαλωμένα Ὀ- 
πόσα σοι προσφέρειν προσέταξες, ἱερεύσω προθύμως. 
Μεμυχλωμένχ δὲ xéxAnxe τὰ εὐτραφὴ xal πίονα * 
οὕτω γὰρ χαὶ ὁ νόμος προσφέρειν ἑκέλευσεν ἄμωμά 
τε χαὶ ἄρτιχ. παρᾶται δὲ xal ὁ προφήτης Μαλα- 
χίας τοῖς τὰ τοιαῦτα μὲν ἔχουσιν, ἀνάπηρα δὲ 
προσφέρουσιν. Αὕτη δὲ xai τῷ Kdiv ἐγένετο τῶν xaxov 
ἐκείνων ἡ ἀρχή. Διδάσχόμεθα δὲ xal ἡμεῖς τοῖς τνμιω- 
τέῤοις ὧν ἔχομεν τὸ θεῖον γεραίρειν, "Avolsw σοι 
Boac μετὰ χιμάσων. Πνευματιχὰ δὲ πάντα, ὡς ἔφην, 
xal τὰ ὁλοχαυτώματα x«l οἱ βόες xal ol χιμαροι, 
οὖς ἀποδώσειν ἐπαγγέλλεται, 


ἀνείσφω σοι... 


Δεῦτε, καὶ ἀκούσατε, καὶ διηγήσομαι, Kol τίνα ἔτε- p 


ρα διηγεῖται ἢ ἃ φθάσας ἐξηγήσατο, τὸ, ὅτι ᾿Εδοχί- 
μῆσας ἡμᾶς, καὶ τὰ λοιπά ; 

᾿Αδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδία μου, μὴ sis- 
αχουσάτω μου Κύριος. ᾿Ἔδειν δὲ, ὅτι o0x ἂν, ἐμοῦ 
περὶ ἀδιχίαν ἔχοντος͵ ἀκοῦσαί μοῦ) τῆς προσευχῆς ὁ 
Θεὸς ἀνέχοιτο, ᾿Ακύλας᾽ ᾿Ανωφελὲς ἰδὼν ἐν χαρδίᾳ 
μου, οὐκ εἰσαχούσεται Κύριος, Βούλεται δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι, τὰς αἰτῆσεις τῷ Θεῷ προσάγων, ἐπεμελούμην 
τοῦ πρέποντος, εἰδὼς, ὡς οὐδέν uo: τῆς αἰτήσεως 
ὄφελος, μὴ ποιοῦντι τὰ δέοντα, Καὶ ἕτερόν τι καύ- 


16 Ezech. xziv, ὃ. !! Psal. Lxxvi, 40. 48 Psal. xciv, 8. 


aminasti, etc. /Krumnas apostolis ob przedicatio- 
nem futuras prznuntiat Spiritus propheticus : at- 
que ex persona eorum recenset laqueos, sive car- 
ceres; tentationesque per ignem et aquam signi- 
ficat (30). 

13 .Introibo in domum tuam in holocaustis.Co- 
lestem videlicet:nam se totos Deo ceu holocausta 
obtulerunt.[Holocaustis scilicet spiritualibus. Sed 
qua tua sunt,Domine, hujusmodi : nostra autem 
isthzec, ingredi in templum tibique immolare in 
gratiarum actionem,idipsum autem signiücat dis- 
tinzerunt ( labia mea) atque locuta sunt. Hsc,in- 
quit, precatus sum.] Reddam tibi vota mea.Red- 
dam libi, inquit, ea quie vovi dum in calamitate 
versarer. Vovi autem me, cum presentibus erum- 
nis liberatus ero, laudes semper redditurum tibi. 

15. Holoeausta medullata offeram tibi. Quee 
offerri tibi jussisti alacriter immolabo. Medullata 
aulem, crassa el pinguia vocat; ita enim lex 


jussit offerri immaculata el perfecta. Exsecratur 


autem Malachias propheta eos qui cum talia 
penes se habeant mutila offerunt !9. Hoc ip- 
sum olim Caino (uit malorum exordium. 
Nos autem edocemur ea qua pretiosiora sunt 
numini offerre. Offeram libi boves cum  hir- 
cís. Spiritualia omnia sunt, ut jam dixi, ho- 
locausta boves, hirci, quos oblaturum se pol- 
licetor. 

46. Venite, et audite, et. narrabo. Ecqua alia 


marraturus est, nisi ea qua superius enarravit, 


nimiruin : Probasti nos, Deus, etc.? 

18. Iniquitatem si aspexi in corde meo,non ex- 
audiat me Dominus.Sciebam equidem,si ego ini- 
quitati heream,non exaudiendam a Deo lore de- 
precationem meam. Aquila : Inutile videns in cor- 
de meo,non exaudiet Dominus. Hocautem sibi vult: 
peüitiones Deo offerrens, nt de probo ac decoro 
curem necesse est,gnarus nihil mihi utilitatis ex 
petitione obventoum, nisi que decent agam. Glo- 


19 Malach. 1. 7. 


(30) Hic alia habet Corderius qus snnt Theodori. 
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riatur quodammodo apud Deum, quod extra ini- A χημα προσφέρει τῷ Gp τὸ ἔξω πάσης ἀδικίας γενέσ- 


quitatem omnem versetur, quamobrem se exau- 

diendum fore confidit. 

1. In finem, PSALMUS in hymnis, ipsi 
David. LXVI. 
Argumentum. 

Rursum hic apostolorum personam inducit, qui 
doctrina gentes imbuunt, et rogant liberari ab 
iis qui doctring sus contradicunt.[Hic psalmus 
precedenti consentaneus est: proprie enim. 
agit de benedictione sacrorum, atque tota pene 
oralio in libro Judicum jacet. Ac si igitur futu. 
rum sit ut hoc eveniat, postquam reditum va- 
ticinatus est, prsedicat divinam incarnationem 
et ndventum, atque futuram gentium salutem. 
Inscriptus autem est, [n hymnis, quia Dei est 
hymnis celebrari, hominum autem est laudibus 
ornari.] 

2. Deus misereatur nostri et benedicat nobis, 
etc. Tuam, inquit miserationem obsecramus, Do- 
mine rogamusque ut exhibess vultum tuum nobis, 
ut viam sancti Evangelii tui gentibus omnibus pre- 
dicare possimus. Salutare enim, ipsius adventum 
- ubique significat. 

4. Confiteantur tibi populi, Deus. Predicit 
Christi confessionem ab omnibus gentibus emit- 
tandam fore. Lotentur et exsultent. gentes. Cum 
prophetieus Spiritus de salute orbis summopere 
delectetur, plerumque eadem ipsa repetit,ex fre- 
quenti narratione gaudio affectus. 


6. Confitleantur tibi populi, Deus, confiteantur c 


tibi populi omnes (31).Non sine causa repetit,sed 
ut alacriores reddat auditores. Terra dedit fruc- 
tum suum. Spiritalis videlicet. Fructns autem 
sunt ejus in pietate profectus. 


[Confitleanlur tibi populi, Deus. Quemadmo- 
modum bis gentes ad hymnos concinendos exci- 
tavit, ita bis ipsas ad benedictionem qussivit : 
cum bis scilicet eam benedictionein accepisset. 
Aut quia ille benedictione replete non ignorant 
Deum qui super omnia est, sed dulcissimum ipsi 
otferunt pietatis fructum: quem si tibi offeramus, 
id est virtutis studium accuratum, a te benedic- 
lionem accipiemus.] 


[Benedicat nos Deus.Sciendum homines Deum p 


benedicentes, ipsi verba solum proferre, sed ope- 
re ipsi beneficia impendere non posse. At Deus 
benedicit, operibus verba confirmat, ac bonorum 
omnium copiam iis quibus benedicit elargitur. 
Deinde docet quomodo.] 
4. In finem, PSALMUS cahtici, ipsi 
David. LXVII. 
Argumentum. 
In hoc psalmo adventum Domini significat,necnon 
spiritualium hostium depulsionem,spiritualisque 
captivitatis solutionem. Docet insuper se ipsum 


(91) In R. μι, h&c dicuntur Theodoreti. 


θαι" διὸ καὶ εἰσαχούεσθαι θαῤῥεῖ, 


Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ΨΑΛΜΟΣ, τῷ Δαυΐδ, EG". 
᾿Ὑπόθεσις, 


Πάλιν χἀντιῦθα τῶν ἀποστόλον τὸ πρόσωπον εἰσάγε- 
ται, διδασκαλίαν ποιούμενον τῶν ἐθνῶν͵, ῥυσθῆ- 
val τε εὐχόμενον τῶν ἀντιλεγόντον τῇ διδασκα- 
λίᾳ αὐτῶν. [᾿Ακόλουθος καὶ οὗτος τῷ πρὸ αὐτοῦ" 
ἰδίωμα γὰρ τῆς τῶν ἱερῶν εὐλογίας, καὶ κεῖται 
ἐν τοῖς Κριταῖς ἤ εὐχὴ πᾶσα σχεδόν, "uq οὖν 
μέλλοντος καὶ τούτου γίνεσθαι, μετὰ τὴν ἐπανο- 
δον προεφητεύθη, χηρύττει δὲ xal τὴν θείαν ἀνθρώ- 
πησιν ναὶ ἐπιφάνειαν, xal τὴν τῶν ἐθνῶν σωτη- 
ρίαν. "Ev ὕμνοις δὲ ἐπιγέγραπται, ἐπεὶ Θοοῶ τὸ 
ὑμνεῖσθαι, ἀνθρώπων δὲ τὸ δι᾽ ἐπαίνων ἔγκωμιέ- 
ζεσϑαι.] | 
'O θὸς Οἰχτειρήσεκι ἡμᾶς καὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς. 

Τῶν σῶν οἰχτιρμῶν δεόμεθα, φησὶ, Δέσποτα, καὶ 

τις ἐπιφανείας τοῦ προσώπου σου, πρὸς τὸ δύ- 

νασθαι φανερὰν τὴν ὁδὸν τοῦ ἀγίου cou Εὐαγγελίου 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι χηρύξαι, Σωτήριον γὰρ πανταχοῦ τὴν 
παρουσίαν αὐτοῦ φησιν, 

᾿Εξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεός. Πάντων τῶν 
ἐθνῶν τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν προφητεύέει. Εὐ- 
φρανθήτωσαν «al ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη. ᾿Βδόμενον τὸ 
προφητιχὸν Πνεῦμα τῇ σωτηρίᾳ τῆς οἰκουμένης, πολ- 
λάχις τὰ αὐτὰ φθέγγεται, τῇ συνεχεῖ διηγήσει εὐφροσ- 
ὄνης ἀπολαῦου, 

᾿Εξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ) θεὸς, ἑξομο- 
λογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. Οὐχ ἁπλῶς τὴν 
ταυτολογίαν τέθειχεν͵ ἀλλὰ πρσθυμοτέρους τοὺς dxoJ- 

o/ta« ἐργαζόμενος, Tn ἔδωχε τὸν χαρπὸν αὐτῆς. Ἢ 

νοητὴ δηλονότι, Καρπὸς δὲ χὐτῆς al γατ᾽ εὐσέθειαν 

προχοπαί 

[᾿ἘΞξομολογησάσθωσάν σοι οἱ λαοὶ, ὁ Θεός. "cro 
δὶς τὰ ἔθνῃ πρὸς ὑμνῳδίαν διήγειρεν, οὕτω δις αὐτοῖς 
τὴν εὐλογίαν ἐζήτησεν ἀπολχύσαντα δηλονότι καὶ 
αὐτῆς εὐλογίας, "H ὅτι ἐπεὶ οὐχ ἀγνοοῦσιν οἱ ἐξ 
αὐτῆς τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, ἀλλὰ τὸν ἤδιστον a5- 
τῷ προσφέρουσι τῆς εὐσεδείας χαρπόν᾽ ὃν εἰ προσφέ- 
ρομόν cot, ἤτοι τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιτήδευσιν, εὐλογού- 
μεθα παρὰ σοῦ.) 


[Εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ θεός, Εἰδέναι μὲν προσήχει, 
ὡς, εὐλογοῦντες ἄνθοωποι τὸν Θεὸν, λόγους αὐτῷ 
προσφέρουσι μόνους, ἔργῳ δὲ αὐτὸν εὐεργετῆσαὶ o0 δύ- 
δύνανται.. Ὁ δὲ Θεὸς, εὐλογῶν, βεῦαιοῖ τοὺς λόγωυς τῷ 
ἔργῳ, καὶ παντοδαπῶν ἀγαθῶν παρέχει τοῖς εὐλογουμέ- 
νοις φοράν. Εἶτα διδάσχει πῶς. 


Εἷς τὸ τέλος, τῆς qnc Δαυΐδ VAAMOE. EZ'. 
Ὑπόθεσις, 
Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου στη» 
μαίνει, καὶ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν καθαίρεσιν, καὶ 
τῆς νοητῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἀπόλυσιν, "Ecc γε μὴν 
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διδάσχει, ὡς αὐτὸς εἴη ὁ xai πάλαι τοὺς υἱοὺς A 


Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγών. Πρὸς δὲ τούτοις, 
ὑποδεξαμένοις τὸ χήρυγυα, Πνεύματος ἀγίου δόσιν 
ἐπχγγέλλεται, Καὶ μὴν τοῖς ἀποστόλοις εἰσάγει 
παράκλησιν, ix πάσης θλίψεως ῥύεσθαι ἐπαγγελ- 
λόμενος, τῆς γενομένης δηλονότι διὰ τὸ κήρυγμα. 
᾿Αλλὰ μὲν χαὶ ἐπιστρέφειν ἐκ τῶν παραπιχραι- 
νόντων ὑπισχνεῖται πολλοὺς, xal μὴν xal ἐκ τῶν 
χαταπεσόντων εἰς τὸ τῶν ἠδονῶν πέλαγος. Οὐδὲν 
δὲ ἧττον xal τῶν ἀποστόλων χηρύττει τὴν ἀνάδει- 
ξιν, καὶ τίνες xa) πόθιν σαν, Πάντων τε τῶν ἐθνῶν 
τὴν εἰς τὸν Κύριον πίστιν εὐαγγελίζεται, ᾿Εφ᾽ ὧπι- 
σι δὲ τούτδις τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ Κυρίου 
ἐχδιδάσκει σαφῶς. "Ἔξεστι δὲ ταῦτα πάντα κατὰ 
μέρος τοῖς στίχοις ἐπιδαλόντα θεωρεῖν. 
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esse, qui olim filios Israel ex /Kgypto eduxerit. 
Ad hzc omnia iis qui praedicationem acceperint 
Spiritus sancti donum pollicetur. Apostolos item 
consolatur, pollicitus omnem praedicationis causa 
susceptam tribulationem removendam fore. Pro-: 
mittitque multorum ex iis qui ante ad iram con- 
citabant futuram conversionem, neenon eorum 
qui in profundum voluptatis pelagus demersi 
essent. Nihilominus autem apostolorum delec- 
tum enarrat, et quinam undeque fuerint. An- 
nuntiat item futuram omnium gentium in Do- 
minum fidem. Ad hac omnia Domini in celos 
ascensum palam edocet. Licet autem hzc om- 
nia cuilibet, versibus singulis insistenti, ani- 
madvertere, 


᾿Αναστήσω ὁ Θεὸς, xai διασχορπισθήτωφσαν οἷ — 2. Exsurgat Deus, et dissipenter inimici ejus. 


ἐχθροὶ αὐτοῦ. Τὴν εἰς τὸ χρίνειν τοὺς ἀχαθάρτους 
δαΐμονας παρορμὴν τοῦ Θεοῦ ὃ λόγος σημαίνει, Τῇ 
γὰρ αὑτοῦ παρουσίᾳ τῆς τῶν ἀνθρώπων τυρανυΐδος 
ἐξηλάθησαν. 

Ὀδοποιήσατε τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ δοσμῶν. Εὐ- 
πρεπεῖς γένεσθε, φησὶν, εἰς τὸ ταῖς ὁδοῖς ἐκείνου 
πορεύεσθαι, τοῦ ἐπ’ ἐσχάτου τῶν χρόνων ὀφθέντος 
ἐν σαρχὶ τοῖς ἐπὶ γῆς. "H, τῶ ἐπιδοδηχόει ἐπὶ δυ- 
σιῶν, τῷ μέχρις δου πεποιημένῳ τὴν κάθοδον, Ta- 
ραχθήτωσαν ἀπὸ προτώπου αὐτοῦ. Τὰ ἔθνη τῶν 
δαιμόνων δηλονότι. Τοῦ πατρὸς ὀρφανῶν xal χρι- 
τοῦ τῶν χηρῶν, ᾿Ορφανῶν μὲν τῶν ἀπροστατεύτων 
λέγει, χηρῶν δὲ τῶν ψυχῶν, τῶν μὴ ἐχουσῶν τὼν νυμ- 
φίον Λόγον. Πεοστάτης γάρ ἔστι τῶν ἀσθενῶν xal 
τὴν ἀνθρωπίνην οὐχ ἐχόντων βοήθειαν, olov ἡμεῖς. 
Τίς δὲ οὗτος xal οἷος ; 

'O θεὸς ἐν τὸ πῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ εἶπεν αὐ- 
τὸν ἐπιέεθηχότα ταῖς δυσμαῖς, τουτέστι μέχρι τῶν 
δου μυχῶν, διδάσκει πάλιν, ὡς ἀνελθὼν εἰς οὖρα .- 
νοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις γέγονε τόποις ^ εἰ xal. τὰ μάλιστα 
οὐδέποτε ἀφειστήκει αὐτῶν τῇ τῆς θεότητος φύσει. 
'O θεὸς κατοιχίζει μονοτρόπους ἐν οἴχῷ. Μονο- 
τρόπους φησὶ τοὺς αὐτῷ χαὶ μὸνῳ ἀναθέντας τὴν ἰδίαν 
ζωὴν, «al πάσης διχοψυχίας xai χοσμιχῆς ἐπιθυμίας 
αὐτὴν ἀλλοτριώσαντας, Τούτους δὴ οὖν xal ἐν τῷ οἴχῳ 
αὐτοῦ τῇ ἐπουρανίῳ πόλει χατοιχίζειν ἐπαγγέλλεται, 
᾿Εξάγων πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳς, ᾿Ὅμοιον τῷ 
εἰρημένῳ * Τοῖς ἐν δεσμοῖς, ἐξέλθετε " xal τοῖς ἐν 
τῷ exóttt, ἀναχαλύφθητε, Δεσμοὺς δὲ xal σχότος 
τὴν τῶν δαιμόνων λατρείαν φησίν. ᾽Ομοίως τοὺς 
παραπιχραίνοντας τοὺς κχατοιχοῦντας ἐν τάφοις, 
Τοῦτο φησιν, ὅτι, xal ἐν ἔδου πορευθεὶς, xal τοῖς 
ἐχεῖ πνεύμασιν ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασί ποτε. Τὸ γὰρ, 
παραπιχραίνοντας, ἀντὶ τοῦ, παραπιχράναντας, 
τέθεικεν. 

'O θεὸς, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ 
λαοὺ σου, ἐν τῷ διχδαίνειν σε ἐν τῇ ἐρήμῳ. Δεί- 
κνύσιν, ὡς xal ὁ μέχρις δου καταδὰς, αὐτὸς ἐστιν 
ὁ xal πάλαι διὰ Μωσέως ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου τὸν 
Ἰσραὴλ. λέγει οὖν, ὅτι, ἐν τῷ προπορεύεσθαί σε τοῦ 
ἐξεληλυθύτος coc ἐξ Αἰγύπτου λχοῦ, γῆ ἐπείσθη, τουτ- 


40 sa. χμὶσ, 9. 


Dei ad judicandos impuros demones motus signi- 
ficatur. Nam ejus adventa atyrannide qua homi- 
nes opprimebant expulsi sunt. 


9, 6. Iter facite ei qui ascendit super occasum. 
Probe,inquit, parati estote, vt in viis ejus ambu- 
letis, qui in novissimo temporum iis qui in terra 
degebant visus est in carne. Aut, ei qué ascendst 
super occasum,qui usque ad infernum descende- - 
rat Turbentur a facie ejus.Demonum scilicet tur- 
bs.Patrisorphanorum et judicis viduarum.Orpha- 
norum, id est,eorum quibus nullum patrocinium ; 
viduarum autem, id est animarum, quibus Ver- 
bum sponsus non est, Patronus enim estinfirmo- 


7 tum, qui bumanum auxilium non haben!, quales 


nos sumus. Quis autem et qualis est hic? 

1. Deus in loco sancto suo.Postquam dixit ipsum 
ascendere super occasum, id est usque ad antra 
inferni : docet iterum, eum cum in colos ascen- 
disset in propriis locis fuisse, etiamsi nunquam 
ab illis remotus fuit natura divinitatis, Deus inha- 
bitare facit unius moris in domo. Unius moris vo- 
cat eos qui ipsi soli vitam suam obtulerunt, et 
quamlibet mentis duplicitatem et mandanam con- 
cupiscentiam abjecerunt. Polliceturque futurum 
ut ii in domo ipsius, id est in celesti civitate in- 
habitent. Qui educit vinctos in fortitudine. Si- 
mile est huic dicto : lís quí vincti sunt, ezite : 
el his qui in tenebris, revelamini Ὁ, Vincula au- 
tem et tenebras damonum culium vocat. Simili- 
ler ἐ08 qui exasperant, qui habitant in sepulcris. 
Hoc ait quia in infernum profectus, spiritibus is- 
tic versantibus predicavit qui increduli olim fue- 
rant. lllad enim, qui exasperant, positum est 
pro, qui exasperaverunt. 

8, 9. Deus, cum egredereris in conspectu populi 
(ui,cum periransires in deserto.Declarat,eum qui 
ad infernum usque descendit,eumdem ipsum esse 
qui olim per Mosem eduxit Israelem ex Aygypto. 
Ait igitur : Cum populum tuum ex Egypto egres- 
sum pracederes, terra uoa est,id est,peroinnem 
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terram pervasit fama exitus eorum. Terra πιοία A ἐστιν εἰς πᾶσαν τὴν γὴν ἐξάχουστος ἡ ἔξοδος αὐτοῦ 


est, etenim celi distillaverunt.Distillaverunt cceli 
spiritualem escam videlicet, id est manna. A fa- 
cie Dei Sinai. Id est, Dei qui in. monte Sipa le- 
gem dedit. A /acie Dei [srael. Israel est mens 
Deum videns. 


10. Pluviam voluntariam segregebis, Deus, κα- 
reditati iua. Pluviam dicit, evangelieum verbum, 
joxta illud: Descendet sicut pluvia in vellust!. Vo- 
lunzariam autem,ad discrimen legalis cultus. Ille 
enim non veluntarius erat juxta hoc dictum: Quis 
enim requisivit ipsa de manibus vestristt? et illud: 
Holocaweia vestra mon. sunt. accepta, et. sacrificia 


γεγένηται, — l'& ἐσείσθη" καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ 
ἔστοξαν ᾿᾽᾿Ἔσταξαν οἱ οὐρανοὶ τὴν πνευματικὴν τρο- 
φὴν δηλονότι * λέγει δὲ καὶ τὸ μάννα, ᾿Απὸ xpos- 
e ou τοῦ θεοῦ. τοῦ Σινά, 'Avtl τοῦ, ἐν ὄρει Σινὰ 
τὸν νόμον ὁρίσαντος, ᾿Απὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ 
Ἰσραὴλ, ᾿Ισραὴλ νοῦς ὁρῶν θεὸν. 

Βροχὴν ἑχουσίαν ἀφοριεῖς, ὁ Θεὸς, τῷ πληρο- 
νομίᾳ σου, Βροχὴν μὲν τὸν εὐχγγελικὸν Advov φησὶ, 
κατὰ τὸ * Καταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον, ᾿Εχού- 
σιον δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς νομικῆς λατρείες. 
Ἐκεῖνα γὰρ οὐκ ἣν αὐτῷ ἑκούσια κατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov * Τίς γὰρ ἐξεζήτησεν αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν : καί τὸ * Τὰ ὀλοχαυτώχατα coo o)x εἰσὶ 


vesire non placuerunt mihi 993, — Et infirmata esi, ἰω p δεχτὰ, xal αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ ἤδυνάν μοι. — Καὶ 
vero perfecisti eam. .Infrmata, inquit, est olim ἐσθένησε, σὺ δὲ. κατηρτίσω αὐτὴν. ᾿Ησθένησε μὲν 
cum idola coleret.Perfecisti porro eam,per evan- πάλαι, ὅτε εἰδωλολάτρει " χατηρτίσω δὲ αὐτὴν, διὰ 
gelieam vewbum vocando ipsam. τοῦ εὐαγγελικοῦ καλέσας χηρύγματος. 

41.Animalia tua habitabunt in ea. Animalia hic Τὰ ζῶά σου κατοικοῦσιν ἐν αὐτῇ. Zoé ἐνταῦθέ 
vocat eos qui vivificam escam degustarunt. /n ea, φησι τοὺς τῆς ζωοποιοῦ τροφῆς μετειληφότας, "Ev 
in qua, nisi in hereditate ipsius? Parasti ἐπ dul- αὐτῇ δὲ, τίνι ἢ τῷ κληρονομίᾳ αὐτοῦ ; ᾿Βτοίμασας 
cedéne (ua pauperi, Deus. Ecquid paravit, nisi ἐν τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὁ Θεὸς, Καὶ τί 
quod ocelus non vidit, nec auris audivit 91? ἡτοίμασεν ἢ ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἴδε xal οὗς οὐχ 


Quis pauper, nisi de quo dixit : Beati paupe- 
res epiritu, quoniam ipsorum est regnum calo- 
rum 95? 

19. Dominus dabit verbum | evangelisantibus vir- 


fxoucs , Τίς δὲ ὃ πτωχὸς ἢ περὶ ὧν εἴρηχε, Maxá- 
pit οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἣ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ; 


Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐχγγελιζομένοις — Bu- 


tute multa. Ipse,inquit,sanctis apostolis suis dábi£ νάμει πολλῇ. Αὐτὸς, φησὶ, τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
verbum,ut possint evangelium predicare. Simile αὐτοῦ δώσει ὁημσ, εἰς τὸ δύνασθαι κηρύξαι τὸ Εὐαγ- 
autem est illud: Nolite cogitare quomodo aut quid (, γέλιον. "Ὀμοιον δὲ τὸ “ Μὴ μεριμνήσητε τί εἴπητε, 


loquamini : dabitur enim vobis in illa hora quid lo- 
quamini. Non enim vos estis qui loquimini, sed Spi- 
fitus Palris mei qui loquitur in vobis *9. Illud, vir- 
tute multa, refertur ad hec verba, Dominus dabit 
verbum, non autem ad illud,evangelizantibus,ut 
quidam sstimarunt, Significat enim, quod magna 
virtute Deus verbum daturus sit evangelizantibus, 
id est, iis qui voluerint bona nostra annuntiare, 
ipse sermonem prebet,qui evangelizandi occasio- 
nem dedit. 

13. Rez virtutum dilecti. Ipse scilicet Dominus 
qui dedit verbum initiantibus: ipse namqae est rex 
' dileeti populi : ipse item est virtus ejus. Species 
domus dividere spolia. Domus sunt qui in Chris- 


tum crediderunt : species autem domus, sancti D διελέσθαι σκύλα. 


ejus discipuli et apostoli. Ait igitur, eum evange- 
listis daturum esse verbum, ut dividant spolia,id 
est ut traha nt gentes ad fidem, ut exspolient Sa- 
tanam. 


14. δὲ dormialis inter medios cleros. Ad sanctos 
apostolos sermo refertur. Si, inquit, vos accipiant 
cleri.Cleros autem vocat eos qui ex duobus popo- 
lis credidere : si in ipsis requiem habeatis,dabun- 


tur eis penna columbo, cujus posteriora dorsi deau- . 


raia erunt.Ait autem Spiritum sanctum acceptu- 
ros esse qui apostolos receperint. Μετάφρενα vero, 


ἢ τί λαλήσητε " δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ὥρᾳ τι εἴπητε. Καὶ οὐχ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς μου τὸ λαλοῦν ἐν 
butv. Τὸ, δυνάμει πολλῇ, πρὸς τὸ, Κύριος δώσει 
ῥῆμα, οὐ πρὸς τὸ, εὐαγγελιζομένοις, ὥς τινες ἕνός- 
μισαν. Βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι μετὰ πολλῆς ὁ Θεὸς 
τῆς ἰσχύος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐχγγελιζομένοις,͵ τουτ- 
ἐστι, τοῦ διαγγέλλειν τὰ ἡμέτερα ἀγαθὰ βουλομένοις, 
αὐτὸς παρέχει τὸν λόγον, ὁ καὶ τὴν ἀφορμὴν τοῦ εὐαγ- 
γελίσασθαι, 

'O βασιλεὺς. τῶν δυνάμεων τοῦ ἀγαπητοῦ, Αὖ- 
τὸς Κύριος ὁ διδοὺς ῥῆμα τοῖς μυσταγωγοῖς" αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀγαπητοῦ λαοῦ * αὐτὸς δέ 
ἐστι πάλιν d$ δύναμις αὐτοῦ. Τῇ ὡραιότητι τοῦ οἴχου 
Οἵκος μὲν οἱ πιστεύσαντες εἰς 
Χριστὸν * ὡραιότης δὲ τοῦ οἴκου οἱ ἄγιοι αὐτοῦ μα- 
θηταὶ xal ἀπόστολοι, Λέγει οὖν, ὅτι τῇ ὡραιότηξι τοῦ 
οἴκου, τουτέστι τοῖς εὐαγγελισταὶς, αὐτὸς δώσει Pu- 
μα, πρὸς τὸ διελέσθαι σχύλα, τουτέστιν ἑλκῦσαι τὰ 
ἔθνη τῇ πίστει, καὶ σχυλεῦσαι τὸν Σατανᾶν, 

Ἐὰν χοιμηθῆτε ἀνὰ μέσον τῶν χλήρων, ρὸς 
τοὺς ἀγίους ἀποστόλους ὁ λόγος. 'E&v, φησὶ, δέξωνται 
ὑμᾶς οἱ κλῆροι. Κλήρους δὲ τοὺς ἐκ τῶν δύο λαῶν 
πιστεύσαντας ἔφη. ᾿Εὰν οὖν, φησὶν, ἀναπαύσητθε ἐν 
αὐτοῖς, δόθησονται αὐτοῖς πτέρυγες περιστερᾶς, τὰ 
μετάφρενα ἐχούσης. περιχεχρυσωμένα, Δέγει — 8 
ὡς Πνεύματος ἁγίου ἀξιωθήσονται οἱ τοὺς ἁγίους ἀπο: 


9! Psal. Lxxi, 6, 99 Isa. 1, 12, 35 Jerem. vi, 20. 341 Cor. τι, 9. *5 Matth, v, 3. 99 Mattb. x, 19, 20. 
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στόλους δεξάμενοι, Μετάφρενχ δὲ τῆς περιστερᾶς A Sive, posteriora dorsi columba, deaurata dicit, 


χεχρυσωμένχ φησὶ, διότι τιμίας ἤτοι σοφὰς τὰς 
φρένας τῶν δεξιμένων ποιεῖ. 

Ἔν τῳ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ᾽ 
αὐτῆς. Βασιλεῖς μὲν τοὺς ἄρξαντας ἀποστόλους 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ φησι. Χιονωθάσονται δὲ, 
ἀντὶ τοῦ, ἀποχαθυρθήτονται, ᾿Εν Σελμὼν δὲ, ἐν ἀν- 
αποδόσει, ἔρμηνεύεται, Λέγει οὖν, τι οἱ δεξάμενοι 
τοὺς ἀγίους ἀποστόλους τὰς παρὰ τοῦ ἑπουρανίου 
βασιλέως ἀνταποδόσεις, ἤτοι ἀμοιῦάς, ὀέξονται τῆς 
ὑποδοχῆς, τὸν «αθαρμὸν cov ἀμαρτιῶν. 

"Ὄρος τοῦ θεοῦ ὄρος πῖον. Ὅρος μὲν τὴν 'Ex- 
χλησίαν ὀνομάζει, πῖον δὲ, ὅτι εὐτραφεῖς xal λιπα- 
ρὰς τῶν ἐν αὐτῇ τὰς ψυχὰς ἀπεργάζεται. ᾿Ὄρος τε- 
συρωμένον; ὅρος πίον᾽ "va τί ὑπολαμδάνετε ὅρη 


quia pretiosas et sapientes φρένας seu mentes co- 
rum qui acceperint efficiunt. 

19. Dum discernit coelestis roges super eam. 
Reges vocat apostolos hzreditati suz imperantes. 
Nive dealbabuntur, quasi dicat purgabuntur : [n 
Selmon interpretatur in retributione. Ait igitur 
eos qui sanctos apostolos receperint, a caolesti 
rege retribuliones, sive praemia accepturos, 
scilicet purgationem peccatorum. 


1^. Mons Dei, mons pinguis. Montem vocat 
Ecclesiam : pinguem dicit, quia pingues et opi- 
inas reddit animas qua in ilia degunt. Mons coa- 
gulatus, nons pinguis, ulquid. suspicamini mon- 


τετυρωμένα; Kal μὴν καὶ τετυρωμένον, τουτέστι g les coagulatos ? Coagulatum, est lacte plenum, 


γάλαχτος μεστὸν, ἀπλδυστέρου δηλαδὴ λόγου, κατὰ 
τό l'àÀàa ὑμᾶς ἐπότισα, o) βρῶμα. ᾿Επιτιμᾷ οὖν 
τοῖς τὰς τῶν αἰρετιχῶν ἐχχλησίας ὑπολαμδάνουσιν 
elvat τετυρωμένας, Οὐδὲν γάρ ἐν αὐταῖς τὸ δυνχμε- 
νον τρέφειν εἰς ἔξιν πνευμχτιχὴν. "Iva. τί τοίνυν ὗπο- 
λαμδάνετε, ὦ οὗτοι, ἕτερα opm εἶναι ἔξω τῆς "ExxAn- 
σίας τετυρωμένα, xxi μὴ ταλλον τοῦτο μόνον τὸ ὄρος͵, 
ἐν d ὁ θεὸς ηὐδόχησεν χατοιχῆσαι ἕν αὐτῷ; "Oc 
γὰρ ἕν τῇ ᾿Εχχλισίᾳ κατοιχεῖ, δῆλον ἐξ ὧν χὸ- 
τὸς ἔφη δὲ πατοιχήσω, ὅτι ἡρετισάμτν αὐτήν, 

Τὸ ἄομχ τοῦ Θεοῦ μυριοπλάσιον, χιλισδες εὖ- 
θηνούντων, "Agua τοῦ Θεοῦ τὰς ἐπουρανίους καὶ 
νοητὰς δυνάμεις φησὶν, αἷς ἐποχεῖται ὁ θεός. "Ὅμοιον 
δὲ τῷ εἰρημένμ' Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὖ- 
τῷ, καὶ μύριχι μυριάδες πιρειστήχεισαν αὐτῷ, 
Οὔτοι δέ εἰσι χαὶ εὐθηνοῦντες, ἄτε ἀπηλλχυμένοι τῆς 
ἀμαρτίας. Ὃ ἐν τούτῳ οὖν τῷ ἄρματι ἐποχούμενος 
τῶν μυριάδων αὐτός ἐστιν ὁ Κύριος, ὁ καὶ ἐν τῷ 
Σινᾷ τῷ ἀγίῳ ὄρει τὸν νόμον δούς, Αὐτὸς δὲ παλίν ὃ 
εἷς Ugo; ἀναδὰς, λέγει δὲ τὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ aly- 
μαλωτέύσας αἰχμαλωσίαν. τουτέστι τὰς αἰχμαλωτισ- 
θείσας ψυχὰς παρὰ τοῦ διαδόλου ἀνταιχμαλωτεύ- 
σας. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς ἐπηγγέλλετο λέγων" ᾿Ὀτ᾽ ἂν 
ὑψωθὼ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἔλύσω πρὸς ἐμαυτόν. "EAa- 
6c« δόματα ἐν ἀνθρώποις. Καὶ παρὰ τίνὸς ἔλαδε δόμα- 
τα ἀνθρώπων ἢ παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ εἰρηχότος" Αἴτη- 
σαι παρ’ ἑμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
σου ; 

Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ κχατασχηνῶσαι. Οὗὕ- 
φησὶν, οἱ ἄνθρωποι, οὖς ἔλαδες δόματα, πάλαι 


τοι, 


simpliciore videlicet sermone, juxta illud : Laete 
vos polavi, non cibo ?!.Objurgat itaque qui haere- 
ticorum ecclesias coagula'as esse suspicantur. 
Nihil quippe inest eis quod alere possit ad spiri . 
tualem vitam. Heus vos, quid suspicamini alios 
extra Eclesiam montes esse coagulatos,et non po- 
lius montem illum solum suspicitis, in quo bene- 
placitum est Deo habitare in eo? Quod eniia. in 
Ecclesia habitet, palam est ex ejus verbis : Htc 
habitabo quoniam elegi eam 8. 

18, 19. Currus Dei decem millibus multiplex, 
millia le/antium, etc. Currum De! vocat coles- 
les ac spirituales virtutes, quibus vehitur Deus. 
Simile est illi : Mil/ia millium ministrabant ei,et 
decies milles dena millia assistebant ei 9. Hi 


C sunt qui letantur utpote a peccato liberati. Qui 


hoc denorum millium curru vehitur. Dominus est, 
qui el in monte sancto Sinai legem dedit. Is ipse 
Item est qui in altum, sive in crucem ascendens, 
captivam duvit captivilatem?9,in est animas a dia- 
bolo in captivitatem ductas ipse iterum cepit. Id 
enim ipse pollicitus est quando dixit : Cum ezal- 
tatus fuero a terra, omnia traham ad. meip - 
sum ?!, Accepisli dona in nominibus. À quonam 
accepit dona hominibus prebenda, nisi a Patre 
qui dixit33 ; Postula a me et dabo libi gentes ha- 
reditatem (uam ? 


20. Etenim non credentes inhabitare. Hi, in- 
quit, homines, quos accepisti in dona, olim erant 


ἧσαν ἀπειθοῦντες. ᾿Αλλὰ xxl τούτοις, φησὶ. κατεσ- p non credentes, Sed in illis, ait. inhabitasti.Quod 


- χἤνωσας, "Ecc δὲ δι᾽ Ontp6atou ἣ διάνοια, "EXaósq 
δύματα ἐν ἀνθρώποις, ὥστε χατασχηνῶσαι ἐν αὐτοῖς, 
δηλονότι τοῖς διδομένοις. Αὐτοὶ δὲ οὗτοι, φησὶν, οὖς 
ἔλαδες, πάλαί ἦσαν ἀπειθεῖς. Δῆλον δὲ, ὄτι, ὅτε τῇ 
κτίσει apa τὸν χτίσαντα ἐλάτρευον. 


Κύριος ὁ Θεὸς εὐλογητὸ, εὐλογητὸς Κύριος 
ἡμέρχν xa0' ἡμέραν. Ἐπὶ μεγάλῳ κατορθώματι 
ὕμνον ἀνχπέμπει τῷ Θεῷ, ὁ χορὸς δὲ δηλονότι 
τῶν ἀποστόλων Κατευοξώσει ἡμῖν ὁ θεὸς τῶν σωτη- 


per hyperbaton, sive transgressionem verborum 
intelligenduin. Accepisti dona in hominibus, ita ut 
inhabites in eis, videlicet in eis qui dati sum. [li 
autem ipsi,ait, quos accepisti, olim non credentes 
erant : palam autein est id tum evenisse, quando 
creaturam potius quaui Creatorem colebant 33, 
Dominus Deus benedictus, benedictus Dominus 
die quolidie.Ob rem praclare gestam hymnum of- 
fert Deo chorus, ut palam est,apostolorum. Prospe- 
rumiter faciet nobis Deus salutarium nosirorum. 


*7[ Cor. nr, 2. 38 Psal. cxxxi, 14. 9 Dan. vri, 10. S0 Ephes, iv, 8. ?! Joan. xui, 39. 99 Psal. 


i, 8. 9 Rom. 1, 25. 
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inquit, Domine, aperies verbi januam, ul via pra- A piov ημῶν. Σὺ, φησὶν, ὦ Δέσποτα, ἀνοίξεις θύραν 


dicationis prospera sit nobis. 


21. Deus noster, Deus salvos faciendi, et Do- 
mini Domini exilus mortis. Aperle confidere se 
indicat eos qui propter praedicationem ad usque 
mortem accesserint, educturum se generose.Suos 
enim ait esse exitus mortis. 

22. Verumtumen Deus confringet capita inimi- 
corum ejus, id est apostolici chori. Ipsos enim li- 
berabit, inimicorum scilicet capita confringens. 
Assumptum autem est dictum illud ex similitudi- 
ne serpentum , qui cum insurrexerint in. ali- 
quem , in capite percussi intereunt. liespicit 
ilem sermo principes Judaici populi. Verticem 
capilli perambulantium in delictis suis.Verlicem 
capilli, caput vocat; alt porro se capita eorum 
confracturum, qui post peccata peenitenliam non 
egerint. 

23. Dixi Dominus: Ex Basan convertam. 
Basan explicatur amaritudo, sive. exucerbatio. 
Ait igitur : ex dono exacerbantis, id esi [s- 
raelis, convertar ad meipsum. (Converiam. tn 
profundum maris. Etiam eos qui in profunduni 
voluptatum demersi fuerant, convertau ad mei- 
psum. 

24. Ut instigatur pes tuus tn sunguine. Docet 
qua ratione convertent. Et quomodo couvertent, 
nisi de medio sublatis malignis potestatibus? De- 
duxerunt enim sanguinem ipsorum in tezrái, 
juxta Isai vocem, ita ut. pes ejus intingeretur in 
sanguine. Hzc autem historie? more describuntur. 
Lingua canum tuorum ez inimicis ab ipso. Ca- 
nes dicit spiritualis ovilis eustodes. sanctos przo- 
dicatores. Quorum lingua lantur non degustat 
sanguinem spiritualium inimicorum. Dicit itaque 
apostolorum vocem lantum non fore causam n:or- 
lis malignorum d:einonum. 

2935. lisi sunt. ingressus lui, D.us. lugressus 
Dei ait res in economia Christi. gestas : qualia 
sunt, partus per Virginem, signorum operatio- 
nem, ascensionem in crucem, mortem qua per 
dispensationem contigit, resurrectionem a mor- 
tuis, ascensum ad «celos. Hos ingressus manifes- 
tos fuisse ait : Ingressus Dei mei, reg/s mei qui 


tou λόγου, εἰς τὸ τὴν 000v tO) χηρύγματος χκατευοδω- 


θῆναι ἡμῖν 

Ὃ θεὸς ἡμῶν, ὁ Θεὸς τοῦ σῶσαι, χαὶ τοῦ Κυ- 
ρίου Κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. Oapse! σα- 
φῶς, ὡς χαὶ μέχρ' θανάτου ἐλθόντας διὰ τὸ κήουγ- 
μα ἐξάξει “ενναίως. Αὐτοῦ γὰρ εἶναί φησι τὰς ἐξόδους 
τοῦ θχνχτου. 

Πλὴν ὃ Θεὸς συνθλάτει χεφαλὰς ἐχθρῶ. αὐτοῦ" 
αὐτοῦ μὲν τοῦ ἀποστολιχοὺ γοροῦ, Ρυόμενος CE 
αὐτοὺς fosttat, τῶν ἐμθρῶν δηλονότι συνθραύων τὰς 
χεφαλάς, ᾿Ελήφθη 52 ἢ λέξις ἐς ὁμοιώσεως τῶν ὄφεων. 
οἱ, ἐπειδὰν αἀρθῶσι κατὰ τινὸς, τότε ἐπὶ tq X€22À3, 
πληττόμενοι ὄλλυνται, "Ej&t δὲ ὁ λόφος ἀναφρορὰν 
xa! εἰς τοὺς ἀρχοντὺς τοῦ Ἰουδαίων λχοῦ. Κορυῦτ, 
τριχός διαπορευομένων ἐν πλυμμελείχις αὐτῷν. Κο- 
ρῦφτν μὲν τριχὸς πάλι, τὴν ξῳχλὴν Qut. Λέγε: 
δὲ, ὡς τούτων συνθλάσει τὰς χεφαλὰς, τῶν ἀμετανό- 

; ; 
τὰ ἀμαρτανόντων. 

Εἴπεν Κύριος" 

ἑρμτινεύεται 


*.. [Y 
Ex βασὰν 
» 
τοι 


4 , b 
ἐπιστρέψω, — Baoz. 
À παραπιχρασμός͵ Λέγει 
» φ 3 - - - 

09V, ὡς ἔκ τοῦ O.X0) τοῦ παχρχπιχραίνοντος, τοὺ- 


πιχρίχ 


τέστι τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπιστρίψω πρὸς ἐμαυτόν. "Ems. 
τρέψω iv βυθοῖς θαλάστιης, Καὶ τοὺς χατενεχθέντας͵ 
φησίν, εἰς τὸν τῶν ἡδονῶν βυθὸν ἐπιστρέψω πρὸς 
ἔμχυτον, 

᾿Ὅπως Ov Baon ὁ ποὺς σου ἐν αἵματι. Πῶς ἐπι-. 
στρέψουσι ὀιδάσχει, Πῶς 0i ἐπιστοέψουσιν ἢ αὐτῶν 
ἀνχιρεθεισῶν δηλονότι τῶν πονηρών 9 άμεων; Kac- 
ἡγχγον γὰρ αὐτῶν τὸ αἷμα εἰς γῆν, κατὰ τὴν ἸΠσχίου 
φωνὴν, ὡς 4x! τὸν mox αὐτοῦ βαρηναι ἐν a^uz- 
τι. ᾿Ιστορικώτερον δὲ τὰ τοιζὸ: Ὑῥτξι ὃ λορος. Ὴ 
γλωτσὰ τῶν χυνῶν σου ἐξ Ey piv παρ᾽ αὐτοῦ. Κύνας 
μὲν τοὺς τῆς υοητῆς ποίμνης φύλχχάς φησι, τοὺς 
ἁγίους κήρυκας" ὧν Oi καὶ ἢ γλῶσσα μονονουἱ 
τοῦ αἵματος τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἀπογεύεται, | ἐς 
γξι οὖνς, ὡς μονονουχὶ θχνάτου αἰτία τῶν πονηρῶν ὅχι- 
μόνων γενήσεται ἣ τῶν ἀποστόλων φωνή, 

᾿Ερεωρήθησαν αἱ πορεῖχ' σου, ὁ Θεός, Πορείας 
θεοὺ φησι τὰς ἐν τῇ οἰκονυμίᾳ πράξεις γενομενας" 
οἷον my διὰ Παρθένου ἀπότεξιν, τὴν τε τῶν σημεί- 
ὧν ἐργασίαν, τὴν τε ἀναύασιν τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
Tov τε θάνατον τὸν γενόμενον οἰχονομιχῶς, τὴν τε Ux 
νεχρῶν ἀνχοίωτιν, χαὶ τὴν εἷς οὐρανοὸς ἀνοῦον, Ταύ- 
τας τὰς πορείχς φανερὰς γεγενῆσθαι φησιν" Αἱ πο- 


est in sancto. Vide quam aperte euin qui hus in- p ρεῖχι τοῦ Θεοῦ μοῦ, τοῦ βασιλέως μοὺ τοῦ ἐν τῷ 


gressus facit, et Deui et regem esse suu:i dicit. 
Ipsumque praedicat in sancto esse,id est in moute 
Sina, juxta i4 quod antea dictum est: Dominus in 
sancto. 


26. Pravenerunt principes conjuncti psallenti- 
bus. Principe- vocatsauctos apostolos, de quibus di- 
ctum esi34. Conslilues eo principes super omnem terram; 
psallentes autem, eos qui rationalia sacrificia per 
per laudes offerunt. Ait igitur.prevenerunt princi- 
pes,id est priores inceperunt adoralionem in spiritu 


94 Psal. xLiv, 17. 


ἀγίῳ. “Ὅρα, ὡς σαφῶς τοῦτον τὸν τὰς πορείας πεποιη- 
μένον καὶ θεὸν εἶναί φησι, xxl βχσιλέα ξαυτοῦ. Καὶ α΄- 
τὸν χηρύττει ὄντα τὸν ἐν τῷ ἁγίιν, τουτέστιν bv τῷ 
ὄρει Σινῷ, χατὰ τὸ ὁπίσω εἰρημένον" Κύριος ἐν αὐ- 
τοῖς, ἐν Σινᾷ, ἐν ἀγίῳ, 

Προέφθασχν ἄρχοντες ἐχόμενι ψαλλόντων. "Ap- 
χοντας μὲν τοὺς αγίους ἀποστόλους φησὶ, περὶ 
ὧν εἴρηται’ Καταστίσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν’ ψάλλοντας δὲ τοὺς τὰς δι᾽ αἰνέσεως 
ἀναπέμποντας λογιχὰς θυσίας, Λέγε οὖν ὡς ol ἄρ- 
χοντες ἔφθασαν, ἥτοι ἤρξαντο πρῶτοι τῆς ἐν πνεῦ 
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pat. xal ἀληθείᾳ λατρείας, τῆς εὐαγγελικῆς δηλον- A et, veritate 95, id est evangelicam. In medio ju- 


ótt, "Ev μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν, Νεάνιδας 
φησι τὰς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματως ἰσχυρὰς γενομένας 
τῶν πιστευσάντων ψυχὰς, τὰς χαταχτυπούσας τῷ 
εὐαγγελιχῷ xnpoquast τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν, Ὧν ἐν μέσῳ 
γεγόνασιν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, δηλονότι τῆς λατρείας 
ἐξάρχοντες. 

Ἕν ἐχχλησίσις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἐν 
πηγῶν Ἰσραήλ. ᾿Πηγαὶ μὲν τοῦ ᾿Ισραὴλ εἶεν ἄν o 
μαχάριοι προφῆται, καὶ πρό γε τόύτων ὃ νόμος, Λέγε: 
οὖν, ὡς ἄλλοθεν οὗ προσῆχεν hp tv τὸν Θεὸν ἢ kx τού- 
τῶν αὐτῶν ἀρυομένους ὑμνολογεῖν, Τοῦτο δέ φησι 
διὰ τῷ ἑτερόδοξα τῶν ἀϊρετιγῶν συγγράμματα. "Ex 
γὰρ τῶν νομιχῶὼν καὶ προφητικῶν Γραφῶν ὁ Κύριος 
εὐλογεῖται πρὸς τῶν δυναμένων ἀντλεῖν ἐξ αὐτῶν 
σωτηρίου πηγὴν οὐσῶν μετ᾽ εὐφροσύνης ὕδωρ, περὶ 
οὗ ἔλεγεν ὁ Σωτήρ᾽ "Oc δ᾽ dv πίῃ ix τοῦ ὕδατος 
o9 ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ. ἕξει ἐν ἑχυτῷ πηγὴν ὕδατος 
&AAouévoo; εἰς ζωὴν αἰώνιον, ᾿Ελεγχτέον δὲ τοὺς 
διχιροῦντας τὴν Παλα:ὰν χαὶ Νέαν Γραφὴν. ὡς o) 
δύνανται ἐν ἐχχλησίαις εὐλογεῖν τὸν, Θεὸν οὐχ ἔχον- 
τες τὰς τοῦ Ἰσραὴλ πηγὰς, οὐδὲ τὸν Κύριον αὐτῶν" 
ἅτε xal τὴν θεόνητα διχιρεῖν τολμῶντες, 

"Exet Βενιχμὶν νεώτερος ἐν ἔχστάσει" "Exc, ποῦ. 
ἢ kv μέσ» τῶν ψαλλόντων ; Γίς δὲ ὃ Βενιαμὶν ἢ ὁ μα- 
xig) ἀπόστολος Παῦλος, ὃ £x φυλῆς Βενιαμὶν ; Τὸ 
δὲ νεώτερος, διὰ τὸ ὕστερον αὐτῷ τῶν ἀποστόλων 
ὀφθῆναι τὸν Κύριον. Ἔν ἐκστάσει δὲ διὰ τὰς ὑπερ- 
δολὰς τὼν ὁποχαλεψεών φησι, χατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ 


εἰρημένον. Εἴτε ἐξέστημεν Θεῷ, εἴτε σωφρονοῦ- 


vencularum tympanistriarum. Juveneulas dicit 
credentium animas, qua per Spiritum sanctum 
fortes effecta sunt, qu: sono evangelicee pre- 
dicationis orbem repleverunt. In quarum medio 
fuere sancii apostoli, utpote adoretionis princi 
pes. 

27. In ecclesiis benedicite Deo Domino de fontibus 
Israel. Fontes Israel fuerint beati prophetm, et 
ante eos lex. Dicit igitur, nequaquam par esse 
hymnos aliunde quam ex iis haustos offerre 
Deo. Hoc autem ait propter heterodoxa hzreti- 
corum scripta. Ex legalibus quippe propheticis- 
que Scriptaris Domino benedicitur ab iis qui 
possunt ex illis quz sunt fons salutis, aquam cum 


B letitia haurire, de qua dicit Salvator 36 : Qui bi- 


berit ex aqua quam ego do ei habebit in. seipso fon- 
tem vite salientis in vitam eternam. Coarguendi 
autem sunt qui dividunt velerem scripturam a 
nova, quod non possint in ecclesiis bededicere 
Deo, cum non habeant fontes Israelis, neque 
Dominum eorum, utpote qui deitatem dividere 
non audeant. 

98 lbi Benjamin adolescentulus in. mentis. excessu 
]bi, wbinam nisi in medio psallentium ? Quis est 
autem Benjamin, nisi beatus Paulus qui ex tribu, 
Benjamin, erat? Illud autem, adolescentulus, 
dicitur, quia ipsi post alios apostolos visus est 
Dominus. 4n excessu autem dicitur, ob revela- 
tionum excellentiam, juxta illud ab eo dictum : 


μὲν ὑμῖν. Εἰκότως δὲ αὐτοῦ πρώτου τῶν ἀλλων tuvn- c Site mente excedimus Deo, sive sapientes sumus vobis], 


μόνευσεν, ἅτε περισσότερον τῶν ἄλλλων χοπιάσαντος. 
Ἄρχοντες Ἰούδα ἡγεμόνες αὐτῶν. Ἴλρχοντες Ἰού- 
6x αὐτῶν ψαλλόντων ἡγεμόνες, φησὶ, Ἐτὶ ἄρχον- 
τες ἔχειροτονήθησαν. "Ex τε τῆς Ἰούδα φυλῆς, tx τε 
τῆς Ζαβουλὼν», ἔχ τε τῆς Νεφθαλείμ, Καὶ ἐκ μὲν Ζα- 
δουλὼν χαὶ Νεφθαλεὶμ Πέτρος xai ᾿Ανῆρέας xii 'Ia- 
χωθος «ai ᾿[ωΐᾶνντ΄ς, καθὸ τὸ Εὐαγγέλιον nov tx 
δὲ "19392 ὁ Λευὶ, ἤτοι Ματθατὸς, xal el ἕτεροι τῶν 
ἀποστόλων. 

"Ἔντειλαι, ὃ Θεὸς, τῇ δυνάμει σου, Δύναμιν τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱὸν φησι, κατὰ τό' Χριστὸς Θεοῦ 
δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία. Παραχαλεῖ τοίνυν τὸν 
Πατέρα ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, ἵνα δυναμώσῃ αὐτοῖς, 
ὃ νγατήρτισεν αὐτοῖς. Τί δὲ χατήρτισεν αὐτοῖς ἢ τὸ 


Jure autem illum prius quam alios memorat, quia 
abundantius quam alii laboravit. Principes Juda 
duces eorum. Principes Juda, psallentium duces, 
inquit, et principes constituti sunt. Ex tribu Juda, 
ex tribu Zabulon et ex tribu Nephtali. Et ex tribu 
quidem Zabulon et Nephtali erant Petrus, An- 
dreas, Jacobus et Joannes, sicut Evaugelium de- 
clarat 58, Ex tribn Juda, Levi, sive Mattheus, et 
alii apostoli. 

29. Manda, Deus, virtuti tuc. Virtutem Patris 
Filium dicit, juxta illud : Christus Dei virtus el 
Dei sapientia, Rogat itaque Patrem apostoli- 
cus chorus ut con(irmet in eis, quod operatus 
est in eis. Quid operatus est sive. perfecit in eis, 


σῶμα; Al: ὕσιν οὖν τῆς φθορᾶς ἀπαλλάξαντα τὴν p nisi corpus ἢ Postulant itaque ut liberet ipsos a 


ἀφθαρσίαν Ἐνδῦσαι ὃ xal ποιήσει ὄὅ Κύριος ὅτε χα- 
ταξήσεται ἐξ οὐρανοῦ, xal οἱ νεχροὶ ἐγερθήσονται 
ἄφθαρτοι, 

᾿ΑἈπὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ Ἰερουσαλήμ σοι οἴσουσι 
βασιλεῖς δῶρα. Ναὸν μὲν αὐτοῦ τὴν 'ExxAncla, 
φησὶ, βασιλέας δὲ τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστὸν 
λέγει, χατὰ τὸ εἰρημένον αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ βασί- 
λειον ἱεράτευμα, Φησὶν οὖν, ὡς οἱ χεχλημένοι διὰ 
τῆς πίστεως ἀπὸ τοῦ ἐπιγείου νχοῦ, τουτέστι τῆς 
Ἐχχληρίας, εἰς τὴν ἀνω ᾿ἸἱΙερουσαλὴμ δῶρα αὐτὼ 
προσχομίσουσι" ὅλον δὲ, ὅτι νοητά. 


$5 Joau. iv, 24, 39 ibid. 15,14. 511| Cor. v, 


xv, 52. "" lPetr. n, 9. 


corruptione, et induat incorruptionem, quod fac- 
turus Dominus est cum descendet ex celo et 
mortui resurgent incorrupti 9. 

30. A templo tuo in. Jerusalem tibi offerent. reges 
munera. Templum suum dicit Ecclesiam ; reges 
vero, eos qui crediderunt in Christum ; juxta id 
quod dictum est illis : Vos autem regale sacerdo- 
tium. Ait igitur eos qui per fidem vocatisunt ἃ ter- 
reno templo, id est Ecclesia, ad supernam Jerusa- 
lem dona ipsi oblaturos esse, nimirum spiritualia. 


43. 88 Matth. iv, 45. 9 I Cor. 1, 94. 10 1 Cor, 
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31. Increpa feras arundinis. Quoniam multi 4 


sunt ei, quod secundum Deum est, sanctorum 
instituto inimici, maximeque impuri da&inones; 
ideo rogat eos ceu feras increpari arundine. Ca- 
lanus autem sive arundo, locus estin Palestina, 
qua pertransibant qui ascendebanut in Jerusalem 
Ips: autem arundines plena leonibus erant, qui 
latibula in paludibus habebant, qui ascendentibus 
in Jerusalem insidiabantur. Quemadmodum igi. 
tur ascendentibus in Jerusalem leones insidia- 
bantur ; ita ascendentibus etiam in spiritualem 
Jerusalem spirituales leones insidiantur. Congre- 
gatio taurorum in vaccis populorum. Alios prz- 
dicalioui adversantes indicat. Quinam illi nisi 
principes Judaici populi , qui tauri nuncupati 
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᾿Επιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ χαλάμου. ᾿᾽Ἐπει- 
δὴ πολλοὶ o; τῇ κατὰ θεὸν πολιτείᾳ τῶν μγίων δυσ- 
μεναίνοντες, xai μάλιστα οἱ ἀκάθαρτοι δαίμονες, 
τούτου χάριν εὔχεται ἐπιτιμηθηναι αὐτοὺς θηρία 
ὄντας καλάμου, Κάλαμος δὲ τόπος ἰστὶν ἐν τῇ Πα- 
λαιστίνῃ, ὅν διώδευον οἱ ἀνιόντες εἰς Ἰερουσαλήμ. 
Οὗτος δὲ ὃ, ὁ κάλχμος καὶ μεστὸς λεόντων ἐστὶν 
ἐμφωλευόντων παρὰ τὸ ἕλος" o' xai ἐπεδούλευον τοῖς 
ἀνιοῦσιν εἰς Ἱερουσαλήμ. ᾿᾿Ὡσπερ οὖν τοῖς ἐν τῷ 
Ἰερουσαλήμᾳ ἀνιοῦσιν ἐπεδούλευον οἱ λέοντες, οὕτως 
xal τοῖς ἔν τῇ νοητῇ ᾿Ἱἱερουσαλὴμ ἀνιοῦσιν ἐπιδου- 
λεύουσιν οἱ νοητοὶ λάοντες. 'H συναγωγὴ τῶν tx)- 
ρῶν ἐν ταῖς δυμάλεσι τῶν λαῶν. ᾿Ετέρους ivzv- 
τίους τῷ χηρύγματί φησι, Τίνες δέ οὗτοι, ἢ οἱ ὅρ- 
forte τοῦ τῶν "Iooóz(uv δήμου, ot xai ταῦροι προσ- 


sunt ἢ vaccee autem plebeji appellantur. Quod g ηγορεύθησαν ; δαμάλεων ὠνομχσμένων τοῦ λαοῦ. 


autem illi tauri nuncupati fuerint, palam est ex 
dicto illo : Circumdederunt me vituli multi, tauri 
pingues obsederunt me 5, qui multitudinem po- 
puli ad bellum contra przdicatores excilarunt. 
Ut ezcludant eos qui probati sunt. argento. Ar- 
gentum divina eloquia sunt. Ait autem : Increpa 
tum spirituales, tum sensibiles inimicos, ut ne 
praecones Evangelii intercludantur ἃ przedicatio- 
De. Àut hoc modo : Hos atque illos, ait increpa ; 
ne interclndantur praecones a praedicatione . 
Dissipa gentes quc bella volunt. Spirituaies 
scilicet, bellum autem contra sanctos. excitat .un 
intelligitur. 

32. - Venient legati ex /Egypto, /Ethiopie prave- 
niel manum ejus Deo. Utpole dissipalis atque 
ligatis inimicis spiritualibus, demum ad przuica- 
tionem accurrunt /Euyptii et ZEthiopes. Significat 
autem per /Egyptios, eos qui idolorum cultui sum- 
mopere dediti sunt adversariique instituto. Israe- 
litarum ; per Zthiopes autem, terminos Lerrz. 
Quoniodo Ethiopia ad praedicationem accurrerit, 
ex eunu.ho AEthiope conspicere licet 43, 

33. Regna terra, cantate Deo. Declarat alias 
omnes gentes cum regibus suis in Christum cre- 
dituras ease. 

34. Dsallite Deo qui ascendit super celum cali. 
Quoniam in superioribus Christi passionem. prze- 
dicavit, et descensum ad infernum, ideo jain ejus 
ad celos ascensum pausdicat. lllud. autem. : Ad 
orientem, parabolicum est. Quemaduiodum enim 
80] ab occidente od orientem ascendit, ita et Do- 
minus ceu ab inferni recessibus ascendit super 
colum cceli. Ecce dubit voci su& voeem virtutis. 
Vocem virtutis appellat eam quà mortuos omnes 
excitabit : cum ejus jussu suscitabuntur. 


35. Date gloriam Deo. Ma et Paulus:Glorificate, 
inquit &, Deum in corpore vestro εἰ in. Spiritu vestro, 
488 sunt ejus. A&quum enir est benefactorem per 
omniaglorificare.Super Israel snagnificentia ejus 


"Oc: δὲ ταυοῦι προσηγορεύθησαν, δῆλον ix τοῦ Πε- 
ριεχύκλωσάν με μόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πίονες 
περιέσγον με, οἵτινες καὶ τὸ πλῆθος εἰς τὸν χατὰ 
τῶν χυρύχων ἔγειρχν πόλεμον, Τοῦ ἐχκλε' “θῆναι 
τοὺς ὀεδοχιμχσμένους τῷ ἀργυρίῳ. ᾿Αργύριον μὲν 
τὰ θεῖα λόγιχ. Δέγει δέ᾽ Διὰ τοῦτο ἐπιτίμτητον τοῖς 
νοητοῖς xai αἰσθητοῖς ἐχθρυῖς, ὅπως ἄν u* οἱ τοῦ 
Εὐχγγελίου κήρυκες συγχλεισθῶτι τοὺ μὴ κήρουττει, 
ἔτι. "H «ai οὕτως" ᾿Επιτίμησον, φησὶ, τούτοις τε 
χἀκεῖίνοις᾽ ὅπως ἂν μη ἐκκλεισθῶσι τοῦ χηρύττειν οἱ 
χκήρυχες, Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους 
θέλοντα. Τὰ νοητὰ δηλονότι πολέμους δὲ toU; 
χατὰ τῶν ἁγίων». 

"Híoos( πρέσόεις ἐξ Αἰγύπτου, αἰθιοπία προ- 
χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῷ. ᾿Πς διασχορπισθέν - 


φθάσει 
λοιπὸν 


τῶν xai δεθέντων τῶν ἐχθρῶν τῶν νοητῶν, 
ἐπὶ τὸ κήρυγμα δραμοῦνται Αἰγύπτιοί τε xai Αἷ- 
θίοπες. Σημαίνει 0i διὰ uiv τῶν Αἰγυπτίων τοὺς 
ἄγαν εἰδωλολάτρας καὶ ἐναντίους τῇ πολιτεία τοῦ 
3 . AS δὰ - *4./! . . - - 
Iop21,À διὰ 60i τῶν Αἰθιόπων τὰ mtpxtX τῆς vhc. 
Πῶς δὲ προσέδραμε, ἢ Λἰθιοπία εἷς τὸ χήρυγμα, 
1 Ἵ bl - 4 J »n ! RJ 
ἔξεστιν ἀπὸ τοῦ εὐνούχου Alf tomos ἰδεῖν, 

4 ? pd - et “- - - 

Ail βασιλεῖχι τῆς γῆς, ἔἦσατε τῷ Osp δΔηλοτ, 
et ER, "oo » ' - ^ 
ὥς καὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα ἔθνη usta τῶν ἰδίων Basi- 
λέων πιστεύσουσιν εἰς Χριστόν, 

Ψψάλχτε τῷ Κυρίῳ τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ 
οὐρχανὺν τοῦ οὐρανοῦ, ᾿Επειδὴ τὸ πάθος ἐχήρυξεν 
Ev τοῖς ὀπίσω τοῦ Χριστοῦ ^al τὴν μέχρις ᾧδου xa- 
ταδοσιν, τούτου  qidptw χαὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ 
χηρύττει ἀνχφοίτησιν, Τὸ δὲ κατ᾽ ἀνατολᾶς, T1Qi- 


τὸν 


Ὦ ξιλιχόν ἐστιν. "Oenep γὰρ ὁ ἥλιος ἀπὸ δυσμῶν Em 


ἀνατολὰς ἄνεισι, τὸ αὐτὸν τρύπον καὶ ὁ Κύριος 
οἱονεὶ ἀπὸ τῶν τοῦ ἄδου μυχῶν ἐπέδη τοῦ οὐρανοῦ 
τὸν οὐρανόν, ᾿Ιδοὺ δώσει τῇ φω,.ἢ αὐτοῦ φωνὴν 
δυνάμεως. Φωνὴν ὃ νχμεώς φησι τὴν ἐγείρουσαν 
πάντας τούς νεχρούς᾽ χαθὸ ἐν χελεύσματι αὐτοῦ 
ἀναστήσονται, 

Λότε δόξαν τῷ Θεῷ. Οὕτω xal Παῦλος. Δοξά- 
va:e, φησὶ, τὸν Θεὸν bv τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ 
ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν᾽ ἄτινά ἐστιν αὐτοῦ. Δίχαιον 
γὰρ τὸν εὐεργέτην διὰ πάντων δοξάξειν. "Emi τὸν 


& Psal. xxi, 13. V Act. νη, 2, seqq. * T (οτ, vi, 20. 
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Ἰσραὴλ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ, xal ἡ δύναμις ab- A et virlus ejus in nubibus. Mirabilis Deus in san- 


τοῦ ἐν ταῖς νεφίλχις, Θχυματὸς ὃ θεὸς ἐν τοῖς 
ἄγίοις αὐτοῦ, ὁ Θεὸς ᾿Ιτρχὴλ αὐτὸὺς δώσει δύναμιν 
xxi χρχτχίωτιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, εὐλογητὸς ὁ Θεός. 
Ἐπειδὴ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας μνήμτιν ὁ λόγος 
πεποίηται, x10! ἢν πάντας ἀνχστήσει τοὺς νεγροὺς, 
τούτου χάριλ χαὶ τὰς διαφόρως ἀποδοθιησομένας τοῖς 
ἁγίοις τιμάς ἢμᾶς διδάτχει, χαὶ τὰ διάφορα τῶν 
ἁγίων τάγματα, Καὶ τὰ μὲν τάγματα διὰ τε τοῦ 
Ἰσραὴλ, διΖ τε τῶν νεφελῶν, δια τε τῶν iv, ὁιὰ 
τε τοῦ λχοῦ χατασημαίνει" τὰς δὴ τιμάς διά τε τῆς 
μεγαλοπρεπείας, διὰ v3 τῆς δυνάμεως, διὰ τε τοῦ 
θαύματος, διά τε τοῦ χράτους διαδείχνυσιν, "Emi 
πᾶτι δὲ τούτο.ς εὐλογητὸν τὸν Θεόν φησιν εἴνχι, Δῆ- 


CLis ejus,Deus Isral ipse dabit virtutem et fortitu- 
dinem plebi sug ,benedictus Deus.Quoniam secun- 
di ejus adventus mentio facta est,quo tempore om- 
nes mortuos suscitabit,ideo honores sanctis vario 
modo concedendos nos edocet,atque diversossau- 
clorum ordines.Hos autem ordines, per Israelem, 
per nubes, per sanctos et per populum significat. 
Honores autem per magnificentiam,per virtutem, 
per miraculum et per fortitudinem indicat. Ad haec 
aulem omnia,benedictum dicit Deum.Manifestum 
enim est sanctos in coelestibus illis mansionibus 
constitutos,sine fine benedicturos esse Deum, su- 
pernorum spirituum ordinem imitatos. 


e 3 , - i — ! 4 ' 4 
λον γὰρ, ὅτι ἐν ἐκείναις γενόμενοι οἱ ἅγιοι ταῖς μοναῖς, ταῖς ἐπουρανίοις δὲ δηλονότι, ἀδιαλείπτως εὐλογήσουσι 


τὸν Θεὸν, τὴν τὸν ἄνω πνευμάτων τάξιν μιμούμενοι. 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ 

Αχυΐδ, VAAMOZ ZEH', 

᾿Υπόθεσις. 

ΠεΕρίεχει ὁ ψαλαὸς προσευχὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἐχ προσώπου τῆς ἀνθορωπότητος προσφερομένην, 
τὰς τε αἰτίχς δι a; αὐτῷ τὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
προσήνεγκαν θάνατον. Ἔτι τε αὐτὸ τὸ πάθος 
διηγεῖται σαφῶς, xxi τὰς μετὰ τὸ πάθος τοῖς 
Ἰουδαίοις συμδησομένας συμφοράς" πρὸς δὲ τού- 
ταις χαὶ εἰσχγωγὴν τῆς εὐχγγελιχῆς πολιτείας, τῆς 
τε ἐν πνεύμχτι καὶ ἀληθείᾳ λατρείας τὴν διδασχα - 
λίαν, εἰς ἢν καὶ περιγράφει τὸν ψαλμόν. "Oct ὃὲ 
πᾶσαν ἢν ηὔξατο Ó Σωτὴρ προσευχὴν, ix προσώπου 
τῆς ἀνθρώπου φύσεως ηὔξχτο, τοῦτο ἐπισημαίνει 
ἐπὶ τῷ τέλε: τοῦ ψαλμοῦ, καὶ φησιν, "Ou ἑξὴ 


χουσε τὸὺν πενήτων ὁ Κύριος, «zi τοὺς πεπεδη- C 


μένοις αὐτοῦ οὐχ ἐξουδένωσεν. ; 

Σῶτόν με, ὁ Θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὅδατα ἕως 
χυχῆς μου. Ἐπειδὴ τὰς ἁμαρτίας ἁμῶν ἀνέ) a09, 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται" εἰκότως παὶ γπροδευχεῖται 
ῥυσθῆνα: Ex τῶν πειρασμῶν, χειμάῤῥου δίχην κυχλω- 
σάντων χὐτοῦ τὴν ψυχήν 

᾿Ενεπάγην εἰς ὕλην βυθοῦ, xil οὐχ ἔστιν πό- 
στασις. Ταῦτα γὰρ ἣ ἀνθρωπεία φύσις ἐπεπόνθει, 
κατενει(θεῖσα ὑπὸ τῆς ἀμχρτ)ας εἰς θάνχτον, χαι εἷς 
αὐτὸν τὸν τοῦ δου χῶρον ὃν χαὶ ὕλην βυθοῦ xai 
θχλάτσης βάθος ἐν τοῖς παροῦσιν ὀνομάζει, 


᾿Εχοπίασχ χράζων, ἐδρᾶγχίασεν ὁ λλύρυγξ 


τῶν ἀλλοιωθησομένων, τῷ B 1.In finem pro tis qui commulabuntur ipsi David. 


. PSALMUS LXVIII. 
Argumentum. 

C 'ntinet psalmus precationem Salvatoris,ex per- 
sona humanitatis oblatam et narrat qus canss 
fuerint quod ei mortem crucis obtulerint. In- 
super ipsam passionem clare narrat,necnon ca- 
lamitates quas post passionem Judzis contin- 
gere futurum est. Ad hzc etiam introducen- 
dum esse evangelicum institutum atque doctri- 
nam cultus qui in spiritu el veritate erit, 
in cujus rei limitibus psalmum circumscri- 
bit. Quod autem orationem totam Salvator 
cx humane nature persona obtulerit, id in 
fine psalmi significat, aitque : Qnoniam ez- 
audivit pauperes Dominus, etvinctos suos non 
despeziit. 
2.Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt 

aqua usq. e ad animam meam. Quoniam peccata 

nostra suscepit, pro nobis cruciatur45 : ac jure 
rogal eripi se a tentationibus, quz? torrentis ins- 
tar animam ejus circumdederunt. 

3. Infizus sum in limo profundi,el non est sub- 
stantia, etc. Hec enim patiebatur humana natura, 
deducta per peccatum in mortem,et in ipsum in- 
ferni locum, quem limum profundi et maris alti- 
tudinem híc vocat. 

4. Laboravi clamans, rancc facte sunt fauces 


μου. Τίνα ἦν à i«pzis, xal ἐπὶ τίσιν, ἐν τούς ἔξης meae Queenam clamando dixerit et quibus de cau- 


σαφῶς ἐδίδαξεν, εἰπών. Ῥυσθείην i4 τῶν μιτούν- 


sis, in sequentibus aperte docet dicendo : Libera 


τῶν ut, xai ix to) βάθους τῶν ὑδατων, καὶ, Mf, p me ab iis qui oderunt me et de profundis aqua- 


μὲ χαταποντισάτω χατχαιγὶς ὥδχτος, xxi τά ἑξῆς 
ἐπιλεγόμενα. H2ysto γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπὲρ τῆς ἀν- 
θρώπου φύσεως" ὑπῶς χατχογηθῇ τοῦ θχνάτου τὸ 
κράτος, [kh συγαλείοντος xzt' αὐτῆς τὸ στόμα τοῦ 
ἄδου" δι xal λέγει: Μηδέ τυσχέτω ἐπ᾿ ἐμὲ φρέαρ 
τὸ στόμα αὐτοῦ, 

᾿Επληθόνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς 
μου ol p σοὐντές μὲ δωρεάν. Πολλοὶ γὰρ οἱ τῆς 
ἀνθρωπείας φύτεω:ς ἐπιόουλοι δαίμονες, οἱ μηδὲν 


. - L] x * . 
ὠδιχημένοι xí?! ἡμῶν, xal σχεύδοντες ἀνελεῖν. 


rum *6, et : Non me demergat tempestas aqua, 
elc. Rogabat siquidem, uti jam dixi, pro hominis 
natura, ut destrueretur mortis imperium, inferno 
os suuin. post ipsum non claudente, quamobrem 
dicit, neque claudal super me puteus os 
suum 99, 

5. Mulliplicati sunt. super capillos cepitis mei qui 
oderunt me gratis. Multinamque demones humana 
nature insidiantur, qui nihil a nobis lisi fuerant, 
el lamen necem moliuntur nobis. Confuriali sunt 


4588. Li, 4 seq. 46 Vers. (5, *' Vers, (ὃ, 48 [bid. 
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Declarat quam injuste sententia contra eum lata 
sil. 

6. Deus, tu scis insipientiam meam. lusipien- 
tiam dicit,eam quz talis videtur hominibus,stul- 
titiam dico passionis.Facta enim est,juxta sacrum 
Apostolum 49. crux Domini Judzis quidem scan- 
dalum, gentibus autem stultitia. Tu igitur, o Pa- 
ter, inquit, nosti eeconomiam crucis. Hoc autem 
ait quia fuit obediens Patri usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Et delicta mea a te non suni 
abscondita.Simile est huic : Qui non novit pecca- 
(um, peccatum pro nobis fecit9?; atque hoc est 
quod dicitur : 4 tfe non sunt abscondita. 

17. Non erubescant in me qui exspectant te,Do- 
mine, Dom. ine virlutum.lllud,in me,id est,per me, 
sive per meam pro iis passionem.Illud autem,/Von 
erubescant,quasi dicas, ne ultra erubescant sicut 
olim quando ob corruptionem quam patiebantur 
pudore affecti erant. Hzc autem sententia:Quando, 
inquit,eego id in me suscepi,ut pro illis mortem 
gustarem,aboleatur illa per mortem ipsis olim il- 
lata infamia. Nam mors vere infamia erat, in ho- 
minem ad imaginem Dei creatum regnum obti- 
nens.Significat itaque per ejus resurrectionem de 
medio tollendam esse mortem.Huic interpretationi 
adjungitur versus isti consimilis: Non confundan- 
tur super me qui querunt te. Pulchre superius et 
hoc item loco dixit, super me.Quia enim ipse erat 
qui concitabat; si victus fuisset, pudorem allaturus 
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poo, οἱ ἐκδιώκοντές 


με ἀδίκως, Δείχνυσιν, ὡς ἀδίκως ἡ κατ’ αὐτοῦ ψῆφος 
ἐξενένεχται͵ 

9 θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου, "Aqpo- 
σύνην φησὶ τὴν νομισθεῖσαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 
μωρίαν, τὴν τοῦ πάθους φημί. Γῦγονς γὰρ κατὰ τὸν 
ἱερὸν ᾿Απόστολον, ὁ τοῦ Κυρίου σταυρὸς ᾿Ιουδαίοις 
μὲν σχάνδαλον, ἔθνεσι δὲ μωρία. Σὺ οὖν, ὦ Πάτερ, 
φῃσίυ, ἔγνως τὴν διὰ τοῦ σταυροῦ οἰκονομίαν. Τοῦτο 
δὲ λέγει, ἐπειδὴ γέγονεν ὑπόχοος τῷ Πατρὶ μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, Καὶ αἱ πλημμέλεια! 
μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπηχρύδησαν. "Opo:ow τῷ" Tov 
μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ἀμχρτίχν ὑπὲρ ἡμῶν ἐποίησε. 
Καὶ τοῦτό ἐστι τό ᾿Απὸ σοῦ οὐχ ἐκρύδησαν. 


Μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ’ ipi οἱ ὑπομένοντές σε 


) 


[4 5»! - 4 * 5 . * 
B Kopie, Κύριε τῶν δυνάμεων, Τὸ μὲν, ἐπ᾿ ἐμὲ àv- 


τὶ τοῦ, OU ἐμὲ, ἤτοι διὰ τοῦ ἐμοῦ ὑπὲρ αὐτῶν πάθους" 
τὸ δὲ, Μὴ αἰσχυνθείησαν, ἀντὲ τοῦ, μεχέτ' αἷ- 
σχυνθείησαν, ὡς πάλαι αὐτῶν ἠτιψυνομένων δι᾿ ἣν 
ὑπέμειναν φθοραν, 'O δὲ νοῦς οὗτος" ᾿Επειδὴ ἐγὼ, 
φησὶ, χατεδεξάμτν ὑπὲρ αὐτῶν γεύσασθαι θανάτου, 
ἀναιρεθεί ἡ πάλαι χατ᾽ οὐτῶν γενομένη Ota τὸν 
θάνατον αἰσχύνη. Αἰσχύνη γὰρ ἣν τοῦ κατ᾽ εἰκόνα 
Θεοῦ χτισθέντος ἀνθρώπου βασιλέύων ὁ θάνατος. Xm- 
μαίνει oov, ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ ἀνχστάσϑβως ix μέσου 
γενήσεται ὁ θάνατος. Συνῆπται οὖν ἐν ταύτῃ τῇ 
ἑρμηνείᾳφ xai ὁ ἕτερος στίχος, ὁ τούτου παρόμοιος" 
Μηδὲ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ζητοῦντές σε, 
Καλῶς xal ἄνω εἴπε τὸ, ἐπ᾿ ἐμὲ, xai ὦδε, ᾿Επειὸτ, 


γὰρ αὐτὸς ἣν ὁ προτρέψας, ἡττηθεὶς αἰσγύντ,» 


erat iis qui sibi obtemperassent, utpote qui per φερε τοῖς πεισθεῖσιν, ὡς ἀπάτῃ χαὶ εὐκολίᾳ tov 


fraudem et facilitatem animi pericula adiissent. 

8, 9. Quoniam propter te sustinui oppro- 
brium. Postulo , inquit, ut mo.s de medio 
tollatur, quoniam obediens tibi factus ipsam 
accepi. Eztraneus factus sum fratribus meis. 
Hoc ait quia tempore passionis ab ow nibus dere- 
lictus est. 

10. Quoniam zelus domus tue comedit me. Me 
abnegarunt, inquit,quia coarguebam eos quod im- 
pii in domum tuam essent. Enarrat autem. histo- 
riam diserte Joannes,quod flagello ejecerit eos de 
templo 51, Et opprobria exprobrantium tibi cecide- 
runt super me. Non modo, inquit, extraneus fac- 
tus sum el peregrinus, sed etiam opprobria sus- 
dnebam ab iis qui per mala opera exprobrabant 
tibi. Nulla autem alia de causa id patiebar, nisi 
propter zelum domus tug. 

44-13. Et operuit in jejunio animum meam ,etc. 
Dolens, inquit, de futura animnarum eorum perni- 
cie hoc atque illud agebam. Illi vero pro quibus 
ejusmodi res efficiebam, omni tempore et loco me 
in ore versabant,exprobrantes mihi macerationes 

. illas quas eorum causa sustinebam. 

14. Ego vero orationem meam ad te, Domine, 
Etiamsi, inquit, retribuerunt mihi mala pro bonis, 
al ego non finem facio preces pro iis offerendi.Et 


490] Cor. 1, 23. 9 [Cor. v, 24. 51Joan. i, 15. 


κίνδυνον ἐλομένοις. 

"Ott σου ὑπήνεγχα ὀνειδισμὸν, ize, 
φησὶν, ἐχποδὼν γενέσθχι τὸν Üdvatov: ἐπειδὴ xil 
σοι γεγονὼς ὑπήχ:ος, αὐτὸν ἀναδέεδειγυ al, ᾿Απηλλο- 
τριωμένος ἐφενήθην τοῖς ἀδελοοῖς μου. Τοῦτο 
φησι διὰ τὴν γενομένην αὐτῷ ἐπὶ τοῦ πάθους παρὰ 
πάντων ἐγχατάλειψιν, 

Ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου κατέφαγε μὲ, Hovn- 
σαντὸ με, φησὶν, ἐπειδὴ ἥλεγχον ἀσεδεῖς αὐτοὺς γε- 
νομένους περὶ τὸν οἶχον τὸν σόν, Διηγεῖται δὲ τῇ 
ἰοτορίαν σαφῶς ὁ Ἰωάννης" ὅτε ἐξέλχόε μετὰ φραγ- 
γελίου kx τοῦ ἱεροῦ. Καὶ οἱ ὀνειδισμοι τῶν νει - 
διζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. Οὐ μόνον ξένος 


" 
EVEX X 


τὴν 


Ὁ ἐγενήθην. φησὶ, xal ἀπηλλοτριωμένος, ἀλλὰ καὶ 


ὡνειδιζόμην ἐξ ἐχείνων τῶν ἀπὸ πονηρῶν πράξεων 
“νειδιζόντων σε. Δι᾿ οὐδὲν δὲ ἕτέρον τὴ τοιαῦτα 
ἔπασχον Tj διὰ τὸν ζῆλον τοῦ οἴχου 90», 

Καὶ συνεκχάλυψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχὴν μου. 
᾿Αλγῶν, φησὶ, διὰ τὴν ἐσομένην αὐτῶν ἀπώλειαν 
τῶν ψυχῶν τὸ xal τὸ ἐποίουν. Οἱ δὲ ὑπὲρ ὧν τὰ 
τοιαῦτα ἑδρων, ἐν παντὶ καιρῷ καὶ τόπῳ ἐπὶ στόμα- 
τος ἐμέ ἔφερον, ἂς ὑπὲρ αὐτῶν ἐποιούμην xaxoma- 
θείας ὀνειδίζοντες με. 

᾿Εγὼ δὲ τῇ προσευχῇ μου πρὸς σέ. Κύριε. Εἰ 
χαὶ πονηρὰ, φησὶν ἀνταπεδίδοσαν μοι ἀντὶ ἀγαθῶν, 
ἀλλ᾽ φὺν τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ οὐ παυομαι ποιούμε- 
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νος προσευχάς. Καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν παρέθηχεν A hoc manifestum est, quod evangelista eum nobis 


15t0v ὁ εἰ αγηξλσετε, xxi παρὰ τῷ σταυρῷ 


Καιρὸς εὐδοχίας. 
χρόνου, 
ἐκ γυναικὸς, γε- 
ὑπὸ 


ὑπὲρ 
"Ὅτε 


* 


i» , 
ἐξχπέστειλεν 2 


τῶν σταυρούν των E 5j OE VOV, 
mA0s τὸ πλήρωμα 
Θεὺς τὸν Yt 


Ν 
τοῦ 
αὐτοῦ γενόμε νον 
22 

ἐξχγο- 


τοὺς νόμον 


τοῦτο ἐλθών φησι ᾿ Καιρὸς εὐδοχίας, 


νόμε ὃν ὑπὸ 74a 
ράτη. 'O 
ὁ Θεύς. 


τι. , , * 
Xusov μὲ ἀπὸ 


νόμον, 
, 


εἰς 


4. i] 4 * - 
νὰ μὴ ἐμπχγώ. Ταῦτα 
τῆς ἀνθρωπότητος 
φΦ,.. 20 4 
Εὐραγλίασεν ὃ 


πηλοῦ, 

Ὕ * bl , 

ἦν ἃ καὶ προτευγόμενος 

Expatev, καὶ 

λάρυγξ μου. To δὲ, ἐδιχχίασε, τὸ ἐκτενὲ 
δυγξ μου. To δὲ, ἑδεαχίασε, τὸ ἐκτεν 

σευχὴς κατασημαί yet. 


)mi2 
e , 3 ' 

ὡς λέγειν αὐτόν " 
ὃς τῆς προ- 


M7 μπῇ - f. e : HN δὲ 
Μὴ μὲ χαταπουτισάτω χαταιγὶς ὄνατος, μηδὲ 
χαταπιΐτω t βυθός, "Opoo χαὶ di n φρικτῆς 
προοχξειλ: ur 7«X χὰν 2 DisÀos εὐχγγελ ignia, ἢ δι- Β 


6375 ἡμᾶς πχο ὃ ὁ [Ix "λᾶς ἐδίοαξεν, inus ἔστω. 
Τίς ἐστιν ὁ ὑπεοχεοχλη, 71: Παῦλον, μᾶλλον 6i τὸν 
tv «τῷ λαλοῦντα Χριττὸν δυνάμενος ; Οὐχοῦν χαὶ 
χχὶ μαρ- 
᾿Επιστολῆ, ὅτι 
ἐν ταῖς ἡμέοχις τῆς σχρχὺς αὐτοῦ, τουτέστιν ἐπὶ 
τὸ χαὶ ἱχετηρίας 
ποὺς τὸν Cuuqusvow σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου, τοῦτα 
μετὰ χραυγτς ἰσυγᾶς xat 
x2! εἰσχχουτθεὶς ἀπὸ τῆς 
χαΐπερ ὧν Υἱὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε 
Ενταὺθχ Παῦλες ς, μᾶλλον ὃξ 6 ἐν αὐτῷ 
xxi τὰ σεσιγημένα x31 λείποντα τοῖς 
μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς 


ς ἑχυτὸν τὴν τοιαύτη" εὐνὴν ἀνχφέρει, 


L Ξ Ὶ * D 3..0 , 
τυρεῖ λέγων ἐν τῇ πρὸς ᾿Εὐραίους 


* * ' E ^ 
vh. 3:1000» ἐχόμενος, δεάτεις 
ἔστι moo; τὸν Πατέοχ, 
B m I ^ , - -- 
6140.0). προτήνεγχξ, 
s 0 
EJAXOEAS ' 
(4 3 
τὴν πχλούν, d 
λαλῶ» Χοιστὸς, 
ὩΣ ia hj 2 " x ^T. t 
εὐχυνελισταῖς τρλᾶς ἐδίδαξε, 
4 ^ $ * ' 
xxi δακρύων λέγων γενέσθχι τὴ» 


ΠΠ1τε2, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ mo: τήριον τοῦτο, 
οὐχ ἐν ὑπολοίξει, οὐκ ἐπὶ τὸ δελεάσχι τῶν δα τανάν, 


οὐ τὸ τοῦ κότμου οἰκειούμενος θέλ (od ἀλλ᾽ E^ οἰχείου 
πιοτώπου ὁ Χριττὸς ἑχουσίως ποοσεύ- 
rod usa γραυγῆς, ; 
xii θρόμδου 4.205, μεν ἀγγίλου ἐνισχύοντος, xii 
οἱονεὶ πχρχκαλοῦντος χαὶ παρ Ἰδρο ντος 12:09, xal- 


οἰχονολιχῶς 


μετὰ ὄχκχρύων, μετὰ ἰδρώτων 


m:2 Υἱὸς θεοῦ ἀληθῶς ὑπάρχων. ᾿Α)λὰ χαὶ ἐν 
ἀγωνΐψ γενόμενος προσηύχετο, ὥς φησιν ὁ εὐλγ- 


* * . t . * * [] e * * ^ 4 
γελιστῆς, ἀλλὰ καὶ ἐχτενέστεοον, ἀλλὰ xxi οἷς, καὶ 

᾿ 4 L7 * - - - ; 
τρὶς τὴν εὐχὴν τῷ {{πτρὶ προτάγει. Τοῦ οὖν Πχύλου, 
μάλλον Oi πάλιν λέγω τοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐν αὑτῷ τῷ 


“"» - Ὄ 9 A ms zw RUP ει e 
Πχύλῳ λαλοῦντος, tiq ἑχυτὸν ἀνχφέροντος τὴν τοιχύτην προσξτυν 5» 


αὐτὸς ὁ Χριστὸς πεοὶ ἑχυτοῦ ἐμχρτύρτσεν ; 


Δ ἀποστρέψῃ: τὸ προσωπόν σοῦ ἄπο τοῦ 
παιδός 202. Ἐπειδὴ ἀποττοχρεὶς ἣν ὁ θεὺς χα! 


litio διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν τὴν ἀθρώπων 
φύτιυ, τούτο χάριν πάλιν αὑτὸν ἐπιστρέψαι πρὸς αὖ- 
τὸ πρύότωπο, πχοχχαλετ. 

Προσμες τῇ, ψυχτ, μου, καὶ 
ἐκ τοῦ κατασχόντος, OnÀovozt τοῦ θανάτου. 
τῶν ἐχθρῶν μου posa! 'ES ἧς πεπόνθχμεν 
Q5. 41; παρὰ τῶν νον τῶν ἐχθρῶν, ἀπὸ ταύτης ἐπὶ 
τὸν ἔλεον τῶν Τῃλέτεοον ὀιεγείρει τὸν [Izc:52, 


tn 

λύτρωσαι αὐτήν * 

?* 44 
ἕνεχ 


"E. 
i 


EAM * » P y ^ L] 4} 

Xu Ὑχ2 Ὑινώζαεις 50v ονειοιτλὴν μοῦ, ὑμοῖιον 
τῷ εἰρημένμ “τι ikív 390 ὑπήνεγχχ, ὀνεις- 

"3 alat. dv, ὦ. 7 aMebro v, 1. $9 M ui, SAY 


, 35. 


in cruce pro crucifigentibus orantem repraesentet. 
Tempus beneplaciti, Deus. Ubi venit plenitudo tem- 
poris, misit Deus. Filium. suum factum ez. muliere, 
facium sub lege, ui eos qui sub lege erant redime- 
ret 9?, Qui ad hoc venit ait : Tempus beneplaciti, 
Deu:. 


I5. Eripe me de luto ut non infigar. Hzc cla- 
mabat cum pro humana natura precaretur, ila ut 
diceret : Rauco facta sunt fauces meo. Illud au- 
lem,Haucm facte. sunt, vehementiam orationis 
significat. 

16. 17. Non me demergat tenipestas aqua, neque ab- 
sorbeat meprofundum. Cu n decretum et maledi- 
ctio proposita sint,ut si vel angelus evangelizet aut 
doceat nos prater e» qua Paulus docuit,anathema 
s t, quis est qui Paulo sive potius Christo in eo lo- 
quenti superior esse possit? Ad sese igitur (Chri- 
stus) hanc precatione: refert,ut testificatur Apo- 
8tolus in Epistola ad Hebrzos,quod ín diebus car- 
nis suc,hoc est cum ad crucem venisset,obsecra- 
liones. et supplicationes cum valido ciamore atque ἰα-- 
crymis offerebat ei qui poterat ipaum liberare a 
inorte, id est Patri, et ezauditus est pro sua reve- 
rentia 93: licet Filius esset,edidicit ex passione sua 
obedientiam Hic Paulus, imo potius qui in ipso 
loquebatur Christus, quiin Evangeliis silentio prz- 
lermissa sunt, nos edocuit,quando dixil,cum cla - 
more validoet lacrymisemissam fuisse orationem 


πρυσευχὴν, τοῦ, c illain: Pater,trauseat a me caliz iste**,uon in hy- 


pecrisi,nonut Satanam inescaret el deciperet, nom 
juod mundi voluntatem ut propriam efferret, sed 
ex propria persona Christus, per dispensationem, 
sponte precatur,cum clamore, cum lacrymis,cum 
sudore et gutta sanguinis, confortante angelo, et 
quasi consolanteillum, etiamsi vere Filius Dei es- 
set. Sed eliam factus in agonia precabatur,ut ait 
evangelista *5,imo vero prolizius,et usque bis ter- 
que orationem Patri offert. Paulo itaque, imo po- 
Uus ipso Christo quiin Paulo loquebatur,eam ora- 
tionen) ad se referente : quis est qui ea adulte- 
rire possit qua ipse Christus de se testificatus est? 
τίς ἐστιν ὁ πχρχχχράξςπι δυνάμενος, ἃ 


18 δὲ avertas faciem (uam a puero tuo.Quia 
J'eus et Pater, propter Ada transgressionem,hu- 


D iianam naturam aversabatur, ideo rogat ut con- 


veriat faciem suam ad eam. 


19. Intende anima mec el libera eam, a mor- 
le videlicet occupante. Propter inimicos meos 
eripe me Ex injuria nobis per inimicos spiritua- 
les illata, ad. misericordiam nostri Patrem exci- 
lat. 

2U-23. Tu scis improperium meum. Simile est 
d to illi : Quoniam propter te sus'*inui opprobrium 56. 


55 Luc, xxit, 43... 59 Vers. 8. 
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Improperium ezspeclavit cor meum et riseriam. A δισμόν, ᾿Ονειδισμὸν προσεδόκησεν ἡ ψυχή pou. 


Hinc nobis passionem suam recensel: quam 
aperte evangelistze narraverunt, 

93, 94. Fia* mensa eor.m coram ipsis 1n laqueum. 
His signiticat ea qux» Judaeis post passionem ob- 
ventura erant, Perinde autem est ac si diceret : 
Similia sustineant iis quae me experiri curarunt. 
γα enim improbo,quia mala ipsi secundum ope- 
ra manuum ejus evenient. Obscurenlur oculi eo- 
rum ne videant. Quomodo enim non tenebris of- 
fusi fuerin:, cum justitia *olem nou acceperint ? 
Et dorsum eorum semper incurva. Non enim 
temporaria eorum, quemadmodum Babylonica, 
captivitas fuil. 

26. Fiat habitatio eorum desertu. Hoc ait prop- 


᾿Ἐντεῦθεν ἡμῖν τὸ πάθος διηγεῖται " ὃ σαφῶς καὶ ol 
εὐαγγελισταὶ διηγήσαντο. 

Γενηθήτω ἡ τράπεζαὰλα αὑτῶν ἐνώπιον αὕτων 
εἷς παγίδα, ᾿Εντεῦθεν τὰ συμδησόμενα τοῖς Ἰου- 
δαίοις μετὰ τὸ παθος χατχσημαίνει, ᾿Ὃμοιν δὲ ὡσεὶ 
λέγοι * Τὰ παρχπλήσια ὑπομεινοιεν ὧν πεῖραν παᾶρ- 
ἐσχεύλσάν με λαδεῖν. Οὐαὶ γὰρ πονηρῷ, ὅτι πο- 
νηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ συμδήσεται 
αὑτῷ, Σκχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτῶν τοῦ u 
βλέπειν, Πῶς γὰρ οὐκ ἐσχοτίσϑησαν, μη δεξάμενοι 
τὸν τῆς διχαιοσύνης ἥλιον : Καὶ τῶν νῶτον αὑτῶν 
διαπαντὸς σύγχαμψον. Οὐ γὰρ πρόσχαιρος αὑτοῖς, 
ὥσπερ ἑπὶ Βαδυλωνίων, γέγονεν ἡ αἰχμαλωσία. 

Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμέντ. Τοῦτό 


ter vastationem quz Hierosolymz contigit. Et in Β φησι διὰ τὴν πόρθησιν τὴν συμδᾶσχαν τῇ ᾿Ιερουσα- 


tabernaculis eorum non sit qui inhabitet.Ex ipsis 
videlicet Judwis ; nemo enim eorum jam Hiero- 
solyma tabernacula inhabitat. 

27. Quoniam quem lu percussisti. perseculi sunt. 
Causam affert cur talia passuri sint. Simile autem 
est huic : percutiam pasto: em, et dispergentur oves! 
Hunc igitur, ait, qui juxta placitum tuum in pas- 
sione percussus est,ipsi non recipientes exira pro- 
priam salutem sese expulerunt. Et super dolorem 
vulnerum meorum addiderunt. Hoc ait, quia ipse 
quidem humiliavit semetipsum,illi vero morti tra- 
diderunt. 

98. Apponme iniquitatem super iniquitatem eorum. 
Hoc ait, quoniam post crucem el resurrectionem 
ipsum calumniis impetierunt (39). Et non intrent 
in justitiam tuum. Procul erunt remoti a volup- 
tate qua justi donabuntur. 

29. Deleantur de libro viventium. Etsi enim 
inscripti fuerint, ait, quia ad ipsos promissiones 
pertinebant ; sed quoniam hec atque illa perpe- 
trarunt, merito delebuntur. 

30-32 Ego sum pauper et dolens salus (ua,Deus,sus- 
cepil m»,etc.Hisce evangelicum institutum praedi- 
catur, cui imperavit ille qui secundum Deum 
pauper est,cui dictum est 98 ; Beali pauperes aspi- 
ritu. [ngreditur autem ille pauper chorus gratias 
agens de salute sibi parta ab Unisen:to.Ipse nam- 
que est facies Patris. Promittit porro se non ul- 
terius cruenta sacrificia oblaturuu sed potius sa - 
crificium laudis et spiritualis cantici. 


33. Videant pauperes οἱ letentur, etc.Hzc cum 
norint ii qui sunt pauperes spiritu, exsultabunt. 
Hec autem dicunt apostoli propter eos qui ipso- 
rum opera in Christum crediderunt. 

34. Quoniam eraudivit pauperes Dominus. Ec- 
quam orationem exaudivit nisi eam quam pro iis 
offerebat Unigenitus? Quid postulabat autem nisi 
ut ipsi liberarenturex vinculis mortis? Quamobrem 


51 Zach. xiu, 7 ; Matth. xxvi, 31. 


Ang. Kai iv τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ 
χατοιχῶν, Ἔξ αὐτῶν δηλονότι * οὐ γάρ τις τῶν Ἶου- 
δαίων ἔτι τὰς ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ κατοιχεῖ σκηνας, 

Ὅτι ὃν σὺ ἐπχτάξας αὐτοὶ χατεδίωξα,. Alcíae 
παράθεσις δι᾽ fjv τὰ τοιαῦτα πείσονται, ᾿Ὄμοιον 3i τῷ" 
Πχτάξὺ τὸν ποιμένα, χαὶ διχσκορπισθήσονται 
τὰ πρόδατα, Τοῦτο" οὖν, φησὶ, τὸν χατὰ σὴν εὐδοκίαν 
ἐν παταγμῷ διὰ τὸ πάθος γενόμενον αὐτοὶ οὐ παοα- 
δεξάμενοι, ἔξω που τῆς ἐχυτῶν σωτηρίας ἀπέλχσαν., 
Καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων μου παρίθηχαν. 
Τοῦτο φησιν, ἐπειδὴ αὐτὸς μὲν ἐτχπείνωτεν ἑχυτὸν, οἱ 
δὲ xal θανάτῳ περιέδαλον. 

Πρόσθες ἀνομίχν ἐπὶ τὴν ἀνομίχν αὐτῶν, 
Καὶ τοῦτο λέγει͵ ἐπειδὴ μετὰ τὸν σταυρὸν xai τὴν 


ς ἀνάστασιν αὐτὸν ἐσυχοφάντησαν, Καὶ μὴ εἰσελ- 


θέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ cov.  llóppo γενήσονται, 
φησὶ, τῆς τοῖς δικαίοις ἀποδοθησομένης τρυφῆς, 

᾿Ἐξαλειφθήτωσαν ἐχ βίδλου ζώντων. Εἰ καὶ 
ἐνεγράφησαν, φησὶ, κατὰ τὸ αὐτῶν εἶναι τῆς ἔπχυ- 
γελίας, ἀλλ᾽ ἐπειδη τὰ χαὶ τὰ ἐποίησαν, εἰχότως 
ἐξαλειφθήσονται. 

Πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἶμι ἐγὼ, 4 σωτηρία σου, ὁ 
Θεὸς, ἀντελάδετό μου, x, τ. λ. ᾿Εντεῦθεν ἡ εὐαγγελιχὴ 
πολιτεία κηρύττεται͵ ἧς ἤρξεν ὁ χχατὰ Θεὸν rto 496" 
d καὶ εἴρηται " Maxáptot ol πτωχοὶ τῷ πνεύμχτι, 
Εἰσέρχεται δὲ οὗτος ὁ πτωχὸς “«ορὸς εὐχαριστῶν ἐπὶ 
τῇ γενομένῃ αὐτῷ σωτηρίᾳ παρὰ τοῦ Μονογενοῦς. 
Αὐτὸς γάρ ἔστι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς. Ἐπ.γ- 
γέλλεται δὲ μηχέτι τὰς δι᾿ «αἱμάτων προτφέρειν θυ- 
σίας " τὰς δι᾿ αἰνέσεως δὲ μᾶλλον καὶ πνευμχτιχῆς 
ᾧδῆς, 

᾿Ιδέτωσαν πτωχοὶ, xxi εὐφρανθήτωσχν x. τ. À. 
Ταῦτα γνόντες, φησὶν, οἱ τῷ πνεύματι πτωχοὶ, ἀγαλ- 
λιασθύσονται. Λέγουσι δὲ ταῦτο οἱ ἀπόστολοι διὰ τοὺς 
δι᾽ αὐτῶν πιστεύσαντας εἷς Χριστόν, 

Ὅτι εἰσήΐχουσε τῶν πενήτων ὁ Κύριος, Καὶ 
ποίας εὐχῆς, ἢ ἧς ὕπὲρ αὐτῶν ηὔχετο ὁ Μονογενής ; 
Περὶ τίνος δὲ ηὔχετο, ἢ ῥυσθῆναι αὐτοὺς ix τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν ; Διό ust " Καὶ τοὺς πεπεδημένους 


ὅ8 Matth. v, 8. 


(32) Hic quedam habet Corderius quc sunt Theodori. 
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αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωτε,, 
δεσμὰ. εἰρνικὼς 
τοῖς ἐν τῷ 
πεπεδημένυς 


Διέῤῥηξσ 
τοῖς ἐν δεσμοῖς, 
σχότε', 


L1 
χαὶ 

ΑἋ 
τοὺς 
οὗὐ 


᾿Εξέλθετε᾽ 
Ανακαλύφθητε. Καὶ 
οὐκ ἐξουδένωσε, Καὶ 
διέπτυσεν ἡμᾶς ἔν συμφοραῖς ὄντας, καλῶς δὲ a5- 
τοὺς πεπεδημένους εἶπε δι᾿ ὧν ἔπασχον ταῦτα, 
Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ oboxvoi xai ἡ γῇ. E! 
χαρὰ γίνεται ἐν οὐρχηνῷ ἐπὶ évi ἁμαρτωλῷ μετα- 
νοοῦντι, πολλῷ πλέον χαρήσονται συμπάσῃ ἐλευθε- 
ρωθείσης τῆς γῆς. Ei 68 οὐρανὸς ἐπὶ τῇ τῶν ἀν- 
θρώπων χαίρει σωτηρίᾳ, γαὶ αἰνεῖ ἐπί τούτῳ τὸν 
Θεόν" πολλῷ μᾶλλον καὶ αὐτόὶ οἱ σωθέντες ἐπὶ τῆς 
γῆς αἴνεσουσι τὸν σώσαντα᾽ διὸ προσέθηχε" θάλασσα 
καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς, Τοῦτὸ φησιν, 


αὐτοῦ 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXIX. 


γὰρ πάντων τὰ AÀait: El vinctos suos non despexit. Diripuit enim 
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omnium vincula cum dixit iis qui vinci sunt. 
Exite et iis qui in tenebris, Revelamini 99, ΕἸ vinc- 
(os suos non derperit. ΕΔ non respuit nos in 
calamitatibus constitutos ; jure autem eos vinctos 
appellat quod talia paterentur. 

49. Loudent illum cali et lerra. Si gaudium est 
in ccelo super uno peccatore penitentiam agente, 
multo magis gaudebunt illi cum totus orbisterra- 
ruin liberatus fuerit. Quod si celum gaudet de 
hominun: salute, et de hac re laudat Deum ; mnl- 
to magis ii ipsi qui salutem consequuntur in 
terra, laudabunt eum qui salutem dedit : qua- 
propter addit : Mare et omnia reptilia. in eis. 


ἐπειδὴ καὶ ἐν ταῖς νήσοις ἔμελλον τὸ σωτήριον τοῦ g Hoc ait quia futurum erat ut etiam in insulis re- 


Θεοῦ παραδέχ:σθχι, Τὸ δὲ, àv αὐτοῖς, xai ἐν τῇ γῇ 
χαὶ ἐν τῇ θχλάσσῃ. 

"Ὅτι ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιὼν, χαὶ οἴκοδομη- 
θήσονται αἱ πόλεις τῆς ἸἸουδαίχς, Τίνχ φησὶν 
εἴνχι τὶν Σιὼν ἢ τὴν ἁγίαν ᾿Εχχλησίαν, ἧς «al αἱ 
πόλεις ᾧκοδομήθησαν, al διεγηγερμέναι δηλονότι τῶν 
ἀνθρώπων ψυχαί ; Πεσοῦσχι γὰρ ἦσαν ὅτε. ἠγνόουν 
τὸι Θεὸν, Αὗται ὁέ εἶσιν αἱ διὰ τῆς ἐξομελογήσεως 


ἀνεγερθεῖσαι, Ἰουδαίχ γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμη- 
^ γψεύξται, 
Καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ, xal χληρονομήσουσι, 
τήν, Οἱ νῦν, «φησὶν, αἰγμάλωτοι, τῆς ἔπανόδου 
Ul y not, wyrM ) 


τυχόντες, χαὶ τὰς οἰχείας οἰχοδομήσουσι πόλεις, καί 
T 9 , , 4 * 4 Li M * 4 
κατοικήσουσιν αὐτάς. Οὐχ αὐτοὶ δὲ μόνοι, ἀλλὰ xai 


ciperetur salutare Dei. lllud autem, in eis, id. est 
1D (erra et in mari. 

3o. Quoniam Deus. salvam faciet Sion, et. odifi- 
cabuntur civitates Juda. Quam esse ait Sion, 
nisi sanctain Ecelesiam, cujus civitates zdificate 
sunt, excitatz? scilicet hominum anima? Cecide- 
rant enim quando ignorabant Dominum. Ipse 
porro per confessionem excitat sunt. Judea 
namque confessio interpretatur. 


31. Et inhabitabunt ibi, οἱ hareditate acquirent 
eam. Captivi, inquit, qui nunc reditum obltinue- 
ruut, proprias urbes zdificabunt et inhabitabunt 
eas. Nec ipsi soli, sed el eorum filii et nepotes ; 


οἱ τούτων παῖδες χαὶ ol ἐχγόνοι" τοῦτο γὰρ ἐπ- Cid enim subjungit. 


ἦγαγεν. 

Καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν 
αὐτὴν, καὶ οἱ ἀγχπῶντες τὸ ὄνομά Goo κατα- 
σχηνώσουσιν ἐν αὐτῇ. Δοῦλοι μὲν αὐτοῦ οἱ ἅγιοι 
ἀπόστολοι, ὡς [Ιχῦλος, δοῦλος ᾿Ιησσῦ Χριστοῦ * 
σπέρμα OP αὐτῶν οἱ δι᾽ αὐτῶν εἷς Χριστὸν πιστεύ- 
σαντες. 

Εἰς τέλος, ΨΔΑΜΟΣ τῷ δαυὶ, EG, 
Εἰς ἀνάμνητιν εἰς τὸ σῶσαί με Κύριον. 


᾿Υπόθεσις. 
Τοῦτον ἄδει τὸν ψαλυαὸν ἐκ προσώπου τῆς ἀνθρωπότη- 
τος, ἀξιούσης sl; τὸ βοτίθεῖν αὐτῇ διαναστῆναι τὸν 


Θεόν. Οὕτω γὰρ συνέδαινεν ἑντραπῆναι μὲν τοὺς ἢ 


ἀντιχειμένους αὐτῇ πολεμίους δαίμονας, εὐφραν- 

θῆναι δὲ τοὺς ὅσοι χαίρουσιν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ αὐτῆς 

Ὃ θεὸς. εἰς τὴν βοέθειαν μου πρόσχες, *. T. ἃ. 

Αἰσχυνθήτωσχν xxi ἑντραπήτωσχν. Διχμᾶρ - 
τοιεν, φησὶν, οἱ τὴς ἑλῆς σφαγῆς ἐφιέμενοι, xai τὴν 
ἐντεῦθεν aig (ovi) χχρπώσαιντο, 

᾿Αποστραςφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω, x. t. À. Καὶ πάλιν 
χἀνταῦθα iv τοῖς mxpoo3t στίχοις ἐπαρᾶται, μὲν τοῦς 
αὐτὸν ἑπιδουλεύωυσι, χαὶ θέλουσιν αὐτὸν χαχῶς πα- 
θεῖν’ xai λίγει πρὸς αὐτούς" Oi τοῖς ἑμοῖς χαχοῖς 
ἐφηδόμενοι τράποιντω εἰς -ογὴν μετὰ αἰσχύνης, τὴν 
ἐμὴν ὁρῶντες μετχύολὴν. ᾿Αποστραφήτωσχν Tape 
aut(xz αἰσχυνόμενοι. Οἱ ἑπὶ τῷ γενομένῳ μοι πά- 
λαι πτώματι διὰ τὴν τοῦ θανάτου κατάραν ἐπιχαρέντες. 


99 [a. χιιχ, 9. 


Et semen servorum ej us possidebit eam, et qui dili- 
gunt nomen ejus habilabunt $n. ea. Servi ejus 
sunt sancti apostoli, ut Paulus, servus Jesu 
Chris: semen autem eorum sunt ii qui per 
ipsos in Christum crediderunt. 


In. finem, PSALMUS David, LXIX, 
1. 15 rememorationem quod soltum fecerit 
me Dominus. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum ex persona humans natura, 
rogantis Deum ut exsuryat ad auxilium ipsi. 
Ita enim contigit pudore affici adversarioa ejus 
daemones ad bellum instruclos ; letari autem 
eos qui gaudent de salute ipsius. 

9. Deus, in adjulorium meum intende, etc. 

3. Confundantur et. revereantur. Qui meam 
necem exoptant proposito labhantur, atque hinc 
pudorem consequantur. 

4. Avertantur retrorsum et erubescant,etc.Rur- 
sum in presentibus vers:culis exsecralur eos qui 
insidias ipsi parant, et volunt eum malis affici, 
el ait illis : Qui de malis meis gaudent vertantur in 
fugam cum pudore,cernentes immutalionem meam 
Avertautur stalim erubescentes. Qui de mea olim 
pernicie θὲ de maledicto mortis gaudebant. 
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6. Eqo autem mendicus sum et pauper. Quasi A 


dicat Justitia eorum qui prius memorati sunt pri- 


'vatussum, ac in paupertate vivens, divitiarum ju- 


stitia expers sum : quapropter tuum imploro 

auxilium Adjutor meus οἱ liberator meus es tu, 

Domine, ne moreris. Tuam enim providentiam 

consecutus sum. Exaudi quam citissime, el ne 

differas postulatum concedere. 

1. PSALMUS Davidi, in finem, filiorum Jonadab et 
priorum captivorum. Caret inscriplione apud  He- 
brevos. LXX. 

Argumentum. 

FiliiJonadab virifuere piiet justi, qui patris prae- 

.cepta accurate servabant, atque iia religiosi οἱ 


moribus mansueti, ut eorum; virtutis testis ipse p 


Deus, prophetam Jeremiam alloquens, fuerit8, 
Eorum tempore prior captivitas Jerusalem sub 
Chaldaeis fuit. Hi fortasse personam gerant apo- 
stolorum chori. qui naviter ccelestis Patris prz- 
cepía servavit, et laudibus celebratus est per 
beatitudines quas auillierunt. Similiter et aposto- 
lorum tempore prior Hierosolymz captivitas sub 
Romanis accidit. Introducuntur itaque ipsi reli- 
giosi viri. scilicet apostolorum chorus, qui per 
preesentem psalmum orationem et gratiarum ac-' 
tionem pro seipsis Deo offerunt, qued se op- 
pressos, cum a persecutoribus ob evangelicam 
predicationem, tum a spiritualibus instliatori- 


bus daemonibus, liberarit. Insuperque promit. € 


tunt se sacrificia laudis solum oblaturos, legali 

videlicet cultu liberatos. . 

Brés ss» * ἔτι τε ὑπιτ)νυύμενο! ovas τὰς δι 
νόμο» λατρείας. 

9. In te, Domine, speravi, non confundar. 1n ater- 
num. Ingeniem fiduciam exbibet, nemne spem in 
Deum. /n justitta (ua libere me. Justitia. Patris 
est Filius, per quem liherati sumus a pec-ato, 
quo in corruptioue detinebamur. 


3. Esto mihi in Deum protectorem. Gnarus apo- 
stolicus chorus pollicitum esse l'eum, quod ipse in 
murum ignis in circuitu futurus sit iis qui credide- 
rint in ipsum, rogat eam promissionem re jam 1n 
secompleri.Quoniam firmamentum meum et refu- 
gium meum es (u.lpse namque est petrasupraquain 
seedificati fundamentum habemus; et ipse murus est 
qui continet nos, ut nihil ex incursu malorum iz- 
damur. Libera me, inquit, ab iis hominibus qui 
imperium obtinent, et ceu 1nanu quadam nos in 
servitutem agunt, viris scilicet peccatorum ple- 
nis, iniquis, injuslis. 

4. Deus meus, eripe me de manu peccatoris, εἰ de 
manu conufra legem agentis οἱ iniqui. Peccatoris 
nomine Judzos intelligit, ipsi enim erant et con- 
tra legem agentes et iniqui : contra legem agen- 
tes, quia innoxios damnabant ; iniqui autem,quia 
nullam haberen: adversus illos rationi consenta- 
neam occasionem. 


60 Jer. x1xv, 5-19. 


$. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


316 


Ἐγώ δέ πτωχὸς εἶμι xai πένης, ᾿Αντὶ τοῦ, Τῆς 
τῶν προειρημένων δικαιοσύνης ἐστέρημαι, xai πτω- 
4id συζῶν, τῆς δικχιοτύνης οὐχ ἔχω τὸν πλοῦτον" 
διὸ τῆς σης ἐπικουρίας ἱκετεύω τυχεῖν. Βοῃθός μου 
καὶ ῥύττης μου ti σὺ, Κύριε, μὴ 4eovlenc. Τῆς 
σῆς γὰρ προμηθείας τετύχηκα, "'Emixousov ὅτι τά- 
γιστα, xai ur àvxodÀ o τὴν αἴτησιν. 


Τῷ Azutó WAAMOZ, εἰς τὸ τέλος, τῶν υἱῶν Ἰω- 


ναδὰ͵ xai τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέντων.. 
᾿Ανεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὐρχίοις, Ο᾽. 
᾽γποθεσις. 


Οἱ υἱοὶ τοῦ ᾿Ιωναδλῦ γεγόνχσι ἄνδρες εὐλχδεῖς τε 
xxi δίχαιοι, καὶ τῶν τοῦ πατρὸς ἐντολῶν φύλαχες 
ἀκριόεῖς, καὶ οὕτω θεοσελεῖς καὶ τὸ ἢθος χρηστοὶ, 
ὡς καὶ μάρτυρα τῆς αὐτῶν ἀρετῆς γενέσθχι Θεὸν 
τῷ προφήτῃ ὁὀιαλεγύμενον ᾿Ιερεμίᾳ. ᾿Επὶ τούτων 
ὃξ xal ἢ πρώτη τῆς Ἰερυυσαλὴμ ὑπό Χαλδαίον 
αἰγμαλωσίχ γεγένηται. Σχυτεν δ᾽ ἄν οὔτοι πρόσ- 
(0v τοῦ ἀποπυτολιχὴ" χορυῦ, τοῦ καὶ σφήδρα τὰς 
τοῦ ἐπουρανίου Πατρός φυλάξχντος ἐντολὰς, κα 
τοὺς ἐπαίνους εἰληφότος διὰ τῶν πρὸς αὐτοὺς si- 
Qnusvo: μαχαρισμῶν. ᾿Ομοίως γοῦν xal ἐπὶ τού- 

των τῶν ἀποττώλων, φημὶ, 5 πρώτη τῆς "[spoo- 

σαλήυ. alyuxÀozix ὑπὸ ᾿Ρωμχίων ἐγένετο. Εἶσ-- 
ἄγονται οὖν οὔτοι οἱ θεοφιλεῖς τουτέστιν ὃ ἀἁποστο- 
λιχὸς quos, διὰ τοῦ προκειμένου ψαλμοῦ εὐχὴν 
τε χαὶ εὐχαριπττίχν ὑπὲρ ἐχυτῶν ἀνχτέροντες τῷ 

Θεώ, ἐφ᾽ οἷἰς θλιζομένους αὐτοὺς ἀπὸ τε τῶν ὀιω- 

λόντων διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ κηρύγματος, ἀπό τε 

τῶν νοητῶν ἐπιδούλων τῆς αὐτῶν ψυχτις ὀχιμόνων 


Ao i b T * o LA θυσίχε. 3 "VETT. δηλ ΟΥ̓͂Ν - ς R$. 
αινξσξως GYXTEJAT E: v 023124, ἀπηῤλαμενοι οηλόνοτι τῆς χα τα 


8, * ^ "NA » ἊΝ: D H 
Ez! σοὶ, Κύριε, ἤλπιρα, μὴ λαταισχυνθεΐην 
προύζλλεται, τὴν ἐπὶ τῷ Θεῷ ἐλπίόδχ, 'Ev τῇ δι- 
χαιοσῦντ, 3.9 ῥύταί με, Διχχιησύνη, τοῦ Πατρὸς ὁ 
Υἱὸς, δι᾿ οὗ ἐῤῥύσθημεν τῆς χατεχούτης ἡμᾶς ἡμαρ- 
τίας εἰς φθοράν, 
Γενοῦ μοι θεὲν ὑπερχσπιστίν,, Εἰδὼς 
. m UN Ten ἯΕ Ll. , : 
ἀποστολιχὸς χορὸς, ὡς αὐτὸς ἐπέγγελται τοῖς εἰς 
ΓΕ * * - 
αὐτὸν πιστεύουσιν ἐσεσθχι τεῖχος πυρὺς χυχλόθεν, 
τὴν τοιχύτην ὑπόσχεσιν ἔργν εἰς ἑχυτὸν πληροῦσθαι 
^ 4 , 
παραχαλεῖ, Ὅτι στερέωμά — uoo xa! κχαταφυγή 
peo εἴ σύ, Αὐτὸς γὰρ ἔστιν ἢ πέτρα, ἐφ᾽ ἤν οἱ ol- 
m , * * i * 
χοδομηθεντες τὸν ÜtuéÀto, Ey outs xal αὐτὸς τὸ tsi- 
ὡς τὸ συνέγον ἡμᾶς, χρὺὸς τὸ μηδὲν παθεῖν ἐξ ἐπι- 
δοομῆς xz). ᾿Απάλλχξό ὶ ὶ Ἢ 
ζῥομὴς χχκυ». παλλᾶτον μὲ, φΥ σι, τούτων tOY 
L4 b] e * * ^ » 
χρατούντων, xal ὑπὸ τὴν δουλείχν ὥσπερ χειρί τινι 
ἁμαρτίας πεπληρωμένων, ἀνόμων 


^a * 


ἀγόντων ἀνδρῶν, 
τε χαὶ ἀδίχων, 

Ὄ θεός μου, ῥυσαί ut ἐχ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ͵ 
xxi ἐκ χειρὸς παρανομοῦντος χαὶ ἀδικοῦντος, 
Τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τῶν ᾿ἸΙουδαίων φησιν᾽ αὐτὸς γὰρ 
7o ὁ xai παράνομος xxl ἄδιχος᾽ παράνομος μὲν, ὅτι 
τοὺς ἀθώους χατέχρενεν' ἄδικος δὲ, ὅτι οὐδεμίαν εἰς 
αὐτοὺς εἴχεν εὔλογον πρόφασιν. 
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"Ost σὺ εἴ ἡ ὑπομονὴ μου, Κύριε, Κύριε, ἡ 21-A ὅ. Quoniam (u es patientia. mea, I)omine, Domine, 


^ 


πὶς μου EX νεότητός μου, ᾿᾽Ρῦσαί με, φησὶν, ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ παρανόμου λαοῦ, διότι xal διὰ σὲ τὰ τοι- 
&):a ἡωομένω xal διὰ τὴν εἰς σὲ ἐλπίδα, ἢν ἐδεξάμην 
ix vni πρώτης χαὶ ἐξ ἀρχῆς μου διὰ σοῦ γεννήσεως, 
χατὰ τὸ εἰρημένον" ᾿σοι ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς 
ἐξουσία. τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. 

Ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίγθην ἀπὸ γαστρός. 
σιν, ὡς ὁ Χριστὸς OV ὃν τὰ τοιαῦτα ὑπέμενον, αὐτός 
ἐστιν ὁ xal ἔτι χυομένους αὑτοὺς ἐν γαστρὶ τῇ Ón- 
μιουργικῇ ἑαυτοῦ προνοίᾳ ἐξαγαγὼν εἰς oue. 'Ex 
χοιλίας μητρός μου σύ poo εἴ σκεπαστής. ᾿᾽Επει- 
δὴ, φησὶ, σὺ αὐτὸς ὁ Κύριος, καὶ ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς 
μητρός μου ἔτι ὅντα ἔσχεπες τῇ θείᾳ σου δυνάμει, 
xxi ἐῤῥύσω ἐκ τοῦ παρανομοῦντος λαοῦ" τούτου χά- 
pt» καὶ αὐτὸς ἐγὼ, ἅτε τῆς οὕτω συνεχοῦς σθημένος 
εὐεργεσίας, οὐ παύομαι τοὺς εἰς σὲ ὕμνους ἀναπέμπων 
διηνεχῶς, 

Ἔν σοὶ ἢ ὕμνησις uoo διχπαντός, Σὲ ὑμνῶν 
xai δοξάζων διατελῶ, xal διὰ τῆς σῆς προνοίας ἔγε- 
vou» περίδλεπτος. "ugs τέρας ἐγενήθην τοῖς πολ- 
λοῖς. Τέρας μὲν τὸ παράδοξον καὶ μέγχ τι φησίν" 5 
δὲ λέγει τοιοῦτον ἐστιν " Εἰ xal ἤρθην ^o), φητὶ, 
καὶ μέγας τις καὶ ἐξαίρετος ἐν τοῖς πολλοῖς τεθάρση- 
ux ἔθνεσιν * ἀλλ᾽ οὐχ οἰκείᾳ δυνάμει τὸ τοιοῦτον 
ἔσχον ἀγαθόν, Σὺ γὰρ ἧς αὐτὸς ὁ κράτιστον ue xai 
γενναῖον διὰ τῆς σαυτοῦ βοηθείας ποιῶν, 


Δείχνυ- 


αἰνέσεως ὅπως 


Πληρωθήτω τὸ a 
* * "P 
ὑμνέσυ rnv  Oo0Q3» σου, 
* -- * - Ww * ^r 
ὑπαρχθεισῶν μοι εὐεργεσιῶν, ἄνθρωπος ὦν, οὐ δύνα- 
ΠῚ - 4 
μαι τὰς ἀξίας ἀποδοῦναι ἀμοιόάς ᾿ τούτου χάοιν ἐκ 
τῆς σῆς σοφίας αἰνέσεώς μου τὸ στόμα πληρωθῆναι 
* "-. d * - 
ἀξιῶ ^ οὕτω γὰρ καὶ μόλις τὴν σὴν δόξαν ὑμνῆσαι 
* e , ^" T m " 
Quvfsouaxt, "OÀmw τὴν ἡμέραν TnY μεγαλοπρέπε' ἄν 
- ', » 4 
σου. Ἐπειδὰν, πλτιρωθέντος 409 τοῦ στόματος αἷνέ- 
*. . »ἭἬᾺ ε e 
ctu, φησὶ, τὴν σὴν δόξαν ἄρξωμαι ὑμνεῖν, ὑμνήσω 
4 : : j : ] 
xil διὰ πάττις ἡμέρας τὴν μεγαλοπρέπειαν σου, Δο- 
ἊΝ A δ v € l Y S *, ( , 6 3 v 
ξαν 0i ἣν ἐπὶ γῆς ἐποιήσατο οἰχονομίαν φησί, οἱ ἧς 
* “- “ ^p - E 
ἐπλήρωσε τὴ, γῆν τῆς δόξης αὐτοῦ. Μεγαλοπρέπειαν 
ει 4 “ὦ 
δὲ τὴν θεότητα λέγει, δι᾿ ἧς πάντα ἐχεῖνα ἀνομα)ῶς 


στόμα μου 


εἰργάσατο. 
[Πλτρωθάτω τὸ στόμα 
μὲν διαπαντὸς αἰνεῖν τὸν Θεὸν, καὶ διαπαντὸς εὖλο- 


pou αἰνέσεως. Δυνατὸν 


γεῖν, καὶ διαπαντὸς σωφρονεῖ») * πῶς δὲ δυνατὸν ὃιχ- 
παντὸς ἐλπίζειν; Ὃ γὰρ ἐλπίζων διαπαντὸς, οὐδέ- 
ποτε τυγχάνει τοῦ πράγματος ἐκείνου, οὗ ἐλπίζει 
τυχεῖν. Καὶ ὁ μὲν ἔρετ τὸ, διαπαντὸς, οὐ κατὰ τοῦ 
mÀi-2uq τῶν αἱώνων τεθεῖσθχ', ἀλλὰ κατὰ τῆς "t6 
τῆς αἰσθητῆς * ἕτερος Oi xxl κατὰ τοῦ πλάτους τῶν 
αἰώνων τὸ διαπαντὸς ἐχλήψετχι, ἵνα T, τὸ πέρας τῆς 
ἐλπίδος ἡ γνῶσις τῆς ἁγίας Τοιάδος ] 

Μὴ ἀποῤῥίψῃς ws εἰς χαιρὸν γήρος. Ipae ἐν- 
τυῦϑα τὴν ἀσθένειάν φησι, Aiytt οὖν, ὅτι Μὴ γένοιτο, 
ὦ Δέσποτα, καιρὸς καθ᾽ ὃν ἀσθενὴς ὧν ἐπιδειγθείην 
Εὔχεται οὖν μηδέποτε τῆς εἰς Χριστὸν ἐλπίδος ἔχπε- 
σεῖν, Αὐτὸς γάρ ἐστιν fj ἰσχὺς ἡμῶν, ᾿Εν τῷ ἐκχλεί- 


6: Joan. 1, 12. 


spes mea a juventute mea.Libera me.inquit,a po- 
pulo isto legis transgressore, quia propter te, et 
propter spem quam in te habui ab initio,et a mea 
per te generatione;,illa sustineo,juxtaillud: Quot- 
quot receperunt eum dedil. eis potestatem filios Dei 
fieri 9t, 

6. In te confirmatus sum ez utero. Declarat 
Christum propter quem illa snstinebant, ipsum 
esse qui adhuc eos in utero gestalos virlute sua 
creatriee in lucem eduxit. De ventre matris mee 
tu es protector meus. Quandoquidem, ait, tu ipse 
Dominus me, dum adhuc in ventre matris essem, 
protegebas divina tua virtute, el liberasti me ex 
populo contra legem agente ; ideo ego, utpote qui 
tam frequenter tua senserim beneficia, nunquam 
cesso hymnos tibi offerre. 


1.In te cantatio mea semper. [n hymnis et lau- 
dibus tuis proferendis persevero,et per providen- 
tiam tuam preeclarus evasi. Tanquam prodigium 
factus sum multis.Prodigium abstupescendum et 
magnum aliquid significat. Hujusinodi autem est 
quod ait: Etiamsi in sublime elevatus sum, inquil, 
el magnus praiclarusque,apud multas gentes fidu- 
cia plenus sum : se! non propria mea virtute tan- 
tum boni adeptus sum. Tu enim eras jui me tuo 
auxilio et fortissimum et generosum efficiebas. 

8. Replealur os meum (laude ut cantem gloriam 


᾿Επειδὴ τῶν τοιούτων C fuam. Quoniam tantis beneficiis affectus, homo 


cum sim,non possum dignas retributiones repen- 
dere; ideo ex tua sapieutia rogo os meum laude 
repleri, atqne ila vix potero gloriam celebrare 
tuam. Tota die magnificentiam tuam. Postquam, 
ore meo laude repleto, tuam celebrare gloriam 
inccpero, tota die magnificentiam quoque luam 
decantabo : gloriam autem vocat, cconomiam 
quam exhibuit in lerra, qua terram gloria sua 
replevit. Magnificentiam autem vocat deitatem, 
per quam omnia illa variis mudis effecit. 


[Repleatur os meum laude. Possumus quidem 
laudare semper Deum,semper benedicere,semper 
lemperanter nos gerere: at qui possibile est sem- 
per sperare * Nam qui semper sperat, nunquam 
rem quam sperat consequitur. Alius quidem ait, 
illud semper, non seculorum spatium spectare, 
sed vitam solum istam :ensibilem : alter spa- 
lium quoque s&eculorum illud semper spectare 
ai, ut spei terminus sil cognitio sanete Trini- 
tatis.) 

9, Δ projicias me in tempore senectutis.Sene- 
ctutem hic vocat infirmitatem. Ait igitur : Absit, 
Domine,tempus illud quo in(irmus appaream! Π0- 
galigitur ut nunquam sua in Christuin spe labatur. 
Ipse namqueest virtus nostra. Cum defecerit virtus 
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mea ne derelinquas me. Etiamsi contigerit mihi Α xev τὴν ἰσχύν μοῦ μὴ ἐγχατχλίπῃς pe. Εἰ καὶ 


ut, homo cum sim, in peccatum cadam, ne ire 
propter peccatum deseras, Domine, sed me ite- 
rum revoca, clemens cum sis. 

10. Quia dixerunt inimici mei mihi. Illud : 
Quia dixerunt,positum pro : Ne forte dicant ini- 
mici mei : Irrumpamus in eum, erit quippe nobis 
in predam, Deo non opitulante. 

19. Deus meus, ne elongeris a me. Quoniam 
igitur id illi dicunt, ne diutius differas auxilium. 
Deus meus, in auzilium meum respice. 


13. Confundantur εἰ deficiant detrahentes animo 
mex. Quandoquidem ipsi, inquit. impetum in me 
fecerunt, rati me a te derelictum ; si auxilium af- 
feras, pre pudore ipsi discedent, cum vanas de- 
prehenderint calumnias in animam meam struc- 
tas. Qux autem ille calumniz sunt, nisi qus di: 
cebant illi : Deus dereliquit eum ? 

14. Ego autem semper sperabo in te.Non ces- 
sant enim per scripta sua spem erga Christum 
suam confiteri. Et adjiciam super omnem laudem 
tuam. Per hymnos eorum qui ipsorum opera sa- 
lutem consecuti sunt. 

45. Os meum annuntiabil justitiam tuam.Non 
cesso, inquit, Domine, semper justitiam tuam in 
ore-versare. Etenim justitia Patris est Unigenitus 
ejus.Nam genita nobis est justitia a Deo juxta sa- 
crum Apostolum 93, Tota die salutare tuum.Sem- 
per, inquit, memor ero (economia qua nobissa- 
lutem elargitus es. Quoniam mon cognovi litte- 
raturam. Per litteraturam aut vanas et implicatas 
vite di-tractiunes intelligit, aut varia qua lex of- 
ferre jubebat sacrificia. Quando, inquit, eas om- 
nes abjeci, in supernas introibo mansiones, Do- 
mino virtutem mihi ad eam rem prabente.Simile 
autem est dicto huic: Ecce nos reliquimus omnia, 
et secuti sumus te, quid. ergo erit nobis 9 ? Cum 
hujusce rei causa promissionem regni coelorum 
acceperunt. 


16. Iniroibo in potentias Domini. Tua virtute 
et auxilio ingressum inveniam ad terram pro- 
missionis. Domine, memorabor justitie tua 
solius. Pradictis omnibus dimissis, inquit, so- 
lius jusliti& tu: memor ero, qua nos a peccato 
liberasti. 

47. Deus meus, qua docuisti me a juventute 
meu. À prima, ut ita dicam, die qua ipsos elegit, 
dedil illisea qu:e regnum celorum spectant. Et 
usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. Non im- 
memor, inquit,factus sum eorum quae doctus fui: 
sed eliam ea qua didici, aliis annuntiavi. 


18,19. Et usque in senectam et senium.Quoniam 
ipse Christus postquam resurrexit a mortuis pro- 
misit eis dicens9*. Ecce vobiscum sum omnibus die- 


συνέδη ἄνθρωπον ὄντα͵ φησὶ, ποτὲ ἁμαρτεῖν, μὴ διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐγχαταλίπῃς με, Κύριε * ἀλλὰ ἄναχά.-- 
λεσαι πάλιν ὡς φιλάνθρωπος. 

"Ozt εἶπον οἱ ἐχθροί μου ἐμοί, To, "Oct εἶπον, 
ἀντὶ τοῦ * Μήποτε εἴποιεν οἱ ἐχθροί μου, ᾿Επιθώμεθα 
αὐτῷ * ἔσται γὰρ ἡμῖν εἷς προνομὴν, μὴ ἐπιχκουροῦν- 
τος Θεοῦ. 

Ὃ θεός μου, μὴ μαχρύνῃς ἀπ᾽ ἑμοῦ. ᾿Επειδὴ 
τοίνυν ἐχεῖνγι ταῦτά φασι, μὴ ἐπιμήκχιστον ὑπερϑῇς 
τὴν βοήθειαν, 'O Θεός μου, εἷς τὴν βοήθειάν μοῦ 
πρόσ (ες. 

Αἰσχυνθήτωσαν χαὶ ἐχλειπέτωταν οἱ ἐνδιαδάλ- 
λοντες τὴν ψυχήν μου. ᾿Επειδὰν, ἐκείνων ἐπιτιθε- 
μένων, φησὶ, διὰ τὸ δόξχι με ἐγχαταλειφθῆναι παρὰ 


B σου, εἰ βοηθέσης αὐτὸς, αὐτοὶ εἰς αἰσχύνην Grostpz- 


φήσονται, ἅτε ματαίας εὑρόντες, ἃς κατὰ τῆς ψυχῆς 
μοῦ ἐποιήσαντο διαδολάς, Τίνες δὲ αἱ διχδολαὶ ἢ αἱ 
λέγουσαι * "O θεὸς ἐγχατέλιπεν αὐτόν ; 

᾿Εγὼ δὲ διαπαντὸς ἐλπιῶ ἐπὶ σέ, Οὐ παύονται 
γὰρ διὰ τῶν ἰδίων συγγραμμάτων ὁμολογοῦντες τὴν 
ἑλπίδχ τὴν εἰς Χριστόν, Καὶ προσθέσω ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν α'νεσίν σου. Διὰ τῆς ὑμνολογίας τῶ, δι᾽ αὐτῶν 
σωζομένων. 

Τὸ στόμα uou ἀνχγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην σου. 
᾿Επὶ στόματος ἀεὶ, φησὶν, ὦ Acanotz, τὴν σὴν φέ- 
pev δικαιοσύνην οὐ παύομαι, Δικαιοσύνη γάρ τοῦ 
Πατρὸς 6 Μονογενὴς αὐτοῦ. ᾿᾽Εγεννηθη γὰρ ἡμῖν δι- 
χκαιοσύνη ἀπὸ Θεοῦ κατὰ τὸν ἱερὸ.» ᾿Απόστολον, "OÀnv 
τὴν ἡμκήέραν τὴν σωτηρίαν σου. Διαπαντὸς μνη- 
σθήσομαι, φησὶ, τῆς οἰκονομίας δι᾽ ἧς ἡμῖν τὴν σω- 
vnpíav ἐχαρίσω. ᾿Ὀτι οὐχ ἔγνων γραμματείας. 
Γραμματείας ἢ τοὺς ματαίους καὶ πολυπλόχους τοῦ 
βίου περισπασμούς φησιν, ἢ τὰς διὰ τοῦ νόμου *t- 
χελευσμένχς πολυτρόπους προσάγεσθαι θυσίες, 'Ἔπει- 
δὴ ταύτας συμπάσας, φησιν, ἐπεῤόαλόμην, εἰς τὰς 
ἄνω εἰσελεύσομαι «ονὰς, εἰς τιῦτο δύναμίν μοι τοῦ 
Κυρίου παρέχοντος. ᾽Ὅμοιον δὲ τῷ εἰρημένῳ * ᾿Ιδοὺ 
ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xal ἠκολουθήσαμέν σοι " 
τί jt» ἔσται ; "Oxe χαὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας 
τὴν ὑπόσχεσιν διὰ ταῦτα ἐδέχοντο. 

Εἰσελεύσομαι ἐν δυναστείᾳ Κυρίου, Τῇ σῇ ὃδυ- 
νάμει χαὶ βοηθείᾳ τεύξομαι τῆς εἰσόδου τῆς εἰς τὴν 


DYh» τῆς ἐπαγγελίας, Κύριε, μνησθήσομαι τῆς δι- 


χαιοσύνης guo μόνο), Πάντα τὰ εἰρημένα ἀφεὶς, 
φησὶ, μονης μνημονεύσω τῆς δικαιοσύνης, Ot ἧς ἡμᾶς 
τῆς ἁμαρτίας ἐλευθέρωσας. 

Ὃ Θεός μου, & ἐδίδαξάς μοι ἐκ νεότητός μου. 
᾿Απὸ γὰρ πρώτης, ὡς εἰπεῖν, ἡμέρας, ἧς αὐτοὺς Ἐξ- 
ἐλέξατο, παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ περὶ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, Καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἀπαγγελῶ τὰ θχυμά- 
eua σου. Οὐκ ἀμνήμων, φησὶν, ὧν ἐδιδάχθην γεγέ- 
vngat * ἀλλ᾽ ἅπεο αὐτὸς ἔμαθον, ταῦτα xal τοῖς GÀ- 
λοις ἀπήγγειλα, 

Καὶ ἕως γέρως xai πρεσδείου, ᾿Επειδὴ αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀναδίωσιν ὑπέσχετο λέ- 
γῶν αὐτοῖς * ᾿Ιδοὺ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς fpi- 


63] Cor. 1 30. 65 Matth. xix, “1. 6$ Matth. xxviu, 20. 
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px« ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" τούτου χάριν A bus usque ad consummationem saculi, ideo rogat 


αἰτεῖ ταύτην αὐτῷ πληρωθῆναι τὴν ὑπόσχεσιν, Ὃ 
Θεός μου, μὴ ἐγχαταλείπῃς με, ἔως ἂν ἀπαγγβϊ! - 
λω τὸν βραχίονά σου. Ἕων μὴν ἐγκαταλείπτις ps. 
φησὶ χατὰ τὴν σὴν ὑπότετιν, ὦ Δέσποτα, τότε γε- 
vastat δυνχτὸν τὸν σὺν ἀπαγγεῖλαι βροχχίονχ τῇ ἐξ 
ἐθυῶν ἐσομένῃ πιστῇ γενεᾷ. Τίς δὲ ὁ βραχίων ἔπι- 
φέρε λέγων᾽ Τὴν δυναστείχν σου xai τὴν ὃιχαιο- 
σύνην σου. Καὶ δυναστείαν μὲν, διὰ τὸ δῆσαι τὸν 
ἰσχυρόν φησι, καὶ διαρπάσαι τὰ σχεύη αὑτοῦ ὀιχαι- 
οσύνην δὲ, ὅτι ἀδίκως ἡμᾶς αἰχμαλωτίᾳ κατεχομένους 
λελύτρωται": 'O Θεὸς ἕως τῶν ὑψίστων. ᾿Απαγγελῶ, 
φησὶν, ὅτι οὗ μόνον τὰ ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν o5- 
ρανοῖς διὰ τοῦ ἰδίου ἐλυτρώσω αἴματος. ᾿Ὅμοιον δὲ 
τῷ "Oc καὶ αὐτὴ ἡ, χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ 


τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς. Ὁ θεὸς, τίς ὅμοιός cot; Β 


Εὐχαριστεῖ ἐφ᾽ oic, καίτοι πάλαι διὰ τήν ἀμαρτίαν ὁι- 
καίως χαταδεδιχασμένος θανάτῳ, οὐχ ἐνχπέμεινεν τῷ 
θανάτῳ. ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ ὑπολέλυται διὰ 
Χριστοῦ τῆς φθορᾶς. 

Oca, ἔδειξάς μο. θλίψεις πολλάς; Οἴων γάρ 
με xxi ὅσω» πεῖραν λχδεῖν ἐποίησας χκαχῶν; Καὶ 
ἐπιστρέψας ἐξωοποίησᾶς με, καὶ ix τῶν ἀδύσσων 
τῆς γῆς ἀνήγαγές με, ᾿Επλεόνασας ἐπ᾿ ἐμέ τὴν 
μεγαλοσύνην Got, xai ἐπιστρέψας παρε:Ἃλεσάς με. 
'O διπλασιχσμὸς ἔοικε σημχίνειν τὴν ἐπὶ τοῖς ut- 
τά τὸ θϑάπτισμχα πλημμελήμασι γινομένην μετάνοιαν 
δεγτὴν ὑπάρχειν τῷ, ὡς εἴρηται, πλεονάσαντι ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τὴν αὐτοῦ ἀγχθότητά τε καὶ ὀιχαιοσύνην. Διὸ 
πρότερον μὲν τὸ, ἐζωοποίησάς με, ὡς ἐπὶ ἀναγεν- 
νήσεως εἴρηται δεύτερον δὲ τὸ, παρεχάλεσας, ὡς 
ἐπὶ χαταπονουμένου τῇ τῶν ἀμχρτημάτων ἀθυμίᾳ. 
Ἔστι μέντοι καὶ ἐπὶ τῆς ἐξ Αἰγύπτου μὲν λυτρώσεως 
τὰ πρότερα μὲν ἐκδεξχσῦαι, ἐπὶ τῆς τοῦ Κυρίου δὲ 
παρουσίας τὰ δεύτερα νοῆσαι, ὅτε xai ἣ παιτελὴς 
ἡμῖν γέγονε παράχλησις. Οἱ γὰρ ἐξ Αἰγύπτου ἐξελη- 
λυθότες, εἰ xai ἐῤῥύσθησαν τοῦ προσχαΐρου θανάτου, 
ἀλλ᾽ ὑπέπιπτον τῷ αἰωνίῳ, ὡς μηδέπω τῆς ἀναστά- 
σεως δεδωρημένης. 

Καὶ yàp ἑγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ἐν σχεύεσι ψαλ- 
μοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὁ θεός. Οὕτω, φησὶν, 
ἐμαυτὸν παρασχευάσω διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἐπι- 
τήδειο γενηθῆναι πρὸς τὸ σχεῦος ὑμνολογίας κληθῆ- 
ναι, Εἰ δὲ σχεῦος χληθῆναι ἐχλογῆς λέλεχται, δη- 
λονότι καὶ σχεῦος ὑμνολογὶας. Ψαλῶ σοι ἐν κιθάρᾳ. Τῇ 
τῆς ψυχῆς ἀρμονίᾳ φησίν᾽ ᾿Ὅταν γὰρ μηδὲν ἐνχν- 
τίον ἑαυτῇ μήτε κατὰ τὸ βίον μήτε περὶ τὰ δόγματα 
ποιῇ fj πάσχῃ ἢ ψυχὴ, τότε δὴ τότε νοητὴ χιθάρα 
χληθείη διχαίως. 

᾿Αγαλλιάσονται τὰ χείλη μου, ὅταν ψαλῶ σοι, 
Τοῦτο πρὼὺς ἀντιδιαστολὴν τοῦ νόμου λέλεχται" ὅτι 
ἐχεῖνα μὲν τὰ ἐπιτάγματα ἦν φορτιχὰ, ὡς δυσχατὸρ- 
θωτα, ταῦτα ὃξ χρηστά τε xal ἑλαφρὰ, ὡς xai ἧδο- 
νῆς ἀποπληροῦντα τοὺς ἀξωοθέντας αὐτῶν Καὶ $4 
ψυχή μου fiv ἐλυτρώσω, τῆς ἀμαρτίας τῆς φθο- 
ρᾶς, τῆς δουλείας τοῦ Σατανᾶ, τοῦ θανάτου αὐτοῦ, 


55 Rom. xxvin, 41. 


eam promissionem erga se impleri. Deus meus, 
ne derelinquas me, donec annuntiem brachium 
tuum.Si me. inquit, juxta promissionem tuam non 
derelinquas, Domine tunc futurum est ut annun- 
tiem robustum brachium tuum fideli generationi 
ex gentibus futurz. Quid autem sit brachium su- 
binfert his verbis : Potentiam tuam et justitiam 
tuum. Polentiam dicit, quia ligavit fortem illum 
el diripuit vasa ejus; justitiam vero,quia nos cap- 
livitate injuste detentos redemit. Deus usque in 
altissima. Annunliabo, inquit, quod non modo 
terrena, sed etiam celestia per proprium sangui- 
nem redemeris, Simile autem est illi : Quoniam 
et ipsa creatura liberabitnr a servitute corru- 
plionis 9. Deus quis similis tibi? Gratias agit, 
quod, etiamsi olim merito peccati causa morte 
damnatus sit, non in morte remanserit; sed 
Dei clementia per Christum liberatus sit a corru- 
ptione. 

20,91 .Quantasostendisti mihi tribulationes mul- 
tas? Qualium me quantorumque malorum experi- 
mentium sumere fecisti? El conversus vivificasti 
me,et deabyssis terre iterum reduzisti me. Multi- 
plicastimagnificentiam tuum, el conversus conso- 
latus es me. Repetitio videtur significare. poeniten- 
tiam de peccatis post baptismum admissis accep- 
tam ei esse, qui, ut dictum est, multiplicavit su- 
per nos bonitatem et justitiam suam. Quapropter 


C prius, vivificasti me, quasi de generatione dictum 


est: secundo autem , consolatus es me , quasi 
de eo dictum 681 qui admissi peccal tris- 
titia laborat. Possunt etiam priora de libera- 
tione ex ZEgypto intelligi, et secunda de Domi- 
ni adventu explicari, quando nobis plena con- 
solatio fuit. Qui enim ex Egypto egressi sunt,etsi 
liberati fuerunt a temporanea morte,at inciderunt 
in sternam, cuin. nondum resurreclionis gratia 
data esset. 

92. Nam el ego confitebor tibi in vasis psalmi 
veritatem (uam, Deus. Me inquit, per confes- 
sionem ita adornabo, ut aptus sim qui vas hym- 
nologie appeller. Quod si dictus est vas elec- 


p tionis, dictus est etiam vas hymnologiz. Psaliam 


tibi in cithara. Anima, inquit, concentu. Cum 
eniin illa nihil sibi conirarium, sive secundum 
vitam, sive secundum doctrinam fecerit aut 
passa fuerit, tunc sane spiritualis cithara jure ap- 
pelletur. 

23. Exsultabunt labia mea cum cantavero ti- 
bi. Hoc ait ad discrimen legis, quia ejus quidem 
preecepta onerosa erant et observatu difficilia. Haec 
autem mansuela ac levia sunt, ita ut eos qui illis 
dignati sunt voluptate repleant. El unima mea 
quam redemisti, a peccato corruptionis, a servi- 
tute Satanas, ab ipsa morte. 
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24. Sed el lingua mea tota die meditabitur ju- ἃ 


stitiam luam,cum confusi οἱ reveriti fuerint qui 
querunt mala mihi. Cum spirituales inimici mei, 
inquit,de medio sublati el qui in. abysso habitant 
infamia et pudore affecti fuerint: tunc, utpote ne- 
mine ultra prapediente, nuuquam cessabo, Do- 


mine, hymnis celebrare. 
4. In Ánem PSALMUS David in Salomonem. 


LXXI. 
Argumentum. 

Adventus Christi hisce significatur necnon gen- 
tium vocatio. In Salomonem autem inscribitur 
psalmus.iHlic enim verus est Salomon pacificus, 
quia fecit utraque unum, el medium parielem 
maceriz solvit 68. 


92. Deus, judicium (uum regi da .Decrevisti,in- 


quit, o Pater, ut Unigenitus tuus illustret eos qui 
sunt in terra. Id igitur jam olim a te judicatuin, 
nunc exsequere. δέ justitiam (uam filio regis. 
cum ipse sit justitia Patris, propter humanam na- 
turam dicitur justitiam accepisse.Ipse autem est 
Christus Rex et filius regis. Judicare populum 
tuum in justitia. Hac est eausa. incarnatio- 
nis ad judicandam scilicet Satan: adversum nos 
arrogantiam ; quare cum propediem crucifi- 
gendus esset, aiebat Nunc judicium est hujus 
mundí , nunc princeps hujus muudi ejicietur 
foras 9. 

3. Susciptunt montes pacem populo, et colles 


justitiam. Montes et colles hic evangelicas vir- € 


tutes vocat, que olim, ob effusam impietatem, 
terram non incolebant, nunc autem jusse sunt 
pacem cum hominibus reconciliare. 


4-6. Judicabit pauperes populi. Pauperes dicit 
eos qui idololatrarum filii erant, et erant omni 
bono egeni. Aut universum ho:ninuin genus Nam 
omnes declinaverunt, juxta psalmi vocem 68 : Et 
humiliabit calumnialorem. Diabolum dicit. Et 
permanebit. cum sole. In omnia secula, inquit, 
regnum ejus extendetur. El ante lunam in gene- 
rationem et generalionem. Iste inquit, qui in ad- 
ventu suo in lerrena regnum obtinuit, ipse est 
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"Ett δὲ xxi ἢ γλῶτσά poo ὅλην τὴν ἡμέραν με- 
λετήσει τὴν διχχιοτύντιν σου, ὅταν alo;0vÓm mi, xal 
Ἐνξροχπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ χαχὰ μοι, Ὅταν ἐκ μέ- 
σοὺ γένωνται, Ὀησὶν, οὗ νοητοί μου ἐχθροὶ, καὶ τὴν 
ἄβδυσσον οἱκοῦντες περιόάλωνται αἰσχύνην᾽ τότε δη, 
ὡς μηδενὸς ἔτι παρεμποθίζοντος͵ ἀχαταλήχτοις ὕμνοις 
αἰνέσω σε, Δέσποτα, 

Εἰς τὸ τέλος ΨΆΛΜΟΣ τῷ Δαυΐδ εἰς Σχλομῶνα. 
OA', 
᾿γπόθεσις. 
Παρουσίχ Χριστοῦ διὰ τῶν παροντων χατασημχίνεται, 
ται, χαὶ χλῆσις ἐθνῶν, Εἰς Σχλομὼν δὲ ἐπιγέγραπται 

6 ψαλμός, Οὗτος γάρ ἐστιν ἀληθὴς Σαλομὼν ὁ εἰρη - 

ναῖος διότι καὶ πεποίηχεν ἕν ἀμφότερα χαὶ τὸ μεσό- 

τοιχον τεῦ φραγμοῦ ἔλυσει. 

Ὃ θεὸς τὸ xot μά σο") τῷ βατιλετ ὁός, Κέαριταΐ σοι, 
φησίν, ὦ Πχτερ, τὸν μονογενῆ σου Yiov ἐπιλάμψαι 
τοῖς ἐπὶ γῆς. Τοῦτο οὖν, φησι, τὸ πάλαι xpi. 
εἰς πέοχλς ἀγέσθω, Καὶ τὴν διχχιοσύνην τῷ υἱῷ 
τοῦ βασιλέως. Αὐτὸς ὧν ἢ διχαιοσύνη τοῦ Πατρὸς, 
δικαιοσύνην λέγεται εἰληφένχι διὰ τὸ ἀνθρώπινον. 
Αὐτὸς ὁὲ ἐστιν ὁ Χριστὸς χαὶ ὁ βασιλεὺς͵ xai ὁ υἱὸς 
«o0 βασιλέως, Κρίνειν τὸν λχὺν σου ἐν 
A9vn τῆς ἐνανθρωπήσεως T, αἰτία τὸ 
x30' ἡμῶν πλεονεξίαν τοῦ Σατανᾶ OU) xal μέλλω, 
σταυοουτῦαι ἔρχτχε" Νὺν Ἢ χρίσις ἐστὶ τοῦ χοτμου 
τούτου᾽ ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου ἐκδλτηθή σεται 


^ , 
ὀιχχιοσύνη. 
χρῖνχι τὴν 


ἔξω. 
Li , * » ὡς - " 
Ανχλαδέτω τὰ ὀρὴ εἰρήνην τῷ λαῷ, xai ol 
« ^ , 42 . * 4 - * 
βουνοὶ διχαιοσύνην. "Opm xxi βουνοὺς ἐνταῦθχ τὰς 
φ 1 μι. ? b] * ? b ^i 
εὐχγγελικὰς οὐν πεῖς φησὶ, τὰς πάλα: piv, διὰ τὴν 
" 2 IfÍ. . Σ » m ἘΞ - T - 
χεχυμένη, ἀσέθειχν, qm ἐπιχωριαζούτας τῇ γῇ, vov 


ὃὲ εἰρήνην πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἀναλαμᾶάνειν 
χελευομένας. 
Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τυῦ λαοῦ. Πένητας τῶν 


ἐξ εἰδωλολατρῶν πατέρων φησὶ τῶν πτωχευόντων 
ἀπὸ παντὸς καλοῦ, xal χαθύλου πάντων ἀνθρώπων τὸ 
γένος. Πάντες vào ἐχχεχλίχασι κατὰ τὴν τοῦ ψαλμοῦ 
φωνήν, Καὶ ὀχπεινώσει συχοφάντη. Τὸν διαδολὸν φη- 
σιν. Καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ. Εἷς αἰῶνας, φη- 
civ, ^ βασιλεΐα αὐτοῦ ἐχταθήσεται, Καὶ πρὸ τῆς 
σελήνης γενεὰς γενεῶν, Οὗτος, φησὶν, 5 βασιλεύσας 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τῶν ἐπὶ τῆς ἧς, αὐτός ἐστιν ὁ xal 


ante szcula creator omnium. Descendet sicnt plu- Ὁ πρὸ αἰώνων τῶν ὅλων δημιουργός, Καταδήσεταὶ ὡς 


vía in vellus. Sine strepitu ait : sic autem loquitur 
ob clandestinum adventum ejus. 

7. Orielur in diebus ejus justitia. Tempore 
namque adventus ejus, omne gentium bellum 
sublatum est. Et abundantia. pacis donec 
auferatur lunu. Tanta erit, inquit, adventu 
ejus plenitudo pacis, ut etiam ad futura us- 
que protendatur tempora , quibus sol obscu- 
rabitur , ei (una non dubit lucem suam 69-78, 


8. Et dominabitur a mari usque ad mare.Hoc 
ait quiaomnesgentes Christi fidem receperunt:qua- 
gidicat, Omnibus terre flnibus impoerabit. Quia enim 


v5 Ephes. i1, 14. 67 Joan. xii, 31. 


ὑετὸς ἐπὶ πόχον, ᾿Αψοφυητὶ, φησί“ τοῦτο δὲ εἶπε διὰ 
τὴν λαθραίχν αὐτοῦ παρουσίαν. 

᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη. 
Κατὰ γὰρ τὸν xztpóv τῆς πχρουσίας αὐτοῦ ἅπας πόλε- 
μος ἀνηρηται [4γηῦγοδ. ἀνίρητο] τῶν ἐθνῶν. Καὶ 
πλῆθος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῆ ἡ σελήνη. To- 
σοῦτον ἔσται, φησὶ, τῆς εἴρηνης τὸ πλῆθος ὃ γενή- 
σεται ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ, ὡς xai εἰς τοὺς μέλλοντας 
ἐχταθήναι χρόνους, χαθ᾽ οὃς ὁ ἤλιος σχοτισθήσεται 
xal ἣ σελήνη οὗ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. 

Καὶ χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θχλάσ- 
σης. Τοῦτό φησι διὰ τὸ πάντα τὰ ἔθνη παραδέξασθαι 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν" ἀντὶ τοῦ, Πάντων χρατήσει τῶν 


68 Psal. xiu, 3. 069 ΤΊ Matth. xxiv, 29. 
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τερμάτων τῆς οἰκουμένης. ᾿Επειδὴ γὰ: πέραν τῆς Α ultra fines terr: magna et immensa maria sunt, 


e 


γῆς τὰ μεγάλα χαὶ ἅπλετα πελάγη, ἀτινά τινες 
᾽Αιλαντιχὰ χαλοῦσιν, ᾿ὐχεχνὸν, ἑσπέριον xil ἑῷον " 
εἰχότως τῆς οἰχουμένης τὸ χράτος ταῖς ἔξωθεν χυ- 
χλούσχις θαλάσσαις ἐδήλωσε" xai τοῦτο σαφέστερον 
ὁ μετὰ τούτων ἑποίησςε στίχος. | 

Kal ol £48pol αὐτοῦ χουν λείξουσι. Σφηὸρα ὑπο- 
ταγήσονται οἱ πολέμιοι, ὡς μὴ ὁρᾶσθαι μᾶχτιν πρὸς 
αὐτὸν, Ex μεταφορᾶς τῶν imi vno πιπτόντων χαὶ τὴν 
ὑποταγὴν σημαινόντω,,. | 

Ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν Ex δυνάστου, 'Am' ἄχρων, 
φησι, περάτων τῆς οἰχουμένης ἕως ἄχρων προσχυ- 
νήσουτιν αὐτῷ τά τε ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς, εὐ αρι- 
στοῦντες éo' οἷς τῆς καταἠυνχστείας αὐτοὺς ἐλυτρώ- 
ga τοῦ YXativi, Ἔκ τόχοῦ xai ἐξ ἀδιχίχς λυτρώ- 
σεται τὰς ψυχὰς aV. ᾿Εξαλείφων τὸ χατ᾽ XOUDV 
χειρόγραφον xal χαριζόμενος χαὶ τῷ τὰ πενταχόσια 


« ^ 4 " * 
xai τῷ τὰ πεντήχοντα ὀφρείλοντι, Καὶ ἔντιμον τὸ 


- . 0 ! * pd . ὩΣ 
ὄνομα αὐτοῦ. Σεύχσμιος, φησὶν, ἔσται παρὰ πᾶσι 
καὶ ἔνζοξος- 

^ ^ LEER 3 Lim 4 mM 2: E 
Καὶ ζήσεται, χαὶ δοθήσεται a0: ἐχ τοῦ qo 


σίου τῆς '᾽Αρχύίας, Ταῦτά φησι διὰ τὸν ἀποττείλαντα 
᾿Βρώδην ἀνελεῖν τὰ βρέφη. 
* LI ἊΣ 
περιληνθήσεται τοῖς χυχιρουμένοις πτιδίοις, Τὸ ὁξ, 
e 8 ; - * p ἢ μι 
Καὶ δοθήσεται αὐτῷ χρυτίον ᾿Αραδιχόν, δηλοῖ σα- 
- ** M - , - a m x 
φῶς ἃ προσήνεγκον οἱ μάγοι δῶρα. Καὶ προσεύ 
&o-vat mpl αὐτοῦ Αὐτὸο ὀνομάζοντες 
4 » o: - 4 , 9 
ἐν π᾿ οσευχαῖς, καὶ δι᾿ αὐτοῦ ὀοῦναι τὸν Πατέρα a5- 


Λέγει οὖν, ὡς οὐ συμ- 


διχπαντος. 


τοῖς ἀξιοῦντες τῶν ἀγχϑῶν τὴν ὀέσιν. 
Ἔσται στήριγμα ἐν τῇ γῇ. Τῆς ᾿Εκλλησίας, φη- 


qua Atlantica quidam vocant, Oceanum,occiden- 
lale et orientale ; jure orbis imperium amhiente 
pelago circumscribit : quod apertius subsequenti 
versiculo explicatur. 


9 Et inimici ejusterram lingent. Subjecti pe- 
nitus ei erunt. inimici, ut nihil pugnae adversus 
euin videatur, ex metaphora eorum qui in terram 
procidunt in obsequentiz signum 

12-14. Quia liberabit pauperem a. potente. Ab 
extremis ad extremos usque fines terr: adorabunt 
eum ;rentes atque reges,gralias agentes,quod eos 
a tyrannide Satanz liberaverit. Ex usuris et ini- 
quitate redimet animas eorum. Delens chirogra- 


B phum adversus eos scriptum, et gratis debitum 


remittens ei qui quingenta atque ei qui quinqua- 
ginta debebat. Et houorabile nomen eorum co- 
rà; illo. Venerandus, inquit, et gloriosus apud 
oinnes erit. 

15. Et vivet. et dabitur ei de auro Arubia. 
Hzc ait propter Herodem qui misit occisum in- 
fantes. Ait. igitur eum non una cum pueris ene- 
candis comprehendendum fore. lllud autem : Et 
dabitur ei aurum. Arabicum, declavat manifeste 
qua Magi dona obtulerunt ??, Et. adorabunt de 
ipso semper. Ipsum compellantes in orationibus, 
et per eum a Patre dari sibi bonorum munera ro- 
gantes. 

16. Erit firmamentum in. lerra. Ecclesie et. 


ci, xal τῆς οἰκουμένης. "Ex! ἄχρων τῶν op£ov, τῶν Q OTDIS : in summis montium, apostolorum οἱ pro- 


ἀποστόλων χαὶ προφητῶν. ᾿Ὑπεραρθέτεται ὑπὲρ τὸν 
Λίόανον ὁ χαρπὸς αὐτοῦ. Δίδχνος μὲν ἣ ᾿ερουσα- 
λήμ καρπὸς Oi αὐτοῦ ὃ εὐαγγελιχὸς λόγος. Λέγει 
ὡς ὑπὲρ τὴν κατὰ νόμον λατρείαν ἕσται τὸ x4- 
καὶ ἐξανθήσουσιν ἐχ πό- 
γῆς. Πάλιν τὴν Ἐκχλησίαν 
Δεδοξαμένχ ἐλαλήθη 


οὖν, 
guyua τὸ εὐχγγελίχόν. 
λεως ὡπτεὶ χόρτος τῆς 
σημαίνει, περὶ ἧς γέγραπται " 
περὶ σοῦ, ἣ πόλις τοῦ θεοῦ. 

Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὅνομα αὐτοῦ. Δείκνυ- 
σιν, ὡς οὗτος ὁ μὴ ἀποχτανθεὶς μετὰ τῶν βρεφῶν 
ἐστιν ὁ πρὸ χκαταδιλῆς κόσμου Ondpquv μετὰ τοῦ 
II3:09;. 

Εὐλογητὸς ὁ Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὁ ποιῶν 
θαυμάσιχ μόνος. Διεξελθὼν πάντα ἃ κατορθώσει ἐν 


τῷ οἰκονομίᾳ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὕμνον ἀναπέμπει αὐτῷ Ὁ 


λέγων, ὡς αὐτὸς εἴη ὁ Θεὸς Ἰσραήλ, ὁ μόνος Cuvn- 
θεις ταῦτα ποιῆσχι τὰ θχυμάσια. Ποῖχ δὲ θχυμάσια, 
ἢ τὸ καταργῆσαι τὴν δυναστείχν τοῦ Σατανᾶ, καὶ 
ἐξελέσθαι τοὺς ἐπιδουλευομένους τῇς τῶν ὁαιμόνων 
τυραννίδος ; Σκόπει δὲ, ὡς οὐχ ἁρμόσει τῷ Σολομῶντι 
τῷ ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου οὐδὲν τῶν εἰρημένων ἐν τῷ 
ψαλμῷ * οὗτε τό" Πρὸ τοῦ ἡλίου τὸ ὄνοιιχ αὐτοῦ᾽ 
οὔτε τό Πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ * οὐδὲ 
τό * Πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν. "Ex πάντων οὖν 
τούτων δῆλον, ὅτι εἰς τὸ» Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 


AO xta, 


7? Mah. i, 14. 75 Psal. Lxxxvi, 3. 


phetarum. Supereztolletur super Libanum fruc- 
(us ejus. Libanus est Jerusalem ;* fructus autem 
ejus est evangelicum verbum. Ait igitur przdica- 
ücnem evangelicam superiorem [ore legali cul- 
tu. Et florebunt. de cwitate sicut fenum terre, 
Per civitatem designat ecclesiam, de qua scri- 
ptum est : Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Dei "3, 

11. Ante solem permanet nomen ejus.Declarat 
eum qni non una cum infantibus interfectus est, 
eumdem esse qui ante muudi constitutionem cum 
Patre exsistit. 

18. Benedictus Dominus Deus Israel,qui facit 
mirabilia solus. Postquam recensuit omnia qua 
lempore ceconomiz beneficia terrigenis conferet, 
hymnum offert Deo, aiens eum esse Deum [srael, 
quisolus potuit hiec mirabilia facere, (Qus mira- 
bilia, nisi destruere imperium Satan:z, et liberare 
eos qui insidiis appetuntur a demonum tyrannide? 
Animadverte porro nihil eorum quz in psalmo di- 
cuntur Salomoni uxoris Uriz filio convenire : ne- 
que illud : Ante solem permanet nomen ejus ; 
neque illud : Omnes gentes servient ei ; neque : 
Aute lunam in generationem et generationem .Ex 


his itaque omnibus palam est de Domino nostro 
Jesu Christo dictum fuisse psalmum. 
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Et benediclum nomen gloria. Quamobrem par ^ 


est eum super omnia hymnis celebrare. Etiamsi 

enim ejus naturam, ulpote inaccessibilem, igno- 

ramus, at salutare ejus noinen edocti sumus. 

1. Defecerunt laudes David filii Jessa. 
PSALMUS Asaph. LXXI. 
Argumentum. 

In hoc psalmo narrat quam sint impares hémines 
ad capienda Dei judicia. lpsa enim profunda 
sunt inscrutabilia ac prorsus incomprehensibi- 
lia 7^, Qui porro ignorant eujusque xconorie 
Iationes, in absurdas cogitaliones incidunt. 
Quamobrem "propositis primo ejusmodi cogi- 
tationibus, qu: propter improborum hominum 


felicitatem acciderant ; nam, Ecce ipsi peccato- g 


res et abundantes ; docet postea, qualis ipso- 
rum impiorum finis fulurus sit; ut ea perspi- 
cue edocti, non moleste feramus, neque anxii 
simus ob inzequalitatém rerum hujus vita. 


9. Quam bonus Israel Deus his qui recto sunt 
corde! Narraturus prosperitatrem hoininum in 
impietate degentium, el acerbum ipsis pos'ea 
paratum supplicium ; praemittit illud, rectis cor- 
de bonum esse Deum, ut cognoscant qui pietatis 
sibi partes assumunt, solis rectis corde Deum fu- 
turum esse bonum, sed non iis qui improbe pec- 
cant. Itaque etliamsi videantur prospere agere, 
inquit, nemo turbetur, secum reputans quautum 
illos paulo postea supplicium exspectet. 


[Mei autem. pene moti sumt pedes. Narrat hu- 
jusmodi mortem piis viris contingere, ul si quis 
rogelur an velit talem mortem obire, neutiquam 
abnuat.] 

9-5. Quia selavi super iniquos, pacem pecca- 
(orum videns, etc. Enarrat ea qua ipsi mentis 
perturbationem excitant. Hzc autem sunt, pri- 
mum, quod in alta pace impii degant ; secundo, 
quod per totam vitam prospere agant; ita ut ad 
mortem usque felicitas extendatur, et tale genus 
mortis impii subeant, quale nemo subire abnuat 
8i quis eum rogel, an velit hujusmodi mortem 
obire. Ad hzc, quod si qua ipsis propler pecca- 
tum punitio infligatur, gua ad conversionem re- 
vocentur, ea non Sit gravis, sed levis et tolerabi- 
lis. Super his omnibus, quod non humanos la- 
bores experiantur, nec diurno quzstu egeant 
pro parandis alimentis. Hic enim labor ma- 
nuum, flagelli et punitionis loco hominibus im- 
ponitur. 

6.[deo tenuit eos superbia, et c:etera. Quia om- 
nibus fruuntur bonis,nullo affecti malo,ideo into- 
lerantissime superbiunt, atque ita iniqui et impii 
evadunt, utimpielas eorum ceu pinguisetobesa sit 
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kal εὐλογημῖνον τὸ ὄνομα τῆς δόξης, Διὸ προσ- 

YXxtt παρὰ πάντων χυτὸν ὑμνεῖσθχι, Εἰ γὰρ xal τὴν 

φύσιν αὐτοῦ ὡς ἀνέφιχκτον ἀγνοοῦμεν, ἀλλὰ τὸ σωτή- 

piov αὐτοῦ ἐδιδάχῦημεν 6.01.2. 

Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαυὶδ τοῦ Υἱοῦ "Ie23at, 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ ᾿Ατάρ. 0B'. 
᾿ Ὑπόθεσις. 

Ἔν τούτῳ τῷ ψχλμῷ τὴν ἀνωμαλίαν τῶν ἀνθρώπων 
ἣν ἔχοτσι περὶ τὰ τοῦ θεοῦ χρίματχ ἐξηγεῖται, Αὐ- 
τὰ μὲν γάρ ἐστι paü:a τὲ ^x ἀνεξερεύντ, τα, xai 
ἀκχταληψίας γέμοντα πολλή)ς ^ οἱ δὲ τοὺς λόγους 

τῆς εν ἑκάστῳ γιγνομένης οἰκονομίας 94} ἀγνο-- 

οὔὐτες εἰς ἀμηχάνους ἐχπίπτουσ' λογισμούς, Διὸ 

9», πρότεοον αὐτοὺ: προθεῖ: ἡμῖν τοὺς λογισμοὺς, 

οὔτοι Oi ἦσαν οἱ διὰ τὴν εὐπραγίχν τῶν ἀσεδῶν 

ἀνθρώπων ἐπισυμόχίνοντες ^ Ἰδοὺ γὰρ ἄμχροτω- 
λοὶ, nal, xxi εὐθηνοῦντες, διόάσχει μετὰ τοῦτο 
χαὶ ποῖον αὐτῶν τῶν X3E00w ἔστιι τὸ τέλος * ὅπως 

ἂν, τὰ τοιαῦτα γνόντες σχφῶς, μῇ ἀπορυμεν ἐν ταῖς 

ἀνωμαλίαις τῶν ἐν τῷδε τῷ βύυ προχγμάτων. 

ὡς ἀναθὸς ὁ Θεὸς τῷ Ἰσρατὰ τοῖς εὐθέσι τῇ 
καρθίᾳ, Μέλλων διηγεῖσθαι τὴν τῶν is ἀσιδείᾳ Ov. 
αγόντων ἀνθρώπων γινομένην εὐτμεοίχν, καὶ τὴν μετὰ 
ταῦτα αὐτοῖς ἀποχειμένην χόλχσιν πιχρᾶν, προτατ- 
tst τὸ τοῖς εὐθέσιν ἀγαθὸν εἴνχι τὸν Otov' ὅπως ἂν 
γνοῖεν οἱ τὴν εὑσεόῃ χἱρούμενι μερίδχ, ὡς μόνοις 
τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ ἔσται ἀγχθὺς ὁ Θεὸς 
ἔτι χαὶ τοῖς φαυλότατα ἀμχρτάνουυτιν, ᾽.:στε, 
δοκοῦσιν εὐτμερεῖν, φησὶ, ταραττέσθω μυ)δεὶς, τὸ 
μικρὸν ὕστερον αὐτοὺς ἐκδεξόμενον χολχστίήριον ἐν- 


* 9) TET 
εἰ ^X 


νοῦν. 

[[μοῦ 6i 
Διηγεῖιαι τοιοῦτον τοὺς εὐσεδεῖς ὑπομένειν τὸν θάνχ- 
τον, ὡς f, τινα ἀυχνεύειν εἴτις αὐτον ἔροιτο, εἰ βού- 
λοιτο τοιούτου θχνάτου τυχεῖν.] 

Ὅτι ἐχζήλῶσχ ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην dpap- 
τωλῶν ὁρων, X, τ, À. Τὰ τὸν xÀovoy αὐτῷ ποιίταντα 
τῆς ψυχῆς ἀφηγεῖτχι, Ταῦτα δὲ ἐστι, τὸ πρῶτο» μὲν ἐν 
εἰρήνῃ αὐτοὺς βαθείᾳ διχτελεῖν " ἔπειτα διαπαντὸς 
εὐημερεῖν τοῦ βίου, ὡς καὶ μέχρι θανάτου τὴν εὐ- 
μερίαν συνεχτείνεσθαι, χαὶ τοιοῦτον τοὺ: ἀσεθεῖς 
ὁπομένειν αὐτὸν, ὡς μὴ τινὰ ἀνανεύειν εἴ τις αὑτὸν 
ἔροιτο, εἰ βούλοιτο τοῦ τοιούτου θανάτου τυχεῖν * πρὸς 
δὲ τοῦτο xal εἰ ἄρα συνέδη ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν 
μάστιξ ἐπιστρεπτιχὴ, ταύτην μη εἶναι χἀλεπὴν, ἀλλ᾽ 
ἐλαφράν τε xal εὐπαραχύμιστον * ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τοῦ- 
τοις τὸ μὴ τῶν ἀνθρυ πίνων συναπολαύειν χόπων, 
ατιδὲ δέεσθχι τῆς xa0' ἡμέραν ἐργασίας εἰς διχτρο- 
φὴν ἀναγκαίων τροφῶν. Οὗτος γὰρ αὐτῶν ὃ διὰ χει- 
ρῶν χόπος οἷον ἀντὶ μαστίγων τοῖς ἀνθρώποις δέδο- 


a [1 3 ' K F^ 
παρὰ pt«póv ἐσαλεύθητχν οἱ πόδες, 


ται, 
Διὰ τοῦτο ἐχράτῃσεν αὐτοὺς ἢ ὑπερηφανία, εἰς 
' », ^* . ; " - Ό 
τέλος, ᾿Επειδὴ πάντων μὲν ἀπολαύουσι τῶν ἀγαθῶν, 
χαχοῦ δὲ οὐδενὸς, τούτου χάριν περισσῶς Ἐπετήδευ- 
σαν τὴν ὑπερηφανίαν * ἥτις xal ἀδιχοῦς, xal ἀσεδεῖς 


αὐτοὺς ἀπετέλεσε, xai ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ τὰς ἀσεδείας αὐτῶν παχεῖς elvat xal οἱονεὶ εὐτραφεῖς, 


7$ Rom. xi, 88. 


(34) Vox οἰκονομία smpe pro incarnatione usu venit. Vulgatius autem significat totam seriem ac- 


tionum Christi. 
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μερία, φησὶν, ἔξιν αὐτοῖς πονηρὰν εἰργάσατο περὶ τὴν 
ψυγήν, Χαὶ πόθεν δῆλον ἢ ix τοῦ διανοεῖσθαι αὐτοὺς 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXXII. 


Διήλθοσαν εἰς ὀιάθεσιν χαρόίας, Ἢ παράνομος &)n- A 


330 

7. Trunsierunt in. affectum cordis. Iniqua iila 
felicitas, inquit, malum ipsis habitum in anima 
peperit. Et undenam id manifestum erit, nisi 


καὶ λαλεῖν movmp!av; 

᾿Αδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν. ᾿Επίτασιν τῆς πο- 
νηρίας αὐτῶν σημαίνει, ὡς λοιπὸν xal εἰς χὐτὸν τὸν 
Θεὸ" ἀναφέρειν τὴς βλασφηυίαν, ᾽Εθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ 
στόμα αὐτῶν. Βλασφημα, φησὶ, προέφερον χατὰ τοῦ 
θεοῦ ῥήματα, καὶ ταῦτα ταπεινοὶ ὅτες χαὶ τὴν γλιῦναν 
ἐπὶ γῆς ἔχοντες. 

Διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός μου. Διὰ τοῦτο Aiv- 
τοι ἐπαρθέντας αὐτοὺς καταδληθῆναι. “ Ὁ δὲ νοὺς superbia elatos dejici continget. Sensus autem 
οὕτως ᾿ὠφέλειζ τις, φησὶ, καὶ ἐπιστροφὴ τῷ ἐμῴ ἢϊε 65ῖ: Utilitatem quamdam et conversionem 
λαῷ γενήσεται, ἡ τούτων τιμωρία, Ἑωραχκότες γὰρ — populo ineo afferet eorum supplicium. Cum vide- 
οἷον τοὺς ἀσεδεῖς διαδέξεται τέλος, οὐκ ἂν ποτε εἰς Print enim qui finis excipiel impios, nunquam ad 
τοῦτο ἔλθοιεν, boopdv τὰ ἀνθρώπινα sayux bvwxó- quid simile agendum accesserint, gnari Deum - 
τες Θεόν, Kal ἡμέραι πλήρεις εὐρεθήσονται iv αὐ- humana o nia conspicere. Et dies pleni inve- 
"Oz:xv, φησὶ, τὴν totxovav χτήσονται γνώ-  nienlur in eis. Cum tali erunt, inquit, mente 
μτιν, τότε OR τότε τῆς ζωῆς αὐτῶν τὸν χρόνον dnstrueli, tunc vita sud tempus probe conficient, 
καλῶς ἀναπληρώσουσι͵ κατὰ τὸ εἰρημένον Ott "Exov- — juxta illud dictum : Dormivit plenus dierum ^ ; 
μήθη πλήρης ἡμερῶν" τουτέστι πλήρεις αἱ ἡμέραι a5- — id est, omnes eorum dies omni bono pleni 
τῶν παντὸς γεγόνασιν ἀγαθοῦ. fuere. 

Kai εἶπαν, πῶς ἔγνω ὁ Θεός; 'O μὲν ἑμὸς 11. δἰ dixerunt: Quomodo scit Deus? l'opulus 
λαὺς, φησὶν, ἐκ τοῦ χαταόληθῆναι τοὺς ἀσεδεῖς ὧφε- meus, inquit, cum dejecti et deturhati fueriut im- 
ληθήσεται. Οἱ δὲ προλεχθέντες δυσσεδεῖς καὶ déco: oJ- — pii, hinc utilitatem accipiet. Illi autem supradicti 
τως ἡσέδουν, ὡς σχάνδαλον γενέσθαι τοῖς ὁρῶτι τὸν — impii el athei tanta impietate fuerunt, ut. viden- 
βίον αὐτῶν, καὶ ἀμτιχανεῖν xxi λέγειν, El ἀρα ἐφορᾷ tibus eorum vitam offendiculo essent, ita ut hi - 
τὰ ανθρώπινα ὁ Θεός; Τὸ γὰρ. Πῶς ἔγνω, ἀντὶ τοῦ, dicerent anxii et dubii : Num Deus respicit huma- 
Πῶς -τνώσκειν τὰ χαθ ἡμᾶς χαὶ διοιχεῖν λέγεται, καὶ c na ? [llud enim,Quomodo scit id est, Cur dicitnr ea 
πως γνῶσιν ἔχει τῶν ἡμετέρων; quie nos spectant eognoscere et administrare, οἱ 

quo pacto rerum nostrarum scientiam habet ? 

"Ἰδοὺ οὗτοι ἀμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦντες εἰς τὸν 12 14. Ecce ipsi peccitores et abundantes in ac- 
αἰῶνα κατέσγον πλούτου. Τὸ αἴτιον τοῦ σκανδάλου τῶν  Culo obtinuerunt divitias. Causam declarat olfen- 
ὁρώντων εὐθηνουμένους τοὺς ἀσεβεῖς παρατίθεται, — diculi videntium impios in abundantia esse. Hoc 
Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ ὀιαιωνὶζειν αὐτοὺς κατὰ τὸν ma- autem itadicitur, quia diuturnam hanc vitam cum 
ρόντα βίον τῇ εὐημερίᾳ. Kai εἶπα᾽ ἄρα ματαίως felicitate ducunt. Et dizi : Ergo sine causa justi. 
ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν μου, KáyO, φησὶ, ταῦτα ficavi cor meum, elc. Ego, inquit, his conspectis, 
ὁρῶν. ἐθορυδούμιιν τοῖς λογισμοῖς, κατ᾽ ἐμχυτὸν iv- — mente perlurbatus eram, mecum reputans ne 
νοῶν, μήπως dox ὁ ὑπὲοὶ ἀρετῆς πόνος ἔσται μοι — provirtute susceptus labor inutilis essel mihi. 
μάταιος, Ἦν δὲ ὁ πόντος τὸ διχαιοσύνην ἀσκεῖν, Erat autem labor hujusmodi, justitiam exercere, 
xai τὸ χιθαρεύειν ἀδίκου πράξεως, τὺ ὑπὲρ τῶν προ- omni iniquo opere purum esse, pro proatleritis 
τέρων ἀμαρτημάτων ἑαυτὸν μαστίζειν τῇ ἐξομολογήσει, peccatis sese flagellare in confessione, et ad eam 
xai εἰς τοῦτο ὥσπερ ix κοίτης διχνίστασθαι εἰς τὸ ὑπὲρ rem lecto surgere mane. ad sese peccati causa 
τῶν ἁμαρτημάτων xaxoov ἑαυτόν macerandum. 

Εἰ ἐλεγον᾽ Διηγήσομαι οὔτως“ ἰδοὺ τῇ γενᾷὀ — 19. Sidicebam : Nurrabo sic ; ecce nationem 
υἱῶν σου ἡσυνθέτηχκα, Ταῦτα, φησὶν, ἐνενόουν xav' filiorum (uorum reprobavi. lloc, inquit, inecuin 
ἐμαυτὸν ὡς, εἰ τούτους τοὺς ὑπεισελθόντας μοι Ào-  cogilabam, si eas cogilationes ine iuvadentes aliis 
γισμοὺς ἑτέροις ἐπαγγείλω (οὗτοι δὲ ἦσαν τό renuntiavero (erant autem illa : Ergo sinc cüu- 
"Apa μακαίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν μόυ), mavvog 80 Justificovi cor meum), offendiculi ipsis causa 
σχαδάλου αὐτοῖς γενοίμην αἴτιος. Τοῦτο δὲ ποιῶν ero. Hoc autem agens pacta filiorum tuorum 
παρέδαινον τῶν σὦώ υἱών τὰς συνθήκας, τῶν δικαίων ἀν- — preetergressus sum, justorum videlicet virorum. 
δρῶν δηλαδή. Αὗται δὲ ἤταν τῶν ἀγίων αἱ συνθῆκαι, Hzc δΔαΐθι! erant pacta sanctorum, ut non sibi 
τὸ μὴ ἀλλήλοις σχανδάλου αἰτιος γίνεσθαι, mutuo offendiculi causa essent. 

Καὶ ὁπέλχδον τοῦ γνῶναι τοῦτο, χόπος ἐστίν 10. Existimabam ut cognoscerem hoc, labor est 
ἐνώπιόν μου. ᾿ὑπονοήσας, φησὶ, οὕτω βαθέχ amie me. Cum existimarem, inquit, tam profunda 
γνῶναι χρίματα, ἐν κόπῳ ἐνέδαλλον ἐμαυτὸν, ἅτε judicia me cognoscere, in laborem me conjeci, 


q"ia cogitant et loquuntur iniquitatem 9 

8,9. [niquitatem in excelso locuti sunt. Augmen- 
lum iniquitatis eorum significat, ita ut vel in ip- 
sum Deum blasphema dicta proferre audeant. Po- 
suerunt in. celum os suum, etc. Dlasphema, in- 
quil, verba in Deum proferebant, licet viles 
essent el linguam in terra haberent. 

10. /deo convertetur populus meus hic. Ideo eos 


τοῖς, 


74 Gen. xxv, 8. 
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cum ea sint profunda et inscrutabilia. Caeterum 4 βαθέων ὄντων xai ἀνεξερευνήτων, Πλὴν τὸν δέοντα 
opportunum mihi ad eam cognitionem tempusas- εἰς τὴν τούτων γνῶσιν πεπόρισμαι ἐμχυτῷ καιρὸν ^ 


signavi : est autem illud,tempus divini tribunalis, 
quando reddes unicuique secundum opera sua 73. 

48, 19. Verumtamen propter. dolos posuis!i ei 
mala,etc.Ego inquit,opportunum mihi ad accura- 
tam earum rerum cognitionem assignavi futurum 
videlicet tempus ; ac prophetico spiritu futura prz- 
noscens dico dolosos mores gravissiniorum 
ipsis suppliciorum in causa futuros. Erit namque 
illis exaltatio in ruinam. Atque hujus vite divi - 
tie perinde illis judicabuntur, atque somni»ntium 
visa, inania et umbra ipsa infirmiora. 

90. Et in civitate tua imaginem. ipsorum ad 


nihilum rediges. Civitas Domini superna est Je- ,, 


rusalem, £maginem ipsorum, id est, terreni. Hac 
est autem sententia Quandoquidem, ait, terreni 
imaginem gestarunt, et non coelestis 76, ideo ad 
nihilum redigentur, audient enim eo tempore: 
Nescio vos ΤΊ ; utpote qui non gerant coelestis 
imaginem. 

91-24. Quia inflammatum est cor meum et re- 
nes mei commutati sunt, et ego ad nihilum re- 
dactus sun, et nescivi, etc. Quoniam zelo aelatus 
sum pro Domino 78, ita ut renes mei implerentur 
zelo ignis, ideo dignus habitus sum qui illumina- 
rer, et cognoscerem qua in civitate tua geruntur, 
el que imaginem impiorum spectant. Sed antea 
ut jumentum insipiens vixi 79, cum non possem 
diving providentim rationes attingere. Attamen 
non a te Deus meus, derelictus sum,neque excidi 
spe erga te mea, sed semper mecum eram. ldque 
non mea virtute,sed ex iua gratia e(feci. Tu enim 
ipse ex clementia tua meam dexteram apprehen- 
dens, tenuisti ne moveantur vestigia mea, neque 
pedes mei nulent, nec amplius tecum consistere 
possint. 

95, 26. Quid enim mihi est in calo, et a te quia 
volui super terram ? etc. Quoniam, inquit, nihil 
mihi in ccelo est preter te solum,hinc consequen. : 
ter nolui quidpiam terrenorum accipere, utpote 
qua corruptibilia omnia sint et temporanea. 
Unum solum consequi opto, cujus desiderio me- 
metipsum macerabam in terra: illud autem est, 
ut tu solus portio mea sis. 

98. Quia ecce qui elongant sea te peribunt, etc. 
Tibi assidue conjungimur, o Domine, idque ju- 
re ac merito, gnari scilicel eos qui extra te 
consistunt in perniciem ituros in fine. Qui autem 
tecum sunt bona: portionem conseqnentur. Con- 
tinget enim illis in celesti Jerusalem pulchraimn 
portionem obtinere. Hzc autem est, ut tuis ca- 
nendis hymnis semper delectentur. 

1. Intellectus Asaph. LXXIII. 
Argumentum. 
Supplicationem hisce canit Propheta, cernens pos- 
tremam Israelis captivitatem:neprorsuseosasua 
protectione rejiciat, sed relinquat ipsis aliquam 


οὗτος δὲ ἢ» ὁ τοῦ θείου Otxxscnplou χαιρὸς, ὅτε ἀπο- 
ὁώλγεις ἑκάστῷ χατὰ và ἔρχ αὐτοῦ. 

Πλὴν διὰ τὰς δολιότητας αὑτῶν ἔθου αὑτοῖς 
κακά, χ, t. À. ᾿Εγὼ μὲν, φησὶν, ἐπιτήδειον τῆς ἀκριδοῦς 
περὶ τούτων γνώσεως ἐθέμην ἐμχυτῷ τὸν μέλλοντα 
χαιρὴν ᾿ ὅπως, τῷ προφητιχῷ πνεύματι γνοὺς τὰ ἐσό-- 
μενα, φημὶ, ὡς αἰτία πιχρῶν χολάσεων αὑτοῖς À τοῦ 
to mou δολιότης- γενήσεται. Ἔσται γὰρ αὑτῶν εἰς 
πτῶσιν τὸ ὕψωμα. Καὶ οὗτος ὁ παρὼν αὑτοῖς κριθείη 
πλοῦτος ὥσπερ ἂν xai τῶν ὀνειρωττόντων τὰ φάσματα 
ἀνυπόστατα καὶ πάσης σαιᾶς ἀσθενέστερα, 

καὶ ἐν τῇ πόλει σου τὴν tixóva αὑτῶν ἔξου- 
δενώσεις. Πόλις μὲν τοῦ Κυρίου ἡ ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ, 
env δὲ αὑτῶν ἡ τοῦ χοϊχοῦ, "Ὁ ὁὲ λέγει τοιοῦτο" 
Ἐπειδὴ τὴν τοῦ “οἴχοῦ, φησί, πεφορήκασιν 
εἰκόνα, xai οὗ τὴν τοῦ ἐπουρανίωυ, ταύτῃ, τοι καὶ 
ἐξουδενωθήσονται " ἀχούσονται γὰρ xxt ἐχεῖνο xat- 
ὑοῦ . Οὐκ οἷδα ὑμᾶς * ἅτε μὴ φρονοῦντες τὴν αὑτοὺ 
τοὺ ἐπουρανίου εἶκον. 

"Ott ἐξεκαύθη d, καρδία μου, xai οἱ νεφροὶ μου 
ἠλλοιώθησαν, κἀγὼ ἐξουδενωμένος, xxi οὖχκ ἔγ- 
νων, x, 5, À, ᾿Επειδὴ ζηλῶν ἐζήλωχα τῷ Κυρίῳ, ὡς xai 
τὴν χαρδίαν xai τοὺς νεφροὺς πληριυθῆναι ζήλῳ πυ- 
ρὸς, τούτου χάριν ἠξιώθην φωτισθῆναι xxl γνωνχι 
τὰ περὶ τῆς σῆς πόλεως πεποιημένα, χαὶ τὰ περὶ τῆς 
εἰκόνος τῶν ἀσεδῶν. ᾿Αλλὰ δίχην κτήνους ἀλόγου 
ὀιετέλεσχ πρότερον, μὴ δυνάμενος ἐπιδαλεῖ, τοῖς τῆς 
Προνοίας λόγοις, ᾿᾽ομως οὐχ ἀπελιπόμην σου τοῦ 
Θεοῦ, οὐδὲ ἐξέπιπτον τῆς ἐπὶ σὲ ἐλπίδος " συνήμην 
ὃς σοι διαπαντός, Καὶ τοῦτο ἔπραττον οὐχ ἐξ ἐμῆς 
δυνόμεως, ἀλλ᾽ ix τῆς σῆς χἄριτος, Σὺ γὰρ αὑτὸς, 
τῇ σαυτοῦ φιλονθρωπίᾳ τῆς ἐμῆς δεξιᾶς ἐπιλαδόμε- 
νος, συνεῖχες xal συνεχράτεις πρὸς τὸ μὴ διασεισθῆ- 
vaí uou τὰ διαδήματα, μηδὲ τοὺς πόδας μου σαλεύε- 
σθαι τῆς παοὰ σοὶ στάσεως, 

τί γάρ μόι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ παρὰ σοῦ 
τί ἠθέλησα ἐπὶ γῆς, x. τ. À. "Eneiór, οὐδέν uot, φησὶν, 
ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, πλὴν σου μόνου, ἀναγκαίως 
οὐδέ τι τῶν ἐπὶ γῆς ἠθέλησα δέξασθαι ἅτε φθαρτῶν 
ὄντων ἀπάντων xal προσχαίρων. ᾿Ενὸς δὲ μόνου wmb- 
Αὐμὴν τυχεῖν, xal τῷ τούτου πόθῳ κατέτρυχον ἐμαυ- 
* τοῦτο δέ ἔστι τὸ σὲ μερίδα μοι καὶ 


ἐστιν " 


τὸν Ἐπὶ τῆς γῆς 


Ὁ μόνην γενέσθαι. 


᾿Ιδοὸ ὅτι οἱ μαχρύόνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπο 
ολοῦνται,κ. v. λιΤῆς σῆς ἀντεχόμην͵ ὦ Δέσποτα, συνα- 
φείας, φησί " xai τοῦτο χαλῶ, εἰδὼς, ὡς τῶν ἔξω σοῦ 
τυγχανόντων ὄλεθρος ἔσται τὸ πέρας. Οἱ δὲ συνόντες 
ἀγαθὴν ἕξουτι μερίδα, Συμδήτεται γὰρ αὐτοῖς, ἐν 
τῇ ἐπουρανίῳψ γενομένοις ᾿Ιερουσαλὴμ, τὴν α«αλὴν 
μερίδα «ληρονομεῖν, Αὔτη δέ ἔστι τὸ τοῖς σοῖς ὕμνοις 
ἐντρυφᾷν ἀεί, 

Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. OI". 
ἾὙπόθεσις. 

"Ixt*nplav ἐν τούτοις ὃ προφῆτης ἔδει, τὴν ἔσχατον 

ὑρῶν αἰχμαλωσίαν τοῦ ᾿Ισραὴλ * ὅπως ἂν μὴ εἰς τὸ 

παντελὲς αὐτοὺς ἐξέλῃ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως, 


15 Rom. 11,0. 161 Cor. xv, 49. ΤΊ Matth. xxv, 10, 18 [II Beg. xix, 40. 79 Psal. υχχιὶ, 23. 
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Διαγράφει O0 xa! τὴν ἅλωσιν τὴν συμδᾶσαν αὐτῇ 

τε τῇ πόλει «αὶ τῷ θείῳ ναῷ. 

να τί, ὁ Θεὸς, ἀπώσω εἰς τέλος - "Opotov tip 
"Egüxstw ἐπ᾿ αὐτοὸς ἡ ὀργὴ ἢδη εἰς τέλος, Οὐ γὰρ 
ἔτι ἀνάπαυλιν ἕξονται τῶν χχχῶν. 

Μνήσθητι τῆς συνχγωγῆς σοι ἧς ἐχτήσω im 
&py"c. Διὰ τῶν ᾿Αὐρχὰμ καὶ "loxàx καὶ ᾿Ιακὼδ 
᾿Ελυτρώσω ῥαόδῳ χληρονομίαν σου, ᾿Απὸ 
κοινοῦ t0* Μνήσθητι ᾧς ἐλυτρώσω ῥάδδιμ. χληρονο- 
υἱὰς σου" τουτέστι χληρονομίας εἰς βασίλειον ηὖτρε - 
πισμένης, καθ᾽ ὅ πρὸς αὐτοὺς εἴοηται" ᾿Εσεσθέ μοι 
Ἐξ ἀπάντων vov ἐθνῶν γένος ἐχλεκτὸν, βασίλειον 
ἱεράτευμα. "opos Σιῶν τωῦτο ὃ χατεσχήνωσας 
ἐν αὐτῷ. Διὰ τὸ ἐπιφαίνεσθχι ἐν τῷ θείῳ ναῷ τὸν 
Θεόν. 

᾿Ἔπαρον τὰς 
αὐτῶν εἰς τέλος. 
“οὔ θείου ναού. 

Καὶ ἐνεχαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε ἐν μέσῳ 
τῆς ἑορτῆς σου, ᾿Επειδὴ ἐν τῷ Πάσχα τῇ ἑορτῇ τὸν 
κατὰ τοῦ Κυρίου ἤραντο πόλημον, τούτου χάριν ἐν 
αὐτῷ τῶ καιρῷ τοῖς πολεμίοις παρεόδθησαν, Τῷ 
γὰρ Πάσχα τυνηγμένων κατὰ τὸν νόμον τῶν 'lou- 
δχιων ἁπάντων, ἡ πολιορχίχ γεγένηται δικαίως ἐν 
ᾧ καιρῷ «zi τῷ σταυρῷ τὸν Σωτῆρα προσήλωτσαν, 

Ἔθεντο τὰ σημεία αὐτῶν σημεῖα. Τὰ σύμθολά 
φησι τοῦ πολέμου᾽ λέγει δὲ τὰ χχλούμενα παρὰ τοῖς 
στρατεύμασι σίγνα, ὅτι ἔθεντο εἰς τὴν ὀδὸν τῆς mó- 
λῖως. Καὶ οὐ μέκρ' τούτων ἔστησαν᾽ ἀλλὰ xal 
ὑπερήλαντο, φησὶ, τουτέστ' χαὶ εὶς αὐτὸν τὸν θεῖον 
ναὸν εἰσεπήδησαν, οὐ γινώτχοντες, ὅτι Θεὸς ἣν o 


τὴν 


Τῶν καταστριτευσχμένων χατὰ 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXXIII. 


καταλείπτ, δὲ τινχ αὐτοῖς iv σωτηρίαν ἀφορμήν. A 


Β 
χεῖρας σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας 
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salutis viam. Describit porro excidium urbis ac 

divini templi. 

Ut quid, Deus, repulisti in finem ? Simile est 
illi : Pervenit ad eos ira jam usque in finem. 
Non enim amplius requiem habebunt a malis. 

2. Memor esto congregationis tum quam  possedi- 
sti ab initio. Per Abraham, Isaac et Jacob. Rede- 
misli virga hereditatem tuam. In commune po- 
nitur illud : Memor esto "hzreditatis tus, quam 
virga redemisti ; id est, haereditatis ad regnum 
adornatze, ut dictum est illis 8 : Eritis mihi ex 
omnibus gentibus genus electum, regale sacer- 
dotiuin. Mons Sion in quo habilasti in. eo. Quia 
Deus in divino templo apparuit. 


3. Lesa manus tuas in superbias eorum in — finem. 
Eorum qui contra divinum templum bellum ges- 
serunt. 

4. Et gloriati suni qui oderunt te in medio solemni- 
tatis tue. Quia in solemnitate Pasche bellum 
conira Dominum excitarunt, ideo eo ipso tempore 
inimicis suis traditi sunt. Nam in Paschate con- 
gregatis secundum legem Jude:is omnibus, obsi- 
dio posita est, et jure quidem, eo ipso tempore 
quo Salvatorem cruci affixerant. 

9. Posuerunt signa sua signa. Belli symbola 
dicit, quze in exercitibus signa vocantur, quee 
posuerunt in via civitatis. Neque hic constiterunt, 
sed insilierunt, id est inipsum divinum templum 
irruperuut, ignari Deum esse qui traderet illis 
urbem ob impietatem civium. Utpote hzc igno- 


παραδιδοὺς τὴν πόλιν αὐτοῖς διὰ τὴ τῶν ἐνοικούν- rantes propriam virtutem mirabantur, οἱ infirmi- 
των ἀσέδειαν. Ατε δὴ τοῦτο ἀγνοήσαντες, τὴν μὲν tatis arguebant Deum qui in divino templo ado- 
οἰνείαν ἀπεθχύμχσαν δύναμιν, ἀ:θένειαν δὲ κατεψη-  rabatur. Quare ultra progresssus, ait : Usquequo, 
φίζοντο τοῦ ἐν τῷ θείῳ νχῷ προσχυνουμένη"» Θεοῦ, Domine, improperabit inimicus ὃ Quod autem 
Διὸ προϊών φησιν ᾿Ἕως πότε, Kópt, ὀνειδιεῖ ὁ repetat vocem, signa, mirantis esse videlur, quod 
ἐχθρός ; Τὸ δὲ ἀναδιπλασιάται ἐν τῷ χατονομάζειν divinum templum inimicorum manibus traditum 


τὰ σημεῖα ἀποθαυμάζοντος εἴη πῶς ὁ θεῖος ναὸς ταῖς 
τῶν πολεμίων παρεδόθη χερσίν, 

Ὡς ἐν δρυμῷ ξόλων ἀξίναις ἐξέκοψαν τὰς 
θύραφ αὐτῆς. x. t. λ. Διαγράφει ἐν τοῖς προχειμένοις 
τῆς τε πόλεως τοῦ τε θείου ναοῦ τὴν καταστροφήν, 
λοτομικοῖς καὶ τεχτονιχοῖς ὀργάνοις χρώμενοι, 
χαὶ τοὺς περιδόλους χατέλυον, καὶ τῶν οἰκιῶν τὰς 
θύρας συνέχοπτον τὰ, εὖ καὶ χαλῶς ἡσχημένα ὡς 
δρυμὸν διαφθείροντες. 

᾿ἘΒνιπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, x. τ. λ. 
Μετὰ πολλῆς ἀπελθόντες ἡμῖν τῆς συμφορᾶς, ἕνα 
σχοπὸν εἶχον τὸν ὕπὸ σοῦ δεδομένον καταλῦσαι νόμον, 
Διὰ γὰρ τῶν ἑοοτῶν τὴν χατὰ νόμον λατρείαν ἐδήλωσε, 
Ταῦτα δὲ, φησὶν, ἐτόλμων, μήτε τὰς ἐπὶ τῶν προγό- 
νων ἡμῶν ὁρῶντες θχυματουργίας, μήτε ὑπὸ προ- 
φητικῆς ἐλεγχύμενοι χάριτος, Τούτπν γὰρ ἀπάντων 
ἐξαίφνης κατέστησαν ἔρημοι, Πάλαι γὰρ xal μετὰ 
τὴν ἐπάνοδον ἔσχον προφήτας, τὸν ᾿Αγγαῖον τὸν Za- 
χαρίαν͵ τὸν Μαλαχίαν. Καὶ οἱ τούτων δὲ πρεσδύτε- 


89 | Petr. u, 9. 


fuerit. 


6. Quasi ἐπ silva lignorum securibus exciderunt 
januas ejus, ec. Describit in presentibus urbis 
ac templi excidium. Fabrilibus instrumentis usi, 
et septa diruerunt, et dium januas confregerunt, 
qu& pulchre et affabre elaborata erant, quasi sil- 
vam excidentes. 


7, 8, Incenderunt igni sanctuarium tuum, etc. 
Cum magna calamitate nostra irrumpentes, unum 
scopum babebant, legem scilicet a tedatam abro- 
gare.Nam per dies festos cultum legalem significa- 
vit.Hec autem perpetrare, ait, ausi sunt, quia nec 
mirabilia tempore patrum nostrorum edita vide- 
rant, neque prophetica gratia redarguti sunt. Ho- 
rum namque omnium subito expertes fuere. 
Siquidem olim etiam post reditum ex capti- 
vitate, prophetas habuere, Aggsum Zachariam, 
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Malachiam.Et qui istisantiqniores erant prophete, A pot προφῆται τῷ λαῷ xal τοῖς βασιλεῦσι προὔλεγον 


populo atque regibus futura jrenuntiabant, et 
inimicorum insidias palam faciebant. Quod ex 
historia ediscere in promptu est. 

9..»igna nostra non vidimus.llli quidem se mu- 
tuo concitaLani,ut quiescere facerent festos Domi- 
ni,qui adhuc celebrabantur.Et vero verba in opus 
deducebant. Nos autem,dum hzc agerentur. non 
vidimus signa illa quarum plerumque in prioribus 
belli testes oculati fuimus. Ista autem signa in au- 
zilium nobis erantadversus instantes calamitates. 
Quamobrem utpote qui ea non viderimus dicimus: 
Utquid, Deus,repulisti in finem? Jam non est p.o- 
pheta, et nos non cognoscet amplius. Et hoc ma - 
xime in causa est quod de salute desperemus. 


tà icópsva, xai τῶν πολεμίων τὰς ἐπιδοῦλὰς κατα- 
δήλους ἐποίουν. Καὶ τοῦτο ἐκ τῆς ἱστορίας χαταμα- 
θεῖν εὐπετές. 

Τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐκ εἴδομεν. ᾿Εχεῖνοι μὲν παρ- 
ὥξυνον ἀλλήλους, εἰς τὸ παύσειν ἔτι τελουμένας 
τὰς lopzà; τοῦ Κυρίου, καὶ δὴ τοῖς λόγοις προσή γα- 
qo» τὰ ἔργχ' ἡμεῖς ὃὲ χαθ᾽ ὅν ταῦτα ἱπράττετο, οὐ 
γεγόναμεν θεχταὶ τῶν σημείων ἐχείνων ὧν πολλάκις 
ἐπὶ προτέροις πολέμοις αὐτόπται γεγενέμεθα, Ταῦτα 
δὲ ἣν τὰ σημεῖα, ἐπικουρία τῶν συνεχόντων δεινῶν. 
Διό δὴ ὡς τούτων μὴ γενόμενοι θεχταί φαμεν’ — "iva 
t: ὁ θεὸς ἀπώσω εἰς τίλος : Οὐχ ἔστιν ἔτι προ- 
φήτης, χαὶ ἡμᾶς οὐ γνώρεται ἔτι, Καὶ τοῦτο ἡμᾶς 
μάλιστα ἀπευδοχεῖν τῆς σωτηρίας ποιεῖ͵ τὸ μηκέτι 


quod non amplius prophelam videamus in gente ἢ ὲν τῷ ἔθνει προφήτην ὁρᾷν τὸν δυνάμενον ὑπὲρ 


noslra, qui possit nobis placare Deum. 

10. Usqueq.o, Deus, improperabit. inimicus ὃ 
Postquam absolvit excidii descriptionem a facie 
inimicorum, Deum vocat ad misericordiam. et 
rogst animadverlere, heec omnia asd Dei contu- 
meliam spectare. Cum dicit, /n. medio solemni . 
tatis lue, et, Sanciuarium iuum, et, Taberna- 
culum nominis (ui. et, Dies festos Domini, et, 
Nomen (uum in finem, 

14. Uiquid avertis manum tuam, etc. Ut quid 
prescindis, inquit, bonorum dona, qus olim 
quasi ex sinu tno largiebaris nobis. 

19. Deus autem rex noster ant? secula. Nunc, 
ait, nobis bonorum copiam prescindis : olim 
vero cum et Deus noster et rex noster vocari dig- 
nareris, talem nobis salutem operatus es, ut 
nemini laterel in terra. Operatus est. salutem 
in medio lerre. Hinc occasione accepta, qui- 
dam existimarunt Jerosolymam esse lerre ocu- 
lum. 

13. Tu confirmusti in virtute tua. mare, con- 
trivisti capita draconum in aquis. Describit his 
verbis quo pacto olim eorum salutein operatus 
est. Ft primo quidem quod consolidate sint 
aque maris quasi murus, quando ex /Egypto 
egressi sunt. Ét hoc significat illud, Confirmasis 
mare. Secundo, quod contrita sint capita. ZEgyp- 
tiorum in aquis, quos ob malignitatem lingue 
dracones vocat. Ac cum illis regis ipsis impe- 
ranlis capul, quem regem similiter draconein 


appellat. 


[Tu confirmasti in virtute tua. mare. Quando 
Pharaonem cum ducibus et curribus ob pravam 
mentem ac propositum contrivisti quasi capita 
draconum in aqua : sic /Egvptios Athiopibns 
conterminis dedisti in escam, ipsos ac regem 
ipsorum vicisti a facie ZEthiopum.] 

14. Dedisti eum escam populis ZEthiopum. ἰρ- 
sum Pharaonem, et quidem post bellicam expe- 
ditionem. Populus autem «icit avium catervas, 
qui apud Indos sunt: quae /Egypliorum corpora 
per maris fluctus ad littus rejecta vorarunt. 


ἥμων ἐχδυτυπεῖν τὸν Οεόν. 

Ἕως πότε, ὃ Θεὸς ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρὸς ; Βληρώσας 
τὴν διαγρχαφὴν τῆς ἁλώσεως ἀπὸ tou προσώπου τῶ» 
ἐχθρῶν, εἰς cog ἐχχαλεῖται τὸν Θεὸν͵ xai θέαν, 
πῶς τὰ γινόμενα πάντα εἰς ὕδριν τοῦ Θεοῦ" τῷ τε 
εἰπεῖν᾽ ᾿Εν μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου, xal x4, ᾽Ἄγιχ- 
στήριόν σου, xai τὸ Σχήνωμα τοῦ ὀνόματός 309, 
καὶ, Τὰς ἑορτὰς τοῦ Κυρίου, καὶ, Τὸ ὄνομά σου 
εἷς τέλος. 

να νί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου, x. τ. λ, - 
᾿Ἶνα τί, φησὶν, ἀνακόπτεις τῶν ἀγαθῶν τὴν δόσιν, ὧν 
πᾶλαι ὥσπερ bx χόλπου παρεῖχες ἡμῖν, 

Ἢ δὲ θεὸς βασιλὲὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος. Nov 
μὲν,, φησὶν, ἀναχόπτεις ἐξ ἡμῶν τῶν ἀγαθῶν τὴν 
ἀνχφοράν᾽ πάλαι δὲ, xal Θεὸς ἡμῶν ἀξιῶν προσαγο-- 
ῥεύεσθαι καὶ βασιλεὺς, τοιαύτην ἡμῶν ἐποιήσω τὴν 
σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. ᾿Εντεῦθεν λαβόντες 


τινὲς ἀπερήνάντο τὰ ᾿Ϊεροσόλυμα ὀρθαλμὸν εἶναι 
τῆς γῆς. 
Σὺ  bxoaraluca; ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν θά- 


λασσαν, σὺ συνέτριψας τὰς κχεφαλὰς τῶν ὄρα- 
κόντων ἐπὶ τοῦ ὅδχτος, Διαγράφει τῷ λόγῳ τίνι 
τρόπῳ τὴν πάλαι αὐτῶν σωτηθίαν εἰργάσατο. Καὶ 
πρῶτον μὲν τὸ παγῆναι ὡσεὶ τεῖχος τῆς θαλάσσης 
τὰ ὕδατα, ὅτε ἐξ Αἰγύπτου ἐξῇεσαν᾽ καὶ τοῦτὸ ἔστι 
τὸ, ᾿Ἐχρχαταίωσας τὴν θάλασσαν' δεύτερον δὲ, τὸ 
συντριδῆναι τὴν Αἰγυπτίων ἐπὶ τῶ» ὑδάτων χεφα- 
λὴν, οὖς καὶ δράκοντας διὰ τὸ πονηρὸν τῆς γλώτσης 


Ὁ ὀνομάζει" εἴτα μετ᾽ αὑτῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ ἐξάρχοντος 


αὐτῶν βασιλέως, ὃν καὶ αὐτὸν ὁμοίως δράγοντα προσ- 
αγορεύει, 

[Σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν θάλασ- 
σαν, Τὸν Φαραὼ σὺν τριστάταις xal ἀρμασι συντρίψας 
ὡς δραχοντείας γεφαλὰς, διὰ τὸ πονηρὸν τῆς γνώμης, 
ἐπὶ τοῦ ὕδατος: ὡς τοὺς Αἰγυπτίους πλησιοχώρους 
Αἰθίοψιν ὄντας παρέδωκας αὐτοῖς εἰς χαταδρωμα, 
αὐτοὺς καὶ τὸν βασιλέα αὐτῶν ἤττησας ἀπὸ προσ - 
ὠπου Αἰθιόπων] 

᾿Εδωχας τὐτὸν βρῶμα λαοῖς Αἰθίοψιν. Αὐτὸν 
τὸν Φαραὼ μετὰ τῆς στρατείας δὲ δηλονότι Δαοὺς 
δὲ ἑνταῦθα τὰς τῶν παρὰ Ἰνδοῖς ὀρνέων ἀγέλας 
φησίν αἵ χαὶ τῶν Αἰγυπτίων κατήσθιον τὰ σχηνώ- 


ματα ἐχριφέντα ἀπὸ τῆς θαλάσσης bv τῇ γᾷ. 
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Σὺ διέῤῥηξας πτγὰς xai χειμαῤῥους. Τὰ ἐν «7A 


ἐρήμου φησὶν, ὅτε ἐπότισε τὸν λχὸν ἔχ πέτρας, Σὺ 
ἐξήρανας ποταμοὺς. ᾿Ηθάμ,  'HOxp ἑρμηνεύεται 
νότος" εἰς νότον γὰρ τῆς Ιουδαίων χώρας ὁ 'lope 
δάντις χεῖται, 

Σή ἔστιν ἡμέρα xal σὴ 5 νύξ, Οὐ μόνον φησι, 
τῶν ἐν 'Epuüpg θαλάσσῃ καὶ τῶν tv τῇ ἐρήμψ γέ- 
qova4 ἡμῶν χοοηγός᾽ ἀλλὰ καὶ σύμπαντι τῶν ἀν- 
θρώπων γένει ἀγαθῶν γεγένησαι πρόξενος τοῦτο μὲν 
ἡμέραν καὶ νύχτα δημιουργήσας, τοῦτο δὲ ἤλιον καὶ 
σελήνην, τούτο δὲ θερος xai ἔχρ, τοῦτο δὲ πήξας ὅρια 
kv τῇ γῇ. Ταῦτα δὲ νῦν φησι χαὶ εἰς τὴν νῦν ἐπιχου- 
οίαν αὐτὸν ἐπιχαλουμένος, Διὸ φησι Μνῆσθητι ταύ- 
τῆς τῆς χτίσεώς σοῦ Εἰ διὰ τοὺς ἀνθρώπους, φησὶ, 
τὴν «τίσιν ἐποίησας, παράσχου τὴν ἐπιχουρίαν δι᾽ 
οὕς ἣ κτίσις ἐγένετο. 

Μνήσθητι ταύτης, ὁ ἐχθρὸς ὠνείδισέ σε, Κύ- 
p. ᾿Επικαλεσχιλένου διά τῆς χτίσεως εἰς οἶκτον τοῦ 
λχυῦ τὸν Otóv' πάλιν ἑτὲρῃ τρόπῳ αὐτὸν εἰς οἶχτον 
ἐπιχαλετται, Οὗτος δὲ ἐστιν ὁ τρόπος τὸ μέγα φρο- 
τὸν ἐχθρόν. Καὶ λαὺς ἄφρων παρώξυνε τὸ 
ὄνολά σου. "Opa πάλιν ἕτερον οἰχτιρμοῦ τρόπον, 
διὰ τὸ τοὺς ἐχθροὺς παροξῦναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


vztv 


Mz παραδῷς τοῖς θηρίοις γψυχὴν ἐξομολογου- 
μένην σοι, ᾿Επανέτεινε τὸν τρόπον τῶν οἰχτιρμῶν, 
θηρία τοὺς ἐχθροὺς ἀποχαλέσας᾽ ὡς ἔχοντάς τι τοὺς 
ἡμαρτήηγότας συγγνώμης διὰ τῆς ἐξομολογήσεως. 
Τοῦτο ὃὲ εὔχεται μὴ ὁμοτρόπως ἀπολέσθαι τὸν 
᾿ἰσρχὴλ, ὃ γέγονε, Πολλαὶ γὰρ καὶ τῶν στχυρωσάν- 
τῶν μυριάδες ἐπίστευσαν, xai. ἐσώθηταν. 

᾿Επιόλεγψον εἰς τὴν διαθήχτιν σου, “Ἕτερος 
λιν οἰκτιρμυῦ τρόπον᾽ ἀφ᾽ ὧν γὰρ ἀγαθὸς περὶ 
τοὺς ἐγένετο διαθέμενος διαθήκην αὐτοῖς, ἀπὸ τού- 
των ἐπισπῶνται τὸν ἑλεον. ᾿Ὅτι ἐπληρώθησα» οἱ 
ἐσχοτισμένοι τῆς γῆς οἴχιν ἀνομιῶν. "O λέγει 
τοιῦτόν ἐστι, Εἰ καὶ πλήρεις σχότους γεγόνασιν 
οἵκοι πολλοὶ διὰ τὰς εἰς σὲ, Κύριε, γενενημένας παρ᾽ 
αὐτῶν ἀ"ομίχς᾽ ἀλλὰ μὴ πᾶς ὁ λαὸς ἀποστραφῇ, 
μηδὲ αἰσχύνη, παουδοθῇ. Ei/ov qxp τινὲς ἐν ἑαυτοῖς 
σωτηρίας ἐλπίῦχ, o^ χαὶ διὰ τῶν ἀποστόλων ἐσώθη - 
σαν, χαὶ μάλιστα διὰ Πέτρου ἐν ταῖς: πρώτχις δημηγο- 
px, ὡς κατὰ τρισχιλίους ααἱ πενταγισχιλίους καὶ 
μυριάδας αὐτοὺς γενέοθχι 


t 


πα- 
αὐ- 


[Πτωχὸς xil πένης: αἰνέσουτι τὸ ὄνομά σου, 
Σωθέντων, φησὶ, τῶν σωτηρίας ἀξίων ὁ πτωχὺς 
πνεύματι τουτέστι» 0 τῶν ἀποστόλων χορὸς, κατὰ 
τὸ, Μιαχάριοι οἱ πτω οὶ τῷ πνεύμχτι, τὰς got πρε- 
πούσας ἀναπίμπουτι δοξολογίας.] 

᾿Ανάστα, ὁ Θτὸς, δίχχσον τὴν διχην εἰς 
τιμκωρὶχν ἱκετεύων 


σου. 
τὶ,» τῶν ἀπατητάντιον τὸν λχὸν 
διανίστησι τὸ, Θεόν, Μνήσθητι τοῦ ὀνειδισμοῦ σου 
Πάλιν διὰ τοῦ αὐτὸν ὀνειδ'γεσθαι εἰς οἵἴατον ἐπιχα- 
λεῖται τὸν θεό". 

Εἰς τὸ τέλος, μὴ διχφθείρῃς, τῷ ᾿Ασάφ. 

ΨΑΛΜΟΣ, OA', 
᾽γπόθεσις, 
᾿Εν τούτω τὸ πρόσωπον τῶν ἀποστόλων εἰσφέρεται 
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15. Tu dirupistt fontes et torrentes. Loquitur 
de gestis in. deserto, quando populum ex petra 
potavit. Tu siccasti flueios Etham. Etham inter- 
pretatur auster; nam ad austrum Judaeorum 
regionis Jordanis situs est. 

16, 17. Tuusest dies el tua est uox. Non solum 
inquit, in mari Rubro et in deserto bona largitus 
es nobis ; sed etiam toti hominum generi bona 
tribuis: sive diem atque noctem, sive solem et 
lunam condens; sive sstatem, et vernum tem- 
pus, sive terminos in lerra constituens. Hoc au- 
leu: nunc ait ad praesens auxilium evocans. Quare 
ait : Meinor esto hujusce creature tuz. Si pro- 
pter homines, inquit, creaturas condidisti, pre- 
be auxilium iis quorum causa creature condilee 


B sunt. 


18. Memor esto hujus, inimicus improperavit 
libi, Domine. Postquam per creature statum ad 
miserationem populi Deum evocavit, alio rursum 
modo ad misericordiam vocat. Hic autem modus 
est quo inimicus magnifice sentiat. Et populus 
insipiens. incitavit nomen (uum. Vide rursum 
aliam commiserationis rationem, qnia scilicet 
inimici incitarunt nomen ejus. 

19. Ne tradas bestiis animam confitentem tibi. 
Extendit commiserationis causam, inimicos vo- 
cans bestias. Quia qui peccarunt per confessionem 
veniam consequuntur.Rogatautem ut ne pari modo 
omnis Israel pereat, quod etiam factum est.Multee 
namque myriades eorum qui Christum crucifixe- 
runt,postea crediderunt et salutem conseculzsunt. 

20. Respice in testamentum tuum. Alius iterum 
commiseralionis modus affertur, quod enim Deus 
erga illos bonus et clemens fuerit, testamentum 
dans illis, hinc misericordiam sibiattrabere conan- 
tur. Quia repleti sunt qui obscurati sunt terra do- 
mibus imiquitatum.Quod ait ejusmodi est- Etiamsi 
mulie domus ob iniquitatem erga te ipsarum, te- 
rehris plenz fuerunt: at qu&so ne omnis populus 
abjiciatur, et infamis tradatur. Habuorunt enim 
quidam in seipsis spem salutis, qui etiam aposto- 
lorum opera salutem nacti sunt: maxime vero 
prioribus Petri concionibus, ubi modo ter mille, 
im^do quinquies mille,modo etiam myriades acces- 


B sere ad fidem. 


[21. Pauper et inops laudabunt. nomen tuum. 
Postquam, inquit, salutein conseculi sunt qui ea 
digni sunt, pauper spiritu, scilicet apostolorum 
chorus, secundum illud. Beati pauperes spiritu 8t, 
congruentes tibi laudes emittit.] 

22. Exsurge, Deus, judica causam tuum. Hac 
supplicetione Deum excitat ad supplicium de iis 
sumendum qui populum deceperunt. Memor esto 
improperii (ui. Rursura. quia ipse improperatus 
fuit ad misericordiam Deum vocat. 

I. In finem, ne corrumpas. PSALMUS Asaph. 
LXXIV. 
Argumentum. 
In lioc. psalmo persona apostolorum inducitur, 
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ac representans ipsis horrendum illud ac divi- 

num tribunal. 

9, 3. Confitebimur tibi, Deus . . . Narrabo 
omnia mirabilia tua. Dei mirabilia enarraturum 
se pollicetur apostolicus chorus a persequentibus 
liberatus. Ego justitias judicabo.Haec ait Salvator 
respondens eorum promissioni. 

4. Líquefacta est terra et omnes qui habitant in 
ea.Cum justa judicares,inquit,liquefecisti terram, 
videlicet Jerosolymam,etomnes qui habilunt in ea. 
Potest autem illud duplici modo intelligi, atque in 
bonam partem, scilicel liquefacta est, id est, ma- 
litie condonavit ; etin malam, ut declaret suppli- 
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παραινοῦν τοὺς ἀνθρώπους τῆς ἀσεδεια; παυεσῦχι, 

ὑποτιθέμενον αὐνοῖς τὸ φοδερὸν ix&ivo xal θεῖον 

διχαστήριον. 

᾿Εξομολογησόμεθά σοι, ὁ θεὸς... Διηγῆσο- 
μαι πάτα τά θχυμάσιά σου. Διηγεῖσθαι τοῦ Θεοῦ 
τά θαυμάσια ὑπισχνεῖται ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, τῶν 
διωχόντων ἀπαλλαγείς, ᾿Εγὼ εὐθύτητας κρινῶ, 
Ταῦτα & Σωτὴρ φησιν ὑπαχούων αὐτῶν τῇ ὑπὸ- 
σχὲσει. 

Ἐτάχη 4 γῆ καὶ πάντες οἱ οἰκοῦντες ἐν αὐτῇ. 
Δίκαια, φησὶ, χρίνων χατέτηξας τὴν γῆν, δηλαδὴ 
τὴν Ἰερουσαλὴμ, χαὶ πάντας τοὺς ἐν αὐτῇ xat- 
οιχοῦντας. Δύναται δὲ τοῦτο ὀιττῶς νοεῖσθχι καὶ 
ἐπὶ ἀγαθοῦ τὸ, ἐτάχη, ἀντὶ τοῦ͵ ὑπενδέδωχε τῇ 


πονηρίᾳφ᾽ καὶ ἐπὶ xaxoo, ἵνα δηλώστ, τὴν τιμωρίαν 


cium de iis sumptum. Ego confirmavi columnas B τὴν γενομένην κατ᾿ αὐτῶ,. ᾿Εγὼ ἐστερέωσα τοὺς 


ejus. Columnee Jerusalem sunt sancti apostoli, 
juxta id quod dictum est : Columna et firmumen- 
tum veritatis8! [Ait Apostolus: Et cum cognovissent 
gratíam qua data est mihi Jacobus εἰ Cephas et 
Joannes, qui eidebantur columna esse €8.] 

9. Dixi iniquis: Nolite inique agere. Hic aposto- 
orum persona effertur, que homines hortatur ut 
quiescant ab impietate. (Humiliat autem Judaicum 
populum ob ejus superbiam : exaltal vero populum 
ex gentibus ob humilitatem ejus.] 

6.Nolite extollere in altum cormu vestrum.Nam 
cornuta animalia multum de cornibus gloriantur. 
Jubetur autem iniquis, ul ne arrogantia iniquila- 
tem augeant, neque moveant linguam adversus 
Deum. 

1. Quia neque ab exitibus, neque ab occidente, 
neque a desertis montibus. Hisce totum orbem 
terrorum significat. Exitus autem dicit orientem, 
a quo sol exit; occidentem autem vesperias partes; 
desertos montes, seplentrionem et meridiem ; 
qua partes ob vehementiam írigoris et :stus ha- 
bitari nequeunt. Ne, inquil, inique agatis, quia 
nemo in toto orbe Deum latuerit, δὶ impium quid 
proferat in eum. Hunc humiliat, et hunc exaltat. 
Cum sit bonus judex, ait, impios humiliat,exaltat 
autem humiles corde. Haec porro accipienda sunt 
de duobus populis, Judeorum scilicet et gentium. 
Ille namque humiliatus fuit propter arrogantiam, 
hic exaltatus propter humilitatem. Ipse namque 
constituit reges, et deturbat, suscitat de terra 
inopem,et de stercore erigit pauperem. 1mo etiam 
postquam humiliavit eos qui ex circuincisione 
sunt, gentes exaltavit. 

9. Quia caliz in manu Domini vini meri plenus 
mislo. Calix, inquit, est in mauu Domini, in quem 
fructus hominis sive bonos sive malos quasi expri- 
mens et bona malis commiscens, ipsum plenum ef- 
ficit. Exinde vero quorum fzx non effunditur, id 
est, ii in quibus peccata remanent, ipsum bibunt, 
id est, propriis inebriabuntur malis ; sicut contra 
sancti bibent calicem vite in regno caelorum cum 


δι [ Tim. ir, 15. 89 Galat. r1, 9. 


στύλους αὐτῆς. Στῦλοι τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ οἱ ἅγιοι 
ἀπόστολοι, κατὰ τὸ εἰρημένον" Στῦλος xal ἕδραίωμα 
τῆς ἀληθείας, [Φησὶν ὁ ᾿Απόστολος᾽ Καὶ γνόντες τὴν 
δοθεῖσάν μοι Ἰάχωδος xai Κηφᾶς καὶ ᾿ἸΙωάννης, ol 
δοχοῦντες στῦλοι εἶναι.) 

Εἶπα τοῖς παρχνομοῦσι᾽ Μή παρανομεῖτε. 'Ev- 
τεὖῦθεν τῶν ἀποστόλων τὸ πρόσωπον παρχινοὺν -ἧς 
ἀσεδείας τοῖς ἀνθρώποις παύσασθαι. [Τχπεῖνοῖ δὲ 
᾿Ιουδατχὸν λαὸν διά τὴν ὑπερηφανίαν αὐτοῦ, ὑψοῖ δὲ 
τὸν ἐξ ἐθνῶν διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτοῦ,] 

Μὴ ἑπαίρετε εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν. Καὶ γὰρ 
τὰ κιρασφὸρα ζῶχ σφόδρχ ἐπὶ τοῖς κέρασι γαυριᾷ. 
Παρεγγυᾳ δὲ αὐτοῖς ὁ λόγος μὴ αὔξειν τῇ ἀλα- 
ζονείᾳ τὴν ἀνομίαν, μηδὲ χατὰ τοῦ Θεοῦ γλῶτταν 
κινεῖν. 

Ὄτι οὔτε ἐξ ἐξόδων οὔχε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε ἀπὸ 
ἐρήμων ὁρέων. Διὰ τούτων τὸν πάντα χόσμον τῆς 
οἰκουμένης δηλοῖ i£oóov μὲν τὴν ἀνχτολὴν, à 
ἧς ὁ ἥλιος ἕξεισι, δυσμὰς Ob τὴν ἑσπέραν ὄρη δὲ 
ἔρημα ta τε ἀρχτῷχ «zl τὰ νότιχ᾽ ταύτα γὰρ δι᾿ 
ἀμετρίαν χρύους τε xal χχύσωνος ἀοίχι,τά ἐστι. Μὴ 
παρανομεῖτε τοίνυν, φησὶν, ὅτι οὐδεὶς ἐν πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ λάθοι τὸν Θεὸν βλάσφημόν τι λέγων κατ᾽ 
αὐτοῦ. Τοῦτον tamttvot, καὶ τοῦτον ὑψοῖ, Ἐριτὴς, 
φησὶν, ὑπάρχων ἀγαθὸς, ταπεινοῖ μὲν τοὺς ἀσεῦεῖς, 
ὑψοῖ δὲ τοὺς ταπεινοὺς τὴν καρδίαν ᾿Εχληπτέων ὃ: 
ταυτὰ xai ἐπὶ τοὺς Ojo λαοὺς, τῶν Ἰουδαίων τὲ 
φημι «xi ἐξ ἐξ ἐθνὼν᾽ ὁ μὲν γὰρ τεταπείνωται διὰ 


p iv ἀλαζονείαν᾽ ὁ δὲ ὀψοῦται διὰ τὴν ταπείνοφρο- 


σύνην. (Corderius): Αὐτὸς Ὑὰρ καθιστᾷ βασιλεῖς xai 
μεθιστᾷ, ἐγείρει ἀπὸ γῆς πτωχὸν, xal ἀπὸ χοπρίας 
ἀνίστησι πένητχ, ᾿Αλλὰ xal ταπεινώσας τοὺς ἐκ πε- 
ριτομῆς, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὕψωτε», 

"Ort ποτήριον ἐν “εἰρὶ Κυρίου οἴνου ἀχράτου 
πλῆρες χεράσματος. Ποτήριον, φησὶν, ἐστὶν kv τῇ 
τοῦ Κυρίου χειρὶ, εἰς ὅ Ἐχάστου ἀνθρώπου τοὺς 
καρπούς καὶ τοὺς ἀγαθοὺς χαὶ τοὺς movmpoue olovtt 
ἐχπιέζων͵, καὶ τὰ ὑγαθὰ τοῖς πονηροῖς ἀναχιρνῶν, 
πλῆσες αὐτὸ ἀποτελεῖ, Εἴτα ὧν οὐχ txjstux ὁ 
τρυγίας, τουτέστιν ὧν ἐνχπομένουσιν αἱ ἁμαρτίαι, οὗτοι 
αὐτὸ ἐχπίονται᾽ τουτέστι τοῖς ἰδίοις μεθυσθήτονται 
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καχοῖς " ὥσπερ ἀμέλει xai οἱ ἅγιοι πίονται τὸ ποτή- A Doinino Jesu, secundum ipsius Domini vocem : 


ριον τῆς ζωῆς Ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μετὰ τοῦ 


Ll - ἢ - a e ει" - ? e 4 - ὡς - 
Κυρίου Ἴησοῦ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου αὐτοῦ φωνὴν" ᾿Ἕως οὔ πίον αὑτὸ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; 


ὑμῶν 

᾿Εγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἰῶνα, ψαλῶ τῷ 
θεῷ Ἰχαώδ. ᾿Επειδὴ dv, φησὶ, τοῦ ποτηρίου με- 
ταλάδω τῆς ζωῆς, εὐφροσύνη μοι γενήσεται ἐξ 
σὐτοῦ. 

Καὶ πάντχα τὰ κχέρχτα τῶν 
θλάτω, Εἰ, ταπεινουμένων τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ὕψος 
αἴρεται τὸ χέρας, δηλονότι xal ὑψουμένων ἀγίων, 
συντριδήσονται τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ κέρατα. Τίνες δὲ 
ἂν εἶεν ol ἀμαρτωλοὶ ἢ οἱ ἀντικείμενοι τοῖς του Θεου 
ἀνθρώποις πονηροὶ δαίμονες ; Καί ὑψωθήσεται τὸ 
χέρας τοῦ δικαίου, Κέρχς μὲν τὴν βασιλείαν φησὶν, 
ἤτοι τὴν δυναστείαν. ᾿Επειδὴ dv οὖν, φησὶ, τὴν 
ἰσχὺν Adoms.» οἱ δίκαιοι, ἀνῃρημένων δηλαδὴ τῶν 


ἁμαρτωλῶν συ) - 


Donec bibam illum vobiscum in regno celorum 88, 
μεθ᾽ 


10. Ego autem exsultabo in seculum, cantabo 
Deo Jacob. Cum calici vitse parlicipavero, tunc 
mihi lztitia hinc eveniet. 


L1. Etomnia cornua peccatorum confringam.Si 
humiliatis sanctis, peccatorum cornu in allum 
extollitur,sane exaltatis sanctis confringentur cor- 


.nua peccatorum. Quinam fuerint peccatores, nisi 


maligni damones, hominibus Dei oppositi ἢ Et 
exaltabitur cornu justi. Cornu dicit regnum, sive 
potentiam. Postquam igitur, ait, justi forlitudinem 
acceperint,sublatis videlicet malignis potestatibus, 
tuncDei mirabilia ostendentur. Quare initio psalmi 


πονηρῶν δυνάμεων, τὸτε δὴ τότε xai τοῦ Θευῦ Oti- B dixit; Varrabo mirabilia tua,cum accepero tempus. 


θήσονται τὰ θχυμάσιτ, Διὸ καὶ ἀρχόμενος τοῦ ψαλμοῦ ἔλεγεν 


χαιρὸν. 
El; τὸ τέλος, ἕν ὕμνοις, ΨΑΛΜΟΣ τῷ ᾿Ασάφ, 
δὴ πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον, ΟΕ’, 
ἾΥπόθεσις. 

Καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς τῆς αὐτῆς ἔχεται ὑποθέσεως τῷ 
ὀπίσω * xxl αὐτὸς γὰρ τὰ περὶ τοῦ θείου Quxaotn- 
ρίου διηγεῖται, 

Γνωστὸς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ Θεὸς͵ xal ἐν Ἰσραὴλ 
ufqx τὸ ὅνομα αὐτοῦ, Ἰγυδχίαν ἐνταῦθα «αἱ "Is- 
σραὶλ τὴν ἔγνωχυῖαν τὸν Θεὸν ψυχήν φησιν’ αὕτη 
γάρ ἐστιν ἡ ἀληθὴς ᾿Ιουδαία καὶ ὁ ἀληθὴς ᾿Ισρχήλ, 


Διηγήσομαι τὰ θαυμάσιά σου, ὅτ᾽ d, λάδω 


|. In finem, in laudibus, PSALMUS Asuph,.can- 
ticum αὐ Assyrium. LXXV. 
Argumentum. 

Hic quoque psalmus in eodem versatur argumento 
quo superior ; nain que divinum tribunal spe- 
ctanl enarrat. 

2. Notus inJudea Deus,in Israel magnum no- 
men ejus. Judeeam hic et Israel vocat animam quae 
Deum norit : ipsa namque est vera δυάδα et verus 
Israel. 


Ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ. El γὰρα 3. Fuctusest im pace locus ejus. Si enim de su* 


περὶ τῆς ἄνω Ἰουδχίας γέγραπται, ἔνθα ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη xai στεναγμὸς, δτιλονότι εἰρήνης ἔσται 
τόπος, Καὶ τὸ χατοιχττήριον αὐτοῦ ἐν Σιών, Τῇ vor 
φησιν, ἤτοι τῇ ἄνω, ἢ τῇ τῶν ἁγίων ψυχῇ. e 
[᾿Ἐγενήθη ἐν εἰρήντ, ὃ τόπος αὐτοῦ, Τῇ τῶν ἁγίων 
ψυχῇ. Τὸ ᾿Εδραϊκὸν Σαλὴμ ἔγει, καὶ οἱ λοιποὶ οὕτως 
ἠομένευσαν᾽ ὅ ἔστιν εἰρήνη. "Ev ταύτῃ οὖν ἢ τῇ ψυχῇ, 
ἢ τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ τὰ πεπυρωμξνα βέλη, ἃ ὁ πονηρὸς 
πέμπει, συντρίδονται͵ ἢ τῇ ἄνω Ἰερουσαλήμ.] 


'Exs! συνέτριψε τὰ xpávn τῶν τόξων, Σημαίνει 

διὰ τούτων τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις ᾿ αἴ συντρ'- 
ὄυνται, ἐπειδὴ ἂν οἱ ἅγιοι τὰς ἔχει λάχωσι κατοι- 
χεῖν μονάς. 
. Φωτίζει: σὺ 
"Opn αἰώνιχ τοὺς οὐρανούς φησι, Φωτίζει 08 ἡμας 
ἄνωθεν ὁ θεὸς, τὸ Πνεῦμα fuv χχταπέμψας ἐξ 0222- 
νῶν, Φωτισμὸς σὺ ὑπερμεγέθης ἀπὸ ὁρέων ἀλώ- 
σεως. Φωτὶ εἰς σὺ θαυμχηετὺς ἀπὸ ὁρέων θήσας, 
Φοδερὸς εἴ θχυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων καρπίμων, 

[φωτίζεις σὺ θχυυχστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. 
Ἔκχειθεν χατχπέμπει τὸ Πυεῦῆμα τὸ ἅγιον ἀπὸ ὁρέων 
αἰωνίων" tf,» Σιὼν λέγει, i, ἧς ᾧνντο τὸν Θεὸν ὁρ- 
μώμενον ταῦτα ποιεῖν "οὔ χαὶ vió; αὐτῷ qxo26- 


μητο,] 


$5 Matth. xxvi, 29, 


perna Judaea dictum est: hinc effugit dolor, tristi- 
lia el gemitus ; sane pacis locus erit. Et habilatío 
ejus in Sion. In spirituali videlicet, sive superna, 
aut in sanctorum anima. 

| Factus est in pace locus ejus. In anima sancto- 
ruin. Hebraicus textus habet Salem, ac reliqui sic 
interpretati sunt : quod est paz. Inistaigitur ani- 
ι a, aut iu Ecclesia, tela ignea, quz malignus ille 
emittit, conteruntur ; vel intelligi&ur in superna 


 Jerusalem.] 


4 lbi confregit potentias arcuum. His significat 
adversarias potestates, quz confringuntur post- 
quare sancti id consecuti sunt, ut in illis man- 
sionibus habitent. 


θχυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων, p 9. ΜΙ πμηιίηι5 1 mirabiliter a montibus aternis. 


Montes seternos dicit celos. llluminat autem nos 
Dominus,quando mittit Spiritum de coelis. Illumi- 
natio tu es perquam mauzima,a montibus venatio- 
nis. Illuminus tu mirabiliter a monlibus venatio- 
nis Terribilises mirabiliter a montibus fructuosis. 

[[luminas tu mirabiliter a montibus cternis. 
Inde emittit Spiritum sanctum. scilicet a inontibus 
ielernis : Sion dicit, ex qua putabant Deuni profe- 
clum lalia patrare : ubi etiam templum ipsi con- 
structum fuerat. 
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6. Turbati sunt omnes insipientes corde. Qui ^ 
non receperunt illuminationem que per Spiritum 
datur, in perturbatione et agitatione versabuntur, 
cum divinum tribunal apparebit. Dormierunt 
somnum suum, el nihil invenerunt. Negligentie 
et segnitiei dedili in vita, tempore divini judici! 
nihil invenerunt manibus suis relinentes, qui 
olim in mortali vita divites erant : quomodo enim 
invenire possent qua non operali sunt? Omnes 
viri divitiarum in manibus suis. Symmachus 510 
habet : Omnes viri fortes manibus suis. Nihil, 
inquit, profuit illis fortitudo manuum, quibus :e 
omnium divitias direpturos sperabant. Et docens 
quae causa fuerit quod nihil lueri habuerint, 
subjungit : 


1. Ab éncreputione tua, Deus Jacob, dormitave- B 


runt qui ascenderunt equos. Lato,inquit, adversus 
eos justo judicio, quasi somno et veterno traditi 
sunt,id est excitare se non potuerunt. Quinam au- 
tem illi sunt, nisi qui ascenderunt equos? Equos 
autem divina Scriptura pro more vocal eos qui 
effrenate ad voluptates declinant; juxta illud : 
Equi effeminati facti sunt. Unusquisque ad uxo- 
rem proa imi sui hinniebat 9* 

8. Tu terribilis es, et quis resistet tibi ? Si 
enim, inquit, clauseril contra hominem, quis 
aperiet 85 ? juxta Isai; vocem. 

9. De celo auditum fecisti judic?um Nullus, in- 
quit, erit eis defensionis locus cuin punientur : 
pronuntiavit enim illis que divinum tribunal spe- 
ctant. Terra tremuit, et quievit. Terram hic vocat 
totam hominum naturam, qua tunc reformidabit. 
Nemo enim tunc eritquin pertimescat,illa instante 
die. 

[Cum enim, inquit, Deus sis celestis , judicasti 
et judicium fecisti manifestum, ultus inimicos 
Jerosolyme.] 

10. Cum ecsurgeret in judicium Deus, ut 
salvos faceret. omnes  mansuetos terra. Divi- 
num, inquit, tribunal mansuetis salutem tribuel : 
quemadmodum revera supplicia dabit peccato- 
ribus. 

11. Quoniam cogitatio hominis confitebitur 
tibi. Sistemur ante horrendum illud tribunal,non 
solum de iis qua fecimus, sed etiam de iis qua 


cogitavimus, rationem daturi. Et reliquie cogi Ὁ 


tationis diem festum agent tibi. Reliquis cogi- 
tationis sunt purificata cogilalio, in eo quod resi- 
duum erit per electionem gratis. Si igitur illo 
tempore pura deprehendatur cogitatio esse, tunc 
festivitatis lu; particeps erit. 

[Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi. 
Quoniam omnis lingua, omnis cogitalio, omne ra- 
tiocinium confitebitur Domino in tempore judicii. 
quando etiam occulta in publicum proferentur.] 

12. Vovete et reddite Domino Deo vestro. Ad co- 
hortationem sermo convertitur. Quoniam, inquit, 


84 Jerem. v, 8. 85 88. xxu, 22. 
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᾿Εταράχθησχν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ. 
Οἱ μὴ δεξάμενοι τὸν φωτισμὸν τὸν διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἐν ταράχῳ καὶ σάλῳ γενήσονται, τοῦ θείου ἐπι- 
φανέντος δικαστηρίου, ὕπνωσαν ὕμνο, αὐτῶν, 
καὶ οὖχ tópov οὐξέν. ᾿Αμελείᾳ, φησὶ, καὶ δαθυμίᾳ 
παραδεδωχότες τὸν βίον xata τὸν χαιρὸν τῆς θείας 
χρίσεως, ὡς οὐδὲν &0pov ἑαυτοὺς εἰς τὰς χεῖρας χατ- 
ἔχοντας, οἱ πάλαι ἐν τῷ θνητῷ βιῳψ πλούσιοι. Ux 
γὰρ καὶ εἶχον εὑρεῖν ἃ οὐχ εἰργάσαντο ; Πάντες d 
ἄνδρες τοῦ πλούτου χερσὶν αὐτῶν. 'O δὲ Σύμμα- 
χος οὔτως * Πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ἱσχυροὶ τὰς χεῖ- 
px: αὐτῶν, Οὐδὲν αὐτοὺς, φησὶν, ὥνησε τῶν χειρῶν 
à ῥώμη, δι᾽ ἧς τῶν ἀπάντων ἁρπάσειν προπτεθέχν, ταν 
πλοῦτον, Καὶ διδάσχων τί δύέποτε οὐδὲν ἐντεῦθεν 
ἀπώναντο, ἐπήγαγεν * 

"Amo ἐπιτιμήσεώς σου, 6 θεὸς ᾿Ιχχὼδ, ἐνύστυ- 
ξαν οἱ ἐπιδεδηκότες τοῖς ἵπποις, — E^tv& αϑείσεις, 
φησὶ, τῆς κατ᾽ αὐτῶν δικαίας ψήφου, οἱονεὶ ὕπνῳ 
χαὶ x4ot παραδέδονται ᾿ τουτέστιν ἀνχνεύειν οὐχ 
ἴσχυσαν, Τίνες δὲ οὗτοι ἡ οἱ ἐπιδεότιχότες τοῖς ἵπποις, 
"Immoue δὲ ἢ θεία l'oxpn ἐξ ἔθους καλεῖ τοὺς ἀσχέ- 
τως ἐχχεχλιχότας πρὸς ἡδονάς * κατὰ τὸ, ᾿Ἵπποι Ov. 
λυμανεῖς ἐγενήθησαν * ἐχαστος ἐπὶ τὴν Ὑγυναῖχα 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔχρεμέτιζεν, 

Σὺ φοδερος εἶ, xai τίς ἀντιστήσεταί 30i; 
γὰρ χλείσῃ κατὰ ἀνθρώπου, 
"He2lou φωνήν. 

'Ex τοῦ οὐρανοῦ ἡχούτισας χρίσιν. Οὐδεμίαν, 
φησὶν, ἀπολογίχν ἔξουσι κολαζόμενοι, προεχκήρυξε 
γὰρ αὐτοῖς τὰ περὶ τοὺ θείου διγαστηρίου. Γῃ ἐφο- 
O10», καὶ ἠσύχασε, Γὴν ἐνταῦθα πᾶσχν τῶν ἀν- 
θρώπων τὴν φύσιν φησὶν, ἢ καὶ δειλιάσει τότε, Οὐδεὶς 
γὰρ ἔσται τότε ὃς οὐ φοδηθείη, ἐχείνης ἐπιστάσης τὴς 
ἡμέρας. 

[οὐράνιος γὰρ, φησὶ, θεὸς ὧν, ἔχρινας, xxl τὴν 
χρίσιν ἐποίησας ἔνδηλον, τιμωρήσας τοὺς πολεμίους 
τῆς ᾿Ιερουσαλήμ.] 

El; τὸ ἀνχσττ,ναι 


Ἐὰν 
τίς ἀνοίξει . κατὰ tv 


εἰς κρίσιν τὸν θεὸν, τοὺ 
σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. Τὸ θεῖον, 
φησὶ, δικαστήριον τοῖς πρχέσιν ἀποδώσει τὴν σωνη - 


ρίαν " ὥσπερ ἀμέλει xal τοῖς ὀμαρτωλοῖς τὰς χολά- 
σεις ἀποδίδωσιν. 
Ὅτι Ἐνθύμιον 
Παραστησόμεθχ ἐν 
μόνον ὧν 


ἀνθρώπου ἐξομολογήσετχί σοι. 
ἐχείνῳ τῷ φοδερῷ βήματι οὐ 
ἐπράξαμεν, ἀλλὰ καὶ ὧν βεδουλεύμει 
Καὶ ἐγκατχλειμμα ἐνθυμίη. 
᾿Εγκατάλειμμχ ἐνθυμίου ὁ χεκχθχο- 
μένος ἐστὶ λογισμὸς, κατὰ τὸ λεῖμμα χατ᾽ ἐκλογὴν 
χάριτος. ᾿Επειδὴ ἂν οὖν, φησὶν, ἐν ἐκείνῷ τῷ καιρῷ 
καθαρὺς εὑρεθτ, λογισμος, τότε ὅτ, τότε Ai τῆς σῆς 
μεταλαῦοι ἐορτῆς. 

[Ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογάσεταί ao:. 
πᾶσα γλῶσσα, 


, ? 3 , 
εὐθύνας ἀπαιτούμενοι. 
ἑορτάσει σοι. 


"Ὅτι 
x1i πᾶς λογισμὸς xai ἐνθύμτιμχ i&£- 
ομολογήσεται τῷ Kupup ἑν τῷ τῆς χρίσεως χειρῷ, ὅτε 
καὶ τὰ χρυπτὰ θριαμδευονται,} 

Εὔξασθε, καὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ (uox. 
"Eni παραίνεσιν ὁ λόγος τρέπεται, ᾿Επειδὴ τὰ εἰρτι- 
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μένα, φησιν͵ ἔσται kw τῷ θείῳ δικαστηρίῳ, τούτου Α ea qua supra diximus in divino tribunali contin- 


χάριν ἕως ἐστὲ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, εὔξασθε τῷ Κυ- 
pli ἀγαθῶν ἔργων εἶναι ἐἔπιμεληταὶ, «αὶ τούτων μὴ 
βραδύνητε ποιήσατθτι τὴν ἀπόδοσιν, Κομιοῦσι δὲ τὰ 
δῶρα, ὑπὸ των γεγενημένων ἐχδειματωθέντες θαυ- 
μάτων. 

Τῷ φοδερῷ καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόν- 
των. ᾿Επαγγείλασθε, φησὶν, ἀγαθοεργεῖν, εἰδότες, 
ὡς δεῖ ὑμᾶς ἐ, ἐχείνῳ γενομένους τῷ τόπῳ, οἱονεὶ 
δῶρα τὰς ἑαυτῶν πράξεις προσχγχγεῖν τῷ θεῷ. 
Οὕτως δὲ ὁ Θεὸς φούερός ἐστιν͵ ὡς xal ἀπὸ τῶν πά- 
λαι ἀρξάντων καὶ γενομένων πονηρῶν τὸ πνεῦμα 
ἀφαιρεθήσεται. "Ev γὰρ ἐχείνῳ τῷ θείῳ καὶ φοδερῷ 
βήματι ἐξ ἑκάστου τῶν ἡμαρτηχότων ἀφαιρεῖται τὸ 
δοθὲν διὰ τοῦ βαπτίσματος, Καὶ τοῦτο ἔστιν ὅ ὁ Κύ- 
ρίος ἔλεγε " Διχοτομῆσει τὸν δοῦλον τὸν πονηρὸν 
ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ, χαὶ τὸ μέρος αὑτοῦ μετὰ τὸν 
ἅπιστον θὴσει. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺμ, ΨΑΛΜῸΣ τῷ 
᾿Ασάφ, OZ', 
"Y ote. 
᾿Αχούσας ᾿Ιδιθοὺμ τὰ λεγόμενα περὶ τοῦ λαοῦ τῶν 
᾿Εδραίων" ταῦτά δὲ ἣν τάδε" "Iva τί 6 θεὸς ἀπώσω 
εἰς τέλος * ὑπερήλγει xai ἐταράττετο, τὴν παν- 
τελῆ αὐτῶν ἀποῦύολην θρηνῶν, Εἶτα συντίθησιν 
αὐτῷ ὁ ᾿Ασὰφ ψαλμὸν, διδάσκων αὐτὸν, ὡς ἐν τοῖς 
περὶ τούτων πράγμασι πρὸς νόμον τὸν Θεὸν χατα- 
φεύγειν ζεῖ, κάχετθεν τὴν παραμυθίαν εὑρίσκεσθαι ᾿" 
διὸ xal ἀρχόμενός φησι " 

Φονῃ μου πρὸς Κύριον ἐκέχραξα, 

πρὸς τὸν Θεῦν, xai προσέσχε μοι. Διδάσχει ἀρχό- 
μενος τοῦ ψαλμοῦ τῷ ᾿Ιδιθοῦὺμ, ὡς ἐγγὺς Κύριος τοῖς 
ἐπικαλουμένοις αὐτόν, 

Ἔν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα 
ταῖς. χερσί μου νυχτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, xai οὐχ 
ἠπατέθην. Τοσαύτη, nci, περιέχλυσε θλίψις τὴν 
ψυχὴν μου, ὡς οὐ μόνον μεθ᾽ ἡμέραν τὰς ἱγετείας 
ποιεῖσθαι, ἀλλὰ γὰρ xai αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῶν νυχ- 
τῶν καταναλίσχειν εἷς προσευχάς. ᾿Αλλὰ ταῦτα mpit- 
των, οὐχ εἰς κενὸν ἔδραμον, οὐχ αἷς νενὸν ἐχοπίασα * 
καὶ τοῦτό ἔστι τὸ, Οὐχ ἠπατήθην. 

᾿Απηνήνατο παραχληθῆναι ἡ ψυψη μου, ἐμνή- 
σθην τοῦ Θεοῦ, xai εὐφράνθην. ᾿Ανθρώπων μὲν πα- 
ραμυθίας, φησὶν, οὐδὲ μιᾶς ἠνεσχόμην ^ μόνη δὲ μοι 


φωνῇ μου C 


gent, ideo, dum in presenti vita estis, vovete Do- 

mino,vos de bonis operibus deinceps edendis cura- 

turos, et ne tardetis ea vota implere. Áfferent 
autem munera, perlerriti de mirabililibus edi- 
üs. 

13. Terribili et ei qui au(ert spiritum princi- 
pum. Promittite, inquit, vos bona opera edi- 
turos, gnari oportere vos in illo loco constitutos, 
quasi dona opera vestra offerre Deo. Hic autem 
Deus terribilis est. Itaque ab iis qui olim impe- 
rarunt el improbi fuerunt spiritus auferetur. In 
divino namque ac terribili illo tribunali a sin- 
gulis peccatoribus auferetur spiritus per bapli- 
smum datus. Et illud est quod Dominus dicebat : 
Exscindet servum improbum | dominus — ejus 
quando venerit, et portionem ejus post infidelem 
ponet 86. 

4. In fine, pro Idithum, PSALMUS 
Asaph. LXXVI. 

Argumentum. 

Cum audisset Idithum que dicebantur de populo 
Hebrzorum,que isthzc erant : Utquid Deus re- 
pulisti in finem? summopere dolebat et turbaba- 
tur,lugens quod omnino abjecti fugissent. Tum 
in ejus gratiam Asaph psalmum edit, docensil- 
lum, in ejusmodi negotiis ad Deum esse con- 
fugiendum, atque inde consolationem mutuari 
oportere : quare sic orditur : 

2. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea 
ad Deum, et intendit mihi. Psalmum ordiens 
docet ldithum, quod prope sit Dominus invocan- 
tibus eum. 

3.1In dietribulationis mee Deum exquisivi ma- 
nibus meisnocte contra eum, eL non sum deceptus. 
Tanta, inquit, tribulatio demersit animam meam 
ul nou solum die supplicationes offerrem, sed et 
ipsum noelium tempus in precibus insumerem. 
Verum hsec agens non cucurri in vanum, non 
frustra laboravi: atque id sibi vult illud : Non 
sum deceptus. 

4. Renuit. consolari anima mea, memor fui 
Dei, et delectatus sum. Nullas, inquit, hominum 
consolaliones admittebam : sed sola Dei memoria 


ἡ τοῦ θεοῦ μνήμη εὐφρυσύνη καρδίας ἐγένετο, 'HBo- DIgiitia cordis erat mihi. Ezercitatus sum, et 


λέσχησα, xal ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά μου. "Ort, 
φησὶ, λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις ἐμρώμην * τοῦτο γὰρ 
ἐστι τὸ, ᾿Ηδολέσχηνά, τότε δὴ τότε καὶ εἰς ὁλιγω- 
ρίαν κατεφερόμην. 

Προχατελάδοντο ὀφθαλμοί μου, 
ἐταράχθην καὶ ἐλάλησα, Τοῦτο γὰρ, qni, 
ταράττεσθαι ποιεῖ τῶν ἐχθρῶν προχχταλχδύόντων τῶν 
τουτέστι τῶν τει- 


φυλακὰς οἱ 
οὐχ 


ἡμετέρων φυλχχῶν τοὺς τύπους " 
χῶν τὰς ἐπάλξεις. 

διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας. "Exetva, φησὶν, 
ἐνενόουν κατ᾽ ἐμχυτὸν͵ χαὶ ἐταρχαττόμην πῶς πάλαι 
μὲν ὁ Θεὸς ἐδοήηει τῷ λαῷ, νυνὶ δὲ ἁπώσατο, Καὶ 


86 Luc. ἘΠῚ 46. 


defecit. spiritus meus. Cum humanis, inquit, 
utebar ratiociniis ; id enim significat illud: 
Ecercitatus sum, tunc in. defectionem animi 
dejectus sum. 

5. Anticipaverunt vigilias oculi mei, turbatus 
sum et non sum locutus. Hoc nos, inquit, in per- 
turbationem conjicit, quod inimici custodiarum 
nostrarum loca occupent, id est, inuroruti pro- 
pugnacula. 

6. Cogitavi dies antiquos. llla, inquit, mecum 
cogilabam,et turbabar perpendens quo pacto Deus 
olim populo auxiliaretur, nunc autem repulerit, 
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Et hoc me in anxietatem animi conjiciebat : ne A τοῦτό μοι τὴν ἀθυμίαν ἐχίνει, τὸ μὴ ἄρα εἰς τὸ δι-- 


forie in perpetuum deserti forent. Reminiscebar 
illorum dierum antiquorum. 

11. Hoc mutatio dexterae Excelsi.Dum mecum 
versarem,inquit, cogitationes illas de populi abje- 
ctione, sero tandem intellexi,mutationem illam a 
bonis ad mala, qu: populo contigit, ob nihil 
aliud evenisse, nisi propter Altissimi dexteram. 
Quasi apertius diceret: Propter ea quz contra 
Salvatorem Christum, qui est dextera Patris, 
facta sunt. 

19. Quia memor ero ad initio mirabilium tuo- 
rum. Cogitavi, inquit, quanta ipsis bona tribue- 
rit, et qualia vicissim intulerint ei mala. 

13. Εἰ meditabor in omnibus operibus (uis. 
Etsi enim illi ita se gesserint, at ego ea qus ab 
initio nobis contulisti beneficia ad finem usque 
recensebo : id est, nullum ex nobis collatis bonis 

oblivioni tradam. 

14. Deus, in sancto vía tua Sanctnm vocat aut 

sanclificatum apostolorum chorum, quicum stu- 
penda illa et divina signa edebat : aut quia nemo 
potest venire ad Patrem nisi per Christum, qui re- 
vera sanctius est, utpote Deus. Quis Deus magnus 
sicut Deus noster? Omnibus antecellis, o Domine : 
solus enim qua vis mirabilia operaris. 

16. Redemisti in brachio tuo populum tuum, fi- 
lios Jacob el Joscph. Ipsis enim primis przdicavil 
Evangelium regni celorom. Brachium Domini, 
id est Christus. 

17. Viderunt te aqua, Deus, et timuerunt. Εἰ 
quandonam aque videntes timuerunt, nisi quando 
mare increpavit et. obmutuit ? 

18. Vocem dederunt nubes. Etenim sagitta tuc 
tronseunt. Nubes hic vocat sanctos apostolos,qui 
celestem el evangelicuni sermonem administrant. 
Sagillas aulem vocal operationes sancti Spiritus. 
Perinde igitur est ac si diceret : Operationes in 
discipulis tuis edite, per totum orbem audito 
sunt. Sciendum autein ipsum Christum sagittam 
electam apud Isaiam prophetam nuncupatum 
fuisse *7. Voz tonitrui tui in. rota. Tonitru dicil 
evangelicum sermonem, qui per totum orbem 
vehementer insonuit. Quamobrem evangelistam, 
filium tonitrui appellavit 8. Rotam autem dicit 
hominum vilam, ut ex Ezechiele ediscere est 89, 
Perinde itaque est acsi diceret: Sermo tuus 
evangelicus (eti hominum generi traditus est. 
llluxerunt fulgura tua. orbi terre. Ecquenam 
fulgura fuerint, nisi ea quz spirituali nos lumine 
illustrant, sancti scilicet apostoli et evangelistae ? 
quibus Salvator dixit: Vos estis lux mundi 90. 
Commota esl. el contremuil terra. Quasi dicat, 
Audila est ab oninibus orbem incolentibis salu - 
laris preedicatio, per quam castus limor omnes 
occupavit, juxta illud: Servite Domino in timore, 
et ezsultate ei cum tremore 91. 


81 [38 xLix, 2. 99 Marc. μι, 17. 


τινεκὲς αὐτῶν T, ἀποστροφὴ γένηται, ᾿Γπεμιμνησχό- 
μὴν ἐκείνων τῶν παλαιῶν ἡμερῶν, 
Αὕτη ἡἣ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ᾿ἸὙΨίστου. 


Κινῶ,, φησὶ, τοὺς περὶ τῆς ἀποῦδολὴῆς τοῦ ἔθνους λω- 
γισμοὺς, ψέ ποτε covnxa, ὡς ^ μετχδολὴ αὕτη ἢ 
ἐξ ἀγχθών εἰς xaxà γεγενημένη τῷ ἔθνει δι᾿ οὐδὲν 
ἕτερο γεγένηται ἢ διὰ τὴν τοῦ Ὑψίστου δεξιάν, ᾿:: 
εἰ σαφέστερον ἔλεγεν ^ Διὰ τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος Χρι. 
στοῦ πεπραγμένα, ὅς ἐστι δεξιὰ τοῦ Πατρός, 

"Ott μνησθήσομχ: ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θχυμα- 
σίων σου, ᾿Βνενόησα, φησὶν, ὅσα αὐτὸς αὐτοῖς ἐν- 
εδείξχτο ἀγαθὰ, οἵα δὲ αὐτῷ ἀνταπέδωχαν κακά, 

Καὶ μελετήσω ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, El xal 
οὕτως, φησὶν, ἐκεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀπὸ τῆς ἄρχῆς ὧν 
εἰς ἡμᾶς ἤρξω. εὐεργεσιῶν, μέχρι τέλους διεξέλθοιμι " 
τουτέσ ιν, οὐδὲν τῶν ἐν ἡμῖν γεγεντ μένων καλῶν » λήθῃ 
παραθῶ. 


Ὃ θεὸς ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδὸς σου, ἦ᾿Αγιόν φησιν 
ἢ τὸν ἡγιασμένον τῶν ἀποστόλων χορὸν, μεθ᾽ ὃν ἣν 
ἐπιτελῶν τὰς παραδόξους θεοσημείας * T, ὅτι οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρὲς τὸ" Πατέρα εἰ μὴ δια Χριστοῦ͵ 
ὅς ἐστι xavà ἀλύθειχν ἅγιος ὡς Θεὸς, Τίς θεὸς μέ- 
γᾶς ὡς ὁ θεὺς ἡμῶν ; Πάντων ὑφερέχεις, Δέσποτα 
μόνος γὰρ ἄπερ θέλεις θχυμχατουργεῖς. 

᾿Ελυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σοῦ τὸν λχόν σου, 
τοὺς υἱοὺς "Ixxo6 καὶ ᾿Ιωσήφ. Αὐτοῖς γὰρ πρώ- 
τοις ἐκήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τῶν γὴρχνῶν, 


C '9 βραχίων Κυρίου, τουτέστιν ὁ Χριστός. 


Εἴδοσάν σε ὕδχτα, ὁ θεὸς, καὶ ἐφογήθησαν. 
Καὶ πότε αὐτὸν ἰδοντα ἐφοδήθη τὰ ὕδατα, fj ὅτε ἐπ- 
ἐτίμησε τῇ θχλάσστ καὶ πεφίμωτο ; 

Φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι, Καὶ γὰρ τὰ βέλη 
ὅου διχπορεύονται. Νεφέλας ἐν τούτοις τοὺς ἀγίους 
ἀποστόλους φησὶ τοὺ: τὸν οὐράνιον xai εὐχγγελιχὸν 
διχχονοῦντας λόγον  βέλτ, Oi τὰς ἐνεργείας τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος. "Ὅμοιον οὖν ὡτεὶ λέγοιεν " Αἱ ἐνέργειαι αἱ 
εἰς τοὺς ἁγίους σου uxÜn:ac ἐξαάκουστοι πάσῃ τῷτὶ 
οἰκουμέντι γεγόνασιν, ᾿ἱττέον δὲ, ὡς xal αὐτὸς βέλος 
ἐκλεκτὸν παρὰ τῷ προφήτῃ 'Hoziq ὡνόμασται. Φωνη 
τῆς βρουτῆς σου ἐν τῷ τροχῷ. Βοονττν τὸν εὐαγ- 
γελιχὸν λόγον φησὶ, τὸν χαταχτυπήσαντα τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανόν, Διὸ xxi τὸν εὐχγγελιστὴν υἱὸν ἀπεκάλσε 
βροντῆς. Τροχὸν δὲ τῶν ἀνθρώπων τὸν βίον φησίν" 
ὡς xxi ix τοῦ ᾿Ιεζεχιῆλ ἔστι μαθεῖν, "Ὅμοιον οὖν 
ὧσει λέγοι * ᾽Ὃ λύγος σοῦ εὐχγγελιχὸς παντὶ διαδέ- 
δοται ἀνθρωπίνῳ γίνει. ᾿Ἔφανχν αἱ ἀστραπαί σου 
τῇ οἰχουμένῃ. Καὶ τες ἂν εἶεν αἱ ἀστραπαὶ ἢ αἱ 
τὸ νοητὸν ἡμῖν ἀστράπτουσαι φῶς, οἱ ἅγιοι ἀποστο- 
; οἷς ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ " Ὑμεῖς 
ἐστε τὸ φῶς "Ecaltoün καὶ ἔντρο- 
pos ἐγενῆθη ἣ γῆ, ᾿Αντὶ τοῦ, ᾿Εξάχουστον τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὶν γῆν γέγονε τὸ σωτήριον κήρυγμα, δι᾽ οὔ 
Δουλευσατε 

αὐτῷ ἦν 


* [1 * , 
λοι χαὶ εὐχγγελιστ α' 


τοῦ χύτμου, 


χαὶ φόδος ἀγνὸς πάντας ἔλαδε, »χτά τό" 
τῷ Kop ἐν φόδῳ, ἀγαλλιᾶσθε 
τρόμῳ. 


xat 


89 Ezech.1, 90. 90 Maüh v, 44. ?! Psal. i1, 11. 
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Ἐν τῇ θαλάσσῃ ὁδός cou, xal al τρίδοι cou iv A 30. Iu mari via tua et semita (ue in aquis mul- 


ὕδασι πολλοῖς, θάλασσαν μὲν τὸν κόσμον, ὕδατα 
δέ πολλὰ τὰ ἐν αὐτῷ διάφορα τὼν ἀνθρώπω γένη. 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ Χριστὸς ἐνετείλατο λεγων τοῖς ἀποστό- 
λοις Πορευθέντες, μαθητεύσα:ε πάντα τὰ ἔθνη. 
καὶ ᾿ἸΙδὸ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας" 
διέδραμον δέ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, καὶ ἐκήρυξαν εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη, συνόντος αὐτοῖς ἀοράτως δηλονότι τοῦ Κυ- 
ρίου, χατὰ τὰς ἀψευδεῖς αὐτοῦ ἐπχγγελίας" τούτου 
χάριν ἐπήγαγε. Καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται;) 
διὰ τὸ ἀόρατον τῆς μετ᾽ αὐτῶν πορείας τοῦ Κυρίου. 
Πλὴν καὶ μόνος αὐτὸς ὡς Θεὸς ἐποιήσατο ἐπὶ τῆς 
αἰσθητῆς θαλάσσης τὴν πορείαν, ὥς φησιν ὁ εὐαγ- 
γελιστής, 


ἐδ. Mare vocat mundum, aquas autem multas, 
diversa in eo hominum genera. Quoniam autem 
Christus pracepit apostolis dicens 93 : Euntes 
docete omnes gentes ; et, Ecce vobiscum sum 
omnibus diebus ; ipsi vero tolum orbem per- 
currerunt, et predicaverunt omnibus gentibus, 
Domino invisibiliter, secundum veraces suas 
promissiones, ipsis assistente ; ideo intulit : Et 
vestigia tua non cognoscenlur, ob invisibilem 
Domini progressum cum eis. Caeterum ipse so- 
lus, utpote Deus, viam fecit in mari sensibili, ut 
ait evangelista. 


Ὠδήγητας ὡς πρόδατα τὸ, λαόν σου, Kal de-pg —2l.Deduristisicutovespopulum tuum.Quemad- 


περ προῦατα οὐχ εἰδότα ὅποι τε ἄπεισι xal ὅποι modum oves qua nesciunl quo vadant et ubi ince- 
πορεύεται, οὕτως ἡμᾶς αὖτος διῆγες ὑπηρέται; dant, sic nos ipse deduxisti, administris ad hec 
πρὸς τοῦτο τοῖς περὶ τὸν Μωυσέα xal ᾿Ααρὼν xsypn- usus Moyse et Aarone. Omnia itaque ab his verbis: 


μένος. Πάντα μέντοι ἀπὸ τοῦ, ᾿Εμνήσθην τῶν ἔρ- 
19v Κυρίου, ἀπέδωχε 
θεοῦ, xal εὐφράνθην. Τούτων γὰρ, φησὶν, ὑπομιμνη- 
σχόμενος, παρεχαλούμην τὴν διάνοιαν xai εὐφραινὸ- 


Memor fui operum Domini, refert ad illud: Memor 


πρὸς τό" ᾿Εμνήσθην «oo fui Dei, et delectatus sum.Horum, inquit,recorda- 


tus, consolatio mihi et lztitia fuit. Cum enim me- 
cum reputarem quanta et qualia nobis per auxi- 


μὴν. 'Evvogv γὰρ ὅσα τε xal ofa ἡμῖν ὑπῆρξε τῇ lium tuum obvenerint, confidebam nunquam fu- 
σῇ βοηθείᾳ, ἐπειθόμην, ὡς οὐκ ἄν ποτε τοσαυτὰ πες  lurum esse, ul postquam pro nostra salute et pro 
πονηχὼς ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ xai τῇ τῶν xave liberatione eorum qui olim delinebantur tanta ef- 
, ἐχόντων τότε ἀπαλλαγῇ, νῦν ἀνάσχοιο πάντη ὑπεριδεῖν fecisti nunc feras ut despicias nos in servitute, 
ἡμᾶς ἐν δουλείᾳ τε ὄντας xal αἰχμαλωσίᾳ καὶ συμ- captivitate et calamitate consistentes. 15 manu 
φορᾷ. Ἐν χειρὶ Μωύσῃ val ᾿Αχρών. Σὺ αὐτὸς, φη- Moysi ei Aaron. Tu ipse, inquit, Domine, qui 


σὶν, ὦ Δέσποτα, ὁ μετὰ τῶν ἄγίων ἀποστολων συνὼν, 


una eum sanctis apostolis es, olim per Moysen 


xxl πάλαι ποτὲ διὰ Μωυσέως ἐξήγαγες ἐξ Αἰγύπτου α eduxisti populum tuum ex Egypto, ducibus 


τὸν λαὸν σου, στρατηγοῦντος Μωυσέως xal 'Aapov. 
Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. VAAMOZ. OZ'. 
Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον ἀδει τὸν ψαλμὸν ᾿Ασὰφ, vip véip λαῷ παραινῶν 
τῷ νόμῳ προσέχειν τῷ εὐχγγελιχῷ, τοῦ τε παλαιοῦ 
ἐχείνου τῶν Ἰουδαίων δήμου χατηγορῶν, δι᾽ o5 
πολλὰ εὐεργετημένοι, οὐδενὸς ἐμνημόνευσαν, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ εἰς τοὐναντίον ἔτρεψαν τὰς εὐχαρι- 
στίχας, ἀχαριστίᾳ τὸν εὐεξ γέτην ἀμειδόμενοι, 
Προσέχετε, λαός μου, τὸν νόμον μου. Καὶ ποίῳ 

λαῷ fj τῷ ἐξ ἐθνῶν παραινεῖ ; Καὶ ποίῳ νόμῳ προσ- 

ἐχειν παραχελεύεται ἢ τῷ εὐχγγελιχῷ ; "Oz δὲ λαὸς 
αὐτοῦ τὰ ἔθνη, ὁ προφήτης Ζαχαρίας φησί, Καὶ xa- 
παφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον, κχαὶ 
ἔσονται αὐτῷ εἰς λαόν, 
πρὸς τὰ ῥήματα τοῦ στόμχτός μου. Προθύμως 
γὰρ, φησὶ, τῶν παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένὼν ἀχούσατε, 

᾿Ανοίξω͵ ἐν παρχδολαῖς τὸ στόμα μου. Σαφῶς 
τοῦτο ὁ εὐχγγελιστὴς ἡρμήνευσε πληρωθὲν͵ ὅτε τὰς 
πολλὰ: παραδολὰς εἶπεν ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐχγγε- 
λίοις. 

Καὶ οἱ πατέρες uv διηγήσαντο ἡμῖν, Ὅσα 
παρὰ τῶν πατέρων, φησὶ, δεὸδιδάγμεθα ἀκούσαντες, 
παντα ταῦτα διὰ τῶν ἔργων χαὶ τῆς αὐτοῦ παρου- 
σίας ἐγνώκαμεν. 

Oáx ἐκρυδη ἀπό τῶν τέχνων αὐτῶν ιἰς γενεὰν 
ἑτέραν, Οὐχ ἑτέρᾳ, φησὶ γελκεᾷ, ἀλλὰ τοῖς τεχνοις 


Moyse cl Aarone. 
Intellectus Αδαρ. PSALMUS. LXXVI. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum Asaph, novum populum ad- 
monens, ut evangelicae legi attendat; populum- 
que illum antiquum Judaicum accusat, quod 
multis acceptis beneficiis, nullius memores 
fuerint, sed contra loco gratiarum actionis, in- 
gratitudine beneficum remunerarint. 

1. Attendite, popule meus, legem meam. | Ec- 
quem populum cohortatur, nisi qui ex gentibus 
est? Eccui legi attendere jubet nisi evangelicie ? 
Quod autem gentes sint populus ejus, id ait pro- 
pheta Zacharias : Et eonfugient geutes mullo ad 


Κλίνατε τὸ οὕς ὑμῶν D Dominum, et erunt ipsi iu. populum 93. Inclinate au- 


rem vestram in verba oris mei. Alacriter, inquit, 
verba mea audite. 

2. Aperiam in parabolis os meum. Hoc 
aperte evangelista explicavit u! impletum 94, 
quando multas parabolas dixit Dominus in 
Evangeliis. 


9. Et patres nostri narraverunt. nobis. Quot- 
quot, iuquit, a patribus edidicimus, bec omuia 
per opera et per ejus adventum novimus. 

4, Non sunt occultata a filiis eorum in genera- 
tione altera. Non pro altera, inquit, generatione 


98 Matth. xxvi, 19, 20. 95 Zach. n, 12. 94 Matth. xiu, 36. 
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sed pro filiis eorum omnia Salvatoris mirabilia 4 αὐτῶν πάντα mizpxxtxt τὰ παρὰ τοῦ Σωτῆρος με- 


opera patrata sunL: quare non cessarunt ipsis 
narrantes laudes Domini et vir(ules ejus. 


5. Et legem posuit in Israel. Legem, inquit, 
dedit, patribus eorum, et tabernaculum testimo- 
nii instiluens eos ut per legem cognoscerent Sal- 
valorem, qui in tempore ad genus hominum 
advenit. 

6. Filii qui nascentur. His significat sanctos 
Salvatoris discipulos, qui mirabilia per Christum 
edita filiis suis annuntiant ; id est, iis qui ipso- 
rum opera ad fidem accedunt. 

7. Et non οὐ iviscantur operum Dei. Hzc ipsis 
enarrabant, ex quibus solis poterunt Deum sibi 
spem ascribere. 

8. Ne fiant sicut patrcs eorum. Annuntiabunt, 
inquit, apostoli laudes Dei iis qui per ipsum ins- 
Lituti sunt : ut exquirant Dei mandata, et ne pa- 
trum suorum infelicitatein imitentur. llla nam- 
que generatio cor rectum non babuit erga Deum, 
neque fidem habuit com Deo spiritus ejus. Gene- 
raiio qua non direxit cor suum llli namque 
spem in Deo firmam non habuerunt, quia nolue- 
runt rectam ingredi viam ; sed sententiam ;habu- 
ere divinis adversantem legibus 


9. Filii Ephraim intendentes εἰ mittentes orcucubus, 
Per solam tribum Ephraim totum populum Israel 
aJuda segregatum et divisum significavit.Ipsi enim 
et vitulos erexerunt, et a legali cultu desciverunt. 
Postquam ante tetigerat patrum malignitatem,jam 
eorum improbitatem ex integro recensel, alque 
bonorum copiam a Deo illis concessam;eorum er- 
ga Deum infidelitatem, denique perniciem qua his 
de causis illos excepit. Ut iis instituti. malum ze- 
lum effugerent. Dicit autein filios Ephraim, id est 
totum Israelem, qui didicerunt cum malignis dze- 
monibus pugnare. atque ad eam rem in modum 
arcus adornati erant, ipso pugna tempore mu- 
lasse sententiam, atque Dominum et Deum ne- 
gasse, ul voluntate ad Barabbam, id est ad Sata- 
nain, declinarent. 

10. Non custodierent testamentum Dei. Novam 


γαλουργήματα᾽ διὸ οὐκ ἐπαύσαντο αὐτοῖς πρχγγέλ- 
λοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυρίου «al τὰς Suva- 
στείχς αὐτοῦ. 

Σοὶ νόμον ἔθετο ἐν Ἰσραήλ, Νόμον τησὶν, 
ἔδωχε τοῖς πατράσιν αὐτῶν, χαὶ τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, παιδαγωγῶν αὐτοὺς εἷς τὸ γνῶναι διὰ 
τοῦ νόμου τὸν «ἀτά καιροὺς ἐπιδημήσαντα Σωτῆρα 
τῷ γένε; τῶν ἀνθρώπων. 

Yloi τεχθησόμενοι, Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τοὺς 
ἁγίους τοῦ Σωτῆρος μαθητὰς. οἵτινες τὰ θχυμάσιχ ἃ 
κατώρθωσεν ὁ Χριστὸς, τοῖς υἷοῖς αὐτῶν ἀπαγγέλ- 
Àousv τουτέστι τοῖς προσελθουσι δι᾽ αὁτῶν τῇ πίστει, 

Καὶ μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ, Ταῦτα 
διηγήσονται αὐτοῖς, δι’ ὧν δυνήσονται μόνον ἐλκίδα 


Β τὸν Θεὸν ἐπιγράψασθαι 


να μὴ γένωνται ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν. ᾿Απαγ- 
γελοῦσι͵ φησὶ, τάς αἰνέσεις τοῦ Θεοῦ τοῖς δι᾽ αὐτοῦ 
παιδχγωγουμένοις οἱ ἀπόστολοι (va xxi ἐχζητήσωοι 
τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς, καὶ μὴ τὴν τῶν πατέρων χα- 
χοδαιμονίαν μιμήσωνται, ᾿Εχείνη γὰρ, φησὶν, ἡ 
γενεά οὐχ ἔσχεν εὐθηὴ τὴν γχαρδίαν πρὸς Θεὸν, οὐδὲ 
πίστιν ἔσχε τὸ πνεῦμα αὐτῆς μετὰ τοῦ Θεοῦ, Γενεὰ 
ἥτις οὐ χατεύθυν: τὴν  xapóla αὐτῆς ᾿ἘΕχεῖνοι 
γὰρ βεδχίαν τὴν εἰς τὸν Θεὸν οὐκ ἐκτήσαντο πίστιν, 
τὴν εὐθεῖαν οὐκ ἐθελήσαντες πορείαν ὁδεῦσαι, ἀλλὰ. 
γνώμην ἔσχηχοτες τοῖς θείοις ἐνχντιουμένην θεσμοῖς. 

'"Ytol ᾿Εφραὶμ ἐντείνοντες καὶ βάλλοντες τόξοις, 
᾿Απὸ μόνης τῆς φυλῆς τοῦ ᾿Εφραὶμ ὅλον τὸν λαὸν 
τοῦ Ἰσραὴλ τὸν ἀπουχισθέὲντα τοῦ Ιοὐδα ἐδήλωσεν, 
Οὕτοι γὰρ καὶ τὰς δαμήλεις ἔστησαν, χαὶ τῆς κατὰ 
νόμου λατρείας ἀπέστησαν. ᾿Αψάμενος τῆς τῶν πα- 
τέρων πονηρίας, ἐφεξῆς καταλέγει πᾶσαν τὴν κακχίεν 
αὐτῶν, τὴν τε παρὰ τοῦ Θεοῦ εἷς αὐτοὺς ἀγαθῶν 
ὀχψίλειχν, τὴν τε ποὸς τὸν Θεὸν αὐτῶν ἀπιστίαν, 
τὸν Og διχδεξαμενον αὐτοὺς διὰ ταυταὰ ὄλεθρον" iva 
διὰ τούτων παιδαγωγηθέντες, τὸν πονηρὸν φύγωσι 


᾿ξῆλον, Λέγει δὲ, ὡς οἱ τοῦ ᾿Εφρχὶμ υἱοί, τουτέστιν 


ἅπας ᾿Ισρχὴηλ, οἱ δεδιδαγμένοι τοῖς πονηροῖς μάχεσθαι 
δαίμοσι, xal εἰς τοῦτο ὥσπερ τόξον κατασχευασθέν-- 
τες, παρ᾽ αὐτὸν τὺν τοῦ πολέμου καιρὸν μετεδλήθη- 
cav, τὸν μὲν Δεσπότην xxi θεὸν ἀρνησάμενοι, προσ- 
χλίνανλες ἔχυτους τῷ Ba0266q τουτέστι τῷ Σατανᾷ. 


Οὐκ ἐφύλαξαν τὴν διαθήχεν τὸῦ θεοῦ. Τὴν 


Evangelii traditionem dicit, atque illud : Ecce dies Ὁ καινὴν τοῦ Εὐχγγελίου πα. άδοσίν φησι, καὶ τό, ᾿Ιδοὺ 


venil εἰ diaponam cum. eis. (εδίαηιεπίμπι novum — 95, 
Causa autem hic redditur, quia illud non custo- 
dientes, quod est nova lex Dei, conversi sunt. in 
die belli. No» enim credebant ei dicenti : Ego ex 
Patre ezivi et venio90, Cum enim par fuisset ad- 
versus eos pugnare qui contra Deum bellum gere- 
rent, illi adversus Deum bellum movgrunt. 

14. Et obliti sunt benefaclorum ejus. Licet enim 
multa beneficia acceperint, oinnia a inemoria sua 
abjecerunt. Et ejusce rei argumentum | illud. est, 
quod cum tradiderint Pilato. Obliti sunt quomodo 


95 Baruch. 11, 85. 96 Joan. xvi, 27. 


ἡμέρα ἕρμεται, χαὶ διαθήσομαι αὐτοῖς διαθήχην 
χεινήν. Aluz; 9i ἐστιν ἀπόδοσις, ὅτι, ταύτην μὴ 
φυλάξαντες, ἢσις ἐττὶ καινὸς νόμος τοῦ Θεοῦ, 
ἐστρόφηταν ἐν ἡμέρᾳ πωλέμου, Οὐ γὰρ ἐπίστευον 
αὐτῷ λέγοντι ᾿Εγὼ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἔξηλθον χαὶ 
ἤχω, Δέον γὰρ βάλλειν xxi πολεμεῖν τοὺς θεῷ πο- 
λεμοῦντας᾽ οἱ δὲ χατὰ Θεοῦ ἤραντο πόλεμον, 

Καὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεγετιῶν αὐτοῦ, Καίτοι, 
φησὶ, πολλὰ εὐεργετημένοι, ὠάντα ἀπὸ τῆς μνήμης 
ἀνεῤῥίπισαν, Καὶ τούτου ἀπόῤειξις τὸ παοχδοῦναι 
Πιλάτῳ. ᾿Ἐπελάθοντο τὸ πῶς διῆλθεν εὐεργετῶν αὖ- 
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τοὺς πάντας, xxl ἰώμενος τοὺς καταδυναστευομένους A pertransierit beneficiis eos cumulans, et sanans 


ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 

᾿Εναντίον τῶν 
μάσιχ. OUto, φησὶ, τῶν εὐεργεσιῶν καὶ τῶν Üxo- 
μασίων ἐπελάθοντο τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ ἀμέλει χαὶ 
οἱ πατέρες αὐτῶν τῶν ἐν Αἰγύπτι» γεγενημένων, ὅτε 
αὐτοὺς ἡλευθέρου ὁ Θεός. Τοιοῦτον γὰρ τι ἔοικεν 
ὑποσημαίνειν τὸ, Ἐναντίον τῶν πατέρων αὐτῶν" 
ὡσεὶ σαφέστερον ἔλεγεν᾽ Ὀμοιότροποι τῷ ζήλῳ τῶν 
πατέρων αὐτῶν γεγόνασι τῷ π'νηρῷ᾽ xal ὥσπερ 
ἐκεῖνοι ἐπελάθοντο τοῦ. Θεοῦ οὕτω χαὶ οὔτοι. 

Διέῤῥηξε θάλασσαν, χαὶ διήγαγεν αὐτούς. Καὶ 
o) τοῦτο μόνον φησὶν, ἀλλὰ xai θάλασσαν διελὼν 
ἅπαντας διεδίδχσεν. ᾿Εντεῦθεν ἄρχεται τὰ ἐπὶ τῆς 
προτέρας λυτρώσεως οικηγεΐῖσθαι θχυμᾶσια, Καταδι- 
αιρεθείσης γὰρ εἰς ὀιαιρέσεις πολλὰς τῆς ᾿Ἐρυθρᾶς 
θαλάσσης, xai τῶν ὑδάτων διοριζομένων xxi. ἐξ éxá- 
στοῦ μέρους μετεωριζομένων, καὶ alpouiwov εἰς 
ὄψες, ὥσπερ ἐν ἀσκῷ τινι συνέκλεισεν αὐτὰ θείᾳ 
τινὶ δυνάμει, ὅπως μὴ διαχεόμενα ἐπιχλύσῃ τὸ 
πλῆθος. 

Διὰ τοῦτο ἤχουσε Κύριος xxi ἀνεδάιλετο. ᾿Αντὶ 
τοῦ" ᾿Υπερέθετο μιαρὸν, καὶ οἱονεὶ ἀνέχοψε τὴν εὖ- 
βργετιχὴν χεῖρα. 

καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς. Οὐ μόνον 
φησὶ, τῷ μάννα τὰ σιύματα ἔτρεφεν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
λογικῇ τινι καὶ οὐρανίῳ δυνάμει διέτρεφεν αὐτῶν 
τὰς ψυχάς" ὥσπερ ἀμέλει διατρέφει χαὶ τοὺς ἀγγέ- 
λους, Καὶ τοῦτό ἐστι μὲν καὶ ix. τοῦ συνδέσμου ἰδεῖν, 
τῷ ὥσπερ ἐν ἐπαγωγῇ εἰπεῖν τό᾽ Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ 
ἔδωχεν αὑτοῖς. "Eccc δὲ οὐδὲν ἧττον xal τοῦ "Amo- 
στόλου μαθεῖν, περὶ αὐτῶ» εἰρηκότος, ὡς πνευματι- 
κὸν ἔφχγον βρῶμα. Τοῦτο δὲ ἣν ὅ νῦν ἄρτος ἀγγέλων 
ὀνομαζόμενος. 

Καὶ ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν 
Τὴν ὀρτυγομήτραν φησὶν ἐνταῦθα. 

"Ec τῆς βρώσεως οὗσης ἐν νῷ στόματι αὐτῶν. 
Γέγονε γὰρ αὐτοῖς εἰς χολέραν ἕξιν τὴ τροφὴ, ἅτε 
ὅλον διόλου ἐχνενευχότων sl; τὴν τῶν χρεῶν πλη- 
σμονὴν, 

Καὶ ἐμνήσθη, ὅτι σάρξ εἶσιν, πνεῦμὰ πορευό- 
μενον καὶ οὐκ ἐπιστρέφον. Ἡλέέξι αὐτοὺς, φησὶ, 
καίτοι ὀρῶν φὐτοὺς ὁλοτρόπως ἐχχεχλικότας εἰς σάρ- 
κας, ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ τά σαρχὸς φρόνεϊν, καὶ πνεῦμχ 


πατέρων αὐτῶν d ἐποίησε θαυ- 


πετεινὰ πτερωτά. 


eos qui sub potestate diaboli essent. 

12. Coram patribus eorum fecit mirabilia. Ita 
beneficiorum et mirabilium Christi obliti sunt, 
sicut patres eorum qui in /Egypto fuere quando 
liberavit eos Dominus. Simile enim quidpiam 
videtur significare illud : Coram patribus eorum ; 
ac si apertius diceret: Similes patribus suis in 
malis studiis fuere ; et sicut illi obliti sunt Deum, 
ita et isti. 


13-15. Interrupit mare el. perduxit eos. Non 
solum hoc. inquit, sed etiam mare dividens, 
omnes pertransire fecit. Hinc incipitea qua in 
priori liberatione edita sunt miracula recensere. 
Diviso enim in multas divisiones Rubro mari, 
ac separalis aquis et ex utraque parte in sublime 
elatis, quasi in ulre quodam divina virtute 
conclusit eas, ne effuse multitudinem demerge- 
rent. 


21. Ideo audivit Dominus et distulit. Quasi 
diceret, Supersedit parum, et operatriceem ma- 
num quasi cohibuit. 

24. Et panem cali dedit eis.Non solum, inquit, 
mauna corpora nutriebat, sed et rationabili qua- 
dam et celesti virtute alebat eorum animas. sicut 
revera etiam alit angelos. Atque illud potest ex 
conjunctione animadverti, que quasi in quadam 
additione jacet cum dicitur : Εἰ panem celi dedit 
eis. Nihilominus autem possumus id ex Apostolo 
ediscere,qui deillis dicit quod spiritualem cibum 
comederent. lllud autem erat quod hic panis 
angelorum vocatur. 

27. Et sicut arenam muris volatilia pennata. 
De coturnice hic loquitur. 

30. Adhuc escas eorum erant in. ore ipsorum. 
Versus est illis cibus in iracundiam, utpote 
qui orunino ad saturitatem carnium declina- 
rint. 

99. Et recordatus est,quia caro sunt,spiritus va- 
dens et non rediens. Miserabatur, inquit,illos, etsi 
videret eos omnino declinasse ad carnes, id est, ut 
ea qua carnis sunt saperent,ac spiritum habere ad 


ἔχοντας, εἰς ἐπιθυμίαν σαρχὸς ἀεὶ πορευόμενον, xai p Concupiscentiam carnissemper vadentem,nec con- 


οὐκ ἐπιστρέφον εἰς τὸ μετανοεῖν, xal ἐχζητεῖν ἐξ 
ὅλως ψυχῆς τὸν Θεων. Δι᾿ οὐδὲν οὖν ἕτερον ἠλέει χαὶ 
ἔσωσεν, ἢ διὰ τὴν οἰχείαν μόνον φιλανθρωπίαν, Διό 
καὶ προλαδὼν εἶπεν. Αὐτὸς γάρ ἐττιν οἰχτίρμων 
καὶ ἐλεήμων. 

Οὐν ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἡμέρας ἧς 
ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλίδοντος, Καταλέ- 
ξας τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ ἐν ἐρήμῳ αὐτοῖς δεδομένα 
ἀγαθὰ, ἕτερον εὐεργεσίας καταλέγει τρόπον, Ταῦτα 
δέ ἐστι τὰ περιστάντα δεινὰ τοὺς ἐχθρούς" ἤ ss εἰς 
αἴμα μεταδολὴ «οὔ ποταμοῦ, xal χυνόμυια, χαὶ ὁ 
βάτραχος, καὶ ἣ ἐρυσίδη,, καὶ ἡ ἀκρὶς, καὶ ἡ χάλαζα, 
καὶ ἡ πάχνη, «αἱ τὸ πῦρ, καἱ ἢ τῶν πονηρῶν ἂγγέ- 
λων ἀποστολή᾽ καὶ τὰ λοι πὰ μέχρι τῆς τῶν πρωτο- 


«κων ἀπωλείας. 


vertentem se ad poenitentiam, ut quaereret Deum 
ex tota anima. Nulla igitur alia de causa misera- 
tus est et salvum fecit illum, nisi propter suam 
solum clementiam. Quare prius dixit: /pse 
enim miserator el misericors. 

42, 49. Non sunt recordati manus ejus, die quo 
redemit eos demanu tribulantis.Postquam enume- 
ravit bona in mariet in deserto ipsis collata, 
alium recenset beneficiorum modum. Hoc autem 
sunt mala inimicis illata, scilicet mutatio fluminis 
in sanguinem, cynomya, rane, mcrugo, locusta, 
grando, pruina, ignis, immissio angelorun  malo- 
rum, et reliqua usque ad primogenitorum exi- 
tium. 
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50. Viam fecit semite ire sue. Cum dedisset, A 


inquit,mysterium agni, exitum dedit ire, ut po- 
pulum suum pretergrederetur, el. ne attingeret 
eos qui ejus mysterium celebrarent. Sed. cum 
custodiret eos dando semitam ire sux, animabus 
eorum, scilicet &gyptiorum,non pepercit a mor - 
te ; Àradidil enim exterminatori. 

94. Et induxit eos in montem sanctíficationis 
suc. Jerusalem ait et templum postea in illa 
excitatum. Montem hunc quem ucquisivit dextera 
ejus. Ipse namque Christus cst, dextera Patris, 
qui olim ante populum incidebat, οἱ sorle dedit 
eis terram promissionis. Et ejecil a facie eorum 
gentes. Amorrhaum, Chetteum, et qui conse- 
quenter enumerantur. Et sorte divisit eis lerram 
in. funiculo distributionis. Expulsis ac deletis 
septem genlibus. Nam pulsorum urbes domosquo 
possederunt. 


56. Et tentaverunt etexacerbaverunt Deum ex. 
celsum. ldololatriam,qua judicum et regum tem- 
pore inducta fuit, enarrat. Et testimonia ejus non 
custodierunt. 

51. Etaverterunt se, non servaverunt pactum, 
quemadmodum patres eorum... Quemadmodum 
patres eorum, ait, in deserto, redemptore abne- 
gato, vitulum fecerunt : ita et isti erectis vitulis 
sacrificabant,Deo derelicto. 

88. In iram concitaverunt eum in collibus suis. 
In omnibus enim montium cacuminibus immo- 
labant deemonibus, ut ait Oseas propheta 97, 

909. Audivit Deas el. sprevit, et ad. nihilum 
redegit valde Israel. Traditi enim sunt variis 
caplivilatibus. 

60. Et repulit tabernaculum Silom. In Silom 
enim erat prius tabernaculum, quo tempore sa- 
cerdotium exercebant Heli et Samuel. Taberna- 
culum ubi habitavit in hominibus. Tabernaculum 
dicit arcam, qua hominibus illis erepta est, a 
quinque satrapiis que abstulerunt illam. 

61 Et tradidit incaptivitatem viriutem eorum, 
et pulchritudinem eorum. Virtus et pulchritudo 
eorum erat arca, que tradita est in manus Azo- 
tiorum. 
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λδόοποίη σε oo(", αὑτου, Δεόωχως, 
φησὶ τοῦ ἀμνοῦ τὸ μυστήριον, διέξοδον Ott Ü 
οησὶ͵ βνοῦ τὸ μυστήριον, διέξοδον δέδωκε τῷ 

-ὠ Α L] - , Α 4 A 
ὀργῇ, ὅπως τὸν αὐτοῦ παρέλθ'ν λαὸν, xai μὴ ἅψηται 
τῶν αὐτοῦ τελούντων τὸ μυστήριον, ᾿Αλλὰ φυλάξας 
τούτους διὰ τοῦ ἔξοδον ὀοῦνχι τῇ ὀργῆ, αὐτῶν τῶν 
ψυχῶν, δηλαδὴ τῶν Αἰγυπτίων, οὐκ ἐφ:ίσατο ἀπὸ 
θανάτου" πχρέδωχε γὰρ τῷ ἐξολοθρευτῇ, 

Καὶ εἰσήγαγεν χὐτοὺς εἷς ἔρος ἁγιάσματος δὖ- 

- ᾽ n M HS ὩΣ ry 
τὸν: ἱερουσαλήμ gat καὶ τον μετὰ ταῦτα οἴκοδομη- 
θεντὰ ἐν αὐτῇ νχόν, ᾿Ορος τοῦτο ὃ ἐκτήσατο ἣ 
δεξιὰ αὐτοῦ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς ἡ δεξιὰ 
τοῦ Πατρὸς, ὁ καὶ πάλχι τιροπορευόμενος το λαοῦ 
χαὶ κατακληροδοτῶν σύτοϊς τῆς ἔπαγγελίας τήν γῆν, 
Καὶ ἐξέδχλεν ἀπὸ προσώπου χὐτῶν ἔθνη, Τὸν 


τρί ον τῇ 


; Αμοῤῥχαΐον χαὶ τὸν Χετταῖον, xai τοὺς ἔξης δηλου- 


μένκυς. Καὶ ἐκληροδότησεν αὐτοὺς ἐχ σχοινίῳ 
χληροδοσίχς. Αὐτῶν τῶν ἐξελαϑέντων xal ἀνῃρη- 
μένων ἑπτὰ ἐθνῶν, Τὰς γὰρ πέλεις χὐτῶν τῶν ἐκὄε-- 
ὄλημένων χαὶ τοὺς οἴχους ἐκληρονόμησαν. 

Καὶ ἐπείρασχν καὶ παρεπίχραναν τὸν Θεὸν τὸν 
ὕψιστον. Τὴν ἐπὶ τῶν χριτῶν γενομένην εἰδωλολι- 
τρείαν σημαίνει, καὶ τὴν ἐπὶ τῶν βασιλειῶν, Καὶ 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο, 

Καὶ ἀπέστρεψαν, καὶ ἠθέτησαν, καθὼς καὶ οἱ 
πατέρες αὐτῶν. Ὥσπερ οἱ πατέρες αὐτῶν, φησὶν, 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸν μόσχον πεποιήχασι, τὸν λυτρωτήν 
ἀρνησάμενοι" οὕτω καὶ οὗτοι πάλιν τὰς δαμάλεις 
ἀναθέντες ἔθυον, ἐγκαταλιπόντες Θέόν. 

Καὶ παρώργισαν αὐτὸν E) τὸϊς βουνοῖς αὐτῶν. 
Ἐπὶ πᾶσαν γὰρ χορυφὴν ὄρους τοῖς ἀκαθάρτοις 
ἔθυον δαίμοσιν ὡς ὁ προφήτης ᾿Ωὡσηΐ φησιν, 

"Hxoustv ὁ θεὸς xai ὑπερεῖδε, xai ἐξουδένωσε 


σφόδρα Ἰσραήλ. Παρεδόθησαν γὰρ sic διαφόρους 
αἰχμαλωσίας. 
Καὶ ἀπώσατο τὴν σχηνὴν Σηλῶμ. Ἐν Σηλώμ 


yap ὧν τὸ πρότερον ἢ σχηνὴ, ἡνίκα ἱεράτευσαν 
Ἠλεὶ xai Σαμουήλ. Σχήνωμχ ὃ κατεσχήνωσεν ἐν 
ἀνθρώποις. Σκήνωμα τὴν χιδωτόν φησιν, ἥπερ ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων ἀφήρηται τῶν πέντε σατρα- 
πειῶν τῶν λαδουσῶν αὐτήν. 

Καὶ παρέδωχεν εἰς αἰχμαλωσίχ,{Ἠ τὴν ἰσχὺν 
αὐτῶν, καὶ παλλονὴν αὐτῶν. ᾿Ισχὺς αὐτῶν καὶ 
μὴν καὶ καλλονὴ ἡ χκιδωτὸς ἣν ἢ παραδέδοται ᾿Αζω- 
τίων εἰς χεῖρας, 


62. Et conciusil in gladio populum suum.Cum D Καὶ συνέχλεισεν εἰς ῥομφαὶχν τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


ducerentur enim in captivitatem moriebantur,ne- 
mine auxiliante, quia familiares eorum igne ab- 
sumpti fuerant. 

64.Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt.Filios 
Heli sacerdotis dicit: Et vidue eorum mon plora- 
buniur. Perierunt enim eodem exitio, atque viris 
in monte conjunct» sunt, neque lacrymis ut solet 
in mortuis fieri deplorate sunt. 

66. Et percussitinimicos suos in posteriora.Hoc 
ait quia Azotios et Ascalonitas in podicibus per- 
cussit, donec remitterent arcam. 

07 .Etrepulit tabernaculum Joseph.Hoc aitquia 


91 Ose. x1, 12. 


᾿Αγόμενοι γὰρ αἰχμάλωτοι, ἀπέθνησχον, οὐδενὸς αὖ» 
τοῖς ἐπικουρόῦντος, διὰ τὸ προδεδαπανῆσθαι πυρὶ 
τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῶν. 

Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἐπεσον. Τοὺς υἱοὺς 
᾿Βλεὶ τοῦ ἱερέως λέγει, Καί αἱ χῆραι αὐτῶν οὐ 
χλαυθήσονται. Συνδιολώλασι γὰρ τῇ εὐτῶν ἀπωλείᾳ, 
χαὶ τῷ τῶν ἀνδρῶν θανάτῳ συνήφθησαν, μηδὲ τῶν 
ἐπὶ νεχροῖς ἀξιωθεῖσαι δαχρύων. 

Καὶ ἐπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω. 
Τοῦτό φησι διὰ τὸ ᾿Αζωτίους xal ᾿Ασκαλωνίτας sic 
τὰς ἕδρας πατάξαι, ἄχρις οὗ τὴν κιδωτὸν ἀπέστειλαν. 

Καὶ ἀπώσατο τὸ σχήνωμα Ἰωσήρ. Τοῦτό φησι 
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διὰ τὸ τὴν Σηλὼμ τῇ μερίδι εἴνχι τοῦ ᾿Ιωτήφ΄ Εφοχτα A Silom eret in portione Joseph; Ephraim autem fi- 


δὲ υἱὸς ᾿Ιωστήρ, 

Καὶ ἐξελέσατο τὴν φυλὴν Ἰούδα, ᾿Απὸ γὰρ ταύτης 
τοὺς βασιλέας ἐποίησεν, ὧν πρῶτος Δαυὶδ, ᾿Ιστέον δὲ, 
ὡς φυλὴν ἀντὶ φυλῆς ἐξελέξατο, τὴν Ἰούδα ἀντὶ τῆς 
ἸἸωσήφ' καὶ τύπον ἀντὶ τόπου, τὸ δρος Σιὼν ἀντὶ τῆς 
Σηλώμ. 

Καὶ φχοδόμησεν ὡς μονοχέρωτος τὸ ἀγίχσμ 2 αὐτοῦ. 
᾿Αγίασμα μὲν τὸν θεῖον ἐν Ἶερου σχλὴμ ᾧκοδομηθέντα 
λέγει vxóv* Μονόχερος δὲ θηρίων ἐστὶν ἀχχταμάχητον, 
διὰ τὸ ὀξὺ χέρας ἐπὶ μετώπου φέρειν, zl πάντι τού" 
τῷ ἀναιρεῖν τὰ θηρία, Λέγει οὖν, Ὅτε οὕτως ὁ θεῖος 
ᾧχοδομήθη vxbc, ὡς πάντα τὰ ἔθνη τὴς ἐνούσης ἐν 
αὐτῷ ἰσχύος δεύτερα φαίνεσθαι. 

᾿Εξόπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαβεν αὐτόν, Τικ- 
τομένων xal γενννωμένων. ᾿Λπὸ τῆς ποιμαυτιχῆς, 
φησὶν, ἐπιστήμης, xal τοῦ εἰδένχι τὰ λοχευό- 
μενα τῶν προδάτων διαφυλάττειν, χαλῶς ἀνχλχδὼν xal 
τῶν λογικῶν θρεμμάτων ποιμένα πεποίηκε, Ποιμαί- 
νειν Ἰχχὼδ τὸν δοῦλον χὐτοῦ. Τουτέστι, ὀιδάσχαλος 
αὐτοῖς ἀγσθῶν τρόπων ἐγένετο, δι᾽ ὧν ἐπεδείχνουτο 
παιδεύσας αὐτούς. 

Καὶ ἐν ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτῶν αὐτοῦ ὡδή- 
γῆστεν αὐτούς, Σύνεσιν χειρῶν πᾶσχν τὴν ἐν τῷ 
προσήκοντι πρᾶξιν γινομένην φησίν, 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ ᾿Ασάφ, OH'. 
᾿γπόθεσις. 
Τοῦτον ἄδει τὸν ψαλμὸν ὑπὲρ τῶν ἀνχμεθέντων πι- 
κριὺς χατὰ τοὺς χαϊροὺς τοῦ ᾿Αντιόχου᾽ αἰτῶν τε- 


διὰ τῆς ἱχετείας ἐχδίχησιν γενέσθαι τῆς εἰς τὸ C 


ἔθνος γινομένης μιχιφονίας, μεταστρχφεισῶν Ón- 

λονότι τῶν συμφορῶν εἰς αὐτοὺς τοὺς ἐπά- 

γοντας αὐτάς, 

Ὃ θεὸς, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν χληρονομίαν 
σου. Πολλοὺς γὰρ εἰφχαγαγὼν ὁ ᾿Αντίοχος, εἰσῆλθεν 
εἰς [Ιεροσόλυμα xal ἐνέπρησε τὸν θεῖον vxóv, ᾿Εμια- 
ναν τὸν ναὸν τὸν ἄγιόν σου. ᾿Ιδοὺ, φησὶ, τῶν σῶν 
ἐχράτηχαν ἄλλοι, καὶ τὰ σὰ ὑπὸ ἀλλοφύλων χατ- 
ἐχῖται. ᾿᾽Ἔθεντο Ἱερουσαλὴμ εἰς ὀπωροφυλάνιον, 
ΛΑιθολόγιος τόπος ὅπου τὴν σχηνὴν ἔχει ὁ τὰς 
ὁπώρας φυλάσσων, 

Ἔθεντο. τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων σου βρώ- 
μασα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. Διὰ γὰρ ὑὗὑπερ- 
δολὴν ἀπανθρωπίας οὐδὲ θάπτειν τοῖς οἰκείοις ἐπ΄. 
ἔτρεπον οἱ πογέμιοι τοὺς νεχροὺς, Τὰς σάρκας τῶν 
ὁσίων σου τοῖς ἤηριοις τῆς γῆς. Πῶς γὰρ οὐχ 
ὅσιο: οἱ τὸ αἷμα ἐκχχθέντες ὑπὲρ τῆς τοῦ νόμου 
φυλακῆς, ὧν ἦσαν οἱ Μακαῦύχτοι ; . 

᾿Εχχαιθήσεται ὡς πὺρ ὁ ζῆλός σου. Ζήλωσον, 
φησὶ διὰ τὸ σὸν ὅνομα τὸ βλοσφημούμ:ενον παρὰ 
τῶν ἐχθρὸν. 

Μὴ μνησθῆς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων. Τὰς ἐν Αἰγυ- 
πτῳ λέγει ἀμαρτίας ἀρχαίας. 


Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη" Που ἔστιν ὁ Θεὸς aj- 
τῶν; Εἰ καὶ ἐμποδιζει, φησὶ, τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ 
τὸ πλῆθος τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν' ἀλλὰ τὸ σὸν 
ὄνομα ποίηρον ἡμῖν διὰ τὸν ὀνειδισμὸν ὅν ἐπιφέρουσι 


lius erat Joseph. 

68. Sed elegit tribum Juda. Ex ea enim reges 
constituit, quorum primus fuit David. Sciendum 
autem tribum pro tribu elegisse Deum, tribum 
Juda pro tribu Josephi; et locum pro loco, mon- 
tem Sion pro Silom. 

69. Et edificavit sicut unicornium sanctificium 
suum.Sanctilicium dicit, divinum in Jerusalem ex- 
citatum templum.Unicornis autem, fera est inex- 
pugnabilis, quia ecutum in fronte cornu habet, 
atque illo belluas omnes interficit. Ait igitur, Cum 
exstructum fuit templum illud, omnes gentes vir- 
tute in illo contenta inferiores fuisse visas. 


4 70, Tt. De post felantes accepit illum. Fe- 


tantes dicil natas el recens emisgas. Davi- 
dem, quod esset pastoritie artis peritus, et 
quia sciret felas oves custodire, merito assum- 
sit, et ralionabilium ovium pastorem consti- 
tuit. Pascere Jacob servum suum. Id est, doctor 
ipsis proborum morum fuit, per ea qua fecit eru- 
diens eos. 

12. Et intellectibus manuum suarum deduztt 
eos. Intellectum manuum, omnes actus conve- 
nienti tempore dicit. 

1. PSALMUS Asaph. LXXVIII. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum pro iis qui in tempore 
Antiochi dire cesi sunt. Rogans supplicatione 
sua ultionem caedis in populo facts, con- 
versis scilicetcalamitatibus in eos qui ipsas iu- 
tulissent. 


Deus, venerunt gentes in. hereditatem tuam. 
Multas enim adducens gentes Antiochus, ingres- 
sus est Jerosolymam, et divinum templum incen- 
dit. Pollueruni templum sanctum tuum. Ecce, in- 
quit,tua alii occuparunt,el quatua sunt ab alieni- 
genisdetinentur.PosueruntJet usalem in pomorum 
custodiam. Lapidibus electis constructus est lo- 
cus, ubi tabernaculum habet qui poma custodit. 

Φ 8. Posuerunt morlicina servorum tuorum es- 
cas volatilibus coli. Ob inhumanitatis vehemen- 
tiam, ne concedebant quidem cognatis ut mortuos 


p humarent. Carnes sanctorum tuorum bestiis ter- 


ra. Quomodo enim sancti non fuerint quorum san- 
cti non füerint quorum sanguiseffusus est pro legis 
observantia, ex quorum erant numero Machabai. 

5, 6. E:xardescet. sicui ignis zelus tuus. Zelo 
accendere, inquit, propter nomen tuu:n ab inimicis 
blasphematum. 

8. Ne memineris iniquitatum nos(rarum anti- 
quarum. Peccata dicit antiqua qus in Egypto ad- 
missa sunt. 

40. Neforte dicant in gentibus: Ubi est Deus eo- 
rum? Etiamsi, inquit, multitudo peceatorum no- 
strorum impedimentum est nostre salutis : sed 
propter nomen tuum adjuva nos, propter convi- 
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cium quod proferunt in te, propter sanguinem A coi, à τὸ αἷμα τὸ ἐχχυνόμενον τῶν Suv ὀούλῶν, 


servorum tuorum qui effusus est, propter germi- 
tum compeditorum. 

11. Secundum magnitudinem brachü (ui pos. 
side filios mortificatorum. Virtute brachii tui,ait, 
salvos fac eos qui a czede residui sunt. 


. 4. In finem, pro. iis qui commultabuntur, lesti- 
monium Asaph, PSALMUS pro Assyriis. 
LXXIX. 

Argumentum. 

Ex primaverborum sententia rogat misericordiam 
assequi eos qui ab Assyrio in servitutem reda- 
cti erant. Sed sublimiore sententia, rogal pro 
iis qui spiritualem captivitatem passi sunt,post- 
quam in crucem actus est Dominus a spiritua- 
libus Assyriis, et ab eorum principe, videlicel 
Satana. Supplicationem ergo effundit, rogans 
adventum Salvatoris nostri et liberationem to- 
tius generis Israelitici. 

9. Qui regis Israel, intende. Te, Domine, qui 
pastoris instar, populi sollicitudinem geris, rogo 
admittas deprecalionem meam. 

3. Qui sedes super. cherubim, manifestare co- 
ram Ephraim, Benjamin et Manasse. Dum in- 
cederet tabernaculum, una gradiebantur tres tri- 
bus, Judas nempe, Issachar et Zabulon. Subse- 
quebantur ad meridiem tres alie, Ephraim, Ben- 
jamin et Manasse. Erat autem in cherubim au- 
reis supra arcam positis gloria Dei,qui ipsos pra- 
cedebat cum incederent. Tu itaque qui sedes su- 
per cherubim, et precedis arcam, ita. ut sis ante 
Ephraim, Benjamin et Manasse (nam corate si- 
gnificat in conspectu), per tuam potentiam salu- 
tem dato. 


9. Vineam de /Egyplo :ranstulisti. Israelem 
dicil. Ljecisti. gentes, etl plantasti eam. Nem 
cum przcederes eos, ejecisti a facie eorum gen- 
tes. 

41. Operuit montes umbra ejus. Umbra vines 
est legalis cultus,quia lex umbram futurorum bo- 
norum continet. Montes dicit Silom et Sion.In iis 
namque duobus locis tabernaculum constitutum 
fuit. Nihil ergo aliud significat, nisi quod legalia, 
quee futurorum bonorum umbra erant,in duobus 


e 


P» JU 4 4 - , 
διὰ τὸν στεναγμὸ, τῶν πεπεθημένων, 


Κατὰ τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός sou π- 
ριποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων, Τῇ δυ- 
νάμει, φησί, τοῦ βραχίονός σου σῶσον τοὺς κατα 
λειφθέντας bx τῶν ἀνῃρημένων. 

Εἷς τέλος ὑπὲρ πῶν ἀλλοιωθητομένων,, paptu- 

ριον τοῦ Ασὰφ, ΨΑΛΜῸΣ ὑπὲρ τῶν ᾿λοαυ- 

ρίων. 0e'. 
Ὑπόθεσις. 

Κατὰ μὲν τὸ πρόχειρον τῆς λέξεως ἐλεηθῆναι ἀξιοῖ 
τοὺς ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου καταδουλωθέντας" κατὰ 
δὲ τὴν ὑψηλοτέραν διάνοιαν, ὑπὲρ τῶν ὑπομεινάν - 
των τὴν αἰχμαλυ σίχν τὴν νοητὴν, μετὰ τὸν κατὰ 
τοῦ Κυρίου σταυρὸν ὑπὸ vuv νοητῶν ᾿Ασσυρίων, 
καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀρχοντος αὐτῶν, φημὶ δη τοῦ Σα- 
τανᾶ, "L^exe/av οὖν προδάλλεται, ἀξιῶν ξἘπιφάνειαν 
γενέσθαι τοῦ. Σωτῆρος fuo), καὶ ἐλευθέρωσιν τοῦ 
παντὸς γένους τοῦ Ἰσραήλ. 

Ὃ ποιμαίνων τὸν ᾿Ισρχὴλ, ποόσχες, Σὲ, of- 
σποτα, τὸν ποιμένος ὀΐχην τοῦ λαοῦ προμηθούμενον, 
δέξασθαί μου τὴν ἵχετειαν ἀντιδολῶ. 

Ὃ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουδὶμ͵, ἐμφάνηθι 
ἐναντίον ᾿τραὶμ, xal Βενιαμὶν, xai Μανασσῆ. 
Ἔν τῇ πορείᾳ τῆς σχηνῆς ἐξάδιζον τρεῖς φυλαὶ, 
'[o9óx, καὶ ᾿Ισάχαρ, καὶ Ζαθδουλών. ᾿Βκολούθουν δὲ 
xxtà νότον τρεῖς ἔτεραι᾽ ἣ τοῦ ᾿Εφραὶμ, ^ τοῦ Βεν- 
univ xai τοῦ Μανασσῆ. Ἦν δὲ ἐπὶ τῶν χρυσῶν 
χερουδὶμ τῶν ἑπανω τῆς χιδωτοῦ δόξα Θεοῦ" προ- 
εὐζδισε γὰρ αὐτῶν κατὰ τὴν πορείαν, Σὺ οὖν ὁ καθ- 
ἥμενος ἑπὶ τῶν χερουδὶμ, vai προπορευόμξνος τῆς 
κιδωτοῦ, ὡς εἶναι ἕμπροσθεν τοῦ '᾿Εφραὶμ, Βενια- 
piv xai Μανασσῆ (τὸ γὰρ ἐναντίον σημαίνει τὸ 
ἔμπροσθεν), διὰ τῆς σαυτοῦ δυναστείας τὴν σωτηρίαν 
ἐπιδίδου. 

"AumeÀov ἐξ Αἰγάπτου μετῆρας, Τὸν Ἰσραὴλ 
φησιν, ᾿Εξέδαλες ἔθνη, καὶ κατεφύτευσας αὐτήν, 
Προπορευόμενος γὰρ, ἐξέδαλες ἀπὸ προσώπου αὐτῶν 
τὰ ἔθνη. 

᾿Εχάλυψεν ὄρη 5 σχιὰ αὐτῆς. Σκχιὰ μὲν τῆς ἀμ- 
πέλου i κατὰ τόμον λατρεία, διὰ τὸ σκιὰν ἔχειν τὸν 
νόμον τῶν μελλόντων ἀγαθῶν" ὀρη δὲ τό τε ἐν Σηλὼμ 
xai τὸ ἐν Σιών φησιν, Ἔν τούτοις γὰρ τοῖς δυσὶ τό- 
ποῖς όρυτο ἡ σχηνή, Οὐδὲν οὖν ἔτερον σημαίνει, ἢ 
ὅτι τὰ ἐν νόμῳ, ἄντινχ ἣν σχιὰ τῶν μελλόντων ἀγα- 


hisce montibus celebrata fuerint. Εἰ arbusta ejus Ὀθῶν, ἐν τοῖς δυσὶ τούτοις ἐτελεῖτο ὄρεσι. Καὶ ἀνα- 


cedros Dei. Cedri sunt coelestes virtutes ; arbusta 
autem vinea, prophetz in populo qui in sublime 
efferebantur, et quiescebant in supernis et ratio- 
nalibus potestatibus. 

12. Extendit psalmites suos usque ad mare. 
palmites et propagines vines dicit omnem po- 
puli multitudinem,qus pertingebat a flumine Eu. 
phrate ad usque mare Indicum. 

13, 14 Utquid destruxisti maceriam ejus? Ma- 
ceria ejus erat angelorum custodia, quam amovit 
ab eis Deus. Et vindemiant eam omnes qui prater- 
grediuntur viam.Data quippe fuit in pabulum im- 


δενδράδες αὐτῆς τὰς κέδρους τοῦ Θεοῦ. Κέδρει 
μὲν αἱ οὐράνιαι δυνάμεις" ἀναδενδράδες ὃς τῆς ἀμ.-- 
πέλου οἱ ἐκ τοῦ λκοῦ προφῆται εἰς ὕψος ἡρμένοί, xal 
ἐπαναπαυόμενοι ταῖς dv» vai λογισχαῖς δινάμεσιν, 

᾿Εξέτεινε τὰ χλήματα αὐτῆς ἔως θαλάσσης. 
Κλήματα καὶ παραφυάδες τῆς ἀμπέλου τὸ πᾶν mÀn- 
θος τοῦ λαοῦ φησιν, ὃ κατέσχεν ἀπὸ ποταμοῦ Εὐφράτου 
μέχρι θαλάσσης τῆς ᾿Ινδιχῆς, 

"Iva τί τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς; Φραγμὸς 
Ww αὐτή ἣ τῶν ἀγγέλων φυλαγὴ, ἢν ἀπέστησεν ἀπ᾽ 
αὐτῶν ὁ θεός. Καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἱ πα- 
ρλπορευόμενοι τὴν ὁδόν, Δέδοται γὰρ εἰς βόσκημα 
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τοῖς ἀκαθάρτοις δαίμοσιν, οἵτινες xai νέμονται a5- A puris dzemonibus,qui etiam depascunt eorum ani- 


τῶν τὰς ψυχὰς, τῆς νοητῆς εὐχαρίας ἀπογυμνοῦντες. 

'O θεὸς δυνάμεων, ἐπίστρεψον, Ἰχετεύω σε 
τοίνυν τὸν δυνατὸν Δεσπότην ἰὸεῖν ἄνωθεν τῆς ἀμπέ- 
λου τὴν λώδην, καὶ θεραπείας ἀξιῶσαι τὸ πάθος. 'H 
σὴ γὰρ αὕτη πρόνοια τὴν προτέραν ἔδωχεν εὐκλη- 
ρίαν. 

Καὶ κατάρτισχι αὐτὴν ἣν ἑφύτευσεν ἡἣ δεξιά 
σου. ᾿Επειδὴ σὺ αὐτὴν, φησὶ, κατεφύτευσας, εἴτα 
γέγονεν ἐμπεπυρισμένη καὶ κχατςεσχαμμέν, — xal 
ἀπόλωλε, σοῦ αὐτὴν Ἐπιτιμήσαντος, κατάρτισαι αὖ- 
τὴν xxl ἑτοίμην εἰς σωτηρίαν παρασχεύασον᾽ παρα- 
σχεύασον δὲ διὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, Τὸ γὰρ, ἐπὶ 
υἱὸν ἀνθρώπου, διὰ τοῦ υἱὸόῦ ἀνθρώπου σημαίνει. 
τίς δὲ ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἢ αὐτὸς ὃ Κύριος 


mas, et spirituali fructuum copia exspoliant, 

15. Deusvirtutum,convertere. Deprecor te igi- 
tur potentem Dominum,ut respicias de coelo vineze 
perniciem, et remedium vulneri applices, Tua 
enim ipsa providentia priorem illam optimam 
conditionem dederat. 

16, 17. Et perfice eamquam plantavit dextera 
(ua. Quoniam tu, inquit, plantasti illam, ac dein- 
de fuit incensa igni οἱ suffossa atque periit, te 
illam corripiente, perfice eam et paratam redde 
ad salutem ; prepara autem illam per filium ho- 
minis: illud enim, super filium hominis, per 
filium hominis significat. Quis autem est filius 
hominis nisi ipse Dotninus noster, ut ipse de se 


ἡμῶν, ὡς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ kv τοῖς Εὐαγγελίοις φησί; g in Evangeliis dicit? 


Γτνηθήτω ἡἣ χείρ σου ἐπ᾽ ἄνδρα δεξιᾶς σου. 
Αὕτη, φῃσὶν, ἡ πρᾶξις ἡ τῆς σωτηρίας τοῦ λαοῦ, 
ἥτις καὶ διὰ τῆς χειρὸς σημαίνεται, imt ἄνδρα δε- 
ξιᾶς σου γενηθήτω, τουτέστι διὰ τοῦ ἀνδρὸς τοῦ 
ὄντος δεξιᾶς σου. Καὶ τίς οὗτος ἢ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ. 
πον, ὅς ἑστι δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, εἰ καὶ γέγονεν àv. 
θρωπὸς ; Ἐπειδὰν δὲ τοῦτο γένηται, xal σώυῃ ἡμᾶς, 
φησὶν, ἡ δεξιά σου, ὅ χρηματίσας ἀνὴρ καὶ Υἱὸς ἄν- 
θρώπου, οὐκ ἄν ποτε ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ἄτε τῆς 
σῆς ζωῆς μεταλαδόντες, καὶ τῷ σῷ ἐπιχληθέντες 
δηόματι, τουτέστι Χριστιανοί, 

Κύρις ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς, 
Συνεχῶς τὴν ἰχεσίαν προδάλλεται, ἐπισπεύδων τὴν 
ἐπιφάνειαν γενέσθαι τοῦ Μονογενοῦς, δι οὔ xai σω- 
θῆσονται, 

Εἷς τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν WAAMOZ 
τῷ ᾿Ασὰφ, ἀλληλούϊα, II'. 
Ὑπόθεσις. 

"Hàn τὸν ὄγδοον ἑρμηνεύοντες ἀποδεδώχαμεν εἶναι 
λῃνούς τὰς ᾿ἘἘχχλησίας, ᾿Ἔστιν οὖν καὶ ix. τούτου 
τοῦ ψαλμοῦ ἰδεῖν, ὡς καλεῖ τὰ ἔθνη πρὸς τὴν Ti- 
στιν τὴν εἷς τὸν Κύριον; αὐτπῖς διδασκαλίάν ποιού- 
μενος τοῦ μήποτε ἀποστῆνχι ἀὐτοῦ, τὴν τοῦ προ- 
τέρου λαοῦ διὰ τὴν καχίαν ἀποδολὴν λέγιων. 
᾿Αγαλλιᾶσθε τῷ Θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν, ἀλαλά- 

ξατε τῷ θεῳ Ἰαχώδ, ᾿Αλαλαγμός ἐστιν ἑπινίχιος 

ὕμνος. Παρακελεύεται οὖν τοῖς ἔθνεσι τῷ βοηθήσαντι 

Θεῷ, καὶ ἐκ τῆς τῶν δαιμόνων αὐτοὺς ῥυσαμέκῳ 

χαταδυναστεῖας͵ τὰς ἐπινικίους ᾷδειν δάς. 

Λάδετε ψαλμὸν, καὶ δότε τύμπανον. Ψαλμὸν 
ἐν τούτοις τὴν θείαν διδασχαλίαν φησί, Τύμπανον δὲ 
ὀργανὸν ἐστι ἐχ δερμάτων πεποιημένον, Λέγει οὖν" 
᾿Ἐπήχοοι τοῖς θείοις λογίοις γενόμενοι, πραστὴ: 
σατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, εὐπρό 
xtov τῷ φεῷ. Ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ κιθάρας, 
Ψαλτὴριον πάλιν τὸ σῶμά φησι, διὰ τὴν γινομένην 
συμφωνίαν xal συναρμονίαν πρὸς αὐτὸ τῆς ψνχῇς" 
1v' ἄρτιοι γένωνται ol τοῦ Θεοῦ ἄνθρωποι, καὶ τὰς 
ψυχὰς ἀνατιθέντες τῷ Oto, καὶ τὸ cupa, οὗ τῷ xó- 
σμῳ, ἀλλά Κυρίῳ. 

Σαλπίσατε ἕν νεομηνίᾳ σάλπιγγι. ᾿Ὦσπερ πάλαι 


99 Rom. xi, 1. 
PATBOL. GR. XXVII. 


18, 19. Fiat manus tua. super virum dextere 
tua. Hec, inquit, est operatio salutis populi,que 
per manum indicatur, super virum dextero tue 
fiat, id est per virum qui est dextera tua. Ecquis 
ille est nisi Filius hominis, qui est dextera Pa- 
tris, etiamsi faclus sit homo? Cum autem hoc 
factum fuerit et salvos nos fecerit dextera tua, 
qui vocaris vir et Filius Dei, nunquam disce- 
demus a te, utpote qui vite tus participes 
simus, et tuo nomine appellemur, id est Chri- 
stiani. 

20. Domine Deus virtutum, converte nos. 
Assidue supplicationem emittit gestiens, ut Uni- 
genitus appareat, per quem salutem ipsi conse- 


c duentur. 


|. In finem, pro torcularibus PSALMUS 
ipsi Asaph. LXXX. 
Argumentum. 

Jam cum octavum interpretareinur diximus torcu- 
laria Ecclesias esee. Videre igitur est. ex hoc 
quoque psalmo ipsum vecare gentes ad fidem 
in Dominuin. Eam doctrinam praebens illis ut 
nunquam discedant ab ipso, prioris populi 
impietatis causa abjectionem significans. 

9. Exzsultate Deo adjutori nostro, jubilate Deo 
Jacob. Jubilatio est victori carmen. Cohortatur 
itaque gentes ut Deo auxilianti, qui a demonum 
potestate ipsos liberaverat, hymnos vi:toric 
eanant. 

3. Sumite psalmum, et date tympanum. Psal- 
mum hic vocat, divinam doctrinam ; tympanum 
autein est instrumentum pellibus confectum Ait 
igitur: Obsequentes divinis eloquiis, ezhibete 
eotpora vesira hostiam viventem, Deo placen- 
tem 99. Psalterium jucundum cum cithara.Psal- 
terium rursum corpus dicit, ob consensum et 
eoaplationem anime cum illo, ut Dei homines 
perfecti sint, et animas Deo dicantes et corpus, 
non mundo, sed Domino. 


4,9. Buccinate in neomenía tuba.Sicut olim Is- 
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rael sensibiles sumens tubas in neomenia bucci- à ποτὲ ὁ ᾿Ισρχὴλ αἰσθητὰς λαμόδάνων σάλπιγγας ἐν τῇ 


nabat, quia hoc preceptum dederat Deus in testi 
monium quod liberati fuissent ex AEgyptiaca ser: 
vitul: ; ita et novus populus evangelica usus tuba, 
cujus sonus In. omnem terram exivit, jubet in 
neomeniis tuba canere, id est in renovatione 
mentis ejus, confiteus ipse atque testificans quod 
illum ex spirituali /Egyplo liberarit, id est ex 
potestate tenebrarum. 


6. Linguam quam non noverat audivit. Popu - 
lus, inquit, egressus ex /Egypto, audivi! linguam 
quam olim non norat. Ecqua illa fuit nisi vox 
Dei in monte ad populum emissa? 

1. Divertitab onerióus dorsum ejus.Quasi dicat, 


νεομηνίᾳ i3d)mi,6, τοῦτο πρόσταγμα δεδωκότος τοῦ 
0302, καὶ μαρτύριον τοῦ ἐλευθερωθῆναι αὐτοὺθ τῆς 
ἐξ Αἰγύπτου δουλείας" οὕτω καὶ ὁ νέος λαὸς, τῇ εὐαγ- 
γελιχτ, χρώμενοί σάλπιγγι, ἧς ὁ φθόγγος εἰς πᾶσαν 
a - E-7,.405 ) ’ , «-- " [4 
τὴ» γῆν ἐξῆλθεν χελεύετχε ἐν ταῖς νεομηνίχις σαλπί- 
ζειν, τουτέστιν ἐν τῇ ἀναχχινίσει τοῦ νοῦς αὐτοῦ" 
ὁμολογῶν ααἱ αὐτὸς «ai μαρτυρῶν, ὅτι δὴ αὐτὸν ἐκ 
τῆς νοττῆς ἡλευθέρωσεν Αἰγύπτου, τουτέστιν Ex τῆς 
ἐξουσίας τοῦ σχότους. 

LES » e * » . * e] 

Γλῶσσαν ἣν οὖχκ ἔγνω ἤκουσεν. Ὁ λαὸς, φησὶν, 
ἐξελθὼν ἐκ τῆς Αἰγύπτου, ἤκουσε γλῶτσαν ἣν πάλαι 
*,. Ὗ - "» ( e" * . - - 4 
"9X ἔγνω, Kat ποία αὕτη ἢ ἢ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν 
λαὸν γινομένῃ ἐν τῷ ὄρει φωνή ; 

Απέσυτησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὑτοῦ. "Avi 


ex oneribus. Dicit porro quod illos a sarcinis li- B τοῦ, ἐξ ἄρσεων. Λέγει 0i, ὅτι τῶν βχσταγμάτων αὖ- 


beraverit, quas 'eferebant cum exstruerent urbes 
Pharaonis. Manus ejus in cophino servierunt. Hoc 
ait quia lutum et paleas in cophinis ad opus defe: 
rebant. 

8. Intribulatione invocusti me,et liberavi te Si- 
mile est illi : Quia «audivi gemilus eorum ei vocem 
eorum audivi, et desceudi ad liberandum eos! . 

Exaudivi te in abscondito tempestatis. Quasi 
dicat, ex inagna et vehementissima le angu-tia 
liberavi. Probavi te apud aquam contradictionis. 
Quando sitibundus populus ad Moysen diceret : 
Da nobis aquam ut. bibamus, respondit : Quid 
me conviciis oneralis et tentatis Dominum *? 

9-11 Audi, populus meus. Populum coliorta- 


τοὺς ἠλευθέρωσεν, ὧν ἐπεφέροντο οἰκοδομοῦντες τὰς 
πόλεις τῷ Φαραώ. Αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ 
ἐδούλευσαν. Τοῦτό φησι διότι πηλὸν χαὶ τὰ 
ἄχυρα ἐν κοφίνοις Eni τὸ ἔργον ἐπεφέροντο. 

᾿ "iv θλίψει ἐπεκαλέσω με, ααἱ ἐῤῥυσάμην. st. 
Ὅμοιον tt, "Ost ἤχουσα τῶν στεναγμων αὐτῶν, 


τὸν 


χαὶ τῆς φωνῆς αὐτῶν ἤχουσα, xal χατέδην τοῦ 
» os * »" * U * 
ἐξελέσθαι χὐτούς, ᾿Επήκουσά σου ἐν ἀποχρύφῳ 


τῇ: καταιγίδος, ᾿Αντὶ τοῦ, "Ex μεγάλης καὶ ὑπερ- 
δαλλύσης ἐῤῥυσάμην σε θλίψεως. ᾿Εὀοκίμασά σε 
ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας. "Ort διψήσας ὁ λχὸς ἔλεγε. 
Τί λοιόορεῖσθέ με xai πειράζετε τὸν Κύριον ; 


ἼἌχουτον, λαός μου, Τῷ λχῷ παραίνεσι,) εἰσφέ-- 


tur, αὐ curet. esse obsequens illi. Nain δὲ hoc ρει λέγων παρεσκευάσθχι ἐπήχοον γενέσθαι αὐτῷ, 


faciat, nequaquam servie! alii Deo: neque erit 
ipsi Dominus in Deum recentem. Ipse nanque 
est qui olim. eos ex Egypto redemit. Dila:a os 
tuum, el implebo illud. Promittit. obsequentibus 
carnales et spirituales cibos. 


19-15. Et non. audivit populus meus vocem 
meam, eic. Quia me hoc pollicente, ipsi surdi 
fuerunt ; ideo repudiavi eos, dignasque de faci- 
noribus eorum ponas sumpsi. 

16. Iuim:ci. Domini mentiti sunt ei, et. erit 
tempus eorum in sgculu. Quasi apertius diceret: 
Quia populus weatitus est Domino, erit ei 
tempus supplicii, id est tempus futuri saeculi. 


41. Εἰ cibavil eos ex adipe frumenti. llli, 
inquit, men:iti sunt «i; ipse vero, utpote bonus, 
replevit eos spirituali cibo: qui est ipse Domi- 
nus, panis vivus qui de calo desceidit, et dat 
vitam mundo ? . Et de petra melle saturavit eos. 
Petra est ipse Dominus * ; mel, ejus divina elo- 
quia. Ail igitur, quod eos sanclis eluquiis suis 
repleverit. 

PSALMUS Asaph. LXXXI 
Argumentum. — 
Postquam in nreceden!i psalmo de populi abjectione 


! Exod. 1,24. ? Exou. xvin, 2. 


δ Joau. vt, 33. 


Καὶ γὰρ, εἰ τοῦτο ποιήσει, οὐκ ἄν ἑτέρω δουλεύᾳ 
θεῷ, οὐδὲ γενήσετα! αὐτῷ αὐτὺς ὁ Κύριος εἷς Θεὸν 
πρόσφατον. Αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ xal πάλαι αὐτοὺς ἐξ 
Αἰγύπτου λυτρωσάμενος, Πλάτυνον τὸ στόμα σου, 
xai πληρώσω αὐτό. ᾿Γπισχνεῖται τοῖς πειθαρχοῦσιν 
αὐτῷ καὶ σαρκιχὰς τροφὰς xai πνευματιχάς͵ 

Καὶ οὐκ ἤχουσεν ὁ λχὸς μου τῆς φωνῆς μου. 
᾿Επειδὴ ταῦτα μέν ἀπεσχόμην ἐγὼ, αὐτοὶ δὲ τὰ ὦτα 
ἐχώφευταν᾽ τούτου χάριν ἀπεδαλόμην αὐτοὺς, ἀξίαν 
τῶν ἐπιτηδευμάτων χὐτοῖτ τὴν τιμωρίαν διδούς, 

Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ, wai ἔσται 
ὃ χαιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿ωσεὶ σαφέστερον 
ἔλεγεν. ᾿Αντὶ τοῦ ψεύσασθαι τῷ Κυρίῳ τὸν λαον, 
ἔσται αχιρὸς αὐτῷ τιμλωρίχς οὗτος δὲ ἐστιν ὁ τοῦ 
. μέλλοντος αἰῶνος, 

Καὶ ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐχ στέατος πυροῦ. Αὐὖτο, 
piv, φησὶν, ἐψεύσαντο αὐτῷ" αὐτὸς δὲ, ἅτε ἀγαθὸς 
ὑπάρχων, ἐνέπλησεν αὐτοὺς νοητῆς τροφῆς αὕτη δέ 
ἔστιν αὐτὸς ὁ Κύριος, & ἄρτος ὄ ζῶ», ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
καταθὰς, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. Καὶ ἐκ πέ- 
τρας μέλι ἐχόρτασεν οὐτούς, Πέτρα αὐτὸς ὁ Κύ- 
βιος, μέλι ὃὲ τὰ θεῖα αὐτοῦ λόγια, Δέγει γοῦν, ὄτι͵ 
τῶν ὁσίων αὐτοῦ λογίων ἐνέπλησεν αὐτούς. 

VAAMOZ τῷ ᾿Ασάφ. ΠΑ’, 
Ὑπόθεσις. 
Τὴν ἀπούδολὴν τοῦ λαοῦ ἐν τῷ πρὸ αὐτοῦ ψαλμῶ, ἐν- 


4 1 Cor. 1, 4. 
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ταῦθα χαὶ τὰς dicla σαφέστερον ἐχδίδωσι, δι᾿ Rc A 


αὐτοὺς ὁ θεὸς ἀπεδάλετο. 
'O Oso; ἔστη Ev συνχγωγῇ δεν. Θεοὺς τοὺς 
» - , ^! 1 λ N . À θὲ 
ἄρχοντας τῶν ἰουλαίων ἐκάλεσε, τοὺς υἱοὺς χληθὲεν- 
» 4“ 94:1 - , ᾿ 4 - e L1 et M] 
πας Θεοῦ. ἔστη oov ἐν μεσῳ αὐτῶν ^» Θεὸς, Ot& τὴν 
, Π ^ , 4 * » 
σωτήριον παρουσίαν πεποίηται, ὅπως διαχρίνῃ αὐτοὺς, 
ἔλεγχον τῶν αὐτοῖς πεπρχγμένων ποιῶν. 
"Et; πότε χρίνετε ἀδιχίχν ; Τὴν ἀδιχίχν τὴν γι- 
νομένην εἰς τὸν λχὸν παρ᾽ χὐτῶν εἰς μέσον ἄγει. 


Σαλευϑήτωσχν πᾶντα τὰ θεμέλιά τῆς γῆς. θε- 
μέλιχ τῆς γῆς τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου φη- 
σίν * οἵτινες xai πρό γε τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔδω- 
xav ὄΐχην, ἐχόληθέντες τῆς χαθ᾽ ἡμῶν τυραννίδος διὰ 
τοῦ λεχθέντος πρὸς ἡμᾶς λογίου * Nüv ὁ ἄρχων τοῦ 
χόσμου τούτου ἐχόληθήσεταχι ἔξω, ᾿Εσαλεύθησαν 
γὰρ ἧς πάλαι ποτὲ εἶχον στάσεως. "Act δὴ ὡς πρώ- B 
τῶν αὐτῶν χαταργηθέντων διὰ τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, 
εἶτα τῆς ἐχδολῆς γενομένης τοῦ ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ χη- 
ρυχθῆναι εἰς πάντα τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον, ἐπῆγα- 
q9? " ᾿Εγὼ εἴπα * Θεοί ἐστε, Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρω- 
ποι ἀποθνῆσχετε * πίπτετε δὲ xal ὡς εἷς τῶν ἀρ- 
χόντων, Καὶ ποίων ἀρχόντων, ἢ ὧν μικρῷ πρότερον 
ἐδήλωτε διὰ τῶν σαλευομένώ, θεμελίων τῆς γῆς ; 

"Q6 ΨΑΛΜΟΥ͂ τῷ ᾿Ασάφ. ΠΗ’. 
Ὑπόθεσις. 

Εὑὐχὴν ἐνταῦθα ἀνατείνει πρὸς θεῶν, τῆς ἀλαζονείας 
ἀξιῶν τὰ ἔθνη τιμωρήσασθαι τὰ τῶν ᾿Ασσυρίων 
εἰς τὴν χατὰ τῆς ἱερουσαλὴμ συμπράξαντα πόλε- 
μον, Ουτοι δὲ ἦσαν οἱ ἑξῆς ξν τῷ ψαλμῷ δηλούμε- 
νοὶ, 

Ὃ θεὸς, τίς ὁμοιωθήσετα! 
μηδὲ καταπραύνης, ὁ. Θεός. Σοὶ μὲν, φησὶν, οὐδεὶς 
ἔστχι ὅωοιος, ἀμνησίκακος καὶ μακροθυμῶν ἐπὶ 
ταῖς ἀδιχίαις " ἐγὼ δὲ εὔχομαι μὴ σιγῆσαι Ἐπὶ ταῖς 
καθ᾿ Ἡμῶν παρὰ τῶν ἐχθρῶν γενομέναις ἀδίχοις 
ἐφόδοις. 

"Qc ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν, ᾿Εξάχουστος, 
φησὶν, ἢ 420' ἡμῶν πκρ᾽ αὐτῶν ἀδικία γεγένηται. 

᾿Εγενέθησαν εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Λώτ. 
᾿Αντελάδοντο, φησὶ, xal συνεμαχήσαντο εἷς τὸν χαθ᾽ 
ἠμῶν πόλεμον οἱ προδηλωθέντες τοῖς υἱοῖς Ao, Υἱοὶ 
δὲ Λὼτ Μωαόδτται καὶ ᾿Αμμανῖται. ᾿Εντεῦθεν δὲ γι- 
νώσχομεν, ὅτι προσχαλοῦνται ἀλλήλους οἱ δαίμονες 
ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ψυχῆς, πανωλεθρίαν ἡμῖν ἐπάγειν, καὶ 
λήθῃ παραδοῦναι τὸν πολυθρύλλητον "Icpx*À. Εἶτα 


σοι 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXXXII. 


366 


loculus est, hic 48 causa sint quod a Deo ab- 

jectus fuerit clarius recenset. 

1. Deus stetit 3n synagoga deorum. Deos vocat 
priueipes Judaeorum, qui filii Dei vocabantur.Ste- 
üt igitur in medio eorum Deus,in salutari suo ad- 
ventu, ut judicaret eos, facinorum eorum conwi- 
ctionem afferens. 

2, ὃ. Usquequo judicatis iniquitatem? etc. 1ni- 
quitatem,qua erga populuim usi sunt, in medium 
adducit. 

5-7. Moveaniur omnia fundamenta terra. Fun- 
damenta terre dicit principes seculi hujus, qui 
ante Judaeorum populum ponas dederunt, a ty- 
rannide qua nos oppriinebant expulsi, per illud 
diclum : Nunc princeps hujus mumdi ejicietur 
A deus Exacti sunt ἃ loco quem prius occupa- 
ha.t Cum itaque prius illi compressi fuissent 
per crucem ejus, ac deinde abjectus sit Israel 
postquam Evangelium per totam terram pradi- 
catum fuit, subjunxit : Ego dici : Dii estis. Vos 
autem sicul homines moriemini, et sícut unus de 
principibus cadetis. Ἐν quibus principibus, nisi 
iis quos paulo ante significavit per commota fun- 
damenta terra. 

1. Cauticum PSALMI Asaph. LXXXII. 
Argumentum. 

Precationem hic effundit ad Deum, rogans ut de 
arrogantia gentium, qua cum Assyriis bellum 
gesserant adversus Jerusalein, sumat ponas. 
Hz autein gentes inferius in. psalmo indicau- 
tur. 


; μὴ σιγῆσῃς 2. Deus, quis similis erit. tbi ἢ ne. taceas neque 


compescaris, Deus. Neo, inquit, tibi similis erit, 
immeinor videlicet i injuriarnm, el equanimiter to. 
lerans iniquitates. Ego autem precor ut non taceas 
super iniquis incursionibus inimicorum, quibus 
nos adoriuntur. 

9. Quoniam ecce inimiei tui sonuerunt.Publi- 
cata, inquil, fuit eorum adversum nos iniquitas. 

9.Fucti sunt in. adjutor?um filiis Lot. Qui su- 
perius memorati sunt auxilium et opem attule- 
runt filiis Lot Filii autem Lot snnt Moabite et 
Ammonit2. Hinc autem cognoscimus, demones 
sese mutuo provocare ad perniciem animz, ul 
nos funditus perdant, et famosum illum Israelem 
in oblivionem ducant. Deinde finitimos enume- 


χαταλέγει Op. doouc, ὑφ᾽ ὧν συγαληθέντες καὶ οἱ ἄλλοι prat, a quibus evocati alii convenerunt. 


συνῆλθον. 

Ποίησον αὐτοῦς ὡς τῇ Μαδιὰμ χαὶ τῷ Σισάρα. 
Ὥσπερ ποτὲ Μαδιάμ καὶ ὁ Σισάρα, ἔτι τε xat ὁ ᾿Ια- 
δεὶν ἐξαναστάντες χατὰ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἑξωλοθρεύθησαν, 
εἱ μὲν bv τῷ χειμάῤῥῳ Κισσὼν, οἱ δὲ ἐν ᾿Αενδώρ" 
τὸν αὐτὸν τρόπον xxi οἱ ἐπιθέμενοι ἣμῖν μετὰ τοῦ 
᾿Ασσοὺρ, τῆς ὁμοίας τιμωρίας τύχοιεν. Σισάρα μὲν 
ἄρχων τῆς δυνάμεως, ἸΙαδεὶν δὲ βασιλεὺς Χαναάν. 
Τροποῦνται ἕν τῷ χειμάῤῥῳ Κισσὼν ἐν τοῖς Κριταῖς ἐν 
(διρὶ Βαραὰχ καὶ Δεδόῤῥα γυναικὸς ᾿Ισραὴλο 


5 Joan. 3i, 91. 9 Judic. iv, 14. 


10. Fac illis sicut Madian et Sisara', etc. Sicut 
olim Madian,Sisara et Jabin insurgentes contra Is- 
raelem dí:sperierunt, alii in torrente Cisson, alii 
in Endor ; eodem modo qui cum Assur nos ad- 
oriuntur easdem ponas luant. Sisara dux exerci- 
tus erat ; Jabin autem rex Chanaan. Qui in fugam 
vertuntur in lorrente Cisson, de qua re in libro 
Judicum, manu Barac et Debore mulieris lsrae- 
litse 9, 
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11. Disperierunt in Endor. [n indecenti loco. A ᾿Ἐξωλοθρεύθησαν iv 'Asviép. "Ev ἀσχήμῳ τόπῳ, 


Endor enim £ndecenliam significat. Facti svnt ut 
stercus terra. Insepulli enim jacentes dissoluli 
sunt, et quasi stercus, terre admisti. 

19. Pone principes eorum sicut Oreb. Paria 
Idumagis, Ismaelitis, Moabitis, Agarenis et memo- 
ralis eorum sociis immitte mala in Oreb et in re- 
liquos. Ipsi enim mali male perierunt. 


14-16. Deus meus pone illos in rotam. ld est, ne 
maneant in eodem statu,sed in contrarium revol- 
vantur. Sicut stipulam ante faciem venti, id est 
versatiles fient,ut est revera stipula spice. Sicut 
ignis qui comburit silvam. Fruantur, inquit, igne 
quem ipsi accenderunt, atque ipse ignis eos con- 


᾿Αενδὼρ γὰρ ἀπρέπεις δηλοῦται, ᾿Εγενήθησαν 
ὡσεὶ χόπρος τῇ γῇ. ᾿᾿Αταφοι γὰρ μένοντες διελύ- 
θησαν, xai οἷόν τις κόπρος τῇ γῇ συνεμίγησαν. 

Go) τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν ᾿ωρήξ, Τῶν 
᾿Ιδουμαίω, καὶ ᾿Ισμαηλιτῶν xal Μωαδιτῶν xal ᾽λγα- 
ρηνῶν xal τῶν δηλωθέντων ἑταίρων τὰ (sa παθεῖν 
παρασκεύασων τῷ ᾿ωρέδ καὶ τοῖς ἑτέροις, Οὗτοι δὲ καὶ 
καχοὶ χακῶς ἀπολώλασιν. 

'O θεῆς μου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τρογόν. Τουτέστι, 
Μὴ μείνοιεν ἐν τῇ αὐτῇ στόσει, ἀλλὰ κυλεέσθωσαν 
εἰς τοὔμπαλιν. "Jc καλάμτν χατὰ πρόσωπον ἀνέ-- 
μου. Τουτέστιν εὐρίπιστοι γενήσονται, ὥσπερ ἀμέ- 
λει καὶ ἣ χαλάμη τοῦ στἄχυος. ᾿ωσεὶ πῦρ ὃ ξιαφλέ- 
Esc δρυμόν, ᾿Απολαυέτωσχ», φησὶ, τοῦ πυρὸς ὃ αὖ» 


sumat, sicut et sensibilis ignis.comburit silvam, g τοὶ ἐξέκαυσαν, xai αὐτὸ τὸ πὺρ αὐτοὺς καταφάγεται, 


Simile est autem huic dicto: KEece vos omnes 
ignem. accenditis, eatis ad lumen ignis vestri,el flam - 
mo quam accendistis 7. Sicul flamma combu: ens mon- 
les. Parabolicus est sermo. Quemadmodum, in- 
quit, ignis decidens comburit montes, ita combu- 
rentur illi per supplicium a te inflicium, quod 
ob vehementiam et gravitatem tempestati compa- 
ravit. 

t7. 4mple facies eorum ignominia.Lapsi enim 
optatis suis, et pudore repleti, agnoscent tuam 
potestatem. Ei quarent nomen tuum, Domine. 

Id ait, quia ex datis ponis utilitatem percepturi 

sunt. lllud, quareni, positum est pro, cog:is- 

cent. Ξ 

ι. In finem, pro torcularibus, filiis Core, 

PSALMUS LXXXIII. 
Argumentum. 

Rursum pro Ecclesiis in hoc psalmo verba faeit, 
et palam est ex eo quod pro torcularibus ins- 
cribatur. 

9, 3. Quam dilecta tabernacula tua, Domine 


ὡσπερανεὶ xal αἰσθητὸν πὺρ χαταφάγει ὃρυμόν. 
"Ὅμοιον δὲ τῷ " Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς πῦρ καίετε, 
πορεύεσθε τῷ φωτι τοῦ πυρὸς ὑμῶν, χαὶ τῇ φλογὶ 
$ ἐξεχαύσατε. ᾿ωσεὶ φλὸξ κατακαῦσαι ὅρη. Παρα-- 
δολικὸς ὁ λόγος. ᾿᾽ὭὮγπερ πῦρ ἐμπεσὸν, φησὶ, καίει 
ὅρη, οὕτω κατακαυθήσονται ὑπὸ τῆς παρὰ σοῦ im- 
ἐνεχθησομένης αὐτοῖς τιμωρίας, ἤντινα καὶ καταιγίδι 
παρέδαλε διὰ τὸ σφοδρὸν xal ἐπιτεταμένον. 

Πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας. Διαμαρ- 
τόν γὰρ ὧν βούλονται, καὶ αἰσχύνης ἐμπλησθέν-- 
τες, ἐπιγνώσονταί σου τὴν δύναμιν. Καὶ ζητήσουσι 
τὸ Gvoud σου, Κύριε, Τοῦτο λέγει, ὡς ἔσται αὐτοῖς 
ἐχ τῶν τιμωριῶν ὠφέλεια, Τὸ, ζητήσουσιν, ἀντὶ του, 


γνώσονται, 
Εἷς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶ, ληνῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ, 
ΨΑΛΜΟΣ nr". 
Ὑπόθεσις, 


Πάλιν ὑπὲρ τῶν ᾿Εχχλησιῶν xai ἕν τούτῳ τῷ φαλμῷ 
᾿ ποίεϊται τὸν λόγον, xal δῆλον ἐκ τοῦ ὑπὲρ τῶν λη- 
νῶν αὐτὸν ἐπιγεγράφθαι, 
Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματα σου, Κύριε τῶν ὅδο-- 


virtutum. Tebernacula dicit sanctas ecclesias νάμεων! Σχηνώματά φησι τὰς «xtà τόπον ἱδρυνθεί - 
Dei, per diversa loca constructas, erga quas stü- σας ἁγίας ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ, εἰς ἃς xal πᾶσα θεο- 
dio fertur religiosa anima. Cor meum el caro φιλὴς ἐπισπουδάζει ψυχή. 'H χαρδία μου xsi ἡ 
sea ezsultaverunt. in Deum vivum. Perinde est σάρξ μου ἠγαλλιάσαντο εἰς Θεὸν ζῶντα, Ὅμοιον 
ac si diceret : Et corpore et anima me obtuli ad ὡσεὶ λέγοι *. Καὶ τῷ σώματι χαὶ ψυχῇ *aoiccnes 
serviendum Deo viventi et vero 8. Illud autem, ἐμαυτὸν εἰς τὸ δουλεύειν θεῷ ζῶντι xxl ἀληθινῶ, Τὸ 
Deo viventi, ad diserimcn idolorum dictum est, ὀὲ, Θεῷ ζῶντι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν εἰδώλων εἴ. 
qui) mortua sunt et ex materia sensu carente fa- θ ρηται " ἅτε νεχρῶν ὄντων ἐκείνων, καὶ ἐξ ὕλης ἁψύ- 
brefacta. χου τυγχανόντων. 

4. Etenim passer invenit sibi domum, et tur- Kal γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑκυτῷ οἰκίαν, xui τρο- 
tur nidum sibi ubi ponat pullos suos. Allaria Ὑὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἑαυεῆς, 
tua, Domine. Passer hominum animam adum- τὰ θυσιαστήριά σου, Κύριε, Στρουθέον μὲν δὴν 
brat, eui venando insidiatur spiritualis venator, τῶν ἀνθρώπων αἰνίττεται ψυχὴν, τὴν ὑκο τοῦ νοητοῦ 
juxta id quod dictum est: A4mima nostra δίομί θηρευτοῦ ἀγρευομένην, κατὰ τὸ εἰρημένον * "B ψυχὴ 
passer erepta est de laqueo venantium 9. Turlu- ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥόσθη ἐκ τὰς παγίδος τῶν 
rem autem vocat animam qua in castitate et tem- θηρευόντων “ τρυγόνα δὲ τὴν iv ἀγνείᾳ καὶ σωφρο- 
perantía versalur. Ait igitur omnem aniinam hac σύνῃ συζῶσαν ψυχήν. ΛΑέγει οὖν, ὅτι πᾶσα ψυχὴ 
inventuram perfugium, ingressum scilicet in al- ταύτην εὑρήσει καταφυγὴν, τὴν εἰς τὰ θυσιαστήρια 
taria. εἴδοδον. 


7|sa. t, xi. 8 Hebr. ix, 14. 9 Psal. cxx, 7. 
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Μακάριοι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ obup σου" «pA ὅ. Beuti qui habitant in. domo tua, spirituali 


ἐπουρανίῳ δηλονότι. 

Μαχάριος ὁ ἀνὴρ οὗ ἔστιν ἀντίληψις αὐτῷ 
παρά σοί" ἀναδάσεις ὃ, τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ δι- 
ἔθετο. ᾿ως ἀντιλήπτορα, φησὶν. ἐπιγεγράμμένος, 
ἀγαθοὺς λογισμοὺς ἑαυτῷ καϑ' ἑκάστην οἰχοδομεῖ, 
οὕστινας καὶ ἀναδάσεις πρὸς τὸ παρὸν εἴρηκε, διὰ τὸ 
ἐν αὐτοῖς οἱονεὶ ἀπὸ τῶν γηίνων ἀνάθασιν εἴναι εἰς 
ἐπουράνιχ. Εἷς τὴν κοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος. 
Κοιλάδε τοῦ κλαυθμῶνος τὸν θνητὸν βίον φησί, Λέγει 
οὖν * Ἐν τῷ θνητῷ Bip πλήσεις ἀγαθῶν λογισμῶν 
αὐτοὺς καθεκάστην οἰκοδομῶν, Αἴσθησις αὐτοῖς vévo- 
νεν Ex. τῆς σῆς ἀντιλήψεως. 

Καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νομοθετῶν ' πορεύ- 
σονται bx δυνάμεως εἰς δύναμιν. "Apotóác, φησὶ, 
τῶν καλῶν λογισμῶν δωδει αὐτοῖς ὁ νομοθετῶν, τοῦυτ- 
ἐστιν ὁ τὸν νόμον αὐτοῖς τῆς Καινῆς δεδωκὼς Διαθή- 
χης, Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν αἱ εὐλογίαι, ἢ τὸ ix δυνάμεως 
εἷς δύναμιν πορευθῆναι : λέγει δὲ ἀκὸ τῆς ἐνταῦθ 
πολιτείας τῆς κατὰ Θεὸν εἰς τὴν ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ, 
ἴνθα «αἱ ἀπελθόντες ὄψονται τὸν Θεὸν καθὼς ἔστιν. 

᾿Επίόλεψον εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου 
Χριστὸν ἐνταῦθα τὸν χεχλημένον λαὸν εἰς βασίλειον 
ἰε, ἀτευμά φησι. 

"Oct χρείσσων ἡμέρχ μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου 
ὑπὲρ χιλιάδας, Ἐμέραν μίαν τῶν αὐλῶν τοῦ Θεοῦ, 
τουτέστι τῶν ἐχχλησιῶν, τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν 
τοῦ Σωτῖρος ὑποδηλοτ, Χιλιάδας δὲ, ἤτοι χιλιάξα, 
οὔτω γὰρ εὕρηται Ἐν τῇ ᾿Εὐραίων Γραφῇ, τὴν γατὰ 
νόμον λατρείαν φησὶν, ἥτις εἰς χιλιάδα itv χεχρά- 
vnxtv, ἀρξαμένη ἀπὸ τῶν τοῦ Σολομῶντος χρόνων, 
ἀφ᾽ οὗ τεθεμελίωται 6 θεῖος ναὸς, μέχρι τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος παρουσίας, Δείκνυστν οὖν, ὡς πολὺ τὸ μεῖζον (36) 
τῆς εὐαγγελικῆς πρὸς τὴν νομι χὴν λατρείαν. Ἔξελε- 
ξάμην παραριπτεῖσθαι ἐν τῷ otxp τοῦ Θεοῦ μου. 
Οἵον ὡς εἰ λέγοι " Μιχρός τις χαὶ εὐτελὴς εἶναι μᾶλ- 
λον ἂν βουλοίμην τῶν ἐν τῇ ᾿Εκχλησίᾳ ἢ μέγας τῶν 
ἐν τῷ ἀμαρτωλῷ λαῷ. Ταῦτα τοῖς ἐν" Βαδυλῶνι mpós- 
φορα, καὶ ἡμῖν ἐπιτήδεια, Καὶ γὰρ ἐκείνους ἐδίδατχεν 
À χάρις τοῦ Πνεύματος μὴ καραδλέπειν τοῦ θείου 
οἴκου τὴν ἐρημίαν, xal ἡμεῖς παιδευόμεθα τχὺς τῷ 
θεῷ ἀφιερωμένους σηχοὺς ἀεὶ ποθεῖν καὶ ἀγαπᾷν, 

Κύριος οὗ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευομέ- 
νοις ἐν ἀχαχίᾳ. Οἱ γάρ ταύτην ἔχοντες τὴν διάθεσιν, 


videlicet. 

6, 7. Beatus vir cujus est auxilium abs te: 
ascensiones 1n corde suo disposuit. Qui sibi, in- 
quit, adjutorem aecripsit, bonas sibi cogitationes 
quotidie instituit, quas nanc ascensiones dixit, 
quia in ipsis est quasi ascensus a terrenis ad 
calestia. In valle lacrymarum. Vallem lacryma- 
rum mortalem vitam dicit. Ait igitur, in mortali 
vita replebis eos bonis cogitationibus, quotidie 
instiluens illos. (85) Qus sibi ex tuo patrocinio 
advenisse bona senserunt. 


8. Etenim benedictionem  dubit legislalor ; 
ibunt de virtute fn virtutem .Retributiones, inquit, 
bonarum cogitationem dabit illis legislator, id 
est qui legem Novi Testamenti dedit illis. Qus 
autem fuerint ille benedictiones, nisi quod de vir- 
tute in virtutem eant ? Id estab hoc vit; instituto 
secundum D»um acto, ad supernam Jerusalem, 
quo cum pervenerin!, videbunt Deum sicuti est. 

10. Respice in füciem Chrísti tui. Christum 
hic appellat populum vocatum ad regale sacerdo. 
tium, 

11. Quia melior est dies tna. in atriis tuis su- 
per millia Dies una in atriis Domini, id est in 
ecclesiis, diem resurrectionis Salvatoris significat. 
Millia vero, sive mille, ita. enim legitur in He- 
breorum Scriptura. legalem cultum vocat, qui 
per mille annos perseveravit orsus ἃ temporibus 
Salomonis, a quo fundatum est divinum templum 
usque ad adventum Salvatoris. Declarat igitur 
longe przstantiorein esse evangelicum quam le- 
galem cultum  Elegí abjectus esse in domo Dei 
mei, etc. Àc si diceret : Malo pusillus et vilis 
esse in Ecclesia, quam przpotens in populo 
peccatore. Hic iis qui in. Babylone erant utilia, 
et nobis congruentia sunt. Nam et illos edocebat 
gratia Spiritus, ut divine domus vastitatem ne 
despicerent: et nos erudimur ut Deo sacra tem- 
pla semper exoptemus, et diligamus. 


12, 13. Dominus non privabit bonis eos. qui 
ambulant in. innocentia. Nam qui hnjusmodi 


τούτων ἁπάντων &noÀadoust τῶν ἀγαθῶν. "EXtoc γὰρ p atfectum habent, his omnibus bonis fruuntur. 


lx τῶν θείων ἀναϑλαστάνει σηχῶν, xal πιδλὴ ixetüsv 
ἄφθονος τῆς ἀληθείας ἡ «ορητίχ. ᾿Εκεῖθε., γὰρ τῶν 
᾿ ἀγαθῶν δογμάτων τὴν διδασχαλίαν δεχόμεθα, xal χά- 
ριν δὲ θείαν dx τῶν τοῦ παναγίου Πνεύματος χρου- 
νῶν ἀρυόμεθχ " καὶ μέντοι καὶ περίόλεπτοι ἐντεῦ- 
θεν γινόμεθα, xal λίχν περιφανεῖς, xal συλλήδδην 
εἰπεῖν, πᾶσαν τῶν ἀγάθῶν δεχόμεθχ τὴν ἀπόλαυσιν, 
χαχίχς μὲν καὶ πονηρίας ἀπαλλαττομεθα, ἀπλότητι 
δὲ xal ἀληθείᾳ συζὴν προχιρούμενοι, 
Εἰς τέλος τοῖς υἱοῖς Κορέ, VAAMOZ UA, 
Ὑπόθεσις, 
Διὰ τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν δηλοῖ, 


(35) Locus vittosus. 


Misericordia enim ex divinis templis oritur,atque 
largiter exhinc. veritas suppeditatur. Istinc enim 
sanorum dogmatum doctrinam accipimus, et di - 
vinam gratiam ex samctiselmi Spiritus: fontibus 
haurimus. [mo exinde precleri evadimus, et 
valde illustres, et, ut uno verbo dicam, omni 
bonorum copia fruimur, et 8. malitia mprobita- 
teque liberamur, vitam eligentes iu simplicitate 
et veritale agere. 
4 In finem, filiis Core. PSALMUS LXXXIV. 
Argumentum. 


Per huac pgalgum vocationqm genium significat 


(36, Forte μέσον. 
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et remissionem ob suam ad Deum conversio- A 
uem ipsis concessam. Ad hecinducit Judaicum 
populum, qui post vocationem gentium peccata 
sua confitetur, οἱ rogat ipse quoque ut per 
Christum misericordiam consequatur. 

3. Benedizisti, Domine,terram tuam. Ei revera 
Deus et Pater benedixit, sive placuit ipsi omnia in 
Christo instaurare. Avertisti captivitatem Jacob. 
Nam cum Judzis primum predicaverit,multos re- 
demit a spirituali captivitate in quam abducu fue- 
rant. Hac (37) signilicavit Dominus post prophe- 
tiam Isais, quz: sic habet : Spiritus Domini super 
me, eo quod unzerit me, evangelizare pauperibus 
misit me,pradicare captivis remissionem el caecis 
restitutionem visus 10, dicens : Hodie impleta est 
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καὶ τὴν γενομένην αὐτοῖς διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
ἐπιστροφῆς ἄφεσιν, "Ext τε εἰσάγει τὸν ᾿Ιουδαίων 
λαὸν μετὰ τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν ἐξομολογούμενον 
ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν, ἀξιοῦντα xal αὐτὸν τοῦ διὰ τοῦ 

Χριστοῦ ἐλέους τυχεῖν, 

Εὐδόκνησας, Κύριε, τὴν γῆν σου, Καὶ γὰρ ἁλη- 
θῶς εὐδόχησεν ὁ Θεὸς χαὶ {πτὴρ ἀναχεφαλαιώσα- 
σθαι τὰ πάντα ἐν τω Χριστῷ. ᾿Απέστρεψας τὴν 
αἰχμαλωπτίαν Ἰαχώδ, Αὐτοῖς γὰρ πρῶτον κηρύξας 
τοῖς Ἰουδαίοις, λελύτρωται πολλοὺς τῆς xz:2À2606- 
σης αὐτοὺς νοητῆς αἰχμαλωσίας, ᾿Εὐέλωσεν ὁ Σω- 
τὴρ μετὰ τὴν, ᾿Βσαΐου προφντείαν, τὴν φέσασαν " 
Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὔ t'vextv ἔχρισέ με, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, κηρῦξαι 
αἰχμολώτοις ἄφεσιν, xai τυφλοῖς ἀνάδλεψιν,, 


prophetia haec in. auribus vestris 44. [pse enim p εἰπών * Σήμερον πεπλήρωται ἣἡ προφητεία αὕτη 


est, qui nos a multorum deorum erroneo cultu 
el a demonum servitute liberavil, et .catenas 
peccatorum solvit. 

Utrumque hic propheta pradicit, filiorum Israel 
ex Babylone reditum,et salutem mundi : ac dupli- 
ci modo totum enarrat. Sensus autem est: Deo 
acceptum est cor bonum ac studiosum, quod 
ipsius terra est, quia recipit ejus semen, ac red- 
dit fructum centuplum. 


ὃ. Hemisisti iniquitatem plebis tua. Qus 
per fidem ad ipsum accessit, ait. autem popu- 
lum ex gentibus coactum, juxta illud a Zacharia 
propheta dictum : In illa die confugieni ad 
Dominum gentes mulla, et erunt ipsi n popu- 
lum 13. : 

ὅ. Converte nos, Deus sulutaris noster. Depre- 
cationem offert ex persona populi Judaeorum, 
rogantium ut et ipsi gratiam consequantur. 


8-0. Ostende nobis, Domine, misericordiam 
iuam. Cum Cyrus Persarum rer, juxta Isai pro- 
phetiam, redeundi potestatem dedisset, festinant 
patriam repetere suam, et propterea Deum pre- 
cantur, ut promptam ipsis pro clementia :ua sa- 
lutem conferat. Citissime, inquit, o Domine,tuam 
nobis bonitatem ostende, ut tuam salutem conse- 
quamur, et ex his locis commigrare possimus. 
Cum sic propheta supplicationem quasi ex illo- 
rum persona offerat, Dei responsum accipit et 


C 


kv τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. Αὐτὸς γὰρ ὁ παύσας δουλεύον- 
τὰς ἡμᾶς πολυθέν πλάνη καὶ δχίμοσι, τάς τὲ τῶν 
ἁμαρτημάτων λύσας σειράς. 

᾿Αμφότερα ἐνταῦθα προφητεύεται ἤ τε ἀπὸ Βα- 
Θυλῶνος τῶν υἱῶν ᾿Ισρχὴλ ἐπάνοδος καὶ τῆς οἶχοι.- 
μένης σωτηρία καὶ διττῶς ὅλον ἐξηγετιαι, Πρὸς. δὲ 
διάνοιαν * Εὐδοχεῖ Κύριος τὴν ἀγαθὴν χαὶ σπουδαίαν 
καρδίαν, γὴν αὐτοῦ τυγχάνουσαν, διὰ τὸ δέχεσθαι 
τὸν σπόρον τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, «ai ἑχατονταπλασίονα 
καρποφορεῖν, 

"Agnxac τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου. Τοῦ διὰ 
τῆς πίστεως γενομενου αὖὗτορ λχοὺῦ * λέγει δὲ τὸ ἐξ 
ἐθνῶν, χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ Zzxyxpíou τοῦ προ-- 
φήτου * Ἔν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ κατχαφεύξοντχι ἐπὶ 
τὸν Κύριον ἔθνη πιλλὰ, καὶ ἔτονται αὐτῷ εἰς 
λαόν. 

᾿Επίστρεψον ἡμᾶς, ὃ Θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. 
᾿Εντεῦθεν ἱχετείχν ἀναπέμπει ἐκ προσώπου ^ tou 
λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, ἀξιούντων χαὶ αὐτοὺς τυχεῖν τῆς 
χαριτος. 

Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε. τὸ ἔλεός σου. Κύρου τοῦ 
Περσῶν βασιλεύσαντος, κατὰ τὴν τοῦ '"Hoatou προ- 
φητείαν, δεδωχότος τῆς ἐπανόδου τὴν ἐξουσίαν, 
ἐπείγονται τὴν ἐνεγχοῦσαν καταλχδεῖν, Διὰ ὁὴ τοῦτο 
τὸν Θεὸν ἱχετεύουσι, ταχεῖχν αὐτοῖς διὰ φιλανθρω- 
πίας παρασχεῖν σωτηρίαν. Τάχιττα, φησὶν, ὦ Δέ- 
σποτα, τῆν σὴν ἧωτν ἁγαθότητα δεῖξον, ἵνα τύχωμεν 
τῆς σῆς σωτηρίας xal τῆς ἐντεῦθε) ἀπαλλαγῆς. Οὕτω 
τὴν ἱκετείαν ὡς ἐξ ἐχεί ν ὁ προφήτη: πρυσενεγχὼν͵ 


δέχεται τοῦ Θεοῦ τὴν ἁπόκχοισιν καί φησιν “ ᾽᾿Αχούτο- 


ait : Audiam guid loquatur iu me Dominus Deus. p xc τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ Θεύς. Πχυσάμε- 


Cum finem supplicandi fecisset propheta, respon- 
sum ἃ Spiritu cum silentio excipit. 

10. Verumtamen prope timentes eum salutare 
ipsius. Excipiens propheta responsum quod audi. 
turus erat a Deo de genere suo, illud notat, quod 
paratus sit omnibus prope adesse, si ejus timorem 
amplexi fuerint : continget autem iis qui Dei timo- 
rem amplexi fuerint, quod in gloria inhabitent. Ut 
inhabitet gloria in terra nostra.His significat ceco- 


10 Isa. Lx1, 1. !! Luc. 1v, 2]. !? Zach. n, 114. 


(31) Hic dubia sunt. 


νος ὁ προφήτης ἱχεσίας, τὴν παρὰ τοὺ 
ἁπόχρισι» ἐχδέχεται σιωπῶν, ἣ 
Πλὴν ἐγγὺς τῶν φοδουμένων αὐτὸν τὸ σωτή- 
ριον αὐτοῦ, ᾿Εχδεχόμενος ὁ προφήτης τὴ» ἀπόχρι - 
σιν, ἢν ἀχούτομχι περὶ τοῦ γένους μου πχρὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἐχεῖνο ἔγνω, ὡς πᾶσιν ἔτοιμος εἴη γενέσθαι 
ἐγγὺς, εἴ qe τὸν αὐτοῦ φόδο. ἀσπάξοιντο ^ συμδὴ - 
σεται δὲ τοῖς ἀσπαζομένοις τὸ ἐ" δόξῃ χχαχτχηνῶ- 
σαι, Τοῦ χατασχηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. 


Πνεύματος 
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τὴν μετὰ σαρχὴς οἰκονομίχν τοῦ 
τούτων σημαίνει. Γέγονε Ὑὰρ nut» παρὰ τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πγυτρὸς δικαιοσύνη χαὶ εἰρήνη χαὶ ἔλεος καὶ 
ἀλέθεια. ᾿Ελεήσας δὲ ἡμᾶς ἐδίδαξε τὴν ἀλήθειχν" 
καὶ μὴν καὶ διχαίους ἀπέφηνεν, εἰρηνοποιήσας τὰ 
πάντα ἐν κὐτῷ τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

"Ἔλεος χαὶ ἀλήθειχ συνήτησαν. τὴν 
διὰ τῆς Θέοτόχου καὶ ᾿Αειπτοθένου ἀνχτείλασαν τῷ 
γόσμ χηρόττει ἀλήθειχν, Αὐτὸς γὰ0 ἐστιν ἣ ἀλή- 
Octa, εἰ καὶ γεγένηται Ex γυναιχος, Δικαιοτύνη 
γὰρ καὶ ἀλήθειχ χχτεφρίλησχν σαφῦς διὰ τὴν dx 
τῆς ᾿Αειπχρθένου θεοτόκου ἀνχτείλασαν τῷ χόσμῳ 
ἀλήθειαν, 

Καὶ δικαιοσύνη ἐχ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν. 
Ὅμοιον τὸ slpnuévov πρὸς τὴν Παρθένον" Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ 25, καὶ τὰ ἑξῆς, 

Καί γὰρ ὁ Κύριος δώσει χρηστότητα. Ὅταν; 
φητὶ, καθ᾽ ὑπερδολὴν ψρτστότητος ἐπιλάμύῃ τοῖς 


Σατῶξ 


3 


ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Κύριος, τότε xai Juslc, νχητὴ ὑπάρ-. 


γοντες γῆ) τοὺς πιευματιχοὺς καρποὺς ἀποδώτομεν 
τῆς δικχιοσύνης. 

Διχχιοσύνη ἐνώπιον προπορεύσεται. 
Εἰπὼν, ὡς δώσει ἢ νοητὴ γῆ τὸν χαρπὸν, διδάσχει 
πῶς δώσει, Πῶς 0: δώσει, ἢ ὅταν αὐτοῦ τοῦ ἐργα- 
γομένου τὸ ἀγαθὸν ἡ δικαιοσύνη, προδαδῖίσασα εἰς 
τὼν ἄνω ἄγουσαν ὁδὸν, κατευθύντ τοῦ αὐτὴν πορευ- 
μένευ τὰ διαδήματα ; 

[1207307 τῷ Δαυίὸ, VAAMOX IIE'. 
"Y noc. 


αὐτοῦ 


Φωτισθεὶς διὰ τοῦ Πνεύματος τὰ περὶ τῆς παρουσίας C 


το Μονογενοῦς 5 μαχάριος Δαυΐδ, καὶ τὴν ἐσυ- 
μένην παχυτὶ τῷ κιταφεύγοντι πρὸς αὐτὸν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἄφεσιν, εἰκότως ἀναπέμπει προσ- 
εὐχὴν, ἔνο xil αὐτὸν ἀξιῶν εὑρεθῆναι τῶν σω- 
ζομένων διὰ τῆς χάριτος. 
Κλῖυον, Κύριε, τὸ οἧς σου ἐπάχουσόν 
Mzqa γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐφόδιον πρὸς τὸ εὐχόμε- 
νον ἐπαχούετθχι ἣ ταπεινοφροσύνη, "Ott πτωχὸς 
χαὶ πένης εἰμὶ ἐγώ. Ταπεινοφρονήματος τῆς προσ- 
ευγὴς τὸ προοίμιον, Τῆς γὰρ διχαιοσύνης ἄμφω 
κεχτημένοι τὸν πλοῦτον, ὅ τε Δαυὶδ χαὶ ὁ ᾿Εζεκίας 
πρὸς τοῦτον μὲν οὐχ ἐώρων, εἰς δὲ τὴν τῆς φύσεως 
πενίαν ἀπέδλεπον͵ χαὶ τὸν Θεὸν ἡντιδόλησαν οἰκτεῖρχι 
ταύτην πτω 31 συνεζευγμένην, Τὸ δὲ, Κλῖνον, 
Κύριε, τὸ οὕς συν, ἐκ μεταφορᾶς τέθειχεν ἀῤῥώ- 
στοῦ τινὸς ὑχκὺ ἀσθενείας γεγωνότερον οὐ δυναμένου 
λαλεῖν, xil τὸν ἱχτρὸν προτκλίνειν τῷ στόματι τὴν 
ἄχοτιν ἀυχγχάξοντος. 

Φύλχαξον ψυχή, ues, Ou ὅτιός etw. 
'Ao' ὧν xxt920w3tv ἀγαθῶν ἐπαχουσθῆνχι ἐξχιτεῖ. 
X53.» τὸν ἐουλόν σου, ὁ θεός μου τὸν ἐλπί- 
ἤουτα ἐπὶ gol. ᾿Επειδὴ ὅτι.) ἑαυτὸν ἀνηγόφευσεν, 
tmi τὸ ταπεινὸν πάλιν κατχφέρει τὸν λόγον͵ δοῦλον 
ἑαυτὸν ἀπογοχφόμενος τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ μόνῳ 
τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἔχειν ἐπαγγειλάμενος, 


16 Luc. 1, 34. 


a 
*2t 


uon. 
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13 Coloss. 1, 90. 
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Μονογενοῦς διὰ A noiniam Unigeniti cum carne. Facta quippe nobis 


est a Deo et Patre justitia et pax et misericordia 
οἱ veritas. Nosque miseratus docnit verilatem ; 
imo el justos reddidit aos, pacificans omnia in 
seipso qua ?n calo el qua in terra 15, 


Ll. Misericordia et veritas oboiaverunt sibi. 
Veritatem. qua per Deiparam et semper Virgi- 
nem mundo exorla est aperte praedicat Ipse nam- 
que est veritas, etiamsi ex muliere natus it. 
Justitia euim eL paz vere osculate sunt, per ve- 
rita'em illam ex semper Virgine Deipara mundo 
orientem. 

12. Et justitia de celo prospexit. Simile est id 


1 quod ad Virginem dictum fuit : Spiritus sanctus 


superveniet in te 13, etc. 

13. Etenim Dominus dabit benignitatem.Cum, 
inquit. ob summam benignitatem, eos qui in ler- 
ra sunt. illuminaveril. Dominus, tunc et nos qui 
terra sumus spiritualis, spirituales justitizv fruc- 
tus dabimus. 

14 Justitia ante eum ambrulabit. Cum dis isset 
spiritualem terram daturam esse fructum suum, 
jam docet quo pacto. datura sit. Quomodo dabit, 
nisi cum justitia nrzambulans, gressus ejus qui 
operatur bonum el incedit in via quz sursum ten- 
dit. in ipsa via direxerit ? 

Oratio ipsi David. PSALMUS LXXXV. 
Argumentum. 

Cum per Spiritum illuminatus nosset beatus David 
que adventum Unigeniti spcetabant,atque fotu- 
ram omnibus qui ad eum confugerent! peccato- 
rum remissionem,jure orationem offer!,rogaus 
ut ipse unus esse deprehendatur eorum qui per 
gratiam salutem consequuntur. 

4. [nclina, Domine, aurem luam,et exaudi me. 
Op»ortuna sane via ut quis exaudiatur, est humi- 
litas. Quoniam ino»s et pauper sum ego. (38) Hu- 
militatis est prozmium in oratione. Nam justitiae 
ambo divitias possidentes David atque Ezechias, 
ad eas non respiciebant, sed nature inopiam 
spectabant et Deo supplicabant ut eam pauper- 
late affeclam  miseraretur. Illud autem : /nclína, 
Domine, aurem (uam, ex melaphora positum 


: est, quasi ex infirmitate non possit altius clama- 


re, et medicum cogat ut aures ori admoveai., 


3. Gustodi animam meam, quoniam sanctus 
sum. Ob bona opera qu: edidit postulat exaudiri 
se. Nulvum fac servum. luum, Deus meus, ospe- 
rautem in fe. Postquam se sanctum esse dixit,ad 
liu*nilitatem rursum serinonerm convertit, servum 
sese Domino ascribens, atque spoin salutis in il- 
lum tautum habere se testificatus. 


(38; Locus suspectus, est in. uno tontum codice nomine Athanasii, 
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3. Miserere mei, Domine, quoniam ad te οἷα -Α 


mabo. Docemur hisce, eum qui a Deo quidpiam 
boni accipere voluerit, debere incessanter in 
precibus versari. 

5. Quoniam tu, Domine, suavis et mitis. Do- 
cet eos qui ad Deum accedunt, ut ne anxii sint, 
si dona tantisper differat. Erit quippe illis propi- 
tius, utpote qui mansuetus sit et dives in mise- 
ricordia. 

8. Non est similis tui in diis, Domine. Deos 
vocat sanctos prophetas ad quos sermo Domini 
factus. Ait autem neminem prophetarum potais- 
se liberare homines a peccato, nisi solum Domi 
num, juxta id quod alibi dictum est: Non lega- 
tus, non angelus, sed ipse Dominus salvavit 
nos 15, 

41. Lotetur cor meum ut tíimeal nomen (uum. 
Qui pietate erga Deum instructus est, legilimutn 
vitae institutum amplectitur. Hujusmodi autem vi- 
ta mater est letitie. Merito itaque Propheta di- 
vino timore cor suum lotificari posse putavit. [ta 
enim alibi quoque ait 16: Lotetur cor quaeren- 
tium Dominum, et iterum 11: Memor (ui Dei, el 
delectatus sum. 

12. Confitebor tibi,Domine Deus mews,in toto corde 
meo.Mutata repente oratione in confessionem, eo 
quod liberatus fuerit ab inferno, causam enuntiat 
cur peccaverit,insidias multorum atque potentium 
commemorans,iisque adumbrans invisibiles pote- 
states, quc Deum ante oculos non constituunt. Tu 
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᾿Ελέησόν με, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ xsxodtopat, 
Διδάσχει ἡμᾶς ὁ λόγος, ὡς τὸν βουλόμενόν τι παρὰ 
τοῦ Θεόῦ λαδεῖν ἀγαθὸν, ἀδιάλειπτον δεῖ εἶναι ἐν προσ- 
εὐχαῖς. 

Ὅτι σὺ, Κύριε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικής, Διδάσχει 
τοὺς προσερχομένους Θεῷ μὴ ἀχηδιᾳν, εἰ xal πρὸς 
ὀλίγον τὴν δόσιν ἀναδάλλεται. ᾿Ἔσται γὰρ πάντως 
αὐτοῖς ἐπήχοος, ἄτι χρηστὸς ὧν xal πολὺ λίαν εἷς 
ἕλεος πλούσιος, 

Οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε. Θεοὺς μὲν 
γὰρ τοὺς ἄγίους προφήτας φησὶ, πρὸς οὖς 6 λόγος 
τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, Λέγει δὲ, ὅτι οὐδεὶς τῶν προφητῶν 
ἐξελέσθαι τοὺς ἀνθρώπους τῆς ἁμαρτίας ἴσχυσεν ἢ 
μόνος αὑτὸς ὁ Κύριος, κατὰ τὸ εἰρημένον ἀλλαχοῦ᾽ 
Οὐ πρέσδυς. οὐκ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἔσωσεν ἡμᾶς. 

Εὐφραυθήτω ἢ κχαρδίχ μου, τοῦ φοδεῖσθαι τὸ 
ὄνομά σου. "O τὴν περὶ Θεὸν s)ÀdÓnav χεκτημένοως 
τὴν ἔννομον ἀσπάζεται πολιτείαν, Μήτηρ δὲ €9opo- 
σύνης ἣ τοιαύτη ζωή. Εἰκότως τοίνυν ὁ προφήτης 
τῷ φόδῳ τὴν οἰκείαν ιὑφρανθῆναι καρδίαν ὑπώπτευ- 
σεν, Οὕτω γὰρ xal ἡλλαγοῦ φηριν᾽ Εὑφρανθῆτω 
καρδία ζητούντων τὸν Κύριον᾽ χαὶ πάλιν’ ᾿Εμνή- 
σθην τοῦ Θεοῦ, καὶ εὑφράνθην. 

᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε ὃ θεός μου, ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ μου, Μεταδαλὼν τὴν προσευχὴν εὖθες 
εἰς ἐξομολόγησιν, ἐφ᾽ οἷς ἐῤῥύσθη τοῦ ᾷδαυ, τὴν ai- 
τίαν ἐξαγορεύει δι᾽ ἢν ἥμαρτε, λέγων ἐπιδουλὴν πολ - 
λῶν τε xal χραταιῶν,͵ αἰνιττόμενος τὰς ἀοράτους δ')- 
νάμεις, μὴ θεμένας πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὸν Θεόν, 


autem, Domine, ait, concessisti ea qus minime illi C Σὺ δὲ, Κύριε, φησὶν, ἄπερ ἐχεῖνοι μὴ προσεδόκησεν 


exspectabant,.tuaclementia liberansanimam meam 
ex inferno inferiori. Hzc autem dicit Christus 
astantibus regibus terra& et principibus coactis in 
unum contra ipsum. 

13. Quia misericordia (ua magna est super me. 
Quasi jam consecutus quod precibus postulavit, 
magnam Dei misericordiam se in szxcula laudati. 
rum ait, quia eorum animas de manu inferi libe- 
ravit. 

14. Deus, iniqui insurrexerunt super me. His 
ostendit se in peccatum illud delapsum fuisse. 
Quomodo autem, nisi quia synagoga quzedam ma- 
lignorum spirituum insurrexerit, et supplantavit 
eum ne virtutis cursum teneret? 


15, 16. Et tu,Domine Deus meus, miserator, et ἢ 


misericors, etc, Etiamsi, inquit, insurgentibus in 
me malignis spiritibus,in peccatum dejectus sum, 
ac per illud in infernum illum inferiorem, sed tu 
ipse, Domine, tuas illas miserationes in me effun- 
dens liberasti animam meam ; quare rursum mi- 
Sericordiam postulo. Veniet autem mihi miseri- 
cordia, cum me respicias. 

47. Fac mecum signum in bonum. Sicut olim in 
ZEgypto filiis Israel signum dedit Dominus, ut non 
lederentur ab exterminatore ; ita et. sibi signum 


συνεχώρησας, ῥυσάμενος τὴν ψυχὴν uou ἐξ ᾷδου 
κατωτάτου φιλανθρωπίᾳ τῇ σῇ. Λέγει δὲ ταῦτα Χρι- 
στὸς, παραστάντων τῶν βασιλέων τῆς γῆς, xal τῶν 
ἀρχόντων συναχθέντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατ᾽ αὁτοῦ. 

"Ott τὸ ἔλεός σου μέγα £m. ἐμέ, Ὡς ἤδη εἰς 
πέρας αὑτῶν ἀχθείσης τῆς προσευχῆς, τὸ μέγα 
ἔλεος του θεοῦ εἰς τοὺς αἰῶνχς αινέσειν φησίν" 
ὅτι δὴ καὶ αὑτῶν ix χειρὸς ἄδου τὰς ψυχὰς ἠλευθέ- 
ρωσεν. 

θεὸς, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ’ ἐμέ, Δείχνυσι 
διὰ τούτων͵ ὡς εἰς τὴν ἀμαρτίαν ἐχείνην χατέπεσεν. 
Πῶς δὲ, ἡ ἐκ τοῦ τυνχγωγὴν τινα πονηρῶν πνευμά- 
τῶν ἐπανχστῆνχι χαὶ ὑποσχελίσχι αὑτὸν τοῦ xac 
ἀρετὴν δρόμου ; 

Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεὸς μου, οἰκτίρμων καὶ 
ἐλεήμων, Εἰ καὶ, ἐπαναστάντων μοι τῶν πονηρῶν 
πνευμάτων, φησὶ, κατηνέχθην εἰς ἡμαρτίαν, xai δι᾽ 
αὑτῆς εἰς τὸν πρόχείμενον χατώτατον ἀρην᾽ ἀλλὰ 
σὺ, Κύριε, αὑτὸς, τοὺς οἰχείου: οἰχτιρμοὺς xoi ἐπ᾽ 
ἐμοὶ ἐφαπλώσας, ἐῤῥύω τὴ» ψυχὴν μου διὸ καὶ πά- 
λιν ἐλεεῖσθαι ἐξαιτῶ, ᾿Ἔσται δὲ μοι ὁ ἔλεος διὰ τοῦ 
ἐπιόλεψαι 26 εἰς ἐμέ. 

. Ποίησον μετ᾽ ἔμοῦ σημεῖον εἰς ἄγαθό,. "Ὥσπερ 
παλαι ἑν Αἰγύπτῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ σημεῖον δέ- 
δωχεν ὃ Θεὸς, τοῦ μὴ ἀδιχηθῆναι αὑτοὺς παρὰ τοῦ 


!5 [sa, xxxui, 2. 16 Psal, civ, 8. !? Psal, Lxxvi, 2. 
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ὁλοθρευτοῦ, οὕτω xai αὐτῷ σημεῖον δοθῆναι ἔξαι- A dari rogat, ut per illnd servetur, et inimicos con- 


vet, ὅπως ἄν xai φυλαχθῇ δι᾽ αὐτοῦ, καὶ καται- 
σχύνῃ τοὺς ἑγθρούς. 
Τοῖς υἱοῖς Κορὲ ΨΑΛΜΟΣ ᾧδῆς. ΠΟ. 
᾽Τπόθεσις. 

ἤλδουσι πάλιν τὸν ψαλμὸν τοῦτον οἱ τοῦ Κορὲ υἱοὶ 
εἰς τὴν ᾿Εχκλησίαν, δι᾽ αὐτοῦ χηρύσσοντες τῶν 
ἑθνῶν τὴν χλῇσιν, χαὶ τὴν γενομένην ἐπίλαμ- 
ψιν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Μονοενοῦς διὰ τῆς με- 
τὰ σαρχὸς οἰκονομίας. 

Ol θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις, 
Αὐτοῦ μὲν τοῦ χληθέντος διὰ τῆς πίστεως λαοῦ, Λέγει 
δὲ, ὁτι ἐξ ἐθνῶν λαὸς ἐπῳχοδομ θη ἐπὶ τῷ θεμελίῳ 
τῶν ἀποστολων xxl προφητῶν. 

᾿Αγαπᾷ Κύριος τὰς τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ 


fandat. 


1, Filiis Core PSALMUS Cantici. LY XXVI. 
Argumentum. 

Hunc rursus psalmum canunt filii Core in Eccle- 
sim gratiam, vocalioneni gentium praedicantes, 
et illustrationem Unigeniti in Ecclesia futuram 
per Gconomiam carnis. 


Fundamenta ejus in montibus sanelis. Ejus sci- 
licet populi qui per fidem vocatus est. Ait autem 
ex gentibus cdificatum fuisse populum super fun- 
damentum apostolorum et prophetarum. 

2. Diligit Dominus portas Sion super omnia 


σκηνώματα Ἰχκώδ. Πύλας Σιών τὴν εἰσαγωγικήν καὶ g fabernacula Jacob. Portas Sion initialem et ele- 
στοιχειώδη διδασχαλίαν τῆς Ἐχχλησίας ensi σχη-  mentarem Ecclesie doctrinam dicit, tabernacula 
νώματα δὲ Ἰακὼδ τὴν κατὰ νόμον λατρείαν: Φησὶν autem Jacob legalem cultum. Ait igitur optabilius 


οὖν ὡς αἱρετωτέρα χέχριται παρὰ τῷ Θεῷ f) εὐχγγελι- 
xà πολιτεία τῆς κατὰ νόμον λατρείας, 

Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἢ πόλις τοῦ 
Θεοῦ. Πόλις μὲν ἣ Ἐχχλησίχ. ota δεδοξοσμένα 
ἐλαλήθη περὶ αὐτῆς, ἢ τὸ κχατοιχῆσαι ἐν αὐτῇ τὸν 
Μονογενῇ xarà τὸ εἰρημένον Ὧδε χατοικήσω, óc 
ἡρετισάμην αὐτήν : 

Μνησθήσομαι ᾽Ραὰδ «ai Βαδυλῶνος, Τῶν ἐπισ- 
τρεφώντον εἰς ἐμὲ, φησὶ, μνήμην εἰς ἀγαθὸν ποι- 
ἦσομαι, ἢ xal τῶν ἐχτόπως εἰς φιληδονίαν ἐχ- 
χεχλιχότων, xal τῶν ἄγαν εἰδωλολατρούντων, Ταῦτα 
τὰρ ἡμῖν ἐσήμανε διὰ τῆς Ρχὰδ καὶ Βαδυλῶνος. 


apud Deum esse evangelicum institutum legali 


cultu. 

9. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Civi- 
tas est Ecclesia. Qusenam gloriosa dicta sunt 
de illa, nisi quod in ea habitet Unigenitus , 


juxta dictum illud : Hic habitabo quoniam elegi 
eam 18? 


4. Memor ero Rahab et Babylonis. Eorum qui 


ad me convertuntur, ait, memoriam ad bonum 
conservabo : aut eorum qui indecenter ad velup- 
tatem declinarunt, sive eorum qui idololatris ad- 
dicli fuere, Hec enim nobis significavit per 


Kai "Iob ἀλλόφυλοι xal Τύρος xai λαὸς τῶν Αἰθ.ὁ- ς Rahab et Babylonem. Ecce alienigena et Tyrus 


πων. Διδάσχει ἡμᾶς ὁ λόγος σαφῶς, ὅτι δὴ Ex πάντων 
τῶν ἐθνῶν ἡ 'E6xAncix συνέστηχεν. 
Μήτηρ Σιὼν ἐρετ' ᾿᾿Ανθρωπὸος, καὶ ἄνθρωπος 


el populus /Ethiopum. Palam his verbis edoce- 
mur ex omnibus gentibus Ecclesiam constare. 
9. Mater Sion dícet : Homo, et homo natus 


ἐγεννήθη kv αὐτῇ. Μητέρα φησὶ, δηλον δὲ, ὅτι οἱ esl in ea. Matrem dicit, manifestum autem est 
πεπιστευχότες τὴν Σιὼν ἤτοι τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐπι- nos qui credimus id Sioni sive Ecclesism ascrip- 
γραψόμεθα, ἐν T, ὁ ἄνθρωπος, ἢ ὁ αὐτὸς ὁ θεμε.  luros, in qua est homo, sive is ipse qui fundavit 
λιώσας αὐτὴν. Οὗτος ὃέ ἐστιν ὁ γενόμενος δι᾽ ἡμᾶς dv- eam. Hic autem est qui pro nobis homo factus est, 


Ope oc, xal ἐπαγγελλόμενος ἐπὶ τὴν πέτραν θεμε- 
λιῶται τὴν ᾿Εχχλησίαν. 

Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν xal ἀρχοντων. 
Τῶν λαῶν, φησὶ, καὶ τῶν ἀρχόντων τῶν 
ἐν αὐτῇ τῇ ᾿ἸΕχχλησίᾳ γενομένων, ὁ Κύριος διηγή- 
σεται τὴν γραφήν. Καὶ πῶς ἄν, φησὶν, ἢ τὴν ἀπο- 
Ἰρχφὴν τὴν γενομένην ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν αὐτὸς 
αὐτοῖς διηγήσεται λέγων Χαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα 
ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; 

᾽Ως εὐφραινομένων πάντων T, κατοικία ἐν σοί, 
"Osaw, φησὶν, ἐν σοὶ παντων dj κατοιχία τῶν ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ γένηται, τότε xal εὐφροσύνης ἔσονται 
πλήρεις. 

Ὠδὴ ΨΑΛΜΟΙ τοῖς υἱοῖς Κορέ, Εἰς τέλος ἀπὲρ 

Μαελὲθ τοῦ αποχριθῆναι, συνέσεως ᾿Εθὰμ τῷ 

Ἰσραηλίτῃ. I1Z'. 

᾽γπόθεσις. 
Ἐν τούτῳ τῳ ψαλμῷ ὁ τοῦ Χριστοῦ εἰσφέρεται 
θάνατος, ὄν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξασο, ὅπως καὶ τοῖς 


18 Psal. ΟΧΧΧΙ, 14. 191,00. x, 80. 


et qui pollicitus est se supra petram s&dificaturum 
Ecclesiam. 

6. Dominus narrabit in scripluris populorum 
εἰ principum. Populorum, inquit, et principum 
qui in ipsa Ecclesia erunt scripturam Dominus 
enarrabit. Et qua ratione illud, nisi quia descrip- 
tionem illam in colis factam illis ipse narrabit di- 
cens 19 : (zaudete quia nomina veslra scripta sunl 
in colis ? 

1. Sicut lelantium omnium habitatio est in te. 
Quando, ait, omnium qui in Ecclesia sunt habi- 
tatio in le fuerit, tunc letitia pleni erunt. 


1. Cunticum PSALMI. In finem pro Maheleth 

ad respondendum,intellectus Ethum lIsraelite 

[Vulg. cum Hebr. Etham Ezrahite]. LX XXVII. 
Argumentum. 

In hoc psalmo Christi mors, quam pro nobis sus- 

cepit, memoratur : ut postquam spiritibus qui 
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in inferno erant przdicasset, daret resurrectio- ἃ ἐν δου κηρύξας πυεύμασι δωρήσηταί τὴν ἀνάστα- 


nem.. Deflet autem Jerusalem, utpote qui exci- 
disset 8 spe in ipsum. Ipsa autem Jerusalem sive 
populus, olim ceu guidam chorus erat, secun- 
dum quod portio el sors ejus nuncupabatur; 
quamobrem pro Maheletl inscriptus est psal- 
mus, quod dicitur, chorez sive chori.Quoniam 
autem profundum est Christi mysterium, valde 
subtili et spirituali mente opus est ad illud in- 
tel'igendum; quare, Inlellectus. inscribitur.Di- 
citur autem psalmus /Eman esse, in Egypto a 
Moyse factus. Hic autem /Eman nepos erat [5- 
raelis, utpote qui descendet ex Zara, qui erat 
filius Judz filii Israelis. 

3. Domine Deus salutis meo, in die clamuvi, 


Utpote bonus, cum videret populi lapsum et dis- αὶ 


cipuli perniciem, preces pro iis effundiv δή Pa- 
trem, ut, itmprobitatis ininime participes, salu- 
tem et ipsi per eum nanciscerontur. 


4. Quia replelu est malis anima mea. Tametsi 
jpse peccata nostra pertulit, et pro nobis dolet 
jure se malis repletum ait Et vila meu inferno 
appropinquavit. Hoc ait quia per gratiam Dei pro 
universo mundo gustavit mortem. 


9. Factus sum sicut homo sine adjutorio inler 
mortuos liber. Solus Jesus et mortuus est pr» ini 
quitatibus populi ductus ad mortem, juxta Isaize 
vocem 30:6. mortuus ccm esset solus erat liber. 
Neque enim peccatum habebat quod ipsum morti 
faceret obnoxium.Quapropter dixit 33: Potestatem 
hubeo ponendi animam meam, el iterum potesta- 
(cm habeo su.. endi eam. 

6. Sicul. vulnerati. dormientes in. sepulcris. 
Similis, inquit, factus sum hominibus vulneratis 
el jacenlibus in sepulcris,qui cum (uum auxilium 
non accepissent, non acceperunt resurrectionem. 
Ego autem vulneratus sum inquit, propter pec- 
cata populi,et in sepulcris fui,sed non ibi raman- 
$1, quia et post vulnerationem, et post depositio- 
nem in sepulcro, mei ineministi. Resurrexi enim 
calcata mo:te. 

8. Super me eonfirmatus est. furor tuus. Fu- 


᾿ πὸς τὰς ἀμχρ.ίχς ἡμῶν 


σιν. ᾿Αποχλαίετχι δὲ xal τὴν ᾿ἱερουσχλὴμ, ἅτε δὴ 
ἐχπεσουμένην τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπιδος, Αὕτη δὲ d 
᾿Ιερουσαλὴμ, ἥτοι ὃ λαὸς, πάλαι οἷόν τις χορὸς 
ἦν, καθὸ χαὶ μερὶς αὐτοῦ χαὶ κλῆρος προσηγο- 
ρεύετο" Oi) καὶ πρὸς Μαελεῆ ἐπιγέγραπται ὃ ψαλ- 
πὸς, ὅ ἐστι “ορείχς ἥτοι χοροῦ. Ἐπειδὴ δὲ βαθὺ 
τὸ Χριστοῦ μυστήριον, xai λίχν λεπτῆς διανοίας 
δεῖ πνευματιχῆς πρὸς τὸ συνιέναι, αὖτός τούτου 
χάριν Συνέσεως ἐπιφέγραπτχι, Λέγετα! δὲ τοῦ Αἷ- 
μὰν εἶνχι ὁ ψσυλμὸὺς, ἐν Αἰγύπτ πρὸς Μωσέως 
πεποιημένος, Οὗτος δὲ ὁ Αἰμὰν (30) ἀπόγονος ἣν 
τοῦ Ἰσραΐλ, ἅτε ἔχγονος ὧν τοὺ Ζαρὰ, ὃς ἦν υἱὸς 
τοῦ Ἰούδα. τοῦ υἱοῦ Ἰσραὴλ, 

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, μέρας ἐχέ- 
χραξχ, "Att ἀγαθὸς ὧν, εἰδὼς τὴν ἔχπτωτιν τοῦ 
)a09 xai τὴν τοῦ μαθητοῦ ἀπώλεια,, τὰς ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀυχπέμπετχι πρὸς τὸν Πχτὲρα εὐχάς» ὅπως 
ἄν, τῆς χαχίχς μὴ μετχ)χθο,τες, xal αὐτοὶ τῆς δι᾽ 
αὐτοῦ σωτηρίας τύχοιεν. 

Ὅτι ἐπλήσθη χαχῶ, ἢ ψυχή μου, El xai au- 
ἐδάτιασε, xai περὶ ἡμῶν 
γαχωὼν ἐμπέπληστχί φησι, 
Καὶ ἡ ζοή μον τῷ δῃ ἤγγισε. Τοῦτό φησιν, 
ἐπειδη ὑπὲρ παντὸς qot Θεοῦ ἐγεύσατο — Oa. 
νάτου, 

᾿Εγενήέθην costi ἄνθρωπος ἀδοήθητος ἐν νεχροῖς 
ἐλεύθερος, Μόνος Ἰησοῦς xal ἀπέθχνεν ὑπὲρ τῶν 
ανολιῶν τοῦ λαοῦ ἀγύμενος εἷς θάνχτον, λατὰ τὴν 
"Hsatoo φωνήν" xxi νεχρὸς ἄν ἐλευθέρος ἣν μό- 
vog οὐ γὰρ εἶχεν ἁμαρτίαν τὴν κάτοχον αὐτὸν 
ποισοῦσχν θχνάτῳ᾽ Διὸ xai ἔλεγεν᾽ ᾿Εξουσίαν ἔχω 
θεῖναι τὴν ψυχήν μου, χαὶ πάλιν ἐξουσίαν ἔχω 
λαδεῖ, χὐτήν. , 

* Jet καθεύδοντες ἐν τάφῳ, Παρό- 
μοιος, φησὶ, γέγονα ἀνθρώποις τετραυματισμένοις 
καὶ κειμένοις ἐν μνήμασιν, οἵ, τῆς σὴς μὴ tu- 
όντες ἐπικουρίας, οὐ τετυχ ἠχχοίν ἀναστάσεως. ᾿Εγὼ 
ὃὲ τετρχυμάτισμαι, φησὶ, Oii τὰς ἀμχρτίας τοῦ 
λχοῦ, καὶ ἐν τάφοις τἔγονχ, οὐ μὴν xai ἀπέμεινα" 
διότι ἀου xa: μετὰ τὴ» τρῶσιν xai τὴν ἐν τῷ 
τάφῳ χατάθεστιν ἐμνήτθης, ᾿Ανέστην γὰρ πατήσας 
τὸν Ózvacov. 

Ἐπ᾿ ἐλέ ἐπεστηρί θη ὁ θυμός σου, Θυμὸν τοῦ Θεοῦ 


ὀδυνᾶται, εἰχύτως χαὶ 


, 
οὐαυμλτίαι 


rorem Dei vocat maledictionem mo. tis, hominum φησι τὴν ἐπενεχθεῖσχν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τοῦ 


generi illatam Quia igitur maledctio pro nobis fa- 
ctus est, ideo fururem Dei super se confirmatum 
dicit. 

Et omnes fluctus tuos tnduxisti super me. Flu- 
ctus sive elationes vocat, vehementem poenam ho- 
mioibus pr&varicationis causa iuflictam. Signifi- 
cat item mortem. 


9. Longe fecis'i notos meos u me. Hoc ait quia 
lempo: e passionis omnes reliquerunt eum. Posue- 
runt me abominationem sib.. Videquomodo etiam- 


0 βχνάτου 


κατάραν, "Ems" τοίνυν γέζονεν ὑπὲρ 
ἡμῶν κατάρα, τοῦτο “άριν τὸν θυμὸ» τοῦ θεοῦ ἐπ 
αὐτὸν ἐπεστηρίχθαι φησί, : 

Καὶ πάντας τοὺς μετειυρισμούς σου ἐπήγαγες 
ἐπ᾿ ἐμέ. Μετεωρισμοὺς τὴν μετὰ σφοδρότητος ἐπ- 
ἐνεχθεῖσαν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει ὑπὲρ τῆς πα- 

e: , l-— , ^t , * 
ρχδάσεως δίκην φησί, Σημαίνει δὲ πάλιν τὸν θα- 
νᾶτον, 

᾿Εμάκρυνας ΠΟ ἐμοῦ. 
Τοῦτό φητιν, ἐπειῦη πάντες αὐτὸν χατέλιπον χατὰ 
τὸν τοῦ πάθιυς χαιγον. “ἔθεντό με βδέλυγμα ἐμυ- 


τοὺς Ὑνωστούς ἀπ᾽ 


*0 [sa. L1, 8. 31 Psal. Lxxxvit, 6. 28 Joan. x, 48. 
(39) Sic Vulgata Etan. Sed Greca Psalmorum exemplaria, ᾿Εθάμ. 
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τοῖς, 
τοῦ ὄνομα βδελύσσονται. Παρεδόθην, καὶ οὐχ ἐξεπορευ- 


ὁμην᾽ Τοῦτό φησι διὰ τὸ χατάχλειστον αὐτὸν γενέσθαιϊ 


ἑν τῇ οἰκίᾳ τοῦ ἀρχισυναγώγου. 

Oi ὀφθαλμοί μου ἡσθένησαν ἀπὸ πτω εἰας, ᾽Απε - 
χλαιόμην, φησὶν, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἰδὼν αὐτοὺς τοῦ κατὰ 
θεὸ, πλούτου ἐχκπεσουμένους καὶ εἰς πτωχείαν κατε- 
νηνεγμένους ἐσχάτην. 

᾿Ἐχέκραξλ πρὸς σὲ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, 
"Eva τοίνυν πόρον δὸς τῆς τῶν δεινῶν ἀπαλλαγῆς, 
τὴν σὴν, Δέσποτα, προμηθείαν, ᾿Εκτείνων γὰρ ἀεὶ 
τὰς χεῖρας ἀντιδολῶτε. Τὴν πιχρὰν δὲ τῆς ψυ, ἧς 
ὀδύνην τοῦτο τὸ σχῆμα δηλοῖ, Ὑπὸ γὰρ τῆς χρεί- 
ας ἀναγκαζόμενος, σπουδαιότερόν τις ἰχετεύει τὸν δοῦ- 
ναι δυνάμενον. 

Μὴ τοῖς νεχροὶς ποιήσεις 
ἀναστήσουσι:. Τὰς αἰτίχς ἡμᾶς διδάσχει τῆς εἰς 
τὸν θάνατον αὐτοῦ χαθόδου, μονονουχὶ Aévtov* "Emei- 
δὴ οὔτε νεχροῖς δυνατὸν, φησὶ, ποιήσασθαι θαυμάσια, 
οὔτε ἱχτροῖς ἀναστῆτα!, ἵνα ἐξομολογήσωνταί σοι, 
οὔτε μὴν ol ἐν τῇ, ἀπωλείᾳ δυνχτιὶ ἦσαν γνῶναί 
σοῦ τῆν ἀλήθειαν᾽ τούτου χάριν, ὦ Πάτερ, xai τοῖς 
ἐν ἄδου καταλελόγισμαι᾽ ἵνα ἀναστάντες οἱ ἐν τῇ 
ἐπιλελησμένῃ γῇ καὶ τῶν θχυμασίων σου πεῖραν Àx- 
ὅοιεν, καὶ διηγήσωνται οἱ πάλαι bv τῷ σχότει τὴν 
ἀλήθ-:ιάν σου. 

Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου: Μὴ 
δυνατὸν, φησὶ, τοὺς εἰς χόνιν διαλυθεντας νεχροὺς 
xxi χαὶ ἐν τῷ ζόφῳ τοῦ θχνάτου διάγοντας, xal λήθῃ 
παραδεδομένους, τῆς σῆς ἔσεσθαι φιλανθρωπίας, καὶ 
τῶν σῶν θχυμάτῳν θεχτὰς καταστῆσαι ; 

Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σχότει τὰ θχυμάσιά 
σου; Ὥσπερ iv τοῖς ἀπολωλόσιν οὐκ ἔστιν ἀλήθειν, 
οὕτως ἕν τοῖς ἑσχοτισμένοις οὐχ ἔστι θχυμάσια, Γῆ 
ἐπιλελησμένῃ ἐστὶ doy ἡ λογικὴ τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐστερημένη χαρπῶν. 

"Iva τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχὴν μου, 
στρέφεις τὸ πρόσωπόν cou ἀπ᾽ ἐμοῦ ; 'O μὲν ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ προσηύχετο, οἱ ὃὲ ἀναξίους ἐχυτοὺς τῆς 
σωτηρία: δι᾽ ὑπερδολτιν χκαχίας ἀποφαΐνονται" οἱονεὶ 
απρακτον ἀὐτοῦ τὴν ἁπὲρ αὐτῶν γαθιστῶντες εὐ- 
yv. 

Πτωχός εἶμι ἐγὼ xai ἐν κόποις ἔχ νεότητός μου, 
Πτωχὸς μὲν διὰ τὸ δούλου Ax6t!v Μορφὴν" ἐν χό- 
ποις δὲ ἐκ νεότητος, διότι Ex. σπαργάνων αὐτῶν ἐπε- 
6o)Àsóto παρά τε ᾿Ερώδου χαὶ τῶν ὁμοίων αὐτῷ, 
᾿γὙψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην χαὶ ἐξηπορήθην, "Tuo. 
σιν μὲν τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἀνοδόν φησι, κατὰ 
εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ. ᾿ὌὍταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου. Τὸ δὲ, ἐταπεινώθην, διὰ τὴν μέχρις ᾷδου 
κάθοδον λέγει, 

Ἐπ’ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου. Πᾶσαν, φησὶν, 
ἐχίνησας κατ᾽ ἐμοῦ τὴν ὀργήν xxl ταῖς φοδερωτά- 
ταῖς μὲ διετάρχξας τιμωρίαις, καὶ ταύταις χαθάπερ 
ὕδασιν ὁποδρύχιὸν με πεποίηχας. 

᾿Εμάκρυνας ἀπ’ ἐμοῦ φίλον xai πλησίον xai 


, : ' 
θχυμάσια ; ἰατροὶ 


ἀπου- 


39 Joan. vi, 28. 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXXXVIT. 


"Opx πῶς xal μέχρι νῦν ᾿Ιουδαῖοι τὸ Χρισ- A num Judaei Christi nomen exsecrentur. Traditus 
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sun, el non. egrediebar. Hoc ait quia conclusus 
uit in domo principis synagogee. 


10. Oculi mei languerunt pre inopia. Flebam, 
iuquit, pro popnlo cernens eos a divitiis, qua 
secundum Deum sunt, ad extremam paupertatem 
delzpsos. 

11. Clamavi ad (6, Domine, tota die. Unum 
nobis exitum ut a malis liberemur prebeto,taam, 
Domine, providentiam. Nam semper manus 
extendens te deprecor. Hic porro habitus acer- 
bum animi dolorem indicat. Necessitale quippe 
coactus quilibet homo, ferventius ei supplicat qui 
1d tribuere potest. 

12. Nunquid mortuis facies mirabilia ἢ Medici 
suscitabunt? Nos edocet quz causa sit quod mor- 
tis lempore descenderit, tantum non ita loquens : 
Quoniam, inquit, neque mortui possunt mirabilia 
facere,neque medici suscitare ut confiteantur tibi, 
neque ii qui in pernicie erant nosse poterant veri- 
latem tuam, hujus rei gratia, o Pater, reputatus 
sum cum iis qui snnt in inferno ; ut suscitati ii 
qui sunt in terra oblivionis, mirabilium tuorum 
experimentum accipiant, et qui olim in teuegris 
erant enarrent veritatem tuam. 

13. Nunquid enarrabit aliquis in sepulcro shise- 
ricordiam tuam?Num potest,inquit, Geri,ul mortui 
in pulverem redacti qui in umbra mortis degunt, 
et oblivioni traditi sunt, tua» sint clementizx par- 


C licipes, et tuorum mirabilium speculatores ? 


14.Nunquid cognosccentw in tenebris mirabilia 
tua ? Quemadmodum apud eos qui perierunt nou 
est veritas ; iia apud eos qui in tenebris sunt,uon 
sunt mirabilia.Terra oblivionis,est anima rationa- 
lis fructibus Spiritus sancti privata. 

15. Utquid, Domine,repellis orationem meam, 
avertis faciem tuam a me? [lle quidem pro 
populo precabatur, ipsi vero ob ingentem ma- 
litiam sese salute indignos reddunt, ita ut. ejus 
orationem pro ipsis oblatam qnasi inutilem effi- 
ciant. 

16. Pauper sum ego et in laboribus a juventute 
mea. Pauper quidem quia servi forruam accepit ; 
in laboribus autem a juventute, quia ab ipsis in- 
cunabulis, Herodis et similium ipsi hominum insi- 
diis appetitus esi. Exaltatus autem humiliutus sum 
et conturbatus. Exaltationem dicil. ascensum ad 
crucem, juxta id quod ab illo dictum est: Cum 
ezaltaveritis Filium hominis ?3, Illud autem, hu- 
miliatus sum, de suo in. infernum descensu ait. 

17, 18. In me transierunt ire tuo, etc. Omnem 
iram, inquit, adversum me escitasii ; el terribilis- 
sinis me suppliciis conturbasti, iisque ceu aquis 
me demersisti. 

19. Elongasti a me umicum et proximum, et 
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noles meos a miseria. Miseriam vocat passionis A τοὺς γνωστοὺς μου 


tempus. Ait igitur tempore passionis amicos et 
notos reliquisse ipsum. Ac quoniam factus est 
Patri obediena usque ad. mortem, morlem autem 
crucis **, in cruce autem relicius est a discipulis, 
ideo Patrem suum elongasse amicos eti notos 
dicit. 


1. PSALMUS intellectus tham Israelitae [ Vulg. 
cum Hebr., Zitham Ezrahüo]. LXXXVIII. 
Árgumentum. 

In presentibus Christi ex semine David generatio- 
nem, et ejus ('egnum, vaticinatur, insuperque 
salutarem passionem quam pro nobis sustinuit. 
Intellectus autem inscriptus est, quia spirituali 


mente opus est maxime ad intelligendam imnyste- B 


riorum ejus profunditatem. De man autem; 

quod et ipse propheta fuerit, in precedentibus 

jam enarratum est. 

9. Misericordias tuas, Domine,in elernum cun- 
tabo.Et quas misericordias Domini ? quasnam erga 
nos effecit,quas cantare debeamus? nimirum quod 
principatus et potestates de medio sustulerit, et 
ipsum diaboli imperium: nosque liberaveri! a pec- 
cato et morte. In generalionem el generationem 
annuntiabo verilalem tuam in ore meo. Veritas 
Patris est Filius quem sancti in generationem et 
generationem in ore geslant: sermo enim quasi 
ab apostolico choro procedit. 


3. Quoniam dizisti : In eternum misericordia c 


edificabitur. Tu, inquit, o Domine, dignatus es 
polliceri, in seternum misericordiam magnam et 
mirabilem assidue zdificandam in caelis, id est 
pra parandam sive excitandam. Nam quod aedifica- 
tur quodammodo excitatur et erigitur. Est autem 
illud salus οἱ gratia per Christum data. Misericor- 
dia quidem Dei homines zdificat, veritas autem 
praeparat sanctas virtutes. Praparabitur veritas 
tua. Quemadmodum salus Chris: misericordia 
et gratia vocatur, ita quoque vocatur veritas, qua 
usque ad colos, ait, excitata est per sanguinem, 
sive in terra sive in coelo. 

4.Disposuitestamentum electis meis, Abrahamo, 
inquit, el Jacobo : iis enim promissiones de Chri- 
sto dedit, juxta id quod dictum est : Etbenedicen- 
tur in semine tuo omnes tribus lerra 5. Juravi 
David servo meo. Et ubiuam juravit, nisi cum di- 
ceret illi : Et erit postquam impleti fuerint dies (ui,et 
dormieris cum patribus (wis, exsurget de semine two 
alius, qui erit ez vcn're. tuo : Et prosparabo in. ater- 
wm reguumy ejus. Ipse adificabit domum nomini 
meo. ΕἸ erigam regnum ejus in. soculum. Ego ero 
ἐπ in patrem, et ipse erit mihi in flium 20? 
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ἀπὸ ταλαιπωρίας. Ταλαιπω» 

ρίαν τὸν τοῦ πάθους χχιρὸν κατασὴμαίνει, Λέγει οὖν, 

ὡς παρὰ τὸ πάθος αὐτὸν xal οἱ φίλοι καὶ οἱ γνώρι- 
μοι ἐγκατέλιπον. ᾿Επειδὴ δὲ γέγονεν ὑπῆχοος τῷ 

Πατρὶ μέχρι ϑινάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, ἐν S 

τῷ σταυρῷ χαταλέλειπται παρὰ τῶν μαθητῶν * coj- 

τοῦ χάριν τὸν Πατέρα αὐτοῦ μαχρῦναι τοὺς φίλφυς 
καὶ τοὺς γνωρίμους λέγει. 
ΨΑΛΜΟΣ συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἰσραηλίτῃ. 
UB". 
᾿Υπόθεσις, 

Ἐν vote παροῦσι τὴν ix σπέρματος Δαυὶδ γέννησιν 
τοῦ Χριστοῦ͵ xzi τὴν βασιλείαν αὐτοῦ θεσπίζει, 
χαὶ μὴν xal τὸ πᾶθος τὸ σωτήριον ὅ ὑκέμεινεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, Συνέσεως ὃὲ ἐπιγέγραπται, ἐπειδὴ 
πνευματι«οὗ μάλιστα χρεία νοῦ πρὸς τὸ νοῆσει τὸ 
βάθος τῶν αὐτοῦ μυστηρίων. Τὰ ὃξ περὶ τοῦ Aipdv, 
ὡς χκί οὗτος προφήτης ἦν, ἐν τοῖς προλαδοῦσι ez- 
φὼς διηγόρευται, 

Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ἔτομαι. Bal 
ποῖα τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίω, ἃ πεποίηκεν εἰς ἡμᾶς, ἃ 
χαὶ ᾷδειν ὀφείλομεν ; ἢ τὸ καθελεῖν μὲν τάς ἀρχάς 
xzi τάς ἐξουσίας, ναὶ αὐτὸ τοῦ διαδόλου τὸ χράτος * 
ἐλευθερῶσαι δὲ ἡμᾶς ἁμαρτίας καὶ θχνάτου. Εἷς γε- 
νεάν καὶ γενεάν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σοὺ ἐν 
τῷ στόματί μου, ᾿Αλήθειχ μὲν τοῦ [Ιχτρὸς ὁ Υἱὸς, ὃν 
χαὶ εἷς γενεάν “αὶ γενεάν ἐπὶ στόματος οἱ ἅγιοι cí- 
poustv * ἔστι γάρ ὃ λόγος ὡς ἀπὸ τοῦ ἀποστολιχοῦ 
χοροῦ. 

"Ott εἴπας ^ Εἰς τὼν αἰῶνχ ἔλεος οἰχοδομηθὴσε- 
ται. Σὺ, ὦ Δέσποτα, φησὶν, ἐπχγγείλασθαι ξατηξίωσας, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνχ διηνεχῶς ἔλεος μέγα xal θχυμα- 
στὸ» οἰκοδομηθήσεται * ὅ ἔστι κχατασκχευασθὴήσετει 
ἤγουν ἐγερθῆσετχι, Τὸ γάρ οἰχοδομούμενον ἐγείρειτί 
πως xal ἀνίσταται, "Eoxc δὲ τοῦτο ἣ διά Χριστοῦ σω - 


τηρίχ καὶ γάρις. Τὸ μὲν ἔλεος τοῦ Θεοῦ τοὺς ἀνθρώ- 


ποὺς οἰχοδομεῖ, ἡ δὲ ἀλήθεια ἑτοιμάζει τάς ἁγίας 
δυνάμεις ᾿Ετοιμχσθὴσεται ἡ ἀλήθειά σου. "uento 
4 διά Χριστοῦ σωτηρία ἔλεος χαὶ (dote, οὅτω καὶ f, 
ἀληθειχ πάλιν χαλεῖτχι, ἢ χαὶ μέχρις οὐρανῶν ἔγη - 
γερται, paci, διά τοῦ αἵματος, εἴτε ἐπὶ γῆς εἴτε ἐν 
οὐρανῷ. 

Διεθέμην διχθήχην τοῖς ἐχλεχτοῖς μου" "A6- 
pzáp, φητὶ, καὶ 'Iaxo0 * τούτοις γάρ δὴ τάς περὶ Χρι- 


Ο στοῦ ἐπαγγελίας δέδιυιε κατά τὸ εἰρημένον * Καὶ 


ἐνευλογηθὴῆσονται ἐν τῷ σπέρματι σου πᾶσαι di 
φυλαὶ τῆς γῆς. "Quozz Axoi τῷ δούλῳ μου, Καὶ 
ποῦ ὥμοσεν ἢ ἐν τῳ εἰπεῖν πρὸς αὐτόν Καὶ ἔσται 
ὅταν πληρωθῶσιν αἱ ἥμέραι goo, xal κοιμηθῆσῃ 
μετά τῶν πατέρων σου * ἀναστήσεται kx τοῦ 
σπέρματος σου ἄλλος, ὃς ἔσται dx τῆς χοιλίας 
σου. Καί ἑτοιμάσω εἰς τὸν αἰῶνα τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰχοδομὴσει οἶκον τῳ ὀνόματί μου. 


᾿ . 4 - . : ; ., LES. 
Καὶ ἀνορθώσω τὴν βχαιλείχν αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῳ εἰς πατέρα, καί αὐτὸς ἔσται μου εἰς 


υἱόν, 
5. Confitebuntur coeli mirabilia tua. Hoc ait ob 
Christum natum,et quod angeli pastoribus annun- 


"EGopoÀoy3ovtz: ol οὐρανοί τά θχυμάσιά σου. 
Τοῦτό φησι διά τοῦ γεννηθέντος Χριστοῦ, xal ποιμέσι 


δά Philipp. i1, 8. 35 Gen. xxii, 18. 6 I 'aral. xvii, 11-14. 
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τοὺς ἀγγέλους εὐχγγελίζεσθαι λέγοντας "Ow ἐτέ -Α tiaverint dicentes : Quia natus est nobis hodie 


8n ἡμῖν σήμερον Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει Δαυϊδ, 
Καὶ ἑτέρας δέ ἐπουρανίυυ στρατείας πλῆθος ὀφθῆναι 
λεγὄντων᾽ Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, χαὶ ἐπὶ γῆς εἰ- 
ρήνη. 

"Ott τίς ἐν νεφέλχις ἰσωθήσετχι τῷ Κυρίμ; Εἰ 
χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος, φησὶν, ὁ Μονογενὴς, καὶ καθ- 
ἧχεν ἑχυτὸν εἰς ἐχούσιον χένωσιν, καὶ ἕλχόε τὴν τοῦ 
δούλου μορφήν᾽ ἀλλὰ καὶ οὕτως ἐστὶν ἀσύγχριτος 
ὑπὲρ πάντας xal οὐρανίους δυνάμεις" αἱ μὲν γὰρ οἱ- 
χκετιχὸν ἔχουσι τάγμχ' ὁ δὲ Δεσπότης τῆν ὅλων ἐστὶ 
χαὶ χύριος, ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἐν υἱοῖς 0:69 ὅμοιός τίς 
ἐστιν αὐτῷ. Καὶ τοῦτο αὐτοὶ μαρτυροῦτι λέγοντες, 
ὅτι "Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς ἐλά- 
ὄομεν. Οὐχοῦν ὁ μὲν δίδωσιν ὡς Θεὸς, οἱ δὲ πλουιοῦσι 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ, 

'O θεὸς ἐνδοξαζόμενος ὧν βουλῇ ἄγίων, μέγας 
καὶ φοδερός, ᾿Ὥσπερ οἱ ἀσύνετοι σχανδαλ'ζονται 
ὁρῶντες αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ. ἀκούοντες 
δὲ λέγοντος αὐτοῦ" ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἀλήθειλ’ «2l, Πρὸ 
τοῦ ᾿Δδρχὰμ γνενέσθχι ἐνὼ εἶμι" οὕτως οἱ ἁγιοι 
τοὔμπαλιν δοξάζουσιν αὐτὸν, xal μέγαν xal φοδερὸν 
καλοῦσι. Καὶ τοῦτο ἔκετθεν δῆλον, ἐχ τοῦ τὸν μὲν Πέ- 
τρὸν ὥσπερ ἐκ στόματος ἁπάντων βοᾷν, Zo εἴ ὃ 
Χριστὸς à Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶών:ος᾽ πάλι.» δὲ 
τοὺς πάντας. ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς si ὅτε τῇ θχ- 
λάσσῃ καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπετίμησεν. 

Δυνατὸς εἴ, Κύριε, vai ἡ ἀλήθειζ σου χύχλῳ 
σου σὺ δεσπόζεις τοῦ χράτους τῆ; θαλάσσης, 
Δείκνυσιν ὁ λόγος, ὡς αὐτὸς ἐν τῇ τοῦ δούλου "10ρ- 


Christus Dominus in civitate Dacid 31. Et quod 
alterius ccelestis exercitus multitudo visa fuerit 
dicentium : Gloria in excelsis Deo, et in terra 
paz 8, 

7. Quoniam quis in nubibus oquabitur. Domino * 
Etiamsi, inquit, Unigenitus factus sit homo, et de- 
misil se ad voluntariam evacuationeni, atque acce- 
pit servi formam, atqui etiam sic estincomparabi- 
lis,et cmnes etiam coelestes virtutes antecellit.Illz 
namque domesticum et ministerialem habent ordi- 
nem;Dominus autem universorum est dominator. 
Imo vero neque ín filiis Dei quispiam similis ei est. 
Et hoc ipsi testificantur dicentes : Ez plenitudine 
€jus nos omnes accepimus 39, Et ille quidem dat 


8 ulpote Deus, hi vero ejus donis divites sunt. 


8, Deus qoi glorificatur in consilio samciorums, 
magnus el terribilis Quemadmodum impruden- 


les scandalizantur videntes eum in servi forma, 


audientesque tamen eum dicentem : Ego sum 
v:ritas 9 ; et: Antequam Abraham fieret. ego 
&um ?! contra sancti glorificant eum, magnumque 
ac terribilem vocant. Quod hinc palam est, quod 
Petrus ceu ex omnium ore clamet : Tu es Chris- 
tus Filius Dei vivi *3 ; omnesque rursum : 
Vere Filius Dei es*3, quando et ventos increpa- 
vit. 

9. 10. Potens es, Domine, εἰ veritas. t«a in cir- 
cuitu (uo. Tu dominarispotestati marís. Declaratur 
eum qu informa servi est, eumdem ipsum esse 


φῇ ἐστιν ὁ xal τὴν ὑγρὰν ἐξ ἀρχῆς παραγαγὼν o5- c; qui humidam substantiam produxit;atque eumdem 


claw xal αὐτός ἔστιν ὁ τεθειχὼς ἄρμον ὕριον τῇ 
θαλάσσῃ, χαὶ εἰρηχῶς αὐτῇ Μέχρι τούτοο ἐλεύσῃ, 
καὶ οὐχ ὑπερδήσῃ. ᾿᾿Εδειξε δὲ τοῦτο ὑπάρχον ἀληθὲς, 
ἐπιτιμήσας xal τῇ θαλάσσῃ χαὶ τοῖς ἀνέμοις, ὅτε 
μετὰ τῶν μαθητῶν συνέπλες, Τὸν δὲ σάλον τῶν 
κυμάτων αὐτῆς σὺ κχαταπραύνεις. Σὺ ἑταπείνω- 
σὰς ὡς τραυματίαν τὸν ὑπερήφανον. Αὐτὸς γάρ 
ἔστιν ὁ δήσας τὸν ἰσχύρὸν καὶ τὸν ὑπερήφανον, xal 
διδωχὼς τοῖς αρτοῦ πατεῖν ἐπάνω ὀφεων xxi σχορ- 
πίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 

Zel «ist οἱ οὐρανοὶ xal σή ἐστὶν, ἡ v7. "nent 
τῆς θχλάσσης Δεσπότης ἐστὶν, οὕτω xal τῶν οὐρανῶν 
ποιητὴς xal γῆς ἀπάσης͵ Τὴν οἰκουμένην xxi τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς σὶ ἐθεμελίωσας. Τὸν βοῤῥᾶν καὶ 


ipsum esse qui posuit arenam in terminum maris 
et dixit ei : /Tucusque venies, nec pertransibis **, 
Hoc autem verum esse commonstravit quando in- 
crepavit mare et venlos, cum navigaret una cum 
discipulis. Motum autem fluctuum cjus tu mitigas. 
Tu humiliasti sicut vulneratum superbum. Ipse 
namque est qui ligavit fortem et superbum, et 
suis dedit potestatem calcendé super serpentes et scor- 
piones, et super omnem viriutem inimici 96, 

12, 13, Tui sunt coli, et tua. est. terra. Sicut 
maris est Dominus, ita et coelorum el universe 
terre conditor. Orbem terre el plenitudinem 
ejus tu fundasti. Aquilonem et mare tu creasti, Thabor 
et Hermon. Hisce verbis quatuor terre partes 


τὴν θάλασσαν σὺ ἔχτισας, Θαδὼρ xal ᾿Ερμὼν. p8ighificat, per aquilonem, septentrionales regio- 


Τὰ τέσσαρα μέρη τῆς οἰχουμένης διὰ τούτων σημαί-- 
νει" διὰ μὲν τοῦ βοῤῥᾶ τὰ ἀρχτῷα μὲρη, διὰ δὲ τῆς 
ϑχαλάσσης τὰ τῆς ἑσπέρας, θάλασσαν γὰρ à Γραφὴ 
τὴν ἑσπέραν xaÀst διὰ δὲ τοῦ ᾽᾿Ερμὼν ὄρους τὸν νό- 
τον᾽ διὰ δὲ τοῦ Θαδὼρ ὄρους πάλιν τὴν ἀνατολήν. 

Eb; ὄὅ βραχίων μετὰ δυναστείας" Ὁ σὸς, ὦ Δέ- 
σποτα, βραχίων, φησὶν, ἐπιδειχθείη τοῖς πᾶσι μετὰ 
δυναστείας, Εἰ γὰρ καὶ γέγονεν ἄνθρωπος χαὶ πέφηνε 
καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐμφανὴς κατέστη ἡ τῆς μεγαλειότη- 


T Lue. i, 11. ibid. 14, 99 Joan. 1, 16. 99 Joan. xiv, 6. 
35 Mau, xi, 29. 


16. ? Matth, xiv, 8. 35 Job. xxxvii, 44. 


nes ; per mare, occidentales. Mare namque Scri- 
ptura vocat occidentem : per montem Hermon, 
meridiem ; per Tbabor, orientem. 


14. Tuum brachium cum potontía, etc. Tuum, in- 
quit, Domine, brachium omnibus ostendatur cum 
potentia. Etiamsi enim homo factus sit, et similis 
nobis apparuerit ; at perspicua íuit magnitudinis 


31 Joàn. vii, ὅ8. 9! Mattb. xvi, 
88 Luc. x, 19. 
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(ur manus tua, exalte'ur dextera tua. 

16, 17. Beatus populus qui. scit. jubilztionew. 
Postquam praedicavit. incarnationem. Daigeniti, 
jure beatos praedicat eos qui hoc m,sterium edi- 
dicerint. Hoc autein est victori carmiaa ipsi ca. 
here. Jubilatio enim est canticum de prostratis 
inimicis edituin. Pro nobis eniin. pugnam com- 
misit ac devicit adversarias potestates. Domine, 
in lumine vultus tui ambulabunt, εἰ in nomine 
tuo exsultubunt. Sanctos apostolos suos beatos 
predicat. quia nomine et virlutle ejus stupenda 
illa opera edebant. 

18. Et in beneplacito (uo. exaltabitur cornu  no- 
strum. Cornu dicit gloriam. Dicit igitur quasi 


Patrem alloqueas : Quoniam tibi placuit mittere 8 


Unigenituin, ideo gloria nostra excitata est. Glo- 
rificali enim sutnus conresuscitati cum Christo, 
et regnantes cum illo 8. 

20. Tuiic locutus es in visione filiis tuis. Tunc, 
sive, olim, ait, per visiones proplieticas, filiis tuis, 
iis scilicet qui ad filiorum Dei adoptionem el 
dignitatem vocati sunt, loculus es. Quid aulem 
locutus es nisi illud: Posui adjutorium in potente ? 
Perinde autem est ac si diceret : Dedi auxilium in 
potente infirmis et a Satanee tyrannide oppressis,ut 
confagerent ad potentem. Potens autem iile, quem 
dedit nobis Pater ad auxilium, Christus omnino 
est; nam est Dominus virtutum38. Exaltavi electum 
de plebe mea. Inveni David servum meum.Inotellige 
Christum ex semine David: qui electus vocatus est, 
propter quod et Deus exaltavit illum*9. Iterumque 
vocat illum Davidem quatenus ex semine David 
era? , servum item, quia in forma servi appa- 
ruitM. Oleo sancto meo unzi eum. Gum Verbum 
essel Deus,natus est secundum carnem ex muliere 
et homo prodiit, rnanens Deus ut erat : tunc judi- 
cium per te accipiens, nuncupatus est Christus. 
Nam cum Verbum esset Deus eL rex ante saecu- 
la €, quz nostra erant sibi propria effecit, ut nos 
iis quie ipsi propria erant divites essemus. 

92. Manus enim mea auziliabitur ei. Ait Sal- 
vator : Operd quo dedit mihi Pater. ut faciam, 
épsa opera lestificantur de me, quia ipse misit me93. 
Et iterum : 4 meipso nihil toquor. Paler autem 


ín me manens ipse facit opera *. Et hoc. ipsum Ὦ λαλῶ οὐδὲν. 


est quod nunc Pater de illo dicit : Manus enim 
mea auziliabitur ei, et brachinm. meum | confortobit 
eum. 

93. Nihil proficiet inimicus in eo. Etiamsi, dixe- 
rint : Venite, occidamus eum, et habeamus nobis 
haereditatem ejus**. Sed hujusmodi consilium tam 
Satancte quam Jude&is inutile erat, el frustra cessit 
illis facinus. Resurrexit quippe Salvator tertia die, 
postquam mortem conculcasset et spoliassel infer- 
num ; et ascendit ad Patrem et Deum qui est in 
colis : estque in dextera throni magnitudinis in 


91 Ephes. i1, 6. 38 Psal. xxu, 10, 39 Philipp. 
uxxui, 12, 95 Joan. v, 36. 4 Joan. xlv, 10. 


PARS. III. — 


ejus przstantia. Atque id sibi vult illud : Firme- A τὸς αὐτοῦ ὑπεροχή. Kai τοῦτό ἐστι td 


C νόει Χριστὸν 
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Κραταιωθή-- 


EXEGETICA. 


τω ἣ χείρ σου" ὑψωθάέτω 7, δεξιὰ σου. 

Μακάριος ὁ λχὺς ὁ γινώσχων ἀλαλχγμόν, Κη- 
ρύξας τὴν ἐνανθρωπητιν 02 Μονογενοῦς, εἰκότως 
μαχχρίζει τοὺς αὐτοῦ ἐχμαθοντας μυστήριον. 
Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ τοὺς ἐπινιχίους ἄδειν αὐτῷ. " AÀaAa- 
γμὸς γάρ ἐστιν f, ἐπὶ τοῖς πεσοῦσιν by pot; γινομένη 
δή. Πχρετάξχτο 9: ἡμῶν, 4x0 νενίκηκε τς 
ἀντικειμένας δυνάμεις. Κύριε, Ev τῷ φωτὶ τοῦ προῦ- 
(0x20 σοῦ πορεύσονται, xxi ἐν τῷ ὀνὸματί σου 
ἀγαλλιχσονται. Τοὺς ἁγίους χὐτοῦ ἀποστόλους ux- 
xagizet ὅτι δὲ, τῷ ὀνόαχτι χύτου xal τῇ δυνάμει αὐ- 
τοῦ ἐποίουν ὅσα ἐποίουν πχρϑόοξα, 

Kal ἐν τῇ εὐδοκίᾳφ Go) ὑψωθ σεται τὸ χέρας 
ἡμῶν. iu τὴν 0021v ου,σί, λέγει οὖν, ὡς πρὸς τὸν 
Πατέοχ᾽ Ἐπειδὴ σὺ τὐδοχητα: ἀποττεῖλχι τὸν Movo- 
qe τούτου τιἄριν d, διξα ἡμῶν διεγήγερται. ᾿᾽Εδο- 
ξχσϑημεν γὰρ συνεγερθέντες Χριστῷ, xzi συμὄασι- 
λεύσαντες αὐτῷ. 

Τότε ἐλάλησας ἐν ὑράσει τοῖς υἱοῖς σου, Τότε, 
ἀντὶ τοὺ, πάλαι, φησὶ, δι᾿ ὀράσεων φροφητικῶν — 
υἱοῖς σου, λέγει δὲ τοῖς χε χλημενοις εἰς τὸ τῆς υἷνθε- 
σίας ἀξίωμα, ἐλάλησας. Τὶ δὲ ἐλάλησας ἢ τό, ᾿Εθέ- 
μὴν βοήθειαν ἐπὶ Oovatóv  ᾽Ὅμοιον ὃὲ ὠσεὶ λέγοι. 
Λέξωκα, φησὶ, δοΐθειχν ἐπὶ δυνατὸν τοῖς ἀσθενέσι 
καί πλεονεχτουμένοις ὑπὸ τοὺ Σατανᾶ, τὸδ χαταφυ- 
γεῖν ἐπι ὀυνχτόν, Ὃ δὲ γε δυνχτὸς ὃν δέδωχεν dv 
εἰς βοήθειαν ὁ Παττρ, Χριστὸς που πάντως ἐστί» xai 
γάρ ἔστι θυνάμεων Κύριος) ᾿γψωσα ἔχλεχτὸν — Ex 
τοῦ λαοῦ μου, εὗρον ΔΑχυϊὸ τὸν δοῦλον μου. "Ev- 
τὸν £x σπέρματος Àauio, ἐχλεχτὸν χε- 
χλημένον, διὸ xai ὄ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, Δαυὶδ 
δὲ πάλιν αὐτὸν ὀνομάζει, 4:05 ἑκ σπέρματος ἣν 
Aa0(0* xal μὴν καὶ ὁὀοῦλον, ὀιὰ τὸ ἐν τῇ τοῦ δούλου 
Δορφῇ πεφηνέναι, "Ev ἐλαίῳ ἀγίῳ μου ἔχρισα αὐ- 
τόν, “Ὅτε θεὸς ἣν ὁ Λόγος, ἐγεννήθη κατὰ σάρχα ἐκ 
γυναιχὸς, καὶ προῆλθεν ἄνθρωπος, μένων ὡς ἣν Θεός" 
τότε, τὴν χρίσιν διὰ σὲ λαδὼν, ὠνομάσθη Χριστός 
Θεὸς γὰρ ὧν ὁ Λόγος xal βασιλεὺς πρὸ σίωνων ὑπάρ- 
χων, ἰδιοποιήσατο τὰ ἡμέτερα, ἵνα xal ἡμεῖς τὰ αὖ- 
τοῦ Cad dinde 

H γὰρ χείρ uo» συναντιλήψεται αὐτῷ. Ὁ Σω- 
τὴρ ἔφασκε" τὰ ἔργα ἃ ὀέδωχὲ μοι ἢ Πχτῆρ ἵνα 


το 


« * 
mz2 


ποιήσω, αὐτὰ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, ὅτι 
αὐτός μὲ ἀπέσταλχε' χαὶ πάλιν᾽ "Am ἐμαυτοῦ 


Ὃ δὲ Πατὴρ ὁ ἔν ἐμοὶ μένων ποιεῖ 
τὰ ἐἑργα αὐτός, Καὶ τοὐτό ἐστιν ὅ λέγει νῦν ὁ Πατὴρ 
περὶ αὐτοῦ Ἢ γὰρ χείρ μου σουναντιλήψεται αὐ-- 
τῷ, xal ὁ βραχίων μου κατισχύσει αὐτόν, 

Οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ. Εἰ καὶ εἰρήκασι" 
Δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, σχῶμεν αὐτοῖς 
τὴν γληρονομίαν αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἣν ἀνόνητος τῷ Σα- 
τανᾷ xal τοῖς ᾿Ιουδαίοις 7, σκέψις, xai εἰς ἄφραχτον 
ἐχδέδηχεν αὐτοῖς τὸ ἐγχείρημα, ᾿Ανεδίω γὰρ ὁ Σω- 
τὴρ τριήμερος, πατήσας τὸν θάνατον κσὶ σχυλεύσας 
τὸν Gónv' καὶ ἀνέδη πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα 
καὶ Otóv' xxi ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγα- 


ι, 9. Ὁ Rom.1,3. *"Philipp. n, 7. 48 Psal. 


* 
xat 


Matth. xxi, 38. 
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λωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, πάντων χατάρχων μετὰ τ 
ἰδίου τεννέτορος, Οὐχοῦν ἀληθὲς τὸ εἰρτμένον, ὅτ 
Οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ. 

Καὶ συγγόψω ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτὸ Παρχδίθονται γὰρ τῇ Ρωμαίων 
στρατείᾳ, xai διολώλχσι παντελῶς. 

Καὶ 4 ἀλήθειά μοῦ χαὶ τὸ ἔλεος μου μετ᾽ αὐτοῦ. 
᾿Αλήθειαν τὴν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ λατρείχν φ'.- 
ἣν εἰσηγήσατο ἡμῖν ὁ Χοιστὸς xatà τὸ εἱοημέ- 
νον πρὸς τὴν ἐν τῇ Σαμαρείᾳ γυναῖχα ^ Πνεῦμα ὁ 
Θεὸς, xal τοὺς προτχυνοῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύ- 
ματι xal ἀληθείᾳ δεῖ moosxovet,, Καὶ τὸ ἔλεος δὲ 
o) OV ἄλλου πεποίηχεν ὁ Θεὸς εἰς faq ἢ διὰ τοῦ 
μονογενοὺς αὐτοῦ Υἱοῦ, Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ νόμου καὶ τῇ" 


ι 


4 
σὶν, 
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rum itaque esl quod dicitur : Nihil proficiet ini- 
micus in eo. 

34 Elconcidum a fucie ipsius inimicos ejus. 
Traditi namque sunt Romanorum exercitui, et 
funilitus perierunt. 

25. Εἰ veritas mea el misericordia. mea cum ipso. 
Veritatem dicit cultum in spiritu et veritate, quem 
nduxit nobis Christus, juxta id quod dictum est 
ad Samaritanam mulierem : Spiritus est Deus,et 
qui adorant eum in. spiritu οἱ veritate oportet 
adorare 9. Misericordiam vero aon per alium 
nobis contulit Deus quam per unigenitum Filium 
suum. Per ipsum enim solutum el adorationem in 


ἐν πνεύμχτι καὶ ἀλτρθτίᾳ ἐμάθομεν προσχύνησιν, καὶ Spiritu el veritate edidicimus, et misericordiam 
κατηλεήθημεν, ἀνχιρεθέντος θανάτου, xxi τῆς φθο- B conseculi sumus, deleta morte et corruptione de 
oü; tx μέτου γενομένης, Καὶ iv τῷ ὀνοματί μου medio sublata. Εἰ iu nomine meo ezaltabitur 
ὁψωθήσεται τὸ χέρας αὐτοῦ, Τοῖς γὰρ ὀνόμασιν,  COrfU ejus. Nominibus enim quae maxime Patri 
oi; μάλιστα πρέπουσι τῷ Πατρὶ, καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς Conveniunt, ipse quoque Filius ornatur : exempli 


δοξάζεται " οἷον τί φημι ᾿ Θεὸς ἀληθινὸς ὁ Πατὴρ * 
oco ἐστι xzi Υἱὸς “ αὐτὸς γὙΧχ0 i ἢ ἀλέθειχ C καὶ 
τοῦτο ἐστι χαὶ Vlog “αὐτῆς vxo στιν ἡ ἀλήθειχ κα 
ἢ ζωὴ κατὰ οὐσιν ὁ Πχττρ ἐστι τε «zi ὀνομάζεται, 
- ^ A oí at * " s : p. 
τοῦτο O0: πάλιν xxi ὁ Υἱὸς * αὐτὸς γάρ φησιν Ενώ 
£luc ἢ ἀνάστατις χαὶ ἣ ζωή, (30) Τοῦτ᾽ ἔλεγε πρὸς 


cau:a dico : Deus verus est Pater ; idipsum est 
Filius : ipse namque est veritas : et vita secun- 
dum naturam Pater est et vocatur, illud item est 
Filius : ipse namque ait: Ago sum resurrectio 
et vita. (39) Hoc dicebat ille ad Patrem : Omnia 


τὸν ἑαυτοῦ Ilavépz, ὅτι Πάντα xà ἐμὰ σά ἐστι, xxl τ 60 [ua sunt, et (ua. mea sunt V, 


cà ἐμά. 

kd θέσομχι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ. θάλασ- 9t. Et ponam in mari manum ejus. Mare, uti 
cav μὲν, ὡς προειρήκαμεν, τὴν ἐν ϑυσμαῖς χώραν Supra diximus, occidentalem regionem vocat; flu- 
onsl* ποταμοὺς ὃξ τὴν μέσην τῶν ποταμῶν λέγει, mina Vero Mesopotamiam sive orienlem nuncu. 
ἤτοι τὴν ἀνατολὴν. Φησὶν οὖν, ὅτι εἰς πᾶσαν τὴν ol- pat. Áit itaque per omnein lerram ejus opus ex- 
xoupivnv ἡ αὐτοῦ mois ἐκταθήσεται, Kal ἐν πο- α lensum iri. Et in. fluminibus dexterum ejus. In 
ταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ, "Ev μὲν τῇ θαλάσσῃ τίθεται $ mari ponitur manus Christi, in fluninibus autem 
χεὶρ τοῦ Χριστοῦ, ἐν δὲ τοῖς ποταμοῖς ἣ δεξιὰ αὐτοῦ, dextera ejus. Verum si velit, mare efficitur flu- 
Πλὴν ἐὰν θελήσῃ, ^ θάλασσα γίνετχι ποταμὸς" xai men : el conira flumen si alvei sui aquam reti- 
πάλιν ὁ ποταμὸς, ἐὰν τηρήσῃ τὸν Ex τῆς xotÀia; aó- neat, aquse vivae mare efficitur. 
τοῦ ῥέοντα motapav, τοῦ ζῶντος ὕδατος γίνεται 0d- 
λασαα. 

Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί͵ με’ Πατὰρ μου εἴ σὺ, 27. Ipse invocabit me : Pater seus es. iu, lieus 
Θεός μου, Πάλιν ἐνταῦθα οἰχονομικῶς ὁ σεσχρχω-  fheus. Hocloco qui incarnatus esl per a«conoiniain 
μένος Θεὸν ἑχυτοῦ τὸν Πατέρα χαλεῖ, λέγων * Πορεύο- — Deum vocat Patrein suum dicens: Vado ad Patrem 
μαι πρὸς τὸν Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, xat feum el Patrem vesirum, Deum PIOUIN el Deum ves- 
θεόν μού xal Θεὸν ὑμῶν. 'O γάρ προφήτης φησὶ (rum 48, Nam propheta de illo loquitur, cum de 
περὶ αὐτοῦ, παιδίον γεννώμενον προφητεύων, Θεὸν puero nato prenunlians, Deum fortem vocavit il- 
ἰσχυρὸν ἔλεγεν αὐτὸν. Πατέρα τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. lum, Patrem futuri seculi 9. 

Εἰς τὸν αἰῶνχ φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός μου καὶ 29. In eternum servabo illi misericordiam meam 
διαθήκην gov. Αὐτῷ μὲν τῷ πεπιστευκότι δι’ αὐτοῦ Det tesiamentum meum Ipsi scilicet populo qui per 
λαῷ φησιν, "EAtoc δὲ τὴν διὰ πίστεως ἄφεσιν λέγει, eum credidit. Misericordiam autem vocat reniissio- 


Διαθήχην δὲ τὴν νέχν φησὶν, fjv xai πιστὴν εἶναι, 
ἀντὶ τῶν, ἀσφαλῆ xal βεδαίχν xal μένουσαν, 'H piv 
γὰρ πρώτη διχθήχη πέπαυται διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς 
χαὶ ἀνωφελές * οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος. 


4 - - ᾿Ξ ' 
Kai θήσομαι tiq τὸν αἰῶνχ τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρ- 


nem que per fidei obtinetur. Testamentum vero 
novum ait,quod fidele dicit,scilicet firmum, secu- 
rum et manens. Nam primum ilIud testamentum 
ob infirmitatem et inutilitatem suam desiit. Nihil 
enim ad perfectum deduxit lex. 

30. Et ponem im saculum saculi semen ejus. 


pz αὐτοῦ, Οὐ παύσεται γὰρ τὸ Χριστιανῶν Óvoua, Nunquam cessabit enim Christianorum nomen,et 
xxl τῆς εὐχγγελικῆς λατρείας ἡ δύναμις " διηνεκὴς — virtus evangelici cultus ; imo potius perpetua erit 
0$ μᾶλλον ἔσται «al ἀχατάληχτος. et interminabilis. 


46 Joan. iv, 4. 4 Joan. xvi, 10. 99 Joan, xx, 41. 9 1sa. ix, 6. 


(?9) Hic deficit contextus. 
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tiar. Simile est ei quod alio loco dicitur : Juravit 
Dominus David veritatem, el non frustrabitur 90. 
Semen ejus in &teinum manebit. Semen Davidis 
Christum dicit, qui secundum carnem ex semine 
David natus est. Qui et in aeternum manebit. 
Non potest quippe fieri eum qui Deus sit, et vere 
Dei Filius, non omni modo ac ratione eternum 
esse. 

98. Et thronus ejus sicut sol inconspectu meo. 
Thronum Christi intellige Ecclesiam : in illa 
quippe requiescit. Erit igitur, inquit, Ecclesia 
Christi fulgens et illuminans orbem, manensque 
in :térnum sicut sol et luna. Nam dictum illud 
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36, 37. Semel juravi in sancto meo, si David men- À 
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"Amm ὥμοσα ἐν τῷ αγίῳ μου, εἰ τῷ Δαυὶδ ψεύ- 
704.21, “Ὅμοιον τῷ ἀλλαχοῦ εἰρημένῳ “ ᾿Ὥμοσε Κύ- 
ρίος τῷ Δαυίὸ ἁλύθειχαν, χαὶ οὐ μὴ ἀθετήσει, Τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μένει, Σπέρμα τοῦ 
Δαυὶδ φησι τὸν ἐχ σπέρματος Δαυϊὸ χατὰ σάρχα γε- 
γεννημένον Χριστὸν, "Oz xal εἰς τὸν αἰῶνα μένει, Οὗ 
γάρ ἐστι τῶν ἐνδεχομένων, Θεὸν ὄντα xal Θεοῦ κατ᾽ 
ἀλέθειαν Υἱὸν, μὴ πάντῃ τε xal πάντων εἶναι αἰώ- 
vtO), 

Kai ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἑναντίον μου. 
Θρόνον Χριστοῦ ἔννόει τὴν ᾿Εχχλησιαν * ἑπανχπαύε- 
ται γὰρ αὐτῇ. Ἔσται οὖν, φησὶν, ἡ Ἐχκλησία Χρι- 
στοῦ χαταστράπτουσα καὶ φωτίζουσα τὴν ὑπ᾽ οὖρα- 
νὸν, xal μένουσχ διηνεχῶς (40) ὁ ἤλιος xai ἣ σελήνη. 


ita se habet : Et thronus ejus sicut sol in cons- g Τὸ γὰρ Qrxov τοῦτο οὕτω φησί " Καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ 
pectu meo, et sicut luna. perfecta in. eternum, et. ὡς ὃ ἤλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς d, σελήνη κατ- 


testis in celo fidelis. 


39. Tu vero repulisti et. despezisti, distulisti Chri- 
$fux: (uvm. Qus in veneranda cruce contigerunt, 
beati prophet: annuntiant. Dicunt itaque Patri et 


Deo : Proinisistí in seternum permansurum se- 


men David, et thronum ejus sicut solem et lu- 


ηρτισμένη εἷς τὸν αἰῶνχ, xzl ὁ μάρτυς iv obpa- 
νῷ πιστός. 

Σὺ δὲ ἀπώσω xal ἐξουδένωσας, ἀνεδάλου τὸν 
Χριστόν cou, Τὰ συμδεδηχότα ἐπὶ τῷ τιμίῳ σταυρῷ 
οἱ μαχάριο: προφῆταί φασι, Λέγουσιν οὖν, ὡς πρὸς 
τὸν Πατέρα xal Θεόν * ᾿Επηγγείλω, φησὶν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα μένει τὸ σπέρμα Δαυὶδ, χαὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς 


nam futurum sed repulisti et despexisti, distulisti ὃ ἥλιος xai ἡ σελήνη ἀλλ᾽ ἀπώσω xai ἑξουδένω- 
Christum tuum. Illud autem, repulisti et despe- σας " ἀνεθάλου τὸν Χριστὸν σου. Τὸ δὲ, ἀπώσω 
zisli, significat, repelli οἱ despici concessisti.Ne- καὶ ἐξουδένωσας, ἀντὶ τοῦ, ἁπώσθηναι, καὶ ἐξου- 
que enim Pater repulit et despexit proprium Fi- δενωθῆναι συγχεχώρηχας. Οὐ γὰρ ὁ Πατὴρ ἀπώσατο 
lium ; sed Judaei potius illud egerunt: at secun- καὶ ἐξουδένωσε τὸν ἴδιον Υἱὸν * ᾿Ιουδχῖοι δὲ μᾶλλόν 
dum permissionei Dei et Patris. Atque illud est τοῦτο πεπράχασι ^ πλὴν κατὰ συγχώρησιν τοῦ Θεοῦ 


quod dicitur : Qui. proprio Filío non pepercit; . xxi Πατρὸς ' καὶ τοῦτό ἔστι τὸ εἰρημένον * “Ὃς γε 

sed pro nobis tradidit illum δὶ, tou ἰδίου  Yioó οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
παρέδωχεν αὐτόν. 

40. υογ δι testamentum servi tui.Distulisti,in- Κατέστρεψας τὴν διαθήχην τοῦ δούλου σου, 


quit,implere promissiones quz illum spectabant : ᾿Υπερέθου πληρῶσαι, φησὶ, τὰς ἐπαγγελίας τὰς περὶ 
interea enim ille passus est. Quo pacto autem dis- αὐτοῦ * πέποντε γὰρ μεταξύ, Πῶς δὲ ὑπερέθετο, λέγει" 
tulerit, ita declarat : Everlisti, inquit, teslamen- Κατέστρεψας φάσχων τὴν διαθήχην τοῦ δούλου 
fum servi tui.Promiseras enim eum in zlernum σου. ᾿Επηγγείλω γὰρ, φησὶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα μέ-- 
mansurum. Et hoc ipsum fuil testamentum tuum νει * καὶ αὕτη γέγονεν ἡ παρὰ σοῦ περὶ αὐτοῦ δια- 
de illo. Verum Judzi crucifixerunt eum, et repu- θήχη. ᾿Αλλ᾽ ἐσταύρωσαν αὐτὸν ᾿Ιουδχῖοι, καὶ κατ- 
latus est cum mortuis. Passus est. inquil, et cru- ελογίσθη μετὰ νεχρῶν. Πέποντε γὰρ, φησὶ, χαὶ ἔσταυ- 
cifixus est.Itaque evertisli testamentum servi tuf. ρώθη * οὐκοῦν χατέστρεψας τὴν διχθήχην τοῦ δού- 
Profanasti in terra sancluarium ejus.Projecisti, Aou cou, ᾿Εὐεδήλωσας εἷς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα 
ait, in terram gloriam ejus: nam ubi venitad pas- αὐτοῦ. "Ejjuyac, φησὶν, εἰς τὴν γῆν τὴν δόξαν αὖ“ 
sionem, vilis homo ab iniquis Judzis sstimatus p τοῦ * ὡς γὰρ ἧκεν εἰς τὸ παθεῖν, ψιλὸς ἄνθρωπος 
est.Sed non remansit mortuus, qui inter mortuos ἐνομίσθη τοῖς παρανόμοις ἸΙουδαίοις, ᾿Αλλ᾽ οὐ μεμέ- 
liber fuit, juxta Propheta vocem 5* : neque infa- — vnxe vexpbc, b kv νεχροῖς ἐλεύθερος κατὰ τὴν τοῦ 
miam ullam conspersitipsi passio ejus ; imo vero προφήτου φωνὴν * οὗτε μὴν ἀδοξίαν τινὰ προσετρί- 
gloriam polius accepit, quia prostravit eum qui axo τὸ πάθος αὑτῷ, ἀλλ᾽ ἐδοξάσθη μᾶλλον διὰ τοῦ 
imperium habebat mortis 55, id est diabolum, el καταργῆσαι τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτ- 
liberavit hominum genus. Ceterum ea qua tunc ἐστί τὸν διάδολον, xai ἐλευθερῶσαι τῶν ἀνθρώπων τὸ 
acciderunt annuntiant propheta. γένος. Πλὴν τὰ συμδεδηχότα φασὶν οἱ προφῆται. 

41. Destrucisti omnes sepes ejus.Sepes et prae- Καθεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, Φρα- 
sidia δαποῖοϑ apostolos dicit, qui, illo derelicto, γμοὺς αὑτοῦ καὶ ὀχυρώματα τοὺς ἀγίους ἀποστόλους 
fugerunt omnes metu perculsi 55,ac propterea di- φησὶν, οἱ καὶ, πάντες ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον δειλιά-- 
cit : Posuisti prosidia ejus formidinem. σαντες " xal διὰ τοῦτο φησιν" ᾽Έθου τὰ ὀχυρώματα 

αὐτοῦ δειλίαν, 


42, 48. Diripuerunt eum.....Lotificaeli omnes διῆρπαζον αὐτὸν... 


50 Psal. cxxxi, 11. 51 Rom. vin, 88. δὲ Psgl. υχχχτῖ, 6. 59 Hebr. n, 14. 9 Matth. xxvi, 56. 
(40) Desideratur ὡς. Eprr. 


Εὔφρανας πύντας τεὺς 
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ἐχθροὺς αὐτοῦ. Ἔχ atpov γὰρ xai ἐπέσειον αὐτῷ τὰς xe- À inimicos ejus. Gaudebant enim et movebant ca- 


φαλὰς, ὁρῶντες αὐτὸν ἐπὶ ξύλου χρεμάμενον. 

᾿Απέστρεψας τὴν βοήθειχν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ, 
Ἐπειδὴ ἀξίους ὄντας τὴν ἐσχάτην ὀίχην ἀποτῖ- 
σαι τοὺς σταυρώσαντας τὸν μονογενῆ, τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς Υἱὸν οὐ τἐτιμώρνται, παραχρῆμα, διὰ πολ- 
λὴν φιλανθρωπίαν καιρὸν μετανοίας, τὸν διὰ βαπτίο- 
ματος, xal αὐτοῖς χαριζόμενος" τούτου “άριν ἀποστρέ- 
ψαι λέγεται τὴν βήθειαν τῆς ῥομφαίας αὑτοῦ, Τὸ δὲ, 
ἀπέστρεψας, αντὶ ἐπέσχες, 

Κατέλυσας ἀπὸ χαθχρισμοὺ αὐτοῦ, Τὸ, xatéÀo- 
σας, ἀντὶ τοῦ, χατἠνερχᾶς, Κατήνεγκας οὗν, φησὶν, 
ἤτοι παρεσχεύχσας εἰς τὸ πιστεύεσθχι, ὅτι χαθα- 
pós ἐστιν, ᾿Επενοήθη γὰρ sÜvzt πονηρὸς, «αἱ ὡς 
ἁμαρτωλὸς κατεχρίθη, xai ἐν τοῖς ἄνομοις ἐλογίο- 
θη. Τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέῤῥχξας, 
᾿Επειδὴ πέπονθε cape, χαὶ γέγονεν ἐν νεχροῖς 
ἐλεύθερος" νομίσαντες οἱ σταυρώσαντες, ὅτί πεπον- 
θὼς συνεστάλη, xal πέπχυται τοῦ «αἱ ὅλως εἶναι 
ὁνομάζεσθυι᾽ δίὰ τοῦτο τὰς τῶν στχυρωσάντων ὁπο- 
νοίας διερμηνεύει λέγων" Τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γὴν 
κατέῤῥαξας. 

"Ἕως πότε, Κύριε, ἀποστρέφη εἰς" τέλος, ἐχχαυ- 
θήσεται ὡς mUp' n ὀργή σου; Τουτέστι, Μέχρι τί- 
νος ἰσχύσει τὰ τῶν ᾿Ιουδαίων τολμήματα, ἐπισπου- 
δαζόντων τὴν τοῦ Μονογενοῦς καὶ Σωτῆρος ἡμῖν 
σταύρωσιν ; 'O δὲ Σύμμαχος: Ἕως τίνος, Βύριε, 
ἀποχρυδέσῃ εἰς τέλος, φλεγήσεται ὡς πῦρ ὃ θυ- 
μός σου; Μέχρι τίνος, φησὶ, Δέσποτα, οὐχ ἐθέλείς 
ἰδεῖν τὰς ἡμετέρας ὀδύνας, οὐδ᾽ ἐπιφαίνῃ καὶ λύεις τὰς 


pita sua, videntes eum in ligno pendentem 55, 

i4. Avertisti adjulorium gladii ejus. Quoniam 
eos qui unigenitum Dei et Patris Filium cruci- 
fixerunt, extreino supplicio dignos, non statim 
ultus est ; sed per summam clementiam tempus 
jenitentia per baptismum dedit illis; ideo dicit 
averlisse adjutorium gladii ejus ; illud autem, 
avertisli, accipitur pro, retinuisti. 


45. Destruzisti eum ab emundatione. Illud, de- 
siruzxisti, pro, dejecisti, positum est,id est,provi- 
disti ut crederetur purus. Nam putabant inaluimn 
esse, el quasi peccalor damnalus est,et iuter ini- 
quos repulatus 90. Thronum ejus in terram colli- 
sisi. Quia carnahter passus esl, el factus est 
inter mortuos liber, rati qui crucifixerunt eum, 
oppressum fuisse per passionem, ac oinnino 
finem exsistendi fecisse nec ultra noiinandum 
fere: ideo Propheta, eorum qui crucifixerunt 
exisüimationem inlerpretatur dicens: TAronum 
ejus in trerram collisisti 

41. Usquequo. Domine, avertis in finem,exar- 
descel sicul ignis ira tua ? ld est, Usquequo Ju- 
d&aorum ausus praevalebunt, qui curant ut. Uni- 
genitus et Salvator noster crucifigatur? Syinma- 
clius autem : Usquequo, Domine, absconderis in 
finem, exardescel ul ignis fui 'or [uus ? Usquequo, 
inquit, Domine, non visrespicere dolores nostrus, 
neque appares et eruis nos a calamitatibus ; sed 


συμφοράς" ἀλλὰ καθάπεο πῦρ τὴν ὀργὴν τῇ μνήμῃ C quasi ignis iram tuam per peccatoruin nostrorum 


ἡμετέρων ἀμαρτάδων ἐχχαίεις ; 

Μνήσθητι τίς 09 ἡ ἡ ὑπόστασις. "Em ἀφθαρσίᾳ, 
φησὶ, τὸν ἄνθρωπον πεποίηκας, xal χατ᾽ εἰκόνα 
τὴν σὴν ἔπλασας αὐτόν᾽ ἀλλὰ γέγονεν ὑπὸ φθωρὰν ἐξ 
ἀπάτης, φησίν. Οὐκοῦν τὴν ἀφθαρσίαν ἐπίδος ἵνα σώ- 
ζωνται, καθάπερ ἐπλάσθη τὸ ποίημα. 


Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται χαὶ οὐχ ὄψεται 
θάνατον; Οὐδεὶς, φησὶν, οὔτε θενάτου χρείττων γε- 
νήσεται, οὔτε μὴν dx χειρὸς ἄδου τὴν ψυχὴν αὐὖ- 
τοῦ ρύσεται, εἰ μὴ σὺ, φησὶν, ὦ Δέσποτα, τὴν ἀνάσ- 
tact ἐπιδῷς. 

Ποῦ εἶσι τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, 
χαῖα ἐλέη τοῦ θεοῦ, φητὶν, 4 πρὸ 
δελῆς χόσμου ὡρισμένη εἰς 
χείωσις. 

Μνήσθητι, Κύρις, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων 
σου. Ἐπειδὴ ὠνείδισάν us, Κύριε, οἱ ἐχθροί σου, 
φάσχοντες ψευδεῖς εἶναι τὰς περὶ ἐμοῦ τοῖς ἔθνεσι 
δεδομένας ἐπαγγελίας" αὖται δὲ ἦσαν τὸ σωθῆναι 
αὐτὰ, καὶ ἀπαλλαγῆναι θανάτου xxi ἀμαρτίχς" ovale 
Bav δὲ ἀφορῶντες εἰς τὸν θάνχτον τὸν ἐμύν᾽ xal 
ματαίους αὐτὰς εἶναι ἀπέφηναν" τούτο χάριν αἰτῶ 
σοι μνησθῆναι * τὸ γὰρ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ 
σου ὡνείδισαν, φησίν. Εἴη δὲ τὸ ἀντάλλαγμα οὐτοῦ 
ὃ θάνατος αὐτοῦ xal τὸ αἷμα, τὸ ἀντίλυτρον δεδομέ- 


Κύριε ; 


Χατα- 


55 Matth. xxvii, 39. 96 [88. L1, 12. 
PATROL. GB. XXVII. 


ἀφθαρσίαν ἄναστοι- ὁ᾿ 


memoriam accendis ? 

48. Memorare quo mea substantia. In incorru- 
piione, inquit, hominem fecisti, et ad imaginem 
tuam forimasü eum ; sed fraude circumventus in 
corruptionem, decidit. ltaque dato illi iucorru- 
ptonem, ut salutem. consequatur, in quem finem 
opus illud effectum est. 

49. Quis €x homo qui vivel el non videbit 
mortem ? Nemo, inquit, aul morte superior erit, 
aut tedimel animam suam de man., inferi, nisi 
iu, inquit, Domine, resurrectionem  concesse- 
ris. 

50. Ubi ΠΕ ΠῚ Domine? 
Antiquas Dei imisericordias vocal, renovationem 
illam in incorrupüonem, ante mundi constitutio- 
nem definitam. 

91.Memor esto, Domine ,0pprobrii servorum luo- 
rum. Quia mihi, Dumine, exprobraverunt inimici 
(ui,dicentes falsas esse proinissiones gentibus da- 
las que me spectabant. Erant autem ille hujus- 
modi, quoJ scilicet salutem conseculum essent, 
el liberandae a morte et a peccato. Exprobraverunt 
autem, iLorlem meam respicientes, et vanas esse 
promissiones illas declararunt. Ideo rogo te, ut 
memor sis ; Dau, iaquit,ezprobraverunt commwutaltie- 
nem Christi (ui. Commutatio autein ejus, videtur 
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esse mors et sanguis ipsius, qui datus est in pre- A vov τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας" ὃ xai ὠνείδισαν, 


tium pro mundi salute. Ejusmodi pretium illi ex- 
probraverunt, suspicali eum sub mortis imperio 
fuisse. Sed non remansit in ea qui est inter mor- 
tuos liber, sed potius tertia die resurrexit. Quare 
totum obsignat psalmum in hzc verba desinendo: 
53. Benedictus Dominus in eternum, fiot, fiat. 
Quasi videlicet ille jam resurrexerit et ascenderit 
jin celos, et benedictus fuerit, id est, confessione 
celebratus fuerit in secula cum Patre suo. 
1. Oratio Moysis hominis Dei. LXXXIX. 
Argumentum. 
Hanc, ait, orationem in arcanis descripsisse Moy- 
sen, ul qui consequentibus temporibus futuri 


erant nossent, quomodo oporteret confiteri de- p 


lapsos in calamitates, quae ipsis in extremis 
temporibus aceiderunt, postquam — Domino 
inobsequentes fuerunt illumque occiderunt. Ut 
ne autem per temporis diuturnitatem oblivioni 
traderetur, Pselmis inserta fuit, et jure post 
psalmum octogesimum octavum qui passionem 
Domini significat. | 
Domine, refugium factus es nobis, a genera- 
tione in generationem. Imploraturus Dei miseri- 
cordiam, jure progmium ducit a beneficiis jam 
siepe sibi collatis. Que autem beneficia genera- 
tione contulerit, advertere licet ex iis quse sub 
Pharaone, quz» sub Jesu, et ex iis qu: in Baby- 
lone contigerunt. 


9. Priusquam montes fierent, οἱ formaretur c 


lerra. Quia carnem Domini spectantes, merum 
hominem esse putabant, dicebantque: Triginla 
annos nondum habes et Abraham vidisti 9! ? Et 
hoc maxime ruine causa fnit illis, quod igno- 
rarent deitatem. Quapropter jam confitentes 
dicunt eum ante omnia opificia Patri coexsi- 
stere. 

3. Neavertas hominem in humilitatem.Ab hinc 
confessionis exordium ducitur. Rogat autem ut 
quando gentes omnes ad cognitionem veritatis vo- 
cavit, ipse quoque convertatur. Tu dixisti, inquit, 
Domine: Convertimini, filii convertentes,et sanabo 
contritiones vestras 8.()uia igitur conversi sumus, 
ne convertas nos in humilitatem seu abjectionem. 


4. Quoniam mille anni ante oculos tuos, Do- p 


mine, etc. Tempus legalis cultus indicat, per 
cujus spatium absoluto maxime templo floruit. 
A Salomonis enim qui domum excitavit tempore 
ad usque obsidionem, qus post venerabilem 
crucem contigit, computantur anni mille. Sed 
isti, inquit, mille anni, ut una dies in conspectu 
tuo computari possunt, imo vero modica diei 
pars. Merito autem nocti comparat, tempus prze- 
cedens Salvatoris adventum, eo quod in tenebris 
et in confessione omnes homines essent, quia 
nondum ipsis exortus erat sol justitis. 


587 Luc. vin, 57. 98 Jerem. ui, 14. 


ὑπολαμδάνοντες αὑτὸν χεχρατῆσθαι θανάτῳ, Αλλ᾽ 
οὗκ ἀπέμεινεν ὁ ἐν νεχροῖς ἐλεύθρος ἀνέστη δὲ 
μᾶλλον τριήμερος, Δίὸ καὶ ἐπισφραγίζει ὁ ψαλ.- 


Moz τ΄, 


Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, γένοιτο, γένοιτο, 
Ὡς ἀναστάντος ἤδη χὐτοῦ xal ἀνελθόντος εἷς τοὺς οὗ- 
ρανοὺς, χαὶ εὐλογουμένου, ἤτοι ἐξομολογουμένου εἷς 
τοὺς αἰῶνας μετὰ τόῦ ἰδίου Πατρός. 

Προσευχὴ Μωύσέως ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. IIO", 
Ὑπόθεσις. 

Ταύτην, φησὶ, τὴν προσευχὴν ἐν ἀποῤῥήτοις ἀνα- 
γραφότα τὸν Μωσέχ παραδοῦναι" ὅπως ἂν ἔχοιεν 
οἱ xatà καιροὺς εἴδεναι, πῶς δεῖ αὐτοὺς dto- 
μολογεῖσθαι περιπεσόντας ταῖς συμφοραῖς, αἵ γε- 
γόνασιν αὐτοῖς ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν χρόνων μετὰ 
τὴν χατὰ τοῦ Κυρίου ἀπείθειάν τε xal μιαιφο- 
νίαν γενομένην. “Ὅπως δὲ μὴ λήθῃ παραδοϑῇῃ 
τῳ χρόνῳ, ἐντέταχται ἐν τοὶς Ψαλμοῖς" καὶ εἷ-- 
χόοτως μετὰ τὸν πη, ὃς χαὶ τὸ πάθος τοῦ Κυ- 
ρίου χατασημαίνει͵ - 

Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ 
γενεᾷ, Μέλλων ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεὸν εἰς ἔλεον, 
εἰκότως ἐξ ὧν ἤδη πολλαχις εδηργέτησε ποιεῖ τὸ 
προοίμιον, Πῶς δὲ χατὰ γενεὰν ἐἀηργέτησε, τοῦτο ἴδοι 
τις εἷς τέ τὰ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ ἀπούδλέψας εἴς τε τὰ ἐπὶ 
Ἰησοῦ, εἷς vs τὰ ἐπὶ Βαδυλῶνος. 


Πρὸ τοῦ ὅρη γενηθῆναι, καὶ πλασθῆναι τὴν 
γῆν. Ἐπειδὴ εἰς τὴν σάρχα ὁρῶντες τοῦ Κυρίου, 
ψιλὸν ἀνθρωπὸον ἐνόμιζον λέγοντες’ Οὔπω τριακορ- 
ταετὴς γέγονας, καὶ ᾿Αὔρὰμ ἑώραχας ; Καὶ τοῦτο 
αὑτοῖς μάλιστα αἴτιον τῆς ἐχπτώσεως τέγονε, τὸ 
ἀγνοεῖν τὴν θεότητα. Διὰ τοῦτο νῦν ἐξομολογούμενοι, 
σαφῶς αὐτὸν εἶναι λέγουσι τὸν πρὸ πάσης χτισεως συ- 
νόντα τῷ Πτρί. 

Μὴ ἀποστρέψης ἄνθρωπον εἷς ταπείνωσιν, 'Ev- 
τεῦθεν ἣ ἐξομολόγησις. ᾿Αξιοῖ δὲ ἀφ᾽ ὧν πάντα 
τὰ ἔθνη εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐχάλεσε, καὶ αὐτὸς 
ἐπιστραφῆναι, Σὺ εἴπας, φησὶν, ὦ Δέσποτα' Ἐπι- 
στρέψατε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, χαὶ ἰάσομαι τὰ συν- 
τρίμματα ὑμῶν, ᾿Επειδὴ τοίνον ἐπεστρέψαμεν, μὴ ἀποσ.- 
τρέψῃς "pac εἰς ταπείνωσίν. 

Ὅτι χίλια ἔτη ἐν ἐφθαλμοῖς gau, Κύριε, Τὸν 
γαιρὸν τῆς ἐν νόμῳ λατρείας φησὶ, xa0' ὃν μόλισ- 
τα ἐπιστελεσθέντος τοῦ θείου ταοῦ ἤνθησεν. ᾿Απὸ γὰρ 
Σολομῶντος τοῦ τὸν οἶχον ἐγείραντος μέχρι τῆς πο- 
λιορκίας τῆς μετὰ τὸν τίμιον γενομένης σταυρὸν εἰς 
τοῦτο συντείνει ἔτη χίλια, ᾿Αλλὰ ταῦτα, φησὶ, τὰ χί- 
λια ἔτη. μια ἠμέρα λογισθείη ἐνώπιόν σου" μᾶλλον 
μὲν οὖν μικρὸν ἡμέρας μόριον. Εἰχότως δὲ νυχτὶ 
παρειχάζει τὸν πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος 
καιρόν, ἅτε ὡς ἐν ἀωρίᾳ xal συγχύσει παντων ἀνθρώ- 
πων ὅντων, διὰ τὸ μήπω αὐτοῖς ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον 
τῆς δικαιοσύνης, 
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Τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη ἔσοντάι τὸ πρωΐ, A 5. Qua pro nihilo habentur, eorum anni erunt 


᾽᾿Ωσεὶ σαφέστερον ἕλεγε * Τὰ ἔτη αὐτῶν, τῶν ἀρνη- 
σαμένων σε δηλονότι, ix ἐξουθενήσει ἔσται πολλῇ. 
Γεγόνασι γὰρ καταπάτημα xal ἀνθρώπων xal δαιμό- 
νων, ἅτε τὸν λυτρούμενον xai σώζοντα αὐτοὺς ἀρνη- 
σάμενοι, 

Τὸ πρωὶ ἀνθήσαι xal παρέλθοι, Πρωϊ μὲν τὸν 
καιρὸν τῆς γενομένης αὐτοῖς ἐπιφανείας Χοιστοῦ ἐν 
τῷ ὄρει Σινᾶ κατασημαίνουσι, Χλόην δὲ τὴν νομιχὴν 
λατρείαν δηλοῖ, ἄτε μιχρὸν ὕστερον μαραίνεσθαι μέλ- 
λουσαν, Τὸ ἑσπέρας, ἀποπέσοι, σχληρυνθείη καὶ 
ξηρανθείη, ᾿Εσπέραν φησὶ τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τοῦ αἰῶ-- 
νος χαιρὸν, xa0' ὃν xal ἐπέφανεν ὁ Μονογενής * iv 
ᾧ δὴ καὶ παρῆλθεν ἣ τῆς κατὰ νόμον λατρείας ἄνθησις, 
σχληρυνθεῖσα ἀπάτῃ τῆς ἀπειθείας, 


mane. Quasi apertius diceret: Anni eorum qui te 
abnegaverunt, in contemptum magnum venient. 
Fuerunt enim in conculcationem et hominibus et 
diemonibus, utpote qui eum qui ipsos redimeret 
et salvos faceret abnegaverint. 

6. Mane floreat et transeat. Per vocém, mane, 
significant tempus quo apparuit illis Dominus in 
monte Sina. Herba autem significat legalem 
cullum, utpote qui haud multo post arescere 
debeat. Vespere decidat, indwret οἱ arescat: 


vesperam vocat tempus in fine δῷς}! futurum, 


quo apparuit Unigenitus : in quo pertransiit 
flos legalis cultus, fallacia inobsequentie indu- 
ratus. 


| "Ou ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ sov. Σαφῶς τὰς — T7. Quia defecimus in ira tua. Aperte narrant 


ἐπενεχθεῖσας αὐτοῖς συμφορὰς διὰ và ἴδια ἁμαρτής- 
paca διαγοοεύουσι, Καὶ ᾿Ιουδαίοις ταῦτα, xal πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἁρμόδια, Καὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἢ φύσις, 
παρανομίας τίνουσα δίκας, ὑπεθ)ήθη ταῖς συμφοραῦς, 
καὶ ταῖς παντοδαπαῖς περιχλύζεται τριχυμίαις, Καὶ 
Ιουδαῖοι, διὰ τὴν πονηρίαν τῆς γνώμης, τῆς ἐλευθε- 
ρίας ἐξέπεσον. 

"E8ou τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐναντιον σου. Οὐ map- 
ἤλθες, φησὶ, τὰς ἀνομίας ἡμῶν, ἅτε ἡμῶν ἐπιταλε- 
σαμένων αὐτὰς εἰς; τὰς ἑαυτῶν κεφαλὰς, διὰ τὸ εἰρη - 
xévav* Ti αἴμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέχνα 
ἡμῶν. Ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώπου 
σου * ᾿ωσεὶ ἔλεγεν" Ὃ βίος ἡμῶν καὶ αἱ iv αὐτῷ 
πράξεις πονηραὶ φαίνονται τῷ προσώπῳ σον, Οὐδὲν 


calamitates ipsis ob propria peccata illatas. Et 
hic cum Judas, tum omnibus hominibus con- 
veniunt. Hominum quippe natura, ponas dans 
iniquitatis sus, calamitatibus subjecta est et 
decumanis fluctibus demergitur. Judei vero ob 
mentis malitiam, a libertate lapsi sunt. 


8. Posuisti iniquilates nostras in conspectu tuo, 
Non prelermisisti, inquit, iniquitates nostras. 
quippecum nos ipsi eas in capita nostra revocave- 
rimus,quia diximus: Sanguis ejus super nos et su- 
per filios nostros 9 .Saculum nostrum in illumina- 
tione vultus tui. Ac si diceret: Vita nostra et ejus 
opera, mala videntur in conspectu (uo. Nihil 


γάρ ἠγνόησας τῶν ἐν ἡμῖν πεπραγμένων ἀπ᾿ ἀρχῆς C quippe ignoras eorum qua in nobis acta sunt ab 


μέχρι τέλους. 

"Oc πᾶσαι αἱ ἡδήέραι ἡμῶν ἐξέλιπον, καὶ ἐν τῇ 
ὀργῇ σου ἐξελίπομεν. 'H ἁμαρτία, φησὶ, τὴν σὴν 
ὀργὴν ἐχίνησε xz0' ἡμῶν ἡ δὲ ὀργὴ τὴν τιμωρίαν 
ἐπήγαγεν " ἡ δὲ τιμὼρία τὰς ὀδύνας ἐπήνεγκεν, "Ev 
ὀδύναις γὰρ τὸν ὀλίγον ἡμὼν διετελέσαμεν βίον, Τὰ 
ἔτη ἠμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων. Οὐδὲν βέδαιον, 
φησὶν, οὐδὲ στατηρὸν à ἀνθρωπεία φύσις ἔχει * δίχην 
ἀράχνης διασπᾶται ῥᾳδίως. 

Αἱ ἡμέραι τῶν ἑτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδδομήκον- 
tx ἔτη, ᾿Ἔοικε ταῦτα τοῖς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου "Ia- 
κὼδ εἰρημένοις * Αἱ ἡμέραι μου μικραὶ καὶ πονη- 
pal οὐκ ἔφθασαν εἰς τὰς ἡμέρας τῶν πατέρων μου. 


initio usque ad finem. 

9. Quoniam omnes dies nostri defecerunt, et ín 
ira tua defecimus. Peccatum, inquit, iran) tuaui 
adversum nos concilavil; ira vero supplicium 
intullit; suplicium dolores induxit. In doloribus 
quippe modicum vitz nostre tempus transegimus. 
Anni nosiri sicut aranea meditabantur. Nihil 
lirmum, inquit, nihil stabile nature nostra ines! : 
instaf aranee facile discerpitur. 

10. Diesannorum nostrorum in ipsis septuagin- 
(a anni, etc. Isthec similiasunt iis que dixit pa- 
triarcha Jacob : Dies mei pauci el mali,non per- 
venerunt ad dies patrum meorum 9, Sunt itaque 


Εἰσὶ μὲν οὖν οἱ xal πλείονα τοῦ εἰρημένου διαδιοῦσι p qui ultra predictum tempus vitam extrahunt ; sed 


χρόνον " ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐπ’ ὀλίγων συμδαίνει, Τὸ δὲ xoi- 
νὸν xal ὡς ἐπὶ τῶν πλείστων χρατοῦν ἱνταῦθα διδά- 
σχει, "Ὥσπερ γὰρ τῶν πρόωρον δεχομένων τὴν τελευ- 
τὴν οὐκ ἐποιήσατο μνήμην, οὕτω τῶν σφόδρα γερόν- 
τῶν τῷ lp καταλέλοιπε). ᾿Αλλ’ ὅμως, φησὶ, 
καὶ ὁ βραχὺς οὗτος χρόνος ὀδύνης καὶ πόνων ἐμπέ- 
πλησται, "Ὅτι ἐπῆλθε πραότης ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ παι- 
δευθησόμεθα. ᾿Επειδὴ νεχρὸς τις καὶ εὐτελὴς ὁ βίος 
ἡμῶν, καὶ οὐ γινώσκομεν τί ἔσται ἡμῖν μετὰ ταῦτα 
ἀπὸ τοῦ κράτους σου * τούτου χάριν πράως, φησὶ, 
παίδευσον ἡμᾶς, Τὸ γὰρ, ἔπηλθεν, ἀντὶ τοῦ, ἐπέλ.- 


59 Matth. Xxvir, 320. 90 Gen. xLvn, 9. 


id paucis contingit. Hic autem significat quod 
vulgo evenit, et in pluribus contingere solet.Que- 
madmodum enim mentionem non fecit eorum qui 
prematura morte tolluntur, sic eos quiad extre- 
mam senectutem veniunt,utpote grandevos pre- 
termisit. Attamen, inquit, perbreve illud tempus, 
doloriset laborum plenum est. Quoniam supervenit 
mansuetudo,el corripiemur. Quoniam ceu mortua 
et admodum vilis est vita nostra,et ignoramus quid 
nobis post hec ab imperio tuo futurum sit ; ideo, 
inquit, cum mansuetudine corripe nos. Nam illud, 
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supervenit, pro supervenial, ait. Postulant autem A θοι, φησί, Alcoozc δὲ τῆς διὰ Χριστὸν παιδείας μετα - 


correptionem accipere per Christum, qui est 
dextera Patris. quamobrein ail : 

12, 13. Derxleram tuam sic notam fac, etc. In 
communi positum est illud, nolam fac,ita ut sen- 
sus sit : Notam fac nobis dexteram tuam, id es!, 
Christum ; notos fac nobis eos qui in corde sa- 
pientiam habent : illi autem esse videntur apostoli 
et evangelistz:, quorum opera conversionis mo- 
dos edidicimus. 

14, 15. Repleti sumus mane misericordia tua. 
Hzc aiunt quasi jam oralionia finem el scopum 
invenerint. Orietur namque illis Sol justitize in 
consummatione seculi hujus. 

16. Respice in. servos (uos, et in opera tua. 
Illud, respice, rursus positum pro, respexisti, 
id est, iuspexisli servos tuos el opera manuum 
tuarum. Per quam visitationem, splendorem ac 
lumen Dei nostri videntes, ac conversi, rectam 
viam incedamus, cum conversionis opera imple- 
veriinus. | 

41. Et sit. splendor Domini Dei nostri super 
nos. Nos splendidos ac illustres effecit lumen co- 
gnitionis Dei ; et Judai post relictum conspicvi 
item fuerunt. Et opera manuum nostrarum dirt 
ge. Opera sunt legis ; opus autem, est illud quod 
in nova lege perficitur. Nam in Veteri Lege varia 


λαθεῖν, ὅς ἔστι δεξιὰ τοῦ Πυτρός * διό φησι * 
Τὴν δεξιάν σοῦ οὕτως γνώρισόν μοι, ᾽ἾΑπο χοι- 
νοῦ τὸ, γνώρισον, ἵνα ἢ Καὶ γνώρισον ἡιαῖν τὴν δὲ- 
, , . 
ξιάν goo, τουτέστι Χριστόν " γνώρισον δὲ ἡμῖν τοὺς 
πὰ ^ a ^" € 
τῇ xapóíq τὴν σοφίαν ἔχοντας" οὗτοι δ᾽ ἂν εἶεν οἱ ἅγιοι 
H / Nx " — , v ^ , - 
ἀπόστολοι xai εὐαγγελισταὶ, δι᾿ ὦ, «αἱ ἐμάθομεν τῆς 
ἐπιστροφῆς τοὺς τρόπους, 


᾿Ενεπλήσθημεν τὸ πρωὶ τοῦ ἐλέους σου. “Ως 
"Ow τῆς εὐχῆς εὐρόντες τὸ πέρας τὰ τοιάδε φασίν. 
Ανατελεῖ γὰρ xai αὐτοῖς ὁ ᾿Ἤλιος τῆς δικαιοσύνης Eel 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου, 


Καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου. xal ἐπὶ τὰ ἕργα 


. 9$ ^ , - . 
B cou, Τὸ, ἴδε, πάλιν ἀντὶ τοῦ, ἴδες, ἤτοι ἐπεσκέψω 


τοὺς δούλους Goo χαὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Δι’ 
ἧς ἐπισχοτῆς τὴν λαμπρότητα καὶ τὸ φῶς τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἑωραχότες, xal ἐπιστρέψαντες, χατευθυνθείη- 
pev ἐφ᾽ οἷς τὴν τῆς ἐπιστροφῆς πρᾶξιν ἀποπληροῦν - 
μεν. 

Καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θέοῦ ἡμῶν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, Καὶ ἠμᾶς λαμπροὺς χαὶ περιφανεῖς ἀπ- 
ἔφηνε τῆς θεογνωσίας το φῶς ᾿ xal Ἰουδαῖοι μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον περίδδεπτοι πάλιν ἐγένοντο, Καὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν ἡμῶν χατεύθυνον, "Epyz τοῦ νόμου " 
Épyov τὸ ἐν τῇ Νέᾳ τελούμενον, ᾿Εν τῇ γὰρ Παλαιᾷ 


erant sacrificia: in Nova autem solus Filius im- διάφοροι θυσίαι *. ἐν δὲ τῇ Νέᾳ μόνος ὁ Υἱὸς θύεται. 
molatur. Et opus manuum nosirarum dirige. Καὶ τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν χατεύθυνον, "Ἔργα 
Opera manuum sunt singulze actiones: opus ma- μὲν χειρῶν ἔστιν ἣ χαθ᾽ ἑχάστην πρᾶξις ^ ἔργον δὲ 


nuum, est cognitio quz ex his evenit. 
Laus cantici David, caret inscriptione apud. He- 
broos. XC. 
: Argumentum. 

Postquam in octogesimo nono psalmo Judaici 
populi aversionem declaravil, consequenter in 
hoc psalmo personam inducil eorum qui per 
Christum consummati sunt, et per eum spiri- 
tuales hostes superant, principatus videlicet et 
potestates, el rectores mundi tenebrarum ha- 
ruin, etspiritualia nequitise,ipsumque nefarium 
Satanam ; qui variis modis in prasenti psalmo 
significantur. Timor scilicet nocturnus, sagitta 
volans in die, negotium perambulans in tene- 


bris, ruina et daemonium meridianum, mille Ὁ 


el dece :: millia, aspis, basiliscus, leo et draco. 

Adversus hosce omnes homini Dei victoriam 

ascribit. 

4.Qui habitat in adjutorio Altissimi.Propheti- 
cus spiritus, hominem qui auxilium et opem tulit, 
id est Christum,qui est etiam Altissimus, beatum 
preedicat, Quomodo non beatus qui,ut Deum celi 
protectorem haberet dignus habitus est? In pro- 
tectione Dei celi commorabitur. Qui manet in 
hoc adjutorio protegitur et custoditur. 

9. Dicet Domino:Susceplor meus es tu. Ecquis 
est qui hoc Domino dicit, nisi homo qui confidit 
jn ipso, et saluti ejus innixus est? 


χειρῶν, 5x τούτων ἐπισυμόχίνουσα γνῶσις, 
Alvos ᾧδῆς τῷ Δαυὶδ, ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εδραί- 
ote {᾽. 
Ὗποθεσις. 
᾿Αχολούθως μετὰ τὸ δηλῶσαι τοῦ Ἰουδαίων λαοὺ τὴν 

ἀποστροφὴν ἐν τῷ ὀγδοηχόστῳ ἐννάτῳ ψαλμῷ, ἂν 
τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὸ πρόσωπον εἰσάγει τῶν διὰ 
Χριστοῦ τελειουμένων, xol νιχώντων δι᾽ αὐτοῦ τοὺς 
νοητοὺς ἐχθροὺς, ἀρχὰς δηλαδὴ χαὶ ἐξουσίας, χαὶ 
τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ σκότους τούτου͵ xal τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, xal αὐτὸν τὸν ἀλιτήριον 
Σατανᾶν * oi χαὶ πολυτρόπως διὰ τῶν προχειμένων 
καςασημαίνονται, Φόδος καὶ νυκτερινὸς καὶ βέλος 
ἡμέρας πετόμενον, καὶ πρᾶγμα διαπορευόμενον kv 
σκότει, xal σύμπτωμα xal δαιμόνιον μεσημόύρινὸν, 
xal χιλιάδες καὶ μυριάδες, xal ἀσπὶς, καὶ βασι- 
λίφχος, καὶ λέων, xal δράκων, Κατὰ τούτων δὴ πάν- 
των τὴν νίχην ἀναγορεύει τῷ τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπῳ, 

Ὃ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου. Τὸ προ- 
φητιχὸν πνεῦμα τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιησάμενον βοή- 
θειαν xai ἑπιχουρίαν Χριστὸν, ὅς καὶ ἔστιν " ἔψιστος, 
μακαρίζει, Πῶς γὰρ οὐ μακάριος ὁ τὸν Θεὸν τοῦ οὐρα- 
νοῦ σχεπαστὴν ἔχειν ἀξιωθείς ; "Ev σκέπῃ τοῦ Θεοῦ 
τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται, 'O μένων ἐν ταύτῃ τῇ 
βοηθείᾳ σνέπεται καὶ φυλάσσεται. 

Ἔρετ τῷ Κυρίῳ  ᾿Αντιλήπτωρ μου εἴ, Καὶ τίς 
ὁ τῷ Κυρίῳ λέγων ἢ ἄνθρωπος ὁ πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ, 
καὶ ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ αὐτοῦ ἐπερειδόμενος - 
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"Ott αὐτὸς ῥύσεταί σε ix παγίδης, Προεδίδαξεν A — 9. Quoniam ipse liberabit te de laqueo, etc. 


ὡς αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις διὰ τούτων κατατημαί- 
νονται, 

Ἔν τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει 
Εἰρηχότος τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, ὡς Θεὸς αὐτὸς 
ῥύσεται ἐκ τῆς τῶν θηρευτῶν παγίδος, ἔκ τε τῶν 
ταραχυδῶν λόγων, ἀποκρίνεται τὸ Πνεῦμα τὸ mpogn- 
tx». παραθχρσύνον αὐτὸν xal εἰς ἀνδρείχν ὑπαλεῖ- 
φον πνευματικήν * "Ev τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπι- 
σχιάσει σαι * ὡσεὶ σαφέστερον λέγοι " Καλύψει σε 
ὑπὸ τὴν σχιὰν τῶν πτερύγων αὐτοῦ" χαὶ μὴν xai 
ὅπλῳ σχεπάσει σε, Οὔ δὴ γενομένου, οὐδεμία τῶν 
ἀντιχειμένων δυνάμεων παρχόλάψει σε. 

᾿Απὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, ᾿Αχάθαρτόν τι- 


σοι, 


Jam docuit adversarias potestates hisce signifi- 
cari. 

4, 5. Scapulis suis obumbrabit libi, etc. Post- 
quam dixisset homo Dei, quod Deus ipse libera- 
turus sit de laqueo venantium et a verbis tur- 
bulentis, respondet Spiritus propheticus dans 
ipsi fiduciam, et ad forlitadinem concitans spiri- 
0.816} : Scapulis suis obrumbabil (ἰδὲ, quasi 
clarius diceret : Sub umbra alarum suarum pro- 
tlegel te, atque etiam scuto operiet te. Quo facto 
nulla ex adversariis potestatibus lxdet te. 


6. A sagitta volante in die, etc. Impuram 


vx δύναμιν νῦν βέλος ὠνόμασεν, ᾿Απὸ συμπτώμα- g quamdam — potestatem nunc sagittam vocat. A 


τος xal δαιμονίου μεσημόρινο)Σ. Οὐ σύγχριμα ὅχι- 
μονιῶδες μεσημδρίας. Τὸν vào μεσημόρινὸν δαίμον ἀ 
φησι» εἶνχι τῆς ἀχηδίας. 

Πεσεῖται ἐχ τοῦ κλίτους σου χιλιάς, Κλίτος τὺ 
ἀριστερὸν μέρος σημαίνει, εἰχότως μέν. Τούτῳ δὲ 
τὰς χνλιάδας ἐπιδουλεύειν φησί “ τοῖς γε μὴν δεξιοῖς 
τὰς μυριάδας, Τὰ γὰρ ἐπιδέξια τῶν πραγμάτων ἡμῶν, 
χαὶ τῶν ἀρετῶν xal ἰσχυρὰ καὶ θχυμχστύτερα, τὸ 
πλῆθος τῶν πονηρῶν δυνάμεων παραλύειν ἐπιχει- 
ροῦσι. | 

Πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου χατανοήσεις. Βλαδήσῃ 
μὲν οὐδὲν, φησὶν, ἐκ τῶν ἐπιδουλευόντων ^ συμόήσε- 
ται δέ σοι πεσόντας ἰδεῖν τοὺς ἐχθρούς, 

Τὸν ᾿γψιστον ἔθου χαταφυγήν σου. ᾿Αντιφθέγ- 
γεται τὸ τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπου, τὸ Πνεῦμα τὸ προφητι- 
xbv, ὅσον τῆς εἷς Θεὸν ἐλπίδος τὸ χέρδος ἐστίν. 

Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ γαχά. Ἢ γάρ τῆς 
χαχίας φύσις ἔξωθεν ἐπέρχεται, τῆς ἄρετῆς οἴχοθεν 
τὴν πρόφασιν ἐούσης. Εὐθὴ γὰρ ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
xov πεποίηχεν, ὅς, ζητήτας λογισμοὺς πονγηροὺς, 
ἔξωθεν ἑπεσπάσχτο τὴν κακίαν. Καὶ μάστιξ οὐχ 
ἔγγιετ ἐν τῷ σχηνώμχτί σου, Θαῤῥεῖν αὐτοὺς καὶ 
Univ ἀηδὲς πείσεσθαι παρακελεύεται, ἐχ τοῦ πι- 
στεύειν ἄγγελον βοηθὸν τῷ εἰς Θεὸν πιστευόντων 
χαταπεμπόμενον. 

"Ott τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σου. 
Τοῦτο xai ἐν τῷ λγ΄ ἔφη ψαλμῷ * Παρεμόχλετ ἀγγε- 
λος Κυρίου κύχλρ τῶν φοδουμένων αὐτὸν, xxi 
ῥύσεται αὐτούς, ᾿Αχούωμεν δὲ καὶ Ἰαχὼδ τοῦ πα- 
τριάρχυυ λέγοντος * Ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός ue ix 
πάντων τῶν καχῶν μου, Καὶ ὁ μέγας ᾿Αὐραὰμ τὸν 
οἰχέτην παραθχῤρύνων ἔφη * Ὃ Θεὸς ἀποστελεῖ τὸν 


ἄ" ελ t0 3€ ᾿ ᾿ αἱ TU 
[6o αὐτοῦ πρὸ προσώπου σου, xai λήψῃ 
γυναῖκα Ἰτχὰλ τῷ υἱῷ μο) ἐκεῖθεν, Πανταχόθεν 


τοίνυν μανθάνομεν, ὡς χαὶ δι᾽ ἀγγέλων φρουρεῖ τοὺς 
εἰς αὐτὸν πεποιθότας ᾧ τῶν ὅλων θεός. Τοῦ διχφυ- 
λάξαι σε ἐν πάταις ταῖς ὁδοῖς coo. Ὃ ἐν μηϑενὶ 
πταίων, οὗτος διχτυλάσσεται ἐ, πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτόῦ. 

Μήποτε προυχόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα cov. 
'O ποῦς μὲν τήν ψυχήν σημαίνει, ὁ δὲ λίθος τήν 
ἁμαρτίαν, 


) 


ruina et demonio meridiano.. Nam meridianum 
dzmonem ait pigritia esse. 


7. Cadent a latere t&o mille, etc. Latns | sinis- 
(rum sigrificatur, merito quidem. Huic vero 
lateri millia insidiari ait : dextris autem decem 
millia. Dexteras quippe actiones nostras, οἱ vir- 
lutum gesta fortia ac mirabilioraà, multitudo 
malignarum polestatum evertere conantur. 


8. Verumtamen oculis tuis considerabis. Nihil, 
inquit, i:edent te. insidiatores. Conlinget autem 
tibi ut lapsos videas inimicos tuos. 


9. Altsssimum posuisti refugium tuum Spiritus: 


propheticus vicissim alloquitur spiritum horninis 
Dei, docens quantum sit spei erga Deum lucrum. 

10. Yon accedent ad te mala. Nam mali natura 
extrinsecus advenit, cum nostra virtus intrinse- 
cam habeat causam. Nam Deus fecit hominem 
rectum, qui quzrens cogitationes malas, extrin- 


secus sibi malitiam attraxit. Et. flagellum non 


appropinquabit tabernaculo tuo. Confidere jubet 
eos, quod nihil ingratum accidat, utpote qui cre- 
dat missum angelum fuisse auxiliatorem eorum 
qui in Deum credunt. 

11. Quoniam angelis suis mandabitl de te. Idip« 
sum in tricesimo tertio psalmo ail : Castrameta- 
bitur angelus Domini ín circuitu. timentium eum 01, 


p Audiamus autem patriarcham Jacob dicentem : 


Angelus qui eripuit me ex omnibus malis meis 8, 
Et magnus Abraham domestico suo fiduciam 
addens aiebat: Deus mittet angelum suum ante 
faciem tuam, et accipies uxorem [saac filio meo exin - 
de 55. Ex omni parte igitur ediscimus, quod uni- 
versorum Deus eos qui credunt iu ipsum per an- 
gelos custodiat. Ut custodiant te in omnibus viis 
tuis. Qui in nullo delinquit, is custoditur in om- 
nibus viis suis. 


13. Ne forte offemdas ad lapidem pedem iuum 
Pes animam significat, lapis peccatum. 


6! Psal. xxxur, ὃ. 6 Gen. xvvin, 16, 65 Gen. xxiv, 7. 
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13. Super aspidem et basiliscum  ambulabis. ^ 


Non solum inquit, o homo Dei, nihil mali pa- 
tieris ; sed etiam ipsam spirituum multitudinem 
ad pedes tuos dejectam videbis, ita ut cum omni 
confidentia eorum capita calces. 

44 Quoniam in me speravit liberabo eum. In- 
- ducit personam Dei promittentem prsemium fidei, 
videlicet salutem. Hec demum ait universorum 
Deus, docens qui sit spei fructus. Ltberabo enim 
eum, inquit, ex predictis cum visibilibus tum 
invisibilibus insidiatoribus, eum spe vallabo ; 
. cnstodiam eum, loquentem andiam et supplica- 
tionem excipiam. Protegam eum, quoniam cog- 
novit nomen meum. Non solum ab insidiatori- 
bus meos liberabo, sed etiam interminabilem 
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᾿Επὶ ἀσπίδα xal βασιλίσκον ἐπιδήσῃ. Οὐ μόνον 
οὐδὲν, φησὶν, ὑπομενεῖς δεινὸν, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ τῶν πνευμάτων τὰ πλήθη ὑπὸ τοὺς 
πόδας ἴδοις ἐπεν ηνεγμένα τοὺς σούς * ὡς xal μετὰ 
πάσης ἀδείας τὰς αὐτῶν πατήσεις χεφαλάς. 

Ὅτι ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισε, xal δύσομαι αὐτόν. Εἰσφέρει 
τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, μισθὸν τῆς πίστεως τὴν σω- 
τηρίαν ἐπαγγελλόμενον, Ταῦτο λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων 
ἔφη Θεὸς, διδάσχων τίς ὁ τῆς ἐλπίδος χαρπός, "Pi- 
σομαι γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἐκ τῶν εἰρημένων ὁρατῶν τε 
καὶ ἀοράτων ἐπιδούλων, τῇ ἐμῷ ἐλπίδι φραξάμενος * 
διὰ τοῦτο αὐτὸν φρουρήσω, καὶ χαλοῦντος ἀκούσομαι, 
x1l τὴν δέησιν δέξομαι. Σχεπάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω 
τὸ ὄνομά μου. Οὐ μόνον, φησὶ, τὼν ἐπιδουλευόντω. 
τοὺς ἐμαυτοῦ ῥύσομαι, ἀλλὰ γὰρ xal τὴν ἀτελεύτητον 


ipsis vitam concedam, et meo salutari dignos p αὐτοῖς χαρίσομαι ζωήν * xai μὴν xal τοῦ σωτηρίου 


habebo. Est autem salutare nostrum Jesus Chris- 
tus, qui nos ad novum certamen inducit, et effi- 
cit ut cum illo regnemus. 

19. Clamabit ad me e* ego exaudiam. Cum 
magna mentis voce clamaverit ad me, me exau- 
dientem et annuentem ipsi reperiet. Semper 
enim adsum illi, in quavis occasione versetur. 

16. Longitudine dierum replebo eum, et ostendam 
illi salutare eum. Salutare illud est ipse Domi. 
nus noster Jesus Christus, qui nos in novum se- 
culum induxit, et effecit ut. cnm illo regna- 
remus. | 

1. PSALMUS cantici David ἐκ die Sabbati. XCI. 


Argumenium, 
Sabbatismus, sive Sabblatum, videtur esse futura 
haereditas, quia labores hujusce vitm requies 
 excipiet, nobis premia nostra accipientibus. 
Laudat igitur futuram illam requicm. 


9. Bonum est confiteri Domino. Laudes enun- 
tiat, et iis celebrandis die nocteque indesinenter 
vacalurum se promittit, pro gestis scilicel Uni- 
geniti. Ecquid fecit aliud quam quod resurrec- 
tionem nobis paravit ? 

J. λά anmuatiandum mane. misericordiam tuam, 
Ad annuntiandum diluculo misericordiam uam. 
et firmitatem tuam in nocte. 


4. In decachordo psalterio, cum cantico in cithara. D 


Decachordum psalterium dicit corpus, quod ha- 
bet quinque sensus, et quinque animo operatio- 
ne$ ; per singulos nimirum sensus singule sunt 
anime operationes. 

. δ. Quia delectasti me. Domine, in factura tua, 
Cernens toa opificia et ineffabilem ceconomiam 
tuam exsulto et gaudeo, atque ex mentis volup- 
(ate linguam ad hymnos canendos moveo. 

6. Quam magnificata sunt opera (ua, Domine etc. ! 
Ego quidem, ait, opera tua celebrans, profundi- 
tatem cogitalionum tuarum summopere miror, 
videns ea qu: in mundo fecisti. Sed insipientes 
non intelligunt profunditatem mysterii. 

1. Vir insipiens non cognoscet, eic. Variis modis- 
hoc enuntiat, quoniam qui mente egrotus est οἱ 


γαταξιώσω τοῦ ἐμαυτοῦ, Εἴη δὲ τὸ σωτήριον ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ὦ καὶ εἰς τὸν νέον ἡμᾶς ἀγῶνχ 
εἰσάγων, καὶ συμδασιλεύειν αὐτῷ περαςχευίζων. 

Κεκράξεται πρὸς μὲ, xal ἐπαχούσομαι, Κεχρα- 
γὼς δὲ τῇ τῆς ψυχῆς μεγαλοφωνίᾳ πρὸς ἐμὲ, ἐπ- 
αχούοντά με, xal ἐπινεύοντα αὐτῷ εὑρήσει, ᾿Αεὶ γὰρ 
αὐτῷ πάρειμι, κἂν ἐν περιστάσει τυγχάνῃ. 

Μαχρότητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτὸν, καὶ δείξω 
αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. Εἴη δὲ τοῦτο τὸ. σωτήριον 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ὁ χαὶ εἰς 
τὸν νέον ἡμᾶς αἰῶνα εἰσαγαγὼν, χαὶ συμξασιλεῦσαι 
αὐτῷ χαὶ παρασχευάζων. 

VAAMOZ ᾧδῆς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
Σαδδάτου. (Α΄. 
Ὑπόθεσις. 
 Σαδδατισμὸς;: ἤτοι τὸ Σάδδατον, εἴη ἂν ἡ, μὲλ- 
λουσα κληρονομία, ὅτι χαὶ ἀνάπαυσις τοὺς ἐνθάδε 
" πόνους διαξέξεται, τὰς ἀμοιδὰς ἡμῶν δηλονότι 
ἀποληψομένων, Alvet οὖν ἐχείνην τὴν γενησομένην 
ἀνάπαυσιν, 

᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, Αἴνεσιν 
προδάλλεται͵ φησὶ, καὶ ταύτην ἡμέρας τε xai νυκτὸς 
ἀπαύστως ὑπισχνεῖται καταλέγειν Ἐφ᾽ οἷς πεποίηχεν 
6 Μονογενής, Kat τί πεποίηχεν ἣ τὴ ἀνάστασιν 
ἡμῖν παρασχεύασεν,, 

Τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου. ᾿λπαγ- 
γέλλειν κατ᾽ ὄρθρον τὸ ἔλεός σου, xai τὴν βεδαιότητά 
δο.) χατὰ νὐχτα,. 

'Ev δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ, μετ᾽ ὡδῇς kv κιθάρᾳ. 
Δεγάχορδον ψαλτήριον τὸ σῶμά φησιν, ἅτε πέντε 
αἰσθήσεις ἔχον καὶ πέντε ἐνεργείας ψυχῆς, δι᾽ ἑκάστης 
αἰσθήσεως γινομένης ἐνεργείας ἑκάστης, 


Ὅτι εὔφρανάς με, Κύριε, ἐν τῷ ποιήματί σου, 
Ὁρῶν γὰρ σου τὰς δημιουργίτς καὶ τὰς ἀῤῥήτους 
εἰχονομίάς ἀγαλλομαί τε xal γάνυμαι, καὶ τῇ τῆς 
ψυχῆς ἡδονῇ τὴν γλῶτταν εἰς ὑμνῳδίαν χινῶ. 

Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου͵ Κύριε ! Ἐγὼ μὴν, 
φησὶ, τὰ σὰ ἔργα ἀνυμνῶν, καὶ τὸ βάθος τῶν σῶν 
λογισμῶν, ἐκπλήττομαι, ὧν ἐν τῇ οἰκονομίᾳ εἰργάσω. 
᾿Αλλ’ οἱ ἄφρονες οὐ συνιᾶσι τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος. 


᾿Ανὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται, Διαφόαως ταῦτα εἴς 
ρῆκχεν, ὅτι τὰς φρένας νοσῶν χαὶ συνέσεως ἔρημος 
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τούτεν οὐδὲν γινώσχει, οὔτε μὴν ἀκούσεται περὶ A intelligentia vacuus, nihil horum cognoscit, ne- 


τούτων. 

Ἔν τῷ ἀνατεῖλαι ἀμαρτωλοὺς ὡσεὶ χόρτον. 
Οἱ μὴ συνιέντες, φησὶ, τὸ μυστήριον ὀίχην χόρτου 
ἔσονται, μὴ ἔχοντες τὸ βάθος δηλαδὴ, καὶ ταχέως πε- 
σοῦνται xal ξηρανθήσονται. 

Καὶ ὑψωθήσεται ὡς μονοχέοωτος τὰ χέρας μου, 
Ὅταν, φησὶν, ἀπολοῦνται οἱ ἐχθροὶ καὶ διασχορπι- 
σθήσονται, τότε δὴ τότε τὸ ἑυὸν χέρας, τουτέστιν ἢ 
βασιλεία ἡ ἡτοιμασμένη, περιφανὴς γενήσεται, ᾿Ημεῖς 
ὃξ οἱ τὴν σὴν ἐπίγνωσιν ἔχοντες, τὴν τῶν ἐχθρῶν 
σου χαταλυσιν θεασάμενοι, Ὑγχυριασομεν ἐπὶ σοὶ xai 
μέγα φρονήσομεν᾽ ἄτε δὴ τῆς πολυθέου πλάνης 
ἀπηλλαγμένοι, xal σε τὸν ὄντα προσχυνοῦντες Θεόν. 
Τὸν γὰρ μονόκερον ἐνταῦθα πάλιν παρήγαγεν, ἵνα 


que quidpiam de his audiet. 
8.Cum exorti fuerint peccatores sicut fenum.Qui 
non intelligunt mysterium, ait,quasi fenum erunt, 
non habentes profunditatem, ac cito cadent, et 
arescent. 
At. Et ezaltabitur sicut unicornis cornumeum. 
Quando, inquil, periburit inimici et dispergen- 
tur tunc cornu meum, videlicet regnum prspa- 
ratum, preclarum erit. Nos autem,qui tua sumus 
cognitione instructi, cum ruinam inimicorum 
tuorum viderimus, gloriabimur et altum sapie- 
r*us in te, utpote a deorum multorum errore li- 
berati, et qui vere Deus es adorantes. Nam uni- 
cornu hic iterum proposuit, ut per unum cornu, 


διὰ τοῦ ἑνὸς χέρχτος τὸν ἔνχ παρχδηλώσῃ Θεόν. g unumsignificaret Deum. Quemadmoduni enimillud 
᾿Ὠσπερ yap ἐχεῖνο τὸ ζῶον ἕν ἔλαδε παρὰ τῆς φύ- animal, unum a natura cornu accepit; sic alum- 
σεως χέρας" οὕτω τῆς εὐσεδείχς ol τρόφιμοι μίαν ni pielatis unam adorabunt deitatem. EI senectus 
προσχουνή doust θεότητα, Kal τὸ γῆράς qoo ἐν ἐλαίῳ — mea in oleo pingui. Post labores quos suslinui, 
πίονι, Μετὰ τσὺς πόνους, φησὶν, oU; ὑπομένω, τότε jnquil, tunc ceu oleo utar ad regale sacerdotium; 
δὴ οἱονεὶ ἐλαίῳ χρήσομαι εἰς βασίλειον ἱεράτευμα. οἱ hoc eril mihi in diulurnorum laborum prze- 
χαὶ τοῦτό μοί ἔσται τῶν μαχρῶν πόνων τὸ γέρας. mium. 

Kai ἐπεῖδεν 5 ὀφθαλμός μου ἐν τοῖς ἐχθροῖς 12. Et respexit oculus meus inimicos meos. Id 
poo. "Ectzt μοι τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων καλῶν, τὸ mihi inter alia bona computabitur, quod cadenti- 
θεατὴν ue γενέσθαι πιπτόντων τῶ, ἐπιδούλων poo tibus insidiatoribus anima me: hujusce rei spe- 


τῆς ψυχῆς. 

Πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου. Οὗτοι à, qn- 
σὶν, οἱ τούτοις ἀπεικασμένοι τοῖς χέδροις, φυτουργὸν 
μὲν ἔχουτι τὸν Θεὸν, παράδεισον δὲ τὸν θεῖον νεών, 
Ἔν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀνθήσουσιν. 'Ev' 
ταῖς ἄνω δηλονότι μοναῖς, ἃς xal αὐλὰς εἶναι τυῦ 
K»ptoo φησίν. 

"Ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρᾳ πίονι, καὶ εὐπαθοῦντε- 
ἔσονται. Τὸ, εὐπαθοῦντες, ἀντὶ τοῦ, εὖ πάσχοντες, 
᾿Αποξοθήσεται (xo αὐτοὺς ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, 
καὶ οὺς οὐχ ἤκουσεν. 

"Ot εὐθὴς ὁ Κύριος 5 θεὸς ἡμῶν, ᾿Επειδὰν ἐν 
ταῖς ἄνω μονχῖς γϑνόμενοι ἀπολαύωςι τὰ ἡἧτοιμα- 
σμένα ἀγαθὰ, τότε δὴ τότε xal ταύτην ἀναγγελοῦσι 
τὴν φωνὴν, ὡς δίκαιος χαὶ εὐθὴς ἐσται ὁ Κύριος, 
ὅς τοὺς μὲν παρανόμους xai ἀσεδεῖς δίκην χόρτου 
ἀποξηρανθῆνχι παρεσχεύχσε᾽ τοὺς δὲ διχαιοὺυς χαὶ εὖ - 
σεδεῖς οοἵχ χέδρους καὶ φοίνικας ἂν ταῖς ἄνω χατε- 
φὐτεὺσε σχηναῖς, ᾿Αδιχία οὐχ ἔστι παρὰ τῷ Θεῷ, 
τὸ εἴναι αὐτὸν xaxiaq ἀνεπίδεχτον. 


Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ πρὸ τοῦ Σαδδατου, ὅτε xat- D 


ᾧχιστο ἢ γῆ, αἵνος ᾧδῆς τῷ Δαυΐδ, [/B'. 
᾿γπόθεσις. 

Εἰς τὸ Σάδοδχτον ἐν τῷ προλκεδόντι ψαλμῷ δηλοῦται 
ἢ δευτέρα παρουσία τοὺ Kuplou, καθ᾽ ἣν xai βα- 
σιλεύσει τοῦ νέου αἰῶνος μετὰ τῶν ἀγίων χότου, 
Δηλονότι τὸ, πρὸ Σαδδάτου, ἂν εἴη ἣ πρώτη 
τοῦ παρουσίχ, ὅτε xxi ἢ, γῆ κατῴχισται, τουτέστιν 
ὃτε 4 Ἐχχλησίχ πάτῃ τῇ οἰκουμένῃ τεθεμελίωτκι, 
τῶν ἀγίων ἀποστυλων δηλονότι xai εὐαγγελισ- 
τῶν τὸν περὶ Χριστοῦ δηλονότι xxl εὐαγγελισ- 
τῶν τὸν περὶ Χριστοῦ καταγγειλάντων τῇ γῇ λό- 


ον Ξ 


9 [ Cor. 1, 9. 


ctator ego fuerim. 

18, 14. Planta in domo Domini. Hi, in- 
quit, qci cedris illis similes sunt, cultorem 
habent Deum ; paradisum vero divinum tem- 
plum. 15 aíriis Dei florebunt. In super- 
nis scilicet mausionibus, quas atria esse Do- 
mini dicit. 

15. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi, 
et bene patientes erunt. Bene patientes, quasi di- 
cas, bene tolerantes. Dabuntur enim illis qua ocu- 
lus non vidil, nec auris audivit 9^. 

16. Quoniam rectus Dominus Deus noster. 
Postquam in supernis mansionibus constituti pa- 
rata bona nacli fuerint,hanc annuntiabunt vo- 
cem , quod justus et rectus sit Dominus, qni 
iniquos et impios ceu fenum arescere fecil ; 
justos «utem el pios, quasi cedros et pal- 
mas , in supernis tabernaculis plantavit. Et non 
est iniquitas in Deo, quia malilis capax non 
est. 

In diem ante Sabbatum, quando fundata est ter- 
ra, laus cantici ipsi David, XCII. 
Argumentum. 

In precedenti psalmo per hzc verba : In diem 
Sabbati, declaratur secundus Salvatoris adven- 
tus, quando regnabit in novum seculum cum 
sanctis suis. Palam autem est illud, ante 
Sabbetum, designare priorem ejus adventum, 
quando terra liabitata est, id est quando Eccle- 
sia in toto orbe lundata est, sanctis apostolis 
et evangelistis de Christo sermonem per totum 
orbem renuntiantibus. 
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f. Dominus regnuull, decorem indulus est. A — "O0 Κύριος ἐδασίλευσεν͵ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, 


Quoniam genus abscedens a regno Dei, sub ty- 
rannide Satanse fuit ideo advenit Unigenitus, 
ut illud rursum proprio sceptro subjiceret. Dei 
autem decorem, ipsius generis salutem esse di- 
cit. Nisi enim incarnatus fuisset, asssumpla pra- 
ler peccatum natura nostra, nulla sane nobis sa- 
lus fuisse. Oportet enim eum regnare donec po- 
nal "omnes inimicos suos sub pedibus suis 95. 
[ndutus est Dominus fortitudinem et. procinzit 
se. Hisce reportalam de adversariis potestatibus 
victoriam nobis significat, quam ceu militaribus 
armis instructus retulit. Elenim firmuvit orbem 
lerre qui non commovebilur. Postquam illos,ad- 
versarios scilicet daemones, profligasset, Eccle- 


siam constituil supra petram, cui ne ipsa quidem B 


porta infesi pravalebunt. 


9. Paratus thronus tuus ez tunc. Hoc ait quia 
ἃ constitutione mundi futuram per salutem ipsius 
definierat hominum generis salutem. Thronum 
quippo ait potestatem judicandi adversarios nostros 
demones.  Resurrectionem autem — significat 
Unigeniti Tu igitur ipse, sit, Domine, qui nunc 
ad eam rem quasi iu judiciali throno sedes. ut ju- 
dicium scilicet feras οἱ nos vindices, ante szcula 
Deus. 

3. Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt 
flumiria vocem suam. Flumina hic sanctos apos- 


᾿Επειδὴ τὸ ἀνθρώπινον γένος, ἀποστὰν τῆς ὑπὸ Θεοῦ 
βασιλείας, ὑπὸ τιν τυραννίδχ γέγονε τοῦ Σατανᾶ, 
τούτου dot ἐπεδήμτησεν ὁ Μονογενὴς, iva πάλιν 
αὐτὸ τοῖς ἰδίοις ἁποτάξῃ σκήπτροις, ὃ καὶ ἐγένετο" 
Θεοῦ εὐπρέπειαν δὲ τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ τοῦ γένους 
φησίν, El μὲ γὰρ σεσάρκωται, τὴν ἡμετέρα, δίχα 
τῆς ἀμαρτίας λαδὼν φύσιν, δηλονότι οὐχ ἄν ἡμῖν 
à σωτηρία ἐγένετο, Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
ἄχρὶς οὖ ἂν θη πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. ᾿Ενεδύσχτο Κύριος ὀύναμι»ν «αἱ πε- 
ριεζώσατο, Διὰ τούτων τὴν καθαίρεσιν ἡμῖν τῶν 
ἀντιχειμένων — Gnuzivst — δυνάμεων, ἢν πεποίηται, 


ὥσπερ στρατιωτικὸν σχῆμα ἀνχλαδων, Καὶ γὰρ 
ἐστερέωτε τὴν οἰχουμένην, ἥτις οὐ σχλευθὴσε- 


ται, Ἐκείνους προανελὼν, τοὺς ἀντιχειμενοὺς δηλον- 
ὅτι δυίμονας, ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τὴν ᾿Εχχλησίαν, 
ἧς οὐδὲ αὐταὶ κατισχύσουσιν αἱ τοῦ $909 πύλα:. 

Ἔτοιμος 6 θρόνος σου ἀπὸ τότε. Τοῦτό φησι, διὰ 
τὸ προωρίσασθαι ἀπὸ χαταδολῆς χόσμου τὴν τοῦ ἀν- 
. θρωπίνου γένους σωτηρίαν ἐσομένην διὰ τῆς Τωτη- 
plac αὐτοῦ. Θρόνον γὰρ εἰς τὸ κχρίνειν τοὺς ἀδι- 
χήσαντας ἡμᾶς δαίμονχς’ ἀνάστχσιν δὲ σημαίνει 
τοῦ Μονογενοῦς. Σὺ οὖν αὐτὸς, φησὶν, ὦ Δίσποτα, 
ὁ νῦν εἰς τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ διχαστιχοῦ θρόνου xa- 
θίσας, εἰς τὸ χρίνειν δηλονότι xxi ἐχδικεῖν ἡμᾶ:, ὑπαρ- 
χεις ὁ πρὸ τῶ» αἰώνων Θεός. 

Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ 
φωνὰς αὐτῶν. Ποταμοὺς ἐνταῦθα τοὺς ἀγίους ἀπο- 


tolos et evangelistas dicit, qui Dei Ecclesiam spi- C στόλους xai εὐαγγελιστάς φησιν, οἱ χαὶ τὴν τοῦ 


ritualibus fluentibus letificarunt. Dictum namque 
fuit. illis : Flumina de ventre ejus fluent aque 
viv 98, 

4. Mirabiles elationes maris.Multo inquit, my- 
stagogie, sententie apostolorum οἱ evangelista - 
rum fluenta, mirabiles elfecerunt elationes ma- 
ris. Mare autem vocat, genlium qua crediderunt 
multitudinem, quarum vocat elationes, id est su- 
blimitates sensus, mirabiles fuere. Non eni ul- 
tra parva et humilia de Deo sentiunt, sed magna 
et mirabilia. 

5. Testimonia tua credibilia facla sunt nivis, Te* 
stimonia dicit promissa per sanctos prophetas gen 


θεοῦ ᾿Εχχλησίαν τοῖς πνευματικοῖς xattógoxvav vap.a- 
σιν, Εΐρηται γὰρ πρὸς αὐτούς" Ποταμο: ἐχ τῆς χοιλίας 
οὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος, ζῶντος. 

θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θχλάσσης. Αἱ 
πολλαὶ, φητὶ, μυσταγωγίαι, χαὶ τὰ νοήμχτα τὼν 
ἀποστόλειν καὶ εὐχγγελιστὼν νάματα, θαυμαστοὺς 
πεποίηκε τῆς θαλάσσης τοὺς μετεωρισμούς, θαλχσ- 
σαν δὲ λέγει τῶν ἐθνῶν τῶν πιστευσάντων τὰ πλ΄,- 
θη, ὧν x«i «1 μετεωρισμοὶ, τουτέστιν al ὑψώσεις τοῦ 
φρονήματος, θχυμχσταὶ γεγύνασιν. Οὑκέτι γὰρ ut- 
χρὰ xal ταπεινὰ φρονοῦσι περὶ Θεοῦ, ἀλλὰ μεγάλα 
χαὶ θαυμαστά. 

Τὰ μαρτύριά εοὐ ἐπιστώθησαν σφόδρα. Μαρτύ- 
Qva σὰς ἐπαγγελίχς φησὶν ἃς διὰ τῶν ἁγίων προ - 


tibus facta, qus fidelia et firma esse in novis- Ὁ φητῶν τοῖς ἔθνεσιν ἐπηγγείλατο, ἃς καὶ πιστὰς ἐπ’ 


simis diebus ostendit, sua praesentia proinissa 
complens. Domut tuam decel sanctiludo, Domi- 
ne. Domus ejus Ecclesia est, cui convenit quod 
sit sancia, quippe qui eum inhabitantem habeat 
qui solus sanctus est; cum autem id factum fuerit, 
nacta perpetuitatem sanctificatione fruetur. 

PSALMUS David, quarta Sabbatorum. XCIII. 

Argumentum. 

De providentia hic sermonem habet, docens ut ne 
anxii simus, neque animum despondeamus, 
etiamsi ad quoddam temporis spatium peccan- 
libus prosperitas, piis persecutio eveniat. Nihil 


65 [Cor. xv, 25. 96 Joan, viz, 88. 


ἐσχάτων ἐπεδεῖξχτο τῶν ἡμερῶν, τῇ οἰκείᾳ παρουσὶᾳ 

loy πληρῶν. Τῷ οἴχῳ σου πρέπει ἁγίασιασ, Κύριε. 

Οἶχος μὲν αὐτοῦ ἡ Ἐχχλησίχ, πρέποι 0' αὐτῇ τὸ 

ἀγία εἶναι, ἄτε τὸν μόνον ἄγιον ἔχουσα ἐἑνοιχοῦντα" 

ἐπειδὰν δὲ τοῦτο γένηται, καὶ ἀτελευτήάτου μεταλα- 
δοῦσα ἀπολαύσει. τοῦ ἀγιάσματος. 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊδ τετράδι Σχδδάτων. £T". 
ποθεσις. 

Τὺν περὶ προνοίας ἐν τούτῳ εἰσάγει λύγον, διδάσκων 
μὴ θλίδξεσθαι xai ἀξημονεῖν, κἂν cl πρὸς χαιρὸν 
γένοιτο xal τοῖς ἀμαρτάνουσιν εὐημερία, καὶ τοῖς 
εὐσεδέσι διωγμός. Οὐδὲν γὰρ τούτων ὡσαύτως μέ- 
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νει, ἀλλὰ μεταδαλεῖται' τοῖς μὲν ἢ θλίψις εἷς αἰώ- A 


vtov ἀπόλχυσιν ἀγαθῶν, τοῖς δὲ μετὰ τὸ δοχοῦν τὰ 
χρπστὰ εἰς ἀτελευτήτους αἰῶνας ἡ χόλασις, Τε- 
τράδα δὲ Σχδδάτων ἐπιγέγραπται, διὰ τὸ ἐν τῷ 
τετάρτῳ μηνί " ἀντὶ γὰρ τοῦ μηνὸς τήν ἡμέραν 
τέθεικεν ἐν Tj τῇ τοῦ Θεοῦ πόλει τήν ἀργήν γενέ- 
σθαι τῶν συμφορῶν, ἐν τούτῳ ἐπιστρατευσά των 
Βαδυλονίῶν, ὡς ἸΙερεμίας ἱστορεῖ. 


Θεὸς ἐχδιχήσεων Κύριος, ὁ θεὸς ἐχδικήσεων 
ἐπαῤῥησιάσχτο. "Qcmtp Θεὸς οἰχτίρμων ἐστὶ, xal 
Θεὸς παριχλήσεων, οὕτω xzi Θεὸς ἐχδιχήσεων, Καὶ 
πάλιν, τοῦτο ὃὲ ἐν προοιμύν παραμυθίαν μεγάλην 
τοῖς ἐκ τῶν θλίψεων ἀχηδιάσασιν ἀπεργαζόμενος. Τὸ 
δὲ, ἐπαῤῥησιάσατο, τήν μετὰ ταῦτα ἐπὶ τοῦ θείου 
δικαστηρίου γενομένην ἀπόφασιν χατὰ τῶν ἀσεδῶν 
δηλοῖ, ἢ φησι" Πορεύεσθε ἀφ᾽ ἐμοῦ, οἱ κατηραμέ- 
vot, 
᾿Απόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις, Εὐὖ- 
χῆν ὑπὲρ τῶν θλιδομένων ἀναπέμπει, αἰτῶν αὐτοῖς 
ἐπιχουρίαν τήν παρὰ τοῦ νόμου ἰσχύοντος θεοῦ. 

Ἕως πότε ἁμαρτωλοὶ χαυχήσονται : Τήν σφο- 
δρὰν ἀμνησικαχίαν γχὶ ὑπερδάλλουσαν διὰ τούτων 
κατασημαίνει τοῦ Θεοῦ. 

Τὸν λαόν σου, Κύριε, ἐταπείνωσαν. Εἰς ζῆλον 
τὸν κατὰ τῶν ἐχθρῶν διεγείρει τὸν Θεὸν, λαὸν αὐτοῦ 
καὶ χληρονομίαν εἶναι λέγων τήν χαχουμένην παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν. 


Χήραν χαὶ ὀρφανὸν ἀπέκτειναν, Τούτων εἴρηται 
ἡ Ἑρμηνεία kv τῷ ἀνωτέρῳ στίχῳ, ὅμως λεχθήσεται 
καὶ αὖθις. Χήραν ψυ ἦν xal προσήλυτον νοῦν ἀπο. 
χτείνε! ὁ καχῶς τὰς θείας Γραφὰς ἐξηγούμενος. Ὀρ- 
φανὸς ὁέ ἐστι νοῦς ἐστερημένος οὐρανίου Πατρός, 

Κύριος γινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν àv0po- 


πων, ὅτι εἰσὶ μάτχιοι, Πῶς γάρ οὔχ εἰσι ματαιό-- 


τητος πλήρεις αἱ αἰσθήσεις ἐχεῖναι, αἱ τῆς προνοίας 
τὸ ὠφέλιμον ἐξορίζειν ἐπιχειροῦσαι τοῦ λόγου ; 

Μαχάριος ἀνθρωπὸος ὃν ἃ» παιδεύσῃς, Κύριε, 
"EExstvot μὲν ἄθλιοι xal. ταπεινοὶ φησὶν, οἱ τήν σήν μή 
δεχόμενοι παιδείαν, Μαχάριοι δὲ οἱ παρά σοῦ παιδευ- 
θέντες, «αἱ ix τοῦ σοῦ διδαχθέντες νόμου, Οὔτοι γάρ 
δή καὶ ἐν ταῖς θλίψεσι πρχαύνθέντες χουφισθήσονται 
τῶν ἀνιχρῶν, εἰδότες, ὅτι αἱ θλίψεις εἰς ἀγαθὸν τε- 
λευτῶσαι ἐχδήσονται. ᾿Βμέρας πονηράς τάς ἡμέρας 
τῆς κρίσεῶς λέγει. 

"Ἕως οὐ ὠρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῶ βόθρος. Μέχρι 
τοσούτου, φησὶν, οἱ παιδευθέντες θαῤῥοῦντες ὑπομε- 
νοῦσι τάς θλίψεις, μέχρις οὗ τῷ ἀμαρτωλῷ ὠρυγῇ 
βόθρος, τουτέστιν, εἰς τὸ ἡτοιμασμένον αὐτῷ χολα- 
στήριον ὁ ἁμαρτωλὸς βαδίσῃ. ᾿Αμαρτωλὸ" δὲ τὸν Za- 
τανᾶ" φησιν, ἤτοι πᾶσαν ἀντιχειμένην δύναμιν, 

Ὅτι o)x ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὑτοῦ, 
Τοῦτο ἐχείνου ἂν εἴη ἀπόδοσις τοῦ εἰρημένου ἑν τοῖς 
ἀνωτέρω * Τὸν λχόν σου, Κύριε, ἐταπείνωσαν καὶ 
τήν κχληρονομίχν 20») ἑκάχωσαν, Καὶ τήν χλη- 
ρονομίχ» αὐτοῦ οὐκ ἐγκαταλείψει, Τοῦτο τοῦ ἄνω 


97 Matth, xxv, 41. 68 vers. 5. 
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eorum quippe eadem condilione manet, sed 
mutatur: his quidem, angustia in perpetuam 
bonorum possessionem ; illis autem pro bonis 
qua videbantur habere, supplicium in infinita 
ssecula. Quaria autem Sabbatorum inscriptus 
est psalmus, quia quarto mense contigit (die 
scilicet pro mense posito), ut civitati Dei ini- 
tium calamitatum veniret, obsidentibus Baby- 
loniis, ut narrat Jeremias. 

1. Deus ultionum Dominus, Deus ultionum 
libere egit. Quemadmodum est Deus miseratio- 
num, et Deus consolationum, ita et Deus ultio- 
pum. Hoc autem in proemio positum magnam 
iis consolationem affert jui vi calamitatum in 
angorem conjiciuniur. Illud autem : Libere egit, 


Bsententiam im divino tribunali contra impios 


postea ferendam significat, qua ait : Discedite a 
me, maledicti 9. 

2. Redde retributionem superbis. Pro afflictis 
precatur, rogans eis auxilium a Deo qui solus 
valet opem ferre. 

9. Usquequo peccatores gloriabuntur ? Hisce 
ingentem Dei clementiam et injuriarum oblivio- 
nem significat. 

9. Populum tuum, Domine, humiliaverunt. 
Ad iram adversus inimicos Deum concitat, dum 
ait populum et hereditatem ejus esse qus» affli- 
gitur ab inimicis. 

6. l'iduam et advenam interfecerunt. Horum 
interpretatio allata est in superiori versu, atta- 
men eliam nunc dabitur. Viduam animam et 
advenam mentem interficit, qui prave divinas 
Scripturas interpretatur. Pupillus autem est ani- 
mus coelesti Patre privatus. 

11. Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
tiam vang sunt. Quomodo autem non sunt vani- 
tate pleue cogitationes ille,. quse providentizm 
utilitatem repudiare student a sermone ? 

12. Beatus hamo quem tu crudieris, Domine. 
Illi, inquit, miseri et abjecti, qui tuam institutio- 
nem non admittunt. Beati autem sunt qui a te 
erudiuntur, et ex tua lege edocentur. Illi enim 
in eerumnis mansueltiores effecti, levabuntur mo- 
lestiis, gnari tribulationes illas tandem in bonum 
cessuras. Dies malos dicit dies judicii. 


13. Donec fodiatur peccatori fovea .THucusque,in- 
quit,qui erudiuntur cum fiducia eerumnas tolerant, 
donec fodiatur peccatori fovea ,id est,donec ad de- 
putatum ipsi supplicium peccator accedat. Pecca- 
torem autem dicit Satanam, sive omnem adver- 
sariam potestatem. 

14. Quia non repellet Dominus plebem suam. 
Hoc donum erit ejus de quo in superioribus 98 
dictum est: Populum tuum, Domine, humilia - 
verunt et hereditatem (uam vezaverunt. Et ho- 


.reditatem suam non derelinquet.Hocex superiore 
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bem suum. Quasi diceret : Ουδίοασϊοὶ populum 
suum omni tribulationis tempore. Et eo usque 
gubernabit et deducet, donec divinum constitua- 
tur tribunal. Quando autem in hoc justitia sive 
Christus sedebit, omnes recti corde prope ipsum 
accedent, juxta illud : Quoniam ipsi Deum vide- 
bunt 9 : ita enim rem declarant quee subsequun- 
tur. 

19. Quoadusque juslitia convertatur in judi- 
cium. Donec Christus judicet mundum. Ipse 
namque factus est nobis sapientia a Deo, justétia, 
sunctificatio, redemptio 0 : οἱ judicium omne de- 
dit lli Pater Ἢ, 

16. Quis consurget mihi adversus malignantes? 
Hzc est afflictorum vox. Ait autem : Quis mihi 
auxiliator fueritadversus eos qui malein me agunt ? 
Deinceps ubi derepente sensit quis auxiliator sit, 
ail,jam olim animam ejusin infernum dejiciendam 
fuisse, nisi Dei adjutorium nactus esset. 


18. Si dicebam : Motus esl pes meus. Dum af- 


flictus, inquit, conspicerem me !abi, dicebam: 
Quando pes meus motus est? id est, excidam a 
statu illo qui secundum Deum est ; stalim patro- 
cinium et misericordiam tuam sentiebam mihi 
suxiliantem. 

19. Consolationes tum letificaverunt animam 
meam. Non me reliquisti, ait, sine consolatione : 
sed quot habui tribulationes, totidem consolatio- 
nes a te accepi. Que mihi dolores in gaudium 
commutarunt. 

20. Nunquid adharet tibi sedes iniquitatis qui 
fingis laborem in procepto ? Ideo, inquit, con- 
solatus ea cor ineum in tribulationibus. Igitur 
non adherebit tibi thronus iniquitatis, id est, 
quia utpote Deus justus judex es et nulla in ju- 
diciis tuis iniquitas erit, nam. thronus judicium 
significat (40). Secus autem ille se habet qui 
fingit laborem in precepto, videlicet adversarius 
demon, qui precepta Dei que levia sunt gravia 
efficit, laboresque hominibus prebet in iis agen- 
dis, thronum iniquitatis diabolum vocavit; quia 
thronus justiti& Christus est qui est diabolo oppo- 
situs. 

21. Et sanguinem innocentem. condemnubunt. 
Illi,inquit,maligni et adversarii demones,omni ra- 
tione conabuntur justi animam quasi venatu ca- 
pere. Sed ea de causa, inquit, condemnabuntur. [ἃ 
enim significal: E! sunguinem innocentem condem- 
nabunt. Ait enim pro innocente sanguine ab ipsis 
effuso, in judicium et supplicium tradendos fore. 

299. Et fucius est mihi Dominus in refugium. 
Ego autem Domini providentie fructum percepi, 
et ipse mihi est in vallumn munitum. 


60 Matth. v, 8. 70 [ Cor. 1, 30. 


(40) Sic augurando locum vitiosum vertimus, 
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versu pendet : Quia non. repellet Dominus ple- 4 στίχου ἤρτηται, 


P τῶν ἡλιδομένων ἢ φωνὴ. 


T1 Joan. v, 22. 
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τοῦ, Ὅτι οὐχ ἀπώσεται Κύριος 
τὸν λαὸν αὐτοῦ. ᾿ωσεὶ λέγοι ' Φυλάξει, φησὶ, τὸν 
λαὸν αὐτοῦ πᾶντα τῆς θλίψεως τὸν καιρόν, Καὶ μέ- 
1ρ' τοσούτου διχαυδερνήσει xal χαθοδτν,γήσει, ἕως τὸ 
θεῖον xafüícr, δικαστήριον, ᾿Επειδὰν δὲ εἷς τοῦτο ἡ 
δικαιοσύνη καθίστ,, τουτέστι Χριστὸς, πάντες πλη- 
σίον αὐτῆς γενήσονται οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, κατὰ τὸ, 
"Ott οὗτοι τὸν Θεὸν ὄψονται, Οὔτω γὰρ δηλοῖ τὰ 
ἑπόμευχ. 

"Ἕως οὗ διχαιοσύνη ἐπιστρέψτ, εἰς χρίσιν. "Ecc 
05 ὁ Χριστὸς χρινεῖ cuv οἰκουμένην, Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν 
ἑγενήθη σοφίχ ἀπὸ Θεοῦ, διχαιοσύνη τε xal ἁγια- 
cue χαὶ ἀπολύτρωστις " καὶ τὴν χρίσιν δὲ πᾶσαν 
αὐτῶ δέδωχεν ὁ Dxvüp. 

Τίς ἀνχστήσεταί μοι imi πονηρευυμένοϊς - Αὔτη 
Λέγει δὲ " Τίς μοι γένηται 
σύμμα μος κατὰ τῶν εἰς ἐμὲ πονηρευομένων ; Εἶτα 
ὀεξάμενος αἴσθησιν ταχέως τοῦ βοηθοῦ, φησὶν, ὡς 
πάλαι ἄν αὐτοῦ εἰς ζόην χατήγθη à ψυχῆ, εἰ μὴ τῆς 
παρὰ Θεοῦ ἀντιλήψεως ἔντυχεν. 

ΕἾ ἔλεγον * Σεσαλευται 6 ποῦς μου. θλιδόμευος, 
φησὶν, ὁρῶν ἑμχυτὸν ὁλισθχίνοντα, εἶπον " Πότε ὃ 
ποῦς A90 σεσάλευται ; τουτέστι, τῆς κατὰ Θεὸν ἐκ- 
πεσοῦμχι στάσεως ^ εὐθὺς τὴν ἀντίληψιν xal τὸ ἔλεος 
σου {πθόμτν ἐπίκουρον ἐμοί, 


Αἱ παρακλήσεις σου εὔφραναν τὴν (ug) μου, 
Οὐκ ἀφῆκας, φησὶν͵ ἀπαραμύθητον * ἀλλ᾽ ὅσας θλί-- 
ψεις ἔσχον, τοσχύτας xai παραμυθίας ἐδς κόμην παρὰ 
σοῦ. Αἵ καὶ εἰς εὐφροσύνην τὰς λύπας μετεδίδαζον. 


Μὴ συμπροσέστω σοι θρόνος ἀνομίλς ὁ πλάσ- 
Suv χόπον ἐπὶ προστάγματι ; Διὰ τοῦτο, φησὶ, 
παρεκάλεσάς μου τὴν «xpóixv ἐπὶ ταῖς θλίψεσιν. "Oc: 
δὴ) οὖν οὐ προστεθήσεταί σοι θρόνος ἀνομίας, τουτ-- 
ἐστιν, ὅτι δίχαιος εἴ γριτὴῆς ὡς Θεὸς, καὶ οὖκ ἔσται 
ἀνομία ἐν ταῖς χρίσ:σί συυ" ὁ γὰρ θρόνος τὴν χρίσιν 
σημαίνει" ὥσπερ δὴ xal mao! ἐχείνῳ τῷ χόπον ουμ- 
πλάσσοντι ἐπὶ πρόστχγμα᾽ εἴη δ᾽ ἂν οὗτος ὁ ἀντιχεί- 
μενος ὀχίμων ὃς xa! ἐλαφρὰς οὔσας τὰς τοῦ Θεοῦ 
ἐντολὰς βαρείας ποιεῖ, κόπους δὲ αὐτῶν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις παρέχων, 820vov ἀνομίας ὠνόμασε τὸν διάδο- 
λον" ἐπειδὴ xci θρόνος δικχιοσύνης ἐστὶν ὁ Χριστὸς. 


Ὁ ὅστις ἀντίχειται τῷ διαδόλῳ, 


Καὶ αἷμα à050v καταδιχάσονται. Οὔτοι, φησὶν, 
οἱ πονηροὶ χχὶ ἀντικείμενοι δχίλονες ἔχ παντὸς τρό- 
που τὴν τοῦ διχαίου ζητῆσουσι θηρεῦσαι ψυχήν. 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τοῦτο, φηπὶ, χατακριθήσοντχι, Τοῦτο γὰρ 
σημαίνει" Kai αἵμχ ἀθῶον καταδικάσονται. Λέγει 
Ἱὰρ, ὡς ἀντὶ τοῦ ἀθώως Ἐχχεομένου παρ᾽ αὐτῶν, 
εἰς κρίσιν x1i κόλασιν παραδοθήσονται. 

Καὶ ἐγένετὸ μοι Κύριος ἐΐς χαταφυγή, 
τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου προνοίας ἀπήλχυσχ 
τὸν ἔξω περίδολον ὀχυρόν, 


᾿Εγὼ δὲ 


* A 
; *X! ἂν.» 


418 


EXPOSITIO IN PSALMUM XCIV. 


A14 


Αἵνος ᾧδῆς τῷ Δαυὶδ, ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾽Εδραίοις A Laus cantici ipsi David, caret inscriptione apud 


VAAMOZ (Δ᾽. 
Ὑπόθεσις, 

Ἐντεῦθεν ὁ τῶν ἁγίων τορὺς xal τοὺς ἀπειθεῖς τοῦ 
Ἰσραὴλ προτρέπεται ἐπὶ τὴν διὰ Χριστοῦ σωτη- 
ρίαν ἐλθεῖν " δειχνὺς, ὡς ἐπαχούσεται, εἰ προσπέ- 
σοιεν αὐτῷ, ἅτε αὐτὸς ὧν ποιητης, καὶ τὸ ἴδιον 
ἔργν ἀγαπῶν. Εἰσφέρεται δὲ μετὰ τὴν τῶν ἁγίων 
παραίνεϑιν xal αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος πρότ- 
oov, αὐτοῖς τοῖς ἀπειθέσι παραχελευόμενον μὴ τὴν 
τῶν πατέρων μιμήσασθαι ἀπιστίαν. 

Δεῦτε ἀγχλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. "Oc ἐπὶ ἑορτὴν 
ἐλθεῖν τὼς ἀπειθεῖς παραχελεύονται, εἰς ἀγαλλιασιν 
αὑτοὺς καλοῦντες, ἵνα διὰ τούτων πείσωσι. ᾿Αλαλά- 
ξωμεν τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν, Εὖ τὸ, ἀλαλάξω- 


Hebreos. PSALMUS XCIV. 
Argumentum. 

His sanctorum chorus eos qui increduli erant in 
Israele cohortatur ut ad salutem per Christum 
allatam accedant, declarans eum exauditurum 
esse si procidantante illum,quia ipse est opifex, 
suumque amat opificium. Post illam autem a 
sanctis datam hortationem,inducitur ipsa sancti 
Spiritus persona:qua non oLtemperantibus ρΓΩ- 
cipit,uLunepatrum suorum incredulitatem imiten- 
tur. 

4. Venite,exsultemus Domino. Quasi ad festum 
accedere cohortantur eos qui non obtemperarent, 
ad leetitiam vocantes eos,ut ita persuadeant.Jubi- 


μεν, λέγει, δὴ ἤκοντες τοὺς ἐπινιχίους ἔἄσωμε, B lefnus Deo salutari nostro Probe dicit, jubilemus, 


ὕμνους. Ὃ γὰρ ἀλαλαγμὸς ὕμνος ἐστὶν ἐπὶ πεπτω- 
χόσιν ἐχθροῖς. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων, ὡς τὰς ἀντι- 
κειμένας δυνάμεις πολεμήσας ὑπὲρ ἥμων ὁ Χριστὸς ix 
μέσου πεποίηχεν. 

Προγθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἔξομολο- 
(oe. "osi λέγοι “ Πρὶν εἰς χρίσιν καθίσῃ, τὸ πρόσ- 
vov αὐτοῦ, ἔστι δὲ ὁ ὑϊὸς, τῇ ἐξομολογήσει προλά- 
ὄωμεν, xal εὐμενὲς αὐτοῖς χαταστήσωμεν. Οὕτω γὰρ 
ὑμῖν συμδήσεται εἰς ἀγαθὰ τελευτᾷν * ἡ γὰρ ἔξομο- 
λόγησις ἀγαθὸν ἔχει τὸ πέρας * καὶ τοῦτο δήλοτή τὸ iv 
Ψαλμοῖς * ᾿Αλαλάξωμεν αὑτῷ. 

Καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς, 
Δηλαδὴ τοὺς πιστεύσαντας, χαὶ ὥσπερ ἀντιμισθίαν 
τούτου λαχόντας τὸ ὄνομα, τὸ καλεῖσθαι θεοὶ, χατὰ 


videlicet venientes canamus victoris cantica.Jubi- 
latio enim,est hymnus ob devictos hostes eJitus. 
His autem significat Christum, bello adversariis 
potestatibus pro nobis illato, ipsas de medio sus- 
tulisse. 

2. Preoccupemus faciem ejus in confessione. 
Ac si diceret: Priusquam sedeat, faciem ejus qui 
est filius confessione praoccupemus,et propitiam 
nobis reddamus. Ita enim continget vobis ut in 
bonum desinatis; nam confessio bonum habet ter- 
minum, el hoc palam facit illud in Psalmis, jubi- 
lemus ei. 

9. Et rex magsus super omnes deos. Scilicet 
eos qui credunt, qui in mercedem hoc consecuti 


τὸ εἰρημένον * Θεὸν δέδωχά σε τῷ Φαραώ, ᾿Εὰν τὴν sunt ut dii appellentur, juxta dictum illud : Dedi 


ἐξομολόγησιν προσενέγχωμεν, φησὶν, οὐκ ἀποτευξό- 
μεθα " οἰχτειρήσει γὰρ ὡς ἴδιον αὐτοῦ λαόν. 

"Ow αὐτοῦ ἐστιν ἣ θάλασσα. Δείχνυσιν, ὡς ab» 
τὸς, ὧν δημιουργὸς πάσης χτίσεως ὁρατῆς τε xxi 
ἀοράτου, οὐχ ἄν παρίδῃ τὸ ἴδιον ποίημα προσπῖπτον 
δι᾽ ἐξομολογήσεως. 

Δεῦτε προσχυνήσωμεν χαὶ προσπέσωμεν αὐτῷ. 
Καὶ ἑαυτοὺς τῶν προσχι νούντων χαὶ κλαιόντων εἶναί 
φᾶσιν, ὅπως dv προθυμοτέρους εἰς τὴν ἐξομολόγησιν 
παρασκευάσωσι τοὺς ἀχούοντας, 

Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε. Ἔν- 
τεῦθεν παραινοῦνται παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου εὐπει- 
θεῖς εἶναι, xal μὴ τοιοῦτοι οἵοι ἐν τῇ ἐρήμῳ οἱ πα- 
τέρες αὐτῶν ἐπεδείχθησαν, 


te Deum Pharaonis 13, Si confessionem offera- 
mus, inquit, non spe labemur : nam nos ut pro- 
prium ipsi ut populum miserebitur. 

5. Quoniam ipsius est mare.Ostendit eum cum 
sit opifex totius creature visibilis atque invisibi- 
lis, nunquam despecturum esse opus suum, si 
quis confitendo procidat ante eum. . 

6. Venite, adoremus el procidamus ante illum. 
Se ex adorantium et plorantiuin numero esse di- 
cunt, ul auditores ad confessionem prompltiores 
efficiant. 

8. Hodie sí vocem ejus audieritis. His ab ipso 
Domino monentur ut obtemperantes sint, neque 
tales quales patres eorum in deserto fuerant. 


Κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ,) 9. Secundum diem tentationis in deserto, ubi 
οὔ ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν. ᾿Εξεπείραχταν  lentaverunt mo patres vestri. Tentaverunt enim 


Τὰ τὸν Θεὸν ἄλλοτε ἄλλην πορευόμενοι ὁδὸν, xal οὐχ 
εὐθεῖαν τὴν τοῦ Κυρίου, 

"2e Oposa ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἷς 
τὴν χἀτάπαυσιν μου. Τρεῖς ἡμῖν ὁ λύγος χατοπαύ- 
σεις σημαίνει " μίαν τὴν σχρχιχὴν τὴν τοῦ Σαδδαάτου, 
xal ἑτέραν τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τὴ» γην τῆς ἐπαγγε- 
λίας, ἢ Ἰησοῦς κατέπαυσεν αὐτούς" xai τρίτην τὴν 
ἐπουράνιον, ἣν νῦν ἡμῖν ὁ λόγος σημαίνει " οὐχ ἂν δὲ 
ἑτέρας ἐμέμνητο ἐνταῦθα, εἰ ἀληθῶς ἐκείνη ἐνῇ κατά- 


T$ Eod. vii, 1. 


Deum alias in aliam incedentes viam, sed non il- 
lam rectam viam Domini. 

411.8 icut juravi inira mea,ai introibunL in requi- 
emmeam.Tres nobis requiei species significantur : 
carnalis una que est Sabbati; altera est ingressus 
in terram promissionis, qua illos quiescere fecit 
Jesus Nave ; terlia coelestis, qus hic jam denota- 
tur, non alterius enim hic mentio est,si tamen illa 
vera requies tit. Ostenditur itaque vere requiem 
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esse recessum ex hoc mundo et habitationem in Αἰ παυσις. 


supernis mansionibus. 


1. PSALMUS XCV. Canticum ipsi David. Quando 
domus adificabotur poet captivitatem. 
Argumentum. 

In praecedenti psalmo Judzorum abjectionem va- 
licinatus si in infidelitate perseverarent, in 
hoc gentium vocationem inducit, qua post so« 
lutionem spiritualis illorum captivitatis facta 
est, quando per totum orhem Ecclesia fundata 
fuit. 
2,9.Cantate Dominocanticumnovum. Àpostolis 

jubet Spiritus sanctus, ut canticum novum,id est 

Novum Testamentum, gentibus per totum orbem 
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Δηλοῦται οὖν, ὡς ἀληθῶς κατάπαυσίς igctv 
ἣ μετὰ τὴν τοῦδε τοῦ χόσμου ἀπαλλαγὴ, ἡ kv ταῖς 
ἄνω μοναῖς χατοίκησις. 

ΨΑΛΜΟΣ /'E', ᾿υδὴ τῷ Δαυὶδ, ὅτε ὁ οἶκος ᾧχο- 

δομήθη μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν. 
ὙὙπόθεσις. 

Ἔν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ, τὴν àmo6oÀnv τῶν "Lou- 
δχίων θεσπίσας, εἴ γε ἐπιμένοιεν τῇ ἀπιστίᾳ, ἐν 
τούτῳ τὴν τῶν [vov χλῆσιν εἰσάγει, τὴν γενομέ- 
νὴν μετὰ τὴν λύσιν τῆς νοητῆς αὐτῶν αἰχμαλωσίας, 
ὅτε xal χυθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἡ Ἐχχλησία τε- 
θεμελίωται, 

"Acatt τῷ Κυρίῳ dona χαινόν. Τοῖς ἀποστόλοις 
τὸ Πνεῦμα παραχελεύεται τὸ χαινὸν ᾷσμχ, τουτέστι 
τὴν Νέαν Διαθήχην, ἐξηγεῖσθχι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 


enarrent. Cantate Domino omnis terra... Annun- Β οἰκουμένην ἔθνεσιν, ἧἰΑσατε τῷ Κυρίψ, πᾶσα ἡ γῆ 


tíatc de die in diem salutare ejus. Nunquam enim 

finem facient ad usque consummationem mundi 

Novi Testamenti mysteria nobis enuntiandi. 
4.Quoniam magnus Dominus et laudabilis ni- 


mis. Docele, inquit, genles,nam si audiant,agno-- 


scent ejus qui preedicatur deitatem et magnitudi- 
uem ; si agnoscant, laudabunt eum. Terribilis esi 
super omnes deos.Illud est maximum gentibus ad 
Domini timorem incitamentum,quod viderint eo- 
rum deos,ut vocabant,incenJio traditos.Noverunt 
enim illos omnes non esse deos,sed dzemonia.So- 
lus autem Dominus celestium opifex est. 

5. Quoniam omnes dii gentium daemonia. Qui 
enim dii vocabantur, maligni demones fuisse 
comperti sunt : at Dominus noster colos fecit. 

6. Sanctimonia et magnificentia in sanctifica - 
tione ejus. Sanctificatio ejus est Ecclesia, que et 
sancta et magnifica est. Excelsus namque est Ec- 
clesie ornatus. 

1-9. Afferle Domino,patrice gentium etc. Patrias 
vocat Ecclesiarum praefectos, id est, sacerdotes et 
praesides. Et sane convenit operibus bonis Deum 
glorificare, et justis laboribus honorare illum,at - 
que insuper spiritualia illi sacrificia offerre. Of- 
lerre nimirum in atriis sanctis ejus,scilicet in ec- 
clesiis. Commovealur a facie ejus universa ter- 
ra. Fulurum enim erat ut per omnem terram au- 
diretur praedicatio, et ut terra quasi a priore suo 
statu commoveretur. 


C 


2.5. Εὐχγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτή- 
ριον αὐτοῦ, Οὐ γὰρ παύσονται μὲχρι συντελείας κόσμου 
τὰ τῆς Νέας Διαθέχης ἡμῖν λαλοῦντες μυστήρια. 

"Ott μέγας Κύριος xai αἱνετὸς σφόδρα. Διδά.- 
ξατε, φησὶ τὰ ἔθνη ^ xal γὰρ ὑπακούσαντα γνοῖεν 
τοῦ χηρυττομένου τὴν θεότητα χαὶ τὴν μεγαλοσύνην, 
καὶ γνόντε ἐπαινέσουσι, Φοδερός ἐστιν ὑπὲρ πάν- 
τὰς τοὺς θεούς, Τοῦτο μάλιστα τὰ ἔθνη ἐπὶ τὸν τοῦ 
Κυρίου φύδον προτρέπεται, τὸν ἐμπρησμὸν ἑωραχότα 
κατὰ τῶν πάλαι ὀνομαζομένων αὐτῶν θεῶν, ᾿"Ἐγνω- 
σαν γὰρ, ὡς πάντες ἐχεῖνοι οὐχ ἦσαν θεοὶ, ἀλλὰ ὃαι- 
Δόνιχ. Μόνος δὲ ὁ Κύριος τῶν οὐρανίων ποιητής. 

Ὅτι παᾶντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνιχ, Οἱ μὲν 
yàp καλούμενοι θεοὶ δαίμονες ὦφθηταν πονηροὶ, ὁ δὲ 
ἡμέτερος Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. 

᾿Αγιωσύνη xii μεγαλοπρέπειχ ἐν τῷ ἁγιόσματι᾽ 
αὐτοῦ, ᾿Αγίασμα αὐτοῦ ἡ ᾿Εκκλησία, ἥτις xai ἀγία 
ἐστι καὶ μεγαλοπρεπής. ᾿Υψηλὸς γὰρ ὁ κόσμος τῆς 
'Éxx i, σίας. 

"Evéqxatt τῷ Κυρίῳ, at matpixi τῶν ἐθνῶν, Ila- 
τριὰς καλεῖ τοὺς τῦν ᾿Εχχλησιῶν ἡγουμένους, ἱερέας 
φημὶ καὶ προέδρους, Καὶ πρέπει διὰ τῶν ἔργων τῶν 
ἀγαθῶν δοξάζειν τὸν Θεὸν, xai μὴν xal τιμᾷν ἀπὸ 
δικχίων πόνων αὐτῶν, (1€ μὴν xai θυσίας αὐτῷ 
ἀναφέρειν νοητάς ᾿ ἀναφέρειν δὲ ἐν ταῖς θείαις αὐτοῦ 
αὐλαῖς, δηλχδὶ, ταῖς ἐχχλησίαις, Σαλευθήτω ἀπὸ 
προσώπου αὐνοῦ πᾶσα ἣ γῆ. ᾿Ἔμελλε γὰρ εἷς πᾶ- 
cav τὴν οἰχουμένην ἐξάχουσνον γενέσθαι κήρυγμα, 
xz οἱονεὶ τῆς ποοτέρας στάσεως σαλεύειν τὴν γῆν, 


» 
ΕΣ 


Ce. 


10. Etenim correxit orbem Lerre qui non com- Ὁ. Καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην ἥτις οὐ ex- 


movebitur. Fundavil enim Ecclesiam supra pe- 
tram, et porte inferi non prevalebunt adversus 
eam.Judicabit populos in aequitate. Venit enim et 
judicavit causam nostram, et improbos tyrannos 
exegit, impuros scilicet daemones. 

41. Lotentur coli et exsultet terra. Cum totius 
orbisbonum ageretur celestes virtutes cum gaudio 
dicebant: Gloria in excelsis Deo et in terra paa 8, 
Commovealur mareel plenitudo ejus. Mare hic si- 
gnificat gentium plenitudinem, quie commota est, 


Τὸ Luc. ui, 44. 


λευθήσεται. ᾿Εθεμελίωσε γὰρ ini τὴν πέτραν τὴν 
᾿Εχχλησίαν, χαὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσιν αδιῆς. 
Κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι, Ἦλθε γὰρ καὶ ἐδίκασε τὴν 
χρίσιν ἡμῶν, χαὶ τοὺς πονηροὺς τυράννους ἐξέδαλε, 
τοὺς ἀχαθώρτους φησὶ δαίμονας. 

Εὐφραινέσθωσαχν οἱ οὐρανοὶ, xal ἀγαλλιάσθω 
^ γῇ. Ἐπὶ γὰρ τῇ κατορθώσει τῆς οἰχουμένης αἱ 
οὐράνιαι δυνάμεις ἔφασχον «αίρουσαι * Δόξα ἐν ὑψί- 
στοις Θεῷ χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη. XaÀeoü xo ἡ 04. 
λασσα xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Θάλχσσχν ἐν τούτοις 
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“τῶν ἐθνῶν σήμαίνει τὴν πληθὺν, ἥτις καὶ σεσάλευται" A id est ad. recipiendam predicationem deducta. 


τουτέστιν εἰς τὸ ὑποδέξασῆχι τὸ χήρυγμα χεχίνηται. 
Χαρήσεται τὰ πεδία xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" τότε 
χγαλλιάσοντλι πάντα τὰ ξύλλ τοῦ ὃρυμοῦ. Διὰ 
Tt ^ 4 * 4 - , e 8 4 
τῶν πεδίων xai μὴν xai τῶν ξύλων dia ψυ (ἀς 
4 Η͂" κ᾿ ᾽ν» - , » 
elvai σημδῖνει, αἵ ἐπὶ τῇ τοῦ χόσμου σωτηρίᾳ ἠγαλ-- 
λιάσαντο, 
ΨΑΛΜῸΣ δαυὶδ, ὅτε ἡ αὐτοῦ χαθίστα- 
ται 4G. 
Ὑπόθεσις, 
Πάλιν xxi ἐνταῦθχλ τὴν σωτηρίαν τοῦ χύσμου ση- 
μαίνει, χαὶ τῶν ἐθνῶν ἀπάντων τὴν εἰς αὐτὸν 


1^ 


πίστιν. 


Κύριος ἐδασίλευσεν, εὖ- 


ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 


Gaudebunt campi et omnia quo in eís sunt. Tunc 
ezsultabunt omnia ligna silvarum. Per campos 
et ligna, sanctas animas significat, qua de salute 
mundi exsullaverunt. 


1. PSALMUS David quando terra ejus 
constituta est. XCVI. 
Argumentum. 

Hic rursum salutem mundi significat, et fidem 
omnium gentium in ipsum. 


Dominus regnavit, exsultet terra, lotentur 


φρανθήτωσαν νῆσοι πολλαί, Νήσους τὰς 'ExxÀn-  fusule multe. Insulas vocat Ecclesias, utpote 
σίας φησὶν, ἅτε δὴ ῥιπιζομένας ἀπὸ παντὸς πνεύ- B omni vento agilatas, el salsis asperisque terum- 


ματος, xai μὴν καὶ περιῤῥεομένας ταῖς περιστάσεσι 
ταῖς ἁλμυραῖς. | 

Νεφέλη xai γνόφος χύχλῳ αὐτοῦ. Τὴν λελη-. 
θυΐαν αὑτοῦ ἐν ἀνθρώποις χάθοδον σημαίνει, ὅτε ἐν 
τῇ τοῦ δούλου πέφηνε μορφῇ. Δικαιοσύνη xai χρῖμα 
κατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ, Αὕτη γέγονε, φησὶ, 
τῆς ἀφέσεως αἰτία᾽ τό χρῖναι δικαίως τὴν χρίσιν 
ἡμῶν, fjv ἔχομεν δηλαδὴ πρὸς τὰς που“ ρὰς xal ἀν-- 
τιχειμένας δυνάμεις, 

Πὺρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται. ᾿Ἔχαυσε 
γὰρ τῇ θεὶᾳ αὐτοῦ δυνάμει πᾶσαν πονηρὰν xxi ἀντι- 
χειμένην ἐνέργειαν. 

Ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ. 
᾿Αστραπάς αὐτοῦ τοὺς ἀγίους ἀποστόλους εἶναι λέγει 
xal εὐαγγελιστὰς, οἵ φωτὸς δίκην ὑπέλαμψαν τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανόν. 

Τὰ ὄρη b:áxnsav ὡσεὶ κηρὸς ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου, ᾿Ὀρη τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις φησὶν, αἱ 
xal χηροῦ δίκην συνετάχησαν ἀπὸ τοῦ προειρημὲ- 
νου δηλονότι πυρός. Ὅπερ πήγνυσιν ὁ βοῤῥᾶς, τοῦτο 
vn«tt ὁ νότος" διὸ χαλῶς λέγει ἡ νύμφη ἑν τοῖς 
ἤἌλσμασι τῶν ἀσμάτων. ᾿Εξεγείρου, βοῤῥᾶ, καὶ 
ἔρχου, ,ότε, διάπνευσον χῆπόν μου, «al ῥευσά- 
τωσαν ἀρώματά μου. 

Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσχυνοῦντες τοῖς 
γλυπτοῖς" ὁρῶντες δηλονότι οὃς πάλαι ἐνόμιζον θεοὺς 
κηροῦ δίχην λυομένους ὑπὸ τοῦ Κυρίου, Προσχυνή- 
catt αὐτῷ, πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ. Ἐφ’ οἷς κατ- 
ὥρθωσε τῇ ὑπ᾽ οὐράνὸν, φησὶν, εὐχαριστήσατε, 

Hxouct val εὐφράνθη Σιών, 
χλησία. Τί δὲ ἤχουσεν, ἢ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγμα- 
τος, καὶ εὐφροσύνης αὐτῇ γέγονε πρόξενον ; Καὶ 
ἡγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς ᾿Ιουδαίας, θυγα- 
τέρας τῆς Ἰουδαίας τὰς ὁσίας ψυχάς φησι, τάς δι᾽ 
ἑξομολογήσεως συνημμένας Θεῷ, αἵ ἠγαλλιῶντο διὰ 
τὰ τοῦ θεοῦ χρίματχ, ὁρῶσαι δηλονότι τοὺς τυραν- 
νήσαντας ἐχδεύλημένους, τοὺς δὲ δουλείᾳ χατεχο- 
μένους εἰς ἐλευθερίαν ἐνηνεγμένους. 

Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρά, 
Παραίνεσις εἰσάγεται τοῖς τῇ ἐλευθερίᾳ λελυτρωμέ- 
νοις, δὶ δάσχουσα πᾶν εἶδος πονηρὸν ἀποστρέφεσθαι 
Φυλάσσει Κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ, 


ἸΔ Cant, 1v, 16. 


Σιὼν μὲν à 'Ex- 7 


narum fluctibus circumfusas. 


2. Nubes et caligo in circuitu ejus. Latentem 
ejus ad homines descensum significat, quando in 
servi forma apparuit. Justitiu et judicium correc- 
lio throni ejus. Hzc, inquit, remissionis causa 
fuit quod juste judicaverit causam nostram quam 
habemus videlicet adversus malignas et adversa- 
rias potestates. 

3. Ignis ante. ipsum praecedet. Divina enim 
sua virlute malam omnem alique adversariam 
operationem combussit. | 

4. Illuxerunt fulgura ejvs orbi terra. Fulgura 
sua dicil esse sanctos apostolos et  evangelistas 
qui luminis instar illuminaverunt orbem. 


9. Montes sicul cera fluzerunl a facie Domini. 
Montes vocat adversarias potestates, qus sicut 
cera fluxerunt praedicti ignis opera. Quod aquilo 
coagulat, id auster liquefacit, quamobrem pul- 
chre sponsa jn Canticis canticorum ait : Ezsur- 
ge, aquilo, et veni, auster, perfla hortum meum 
el fluant aromala mea 74. 


7. Confundantur omnes qui adorant sculptilia. 
Videntes scilicet quos olim deos putabant instar 
cere liquefactos Domini opera. Adoerate eum, 
omnes angeli ejus. Gratias agite, ait, de iis quam 


Din terra przclare gessit. 


8. Audivit et latata est Sion. Sion est. Eccle- 
sia. Ecquid audivit, nisi evangelicam praedi- 
calionem, quas letilie ipsi causa fuit? Et 
exsultaverunt filie Judec. Filias Judges sanctas 
animas dicit. quae Deo per confessionem con- 
juncte sunt, quaque exsullabant propter judicia 
Domini, videntes scilicet ejectos tyrannos, eos 
autem qui in servitute detinebantur in libertatem 


vindicatos. 


10.Quidiligitis Dominum, oditemala.Adborta. 
tio inducitur iis quiin libertatem vindicali sunt, 
docens ut ab omni specie mala averlantur.Custo- 
ditcDominus animassanctorum suorum..Qui a ma- 
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ligno aversi estis, sancti effecti estis. Tunc enim A Οἱ 


continget vobis ut Dominus vos custodiat ἃ mali- 
gno, qui proprie peccator est. 


11. Luz orta es( justo. Evangelica videlicet. 
Justo autem, huic populo scilicet qui per fidem 
justus est. Et reclis corde [&titia;in hmc verba 
reciis interpungendum, ita uL iis qui recti fue- 
rint in corde oriatur letitia. In communi autem 
illud, orta est, accipiendum. 

PSALMUS ipsi David XCVII. 
Argumentum.  . 
Hic quoque psalmus priorem Domini adventum 

significat, οἱ fidem omnium gentium erga il- 


lum, quam dedit eis ut patribus suis pollicitus B 


fuerat. Ea de causa hic concitantur gentes, ut 

cum jubilatione victoris earmen cananl, quod 

eornm causa editum fuit. 

1. Cantate Domino canticum novum, quia mi- 
rabília fecit. Mirabile prorsus es quod murs 
destructa sit, et quod humanum genus revixerit. 
Salvavit sibi dextera ejus. Mundum enim Patri 
obtulit Christus, qui est dextera Patris. Non 
enim humano egebat auxilio. 

9. Notum fecit Dominus salutare suum. Car- 
nalem ejus adventum salutarem scilicet signifi- 
cat. Juxta illud dictum a Simeone : Quia viderunt 
oculi mei salutare tuum?5, In conspectu gentium 
revelavit justitiam suam. Ejecto scilicet hujus 
seculi principe, nobis autem qui olim sub tyran- 
nide eramus justificatis. 

9. Recordatus est misericordia sud. Erga Ja- 
cob. Promisit enim ei futurum esse ut omnes 
gentes in semine ejus benedicerentur. Viderunt 
omnes lermini lerra salutare Dei nostri. Nullum 
enim regnum non particeps est regni Christi. 

5, 6. Psallite Deo nosiro in cithara. Citharam 
dicit harmoniam et consensum animz cuin cor- 
pore. In tubis ductilibus et voce tuba cornea. 
Ardens atque vehemens studium evangelice pre- 
dicationisper tubas ductiles significat ; per cor- 
neam autem regiam dignitatem, quia ex cornu 
ungebant reges. Neque id tantum, sed quia cor- 
nea regni proclamationem faciebant. 

1. Moveatur mare et plenitndo ejus. Mare vo- 
cat presentem vitam, ob salsedinem et molestiam 
sollicitudinum ejus. Mota itaque est a priori statu, 
id est ab idololatria. 


8. Fiumina plaudent manu simul. Flumina 
dicit sanctos mysteriorum inilistores, quorum 
predicandi studium indicat eo quod plaudant si- 
mul. Montes. exsultabunt a conspectu Domini, 
quoniam venit judicare terram. Angelice nimi- 
rum virtutes. Nam gaudium est super uno pecca- 
tore penitentiam agente 76, 


76 Luc. iu, 80. ?6 Luc. xv, 7. 
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ἀποστραφέντες τὸν πονηρὸν, ὅσιοι γεγένησθε, 

Τότε δὴ συμδήσεται ὑμῖν καὶ τῆς φυλαχῆς τῆς παρὰ 

τοῦ Κυρίου τυχεῖν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" οὗτος γὰρ κυ- 

ρίως ἁμαρτωλός, 

Φῶς ἀνέτειλε τῷ διχαίω. Τὸ εὐχγγελικὸν δη- 
λουότι. Δικαίῳ δὲ τῷδε δικαίῳ λαῷ διὰ τῆς πίστεως. 
Καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ εὐφροσύνη" εἰς τὸ, τοῖς 
εὐθέσιν, ὁποστίξαι δεῖ, ἵνχ τοῖς γινομένοις εὐθέσιν 
ἕν τῇ καρδίᾳ ἀνατείλῃ εὐφροσύνη. ᾿Απὸ xou; δὲ 
τὸ ἀνχτελιῖ, ληπτέον. 

V AAMOZ τῷ Δαυὶδ, {2΄. 
᾿γπόθεσις. 

Καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς τὴν προτέραν παρουσίαν τοῦ 
Κυρίου σημαίνει, xal τὴν τῶν ἐθνὼν πάντων εἰς 
αὐτὸν πίστιν, fjv ἐποιήσατο χατὰ τὰς ἐπεγγελμέ- 
νας τοῖς πατράσιν ἐπαγγελίχς. Διὰ τοῦτο τὰ ἔθνη 
πάντα ἀλαλάζειν ὁ λόγος προτρέπεται τὸν ἐπινίκιον, 
ὃν ὑπὲρ αὐτῶν πεποίηται, 

"Agits τῷ Κυριῳ ἄτμα χτινὸν, ὅτι θαυμαστὰ 
ἐποίησε, Θαυμαστὸν γὰρ ἀληθῶς τὸ χαταργηθῆναι 
θάνατον, xal ἀνχδιῶνχι πάλιν τὸ ἀνθρώπιψον γένος, 
᾿Ἔσωσεν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, Προσήγαγε 14e τῷ 
ἰδίῳ Πατρὶ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ Χριστὸς, ὅς ἔστι δεξιὰ 
τοῦ Πατρὸς. Οὐ γὰρ ἐδεήθη ἀνθρωπίνης βοηθείας. 

᾿Εγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ. Σωτίριον 
οὖσαν τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ πα ρουσίαν σημαίνει" κατὰ 
τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Συμεών. "Ott εἶδον οἱ ὀφθαλ- 
μοί μου τὸ σωτήριόν σου.  "Evavtlow τῶν ἐθνῶν 
ἀπεχάλυψφε τὴν διχχιοσύνην αὐτοῦ, ᾿Εαδαλών 
μὲν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, διχαιώσας δὲ 
τοὺς παλσι τυραννηθέντας ἡμᾶς, 

᾿Εμνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, Τοῦ Ἰχκὼδ' xai 
γὰρ ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ εὐλογηδῆναι πάντα τὰ 
ἔθνη ἐπηγγείλατο, Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τὴς 
γῆς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Οὐδεὶς γὰρ τὸ- 
πος ἀμέτοχος τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. 

Ψάλατε τῴ Θεῷ ἡμῶν ἐν χιθάρᾳ, Κιθάραν τὴν 
τοῦ σώματος πρὸς τὴν ψυχὴν ἁριαονίαν φησί, Σάλ-- 
πιγξιν ἐλαταῖς, καὶ φωνῇ σάλπιγγος κερατίνης, 
Τὸ πεπυρωμένον xal ἐχτεταμένον τοῦ εὐαγγελικυῦ 
χηρύγματος διὰ τῶν ἐλατῶν σαλπ)γγων σημαίνει" 
διὰ δὲ τῶν κϑρατίνων τὸ βασιλικὸν, καθὸ τῷ κέρατι 
ἐχρίοντο οἱ βασιλεῖς. Οὐ μόνον ἀλλὰ xal ἐν κερα- 
τίνῃ τῆς βασιλείας τὴν ἐχφώνησιν ἐποιοῦννο, 

Σαλευθήτω 4 θάλασσα xai τὸ πλήρωμα αὐτῇς 
θαλασααν τὸν βίον τὸν παρόντα σημαίνει, διὰ τὸ 
ἁλμυρὸν τῶν ἐν αὐτῷ φροντίδων, Κεχίνηται οὖν ix 
τῆς προτέρχς στάσεως, τουτέστι τῆς εἰδωλολα- 
τρείας. 

Ποταμοὶ χροτήσουσι χειρί ἐπὶ τὸ αὐτό. Ποτα- 
μοὺς τοὺς ἁγίους εἶναί φησι μυσταγογοὺς, ὧν καὶ τὸ 
σπουδαῖον τοῦ κηρύγματος διὰ τοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ Χρο- 
πεῖν σημαίνει, Τὰ ὄρη ἀγγαλλιάσονται, ὅτι ἧκει 
χρίναι τὴν γῆν. Αἱ ἀγγελικαὶ δηλονότε δυνάμεις 
᾿Χαρὰ γὰρ γίνεται ἐπὶ ἐνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 


49] | 
VAAMOZ τῷ Aazvió, ZH', 
᾿γπόθεσις. 
Καὶ οὗτος τὴν Χριστοῦ βασιλείαν σημαίνει χαὶ τὴν τῶν 
ἀρχίνρξέων αὐθάδειαν. 

Ὃ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἐργιζέσθωσαν λαοί, 'O 
Χριστός ἐστιν οὗ βασιλείαν οὐ παραδέχονται Ἰου- 
δχτοι ὀργιζόμενοι, Ὃ χαθήμενος ἐπὶ - τῶν χερου- 
Olu, σαλευθήέτω ἡ γῆ. Αὐτὸς γὰρ οὗτος ὁ βασι- 
λεύσων ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν χρόνων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐστιν, ὃ xai τοῖς χερούδιμ ἐποχούμενος, ὑφ᾽ οὗ xai 
ἐσαλεύθη ἣ γῆ. Φησὶν oov Σὺ εἴ ἐπὶ τῶν χερου- 
Gig, ὁ xal τὴν Ἐπὶ χαχῷ στάσιν μεταχινήσας τῆς γῆς, 
γεγονὼς xa' ἡμᾶς. Σταάσιν οὖν λέγει τὴν τῆς εἰ- 
δωλολατρείας, 

Κύριος ἐν Σιὼν μέγα:. Zi» εστιν ἡ Εχχλησία, 
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PSALMUS ipsi David. XCVIII. 
Argumentum. 

Et hic quoque psalmus Christi regnum signi- 

ficat,atque principum sacerdotum arrogantiam. 

1. Dominus regnavit , irascanlur populi. 
Christus est cujus regnum Judai irati non 
accipiunt. Qui sedet super cherubim, movea- 
tuv lerra. [s enim ipse est qui in novissimis 
temporibus regnabit in terra, qui super che- 
rubim videbitur, et sub quo mota est terra. 
Ait igitur : Tu es super eberubim, qui et ma- 
lum terre statum commulasti, cum ad nos- 
tram similitudinem factus es. De statu idololatrism 
loquitur. 

2. Dominus in Sion magnus. Sion est Eccle- 


ἐν ἢ δοξάζεται καὶ ὑψοῦται χριστὸς, υατὰ τὸ εἰ- B Sia, in qua glorificatur et exaltatur Christus, jux- 


pnué£vov* ᾿Υψώσω σε, ὁ Θεός μου, ὁ βασιλεύς 
μου. . 

᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγά- 
λῳ, Μέγα αὐτοῦ τὸ ὅνομα τὸ, 'Inso)q, χαθὸ καὶ 
σωτηρία λαοῦ ἐρμηνεύετει Μένχ πάλιν τὸ ὄνομα 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ᾧ μέλλει dp πᾶν γόνυ, 
καὶ πᾶσα ἐξομολογήσεται γλῶσσα, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, "Ott φοδερὸν xai ἄγιόν ἐστι, Φοθερὸν 
μὲν κατὰ τῶν ὀργιζομένων λάῶν xai πῆ προῦδε- 
χομένων αὐτοῦ τὴν βασιλείαν" ἅγιον ὃὲ τοῖς πισ- 
τεύουσιν εἰς αὐτόν. Καὶ τιμὴ βασιλέως χρίσιν ἀγα- 
πᾷ. ᾿Επειδὴ ἡ τιμὴ ἤτοι ἡ δύξα τοῦ βασιλέως ἀγα- 
πᾷ τὴν δικαιοσύνην, ἥτις δὰ τῆς κρίσεως ἑρμηνεύεται" 
τούτου χάριν τοῖς ἀπειθήσασι τὰ πρόσταγμα αὖ- 
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ta dictum illud : Ezaltabo, te, Deus meus, vex 
meus ΤΙ͵ 

9. 4. Confiteantur nomini tuo magno, etc. Ma- 
gnum est nomen ejus illud, Jesus, quia salus po- 
significat. Magnum rursus nomen illud quod est 
super omne nomen, cui curvabitur- omne genu, 
et omnis lingua confitebitur, quia Dominus Je- 
sus Christus 18. etc. Quoniam terribile et san- 
ctum est. Terribile adversus genles iratas qua 
non receperunt ejus regnum ; sanctum autem 
credentibus, in eum Ef Aonor regis judicium 
diligit. Quoniam honor seu gloria regis justi- 
tiam diligit, qu» per judicium intelligitur ; 
ideo inobsequenlibus mandatum ejus terribile 


τοῦ φοδερὸν, τοῖς δὲ ὑπαχούουσιν ἄγιον. Σὺ ἡτοίπ c est, sauctum credentibus in eum. Τὼ parastí 


pagac εὐθυτητας, ᾿Εν δικαιοσύνῃ γὰρ μέλλει xpivstv 
τὴν οἰχουμένην, 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. Ὃ ὑψηλὸς ὡς 
Θεὸς χαὶ ὑπὸ πόδας ἔχων πᾶσαν τὴν χτίσιν γέ- 
Ἴονεν ἀτρέπτως ἄνθρωπος " Τοῦτον οὖν, τὸ γε- 
vógtvov ἀτρέπτως ἄνθρωπον ὑψοῦτε, προσχυνοῦν- 
τες αὐτὸν μιᾷ προσχυνεήσει μετὰ τῆς ἰδίχς σχαρ- 
χός, 

Most καὶ ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, Οὖ» 


τος, φησί, ὁ νῦν, χαθὸ πέφιχεν ἰἄνθρυπος, βασι- 


λεύσας τῶν ἐπὶ γῆς ἦν’ ὃν xal πάλαι Μωῦτης xal 
᾿Ααρὼν καὶ Σαμουὴλ ἐπεχαλοῦντο, Εἰπὼν οὖν, ὅτι 
Προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ, χαὶ τὴν ἐνανθρώπησιν 
Xal τὴν οἰκονομίαν γηρόξας, πάλιν ἀσφαλιζόμενος 
ἡμᾶς, τὴν θεότηνα σημαίνει διὰ τοῦ δηλωθέντος 
ὄρους. Μεμένηχε γὰρ Θεὸς, cl xai ἔλαδε τὴν τοῦ 
δούλου μορφὴν διά τὴν ἡμῶν σωτηρίαν" 

Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, σὺ ἑπήχουσας αὐτούς, Εἰ 
καὶ ἔδοξάν τι ἀμαρτάνειν ὡς ἀνθρωποι, οὐ παρεώ- 
ρᾶκας, φησίν, ᾿Βλέγχετο οὖν ἐπὶ τοῦ μύσχου ἀμαρ3 
τάνων ᾿Ααρὼν καὶ Μωσῆς ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς αν- 
τιλογίας, 

Καὶ προσχυηεῖτε εἰς ὄρος ἄγιον αὐτοῦ, "H τὴν 
ἐπὶ γῆς ἢ τὴν ἐπουράνιον ᾿Ιερουσαλὴμ φησιν ἢ ὄρος πά- 
λιν αὐτὸν νοήτέον τὸν Μονονενῇ, χατὰ τό ’᾽Ετμήθη λί- 
θος ἐξ ὄρους ἄνευ χειρών. 


ELM In justitia enim judicaturus est or- 
em. 

5. Exaltate Dominum Deum nostrum. Qui ex-.— 
celsus est u!pote Deus, et sub pedes habet om- 
nem creaturam, sine mulalione factus est homo. 
Hunc itaque, ait, qui sine mutatione factus esl 
homo, exaltate, adorantes eum una adoratione . 
cum sua carne. 

6. Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus. Hic, 
inquit, qui nunc quatenus homo factus est regna- 
vit in terrena, is ipse erat quem olim Moyses et 
Aaron etSamuel invocabant. Postquam dixit ita- 
que : Adorale scabellum pedum ejus (41), atque 
incarnationem oconomiamque przedicavit, rur- 
sum nos confirmans, divinilalem per montem il- 
lum significat : remansit quippe Deus, etiamsi pro- 
ter nostram salutem carnem assumpserit. 

8. Domine Deus noster, tu exaudiebas eos.. 
Etiamsi in aliquo peccare visi sunt utpote homi- 
nes, lu tamen non contempsisti eos, Peccali ita- 
que arguebatur Aaron ob vitulum, et Moyses pro- 
pter aquam contradictionis. 

9. Et adorate in monte sancto ejus. Aut terre- 
nam aut celestem Jerusalem dicit : aut rursum 
montem intelligere possumus Unigenitum, juxta 
illud : Excisus est lapis de monte sine munibus??, 


ΤΊ Psal. cxniv, 1. 78 Philipp. u, 10,11. 79 Dan. τ", 94. 


(44) Huc pertinent ad versum 9. 
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Argumentum. 

In hoc psalmo eos qui jam accesserant ad fidem 
adhortatio alloquitur, ut gratiarum octiones de 
iis quze gesta sunt offerant. Confessio enim hoc 
in loco,gratiarum cum laude conjunctam sigui- 
ficat. 

9. Jubilate Deo, omnis terra. Redeinptos jubet 
victori& carmen canere. Redempti quippe erant 
omnes homines.Terram autem vocal habitantesin 
ea. Servite Domino in lotitia. Hominum servitus 
noxium timorem efficit, Domini autem servitus 
timorem castum, ex quo anima oboritur letitia. 
Introite in conspeclu ejus in exsultatione. Qui 
jam jubilationis l:etitiam mente percepit, hic qua- 
si stans in conspectu Ghristi gaudio gaudel, et 
hoc est exsullatio. 


3. Scitole quoniam Dominus ipse est Deus nos- 
ter. Hie Dominus, inquit,qui proprio sanguine to- 
tam redemit terram, ipse est nostre facture opi- 
fex. Non enim ex nobis ipsis exstitimus, sed opus - 
manuum ejus sumus. Quapropter οἱ populus ejus 
et oves ejus sumus, ila ut ille quidem populus sit, 
qui rationabilior est; oves autem, qui in ordine 
irrationabiliorum consistunt, neque experimen- 
tum quodpiam divini eloquii habent,juxta dictum 
illad : Erravi sicut ovis qua periit 9. 

4.Nos autem populus ejus etoves pascuc ejus. Àlii 
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VAAMOSX εἰς ἐξομολόγησιν, /0'*. 
"Y 1002217. 


Ἔν voóto ψχλμῷ τοῖς ἤδη προσελθοῦ:ε τῇ πίστει 


παοαίνεσιν εἰσφέρει, ὑπὲρ τοῦ ἀναφέρειν ὑπὲρ τῶν 
ἤδη γεγενημένων εὐχαριστίας, 'H γὰρ ἔξομολόγη- 
σις ἐν τούτῳ τὴν μετ᾽ αἰνέσεως εὐχαριστιαν ση- 
μαίνει, 
᾿Αλαλάξατε τῷ θεῷ, κᾶσα ἡ γῆ. Τὸν Ἐπινίκιον τοὺς 
λεευτρωμένους ἄδειν παρχχελεύεται. — Hsav δὲ οἱ 
λελυτρωμένοι ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. [ἣν 
γὰο τοὺς χατοιχοῦντας τὴν Ὑὴν καλεῖ, Δουλεύσατε 
τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ. "'H δὲ τῶν ἀνθρώπων δου- 
λεία φόδον φθοροποιὸν ἐμποιεῖ, ἡ δὲ τοῦ Κυρίου δου- 
λεία φόδον ἀγνὸν, ἐξ οὗ γίνεται τῇ ψυχῇ εὐφροσύνη. 
Εἰσέλθετε ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. "0 ἤδη τοῦ 
ἀλαλαγμοῦ τὴν εἰς νοῦν δεξάμενος εὐφροσύνην, οὗτος 
ὥσπερ ἔνώπιον ἴσταμενος, τοῦ Χριστοῦ χερᾷ χαὶ- 
pet, xal τοῦτό ἐστιν ἀγαλλίασις. : 
I'wott ὅτι Κύριος αὐτός ἔστιν ὁ Θεὸς ἠμῶν, Οὗτος, 
φησὶν, ὁ Κύριος ὁ τῷ ἰδίῳ αἵματι πᾶσαν λυτρωσά- 
μενος τὴν γῆν, αὐτός ἐστιν χαὶ τοῦ ἡμετέρου ποι- 
ἦματος δημιουργός, Οὐ γὰρ αὐτομάτως συνεστημεν, 
ἀλλὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἔργον ἐσμέν. Διὸ xal λαὸς 
αὐτοῦ Xzl πρόδχτα αὐτοῦ τυγχάνομεν ὡς εἶναι μὲν 
ὁ λαὸς λογικώτερος, πρόδατα δὲ οἱ τὴν ἀλογωτέραν 
τάξιν ἐπέχοντες, xai μὴ ἐν πείρᾳ τῶν θείων ὄντες 
λωγίων, κατὰ τὸ εἰρημένον: ᾿Επλανήθην ὡς πρόδατον 
ἀπολωλός. : 
μεῖς δέ λαὸς αὐτοῦ, xal πρόδατα νομῆς ab- 


sunt ut populus ejus, qui scilicet prestanliores τοὺ. λλλοι μὲν ὡς λαὺς αὐτοῦ, οἱ κρείττους" οἱ 
sunt; alii αἱ oves pascus ejus, qui in inferiore C δὲ ὡς πρόδατα νομῆς αὐτοῦ͵ οἱ ὑποβεδηκότες, 


gradu incedunt. Caeterum cum omnium Deus et 

factor sit, omnes vocat et proprios sibi efficit. 

Nam homines et jumenta salvat Dominus 8,: illos 

quidem ut populum suuin, hos vero ut oves pas- 

cus sue. Iniroile porías ejus in confessione.Por- 
tas Domini Ecclesiam quz in terra est vocat, in 
qua confileri oportet ac denuntiatis antea pecca- 
tis, beneficia nobis collata enarrare. 
Ipsi David. PSALMUS C. 
Argumentum. 

In hoc psalmo perfectum nobis hominem descri 
bit, qui secundum Deum vitam instituit, docet- 
que nos quod vit genus amplecti debeant ii, 
qui regnuia coelorum adipisci expotant. 


1. Misericordiam et judicium cantabo tibi, Do- Ὁ 


mine. Cum ea te scio te nobis contulisse benefi- 
cia semper in ore feram, dabitur judicium, et sa- 
ne judicium justum. Justificavit enim causam no- 
stram adversus inimicos nostros. 

2, 9. Psallam et intelligam in via immaculata. 
Psallam, inquit, hymnum, ac si diceret apertius: 
Non finem faciam hymnos canendi, et viam meam 
semper immaculatam conservabo, tuum, o Domi- 
ne,adventum exspectans.Oportel enim paratos nos 
esse ad Domini aecessum. Yantam autem hic vir 
mirabilis puritatem obtinebat ut cum fiducia cla- 
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IlÀi; ἀλλὰ, πάντων Θεὸς ὧν καὶ ποιητὴς, πάντας χα- 
λεῖ xai ἐξοιχειούται, ᾿Ανθρώπους γὰρ xaxi χτήνη οώ- 
ζει Θεός" τοὺς μὲν ὡς λαὸν αὐτοῦ, τὰ δὲ ὡς πρόδατα 
γυμῆς αὐτοῦ. Εἰσέλθετε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐξομολο. 
γήσει, Πύλας τοῦ Κυρὶου τὴν ἐπὶ γῆς ᾿Εκχλησίαν φη- 
σὶν, ἐν ἢ ἐξομολογεῖσθαι δεῖ, ἄτε πρότερον ἐξαγγέλον - 
τες τὰ ἀμαρτήματα, τὰς τε εἰς ἡμᾶς γενομένας ἀφη - 
γεῖσθαι εὐεργεσίας. 
Τῷ Δαυίδ, ΨΑΔΜΟΣ. P. 
᾿Υπόθεσις. 

Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὸν τέλειον ἡμῖν διαγράφει, νὸν- 
κατὰ Θεὸν πολιτευόμενον, διδάσχων ἡμᾶς ποὶαν δεῖ 
πολιτείαν ἐπιτηδεύειν τοὺς ἐπιθυμοῦντας τῆς τῶν o5. 
ρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν. 

Ἔλεον xai κρίσιν ἄσομαι σοι, Κύριε, Ταῦτα, φη- 
σὶν, ἐπὶ στόμχτος φέρων διαπαντὸς ἃ οἵδα εἰς 
ἡμᾶς κατορθωθέντα, δοθήσεται χρίσις, τουτέστιν ἢ 
διχαιοχρισία. ᾿Εδικαίωσε γὰρ ix τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν 
τὴν δίχην ἡμῶν, 

Ψαλῶ καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ. Τό, ψαλῶ 
τὸν ὕμνον, φησὶν, ὡσεῖΐ λέγοι σαφέστερον' ᾿Γμνῶν 
οὐ πούσομαι «ai τὴν ἐμὴν ὁδὸν παρασχευάζων 
ἄμωμον, τὴν σὴν, ὦ Δέσποτα, παρουσίαν προσδοκῶν, 
Δεῖ γάρ ηὐτρεπισμένους ἡμᾶς εἶνχι πρὸς τὴν τοῦ᾽ 
Κυρίου ἄφιξιν, Τοσαύτην γὰρ ὃ θαυμαζόμενος οὗτος 
ἀνὴρ ἐχτήησατο χαθχρότητα, ὡς μετὰ παῤῥησία 
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βοῆσαι πρὸς τὸν θεόν. Πότε ἥξεις πρὸς μὲ  ᾿Αντὶ Α maret ad Deum : Quando venies ad me? ac si 

τοῦ, Εὐπρεπῇ cot τὰ βασίλεια κατέστησα, ποθῶ coo» diceret: Regiam libi exornatam ac decentem 

τὴν παροισίαν, ὦ Δέσποτα, ἱμείρομαί cou τῆς im paravi, luam exopto pressenliain, o Domine, tuum 
φανείας᾽ ἀλλῇ δὸς τὸ ποθούμενον. Διεπορευόμην ἐν adventum expeto, optatuin concede. Perambula- 
áxaxiq καρδίας μου ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου μου, δαπὶ im ἱπποσοπηία cordis mei in. medio domus 

Οὐδένα, φησὶν, ἔσχον ἄδικον συνοιχοῦντα λογισμόν πιέῶ, εἴ:. Nullam, inquit, injustam cogiltalionein 

ἀλλ᾽ ὅλως ἐμχυτῷ μετὰ καθαρότητος διεπορευόμην. mecum ἰδ ΓΘ concedebam, sed cum puritate 

Ποιοῦνιας παρχδάσεις Ἐμίσησα. Δεῖ γὰρ μὴ μόνο, &mbulabam. Facientes provaricationes οὐϊφὶ. 

ἀπέχεσθαι τῶν πονηρῶν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα Oportet enimnonsolum absiinereamalis,sed etiam 

ποιοῦντας ἀποστρέφεσθαι, aversari eos qui illa agunt. 

Οὐκ ἐχολλήθη μοι xapóa σχαμδή͵, Τὰ τοῦ 4. Non adhaesil mihi cor pruvum. Diaboli com- 
διαδόλου βουλεύματα, ἅτε μιδὲν εὐθὲς ἔχοντα,  Silia, utpote quz recti nihil habeant, prava sunt 
σχαμῦά τὲ εἷσι καὶ διεστραμμφνα. ἅπερ οὐδέποτε ἐν el perversa, qua nunquam in corde admisi De- 
τῇ καρδίᾳ εἰσδέδεγμαι. ᾿Εχχλίνοντος ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ Clinantem a me malignum non cognoscebam. Ita, 
πονηροῦ οὐχ ἑγίνωσχον, Οὕτω, φησὶν, tv οὐδενὶ ἱπαᾳυϊί, nihili faciebam malignos, ut eorutn $ive 
μέρει ἐποιούμην τοῦς πονηροὺς, ὡς xal τὴν map-  pr&ssenliam sive absentiam  ignorsrém (Juare 
ουσίχν xal τὴν ἀπουσία) αὐτῶν ἀγνοεῖν' διὸ καὶ abscedentibus illis non cognoscebatn, ac similiter. 
ἀπαιρόντων οὖχ ἐγίνωσκον, οὐκοῦν οὐδὲ παρόντων  eliamsi presentes essent, id ignorabam. Mentis - 
εἰ πχρῆσα" bvivwoxov, Γνώμης δὲ ἀπόδειξις dvaxe- autem in. Deo consistentis argumentum est, ter- 
μένης Θεῷ τὸ τῶν κάτω μηδένα ποιεῖσθαι λόγον διὰ Tenas res nihil curare, ob studium coelestium. 
τὴν ἄνωθεν προσοχὴν. 

Τὸν κχαταλαλοῦντα λάθρα τοῦ κχλησίον αὑτοῦ, 9. Detrahentem secreto promimo suo, hunc 
τοῦτον ἐξεδέωκον. Τὰς δὲ λάθρα γινομέκας κατε — persequebar. Accusaliones occulte factás non 
ηγορίας οὗ προσιεμὴν, ἀλλὰ τοὺς τοῦτο δρᾷν πειρω-  admittebam, imo vero eos qui huic rei daban, . 
μένοος ἐξήλαυνον, Ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ καὶ Operam expellebam. Superbo uculo et insatiabil j 
ἀπλήστῳ καρδίᾳ, τούτν οὗ συνήσθιον, Οὔτε μὴν corde,cum hoc non. edebam. Nequaquam eos qui 
τοὺς ἀλαζο.εἰχ xal πλεονεξίᾳ χρωμένους ἐποιούμην arrogantia et superbia tumebant, convivas admit- 
συσσίτους. tebamn. 

ot ὀφθαλμοί μου boi τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς 6.0culi mei ad fideles terr& ul seleunt mecum. 
τοῦ συγκαθῆσθχι αὑτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ, Συνεδρίων δέ  Üonsessus atque consilii mecum participes erant 
μοι χαὶ βουλῆς ἐχοινώνουν οἱ πίστει κοσμούμενοι, | qui fide erant ornati, οἱ divina magni facieLanr. 
χαὶ περὶ πολλοῦ τὰ θεῖα ποιούμενόι. Οἱ δὲ μὴ οὕτως C Eos autem qui non ita effecti erani, sed contraria 
διακείμενοι, ἀλλὰ ckmavtla φρονοῦντές ὑπερηφανείς  &enlientes superbim,injustitiz et humiliatióni da- 
λέγω xal ἀδικίᾳ xai ἐξουδενώσει͵ πόῤῥω ἀπέόαλον bant operam, longe ἃ me exigebam, ila ut ne 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὦττε μὴ ὁρᾷν αὑτοὺς, respicerem quidem illos. LO 

Εἰς τὰς πρωΐϊας ἀπέχτεινον πάντας τοὺς ἄμαρ- 8. In matutino interficiebam.émnes peecalures 
τωλοὺς τῆς γῆς. ᾿Αμαρτωλούς φησι τοὺς πονηροὺς erra. Peccatorea vocat aalas cogitationes, quas 
λογισμοὺς, οὖς ταῖς ἑωθιναῖς προσευχαῖς xxl τῇ πρὸς cuu) malutinis orationibus, tum in Dei |resentia 
Θεὐνοπροσεδρίᾳφ ἑχόλαζε. Τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ πό-  CODSsislendo casugabat. Ut disperderem de civi- 
λέως Κυρίου πάντας τοὺ; ἐργαζομένους τὴν late Domini omnes. operantes iniquitalem. Civi- 
ἀνομίαν. Πόλιν Κυρίου τὴν  &qlav φῃσὶ ψυχὴν, χατὰ tatem Domini sanctam dicit animam juxta dictum 
τὸ slpnuévov: Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ illud 8 : Gloriosa αἰοία sunt dete. civitas Dei. 
πόλις τοῦ Θεοῦ. 

Προσευχὴ τῷ πτωχῶ, ὅταν ἀχηδιάσῃ, καὶ ἐναν- 4. Oratio pauperis cum anzius fuerit, et in con- 

τίον Κυρίου Ex £n. τὴν δέησεν αὑτοῦ, PA'., spectu Domini effuderit precem. suam. ΟἹ. 
᾿Ὑπόθεσις. Argumentum. 

'O κατὰ θεὸν πτωχὸς, τουτέστιν ὁ τῶν προφητῶν χο- D Qui pauper secundum Deum est, id est propheta- 
po«, 5 λύπης πσπληρωμένος ἐπὶ τῇ τοῦ πρώτου rum chorus, repletus dolore ob prioris populi 
λαοῦ καταστροφῇ, προσέρχεται τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ excidium, δὰ Dominum accedit, pro ipso po- 
αὑτοῦ, τοῦ λαοῦ δηλονότι, ἀνοπέμπων δεήσεις μετὰ pulo preces effundens cum jejunio et lacrymis, 
νηστείας xal δαχρύων, ὅπως ἂν xal αὑτὸς οἶχτει- ut ipse populus ioisericorditer excipiatur. 
ρηθῇ 9 λαὸς. Κηρύττει δὲ xal τὴν τῶν ἐθνῶν χλὴ- Predicat item hic psalmus vocationem gen- 
σιν, τὴν γενομένην ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ Σωτῆρος  — tium, in adventu Salvatoris nostri Jesu Christi 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. futuram. 

Κύριε, εἰσάκουσον τὴς προσευχῆς gov. Τὰ 2. Domine, exaudi orationem meam. Qus 
συμθάντα τῷ λαῷ οἰχειοποιεῖται ὁ προφητιγὸς populo contigerunt sibi quasi propria ascribit 
χορὸς, propheticus chorus. 
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4. Quia defecerunt sicul fumus dies mei. et A 


0588 meu. sicul cremtum  aruerunt. Horum jam 
multo ante interpretatio data est, at rursum di- 
cetur. Tota virtus eorum per quam consistebat 
cultus legalis, fracta est et periit. Erant aulein 
illa sacerdotiuin.templum,sacrificia armenterum, 
libertas populi suis legibus vivendi. 


7. Faclus sum sieut mycticoraz in. domicilio. 
Hoc dicit ob tenebras quae populum intercepe- 
runt ; ignorabat enim Deum. Quid autem pro- 
prium nycticorsci, nisi ut. clamet noete, quamo- 
brem hujusmodi vocabulum sortitus est ? Quo- 
niam igitur totam noctem precando transigebat. 
sese jure nycticoraci confert. 


8. Vigilavi et factus sum sicut passer solitarius :: 


in tecto. Ego, inquil, qui tempore peccati captus 
non fui, usque adeo derelictus suwu,ut passeri uni 
similis sim.Tantze suntenim niyriades peccaltoruim, 
ut etiamsi plurimi salutem consequantur, unus 
tamen, lot myriadibus comparati, videantur. 

9. Tota die exprobabant mihi inünici mei. Ri- 
diculus fui initnicis meis : et qui olim mihiinvide. 
bant, adversus meas calamitales jurant, rogantes 
ne sibi paria contingant. Illud autem. cum cinere, 
consimile est septuagesimo nono psalmo : :.tba- 
bis nos pane lacrymurum 83, Quou. si. cibi su- 
mendi tempus dolore plenum fuit,vix al.u.i quod- 
piam tempus malis vacuum erit. [4 qu« /avda- 
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τὰ ὁστὰ μο) 
μὲν 
δὲ λαὶ αὖθις, Πᾶσχ 30 δυνάμις αὑτῶν, 
διττύήχει τὰ τῆς χχτὰ νόμον λατρείας. 


"Oct ἐξέλιπον ὠσεὶ χχπτὸς χ' ἥμξβραι μου, καὶ 
ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησκν, Ταῦτα 
ῥηθήσεται 

[| 
δι᾽ ἧς συν- 


διεφθάρη καὶ 


4 ^ nz ὩΣ í , *t Ld 
περάνωθεν τῇ» ἑομηνείχν ἔλχδον, 


ἀπόλωλεν. Ἤν ὁὲ ταῦτα ἢ ἀρχιερωσύνη, δ vxo, 
* - 4 - 
αι Our τῶν ύρε ἐεμυάτων θυσίχι, d αὑτονομίχ τοῦ 
ἔθνειυς. 

' Eyeviinv ὡσεὶ νυχτιχόραξ ἐν οἰκοπέδῳ, Τοῦτό 


φησι. διὰ τὸ, XXX εἰληφότα σκότον τὸν λαὸν ἀγνωσίαν 
γὰο ἔσχε Θεοὺ. T: 6i τοῦ ακτικόρακος ἀλλ᾽ ἢ τοῦ 
Bog» χατὰ τὰς νύχτας ἴδιον, ὅθεν ταύτην τὴν προῦ- 
τγορίαν ἔλχχεν ; ᾿Επειδτ, τοίνυν παννύχεον ἐποίει 


προσευχόμϑνος, ἀνχγχαίως ἐἑχυτὸν παραθάλλει τῷ 
νυχτιχόραχι. 

4 , LI 4 e 

Hvoozvns2i xxi ἐγενόμην» ὡς στρουθίον μο- 


νάζον ἐπὶ δώμχτι. ᾿Εγὼ, φησὶν, 5 μὴ τῷ καιρῷ 
τῇς ἁμαρτίας χατειλτμμένος͵ τοτοῦτον κατελείφθην, 
ὡς xri ἐνὶ totxévat στρουθί: * ἀπὸ γὰρ μυριάδων 
εἰ ααἱ πλείγως ἦταν ol σωΐ" τόμενοι, ἐνὶ 3v 
παρεδέλοντο ὡς πρὸς τὰς μυριχῦχς, 

"Ὅλην τὴν ἡμέ; 22v ὠνείδιζόν pt οἱ ἐχθροί μου. 
Κατχγέλαστος ἐγενύμην τοῖς δυσμενέσιν" οἱ δὲ πά- 
λαι μὲ ζυλυῦντες χατὰ τῶν ἐμῶν ὁμνοῦσι 339.90- 
ρῶν, εὐχόμενοι μὴ tox παθεῖν, Τὸ δὲ, M3ta σποδοῦ 
αὑτὸ παραπλήσιον τῷ ἐδ; ᾿ομτικοστῷ ids τῷ ψαλμῷ" 
OMM ἡμᾶς ἄρτῳ διαχρύων, Εἰ 02 ὁ τῆς τροφῆς 
χαιρὸς υδύνης ὑπῆρχε μεστὸς, σχολῇ τ᾽ ἃ» ἄλλος 
ἀπήλλανες πάθους, Καὶ οἱ Ἐἐπχινοῦντές με xat 


τος Ut -"(V, 


bant me adversum me jurabant. Et amici, inquil, c ἐμοῦ € 720v, καὶ ot φίλοι, φησὶν , οἱ πάλχι θαυμά- 


qui olim laudabant me, ineas calamilales in jus- 
jurandum adhibebant dicentes : 
patiar qualia Israel ! 

10 Quie cinerem tanquam panem manduca- 
bam. Aut. calamitates captivitalis significat, aul 
afflictionem qua se macerabant, ul populus mise- 
ricordiam consequeretur. 

41 Quia etevans allisisti me. Solus Israel enim 
ex otmnnibus gentibus excelsus erat, quippe qui 
solus uotitiam veri Dei haberet. 

19. Dies mei sicut umbra declinuverunt. Dies 
suos ait transactos in legali cultu, qui vocatur 
umbra futurorum bonorum. E! ego sicul fenum 
arui. Mlud, ego, positum est pro, populus, nam, 


ut dixi, omnia qui ad populum pertinent quasi ' 


propria sibi attribuit. 

45. Quoniam placuerunt. servis tuis lapides 
ejus, οἱ terre ejus iniserebuntur. Lapides vocat 
eos qui ost resurreclionein crediderunt in Chri- 
stum, et facii sunt. lapides sancti, secundum Za. 
chari vocem : servos autem vocal sanctos apo- 
siolos,quorufm opera qui crediderunt in Christum 
salvi facti sunt. Terram autem,populos,qui adhuc 
terreno more vivunt, et adhuc non credunt, quos 
conimiserati; ne dignos ait. Servautur aute: reli- 


quie ad novissimum usque diem; ipsi enim per: 


Eliom prophetam salutem consequentur. 
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Ab-it ut talia 


Ostzv ἣν 
λαὸν. 


χῦρτος ἐξηράνθην. 
᾿Οἰχειοποιεῖται 
λαοῦ 


ζοντές με, Opzov ἐποιοῦντο τὰς ἐμὰς συμφορὰς λέ- 
(oves Μὴ τὰ αὑτὰ τῷ ᾿Ισραΐλ πάθοιμι ! 


33 bI . 4 . " 
Ott gm0009 οδεὶ ἀρτῶν £9iYov. 
ρὰς τὰς ἐν τῇ αἰχγμαλωτίχ στιμαίνει, 


φ 


ἐποιοῦντο ὑπ IL 


"H τὰς ϑ0 8 05 
ἢ τὴν χαχοπάώ.- 
τοῦ οἰχτειρηθῆναι τὸν 


Ὅτι ἐπάρας κατέῤῥαξάς M3. Δίόνος γὰρ ἔξ ἀπάν- 
τῶν τῶν ἐθνῶν ὑψηλὸς ἦν ὁ λαὸς Ἰσραήλ, ἅτε χαὶ 
[40 voq rusty ἔων τοῦ ἀληθινοὺ Θεοῦ 

Al ἡμέρχι goo ὠσεὶ xà ἐχλίθησαν, ᾿Ημέρας 
αὐτοῦ τῆς νομιχῇς λατρείας εἶναί φησιν, ἥτις xal 
σκιὰ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ὀνομάζεται, Κἀγὼ ὡσεὶ 
Τὸ, ἐγὼ, ἀντὶ τοῦ, ὁ Ja. 
(30, ὡς ἔφην, πάντχλ τὰ τοῦ 


4} 


Oct ηὐδύχησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς λίθους 


αὑτῆς, xxi τὸν “οὖν αὑτῆς οἰχτειρήσουσι, Λίθους 


μὲν τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστὸν μετὰ τὴν ἀνά- 


στασίν φησι, καὶ γενομένους λίθους ἁγίους, χατὰ τὴν 


Ζαχαρίου φωνήν᾽ δούλους δὲ τοὺς ἀγίους ἀποστόλους 
φησὶ, Oi ὧν ἐτώθησαν οἱ πιστεύσαντες εἰς Χριστόν 


Χοῦν δέ τοὺς λαοὺς τοὺς ἔτι χοιχώτερον ζῶντας, καὶ 


ἔτι vov ἀπιστοῦντας, χαὶ αὐτοὺς δὲ οἰχτιρμῶν φησιν 


ἀξίους slvat, Τηρεῖται γὰρ εἰς τὴν ἐσχάτην ἡμέραν 


τὸ λείψανον σωθήσονται ἃρ καὶ αὐτοὶ διὰ Ἠλίου 


τοῦ προφήτου, 


4)9 EXPOSITIO IN PSALMUM Gl. 


Καὶ φοδηθήτονται τὰ ἔθνη τὸ ὁνομα Κυρίου. A 
Εἰχότυς μεταξὺ τοῦ εὐδοκῆσαι τοὺς λίθους τοῦ προ- 
τέρου λαοῦ τῶν ἐθνῶν ἐπισυάπτει τὴν κχλῆσιν. Καὶ 
πάντες «b βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν σου. Οἱ 
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16. Et timebunt gentes nomen Domini. Merito 
dum placent lapides prioris populi subjungit gen- 
inm. vocationem. Et omnes reges terra gloriam 
tuum. Reges positum pro regna Non est. quippe 


βασιλεῖς ἀντὶ τοῦ, αἱ βασιλεῖαι, Οὗ γὰρ ἐστι βασι- 
λεία οὐδὲ ἔθνος ὅ μὴ πρθσχυνεῖ τὴν δόξαν Κυρίου, 


"Ott οἷχοδομήσει  Küptog τὼν Σιών, Τουτέστι 
τὴν ᾿Εχχλμσίαν. 
᾿Επέῤλεψεν ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπεινῶν. 


?" EAevov γὰρ οἱ ἑχυτυοὺς ταπεινοῦντες προσευχόμενοι! 


reguu* neque gens quie non adoret gloriam | υ- 
mini. 

Vi. Quia cdificabit Dominus Sion. ld est, Ec- 
clesiam. 

18. liespexit in orationem humilium. Dicebant 
quippe prophet: dum. oraudo sese humiliarent. 


προφήται, Kal σὺ, Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, πρόσχες 
τοῦ ἐκισχέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη, 

Γραφήέτω αὕτη εἷς γενεὰν ἐτέραν, 'H διὰ τοῦ 
ψαλμοῦ προσευχὴ, χαὶ ἡ περὶ τῶν ἐθνῶν ἐπαγγελίχ 
προφητευομένη, καθάπερ ἐν στήλῃ τυυπωθεῖσα δέδο- slo gentibus prophetice facta, (quasi in cippo ing 
txt τόϊς ᾿ἸΙουδχίοις, εἰς τὸ φυλάττεσθαι τῷ νέῳ P culpta tradita est Judzis, ut servaretur novo [s- 
'I2027,À καὶ τῇ χατὰ Χριστὸν γενεᾷ. Καὶ λχὸς ὁ χτι- raeli ct Christiane generationi. δἰ populus q«i 
ζόμενος αἰνέσξι τὸν Κύριον. creabitur (laudabit Dominum. 

Ort ἐξέχύψεν ἐξ ὕψους y:ou αὐτοῦ, Τῇ» al- 20. Quia prospexit de excelso βαμοίυ suo. 
τίαν ἡμῖν τῆς χλήσεως τῶν ἐθνὼν παρατίθεται, Αὗττ, Causam nobis apponit vocationis gentium. Heec 
δέ ἐστιν ἢ ἐπιφάνεια τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, est autem adventus Salvatoris nostri Christi, quan- 
ἣν ἐποίησε χλινας οὐρανοὺς. do inclinavit ccelos. 

Τοῦ ἀχοῦσαι τὸν στεναγμὸν τῶν πεπεδημένων, 21. Ut audiret gemitum compeditorum. Ecqui- 
Καὶ τίνες οἱ πεπεδημένοι, ἢ οὖς σειραῖς ἁμαρτίας nam compedili, nisi quos catenis peccati cons- 
ἔσφιγξεν ὁ μιτόχχλος δαίμων ; Τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς (ringit bonorum osor dzinon ? Ul solveret filios 
τῶν τεθχνατωμένων, Οἱ υἱοὶ τῶν τεθχνχτωμένων | inleremplorum. Filii interempltorum fuerint gen- 
εἴεν ἂν ol ἐξ ἐθνῶν, χαθὴν ἀπέθανον οἱ πατέρες a5-  liles, quorum patres in propriis peccatis idolola- 
τῦν ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις εἰδωλολχτροῦντες ἔτι. tra obierunt. 

Τοῦ ἀνχγγεῖλχι ἐν Σιὼν τὸ Ósopa αὐτυῦ. Kai 23, Ut annuntient in Sion nomen ejus. Et illud 
τοῦτο φησι τῆς καθόδου αἴτιον ὅππ: ἡ '"Exxknsla &v-,; quoque ait est descensus causa, ut Ecclesia edi- 
ὑμνεῖν μάθοιεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Αὕτη γάρ ἔστιν ἢ sceret hymnis celebrere nomen ejus. [psa quip- 
Σιῶν. pe est Sion. 

Ἔν τῷ ἐπισυναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὺ αὐτὸ, Τῶν 2. [n couveniendo populos in unum. Cum 
ἐθνῶν ἑωρακότες διὰ τοῦ πνεύματος τὴν ἐπὶ τὸν propheta perspiritum viderent congregationem 
Κύριον συνχγωγῆν οὗ προφῆτχι, παρεχάλεσαν xai gentium ad Christua rogaruut αἰ οἱ ipsi hoc fe- 
τῆς τῶν πραγμάτω, ἑκύάσεως. lici spectaculo fruereniur, et rerum exitu. 

᾿Απεχρίθη ἐν ὁδῷ. ἰσχύος αὐτοῦ. Ὃ 24.flespondit ei in via virtutis sua .Propheticus 
προφτητιχὺς χορὸς μὲν ἐστιν ὁ ἀποχρινόμενος, ἤτοι chorus est qui respondet, idem ipse qui interrogat 
ἐρωτῶν τὸν Θεόν. ᾿Οδὸν ἰσχύος αὐτοῦ τὴν ἐπὶ γῆς Deum. Viam virtutis sue, suum in terra adven- 
παρουσίαν φησίν, "HA0e γὰρ ἵνα δήσῃ τὸν ἰσχυρόν. tum vocat. Venit quippe ut ligaret fortem. Pau- 
Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν qoo ἀνάγγειλόν μοι citalemdierum meorum nuntia mihi. Qualis sit, 
Olé, ἔστι, φησὶν, ὁ ἡμέτερος βίος ἀνάγγειλόν μοι, inquit, vila nostra annuntia mihi. Precabatur au- 
Ηὐχετὸ γὰρ ἰδεῖν εἰ φθάσει εἰς ἐχείνας τὰς ἡμέρας tem ut iudicaretur sibi, num ad eas dies perven 


Et tu, Domine Deus Israel, intende, ad. visitan- 
das omues gentes 95. 


. 19. Seribatur hec in generatione altera. Ora- 
uo scilicel qui in psalmo effunditur, et promis- 


αὑτῷ 


à ζωὴ αὐτοῦ, xa0' ἃς ἔμελλεν ἐνανθρωπήσας ἐπὶ 
γῆς φαίνεσθαι 6 Μονογενής, 
Μὴ ἀνχγάγῃς pe ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου, ᾿Ἐμισυ 


p (ura vita ejus esset, quibus futurum erat ut Uui- 


genitus fioimo faclus appareret in terru. 
95. Ne revoces me in dimidio dierum meorum. 


τῶν ἡμερῶν αὐτού ἥτοι τῆς ζωῆς τὸ τέως ἐν θεω-  Dimidium dierum ejus sive vite ejus, vocat illud 
ρίᾳ γενέσθχι τῆς ἐπιφανείας φησίν. Βὔχετο οὖν quod intercedebat tempus donec adventum vide- 
πληρωθῆναι αὐτου τὸν ὅλον χρόνον xal si otov τε rent. Rogat igitur ul impleatur totum tempus 
παρεχταθῆναι τὴν ζωὴν αὐτοῦ, ὅπως ἄν xxi αὐτῆς suum : elsi fieri possit, producatur vita sua, ut 
τῆς τῶν πραγμάτων ix6dctoc χαταξιωθῇ. Οὕτω γὰρ ipsum rerum exitum videre diguus habeatur. Ita 
ἂν ἔμελλεν fj πᾶσα αὐτοῦ ζωὴ πληροῦσθαι. 'Ev γε- enim futurum erat ut impleretur tota vita ejus. 
veg γενεῶν τὰ ἔτη σου. Τνοὺς ὁ προφητιχὸς χορὸς n generationem et generationem anni tui. Gnarus 
διά τοῦ πνεύματος, ὡς οὐκ ἂν φθάσοι sl; τὸ τῶν  propheticus chorus per spiritum non perventuram 
πραγμάτων πέρας, φησίν, ᾿Εγὼ δὲ κοιμηθήσομαι ἅτε 586 ad haruince rerum finem, ait : Ego vero ob- 
θνητὸ; Qv* σὺ δὲ μόνος, ὦ Δέσποτα, καὶ εἰς ἐκείνας — dormiam ulpote iortalis; tu autem solus, o Do- 


84 Psal. Lvi, 8. 
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mine, usque ad illas generationes permanes, ul- À μένεις τὰς yeveàz, Kee. δὴ xal o) αὑτὸς ὡς Θεὸς, ὃ 


pote Deus qui coelos ab initio fecisti. 

36, 97. Ipsi peribunt, tuautem permanes. Tu 
solus, inquit, o Domine, zternitatem utpote Deus 
habes : cceli vero etsi magnum οἱ eximium sint 
opificium,altamen et ipsi corruptioni suhjicientur. 
Corruptio autem hzc erit illis in renovati»nem : 
voluentur enim in meliorem formam commulali. 

28, 99. Filii servorum (uorum habitabunt. 
Nam cum coeli mutati fuerint, οἱ renovata fuerit 
creatura, tunc in s&lternis tabernaculis constituti 
erunt filii servorum tuorum; ii auleià sunl qui 
per sanctos apostolos crediderunt, ef semen eo- 
rum in. saeculum di,igelur. Semen sanctorum 


xai τοὺς οὐρανοὺς πεποιηχως ἐξ ἀρχῆς. 

Aütol ἀπολοῦνται, σὺ ὃὲ διαμένεις. Σὺ μόνος, 
φησὶν͵ ὦ Δέσποτα, τὸ αἴδιον ἅτε Θεὸς ἔχεις" οἱ δὲ 
οὐρανοὶ, εἰ xal μέγχ τι χαὶ ἐξαίρετον ὁπάρχουσι 
κτίσμα, ἀλλ᾽ Ou; xai αὑτοὶ ὑποδληθήτοντει φϑορᾳ. 
Ἢ δὲ φθορὰ αὔτη γενήσεται αὐτοῖς εἰς ἀνχακαινισμόν" 
ἐλιχθάσὸονται γὰρ εἰς βέλτιον σχῆμα μεταδαλλόμδνοι. 

Ol uio! τῶν δούλων goo κχατασκηνώσουσιν. 
“Ὅταν γὰρ ἐλιχθήσονται ol οὐρανοὶ, xal χαινὴ γὲ - 
vntxt χτίσις, νότε δὴ τότε ἐν ταῖς αἰωνίοις σχηναῖς 
γενόμενοι οἱ τῶν σὼν δούλων υἱοί" οὗτοι δ᾽ ἂν εἴεν ol 
διὰ τῶν ἄγίων αὐτοῦ ἀποστόλω πεκπιστευχότες. Καὶ 
τὸ σπέρμα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα χατευθυνθήσε- 


apostolorum est evangelica et salutaris ργερι 8110, g ται. Σπέρμα τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸ εὐχγγελικὸν 


quae manet in seculum. 


PSALMUS ipsi David. CII. 
. | Argumentum. 

Novus populus ex gentibus coactus, docetur in 
boc psalmo Deum hymnis celebrare, qui ma- 
gna ipsi beneficia contulit, Sunt autem ea, pec- 
cati destructio et resurrectionis gloria 
4. Benedic, anima sea, Domino. Ipse sese ad 

bymnum excitat, optimum sibi δὲ salutem re- 
medium esse proponens, benedicere Deum Ex eo 
autem quod Deus miseratus populum esset, de 
justitia sua in judicando laudatur; utpote qui a 
corruptione liberet et regnum colorum det ; ita αἱ 
presens hymnus omnibus conveniat. Et omnia 
quie intra me sunt nomimi sancto ejus. Per eo que 
intra sunt, significat Deum ex toto corde, ex tota 
virtute, et eX tola inente invocandum esse. 

9. Benedic, auima mea, Domino. Perseverat 
sese exhortando ad canendum hymnos, probe 
sciens id esse offlcii «ui pro inagnis acceptis be- 
ue(iciis. Nam qui divinorum beneficiorum recor- 
datur, nunquam finem facit hujus hymni conci- 
nendi. Et noli oblivisci omnes re(ributionesejus. 
Pro magnis enin: peccatis nostris retribuit nobis 
mansuetudinem, misericordiam,  iniserationes., 
Quz oblivisci non oportet. 

3, 4. Qui propitiatur omnibus iniquitatibus 
tuis, etc. Hae suut retributiones Dei nobis colla- 
Up ; primo quod propitiatus sil. peccatis nostris ; 


secundo, quod infirmitates nostras sanaverit ; ter- Dev: δεύτερον 


tio, quod de interitu redeinerit vitam nostram, 
eum peccatum de inedio sustulit; quarto, quod 
propria usus cleinentia, misericordia et miseratio- 
nibus, nos coronaverit adoptionis gratia; quinto 
quod spiritualibus nos bonis repleverit, sese nobis 
donans paneni vila. 

5 Renovabitur ut aquilo juventus Iva. Deo 
per regenerationem juventutem nostram quasi 
aquilae cenovante. Resurre.tionis graliam nobis 
significat. Aquila autem eus qui  renovati 
sunt comparal, avi omnium maxime altivo'anti, 
regie, et qua sola polest radios solis firmiter 
conspicere. 


xil σωτήριον χήρυγμα, ὅπερ εἰς τὸν αἰῶνα δια- 

μένει, 

VAAMOZ τῷ Δαυίδ PB'. 
ἾὙπόθεσις. 

"O νέος ἐξ ἐθνῶν λαὸς ἐν τούτῳ διδάσχεται ἀνυμνεῖν 
τὸν Θεὸν τὸν τὰ μεγάλα εὐηργετηχότα, Ταῦτε 
δὲ ἐστι τὰ εὐεργετήματα ἢ τε τῆς ἀμαρτίας ἀναί- 
ρεσις xal τῆς ἀναστάσεως τὸ χαύχτμα, 

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον. Αὐτὸς ἑαυ- 
τὸν ἐπὶ τὸν ὕμνον διεγείρει, καλὸν ἑαυτοῦ τῆς σωτη- 
ρίας φέρμαχον τὴν εἷς Θεὸν εὐλογίαν προδάλλόμενος. 
'"Eg' οἷς δὲ Θεὸς τὸν λαὸν ἤμελλεν ἐλεεῖν δικαιοσύνῃ 
δοξάζεται χριτιχῇ, φθορᾶς τε ἀπαλλαττων καὶ βα- 
σιλείχν διδοὺς οὐρανῶν ὡς καὶ πᾶσιν ἁρμόττειν 
τὸν προχείμενον ὕμνον, Καὶ πάντά τὰ ἐντός μου 
τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Διὰ τῶν ἐντὸς τὸ ἐξ ὅλης 
χαρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, xai ἐξ ὅλης δια- 
νοίας τὸν Θεὸν ἐπικαλεῖσθαι ὀηλοῖ, 

Εὐλόγει, ἡ ψυχὴ μου, τὸν Κύριον, ’Ενδιατρίδει 
τῇ περὶ τὸν ὕμνον ἑαυτοῦ προτροπῇ, εἰδὼς τοῦτο 
ἀντὶ τῶν μεγάλων αὐτοῦ εὐεργεσιῶν ἑαυτὸν ἐπ- 
οφείλοντα. ᾽Ο γὰρ τῶν θείων εὐεργεσιῶν μεμνημένος 
οὐ παύσεται τοῦτο ὑμνῶν. Καὶ μὴ ἐπιλανθάνου 
πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ, ᾿Αντχπέδωχε γὰρ 
ἧμιν ἀντὶ τῶν μεφάλων ἁμαρτημάτων ὧν ἥμάρτο- 


μὲν, χρηστότητα, ἔλεον, οἰχτιρμούς, ὡν δεῖ μὴ 
ἐπιλανθάνεσθαι. 
Τὸν εὐϊλατεῦδοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, 


Αὖεαί εἶσιν αἱ περὶ ἡμῶν ἀνταποδόσεις τοῦ Θεοῦ" 
ὅτι πρῶτον μὲ" ἱλασμὸν ἔθηχε τῶν ἡμετέρων ἄμαρ- 
δὲ τὰς ἡμετέρας ἀτθενειας ἰάσατο" 
τρίτον Ex φθορᾶς ἡμῶν τὴν ζωὴν ἐλυτρώσατο, ἀν- 
ἐλὼν τὴν ἁμαρτίαν, τέταρτον οἰκείᾳ πιλανθρωπίφ καὶ 
ἐλέῳ xai οἰχειρμοῖς χρώμενος ἐστεφάνωσεν ἡμᾶς 
τῷ τῆς υἱοθεσίας χαρίσματι' πέμπτον τῶν πνευμα- 
τιχῶν ἡπᾶς ἐνέπλησεν ἀγαθών, ἑχυτὸν ἡμῖν ἄρτον 
ὄντα ζωῆς ἐπιδιδούς. 

᾿Αναχαινισθέσεται ὡς ἀετοῦ d) νεῦτης σου, 
Τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς παλιγγενεσίχς ἀνακχχινίζοντος 
ἡμῶν ὡς ἀετοῦ τὴν νεότητα’ Τὸ τῆς ἀναστάσεως 
ἧμιν κατασημαίνει χάρισμα, ᾿Αετῷ δὲ τοὺς ἀνακαι- 
νουμένους παρείχασεν, ὀρνίθων ἀπάντων ὄντι ὑψηλο- 
πετεστάτῳ καὶ βασιλικωτάτῳ, xal ταῖς τοῦ ἡλίου 


μαρμαρυγαῖς μόνῳ λαμπρῶς ἐνατενίζειν δυναμένῳ. 


- *. 
PXPOSITIO IN PSALMUM CIII. 434 
0. Faciens misericordias Dominus, et judi- 
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Ποιῶν ἐλεημοτύνχς ὁ Κύριος χαὶ χρῖμχ πᾶσι 3 


τοῖς ἀδιχουμένοις, Οὗτος, φησὶν, ὁ Κύριας ὁ τῷ 
αὐτοῦ ἐλέει τὰ προειρημένα ἡμῖν “αρισάμενος, αὐ- 
t); ἐστιν ὁ xal παλχι δίχχιον χρῖμα χρίνας, καὶ 
λυτρωτάμενος ἐξ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, vail 
δοὺς τῷ τε Μωυτῇ xat παντὶ τῷ Aa γνῶσιν τῶν 
αὐτοῦ ἐντολῶν, 
οἰκτίρμων xal ἐλεήμω" ὁ Κύριος, Ταῦτα γὰρ 
χαὶ τῆ: τοιαύτης εὐεργεσίας χαὶ πάλαι xai νῦν γέ- 
(072* χἰτίχ, φοἦσχντος xai Μωύσέως" Κύριος μακοό- 
Üuaoc, καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός" ποιῶν 
ἔλεος εἰς χιλιάδας, Ταύτας οὔ» αὐτοῦ τὰς δυνάμεις 
ἐγνώγισε τῷ Μωῦτῃ, λεγομένας ὁδοὺς, χαὶ τὰς 
ἀσνετὰς χαθ᾽ ἃς τὰ πάντα διέπει, Οὐχ εἰς τέλος óo- 


cium omnibus injuriam palientibus. Hic Domi- 
n", inquit, qui sua misericordia qui dicta sunt 
dedit nobis, ipse est qui olim justum judicium 
tulit, et redemit ex /Eg: pto filios [srael, ac Moy- 
δὶ ouminique populo dedit notitiam mandatorum 
suorum. 

1, S. Miseralor ct misericors Dominus, elc. loc 
liujusmodi beneficii et olim et nunc causa fuere, 
dicente Moyse : Dominus longanimis, multe mi- 
sericordie el veraz; faciens misericordiam in mil- 
lia 85.185 igitur misericordias suas notas fecit Moy. 
si. qui vocantar vig et virtutes quibus omnia admi- 
nistrat.Vou in perpetttum irascetur .Etiamsi,inquit, 


(120538221, El καὶ ὠργίσθη, φησὶ, διὰ τὴν iv ᾿Αδὰμ pir2!us est ob Adami. prevaricationem, .et genus 
7424011», wal «act xage θανάτῳ τὸ γένος" ἀλλ᾽ nostrum morte damnavit; sed non usque in finem 
οὖν ἐκτείνε: εἰς τέλος τὸ» ὀργήν ἐπέλαμψε γὰρ ἐπ᾿ exiendet iram suam : illuxit enim | in novissitniS- 
ἐσχάτων τῶν 400v εἷς ἀθέτησιν τῆς φθορᾶς, temporibus ad destructionem corruptionis 

"Ott αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν. ᾽ως γὰρ | 4. Quoniam ipsc cognovit figmen'um nostrum. 
ἴδιον πλάτμα xal ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ χατῳχτεί. Ul figinentum Suum et opera manuum suarum 
pnatv. nos :miseralus est. 

To δὲ ἔλεος Κυοίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος. "Opo:ov tó- 17. Misericordia autem Domini ab eterno Si- 
Kai ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς φοδηυμένοις — mile est illud : Et faciens misericordiam in mil- 
ps. lia Limenlibus me. 

Kal 54 ῥιχαιοσύνη αδιοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱῦν τοῖς 18. Et justitia $llius in filios filiorum, his qui 
φυλάστουσι τὴν διχθήέχην αὐτοῦ, "Advc γὰρ Ow, servant testamentum ejus. Sanctus enim cumisit, 
ἐν ἡγίοις ἀναπαύεται, ταῖς ἀγγελικαῖς δηλονότι Óv- ἴῃ sanctis requiescit, in angelicis videlicet virtu- 
νάμεσιν, tibus. 

κύριο: ἐν τῷ o»oxwp ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὖ- 19. Dominus in calo ραγαυΐί sedem suam.We- 
τοῦ. ᾿Ἐπανχπχύετχι, μὲν, φησὶ, τοῖς ἄνω πνεύμα- " quiescit, inquit, in celestibus spiritibus: neque 
σιν οὗ μὲν» οὐδὲ τὰ ἐπὶ γῆς" τῆς αὐτοῦ βασιλείας tamen terreno ab ejus regno sunt avulsa. [ose 
ἀφέστηγεν. Αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ κατεζουσιάζων τῶν enim est qui utpote Deus omnium dom ἰηδίων. Εἰ 
ὅλων ὡς Osó; Καὶ ἡ βασιλείχ αὐτοῦ πάνταν δὲ- regnum ipsius omnibus dominabitur. Dominari 
σπόγει, Δεσπόζειν δὲ πάντων, ἀλλ οὐ βασιλεύειν omn bus, al non regnare, dictum est,qüandoqui- 
εἴρηται, ἐπεὶ μὴ πάντες ἄξιοι τῆς αὐτοῦ βασιλείας, dem non omnes regno ejus digai $üht. Quaprop- 


Διὸ τοῖς τὸν εὐχγγελιχῦῶν χατορθοῦσι βίον τὴν τῶν 

-.- . N 1 
οὐνχνῶν βασιλείαν ὁ Σωτὴρ ἐπηγγείλατο, Κραιεῖ δὲ 
χαὶ τῶν ἀξίων ὃ Κύριος, 

Εὐλογεῖτε εν Κύριον πάντες οἱ ἄγγελοι &5- 
τοῦ. Διδάσχει τὸ" πρυσιόντα τῇ πίστει λχὸν, ὡς 6 
τὸν ὄμνον, ἐπιτηδεύων τὸ αὐτὸ τοῖς ἀγγέλοις ἕξει 
*pt e . "ns -— € * 4 
ἀξίωμα. Εἰ γὰρ αὕτη ἐχείνῶ» ἣ λειτουργία, τὸ αἷ- 
νεῖν xx δοξάζειν τὸν Θεόν αὐτὸ δὲ τουτὸ προστάτ- 


np'vitam, regnum ce- 


ter iis qui evangelicam a 
est. Imperat autem Do- 


lorum Salvator pollici 
minas iis qui digni sunt, 
90. Benedicite Domino,omnes angeli ejus.Doret 
populum qui accedit ad fidem,eum qui hymnis va- 
ca!, eamdem quam angeli dignitatem habiturum. 
Nautn si lioc eorum ministerium est,laudare et ce- 
lebrare Deum,et hoc ipsum anima facere jubetur; 


vetat ποιεῖν ἡ ψυχῆ, ἀδὶ δὴ λέγων xal διξολογεῖν, D cum illa glorificare semper Deum dicator, inani: 


^ id . - ".»» - * . 

07,).0vÀzt τς χὐτῆς λοις τυχεῖν, ων γᾶρ ἐπιτη- 

(sona τὸ αὐτὸ, τούτων καὶ τὸ ἀξίωμα τὸ αὐτό, 
Εὐλυγεῖτε Κύριον 


τὸν πᾶται 


τοῦ. Οὐ μόνον ἄγγελοι sl; τὸν αἶνον καλοῦνται͵ 
τι ἕτερόν ἔστι, οὐράνιον τάγμα, εἴτε 
θρόνοι, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξυυσίχι, εἴτε χυριότητες. 

“ον, M νου . , AE a δύνα ΠΝ 
Ταῦτο 0$ πᾶντὰ τὰ ταγμαῖχ x τῶν ὀυνάμεων "UT 


ἀλλὰ χαὶ εἰ 


χατεσήμαχυεν, 
Τοῦ Δαυὶϊὸ ἐπί -ῆς τοὶ 4091029 γενέσεως, 
᾿Ανεπίγρχφος παρ᾽ Ἑδρχίοις, PT" 
. . » ' 
Yn00:5:;. 
διδάξας διὰ τοῦ προλχόντος ψαλμοῦ τὸν προελθόντα 


85 Exod. xxxiv, 6. 


αἱ Suvapetg a5- 


fesinim. est eamdem. consequi dignilatem. Nam 
quorum idem officium, eadem et dignitas. 

91. Benedicite Domino, omnes vir:utes ejus. 
Non soluin angeli ad laudem vocantur, veru:n si 
quis alius est celestis ordo,sive throni sive prin- 
cipatui, sive potestates, sive dominationes. Hos 
ninírum ordines omnes per virlutes nobis signi 
ficavit. 

t. Davidis de mundi ortu. Caret. inscriptione 
apud Hebreos. CHI. 
Argumentum. 

Postq am ia prascedenti psalmo populum qui acce 
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S. ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. - 


— BÉ JR Amet e RU m 


EXFGETICA. 428 


dit ad fidem docuit hymnos offerre Den ; his A τῇ πίστει λχὸν τοὺς ὕμυους ἀνχφέρειν τῷ Θεῷ, 


docel et decl-rat quanta sit res ejus erga oin- 
nes providentia Quia non modo coelestium el 
aeriorum providen'iam gerit, sed etiam terre- 
norum vel tenuissimorum ; ita ut ne vilissima 
quidem animalia negligat, sed etiam eurum cu- 
ram geral. 

Denedic.anima mea, Domino.Docet animam Deo 
ob magnam providentiam ejus benedicere,sicut in 
procedentide liberatione a peccatis. Doinine Deus 
meus ,agnificatuses vehementer. Ad tuam yrovi- 
dentiamrespicientes.o Domine,ejusdem providen- 
tig tuse presstantiam. magnificamus atupere per- 
culsi. [ia enim nostram confessione: et deco- 
rem, id est laudem cum glorificatione induit ceu 
quoddam vestimentum. 

9. Amictus lumine. sicut. vestimento.  spiri- 
tuali lumine hymnum orditur ipsi. Ut autem alio 
loco dicitur lucem habitare inaccessibile.:, hic 
eodem lumine ainictus dicitur. 


3, Extendens calum sicu! pellem. Secundum hoc 
providentie opus propouitur, quod manu »rlificis 
celum quasi quod:lam expansum extendatur. Una 
quoque formam declarat atque facilitatem opificis. 
Quemadmodum enim homini facile est pellem ex- 
tendere,ita et Deo celum nondum exsistens conde- 
re.Simulaliud adumbravit sublime cogitatum,quod 
ad aliam vitam iter instituamus, et j;rziesentia sint 


διὰ τῶν παρόντων GiÓdgxtt, xal τῆς χατὰ πάντων 
προνοίας αὐτοῦ ὅσον τὸ χρῆμα δείκνυσιν. "Ὅτι οὗ 
μόνον τῶν ἐπουρανίων χαὶ ἀερίω, τίθεται πρό- 
vot1v, ἀλλὰ 2p xal τῶν ἐπιγείων xal τῶν ἐν sb- 
τοῖς σμιαροτάτων' ὡς μηδὲ τῶν πάνυ εὐτελεστά- 
tov ζώων ἀμελεῖν, ἀλλὰ xal τούτων προνοεῖν, 
Εὐλόγει, » χυχή μου, τὸν Κύριον. Διδάσχει καὶ 
ἐπὶ τῇ μεγάλῃ προνοίᾳ τοῦ Θεοῦ εὐλογεῖν τῷ ψυχῇ 
τὸν Θεὸν, ὥσπερ xat ἐπὶ τῷ προλχδόντι ἐπὶ tb τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγῇ. Κύριε ὁ θεός μου, ἐμε- 
γαλύνθης σφόδρα, ᾿Αφορύντες εἰς τὴν σὴν πρόνοι- 
αν, ὦ Δέσποτα, μεγαλύνομεν τῆς σὴς προνοίχς τὸ 
μέγεθος ἐχπλητόμενοι, Οὕτω yap τὴν ἡμειέραν 
ἐξομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν, τουτέστι τὸν μετὰ 


B δοξολογίας αἶνον, ὥτπερ τι περιδύλχιον ἀμφιέννυτιν, 


᾿λναδχλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. ᾿᾽ΑἈπὸ τοῦ 
νοουμένου φωτὸς ἄρχεται t0. ὕμνον ἀνχπλέχειν αὖ- 
τῷ, ὥσπερ ὃξ ἐν ἑτέρῳ λέλεκται φῶς οἰκεῖν ἀπρόσ- 
vtov, ἐνταῦθα αὐτὸ τοῦτο τὸ φῶς ἀνχδάλλεσθαι i. 
{εται, 

᾿Εχτείνων τὸν οὐρανὸν 


ὡσεὶ δὲῤῥιν, Δεύτερον 
τοῦτο προνοίας τίθεται ἔργον, 


τὸ ἐχτείνετθχ: τὸν οὖντ- 
vov ὥσπερ τι ἔχταμα ἐν χερσὶ τεχνίτου.. Ομοῦ xai τὸ 
σχῆμα παρέστησε xxl τὴν εὐχολίχν τοῦ δημιουργήσαν- 
τος, Καθάπερ γὰρ ἀνθρώπ’» ῥέδιον ἐχτεῖνα. δέῤῥδιν, 
οὕτω καὶ τῷ Θεῷ τὸν o)x ὄντα ποιῆσαι οὐρανόν, "Apa 
δὲ χαί τι ἕτερον fato νότιαχ ὑψηλὸν, ὅτι πρός ἕτε- 
pov βίον ὁδεύομεν, xal τὰ παρόντα σχιὰ τῶν μελλόν- 


umbra futurorum,ac nondumad sdytapenetraveri C των, xai οὐδέπω mph τὰ ἀδυτὰ ἀφικνούμεθχ, ἀλλ᾽ 


mus,sed adhuc in presenti vila.ceu inscena sirius. 
Nam scena eorum est qu:e solvuntur. Et post pau- 
ca.|tadncolo commultato aliud erit vitae e!sorlis ze- 
nus praesenti melius Erit enim ccelum novum e: ter- 
ra nova..Sed audiamus quenam de coelo prophetae 
dicant,ut oraobtgremus eorum qui magnam in lar- 
ba confidentiam habent.qui qua sese ultro c«fferunt 
menti loquentes,dicuntetiam sub terra celum e:se, 
conira quos stans Propheta dicebat: Ezten «ens ea- 
lum sicut pellem.Pellis nou est sphzera quadam, ut 
nugantur ipsi ; sed solum hemisplizrio cuidam si- 
milis est.Quod alius propheta dicebat : Qui statuit 
ul fornicem celum,etezlendit ut tabernaculum ad 


habitandum in terra 88. EL rursum : Non nutat,sed Ὁ ὡς καμάραν τὸν 


stat fixus. Tta dicit propheta: Qui fixit celum.Te- 
nuitatemque ejus ad summum usque declarans ait: 
Colum sicut fumus firmatum est. Qui tegit quis 
superiora ejus.Ostendit non tewere aquarum fre- 
quenliam in aere circumferri, sed ipsum rem 
agere providentia quadam, ila ut nubium concin- 
nitate et positione videantur tegi celorum partes, 


iv ἐν σχηνῇ ἐσιλεν τῷ παρόντι Dip. Ἢ vào σκηνὴ 
- . "ES 4 s! 2 et : - *, 
τῶν λυομένων, Κπὶ μετ᾽ ὀλίγα Οὕὔτω χαὶ τοῦ o)pz- 
νοῦ τοῦ ἀλλχτσομένου ἕτερος ἔσται τρόπος ζωῆς xai 
ληξις τῆς πχρούτης ἀμείνων. "Egzxt γὰρ ὃ οὐρανὸς 

4 .» - 4 4 3 , er * 
χαινὸς καί 7, YT, καινή, 'AAÀ' ἀχουσώμεθα ὅσα περὶ 
οὐρανοῦ λέγουσιν οἱ προφῆτι!, ἵνα τὰ στόμλττα τῶν 
ἐπὶ τῷ πώγωνι μέγα φρονούντων ἐμφράτωμεν᾽ οἵ τὰ 
ἐπελθόντα φθεγξάμενοι, καὶ ὑπὸ (7v οὐρανὸν εἶν 

γξάμενοι, xzi ὑπὸ Ὑὴν οὐρανὸν εἶνχι 
λέγουσι" ποὺς οὖς ἰστΖαενος ὁ προφήτης ἔλεγε" ᾿Εχ- 
, * , Lj ^ ^: » 94. 
τείνων τὸν οὐρχνὸν ὡσεὶ δέῤῥιν, Ἠ δέῤῥις οὐ 
, 1 * * . 
σφατρά τὶς ἐστι χατά τὴν txt ληρωδίαν: ἀλλ᾽ ς 
μὴ χυχλίῳ τινὶ xal ἡμισφχιρίῳ προσέοικεν, "Omep 
f - 
οὖν ἕτερος πουφή της δηλῶν ἔλεγεν Ὃ στήσας 
οὐρανὸν, διχτείνας σκη- 
νὴν χατοιχεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, Καὶ πάλιν, ὅτι Οὐ πε- 
^ 3 4 μὲ ? 
ριδονεῖταχι᾽ ἀλλ᾽ ἕστηχε πεπτηγώς, 
προφήτης, Ὃ πήξας τὸν οὐρινύν. Καὶ τὴν λεπτό- 
vntx ὃξ χὐτοῦ τὴν εἰς ἄχοον παριστῦν ἔλεγεν, ὅτι Ὃ 
οὐρανὰὲς ὡσεὶ χαπνὸ ἐστεοξώθη. Ὁ στεγάζων ἐν 
ὕδασι τὴ ὑπευῷχ αὐνοῦ" δείχυυστιν, ὡς ox tixn τὰ 


(0$ 


O9: φησὶν ὁ 


- evt * o4 ᾽ . * 
τον 903t04 συστήέμμ τα ἔν ἀξδοι περ'φερεῖχι" αὐτὸς 


γὰρ ἰδίᾳ προνοίᾳ ἅγει τὸ πρᾶγμα, ὡς καὶ ὅοχεῖ, ἐστεγάσδχ: τῇ τῶν νεφῶν εὐχρμονίᾳ τὰ mt; τῶν οὐρανῶν 


ἐρη. 
J 4.Qui ponit nubem ascensum suum. Quasi aper- 
tius diceret : qui ad ipsas usque nubes providen- 
tiam extendit; ascensum enim pro provideutia po- 
suit.Qui ambulat super pennas ventorum .Declarat 


8058. xL, 22. — 87 [sa. Li, 6. 


Oz θεὶς νέφη τὴν ἐπίόατιν αὐτοῦ "acti σα- 


φίστερον ἔδειξεν. 'O xai μέχρι τῶν νεφελῶν αὐτῶν 
τὰ τῆς προνοίας ἐχτείνων, Τὴν γὰρ ἐπίδχσιν ἀντὶ τῆς 
προνοίας ᾿τεθειχεν, 


* - 4 4 " , 3 
Ο περιπατῶν ἔπι πτερυγῶν 


Ἃ 


ka 


"ς 
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ἀνέμων. Δείκνυσιν, ὡς οὐδὲ ἡ τῶν ἀνέμων φορὰ 
εἰςἢ φέρεται " ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὥσπερ τις ἡνίοχος 
αὐτῶν γινέμενος, διὰ τοῦ ταῖς αὐτῶν ἐπιδαίνειν 
πτέρυξιν, 

'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα. ὌὋ 
κούφους, φησὶ, καὶ μεταρσίους τοὺς ἀγγέλους ποιῶν, 
Καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον, Οὕτως 
εἶδε Μωυτῆς bv πυρὶ φλογὸς τὸν ἄγγελων λαλοῦντα 
ΕΝ 
αὐτῷ. 

'O θεμελιῶν τὴν γῆ» ἐπὶ 
τὸ δεῖξαι τὴν ἐν τῷ οὐρανῷ πρόνοιχν τοῦ ὀημίουρ- 
(09, πρόεισι καὶ περὶ τῶν ἐν τῇ γῇ πρόνοιαν αὐτοῦ, 
Αὐτὸ τοῦτο τὸ, στερξὰν αὐτὴν οὔσαν xai βαρεῖαν 
ξφ᾽ ὑγρᾶς ἐδρχσθῆναι οὐσίας. 

Αύυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ 


τὴν ἀσφάλειχν, Μετὰ 


περιδόλαιον αὐτοῦ. 


PSALMUM CIII. 


4 non temere ferri ventorum impetum ; sed ipsum 
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esse quasi aurigam quemdam, quod ascendat su- 
per pennas ejus. 


9. Qui faeit angelos suos spirilus. Qui angelos, 
inquit, !eves et sublimes facit. EL minislros suos 
ignem urentem.]ta vidit Moyses in flamma ignis 
angelnin sibi loquentem. 


Qui fundavit terram super stabilitatem suam. 
Postquam ostendit conditoris in ccelo providen- 
tiam, progreditur ad providentiam ejus erga ter- 
rena. Quod firma illa et gravis cum sit, in humi- 
da substantia fundata fuerit. 

6, 7. Abyssus sicut vestimentum amictus ejus, 


Αὐτοῦ μὲν τοῦ tfe γῆς στοιχείου φησί, Λέγει δὲ, ὅτι p elementi. scilicet terreni. Ait igitur, abysse ceu 


ὥσπε; ἱματίῳ πεοιέόχλε τῇ ἀδύσσυ. τὴν γῆν, ἴξωθεν 
πᾶσαν πεοικυχλῶν ὕδατι, ᾿Επὶ τῶν ὁρέων στήσονται 
ὕδατα, X. t. À. 'Uq ὅρη, φησὶ, τὰ τῆς ἀῤύσσου ἀν-- 
ἰστιῦνται 02212 ὑψούμενα, xxi οἱονεὶ ἀπειλοῦντα χα- 
ταχλῦσχι τὴν γῆν * ἀλλὰ τῷ σῷ νεύματι xal τῇ σῇ 
δυνάμει, ἥτις χχὶ διὰ τῆς βροντῆς σημαίνεται, ἀνα- 
ὡροῦτι, φησίν * ἢ τάχα xal τὰς βροντὰς διά τοῦτο 
γεγενῆσθαί φησι, πρὸς τὸ φόδυν τινὰ λαμῦάνειν ἀπὸ 
τῶν γινομένων τῆς ἀδύσσου τὰ ὕδχτα, Εἰ δὲ ἐχεῖνα 
τοῦτο ὑπομένει, πολλῷ πλέον τὸ τοιοῦτον δεῖ ἡμὰς 
παθεῖν. 

᾿Ανχδχίνουσιν ὅρη — xxi καταθδαίνουσι. πεδία. 
Ὑψούμενα, φησί, τὰ ὕὄδχτα παρεικχοθείη ἂν ὄρεσιν " 
ἀλλ᾽ ἀπλούμενα πάλιν ὑπὸ τοῦ σοῦ φοῦου. οἰονεὶ πε- 
διὰς xal ὁμαλὴ γίνεται γῆ. ᾿Εθεμελίωσας γὰρ αὖ- 
τοῖς τὄπον ὃν οὖχ οἷόν τε ὑπερδχίνειν αὐτά, Καὶ τοῦτό 
ἔστι, τό" Ὄριον ἔθου ὃ οὐ παρελεύτοντχι, Διὸ 
οὐδὲ ἐπικλῦσαι δύνανται τὴν γῆν. ᾿Ὅμοιον δὲ τὸ πρὸς 
τὴν θάλασσαν εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου * Μέχρι 
τούτου στήστι, xal οὐκ ὑπερϑήσῃ. ᾽Δλλλ᾽ ἐν σεχυτῇ 
συντριϑήτονταί go9 τὰ κύματα. 

᾿λνὰ μέσον ὀρέων διαλεύσονται ὕδατα. 
Κατὰ μέρος δοξολογῶν ἐπέρχεται τῇ προνοίᾳ, καὶ 
τὴν μετὰ σοφίας τεθχύμαχεν ἀγαθότητα, χαὶ τῆς 
τῶν ἀλόγων Tow; πεφροντιχότος διαμονῆς τοῦ Θεοῦ" 
ποιήσας γὰρ αὐτὰ, καὶ τρέπει xal ποτίζει, Διὸ τὰ ὅρη 
τεμὼν, πάροδον τοῖς ὕδασιν ἐτεχτήνχτο, 


τῶν 


Ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ. Οὕτω χαὶ 
τῶν ἀλόγων ζώων xxl ἑρπετῶν xat θηρίων προνοεῖ, 
ὡς xal τούτοις τὸ πρὸς ζωὴν γρήσιμον ἐπιχορηγεῖν. 
Προσξέξονται ὄναγροι εἷς δίψαν αὐτῶν, Καὶ τοῦτο 
τῆς σῆς προνοίας ἐπτὶν ἔργον, τὸ μὴ μόνον διὰ τὰς 
περὶ χειμάῤῥους ὥρας tv ταῖς φάραγξι xal τοῖς θάλ- 
ποῦτι τόποις ὑδατα δίδοσῦαι, ἀλλὰ γὰρ xal ἀνὰ μέ- 
σον τῶν ὀρέων, ὅπως ἂν τῶν ἀγρίων ζώων τὺ ἥμερα 
διαδάσχωνται, Ev ὥρᾳ διανχπαύσωνται, 

Ποτίζυν ὄρη ἔκ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ, [1υτίζει 
4xp 0pm καὶ πεὸδίχ οὐκ ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς φάραγξι 
πήγων, ἢ τῶν φερομένων χατὰ γῆς ποτχμών, ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν τοὺς αὐτάρκεις χορηγὼών ἡετούς, ᾿Απὸ καρ- 


88 Job. xxxvitt, [1 


vestimento circumdedisse terram, iotam exte- 
rius aquis ambiens. Super montes stabunt aquo, 
etc. Abyssi aqua, ait. instar montium sublimes 
iusurgunt, et quasi minitantur submeruere ter- 
rain, $ed nutu el potestate (ua, qua per tonitru 
signilicatur, recedunt: aut fortasse ideo loni- 
trua fieri ait, ut ex. gestis rebus timore quodam 
afficiantur aqua abyssi Quod si id illis eve- 
niat, inulto magis simile nobis contingere neces. 
se esl. 


8,9. Ascendunt montes et descendunt cumpi. Ex- 
altat:e, ait, aque jure montibus comparentur, sed 
sedatze, inquit, per timorem tuum, quasi campus 
et terra planities efficiuntur.Fundasti quippe ipsis 
locuum,quem pratergredi non possunt.Atque fllud 
est quod dicitur : Terminum posuisti quem non 
transgredientur Quare inundare terratti non pos- 
sunt. Simile autem illud est quod, ivari dicit pro- 
phe:a : Hactenus stabis, neque transilies. Sed in 
te ipso couterentur fluctus (ui 98. 

10 Inter medium montium periransibuni aqua. 
Providentiam celebrat minutatim gesta ejus per- 
sequens, scilicet bonitatem ejus cum sapientia 
conjurctam miratur, necnon perseverantiam Dei 
in curandis brutis auimantibus : nam postquam 
ipsa condidit, eadem nutrit et potat. Quare mon- 
tes scindens, aquis transitum fabricatus est. 

11. Potabunt omnes bestia agri. lta brutis ani- 
mantibus lam reptilibus quam feris providet, ut 
ipsis necessaria ad vitam suppeditet, Exzspectabunt 
onüagri in sili suu. Et illud quoque providentia tua 
opus est,ut non solum ad decorem circum torren- 
tes atque in vallibus ac virentibus locis aqua: da- 
Γι ntur; verum etiam inter medium montium, quo 
agrestium animantiu'n mansuetiora confugiant et 
in specioso loco quiescant. 

13. [igans montes de superioribus suis.Rigat e 
nini inontes el campos, non ex foutibus qui in con- 
vallibus sunt,aut ex fluininibus in terra imananti- 
bu:,sed desuper abundantes suppedilaus pluvias. 
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De fructu operum tuorum satiabitur Lerza. Sicut A 
aquarum copiam dedit, ita et alimentum ex terra 
paravit. 

14, 15. Producens fenum jumentis, et herbam 
servituti hominum. Servitutem hominum vocat 
mansueta auimalia, ut sunt bos, asinus et similia. 
Ut educas panem de terra.ldeo, inquit, jumento- 
rum curam habuisti, ut arantibus illis necessaria 
ad viclum inveniainus. Nostri enim gratia omnia 
illa beneficia confert. 

46, 1;. Saturabuntur ligna campi. Declarat ea 
quz in silvis vegetant ligna, verbi gratia, cedros, 
et c:etera,ejus nutu augenda fore. Facta sunt au- 
tem illa et propter alia qusedam, quorum experi- 
mentum habemus, et ad nidos passerum. Erodit g 
domiüs duz est eorum. Ipsorum passerum ait du- 
cem esse seu prastare ipsis erodii nidum. Quia 
electis arborum celsissimis, in abietibus omnium 
editissimis ut plurimum nidificant. 


48 Montes excelsi cervis. Cervis quoque, ait, 

in refugium montes dedit, ut eo confugerent a 
ferocioribus animantibus. Petra refugium heri- 
weciis. Quemadmodum cervis montes dedit ad 
salutem, ita et recessus petrarum herinaciis si- 
ve cuniculis dedit. Quare incolumitatem nacti 
illi, ut superius dictum est : De medio peirarum 
dabunt voces. Laudem videlicet dantes servanti 
ipsos. 
- 19. Fecit iunum in tempora.Hecurrit iterum ad C 
providentiam que» in ccelis apparet.Et ob nullam 
aliam c&usam factam esse lunam dicit,nisi ad nu- 
merum e£ distinctionem mensium atque dierum, 
Sol cognovit'occasum suum. Divino et irse man- 
dato obtemperans. 

20. Posuisti teneDras e (acta est nox. Hoc ait, 
ut ne alium diei, alium noctis opificem esse arhi- 
tremur. ' 

23. Eribit homo ad opus suum.Homines nocte 
impediebantur quominus per vias ad colendam 
terrain pergerent.Sed jam eunt quasitum escam, 
quoniam non illis terra producit fenum aut her- 
bam. 

24, 25.Quam magnificata sunt opera tua, Do- 
mine.Postquam sermonem de providentiacomple- 
vit,ad celebrandum eum qui ista condidit jam con- 
vertitur, hinc auribus requiem parans. Deinde ad 
aliam providentie parteta progreditur,humidz na- 
ture (transitum enarrans: qu& nunquam hujus- 
modi fuisset, nisi Dei providentia gubernata luis- 
set. Omnia in sapientia fecisti. Mirabile hoc est, 
ut et sapientia, qua hoc effecit : est enim Chris- 
tus Dei virtus et Dei sapientia.. 

26. Draco iste quem formusti ad illudendum ei. 
Postquam de mari verba fecit draconis injecit 
memoriam, euin nulla alia de causa productum 
aiens quam ut illuderetur. Et jure quidem de mari 
loquens hujus meminit, quia tota vita nostra ceu 
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ποῦ τῶν ἔργων goo χορτασθήσεται ἡ γῇ, "esp 
τῶν ὑδάτων δέδωχέ τὴν χορηγίαν, οὕτως χαὶ ἀπὸ γῆς; 
τρέφεσθει παρασχεύασεν. | 

Ὁ Ἰξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσι, xai χλό» 
ἣν τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρωπων, Δουλείαν τῶν ἀνθραύ- 
πῶν τὰ ἡμέρα τῶν κτηνῶν φησιν, otov βοῦς καὶ ὄνος 
καὶ τὰ ὅμοια' Τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς. 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐφρόντισας τῶν χτηνῶν, ἵνα δι΄ 
αὐτῶν γεωργούντων τὰ πρὸς ζωὴν εὕρωμεν, Πάντε 
γὰρ ἐκεῖνα ἡμῶν χάριν εὐεργετεῖ, 

Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου. Δείκωοσι 
καὶ τὰ bv ὀρυμῳ αὔξοντα ξύλα, olov χέδρους καὶ τὰ 
ἕτερα, τοῖς αὐτοῦ νεύμασιν αὐξηθήσονται, Γέγονε δὲ 
ταῦτα καὶ δι᾿ ἕτερα μὲν πλεῖστα, ὧν καὶ τὴν πεῖ- 
ραν ἔχομεν, καὶ τῶν στρουθίων δὲ sl; χελιάς. Τοῦ 
ἐρωδιοῦ ἡ οἰχία ἡγεῖται αὐτῶν, Αὐτῶν μὲν τῶν 
στρουθίων ἡγεῖσθαί φησιν ἤτοι τὴν καλιὰν τοῦ ἐρω- 
διοῦ, διὰ τὸ τὰ ὑψηλότατα τῶν δένδρων χχταλαμβά- 
νοντα νεοττεύειν ὡς ἐπίπαν ἐν ἐλάταις ταῖς πασῶν 
ὑψηλοτάτεις τῶν δένδρων. 

"Opn τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, Kal ταῖς ἐλάφοις, 
φησὶ ἐέδωχε τὰ ὅρη χαταφυγὴν ἐπὶ τὸ ἐχφυγεῖν 
τῶν ζώων τά ἀγριωτέρα. Πέιρα καταφυγὴ τοῖς 
λαγωοῖς. "uento τά ὅρη εἷς σωτηρίαν ταῖς ἐλά.- 
qot, ἀπέδωχεν, οὕτως καὶ τάς καταδύσεις τῶν πε- 
τρῶν τοῖς λαγωοῖς. Διὸ δὴ xal αὑτοὶ ἐκ τούτων 
σωζόμενοι ἐν τοῖς ὀπίσω ἔλεγον τό" 'Ex μέσου τῶν 
πειρὼν ξώσουσι φξωνάς, Διίνοῦντες δηλονότι τὸν 
σώζοντα. 

᾿Εποίησε σελήνην εἰς καιρούς, ᾿Ανατρέχει πά- 
λιν ἐπὶ τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς πρόνοιαν, Δι᾽ οὐδὲν δὲ 
ἕτερον γεγενῆσθαι τὴν σελήνην φησὶν f πρὸς ἀριθμὸν 
καὶ διάγωσιν μηνῶν τε voi ἡμερῶν 'O ἥλιος ἔγνω 
τὴν δύσιν αὐτοῦ. θείῳ καὶ αὐτὸς προστάγματι πειθό.-. 
μᾶνος. 

᾿Ἔθου σκότος xal ἐγένετο νὐξ. Τοῦτό φησιν, 
ἵνα μὴ ἄλλον δημιουργὸν τῆς ἡμέρας, xai ἄλλον τῆς 
νυχτὸς λογισώμεθα εἶναι. 

᾿Εξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον. αὐτοῦ. 
Οἱ ἄνθρωποι ἐξιένχι τε πρὸς ὁδους καὶ γῆς ἐργασίαν 
ἐχωλύοντο. Τανῦν δὲ νυχτὸς ἔξεισι ζητοῦντες βϑρῶ- 
σιν παρὰ Θεοῦ * ἐπεὶ μὴ xal αὐτοῖς ἐξανέτειλεν ἡ γῆ 
χόρτον ἢ χλόην. 

"ue ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε, Τὸν περὶ 


D τῆς προνοίας διεξελθὼν λύγον, ἐπὶ ὕμνον τοῦ χτίσαν- 


τος τὸν λόγον μετέθχλε͵ διαναπχύων ὥσπερ διὰ τού- 
του τὴν ἀχοήν. Εἴτα πάλιν Ἐφ’ ἕτερην μέρος τῆς 
προνοίας ἔρχεται, τὴν ἐν τῇ ὑγρᾷ πόρείαν ἀναγγὲλ - 
λων ἡμῖν " ἥτις οὐχ ἂν ἐγένετο ποτε, μὴ τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ ὀιχγυδερνώσης προνοίας. Πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας. Θαυμαστιχὸν δὴ τὸ, ὡς xal σοφία 
ἐν ἢ πάντα ἐποίησεν ὁ Κύριος ᾿ ἔστι γὰρ Χριστός 
θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία. 

Δράκων οὗτος ὃν ἔπλχσας ἐμπαίζειν αὐτῷ. Παρ- 
ἐενέδχλε τῷ τῆς θχλάιτης λόγῳ τὴν περὶ τοὺ δρά- 
χοντος μνήμην γεγενῆσθαι * δι᾿ οὐδὲν ἕτερον φήσας 
παρῆχθαι αὐτὸν, ἢ εἷς τὸ χαταπαίζεσθλι, Καὶ εἰχό.- 
τως ἐν τῷ περὶ τῆς θαλάσσης λόγῳ τούτου ἐμνημό- 
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νευσεν᾽ ἅτε δὴ xal τοῦ loo παντὸς τοῦ ἡμετέρου A quzedam salsugo, est, undique agitata, et imma- 


ἀλμυροῦ νινος ὄντος, xxl πανταχόθεν ῥιπιζομένου, 
καὶ χύμασιν ἀγρίοις συγχλονουμένου, Ἶ : 

Πάντα πρὸς σὲ προσδοχῶσιν, Εἴτε γὰρ ἄνθρω- 
ποι, εἴτε ζώων ἀγρίων ἀγέλαι, εἴτε κτηνῶν, εἴτε do 
πετῶν, ἄλλως οὐκ ἄν τραφεῖεν μὴ αὐτοῦ τὰ ζωαρχῇ 
χορηγοῦντος. : 

᾿Αντανελεῖς τὸ 
σιν. Δείκνυσι διὰ τούτων, ὡς αὐτός ἐστι» Ó xal θχ- 
νάτου καὶ ζωῆς δεσπότης. 

Εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς dpyot; αὐτοῦ. 
Καὶ ποῖον τὸ ἔργον αὑτοῦ ; ὮὉ εἰργάσατο ἀνακαινί-- 
σας τὴν ἡμετέραν φύσιν. Σημαίνει γὰρ διὰ τούτων 
τὴν ἐσομένην τῶν ἀνθρώπων θεωγνωσίαν, ὅτε Θεὸς 


εὐφρανθήσεται, οὐ προσχυνούμενος, ἀλλὰ σωζομὲ- 
νους ὁρῷν. 
Ἢ ἐἑἕπιδλέπων ἐπὶ τὴ, γῆν xal ποιῶν αὑτὴν 


τρέμειν. Τὴν καθόλου χρίσιν ἐπισυνάττει, ἢ καὶ φό- 

Gov παρέξει πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς. Οὐ γὰρ ἐστιν ὁ μὴ 

δεδοικὼς  kxstvo τὸ φριχτὸν καὶ θεῖον διχαστίήριον. 

Ὃ ἁπτόμενος τῶν ὁρέων, καὶ χαπνίζονται. "Opn 

τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις φησὶν, ἂς χαὶ Ἐγκαύσει 
κατὰ τὸν τῆς χρίσεως xatpüv, o) xal σύμδολον ὁ 
χαπνός, 
᾿Βδυνθείη αὐτῷ ἢ διαλογή μου. Διαλογὴ, ἀντὶ 
τοῦ fj ἐχλογὴ μου, Λέγει δὲ ὅπερ ἐξελέξατο, τὸ μόνον 
θέλειν ὑμνὲϊν τὸν Θεὸν, ὁ xal ἀρέσει αὐτῷ τῷ ὑμνου- 
᾿ μένῳ. 

᾿Ἐχλίποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς, Ἐν ἐκείνῳ 
δηλονότι τῷ καιρῷ. ᾿Αχόύσονται γάρ᾽ Πορεύεσθε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, κχατηραμένοι, εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ, Καὶ ἄνομοι ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. 

Ἔν τῇ τῶν εὐλογούντων τὸν Θεὸν δηλονότι μερίδι 

ἐχλείψουσιν. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, 

Αὐτὸς γὰρ καὶ τοῦ τῶν πονηρῶν ἀποστήσει χλήρου, 

xai τοῦ τῶν ἁγίων ἀξιοῦσθαι ποιεῖ, 

᾿Αλληλούτα. PA 
ἾὙπόθεσις. 

Ἔστι δὲ τὸ, ἀλληλουΐα, atvoc τῷ ἀοράτν, Λέγεται δὲ 
τοὺς ἀγγέλους ταύτῃ τῇ φωνῇ αἰνεῖν τὸν Θεὸν, 
ὥσπερ τὰ χερουδὶμ τό᾽ ᾿Ἄγιος, ἅγιος, ἄγιος, Καὶ 
τοῦτο ἄγιοι παραδεδώκασι πατέρες, αὐτέχοοι 
γενόμενοι, ὥσπερ "Hozxíaq τῶν σεραφίμ, Διχιρεῖται 
δὲ τὸ ἀλληλυία οὕτως, ἄλ, Θεὸς, ἢλ, lxgupo;, 
οὖτα, xpatatós. 
᾿Εξομοχογεῖσθε τῷ Κυρίν, καὶ ἑπικαλείσθε τὸ 

ὄνομα αὐτοῦ, ἀπαγγείλατε ἐν τοῦς ἔθνεσι τὰ ἔργα 

αὐτοῦ. 'Ev τούτν τῷ ψαλμῳ προστάττει τοῖς ἄγίοις 
ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ ἐξ ἐθνῶν λαῷ φαν-- 
ερὰς ποιῆσαι πάσας τὰς θχυματουργίας, ἂς πεποίηται 
ἐπὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὁ Κύριος. 

᾿Επαινεῖσθε ἐν τῷ ὀνόμχτι 
᾿Ἔπαινος γὰρ καὶ 805a τοῖς τὴν ἀρετὴν τοῦ Θεοῦ διη- 
γουμένοις, ᾿Εὐφρενθήτω κχαρδίχ ζητούντων τὸν 

Κύριον. Πόσον τὸ ix τοῦ ἐξομολογεῖσθαι ὄφελος γὶ- 


- φ - 
τῷ ἀνίῳυ αὐτοῦ. 


8 Matth. xxv, 41. 90 [sa. vi, 3. 


πνεῦμα αὐτῶν, xal ἐκλείψου- 
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nibus commota fluctibus. 


27, 28. Omnia a te exspectant. Nam sive ho- 
mines, sive agrestium animalium, sive jumento- 
rum, sive reptilium greges, ali nequaquam pos- 
sunt nisi ad victum necessaria ipse suppeditet. 

20. Auferes spiritum eorum el deficient. His 
ostendit ipsum esse mortis ac vita dominum. 


31. Lotabitur Dominus in operibus suis. Ec- 
quod ejus opus? Quod fecit renovans naturam. 
His enim sigüiflcat notitiam Dei hominibus futu- 
ram, quando Deus leetabitur, non tantum quod 
ipSe adorelur, sed quod salutem nactos videat. 


32. Qui respicit terram et facit eam. tremere. — 
Universale judicium subjungit, quod terrenis 
omnibus terrorem incutiet. Nemo enim est quin 
timeat horrendum illud ac divinum tribunal. Quí 
langit montes et fumigant. Montes adversarias di- 
cit polestates, quas tempore judicii comburet, 
cujus symbolum est fumus. 


34. Jucundum sit ei eloquium meum. Eloqui- 
um, id est electio mea. Ait autem quid illud sit 
quod elegerit, videlicet solum Deum hymnis cele- 
brare, quod ipsi qui celebratur acceptum erit. 

35. Deficiant peccalores a terra. ln. ilo scili- .." 
cet tempore. Audient enim illud : Discedite d 
me, maledicti, in ignem eternum, paratum dia- 
bolo et angelis ejus? Et iniqui ita ut now. sint. 
In partibusscilicet eorum qui Deo bénedicunt 
non erunt. Benedic, anima mea, Déóthino. Ipse 
enim et a malignorum sorte, amsóvébit illos, et 
sanctorum parlibus ascriberé dignabitur. 


Alleluia. CIV. 
Árgumentum. 

Alleluia significat, laus invisibili. Dicuntur au- 
lem angeli hac voce laudare Deum, veluti che- 
rubim illud : « Sanctus, Sanctus, Sanctus 90, » 
Quod a sanctis Patribus qui haec ipsi audierant 
traditum est, ut Iseias seraphim audivit. Alle- 
luia autem sic dividitur, al, Deus, el, fortis 
uta, robustus. 

1, 2. Confitemmi Domino et. introcate. nomen 
ejus annuntiute inter gentes opera ejus. ἴῃ hoc 
psalino jubet apostolis Spiritus sanctus ut gen- 
tium populo manifestent mirabilia opera omnia 
qua edidit Dominus in adventu suo. 


ὃ, 4. Laudamini in nomine sancto ejus. Laus 
enim et gloriaiis qui virtutem Deienarrant. Lote- 
rur cor querentium Dominum. Docet quanta. ex 
coufessione utilitas accedat. Nam si, inquil, qua&- 
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ratis eum, continget vobis lztitia in menle, et ut A νεται διδάσχει, ΕἸ γὰρ ζητήτητε, gwriv, αὐτὸν, συμ- 


roboretur ac glorificetur caput nostrum. 


5. Memento mirabilium ejus qua fecit. Signo- 
rum nempe qua in adventu suo edidit. sive in 
Novo Tes'amento, sive in Velcri apud Moysen et 
priscis illis sanctis. Multa quippe et illi per Fi- 
lium Dei mirabilia fecerant. H»c gentibus tradi 
jubet ab eoruin prieconibus, una cum iis qug in 
Novo Testamento a Salvatore facta sunt : et simul 
quicunque os illius judicavit, cum per veierem 
tum per novam Scripturam. Jubete, inquit hec 
ceu regias leges custodiri. Predigia ejus et 
judicia oris ejus. Prodigia, miracwla scilicel 
ab ipso edita, ui ambulare supra 


"oris ejus, verba qu: diceret, cum impuros dz- 
mones pelleret ab hominibus, aut Novi Testamen- 
ti mandata. 


8. Semen Abraham servi ejus, filii Jocob elec- 
ti ejus. Quasi ad apostolos adbuc sermo dirlgiu:r, 
ut haec sit sententia : Quasi semen Abrahge et ser- 
vi ejus, et filii Jacol et electi ejus : (ipse nam- 
que elegit illos,) annuntiate in gentibus, quod 
ipse sil Dominus Deus nosler. 


13. Et pertiransierunt de gente in. gentem. À 
gente Babyvlonierum ad Palestinos. 


mare, 
moriuum suscil:re et catera ; judicia autem ' 


Onsetat ὑμ᾽ν «xl ἡ περὶ τὸν νοῦν εὐφροσύνη, xxl τὸ 
nd * - P f - ἣν e e 
χραταιωθῆναι  ^xi δοξεσήηνχι τὴν ἡμετέραν χε- 


o2) vr 
Μνήτθητι τῶν θχυμχσίων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν. 
Ὧν πεποίηται λέγει ἐν τῇ παρουσίᾳ θέοσημειῶν, 


εἴτε τῶν ἐν τῇ kac, Aca zn. εἴτε τῶν ἐν τῇ Πα- 
λχιᾷ πχρὰ Moor, vai τοῖς πρότερον ἁγίοις, Πολλὰ 
γὰρ ἐθχυματούογησαν xai οὗτοι διὰ τοῦ Yiw) τοῦ 
Θεοῦ. Ταῦτα τούς ἐθυεσιν ὡς ἀγνοοῦσι περαδοῦναι 
χελεύει τὰςς χὐτῶν κήρυκας πρὸς τοῖς ἐν τῇ Καινῇ 
πχρὸ τοῦ Συτῆρος υεγενημένοις, 033 τε κχέχοινεν 
αὐτοῦ τὸ στόμα διὰ τε τῆς Παλχιᾶς καὶ Βαινῆς. 
"uc ἄν βασιλικοὺς νόύόλους φυλάξαι χεδεύσατε. Τὰ 
τέρατα αὐτοῦ καὶ στύματος αὖ- 
τοῦ, Τέρατα μὲν τὰ qtytvrnaivx θχύματα, ὡς τὸ πε- 
νελρὸν ἀναστῇ - 
στόμᾶτος αὐτοῦ 
looo; οὖς ἔλεγεν, ἐλαύνων τῶν ἀνθρώπων 
θχίμονχς᾽ ἢ xal τὰς ἐντολὰς τῆς 


τὰ χρίλατα τοῦ 


ριπατῆσχι ἐπὶ τῆς θαλάστης, χαὶ 
cxt, 420 τὰ otn κρίματα 61 τοῦ 
τοὺς 
* 4 f 
τοὺς ἀκαθάρτους 


Καινῆς Διχθήχης, 


Vio. ᾿Ιακὼδ 
* i] * » 
ποὸς τοὺς ἀποστόλους ὃ 
*j ὄντες 39 'AO025a0 
uiv ὄντες τοῦ ᾿Αδραὰμ 
4, . ΕἼ - e v e 
xil δογλοι αὐτοῦ, xal υἱοὶ ὄντες to2 Ἰπχὼϑ καὶ ix- 
Ὶ “ΟἹ per T EE: σιν, ἐξευτξ 3 " 
Λεκτοὶ αὕτου (χὐνὸς τὰρ αὐτυὺς ἐξελέξατο), àma[- 
' , » e [J ^ * » 
γείλχτε Ev τοῖς ἔθνεσιν, ὡς αὑτὸς ἔστι Κύριος ὁ Θεὸς 
hum, 
Kat διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος. ᾿Απὸ τοῦ 
φυλωνίω» ξἔθνγυς εἷς τὸ Πχλχιστίνων, 


Σπέρμα δοῦλοι αὐτοῦ 


ἐχλεχ τ οὐ 


23,2. . 
ΔΌΣ ΣΟῚ 

?*,« , 
Ett ὡς 


0TXi2U2 
$t 


* - 
X99. 
ug: dua pe as 

.1J i * 4 . Pe | L -- 


t 


Daz- 


44. Et corripuit pro eis reges. Abimnelechum σ Καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς, Τὸν 'A&v- 


cb ejus erga Saram intemperantiain. 

15. Nolite tangere christo eos — Christi vo- 
cantur Abrabam «um suis, quia in visionibus 
filii Dei conspectu digni habiti sunt. 

16. Et vocavit famen super tecrain. Per »Pco- 
nomiam famem induxit, ut ejus causa desce.- 
dentes in /Egvptum atque aucti terram proimnis- 
sionis acciperent. Omne firmamentum panis con - 
trivi!. Id ex ira Dei tempore famis contingere so- 
let, ut coinedentes homines non firmevtur. cibo. 


48. Donec veniret verbum ejus. ld est praedic 
tiones somniorum. Ait igitur hactenus inala per- 
pessum esse, atque capitis periculum deflevisse, 


4 
donec teimpusaccessil, ut visa per somnum im. τὸς ὃ τῶν ἐνοπνίων χαὶοὺς 


plereutur. 

99. Ut erudiret principes ejus sicut. seme- 
tipsum. Simile est illud : Nonne per Deum 
venit explicatio rorum ? Non enim somnia Pla- 
raonis explicasset, nisi Deus dedisset ipsi eorum 
intelligentiam. 

93. Et intravit Israel in Egyptum, et Jacob ac- 
cola fuit in lerra Cham. Filii Noe, Sem. Cham el 
Japhet. Chami autem filius erat Chanaan. Cujus 
filius Mestraim interpreta'ur /Egyptus, a quo no- 
men regio accepit. Quaudo i:itur intravit Jacob in 
Agyptum, verisimile es! Cham avum Mestraiini ha 
bitasse in /Egypto, Charaano in Palestina. habi- 


μέλε περὶ τῆς εἰς Σάῤῥαν παροινίας. 

M7, ἅψησθε τῶν γρισττῶν μου, Χριστοὶ χαὶ οἱ περὶ 
-Δ 45 ^ C NE s RC 8 - AC H x 
τὸν 'A^ozàu, Ótx τὸ τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου ἐπιφανείας 
ἠτιῶσθχι ἐν ὀράσεσιν, 

καὶ ἐχάλεσε λιλὸν ἐπὶ Οἰχονομιχὼς 
troínzs γενέσθχι τὸν λιμὴν, ἵνα, OU αὐτὸν κατελ- 
θόντες εἰς Αἴγυπτον xal αὐξηθέντες, τὴν γὴν ἀπο- 

99 "ww ^. . Wi 
À45)3t0 τῆς ἐπαγγελίας, Πᾶν στήσιγμα ἄρτου συν- 

* - 9 4 A —-- ᾿ ὦ 
ἔτριψε, Τοῦτο xat' 027,» Θεοῦ E) τοῖς λιμοῖς εἴωθε 

», . ty , ? 
συμόχίνειν, τὸ στηρίζεσθαι ἀνθρώπους 
ἐσθίυντας, 

Μέχρι 


- r4 γὴν ; 


. Α 
JT, τοὺς 
9) ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, Τὰ ἀποτε- 
d - Y. * ; ρ΄ H : * Ls 

λέσματα τῦν ἐπυπνίων φησὶ, Λέγει οὖν, ὅτι μέχρι 


“δα es zi fh t t. ham » vs xÀ ( 
το) 2) €XXXO0"nX T,7€ τὴ Jn :p w/n3 XYovA ziv, 
M 


ἐπῆλθε τοῦ πληρῶσαι 
12:3. 
Too παιδεῦσαι τοὺς  i2j0vixi αὑτοῦ ὡς ἐχὺ- 


3 ^ P NS - - 
τόν, "Opotev τό Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ f, διασάφησις 


αὐτῶν ἔστιν ; Οὐ γὰρ ἔλυσε τοὺς ὀνείρους τῷ Φα- 
px, u7, τοῦ θεοῦ παρασχόντος τὸ δύνασθαι συνιέναι 


αὐτούς. 

Καὶ εἰσηλθεν ᾿Ισοχὴλ εἰς Αἴγυπτον, «αἱ "laxo6 
πιρῴχκησεν ἐν γῇ Χάμ, Υἱοὶ Νῶε, Σὴμ, Χὰμ, Ἰάτετ' 
τοῦ δὲ Xàu παῖς Χανχάν, Τούτου δὲ Μεστραΐίμ ἕρμτ,- 
νεύεται Αἴγυπτος, ἀφ᾽ οὗ xal ἡ ρμώρα, "Ott -olvov 
εἰσῆλθεν ᾿Ἰχεὼ5 εἰς Αἴγυπτο" εἰκὸς ἦν τὸν Χὰμ᾽ 
πάπτον τντὰ τοῦ Μεστραὶμ ἐν Δἰγύπτῳ κ«ἀτῳυχηκέ- 
vXt, του Χαναὰ» ἐπὶ τῆς Ιχλχιστίνης οἰχοῦντος, Διὰ 


445 


ἽΝ ΕΧΡΟΒΙΤΙΟ IN PSALMUM CV. 


446 


δὲ τοῦ ᾿Ισρχὴλ xal 'Ixxd6, ὅς εἰσῆλθεν εἰς Atvo- A tante.Per Israelem autem et Jacobum, qui intravit 


Ttov, xai οἱ τούτου παῖδες δηλοῦνται, "Ev ἑδδομήχοντα 
γὰρ ψυχαῖς κατέδη Ἰσραὴλ εἰς Αἴγυπτον, εἴπεν ἣ 
Γραφή. Καὶ ᾿Ἰχχὼδ παρῴχησεν ἐν γῇ Χάμ, Χὰμ 
ἐγέννησε τὸν Xavaàv, Χανχὰν δὲ τὸν Μεστραὶμ,, ὅς 
ἑρμηνεύεται Αἴγυπτος, Διὸ χαὶ Χὰμ γῆν τὴν Αἴχυ- 
πτον χαλεῖ, ὡς τοῦ ἀπογόνου οὖσαν τοῦ Χάμ. 


Καὶ ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα. ᾿᾽Ὥστε τὸν 
Φαραὼ λέγειν, ὅς οὐχ ἤδει τὸν ᾿Ιωσήφ * ᾿ἸΙδοὺ νῦν 
πυλυπληθεῖ τὸ ἔθνος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. Οὐχ 
ἂν δὲ αὐξηθέντες ἐκραταιώθησαν, εἰ μὴ τῆς ᾿Ιωσὴφ 
ἔτυχον προστασίας καὶ τῆς τοῦ Φαρχὼ δεξιώσεως. 


Καὶ μετέστρεψε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, τοῦ μισῃ- 


σαι τὸν λχὸν αὐτοῦ. ᾿Επειδὶ, Ex τοῦ τιμᾶσθαι rap 
- , 4 M , * 
τῶν Αἰγυπτίων αὐτοὺς εἰς τὴν ὁμοίαν αὐτοῖς εἰδω- 
λολατρείαν ἐξέδησαν, τούτου γόριν παρεσχεύασε μι-- 
σῆσαι αὐτοὺς χαὶ τὰ βχρέχ τῶν ἔργων ἐπιθεῖναι, 
ἵνα χαχωθέντες χαταφύγωσι πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ εὕς- 
Z χροὶ 4 A 4 , 
pot χώραν πληρωθῆναι ἡ ἐπαγγελία d πρὸς ᾿Αδρχάμ. 
᾿Εξχπέστειλε Moss τὸν δοῦλον αὐτοῦ, X. τ. À. 
Μόνοις γὰρ τοῖς περὶ τὸν Μωυσῆν xat ᾿Αχρὼν ἀπεχά- 
Aujs τῷ λόγῳ τὸ, εἷς αἵμχ, xai τὰ ἕτερα τῶν τη- 
μείων, 
᾿Εἰλπέστειλε σχότος χαὶ 
, 4 4 , 
ἀφέντες τὸν δημιουργὸν Αἰγύπτιοι τῇ χτίσει ἐλά- 
τρευον, τούτου χάριν δι᾽ αὐτῆς αὐτοὺς τῆς χτίσεως 


- ^t 
Ἐσχότασεν, — Een 


L 


ἔχόλαζεν, ἐξ ἀέρο: λέγω On, xol πυρὸς, καὶ The 


χαὶ ὕδατος, 

Μετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς χῖμα. Οὐ γάρ 
τὴν 4potà9 τῶν ὑδάτων, μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν μετ- 
ἐόαλε τῆς γεύσεως τὴν ποιότητα * ὥστε ἄπαντα δια- 
φθαρῆναι τῶν ἰχθύων τὰ γένη 

᾿Αλλήλούϊχ, PE'. 
᾽γποόθεσις. 
Ἔν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τάς ἀμαρτίχς χαταλέίγει τοῦ 

προτέρου λαοῦ, διδάσχων, ὦ: κχαὶ διαγέγονεν ἢ 

p 4 [] - .-.ὦ κι A * : - 4 
ἀποδολὴ αὐτῶν, Εἰσὶ ὁξ αὗται " πρῶτον μὲν πχο- 
επίχραναν χὐτὸν διαδαίνοντες ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλχσ- 

σῇ, εἰπόντες ^ Παρὰ τὸ μὴ εἶνχι μνήματα dv 

Αἰγύπτῳ, ἐξέάγχγεν fua. ὧδε ἀπολέσαι " δεύτε- 

ρον ἐπείρχσχν τὸν Θεὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ ^ τρίτον ma- 

ὥργισχν Μωυσῆν ἐν 
ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρήδ᾽ 
ἣν ἐπιθ c£ ἐτελέσθ n À 
σὰν γὴν ὀπιθυμητην * £xtov EtEAS707,7av τῷ Βεελ- 
εγώρ " E00 
φεγώρ ολον 
ἀντιλογίας * ὀγόοον τῷ μὴ ἐξολωθρεῦσχι τὰ ἔθνν, 

ἃ εἶπε Κύριος αὐτοῖς, ἀλλὰ χχὶ προσκυνῆσαι τοῖς 

εἰδώλοις, ὡς xxi τὰ τέχνα χυτῶν εἷς θυσίαν αὐτοῖς 

εἰσαγαγεῖν, 

᾿Εξομολογεῖσὴε τῷ Κυρίῳ, ὅτ' χρηστός... 
Μακάριοι οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, 4. t. À. Οὗτοι «22 
ep ! J ^ , * - , Φ e Fc 
a$t0t. μόνοι τᾶς ὀύνχστείας λαλεῖν τοῦ K ipt92, οἱ τὰ Ev 
ταῖς ραφαῖς ὑπὸ Θεοῦ κεχριμένχ ποιοῦντες, πάντχ 
τε χρίσει καὶ λόγῳ διχπραττόμενοι, xal ὁιὰ παντὸς 
ἔχοντες τοῦ Θεοῦ tn» χρίσιν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν. 


P Ld 


πέμπτον ἐουΞένω- 


, 4 ὃ , M "HT z 
πχρωργισὸν αὑτὸν tm! 2521; 


9! Exod. 1, 9. 92 Exod. xiv, 1f. 


τῇ πχαρεμλολῇ * τέταρτον D 


in ZEgyptum,ejus etiam filii indicantur Nam cum 
septuaginta animabus descendit Israel iu /Egyp- 
tum, ait Scriptura. Et Jacob accola fuit $n terra 
Cham. Cham genuit Chanaan, Chanaan autem 
Mestraim, qui interpretatur /Egyptus — Quare 
ZEgyptum Cham vocat. utpote qua pertineret ad 
viruin ex Chamo prognatum. 

24. Et aux*t populum suum vehemen'er. Ita ut 
Pharao diceret, ille scilicet qui non cognoscebat 
Josephum : Ecce nunc magn«. est multitudo, et 
fortior nobis est 9! Nunquam enim aucti et prze- 
validi facli essent, nisi Josephi patrocinium et 
Pharaonis grat'am nacti essent. 

29. Convertit cor ejus ul odiret populum ejus. 
Quoniam in honore habiti apud. Agvptios, in si- 
inilem atque illi i-lololatriam delapsi fuerant; ideo. 
e"ravit ut odirent eos el graiia ipsis opera impo- 
nerent, ut afflicti ad Deum confagerent, et locus 
essel implenda promissionis ad  Ahrahamum 
factze. 

26, 27. Misit Moysem servum suum. etc. Solis 
quippe Moysi οἱ Aaron verbo revelavit signum "ἢ 
mutationis aquarum in sanguinem, atque alia si- 
gua. 

28. Misit tenebras et obscuravit. Quia ZEgyptii 
reli:to Creatore creaturz:? serviebant : ideo per 
ipsam creaturam puniehat eus, per aerem scili- 
cel, ignei, terram et aquam. 


29. Converlil aquas eorum in sanguinem.Non 
enim solun) aquaruin colorem, sed ipsam sapo:is 
qualitatem inutavit : ita ul omnia pisciuni genera 
aqua extingnerentur. 

Alleluia. CV. 
Argumentum. 

In hoc psalano recenset peccata prioris populi,do- 
cens quo pacto repudiatas ille fuerit. Sunt au- 
tein illa, primo quod exacerbaverint eum iu 
mari Rubro, dicentes : An quia non. erant se- 
pulcra in /Egypto edurit nos huc ul nos pner- 
deret 9?? secundo, quoi tenlaverint Deum in 
deserto; tertio, quod. irritaverint Moysem in 
castris ; quarto, quod fecerint vitulum in Cho- 
reb; quiuto, quod pro nihilo habuerint terram 
desiderabilem , sexto, quod initiati. siat Beel- 
phegor; seplimo, quod irritaverint eum ad 
aquas contradictionis ; oclavo, quod non dis- 
perdiderint gentes quas dixit Doininus | illis, 
sed adoraverint i-lola,1ta ut filios suos 1n sacri- 
ficium ipsis offerrent. 

1, 2,3. Confitemini Domino quonium bonus.... 
Beati quicustodiun! jud icium,etc.li enim sulidigni 
sunt qui enarrent potentias Domini, qui ea qua in 
Scripturisa Deo decreta sunt faciunt, atque omnia 
cuim judicio el ralione exsequun ur,et semper ob 
oculos hab: nt judicium Dei. Hi nanque sunt qui 
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faciunt justitiam, qui quod justum est opere ex- 


sequuntur. 

4. Momento nostri, Domine,in beneplacito po- 
puli tui. Abhinc inducitur persona Judzorum, 
precantium ut consortes siot salutis gentibus 
datz. 

11. Operuit aqua tribulantes eos. Tribulantes 
scilicet,nam promiscua turba que cum ipsis egre- 
diebatur, non tribulantiun sed credentium erat. 

19,13. Eterediderunt verbo ejus,et laudaverunt 
laudem ejus.Nam cum propter bonitatem Domini 
additi fuissent fluctus in mari Rubro statim cre- 
dentes canticum cecinerunt in Exodo pesitum. 
Deinceps vero omnia oblivioni tradiderunt. E! 
laudaverunt laudem ejus. Quando exibant cho- 
reuiri» cum Maria dicentes : Cantemus Do. ino, 
gloríose enim magnificatus est 95. 

14.Et tentuverun!*. Deum in inaquoso. Illud, 
tentaverunt Deum in inaquoso, significat : irri- 
laverunt eum statim post transitum maria Rubri. 


20. Et mutaverunt glortam suam in similitu - 


. dinem viluli comedentis fenum. Gloria ipsis erat 
Deus, quo dimisso adoraverunt vitulum. 

93.Si non Moyses electus ejus stetisset in con- 
frectione.Quando dixit : Si dimittis peccatum di- 
mitte : sí non dimittis, dele me de libro tuo hoc 
quem scripsisti 95. 

24. Et pronihílo habuerunt terram desiderabi- 
- Jem.Quinta accusatio hzc est, post alias, de mari 
Rubro scilicet, de deserto,de Moyse ad irain eon- 
eitáto, de vitulo in Choreb. Reversi namque ex- 
ploratófes, male [uquentes de terra, alios secuin 
abduxerunt, excepto Jesu filio Nave, et Chaleb fi- 
lio Iephone. :. 

25. Et murmaraverunt in tabernaculis suis. 
Quando reversi explofatores mentem populi 
averterunt. 

28. Et initiati sunt Beelpegor. Hoc idolum est 
Ammonitarum, quod vocatur a Grecis Saturnus. 

30. Et stetit Phinees εἰ placavit. Quando Ma- 
dianitidem cum macho occidit. Docemur autem 
his quanti sit apud Deum vel unius viri pietas. 


39. Et fornicati eunt in adinventionibus suis. 
Hac docent Judicum et Regnorum libri, quod 
traditi sint alias aliis populis, Aminonitis, Ama- 
lecitis, Madianitis, alienigenis, eu modo scilicet 
castigati. 

41. Et dominati sunt eorum qui oderunt ers. 
Dabylonii οἱ Assy:ii dominati sunt [sraelitis ob 
ipsorum impielates. 

42. Sepe liberavit eos. Ipsi autem exacerbaverunt 
eum i" consilio suo.llle pro innata sua erga homi- 
nes clementia mansuetus illis erat, illi vero com- 
pellabant eum ut acerbus essel ipsis. Et rursum 
salvavit eum utpote Salvaler.Illi autem perierunt, 
sese operibus perniciosis cemplicantes, donec 
cum ea saepius repetiissent penitus interirent.lllud 


95 Exod. xv, 1. 9* Exod. xxxii, 31, 32. 


A Οὗτοι γὰρ ἀκολούθως xai ποιηταὶ Ovcnosüvac εἰσὶν, 
ἐπιτελοῦντες ἔργῳ τὸ δίκαιον. 

Μνήσθητι ἡμῶν. Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ 
λαοῦ σου. ᾿Εντεῦθεν τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων πρόσωνπον 
εἰσάγεται, εὐχομένων μεταλχξεῖν τῆς τοῖς ἔθνεσι 
διδομένης σωτηρίας. 

᾿Εκάλυψεν ὕδωρ τοὺς θλίδοντας αὐτούς, Δη- 
λχδὴ τῶν θλιδόντων " ὁ γὰρ συνεξελθὼν ἐπίμικτος εὖ 
τῶν θλιδόντων ἣν, ἀλλὰ τῶν πιστευσάντων, 

Kal émigttuzav τῷ λόγῳ αὐτοῦ, xzl ἦσαν τὴν 
αἵνεσιν αὐτοῦ, Δι' ἀγαθότητα γὰρ τοῦ θεοῦ προῦ- 
τεθέντων καὶ τῶ, ἐν τῇ θαλάσσῃ κυμάτων, xxoz- 
ρῆμα μὲν πιστεύταντες, ἤσχυν αὐτῷ τὴν ᾧδην τὴν 
ἐν ᾿Εξόδῳυ χειμένην εἴτα πάντα παρέδωκαν λήθῃ, 

ΒκΚαὶ ἦἣτχν τὴν αἴνεσιν χὐτοῦ, Ὅτε ἐξῆλθον αἱ 
χορευουται μετὰ δῖχριὰμ λέγουσαι * ᾿Ἄσωμεν τῷ 
Κυρίῳ * ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 

Καὶ ἐπείρχταν τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ, Τὸ δὲ, καὶ 
ἐπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ * παρώργισαν γὰρ 
αὐτὸν εὐθέως μετὰ τὴν ᾽Ερυθρυν θάλασσαν. 

Καὶ nAAzixvto tw» δόξαν αὐτοῦ ἐν ὁμοιώματι 
μόσχου Ἐσθίοντος χόρτον. Δόξχ ἣν αὐτοῖς ὁ θεὸς, 
ὅν ἀφέντες προσ χύνησαν τῷ μόσχῳ. 

Εἰ p? Μωυσῆς ὁ ἐχλεχτὸς ἔντη ἐν τῇ θραύσει, 
"Ott εἶπεν" El μὲν ἀφεὶς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, 
ἄφες " εἰ δὲ μὴ, κἀμὲ ἐξάλειψον dx τῆς βίδλου 
c0) ταύτης ἧς ἔγραψας, 

Καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητήν, Πέμπτον ἔγ- 
C nga τοῦτο μετὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν, καὶ τὴν ἔρημον, 

χαὶ τὴν εἰς Μωυσῆν παροινίαν, χαὶ τὸν μόσχον τὸν 

ἐν Χωρήδ, ᾿Επανελθόντες γὰρ οἱ κατάσχοποι, χα- 
χῶς λέγοντες τὴν γῆν, χαὶ τοὺς ἄλλους ἀπέστρεψεν, 
χωρὶς ᾿ἰΙησοῦ τοῦ Ναυὴ xzi Χαλὲδ τοῦ ᾿Ιεφωνῆ. 

Καὶ ἐγόγγυσαν bv τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν, "Oct 
οἱ κατάσχοποι ἐλθόντες διέστρεψαν τὴν γνώμην τοῦ 
λαοῦ. 


Καὶ ἐτελέσθηταν τῷ Βεελφεγώρ. Εἴδωλον τοῦτο 
᾿Αμμαυιτῶν, καλούμενον παρ᾽ "EAÀnst Κρόνος. 

Καὶ ἔστη Φινεὶς xal ἐξιλάσατο, "Ort ἀνεῖλε τὰν 
Μαδιανττιν usz3 τοῦ πορνεύσχντος, Διδάσχει δὲ ἡμᾶς 
ὁ λόγος πόσον δύνχται ἑνὸς ἀνδρὴς εὐσέδεια πρὸς 

D θεόν. 

Καὶ ἐπόρνευσχν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν, 
Ταῦτα διδίσλουτι Κριτῶν τε χχὶ Βασιλειῶν αἱ βίδλοι, 
: * , ; 
ὡς x106000n71v ἄλλοτε ἄλλοις͵ Μωχδίταις, ᾿Αμμανί-. 
ταις, ᾿Αμαληχίταις, Μαδιαναιόις, ἀλλοφύλοις, τῇ wi- 
ρχδόσει παιδευόμενοι, 

Καὶ ξαυρίευσαν αὐτοὺς οἱ μισοῦντες αὐτούς, 
Βαδυλώνιοι χαὶ ᾿Ασσύριοι ἐπεκράτουν τοῖς Ἰσρχηλί- 
ταις διὰ τὰς παρχνομίας χὐτῶν͵ 

Πολλάχις ἐῤῥύσατο αὐτούς, Αὐτοὶ δὲ παρεπί- 
xpavav αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν, 'O μὲν ἦν a5- 
τοῖς ἐκ φιλάνθρωπίας γλυχὺς, οἱ δὲ πικρὸν ἑαυτοῖς 
ἠναγχαζον φαίνεσθαι, Kot πάλιν ἔσωτεν αὐτὸν οἷα 
Σωτήρ * οἱ δὲ ἀπώλοντο ἔργοις ἀπωλείας ἑχυτοὺς πε- 
ριπείραντες * μέχρι πολλάχις αὐτοὺς ποιοῦντες τέλος 
ἀπώλοντο. Τὸ δὲ, πλεονάχις, ὅμοιον τῷ " Ποσάκις 
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ἠθέλησχ ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου; τὸ δὲ" Καὶ Ἀ autem, scpe, simile est illi : Quottes volui con- 


ἐτάπεινώθησαχν ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, τῷ, Οὐχ 


ἠθελήσατε, ᾿Επάγων γὰρ τὴν παιδείαν, πάλιν μετ-- 
εδίδου φιλανθρωπίας. οἱ δὲ αὐτὸν τοῖς πολεμίοις 
Ἡμείδοντο. 


Καὶ ἔόωχεν αὐτοὺς εἷς οἰκτιρμοὺς ἔναντιον πάν- 
τῶν τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς, Τοῦτό φηόν 
διὰ Κῦρον τὸν ἀπολύσαντα αὐτοὺς τῆς αἰχμαλωσίας , 
xil Δαρεῖον καὶ ᾿Αρταξέρξην, τοὺς καὶ χρήματα δόν- 
τας εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ. 

ὃ ᾿Αλληλούϊζα, PG. 

᾿Βξομολογεῖσθε τῷ Κυρύν͵, ὅτι χρητός,. Μετὰ 
τὴν ἀποδολὴν τοῦ Ιουδαίων λαοῦ εἰκότως τὴν χλῆσιν 
τῶν ἐθνῶν χατασημαίνει, τὴν γενομένην διὰ τῶν ἀπὸ- 
στόλων. Διὸ καὶ alvstv προστάττει τὸν Θεὸν, xal ἐξο- 
βολογεῖσθχι αὐτῷ ἐπὶ τῷ μεγάλῳ αὐτοῦ ἐλέῳ, 

᾿Απὸ ἀνατολῶν xal δωσμῶν, καὶ βοῤῥᾶ xal θαλάσ- 
σης. Καὶ τίνες bx τῶν τεσσάρων τῆς οἰκουμένης χλι- 
μάτων συναχθέντες ἢ πάντα xà ἔθ:η τὰ πάλαι 
ἔρημα θεοσεδείας τυγχάνοντα, xal μηδὲ νοτίδος θείας 
μεταλαδόντα, ἀλλ᾽ ἐν πολλῳ δίψει τυγχάνοντα; 

᾿Οδὸν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὖρον. Οὐ γὰρ 
ὧν αὐτοῖς πολιτεία χρηστὴ, ἀλλ᾽ ἦσαν ἐν πλάνῃ 
πολλῇ. 

Πεινῶντες xai διψῶντες, ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐὖ- 
τοῖς ἐξέλειπεν, Οὐδὲ γὰρ εἴχον ἄοτον τὸν στηρίζοντα 
καρδίαν ἀνθρώπου" οὐδὲ τὸ ὅδωρ τὸ ζῶν, περὶ 60 λέ- 
λεχται. ᾽Ο πίνων ἔχ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δωσω αὐτῷ, οὐ 
μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 


gregare filios tuos 9? Illud autem : Et humiliati 
sunt in iniquitatibus suis,ili: Et noluistis 99, Cum 
enim castigationem immisisset, rursum misericor. 
diter cum illis agebat,ipsi vero adversa retribuebant. 

46. Et dedit eos in misericordias in conspectu 
omnium qui ceperant eos.Hocait propter Cyrum, 
. qui dimisit eos ex captivitate,et Darium.et Ártaxer- 
xem qui pecunias erogarunt ad construciionem 
templi. 

Alleluia. C VI. 

1-2. Confilemini Domino quoniam bonus.Post 
abjectionem Judaici populi opportune vocationeui 
gentium per apostolos factam declarat. Quare 
jubet laudare Deum et confiteri ili ob magnam 
ipsius misericordiam. 

9 A solis ογίμ et occasu, ab δὴν δὲ et man. 
Ecquinam ex quatuor terre lateribus congregati 
sunt nisi omnes gentes, qua olim pietate et reli- 
gione vacue erant, el ne stillam quidem divinam 
accipientes, sed ingenti siti afflictae ? 

4. Viam civitatis habitaculi non invenerunt. 
Non erat eis honestum institutum vilae, sed ma- 
gno in errore versabantur. 

9. Esurientes el silíentes, anima corum in ip- 
sis defecit. Neque enim habebant panem confir- 
mantem cor hominis: neque aquam vivam de 
qua dictum est : Qui bibit ez aqua quam ego da- 
bo ei, non sitiet in eternum 91. 


Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδόν εὐθεῖαν. Τὴν. 1. Et deduxil eos in viam rectam. Fidem scie 


εἰς ἑαυτὸν πίστιν δηλαδή. Αὐτὸς γὰρ ἔλεγεν. ᾿Εγώ 
εἶμι ἡ ὁδός, Τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν χατοιχη- 
τηρίου. Τὴν ᾿Εχχλησίαν φησὶν, ἢ τὴν ἐπουράγιον 
Ἱερουσαλὴμ. 

᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐὖ- 
τοῦ... ὅτι ἐχόρτασε ψυχὴν χενήν, Καὶ τίς ἑχείνη 
ἡ ψυχὴ, $4 ἐχείνων περὶ ὧν λέλεχτχι" Πεινῶντες 
xxi διψῶντες, ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλειπεν: 
Καὶ ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. Τοῦ νοητοῦ 
ἅρτου δηλονότι. 

Καθημένους ἐν σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτου, 
θχνάτου οὐκ ἄν ἀἁμάρτοις λέγιωον τὴν εἰδωλολατρείαν 
καὶ τὰς ἐν ἀθεότητι πράξεις" αὖται γάρ εἶσιν αἱ 
χωρίζουσαι ἡμᾶς τῆς ἀληθινῆς ζωῆς. Ἐν ταύταις 
δὲ psv πρότερον, διὰ τὸ παραπιαραίνειν τὸν Θεὸν, καὶ 
τὴν βουλὴν τοῦ Ὑψίστου παροξύνειν, Δέον γὰρ ἔκ με- 
γέθους καὶ καλλονῆς χτισμάτων τὸν γενεσιουργὸν τῶν 
ὅλων θεωρεῖν, χαὶ τὴν ἀΐδιον αὐτοῦ δύναμιν χαὶ θειό-- 
τητα ἀπὸ χτίσεως κόσμου νοεῖν * ἡμεῖς ola τυφλοὶ, 
ἐν σχότῳ καὶ σχιᾷ θανάτου διάγοντες, χαὶ τὰς λογι- 
χκὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις πεωεδημένοι xal πεπηρω- 
μένοι, ἐνηλλάττομεν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεού ἐν 
ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν 
xai τετραπόδων, Πεπεδημένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σι- 
σιδήρῳ. Ταῖς σειραῖς τῶ» ἱείων ἀμχρτιῶν ἕχασ- 
τος σφίγγεται, παντὸς πτωχεύων ἀγαθοῦ xal xa- 
λοῦ, 


95 Luc, xin, 34. 98 ibid. 97 ]οδη. ν, 18. 98 Joan. xiv, 6. 


Ext. 


licet in ipsum.Ipse namque dit : Ego sum viast. 
Ut irent in civitatem habitationis.Ecclesiam dicit, 
aut coelestem Jerusalem. 


/ 

8-9. Confiteantur Domino migerícordio ejus... 
quia satiavit animam inanem. Quaenam illa ani- 
ma,nisi eorum de quibus dictum est : Esurientes 
et. adientes anima eorum in ipsis defecit? Et ani- 
mam esurieniem satiavit bonis, spirituali videli- 
cet pane 

10. Sedentes in tenebris et umbra mortis.Üm- 
bram mortis si dicasesse idololatriam et impieta- 
lis opera, nequaquam a vero aberraveris. Ipse 
namque sunt qua nos separant a vera vita.In his- 
ce versabamur prius, quia exacerbabamus Deum, 
et consilium Altissimi irritabamus. Oportet enim 
ex magnitudine et pulchritudine creaturarum ,uni- 
versorum opificem contemplari, el sempiternam 
ejus virtutem ac divinitatem a creatura mundi in- 
telligere. Nos utpote czsci in tenebris et umbra 
mortis degentes, et facultatibus anime rationali- 
bus prepediti et obdurati, immutavimus gloriam 
incorruptibilis Dei, in similitudinem imaginis ho. 
minis corruptibilis οἱ volatilium, et quadrupe- 
dum. Vinctos in mendicitate et ferro. Catenis 
propriorum peccatorum unusquisque constringi- 
tur, inops omnis boni et honesli. 
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44. Quia. exarcebuverunt eloquiu Dei. Divi- A Οοτι xapsmi«prvav xà λυγια τοῦ Θεοῦ, Οὐδα- 


nam legem nullatenus adinittentea, sed sapienti- 
bus hujus 88:56 institueudos tradentes. Et consi- 
lium Altissimi irrituveru4t. Quodnam erat con- 
silium Altissimi, nisi quod velit ipse omnes homi- 
nes salvos fieri, el ad agnitionem verilulis ve- 
sire 990 

49, Infirmoti sunl, nec fuit qui adjuvaret.Ne- 
mo enim poterat peccatum destruere. 

43. Bt de necessitatibus eorum liberavit eos. 
Ecquanam major necessitas, quam ut quis mali- 
gnorum spirituum servus sit, in ignorantia men- 
tis, animi mendicitate,el paupertate per malitiam 
inducta ? 


14. Et vincula eorum disrupit. lllud, disrupit, p 


repentinam peccati destructionem indicat. 
15-16.Confiteantur Domino misericordio ejus. 
Eadem ipsa de beneficiis ejus repetit. Quia con- 
trivit portas areas. Descensum Salvatoris ad in- 
fernum significat, quo cum pervenisset, portas in- 


ferni aperuit,olira vinculis insolubilibus, omnibus . 


clausas.Non enim facultas erat volentibus retro- 
gredi; sed ipse dixil iis quí vincti sunt : Exite,el 
iis qui in tenebris : Revelaiini 3. 

18. Omnem escam abominata est anima eo- 
rum. Non enim aderat verbum quod posset eos. 
enutrire. Porle autem mortis sunt peccata quie ad 
mortem ducunt. 

22. Et sacrificent ei sacrificium (audis. Ad 
sauctos apostolos sermonem convertit ; ipsi nain- 
que sbnt qui mysteria Novi Testamenti nobis tra- 
diderunt. 

33. Posuit flumina in desertum. Judaeorum vo- 
lubile ac improbum genus dicit. Nam eos qui olim 
fame tabescebant,et spirituali cibo egentes erant, 
propter ea flumina collocavit. 

94. Terram fructiferam in salsuginem.Judso- 
rum synagogam inquit. Erant d:emones habitato- 
res lerrena civitatis, quem ftuctum impietas fe- 
rebat. Eam  exsiccarunt ipsi apostoli sale 
doctrine , de quibus ait : Vos estis sal ter- 
ra 3. 

95. Posuit desertum in stagna aquarum. Po- 
pulum gentilem signilicat,nam coimrnista est pro- 


μῶς τὸν θεῖον παραδεχόμενοι νόμον, ἀλλὰ τοῖς do- 
φοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου προνέμοντες ἑαυτούς, Καὶ τὴν 
βουλὴν τοὺ ᾿᾿Ψψίστου παρώξυναν, Καὶ ποία ἦν d 
βουλὴ τοῦ Ὑψίστου, ἢ τὸ θέλειν αὐτὸν πάντας kv- 
θρώπους σώζεσθαι, — xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν - 

"HeOzvrazv. «zi οὐχ ἣν ὁ βοηθῶν. Οὐ γὰρ ἴεχυέ τις 
τῆς ἀμαρτίας ποιήσασθαι τὴν ἀναίρεσιν. 

Καὶ ix τῶν ἀνχγχῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. Τίς 
γὰρ μείζων ἀνάγχτ, τοῦ δεδουλῶσθαι πνεύμασι πο- 
νηῤοῖς ἐν ἀγνοίᾳ Θεοῦ, καὶ 'πτωχείᾳ ψυχῆς, καὶ 
πενίῃ χαχίας ; 


Καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῤῥηξε, To, διέῤῥηξε, τὴν 
ἀθρόαν τῆς ἁμαρτίας καθαίρεσιν χαταδείχνυσιν. 

᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ. Τὰ 
αὐτὰ ὀεύτερον εἶπεν ἐπὶ ταῖς εὐεργεσίαις αὐτοῦ, 
τι συνέτριψε πύλας χαλχᾶς, Τὴν μέχρις ἄδου 
Σωτῆρος κάθοδον σημαίνει, ἤν ποιησάμενος, ἀνεπέ- 
τασε τοῦ ἄδου τὰν πύλας, πάλαι δεσμοῖς ἀῤῥίήκ- 
tot, χεχλεισμένας πᾶσιν, Οὐ γὰρ ἣν παλινδρομῆσαι 
βουλομένοις ἀλλ᾽ αὐτὸς εἴρηχε τοῖς ἐν δεσμοῖς" ᾿Εξέλ- 
θατε,͵ καὶ τοῖς kv τῷ σχότει" ᾿Ανακαλύφθητε, 


Πᾶν βρῶμα ἑδδελύξχτο ἡ ψυχὴ αὐτῶν. Οὐ 
Ὑὰρ ἣν ὁ διατρέφειν αὐτοὺς δυνάμενος λόγος. 


Πύλαι ὃξ θανάτου αἱ φέρουσαι πρὸς θάνατον ἀμαρ- 
tutt, 

Καὶ θυσάτωσχν αὑτῷ θυσίαν αἰνέσεως, ᾿Επὶ τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους μεταφέρει τὸν λογον᾽ αὐτοὶ γὰρ 
εἰσίν οἱ τὰ μυστήρια τῆς Καινῆς Διαθήχης παρα- 
δόντες "uv. 
᾿Ἔθετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον. Τὸ τῶν Ἰουδαίων 
εὔρυτον ἀδόκιμον γένος φησί, Τοὺς γὰρ πάλχι λιμῷ 
ττιχομένους χαὶ τῆς πνευματικῆς τροφῆς ἐνδεεῖς ἐν 
ἐκείνοις χατῷῴῷχισε τοῖς ποταμοῖς, 

I5» καρποφόρον εἷς ἄλμην. Τὴν τῶν Ἰουδαίων 
φησὶ συναγωγήν, Ἦσαν γὰρ οἱ δαίμονες οἰχήτορες 
τῆς γηίνης πολιτείας * ἐχαρποφόρει δὲ αὐτὴν à ἀσέ-- 
ὄεια, ᾿Εξήραναν δὲ αὐτὴν οἱ ἀπόστολοι τῷ ἅλατι τῆς 
διδασκαλίας, περὶ ὧν φησιν * "Ypete ἐστε τὸ ἅλας τῆς 
γῆς. 

᾿Ἔθετο ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων. Τὸν ἐξ ἐθνῶν 
διασημαίνει λαόν * σύμμικτος γὰρ ἡ προφητεία, τῶν 


phetia, duorum populorum ferens personam. []- Ὁ δύο λχῶν εἰσφέρουσα τὸ πρόσωπον * τοῦ μὲν τὴν ἀπο- 


lius scilicet abjectionem, hujus introduclionem. 

36. Et constituerunt civitates habiuationis. Bo- 
nam videlicet et coelestem vita» ralionem. 

97. Et seminavit agros et. plantavít vineas. A- 
gros intelliges ab hujusmodi dicto: Exiit qui se- 
minal, seminare semen suum ?:vineas autem Ec- 
clesias, ut dictum est : Vinea floruerunt, odorem 
dederunt *. 

38. Et jumenta eorum non minoracit.Jumen- 
ta vocat eos qui irrationabiliores sunt in Ecclesia 
juxta illud : Ut jumentum factus sum apud te 5; 
et, Homines et jumenta salvabis, Domine 9. 


99 l Tun, I, 4. 
39. ὁ Psal. xxv, 7. 


! ]sa. χμιχ, 9. ? Math. v, 13. 


δολὴν, τοῦ δὲ τὴν εἰσδολέν, 

Καὶ συνεστήσαντο πόλεις χατοιχεσίας, 
δηλονότι xal οὐράνιον πολιτείαν, 

Καὶ ἔσπειρεν ἀγροὺς καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶ.- 
νας. Νοήσεις τοὺς ἀγροὺς ἀπὸ τοῦ εἰρηκότος “ ᾿ΕΞῆλ- 
θεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ " 
τοὺς δὲ ἀμπελῶνας τὰς ᾿Ἐγαλησίας, χαθὸ εἴρηται" 
Αἱ ἄμπελοι ἀχύπρισαν, ἔδωκαν ὀσμήν, 

Καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν οὐκ ἐσμίχρυνεν, Κτήνη 
τοὺς ἀλογωτέρους τῆς Ἐχχλησίας φησὶ, χατὰ τὸ εἰ- 
ρημένον ^ Κτηνώδης ἐγενήθην παρὰ σοῦ * καὶ, 'Av- 
θρώπους καὶ κτήνη σώσεις, Κύριε, . 


᾿Αγαθὴ» 


3 Math. xiu, 3... * Cant. i, 18. ὅ Psal. Lxxu, 


λαῳ. 
᾿Ἐξεχύθη ἐξουδένωσις ἐπ’ ἄργοντας 
Τοὺς Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαίους φησί, Σαὶ ἐπλά- 
* & e N -— - A 
vnctv αὐτοὺς ἐν ἀδάτῳ, οὖχ ὁδῷ. Πλχνῶνται 13e; 
[1 * 9 dy 9» 43 , 3 e e ' 
φησὶν͵ ἀγνοήσαντες τὸν εἰπόντα, ᾿Εγώ εἶμι ἢ δδός, D 
, , - A LÀ e. 
Kal ἐδοίθησε πένητι ἐν πτωχείᾳ. Καὶ τίς ὁ πές“ 
Ϊ, , 
νης, ἢ ἐκεῖνος περὶ οὗ εἴρηται, Maxdptot οἱ πτω- 
- * » . e o " 
q9 τῷ πνεύματι ; Καὶ ἔθετο ὡς πρόδχτα πατριάς 
᾿Ιδίχς, φησὶν, ἐλογίσατο τὰς ἐκ τῶν πατριῶν ἀπάν- 
τῶν συναγομένας ἀγέλας. 
᾿ὌὈψονται εὐθεῖς xai εὐφρανθήσονται. Καὶ τίνες 
4 B $«4* - * x ? 
ol εὐθεῖς, ἢ περὶ ὧν εἴρηται" YuGv δὲ μακάριοι 
* LI A - 7, 
ol ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσιν. Καὶ πᾶσα ἀνομία 
, , 4 - 4 ^— Υ͂ 
ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς. Θεὸς ὁ δικαιῶν, τίς ὁ 
χαταχρίνων, 
'053, ΨΑΛΜΟΓ τῷ Δαυῖδ, ΡΖ᾽. 
ὃ 
᾿Τπόθεσις. 
, ?, . ( τ K P a. ut 4 * e 
Καί ἑν τούτῳ ἢ mapousia τοῦ Κυρίου ἡ εἰς xà ἐθνη 
γενομένη χηρύττεται, "Lon δὲ πάντων τῶν στίχων 
τῶν ἐν τῷ παρόντι ψχλμῷ ἐν τοῖς ὑπίσω ψαλμοῖς 
ἑρμηνευομένων, περιττὸν ἄν εἴτ, πάλιν τοῖς αὐτοῖς 
ρήπασθαι εἰς ἑρμηνείαν τῶν προκειμένων, 
᾿ἘἘτοίμη ἣ καρδία μου, ὁ Θεός, Καὶ ἐν τούτῳ τῷ 
Ero!" ἢ 4apÓ'1 μου, ὃς p τῷ 
ψαλμῷ ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου ἡ εἰς τὰ ἔθνη γενο- 
μένη κηρύττεται, "Hn δὲ τῶν στίχων τούτων τὴν 
ἑρμηνείαν τῷ ,0᾽ ψχλμῷ τεθείχαμεν, 
* er, , . δός Δόξ ^s 
Εξεγέρθητι, ἢ δόξα μου, Δόξα θὲ 
4 * LÀ * A 
ρητικὴ καὶ πρχκτιαῦ, ἔξις, Ααθ᾽ ἢν 
A A * 4 dm. 
τὴν ἡθιχὴ ; xal διαχουνητιχὴ., ἀρετήν 
"Oc μέγα ἑπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός 
- 4 ᾿ [j ; , € , 
Τοσοῦτόν cou τὸ ἕλεος, ὡς ὑπερόχίνει, ὕψος obpi- 
ΠΣ -- 3 
vtov, καὶ πανταχυῦ διάττουσιν αἱ τῆς σῆς ἀληθείας 
ἽΝ ^ * b 
ἀκτῖνες, προφητῶν xal ἀποστόλων xai διὸχσχάλων 
ταῖς ἐχείνης ῥανίσιν ἀρϑευοντων τὴν γῆν. 
4 Φ 4 . , 1 4 * ned 
᾿γψώθητι ἐπί τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς, Am ἀρχῷς 
LI d 4) [4 X δ. 
μέχρι τῆς παρούσης λέξεως ὁ αὑτὸς ἔστι τῷ πεντη- 
χοστῷ ἔχτῳ ψαλμῷ, καὶ ἀπὸ ταύτης μέχρι τέλους τῷ 
πεντηκοστῷ ἑννάτῳ, Kal εἴρηται τὰ εἰκότα, 


x?tou ἢ θεω- 


διάκειται πρὸς 


συν, 


᾿Ἶψωθάτομαι καὶ διχμεριῶ Σίχιμα, Τὰ τῶν Ἰου- 
δαίων ἔγκριτα xai ἐξχίρετα διαμερίζειν τοῖς ἔθνεσι 
xai εἰς χληρονομίαν χαταμετρεῖν μετὰ χαρᾶς ὑπ᾿ 


EXPOSITIO IN PSALMUM CVÍI. 
ὠλι ώθητεν, Οἱ bv τῷ προτέρ» ÓOnÀovo A 930. El pauci [μοὶ sunt. Qui in priori scilicel 


αὐτῶν. ^ 
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populo erant. 

40. Effusa est comtemplio super principes 
eorum. Scribas οἱ Phariseos dicit Et errare 
fecit cos in invio,et non in via, Errant enim,inquit 
quia ignorant eum qui dixit: Ego sum via". 

4i. Et adjuvit pauperem in inopia. Ecquis 
pauper. nisi de quo dictum esl : Beati pauperes 
spiritu 8? Et posuil sicut. oves familias. Pro- 
pries, inquit, sibi existimavit greges ex omnibus 
familiis coactos. 

42. Et adjuvit pauperem in inopia. Ecquinaim 
recti nisi de quibus dictum est: Vestri autem 
oculi beati quia vident9. Et omnis iniquitas 
oppilabit os suum 10. Deus qui justificat, quis 


B est qui condemmet ? : 


I. Canticum PSALMI ipsi David. CVII.- 
Argumentum. 

In hoc quoque psalmo adventus Domini ad gentes 
predicatur. Cum autem versus omnes hujus 
ysalimi in precedentibus explicali fuerint, su- 
pervacaneum esse! iisdem ipsis uti ad horum 
inlerpretationem. 

2. Paratum cor meum, Deus. In. boc. quoque 
psalmo adventus Domini ad gentes predicatur. 
Horum vero explicalionem in quinquagesimo 
nono psalmo altulimus.. 

4. Exsurge,gloria mea Gloria autem ejus est habi- 
tus coutemplandi et ageudi,secundumquem ad mo 


ὦ ralem et administratoriam virtutem est propensus; 


9. Quia magna est. super. colos wisericordia 
(ua. Tanta est misericordia tua, nt celorum alti- 
tudinem exsuperet, et ubique transiliunt veritatis 
tu: radii, prophetis, apostolis et rmgagistris ter- 
ram per ejus stillas irrigau tibns. 

6. Exaltare super colos, Deus. Ab initio ad 
hunc versum usqué idem est hic psalmus atque 
quinquagesimus sextus, ab hoc autem versu ad 
finem idem atque quinquagesimus nonus. Et jam 
qua competebant dicta sunt. 

8. Exaltabor et dividum Sichima. Promittit se 
Judeorum prestantissima et pretiosissimagentibus 
divisurum et in hereditatem distributurum. Nam 


ἐσχετο. 'Je γὰρ ἀγαθὸς πατὴρ yzipe: πολλοὺς υἱοὺς p utpote honus pater,filios multos cum gaudio susci- 


προσλαμδάνων xxi χκιώμενος, Συμόδολιχῶς δὲ ταῦτα 
χαὶ OV αἰνίγματος αἰνιττόμενος φθέγγεται, "Eni γὰρ 
τῇ κοιλάδι νῶν ἑθνῶν χωρίον τοῦτο τῆς Σιχὲμ xal 
Σίχιμα λεγομένης ἐστύγχανεν. 'O Ἰαχὼδ, ἐκ Μεσοπο- 
ταμίας ἀναδὰς μετὰ τῶν τέχνων, ὥχησεν ἔνθα τὴν 
Δείνα θυγατέρα τοῦ Ἰαχὼδ ᾿Εμὼρ ὁ υἱὸς τοῦ Σιχέμ 
ἑρχσθεὶς ἥρπασε xai ἔφθειρεν, Οἱ γὰρ τοῦ Σιχὲμ 
παῖδες αὑτὸν μετὰ παντὸς λαοῦ κατέσφαξαν ἀπαντή- 
σαντες, Οὕτω τὰ Σίχιμα, τῶν σχηνῶν χοιλὰς, κιί- 
σματα τοῦ πατριάρχου γέγονε, Τοῦτο τοίνυν τὸ γωρίον 
μερίζων Ἰακὼδ τοῖς παισὶ, τὸν κλῆρον ἐξαίρετον 
Ἰωσὴφ ἀπένειμεν᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἀδελφοῖς νέος ὧν ox 
ἐκοινώνει τοῦ ὁράματος, Καὶ τούτου χάρι, αχταμε- 


7 Joan. xiv, 6. 


8 Math. v, ὃ. 9 Matth, xui, 16. 


pit et possidet. Hzec porro figurate, el per enigma 
atque obscure loquitur. In valle namque gentium, 
locus, hic Sichem aut Sichimasitus erat : in quo 
Jacob cum ex Mesopotamia ascendisset, cur filiis 
suis habitavit, Übi Dinam Jacobi flliam Emor filius 
Sichem,puella pulehritudine captus, rapuit et vitia- 
vit. Tum lilii Jacob eum cum omni populo suo ob- 
truncarunt. [ta Sichima,convallis tabernaculorum, 
ad possessionem patriarehz» devoluta est. Hunc 
itaque locumJacob cuin terram (iliis suis divideret 
quasi preecipuam sortem Josepbo dicit: quia ju- 
venis cum essel, ejusmodi facinoris consors 
cum fratribus non fuisset. Ideoque se divisi- 


[0 Hom. viii, 33. 
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rum et distributurum, ut prastantiorem illam A τρεῖιν καὶ μερίζειν ἐπαγγέλλεται " ἵνα τὴν ἐξαίρετον 
novi Joseph Christi hereditatem figurate intelli- τοῦ νέου Ἰωσὴφ τοῦ Χροστοῦ χληρονομίαν μερίζε- 


gas gentibus dividendam esse. 

1. In finem, PSALMUS David. CVIHI. 
Argumentum. 

Preesens psalmus passiones Christi significat, nec- 
non supplicia de Juda et de populo Judaico su- 
menda.Qu:scunque porro in hoc psalmo optando 
dicuntur, prophetice omnia dicta fuissesciendum 
est. Ut cum dicit : Diabolus stet a. dertris ejus 
perindeest ac si diceret:Stabit. Non enim optat 
ut id eveniat; sed quae ejos improbitatis causa 
eventura sint ipse prz»nuntiat : quod etiam de 
aliis similiter dicendum. Habeant, illi, inquit, 
calumaiatores,qui non abscedant ab eis.Si porro 
judicentur, ab illis damnentur. Imo etiam si te 
in tempore angusti: invocaverint,id illis in pec- 
catum computetur,revocata peccatorum ipsorum 
memoria. Dies eorum abbrevia, ut ipsis adhuc 
viventibus ac videntibus, dignitatem illam qua 
nunquam vere potiti sunt alter raplat. Deinde 
ipsos tolle de medio, ita ut ipsorum calamitas 
ad eorum posteros devolvatur ; et filii eorum 
sint orphani, et uxor eorum viduilate, affliga- 
tur ; ac filii vi pertracti atque raptati, de pa- 
trum sceleribus poenas luant. 
$. Deus, laudem meam ne tacueris. In Ecclesiis 

Christi quantumcumque per orbem multiplicentur 

et exoriantur, laudat Deus Filium suum. Ait igitur 


σθαι συμδολικῶς νοήσῃς τοῖς ἔθνεσιν. 

Εἰς τὸ τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυΐδ. ΡΗ΄. 
᾿Ὑπόθεσις, 

Ὁ παρὼ, ψτλμὸς τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ xata zl. 
νει, tá; τε ἐτομένχς τιμοιρίας κατά τε τοῦ "Ioóda 
xai αὐτοῦ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, "Oca δὲ εὐχτικῶς λέ- 
λεχται ἐν τῷ ψαλμῷ, ἰστέον, ὅτι προφητικῶς πάντα 
εἴρηται. Οἷον ὅταν λέγει " Διάδολος στήτω ἐκ δε-- 
ξιῶν αὐτοῦ, ἀντὶ του, στήσεται, λέγει, Οὗ τὰρ 
εὔχεται τοῦτο γενέσθαι " ἀλλ᾽ ὃ μέλει συμθῆναι διὰ 
τὴν ἐκείνου χαχίαν τοῦτο προχγορεύει * xal ixl τῶν 
ἄλλων δὲ ὡσαύτως. "E£ouv, φησὶ, καὶ οὗτοι τοὺς 
διαδάλλοντας, καὶ μὴ ἀποσταῖεν αὐτῶν, Εἰ δὲ χρί- 
νοῖντο, πρὸς αὐτοὺς καταχριθεῖεν, ᾿Αλλὰ καὶ εἰ 
ἐπεχαλέσαντό σε, φησὶν, ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀνάγκης, 
εἰς ἁμαρτίαν αὐτοῖς λογισθείη, μνήμης γενομένης 
ὧν ἥμαρτον, Σύντεμε δὲ τὰς ἡμέρας αὐτῶν, ἵνα, 
ζώντων xal ὁρώντων αὐτῶν, τὴν ἀξίαν, ἣν οὐδὲ 
ὄντως ὀνήσαντο, ἕτερος ἀφαρπάσῃ. "Ἔπειτα δὲ και 
αὐτοὺς ἄνελε, ὡς διαδῆναι τὴν συμφορὰν εἰς τοὺς 
ἐξ ἐχείνων *. ὥστε ὀρφανωθῆναι μέν τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τῶν, χηρείᾳ δὲ ἔχδοθῆναι τὴν qovatxa “ ὥστε τοὺς 
υἱοὺς βιαζομένους καὶ συρομένους ὑπὲρ πατρῴων 
παρανομημάτων δίκας ὑφέξειν. 

'O θεὸς, τὴν αἵνεσίν μου μὴ παρασιωπάσῃς, 

Ὅσον αἱ 'ExxÀnslat Χριστοῦ συνεστῶσιν αἱ ἀνατέλ- 

λοῦσαι παντα οὔ, αἶνεῖ ὁ Θεὸς ἐν αὐταῖς τὸν Υἱόν, 


Patri suo Christus : Etiamsi Judas cum me tradi- C Λέγει οὖν ὁ Χριστὸς πρὸς τὸν Πατέρα * Εἰ xai προδι- 


dit visus sibi fuerit impedire laudem meam ; at tu 
me laudato, deitalique mes prebe testimonium, 
quam quia non credidit Judas, me tradidit. Quia os 
peccatoris el os dolosi super me apertum est. 
Peccatoris, scilicet diaboli; ipse namque peccator 
adversus veritatem : delosi autem, Jud» nempe; 
ambo enim contra Christum locuti sunt. 

9, ὁ, 5. Pro eo ut me diligerent detrahebant mihi... 
οἱ posuerunt adversum me mala pro bonis, etc. Verba 
alia amuris sunt, alia odii, alia ad neutrum perti- 


δούς με ὁ Ἰούδας, δόξει ἐμποδίζειν τὸν alvov μου * 
οὕτως δὲ αἵνεσόν με, μαρτυρῶν μου τῇ θεότητι, ἂν 
p πιστεύσας ἐν ἐμοὶ Ἰούδας, προδέδωχέ ps, "Om 
στόμα ἁμαρτωλοῦ xal στόμα δολίου ἐπ᾿ ἐμὲ ἠνοί- 
χθη. ᾿Αμαρτωλοῦ τοῦ διχδόλου " αὐτὸς γὰρ ἁμαρτω- 
λὸς πρὸς ἀλήθειαν * δολίου τοῦ Ἰούδα ἄμφω γὰρ κατά 
τοῦ Χριστοῦ ἐλάλησαν. 

᾿Αντὶ τοῦ ἀγαπᾷν με ἐνδιέδαλλόν με... καὶ 
ἔθεντο x1-' ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, x. v. À, Τῶν λό- 
γῶν οἷ μέν εἰσιν ἀγάπης,οἱ δὲ μίσους, οἱ δὲ οὐδ᾽ ἑτέρως 


nent. Adulabatur namque ille ceu magistrum, ἔχοντες, ᾿Εχολάχευε γὰρ ὡς διδάσχαλων, καὶ τῷ δόλῳ 


atque dolis id contendebat ut magistrum proderet. 

6.Conslitue super eum peccatorem.Peccator est 
ipse peccati inventor Sa/anas. Illud autem,const;- 
fue, positum est pro, futurum est nt constituatur. 


ὡς ἐδόχει ἠγωνίζετο elc προδοσίαν τοῦ διδασχόλου, 
Κατάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλόν, ᾽Αμαρτωλος 

μὲν αὐτὸς b τῆς ἁμαρτίας εὑρετής ὁ Σατανᾶς" τὸ δὲ, 

κατάστησον, ἀντὶ τοῦ, μέλλει καθίστασθαι, ᾽Επ’ αὖ- 


Super eum, super quem nisi proditorem Judam ὃ τὸν δὲ τίνα ἢ τὸν προδότην ᾿Ιούδαν ; Καὶ διάδολος 


Εἰ díaboius stet a dextris ejus.In Zacbaria quoque 
scriptum est! : Et ostendit mihi Dominus Jesum 
sacerdolem magnum, stantem ante faciem angeli 
Domini, et diabolus stabat a dextris ejus, ut ud- 
versuretur ipsi, Non adversatur autem Juda. 
7.Cwm judicatur ezeat condemnatus. In futuro, 
inquit, tribunali nullam habebit defensionis ratio- 
nem. Etoralio ejus fiat in peccatum. Quidam sunt 
quorum velipsa oratio in peccatum evadit,ut,exem- 
pli causa,gentilium qui idolis vel creaturas preces 
fundunt ; et Judaorum qui Deum quidem orant, 


1! Zach. rmi, 1. 


στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, Καὶ ἐν τῷ Ζαχάρίᾳ δὲ 
φησι * Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα 
τὸν μέγαν, ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου Κυρίου, 
xai διάδολος εἰστήχει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντιχεῖ- 
σθαι αὐτῷ. Οὐχ ἀντίχειται δὲ τῷ ᾿Ιοὐδ. 

Ἔν τῷ κχρίνεσθχι αὐτὸν ἐξέλθοι χκαταδεδιχα- 
σμένος, "Ev τῷ μέλλοντι, φησὶ, διχαστηρίῳ οὐδένα 
ἔξει λόγον ἀπολογίας. Καὶ ἢ προσευχή αὐτοῦ γε- 
νέσθω εἰς ἁμαρτίαν, Εἰσί τινες ὧν αὐτὴ ἢ προσευχὴ 
εἰς ἁμαρτίαν γίνεται͵ ὡς ἐθνῶν προσευχομένων εἶἷ- 
δώλοις, ἢ τῇ κτίσει " xat ᾿Ιουδαίων οὐ διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
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avo) προσευχομένων τῷ Θεῷ " καὶ αἱρετιχῶν εὐχομέ-- A sed non per Jesum Christum ; necnon heretico- 


νῶν Θεῷ ox ὄντι * xal προσευχομένων δὲ μέτά ὀργῆς 
xal διά λογισμῶν, ἢ διψυχίας, 4 προσευχ ἡ γίνεται εἰς 
ἁμαρτίαν, | 

Γενηθέτωσαν αἱ ἡμέρχι αὐτού ὀλίγαι. Εὐθέως 
«áp μετά τὴν προδοσίαν ἀγχόνῃ ἑαυτὸν μεταχειρίσας 
ἀπηλλάγη, χαὶ οὐχ ἐφάνη. Καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὖ- 
τοῦ λάβοι ἕτερος. Περὶ τοῦ Ματθίου φησίν " αὐτὸς 
γάρ ἐλογίσθη εἰς δικαιοσύνην el; τὸν κλῆρον τῶν ἀπο- 
στόλων. 

Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοί, Υἱοὶ οἱ λο- 
γισμοὶ αὐτοῦ" ὀρφανοὶ γάρ ἐγένοντο ἀπὸ τῆς χάριτος 
τοῦ Χριστοῦ. Γυνὴ δὲ ἣ ψυχὴ αὐτοῦ ' kg ηρευσε γάρ 
xal αὐτὴ ἐχπεσοῦσα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς παρα- 
νομίας, Σαλευύμενοι μεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ αὖ- 
τοῦ xal ἐπαιτησάτωσαν, Oi γάρ λογισμοὶ αὐτοῦ, 
oüc ἔφαμεν εἶναι υἱοὺς, μετανάσται γενόμενοι ἀπὺ 
τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὴν φιλαργυρίαν χεῖρα ἐξέτειναν εἰς 
τὸ ἀργύριον, ὡς ἑνδεεῖς xai προσαῖται, 

᾿Αναμνησθείη ὃ ἀμαρτία τῶν πατέρων αὑτοῦ 
ἔναντι Κυρίου. Αὐτοῦ τοῦ λαοῦ " συνάπτει γὰρ τῷ 
προδότῃ τὸν παράνομον λαόν, ᾿Ανομίαν δὲ τῶ» πατέ- 
ρῶν λέγει τὸ ἀποχτεῖνχι τοὺς προφήτας, xatà τὸ el- 
ρημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου * ὅτι πᾶν αἷμα δίκαιον ἐχ- 
χυνόμενον ἀπὸ τοῦ "A6:À ἕως Ζαχαρίου τοῦ προφή- 
του ἐχδιχηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Καὶ ἡ 
ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξχλειφθείη. Μη- 
τέρα τοῦ δυσσεδοῦς λαοῦ τὴν πονηρὰν ἐχείνην νοή- 
σεις συναγωγὴν, τὴν πολλάκις παραπιχράνασαν τὸν 
8€o). 

Γενηθήτω ἐναντίον Κυρίου διαπαντός *.— xxi 
ολοθρευθείη — ix γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. Ὅσα, 
φησὶν, ἐτόλμησαν ἀεὶ θεώνενος ὁ θεὸς οὐδεμιᾶς αὖ- 
τοῦ ἀξιώσε: φειδοῦς " ὡς περὶ πάντων δὲ τῶν ἠπι- 
στηκότων. Καὶ ob μόνον λέγων Ἰούδαν, τὸ μνημό- 
συνον αὐτῶν, ἔφη πδιθυντιχῶς. Λέγοις δ᾽ ἂν xal 
ἄλλως πατέρας ᾿Ιυύδα τοὺς χατὰ προδοσίαν αὐτὸν γεν- 
νήσαντας. Οὔτοι δ᾽ ἂν εἶεν οἱ διὰ τῶ» ἀργυρίων αὐτὸν 
παρορμήσαντες, Καὶ πρῶτος ὁ ἐμδαλὼν τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ Σατανᾶς, καὶ οἱ ἔχοντες σοφίαν τούτου τοὺ alu- 
νος ἄρχοντες, περὶ ὧν ὃ Παῦλος φησιν * El γὰρ ἔγνω- 
σαν, οὐ Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. Καὶ ἐξ- 
ολοθρευθείη ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ, Τὸ μνη- 
μόσυνον αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα φησίν * ἢ xai ἄλλως, τῶν 
ἀρχόντων ἐκείνων τῶν χατὰ Χριστοῦ συστάντων. 
Οὐδὲ γὰρ σπέρμα αὐτῶν ἔμεινεν εἰς μνημόσυνον 
αὐτῶν. 

᾿Ανθ᾽ ὧν οὐχ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔλεος, Τὸ ἔλεος, 
φησὶν, οὗκ ἠθέλησε δέξασθαι ὃ δέδωχεν ὁ Πατὴρ τοῖς 
ἀνθρώποις, xxl πρὸς τοῖς αὐτοῖς τοῖς ἀπολωλόσι προ- 
βῥάτοις τοῦ ᾿Ισοαήλ. Τὸ γὰρ, ποιῆσαι, ἀντὶ τοῦ, δέ- 
ξασθαι, τέθειχεν. 

Καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχόν. 
Αὐτόν φησι τὸν Κύριον, ὃς ἐπτώχευσε πλούσιος ὧν, 
ἵν᾽ ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. Καὶ 
κατανενυγμένον τῇ χαρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι, "Avi 


1$ Matth. xxi, 85. 13} Cor. τι, 8. 411 Cor. 
PATROL. GB. XXVII. 


ἐξ- α 


rum qui Deum non vere exsistentem orant : item 
eorum qui cum ira οἱ cogitationibus alienis, vel 
animo duplici precantur, oratio fit in peccatum. 

8. Fiant dies ejus pauci. Nam statim a prodi- 
tione. laqueo se prefocans interiit, nec ultra 
visus est. Et episcopatum ejus accipiat alter. De 
Matthia loquitur, qui ad apostolorum clerum 
justitia causa allectus est. 


9, 10. Fiant filii ejus orphani. Filii sunt ejus 
cogitationes : orphani namque gratia Christi 
fuere. Uxor antem, ejus est anima, nam et ipsa 
vidua fuit lapsa a Christo per iniquitatem suam. 
Nutantes. transferantur filii ejus οἱ mendicent. 
Cogitaliones enim ejus, ques esse filios ejus 
diximus, a Christo remota, pre avaritia ad pe- 
cuniam manum exienderunt, ut egeni et men- 
dici. 

14. In memoriam redeat. iniquitas. patrum 
ejus in conspectu Domini. Populi ipsius videlicet; 
proditori namque pr&varicatorem populum ad- 
jungit. Iniquitatem aulem patrum dicit, qupd 
occiderint prophetas,juxta illud Dominidictum 43, 
quod scilicet omnis sanguinis justi effusi ab Abele 
usque ad Zachariam prophetam pena sumenda 
sit ab hac generatione. Et peccatum matris ejus 
non deleatur. Matrem impii populi, improbam 
illam Synagogam intelligas,quz plerumque Deum 
exasperavit. 

15. Fiat coutra Dominum semper οἱ dispereat 
de lerra memoria eorum. Cum,inquit,Deus omnia 
ejus facinora semper viderit, nullatenus miserabi- 
tur eum, perinde atque omnes qui non credide - 
runt. Neque enim de solo Juda loquitur; cum 
pluraliter, memoria eorum, dicatur. Alio modo 
dici potest patres Judae indicari, qui ad prodi- 
tienem genuerunt illum. Hi autem fuerint, qui 
per ergenteos perpulerunt illum. Et primus eo- 
rum Satanas est, qui immisit in cor ejus, necnon 
principes sapientia przediti hujusce mundi, de 
quibus ait Paulus : Num si cognovissent, nun- 
quam Dominum glorie crucifixissent 18, Et di- 
spereat de terra memoria eorum. Memoria Judae 
scilicet ; aul alio modo, principum eorum qui 
adversus Christum una steterunt. Neque enim 
semen eorum remansil ad memoriam eorum. 

16. Pro eo quod non est recordatus facere mi- 
sericordiam. Noluit, inquit, misericordiam acci- 
pere, quam dedit Pater hominibus, et ipsis ovi- 
bus qu& perierant ex Israel. Nam, facere, hic 
positum est pro, accipere. 

17. Et perseculus est hominem inopem et men- 
dicum. Ipsum ait Dominum, qui factus est pau- 
per cum dives esset, ut nos ejus inopia ditescere- 
mus 1*4. Et compunctum corde morlificare. ld est, 


viu, 9 
15. 
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dolentem ; dolebat enim videns eorum perniciem. A τοῦ, λυπούμενον * ἐλυπεῖτο γὰρ ὁρῶν αὑτῶν τὴν &w- 


Hunc igitur qui propler eos dolebat ad mortem 
querebant. 

17. 19. Et dilerit maledictionem. .. et induit 
maledictionem sicut vestimentum .Quando,inquit, 
finem facientes me benedicendi, maledicunt mihi 
quotidie: id namque ad hunc usque diem Judzi 
agunt; ideo omnia superius memorata evenient 
ipsis. Et inIravit sicut aqua in interiora ejus.Non 
modo enim exterius sed etiam interius circum- 
sistunt nos inala inundantia. ΕἾ sicut oleum in 
ossibus ejus. Oleum enim habet stabilem humi- 
ditatem. Malorum porro colluviem dicit. Siqui- 
dem aqua vehementiam denotat; oleum autem 
stabilitatem.Quibus inquit malis quasi vestimento 
operiatur, et quasi zona przcingatur. 

20. Hoc opus eornm qui detrahunt mihi apud 
Dominum, εἰ qui loquuntur mala adversus ani- 
mam meam. Hos percipient fructus qui odium 
adversum me susceperunt, et proditor qui eorum 
administer fuit. Cum enim eum Deo adversarium 
ac pravaricatorem vocarent, jure ait : Qui detra- 
hunt mihi apud Dominum. 

91. Et tu, Domine, Domine, fae mecum propter 
somen (uum. Hac item Dominus Christus secun- 
dum humanitatem loquitur. Humana enim omnia 
prater peccatum implevit. Natus enim est secun- 
dum nature legem. Nasci enim ex muliere,id bu- 
mane natura est ; supra humanam autem naturam 
est, nasci ex virgine. Admisit panuos et circumci- 


ὦλειαν. Τοῦτον οὖν τὸν δι᾽ αὑτοὺς λυπούμενον ἐδίωκον 
θανατῶσαι. 

Καὶ ἠγάπησε κατάραν... .. . καὶ ἐνεδύσατο 
χατάραν ὡσεὶ ἱμάτιον. 'Emtión, φησὶν, ἀφέντες τὸ 
εὐλογεῖν ἐμὲ, xa0' ἐχάστην ἡμέραν καταρῶνται * τοῦ- 
to γὰρ μέχρι τῆς σήμερον ᾿Ιουδαίων παῖδες ποιοῦσιν" 
τούτου χάριν πάντα αὐτοῖς τὰ προλελεγμένα γενήσε-- 
ται, Καὶ εἰσήλθεν ὡσεὶ ὕδωρ εἰς τὰ ἔγκατα αὐ- 
τοῦ, Οὐ γὰρ ἔξωθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔνδοθεν περίχειν- 
ταὶ τὰ χαχὰ περιλλύζοντα. Καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τόϊς 
ὀστέοις αὐτοῦ, Τοῦτο γὰρ ἔχει μόνιμον τὴν ϑὁγρό- 
τητα, Φορὰν δὲ φησι xaxüv, τοῦ μὲν ὕδατος τὸ σφο- 
δρὸν δηλοῦντος, τοῦ δὲ ἐλαίου τὸ μόνιμον, Ὑφ᾽ ὦν, 
φησὶ, καὶ ὡς ἐν ἐσθῆτι χαλυπτέσθω, καὶ ὡς ζωστῆρι 


, 
B σοιγγέσθω, 


Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαδαλλόντων καὶ τῶν 
λαλούντων πονηρὰ τῆς ψυχῆς μου, Τούτοις τρυ- 
γήσουσι τοὺς χαρποὺς οἱ τὸ πρὸς ἐμὲ μῖσος ἀναδεξά- 
μενοι, xai 5 τούτοις ὑπουργήσας προδότης. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἀντίθεον αὐτὸν χαὶ παράνομον ἑχάλουν, εἰκότως 
εἶπε * Τῶν ἐνδικδαλλόντων με παρὰ Κυρίου. 


Καὶ σὺ, Κύριε, Κύριε, ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ ἕνε-. 
xcv τοῦ ὀνόματός σου, Καὶ τοῦτα ἀνθρωπίνως εἴρη- 
x&v ὁ Δεσπότης Χριστός, Πάντα γὰρ τὰ ἀνθρώπινα 
πλὴν ἀμαρτίας πεπλήοωχεν. ᾿Ετέχθη γὰρ χατὰ νό- 
μον φύσεως, Τὸ μὲν γὰρ bx γυντιχκὸς, τῆς ἀνθρωπί- 
νὴς φύσεως * ὑπὲρ ταύτην δὲ͵ ix Παρθένου, ᾿Εδέξατο 
σπάργανα καὶ περιτομὴν, xal τὴν Ux γάλχχτος τρο- 


sionem, necnon lactis alimentum : hostias obtulit, c φήν * καὶ θυσίας ἐξήνεγκεν, ἐνήστευσε, καὶ ἐπείνησε, 
jejunavit, esurivit, sitivit, lassus fuit; ita diu o- καὶ ἐδίψησε, καὶ ἐκοπίασεν " οὕτω xai προσευχόμενος 
rasse illum in sacris Evangeliis scriptum est. Pa- ἐν τοῖς ἀγίοις Εὐαγγελίοις διηνεχῶς ἀναγέγραπται, 
ritergne nunc humano more divinum implorat Καὶ ἐνταῦθα ἀνθρωπίνως τὴν θείαν ἐπικαλεῖται βοή- 
auxilium. θειαν. 

49, Libera me quia egenus el pauper ego sum. "Psal ut, ὅτι πτωχὸς xal πένης εἰμὶ ἐγώ. 
Hoc ab ipso in sacris Evangeliis dietum inveni- Τοῦτο xz! ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις εὑρί- 
mus. Accessurus enim ad passionem ail: Nanc σχομεν εἰρημένον, Μέλλων γὰρ προσιέναι τῷ πάθει 
animu mea turbatu est. Et quid dicam? Pater, εἶπε" Νῦν ἡ ψυχὴ μου τετάραχται, Καὶ τί εἴπω ; 
salva me ex hac hora. Abba, propterea veni in Πάτερ, σῶσόν με ix τῆς ὥρας ταύτης, ᾿Αθδὰ, διὰ 
hanc horam 15. τοῦτο ἐλήλυθα elc τὴν ὥραν ταύτην, 

95. Sicut umbra cum declinat ablaius sum.Per- "uet σκιὰ ἐν τῷ ἐχχλῖνχι αὑτὴν ἀντανῃρέθην͵ 
inde atque umbra declinans, flnem vite inveni: Σχιᾷ χλιθείσῃ παραπλησίως ἐδεξάμην τοῦ βίου τὸ τέ-- 
sed et instar locustarum a vento circumquaque ra- λος * ἀλλὰ καὶ δίκην περιφερομένων ὑπ᾽ ἀνέμων ἀκρί- 
ptarum, vitam egi, non urbem, non vicum, non ὅων διετέλεσα οὐ πόλιν ἔχων, οὐ χωμην, οὖκ olxlav, 
domuin habens, alias δὰ alia loca et δ montes p ἄλλοτε δὲ ἀλλαχοῦ xai εἰς ὄρη μεταδαίνων, ἔσθ’ ὅτε 
commigrans, interdum ad deserium accurrens. xai τρέχων εἰς ἔρημον, 

25. Viderunt me et moverunt capita sua. Hoc Εἴδοσάν μὲ καὶ ἐσάλευσαν χεφχλὰς αὐτῶν. 
ait quia dum in cruce esset,movebant capita su&, Τοῦτό φησι διὰ τὸ ἐπὶ τῷ στχυρῷ ὅντι αὐτῷ χινεῖν 
et dicebant : Qui templum solvis, salvum fac (6- τὰς κεφαλάς, καὶ Aévew* 'O χαταλύων τὸν ναὸν, σῶσον 


metipsum 16, 

$7. Et sciant quia manus (ua hcec. Manus 
vocat opus illud quo sese ex mortuis excita- 
vit. 

28. Maledicent. illi, et τὼ benedices ; qui insurgunt 
in me confundantur. Nam pudore affecti sunt om- 
nes,quod non esset ipsis sacerdos,nec sacrificium,nec 


15 Joan. xu, 37. 16 Matth. xxvii, 40. 


σεχυτόν. 

Καὶ γνώτωσαν, ὅτι ἡ χείρ σου αὔτη. Χεῖρας 
ἐντκῦθχ τὴν πρᾶξίν φησιν, ἣν εἰργάσατο ἀναστήσας 
ἑαυτὸν Ex νεχρῶν. | 

Καταρἄσονται αὐτοὶ, xai σὺ εὐλογήσεις͵ οἵ 
ἐπανιστάμενοί μοι αἰσχυνθήτωσαν. Κστῃσχύνθη- 
σαν vxo ἅπαντες, οὐχ ὅντος αὐτοῖς ἱερέως, οὐδὲ οὔσης 
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θυσίας, οὔτε ἱερατείας, οὔτε Aoyíou, κατὰ τὴν τοῦ A altare, nec sacerdotium, neque rationale, juxta 


προφήτου φωνήν, Ὃ δὲ δοῦλός σου eÜpoavüjss- 
ται, Οὐδὲ τοῦτο ἡμᾶς τὸ ῥῆμα AaOsty εἰς ἑτέραν ὑπό- 
θεσι ἀναγκάσει " Παύλου λέγοντος * ᾿Αλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐκένωσε μορφὴν δούλορ λαδών. xal ᾿Ησαΐου " 
Οὔτως λέγει Κύριος ὁ πλάσας με ἐν κοιλίᾳ δοῦ- 
λον ἑαυτῷ * xal αὐτὸς δέ φησιν ἐν Εὐχγγελίοις, ᾿ὡς 
Ὄ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διαχονηθῆναι, ἀλλὰ 
διαχονῇσαι, 

᾿Ενδυσάσθωσαν οἱ ἐνδιαδάλλοντές με ἐντρο- 
πέν, Ποία γὰρ οὐχ ἔστιν ᾿Ιουδαίοις αἰσχύνη ; Τὰ μὲν 
ἅγια τά ἑαυτῶν ὁρῶσιν ἐκ βάθρων ἠφανισμένα * τοῦ- 
τό τε τοῦ παρ᾽ αὐτῶν ἀτιμασθέντος xal σταυρωθέν- 
τος προσχυνούμενον μνῆμα * xal τάς ᾿Εχχλησίας αὐτοῦ 
πανταχοῦ τοσοῦτον ἐπιδιδούσας εἴς τε πλῆθος καὶ 
δόξαν. 

᾿Εξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ σφόδρα ἐν τῷ στό- 
ματί μου, 'H ἐξομολογησις τὴν εὐχάριστίαν σημαί- 
νει, ἢν ποιεῖται διὰ τῶν ἐθνῶν ὁ Υἱός, Καὶ ἐν μέσῳ 
πολλῶν αἰνέσω αὐτόν, Διὰ γὰρ τῆς ᾿Εχχλησίας αἰνεῖ 
τὸν Πατέρα. 

VAAMOZ ΡΘ΄. 

Εἴπεν ὁ Κύριος τῷ Κύρίῳ μου" Κάθου ix ὃδε- 
ξιῶν μου, Τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ Κυρίου 
διά τῶ, παρόντων κατασημαίνει, καὶ τὸν εὐαγγελι- 
κὸν αὐτοῦ λόγον, τὸν πάντων χαταχυριεύσαντα τῶν 
ἐθνῶν, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ ἄνοδον, ἧς χατάρ- 
χεται ὁ ψάλμὸς λέγων " Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
μου * Κάθου ix δεξιῶν μου. 


Prophete vocem. Sereus aulem tuus lotabitur. 
Neque hoc dictum ad aliud argumentum trans- 
ferre necesse nobis est; cum Paulus dicat : Sed 
semelipsum | exinanivit formam — servi  acci- 
piens !1 ; et Isaias : Sic dicit Dominus qui for- 
mavit me ex utero seroum sibi 18: et ipsein evan- 
geliis ait : Filius hominis non venti ministrari, 
sed ministrare 19. 

29. Induantur qui detrahunt mihi pudore.Ec- 
quod non est Judaeis pudoris genus? Sancta sua 
vident a fundamentis diruta : sepulerum autem 
ejus qui ab ipsis despectui habitus ac crucifixus 
est adorari: KEeclesiasque ejus ubique terrarum 
lantum numero et gloria augeri. 


30. Cenfitebor Domino nimis in ore meo. Con» 
fessio gratiarum actionem significat, quam per 
gentes Filius reddit. Et in medio multorum 
i.udabo eum. Per Ecclesiam namque Patrem 
laudat. 

PSALMUS CIX. 

1. "αἱ! Dominus Domino meo : sede a. deztris 
meis. Hisce verbis generationem Domini secun- 
dum carnem significat, et evangelicum ejus ver- 
bum, qued omnibus gentibus dominatur : et ejus 
ascensum in colos, quem enarrat psalmus di- 
cendo: Dizit Dominus Domino meo : Sede a des- 
tris meis. 

Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuoc 


"Eoc ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς cou ὁποπὺδιον τῶν C , , 
ποδῶν cou, Kol τίνες ἂν εἶεν οἱ ἔχθροὶ 6 'Amósxo- "Um. Quinam hostes sint declarat Apostolus cum 
Aoc δηλοῖ βοῶν᾽ “Ὅταν καταργήσῃ τὰς ἀρχὰς καὶ Clamat: Cum evacuaverit. principatum el. pelestates 
τά: ἐξουσίας, καὶ τοὺς χοσμοχράτορας, ἔσχατος 65 f'éctores mundi, novissima omnium inimica mors 
desiruetur 30. 

2. Virgam virtutis (um emittet Dominus ex Sion. 
Evangelicum dicit verbum, quod emissum inimi- 


ἐχθρὸς xatapyetza: ὁ O&vacoq. 
Ῥάδδον δυνάμεως ἑξαποστελεῖ σοι Κύριος ix 


Σιών, Τὸν εὐχγγελιχόν φησι λόγον τὸν ἀπεσταλμένον, “" : à 
ὃς xal πάντων τῶν ἐχθρῶν ἐχυρίευσεν, cis omnibus dominatum est. 


Μετὰ cou ἡ ἀρχὴ iv ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς συ. 98 Tecum principium in die virtutis iw. His si- 
Ἦ τὸν καιρὸν τῆς κρίσεως διὰ τούτων σημαίνει, ἐν ghifical aut judicii tempus,quo virtute divina om- 
ὦ δυνάμει θείᾳ πάντας χρινεῖ ἐλθὼν μετὰ τῶν ἁγίων 868 judicabit veniens cum sauctis angelis suis : 
ἀγγέλων αὐτοῦ * ἢ τὸν καιρὸν τῆς γεννήσεως αὐτοῦ, aut tempus generalionis {{}}|8, 4088 etiam dies vir- 
ἥτις χαὶ ἡμέρα δυνάμεως προσαγορεύεται, Μετά σοῦ  tutisappellatur.Tecum enim erit principium.Nam 
γάρ ἔσται ἡ ἀρχή. Κατεξουσιάζει γάρ τῶν ὅλων, εἰ dominatur universis etiamsi factus sit homo. In 
xai γέγονεν ἄνθρωπος, "Ev ταῖς λαμπρότησι τῶν splendoribus sanctorum tuorum.lllud : In splen- 
ἁγίων σου, Τὸ δὲ, "Ev ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων — doribus sanctorum tuorum, nihil aliud significat 
σου, οὐδὲν ἔτερον ἢ τάς χορείας ἐχείνας τῶν ἁγίων quam choreas illas sanctorum angelorum, cla- 
ἀγγέλων ἡμῖν κατασημαίνει, τάς παρά τὴν νύχτα  mantes qua nocte natus Christus est : Gloria in 
ἐκείνην καθ᾽ ἣν ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς βοώσας * Δόξα excelsis Deo, et in lerra paz 31, Ex utero. ante lucife- 
ἐκ ὑψίστοις Θεῷ val ἐπὶ γῆς εἰρήνη. 'Ex γαστρὸς rum genui te. Vide quo pacto Pater Unigeniti 
πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε, "Opa πῶς olxsoü:at generationem secundum carnem sibi propriam 
τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ Μονογενοῦς ὁ Πατήρ. efficit. Ait enim Pater ad Filium : Ante mundum 
Φησὶ vdp ὁ Πατὴρ πρὸς τὸν Υἱόν * Πρὸ γάρ τοῦ ópo- huncv;sibilem, et splendidum lumen ego te ge- 
μένου χόσμου τούτου xxl διαυγοῦς φωτὸς γεννήσεως, nui. Non quod ventrem Deus habeat ; sed quia 
ἐγὼ γεγέννηκά σε, Οὐχ ὅτι γαστέρα ἔχει ὁ Θεὸς " ἀλλ᾽ germana, et non spuria, ex ventre primogenitu- 
ἐπειδὴ τὰ γνήσια, xal οὐ νόθα, ἐχ γαστρὸς πρωτοτο- r5 oriri solent. 
χίων πεφύχασιν, 

Ὥμοσε Κύριος, 


xal οὐ μεταμεληθήσεται, Ὃ 4.Juravit Dominus ct non panüebil eum. Jura- 


*! Philipp. ij, 7. 9 Isa. xuix, ὅ. 419 Matth. xx, 28. "o [Cor. xv, 26. ?! Luc. ui, 44. 
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mentum Dei,est verbum ejus,quod auditores cer- A ὄρχος τοῦ Θεοῦ ὁ λόγος αὑτοῦ ἔστι, πληροφορῶν 


tiores facit,et fidem cuique dat, qua ipse promittit 
ac loquitur omnino futura esse.Non enim perinde 
atque homo Deus jurat ; sed verbum ejus nobis 
insLir juramenti est ad veritatem ; nimirum omne 
verbum ejus tale est ut nunquam pcuiteat ipsum, 
quippe cum promissi juramento irmati fidem ha- 
beat. Tu es sacerdos in elernum secundum ordi- 
nem Melchisedec. Quia non oleo Melchisedec ad 
sacerdotium unctus est, quemadmodum Aaron, 
quia non cruen'as obtulit hostias; quia gentium 
pontifex erat, et quia per panem el vinum bene- 
dixit Abrahamo 

5.Dominus a dextris uis confregit in die ive 


τοὺς &xodovtac, καὶ πίστιν ἑχάστῳ παρέχων, ὅτι 
ὃ ἐπήγγελται καὶ λαλεῖ, πάντως γενήσεται, Οὗ γὰρ 
ὡς ἄνθρωπος ὀμνύει Θεός * ἀλλ᾽ fitv ὁ λόγος αὑτοῦ 
ἀντὶ Opxou πρὸς ἀλήθειαν γίνεται, ὡς τοῦ ἀμεταμε- 
λήτου παντὸς ἐσομένου, κατά τὴν ἐπαγγελίαν Üpxoo 
τυγχάνοντος. Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατά τὴν 
τάξιν Μελχισεδέκ. "Ox οὐ δι᾽ ἐλαίου εἰς ἱερωεύνην 
ἐχρίσθη ὁ Μελχισεδὲκ, ὡς ᾿Αχρών " καὶ ὅτι οὗ τάς 
δι᾿ αἱμάτων προσήγαγε θυσίας * καὶ ὅτι τῶν Ew, 
ἦν ἀρχιερεὺς, mal ὅτι δι᾽ ἄρτου καὶ οἴνου τδλόγησε 
τὸν ᾿Αὔρχάμ. 

συνέθλασεν ἐν 


Κύριος ἐχ δεξιῶν gou ἡμέρᾳ 


suc reges. Diem ire, judicii tempus esse dicit, ὀργῆς αὑτοῦ βασιλεῖς. Ἡμέραν ὀργῆς τὸν τῆς κρί- 
quo homines qui oliin. ex fallacia demonum re- B σεως «καιρόν qna, iv ἢ τοὺς πάλαι βασιλεύσαντας 
gnabant confringet, intra abyssum concludens ἐξ ἁπάτης τῶν δαιμόνων ἀνθρώπους συνθραύσει, εἰς 


ipsos. 
in Judicabil in. nationibus, implebit ruinas. 
Nationes, inquit, impurorum demonum puniens 


in tempore judicii, ruinis plenas ostendet, id est 


ponis in inferioribus parlibus terre infligendis. 
Conquassabit capita in terra. multorum. Simile 
illud est dicto Domini per Isaiam : £t dejeci san 
guinem ipsorum in terram €. 

1. De torrenie in. via bibet. Torrentem vocat 
Scriptura tentationem. Viam autem dicit descen- 
sum ejus in terram, in qua passus est qui per tor- 
pentem descendit. Propterea exaltabit caput. 
Propterea, quare nisi quia passus est in carne? 


τὴν ἄδυσσον καθείρξας αὑτούς, 

Κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει πτώματα, Τά 
ἔθνη, φησὶ, τῶν ἀκαθάρτων δαιμόνων ἐν τῷ τῆς κρί- 
σεως καιρῷ χολάξζων, πτωμάτων ἀποδείξει πλήρη, 
τουτέστι τῆς εἰς τά κατώτερα, ἀέρη τῆς γῆς τιμωρίας, 
Συνθλάσει κεφαλάς iei τῆς πολλῶν, Ὅμοιον τῷ 
εἰρημένῳ παρ᾽ αὑτοῦ διά "Hoztou* Καὶ κατήγαγον τὸ 
αἷμα αὐτῶν εἷς τὴν γὴν 

"Ex χειμάῤῥου iv ὁδῷ πίεται. Χείμαῤῥον ἡ l'oz- 
q^ τὸν πειρασμόν φησιν, Ὀδὸν δὲ τὴν κατά γὴν αὖ- 
τοῦ πορείαν σημαίνει, ἤν ἢ τὸ πάθος ὑπέμεινεν ὃ xal 
διά τοῦ χειμάῤῥου κατέρχεται, Διά τοῦτο ὑψὼσει 
χεφαλήν, Διὰ τοῦτο, ποῖον ἢ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν 


Simile autem est dictum illud: Humiliavit semet- σαρχί ; Ὅμοιον δὲ τὸ εἰρημένον, τὸ, ᾿Εταπείνωνσεν 


ipsum factus obediens usque ad mortem 33, 
PSALMUS CX. Alleluia. 

4.Confitebor tibi, Domine,in toto corde meo. Ex 
personaapostolorum praesens psalmus inducitur, 
enarrantium quanta et qualia fuere in economia 
Salvatoris opera. Hec autem docent novum popu- 
lum,simul gratias agentem de salute sua,quamob- 
rem Alleluia inscriptus est./n consilio rectorum et 
eongregaltione.Consilium rectorum dicit nove Sy. 
nagoge populum, ad differentiam populi veteris 
Synagoge. Illa quippe recta non est, utpote quz 
semper corde erraverit. 

9.Magna opera Domini : exquisita in omnes vo- 
luntates ejus.In synagoga rectorum omnes volun- 
tates Domini exquisite. sunt. Nullum enim ejus 
preceptorum est quod non requirat et impleat 
synagoga rectorum, semper scilicet studens ejus 
voluntatem implere. 

9. Confessio el magnificentia opus ejus. Opera 
dicit ea quee in economia sua perfecit.Laudentur 
illa utpote que magnifica sint. ΕἾ justitia ejus 
manet in seculum. Justitiam dicit evangelicum 
verbum : quia omnibus &qualiter hominibus sa- 
lutem proposuit. 

. 4.Müsericors et miserator Dominus.Olim promi: 
sit per prophetas suos, se in tempore economie 


5.1.8. xx1:v, 7. 9 Philipp. τι, 8. 


D πάντα xà θελήματα 


ἑαυτὸν γενόμενος ὁπήχοος μέχρι θανάτου. 
VAAMOZ PI', ᾿Αλληλούϊα, 
᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρὸίᾳ 
μου. 'Ex προσώπου τῶν ἀποστόλω" ὁ παρὼν εἰσφέ-- 
peat ψαλμὸς, διηγουμένων ὅσχ τοῦ Σωτῆρος καὶ οἷα 
γέγονε τῆς οἰκονομίας τὰ ἔργα. Διδάσχουσι δὲ ταῦτα 
καὶ τὸν νέον λαὸν, ἅμα εὐχαριστοῦντες ἐπὶ τῷ αὐτῶν 
σωτηρίᾳ * διὸ καὶ ᾿Αλληλούϊα ἐπιγέγραπται, "Ev βου - 
λῇ εὐθέων καὶ συνχγωγῇ. Βουλὴν εὐθέων εἶπε τὸν 
τῆς νέας συναγωγῆς λαὸν πρὸς τὴν τῆς παλαιᾶς δια--: 
στόλήν, ᾿Εχείνη Ὑὰρ o)x ἢ» εὐθεῖα, ἅτε ἀεὶ πλανω- 
μένῃ τῇ καρδίᾳ. 
Μεγάλα τὰ ἔργα 
τὰ θελήματα αὐτοῦ. 


Κυρίου, ἐξεζητημένχ εἰς πάντα 
Ἔν τῇ τῶν εὐθέων συναγωγῇ 
τοῦ Θεοῦ εἰσιν ἐξεζητημένχ, Οὐ 
γάρ ἐστι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δεδομένων ἐντολῶν ὃ μὴ 
ἔχζητεῖ xal χατορθοῦ ἡ τῶν εὐθέων συναγωγὴ, τοῦ 
αὐτοῦ θέλημα διαπαντὸς σπουδάζουσα ἐπιτελεῖν. 

᾿Εξομολόγησις χαὶ μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. "Epva φησὶν ἅπερ ἐν τῇ οἰκονομίᾳ διεπράξα.- 
το, ᾿᾽γΓμνείσθω ἅτε μεγαλοπρεπὴ ὑπάρχοντα. Kal ἢ 
δικαιοσύνη αὑτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Διχαιοσύ- 
νὴν τὸν εὐχγγελικὸν λογον φησίν * ὅτι δὴ ἐπ᾿ ien πὰ- 
σιν ἀνθρώποις τὴν σωτηρίαν προύθηκεν, 

᾿Ελεήμων καὶ οἰκτίρμων ὁ Κύριος, Παλαι μὲν 
ἐπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν 15100 ἐν τῷ τῆς οἶχο- 
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νομίας καιρῷ ποιήσειν θχαυμάσιχ' τὰ αὐτὰ ἐχεῖνα ἐχ- A mirabilia facturum, eademque ipsa implere vo- 


"n 


ποῖα δὲ ἦν ἃ ἐπηγγείλατο, f, 
Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν; καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν σημείων; οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν ἐθνῶν 
ἀπάντων f χλῆσις͵ ἢν καὶ λόγῳ val ἔργῷ ἐπετέλεσε. 
Τροφὴν ἔδωχε τοῖς φοθουμένοις αὐτόν. Τὸν νοη- 
τὸν ἄρτον φησὶ, τὸν ἐξ οὐρανῶν καταδάντα. 
Μνησθήσεται εἷς τὸν αἰῶνα διχθήχης αὐτοῦ, 
Αιαθήχης τῆς πρὸς τὸν ᾿Αὐραάμ' ὅτι Εὐλογηθήσον- 
ται ἐν σοὶ πάντα ἐν ἔθνη. ᾿Ισχὺν ἔργων αὐτοῦ, 
'O ἀποστολιχὸς, φησὶ, χορὸς τῷ χληθέντι πρὸς πίστιν 
Àad τὴν ἰσχὺν τῶν ἔργων ἀνήγγειλε τοῦ Χριστοῦ" 


Αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἀεὶ ἐργάζεται ἐν τῇ ἰδίᾳ 


πληροῦν ἠθέλησε" 


ἀντὶ τοῦ" 

ἰσχύϊ, 

᾿Αλληλούϊα, Τῆς ἐπιστροφῆς ᾿Αγγαίου xai Ζαχα- 
plou ΨΑΛΜΟΣ PIA', 

Maxxdptoq 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. — 'Ev 
τούτρ διδάσχεται ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, ὡς ἡ τῶν ἐν- 
τολῶν ἐχπλήρωσις, μαχαρίους τοὺς ἐργαζομένους ἀπο- 
φαίνουσα, ἀγαθὰς προσδοχίας εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα 
παρέχεται, 

Auvatbv ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ. 
Σπέρμα τὰς ἀγαθὰς πράξεις φησὶν, αἵ xi δύναμιν 
ἕξουσι πνευματικὴν εἰς ἐχείνην τὴν πραέων γῆν, εἰς 
và ἀπολαδεῖν αὐτοῦς ὧν εἰργάσαντο τὰς ἀμοιθᾶς. 

Δόξα χαὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Καὶ fj δὸ- 
ἔχ xai ὁ πλοῦτος μὴ τῶν παρερχομένων λογιζέσθω. 
οὐδὲν γὰρ ὅμοιον παρὰ τοῖς ἁγίοις εὑρίσκεται. 

᾿Εξανέτειλεν ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσι, Διὰ 
τῆς γνώσεως xal τῆς διδασχαλίας, Τίς δὲ, ἢ ὁ ἀπο- 
στολιχὸς χορὸς ὁ τὴν ἀγνωσίαν ἐξελάσας τῶν ἐθνῶν 
διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος ; 

Οἰκονομήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει, Οὐ 
δεῖ γὰρ ἄπλῶς καὶ ἀκρίτως πᾶσι προθεῖναι τὴς μυ- 
σταγωγίας tov λόγον. Καὶ τοῦτο ἣν ὅ εἴπεν αὐτοῖς ὁ 
Κύριος" Μὴ βάλετε τὰ ἃ ἅγια τοῖς xJalv, 

᾿Ἀπὸ ἀχοᾶς πονηρᾶς οὐ φοθηθήσεται͵ 
γὰρ πρὸς τοὺς ἄγίους τῶν χολαζομένων ὁ φόδος. 

᾿Ἐσκόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησι, Πενητὰς χὰν- 
ταῦθα τοὺς ἐνδεεῖς νοήσεις τοῦ θείου λόγου, τὰ ἔθνη 
δηλονότι" οἵ γὙεορφῶν δίκην τὸν νοητὸν κατέσπειραν 
λόγον, Βὐδὲν γὰρ κωλύει καὶ ἱστορικῶς αὐτὸ δέξασθαι. 
Ἦ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα, xal τὰ 
ἐξῆς. Τοῦ διχνείμαντος δηλονότι τὸν εὐαγγελιχὸν 
λόγον. 

᾿Αμαρτωλὸς ὄψεται — xal ὀργισθήσεται, 
τωλὸν τὸν ὁιάδολόν φησιν, ὃς χαὶ σωζομένων τῶν 
ἐθνὼν ἀγαναχτήσει, ἅτε τὴν πάντων διψήσας ἀπο 
ὥὦλειχν. 


Οὐδὲν 


ΨΑΛΜΟΣ PIB'/, ᾿Αλληλούίΐα, 
᾿Ὑπόθεσις. 
Ἔν τούτῳ διδάσκεται ὁ νέος λαὸς ἀδιάλειπτον ὕμνον 
προφέρειν τῷ λυτρωσχμένῳ. ἅμα δὲ καὶ τῶν 
ἐθνῶν ἀπάντω, χατασημαίνει τὴν χλήῆσιν. 
Αἰνεῖτε, παῖδες, τὸν Κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου. Λιδάσχεται ὁ νεὸς λαὸς, ὡς, εἰ καὶ ἀν- 


Β 
ὁ ἀνὴρ ὁ φοβούμενος τὸν Κύριον, 


'Apap- D 


luit. Quenam vero promisit, nisiea : Tunc ape- 
rientur oculi cecorum 9*, et reliqua signa ἢ 
iuo vero ipsam gentium omnium vocationem, 
quam verbo el opere implevit. Escam dedit tíi- 
mentibus se. Spiritualem panem dicit, qui de ce- 
lis descendit. 

9. Memor erii in. seculum testamenti. sui. 
Testamenti scilicet cum Abrahamo pacti : In te 
benedicentur omnes gentes ?5.. Virtu'em operum 
suorum. Apostolicus chorus, inquit, populo ad fi- 
dem vocato, virtutem operum Christi annuntia- 
vit, scilicet ea ipsa opera que propria Firtute 
semper operatur. 

Alleluia. Reversionis Aggeri et Zachuria. 
PSALMUS CXI. 

4. Beatusvir qui timet Dominum, in mandatis 
ejus volet nimis. In hoc docetur apostolicus cho-- 
rus, mandatorum observationem, beatos eos 
ellicere qui illa opere complent, et bonam spem 
ad futurum saeculum praebere. 


2. Potens in terra erit semen ejus. Semen di- 
cit bona opera, qua virtutem habebunt spiritua- 
lem in illa mansuetorum terra, ita ut mercedem 
istic operum accipiant 

J. Gloria et divitia in domo ejus. Gloria οἱ di- 
vitia ille ne existimentur fluxe οἱ transitorism 
esse ; nihil quippe simile in sanctis reperitur. 

4 Ezortum est in trenebris lumen rectis. Per co- 
gnitionem et per doctrinam. Quod autem lumen, 
nisi apostolicus cliorus, qui per evangelicam pre- 
dicationem ignorantiam a gentibus eliminavit? 

9. Disponet sermones suos in judicio. Non par 
est enim temere et inconsiderate omnibus myste- 
riorum verbaproponere. Et hoc erdt quod dicebat 
illis Dominus : Nolite projicere sancta canibus 95. 

Ἵ Abauditione mala non timebit. Sanctis nul- 
lus inest timor supplicia videntibus. 

9. Dispersit, dedit pauperibus. Pauperes etiam 
hic intelligas egenos divini verbi, scilicet gentes: 
qua agricolarum more spirituale verbum semina- 
runt. Nihil enim vetat, quominus hzc hislorice 
intelligantur. Justitia ejus manet in seculum 5 - 
culi, «Ac. Ejus scilicel qui evangelicum sermo- 
nem dispensat. 

10. Pecrator videbit et. irascetur. Peccatorem 
hic diabolum vocat, qui gentibus salutem. conse- 
quentibus irascetur, utpote qui omnium perni- 
ciem silia, 

PSALMUS CXII- Alleluia. 
Argumentum. 
In hoc docetur novus populus, hymnum incessan 
ter liheratori proferre : atque una significatnr 

0 nium gentium vocatio. 

1. Laudate, pueri, 2ominum, laudate nomen 
Domini. Docetur novus populus, etiamsi Dominus 


94 [sa, xxxv, 9. 5 Gen. xxu, 3. 96 Matth. vin, 6. 
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noster assumptus sit in dextera Patris, atlamen ἃ ἐλήφθη ὁ Κύριος ἡμῶν, xal ἔστιν ἐν δεξιᾳ τοῦ Πατρὸς, 


etiam nunc plenam esse omnem terram et frui 
visitatione ejus. 

1. Suseitans a terra inopem. Videlicet gen- 
tium populum. 

9. Qui habita:e facit sterilem in domo. Steri- 
lis fuit gentium multitudo, quz domus fuil spi- 
ritualis, utpote quz Dominum inhabitantem ha- 
buerit. Fuit etiam multorum filiorum mater cum 
letitia. Nam filii ejus per fidem in Christum salu- 
tem nacti sunt. Hoc autem discrimen est inter 
eam et Synagogam, quod Synagoga de filiis lzta- 
ta non fuerit, utpote perniciei traditis, 


PSALMUS CXIIH. Alleluia. 
Argumentum. 


In hoc item psalmo gentium vocatio significatur. 
Ad hzc, doetrina ad eos qui salutem cousequ- 


untur; quod vetus testamentum, Dei esse cog- . 


noscant, et pristinam illam salutem populi ex 

circumcisione, per Dominum factam esse. 

1. In exitu Israel de /Egypto.... Facta est. Judaa 
sanctificatio ejus. Cum, inquit, liberatus est. po- 
pulus a servitute /Egyptiorum ; tunc Judea facta 
est sanctificatio ejus. Non in solum autem Israe- 
lem imperavit, sed jam, ait, omnibus gentibus 
gratia datur. 

4. Montes exsultaveruni ut arietes. Cum Deus 
in ípsis montibus appareret, qursi exsultabant 
de Israelis salute. 

δ. Quid est tibi, mare, quod  fugisti, et ἕω Jorda- 
αἷς, quia conversus es retrorsum? Quoniam illa 
irrationabilia et inanimata erant, ipse eoruui vi- 
ce respondet. 

7. A facie Domini mota est terra. etc. Hac 
singula, ait, ob advenientem Dominum facta 
sunt. Hac de causa fuit terre commotio οἱ divi- 
sio maris. Ipse namque sterilem 'petram, ac hu- 
midifate omni vacuam, qua ne incisionem qui- 
dem ob duritiem admittebat, aquarum copia 
inundavit, jussitque ut hinc copiosm aqua- 
rum  scaturigines emanarent. Nihil igitur, 
ait, mirum evenit : jussit enim opifex et divisum 
est mare, ac prerupta petra scaturivit. aquam : 


celum manna supeditavit, venti orlygometram Ὁ ἐχορήγησε μάννα, ol 


congregaverunt, et reliqua omnia ipso annuente 
facta sunt. 

1.Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo 
da gloriam. Videtur adumbrare lapsum populi ex 
circumcisione:orationemque ipsis tradere ad con- 
fessionem, utpote qni divinam virtutem inspectri- 
cem acprovidentem ultra non habeant.Docet autem 
eos dicere : Nos quidem indigni gratia sumus qua 
gentes omnes digne habite sunt. Verum propter 
nomen tuum, quod ab initio invocatum est super 
nos, illud agas. Sed ne nobis justitie tus retri- 
butionem dederis, tu qui vere Deus es, et non 
sicut idola, quapropter subjungit ; 


ἀλλ᾽ οὖν καὶ obtoc πλήρης ἐστὶ πᾶσα ἡ γῆ, καὶ &xo- 
λαύει τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ, 

Ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχόν. Τὸν τῶν ἐδνῶν 
δηλονότι λαόν͵ 

'O κατοικίζων στείραν kv οἴκῳ, Στείρᾳ μὲν ἡ τῶν 
ἐθνῶν πληθὺς, ἥτις xal otxoc γέγονε πνευμκατιχὸς, 
ἅτε τὸν Κύριον ἔνοιχον ἔχουσα. Γέγονε δὲ καὶ πολ 
λῶν τέχνων μήτηρ μετ᾽ εὐφροσύνης. ᾿Εσώθη γὰρ αὖ- 
τῆς τὰ τέχνα διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστόν, "Ἔχει 
δὲ τινὰ xal. ἀντιδιαστολὴν πρὸς τὴν συναγωγὴν, ὅτι 
ἐχεῖνη οὐχ εὐφράνθη ἐπὶ τοῖς τέχνοις, ἅτε ἀπωλείᾳ 
παραδεδομένοις, 


VAAMOZ ΡΙΓ΄, ᾿Αλληλούϊα, 
᾿ἾὙπόθεσις, 


Καὶ ἐν τούτῃ ἡ κχλῆσις τῶν ἐθνῶν κατασημαίνεται, 
Διδασχαλία τε πρὸς τοῦτο αὐτοῖς τοῖς σωζομένοις 
ἐπὶ τῷ καὶ τὴν Παλαιὰν εἰδέναι Διαθήκην, οὖσαν 
Θεοῦ, «αἱ τὴν προτέραν σωτηρὶαν τοῦ ἐκ περιτο- 
μῆς λαοῦ, διὰ τοῦ Κυρίου γεγενημένην. 

Ἐν ἐξόδῳ ᾿Ισραήλ..... 9... Ἐγενήθη Ἰου- 
δαία ἁγίασμα αὐτοῦ. "Ore, φησὶν, ἀπηλλάγη τῆς 
τῶν Αἰγυπτίων δουλείας" τότε ἡ ᾿Ιουδαία ἄγίασμα 
αὐτοῦ γέγονεν. Οὐκ αὐτοῦ δὲ Ἰσραὴλ ἦρξε μόνου, 
ἀλλὰ νῦν, φησὶν͵ εἰς πάντα τὰ ἴθνη ἡ χάρις 
δίδοται, 

Τὰ ὁρη ἐσχίρτησαν ὠσεὶ χριοί, Τού Θεοῦ τὰς 
ἐπιφανείας ἐν αὐτοῖς ποιουμένου, οἱονεὶ ἐσκίρτων ἐπὶ 


C τῇ xoà ᾿Ισρχὴλ σωτηρίᾳ. 


Τί σοί ἐστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες, καὶ σὺ, Ἰορ- 
δάλη" ὅτι ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω ; ᾿Επειδή ἄλογα 
ἦν ἐχεῖνα χαὶ ἄψυχα, αὐτὸς ποιεῖται ὑπὲρ αὐτῶν τὴν 
ἀπόχρισιν. 

᾿ΑἈπὸ προσώπου Κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γῆ. Τοῦτο 
ἕκαστον, φησὶ, διὰ τὸν ἐπιφανέντα γεγένῃται Κύριον, 
Ταύτην αἰτίαν τῆς γῆς ὁ χλόνος ^el ἡ τῆς θαλάασης 
διαίρεσις, Αὐτὸ γὰρ καὶ τὴν ἀγονον πέτραν τὴν πά- 
cnc ἰχμάδος ἐστερημένην, καὶ μηδὲ τομῇς διὰ τὸ 
στερέμνιον ἀνεχομένην, τῇ προςχύσει τῶν ὑδάτων 
ἐπέχλυσε, πηγὰς ἐχεῖθεν ὑδάτων ἀφθόνους ἀναδοθῇ: 
ναι χελεύσας, Οὐδὲν οὖν, φησὶ, θαυμαστὸν γεγένη- 
ται προσέταξὲ γὰρ ὁ ποιητὴς, xal διῃρέθη τὸ πέλα- 
γος, καὶ f ἀχρύτομος ἔδλυσε πέτρα, xal ὁ οὐρανὸς 
ἄνεμοι τὴν ὀρτυγομήτραν 
συνήθροισαν' xai τἄλλα πάντα αὐτοῦ γεγένηται 
γεύσαντος. 

Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, GÀ ἢ τῷ ὀνόματί 
σου δὸς δόξαν, ᾿"Ἔοιχεν αἰνίττεσθχι τοῦ ἐχ παραδιδό" 
vat πρὸς ἐξομολόγησιν, ὡς μηχέτι τὴν ἐπισχοποῦσαν 
θείαν ἔχουσι δύναμιν, Διδάσχει δὴ λέγειν ὡς ἡμεῖς 
μὲν ἀνάξιοι τῆς χάριτος ἧς ἅπαν ἔθνος ἠξίωται, Πλὴν 
διὰ τὸ σὸν ὄνομα ποίησον τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπιχληθὲν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. ᾿Αλλ᾽ οὐ δικαιοσύνης διδοὺς ἀμοιδὰς, Θεὸς ὧν 
ἀληθινὸς, ἀλλ᾽ οὖχ οἵα τὰ εἴδωδα" διόπερ ἐπή- 
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Τὰ εἴδωλλ τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ 
ἕργχ χειρῶν ἀνθρώπων. Τινῶν τῶν ἀντιγράφων ἀρ- 
ἣν ἕχει ταῦτα ἑτέρου ψαλμοῦ, ὡς εἶναι τοῦτον ἐχα- 
τοστὸν τεσσαρεσκαδέικατον, ᾿Βμεῖς δὲ τῷ ᾿Βδαϊχῷ 
παρεπόμενοι μέρει, εἴναι ταῦτα τιθέμεθα τοῦ ἑἕχατο- 
στοῦ τρισκαιδεχάτου. Παιδεύονται γὰρ οἱ παῖδες οἷς 
ἔλεγεν" Αἰνεῖτε, παῖδες, Kuüptov' τουτέστιν ὄ νέος 
λαύς. Ποῖον Κύριον προσῆκόν ἐστιν αἰνεῖν ; Αὐτὸν δὴ 
τὸν ἐπὶ τῶν ἐξ Αἰγύπτου τοσαῦτα τερατουργήσαντα, 
μετὰ τοῦ μαθεῖν ὁποῖοί τινες Ἦσαν οἱ παλαι τούτων 
θεοί͵ Τὰ γὰρ εἴδωλα οὐ μόνον οὐδὲ εἴχον ὅμοιον τῷ 
παραδοξοποιοῦντι Θεῷ, ἀδλ᾽ οὐδὲ τοῖς τῶν ἐμψύχων 
ἐσχάτοις, οἷς αἰσθήσεως μετέχει, Κἀχξῖνα μὲν ἕργα 
Θεοῦ, ταῦτα δὲ τέχνης ἀνθρώπων. Διδασχονται δὲ λέ- 
4E. ᾿Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο, Οὐχ ἀνθρώποις ἐπ- 
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χρυσίον α 4. Simulacra gentium argentum et aurum,ope- 


ramanuum hominum.ln quibusdam exemplaribus, 
haec sunt initium alterius psalmi, ita ul hic sit cen- 
tesimus decimus quartus. Nos autein Hebraicum 
sequentes, hac partem esse statuimus psalini cen- 
tesimi decimi tertii. Docentur enim pueri quibus di- 
xit: Laudate, pueri, Dominum id est, novus 
populus. Ecquem Dominum laudare convenit? 
Ipsum sane,qui in AEgyptios tanta prodigia edidit, 
postquam didicerunt quales fuerint olim illorum 
dii.Idola enim nedum quidquam simile Deo prodi- 
gia operanti baberent, ne infimls quidem anima- 
libus quibus sensus est quidpiam, paria erant.Nam 
illa quidem sunt Dei opera, hasc autem idola, artis 
humane? : docentur autem dicere: Similes illis fi- 


«ρώμενοι. Μανθάνομεν δὲ οἷον τὸ τῆς εἰδωλολατρείας g ant. Non quod hominibus mala precentur.Edisci- 


τέλος ἀπόχειται, Ol γὰρ ἀναισθήτως ἐπανέχοντες οὐ- 
δὲν αὐτῶν κατὰ γνώμην διοίσουσιν. Τοσαύτην βλάδην 
αὐτοῖς τῆς ἐμφωλευούσης δαιμονιχῆς ἐνεργείας ποιού-- 
σης, 


Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οὗ ποιοῦντες αὐτά, 
"Ἔσονται οὕτως ἀπολλόμενοι, ὡς τὰ χρήματα καὶ οἱ 
θησαυρίζοντες αὐτά, 

Οἶχος Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἑπί Κύρίον, Ταῦτα τὰ 
ἔθνη φασὶν, ὅτι, ὥσπερ πάλαι πιστεύσαντα τὸν 
ἸΙσραὴλ ἔσωσεν, οὕτω xal νῦν τὰ ἔθνη σώσει, Οἱ γὰρ 
φοδούμενοι τὸν Κύριον, τὰ ἔθνη εἶεν ἀν. Ὑπεξαι- 
ρουμένου γὰρ τοῦ οἴχου ᾿Ισρχὴλ, τοθτέστι παντὰς τοῦ 
πλήθους, χαὶ τοῦ otxou ᾿λαρὼν καὶ τοῦ οἴχου Λευϊ" 


mus autem qui finis idololatri: deputatus sit. 
Qui enim quasi sensu carerent idolis animum 
adhibent, nihil ab eis secundum mentem ditfe- 
runt. Tantum scilicet ipsis nocumenti afferunt 
dzmonum ille latitantes insidiz. 

8. Similes illis iani qui faciunl ea. Perinde 
in perniciem ibunt, atque diviti: et ii quí recon- 
dunt illas. 

9. Domus Israel speravit in Domino, etc. Hzc 
dicunt gentes : quod scilicet quemadmodum olim 
credentem Israel salvum fecit ; ita et nunc gen- 
tibus salutem tribuet. Nam qui timeat Dominum, 
ii gentes fuerint. Sublata quippe domo Israel, id 
est omni inultitudine, οἱ domo Aaron atque Levi; 


τίνας ἑτέρους εἴναι συμόαίνει τοὺς φοδουμένους τὸν c qi alii esse possint qui timent Dominum, nisi 


Κύριον, ἢ τὸν ἐξ ἐθνῶν λαόν ; 

Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ τμᾶς, ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, Αὐτὸς γάρ ἐστιν οὗ τοὺς νόμους 
φυλάττομεν. "Iva. γὰρ μὴ νομίσῃ τις ἄλλου τινὸς εἶναι 
τὴν διὰ Μωύὐτέως νομοθεσίαν, πρὸ τῆς .τούτων δόσεως 
τὰ περὶ τῆς κοσμοποιίας πχρέδωχε᾽ δι’ ἧς ἕνα Θεὸν 
εἶναι διδάσκει, τὰ δὲ λοιπὰ γενητά, 

Ow οἱ νεχροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε. Νεχροὺς 
καλεῖ τούς τῶν δαιμόνων θεραπευτὰς, τοὺς μὴ ἔχον- 
τας ἐν αὑτοῖς τὴν ζωῆν, τουτέστι τὴν γνῶσιν τοῦ μό- 
νου θεοῦ. 

᾿Αλληλούϊν ΨΑΛΜΟΣ PIA'. 
Ὑπόθεσις, 
Ἔν τούτῳ ἀγῶνα τῶν τὴν εὐχγγελιχὴν πολιτείαν μετ- 


ἐρμομένων σημαίνει, xal τὴν χατὰ Θεὸν αὐτῶν νί- 


χὴν, χαὶ τὸν ἐσόμενον ὑπὲρ τῶν πόνων στέφανον, 

Βγάπησα, ὅτι εἰσχαχούσεται Κύριος τῆς φωνῆς 
τῆς δεήσεώς μου, Καὶ τίνχ᾽ ἠγάπησε : Κύριον τὸν 
Θεὸν ἐξ ὅλης καρδίας, xai ἐξ ὅλης διανοίας, καὶ ἐξ 
ὅλης ἰσχύος" xal τῆς ἀγύπης μισθὸν ἐδέξατο τὴν 
ὑπαχοήν. 

Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπικαλέσομαι, Καὶ 
ποίαις ἡμέραις, ἢ ταῖς τοῦ ἀγῶνος, ὅτε ἐχιδῦνευσεν 
αὐτοῦ $ ψυχή; 

Περιέσ ον μὲ . ὃϊνες θανάτου. T3 ὑπερδολὴν 
χατασημαίνει τῶν θλίψεων, τῶν γενομένων αὐτῷ διὰ 


41 Psel. cxi, 1. 


gentilis populus. 

14. Adjiciat Dominus super nos, super nos el 
super filios tostros. Ipse namque est cujus leges 
observamus. Ne cogilet enim quispiam alius esse 
legem Moysis ; ante leges,mundi creationem tra- 
didit: per quam docet unum esse Deum, reliqua 
vero facta. 

17. Non. mortui laudabunt te, Domine. Mor- 
tuos vocat demonum cultores, qui non babent in 
se vitam, id est solius Dei cognitionem. 


Alleluiu. PSALMUS CXIV. 
Argumenium. 

In hoc significat certamen eorum qui evangeli- 
cum vit:e institutum ingressi sunt, eorumque 
vicloriam Dei nutu reportatam, et futuram pro 
lahoribus coronam. 

Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem ora- 
Lionis mea. Ecquem dilexit ? Dominum Deum ex 
toto cerde οἱ ex lota inente, et ex tola virtute ; 
et in dilectionis premium exaudivit illum Deus. 

9. Et iu diebus meis invocabo. Et in quibus 
diebus ; nisi in diebus certaminis cum ejus anitna 
in periculo versabatur ? 

3. Circumdederunt medolores mortis.Yeheieu- 
tjain significat afflictionum,qua ipsi pietatis causa 
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acciderunt,quam calamitatem et dolores mortis,et À τὴν εὑσέδειαν, ἣν καὶ ὠδῖνας θανάτου καὶ κινδόνους 


pericula inferni, et afflictionem et dolorem vocat. 
Sed eo quod invocaverit Deum iis omnibus supe- 
rior evasit. Quare in procemiis dicebat : Dilezi, 
íam exaudiet Dominus vocemorationis mec. 

4. 0 Domine, libera animam meam .Singulariter 
soperius: Et in diebus meis invocavi.Jam vero docet 
quie sit invocatio. Ecquenam illa est, nisi illa : O 
Domine, libera animum meam ? Hzc autem dixit 


ἄδου, xal θλίψιν καὶ ὀδύνην ἀποχαλεῖ, ᾿Αλλὰ διὰ τοῦ 
ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεὸν ὑηλότερος τούτων γέγονε, 
φησί, Διὸ καὶ ἐν προοιμίοις ἐλεγεν᾽ ᾿᾽Πγάπησα, ὅτ! 
εἰσακούσεται Κύριος τῆς φωνῆς δεήσεώς μου. 

Ἃ Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου, ᾿Ενιχῶς ἀνωτέ- 
po, ὅτι Καὶ ἐπεχαλεσάμην ἐν ταῖς ἡμέραις μου, 
Τίς ἡ ἐπίχλησις διδάσχει. Καὶ ποία αὔτη, ἣ τὸ, "o 
Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου, Εἶπες δὲ ταῦτα εἰδὼς, 


ᾧς ἐλεήμων ἐπαχούνσεται. Καὶ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, 
᾿Ἐλεός ἐστι πάθος ἐπὶ τοὺς παρ᾽ ἀξίαν τεταπεινωμέ- 
νους παρὰ τῶν συμπαθῶς τεθειμένων γινόμενον. 
Ἐπεὶ οὖν xai ἡμεῖς ἐξ ἐνδοξων γεγόναμεν ἄδοξοι, 
sunt. Quia igitur nos ex nobilibusignobilesevasi- τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς ἐχπεσόντες, otov ἀνϑ᾽ 
mus, amissa paradisi commoratione ; videns Deus οἷον γεγόναμεν ὁρῶν ὑμᾶς ὁ Θεὸς, ἐλεεῖ, ᾿Ἐλέου 129 
quales ex qualibus evasimus, miaeratur nos. Nam B ἀνεχαλεῖτο φωνὴ x5» 'Axu* Ποῦ ei ; δῆλον xb, Πόθεν 
vox misericordie Adamum cormpellavit dicens : ποῖ πέπτωκας ; 

Ubi es 9*? videlicet : unde et quo delapsus es ? 

6. Custodiens parvulos Dominus.Parvulosdicit  Φυλάσσων τὰ πήπια ὁ Κύριος, Νήπιά φησι τοὺς 
eos qui per Spiritum sanctum in Christo regenerati διὰ Πνεύματος ἁγίου ἐν Χριστῷ ἀναγεννηθέντας, τοὺς 
sunt; qui secundum Jesu Christi preceptum, par- κατὰ τὴν ᾿Ιησοῦ ἐντολὴν πηνέους ὄντας, τῷ ἐπιστρέ- 
vuli sunt, quia scilicet conversi sunt οἱ effectisunt φθαι " καὶ γεγονέναι ὡς τὰ παιδίὰ, Αὐτοὺς ὁ Κύριος 
sicut parvuli. Eos Dominus custodit ; neque per: φυλάσσει, οὐχ ἐῶν προσδαλεῖν αὐτοῖς τοὺς πολεμίους, 
mittit &b inimicis oppugnari,quia nondum tempus τῷ μήπω χαιρὸν ἔχειν ἀγῶνος, Νήπια γάρ φησι τοὺς 
certaminis.(A lius codez.)Parvulos enim vocat eos διὰ Πνεύματος dyloó ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἀναγεννηθέν- 
qui per Spiritum sanclum in Christo Jesu regene- τας, Καὶ κατὰ τὸν ἁπλοῦν γὰρ λόγον, αὖτος kv μή- 
rati sunt, Et juxta simplicem sermonis usum, in τρᾷ φυλάττει τὰ βρέφη" ἐν ὦ τῷ μόρῳ σμικρῷ καὶ 
utero ipse infantes custodit : ac in eo locu tam an- τοσαντης ὑγρότητος πλήρης καί μήτε κινεῖσθαι μήτ᾽ 
gusto,tantaque humiditate pleno, ubi nec movendi ἀναπνεῖν συγχωροῦντα γωλύων ἀποπνιγῆναι, xal xi- 
560 respirandi facultas,impeditne prefocentur,at- νησιὶν διδοὺς xal τροφῆν͵ xal περιψυχόμενα κωλύων 
que motum et escam tribuit, prohibetque ne ex fri- C ἀποθανεῖν, ἐπειδὰν ἐκ τῆς ἐν μήτρᾳ Üüspaótntog εἰς 
gore exstinguantur, quando ex calore vulvae in lo- ἀήθη τόπον προέλθοϊ, "H καὶ οὕτως" ᾿Επειδὴ ἔταπει- 
cum aere et vento circumfusum transeunt.Áut sic: νώθηνὼς νήπιον, xal ὡς παιδίον ἐδεξάμην τὴ, βαχσι- 
quoniam humiliatus sum sicut parvulus, et quasi λείαν τῶν οὐρανῶν, ὁ φυλάσσων τὰ νήπια Κύριος 
infans suscepi regnum colorum, qui custodit par- ἔσωσέ με. Καὶ ἄλλως" Τοὺς κατά τὴν ἐντολὴν Ἰησοῦ 
vulos Dominus salvavit me. Alio item modo: eus νηπιάζοντες, τὸ ατρχφέντας καί ὡς παιδίᾳ γεγονέναι, 
qui juxta preceptum Jesu Christi conversi effi- αὐτὸς à Κύριος φύλάσσει, τὸ μήπω χαιρὸν ἔχειν ἀγῶ- 
ciuntur ut parvuli, ipse Dominus custodit : οἱ νοὺς ἀπειράστους τηρῶν. ᾿Αλλ’ ἐμὲ, ὡς ὑπεραγαδεδη.-- 
quia nondum tempus belli est, tentari non sinit. κότα τοὺς παῖδας͵ διὰ μεγαλων ταπεινώσας ἀγώνων, 


gnarus eum, utpote misericordem, exaudituruai 
esse. Et Deus noster miseretur.(A2)Misericordia est 
passio eorum qui eommiseratione permoti sunt 
erga eos qui amissa pristina dignitate humiliati 


Sed me, utpote qui pueris longe fortior essem, 
magnis cerlaminibus humilians, inexpugnabilem 
tamen conservavit. 

7. Convertere, anima mea, in requiem luam. 
Requiem ejus dicit supernas mansiones, quas in 
certaminum premium nanciscetur. Requies item 
anime est temperantia a peccatis. 

8,9. Quía eripuit animam meam de morte, 
etc. De morte peccati, inquit, in quam metuens 
ne decideret, collacrymandi flnem non faciebat, 
rogans ut ipsam effagere liceret. Quamobrem 
ejus pedes, id est gressus anime, apud Deum 
firmi steterunt, omni lapsu liberi et superiores. 
Regionem autem vivorum vocat colestem Jeru- 
salem, in qua qui secundum Deum pugnaverunt, 
utpote fortissimi victores, audient illud : Euge, 
serve bone el fidelis 39. 


39 Gen, in, 9. 39 Matth. xxv, 24. 
(43) In reg. 2 hac dicuntur Didymi. 


ἀχχταγώνιστον ὅμως ἐτήρησεν, 


᾿Επίστρεψον, ἡ ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν 
σου, ᾿λνάπαυσιν αὐτοῦ τὰς ἄνω λέγει μονὰς, ἃς ἀπο- 
λήψεται των ἀγώνων εἰς ἀντιμισθίαν. ᾿Ανάπαυσις δ᾽ 


Ὁ αὖ πάλιν τῆς ψυχῆς dj τῶν ἀμαρτημάτων ἀποχή. 


"Oc ἐξείλετο τὴν ψυχήν qoo ix θχνάτου, Oa- 
νάτου τῆς ἀμαρτίας φησίν’ ὃν xal δεὸοικὼς μήπως 
ἄρα εἰς αὐτὸν χατηνέχθη, οὐ ὁϊέλειπε δαχρύων, τὴν 
ἐξ αὐτοῦ φυγὴν αἰτῶν, οὗ δὴ χάριν xai οἱ πόδες αὖ- 
τοῦ, τουτέστι τὰ διαδήματα τῆς ψυχῆς, ἐν τῇ κατὰ 
Θεὼν ἔστησαν σταάσϑι, παντὸν ὀλίσθου χρείττους γε- 
νόμενοι, Χώραν δὲ ζώντων τήν ἐπουράνιόν φησι "Is- 
ρουσαλὴμ, ἐν fol χατὰ θεὸν ἀγωνισάμενοι ὡς ἄρι-- 
cto: νιχηφόροι ἀχούσονται v0, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
κιστέ᾽ 


* Àn ἐπεστράφθαι ? Epit. 
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VAAMOZ PIE', ἀλληλούϊα. 
᾿Ἐπίστευσα, διό ἐλάλησα. Εἰρηχώς" ᾿Ἐπίστευ- 
σα, διὸ ἐλάλησα, ὡς εὐχρεστήσας τῷ Κυρίῳ, ἐν 
ταῖς ἄνω παραγενόμενος μοντῖς, φησίν ὡς oh ἂν 
τοῦτον προσέφερε τὸν λόγον, εἰ p, θαῤῥήσας ἣν ταῖς 
τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίαις" αἱ δὲ σαν ἐλέους γέμουσαι" Μα» 


xdotot οἱ χλαίοντες νῦν, ὁτι αὐτοὶ χαρήσονται. EL 


δὲ πλήρεις ἦσαν οἱ ὀφθαλμοὶ δαχρύων, δηλονότι τὴν 
ἀγαλλίασιν ἐν ἐχείναις ἀπολήψονται ταῖς μοναῖς, 
Τὴν δὲ λέξιν ταύτην προσφέρει Κορινθίοις ὁ Παῦ- 
λος, Ἔχοντες, εἰπὼν, τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστε- 
ὡς, κατὰ τὸ, Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, Καοδίᾳ, γὰρ 
πιστεύεται εἷς δικαιοσύνην᾽ στόματι δὲ ὁμολογεῖ- 
ται εἰς σωτηρίαν " χαὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὰ 
xxi λαλοῦμεν Πνεῦμα πίστεως λέγων, ἢτοι τὴν 
ἔξιν τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς ἐγγινομένην, ἢ τὸ ἐπιχορηγού- 
μενον ἐκ Θεοῦ τῷ πίστιν ἔχοντι πνεῦμα. Συνάδει 
δὲ τῷ" ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα, τοιοῦτον xai τό᾽ ᾿Εὰν 
μὴ πιστεύσητε, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνῆτε, Πρῶτον πιστεύει 
τις, εἴτα cuviet, xal μετὰ ταῦτα λαλεῖ, "Oxe δὲ, 
φησὶ, πιστεύτας ἐλάλησα μεγάλα, τότε μηδὲν ἐμαυ- 
τὸν ἰδὼν ἐταπεινώθην σφόδρα. Τοιοῦτον τὸ τοῦ '[ozv- 
vou περὶ τόῦ Ἰησοῦ" "Exetvov δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλατ- 
τοῦσθαι, ᾿Βλαττοῦτο γάρ, οὐκ ἀποδαλών τι οὔπερ 
εἶχε μεγέθους" ἀντιπαραθέσει δὲ τῆς καθ᾽ ὑπεροχὴν 
Χριστοῦ διδασκαλίας καὶ πολιτείας, Οὕτω νῦν τὸ, ἐτα- 
πεινώθην. οὐ κατὰ ὕψους ἀφαίρεσιν εἴπεν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
μείζονος ἢ καθ᾽ ἑαυτὸν θεωρίας, 
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PSALMUS CXN. Alleluia. 

10.Credidi propter quod locutus sum.Postquam 
dixit: Credidi propter quod locutus sum, cum 
Domino placuisset, in supernis mansionibus con- 
stitutus, ait : se nunquam isthaec prolaturum fuis- 
se, nisi Dei promissionibus confidisset ; erant 
autem illt misericordia plenz, scilicet, Beati qui 
nunc flent quoniam ipsi gaudebunt 99, (uod si oculi 
lacrymis fuere pleni,gaudium sane in illis mansio- 
nibus perceptari sunt.Hoc porro dictum Corinthiis 
profert Paulus : Habentes, ait, eumdem spiritum 
fidei,secundum illud : Credidi,propter quod locu- 
tus sum.Corde enim creditur ad justitiam:ore au- 
tem confessio fil ad salutem;et nos credimus, pro- 
pter quod et loquimur?! um autem spiritum fidei 


p dicit,aut ejusdem fidei habitum intelligit,aut spiri- 


tum ex De» ei qui fidem habet,datum .Concinit au- : 
tem huic dicto: Credidi propter quod locutus sum, 
illud quoque dictum : Δ δὲ credideritis,non intel- 
ligetis 88. Primum quis credit, postea intelligit, ac 
deinde loquitur.Cum autem,inquit,postquam cre- 
didi,magna locutus sum, tunc videns me nihil esse 
humiliatus sum nimis. Simile est illud Joannis de 
Jesu loquentis : Illum oportet crescere, meautem 
minui. 33 Minuebatur enim non quod vel tantillum 
magnitudinis su: amitteret ; sed in comparatione 
excellentissime Christi doctrinz ac conversationis. 
Ita quoque nunc illud, humiliatus sum,non secun- 


dum quamdam celsitudinis sue detractionem intelligit, sed ex majori quam pro facultate ejus spe - 


culatione. 


᾿Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει μου, Πᾶς ἄνθρωπος C 


ψεύστης, Γενέμενος, φησὶν, ὑπὲρ ἄνθρωπον, πάντα τὰ 
. ἀνθρώπινα ἐξηυτέλισα, 'H γὰρ ἔκστασις τὴν ἀλλοίωσίν 
σημαίνει. Εἰρηκὼς, φησὶν, ὡς Εὐαρεστήσω Κυρίῳ sica 
εἰδὼς, ὡς πας ἄνθρωπος ψεύστης᾽ λογισμοὶ γὰρ ἀνθρώ- 
ctv δόλιοι" τούτου χαριν ἐταπείνουν ξαυτὸν καὶ ἐσχλη- 
ραγώγουν ταῖς χακοπαθείαις, μήπως τῆς τοιαύτης ἐχ- 
πέσω στάσεως. 

Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων a5- 
τοῦ. "AÀÀn , φησὶν, οὐχ ἔσται ἡμῖν ἀμοιδὴ ὧν 
εἰλήφαμεν παρὰ Θεοῦ, ἢ ὑπὲο αὐτοῦ ὑπομεῖναι θά- 
νατον, xal ταύτῃ μιμεῖσθαι τὸν ἑχυτῶν Δεσπότην. 
Οὗτος δὲ δὴ ὁ θάνατος xal τῶ» αφόδρχ τιμίων 
ἔσται παρὰ Θεῷ. 

ὮὯ Κύριε, ἐγὼ δοῦλος σὸς xal υἱὸς τῆς παιδίσχης 


11. Ego dixi in excessu meo: Omnis homo men- 
daz.Suprahominem effectus,inquit,omnia humana 
vilia el abjecta esse duxi. Nam excessus immuta- 
tionem significat. Postquam dixeram, inquit : Pla- 
cebo Domino,deinde vidensomnem hominem men- 
dacem esse : nam cogitationes hominum dolose 
sunt ; ideo memetipsum humiliabam, et me mace- 
rationibus affligebam, ne ab illo statu dilaberer. 

45. Pretiosa in conspectu Domini mors sancto- 
rum ejus. Alia, inquit, retributio, nobis non erit 
pro bonis qua& accepimus a Deo, nisi quod pro 
illo mortem suslineamus, atque ita Dominum 
nostrum imitemur. H:ec autem mors valde pre- 
tiosa erit apud Deum. 

16. O Domine, ege servus tuus et filius ancil- 


σου. Θαρῤῥῶν δοῦλον ἐχυτὸν εἶναί φησι κατὰ τὸν pla tua. Cum fiducia sese servum dicit,secundum 


ἀπόστολον᾽ παιδίσκης δὲυίδν, τῆς προτέρας εἰςχγωγῆς 
τῆς δὰ νόμο" φησίν. 

Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς μου. Καὶ τινες οἱ δεσ- 
μοὶ ἢ οἱ τῆς ἀμαρτίας, κατὰ τὸ εἰρημένον. Σει- 
ρχαῖς γὰρ ἑχυτοῦ ἀμαρτιῶν ἔχαστος σφίγγεται; Σοὶ 
θύσω θυσίαν αἰνέσεως, Ὡς ἐν προχυπῇ γενόμενος 
τὰς μὲν δι᾽ αἱμάτων παραιτεῖται, τὰς δὲ αἰνέσεως ἐπι- 
τελεῖν Ἐπαγγέλλεται, 

Τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω. Εὐχὰς τὰς 
ἐπαγγελίας φῃσί͵, Τί δὲ ἐπηγγείλατο, fj, τὸ ποτήριον 
τοῦ Κυρίου λαδὼν, ἐπικαλεῖσθαι αὐτοῦ τὸ ὅνομα: "O 


δ0 Matth. v, 5. 9! 11 Cor. iv, 13 ; Rom. x, 10. 


Apestolum : ancille autem filium, loquens de 
priore initialione per leger facla. 

1. Dirupisti vincula mea. Et qua vincula, nisi 
peccati,juxta dictum illud: Vinculis enim peccato- 
rum suorum unusquisque constringitur *? Tibi 
sacrificabo hostiam laudis. Quasi in profectu et 
majore perfectione, sacrificia per sanguinem re- 
cusal,sacrificia vero laudis oblaturum se promittit. 

11. Vota mea Doinino reddam. Vota, id est pro- 
missiones. Quid autem promisit, nisi quod accepto 
calice Domiui,invocaturus esset nomen ejus? Quod 


88 [sa. vil, 9. 88 Juan. im, ἃ. 94 Prov. v, 92. 
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faciam. inquit, cum in divinis aulis ero ; id est in A χαὶ ποιήσω, φησὶν, ἐπειδὰν ἐν ταῖς θείαις αὐλαῖς 


Ecclesia Christi, vel in superna Jerusalem. 


Alleluia. PSALMUS CXVH. 

1,2. Laudate Dominum, omnes gentes... quo- 
niam confirmata est super nos misericordia ejus. 
Nunquam gentes talem mutationem experti fuis- 
sent, inquit, nisi peecalis nostris validior fuisset 
misericordia Dei. Et veritas Domini manet. ín 
eternum. Salutem enim dedit quam per sanctos 
prophetas promiserat Id et beatus Paulns,ordiens 
literas «ὦ Roinanos, ail: Paulus sereus Jesu 
Christi, vocatus Apostolus, segregatus in Evan- 
gelium Dei, quud ante promiserat per. prophetas 
suos in Scripturis sanctís9*. Et. iterum: Dico 


Christum Jesum minislrum fuisse circumcisio- Β λιν δέν 


nis propter veritatem Dei, ad confirmandas pro- 
missiones patrum : gentes aulem super. miseri- 
cordia honorare Deum 38, Quando igitur univer- 
sorum Deus implevit promissiones, et salutem 
quam pollicitus est dedit, ac misericordizx fontes 
aperuit omnibus ; el vos qui ex Judsis proces- 
istis, el vos qui ex genlibus credidistis, cun- 
cordes hymnos commiscentes, benefico vicem 
reddite. 
Alleluia. PSALMUS CXVII. 
Argumenium. 
Docetur novus populus compositus ex Judeisetgen- 
tibus,unum solum oportere auxiliatorem invoca- 
re, ipsum scilicet quod humanam assumpsit na- 


turam Dei Verbum, atque ex ipso in lemporec 


persecutionis auxilium omne quaerere, scilicet 
opem ex coelo missam: ipsiquereferre gratiarum 
actiones pro victoria, atque ab ipso vias virtutis 
petere : et ad hzc.omnia, confiteri Domino qui 
nominatur lapis : reprobatus quidem ab xdifi- 
cantibus, sed factus in caput anguli. 

4-4. Confiteinini Domino,quoniam bonus,quo- 
niam in soculum misericordiu ejus. Dical nunc 
domus 1s:«el. Ipsos priores confessionem inire 
jubet, utpote qui primi vocati fuerint per evange- 
licam praedicationem. 

9-9. De tribulatione. invocavi Dominum, et 
ercaudivit me in latitudine. Duo docet hic versus, 


γενοίμην τὴν ᾿Εχχλησίαν Χριστοῦ, ἢ τὴν ἐπουραΐ- 
νιον ᾿ἱερουσαλήμ. 
᾿Αλλτηλούϊχ, VAAMOZ PIG" 

Ανεῖιε τὸν Κύριον, πάντα τὰ vn... ὅτι kxoz- 
ταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ pac. Οὐκ ἄν, φησὶ, 
τῆς τοιαύτης μεταδολῆς ἐτύγμανε τὰ ἔθνη, εἰ μὴ 
ἐπικρατέστερον τῶν τιμετέρων ἀμχαρτιῶν τὸ ἔλεος ἐγέ- 
νετὸ τοῦ θεοῦ, Καὶ ἢ ἀλήθεια Κυρίου adve tiq τὸν 
αἰων χ᾽ ἣν γὰρ διὰ τῶν ἀγὼν προφητῶν ὑπέσχετο 
δέδωχε σωτηρίαν. Τοῦτο χαὶ ὁ μάκαριος Παῦλος, 
τῶν πρὸς Ρωμαίους γραμμάτων ἀρξάμενος Παῦλος 
δοῦλος ᾿Πησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ἀπύστολος, ἄφω- 
ρισμένος εἰς Εὐχγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο διὰ 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γοχφχῖς ἀγίχις xz! mi- 
Λέγω Χριστὸν ἸἸησοὴν διάκονον γενέσθει 
περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεδιιῶσαι 
τὰς ἐπαγγελίας τῶν πχτέρων᾽ τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ 
ἐλέους δοξασαι τὸν Θεόν, ᾿Επειδὴ τοίνυν πεπλή- 
ρωχε τῆς ὑποσγέσεις ὃ τῶν ὅλων Θεὸς, xxi ἣν 
ὑπέσχετω ὄξδωχε σωτηρίαν, xal ἀνέῳξεν ἄπασι τὰς 
τοῦ ἐλέους πηγὰς, καὶ ὑμεῖς οἱ ἐξ Ἰουδαίων προσελη- 
λυθότες, καὶ ὑμεῖς οἱ ἐξ ἐθνὼν πεπιστευχότες͵ σύμ- 
φῶωνον ὕμνῳδίχν χεράσαντες, τὸν εὐεργέτην ἂμ εἰ- 
ψασθε. 

᾿Αλληλούϊά. VAAMOX PIZ', 
᾿Υπόθϑεσις. 

Διδάσχετζι ὄ νέος λχὸς ὁ συνεστηχὼς Ex τε Ιουδαίων 
καὶ τῶν ἐθνῶν ὡς ἔνα μόνον δεῖ ἐπικαλεῖσθαι Bon- 
θὸν, αὐτὸν τὸν ἐνανθρππήσαντα τοῦ θεοῦ Λόγον, 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐν καιρῷ διωγμοῦ τὴν ἐπικουρίαν 
ζητεῖν πᾶσαν, τὴν ἐξ οὐρανοῦ παραπεμπομένην 
βοΐθειαν" ἀναφέρειν τῆς νίχης τὰ χα- 
ρ'στήρ' χ᾿ αἰτεῖν τε τὰς δίὰ τῶν ἀρετῶν 6900, καὶ 

^ πρὸς τούτοις ἅπασιν ἐξομολογεῖσθχι τῷ Κυρίῳ τῷ 
ὀνομαζομένῳ Ap ἀπηγορευμένῳ μὲν παρὰ τῶν 
οἱκοδόμων, γενομένῳ O3 εἰς κεφαλὴν γωνίας, 
᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὄτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Εἰπάτω δή, οἶχος Ἰσραήλ, 

Πρώτους αὐτοὺς τς ἐξυμολογήσεως ἄρχεσθαι πα- 

ρχκελεύεται, ἅτε πρώτους xexÀnpsvouc διὰ τοῦ εὐαγ- 

γελικοῦ χηρύγματος. 

'Ex θλίψειοος ἐπεχαδεσάμην τὸν Κύριον, xal ἐπή- 
χουσέ βου εἰς πλατυσμόν, Δύο διδάσχει ὁ παρὼν 


αὐτῷ τί 


quod tribulationes habere debeanl qui accedunt στίχος, ὡς xai θλίψεως ἔχειν δετ τοὺς προσεχό- 
ad fidem: juxta illud: Accedis ad serviendum p piov τῇ πίστει, χατὰ τὸ, Προσερχῃ βουλεύειν τῷ 
Domino,prepara animam tuam ad tentationem?1, Κυρίῳ, ἐτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμὸν. 
Et quod is qui in. aerumnis versatur, non alium Καὶ θλιδόμενον μὴ ἕτερον ἐπικαλεῖσθαι δοηθὸν ἢ αὖ- 
debeat adjutorem invocare quam ipsum Domi- τὸν τὸν Κύριον, ὅς χαὶ τὴν ἡλίψιν ἡμῶν εἷς εὐρυχω- 
num, qui tribulationem nostram in latitudinem ρίαν aq! πολλήν, Τῶν μικρῶν γὰρ πόνων μεγάλας 
magnam deducit. Pro parvis namque laboribus ἀπυληψόμεθλ τὰς ἀμοιδάς. 
magnas accipiemus mercedes. 

10-14.0mnes gentescircuierunt me...Circumde- Πάντα τὰ ἔθνη ἐχύχλωσαν us... ᾿Εκύχλωσάν με 
derunt me sicut upes favum, οἱ in nomine Domini ὡσεὶ βέλισσαι κηρίον, καί τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡ ἥμυ- 
ultus sum eos. Dei namque populus solum vocabat  vapmv αὐτούς. ᾿᾽Ο μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ λαὸς ιλόνον 
Deum,et nonien ejus memorans,hostes visibiles et ἐκάλει τὸν Θεὸν καὶ τὸ ὄνομα λέγων αὐτοῦ ἠμύνετο 
invisibiles ulciscebatur : homines autem his insi- τοὺς φσινομένους καὶ ἀφανεῖς πολεμίους" ol δὲ coj- - 


ὅδ Rom. 1, 1, 2. 39 Rom. xv, 8,9. 3" Eccli. n, 4 
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τοῖς ἐπιδουλεύοντες ἀνθρωποι μόναις θαῤῥοῦσιν ἀρ- A diantes,solisconfidunt principatibuset potestatibus 


χαῖς τε χαὶ δυναστείαις ἀνθρώπων, Τὸ δὲ," πάντα 
τὰ ἔθνη, ὑπερδολιχόν * τὴν γὰρ ἸΙο)δαίαν πᾶσαν £x0- 
«λοὺν πάντα τὰ ἔθνη. "B παρέοικε τῷ * Εἰς τὰς 
πρωΐας ἀπέχτεινον πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς 
γῆς ᾿ δηλαδὴ τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς ὁπὸ δαιμόνων 
ἐπαγομένους, χαὶ λόγους ἐπαφεῖεν σοφιστιχούς. 
Ταῦσα γὰρ ἀνατρέψει τὰ ἔθνη, "Ea0' ὅτε xai ἀναιρεῖ- 
ται τούτους ἐπιχλήσει Θεοῦ, τάς παθητιχάς ἐκχό- 
vtov ὁρμὰς, καὶ λόγους ἀνχτρέπων σοφιστιχούς, Οἱ 
6i κηφῆνες, ταῖς μελίτταις παρεοιχότες, ὡς καὶ λαν- 
θάνειν τοὺς ἀγνοοῦντας, οὐ κέντρον ἔχουσιν, οὐκ ἐρ- 
γάζονται μέλι " σῶμα δὲ μεῖζον ἔχοντες, τῶν μελιτ- 
τῶν τὸ ἔργον ἐσθίουσιν " οὖς καὶ διαφθείρουσι μετ᾽ 
ἀλλήλων αἱ μέλιτται συνιστάμεναι, Ἔστιν οὖν fj 'Ex- 


hominum. Illud autem, omnes gentes,hyperbolice 
dictum : nam Judeam omnem circumdabant. oin- 
nes gentes.Ac simile est dicto illi: 1) matulino in- 
terficiebam omnes peccatoresterra;id est cogitatio- 
nes el affeclus per demones immissos, et subdola 


.Verba ab iisinducta.Ha»c enim gentes profligabunt. 


Gontingit autem aliquando ut eas per invocationem 
Dei de medio tollat ; passionum impetutn exscin- 
dens,et dolosa verba profligans. Vesp: autein qua 
apibus ita similes sunt, ut qui eas probe non no- 
rint facile decipi possint,spiculum non habent,ne- 
que inel operantur ; sed cum crassiore sint quam 
apes mole, opus comedunt: quos (43) unum post 
alium interimunt apes una coacta.À pis est Eccle- 


χλησία μέλισσα * μελιττουογὸς δὲ ἡ τὴν τοῦ θεοῦ p 818: mel autem operatur, qua Dei sapientiim plu- 


προτιμῶσα σοφίαν * ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς xal ἰδιῶ- 
ται πρὸς ὑγείαν προσφέρονται, χαίπερ ἀσθενοῦς οὗ- 
σης " χατὰ τὸ, Μὴ ἐν πειθοῖ σοφίας ἀνθρωπίνης 
ἔχειν τὸ κήρυγμα. "Opec ἔχει τὸ κέντρον ἐν ἀποδεί- 
ξει πνεύματος χαὶ δυνάμεως Θεοῦ, τὸν τῆς πίστεως 
ἔχουτα λόγον * ὡς καὶ ἀναιρεῖν τὰς αἱρέσεις, καθάπερ 
κηφῆνάς, ἐλέγχῳ ταύτας διχοτομοῦσα τῆς ἀληθείας, 
Μία μὲν ἣ τιμήσασα τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ μέλισσα" 
πολλαὶ δὲ τῆς τοῦ Θὲοῦ σοφίας ἐπέστησαν * οὐ μέλισ-- 
σαι, ἀλλ᾽ ὡς μέλισσαι χηφῆνες ὑπάρχουσαι * βουλό- 
μενοι τῆς μιᾶς ἀναλῶσαι τὸ μέλι, xal ὡσεὶ πῦρ ἐν 
ἀχάνθαις ἐχχκαίονται “ τὸ γὰρ αἰσχρὸν ἐπιθυμιῶν oi 
ἀπὸ τῶν αἱρέσεων ἐκκχαίουσι πὺρ  χαθώς φησιν ὁ 
Παῦλος " Τὰ γὰρ xpupn γινόμενα ὑπ᾽’ αὐτῶν αἷ- 


rimi facit.Cujus labores tam reges quai privati ad ' 
sanitatem afferunt,etiamsi infirma sit,secundum il- 
lud: Von in persuasibilibus humana sapienti ver- 
bis 58 praedicatio efficitur. AUamen spiculum habet 
in ostensionem spiritus et virtulis Dei, cum fidei 
sermonem habeat ; ita ut hiereses, ceu vespas de 
medio tollat, dissecans illas argumento veritatis. 
Sola apis est qua sapientiam Dei honorat. Multa 
autem aDei sapientia defecerunt,non apes quidem, 
sed vesps ad similitudinem apum Quz vespa ubi 
volunt unius apis mel absumere,quasi ignis in spi- 
8is comburuntur. Nam heretici turpem cupidita- 
tum ignem accendunt, quemadmodum Paulus ait: 
Quac enim in occullo fiunt αὖ ipsis, turpe esl et 


σχρὸν ἐστι xal λέγειν. "Axavüzc δὲ τὰς ἡδονάς hp- c, dicere 99, Spinas aulem voluptates esse sanctum 


μήνευσε τὸ Εὐαγγέλιον * ὧν τοὺς λόγους ὁ τὸν θεὸν 
χαλῶν ἀνατρέπει, Τὰ γὰρ ὅπλα αὐτοῦ οὐ capxwà, 
ἀλλά δυνχτά τῷ θεψ καθαιροῦνταχ πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Oto). 
Φωνὴ ἀγαλλιάσεως χαὶ σωτηρίας ix 


σκηνυῖς . 


Evangelium interpretatum est:quorum verba ever- 
tit qui Deum vocal. Arma autem ejus non carna- 
lia,sed potentia Deo ad destruendam omnem atti- 
tudinem eztollentem se adversus scientiam Dei 0. 

18. Voz easultationis el salutis in tabernaculis 


δικαίων. "uc ἤδη ἀνῃρημένω; τῶν νοητῶν ἐχθρὼν jusiorum. Utpote jam de medio sublatis spiritua- 


τῶν κατὰ καιροὺς διωξάντων τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν, ti- 
χότως λοιπὸν τῆς ἀγαλλιάσεως αἱ φωναὶ ἀκούον- 
ται, χαὶ οὐχ ἑπέρωθί που ἢ bv ταῖς τῶν διχχίων 
σχηναῖς. 

Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, Αὕτη ἡ τῆς 
ἀγαλλιάσεως φωνὴ 4 γενομένη παρὰ τὴν ᾿Εχχλησίαν, 
τὸ ὁμολογεῖν, ὅτι αὐτὴ μόνη ἣ τοῦ Κυρίου δύνα- 
pig τοὺς ἀγωνιζομένους διέσωσε xal ὑψηλοτέρους 
ἀπέδειξεν, 

᾿Ανοίξατέ μοι πύλας διχαιοσύνης, Πύλας δι'- 
χαιοσύνης τάς xav' ἀρετὴν νοήσεις προκοπάς, ἂς 
xai ὁδεύουσιν ol τσὺς χαιροὺς τῶν θλίψεων ὑπομεί- 
ναντες, Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰφελεύ- 
σονται ἐν αὐτῇ. Οἱ διά τῶν ἀρετῶν περιπατοῦντες 
εἰς ἐχείνην ἀπαντήσουσι τὴν πύλην, τὴν εἰς αὐτὴν 
ἄγουσαν τὴν τοῦ Κυρίου θεωρίαν, Καὶ ποία αὐτὴ, ἢ 
τῆς καρδίας γχαθχαρότης ; Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ 
καρδίᾳ, ὅτι τὸν Θεὸν ὄψονται, 


libus inimicis, qui variis temporibus Dei populum 
persecuti fuerant, jure deinceps audiuntur voces 
exsultationis, non alio in loco quam; in taberna- 
culis justorum. 

16. Dextera Domini fecit virtutem, etc. Hac 
est vox exsullalionis edita in Ecclesia, qua con- 
fitelur ipsam solam Domini virtutem concer- 


p tantes salvos fecisse ac inimicis excelsiores exhi - 


buisse. 

19, 20. Aperite :nihi portus justitiae, etc.Por- 
tas justitiz:? intelligas profectum in virtutibus, 
quem obtinent qui afflictionum teimpora susti- 
nent. Haec porta Domini, justi intrabunt in eam. 
Qui per virtutes incedunt, ad illam pervenient 
portam, qui? ducit ad ipsam Domini contempla- 
tionem. Ecquaenam illa est nisi cordis puritas? 
Beati mundo corde, quia ipsi Deum videbunt *. 


88] Cor. i, 4. 9 Ephes. v, 12. V II Cor. x, Ὁ. *! Matth. v, δ. 


(43) Locus vitiatus. 
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32. Lapidem quem reprobaverunt cdificantes, À Alüoy ὃν ἀπεδοχίμασαν οἵ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 


hic factus est in caput anguli. Te ipsum qui pro- 
pter nos factus es lapis abjectus, reprobaverunt 
quidem adificantes ; sed post gentium mutatio- 
nem alterius angeli caput effectus es : et quod- 
nam illud ? Copulavit duos populos in unum no- 
vum hominem 8. 

24.Hac dies quam fecit Dominus,ete. Ecqua- 
nam dies fuerit nisi resurrectionis Domiai? Que- 
nam hec dies, nisi ea 48 gentibus omnibus 88. 
lutaris est, qua lapis ille rejectus factus est in ca- 
put anguli ? Significatur autem dies resurrectio- 
nis Salvatoris nostri, qux ipsi cognominis est, 
scilicet Dominica. 

95-27.0 Domtne,saleum me fac,o Domine,bene 
prosperare: benedictus qui venit in nomine Domi- 
t$. Doxologia (id est cantusin honorem Trinitatis) 
Jerosolymitana docet,de quonam id dictum sit.|l- 
lud autem : Benedirimus vobis de domo Domini, 
prophete» dicunt iis qui credunt in Christum:Bea- 
tos,inquiunt,vos pradicabimus,quia fuistis domus 
spiritualis : inhabitat quippe Dominus in vobis. 
Constituite diem solemnem in condensis usque ad 
eornu altarís.Conslituite diem solemnem. Intelli- 
gendum dat eos qui ad fidem accedent,ita imple- 
turos divinum tabernaculum, ut pre multitudine 
usque ad cornua altaris pertingant. Condensa au. 
tem vocat cherubim, qua propitiatorium adum- 
brabant ; id enim significat illud, condensis. Nam 
eondensum esse idem est quod tegere. Cherubim 
vero alis suis propitiatorium tegebant. 

28. Deus meus es tu,et confitebor tibi. Hanc 
vocem Salvatori Christo referre edocentur. 


Alleluia. CXVIII. 
Argumentum. 

[n hoc psalmo describit sanctorum institutum vi- 
(85, certamina, crumnas ; frudes et irruptio- 
nes daemonum, sexcentas cogitationes immis- 
sas, laqueos, venabula, necnon ea quibus is- 
thzec superant, legem, e'oquia diviua, patien- 
tiam, supernum et celeste commilitium; dein- 
de post labores, bravia, coronas, premia. 


4. Beati. immaculati in. vía. Qui nullatenus 
peccat, is immaculatus et beatus est. 


9. Beati qui scrutantur testimonia ejus, in to- 
to corde ezxquirent eum. Non oportet enim modo 
legem implere, modo pravaricari. Quid enim lu- 
cri erit, si simpliciter exquirant testimonia ejus, 
et ex toto corde Deum non qusrant ὃ 


9. Non enim qui operantur. iniquitatem (n viis ejus 


ambulaverunt.Igitur divinam legem ignoratqui pec- 
cat; nam cognoscere idem est ac observare illam. 


9$ Ephes. i1, 15. 


ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας. Σοὶ αὐτῷ τῷ γεγο- 
νότι δι᾽ ἡμὰς λίθῳ ἀπηγορευμένῳ ἀπεδοχίμασαν μὲ 
οἱ οἰχοδομοῦντες * μετά δὲ τὴν τῶν ἐθνῶν μεταβολὴν 
ἑτέρας γωνίας χεφαλὴ γέγονας " καὶ ποία αὕτη ; 
Συνὴῆψε τοὺς δύο aou; εἰς ἕνα χαινον ἄν- 
θρωπον. ᾿ 

Αὕτη ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, Kal τίς dv 
εἴν ἢ ἣ ἀναστάσιμος τοῦ Κυρίου ἡμέρα ; Ποία δὲ 
42:7, ἡμέρα ἀλλ᾽ ἢ ἢ σωτήριος τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, 
xxf' ἢν ᾧ ἀποόληθεὶς λίθος γέγονεν εἰς κεφαλὴν γὼ» 
vía, ; Σημχίνει δὲ ὁ λόγος τὴν ἀναστάσιμον τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν, ἦν γε ἐπώνυμον αὐτοῦ γενομένην, δη- 
λχδὴ Κυριχχήν, 

Ὧ Κύριε, σῶσον ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. 
Εὐλογτιμένος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
Τοῦτο xai ἢ ἕν Ἐεροσολύμοις δοξολογίχ ἐπὶ «iva 
φέρεσυαι ἐδίδχξεν, Τὸ δὲ, Εὐλογήκχμεν ὑμᾶς ἐξ 
οἴχου Κυρίου, ταῦτα οἱ προφῆταί φασι πρὸς τοὺς 
πιστεύγντας τῷ Χριστῷ, Μαχχρίους, φασὶν, ἀποχα- 
λέσομεν ὑμᾶς, ὅτι δὴ οἴχος γεγόνατε πνευματικός * 
ἐνοικεῖ γάρ ἔν ὑμῖν ὁ Κύριος. Συστήσασθε ἑορτὴν 
ἐν τοῖς πυχάζουτι, Συστήσχσθε ἑορτήν, Συνιέναι 
χελεύει τοὺς προσελθόντας τῇ πίστει, val πληροῦν 
τὴν θείχν σκηνὴν, ὡς καὶ μέχρι τῶν κεράτων φθάνειν 
τοῦ θυσιασττρίου διὰ τὸ πλῆθος. Πυκάζοντα δὲ τὰ 
χερουδίμ φησι, τά ἐπισχιάζοντα τὸ ἱλαστήριον" τοῦ 


δὲ 
oTi. 


τοῦτο 

γάρ ἔστι τὸ, πυχάζουσι. Πυχάξζειν γάρ τὸ σκέπειν, 

Τά χερουδὶμ δὲ ἕσχεπον ταῖς πτέρυξι τὸ ἱλα- 

στήριον. 

Θεός μου εἴ σὺ, καὶ ἐξομολογήσομαί σοι. Ταύ- 
tn) ἀνχφέρειν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ διδάσχονται τὴν 
φωνήν, 

᾿Αλλελούϊα, PIH'. 
᾿Υπόθεσις, 

Ἔν τούτῳ τῶν ἁγίων διαγράφει τὴν πολιτείαν, τοὺς 
ἀγῶνας, τὰς θλίψεις, τὰ σχάμμιτα, τὰς τῶν ὅαι-- 
μόνων ἐπαναστάσεις, τοὺς μυρίους ὑποδαλλομὲ- 
νους λογισμοὺς, τάς παγίδας, τά ϑήρατρα * οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τά δι᾽ ὧν περιγένωνται, τὸν νόμον, τά λά- 
για, τήν ὑπομονὴν, τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν" ἔπειτα 
μετά τοὺς πόνους, βραδεῖα, τοὺς στεφάνους, τὰς 
ἁμοιόάς, 


Μαχάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, 'O μηδαμῇ μηδα- 
μῶς ἀμαρτάνων, οὗτος ἂν εἴτ, ἄμωμος χαὶ μὴν xal 
μακάριος. 

Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τά μαρτύρια αὐτοῦ, 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτὸν, Οὐ γάρ δεῖ 
ποτὲ μὲν κατορθοῦν τὸν νόμον, ποτὲ δὲ παραβάτην 
γενέσθχ!. Τί γὰρ κέρδος τοῦ ἐξερευνῆσαι τὰ ἱαρτύρια 
αὐτοῦ ἀπλῶς, καὶ Ἐξ ὅλης ὃὲ καρδίας τὸν Θεὸν 
μὴ ἐχζητεῖν ; 

Οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ἂν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. Οὐκοῦν τὸν θεῖον νόμον 
οὖχ οἶδεν ὁ ἁμαρτάνων * τὸ γὰρ γινώσχειν ἐστὶ τὸ 
ἐργάζεσθαι αὐτὸν. 
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Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολὰς σου φυλάξασθαι σφόδρα. A 4, D. Tu mandasti mandata tua custodiri ni- 


᾿Ὄφελον κατευθυνθείησαν al ὁδοί μου τοῦ φυλάξασ- 
ϑαι τὰ διχχιώματα σου, Γνοὺς, ὡς τῆς ἄνωθεν 
ἱπιχουρίας χωρίς οὖ δυνατὸν τινα φύλαχα γενέσθαι 
τοῦ νόμου, εὐχῇ τοῦτο ἑαυτοῷ κατορθοτ᾽ τὸ, ὄφε- 
λον, ἀντὶ τοῦ, γένοινο, χεῖται. 

᾿Εζομολογήσομαί σοι ἐν εἐθύτητι καρδίας, Μετὰ τὴν 
εὐχὴν καὶ τὸ ἀπὸ προχιρέσεως τίθησιν, ᾿Αρχὴ δὲ τῆς 
σωτηρίας ἡ ἐξομολόγησις. 

Μή με ἐγκααταλείπῃς ἕως σφρόδρα. Πάλιν τὴν ἄνω- 
θεν συμμαχίαν ἑπιύαλετται, 

Ἐν τίνι γατορθώδσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ - 
Πολλῶν, φησὶν, ἐστὶν 4 νεότης σχανοάλων μεστή, 
Πῶς οὖν τις ταῦτα ὑπερέδη, ἢ διὰ τοῦ ἔχειν τὴν 
μνήμην τοὺς τοῦ ᾿Θεοῦ λόγους διαπαντός ; ἣ γὰρ 


mis. Utinam dirigantur vie mec ad custodien- 
das justificationes tuas! Gnarus, sine celesti au- 
xilio non posse quempiam legis esse observato- 
rem, id oratione sibi comparat. lllud, utinam, 
positum est pro fiat. 

7. Confitebor tibi in directione cordis. Post 
orationem explicat qua sit inclinatione voluntatis. 
Principium autem salutis, est confessio. 

8. Non me derelinquas usquequague. Rursum 
superius memoratuin postulat auxilium. 

9. In quo corrigit adolescentior viam suam. 
Multis, inquit, oifendiculis plena est juventus. 
Quo pacto igitur illa quis superaverit, nisi con- 
servando semper memoriam verborum Dei? 


ἔννοια τοῦ θείου νόμου xal χαθαρτικὴ xal φυλαχτικὴ B Nam cogitatio divine legis, una mundat atque 


πάντως ἐστίν. 

"Ev ὅλῃ καρδίᾳ μου ἐξεζήτησά σε. Εἰ à μνήμη 
τοῦ Θεοῦ, φησὶ, τοὺς Σατανιχοὺς ἐχδῦναι παρα- 
σχευάζει βρόχους, Ἐγὼ δὲ ἐμαυτοῦ ὅλην τὴν διάνοι- 
a» ἀνέθηχά τῷ Θεῷ᾽ ἄξιός εἶμι τῶν σῶν fto μὴ 
μένειν ἐντολῶν, "A φησι, μὴ ἀπογνόημά τις ἢ πρὸς 
ὅπερ ἐροῦμεν, ἐπιθυμίᾳ τῇ περὶ τὸν νόμον χρώμε- 
vot, δέδωκε τὴν ἀσυνεσίαν᾽ ἢ πολλοῖς τὴ, σπουδὴν εἰς 
τοὐναντίον περιίστησι, xal ἐν οἷς δοκοῦσι χατορθοῦν 
ἐσφάλησαν, κατὰ τὸ λεγόμενον παρὺ Σολομῶνι ᾿Ἔστιν 
ὁδὸς ἢ δοκεῖ παρὰ ἀνθρώποις ὀρθὴ εἶναι" τὰ δὲ τε- 
ÀAsuta!a αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθμέμα ἄδου. Οὐχ o0" 
ὅστις ἐξ ἡμισείας καρδίας τὸν Θεὸν ἐπιζητεῖ, νῦν 
μὲν αὐτῷ, νῦν δὲ τῷ κόσμῳ σχολάζειν βχυλόμε- 
νος, τοῦτον ἀπούδάλλει τῶν οἰχείων ἐντολῶν ὡς 
στρατιώτην ἀδόχιμον. 

Ἐν τῇ καρδίᾳ uoo ἔκρυψα τὰ λόγιά σου. Εἰ 
μὴ γὰρ καθάπερ ἐν θησαυροῖς τις τῇ καρδίᾳ ἐναπο- 
χλείσῃ τὰς τοῦ Θεοῦ ἐνθολὰς, ἔρχεται ὃ χαχοῦργος 
xal ἁρπάζει αὐτάς, ᾿Αμαρτάνει τῷ Θεῷ ὁ ἀξιωθεὶς 
λογίων ἀποῤρτητοτέρων, xal χρύπτεσθχι ἀπὸ τῶν 
πολλῶν ἀξίων, xal μὴ κρύπτων αὐτὰ ἀφ᾽ ὧν δεῖ, 
Κίνδυνος γὰρ οὐ μόνον τὸ τὰ ψευδῆ λέγειν, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ τὰ ἀληθη. ἐπὰν ὅλως ἃ μὴ δεῖ ἀπαγγείλῃ 
τις Οὐ γὰρ δεῖ τοὺς μαρχαρίτας βάλλεσθαι ἔμπρο- 
σθεν τῶν χοίρων, οὐδὲ διδόναι τὰ ἅγια τοῖς 
χυσιίν͵ 

Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε, διδαξόν με τὰ δικαιώματά 
σου. Αἰσθόμενος τῆς ἑαυτοῦ προκοπῆς τῆς ἀπὸ τοῦ 


custodit. ! 

10.In toto corde meo exquisivi te.Si Dei memo- 
ria, inquit, ad Satanicos laqueos vitandos juvat ; 
ego vero totam cogitationem meam libi Deo obtuli; 
dignussum qui non maneam extra mandata tua(44). 
Qua ait, ne in desperationem incidamus nos qui 
erga legem desiderio tenemur. Sunt enim quos 
Deus permittat in imprudentiam labi ; sive etiam 
multis studium in contrarium convertit ; ita ut in 
quibus se recte agere pulant hallucinentur, juxta 
illud a Salomone dictum 48: Est via que videtur 
apud homines recta esse, cujus extrema veniunt 
ad profundum inferni. (45) Igitur quisquis ex 
media cordis parte Deum quarit; et modo ipsi 
mox mundo vacare cupit; hunc illea suis rman- 
datis abjicit ut militem ignavum. 

11. In corde meo abscondi eloquia twa. Nisi 
enim quilibet Dei inandata in corde ceu. thesau- 
ros recondat, venit ialignus ille et rapit ea (Alius 
codex). 1n Deum peccat qui dignus habetur secre- 
liora accipere verba, qus par erat abscondere 
multis, neque tamen abscondit iis quos ea igno- 
rare oportebat. Periculosum namque est, non 
modo falsa loqui, sed etiam vera, quando quis- 
piam ea qua& non oportet renuntiat : Non oporlet 
enim margaritas projicere ante porcos, neque 
dare sancta canibus *. 

12. Benedictus es, Domine,doce me justificationes 
(uas. Cum senserit profectum suum, quem fecerat 


ἐν ὅλῃ xàpBlg ἐχζητῆσαι τὸν Θεὸν, εὐλογεῖ αὐτὸν, Ὁ exquirendo Deum in toto corde suo, ipsum bene- 


εὐχαριστῶν ἤδη ἐφ᾽ οἷς ἠξιώθη" xal παρ᾽ αὐτοῦ ζητεῖ 
μαθεῖν τίνα νοῦν ἔχει τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, 

Ἐν τοῖς χείλεσί μου ἐξήγγειλα πάντα τὰ χρίματα 
τοῦ στόματός σου. "À μὲν ἐχρῆν χρύπτειν ἔκρυπτον, 
φησίν, ἃ δὲ ἐξαγγέλλειν ἐξέγγελλειν᾽ ὅτι τῷ σῷ χριτη- 
ρίῳ τοὺς πάντας παραστῆναι Óst* ἵνα χομισώμεθα πρὸσ 
& ἐπράξαμεν. 

Εν τῇ 55 τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρφθην, ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. Τίς ὁ κατὰ Θεὸν πλοῦτος παι- 
δεύεται᾽ διὸ φησιν Οὐδὲν με εἷλεν ἐν τῷ παρόντι 


8$ Prov. xvi, 20. *5 Matih. vii, θ. 


(44) Locum vitiosum augurando vertimus. 


dicit gratias agens de collatis bonis, et rogat ab ipso 
doceri,quam mentem habeant justificationes ejus. 

13. In labiis meis pronuntiavti omnia. judicia 
oris tui. Qus abscondi oportebat, inquit, abscon- 


debam ; qua» renuntiare, renuntiabam ; quia ante 


tribunal tuuin omnes adfuturi sumus, ut accipia- 
mus secundum opera nostra. 
[4.Inviatestimoniorum tuorum delectatus sum, 
sicut in omnibus diviliis. Edocetur quaenam sunt 
secundum Deum divilie ; quamobrem ait : Nihil 


(45) In Reg. 2 hac dicuntur Hesychii. 
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me cepit in presenti vita,non aurum,non dignitas, Α βίῳ, οὐ χρυσὸς, οὐκ ἀξίωμα, οὗ δυναστεία * ἀντὶ 
non potentia: sed vice omnium mihi sunt testi- δὲ πάντων ἐμοὶ τὰ μαρτυριά σου, εὐφροσύνη καὶ 


monia tua: hac gaudia, ha divitie mere. 

16.In justificationibus tuis meditabor non obli- 
viscar sermones tuos. Non verborum tantum tenus 
meditatio illa: sed ita ut qui intelligit ea exsequa- 
tur. Non enim auditores justificationum, justi 
sunt apud Deum, sed factores earum. Ita enim 
nemo unquam earum obliviscetur. 

17. Retribue serto. (uo, vivifica me. Ecquid 
vult dari sibi pro iis quee attulit, nisi ut ejus mens 
illustretur, nisi ut cognoscat mirabilia opera Dei ? 

18. Revela oculos meos, et considerabo mira- 
bilia de lege (iua. Vanilatem, inquit, hujusce 
vita non mili propriam effeci, quare divinorum 


cognitionem mandatorum expeto, quorum aliag 


ignota sunt. Nota quidem sunt: Nom occides 
ei quae sequuntur 5 ; ignota sunt alia, verbi, 
gratia, quare pueri octavo die circumciduntur, 
el qua de causa pro recens nalis offeruntur sa- 
crificia. 

91. Increpasti superbos. Qui superbis resistit, 
hie increpat superbos: atqui Dominus resistil 
superbis, Dominus igitur increpat superbos. 


22. Aufer a me opprobrium et contemptum. 
Impii in tempore persecutionis exprobrantes, me 
nihili facient. Rogo itaque ut vana sint opprobria 
eorum mihi illata. Si quando, inquit, contra car- 


πλοῦτος. 

Ἐν τοῖς διχαιώμασι co) μελετήσω" οὐχ ἐπι- 
λήσομαι τῶν λόγων gov, Οὐ μέχρι λέξεως dj με- 
λέτη΄ ἀλλὰ τὸν νενοηχότα ποιεῖ αὑτά. Οὗ γὰρ ἀκροαταὶ 
διχχιωμάτων Θεοῦ δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ 
ποιηταὶ αὑτῶν, Οὕτω γὰρ οὐδέποτέ τις αὑτῶν 
ix osea, 

᾿Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου, ζῆσόν pr. Καὶ τί 
βούλεται ἀντιδοθῆνχι αὑτῷ ἀνθ᾽ ὧν εἰσενέγκετο, εἰς 
τὸ φωτισθῆναι αὑτοῦ τὴν ὀιόνοιαν, εἷς τὸ γνῶναι τὰ 
θχυμαστὰ ἔργα τοῦ θεοῦ: ᾿Αποχάλυψον τοὺς 
ὀφθαλμούς μου, xxl κατανοήσω τὰ θαυμάσια ix 
τοῦ νόμου σου. Οὺὑχ οἰκείαν, φησὶ, τὴν ix τῷ βίῳ 
πεποίημαι ματαιότητα διὸ αἰτῶ γνῶσιν τῶν θείων 
δέξασθχι ἐντολῶν * αἱ μὲν γάρ γνωσταί εἶσιν" αἱ δὲ 
ἄγνωστοι * γνωσταὶ μὲν ὡς τὸ, Οὐ φονεύσεις, καὶ 
τὰ ἕτερα ^ ἄγνωστοι δὲ τὸ, τίνος χάριν ἐν τῇ ὀγδόη 
ἡμέρᾳ τὰ βρέφη περιτέμνεται ^ ἢ, τίνος χάριν ὑπὲρ 
ἀρτιγεννήτων ἀναφέρονται θυσίαι, 

᾿Επετίμησας ὑπερηφάνοις, ὋὋ ἀντιτασσόμενος 
τοῖς ὑπερηφάνοις, οὗτος xai ὑπερηφάνοις ἐπιτιμᾷ, 
Κύριος δὲ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, Κύριος ἄρα 
καὶ τοῖς ὑπερηφάνοις ἐπιτιμᾷ, 

Περίελε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὀνειδος xal ἐξουδένωσιν. Οἱ 
ἀσεδεῖς ἐν χαιρῷ διωγμοῦ ὀνειδίζοντες ἐξουδενήσουσί 
με. Αἰτοῦμαι οὖν ἵνα μάταια γένωνται κατ᾿ ἐμοῦ 
ὀνείδη, Καὶ εἴ ποτε, φησὶ, πεφρόνηκα χατὰ τῆς 


nem sensi, sed conversus rogo divinis verbis vivi- (, σαρκὸς, ἀλλ᾽ ἐπιστρέψας αἰτῶ τοῖς θείοις ζωοποιηθη- 
ficari. Si quidem ita ad extremum angustis re- ναι λόγοις * εἰ οὕτως εἰς ἐσχάτην ἦχον ἀπορίαν, φη» 


dactus sum, inquit, rogo liberari me ab iniquis 
juxta promissionem tuam. 

93, 24. Etenim sederunt principes et adver- 
sum me loquebantur, etc. Ideo, inquit, rogavi ut 
auferretur opprobrium, quia adversum me loque- 
bantur assidue. Ceterum id agentibus principibus 
iniquitatis, servus Dei non abscedit a justificatio- 
nibus ejus : Dei verbis, que justificationes vocat, 
consiliariorum loco ad eam rem usus. IIujusmodi 
autem homo nullum malum admittit consiliarium. 
Sed principes hujus szculi, velut contra Chri- 
stum convenerunt in unum. adversus Dominum 
et adversus Ghristum ejus 9. Ad quos pertinet 
sapienlia hujus seculi. 

25. Adhesit pavimento anima mea. Ad. vlti- 
mum angustie deductus sum, inquil, compulsus 
a sceleratis, et rogo salutem mihi tribui secun- 
dum promissionem tuam qua dixisti : Et torren- 
tes non coucludent te. 

20, 27. Vias meas enunliavt et exaudisti me..., 
Viam justificationum tuarum intelligere me fac. 
Accepta enim intelligentia mysteriorum ejus, 
potero circa mirabilia ejus versari et de iis ser- 
monem habere. 

28.Dormitavit anima mea pra tedio.Docet non 
posse alio inodo segnitieispiritum expelli,quam per 
meditalionem divinorum eloquiorum.Sobrieitaque 


δ Exod. xz, 13 seq. 46 Psal. τι, 2. 


civ, ἐλαυνόμενος, ἐκ τῶν παρανομούντων ἀξιῶ σω- 
θῆναι κατά τὴν ἐπαγγελίαν σου, 

Καὶ γάρ ἐκάθισαν ἀρχοντες καὶ κατ᾽ ἔμοῦ κπτ- 
ἐλάλουν, Διά τοῦτο, φησὶν, ἢτησα περιαιρεῖσθαι 
τὸ ὀνειδος, ἑπεὶ ἔργον εἶχον τὸ λαλεῖν κατ᾽ ἑμοῦ 

Πλὴν xai τῶν ἀρχόντων τὴς ἀδικίας ταῦτα ποιούν- 
των, ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος οὗχ ἀφίσταται τῶν διχχιωμά- 
τῶν αὑτοῦ * τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους, ἅπερ ἔφη δί- 
γαιώματα, συμδούλους ἔχων πρὸς τοῦτο, Οὐδ᾽ 
δὲ πονηρὸν b τοιοῦτος ἐπιδέχεται σύμδουλον. ᾿Αλλά 
xxi οἱ ἄρχοντες τούτου τοῦ αἰῶνος, χαϑάπερ irl 
Χριστοῦ συνήχθησχν ἐπὶ τὸ αὑτὸ χατά τὺ 
Κυρίου xai xatd τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. Qv ἐστιν ἡ 
σοφία τοῦ αἰῶνος τούτου, 

᾿Ἐχολλήθη τῷ ἑόάφει ἢ ψυχή μου, Εἰς ἐσχά- 
τὴν Tkov ἀπορίαν, φησὶν, ἐλαυνόμενος ὑπὸ τῶν ma- 
ρανομούντων, xal ἀξιῶ σωθῆναι χατά τὴν ἐπαγγε- 


λίαν σοῦ τὴν λέγουσαν * Καὶ χείμαῤῥοι οὗ συγχλεί- 


σουσί σε. 
Τάς ὁδούς μου ἑξήγγειλα, καὶ ἑπήκχουσές 
μου... ὈὈδὸν δικαιωμάτων σου συνέτισόν μς, 


Σύνεσιν γάρ τῶν ἕν αὑτοῖς μυστηρίων λαδὼν, ὡς xal 
ταύτην ὁδεῦσχι, δυνήσομαι περὶ τῶν dv αὑτοῖς θαυ- 
μασίων ὁμιλεῖν τε xal λόγον ποιεῖσθαι, 

᾿Ενύσταξεν ἣ ψυχή μου ἀπὸ ἀκχηδίας, Διδά- 
σχει, ὡς τὸ πνεῦμα τῆς ἀχηδίχς οὖχ ἔστιν ἄλλως 
ἐχδάλλειν ἢ ix τῆς μελέτης τῶν θείων λογίων, Νή- 
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φειν οὖν καὶ γρηγορεῖν χρὴ διὰ τὸν sinóver* Γρη- A agere et vigilare convenit propler eum qui di- 


γορεῖτε xal προσεύχεσθε. 

"000v ἀδικίας" ἀπόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ τῷ 
νόμῳ σου ἐλέησόν μὲ Ὀδὸν ἀληθείας ἡρετισά- 
μην. TÓ μὲν αἰτεῖ παρὰ Θεοῦ, τὸ δὲ ἐχυτῷ εἰσφέρειν 
ὄμολογξτ, 

᾿Απόστρεχον τοὺς ὀφθαλμόὺς μου τοῦ μὴ 
ἰδεῖν ματαιότητα, Ματαιότης ἐστὶν ἡ περὶ τὰς θέας 
μανία, *, περὶ τῶν μὴ δεόντων θεωρία, xal ἡ χατὰ 
διάνοιαν, δὲ ἄτοπος φαντασία, ἢν xal σαφηνίζει 6 


Παῦλος λέγων, Ἐν ματαιότητι τοῦ νοὺς χὐτῶν 
ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίς ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι 


τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ. "Oox ματαιότητα νοὸς λεγομέ- 
νην, ὅτ᾽ dv σχΐ τις voUv, xal τούτου μὴ χρήσηται 
πρὸς τὴν τῶν ἀληθῶν θεωρίαν, ἀλλὰ παρέχει αὐτὸν 


cit 47 : Vigilate et orate. 

20, 30. Vinm iniquitatis amove a me, el 
de lege (ua miserere mei. Viam 'veritatis elegi. 
Illud quidem a Deo postulat, hoc se sibi ascribe- 
re confitetur. 

31. Averte oculos meos ne videant vanitatem, 
Vauitas est spectaculorum insanus amor, illicita 
rerum speculatio, absurda phantasia in mente 
recepta, quam significat Paulis his verbis : In 
vanitate menlis sua, tenebris obscuratum haben- 
tes intellectum. alicenati a vita Dei S5, Animad- 
verle vanitatem mentis dici, cum quis mente pol- 
lens, ea non utitur ad venitatis contemplationem; 
sed prz:bet eam Satans colliganti. Hoc igitur 


τῷ δεσμεύοντι Σατανᾷ, Τοῦτο τοίνυν εὐχόμενός φη- p p'ecando ait : Averte oculos eeos ne videant va- 


σιν. ᾿Απόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς μου τοῦ μὴ 
ἰδεῖ, ματαιότητας, Καὶ τοῦτο Ὑὰρ “ἄρις θεοῦ, 
Τοῦ αὐτοῦ. Τὰ ἐν σώματι ὡραῖα xal σαρχὸς ὀφθαλ- 
μοῖς φαινόμενα καλὰ, ματαιότητα ἀποκαλεῖ, 

Στῆσον τῷ δούλῳ Gov τὸ λόγιόν σου εἰς τὸν 
φόδον σου, ᾿Επειδὴ παιζαγωγοῦ δίχην ἀναγκαῖος ὁ 
φοξος τοῦ Θεοῦ ἐν πάσαις ἐντολαῖς τούτοὸ χάριν 
ἐφιστάναι αὐτῷ αὐτὸν εὔχεται τὸν Θεὸν, Τὸ δὲ, 
Περίελε τὸν ὀνειδισμόν μου, μετὰ τὸ ἐπιστῆσαι 
ὥσπερ τινὰ φύλαχα τῶν θείων νόμων Καί περὶ 
ὧν ἤδη, πρότερον συνέγνω ἑαυτὸν ὀνειδῶν ἐξοιλολο- 
γεῖται. 

Στῆσον τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιον σου. ᾿Επεὶ 
δοῦλός σου τύγχανων φοδοῦμχι σε, βούλομαι δέ λο- 
Ὑικῶς xal xatà τὸν λόγον φόδον ἔχειν στῆοον τὸ 
λόγιόν σου εἰς τὸν φόδον σου, τὸν ὄντα σὸν, οὐχ ἀ᾽ 
οὗ φοδῇ σὺ, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗ ἐγὼ φυδοῦμαί σε, "Iva μὴ 
δὲ ἄνευ λόγου φόδον, μηδὲ ἄνευ φόδου λόγον Ey pev! 
ἵστησι δὲ ὁ Θεὸς τὸ λόγιον αὐτοῦ εἰς τὸν φόδος a5- 
τοῦ, βεδαιῶν ὃι᾽ ἀποδεϊξεως αὐτὸ toT; £9426611»* 
"Ὥσπερ (i9 τινές εἰσι ἔχοντες ζῖμλον, ἀλλ᾽ οὗ xax 
ἔπιγνωσιν, οὕτως εἰσί τινει ἔχοντες φόδον Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν. ᾿Περίελε τὸν ὀνειδισμόν 
poo ὃν ὑπώπτευσχ, Ποιήσας ὁ προφήτης ὡς ἀνθρω- 
πος ἁμαρτίαν, mapaxz)el, ἐπέϊ ὁρᾷ τὸν ὀνειδισμὸν 
παρακολουθοῦντα ἐν τῷ θείῳ διχαρστηοίῳ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, xol λέγει τὸν προχείμενον στίχον, Ox 
ἂν δὲ λέγοις τοῦτο λέγων" Περίελε τὸν ὀνειδισμόν σου, 
"Ὅταν γὰρ ὀνειδίζομαι διὰ τὸν Χριστὸν, ἐχεῖνος ὃ 
ὀνειδισμὸς οὐχ ἔστιν Ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ Χιρστοῦ" ὅταν 


niates. Nam οἱ illud gratia Dei est. Ejusdem. 
Corporea quz speciosa sunt, et oculis carnis pul- 
chra videntur, vanitatem appellat. 


88, Statue servo tuo eloquium tuum in. timore 
tuo. Quoniam in omnibus preceptis timor Dei 
pedagogi instar necessarius est, ideo rogat Deum 
ut statuat sibi illum. Illud autem : Amputa op- 
probium meum, dicit postquam quemdam ceu 
custodem divinarum legum constituit. Et jam ite- 
rum confitetur opprobria de quibus prius se sibi 
c6nsvium esse dixerat. 

Slalue servotuo eloquium tuum.Quia servus tuus 
cum sim,timeo te, voloque rationabiliter et secun. 
dumverbumtimorem habere,statue eloquium taum 
in timorem tuum : quirevera tuus est, nog quod 
tu timeas, sed quia ego timeo te. Ut autem nec sine 
verbo timorem,nec sine timore verbum habeamus, 
statuit saneDeus eloquium suum in timorem suum, 
per certa argumenta firmans illud apud pios homi- 
nes. Quemadmodum enim quidam sunt zelum ha. 
bentes, sed non secundum scientiam €, ita. sunt 
quidam habentes timorem Dei, sed non secundum 
scientiam. Ampula opprobrium meum,qnod $uspi- 
catus sum. Cum Propheta peccasset ut homo,orat 
et deprecatur opprobium quod futurum videt post 
resurrectionem in divino tribunali,et recitat hunc 
versum. Neque dixeris hoc modo : Amputa oppro- 
brium tuum. Nam cum opprobriis afficior propter 
Christum, illud opprobrium non est meum, sed 


oi ὀνειδίζομαν διὰ τὰς ἐμὰς ἀμαρτίας, καὶ μὴ μετα- D Christi est : cum autem opprobriis afficior propter 


νοῶ. οὐκ ὀφείλω λέγειν. Περίελε τὸν ὀνειδισμόν 
μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὃν ὑχώπτευσα, ὅτι τὰ χρίματά 
σου χρηστά. 

᾿Ιδοὸὺ ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς cou, bv. τῇ Ótxato- 
σύνη σοὺ ζησόν με. ᾿Αμοιδὴν αἰτεῖ τὴν δικαίαν 
ζωὴν xxixat' ἀρετὴν, οὐ μόνον φυλάξας τὰς ἐντο- 
λὰς, ἀλλὰ xxl ἐρωτιχῶς περὶ αὐτὰς διαχείμενος, καὶ 
οὐχ ἄλλων χάριν, ἀλλ᾽ αὐτὰς xal OU αὐτὰς ἐχτελῶν. 
Καὶ ἐπεὶ δικαιοσύνη τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὁ ἐν Υἱῷ 
ζῆσαι βουλόμενος τοῦτό φησι. 


8 Matth. xxvi, 41. 48 Ephes. iv, 17, 18. 


peccata mea, nequeponitentiam ago, non oporte 
me dicere : Amputa opprobrium meum a me, 
quod suspicatus sum, quia judicia tua. jucunda. 

40. Ecce concupivi mandata lua.in cquitate (ua 
vivifica me. Probam et in virtute aclam vilam in 
premium postulat : non solum quia precepta ser- 
vavit,sed quia amoris affectu illa complectitur, nec 
alterius rei causa, sed illa solum quzrens et pro- 
pter illa agens. Et quia Filius est justitia Patris, 
illud ait qui in Filio vitam agere vult. 


49 Rom. x, 2. 
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S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


A. Et veniat super me misericordia tua, Do- A Καὶ ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ἔλεός coo, Κύριε, El τοῦ 


mine. Si misericordiam, tuam, ait, consequar, 
qua misericordia per salutare tuum ad me acce- 
det, fiduciam habebo adversus eos qui mihi op- 
probium dicunt, et adversum me insurgunt. 

42, Et respondebo ezprobrantibusmihi verbum, 
quia speravi in sermonibus iuis.Respondebo eniin 
non :&quum esse conviciis onerari eum qui ea tenet 
dogmata; qna irrident impuri illi homines a fide 
alieni. Ego vero ostendam illa prudentis atque 
sapienti: plena esse. Respondebo autein verbum, 
quia in verbis (uis supersperavi. 

43. Et ne auferas de ore meo verbum veritatis 
usquequaque, quia in judiciis (uis. supersperavi. 
Usque ad extremum, inquit, halitum; si indigne 


vivamus iis qua recle loquimur, Deus auferet Β ἀναξίως ὧν κχαλὼς λέφομεν 


verbum veritatis de ore nostro. 


44. Et custodiam legem tuam semper. (41) 
Custos, inquit, ero legis tu: : neque modo recte 
me geram modo secus; sed et in presenti el in 
futuro vite mes tempore legem implebo. | 

46. Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu 
regum. Talis fuit Paulus, talis Petrus, talis aposto- 
lorum et martyrum chorus.Hzc martyri conveniunt 
qui propter Christum ad reges et przesides addu- 
citur;convenit item iis quios aperiunt in conspectu 
sanctorum animoregio preditorum,Dedecore nam- 
que dignus qui verbum accipiens a Deo, non eo 
utitur ad Evangelium annuntiandum virtute mul- 
ta. Proba namque vita fiduciam parit. 

41. Et meditabar in mandatis tuis qua dilexi 
ealde. Et levavi manus meas ad andata tua. 
Manus hic vocat operandi virtutes. Operatio enim 
est finis meditationis mandatorum. Nam post 
assumptionem Verbi mandatorum, opere pre- 
tium est manus extendere ad mandatorum opera- 
tionem; non ex tristitia aut ex necessitate, sed ex 
affectu. Ac postea frequenter super iis meditari, 
ac de iis loqui oportet. 

49 Memor esto verbi tui servo tuo. Et cujus- 
nam verbi memorem esse rogat, nisi, ut sit cum 
illis juxta promissionem suam, qua consolatio 
ipsius fuit in persecutionibus ? 


σού ἐλέους τύχω, φησί, τοῦτο δὲ τὸ ἔλεος διὰ τοῦ 
σωτηρίου σου γενήσεταί vot, παῤῥηείαν ἕξω πρὸς 
τοὺς ὑνειδίζοντας xai ἐπανισταμένους μοι, 


Καὶ ἀποχριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί μοι λόγον, 
ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις σου, Ἔρω γὰρ, ὡς οὖχ 
ἄξιος ὀνειδίγεσθχι τὸν τὰ τοιαῦτα δόγματα ἔχοντα, 
ἅτινα γελῶσιν οἱ τῆς πίστεως ἀλλοτριοι οἱ μωροί, 
᾿Εγὼ δὲ συνέσεως ἀποδείξω καί κοφίας πεπληρω- 
μένα. ᾿Αποχριθήσομαι δὲ λόγον, ἐπεὶ εἰς τοὺς λό- 
γοὺυς σου ἐπήλπισα. 

Καὶ μὴ περιϑλῃς ἐκ τοῦ στόματός μου λόγον 
ἀληθείας ἔως σφόδρα’ ὅτι ἐπὶ τοῖς κρίμασί σου 
ἐπήλπισα. Μέχρι τῆς ἐσχάτῃης πνοῆς, φησίν, ᾿Εὰν 
βιώσωμεν περιελεῖ 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας ix τοῦ πτύματος ἡμῶν à 
θεός. 

Καὶ φυλάξω τὸν νόμον σου διὰ πανιός. Φύ- 
Aat, φησὶν, ἔσομαι τοῦ νόμου σου, οὐ ποτὲ μὲν κατ- 
ορθῶν, ποτὲ δὲ οὖ" ἀλλὰ xal ἐν τῇ παρούσῃ (er, 
φησὶ, καὶ ἐν τῇ μελλούσῃ τοῦτον κατορθώσω. 

Καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον 
βασιλέων. Τοιοῦτος γέγονεν ὁ Παῦλος, τοιοῦτος ὃ 
Πετρος, τοιοῦτος τῶν ἀποστόλων ὃ χορὸς καὶ τῶν 
μαρτύρων. ᾿Αρμόσει τοῦτο τῷ μάρτυρι τῷ ἐπὶ 
ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς ἀγομένῳ διὰ Χριστόν' ἁρμό- 
σει xxi τοῖς ἀνοίγουσι τὸ στόμα ἐπὶ τῶν βασιλικῶν 
τὰς ψυχὰς ἀγίων, Αἰσχύνης γὰρ ἄξιος b μὴ πρὸς τὰ 
εὐχγγελίζεσθαι δυνάμει πολλῇ ῥῆμα λαδὼλ ἐκ Θεοῦ" 


C 54, γὰρ ἔννομος ξωὴ παῤῥησίας δημιουργός. 


Καὶ ἐμελέτων ἕν ταῖς ἐντολαῖς σου, αἷς ἣδγά» 
πησα σφὸδρα, Καὶ npa τὰς χεῖράς μου πρὸς τὰς 
ἐντολὰς σου. Χεῖρας ἐνταῦθα τὰς πραχτιχὰς Ἐνε;» 
γείας  sivzl φησιν. Ἢ γὰρ πρᾶξις τέλος μελέτης 
ἐστὶν ἐντολῶν μετὰ ρὰρ ἀνάληψιν τοῦ τῶν ἐντολῶν 
Λόγου καλὸν τὸ ἑπᾶραι τὰς χεῖρας ἐπὶ τάς τῶν lv- 
τολῶν πράξεις: μὴ ix λύπῃς ἢ ἔξ ἀνάγκης, ἀλλά 
χαὶ διαθέσεως καὶ μετά ταῦτα συνεχὼς περὶ αὐτῶν 
ἀδολεσχεῖν τε xal διαλέγεσθαι. 

Μνέσθητι τὸ, λὸγον σοῦ τῷ δούλῳ σου. Kal 
ποῖος 5 λόγος 09 μνησθῆναι αὐτὸν ἀξιοῖ, ἢ τὸ εἶναι 
μετ᾽ αὐτῶν καθ᾿ ἦν δέδωχεν αὐτοῖς ἐπαγγελίαν͵ 
ἥτις καὶ παράχλησις αὐτοῖς ἐν τοῖς διωγμοῖς ἐγί- 


p νεῖο ; 


50. Hac me consolata est in humilitate mea. Septu- 
aginta :Teviviscere facies me.Hscspesper verbum 
tuum oblata mihi. consolata est me, et solatio mibi 
fuit. Nam si quando casus,aut periculum,aut mortis 
exspectatio, gravis morbus, aut opum jactura aut 
persecutio quaelibet, aut aliorum quidpiam, qua 
vulgo gravia existimantur,evenit mihi,spes erga te 
mea consolationi mihi erat. Quia eloquium tuum 
vivificavit me.Nihil eque animam rationalem vive- 
re facit, vita scilicet ipsi propria,atque eloquiuumDei. 
Nam dum augetur eloquium Dei, sive conceptum 
sive comprehensum in hominis anima,tantumdem 
augentur que vitam spectant. llla autem sunt, 


(47) Alius codex hec Eusebio tribuit. 


Αὕτη με παρεκάλεσεν ἐν τῇ ταπεινώσει μου, 
Οἱ ἐδδομήκοντα' ἀναζωώσεις με, Αὕτη τις ἡ ἐλπὶς, 
ἐγγινομένη μοι ἀπὸ τοῦ σοῦ λὸγου, παρεχάλεσέ με, 
καὶ παρεμυθήσατὸ με, εἷς τὸ" εἴ ποτε περιστάσεις 
ἢ κίνδυνος ἢ θανάτου δοχιμὴ, νόσος χαλεπὴ, ἢ 
ἀπώλεια τῶν ὑπαρχόντων, ἢ διωγμοῦ, ἢ εἴ τι δή- 
ποτὲ τῶν νομιζομένων χαλεπῶν χατελάμδανέ με, d 
ἐπὶ σὲ ἐλπὶς παράχλησις μου ἦν. "Ow τὸ λὸγιὸν 
σου ἔζησέ με, Οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ ζῇν λογικὴν ψυχὴν 
τὴν ἑαυτῆς ζωην ὡς τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, Ka0' ὃ γάρ 
αὔξει τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, xai νοούμενον xal παρα- 
λαμδανόμενον εἷς τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, κατά 
τοῦτο αὔξεται καὶ τά τῆς ζωῆς, Ταῦτα δὲ ἔστι τὸ 


489 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXVIII. 


490 


σὺν ἀρετῇ ζῇν ἐνταῦθα. μετὰ ταῦτα δὲ xal τὴν αἰώνιον ἃ cum virtute in hac vita agere ; post hac autem et 


δίδωσι ζωήν. 

ὑπερήφανοι παρηνόμουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐξέκλινα. Ἔν αὐτῷ γὰρ ἐπο- 
λιτευομὴν τηρῶν τὸ ἡγεμονικόν μου, ἵνα μὴ γένηται 
ῥῆμα κρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ pou ἀνόμιμον. ᾿Εκεΐνων 
γὰρ Alu» παρανομούντων, οὐδὲ κατὰ μικρὸν ἐγὼ 
τὸν νόμον σου παρέδαινον. 

᾿Εμνήσθην τῶν χριμάτων σοῦ am αἰῶνος, Κύριε, 
καὶ παρεκλήθην. Μεμνημένος γὰρ τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος χαὶ 
ἕως αἰῶνος ἣ ποδοθησομένων ἑχάστῳ, παρακαλεῖται 
xai ἄλυπος ὁ δίχαιος μένει λέγων Οὐχ ἄξια τὰ 
παθήματαχ τοῦ υὖν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς, Ὧν ἐποίησας πά- 
λαι τοῖς ἀδικοῦσι τὸν ᾿Ισραὴλ, μνημονεύσας χριμᾶ- 
των, παρεχλήθην᾽ εἰδὼς, ὡς οὐδὲ αὐτὸς ἐν τοῖς διω- 
γμοῖς ἐγκαταληφθήσομαι, καὶ ὡς πάντα κατὰ θεος 
χρίσιν τοῖς ἀνθρώποις συμόαίνει. 


᾿Αθυμία κατέσχε μὲ ἀπὸ ἀμαρτμλῶν τῶν ἐγχα- 
ταλιμπανόντων τὸν νόμον σου, ᾿Επὶ τῶν ἁμαρτω- 
λών, οἱ μέν ἀνόμως ἁμαρτάνουτι, τῷ μηδὲ τὴν ἀρ- 
qw πειρασθῆναι νόμων οἱ δὲ ἐν νόλῳ, τῷ παρα- 
δαίνειν αὐτόν, Καὶ μετ᾽ ὀλίγχ᾽ Εἴ τι γὰρ πάσχει 
ἕν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη «αἱ ἐὰν δοϊά- 
ζηται ὃν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. Καὶ ἐπὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς οὖν ἡμῶν τοῖς ἁμαρτάνουσι, λυπεῖσθαι 
καθήχει, ὅτι τοιοῦτοί εἰσι͵ καὶ οὕτω διακεῖσθαι κατὰ 
τὸν ἅγιον τοῦτον, 

ψαλτὰ ἦσάν μοι τὰ διχχιώματα σου ἐν τόπῳ 
παροιχίας μου, Τόπον παροικίας τὸν παρόντα βίον 
φησί’ xaxa τό" 
δημοι ἤσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 'Ev € εὐρύθμως εὐφραι- 
νόμην λεγων τὰ δικαιώματά σου" τοῦτο μὲν θεωρῶν, 
τοῦτο 9$ πράττων αὐτά, ' 

Διελογισάμην τὰς ὁδούς σου, xai ἐπέστρεψα 
τοὺς πόδας μου εἰς τὰ μαρτύριά σου. ᾿Ἐπειδὴ 
πᾶσαν τὴν γνώμην εἰς τὰς σὰς, φησὶν, ἀνέθηχα ἐν- 
τολὰς, τούτου χάριν τῶν μαρτυρίων ἐπορεύθην τὴν 
ὁδόν. 

ἮἨτοιμάσθην «αἱ οὐκ ἐταράχθην. Εἰδὼς τὸ εἰ- 


vitam largitur :ternam. 

9l. Superbi inique agebant usquequaque,a lege 
autem tua non declinavi.In illa enim vitam agebam 
observans viam anima principalem, ne fieret in 
corde meo verbum absconditum illegitimum. Illis 
enim iniquissime agentibus, ne tantillum quidem 
ego legem tuam transgressus sum. 

92. Memor fui judiciorum tuovum a scculo, Do- 
mine.et consolatus sum. Memor enim eorum qua ἃ 
sieculo usque in seculum singulis danda sunt,con- 
solalionem justus accipit, nec in tristitia agit, di- 
cens: Non sunt. condigno passiones hujus temporis 
ad futuram gloriam quo revelabitur in nobis 90 (Alius 
codex.) Memor judiciorum qua olim tnltsti adver- 
sus eos qui injuriam facerent lsragli, consolatus. 


sum: gnarus, neque me in persecutionibus com- 


prehendendum fore, atque omnia secundum Dei 
judicium hominibvs contingere. 

92. Defectio tenuit me pro peccatoribus derelin- 
quentibus legem tuam Peccatores,alii absque lege 
peccant qui nunquam leges vel tantillum experti 
sunt ; alii in lege peccant cum transgrediuntur il- 
lam. Et post pauca:Si quid enim patitur membrum 
unum, una patiuntur omnia membra. Et si laude- 
tur unum membrum,congaudent omnia membra?!, 
Par est ergo de fratribus etiam nostris qui peccant. 
dolere, quia scilicet tales sunt; et pari modo affe- 
ctos nos esse, quo sanctus ille. 

54.Canlabiles mihi erant. justificationes tum in loce. 
peregrinationis mea.Locum peregrinationis pre- 


Εἰδότες, ὅτι ξένοι χαὶ παρεπί- c sentem vilam dicit ; juxta illud : Scientes quia 


peregrini et hospites erant. super terram 598. In 
quo modulate lelabar narrans justificátiones tuas, 
Sive contemplans, sive operans íllas. 

59. Cogitavi vias (uas, et coswerti pedes meos ἐμ 
lestimonia (ua. Quoniam, inquit, totam mentem 
preceptis tuis addixi, ideo in via testimoniorum 
tuorum incessi. 


60. Paralus sum et non sum turbatus. Cum sciam 


í£vov* Τέχνον, εἰ προσέρχη δουλεύειν τῷ Ko- [dllud: Fili, δὲ accedis ad eerviendum. Domino, pro- 
νὰ ᾿ ἑτοίμασον ΐ τὴν ψυχήν. σου εἰς πειρασμὸν — POrG unimam fuam ad tentationem 55: hase semper 
καὶ τοῦτο μελετῶν διαπαντὸς ἐν ταῖς ἐφόδοις οὐκ meditans, in incursibus inimicorum non sum 
ἐταραττόμην. ἅτε μεμελετηχὼς αὐτὰς φέρειν vt2- disi utpote meditatione paratus ad ea fortiter 

lm, . 
νὰ Sota ἁμαρτωλῶν περιεπλάκχησάν μοι, Καὶ 6t. Funes peccatorum circumplezi sunt. me. Et 
τίνα ἣν τὰ σχοινία, ἢ οἱ πονηροὶ λογισμοὶ, δι᾿’ ὦν D quinam funes, nisi mals» cogitationes, quibus me 
τῆς κατὰ θεὸν στάσεως ἐπεχείρουν χκαταδαλεῖν ; a Dei gratia deturbare conabantur ? E 

Meaóvoxttov ἐγεγϑιρομὴν τοῦ ἐξομολογήσασθαι 69. Media nocte surgebom. ad confitendum tibi, 
σοι, Οὐ γὰρ μεθ᾽ ἠμέραν μόνον, ἀλλὰ xal νύχτωρ, Nonenimdie lantum,sed eliam noclu, et sub ip- 
xav' αὐτὸ τῆς νυχτὸς τὸ μεσαίτατον, ἐν ᾧ μετὰ sum noctis dimidium quo majore voluptate somnus 
πλείονος ἡδονῆς ὁ ὕπνος τοῖς ἀνθρώποις ἐπέρχεται, | homines occupat, hymnis ad tui laudem canendis 
ὑμνῶν σε διετέλουν, xal τὰς δικαίας cou ψήφους — vacabam,et justa judicia tua decantabam.Hoc di- 
ἀνηυφήμουν, Τοῦτο καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος μετὰ τοῦ  vinus etiam Apostolus cum Sila fecit, et alligatus 
Σίλα πεποίηχε, xal τὸν πόδα xkxst προσδεδεμένος,  pede,vulneribuset flagrisoneratus, orationem hym- 
μετὰ αἰχίας καὶ μάστιγος τῇ προσευχῇ τὴν ὑμνῳδίαν norum cantu temperavit,et optimarum vigiliarum 


50 Rom. viu, 18. 5! 1 Cor. χιι, 26. 55 Hebr. xi, 13. 55 Eccli. 1, 1 
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fructum percepit &*. Divine namque munificentige A ἐκέρασε͵ xal τῆς καλῆς ἀγρυπνίας ἐτρύγησε τὸν παρ-- 


donis auctus est. 
63. Particeps ego sum omnium timentium te. Per- 


fectus homo particeps Christi fuerit,juxia dictum 
illud : Num Chrísii participes [acti sumus 5. Hic 
autem quei initiatus, se timentium Dominum 
participem esse dicit ; neque tantum timentium, 
sed etiam eorum qui propter timorem Dei ejus 
precepta servant. Argumentum autem timoris 
Dei est observatio preeceptorum. 

64. Misericordia (ua, Domine, plena. est terra. Ju- 
stificationes tuas doce me. Prophetice quz futura 
sunt enuntiat, plenam scilicet fore universam ter- 
ram timentium Dominum. Et hoc, inquit, non ex 
alio usu quam ex tua misericordia ; nam tu ipse 


niv. Τῆς θείας γὰρ φιλοτιμίος ἀπέλαυσεν. 

Μέτοχος ἐγώ εἶμι πάντων τῶν φοδουμένων σε. 
Ὄ μὲν τέλειος Χριστοῦ ἄν εἴη μέτοχος, κατὰ τὸ 
εἰρημένον" Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναμεν. 
Ὦ δὲ παρὼν, ὡς εἰσαγόμενος, τῶν φοδουμένων τὸν 
Kopiov μέτοχον ἑαυτὸν εἶναι λέγει" οὗχ ἁπλῶς δὲ 
τῶν φοδουμένων, ἀλλὰ τῶν διὰ τὸ φοδεῖσθαι φυλασ- 
σόντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. Δεῖγμα δὲ τοῦ θείου 
φόδου fj τῶν ἐντολῶν φυλαχή. 

Τοῦ ἐλέους σου, Κύριε, πλήρης ἢ γῆ. Τὰ δι- 
καιώματά σου δίδαξόν με. Προφητιχῶς τὰ ἐσόμενά 
φησιν, ὡς ἔσται πᾶσα n γῆ πλήρης τῶν φοδουμένων 
τὸν Κύριον. Καὶ οὐκ ἐξ ἑτέρας φησὶ τοῦτο χρείας γε- 
νήσεται ἢ ἐχ τοῦ σοῦ ἐλέους" xal αὐτὸς Y&p τοῦτο 


id misericorditer facis, teipsum dans hominibus B ἐλεητιχῶς ποιεῖς, ἐπιδιδοὺς ἑαυτὸν τῶν ἀνθρώπων 


doctorem. 

65. Bonitatem fecisti cum  sereo tuo, Domine. Do- 
cetur qui divinis eloquiis eruditus est, ne ingratus 
sit in Deum beneficia confereatem.Nunquam enim 
a peccatis liberatus fuisset, et annumeratus se: vis 
Dei, nisi divina quedam gratia eorum ipsis in 
causa fuisset. 

61. Privsquam humiliarer ego. deligui. Tra- 
ditus, inquit, ob pristina peccata mea, humi- 
listus sum, hoc ex justo Dei judicio passus. 
Ideoque castigationi traditus, rogo inibi doctri- 
nam immitti, ut cognoscam humiliationem illam 
mihi per bonitatem et ad castigationem eve- 


εἶναι διδάσχαλον. 

Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου, 
Κύριε, Διδάσχετχι ὁ τὰ θελα λόγια πεπαιδευμένος 
μὴ ἀναισθήτως ἔχειν τὰς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας, Οὐ 
γὰρ ἀλλώς ἀπήλλαχτο μὲν τῆς ἁμαρτίας, κατηρίθμιτο 
δὲ ἐν δούλοις Κορίου, εἰ μὴ θεία τις χάρις τούτων 
αὁτῷ αἰτία γέγονεν. 

Πρὸ τοῦ μὲ ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα, 
Διὰ τὰς προτέρας μου, φησὶ, πραχθείσας ἁμαρτίας 
παραδοθεὶς, ἐταπεινώθην, χρίσει διχαίᾷ τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο παθών, Οὗ δὴ καὶ χάριν παιδείᾳ παραδοθεὶς, 
δέομαι διδασχαλίας ὡς ἂν γνῶ, ὅτι d, ταπείνωσις 
ἃ γενομένη μοι χατὰ χρηστότητα xai παιδείαν 
ἐγένετο. 


68. Bonus es tu, Domíne. Ουἱ justus est in om- C δΣρηστὸς εἶ σὺ, Κύριε, Ὁ δίκαιος ἐπὶ πᾶσι, κἂν 


nibus,quantumvis molesta sint que accidunt, dicit 
Deo : Bonus es tu. Simile est illud: Benedicam Domi- 
num in omni tempore 96. — Εἰ in bonitate tua doce me 
justificationes tuas. Et rogal a bonitate Dei edoceri, 
quia bone sunt justificationes Dei, ad cujusque 
meritum accommodata» : de quibus apte dicatur : 
Εἰ justificata suni judicia tua, Deus 9!. 

69, 70. Multiplicata est super. me iniquitas. super- 
borum. Eo usque, ait, superbie processerunt, ut 
cordi eorum id quod sequitur acciderit. Coagula- 
tum est sicut lac cor eorum. Tentalionibus malis 
gravibusque traderis,quibus in vita humiliaberis. 
Et docebunt te corpus tuum castigare et in ser- 
vitutem redigere, nec incedere in lata el spatiosa 


f πιχρὰ τὰ συμδαίνοντα, λέγει τῷ θεῷ" Χρηστὸς 
εἴ σύ, Τοιοῦτον xai τὸ Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν 
παντὶ χαιρῷ. Καὶ ἐν τῇ χρηστότητί σου δίδα-- 
ξὸν με τὰ διχχιώματά σου. Καὶ δεῖται τὸ χρηστῷ 
Θεοῦ διδα θῆναι" ὅτι χρηστὰ τὰ διχχιώματα τοῦ Θεοῦ 
πρὸς τὴν ἀξίαν ixástou γινόμενα" ἐφ᾽ οἷς λέγειν 
ἄξιον" ᾽᾿Εδικαιώθη τὰ χρίματά σου, ὁ θεός. 

᾿ΕἘπληρώθη ἐπ᾽ ἐμέ ἀδιχία ὑπερηφάνων, "Emi 
τοσοῦτον, φησὶν, ἤλασαν ὑπερηφανίας, ὡς γενέσθαι 
τὴν χαρδίαν ἐν αὐτοῖς, ᾿Ετυρώθη ὡς γάλα d χκαρ- 
δία αὐτῶν. Τοῖς πονηροῖς καί μοχθηροῖς πειρασβροῖς 
παραδοθήσῃ βίῳ καὶ πολιτείᾳ ταπεινοῦσι, xal δι- 
δάσχουσιν ὑποπιάζειν τὸ σῶμα καί δουλαγωγεῖν, καὶ 
μὴ ὁδεύειν τὴν πλατεῖων xal εὐρύχωρον τὴν τῶν 


via superborum, sed in angusta et arcta. Nam οὑπερηφάνων, ἀλλά τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένῃν" 


tenue est cor sanctorum, cor autem superborur 
pingue. 

71. Bonum mihi quia humiliastà me. Ac si 
diceret : Mihi placeo in infirmitatibus, in contu- 
meliis, in necessitatibus, in persecutionibus, in 
angustiis, ut dignus videar justificationibus tuis, 
querens ea que alias edisci non possunt. 

79. Bonum mihi lez oris (ui, super millia auri el 
argenti. Ediscit initiatus homo quanto sit honore 
donatus. 

73.Manus tuc fecerunt me. Altera dignitas,quod 


λεπτὴ piv γάρ ἡ τῶν Zylov, πίων δὲ ἡ τῷ, ὑπερ- 
ἡφάνων χαρδία. 

᾿Αγαθὸν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με, ᾿Ωσεὶ ἔλεγεν' 
Εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείας, ἐν ὕόρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἂν 
διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, ἄξιος ὀφθῆναι τῶν σῶν 
δικαιωμάτων, ζητῶν ἅπερ οὐχ ἔστιν ἄλλως μα- 
θεῖν. 

᾿Αγαθός μοι ὁ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ 
χιλιάδας χρυσίου xal ἀργτρίου, "Ὅσης ἠξίωται, 
ἄνθρωπος διδάσχεεαχι εἰσἀγόμενος, 

Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με. “Ἕτερον ἀξίωμα τὺ 


δὶ Act. xvi, 25. ὅδ Hebr. iu, 14. 56 Psal, χχχῃ!, ἃ. 57 Psal. xviu, 10. 
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νοίας. Συνέτισόν με, xal μαθήσομαι τὰς ἙἘντολὰ; 
σου. Τῇ ἐπὶ τῆς ποιήσεως εὐχαριστίᾳ λίαν ἀκολούθως 
à vh? νοητικῆς δυνάμεως τῆς συνιέναι ποιούσῃ: 
τὰς ἐντολάς. 


Οἱ φοδούμενοί σε, ὄψονταί σε, καὶ εὐφραθήσον-᾿ 


ται. Διδάσχει, ὡς οὐχ αὐτὸς «μόνος χαθέξει τὸ χά- 
ρίσμα, φθασει δὲ χαὶ εἰς πάντας τοὺς φοδοὐμένους 
τὸν Κύριον, Τυῖς γὰρ εὐσεδέσι μόνοις ἐστὶν ἠδὺς, 
αἰσθητῶς δὲ ὁραθεὶς χαὶ κατὰ τὸν λόγον χαὶ κατὰ 
tà νϑήματα τῆς σοφίας ἢν ἔχει, τοῖς δὲ ἄλλοις βα- 
ρύς ἐστι χαὶ βλεπὸμενος. "Ott ἀνόμοιος τοῖς ἄλλοις ὁ 
βίος αὐτοῦ καὶ ἐξηλλαμέναι αἱ τρίδοι αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
δὲ φησιν" Εὐφρανθήσονται, ὄτι εἷς τοὺς λόγους σου 
ἐπήλπισα. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXVIII. 


δεχτιχὸν αὐτὸν εἶναι καὶ χωρητιχὴν τῆς αὐτοῦ δια- A sit capax talis intelligentise. Du mihi intellectum, 
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ut discum mandata tua. Post gratiarum actiones 
de creatione sua, valde consequenter annectun- 
lur gratiarum actiones pro data cogitandi faculta- 
te, qux» mandata intelligere facit. 

14. Qui timent te videbunt te, et letabuntur. 
Docet non se solum eam gratiam consecuturum, 
sed eam omnibus timentibus Deum obventuram. 

.Nam piis solum hominibus dulcis est; ita αἱ etiam 
sensibiliter videatur, et secundum verbum, et 
secundum cogitationes sapientie quam habet; 
aliis autem gravis et durus est, etiamsi videatur. 
Quia aliis dissimilis est vita ejus et diversa vis 
ejus, ideo dicit : Lotabuntur, quia in verbis tuis 
supersperavi. Y 


"Ἔγνων, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ χρίματά gov, B 79.Cognovi, Domine, quia cquitas judicia tus. 


Διδασχόμεθα, ὡς πάντα ἡμῖν ὁ Θεὸς ὀιχαίως ἐπιφέ- 
ρει ὥστε ἀναγχαῖον μὴ ὀλιγωρεῖν ἡμᾶς ἐν ταῖς 
παιδείαις, προσπίπτειν δὲ μᾶλλον, xai ix τῆς τοῦ 
νόμου φυλακῆς τὸν ἔλεον ἐξαιτεῖν, 

Γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός cou τοῦ παραχαλέσαι με. 
Ἔλεος τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὃς καὶ παρεχάλεσεν 
ἡμῶν τὰς χαρδίας τυραννουμένας ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, 
"H xai οὕτως: Δέσμχι χατὰ τὸν σὸν λόγον ἐμοὶ 
τῷ δούλῳ σου ἐπὶ παραχλὴσει xxl παραμυθίᾳ τὸ ἔλεός 
σου γενέσθαι, Πολλοὶ γὰρ παρακλήσεως τυχόντες ἀπα- 
τῶνται, ὡς ἐξ ἰδίας φρονήσεως τοῦτ᾽ ἐσχηκέναι, Ὅπως 
μὴ ὡσαύτως τούτοις πλανηθῶ, ἐμοὶ τῷ δούλῳ σου τὸ 
ἔλεός σου, χατὰ tcu, χατὰ τὸ λόγιόν σου, γενέσθω. 


᾿Ελθέτωσάν μοι οἱ οἰχτιρμοί σου, καὶ ζήσομαι, "us- 


περ ὑπέσχου, φησὶ, τὴν παράχλησιν οὕτως ποίησον, 
τοὺς σοὺς οἰκτείρων οἰκέτας. 

Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίχως ἡνόμη- 
σαν εἰς ἐμέ. Εἰ τύχοιμι, φησί, τῆς παρὰ σοῦ βο- 
ηθείχς, τότε οἱ πονηροὶ δηλαδὴ δαίμονες καὶ ἄνθρωποι 
τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ αἰσχυνθήσονται. ᾿Εγὼ δὲ, ἐκείνων 
alzquvopévov, οὐκ ἐπαρθήσομαι" ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου ἀδολεσχήσω. 

᾿Επιστρεψάτωσὰν μοι οἱ φοδούμενοί σε. Τῆς πα- 
ρά τῶν σῶν οἰκετῶν διδασχαλίας τύχοιμι. "Esca, δὲ 
τοιαύτη, οἷα xal ἐπιστρέφειν εἰδυία ψυχὰς, διὰ τὸ 
πλουτεῖν τὸν φόδον τὸν σόν. 

Γενηθήτω ὦ καοδίου μου ἄμωμος, Οὐκ ἂν μετὰ 
τοσαῦτα ἔχων χαρδίαν ἄμωμον ἔλεγε᾽ Γενηθήτω ἢ 


Docemur Deum nobis omnia juste conferre; 
ita ut consultum sit, nos non animo concidere in 
castigationibus, sed eas potius amplecti,atque ex 
legis custodia misericordiam postulare. 

16. Fíat misericordia tua ut consoletur me. 
Misericordia Patris Filius, qui consolatus est cor- 
da nostra Satane tyrannide oppressa. Vel etiam 
sic:Obsecro te,per verbum tuum,ut mihi servo tuo 
ad consolationem misericordia tua accedat. Multi 
namque qui  consolaiiones accipiunt  deci- 
piuntur, quasi ex sua prudentia id nacti fuerint. 
Ne itaque pari ego modo aberrem, mihi servo tuo 
fiat misericordia tua, secundum eloquium tuum. 

T1.Veniant mihi miserationes tuc, et vivam. 
'" Quemadmodum,inquit, consolationem promisisti, 

ita promissum imple,ac miserere domesticos tuos. 

18.Confundantur superbi, quia injuste iniqui- 
tatem fecerun: in me.. Si tuum, inquit, auxilium 
consequar, tunc maligni demones et homines 
veritatis inimici confundentur. Ego autem, iis pu- 
dore affeclis, non extollar, Sed in mandatis tuis 
exercebor. 

19. Convertantur mihi timentes te. Domestico- 
rum tuorum doctrina imbuar, que talis erit, 
ut sciat animas convertere, quia timore tuo 
dives est. 

80. Fiat cor meum immaculatum. (48) Etiam- 
si cor purum habeat, ait: Fíat cor meum imma- 


καρδία μου ἄμωμος. Τούτῳ παραπλήσιον" Καρδίαν  culatum. Huic simile est: Cor mundum crea in 
καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός, Τότε γὰρ μόνον D me, Deus 99. (Alius codez.) Tunc, inquit, non 
οὐκ αἰσχυνθήσομαι, ὅταν ἀμώμως τὰς τοῦ Θεοῦ φυ.- confundar, quando immaculate Dei precepta ser- 
λαάξω ἐντολάς, vabo. 

᾿Εχλείπει εἰς τὸ σωτήριόν cou ἡ ψυψή pov, καὶ — 81. Deficit in salutare tuum anima mea, el. in 
εἰς τὸν λόγον cou ἐπήλπισα, Διδιάσχει ἡμᾶς ὃ verbum tuum supersperavi. Docet nos propheta 
Προφήτης ἐπιθυμεῖν τοῦ λόγου, xal ἐρωτικῶς ἔχειν desiderare verbum, et vehementi amore salutare 
πρὸς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, Kal τί v εἴη ἔτερον Dei prosequi. Ecquid aliud fuerit salutare Dei, 
τὸ τωτύριον fj ) παρουσία τοῦ Κυρίου; Εἷς τὸν λόγον — nisi adventus Domini? In verbum tuum superspe- 
σου ἐπήλπισα. Νόει ἀντὶ τοῦ, τὴν ἐπαγγελίχν, Aé- ravi, intellige, in promissionem. Eloquium autem 
{εται δὲ λόγιον καὶ ἡ θεόπνευστος Γραφή, Ἐκλείπει — vocatur etiam Scriptura divinitus inspirata. Defi- 
τοίνυν οὐ μόνον ὃ τὴν ὑπόσχεσιν τὴν θείαν ἀναμένων, cit ergo non solum qui divinam promissionem ex- 


59 Psal. L, 12. 
(48) Locus vitiatus. 
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spectat, necnon instantium malorum solutionem; Δ καὶ τὴν λύσιν τὴν ἐπιχειμένων κακων προσδεχόμε- 
sed etiam qui divina legit eloquia, et qui eorum νὸς, ἀλλὰ καὶ ὁ τοῖς θείοις ἐντυγχάνων λογίοις, καὶ 
mentem: accurate ediscere exoplat, et con- τὴν τοὐτῶών διάνοιαν χαταμαθεῖν ἀχριδῶς ἐφιέμενος, 
solationcem oblectationemque animi habet cum  xzi παράκλησιν χαὶ ψυχαγωγίαν ὑπολαμβάνει τὴν 
invenerit. εὕρεσιν. 

89. Defecerunt oculi mei in eloquiur: tuum.In Ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί pos εἰς τὸ λόγιόν σου. Εἰς 
Dominum videlicet nostrum Jesum Chrisium, in- τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, φησίν, Αὐτὸν 
quit. Ipsum namque βαδεπιμδ adcocatum apud Ὑὰρ ἔχομεν παράκλητον πρὸς τὸν Πχτέρα, κατὰ 
Patrem, el ipse est propitiatio pro peccatis nos- τὴν τοῦ ἀποστόλου φωνήν xal αὐτὸς ἱλασμός ἐστι 
tris, juxta apostoli vocem*99. Dicentes,quando con- περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Λέγοντες, πότε περα- 
solaberis me ? Cum verbum adveniet mibi, tunc χαλέσεις με; "Ozav γὰρ ἐπιδημήσει μοι λόγος, τάτε 
consolationem accipiam. παρακχαλοῦμαι. 

83. Quia factus sum sicul uter in pruina.Jus- "Ott ἐγενήθην Gscl ἀσχὸς ἐν πάχνη, Nexpol μὲν 
ti etsi viventes sint, quasi mortui ex &rumnis ef- μᾶλλον οἱ ζῶντες ὑπὸ -ὧν κακώσεων γίνοντα οἱ 
ficiuntur, ita ut utribus magis quam hominibus δίχαιοι͵ ὡς ἀσχοῖς ξοιχέναι μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις ἀπο- 
similes sint, refrigescentes quasi pruina congela- ; ψυχόμενοι καθάπερ πάχνη τεριπηγνυμένν,, τὸ θερμὸν 
tà qui ardorem prectice vite delegerunt. Ejus- xz! πρακτιχὸν προσιρούμενοι. Τοῦ αὐτοῦ, ᾿Ασκὸς 
dem. Uter im pruina efficitur, qui carnem suam ἐν πάχνῃ γίνεται ὁ τὴν ἑαυτοῦ σάρχα κατατήξας, καὶ 
exsiccat, οἱ nihil in ea. ardoris et concupiscentige μηδὲν ἐν αὐτῷ πυρῶδες καὶ ἐπιθυμητικὸν ἐῶν, ἀλλ᾽ 
relinquit, sed eam quasi refrigerat. ἀποψύξας ὥτπερ αὐτὴν. 

84. Quot sunt dies servi tui. ? Pauci enim Πόσαι εἰσιν alot αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου σου; ᾿Ολίγαι 
sunt dies bominum super terram, in quibus γὰρ αἱ τῶν ἀνθρώπων ἡμέραι ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αἷς εὔ- 
rogat statim conteri Satanam sub pedibus ejus, Xt:zt εὐθέως τωοντριδῆνχι τὸν Σατυνᾶν ὑπὸ τοὺς 
ut anima subjicitur divino Verbo in eam im- πόδας αὐτοῦ, ὡς ἂν ὑποτάσσοιτο τήν ψυχὴν τοῦ 
misso. θείου Λόγου γεγονότος ἑν αὐτῇ. 

85. Narraverunt miht iniqué fabulationes. Aut Διηγήσαντό μοι παράνυμοι ἀδολεσχίας, "H τοὺς 
aniles fabulas vocat Judsmorum doctrinam, aut Ὑρχώδεις μύθους τῶν Ιουδαίων φησὶ τὰς διδασκα.. 
precepta hominum et nugas sapientium bujus λίας, ἢ καὶ τὰ ἐντάλματα τῶν ἀνθρώπων. καὶ τὰς 
sseculi. φλυαρίας τῶν σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου, 

88. Omnia mandata (ua vcrilas, inique perse- Ιᾶσαι αἱ ἑντολαί sou ἀλήθειχ' ἀδίκως α«ατεδίω- 
cuti sunl me, adjuva me.Guarus se in divino tri- ο 52v με’ βοήθηθόν μοι. Εἰδὼς, ὡς ἐν τῷ θείῳ &- 
bunali mercedem acceptorum pro iis quz injuste χαστηρίῳ ἀπολήψεται ὑπὲρ ὑπὲρ ὧν πέπονθεν ἀδινιῶν, 
passus est, gestit illud tempus videre. ἐοισπεύδει ἰδεῖν καιρὸν ἐχεῖνον, 

67. Paulo minus consummaverunt me in ἰ6Υ- Παρὰ βραχὺ συνετέλεσαν μη ἐν τῇ γῇ. Μιχροῦ δεῖν 
ra. Parum abfoit quip ex sua persecutione me x τοῦ διωγμοῦ αὐτῶν. 
consummarent. 

88.Secundvm misericordiam tuam vivifica me, Κατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν με, xal φυλάξω, τὰ 
et custodiam Leslimonia oris tui.Os Dei sunt pro- μαρτύρια τοῦ στόματός σου. Στόμα Θεοῦ οἱ διακονή - 
phet» qui administrant testimonia, preecepta,jus- σᾶντες προφῆται τοῖς μαρτυρίοις, xal ἐντολαῖς, τοῖς 
tificationes ejus. δικαιώμασιν αὐτοῦ. 

In eteruum, Domine, verbum tuum permanet Eis τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ λόγος σου διαμένει 
in celo. In profectu versatur, et sublimiora daog- v τῷ οὐρανῷ, Ἐν προκοπῇ γινόμενος, καὶ ὑψηλο- 
mata at ingit, atque seternum Patris Verbum me- τέρων ἅπτεται δογμάτων, τοῦ τε ἀϊδίου Αόγου τοῦ 
minit, et tantum non illud : πὶ principio erat Ver- Πατρὸς μνημονεύων, καὶ μονονουχὶ τό, Ἐν ἄρχῃ 
bum 9! dicit; deque universi ornatu loquitur, ὧν ὁ λόγος, λέγων, καὶ τῆς διακοσμήσεως τοῦ παν- 
et clare naturam rerum omnem servam ejus τὸς, σαφῶς τε δούλην αὐτοῦ τὴν σύμπασαν κτίσιν 
vocat. ἀποχαλεῖ. 

89. In generationem et generationemveritas ua. Εἰς γενεὰν «al γενεὰν ἡ ἀλήθειά σου, Δύο εἰσὶ 
Duz sunt generationes qua Dei veritatem capiunt: γενεαὶ, αἱ χωρήσασαι τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν, € τε 
Judssorum populus,qui habet legem et prophetas, τῶν Ἰοὐδαίων λαὸς ἔχων τὸν νόμον καὶ τοὺς προ- 
et Ecclesia Non in generationes itaque verilas Dei, φήτας, xal ἡ ᾿Εκχλησίχ, Οὐχ εἰς γενεὰς οὖν ἡ ἀλή- 
sed in generationem primam etin generalionem θεῖα τοῦ Θεοῦ, ἀλλ’ εἰς γενεὰν τὴν προτέραν xai εἷς 
βοοππάδη. Λ 8 autem gentes in errore versantur. γενεάν τὴν δευτέραν. Τὰ δὲ ἄλλα ἔθνη πεχλάνηνται, 
Cum autem prior illa generatio rejecit veritatem et — "O«s δὲ xai ἡ mpotípz γενεὰ ἐξέδαλε τὴν ἀλήθειαν, 
dixit: Tolle, tolle?! de terra hujusmodi, transivit καὶ sixiv: Αἷσε͵ aloe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον, 
veritas ab illa inhanc generationem. Fundasti ter- μεταδέδηχεν & ἀλήθεια ἀπ᾽ ἐγεινης τῆς γενεᾶς ἐπὶ 
ram et permanei. Hac veritate terra fundata est, ταύτην τὴν γενεάν ᾿Εθευελίωσας τὴν γὴν καὶ 
In hoc enim angularilapideinfundamentum posito, διαμένει, Ταυτῇ δὲ τῇ ἀληθείᾳ ἡ γῆ τιθεμελίωται, 

59 | Joan. u, 2. 90Joan. 1, 1. 9! Joan. xix, 45. 
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᾿Επὶ τούτῳ γὰρ τῷ ἀκρογωνιαίῳ λίθῳ καταδεδλημένῳ A sedificantur omnes terrigene qui salutem nacti 


θεμελίῳ οἰκοδομοῦνται πάντες ol ἐχ γῆς σωζόμενοι. 
᾿Ὅθεν xal διαμένει ἡ γῆ, ἀῤῥαγῆ xal ἀσφαλὴ χρη- 
πίδχ καὶ θεμέλιον ἔχουσα. ᾿Αλλὰ xal γῆν φωτίσασα 
à ἀλήθεια ἡμέραν ἐποίησε, Θεοῦ ἐπιλάμψᾳντος 
αὐτὴν. , 

Τῇ διατάξει 020. διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμ» 
πανιὰ δοῦλά σοι. Οὐχ ἀλλχττομένη, οὐδὲ τέλος 
λαμδάνουσα, ὡς ὁ χατά τὴν Παλαιὰν Γραφὴν φω- 
τισμός, Ἐπεὶ χαὶ μέχρι χαιροῦ διορθώσεως τέθειτο, 
Ταῦτα δὲ πάντα ὑπὸ Θεοῦ ὑπῆρχττι, ᾿Επείπερ χτί- 
στοῦ καὶ προνοητοῦ ὄντος, δοῦλα τὰ σύμπαντά ἐστιν 
αὐτοῦ. 

Εἰ μὴ ὁ νόμος σου μελέτη μού ἔστι, τότε ἂν 
ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου. Εἰσδαλόντων, 


sunt. Quamobrem remanet terra,infractam et in- 
concussam basin ac fundamentum habens. Imo 
eliam ipsa veritas terram illustrans diem effecit, 
Deo illam ewittente. 


91. Ordinatione tua perseverat dies, quoniam 
omnia serviunt tibi. Non niulata neque finem ac- 
cipiens, sicut illuminatio illa que in Veteri Scrip- 
tura memoratur.Quandoquidem usque ad correc- 
ionis tempus posita est. Hic autem omnia Deo 
subjectá sunt. Nam cum creator provisorque sit, 
omnia ipsi famulantur. 

92. Nisi quod lex tua meditatio mea est, tum 
forle periissem in humilitate mea. Irrumpentibus, 


φησὶ, τῶν πονηρῶν λόγισμῶν, xai τῶν ἀντιχειμένων Β inquit, malis cogitationibus,et adversariis potesta- 


δυνάμεων πολεμούντων ἐμοὶ, εἴχον &v ἀπολέσθαι, εἰ 
μὴ ὁ σὸς νόμος εἰς στήριγμα ἐγένετο, 

Εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν διχαιω- 
μάτων σου, ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔζησάς με. Τὸϊς σοῖς 
νόμοις ὄψομχι, φησίν * ἔξω γὰρ ἐν αὐτοῖς τὴν ζωὴν, 
χαθὰ δέ μοι καὶ εἴρηκας, ὅτι ὁ ποιῆσας αὐτὰ dv- 
θρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. Ζῶν οὖν μόνος ὁ δί- 
xato;, χἂν τεθνηκέναι δοχῇ " νεκροὶ δὲ οἱ ἄδιχοι, κἄν 
ζῇν φαίνωνται, ᾿Εχεῖνοι μὲν γάρ τὴν τῆς ζωῆς σύ- 
στασιν ἐν ἑαυτοῖς ἔχουσι, τὴ» διχαιοσύνην * ol ὃς ταύ- 
τὴν οὐχ ἔχοντες τοῖς o) παρ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἔξωθεν 
χινουμένοις ἀψύχοις ἑοίκασιν, 

Σός εἶμι ἐγὼ, σῶσόν με, Προσυπαχούεται τῷ, 
σός εἶμι δοῦλος, σός εἶμι κατά χάριν υἱὸς, εἰμὶ σὸς 
θεράπων, 

Ἐμὲ ὁπέμειναχν ἀμαρτωλοὶὺ τοῦ ἀπολέσαι με" 
τά μαρτύριχ σου συνῆχα. "Avi τοῦ, ἐμελέτησα, 
xai διὰ τῆς σῆς μελέτης ἄπραχτον αὐτῶν ἀπέφιηνα 
τὴν ἐπιδουλὴν. 

Πάσης συντελείας εἴδον πέρας, πλατεῖχ ἡ ἐν- 
τολὴ σου σφόδρα. Συττέλειαχν τὴν ἐπιδουλὴν φησι 
τὴν παρά τῶν» δαιμόνυν, Ταύτης εἶδον τὸ πέρας 
ixGaw εἷς οὐδὲν, ὅτε xai πλατεῖά μοι γέγονεν ἡ ἐν- 
τολὴ. Τοῦτο τοῦ διὰ πάσης προχοπῆς εἷς τὸ τέλος 
ἀφιγμένου τῆς ἀρετῆς, ἐπὶ τὸ τέλειον ἀγαθὸν δια- 
δχίνοντος * πολλά ἀρχάς xai τέλη χαταδαλλομένου, 
Ἢ γὰρ τῆς προτέρας βελτιώσεως περιγραφὴ ἀρχὴ 
τῆς ἐχομένης ἐστὶ, χατὰ τὸ ^ ᾿Οταν σὐντελέσῃ ἄν- 
θρωπος, τότε ἄρχεται, 

Ὡς Ἡγάπησα τὸν νόμον σου, Κύριε ; 
ἥμεραν μελέτη poo ἐστιν, Ὃ πάντχ χατΖ τὸ; νό- 
μὸν xxl λέγων χαὶ ποάττων μελετᾷ τὸν νόμον τοῦ 
Θεοῦ. Ἐν δὲ τῷ πρώτῳ ψχλμῷ τῇ ἠμέρᾳ πρὸς τὴν 
μελέτην καὶ τὴν νύχτα προσέθηχε τῷ μαχαρίμ γε- 
νησουένῳυ. ᾿Ελίγομεν γάρ, ὡς μιχτός ἔστιν ἐντχυθχ 
τῶν ἀνθρώπων ὁ βίος, Διὸ νῦν ἔχομεν ἡμέραν χαὶ 
νύχτα * γενομένοτς δὲ ἀγίους οὐ διαδέξεται νύξ, Ὁ 
τοίνυν προχύπτων ἡμέραν μὲν ἄγει κατά τὸν νόμον 
βιοὺς * νύκτα δὲ, ὅτε μὴ μελετᾷ ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ αὐτοῦ " 
Μὴ πράττῃ τι χατά.... 

Ἔα πάσης 68000 πονηρᾶς 


63 Levit, xvii, ὃ. 


ἐχώλυσα τοὺς πόδας 


93 Eccli. xvin, 6. 


tibus me oppugnantibus,futurum erat ut in perni- 
ciem irem, nisi lex tua in fulcrum inihi fuisset. 
93. Inaternamnon obliviscar justificationes tuas, 
quia in ipsis vivificasté me.Tuas, inquit,leges res- 
jiciam: in ipsis enim vila fruar, quemadmodum tu 
ipse dixisti mihi. quia qui fecerit ea homo vivet in 
illis 9. Solus itaque justus vivit, etiamsi mortuus 
esse videalur : injusti autem mortui sunt, etiamsi 
vivere videantur. Illi namque vite constitutionem 
in se habent,justitiam scilicet; hi contra cum il» 
lam non habeant,rebus inanimatis, non a se, sed 
extrinsecus vitam habentibus, similes sunt. 

94. Tuus sum ego,salvum me fac. Subauditur, 
servus tuus sum, filius tuus per gratiam, famulus 
tuus. 

95. Me exspectaveruni peccatores ut perderent 
me ; lestimonia tua intellexi, Id est, meditatus 
sum, el per meditationem hujusmodi, insidias 
eorum vanas effeci. 

960. Omnis censummationis oidi finem, latum man- 
datum tuum nimis. GConsummationem dicit insi- 
dias demonum.Harum finem vidi ad nihilum eva- 
dere,cum latum mihi factum est mandatum tuum. 
Hoc autem ad eum pertinet, qui omni profectu 
aid finein virtutis pervenit,et ad perfectum bonum 
accessit, qui mula initia δὲ ipultos fines posuit. 
Nam prioris profectus circumscriptio initium est 
subsequentis, juxta illud : Cum consummaiur 
homo, tunc incipit 95. 


ὅλην τὴν Ὁ — 07. Quomodo dilexi legem tuam, Domine? tota 


die meditatio mea est. Qui omnia secundum legem 
dicit et perficit,is meditatur legem Dei. In primo 
autein psalimo,ad meditationem diei noctem adji- 
cil,is qui beati futuri sunt. Dicebamus enim hic 
perini-tam esse hominum vitam,.Quamobrem nunc 
habemus diem ac noctem; postquam autem sanc- 
ti evasimus,nulla subsequitur nox.Qui igitur pio- 
(icit diem agit dum secundum legem vivit : noc- 
tem autem, cum non meditatur eam ex toto cor- 
de .... Hic deficit textus. 

101.45 omni viu malaprohibui pedes meos.Hoc 


E 
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est enim custodire divinam legem, operibus eam 4 μου. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ φυλάξαι τὸν θεῖον νύμον, τὸ 


implere. 

102. A judiciis tuis non. declinavi. Semper 
memini divini tribunalis. 

108. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua! su- 
per mel ori meo.Dulcia ob rationabilem in illis 
positam voluptatem : imo super mel, per quod 
omnia dulcia apud homines significantur. 

105. Lucerna pedibus meis verbum tuum. Nam 
qui in lumine divine legis ambulat,rectum et in- 
offensum cuisum vil: conficit. 

142. Humiliatus sum usquequaque. Aut spiri- 
tualium inimicorum irruptionibus, aut imacera 
tionibus cx propria voluntate susceptus. 

113. Iniquos odio habui,et legem tuum dilexi. 


Sapientes hujus seculi ait et harelicorum prin- y 


cipes. 
. 115. Declinate a me,maligni.Aut malas cogita- 
tiones ail, aut praedictos magistros. 


117. Adjuva me el salvus ero. Etiamsi, inquit, 
adjutor meus et susceplor meus es lu, at indesi- 
nenti auxilio est opus. Quanto enim tempore hic 
sumus, nondum perfectum est illud, salvus ero. 
Sed ubi cum angelis Dei vivemus, tunc meditatio 
justificationum erit facie ad faciem, non in uin- 
bra, sed in veritate. 

118. Sprevisti omnes discedentes ἃ judiciis 
tuis. Hic finis exspectat eos qui Dei legem con- 
temnunt. 


119.Provarícantesreputaviomnespeccatores ler- C Παρχόχίνοντας ἐλογισάμην 


ra';ideo dilexi testimonia tua. (Prevaricantes sci- 
licet) quía divinam legem conculeare vellent. 

190.Confige timore tuo carnes meas.lllud,confi- 
ge,positum pro, obdura. Obdura igitur, inquit,ad 
castitatem carnes meas.Hoc enim solummodo di- 
cere Christo polero : δ Confixus sum cruci. — 
A judiciis cnim tuis timui. Divinam scilicel le- 
gem timui. Non enim peccatum quis admittit, ni- 
δὶ sese ante extra Dei timorem collocaveri!. 

193. Ocuit meí defecerunt in salutare tuum. [n 
divinum adventum, inquit, quo sperabat el se et 
totum humanum genus salutem consecuturum. 
Εἰ in eloquium justitie tue Etiamsi quidain ini- 
que agentes, neque timorem iuum ante oculos 


ἔργοις αὐτὸν ἀποπληρῶσαι, 

᾿λπὸ τῶν χριμάτων σοῦ οὐχ ἐξέχλινα. Διχπχν- 
τὸς ἐμεμνήμην τοῦ θείου διχαστηρίου. 

"ae γλυχέχ τῷ λάρυγγί μου τά λογιά gov] Γλυ- 
xí διά τὴν ἔπ’ αὐτοῖς λογικὴν τέρψιν " ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
μέλι, τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις πάντων ἡδέων δι᾿ αὐτοῦ 
δηλουμένων, 

Λύχνος τοῖς ποσί μου ὁ νόμος σου. Ὁ ydo τῷ 
φωτὶ τοῦ θείου νόμου περιπατῶν ὀρθὴν καὶ anpisxo- 
πὸν τὴν πορείαν ποιεῖται τοῦ βίου, 

᾿Εταπεινώθην ἕως 0950902. 'H ταῖς 
ἐχθρῶν ἐπιθέσεσιν, ἢ ταῖς Dg xai ἐκ 
γινομέναις σχληραγωγίαις. 

Παρανύμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου ἠγάπη- 
σα. Τοὺς σοφοὺς τοῦ αἰῶνος φησι xai τοὺς τῶν di- 
ρεσιωτῶν ἄρχοντας. 

᾿Εχχλίνχτε ἀπ᾿ ἐμοὺ, πονηρευόμενοι. 
πονηροὺς λογισμούς φησιν, Tj τοὺς 
διδασχάλους. 

Βοήθησόν μοι, «αἱ σωθήσομαι. Εἰ γὰρ καὶ, ἔφη, 
βοηθός μου χαὶ ἀντιλήπτωρ μου tl σὺ, ἀλλὰ δεῖται 
βοηθείας ἀδιχλείπτου. "Ev ὅσῳ γάρ ἔσμεν ἐνταῦθα, 
οὕπω τέλειον τὸ, σωθήσημχι " ἀλλ᾽ ὅταν μετὰ τῶν 
ἀγγέλων» ζήσωμεν τοῦ Θεοῦ, τότε γὰρ καὶ μελέτη 2ι- 
χαιωμάτων πρόσωπον πρὸς πρότωπον, 0) χατὰ τὴν 
σκιὰν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀλήθειαν. 

᾿Ἐξωδένωσας πάντας 
τῶν διχχιωμάτων 


τῶν νοητῶν 
προχιρέπεως 


"H τοὺς 
προειρημένους 


τοὺς ἀποσυτχτοῦντας ἀπὸ 
σου, Τοῦτο γὰρ περιμένει τὸ 
τέλος τοὺς τὸν νόμον ἀθετοῦντας τοὺ Θεοῦ. 

πάντας τοὺς ἀμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς διὰ τοῦτο ἡγάπητα τὰ μαρτύριά 
σου, Τὸ πατῆσαι βούλεσθχι τὸν θεῖον νόμον. 

Καθήλωσον ix τοῦ φόδου σου τὰς σάρκας y». 
To, χαθέλωτον, ἀντὶ τοῦ, πῆξον, Πῆξον οὖν͵ o*3, 
εἰς χγνείαν τὰς σάρχα: μου, Οὕτως γὰρ μόνως δυνη- 
θεῖεν εἰπεῖν Χριστῷ ^ Συνεστχαύρωμχι * ἀπὸ γὰρ τῶν 
κριμάτων σου ἐφοδήθην, Τὸν θεῖον δηλονότι νμον, 
Οὐ γὰρ ἄλλως τις ἐπιτελεῖ τὴν ἁμαρτίαν, μὴ ἔξω 
ἑχυτὸν πρότερον καταστήσας τυὺ φόδου τοῦ θεοῦ. 

Οἱ ὀφθαλμοί μου ἐξελιπὸον εἰς τὸ σωτήριον σου. 
Εἰς τὴν θείχν ἐπιφάνειαν, φησὶ, δι᾽ ἧς ἤλπιζε σωθή- 
σεσθχι χαὶ αὐτὸς χαὶ Xnav τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος, 
Kai εἰς τὸ λόγιον τῆς δικαιοσύνης σον. Ei xai 
παρανομοῦ τές τινες, χαὶ τὸν σὺν πρὸ ὀφύχλμῶὼν οὐχ 


habentes, legem tuam de medio sustulerint ; at D ξίροντες φύδον, τὸν σου ix uésoo πεποίηνται νόμον" 


ego omni tempore hanc unam legem exsequebar, 
quod in meditatione perpetuo versarer. 
195.Servus tuus sum ego,du mini intellectum et 
sciam iestimonia (ua. Qui nullatenus servus est 
peccati,dicat: Servus (uus sum ego. Mercedem au - 
tem servitutis, intelligentiam nempe postulat, quie 
datur a Deo, et apud eum quasi in thesauri theca 
reconditur.Nam Spiritus sapientie et intellectus et 
reliqua sunt bonorum munera. Inter enim hanc et 
aliam sapientiam differentiam constituens, ait in 


δέ Galat. 1, 19. 


ἀλλ᾽ Ἐγὼ τὸν πάντα καιρὸν ἕνα ἐποιούμην τοῦτον, Lv 
μελέτῃ ἔχων διχπαντὸς. 

Δοῦλός coo εἰμὶ, συνετισὸν με, 
τὰ μαρτύριχ σου. 'O μὴ; ; 
ἁμαρτίᾳ λεγέτω ^ Δοῦλός co) εἰμὶ ἐγώ. Μισθὼν δὲ 
δουλείας τὴν σύνεσιν ἀπχιτεῖ ὀιδομέντιν παρὰ θεοῦ, 
καὶ παρ᾽ 


καὶ γὙνώσομχι 
^ , ᾽ ΝΕ - 
δουλεύων xax! οὐδὲν τῇ, 


αὐτῷ χειμένην ὡς ἐν θησχυροφψυλχχίῳ, 
Πνεῦμα γὰρ σοφίας xxi συνέσεως xal τὰ ἑξῆς τῶ; 
4 - [] 4 e [] L1 *. - Γ 

ἀγαθῶν τὰ ,χρίσματχ, Πρὺς ἑτέραν γὰρ ἀντιδιχστέλ- 
λων», tv Πχαροιμῖΐᾳ φησί " Σύνεσις ὃὲ ἀγχθὴ, δίδωσ: 
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χάριν, El yàp πῦσα συνεσις ἀγαθὴ, οὐκ ἂν προσέθη- A Proverbio 95: Intelligentia autem bona dat gra- 


xsv ἀγαθή, 


Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, διεσχέδασαν τὸν 
νόμον σου, ᾿Εγὼ μὲν ἐποίησα χρῖμα καὶ διχαιοσύ- 
νην" ἔσται δὲ ποτε xal σοι καιρὸς τῷ Θεῷ τοῦ ποιῇ- 
σαι δηλονότι χρῖμα xal δικαιοσύνην χατὰ τῶν διασχε.- 
δασάντων τὸν νόμον σου. 

Διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σου ὑπὲρ τὸ 
χρυπτίον χαὶ τοπάζιον, Ταῦτα συνάδει τῷ "Aqa- 
θόν μοι ὁ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ χιλιά- 
δας “«ρυσίου καὶ ἀργυρίου: καὶ τῷ Δάδετε παι- 
δείχν, xal μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον 
δεδοχιμασμένον. Κρείσσων γὰρ σοφία λίθων πο-- 
λυτελῶν᾽" πᾶν δὲ τίμιο) οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἔστιν, 


Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου χατωρ- B 


θούμην. Διὰ τοῦτο, ποῖον, ἢ τὸ μελέτην ἔχειν δια- 
παντὸς τοῦ νόμου ; 

Καὶ συνετι91 νήπιχ, Νήπιχ νοήσεις τοὺς ἐν ἀγνοίᾳ 
χατεχομένους «al βρέφεσιν ἐοικότας, Τούτους γὰρ ὁ 
Δήγος σου, φησὶ τῷ σῷ χαταυγαζομένους φωτὶ σὺν- 
£260 ἐμφορεῖ. 

Τὸ s:óuz goo ἤνοιξα, χαὶ εἴλχυσα πνεῦμα, 
Διχνοίξεως δὲ δεῖται τὰ λύγια, Διὸ 420 ὁ Σωτὴρ διή- 
νοιξε τὸν νοῦν «τῶν μαθητῶν τοῦ συνιέναι τὰς Γρα- 
φάς, Καὶ τὴν δι᾽ ἥδονης ἢ δόξης ἀπάτην ἢ διὰ τῶν 
λόγων σύνεσις ἐυδιδομέντ κωλύει, 

᾿Επίδλέψον ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν pe, x. τ. 2, "Oc xé- 
xotxzc, φασὶν, ἐπιδλέψαι͵ χαὶ πολλῆς ἐπισκοπῆς 
ἀβιῶτχι τοὺς ἀγαπῶντας τὸ ὄνομά σου" οὕτω 
με τῆς αὐτῆς ἀξίωτον ἐπισχοπὴς, τοῦ αὐτοῦ ἐλέ- 
09€. 

Τὰ διχδήματά qoo κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν 


tiam. Nani δὶ omnis intelligentia bona esset, ne- 
quaquam posuisset bona. 

126. Tempus faciendi Domino, díssipaverunt 
legem tuam. Ego quidem feci judicium et justi- 
tiam : erit autem tibi quoque Deo tempus faciendi 
judicium et justitiam,contra eos qui dissipaverunt 
egem (tuam. 

127. Ideo dileri mandata tua super aurum et 
topaazion. Hzc concinunt illi dicto: Bonum mihi 
lez oris tui super millia auri et argenti 9 : et 
huic : Accipite eruditionem et non argentum, et 
cognitionem super aurum probatum.Nam melior 
est sapientia variis lapidibus : el omne pretiosum 
non est illa dignum 9. 

128.Propterea adomnia mandata iua dirigebar. 
Propterea, quare nisi quia semper meditabar le- 

em ? 

130. Et intellectum dat parvulis. Parvulos intel- 
liges eos qui in ignorantia detinentur, et infanti- 
bus similes sunt. Hos enim, inquit, verbum tuum, 
tuo illustratos lumine intelligentia replet. 

131.0 meumaperui et attrazispiritum.Apertio- 
ne indigent eloquia.Quare Salvator aperuit discipu- 
lorum mentem ut intelligerent Scripturas.Et frau- 
dem quz aut per voluptatem aut per gloriam pa- 
ratur,intelligentia qua per verba datur impedit. 

132. Respice in me, et miserere mei,etc. Quem- 
admodum, ait, decrevisti me respicere, et magna - 
providentia lua dignari eos qui diligunt nomen 
tuum, ita me eadem providentia, eadem  miseri- 
cordia digneris. 

193. Gressus meos dirige secundum eloquium 


go), Κατὰ τὸ λόγιον, αὐτοῦ ὁ Θεὸς κατευθύνει τὰ tuum. Secundum eloquium suum Deus gressus 
διαδήματα τοῦ ἀπὸ xaxlae xal ἀγνοίας εἰς ἀρετὴν dirigit ejus qui a malitia el ignorantia ad verita- 
καὶ νῶσιν διαβαίνοντος, 'O γὰρ ὀρθὸς λόγος τῶν fem et ad scientiam transiit. Rectus enim sermo 
τοιούτων ἡγεῖται Οἱ μὴ ποιποῦντες τὴν ἁμαρτίαν οὐκ — ejusmodi rebus anteit : Qui non faciunt peccatum 
εἰσὶ δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας. non sunt servi ρΘΟΟΔΙ!, 

Αὐτρωσαί μὲ ἀπὸ συχοφαντίχς ἀνθρώπων. Συ- [84 Redime me a οαἰμηιπία hominum.Calum- 
χοφαντίχν ἀνθρώπων τὴ» τῶν αἱρετικῶν διδασκαλίαν niam hominum vocat hereticorum, necnon sa- 
φησὶ, xai τὴν τῶν σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου, Τούτου  pien!ium hujus seculi, doctrinam. Hoc bonum 
τετύχηκεν αἰσθητῶ: ᾿Ιωσὴφ καὶ Σωσάννχ, Τροπικῶς sensibili modo nacfus est Joseph et Susanna. 
δὲ ávüprórouq τὰς πονηρὰς λίγει δυνάμεις, ἀφ᾽ ὧν  Tropice autem homines vocat malignas potestates, 


τῆς συκοφαντίας μόνου λυτροῦσθαι Θεοῦ. 
Τὸ ποόσωπὸν σοῦ ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν Gov. 


a quarum calamnia liberare solius Dei est. 
135. Faciem. tuam. illumina super servum 


Tn» παρουτίαν ἐπιποθεῖ νοῦ Κυρίου θεάσασθαι. Αὐ- p (uum. [homini adventum videre exop!at. Ipse 


τὸς yxp ἔστιν ὁ γχραχτὴρ τοῦ Πατρὸς, Καὶ 610260» 
με τὰ διχχιώμχτά 30), Τὴν Νέχν Διαθῆχην φησὶ, 
δι᾽ ἧς δεδικαίωχεν ὁ Θεὸς καὶ llaznp τοὺς ἐπὶ τῆς 
1^*- 

διεξόδους ὑδάτων κατέδησαν ol ὀφθαλμοί μου. 
Πλῆθος ἠφὶειν δαχρύων τοὺς τὸν σὸν παρχδαίνοντας 
νόμον amofpr vov, 

Δίκαιος tl, Σύριε, xal εὐθὴς ἢ χρίσις σου. Τὴν 
αἰτίαν ἀποδίδωσι, δι᾽ ἣν ἀπεχλχίετο τοὺς παρχδιί- 
vovtiz τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον" Ott O^ τοῖς τοῦτον πάρα- 
δαίνουσιν ἐν τῷ θείυ διχαστηοΐψ τιμωρίαν ἠπείλησε, 


65 Prov. xut, 15 — 96 vers. 72. 


namque est character Patris. E! doce me justifi- 
caliones tuas. Novum Testamentum dicit, quo 
Deus et Pater eos qui super terram erant justifi- 
cavit. 

136. Exitus aquarum deduxerunt oculi mei.La- 
crymarum vim emittebam, deplorans eos qui 
transcrederentur legem tuam. 

157,138. Justvs es, Domine,et reciumjudicium 
iuum .Causam reddit, cur deploraret eos qui trans- 
grederentur legem Dei, quia scilicet eam transgre- 
dientibus poenas se in divino illo tribunali inflictu- 


07 Prov, viii, 10, 414. 
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rum comminatus, et jam ipsas adfuturas esse lesti- A χαί ταύτην ἐντεῦθεν ἤδη διεμαρτύρατο, ᾿Ενετείλω δε- 


ficatus sit. Mandasti justitiam testimonia tua,elc. 
Quanam alia, testibus colo et terra, mandasti 
testimonia,que sint justitia et veritas apertissima? 
Sed non occultasli ea scilicet rectissimze sunt ju- 
diciorum tuorum regulae, qua: tuam justitiam si- 
gnificant. Itaque testimonia tua sunt sacre Scri- 
pture, qua sunt justitia quidem secundum mo- 
ralia precepta, veritas autem secundum specu- 
lationem verborum. 

139. Tabescere me fecit selus tuus, quia ΟΠ 
sunt verba (ua inimici mei.Qualem suscepi zelum. 
si quem viderem aliquando verborum tuoru' im- 
memorem. Neque simpliciter zelum, sed talem ut 
tabescerem ab hujusmodi zelo p:o te suscepto, si 


ἫΝ viderem sermonum tuorum immemures. p νὰς ἐπιλανθχνομένους σου τῶν λόγων. 


ujus zeli recor!ati sunt discipuli, de quo ex 
persona Domini in psalmo dicitur : Quoniam zelus 
domus tuc comedit me 9. 

140. Ignitum eloquium tuum vehementer.Elo- 
quium Domini ignitum est vehementer, sublime, 
omni probatione superius. Et si quis hoc ignitum 
eloquium habeat, is omnia judicat οἱ a. nemine 
judicatur. 

141. Adolescentulus sum ego et contemptus. 
Adolescentulus quidem est qui divinis elvequiis 
ceu elementis initiatur, contemptus autem quia 
sese humiliat. 

142. Justitia. tua. justitia in aeternum. Nam 
justitia hominum qui juste judicant, ad breve 


tempus judicium fert, justitia autem Dei judicium € 


reddit seternum. 
143. Tribulationes et angusti invenerunt me. 
' [n quibuslibet occasionibus, ait. legis !u:x meli- 
tationem non neglexerunt. 

144. /Equitas testimonia (ua in &rernum. Quse 
dedisti mihi testimonia, inquit, non ad breve 
tempus utilia, juslitia sunt in zlernum, nam 
justifican! eum qui affectu ad ipsa accedit. Intel- 
lectum da. mihi, οἱ vivifica me. Nam justitia 
quam in przsenti tempore egercemus,retribuitur 
nobis, non ad paucos dies, sed iu mlernum. Sed 
vivam, inquit, si intellectum dederis wihi. In 
illam enim beatam vitam insipiens non ingreditur. 
Postulanda igitur intelligentia est ab eo qui dat 
omnibus toto animo postulantibus. 


145, 146. Clamavi in luto corde meo. Primo ; P 


Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Domine : 
justificationes (uas requiram. Secundo : Cloinavi 
ad te, sülvyum me fac. Nam quod loquebar secun- 
dum pri&cipuam animi partem, nihil aliud erat 
quam Deus. Magna igitur voce (6 invocans, magna 
voce promitto me tua precepta observalurum. 

447 Pieveni in maturitate et clamavi. Maturi- 
tatem hic vocat tenebras,sive rerum confusionem. 
Hoc autem ait : Etiamsi improbi cum confusione 
omuia agerent, mulia in tua lege incedens pera- 
gebam. 


68 Psal. Lxvur, 10. 


χκαιοσύνην τὰ μαρτύριά σοῦ, *. t. À. Ta μετὰ gxovó- 
ρῶν οὐρανοῦ xxl γῆς τινῶν ἄλλων ἐνετείλω μαρτύρια, 
δικαιοσύντνν ὄντα xxi ἀλήθειαν τρανωτάτην  ᾿Αλλ᾽ οὖ 
ἠμαύρους" ἤγουν εὐθύτατοι τῶν σὼν χοιμέτων κκνὸ- 
νες τὴν 07 διχαιοσύνην μηνύουσι, Τὰ οὖν σὰ μαρ- 
τύρια al θεῖχι l'oxoaC διχαιοσύνη μὲν xiià τὰ ἦθι- 
χὰ τυγχάνουσι παραγγέλματα, ἀλήθειχ δὲ κατὰ τὴν 
θεωρίαν τῶν λόγων. 


Ἐξέτηξε μὲ ὁ γὴλός soo, ὅτι ἐπελάθοντο τῶν 
λόλων σου οἱ ἐχθροί μου. Οἷον ζῆλον ἀνελάμδανον͵ 
εἴ ποτε ἑώρων τινὰ ἐπιλελησμένον τῶν σὺν λόγων. 
Καὶ οὖχ ἁπλὼς ζῆλον, ἀλλὰ ὁιὰ τὸν τιθέντξ μοι ἐχ- 
τήκεσθαι ἀπὸ τοῦ ζήλου τοῦ πρὺς si, εἰ ἐθεώρουν τι- 
Περὶ τούτω 
τοῦ ζήλου" ἐμνήσθησα» οἱ μαθηταὶ, ia ροσώπου τοῦ 
Κυρίου ἐν ψυλμῳ εἰρημένου, "Ott ὁ ζῆλος τοῦ ot- 
400 σου χατέφραγέ με. 

Πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σοῦ σφόδρα, Τὸ λόγιον 
τοῦ θεοῦ πεπυρωμένον ἔστ! σοόδρα xxi ἐξιστάμενον, 
xii πάσῃ βασάνῳ ἀνέλεγετον. Rab εἴ τις ἔχει πεπυ- 
ρωμένον τοῦτο τὸ λόγιον, ἀνχχρίνει μὲν πάντχ, αὐτὸς 
$5 ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρίνεται. 

Νεώτερος ivo εἶμι καὶ ἐξουδενωμένος, Νεώτερος 
μὲν ὁ τοῖς 53(οις λήγοις στοιχειούμενος, ἐξουδενωμέ- 
νος ὁξ διὰ τὸ ταπεινοῦν ἐχυτόν, 


Ἢ διχαιοσύνη σου ὀιχχαιοσύνη εἰς τὸν χἴωνα 
φ « 4 , , , " , * 
H μὲν γὰρ παρ ἀνθρώποις ὀιχαιοσύνη πρὸς ὀλίγον 
ψηφίζεται χρόνον τῷ χρινομένῳ τὸ δίχλιον, ἢ 
θεοῦ τὴν χρίσιν αἰώνιον ἀποδίόωτιν, 
, A * " , 1 
θλίψεις καὶ ἀνάγχχι εὐροσάν με, Οὐδὲ ἐν ταῖς 
περιστάσεσι, φησὶ, toà τὸν σὸν μελετᾷᾶν ἠκμέλησαν 
νόμον, 
Δικαιοσύνη τὰ μαρτύριχ — 099 εἰς τὸν — aiDva, 
"A δέδθωχάς μοι, φπσὶ, μαοτύριχ, οὐ πρὺς GÀ ó 
[Ἵ "s , 9 , e p* e ) P] ἀρὺς ο 'Y9v vy 
, , , * * * ' 
tx ὠφέλιμα, διχαιοσύνη, εἰς τὸν αἰῶνα τυγχάνουσι, 
διχαιοῦντα τὸν διχθεσε: συνεγγίζοντα αὐτοῖς, Συν- 
ἑτισὺὸν με, χαὶ ζῃσόν με, "Hv γὰρ ἀσχοῦμεν ἔπὶ 
του παρόντος ὁὀιχαιοσύνην ἀποὐίδοται οὐχ ἐν ὀλίγαις 
ἡμέραις nucov, ἀλλ᾽ εἰς τὸν αἰῶνχ, ᾿Αλλὰ χαὶ ζήσο- 
LI .7 , * ^ L * L] 
AX, φήσιν, ἔαν μὲ συνέτισης εἰς EXEIVYV γὰρ *"n* 
μακαρίαν ζωὴν ἀνύητος οὐκ εἰσέρχεται, Αἰτητεον οὖν 
σύνεσιν παρὰ τοῦ ὀιδόντος πᾶτι τοῖς ἐξ ὅλης ψυχῆς 
αἰτοῦσιν αὐτόν. 
TRAIL t. 2 " ape ᾿ " iz 
Εχκέχραξχ ἐν ὗλτ, X120:3 μου, Πρότερον" ᾿Ἐχὲ- 
» 4 en ML * . ἢ "a 
a daba £v ὁλῃ χάρο 1409, 65214093049 μοὺ, K Jott* 
τὰ οιχαιώματχ σοῦ iXjnin3g0. Δεύτερον" "Ex£z2a- 
L] 


"Q* ᾧ 
Ὁ: T») 


£X σο., σώσόν με. ᾿᾽Ὃ γὰρ ἐλάλουν χατὰ τὸ ἤνεμο- 
νιχὸν, οὐχ ἄλλο τι ἣν f, Ó Θεός. Μεγάλως οὖν σε χα- 
λέσας, μεγάλως ἐπαγγέλλομαι τὰ σὰ φυλάξαι μαο- 
τύρια. 

Προέφθατχ ἐν ἐκέκραξα co ᾽᾿Αωρΐχ 
᾿ ; ᾿ ἐστ : , 
τὸν τχότον, ἤτοι τὴν σύγχυσιν τῶκ πραγμάτων φη- 
cí, Ταῦτα ὁὲ λέγει᾽ Καίτοι τῶν παρανόμων ἐν συγ- 
χύσει πάντα ποιούντων, πολλὰ ἐν τῷ σῷ νόμῳ ἑστοί- 
χουν. 


ἀωρίᾳφ καὶ 
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ἥψαν ol πολεμοῦντές με τῇ ἀνομίᾳ, φησίν. Οὐδὲ 
γάρ τις διώχει τὸν δίκαιον μὴ ἀνομίᾳ συνεῖναι βουλόμε-- 
νος. 

Ἐγγύς εἴ σὺ, Κύριε, 'O Θεὸς ἀλλαχοῦ φησι" θεὸς 
ἐγγίζων ἐγώ εἰμί, καὶ obyt Θεὸς πόῤῥ᾽υϑεν, λέγει Κύ- 
proc. 'H δύναμις γὰρ τοῦ Θεοῦ πἀάνταχοῦ ἐστι, χατὰ 
τὸν τῆς δημιουργίας καὶ προνοίας λόγον, 

Κρῖνον τὴν χρίσιν μου, xai λύτρωσαί pe , διὰ 
τὸν λόγον σευ ζῆσόν με, Λόγον τῆν ἐπαγ- 
γελίαν φησίν ἐἘπηγνείλατο γὰρ ἥξειν, χαὶ σώ- 
σειν ἡμᾶς. 

Μαχρὰν ἀπὸ ἀμαρτωλῶν σωτηρία, "Hv ἑπλεο- 
νέχτησαν οἱ ἄρχοντεσ τοῦ αἰῶνος τούτου. "Ow: δι- 
χαιώματά σου οὖχ ἐξεζήτησαν, Αὕτη 4 αἰτία τοῦ xxta- 
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150. Appropinquaverunt persequentes me ini- 
quitati. Qui mil bellum inferebant, inquit, 
iniquitati addicti erunt. Nemo enim justnm per- 
sequitur, nisi iniquitate hzrere velit. 

151. Prope es tu, Domine (49). Deus alibi ait : 
Deus appropinquans ego sum, et non Deus a longe 
dicit Dominus 99. Nam Dei virtus ubique est, 
juxia creationis et providentiz rationem. 

154. Judica judieium tuum el redime me, 
propter verbum tuum vivifica me. Verbum dicit 
promissionem. Nam promisit se venturum et 
salutem allaturum nobis. 

195. Longe a peecatoribus salus. Contra quam 
salutem superbe egeruntprincipes szculi hujus. 
Quia justificationes tuas now ezquisierunl. Hsec 


διώχειν τὸν δίκαιον, τὸ μαχρὰν ἑαυτοὺς ἀποστῆσαι τοῦ p causa est cur justum persecuti sunt, quod longe 


θείου νόμου. 

Οἱ οἰχτιρμοί σου πολλοὶ, Κύριε. ᾿Ἔγνων, φησὶν, ὡς 
διεμαρτύρω τὰς ἐντολὰς ἡμῖν, ὄτι βέδαιοί εἶσι καὶ ἀμε- 
ταχίνητοι. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ xai ἐν τῷ ἄνω στίχῳ, τὸ, 
Κατ’ ἀρχὰς ἔγνων kx τῶν μαρτυρίων σου. 

Εἴδον ἀσυνετοῦντας, xal ἐξετηχόμην᾽ Εἴ τινα ἑώραχα 
μὴ συνιέντα ἐγὼ, ἐπὶ τὸν τοιοῦτον ἐξετηχόμην ἀπὸ τοῦ 
ζήλου κατὰ τὴν θεοσέδειαν. 

Ἰδὲ, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα, Κύριε. "Ode 
γὰρ ἐν ἐμοὶ τῶν ἀγαθῶν ἔργων τοὺς τύπους" οὐ γὰρ 
ἀπλῶς ἐτήρησα, ἀλλ᾽ ἡγάπησα, μηδὲν ἔχων πρὸς ταύ- 
τας ἡναγχασμένον, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἐλεοῦντός σου 
δέομαι πρὸς τὸ ζησαί ps. 

᾿Αρχὴ τῶν λόγων σου ἀλήθειχ. Αὕτη πρώτη τῶν σῶν 


δέδοται ἐντολῶν, τὸ ἀληθεύειν ἐν πᾶσι͵ xal πράξει, καὶ α 


λόγῳ, καὶ διανοίᾳ. 

ἤἌρχοντες κατεδίωξάν μὲ δωρεάν, ᾿᾿Εθλιδόν pe, 
φησὶν, οἱ κατὰ καιροὺς ἄρχοντες, ἐχθροὶ ὄντες τῆς 
ἀληθείας, ᾿Αλλ᾽ οὐ δέδοικα τὰς Ἐχείνων θλίψεις, τὸν 
σὸν λόγον δεδοικώς. Καὶ ποῖος οὗτος, ἢ τό" Μὴ go- 
δέθητε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
ψυχὴν ἀποχτεῖναι μὴ δυναμένων' φοδήθητε δὲ 
μᾶλλον τὸν Povpgtvov xal ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπο- 
λέσαι εἰς γεέννην ; 

᾿Αγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς ὁ 
εὐρίσκων σχῦλα πολλά. Οὐ φόδῳ δὲ μόνον τὴν 
ὑπαχοὴν τὴν πρός τοὺς θεὶους λόγους πεποιῆσθαί 
φησιν, ἀλλὰ xal χαρᾷ, ἥτις ἐπὶ πλούτῳ χαίρει πολ- 
Ad, Βεδαιωτέρα δὲ τήρησις ἡ ἐν χαρᾷ γινομένη 
[Ιολεμίων δὲ διωκόντων μνησθεὶς, καὶ σχύλων εἰκότως 


abscesserint a divina lege. 

156. Misericordie tue multe, Domine. Novi, 
inquit, te lestificatum esse nobis, precepta tua 
firma et immota esse. Hoc enim significat in. su- 
superiore versu: Initio cognovide testimoniis tuis. 

158. Vidi prevaricantes, οἱ tabescebam. Si 
quem videbam non intelligentem, ejus causa ex 
zelo pietatis ego taboscebam. 

159. Vide quons$am mandata (ua dileri, Domi- 
ne. Videhis enim in me bonorum operum vesti- 
gia. Non tantum enim observavi, sed etiam dilexi, 
nulla vi ad ea impulsus. Verum nihilominns rogo 
te misaralorem ut vivifices me. 

160. Principium verborum tuorum veritas. 
Hoc primum est praeceptorum luorum, ut veraces 
simus in omnibus opere, verbo, mente. 

161. Principes persecuti sunt me gratis.Me,in- 
quit, affligebant, qui variis temporibus principes 
fuere, utpote veritatis inimici. Àt eorum perse- 
cutiones nen reformido, sed solum verbum tuum 
Quodnam illud est,nisi : Nolite timere ab iis qui 
oeciduni corpus animam autem non possunt occi- 
dere : sed potius timete eum qui potest et. ani- 
mam et corpus perdere in gehennam 70 ? 

162. Lotabor ego super eloquía tua, sicut qui 
invenit spolia multa. Non timore tantum se ad 
obsequendum divinis verbis adduci ait, sed etiam 
gaudio, quod de acceptis divitiis permagnum est. 
Firmior autem est observatio ex gaudio parta.Cum 
autem persequentes inimicos memoraverit, jure 


ἐμνήσθη. Οὐκ ἂν yàp, φησὶ, πάντας ἀνελὼν xai σχυ-- D spoliorum mentionem fecit. Nam si omnes, inquit, 


λεύσας, τοσοῦτον ὡήθην, ὡς ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῖς σοῖς, 
(Cord.) Ποίοις λόγοις, ἢ περὶ ὧν λέγει ὁ Παῦλος" 
Πρῶτοι γὰρ ἐπιστεύσχμεν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ 
περὶ τῶν Ἰουδαίων φάσχων. 

᾿Αδικίαν ἐμίσησα, x. τ᾿ À. Οὐ γὰρ κατ᾽ kxelvouc νὲ- 
xoóv ἤμυνα xal σγῦλα λαδὼν βδελύττομαι’ μόνον γὰρ 
ὠφέλιμον ἀδικίαν βοελύττεσθαι" διὸ σου xai δεόντως 
τὸν νόμον νοήσας ἠγάπησχ, μηδαμῶς αὐτὸν ἕλχων ἐπὶ 

09 Jerem. xv, 23. 70 Matth, 5, 25. 


(49) In HR. 2 hzc dicuntur Origenis esse, 


de medio sustulissem ac spoliassem, non tanti id 
facerem, quanti verba tua.(Corderius.)Qua verba, 
nisi de quibus Paulus : Primi enim credidimus 
eloquia Dei "', de Judeis loquens ? 

463. Iniquitatem odio habui, etc.Non enim per- 
inde atque illi, mortuum ultus sum, et raptis 
spoliis, ipsum abominatus sum. Nam iniquitatem 
solam aborminari ulile est.Quare tuam legem intel- 


7T! hom. ii, 2. 
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ligens, uti par erat dilexi, nullatenus eamtrahens A xà γήϊνα. Ἡμεῖς γὰρ ὡς συνεγερθένντες Χριστῷ τὰ 


ad terrena. Nos enim utpote una cum Christo 
resuscitati, superna quarimus* non terrena. 
164. Septies ín die laudem dizi tibi. Per totam 
vitam suam illuminatus qui justus est, in perfecta 
die versabitur,non interrupta per noctem, et supra 
mundum elevatus Deum septies laudat, eo quod 
supra mundum sex diebus conditum insurrexerit; 
nimirum in paradiso Dei constitutus, creationis et 
providentieDei rationem contemplatus,ipsum lau- 
dat super judicia justitiz Dei. Secundum ea vero 
judicia, singulorum multiplicem providentiam 
gessit. (A/tus codex.) His significat laudem nun- 
quam desinentem. Semper, ait, memor fui judi- 
ciorum tuorum, quz juste tulisti; principibus qui 


superbe agebant ejectis, iis vero qui injuria affi- " 


ciebantur liberatis. 

110.Appropinquet deprecatio mea. .Intret digni- 
(as mea in conspectu tuo, Domine. Vide rectum 
divinorum verborum ordinem.Primum enim poni- 
tor, appropinquet, deinde, quod majus est, intret 
postulatio mea : ante ingressum enim appropin- 
quandum. Nau ubi appropinquavit quispiam do- 
mum, si sit amicus patrisfamilias, ingreditur. 
Quam autem deprecationem vocavit, nunc dicit 
dignitatem, a dignando. Num forte quia sunt mun- 
dans dignitates, ita anima etiam dignitates sunt? 
Dignitas quippe est apostolum esse : dignitates 
item sunt ordines ecclesiastici. Dignitas autem 
anims, virlutes habere, aut earum aliquam. Qui 
hujusmodi dignitatem obtinet hzc loquitur. 


44. Eructent labia mea hymnum. Eructatio,ut C 


plurimum, saturatis accidit.Novit igitur divinum 
verbum spiritualem escam.Ipsum igiturVerbum se 
panem esse ait.Ego enim sum panis vite qui de 
colo descendit 13. Ait item : Qui manducat meam 
carnem, habet vitam in semetipso 75. llunc. cum 
comedimus, hymnum eructamus. Hunc opto mi- 
hi eructationem accidere. Quod fieri nequit nisi 
me docueris justificationes tuas. 

179. Pronuntiet lingua mea eloquia tua. Ro- 
gal ut ea quz ipse loquitur sint verbum Dei, jux- 
ta illud : Aperi os tuum verbo Dei1*. Hujusmodi 
autem homo otiosa verba non loquitur. Quare 
Paulus ait : ///ud enim, Yos occides, non. ma- 
chaberis, non furtum facies, et si quod aliud prae- 


ἄνω ζητοῦμεν, οὐ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 


᾿Ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἤνεσά oot Παρ’ ὅλον τὸν 
βίον αὐτοῦ ὁ δίκαιος φωτιζόμενος ἐν ἡμέρᾳ ἕσται cs- 
λείᾳ, οὐ μεσολαδουμένῃ ὑπὸ νυχτός᾽" xal alvst τὸν 
Θεὸν ἑπτάχις ὑπερχκόσμιος γεγονὼς, τοῦ ἄνω κεχω- 
onxtvat τοῦ bv EZ ἡμέραις γενομένου κόσμου" ἅτε καὶ 
ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ γεγενημένος, τὸν τῆς δη- 
μιουργίας xai προνοίας Θεοῦ λόγον θεωρήσας, u- 
ομολογεῖται ἐπὶ τὰ xpluatz τῆς δικαιοσύνης τοῦ θεοῦ" 
xx0' à χρίματα ἐχάστων ποιχίλην δημιουργίαν καὶ 
πρόνοιαν ἔσχεν, Τὸ ἀδιάλειπτόν φητιν. Λέγει δὲ, ὅτι 
διαπαντὸς ἐμνημόνευο, τῶν σῶν χριμάτων, ὧν δι- 
χαίως ἐπέγλγες᾽ τοὺς μὲν πλεονεχτήσαντας ἐκῦα- 
λὼν ἄρχοντας, τοὺς δὲ ἀδικηθέντα: λυτρωσάμε. 
νος, 

᾿Εγγισχτω ἢ δέησίς μοῦ... ........ Εἰσὲλ- 
θοι τὸ ἀξίωμά poo ἐνώπιόν goo, Κύριε, "Opa τῶν 
θείων ῥημάτων τὸ εὔταχτον. Πρῶτον γὰρ τὸ, ἐγγι- 
σάτω᾽ εἶτα, τὸ μεῖζον, τὸ, εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου" 
πρὸ γὰρ τοῦ, εἰσέλθοι, τὸ ἐγγίσαι, ᾿Βγγίσας γάρ 
τις οἰκίαν, ἐάν fj οίλος τοὺ οἰκοδεσπότου, εἰσέρχεται. 
"Hw δὲ χέχληχε δέησιν, νῦν εἴπεν ἀξίωμα, παρὰ τὸ 
ἀξιοῦν, Μήποτε ὡς ἔστι χοσμικὰ καθ᾽ ὑχεροχὴν ἀξιώ- 
ματα, οὕτω καὶ ψυχικά ; ᾿Αξίωμα γὰρ ἀπόστολον 
εἴναι Χριστοῦ" ἀξιώμαια χαὶ τάγματα τὰ ἐκαλησια- 
στιχά ᾿Αξίωμα δὲ ψυχῆς καὶ τὸ ἔχειν τὰς ἀρετὰς, ἢ 
μίαν αὐτῶν. Ὃ τοιοῦτον ἔχων ἀξίωμα τὰ παρόννα 
φησίν, 


᾿Εξερεύξοιντο τὰ χείλη μου ὕμνον. 'H ἐρυγὴ 
ὡς ἐπὶ πᾶν γίνεται τοῖς χικορεσμένοις, Οἵδεν οὖν ὁ 
θεῖος λύγος πνευματιχὴν τροφήν, Αὐτὸς οὖν 5 Adde 
φῃσὶν ἄρτος tívat, ᾿Εγὼ γάρ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς 
ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταῦχς" λέγει δὲ χα’ 'O τρώγων 
μου τὴν σὰρχα ἔχει ζωὴν ἐν ἑχυτῷ, Τοῦτον ξὴ 
φάγοντες, ὕμνον ἐρευγόμεθχ, Τοιαύτης εὔχομαι τυ- 
χεῖν ἐρυγῆς. "Onsp ἀδύνατον, ἐὰν μή με διδάξῃς τὰ 
δικαιώματα. 

Φθέγξοιτο ἡ γλῶσσά μου τὰ λόγιά σου. Εὔὖχε- 
ται ἃ δ᾽ ἂν εἴποι λόγον εἶναι Θεοῦ, κατά τό "'Avorvs 
σὸν στόμα λόγῳ Θεοῦ. ᾿Ὁ δὲ τοιοῦτος ἀργὸν ῥῆμα 
οὐ AxÀet* Διό φησιν ὁ Παῦλος: Τὸ γὰρ, Οὐ φονεύ«- 
σεις, 0) μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, χαὶ εἴ τις ἑτέρα 
ἐντολῆ, ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀναχεφαλαιοῦται τὸ, 


ceptum, in hoc verbo inslauratur : Diliges proxi- D Αγχπήσεις vov πλησίον σου ὡς ἑχυτόν. Aixato- 


mum (uum sicul teipsum τό. Nam illud justitia 
est : Diliges proximum tuum. 

413. Fiat manus. tua ut salvet me. Significat 
non factam esse inanum ejus, sed ejus statum 
erga eos qui salutem consequuntur. Quale est 
illud : Esto miht in Deum pro!ecctorem 16, 

114. Concupivi salutare tuum, Domine. Si velis 
retrogredi et superiora respicere, salutare tuum 
Christus est.Jesus enim significat Dei salus. Hic ad 
nosmissus est.(Alius codex.)Opus est concupiscere 


7? Joan. vi, 38. 18 ibid. ὅδ. "^ Prov, xxxi, 9. 


σύνη γὰρ τοῦτό ἐστι τό, ΓΛγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου. 

Γενέσθω ἢ χείρ σου τοῦ σῶσαί με. Δηλοῖ γὰρ 
o) τὴν xat' οὐσίαν γένεσιν αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰ 
σωζόμενα σέσιν. 'Omotov καὶ τό Γενοῦ μοι εἰς 
Θεὸν ὑπερασπ'στήν. 

᾿Ἐπεπόθησχ τὸ σωτήριόν σου, Kupu. 'Eàv θέ- 
λῃς ἐπχνχόῆνχι τῷ λόγῳ, τὸ σωτήριόν σου ὁ Χριστός 
ἐστιν Ἰτισοὺς γὰρ ἑρμηνεύεται Θεοῦ σωτηρία. Οὗτος 
ἡμῖν ἐπέμφθη. "Epyov bati τὸ ἐπιποθεῖν τοῦ Θεοῦ 


75 Rom. xin, 9. 76 Psal, χχχ, "3. 
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τὸ σιυτήριον, Ol yàp πολλοὶ «b κατὰ cápxm ποθοῦσι. A salutare Dei. Multi enim qu» secundum carnem 


Τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ, τὸ ἐν αὐτῷ σωθῆναι, τὸ ἐν αὐτῷ &va- 
παύεσθαι, «ληρονομῆσαι τὰ ἅγια. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ 
σωτήριον τοῦ ϑεοῦ, fj αἰώνιος ζωή, ᾿Αλλὰ xai ἸΙησοῦς 
ἑρμηνεύεται Θευῦ σωτήριον, πεμφθεὶς ἡμῖν ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ οὗ πρὸς τὸν πόθον ὁ θέλων ὁδεῦσαι μελετήσει 
τὸν νόμον. 


Ζήσετχι 34 ψυχὴ μου, καὶ αἱνέσει cs. Περὶ 
μελλούσης λέγει ζωῆς. 'H γὰρ ζωὴ ἡμῶν χέχρυπται 
σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Τότε χυρίως alvéco, 
τότε βοηθῆσαί μοι" τὰ ἐπιδόητα γενόμενα τῶν χρι- 
νομένων σοι χρίρατα τῷ μὲν δικαίῳ χωρὶς βασάνων, 
τῷ δὲ δεομένῳ διὰ βασάνων. 

᾿Ἐπλανέθην ὡς πρόδατον ἀπωλολός. Μετὰ τὸ 


sunt eoncupiscunt.(uod autem secundum Deum, 
est inipso salutem consequi, in ipsorequiescere, 
sancta in hereditatem accipere. Illud namque est 
salutare Dei, :eterna vita. Imo etiarn Jesus expli- 
catur Dei salutare, quia missus est nobis ad sa- 
lutem. Ad cujus desiderium si quis incedere ve- 


lit, meditabitur legem. 


115.Vivel uníma mea el laudabit te. De futura 
vita loquitur. Vam vita nostra abscondita est cum 
Christo in Deo "7. Tunc proprie laudabo, tunc 
auxiliare mihi. Laudabo scilicet judicia tua illa 
decantata, de justo lata sine tormentis, de noxio 
cum tormentis. 

176. Errarí sicut ovis gua periit. Postquam 


εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ ἔργα κατορθωχότος, πάλιν πρόδα- p opera recte a se gesta narravit rursum ait se avem 


τον ἑαυτὸν πεπλανημένον εἶναι λέγει, ταπεινοφροσύ- 

γὴν ἐπιτηδεύων, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ Κυρίου " 

Ὅταν πάντα χαθορθώσητε, λέγετε * Δοῦλοι &ypstol 

ἐσμεν. 

᾿Ωδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. ΡΙΘ΄. 
ἸὙπόθεσις. 

Τὴν πρώτην ᾧὡδὴν τῶν ἀναδαθμῶν dór τῷ Θεῷ ὁ 
ἐν Βχδυλῶνι λαὸς, ἀδημονῶν ἐπὶ τῷ μήχει τῆς 
αἰχμαλωσίας, καὶ εὐχόμενος ἐλευθερωθῆναι. 

Πρὸς Κύριον ἐν và ὀθλίδεσθχί με ἐκέχραξα,... 
Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχὴν μου ἀπὸ χειλέων ἀδί- 
χων xxl ἀπὸ γλώσσης δολίας. Πῶς γὰρ οὐκ ἄδικα 
χείλη τῶν Βαδυλωνίων, τὰ τὴν εἰδωλολατρείαν ὧμο- 
λογηχκότα, Αὐτὴ δὲ xxl γλῶσσα χληθείη δολία, ἅτε 
μηδὲν εὐθὲς λαλοῦσα περὶ Θεοῦ. 

Τί δοθείη σοι, xal τί προστεθείη σοι πρὸς 
γλῶσσαν δολίαν; Τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἡἧκχονη- 
μένα, Τί πλέον δοθῆναί σοι αἰτεῖς, φησὶν, ἢ τί θέ- 
λεις ἕτερον προστεθῆναί σοι τοῦ χατὰ τῶν δολίων χει- 
λέων ; Βέλη πυρὸς μεστὰ ἐξαφθῆνχι παρὰ τοῦ δυνκ- 
τοῦ. Σημαίνει δὲ τὴν «ἀτὰ τῶν Βαδυλωνίων ὅσον οὕπω 
τιμωρίαν ἐσομένην, 

O pot ὅτι ἣ παροιχίχ μοῦ ἐμακρύνθη. ᾿Ετέραν 
αἴτησιν εὔχεται παρὰ Θεοῦ, τῆς παροιχίας ἔλευθε- 
ρωθῆναι, Κοτεσχήνωσα μετὰ τῶν σχηνωμάτων 
Κηδάρ. Χώρα τις ἐστὶν ἡ Κηδὰρ ἐπὶ τῆς ἐρήμου τῆς 
᾿ πρὸς ἀνατολὰς κειμένη, xal μέχρι τῆς Περσῶν πα- 
ρατείνουσα, ἢν γένος Σαρακηνῶν olxet, Πολλὰ πάρ- 
ὦχησεν ἡ ψυχὴ μου. 

Μετὰ τῶν μισούντων εἰρήνην ἤμην εἰρηνιχός., 
Kaxix Βαδυλωνίων τὸ πολεμεῖν ἀντ᾽ οὐδενὸς τοῖς 
εἰρηνεύουσιν. El μὴ τι δέοι χριτικῆς τιμωρίας, ἣν 
xaxd Χαναναίων xai ᾿Αμοῤῥαίων ἐπέταττεν ὁ Θεὸς, 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀπαγορεύων φιλίαν, Οἱ δὲ φαῦλο, 
πρὸς τούτους ἀσύμδατοι, τὴν θεοσέδειαν βδελυττόμε - 
Ὅταν ἐλάλουν ἀὐτόϊς, ἐπολέμουν με διω- 


νοι, 
ρεάν, 
ἾΩδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. ΡΚ΄. 
ἾὙπόθεσις. 
Τὴν δευτέραν δὴν bei, προχπολυθεὶς μὲν τῆς αἷ- 
“ιμαλωσίας, ἐν ὁδῷ δὲ ὀὀξτύων τῆς μαχρᾶς δουὺ τῆς 


ΤΊ Coloss. ij, 3. 18 Luc. xvii, 10. 
(50) lucertus locus. 


errantem fuisse, humilitati vacans, juxta illud 
Domini dictum : Cum omnia perfeceritis,dicite : 
Servi inuliles sumus 78, 


Canticum graduum. CXIX. 
Argumentum. 

Primum graduum canticum Deo canit populus in 
Babylone constitutus, pertzesus diuturne cap- 
tivitatis, et rogans libertatem. 

1, 2. Ad Dominum cum tribularer clama- 
vi... Domine, libera animam meam a la- 
biis iniquis, et a lingua dolosa. Quo pacto non 
iniqua Babvlonioru'n labia,qu:s idololatriam pro- 
filebantur? Hec autem lingua recte dolosa voce- 


ο ur, utpote qui nihil rectum de Deo loquatur. 


9, 4. Quid detur tibi, aut quid apponatur 
tibi ad linguam  dolosam?  Sagille potentis 
acuto. Quid ultra dari tibi postulas, inquit, aut 
quid aliud vis adjici tibi adversus linguas dolo- 
sas? SagiMtas igne plenae & potente incensas. 
Significat autem Babyloniorum ultionem mox fu- 
luram. 

9, 6. Heu mihi,quia incolatus meus prolonga- 
tus est! Aliud a Deo postulat, nimirum ut ab in- 
colatu liberetur. Habitavi cum habitationibus Ce- 
dar. Cedar regio quaedam est ad eremum versus 
orientem sita, el usque ad Persidem pertingens, 
quam incolit Saracenorum genus. Multum incola 
fuit anima mea. 

7.Cum hisquioderunt pacem eram pacifieus(50). 
Ea erat malitia Babyloniorum,ut nulla de causa iis 
qui pacem colebant bellum inferrent.Nisi fortasse 
respieiat supplicium quod de Chanansis et Amor- 
rhaissumi praecepit Deus,vetans ne amicitiam in- 
irent cum illis.Nulla autem est ipsis amicitia cum 
improbis qui veram religionem exsecrantur. Cum 
loquebar illis, iÀmpugnabant me gratis. 

4. Canticum graduum. CXX. 
Argumentum. 
Secundum modulatur canticum,dum post so'utam 
caplivitatem longu.n iter ageret Babylone Jero- 


51 


ceptus, rogat auxilium sibi impendi, quem 

exaudiens prophelicus Spiritus respondet : 

Domin. s custodiet intrcitum. tuum el exitum 

tuum. 

1,9. Levavi oculos meos in montes. ..auzilium 
meum a Domino, qui fecit celum el terram. Os- 
tendens Dei potentiam ait : Qui fecit celum et 
lerram. 


9, 4. Non del in commotionem pedem (tium, ne- 
que dormitet qui custodit te. Ecce non dormitobit, 
etc.Hanc habeto spem, et salvaberis. Iliud autem, 
non dormitabit,non laborem eorum quicustodiuut 
exercitus, urbes, ovilia; sed impatibilitatem Dei 
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μετατὸ Βαβυλῶνος xai ᾿Ιερουσαλήμ, "Oc, καὶ μέ- 
σος τῶν ὀρέων ἁπολτιφθεὶς, εὔχεται αὐτῷ βοήθειαν 
γενέσθαι * οὐ xzi ἐπαχούσας͵ τὸ Πνεῦμα τὸ προφη- 
τιχὸν ἀποφθέγγεται ^ Κύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν 
90) καὶ τὴν ἔξοδόν σον. 

"Bex τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὅρη. «.6 .... 
'H βοήθειά uou παρὰ Κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν γῆν. Τοῦ Θεοῦ δειχνόντος τὸ δυ- 
νατὸν, Τοῦ ποιήσαντος, φησὶ, τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν, 

Μὴ δῴη εἰς σάλον τὸν πόδα σου, μηδὲ νυϑτά- 
&p ὃ φυλάσσων σε, Ταύτην ἔχε τὴ, ἐλπίδα, καὶ 
σώζῃ. T5 52, οὐ νυστάξει, 6) τὸ ἐπίπονον ἀπὸ τῶν 
φυλαττόντων τὰς στρατιὰς xal πόλεις xal ποίμνια, 
ἀλλὰ τὸ ἀπαθὲς τὸ Θεῖον δηλοῖ τὸ, 09 νυστάξει οὐδὲ 


significat illud: Non dormitabit neque dormiet qui Β ὑπνώσει ὁ φυλάσσων Ἰσραήλ, δοκεῖ δὲ νυστάζειν, 


custodit Israel. Videtur autem dormitare cum tur- 
bulentis hujus vite negotiis et insidiis agitamur. 
5. Dominus custodiat te, Dominus protectio tua, 
super manum dexteram tuam. Idipsum in decimo 
quinto psalmo ait : Providebaimn Dominum in con.- 
spectu meo semper, quoniam a deziris est mihi, 
ne commovear 19, Et hoc item loco dicit : Ad dex- 
teram manum (luam constitutus, et proteget, et 
castodiet et omni providentia dignabitur. 
Canticum graduum. CXXI. 
Argumentum. 
Tertium canticum iter agentibus predicat ut in 
domum Dei concedant. 


4. Leclatus sum in iis que dicla sunt mih : in C 


domum Domini ibimus. 
9, Stantes erant pedes nostri in atriis tuis,Jeru- 
solem. Vox senum hc est,qui captivitatem susti - 


nuerunt, et narrant pedes suos quibus jam iter - 


agerent olim stetisse in Jerusalem. 


3. Jerusalem, quce cdificatur ut civitas. lta, 
inquit, civitas olim erat; non hinc inde dis- 
persa sed ita constructa, ut videreiur una do- 
mus esse, ex domorum continua serie et concin- 
nitate. 

4.Illuc eniin ascenderunt tribus. Omnes tribus, 
inquit,quavex ZEgypto per virtutem Domini egres- 
8: sunf,ad eam urbem properabant, ad ferendum 
testimonium, sive δὰ gratias agendas Deo Israel. 
Ad confitendum nomini Domini.Eo quod iinpleve- 
rit admirabilem promissionem suain.Thronos au- 
tem domus David super eam fundalos esse ait, 
quoniam scilicet regnum in omnes pranuntiat Da- 
vid.Non unius imperium memorans, sed commu- 
ne,in optimos et religiosissimos quosque, a quibus 
regnum Davidis erigilur per gratiam Christi : qui 
duodecim apostolis super duodecim thronos se- 
dentibus, potestatem dedit judicandi Israelem. 

5.Quidillic sederunt ihroni in judicio Secundum 
historiam illic regia fuit,illic sacerdotum throni ; 


79 Psal. xv, 8. 


ἐπειδὰν τοῖς ἀστάτοις τοῦ βίου σαλευόμεθχ πράγμασι, 

ταῖς χαθ᾽ ἡ ὧν ἐπιδουλαῖς. 

Κύριος φυλάξαι σε, Κύριος σχέπη cot, iml χεῖ- 
ox δεξιάν σου. Τοῦτο xai ἐν τῷ ιε' ἔφη ψαλμῷ 
Προεωρώμην. τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διαπαντὸς, 
ὅτι Ex ὀεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ, σαλευθῶ, Καὶ ἐν- 
ταῦθα πάλιν φησὶν, ὅτι Παρὰ τὴν δεξιάν σοι χεῖρε 
γενόμενος, χαὶ σκεπάσει, χαὶ φργυρήσει, xai πάσης 
ἀξιώσει προνοίας, 

᾿Ωδὴ τῶν ἀναδαημῶν. ΡΚΑ΄. 
ἾΥπόθετσις. 

Ἦ τρίτη ᾧδὴ τοὺς ἔτι ὁδοιποροῦντας εὐαγγελίζεται, 
τὴν εἷς τὸν oixov τοῦ θεοῦ ἄφιξιν, Διὸ καὶ ἀναφθέγ- 
γεται, 
Ηὐφράνθην ἐπί 

Κυρίου πορευτόμεθχ, 
᾿Εστῶιτες T9x» οἱ πόδες ἡμῶν iv ταῖς εὐλεῖς 

σου, ᾿ἱερυυσαλήμ. Αὔτη, τῶν γεγηρακότων ἡ φωνῇ, 

τῶ) xai τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομεινάντων, διηγουμὲ- 
νων, ὡς ἄρα αὐτῶν οἱ πόδες, οἱ νυν τὴν πορείαν ποι- 
ούμενοι, πάλαι ἔστησαν ἐν ᾿Ιερουσχλήμ. 

Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομουμένη ὡς πόλις, Οἥτω, 
φησὶν, ἣν πάλαι ὡς πόλις, o) διεσπαρμένη ὧδε κα- 
χεῖσε * ἀλλ᾽ οὕτως ἣν ἡοιοσμένη,͵ ὡς δόξαι ἕνα οἶχον 
εἶναι τῇ συνχφείᾳφ xal τῇ ἁρμονίᾳ τῶν οἰκοδομημαί- 
των. 

"Exit γὰρ ἀνέδησαν αἱ φυλαί, Πᾶσαι αἱ φυλαὶ, 
φησὶν, ἐξ Αἰγύπτου δυνάμει Κυρίου ἐξελθοῦσαι, εἰς 
αὐτὴν ἔσπευδον τὴν πόλιν μαρτυρῆσαι, ἤτοι εὔχαρι- 
στῆται τῷ Θεῷ τοῦ Ἰσραήλ, Τοῦ ἐξομολογήσασθαι 
τῷ ὀνόματι Κυρίου, ᾽Εφ᾽ οἷς ἐπλήρωσε τὴν θχυμα- 
σίχν ὑπότρεσιν, θρόνους τε τοῦ οἴχου Δαυὶδ ἰδρυνθη- 
val φησιν Ex! αὐτῆς " ἐπεὶ χαι βασιλείαν πάντων ὁ 
Δαυὶδ προφητεύει * oj, ἑνὸς λέγων ἀρχὴν, ἀλλὰ κοι- 
viv, ὑπὲρ ἀρίστων «al θεοσεύεστάτων * δι᾿ ὧν ἡ βα- 
σιλεὶχ Δαυὶδ ἀνορθοῦται χάρ'τι τοῦ Χριστοῦ, τοῖς δώ- 
exa δεδωχότος ἀποστόλοις, τοῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνοις 
καθεζομένοις χοίνειν τὸν Ἰσραήλ, 


τοῖς εἷρηχόσι μοι * εἰς οἶκον 


"Ort ἔκετ ἐχάθισαν θρόνοι εἰς χρίσιν, Καὶ κατὰ 
τὴν ἱστορίαν ἐκεῖ τὰ βασίλεια, καὶ τῶν ἱερέων οἱ θρό- 
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νοι" ὥσπερ τινὶ διπλῷ στεφάνῳ xal διαδήματι καλ- A civitate seu quadam duplici corona ac diademate 


λωπιζομένης τῆς πόλεως, Nov δὲ πάντων ἔκπτωσις, xal 
τῆς παλχιᾶς εὐδαιμονίας ἐλάχιστα λείψανχ. ᾿Θρόνοι 
ἐπὶ οἶχον Δαυὶδ, ᾿Εν ταύτῃ, φησὶ, τῇ πόλει, του- 
τέστι τῇ ἸΙϊερουσαλὴμ,, θρόνοι ἐτέθησαν βασιλικοὶ χρήμα 
δίκαιον κρίνοντες" ὧν πρῶτος χατῆρξε Δαυὶδ, ἔπειτα οἱ 
ἐξ αὐτοῦ xatà σάρκα, Διὸ καὶ οἶχον αὐτοῦ ὀνομάζει τοῦ 
Δαυὶδ, 

᾿Ερωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν ᾿Ιερουσαλέμ. Μα- 
θόντες, ὦ οὗτοι, τίς ποτε ἣν ᾿Ιερουσαλὴμ, εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης αὐτῆς, μηδὲν ἐχζ΄ :οὔντες ἔτερον ἢ 
τὰ πρὸς εἰρήνην αὐτῆς συντελοῦντα, 

Γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάμει σου, xai εὐ- 
θηνία ἐν τοῖς πυργοδαρεσί σου. ᾿Αντὶ τοῦ, Év τοῖς 


ornala. Jam vero omnium ruina cernitur et pristi- 
na felicitatis reliquie exiguse. Throni super do- 
mum David.|u hac, inquit, civitate, id est in Jeru- 
salem,throni regii positi sunt, in quibus justorum 
judicium redditur, Quos prior occupavit David,ae 
deinde qui ex illo secundum carnem orli sunt. 
Quapropter domum ipsius David nuncupat. 

6. Rogate que ad pacem sunt Jerusalem.Heus 
vos, cum did:ceritis quaenam olim Jerusalem es- 
set, precamini pro pace ejus, nihil aliud requi- 
rentes quàm qua ad pacem ejus conducunt. 

7. Hiat paz $n virtute tua, et abundaniia in 
turribus (uis. Àc si dicat, in regia tua. Rogo, in- 


βασιλείοις σου. Εὔχομαί σοι, φησί, τὰ ἀγαθὰ 3g quil, tibi bona, propter inhabitantes in te,qui pro- 


τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν aol, πλησίον ὄντας xal ἀδελφούς, 
Ταῦτα γὰρ οἱ γεγηραχότες εὔχονται τῇ Ἰερουσαλῆμ, τὸ 
ἐν τοῖς τείχεσιν αὐτῆς εἶνχι εἰρήνην. Δυνάμει γὰρ 
τὰ τείχη φησίν ἢ καθ᾽ ἔτέρον λόγον τοὺς ἐν αὐτῇ 
ἀγίους. 

"Evexx τοῦ οἴκου Koplo) τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξε- 
ζήτησα ἀγαθά σοι, ᾿Επεὶ ἐν σοί ἐστιν, ὦ ἮἸερου- 
σαλὴμ, óolxoc σοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἀμειδόμενός σε ἑξεχή - 
τησὰ ἀγαθά σοι, 

Οδὴ τῶν ἀναδαθμῶν, PKB'. 
᾿ΥὙπόθεσις. 
Ἢ τετάρτη ᾧδὴ εὐχὴν περιέγει τῶν ἐν τῇ ὁδοι- 
πορίᾳ διὰ πολλῶν ἐτῶν τὴν ἐπάνοδον ποιουμέ- 
νων, Οἵ xal, χαμόντες κατὰ τὴν ὁδὸν, ἑλέους χαί 


οἴκτου δέονται τυχεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ifos-q 


θενημένοι παρὰ τῶν ἐθνῶν, Διὸ Oal ἀναφθέγγεται 

πρὸς αὐτοὺς παραμυθούμενον τὸ Πνεύμα, xai λέγον᾽ 

Ταῖς εὐθηνοῦσι τὸ ὀνειδος. 

Πρὸς σὲ fpa τοὺς ὀφθαλμούς μου., τὸν κατοι- 
χοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ. ᾿Ιδοὺς ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων 
εἰς χεῖρας τῶν χυρίων αὐτῶν, Τῶν μὲν ἐχόντων 
τὸ πιεῦμα τῆς δουλείας εἰς φόδον δφθαλμοὶ εἰς χεῖ- 
pxs χυρίων τε καὶ κυρίας" τοῦ δὲ τὸ πνεῦμα τῆς υἱο- 
θεσίας ἔχοντος, πρὸς Κύριο. τὸν θεὸν, 

᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 'O dva- 
διπλασιασμὸς δηλοῖ τὸ θερμὸν τῆς αἰτήσεως, οὐχ 
ὡς ἀξιοι τὸν ἔλεον αἰτοῦμεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπονείδιστοι λίαν 
γενόμενο:. : 

'Qó τῶν ἀναδαθμῶν. PKT". 
El μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἡμῖν. 
᾿Ὑπόθεσις, 

Τὴν πέμπτην δὴν ἔδοντες οἱ ἐπιδάντες τῆς Ἰουδαίας 
γῆς, εὐχὰς ἀναπέμπουσιν, ἐφ᾽ οἷς ξῤῥύσθησαν ἀπὸ 

τῆς αἰχμαλωσίας καὶ των μεταξὺ ἐχθρῶν. 

'Q93 τῶν ἀνχδαθμῶν. ΡΚΔ΄. 
Οἱ πεποιθότες ἐχὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιών, 
e ὙὙπόθεσις. 

Τὴν («env ᾧδὴν ξδουσὶν ἐπ᾿ αὑτὸ τὸ ποθούμενον ὄρος 
γενόμενοι, Εἶτα ὁρῶντες τὴν πόλιν ἀτείχιστον, 
τεῖχος αὐτῇ τὴν τοῦ Κυρίου ἑπιχουρίαν εὔχονται 
γενέσθαι, φησὶ, λαὶ μὴν xal τῶν ἐχθρῶν θαῤῥοῦσι 
διαφυγεῖν τὸς ἐπιόουλάς" ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἐπιχου- 


80 Rom. viu, 45. *! ibid. 


pinqui et fratres tui suut. Hzc senes Jerosolyme 
precantur, ut seilicet pax sit in. maris ejus : per 
hec enim, 7n vir(ute, muros intelligit. Aut. 8e- 
cundum aliam rationem , sanctos qui in ipsa 
erant. 

9. Propter domum Domini Dei nostri quaesivi 


bona tibi. Quia, inquit, o Jerusalem, in te est 


domus Dei nostri, accepta referens beneficia qua- 

sivi bonu tibi. 

Canticum graduum, CXXII. 
Argumentum. 

Quartum canticum orationem continet eorum qui 
remigrantes multis annis in itinere versati fue- 
rant. Qui defessi in via, misericordiam et mise- 
rationem a Deo impendi sibi postulant, utpote 
qui a gentibus nihili penderentur. Quare con- 
solans ipsos Spiritus sanctus, respondet et ait : 
Opprobrium abundantibus. 

1, 9. Ad te levavi oculos meos, qui habitas in 
eclis. Ecce sicut oculi servorum in. manibus do- 
minorum suorum. Oculi eorum qui habent spiri- 
tum servitutis in timore? sunt in manibus domi- 
norum et dominae; ejus autem qui spiritum ado- 
ptionis8! habet, ad Dominum Deum. 

3. Misere nostri, Domine, miserere nostri.Re- 
duplicatio fervorem precationis ostendit.Non qua- 
si digni simus misericordiam postulamus, sed ut- 
pote opprobriis onerati. 

Canticum graduum. CXXIIM. 
Nisi quia Dominus erat in nobis. 
Argumentum. 

Quintum canticum canentes qui in Judam ascen- 
derunt, preces emittunt, eo quod liberali sint a 
captivitate, etab inimicis qnos posteasuperarunt. 

Canticum graduum. CXXIV. 
Qui confidunt in Domino sicut mons Sion. 
Argumentum. 

Sextum canticum canunt,postquam ad ipsum de- 
sideratum montem pervenerant. Deinde videntes 
urbem absque muris, murum ipsi fore postulant 
Domini auxilium,inquit,ac inimicorum insidias 
effugere posse confidunt:ex eodem nimirum auxi- 
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torum super sortem justorum et sanctorum suo- 
rum 82, » 

5. Pazsuper lsrael. Pax enim quz: omnem 
superat mentem 85, ei soli datur qui mente va. 
let. 1π|ὸ etiam deleiis inimicis hi pace frueban- 
tur. 

Conlicum gradwan. ^ XXV. 
Argumentum. 

Septimum canticum canunt qui cum ad ipsain ur- 
bem pervenerint, liberationis a captivitate cer- 
titudinem habent.Rogant autew pro reliquis qui 
adhuc erant in Babylone, ut ipsi etiam redime- 
rentur. 

1. In convertendo Dominus captivitatem Sion 


facli sumus sicut consolati. Hzc apostoli praenun- B Σιὼν ἔενήθημεν ὡσεὶ παραχεαλημένοι. ΟἹ 


tiant de seipsis et de gentibus. Nam Davidis tem- 
pore nulla captivitas erat. Fortasse vero lec de 
spirituali captivitate dicil. lllud enim, dicent, fu- 
turum prophetice significat. 


9-4. Tunc dicent inter. gentes : Magnificavit 
Dominus. etc. Hoc uos multis lacrymis deploran- 
dos esse ab oinnibus significat. Omnes enim Dei 
magnificentiam mirantur, quod nos ex acerba illa 
servitute liberaverit.Et nos quidem clamamus,ne- 
que enim vacamus sensu, cum reliquos captivos 
nondum receperimus, pro quibus ita supplica- 
mus : Conve.te, Domine,captivilatem nostram si- 
cut torrens in austro.His significant magnam ad- 


huc multitudinem in Babylone remanere, ita ut 


reditus ejus /Egyptii fluminis decursui similis di- 

catur. ÀAuster hic desertum dicitur. 

5, 6. Qui seminant in lacrymis in exsultatione 
melent. Euntes ibunt et flebant Rogantibus 
pro reliquiis captivorum , respondet Spiri- 
tus propheticus, et ait : Si fleverint pro 
iis qui in Babylone supersunt, reditus illis con- 
cedetur. 

Canticum graduum Salomoni. C XXVI. 
Argumentum. 

Octavum canilur canticum jactis fundamentis lein- 
pli,sperantibus Judzis fore ut zedificium immo- 
tum semper maneret. Latenter igilur prenun- 
tiat futurum ejus denuo sub Romanis excidium. 


Adjicitque prophetiam de Christi Ecclesia. Ca- p 


Ditur porro prophetice a Salomone. Sicut etiam 
revera aliqui psalmi Zacharie sunt et Aggei. 
Octava autem jure intelligatur, esse principium 
Novi Testamenti. 

1. Nisí Dominus «cdificaveril. domum , in 
vanum laboraverunt qui aedificant eam. Hzc Ju- 
deis ait, de firmitate wdificii sui alta sentien- 
tibus. 

J.Cum dederit dilectis suis somnum ecce ho»edi- 
tas Domini,filii. Alte de templo nolite sentire, in- 
quit,quasi inillo vobis hereditas datasit. Verum ea 


83 Vers, 3. 8 Philipp. 1v; 7. 
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ρίας πάλιν τοῦ Θεοῦ, « μὴ ἀφιέντος τὴν ῥάδδον 

ἀμχρτωλῶν ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν διχαίων καὶ τῶν 

&ylipv οσὐτοῦ. » 

Εἰρήνη ἐπὶ τὸν  "LlopzrA.. 'H γὰρ ὑπερέχουσα 
πάντα νοῦν εἰρήνη, μόνῳ τῷ νοῦν ἕχοντι δίδοται, 
᾿Αλλὰ χαὶ τῶ, πολεμίων ἀπολωλότων, οὗτοι τῆς εἰρή- 
vns ἀπήέλχυσαν͵ 

"on τῶν ἀναδαθμῶ,, PKE'. 
"Yrósat;. 

Τὴν ἐδδύμην ᾳδουσιν ᾧδὴν οἱ τὸ ἀσῳχλὲς boynxi- 
τες τῆς λυτρώσεως διὰ τὸ bv αὐτῇ γεγενῆσθαι τῇ 
πόλει, Παρχκλλοῦσι δὲ ὑπὲρ τῶν λοιπῶν, τῶν 
ἔτι ὄντων ἔν τῇ αλυλῶνι, ὅπως v καὶ αὐτοὶ λυτρω- 
θῶσιν. 
Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχαλωσίαν 

ἀπὸσ- 
τολυι ταῦτα προφητεύονται περὶ ἑχυτῶν καὶ τῶν 
ἐν τοῖς ἔθνεσι. Κατὰ γάρ τοὺς τοῦ Δαυΐδ χρόνους 
οὐχ ἣν αἰχμαλωσίχ Τάχα οὖν περὶ τῆς νοητῆς 
ταὐτά φησι, Τὸ γὰρ, ἐροῦσι, προφητιχως τὸ μέλλον δη- 
λοῦται. 

Τότε ἑροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν᾽ Ἐμεγάλυνε Κύ- 
ριος, «.τι À. Τοῦτο δὲ ^pa; πολυθρηνήτους παρὰ 
πᾶσιν ἀπέφηνεν, "Amavit γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ μεγαλου- 
γίαν θασμάζουσιν, ὅτι τῆς πιχρᾶς ἑχείνης ἡμᾶς δο»- 
λείας ἀπήλλαξε" καὶ ἡμεῖς μέντοι βοῶμεν͵ οὗ γὰρ ἕναι- 
σθητοῦμεν,͵ εἰ xal μὴ τοὺς λοιποὺς ἀπειλέφαμεν" κε- 
pi ὧν ἱκετεύομεν λέγοντες᾽ Ἐπίστρεψον, Κύριε, τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ Δη- 
λοῦσι τὸ πολὺ πλῆθος ἐναπομεῖναν ἐν βαδυλῶνι, 
ὡς καὶ viz ἐπιστροφὴν αὐτοῦ, παρεικαζειν αὐτοὺς 
τῷ ῥεύματι τοῦ Αἰγυπτίου ποταμοῦ, Νότον γὰρ τὴν 
ἔρημόν φησιν, 

Οἱ σπείροντες ἐν τοῖς δάχρυσιν 
θέἐριοῦσι, ᾿Πορευόμενοι ἑπορεύοντυ — xai ἔχλαιον. 
Τοῖς εὐξαμένοις περὶ τῶν καταλοίπων ἀποκρίνεται 
τὸ προφητικὸν Πνεῦμα, καί φησιν, ὅτι, Εἰ xÀaó- 
σαιεν ὑπὲρ τῶν ἐν βαδυλῶνι, ἔσται xal αὐτοῖς ἣ ἑπισ-- 
τροφή. 

"DO, τῶν ἀναδαθμῶν τῷ Σολομῶνι. PEG", 
᾽γπόθεσις. 

Ἢ óvóón ἄδεται qn, χαταδεθλημένων ἤδη τῶν θε- 
μελίων τοὺ ἱεροῦ" ἑλπιζόνεων ἀδιάσειστον εἶναι 
τὸ τείχισμα, Λεληθύτως οὖν προφητεύει τὴν ἐσο- 
μένην αὐτοῦ πτῶσιν πάλιν ἐπὶ τῆς ᾽ρωμαίων ἀρ- 
χῆς. Συνάπτει δὲ χαὶ προφητείαν περὶ τῆς Χρι- 
στοῦ ᾿Εχχλησίας" Αδεται δὲ προφητιγῶς ὑπὸ τοῦ 
Σολομῶνος᾽ χαθάπερ ἀμέλει xai Ζαιαρίο» εἰσὶ 
ψαλμοὶ καὶ ᾿Αγγαίου' 'H δὲ ὀγδόη εἰγότως ἀρ- 
χὴ τῆς Νέας Διαθήχης, 
᾿Βὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήση οἶχον, εἰς μάτην 

ἑχοπίασχν οἱ οἰκοδομοῦντες, "uU; μέγα φρονούντων 

τῶν ᾿Ιοὐδαίων ἐπὶ τῷ στερεῷ τῆς οἰκοδομῆς, τὰ τοι- 
αὗτά φησιν, 

"Ovav Óp τοῖς ἁγαπητοις αὐτοῦ ὕπνον, ἰδοὺ 
ἢ χληρονομία Κυρίου, υἱοί, Μὴ μέγα φρονεῖτε, 
φησὶν, ἐπὶ τῷ ἱερῷ, ὡς ἐν αὐτῷ τῆς κληρονυμίας 


ἐν ἀγαλλιάσει 
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ὁμῶν διδομένης. Οὐ γὰρ ἔστιν αὔτη. ᾿Αλλ᾽ ὅταν &va- A heeredilas vere non est. At cum delictos suos ex 


παύσῃ τοὺς ἡγαπημένους αὐτοῦ x τοῦ πριτέρου 
λαοῦ, τουτέστι τοὺς προφήτας * τότε τοῖς ἔχείνου 
υἱέσι τὴν κληρονομίαν δώσει, Τίνες δ᾽ ἄν εἴεν οὗτοι 
ἢ οἱ μαθηταί : (Cord.) 'H γὰρ θεία ὑπόσχεσις, καὶ 
5 περὶ τοὺς παῖδας εὐλογία, καθάπερ τις μισθὸς τοῖς 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἡλπικόσι δεδώρηται. Ὃ μισθὸς τοῦ xap- 
που τῆς γαστρὸς, Ἢ καρπὸς τῆς γαστρὸς εἴη ἂν 
à σωτηρία τοῦ πνεύματος, κατὰ τὸ * ᾿ωδινήταμεν 
καὶ ἐτέχομεν πνεῦμαχ σωτηρίας, ὃ ὀὁποιήσαμεν 


priore populo requiescere fecerit,id est prophetas, 
tunc filiis suis hereditatem daturus est. Ecqui- 
nam ii fuerint, nisi discipuli ? (Cord.) Nam divina 
promissio, et puerorum benedictio, ceu quedam 
merces speranüibus in eum data est. Merces fru- 
ctus veniris. Fructus ventris esl salus spiritus, 
juxta illud Parturivimus et peperimus spiritum 
salutis,quem fecimus in terra 88, Hujusce fructus 
merces, ut et hereditas dabitur, scilicet adoptio, 


ἐπὶ τῆς γῆς. Τούτου τοῦ καρποῦ μισθὺς ὥσπερ xxl κληρονομία δοθήσεται fj υἱοθεσίχ, 


"Jesi βέλη kv «ειρὶ δυνατοῦ, οὕτως οἱ υἱοὶ 


4. Sicut sagitte in munu potentis, ita filii exz- 


τῶν ἐχτετιναγμένων, ᾿Εχτετιναγμένους τοὺς ἀποῤ-  CHssOrum. Excussos vocat eos ex priore populo 
ῥιφέντας φησὶ τοῦ προφήτου λαοῦ * ὧν οἱ υἱοὶ, τουτ- qui abjecti sunt. (Quorum filii, scilicet apostoli, 
ἐστιν οἱ ἀπόστολοι, γεγόνασι βέλη τοῦ δυνατοῦ, Δι᾿ — fuere sagittze potentis. Hisce enim adversarias po- 
αὐτῶν τὰς ἀντικειμένας δυνάμεις χατετόξευσεν, lestates quasi sagittis confecit. 

Maxápio ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐξῃ —5.Beatus vir qui implevit desiderium suum ex 
αὐτῶν. ᾽ξ αὐτῶν μακαρίζει τοὺς ix τῆς διδασχα- ipsis. Beatos prwedicat eos qui ex doctrina utiti- 
Mac ὠφεληθησομένους, Οὗ καταισχυνθήσονται, tatem percipient. Non confundentur cum loquen- 
ὅταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλαις, Σαφῶς τὴν für inimicis suis in portis. Aperte predicationis 


παρουσίαν τοῦ κηρύγματος δηλοῖ. 
᾿Ωδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. ΡΚΖ΄. 
ὙὙπύθεσις, 
"B Ἐννάτη ὠδὴ μαχαρίζει τὸν προσελῦ 'ντα τῷ Obr 
τοῦ Θεοῦ, Εἰκότως δὲ μετὰ τὴν ἀνάδειξιν τῶν ἀπο- 
στολῶν μαχαρίζει τοὺς πιστεύσαντας. 


Μαχάριοι πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον. 

Ἦ γυνὴ σου ὡς ἄμπελος εὐθενοῦσα, Τῷ φούου- 
μένῳ τὸν Κύριον δωρον δίδοται οὐχ ἣ τυχοῦσα γυνὴ, 
ἀλλ᾽ ἢ καρποῖς ἀγαθοῖς χεχοσμημένη. Γυνὴ 430. ἀγα- 
θὴ μερὶς ἀγαθὴ. 

Καὶ ἴδοις τὰ 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, Τὰ νοητὰ δηλονότι * "A 
ὀφθαλμὸς οὐχ οἵδε, xal τὰ ἑξῆς. 

Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, εἰρήνη ἐπὶ τὸν 
᾿Ισρχήλ. Τὰς ἐπαγγελίας λέγει, ἦὮσπερ γὰρ πρῶ- 
tot xxpmoi τῆς θεοφιλοῦς ψυχῆς εἶσι τὰ γεννήματα, 
οὕτως «αἱ δεύτεροι αἱ ἐπαγγελίαι. 

ἾΩδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. PKB'. 
Ὑπόθεσις, 

'O δεχάτη ᾧδὴ τοὺς πολλοὺς διωγμοὺς τῷ Χριστοῦ 
λαῷ ἐχδιδάσχει, xal ὥσπερ πάντα ὑπερπηδήσει 
χρείττων ἀεὶ τῶν ἐπιδουλευόντων γενόμενος, Τοῦ- 
το qnot διὰ τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς τοῦ χηρύγματος γενέσθαι 
τοὺς διωγμούς. 


Πλεονάσις ἐπολέμησάν Κύριος δί-- 


με... 


adventum significat. 

Canticum graduum. CXXVII. 
Argumentum. 

Nonum canticum beatum praedicat eum qui acce- 
dit ad timorem Dei. Jure autem postquam 
apostolos futuros declaravit, beatos predicat 
eos qui crediderunt. 

1. Beati omnes qui timent Dominum. 

δι Uxor tua sicut vitis abundans.Timenti Deum 
dono datur non quivis mulier, sed qua bonis 
fructibus ornala sit, Nam bona mulier, bona 
portio. 


ἀγαθὰ  "lpousaAhg πάσας τὰς 5 ὅ. El videas bona. Jerusalem omnibus diebus 


vite tux. Spiritualia scilicet bona, qua oculus 

non vidit 85, etc. 

6. Et videas filios filiorum tuorum, paz super 
Israel. Promissiones dicit. Sicut enim primi fruc- 
tus anima erga Deum religiose sunt fetus ejus, 
sic secundi sunt promissiones. 

Canticum graduum. C XXVIII. 
Argumentum. 

Decimum canticum multa persecutionum genera 
Christi populum edocet,et quo pacto omnia su- 
peraturus sit, insidiatoribus semper superior 
effectus. Hoc autem ait quia ab initio praedica- 
tionis persecutiones fuerunt. 

4, 4.Sope expugnaverunt me.... Dominus jus- 


καιος συνέτριψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. Πάντες γὰρ D fus contrieit cervices peccatorum. Nam omnes 


ol διώξαντες xaxol χαχῶς ἀπολοῦνται, 
*Qó* τῶν ἀναδαθμῶν, PKO'. 
Ὗποθεσις, 
'H ἐνδεκάτη ᾧδὴ εὐχὴν περιέχει μαρτύρων, καὶ διδα- 
σχαλίαν ἐξομολογήσεως τῷ νέῳ λαῷ, Σχφῶς δὲ 
ἀῤετῆς ἱλασμὸν χηρύσσει, ὅς ἐστι Χριστός, Πε- 
ρὶ αὐτοῦ γὰρ εἴρηται " Καὶ αὐτὸς ἱλασμὸς ἔστι 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 


'E« βαθέων ἐξέαραξά σοι, Kóps........ 


qui persecuti sunt mali male peribunt. 

Canticum graduum. CXXIX. 
Argumentum. 

Undecimum canticum orationem complectitur mar. 
tyrum et doctrinam confessionis novo populo da- 
tam. Clare autem virtutis propitiationem predi- 
cat, quz Christus est. De ipso namque dictum 

est: Et ipse propitiatio esl pro peccatís nosiris 88. 
1. De profundis clamavi ad te, Domine... 


8b [sa. xxvi, (8. δ5 1 Cor. mn, 9. 861Joan. rm, 2. 
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29. Fiunt aures tue intendentes in vocem «e- ἃ 


precationis mec. Aures in Deo angelicas potesta- 
tes intelligimus esse, per quas supplicationes no- 
stre ad Deum accedunt. 

3. Si iniquitates observaveris, Domine, Domi- 
ne, quis sustinebit? llla aute'n veduplicatio vocis, 
Domine, Domine, admirantis est divinze clementiae 
magnitudinem, apud quem esse propiliationem 
dicit, at non in bonis operibus nostris. 

4. Propler nomen (uum sustinui /e, Domine. 
Hac sunt verba eorum qui non propter necessita- 
tem spiritualem, sed propter venerandum nomen 
ipsum accedunt,ac si in patientia currunt propo- 
situm certamen 87, et nullo tempore abscedunt a 
Deo, et ab iis que ipsi placent. 


6. A custocia matutina usque ad noctem spe- y 


ret Israel in Domino. Oportet enim etiam in mo- 
lestis rebus Doininum exspectare. Non solum 
enim in matutina custodia, non conspicua omnia 
sunt, sed etiam usque ad tenebrosa negotia οἱ 
eventa. Sed oriente vero lumine, mens perspi- 
cax, lzetarum rerum augmen!um, tristium vaeui- 
tatem accipit ; speret in illum quasi in fontem ; 
apud illum namque est misericordia qui redemp- 
tio est et propitiatio, qui virtute multa peccata 
purgat. 
Canticum graduum. CXXX. 
Argumentum. 
Duodecimum canticum docet eum qui propitia- 
tione donatus fuit, ne fidens suo profectu exal- 
tetur, sed humiliter sentiat. 


Domine, non est exaltatum cor meum.. .Neque* 


ambulavsi in magnis, neque in mirabilibus super 
me,etc.Ut quis non exalletur, ait contrariam vir- 
tutem esse admodum utilem, quam Salvator do- 
cuit his verbis : Nisi conversi fueritis et efficia- 
mini sicul parvuli, non intrabitis in regnum οὐ“ 
lorum 88, Ablactatos autem pueros dicit, tribula- 
tionem significans. Etenim nonnisi cum [fletibus 
infans a matre discedit, dolens quod lacte priva- 
tus fuerit. Ita et ego, inquit, in &erumnis degens, 
semper Deum precor. (Qugd si non ita affectus 
essem, extremum supplicium luerem. 
Canticum graduum. CXXXI. 
Argumentum. 
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UtvnüÜ5to τὰ ὦτα σοῦ προσέχοντα εἷς τὴν τὼν 
νὴν τῆς δεέσεώς μου, ὭὩτα ἐπὶ θεοῦ, καὶ τὰς ἀγ» 
γελιχὰς ὀυνάμεις νοοῦμεν, δι᾽ ὧν αἱ δεήσεις ἡμῶν 
πρὸς Θεὸν" εἰσέρχονται. 

'"Éàv ἀνομίας παρατηρήσῃς, ΚΕύριε, Κύριε, τίς 
ὑποστήσεται ; Ὦ δὲ τοῦ. Κύρις, Κύριε, διπλασια- 
Guo, θχυμάζοντὸς ἐστι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 
τὸν ὄγχον͵ παρ᾽ ἧς χαὶ τὸν ἱλασμὸν εἶναί φησιν, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐν τοῖς ἡμετέροις χχτορθώμασιν, 

"Evexev, 7o) ὀνόματος go, ὑπέμεινά σε, Κύριε, 
Ταῦτα τῶν μὴ διὰ χρείαν πνευματιχὴν, δι᾽ αὐτὸ δὲ 
τὸ σεπτὸν ὄνομα προσιόντων, οὕτω καὶ kv ὑπο- 
μονῇ τρεχόντων τὸν προχείμενον ἀγῶνχ, καὶ κατὰ 
μηδ᾽ ἕνα χαιρόν ἀφισταμένων Oto) χαὶ vov ἀρεσκόν 
των αὐτῷ. ij 

"Anb φυλαχῆς πρωίας μέχρι νυχτὸς ἐλπισάτῳ 

Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον, Δεῖ γὰρ καὶ ἐν τοῖς σνυ- 
θρωποῖς προυσδοχᾷν ἐπὶ Κύριον. Οὐ γὰρ μόνον ὅτε 
φυλαχη πρωὶ ἡ καὶ λαμπρὰ τὰ παρόντα, ἀλλὰ «αἱ 
μέχρι τῶν ζοφερῶν περιστάσεων. ᾿Αλλὰ καὶ &vz- 
τέλλοντος τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς 5 διορατικὸς νοῦς προῦ- 
θήκην λαμδάνει ix θεοῦ τῶν φαιδρῶν, xai τῶν 
σχυθρωπὼν ἀπαλλαγήν (50) ἐλπισάτω παρ᾽ αὐτῷ γὰρ 
ὡς tv πηγῇ. καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἔλεος, τῷ αὐτῷ ὅντι 
λυτρώσει, καὶ τῷ ἴλασμῳ, τῷ ἰκανώσει πολλῇ τὰς 
ἁμαρτίας περιχαθαίροντι. 

᾿᾽Ωδὴ τῶν ἀνχδαθμῶν, ΡΛ’, 
᾿γπόθεσις. 

'H ówósxávn δὴ τὸν καταξιωθέντα τοῦ ἱλασμοῦ &- 
δάσχει μὴ ἐπαίρεσθαι, τῇ ἑαυτοῦ βελτιώσει θαῤ- 
ῥοῦντα, ἀλλὰ ταπεινοφρονεῖν. 

Κύριε, οὖχ ὑψώθη ἢ xapóla μου... οὐδὲ 
ἐπορεύθην ἐν μεγάλοις οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ 
ipi, «, το λιΠρὸς ὃ: τὸ μὴ ἐπχρθῆνχί φησι τὴν ἐναντίαν 
ἀρετὴν εἰς ὑπερδολὴν ἐπιτήδειον, ἣν xal ὁ Σωτὴρ ἰδί- 
δαξε λέγων * 'Exv μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς 
τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, ᾿Απογαλαχτισθέντα δὲ λέγει παιδία, 
τὴν θλίψιν δηλῶν, Οὗ γὰρ ἀφίσταται τῆς μητρὸς, 
ὑδτνώμενον ἐπὶ τοῦ στερηθῆναι τοῦ γάλακτος, Οὕτως 
ὧν ἐν συμφοραῖς κἀγώ, φησὶν, ηὐχόμην ἀεὶ τοῦ 
θεοῦ. Εἰ ὁὲ μὴ οὕτως εἴην, δίχην δοίην ἐσχάτην, 


"Qén τῶν ἀναδαθμῶν, PAA*, 
᾽γπόθεσις. 


Decimum tertium canticum oralionem continet pro Ὁ Ἦ τρισχαιδεχάτη qó?, εὐχὴν περιέχει ὑπὲρ τοῦ Δαυΐδ. 


Davide. Nam cum propitiatio omnibus remissio- 
nem peccatorum conciliet, necessario Spiritus 
propheticus,cum reliquis qoisalutem consequun- 
tur et cun Davide ait:«Domine,memento,secun- 
dum mansuetudinem ejus retribueilli.» Quemad- 
modum enim ille, mansuetus cum esset, dimisit 
Sauli injurias sibiillatas,ita et ipsi delictaremitte. 
4,29. Memento, Domine, David et omnis mansue- 
tudinis ejus.Sicutjuraeit Domino votum vovitDeo 
Jacob,etc.Cum didicisset enim ex Spiritu sancto, 
Dominumapud homines adventurum,daturumque 


81 Hebr. xii, 1. 98 Matth. xvii, ὃ. 
(80^) Locus vitiatas. 


Τοῦ γὰρ ἰλασμοῦ πᾶσι προξενοῦντος ἁμαρτιῶν 

ἄφεσιν, ἀναγκαίως τὸ Πνεῦμα τὸ προφητιχὸν μετὰ 

τῶν λοιπῶν τῶν σοζωμένων, καὶ τοῦ Δαυΐδ φησι" 

« Κύριε, μνήσθητι, xaxvà τὴν πραότητα αὐτοῦ ἀποδι- 

δοὺς αὐτῷ. » "Uc γὰρ αὐτὸς πρᾶος ὧν ἠφίει τῷ Σαοὺλ 

τὰ εἰς αὐτὸν ἀξικήματα, οὕτω xal αὐτῷ συγχώρη- 
σον τὰς πλημμελείας. 

Μνήσθητι, Κύριε τοῦ  Axuió xal πάσης τῆς 
πραότητος αὐτοῦ, Jc ὥμοστε τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο 
τῷ θεῷ Ἰχχὼθ, xxi τὰ ἑξῆς, Μαθὼν γὰρ ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς ἐπιδημήσει τοῖς ἀνθρώποις ὁ Κύριος, 
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ἄφεσιν διδοὺς τῶν πολλῶν ἅμαρτῃμάτων, xal αὐτὸς ὦ multorum peccatorum remissionem,et cum sper- 


σωθήσεσθαι διὰ ταύτης ἐλπίσας, σπεύδει μαθεῖν 
πότε ἔσται, καὶ ποῦ γενήσεται, τίνα δὲ τρόπον ἐπι- 
δημήσει, Ταῦτα γνῶναι ποθῶν, εἰς τοσαύτην ἑαυτὸν 
ὑπέδαλε κάκωσιν, ὡς πᾶσαν μὲν παραιτεῖσθαι στω- 
μνὴν, ἀποτάξασθαι δὲ τῷ οἴκῳ, κεῖσθαι δὲ πρὺ ταῦ 
Θεοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ἁγιάσματος ἐπ᾽ ἐδάφους, 
ὅρα δεδαιώσας μὴ ἀναστῆναι πρὶν ταῦτα μαθεῖν, 
Ἐπὶ δὲ τῇ τούτου εὐτονίᾳ λαδὼν olxtov ὁ Θεὸς ἐπι- 
νεύει᾽ ὡς ἕν ἅπαξ ὡμόσας μὴ ψεύσατο" ὅθεν ἐπ- 
ἠνέγχεν’ ᾿Ιδὸ ἠχούσαμεν αὐτὴν bv Εὐφράνθά" 
αὖτ᾽ ἐστὶν 4 Βηθλεέμ, Τίνα δὲ αὐτὴν ἢ τὴν μέλ- 
λουσαν ἕνεσθαι Κυρίου ἔλευσιν ; 

Εὔρομεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ, 
Τὸ γὰρ σπήλαιον ἐν ᾧ γεγένηται ὁ Χριστὸς ἐν πε- 
δίοις ἐστὶν, ἤτοι τοῖς ἀγροῖς, 

Εἰσελευσόμεθᾳ εἷς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ, Τὰς 
κατὰ χαιρὸν ἐσομένας ᾿Εχχλησίας σημαίνει, Προσ- 
χυνήσομεν εἰς τὸν τόπον οὔ ἔστησαν οἱ πόδες 
αὐτοῦ. Τὸ ὅρος τῶν Ἐλαιῶν φησιν, ἔνθα πᾶς παρ- 
ἐρχύμενος χροσχυνετῖ, 

᾿Ανάστηθι, Κύριε, οἷς τὴν ἀνάπαυσίν σου. Τὴν 
εἷς οὐρανοὺς ἀνάληψιν ἐπισπεύδουσιν αὐτοῦ. Σὺ καὶ 
ἡ χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματὸς σου, Κιδωτὸν τοῦ ἁγιά- 
σματὸς τὴν ἁγίαν αὐτοῦ σάρκα φησίν. 

Οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην. Οὐχ- 
£v, φησὶ, χατὰ τὸν vóuov στολὰς, ἀλλ’ αὐτὴν τὴν δι- 
καιοσύνην, Διχαιοσύνη δὲ ὁ Χριστός, 

᾿Ἔνεχεν Δαυϊδ τοῦ δούλου σου μὴ ἀποστρέψῃς 
τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. Μετὰ τῆς εἰς πάν- 


ret ipse per ejus adventum salutem se consecutu- 
rum,ediscere gestit, quandonam id erit,et ubi ad- 
venturus sit, et quonam modo peregrinaturus.Hsec 
edoceri exoptans, in tantam sese afflictionem con- 
jecit, ut lectum omnem recusaverit, domui vale 
dixerit, et ante Deum jaceat humi prostratus ante 
faciem sanctuarii, juratus senunquam surrecturam 
nisi heec edisceret.Ob ejus perseverantiam miseri- 
cordia motus Deus,annuitipsi: ac postquam semel 
juravit non frustrabitur.Quare intulit : Ecce audi- 
vimus eam in Ephratha | ipsa est Bethlehem. Ec- 
quam audivit nisi futuram peregrinationem Domini? 
U.Invenimus eam $n oampis silve.Nam spelunca 
ubi natus est Christus im planitie, seu in campis 
. est. 


Β΄ ἡ Introibtmus in tabernaculum ejus. Eccle- 


sias subsequenti tempore futuras eignificat. 
Adorabimus in loco ubi stelerunt pedes ejus. 
Montem Olivarum dicit, ubi omnis qui pertransit 
adorat. | 

8. Surge, Domine,in requiem tuam.Ejus in cc- 
los ascensum videre gestiunt. Tv et arca sanctifi- 
cationis tuc. Arcam sanctificationis sanctam ejus 
carnem vocat. 

9. Sacerdotes tui induentur justitiam. Non 
vestimenta de móre, inquit, sed ipsam justitiam; 
justitia autem est Christus. 

10. Propter David servum tuum non avertas fa- 
ciem Christi tui. (B1) Gum beneficiorum omnibus 


τας ἀνθρώπους εὐεργεσίας x«i τοῦ Δαυϊδ μνήσθητι, hominibus collatorum, tum Davidis memento, 
ὁ ποιήσας αὐτὸν ἐπιστρέφειν διὰ τὴν ἁμαρτίαν, Δοῦ- C quem propter peccatum δά conversionem addu- 


λος γὰρ ὁ ἐξ αὐτοῦ κατὰ σάρχα λαδὼν τὴν τοῦ δού- 
λου μορφήν. 

ἤὭμοσε Κύριος τῷ Δαὐϊδ ἀλήθειαν, Καὶ ποῦ 
τὸ, ὦμοτεν: ἐν τῷ εἰπεῖν πρὸς αὐτόν" Καὶ ἔσται, 
ὅταν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, καὶ χοιμηθήσῃ 
μετὰ τῶν πατέρων σοῦ, ἀναστήσεται ἐχ τοῦ σπέρ- 
ματός coo ἄλλος, ὃς ἔσται ix τῆς χοιλίας σου, 
Καὶ ἑτοιμάσω εἰς τὸν αἰῶνα τὴν βασιλείχν αὖ- 
τοῦ, Αὐτὸς οἰχοδαμησει οἶχον τῷ ὀνόματί μου. 
καὶ ἀνορθώσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ εἷς τὸν 
αἰῶνα. ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς 
ἔσται μοι εἰς υἱόν, 

᾿Εὰν φυλάξωνται οἱ υἷοι σου τὴν διαθήχην 
μου, Τὴν μέλλουσαν σαφῶς ἀναχηρύττει διαθήχην, 
ἣν εἰ σαν φυλάξαντες οἱ κατὰ σάρχα υἱοὶ τοῦ Δαυΐδ, 
ἔμελμον ἂν μὴ ἐχπεσεῖν τῆς ἡτοιμασμένης βασι- 
λείας. 

AUvn ἡ κατάπαυσίς μου εἰς αἰῶνα. El γὰρ ὁ 
παλαι ναὸς longos διὰ μανίαν τὼν Ἰουδαίων, ἀλχ᾽ 
οὖν ἐκεῖ πάλιν καὶ τοῦ σταυροῦ, καὶ τῆς ἀναστάσεως 
xal τῆς ἀναλήψεως τὰ χωρία τῆς θείας ἠξίωται χά- 
ρίτος. 

Τὴν θήραν αὑτῆς εὐλογων εὐλογήσω, "Exactoc 
γὰρ τῶν τοιούτων, δικαίου σπέρμα τυγχάνων, οὐκ 


89 II Reg. vit, 19-14. 
(51) Implicatus locus, 
PATROL. Gà. XXVIL 


xisti. Servus quippe est qui ex illo secundum 
carnem servi formam accepit. 

11. Juravit Dominus Daoid veritatem. Et 
quandonam juravit ? cum diceret ei 9: Ef erit 
postjsiom impleti fuerint dies twi, et. dormieris cum 
patribus tuis, exsurgel ez semine tuo. alius qui erit eg 
eentre (uo : εἰ praparabo in. saeculum regnum ejus, 
ipse adificabíil domum nomini meo : elerigam regnum 
ejus in ,eculum. Ego ero illi in palrem, et. ipse erit 
mihi in fllium. 


12. Si custodierint filiitul lestamentum meum. 
Futurum testamentum aperte preenuntiat, quod si 


Dcustodissent qui ex Davide secundum carnem 


erant, futurum erat ut a parato sibi regno non 
exciderent. 

14. Hec requies mea in seculum. Nam si an- 
tiquum illud templum, ob Judzeorum furorem 
desertum sit, at ibidem*oca crucis, resurrectio- 
nis, ascensionis divina gratia donala sunt. 


15. Escam ejus benedicens benedicam. Pauperes 
ejus saturabo panibus.Singuli namque eorum justi 


17. 
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semen cum sint non egent panibus.Scribitnr quo- A ἐλαττοῦται ἄρτοις, Γράφεται δὲ καὶ Τὴν χήραν τὸ- 


que: Viduam ejus, scilicet eam que patrocinio 
caret. Pauperes ejus saturabo panibus. Id est, 
eos qui secundum Deum pauperes sunt. Panibus 
autem spiritualibus. 

16. Sacerdotes ejus induam salutari. Ipse 
item Christus est, qui salutare est,justitia quoque 
Supra vocatus. 

17. Hlluc producam cornu David. Quo tempore 
salutare apparebit, gloria Davidis orietur. Paravi 
lucernam Christo meo. Hoc de Joanne ait, juxta 
Domini dictum : Ipse erat lucerua ardens et lu- 
cens 99, 


Canticum graduum. CX X XII. 
Argumentum. 

Decimum quartum canticum declarat bonum a Sal- 
vatore, postquam illuxit. hominibus, collatum, 
dicens : 

4, 2. Ecce quam bonum et quam jucundum. 
Sicut unguentum ἐπ capite, quod descendit i 
barbam. Cum congregata, inquit, fuerit Eccle- 
sia, et quemdam ceu concentum fecerit: tum 
unctio sancti Spiritus ac sacerdotium inducetur, 
primum quidem in caput Ecclesi, quod est 
Christus : deinde in barbam, quas est decor fa- 
ciei Ecclesim, Hic autem intelliguntur apostoli. 
Postremo autem ad totum corpus pertransiit, id 
est ad omnes qui in Ecclesia Christum indue. 


runt. 


3. Quoniam illic mandavit Dominus benedi- c 


etionem, et. vilam usque $n soculum. lilic, ait, 
videlicet apud fratres habitantes in unum ; et 
vitam ; non quamlibet, sed immortalem. In Sion 
enim sanctissimi Spiritus ros vivificus in sacros 
apostolos demissus esl, per quem omnes qui 
credunt benedictionem s&ternam consequuntur. 
Illorum enim cor et anima una. 


Canticum graduum. CXXXIII. 

1. Ecce nunc benedicite Dominum,omnes servi 
Domini. 

Argumentum. 

Decimum quintum canticum, jubet eos qui adhuc 
in Ecclesia catechumeni sunt laudare Deum. 
Servos autem vocat ipsos, utpote qui nondum 
adoptione dignati sint. 2. In noctibus extollite 
manus eesiras in. saneta. ἴῃ noctibus adhuc 
consistere illos ait,quia nondum Spiritus sancti 
illaminatione donati sunt. 

3. Benedicat te Dominus ex Sion.Ex Sion dicit: 
quia hoc nomen amabile ipsis erat, ubi erat ipsis 
omnis sanctificationis argumentum. Exinde vero 
docet ex quocunque loco invocandum esse dicens : 
Qui fecit colum et terram. 

Alleluia. CXXXIV. 
1. Laudate nomen Domini,laudale,servi, Domi- 


90 Joan. v, 35. 


τῆς, xal δηλονότι τὴν ἀπροστασίαστον, Τοὺς πτωχ οὺς 
ἀδτῆς χορτάσω ἄρτων. Τοὺς χατὰ θεὸν μὲν πτω- 
χούσαντας" ἄρτων δὲ τῶν νοητῶν. 


Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω σωτηρίαν. Αὐτὸς ἐστι 
πάλιν ὁ Χριστὸς ὅ σωτηρία, ὁ καὶ δικαιοσύνη kv. τοῖς 
ἀνωτέροις ὠνομασμένος. 

Ἔχεῖ ἐξανατελῶ χέρχς τῷ Δαυὶδ, Ka" ἔχεῖνον 
τὸν χρόνον xa0' ὅν ἐπιφανεῖ τὸ σωτήριον, δηλονότι ἡ 
δόξα ἀνατελεῖ τοῦ Δαυϊδ. ᾿Ητοίμασα λύχνον τῷ Xa- 
σεῷ μου. Τοῦτο περὶ ᾿Ιωάννου φησὶ, κατὰ τὸ εἰρημένον 
παρὰ τοῦ Κυρίου" "Exttvo; ἣν ὁ λύχνος 3 καιό- 
μενος xal φαινόμενος. 

Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν, PAB', 
ἾὟὙπόθεσις. 

'H τεσσαρεσχαιδεχάτη dO» ἀκολούθως τῇ τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπιλάμψει τὸ ἐξ αὐτοῦ δωρούμενον τοῖς ἀν- 
θρώποις χαλὸν φανερὸν ποιεῖ λέγουσα. 
ἰδοὺ δὴ τί καλὸν, ἢ τί τερπνόν. "Oc μύρον 

ἐπὶ χεφαλῆς τὸ χαταδαῖνον ἐπὶ πώγωνα. "Ext- 

δὰν͵ φησὶ, συναχθείη ἡ ᾿Εχχλησία, καὶ μίαν ὥσπερ 
τινὰ ἄρμονίαν ποιήσηται, τοτε δὴ τότε καὶ Δρίσις 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος καὶ ἱεράτευμα προσαχθὴ πρῶ- 
τον μὲν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τῆς Ἐχχλησίας, ἥτις ἐστιν 

ὃ Χριστὸς, ἔπειτα καὶ εἰς τὸν πώγωνα, ὅς ἐστιν εὖς 

πρέπεια τοῦ προσώπου τῆς ᾿Εχχλησίας, Νοοῦνται δὲ 

διὰ τούτου οἱ ἀπόστολοι, Τὸ τελευταῖον δὲ xal εἰς 
ὅλον τὸ σώμν μεταδέδηχε, τουτέστιν εἰς ἅπαντας 
τοὺς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐνδεδυμένους Χριστόν, 

"Ott ἐχεῖ ἐνετείλατο Κύριος τὴν εὐλογίαν, καὶ 
ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος, "Extt, enel δῆλον δὲ, ὅτι 
παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς χατοιχοῦσιν ἀδελφοῖς ἐπὶ τὸ αὐτό 
xal ζωήν" οὐ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον. 
Ἐπὶ τὴν Σιὼν γὰρ ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπὶ 
τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους ζωοποιὸς κατεπέμφθη ὃδρό- 
doc, δι᾽ ἧς ἅπαντες οἱ πιστεύοντες τὴν αἰώνίον εὖ- 
λογίαν παρποῦνται, Ἐχείνων γὰρ ὧν à καρδία καὶ ἡ 
ψυχὴ μία. 

"Qón τῶν ἀναδαθμῶν. PAT", 

"Boo δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον. πάντες οἱ δού- 
λοι Κυρίου, 

"Y x30sete. 

Ἢ πεντεχχιδεχάτη ᾧὡδὴ τοῖς ἔτι κατηχουμένοις ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ αἰνεῖν τὸν Θεὸν παρχκελεύεται, Δού- 
λους δὲ αὐτοὺς χαλεῖ, üce μήπω τῆς υἱοθεσίας ἠξιω- 
μένους, Ἔν ταῖς νυξίν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὁμῶν 
εἰς τὰ ἅγια, ᾿Εν νυχτὶ ἔτι ἑστάναι αὐτούς φησιν, 
ἅτε μὴ φωτίσματος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἠξιω- 
μένους, 

Εὐλογήσαι σε Σύριος ἐκ Σιών. Ἔχ Σιὼν X 
φησιν" ἐπειδὴ καὶ τοὔνομα ποθεινὸν ὑπῆρχεν αὐτοῖς, 
ἔνθα πάσης ἁγιστείας ὑπόθεσις ἦν, Εἴτα διδάσκει 
πανταχόθεν καλεῖν λέγων: Ὃ ποιήσας τὸν οὐρα- 
νὸν xal τὴν γῆν. 

᾿Αλληλούϊα, PAA'. 
Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, αἰνεῖτε, δοῦλοι, Κύ» 
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ριον. "Ext xal οὗτος τοῖς εἰσαγομένοις λέγεται ψαλ- A num. Hic quoque psalmus initiatis dicitur, jubens 


pc, παραχελευόμενος, Αἰνεῖτε τὸν Θεόν, Tb γὰρ, 
ἀλληλοὺ, ἑρμηνεύεται, alvstws, τὸ δὲ, ἴα, τὸν Κύ- 
tov. 

: Alvetce τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος " φά- 
λατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι χαλόν, Ψάλλειν αὖ- 
τοὺς προτρέπεται, ἀφ᾽ ὧν ἤδη 4al ἕτερον iv Αἷ- 
ύπτῳ εἰδωλολατρήσαντες, Οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ ἐξ Ἰχ- 
κὼδ. ᾿Εχλήθησαν δὲ εἰς τὸ ὑμνεῖν τὸν Θεόν, Ἰσραὴλ 
εἰς περιουσιασμὸν ἑαυτῷ. ᾿Αντὶ τοῦ, ἐξαίρετον * ὁ 
γὰρ διορατιχὸς νοῦς ἐστιν Ἰσρκήλ. 

"Ὅτι ἐγὼ ἔγνων, ὅτι μέγας Κύριος, καὶ ὁ Ko- 
pios ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς, ᾿Απὸ τῆς δη- 
μιουργικῆς δυνάμεως ἕγνωχεν αὐτὸν Κύριον. 

Ἔν ταῖς θαλάσσαις χαὶ ἐν πάσαις ἀδύσσοις. 


laudare Deum. Nam illud, a/lelu, interpretatur, 
laudate, illud autein, (a, Dominum. 


3. Laudate Dominum,quia bonus Dominus:psal- 
lite nomini ejus quoniam suave. Hortatur eos ad 
psallendum,qui olim in Egypto idololatrie dediti 
fuerant. Hi autem erant Jacobi posteri. Vocatj 
sunt autem ad Deum hymnis celebrandum./srael 
in possessionem sibi. Quasi dicat, electum ; per- 
spicax enim mens Israel est. 

9. Quia ego cognovi quod magnus est. Domi- 
nus, et Dominus noster pre omnibus diis. A 
creatrice facultate novit ipsum esse Dominum. 

6, 7. In mari et in omnibus. abyssis. Educens 


᾿Ανάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτων τῆς γῆς. Τοῦτο qn- g fitbes ab. extremis lerra. Hoc. ait, quia terram 
σιν, ἐπειδὴ ἕξωθεν τὴν γὴν περιέχουσιν αἱ θάλασ-ὀ — exterius ambiunt maria, ex quibus nubes educit, 


Le ᾿ 


σαι, ἀφ᾽ ὧν τὰς νεφέλας ἀνάγει. ᾿Αστραπὰς εἰς 2e- 
τὸν ἐποίησε, Καὶ τοῦτο σύμδολον εἴη τῆς θεοπρε- 
ποῦς δυνάμεως, τὸ ἐν τῷ αὐτοῦ συμμίξαι νὸ πυρ- 
ὥδες τῶν ἀστραπῶν καὶ τὸ ὕδωρ. Ὁ ἐξάγων ἀνέμους 
ix θησαυρῶν αὐτῶν. Τὸ ἀκατάληπτον ἀνθρώποις 
τῆς τῶν ἀνέμων ἐδήλωσε φύσεως διὰ τῶν θησαυ- 
pov. "Ὅμοιον δὲ τὸ εἰρημένον παρὰ Κυρίου " Τὸ 
Πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀχούεις " ἀλλ᾽ οὐχ οἶδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ 
ὑπάγει, 

"Oc ἐπάταξε τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου ἀπὸ av- 
θρώπου ἕως χτήνους, Τὴν τελευταίαν πληγὴν ἔθηκε 
πρώτην, ἐπεὶ μετ᾽ αὐτὴν ἐδέξαντο τὴν ἐλευθερίαν. 
Λέγει δὲ xal χτηνῶν, ἐπειδὴ διὰ τὸν ἄνθρωπον ταῦτα 
γεγένηται, καὶ δι᾽ αὐτὸν xal κολάζεται. Ὥστε πρὸς 


αὔξησιν φόδου δειχθῆναι θεήλατον τὴν πληγήν. 


Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν res xal eti 
ἔργα Ὑειρῶν ἀνθρώπων. Μετὰ τὸ δεῖξαι τὴν θείαν 
Sd m bte rue ὡς ἔτι δούλοις τοῖς ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν ἀρτίως προσελθοῦσι διαλεγόμενος, παρα- 
δάλλει τῶν θεῶν ὦν ἡγοῦντο πάλαι τὸν ἔλεγχον ἀκο- 
λούθως * ὡς εἶπεν" "Oc ἐγὼ ἔγνωχκα, ὅτι μέγας ὁ 
Κύριος, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς 
θεούς. 'O μὲν γὰρ τοσαῦτα xal τοιαῦτα πεποίηχεν " 
οἱ δὲ πρότερον ὑμῶν θεοὶ μόνον εἴδωλα νεχρὰ xal 
χωφὰ, οἷς ὅμοιοι γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτά, Πῶς 
γὰρ οἱ τοῖς ἀψύχοις προσχυνοῦντες obx ἀπελιθώθη- 
σαν τὰς ψυχάς ; xal οὺς ἔφη χατὰ τὴν συνήθειαν 


ἄνωθεν θεοὺς, νῦν ἐπαισχύνει χαὶ κέχληχεν εἴδωλα, D 


διχδαάλλων τῇ τε ὅλῃ xal τῇ ἐργασίᾳ. 
᾽Αλληλούϊα. PAE', 

᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἷς τὸν 
αἰῶνα. τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

Τῷ καταδιελόντι τὴν 'Epoüpàv θάλασσαν εἷς 
διαιρέσεις, Δόγος ἀρχατός φησιν εἰς δώδεκα τμή- 
ματα διαιρεθεῖσαν τὴν θάλασσαν, ἑχάστῃ φυλῇ μίαν 
ἀποδοῦναι ὁδὸν, 

Τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
Οὐκ ἔλαττον τῆς θαλάσσης τῆς ἐρήμου τὸ θαῦμα. 


9! Joan. in, 8. 


Fulgura in pluviam fecit. Hoc item symbolum 
fuerit divine virtutis, quod in eodem loco ful- 
gurum ignem cum aqua misceat, Qui producit 
ventos de thesauris suis. Per thesauros declarat 
incomprehensibilem hominibus esse ventorum 
naturam. Simile autem huic est illad Domini 
dictum : Spiritus ubi vult. spirat, et vocem 
ejus audis: sed nescis unde veniat aut quo 
cadat 91, 


8. Qui percussit primogenita Egypti ab ho- 
mine usque ad pecus.Postremam plagam primam 
ordine ponit, quia pos! ipsam libertate donati . 
sunt. Pecora autem memorat, quia propter homi- 
nem facta sunt, et. propter eum casügantur, ita 
ut per augmentum terroris divinitus immissam 
fuisse plagam perspicuum sit. 

15. Simulacra gentium argentum οἱ aurum, 
opera manuum hominum. Postquam divinam 
providentiam ostendit et laudibus celebravit,gen- 
tibus que nuper ad fidem accesserunt, quasi 
etiamnum servis loquens, affert deorum quos 
olim colebant confutationem, Postquam dixit : 
Quia ego cognovi quod magnus est. Dominus, et Deus 
noster pro» omnibus diis. lpse enim tanta taliaque 
opera edidit ; illi autem dii olim vestri, solum si- 
mulacra erant mortua,et ctca quibus similes fiant 
qui faciunt ea. Quomodo enim qui inanimata ado- 
rant non lapides animo sunt ? Quos autem supe- 
rius ex consuetudine deos vocavit, nunc confundit 
et vocat idola, et materie et opere exprobrans. 

Alleluia. CXXXV. 

1. Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam ἐπ 
seculum misericordia ejus. 

13. Qui divisit mare Rubrum in divisiones. Anti- 
quo sermone fertur in duodecim sectiones divisum 
fuisse mare, ut singulis tribubus singula vie da- 
rentur. 

16. Qui (raduxit populum suum per desertum. Non 
minus miraculum in deserto quam in mari editum 
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est. Multa quippe erant que mortem minabantur, A Πολλὰ γὰρ τὰ θάνατον ἀπειλοῦντα, λιμὸς, αὐχμὸς. 


fames, sestus, sitis, ferarum multitudo, commo- 
dorum omnium indigentia. llli vero nemine per- 
terrefaciente iter agebant. Ex duobus autem for- 
tissimis regibus, qui de robore et magnitudine 
gloriabantur, liberavit eos. Ex quibus Og novem 
longitudinis, quinque latitudinis cubitos habebat, 
et lecto ferreo utebatur. 

49. Sehon :egem Amorrhoorum, elc. Non 
Sine causa aliis omissis hos memoravitreges,sed ut 
populo in mentem revocaret divinitus concessam 
victoriam. Nam de robore ipsi et potentia el cor- 
poris mole gloriabantur. 

23. Quia in humililefe nosira memor fuit. vostri 
Dominus. Heo verba : Quia in humilitate nostro 


δίψα, πλῆθος θηρίων, ἀπάντων ἐπιτηδείων ἢ ipn- 
μία. Οἱ δὲ μηδενὸς φοδοῦντος ἐδάδιζον. "Ex δὲ δύο 
δυνατών καὶ βαςιλέων, οἱ ἐπὶ ῥώμῃ καὶ δυναστείᾳ καὶ 
μεγέθει σώματος ἐσεμνύνοντο, ἐῤῥύσατο αὐτούς. "a 
πηχῶν ἔχων ἔννέα τὸ μῆχος, χαὶ πέντε τὲ πλάτος, 
καὶ σιδηρᾶν εἶχε τὴν κλίνην. 


Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. Oby ἁκλὼς 
δὲ τοὺς ἄλλους παραλείπων βασιλέας τούτων διαφε- 
βόντως ἐμνήσθη, ἀλλὰ τὸν λαὸν τὺς θεοδότου νίκης 
ἀναμιμνήσκων. "Eri ῥώμῃ γὰρ οὔτοι καὶ δυναστείᾳ καὶ 
μεγέθει σώματος ἐσέμνύνοντο. 

"Ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ 
Κύριος. Πλέον ἁρμόσει ὁ λόγος ὁ λέγων, "Oc. ἐν τῷ 


memor fuit nosiri Dominus, aptius. conveniunt p ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ Κύριος, τοῖς 


üs qui a spirituali sive sensibili captivitate 
liberati sunt. 

25,26.Qui dat escam omni curni.Non enim pios 
tantum benignus Deus curat, sed etiam usque ad 
bruta animantia: ita ut congruentem singulis 
cibum dispenset, et providentiam suam extendat 
a mirabilibus coli usque ad vilissima terre ; et 
exhinc rursum ad usque colum progreditur. 
Quare post illud, omni carni, adjicit: Confite- 
mini Deo celi. Nam licet omnium sit opifex, per 
excellentiam tamen Deus celi dicitur, eorum qui 
isthic degunt famulatu cultus. Siquidem locus 
ille a peccato purus et vacuus est. 

Davidi per Jeremiam. PSALMUS CXXXVI. 


1. Super flumina Babylonis illic sedisius et flevimus. α 


τῆς νοητῆς δουλείας ἀπαλλαγεῖσιν, ἤτοι, τῆς αἴσθη- 
τῆς. 

Ὃ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκί, Οὐ γὰρ μέχρι 
τῶν εὐσεδούντων ἡ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ κηδεμο- 
vía, ἀλλὰ καὶ μέχρι τῶν ἀλόγων, ὡς ἑκάστῳ κατάλ.- 
ληλον διδόναι τροφὴν, ἐκτείνεσθαί τε τὴν πρόνοιαν 
ἀπὸ τῶν κατ᾽ οὐρανὸν θαυμάτων μέχρι τῶν ἐπὶ γῆς 
σμιχροτάτων " ἐντεῦθεν δὲ πάλιν διῆκεν εἰς οὐρανὸν. 
Διὸ μετὰ τὸ, πάσῃ 3apxl, ἐπενήνοχεν " Ἐξομολο- 
γεῖσθε τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ πάντων ὧν ποιη- 
τῆς, οὐρανοῦ κατ᾽ ἐξαίρετον χρηματίζει Θεὸς, ὑπὸ 
τῶν ἐκεῖ διαιτωμένων θεραπευόμενος. Καθαρὸν γὰρ 
ἁμαρτίας ἱστὶ χωρίον. 

Τῷ Δαυὶδ διὰ Ἱερεμίου, ΨΑΔΜΟΣ PAG". 
᾿Επὶ τῶν ποταμῶν Βαδυλῶνος ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν 


Docetur hic futurum ut ii qui multis post annis. καὶ ἐχλαύσαμεν. Διδάσκει ὁ λόγος τοὺς πολλοῖς 


in Babylone propter iniquitatem habitaturi erant, 
flerent et anxii. essent, cupientes bona repetere 
sua. 

9. Si oblitus fuero (uí, Jerusalem, oblivioni 
detur dextera mea. Scilicet, ne supernum auxi- 
lium consequar. 

6. Adhereal lingua mea faucibus meis, sí uon 


ὕστερον χρόνοις ἐσομένους ἐν Βαδυλῶνι διὰ τὴν ἀνο- 
μίαν χλαίειν, ἀδημονεῖν, ἐπιζητοῦντας τῶν οἰκείων 
ἀγαθῶν τὴν ἀπόληψιν, 

᾿Εὰν ἐπιλάθωμαί σου, ᾿Ἰερουσαλὴμ, ἐπιλησθείτ 
y d poo, "Hrot, μὴ τύχοιμι τῆς ἄνωθεν Bon- 

4. 

Κολληθείη ἡ γλῶσσά μου τῷ λάρυγγί μου, ἐὰν 


meminero tui. Quee enim utilitas instrumenti ad μή σου μνήσθῶ, Τί γὰρ ὄξελος εῤῥῶσθαι λόγο 
sermonem destinati si ad officium non moveatur 7 ὄργανον, πρὸς τὸ δέον μὴ χρουόμενον ; Διὸ xal τὴν 
Quamobrem beati viri per tolam vitam de hymnis ζωὴν ἅπασαν οἱ μακάριοι ἄνδρες τῇ περὶ τοὺς ὕμνους 
celebrandis curam habuere dicentes:Cantabo Do ἄν σαν φροντίδι λέγοντες * "Act τῷ Κυρίῳ kv τῇ 
mino in vilu mea 98, Erat autem illis veneranda ci- ζωῇ μου, "Hv δὲ ἡ πόλις αὐτοῖς τιμία διὰ τὴν θείαν 
vitas ob divinum cultum, ut ante dictum est: Pro- λατρείαν, ὡς προείρηται τὸ,  "Ewexa Κυρίου τοῦ 
pler domum Domini Dei nosiri quosivi bona tibi. g θεοῦ ἡμῶν ἐξεζήτησα ἀγαθά σοι, 

Si non proposuero Jerusalem in principio ἰωὼ-ὀ Ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν ᾿Ἰερουσαλὴμ ὡς 
liie mec. Tuam, inquit, memoriam omni letitig ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης μου, Τὴν σὴν, φησὶ, μνή- 
preponam. lta enim contigit ut reliqua omnes μὴν πάσης εὐφροσύνης προτάξω, ᾿Αγαθὰς γὰρ οὕτω 
letitiz? bonc sint. Dominus item sacros cibos ante — xai τὰς λοιπὰς ἡμῖν εὐφροσύνας γενέσθαι συμβαίνει, 
corporales inducit. Καὶ ὁ Κύριος δὲ τὰς ἱερὰς τροφὰς πρὸ τῶν σωματικῶν 

εἰσηγεῖται, 

7. Memor esto, Domine, filiorum Edom,etc. Filii Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν "EB. Οἱ υἱοὶ 
Edom ab Esau Idumzi, qui capta Jerusalem, ᾿Εδὼμ οἱ ἀπὸ ᾿Εσαῦ ᾿Ιδουματοι, οἵ καὶ ἁλούσης τῆς 
acerbe insullabant, dunec eam a fundamentis Ἱερουσαλὴμ ἐπέμδαινον πιχρῶς, ἕως ix θεμελίων 


dirutam viderint. 
8. Filia Babylonis misera.Propheticusestsermo, 


9* Psal. cun, 33. 


αὐτὴν ἀνασπασθεῖσαν ἔγνωσαν, 
θυγάτηρ Βαδυλῶνος ἡ ταλαίπωρος, Προφητικὸς 
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ὁ λόγος κἀκεῖνος τῆς Γαδυλῶνος σημαίνει τὴν πόρ- A qui Babylonis excidium prenuntiat. Beatus qui 


θησιν, Μαχάριος ὃς ἀνταποδώσει τὸ ἀνταπόδομά 
σου. Ἐχεῖνος, φησί, μακάριος ὁ ἀνταιχμαλωτεύων σε, 
Τῷ Δαυὶδ διὰ Σαχαρίου. ΨΑΛΜΟΣ PAZ', 
᾿Ὑπόθεσις. 

Ὄ παρὼν ψαλμὸς προφητείαν περιέχει τῆς ἁπάντων 
ἐθνῶν χλήσεως" ἐφ᾽ f, xxl εὐχαριστεῖ, ὅτι οὐ μόνος 
᾿αὐτὸς, βασιλεὺς ὦν, ἐξίωται τῆς θείας θεοφανείας" 
ἀλλὰ καὶ πολλοὺς τῶν ἐθνῶν βασιλεῖς φησι τῆς αὖ- 
τῆς ἀξιωθήσεσθαι χάριτος, ὅπερ μόνον μετὰ τὴν 
ἐπιδημὶαν γεγένηται. 
᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ. καρδίᾳ 

μου, Ταύτην τῷ πλουσίῳ δέδωκεν ὁ Σωτῇρ τὴν ἐν- 

τολὴν, εἰπών ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεὸν σου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου xal ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 
σου. 

Καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι, προσχυνήσω 
πρὸς ναὸν ἅγιόν cou. "Uc παρόντων τῶν ἀγγέλων, 
χαὶ τὴν χατὰ Θεὸν αὐτοῦ νίχην ἀεὶ ἐπιθεωρούντων, 
Καὶ ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί σοὺ ἐπὶ τῷ 
ἐλέει σου xai τῇ ἀληθείᾳ cou. Εὐχαριστήσω, qn- 
σὶν ἐφ᾽ οἷς τῆς μὲν σχιᾶς λελύτρωμαι, τῆς δὲ ἀλη- 
θείχς ἠξίωμαι. "Occ ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα 
τὸ ἅἁγιδν σου, "Emi τῇ τῶν ἐθνῶν χλήσει τὴν εὐχα. 
ριστίαν ἀναφέρειν λέγει, Οὐκ ἐφ᾽ οἷς εὖ ἔπαθον μὸ- 
νον εὐχαριστῶ" ἀλλὰ valÓU ὅλου τὴν δόξαν τὴν σὴν 
θεωρῶν, δημιουργήσαντος, εὐεργετοῦντος. τολάζον - 
τος. Οὐδὲν γὰρ τῆς κτίσεως ὅ μὴ τὴν σὴν μεγαλο- 
σύνην χηρύττῃ. | 

Πολυωρήάσεις με iv ψυχῇ goo δυνάμει cov, 


Πολυωρίαν τὴν πολυχρονιῆτητά φησιν. Ὁ δὲ vou 


Δυνάμει τῇ σῇ μεταποιήσεις μὲ ix φθορᾶς εἰς 
ἀφθαρσίαν. 

Καὶ ἀτάτωσαν ἐν ταῖς ᾧδαῖς Κυρίου, ὅτι με- 
43i ἡ δόξα Κυρίου. ᾿Ωδὰς Κυρίου ἀναγέγραφεν, 
ἃς ἄδειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πάντας ἐπαγγέλλεται, 


Ὅτι ὑψηλὸς Κύριος καὶ τὰ ταπεινὰ φορᾷ. Mi, 
θχυμόσῃς, φησὶν, εἰ ταῦτ γενήσεται ἐν ἀνθρώποις" 
o) γὰρ ἀπηλλοτρίωται τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας τὰ ἀν-- 
θρώπινα, Καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μαχρόθεν γινώσχει, 
Προώρισε γὰρ ἀπὸ καταδολῆς χόσμου xaxà τὸν θεῖον 
᾿Απόστολιν τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν, xal τὴν εἰς τὰ 
ὑψηλὰ ἀνχγωγήν. 

'Eà» πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις μέ. 
"Ὅμοιον τὸ Θλίψιν ἕξετε ἐν τῷ κόσμῳ ἀλλὰ 
θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσμον, Ἐπ᾿ ὀργὴν 
ἐχθρῶν μου ἐξέτεινχς τὰς χεῖράς σου, ᾿Επενήνε- 
χται γὰρ κατ᾽ αὐτῶν ἢ δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν 
ὁ Υἱὸς, ἧτις xal ἔσιυτεν ἡμᾶς. 

Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἑμοῦ. Κρίνας γὰρ 
τὴν καθ᾿ ἡμῶν ἀδιχίχν, ἱἐξέδαλε τὸν ἄρχοντα τοῦ 
400100, 

Εἰς τέλος τῷ 3291 VAAMOX διὰ Ζαχαρίου ἐν 
τῇ διασπορᾷ PAH'. 
Ὑπόθεσις, 
᾿Ανχφέρεται μέν ὁ ψαλμὸς εἰς τὸ τοῦ Ζαχαρίου 
πρόσωπον, ἔτι ὄντων iv τῇ αἰχμαλωσίᾳ τῶν υἱῶν 


95 Matth. xxu, 37. 9 Joan. xvi, 33. 


retiribuet tibi retributionem (uam. llle, inquit, 

beatus qui te in captivitatem duxerit. 

Davidi per Zachariam. PSALMUS CXXXVII. 

Argumentum. 

Presens psalmus prophetiam continet vocationis 
omnium gentium, de qua gratiasagit,quod non 
solum ipse qui rex erat, Dei adventu et cons- 
pectu dignatus sit, sed etiam multos gentium 
reges, eadem gratia donandos ait, quod post 
adventum Domini duntaxat factum est. 

1. Confitebor tibi, Domine, ín toto corde meo. 
Hoc preceptum dedit Salvator diviti, dicens : 
Diliges Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, 
el ez totis viribus tuís 95. 


2. In conspectuangeloram psallam tibi,adorabo 
ad templum sanctum tuum. Quasi scilicet presen- 
tibus angelis, et ejus victoriam per Dei auxilium 
parlam semper cernentibus. Etconfitebor nomini 
fup super misericordia tua et veritate tua. Gratias 
agam,inquit,quod ab uinbra liberatus,et veritatem 
consecutus sim.Quoniam magnificastisuper omne 
nomensanctum (uum.De gentium vocatione gratias 
se referre dicit, Neque tantum de collatis mihi be- 
neficiis gratias ago, sed quod tui gloriam in omni- 
bus contempler, creatoris scilicet, benefactoris, 
ultoris. Nihil quippe est in rerum natora quod 
magnitudinem tuam non predicet. 

ὃ. Diuturnam curam habebis animo» mea vír- 
(ute tua. Πολυωρίαν dicit diuturnitatem. Hec est 
autem sententia : Virtute tua trausmulabis mea 
corruptioue in incorruplionem. 

9. Et. cantent. in. canticis. Domini, quoniam 
mugna est gloria Domini. Cantica Domini des- 
eripsit, 4029 ab omnibus exigentium populo cre- 
dentibus canenda prwdicit. 

6. Quoníam excelsus Dominus et humilia res- 
picit. Ne mirere, inquit, si haec apud homines 
futura sint, humana quippe non a Dei providentia 
aliena sunt. Et alia a longe cognoscit. Predefini- 
vil enim a constitutione mundi vocationem gen- 
lium, juxta divinum Apostolum, assumplionem- 
que ad excelsa. 

1.5i ambulavero in medio tribulationis vivifica- 
bis me. Simileest illud: Tribulationem habebitis in 
mundo; sedconfidite, ego vici mundum 9*, Super 
iram inimicorum meorum eztendisti manus (uas, 
Immissa quippe est adversus illos dextera Patris. 
id est Filius, que nos salvos fecit. 

8. Dominus retribuel pro me. Postquam judi- 
cavit enim de injuslitia qua lesi sumus princi- 
pem mundi ejecit. 

In finem PSALMUS Davidi per Zachariam in 
dispersione. CXXXVLII. 
Argumentum. 

Refertur psalmus ad personam Zacharis,dum fllii 

Israel adhuc essent in captivitate οἱ Propheta 
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quoque cum illis. Describit autem rationem A 
divine erga nos providentis, et quod non so- 
lum ad universa extendatur, sed rebus etiam 
singulis prospiciat; ita ut neque motus nostri 
neque cogitationes ab ejus providentia negli- 
gantur. Admiratur cconomis profunditatem, 
vocationem gentium aperte significat, et repu- 
gnantiam Israelitici populi adversus Christum. 
Propter hzc omnia in finem Davidi inscriptus 
est. Plerumque aulem diximus, psalmos ita 
inscriptos ad tempus adventus Domini spec- 
tare. 


4. Demine, probastí me et cognovisti me. Ut- 
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Ἰσραῆλ, καὶ μὴν xal αὐτοῦ τοῦ Προφήτου σὺν 
αὐτοῖς. Γράφει δὲ τῆς περὶ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς κηδεμο- 
νίας τὸν τρόπον καὶ ὡς οὐ μόνον τῶν καθόλου 
ποιεῖται πρόνοιαν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τῶν κατὰ μέρος" 
ὡς μηδὲ τὰς χινήσεις, μηδὲ τὰς ἐνθυμήσεις ἡμῶν 
τῆς αὐτοῦ λείπεσθαι προνοίας. ᾿Αποθαυμχζει γε 
μὴν καὶ τῆς οἰκονομίας τὸ βάθος, τὴν τε τῶν ἐθνῶν 
χλῆσιν καλαςημαίνει σαφῶς, xxi τὴν γεγενημένην 
ἀντιλογίαν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ παρὰ τοῦ ἐξ "Ισρχὴλ 
λαοῦ. Διὰ δὴ ταῦτα πάντα καὶ εἷς τὸ τέλος ἐπι- 
γέγραπται τῷ Δαυὶδ, Εἴπομεν δὲ πολλάκις, ὡς οἱ 
οὕτω τῶν ψαλμῶν ἐπιγραφόμενοι εἰ; τὸν τῆς ἐπι- 
δημίας ἀναπέμπονται χαιρὸ i. 
Κύριε, ἐδοχίμασά με καὶ ἔγνως με. "Oc. θαῤρῶν 


pote qui confidat, se firmam in Christum fidem  fi6a!av ἔχειν τὴν πίστιν τὴν εἷς Χριστὸν, καὶ ὡς 
habere, nihilque sibi commune esse cum iniqui- C οὐδεμία αὐτῷ κοινωνία γέγονε τῇ τοῦ φαύλου λαοῦ 
tate improbi populi, euta ipsum qui corda for- παρανομίᾳ, αὐτῶν τῶν χαρδιων τὸν πλάστην ἐπινα- 
mavit evocat in testem. A£Ttat μάρτυρα. 

3. Intellexisti cogitationes meas de longe, se- Σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισμούς μου ἀπὸ μα- 
mitam meam et funiculum meum  investigasti. κρόθεν, τὴν splóov uoo xxi τὸν σχυϊῖνόν μου σὺ 
Etiamsi Deus cogitationum motum videat, multo ἐξιχνίασας. El xai τῶν διανοημέτων ὀΐδε τὴν χίνη- 
magis vite cursum cognoscit. Semitam meam el. σιν ὁ Θεὸς, πολλῷ πλέον τῆς κατὰ τὸν βίον πορείας 
funiculum meum investigasli. Σχοινισμός est ἔχει τὴν γνῶσιν. Τὴν τρίδον μου xal τὴν σχοῖνόν 
mensura quedam vie. Dicit autem eum onmnem μου σὺ ἐξιχνίασας. Σχοινισμὸς μὲν μέτρον Ἐστὶν 
. eogitalionis motum scire per vias enim molus ὡρισμένον ὀδοῦ. Λέγει δὲ, ὡς πᾶσαν xlvnow λογι- 

significat. σμοῦ ἐπίστασαι" τὰς γὰρ χινήσεις διὰ τῶν 00v 35- 

᾿ μαίνει. 

4. Quoniam non est dolus in lingua mea. Et hoc "Oct οὐχ ἔστι δόλος ἐν γλώσσῃ μου, Καὶ τοῦτο 
est quam maximum Davidis meritum, quod nemi- μέγιστον τῶν κατορθωμάτων τῷ Δαυὶδ, μὴ ἀδικῆσαι 
nem leseritlingua, vel mendacio, vel perjurio, τὴν γλῶσσαν μήτε ἐν ψεύδει, μήτε ἐν ἐπιορχίᾳ, μήτε 
vel fraude dolove, aliaque simili ratione. C à, ἀπάτῃ καὶ δόλῳ, xal más τοιαύτῃ ἄλλῃ ὁδῷ. 

5. Eoce,Domine,tu cognovisti omnia tiovissima ᾿Ιδοὺ, Κύριε, σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσχατα χαὶ 
et antiqua. Media tacet, quia in medio sita malitia τὰ ἀρχαῖα. Τὰ μέσα παρασεσιώπηται, διὰ τὸ τὴν 
est.Non ab initio enim fuit,nec in fine erit. Tufor- — xaxlav εἶνχι ἐν τῷ μεταξύ, Οὐ qàp ἣν ἐν ἀρχῇ, οὐδὲ 
masti me et posuisti super me manum luat. ἔσται πάλιν ἐν τέλει, Σὺ ἔπλασάς με, χυὶ ἔθηκας 
Etiamsi, inquit, me formaveris, formatum ine ἰ0- ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. Εἰ xal ἐπλασάς με, φησὶ, 
nes et servas; nam impositio manus Dei collatum καὶ γεγονότα διαχρατεῖς" ἣ γὰρ ἐπίθεσις τῆς “,ειρὸς 
nobis Spiritus donum significat. Quemadmodum τοῦ Θεοῦ τὴν χορηγηθεῖσαν ἡμῖν τοῦ Πνεύματος δω- 
apostoli per manuum impositionem ϑρίγυἢ ρεὰν σημαίνει: ὡς οἱ ἀπόστολοι διὰ τῆς ἐπιθέσεως 
sanctum prabebant. τῶν χειρῶν παρεῖον Πνεῦμα ἅγιον, 

6. Mirabilis facta est scienlia tua ex me, con- ᾿Εθχυμαστώϑη ἡ γνῶσίς cou ἐξ ἐμοῦ, ἐκρα- 
fortata est el non potero ad eam. Ejusmodi est ταιώθη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. "0 λέγει τοιοῦ- 
quod dicit : mulla alia esse a Deo in se facta, «àvisziv: "Ovi ἕτερα πλεῖστά ἔσςι τὰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
quae ipse cognoscere non possit. Nam exsupe- εἰς αὐτὸν γεγενημένα, xal οὐχ οἷός τέ ἐστι διαγινώ- 
rant, inquil, facultatem meam. et eorum cognitio σχεῖν, Ὑπερδάλλει γὰρ τὴν ἐμὴν δύναμι», quel, 
mente mea longe superior est, ita ul ea, nec in- Dxai ἐπέχεινά ἔστι τῆς bane καταλήψεως A τούτων 
vestigare nec loqui possim. Quacunque enim γνῶσις, ὡς μὴ δύνασθαί με ἐξευρεῖν ἢ ἐξειπεῖν αὐτά, 


dixi parva exiguaque sunt. Divina siquidem vir- 
tutis notitia parvitatem meam fugit. 


8. Sí ascendero in celum, (u illic es. Simile 
illud : Coelum mihi thronus est 95. Si descendero 
iu infernum, ades. Predicit futurum Domini des- 
censum infernum. 

9. Si sumpsero pennas meas diluculo,et habitavero 
in extremis maris. Id est, 81 accipiam avium alas 
nondum defessas; id enim significat illud, déluculo 


95 Matth. v, 34. 


"Ὅσα γὰρ εἴπα σμιχρὰ καὶ ἐλάχιστα τυγχάνει, Τῆς 
γὰρ θεϊκῆς δυνάμεως ἡ κατάληψις τὴν ἐμὴν σμιχρο- 
τητὰ διαφεύγει, 

'Eàv ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ kxst εἴ. "Ὅμοιον 
τὸ, Ὃ οὐρανός μοι θρόνος. Ἐὰν καταδῶ εἰς ἄδην, 
πάρει, Προφητεύει τὴ, γενομένην εἰς δου κάθοδον 
τοῦ Κυρίου, 

᾿Εὰν ἀναλαδοιμι τὰς πτέρυγάς μου óp- 
0pov, x«i χατασχηνώστω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θα- 
λάσσης, Τουτέστιν εἰ λάδοιμι πτέρυγασ πτηνῶν 


«at. 


L 
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μήπω κεχμηχότας ^ τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, κατ᾽ ὄρ- A integris scilicet. viribus δὰ volandum, et robore 
Ópov, νεαρὰς iv τῷ πέτασθαι xal δυνάμεως xsrÀn- plenas. Hxc est autem sententia : Tu, Domine, 


ρωμένας, "O δέ πως νοῦς οὗτος * Πάντα, φησι, κερι- 
εἰληφὼς Κύριος, καὶ πάντα προλαδὼς οἶδας, καὶ 
πανταχοῦ πάρει, xal πάντα πληροῖς ὡς θεός, Εἶτα" 
Τίς γένωμαι, ἄν τι συμδῇ μοι ἁμάρτημα, xal εἰ 
γένοιτό μοι χρεία δρασμοῦ xal φυγῆς, σοῦ τοῦ Κυρίου 
πάντα ὑπειληφότος, 

Καὶ εἶπα' Ἄρα σχότος καταπλτήσει με, Τὸ, xa- 
ταπατήσει, ἀντὶ τοῦ, σχεπάσει xal ἀποχρύψει τῶν 
σῶν ὀφθαλμῶν. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο, φησὶ, τὸ σκότος 
οὕτως ἐστὶν ἐν τῇ σῇ γνώσει, ὥσπερ ἂν εἴη xal αὐτὸ 
τὸ φῶς. 

Ως τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω χαὶ τὸ φῶς αὐτῆς, 
Καθάπερ γὰρ ἐμοὶ ζοφώδης ἢ νὺξ, οὕτως ἐστί σοι 


qui omnia contines, omnia priusquam eveniant 
cognoscis, ubique presens, omnia imples utpote 
Deus. Deinde, quo me vertam, si in quodpiam 
peccatum incidam, et si fuge mihi necessitas in- 
cumbat, cum tu, Doinine, omnia contineas ? 


11. Et dizi : Forsitan tenebra conculcabunt 
me. Conculcabunt, id est, contegent et occulta- 
bunt me oculis tuis. Sed ipse tenebra» perinde 
tuc cognilioni sunt atque lumen. 


12. Sicul et tenebro ejus ita el lumen ejus, etc. 
Quemadmodum enim mihi nox tenebrosa est, ita 


φωτεινή. Νεφροὺς δὲ φησιν εἶναι τοὺς φόδου ποιητι- p est libi lucida. Renes autem dicit, terroris incus. 


χούς. Λέγει δὲ, ὅτι Σὲ διαπαντὸς ἐφοδούμην, ἐπεὶ 
πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχον ἀεὶ τὴν σὴν χρίσιν. ᾿Αντελάδου 
pou ἐχ γαστρὸς μητρός μου, Εἰκότως, φησὶ, τὸν 
σὸν φόδον ἐχτησάμην, ἐπειδὴ κυόμενόν με ἡ σὴ πε- 
ριφρουρεῖ πρόνοια. 

᾿Εξομολογήσομαι σοι, ὅτι φοδερῶς ἐθαυμαστώ- 
θης. Εὐκαίρως μετὰ τὴν προειρημένην θεολογίαν τὴν 
ἐξομολόγησιν ἀνχφθέγγεται. θαυμάσια τὰ ἔργα σου, 
xai ἣ ψυχή pou τινώσχει σφόδρα, "Hr ἐστὶ, φη- 
σὶν, ἐμοὶ δύναμις ἀπόῤῥητος, καὶ αὔτη σοι τῷ Θεῷ 
φανερὰ τυγγᾶνει. 

Οὐχ ἐχρύχη τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ cou ὁ ἐποίη- 
σας ἐν χρυφῇ. οὐκ ἔλαθε, φησὶ, τὴς γυναικὸς ὁ 
ὄλισθος, ἂν ix τοῦ ὀστέου μου λεληθότως ἐποίησας, 


ὕπνῳ βαρεῖ εὐνάσας με * ἀλλ᾽ ἔγνως τὰ ἡμέτερα χρύ- (c. 


qui, ὁ ἐκείνην χρυφίως ὑποστησάμενος. Kal ἣ ὑπό- 
στασίς go) ἐν τοῖς γχατωτάτοις τῆς γῆς. Καὶ εἰ 
διαλυθείην, φησὶ, καὶ εἰς χοῦν πορευθείην, σοὶ πάλιν 
γνωστὸν τὸ τοιοῦτον ἔστιν, 
᾿ Τὸ ἀκατέργαστον μου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. 
Πρὶν γενέσθαι, φησὶ, xpi πρὶν μορφωθῆναι, οἱ σοὶ 
τῆς προγνώσεως ὀφθαλμοὶ ἐθεάσαντο με καὶ προεῖ- 
δὸν με, οὐχ ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἤδη ἐγχείμενον, καὶ συν- 
θριθημένον, καὶ ἕν τῇ βίδλῳ σου γεγραμμένον. 
"Huípz: πλασθήσονται, καὶ οὐδεὶς ἑν αὑτοῖς, 
Κατὰ πάσας τῆς ζωῆς αὐτῶν τὰς ἡμέρας εὐρύθμως 
καὶ εὐπλάστως ἑχυτοὺς διήγαγον, καὶ μηδὲ μίαν 
ἡμέραν αὑτοὺς ἄτυπον ἢ ἄπλαστον ἐσχηχένκι. 

᾿Εμοὶ δὲ λίαν ἑτιμῆθησαν οἱ φίλοι σου, ὁ Θεὸς " 
᾿Ὅμοιον τὸ " ᾿ δεχῦμενος προφήτην 


cogat αὐτοὺς, καὶ ὑπὲρ ἄμμον πληθυνθήσονται, 
Εὐελπίς εἶμι, φησὶ, τοὺς φίλους τιμῶν τοὺς σοὺς, 
ὅτι δὴ ἐν τῇ ἀναστάσει μετ᾽ αὐτῶν στήσομαι, xal δι᾽ 
αὐτοὺς τὴν παρὰ σοῦ χτήσομαι τιμήν, Τότε δὴ, φησὶ, 
xal οἱ ἀμαρτωλοὶ ἀποχτενοῖντο, τουτέστι, τὰς προσ- 
ἡχούσας ἀπολήψονται δίχας. 

'Edv ἀποχτείνῃς ἀἁμαρτιυλοὺςξ, ὁ θεὸς, Εἰδὼς 
τὰς ἰσόμένας xxv! αὐτῶν δίχας, ἔξω που ἀφορίζει 
αὐτοὺς ἑαυτοῦ. ᾿᾿Ανὸρες αἱμάτων, ἐχνλίνατε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, ὅτι ἔρισταί ἔστε εἰς διαλογισμούς, Τὴν ai- 


96 Matth. x, 41. 


εἰς ὄνομα 
προφήτου, μισθὼν προφήτου λήψεται. ᾿Εξωριθμή-᾿ 


sores. Te, inquit, semper timebam, quia mihi 
semper judicium tuum ob oculos versabatur.Sys- 
cepislá me de utero mairis mea. Jure, inquit, tui 
timorem habui, quandoquidem ine in utero ver- 
santem providentia tua conservat. 

14. Confitebor tibi quia terribiliter magnifica- 
(us es. Opportune premissa illa theologia, confes- 
sionem postea edit. Mirabilia opera tua,et anima 
mea cognoscit nimis. Virtus illa qua mihi occul- 
(a est, tibi Deo conspicua est. 


15. Non est occultatum os meum a te quod fe- 
cisti n occulto.Non latuit, inquit,mulieris lapsus, 
quam ex osse meo clam efformasti, postquam me 
gravi somno oppressisses ; sed abscondita nostra 
cognoscis, qui latenter illam exsistere fecisti. Et 
substanlía mea in inferioribus terra. Etiamsi dis- 
solvar, inquit, et in pulverem abeam, illud etiam 
notum est tibi. 

16. Imperfectum meum viderunt oculi ti,etc. 
Antequam fierem, inquit, et antequam formarer, 
prascientis tue oculi me contemplati sunt ac prze- 
viderunt; nec simpliciter,sed ut jam positum, con- 
numeratum et descriptum in libro tuo. Dies for- 
mabuntur et nemo is eis. Omnibus vites sus die- 
bus probe et ordinate sese gesserunt, ita ut ne 
unam quidem diem incompositam et ordinatam 
egerint. 

17,18. Mihi autem nimis honorificati sunt amí- 


. ei tui, Deus. Simile est illud 98 : Qui recipit pro- 


phetam in nomine propheta mercedem prophetae 
accipiet. Dinumerabo eos δὲ super arenam mulli- 
plicabuntur. Spes, inquit, mihi est quod amicos 
tuos honore prosequar, futurum ut in resurrectio- 
ne cum illis consistam, et propter eos honorem a 
te accipiam. Tunc, inquil, peccatores occidantur, 
hac est, promeritas poenas luant. 

19. Si occideris, Ueus, peccatores.Gnarus sup- 
pliciorum quibus futurum est ut afficiantur, eos 
quodammodo ab se segregat. Viri sanguinum,de- 
clinate a me, quia. contenliosi eslis in cogitationibus 
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Causam indicat cur ab se poccatores expellat. A τίαν φησὶ δι᾽ ἢν ἀπελαύνει ἀφ’ ἑαυτοῦ τοὺς ἁμαρτω- 


Ideo, inquit, expelluntur, quia adversus Deum 
loquuntur ipsique repugnant, et frustra elati su- 
perbe agunt adversum genus humanum. 

21, 29. Nonne qui oderunt te, Domine,uderam? 
Amicos quidem tuos diligebam οἱ in amicitiam 
meam recipiebam : inimicos autem tuos perfecte 
oderam.Inimici antem Dei sunt primo quidem et 
proprie impuri diemones : secundi post illos, qui 
idololatriam defendunt, et heresum principes. 

In finem PSALMUS David. CXXXIX. 


1. Eripe me, Domine, ab homine malo. Clamat 
ad Deum ut ulciscatur injuriam ἃ demonibus hu- 
mane nature illatam, et ut iniquitatem in caput 
iniquorum convertat. tiec autem eliam de sensi- 
bilibus inimicis dici possint. 


2.Qui cogilucerunt iniquitatem in corde tota die 
constituebant praelia. Noa tantum enim humana 
ratiocinia admiseruni, sed etiam opera cogitatio- 


nibus adjecerunt. Illud autem, tota die, Symma-- 


chus, per singulos dies, interpretatur. 


6. Juxta iter scandalum posuerunt mihi. Hac 


omnia, inquit, faciebant nt cursum ejus a Deum 
sisterent, laqueis pedes ejus complicantes ut eum 
ἃ Dei conspectu dejicerent. 


9. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo 
peccatorí. Ego, inquil, Domine, salutem expeto, 
ne igitur derelinquas me, ne ex hac via deturba- 
tus tradar peccatori, scilicet diabolo. Cogitave- 
runt coníra me, ne derelinquas me ne forte exal- 
tentur. Sub tegumento alarum ejus contegi rogat, 
et sub potenti manu ejus,a qua nero eripere po- 
test ; ne itaque ut in alia qualibet re magnifice 
sentiant. | 

10. Caput circuitus eorum, labor, etc.In ipsos, 
inquit,recidat consilium eorum. Hoc enim signifl- 
cat, caput circuitus eorum. Caput enim peccato- 
rum est cogitatio et sensus.[nsidiarum quibus me 
circumdederunt principium et caput, imo etiam 
defatigatio et labor ipsorum adversum me susce- 


ptus in ipsos recidat. Quos aquum est ignis sup- - 


plicio tradi. 

11.Cadent super eos carbones in igne.Nam ceu 
quodam igne ira tua absumes eos. Dejicies eos in 
eiserias,et non subsistent. Decident in calamita- 
tes, ex quibus non evadent. Hoc autem contigit 
Sauli in bello adversus alienigenas.Ibi enim con- 
fossus finem vite accepit. 


12. Vir linguosus non dirigetur in Lerra. Exci- 
pit impios ignis eeternus. Et in hac vita vir linguo- 
8us non dirigetur usque in finem.Nemo enim con- 
tentiosus et maledicus,qui in terreno quopiam pro- 
posito versetur, dirigitur: ex eo namque quod con- 
tentiosus sit pervertitur. Cum enim hujusmodi ho- 
mines peccatis dediti sint,qua ratione a virtute di- 
rigantur? Virum injustum mala capient in inte- 


λούς. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐλαύνονται, ὅτι ἀντιφθέγγονν» 
ται καὶ ἀντιφιλονειχοῦσι Θεῷ, καὶ μάτην ἐπαιρόμε- 
vot καταλαζονευόμενοι τοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου. 

Οὐχὶ τοὺς μισοῦντας σε, Κύριε, ἐμίσησα : "On 
τοὺς μὲν σοὺς ἠγάπων xai ἀπεδεχόμην φίλους * τοὺς 
δὲ ἐχθρούς σου τελείως ἐμίσουν. ᾿Εχθροὶ δὲ τοῦ 
Θεοῦ πρώτως μὲν καὶ χυρίως οἱ ἀκάθαρτοι δαίμονες " 
δεύτεροι δὲ μετ’ ἐχείνους οἵ τε τὴν εἰδωλολατρείχν 
πρεσθεύοντες, xai οἱ τῶν αἱρέσεων ἀργηγοί. 

Εἰς τέλος WAAMOZ τῷ Δαυίδ. ΡΛΘ'. 

᾿Ἐξέλου με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηοού, Τῆς 
γε μένης ἀδιχίας πχρὰ τῶν ὄδχιμόνων τῇ ἀνθρώπου 
φύσει χεχραγέναι πρὸς τὸν Θεὸν ποιῆσαι τὴν ἐκδί- 
χησιν, xal μεταστρέψαι εἰς χεφαλὴν τῶν ἀδικχούντοιν 


Β τὴν ἀδιχίαν, Λεχθείη δὲ καὶ ἐπὶ αἰσθητῶν ἐχθρῶν τὰ 


λεγόμενα, 

Οἵτινες ἐλογίσαντο ἀδιχίαν ἐ,; κχαρδίᾳφ, ὅλην 
τὴν ἡμέραν παρέτασσον πολέμους, Οὐ γὰρ μόνον 
ποντροῖς ἐχρήσαντο λογισμοῖς, ἀλλὰ xxi τὰ ἔργα 
προσέθηκαν τοῖς λογισμοῖς, Τὸ δὲ, ὅλην τὴν ἡμέ- 
ραν, ὁ Σύμμαχος, κατὰ πᾶσαν ἡμέραν, ἑρμηνεύει. 

᾿Εχόμενα τρίδους σκάνδαλα ἔθεντό μοι, Ταῦτα 
πάντα, φησὶν, ἐποίουν, ἵνα τὸν ὁρόμον στήσωχι τῆς 
κατὰ Θεὸν πορείας, τοὺς πόδας αὐτοῦ παγίσι περι- 
θάλλοντες, ἵνα τῆς kv Θεῶ στάσευς αὐτὸν χαταβά- 
λωσιν. 

Μὴ παραδῷς με, Κύριε, ἀπὸ τῇς ἐπιθυμίας μου 
ἁμαρτωλῷ, ᾿Εγὼ, φησὶ, Κύριε ἐπιθυμίαν ἐπιθυμῶ 
σωτηρίας * μὴ οὖν ἐγχαταλείπῃς με, ὥστε ταύτης 


C παρατραπέντα παραδοθῆναι ἁμαρτωλῷ, ἤτοι τῷ δια- 


δόλῳ. Διελογίσαντο xzv' ἐμοῦ " μὴ ἐγχαταλείπῃς 
με, μήποτε ὑψωθῶσιν. 'Ev σχέπῃ τῶν πτερύγων 
αὐτοῦ ἀξιοῖ σχεπασθῆναι, χαὶ ὑπὸ τὴν χρχαταιὰν αὖ- 
τοῦ χεῖρα, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς δύναται ἁρπάσαι, ἵνα μὴ 
ὡς Ἐπί τι ἄλλο τι μεγχφρονήσωσιν. 

Ἢ κεφαλὴ τοῦ χυχλώμαχτος αὐτῶν. "Ex αὖ- 
τοὺς, φησὶν, ἔλθοι ὅ ξδουλεύσαντο. Τοῦτο γὰρ στμαί- 
νει ἡ χεφαλὴ τοῦ χυλλώματος αὑτῶν. Κεφαλὴ γὰρ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ λογισμὸς xal ἢ αἴσθησις, Τῆς οὖν 
ἐπιδουλῆς αὐτῶν τῆς κατ᾽ ἐμοῦ, δι᾽ ἧς ἐκύχλωσάν με 
ἢ ἀρχὴ καὶ ἡ κεφαλὴ, οὐ v. ἀλλὰ καὶ ὁ κόπος ab- 
τῶν, χαὶ ὁ μόχθος ὁ κατ᾽ ἐμοῦ, εἷς αὐτοὺς ἔλθοι, Οὖὗς 
καὶ δίκη παραδοθῆναι τῇ διὰ πυρὸς, 

Πεσοῦνται ἐπ᾿ αὐτοὺς ἄνθρχχες iv πυρί, Οἷον 


D Yáp τινι πυρὶ τῇ ὀργῇ χαταναλώσεις χὐτούς. Κατα» 


O3Àst, αὐτοὺς ἐν ταλαιπωρίαις, καὶ o9 μὴ ὑπο- 
στῶσι, Περιπεσοῦνται συμφοραῖς, xxi o) περιέσον- 
ται τούτων. Ταῦτα δὲ συμύαχίνει τῷ Σαοὺλ ἐν τῷ 
κατὰ τοὺς ἀλλοφύλους πολέμῳ. ᾽Εκεῖ γὰρ σφαγεὶς 
ἐδέξατο τὸ τοῦ βίου τέλος, 

"Avho γλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς 
γῆς- ᾿Εχδέχεται μὲν τοὺς ἀσεόιῖς τὸ αἰώνιον πῦρ. 
Καὶ ἐν τούτῳ δὲ τῷ βίῳ εἰς τέλος οὗ κχκατευθυνθέσε - 
ται γλοσσώδης. Οὐδεὶς γὰρ μάχιμος τε καὶ λοίδορος, 
ὅς ἐστιν ἐν τῇ γεώδει προχιρέσει, κατευθύνεται, ὑπὸ 
τοῦ μάχιμος εἶναι στρεόλούμενος. Φιλαμαρτήμονες 
γὰρ ὄντες οἱ τοιοῦτοι, πῶς ὑπ᾽ ἀρετὴς κχκατευθύνον- 
ται ; ἤΑνδρα ἄδιχον καχὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν, 
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"Ὥσπερ γὰρ nb οἰκείας νόσου διαφθείρεξαι ἄνευ A Γίέμ. Quasi enim proprio sibi morbo ex sua im- 


τῆς ἑαυτοῦ xaxlaq, δίχην δοὺς τὴν προσήχουσαν 

^xavi, γὰρ ἐστιν ἀντὶ πάσης τιμωρίας τὴν ἔχουσαν 

αὐτὴν ψυχὴν ἡ κακία διαφθείρειν. 
ΨΑΛΜῸΣ τῷ Δαυίδ, PM'. 


Ὑπόθεσις. 

᾿Ὅμοιος καὶ αὐτὸς τῷ ὀπίσω κεῖται, πλὴν δογμα- 
τιχώτερος. 

Κύριε, ἐκέχραξα πρὸς σὲ, εἰσάκουσόν μου" 


πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου, ἐν τῷ χέχρα- 
γέναι με πρὸς σέ, Ἐ χραυγὴ τὸ σύντονον τῆς δια- 
νοίας πάντως δηλοῖ, Εὐμενῶς, φησὶ, Δέσποτα, δέξαι 
τὴν ἐμὴν ἱκετείαν. 

Κατευθυυθήτω  * προσευχή pou ὡς θυμίαμα 


ἐνωπιόν σου. Τὰ ἀπὸ διανοίας θυμιάματι παρειχά-- 


probitate interit, congruenti poena multatus. Sola 
enim improbitas animam ea affectam, vice sup- 
plicii cujuslibet, in interitum conjicit. 
PSALMUS David. CXL. 
Argumentum. 
Similis est hic psalmus prsecedenti; verum ad 
doctrinam commodior. 

1. Domine, clamavi ad te, exaudi me : intende 
voci supplicationis mea cum clamavero ad. te. 
Clamor contentionem mentis prorsus indicat. 
Benevolo, inquit, animo, Domine, excipe suppli- 
calionem meam, 

2. Dirigatur oralio mea sicut (incensum in con- 
spectu tuo. (ua ex mente procedunt,incenso com- 


ζει, ἅτε λεπτὰ ὄντα, xal τῷ μόνῳ ἀνατιθέμενα τῷ p parat, utpote qua subtilia sint et Deo soli otferan- 


θεῷ. "Emapsi; τῶν χειρῶν μο. θυσία ἐσπερινή, 
Τὰς πράξεις τὰς διὰ τῶν χειρῶν δηλουμένας θυσίᾳ 
παρειχάζει, ἅτε παχύτερα ὄντα παρὰ τὰς τῆς δια- 
νοίας αἱρέσεις, Τὸ δὲ ἑσπερινήν φησιν, ὅτι χρὴ μεχρι 
τέλους πράξεις ἐπιτηδεύειν ἀγαθάς, 

θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου, καὶ θύ- 
ραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. ᾿Επειδὴ μέγα 
οἵδε τὸ κατορθοῦν τῆς γλώσσης τὴν φυλαχὴν, τὸν θεὸν 
αἰτεῖ ταύτης τὴν ἐγχράτειαν αὐτῷ χαρίσασθαι, 

Μὴ ἐκχλίνῃς τὴν χαρδίαν μου εἰς λόγους 
νηρίας. Τουτέστι μὴ συγχωρήσῃς παρατραπῆναι εἰς 
τὸ ἐναντίον τὴν ἅπαξ χαλῶς κατασχευασθεῖσάν μου 
διάνοιαν" ἵνα μὴ νοῶ, φησὶν ἐννοίας παρανομίας. 


πτο- 


tur. Elevatio manuum mearum sacrificium vesper- 
tinum. Opera per manus edita sacrificio comparat, 
quia sensibiliora sunt animi voluntatibus. Vesper- 
tinum autem ait, quia oportet ad finem usque bo- 
nis operibus vacare. 

9. Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium 
circumstantiu labiis meis.Quia novit magnam rem 
esse linguam perfecte custodire, Deum rogat ut 
sibi concedat lingue temperantiam. 

4. Non declines cor meum in verba malitic. Id 
est, ne concedas mentem meam semel probe con- 
cinnatam in adversum vergere, ut non admittam, 
inquit, cogitationes iniquitatis. 


Παιδεύσει με δίκαιος ἐν ἐλέει, καὶ ἐλέγξει ps. c 5. Corripiet mejustus in misericordia,et incre- 


Πᾶσαν μὲν παιδείαν δεξαίμην τοῦ δικαίου, τὴν εὗλο- 
γίαν δὲ καὶ τὰν κολακείαν τοῦ ἀμαρτωλοῦ μὴ λά- 
δοιμι, δι᾿ ἧς ὥσπερ ἔλχιον τὴν κεφαλὴν μοὺ χατα- 
χρίουσιν. 

"Ott ἔτι χαὶ ἡ προσευχή μου ἐν ταῖς εὑδοχίαις 
αὐτῶν, κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κχριταὶ 
αὐτῶν. ᾿Εγγὺς, φησὶ, πέτρας γενόμενοι καταποντι- 
σθήσονται, Σημαίνει δὲ, ὡς αὐτὸς αὐτοὺς ὁ Χριστὸς 
χαταποντίσει εἰς τὴν ἄδυσσον, ᾿Ακούσονταί τὰ ῥή- 
ματά μου, ὅτι ἠδύνθησαν, "Εκέασις, φησὶ, τῆς 
xaT αὐτῶν προλεχθείσης τιμωρίας, πίστιν ἀληθείας 
xal εὐπρεπείας τὰ ἐμὰ λάδοιεν ῥήματα. 

"Mesi πάχος γῆς ἐῤῥάγη ἐπὶ τῆς γῆς. Πᾶν, 
φησὶ, τὸ γεῶδες ἡμῶν διεῤῥήξαμεν, ταπεινοῦντες 


pabit me, etc. Omnem castigationem a justo acci- 
piam : benedictionem autem et adulationem pec- 
catoris ne admittam, qua veluti oleo caput meum 
inungunt. 

6. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis 
eorum, absorpti sunt juzta petram judices eorum. 
Juxta petram constituti, ait, absorbebuntur. Si- 
gnificat autem ipsum Christum eos in abyssum de- 
mersurum.Audientverbamea quonium placuerunt. 
Eventus, ait, prennuntiati contra illos supplicii 
aderit: hinc aulem veritatis et modestie fidem 
verba mea accipient. 

7. Sicut crassitudo terra erupta est super ter- 
ram. Quod terrenum eral in nobis, inquit, diru- 


ἑαυτοὺς διὰ σέ᾽ οὕτως ὡς πᾶσαν δύναμιν ἡμῶν μέχρι D pimus, nosmelipsos propter te humiliantes ; ita 


ἅδου κατενεχθῆναι, "Opotov δὲ τοῦτο τῷ, "Evsxz σοῦ 
θανατούμεθα ὅλην τὴν τμέραν. 


"Ott πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, οἱ ἰφθαλμοί μου, 
᾿Εγὼ δὲ οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνῶν θαρῥῶ᾽ ἀλλὰ τὴν σὴν 
προσμένω βοήθειαν͵ καὶ παραχαλὼ ταύτης τὴν ἐμὴν 
μὴ γυμνωθῆναι ψυχήν, ᾿Επὶ σοὶ ἤλπισα, μὴ ἀν- 
τανέλῃς τὴν ψυχήν μου. ᾿Αντὶ τοῦ Μὴ ἐχχύσῃς 
ἢ ἐχχενώσῃς τῆς ἐλπίδος ἧς ἔχω πρὸς σέ. 

Πεσοῦνται ἐν ἀμφιδήστρν αὐτῶν οἱ ἀμαοτω- 
Àol. ᾿Εμπέσοιεν͵ φησὶν, εἰς τὰ ἑαυτῶν δίχτυα οἱ 
ἁμαρτωλοί, Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ ἕως ἂν παρέλθω. 


91 Rom. vui, 36. 


ut oiunis nostra virtus ad infernum usque depri- 
meretur. Simile est autem illi: Propter te mor- 
tificamur (ola die 9, 

8. Quia ad te, Domine,Domine, oculi mei.Ego 
vero nulli humans rei confido ; sed tuum exspecto 
auxilium, et rogo ut ne anima mea illo nudetur. 
Inte speravi, non auferas animam meam. ld est, 
ne effundas aut evacues quam in le positam spem 
habeo. 

10. Cudent in reisaculo ejus peccatores.Incidant, 
inquit, in sua retia peccalores : Singulariter sum 
ego, donec (ranseum. Tunc ait, sine timore e: sol- 
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soa retia inciderint. Ego vero ab iis segregatus 
degam, donec vite finem accepero. 


4. [ntellectus David, cum essel in spelunca, 
oratio. CXLI. 
Argumentum. 

Oratio δὲ nihil aliud sunt isthsec. Verum intel- 
lectu opus habent ; ut ediscamus nos quo pacto 
inter varias occasiones, mala effugere valea- 
mus. 

2-3. Voce mea ad Dominum clamavi.voce mea 
ad Dominum deprecatus sum. Effundam in conspe- 
ctu ejus orationem meam. Totam mentem suam, 
inquil, Domiuo dicavit. Tribulationem meam ante 
ipsum pronuntiabo. In curriculo, inquit, pro ipsa 
anima concerlans, supplicationes offero. rogans 
tribulationes minui. Nosti utique me injuria per- 
seculionem pati. 


4. In deficiendo ex me spiritum meum. Hac,ait, 


faciebam, malorum vehementia conspecia; nam 
prope mortem ipsam versabar. Et (u cognovisti se- 
mitas meas. Hec verba: Et tu. cognovisti semitas 
meas, sunt fidentis in vit» cursu et in operibus. 
Cum videret autem spirituales hostes curantes in- 
troduci Saulem in speluncam, Davidis capiendi 
causa, jure dicebat : Absconderunt laqueum mihi, 
quem presens oratio dissipavit. Nam quod homi- 
nes spectabat, comprehensus spelunca, omni effu- 
giendi via interclusus erat, nec erat qui liberaret 
eum, nec qoi requireret animam ejus. 


δ. In οἷα hac qua ambulabam absconderunt la- C 


queum mihi. Si quis spelunce locum consideret, 
haec congruenter dicta fuisse reperiet  Considera- 
bam ad dexteram et videbam, et non erat qui co- 
gnosceret me.Apponebant virtutem colentibuscon- 
gruentia malitie machinamen'a, videlicet ei qui 
cum sapientia ambulabat ; abscondebant pro la- 
queo, sapientiam qu& secundum Deum non est ; 
quzrenti cognilionem apponebant eam quz falso 
ita vocatur. Hoc porro dictum aliquam habet cum 
illo affinitatem, Juxta iter scandalum posuerunt 
tihi. Possunt autem hic laquei per hyperbolen 
declarari ; in quos scilicet incidit qui non sibi ca- 


vet, de quibus dicit : Considerabam ad dezteram. 


sunt. 


Periit fuga a me, el non est qui requirul ani- D 


mam meam. Nulla quippe supererat fugiendi via 
in spelunca, cum ante ostium obsiderentur a 
Saule. Nemo, ait, anime mee salutem quzrit. 


6. Clamavi ad te,Domine.ln ipsum enim solum 
spem salutis reponere convenit. 

ὃ. Educ de custodia animam meam. Bec ait 
quasi ad speluncam respiciens.Symmachus autem: 
Educ a conclusione. animam meam. Ad. confi- 
tendum nomini tuo. Quando me,ait,ab hujusmodi 
evumna et ἃ eustodia liberasti, tibi. gratiarum 
actionis cantica rependam. Me ezspectunt justi do - 
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ἀφόδως xal ἀμερίμνως, 
ὅταν αὐτοὶ οἱ ἁμααρτωλοὶ τοῖς ἑαυτῶν περι ; 
δικτύοις, Εγὼ δὲ τούτων χεχωρισμένως διχτελέσω 
ἕως ἂν ξέξωμαι τοῦ βίου τὸ πέρας. 
Συνέσεως τῷ Δαυὶδ, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ 
σπηλαὶῳ, προσευχή, ῬΜΑ᾽, 
᾿γπύθεσις. 

Προσευχὴ μὲν ἔστι xai οὐδὲν ἕτερον τὰ προχείμενα, 
Πλὴν ἀλλὰ δεῖται συνέσεως" ὅπως ἂν ἡμεῖς pier 
μὲν τίνι τρόπῳ ἐν περιστάσεσιν ὄντες διαφυγεῖν 
δυνηθῶμεν τὰ πονηρὰ. 

Φωνῇ qo) πρὸς Κύριον ἐκέχραξα᾽ φωνᾷ uou 
πρὸς Κύριον ἐδεήθην, ᾿Εχχεῶ ἐνώπιον αὑτοῦ τὴν 
δέησίν μου. ᾽Ὄλην ὥσπερ τὴν δίανοιαν αὐτοῦ ἀνα- 
τέθειχε rol, τῷ Κυρίῳ, Τὴν θλιψιν μου ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἀπαγγελῶ, Τὸν περὶ αὐτῆς, φησὶ, τῆς ψυχῆς 
ἀγωνιζόμενος δρόμον. τὰς δεήσεις ἀναφέρω, τὰς 
θλίψεις διαδοῦναι εὐχομενος. "2€ οὐ δικαίως διώκο- 
μαι, ἐπίστασαι, φησίν, 

'Ev τῷ ἐκχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά pou. Ταῦτα 
δὲ ἔδρων, τὴν ὑηερδολὴν θεώμενος τῶν xaxov παρ᾽ 
αὐτὸν γὰρ ἐσχηνούμην τὸν θάνατον, Καὶ σὰ ἔγνως 
τὰς τρίδους μου, θαῤῥοῦντος τῇ τοῦ βίου πορείᾳ 
xxi ταῖς πράξεσι τὸ, Σὺ ἔγνως τὰς τρίδους μου. 
᾽Ορῶν δὲ τοὺς νοητοὺς τῆς ψυχῆς ἐχθροὺς παρασχευά- 
σαντας εἰσελθεῖν τὸν Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιρυ ὑπὲρ 
τοῦ συλληφθῆναι τὸν Δαυὶδ, εἰχότως ἐλέγετο᾽  "Expu- 
yzv παγίδα μοι, fjv ἢ παροῦσα χατήργησε προῦσ- 
εὐχή. Τὸ 43p ἐπ᾽ ἀνθρώποις, συλληφθεὶς ἐν τῷ σπη- 
Àxlp, δρασμοῦ παντὸς ἀποχέχλειστο, «xl ob« ἦν ὁ 
ῥυόμενος, ἢ ἐχζητῶν αὐτοῦ τὴν ψυχήν. 

Ἔν ὁὲῳ ταύτῃ f ἐπορευόμην ἔχρυψαν παγίδα 
μοι, ET τις τὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ λογίσηται τόπον, εὖ- 
ρήσει προσηχόντως τὰ εἰρημένα. Κατενόουν εἷς τὰ 
δεξιὰ χαὶ ἐπέδλεπον, καὶ οὐκ ἣν 6 ἐπιγινώσχων 
(18, Παρατιθέντες τὰς ἀγχιθύρους κακίας τοῖς ἀσκου- 
μένοις ἀρεταῖς, Οἷον ὁδεύοντι ἐπὶ σοφίαν, ἔκρυπτον 
παγίδα, σοφίαν οὐ Θεοῦ" καὶ ζητοῦντι γνῶσιν, παρ- 
ἐτίθεσαν τὴν ψευδώνυμον, “Ἔχει δέ τινα ὁμοιότητα 
τὸ ῥητὸν πρὸς τὸ, ᾿Εχόμενα τρίδου, σκάνδαλα 
ἔθεντό μόι, Δύνανται δὲ καὶ αἱ ὑπερδολαὶ δηλοῦσθαι 
παγίδες, εἰς ἃς ἐμπίπτει ὁ μὴ φυλαττόμενος, περὶ 
ὧν λέγει" Κατενόουν εἰς τὰ δεξιά, Τοῖς γὰρ φιλο- 
τιμοτέροις εἰς δεξιὰ παγίδες. 

Ambitiosioribus enim ad dexteram laquei positi 


᾿Απώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal o)x ἔστιν ὁ dx- 
ζητῶν τὴ, ψυχήν μου. Οὐ γὰρ ἦν ἀποδιδράσχειν 
ἐκ τοῦ σπηλαίου τῶν ἔμπροσθεν κατεχομένων ὑπὸ τοῦ 
Σαοὺλ. Οὐδεὶς, φησὶ, τῆς ἐμῆς ψυχῆς τὴν σωτηρίαν 
ἐπιζητεῖ, 

Ἐχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, ᾿Επ᾿ αὑτῶ γὰρ μόνῳ 
δεῖται τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας. 

Ἑξάγχγε ἐκ φυλαχῆς τὴν ψυχήν μου. Ταῦτά 
φησιν ὡς πρὸς τὸν τοῦ σπηλαίου τόπον. Ὃ δὲ Σύμ- 
μαχος,  "E$o ποίησον ἀποχλεισμοῦ τὴν ψυχήν 
μου, Τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί σου. 
Ἐπειδὰν, φητὶ τχύτης μὲ τῆς θλίψεως ἀπέλυσας 
χαὶ τῆς εἰρχτῆς, εὐχαριστηρίους ἀνχπέλψω ᾧδάς, 
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Ἐμὲ ὑπομένουσι δίκαιοι ἔως οὗ ἀνταποδῷς pot, "Ev Α 66 retribuas mihi Si me exhinc eduxeris, in- 


ἐξαγάγης με, φησὶν, ἐντεῦθεν ἀμειψάμενός μου 

τὰς ἀγαθὰς πράξεις, καὶ οἱ λοιποὶ διχαιοι ἐμὲ ὑπό- 

δειγμα πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, xal ἐκ τῶν κατ᾽ ἐμὲ 
τὰ xzt' αὐτοὺς ἀποταμιευόμενοι, ἀποδώσουσι σοι τὰς 
λιτὰς καί σοι προσδραμοῦνται, 

VAAMOZ ᾧδῆς τῷ Δαυϊδ, ὅτε χατεδίωχεν αὐτὸν ὁ 

υἱὸς αὐτοῦ ᾿λδεσσαλῳμ. ΡΜΒ᾽. 
᾿Υπόθεσις, 

Καὶ οὗτος ὀμοίαν ἔχεί τοῦ πρὸ αὐτοῦ τὴν ὑπόθεσιν. 
Εὔχεται γὰρ ἀπὸ τῶν δίωκόντων ῥυσθῆναι ὡς ὅ 
᾿Απόστολός φησι, Τυπιχῶς δὲ ταῦτα συνέδη τοῖς 
ἀρχαιοτέροις" ἐἔγμάφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, 
Διδασκόμεθα τοίνον ἐν περίστάσεσιν ἐπὶ μόνον xa- 
ταφεύγειν τὸν Θεὸν, ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἀναφέρεται εἰς 


τὸ τῆς ἀνθρωπότητος πρόσωπον ἣ προσευχὴ κατα- B 


διωχομένης xal θλιδομένης ὑπὸ τοῦ πλεονεχτήσαν- 

τος Σατανᾶ, οὗ xal ῥυσθῆναι εὔχεται διὰ τῆς παρ- 

οὐσίας τοῦ Μονογενοῦς. 

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, Εἶσ- 
σχουσθῆναι, φησὶν, ἀξιῶ διὰ τῆς ἀληθείας, "Opotov 
δὲ ὡσεὶ λέγοι." "Eso μοι ὑπήχοος, τὸν Μο,ογενῇ 
σον ἀποστείλας, ὅς ἐστιν ἀλήθεια xal διχχιοσύνη. 


quit in mercedem bonorum operum, reliqui justi 

me in exemplum pra oculis habentes, et ex iis 

quae mihi contigerunt quz ipsos spectant secum 
reputantes, supplicationes offerent tibi et ad te 
accurrent. 

1. PSALMUS cantici David, quando persequee 
batur eum Abessalom filius ejus. UXLII. 
Argumentum. 

Similis argumenti cum priore est hic psal- 
mus. Regat enim liberari a persequentibus, ut 
ait Apostolus. Figurate autem isthec antiquio- 
ribus contigere,seriptaque sunt ad monitionem 
nostram. Docemur itaque in occasionibus ad 
solum Deum confugere. Sciendum autem est, 
orationem referri ad personam humana naturte 
agitatee οἱ afflicta ab arrogante illo Satana, a 
quo per Unigeniti adventum redimi se pos- 
tulat. 

2. Domine, exaudi orationem meum. Exaudi- 
ri me,inquit, postulo per veritatem tuam.Perinde 
autem est ac si diceret : Exaudi me, mitteque 
Unigenitum tuum, qui est veritas οἱ justitia. 


(Deest unum foliuin in Colb. 3 et 3.) 


Ἐχάθιστέ με ἐν σχοτεινοῖς ὡσεὶ νεχροὺς olo- 
νος. Σχοτίαν τὴν ἀγνωσίαν ἥν ἔσχε ποτὲ δηλοῖ 
Οὐδὲν γὰρ διεφερόμην νεχροῦ, Νεχροὺς αἰωνίους τοὺς 
πάλαι εἰδωλολάτρας φησὶν, 


Ταχὺ εἰσάχουσόν μου, Κύριε, ἐξέλιπε τὸ ωὡσεὺ- 


3. Collocavit me in obscuris sicut mortuos δῶ- 
culi.Per obscuritatem indicat ignorantiam,in qua 
olim versabatur. Nihil enim,inquit, differebam a 
moriuo. Mortuos s:-culi, vocat idololatras illos 
veteres. 

7. Velociter exaudi me, Domine, defecil spiri- 


μά μου- "Ev ταῖς ἐσχάταις περιστάσεσιν͵ ἐπειδὰν α fus meus. [n postremis occasionibus quando cu- 


ἀναχινδυνεύετ τινὸς ἣ ψυχὴ, προσήκει τούτο λέγειν, 
οὐ μὴν ἐν ἀνθρωπίνοις πράγμασιν ἀναγχχίως κεχρῆσ- 
θαι, 

᾿Αχουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωΐ τὸ ἔλεός σου. Τὴν 
πρωϊνὴν ἀνάστάσιν τοῦ Κυρίου λέγει" ἢ τάχα xal τὴν 
πρωϊνὴν ἀνάστασιν εὔχεται παραγενέσθαι Χριστοῦ, δι’ 
5, ἐλεούμεθα. 

Τνώρισόν μοι, Kóple, ὁδὸν ἐν f, πορεύσομαι, Τῆς εὐ- 
αγγελικῆς διδασχαλίας εὗχεται τυχεῖν. 

᾿Ἐξέλου με bx τῶν ἐχθρῶν μου. Τῶν νοητῶν 
δηλονότι, 


juspiam anima periclitatur id convenit dicere; ue- 
que tamen in humanis negotiis ija uti necesse 
est. 

8.Audílam fac miM manemisericordiam (uam. 
Matutinam Domini resurrectionem significat : aut 
fortasse rogat advenire matutinam Christi resur- 
rectionem, qua misericordiam consecuti sumus. 

Notam fac mihi, Domine, viam in qua ambu- 
lem. Evangelicam doctrinam consequi rogat. 

9. Eripe me de inimicis meis. Spiritualibus vi- 
delicet. 


(Hic desunt in Colb. 3 quedam folia.) 


Τῷ Δαυὶδ πρὸς τὸν Γολιάθ. PMI", 

Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεός μου. "E« περιχαρείας τὸ 
προοίμιον, ᾽Ο διδάσκων τὰς χεῖράς μου εἰς παράταξιν. 
Χεῖρᾶς τὰς πράξεις φησὶν εἶνχι τὰς xàtà θεοτσέδειαν 
γενομένας, 9. ὧν πολεμοῦμεν τὸν Σατανᾶν. 

"Avüpuroc ματαιότητι ὡμοιώθη, "xzsto; τῶν ἀν- 
θρώπων τῷ χόσμῳ τούτῳ ὡμοιώθη. 

"Astpayov ἀστραπὴν, xal σχορπιεῖς αὐτούς, "Ac- 
τραπὴν τὸ εὐαγγελικὸν κήρυγμά φησιν. 

᾿ξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὄψους " ἐξέ- 
λου ut , val ῥῦσαι μὲ ἐξ ὑδάτων πολλῶν, ix “εἰ- 
ρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων" "29 τὸ στόμα ἐλάλησε μαται- 
ὄτττας * Τῶν περιχυχλωσανίων ἡμᾶς λογισμῶν 
ὑπὸ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλῆς" ᾿᾽Β καὶ ὕδατα 
τὸν τῶν Ἰουδαίων͵ φησὶ λαὸν τὸν χυχλώσαντα τοὺ ἀπο- 


D Davidi adversus Goliath. CXLIII. 


1. Benedictus Dominus Deus meus. Ex gaudio 
lale procemium emittitur. Qui docet manus meas 
ad prelium. Manus vocat opera cum pietate erga 
Deum facta, per quc Satanam impugnamus. 

3. Homo vanili similis factus est.Singuli homi- 
nes huic mundo similes sunt. 

6. Fulgura coruscationem, el dissipabis eos. 
Fulgur vocat evangelicam praedicationem. 

7. Emitte manum tuam de alto, eripe me et li- 
bera me de aquis multis, de wanu fliorumalieno- 
rum. Quorum os locutum est vanitates. Agil de 
cogilationibus qua ex demonum insidiis nos cir- 
cumsistunt. Aut forte aquas dicit Judeorum popu- 
lum qui cireumdabat apostolos, αἱ cohiberet ac 
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perderet. Atque illi ipsi faerint filii alieni, qui A στόλους, ἐν τῷ συσχεῖν καὶ ἀπολέσαι. Καὶ οὗτοι εἶεν 


vana loquuntur: et quo vana, nisi cum Chris- 
to dicerent : Quare iu, homo cum sis, facis tei- 
psum Deum 98? 

9. Deus, canticum novum cantabo tibi. Evan- 
gelicum scilicel; sermo autem est ex persona Da. 
vidis. In psalterio decachordo psallam tibi. Psal- 
terium decachordum est corpus, quod quinque 
sensus habet, et quinque animo operationes: sin- 
gulis scilicet sensibus insunt singule operationes. 

40, 41. Qui das sulutem regibus nostris. Sanc- 
tis scilicet apostwJis, quos Christus principes eo- 
rum constituit. Qui redimisti David servum tuum 
de gladio maligno, eripe me, et erue me de ma- 
nu Aliorum alienorum.Propter tua cum illis pac- 


υἱοὶ ἡλλοτριωμένοι, οἱ xal μάταια λαλοῦντες. Καὶ wotu 
μάταια, ἢ τὸ λέγειν τῷ Χριστῷ Πῶς σὺ, ἄνθρίοπος 
ὧν, ποίετς σεαυτὸν Θεόν: 

'O θεὸς, ᾧδὴν καινὴν ᾧσομαί σοι. Τὴν εὑὐαγγελικὴν 
δηλονότι "EZ αὐτοῦ δὲ τοῦ προσώπου τοῦ Δαυὶδ ὁ Ad- 
γος ἐστίν. "Ev ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι. Ψαλτή- 
piov δεκάχορδον τὸ σωμά ἐστιν, ἄτε πέντε αἰσθήσεις 
ἔχον, xxi πέντε ἐνεργείας ψυχῆς, δι᾽ ἐχέστης αἰσθήσε- 
ὡς γιγνυμένης ἐνεργείας ἑκάστης. 

Τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσιν 
ἡμῶν, Τοῖς ἀγίοις ἀποστόλοις, οὺς «κατέστησεν Ep- 
χοντας αὐτῶν ὁ Χριστός. Τῷ λυτρουμένῳ Δαυὶδ τὸν 
δοῦλνν αὐτοῦ ix ῥομφαίας πονηρᾶς᾽ ρῦσαί με καὶ 
ἐξέλου με ἐκ χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων. Διὰ γὰρ τὰς 


fa, omnem nostri sollicitudinem geras. Gladium B πρὸς ἐκείνους συνθήκας πᾶσαν ἡμῶν κηδεμονίαν ποί- 


namque malignum, irruentium furorem et fero- 
citatem vocavit. Ipsos autem alienos vocat, utpote 
impios. 

12. Quarum filii sicut novella plantationes in 
juventute sua.Ejus qui secundum carnem est po- 
puli, inquit, florentes sunt; ejus autem qui secun- 
dum spiritum, humiles. Hi namque sunt qni di- 
cunt: Etiamsi exterior nosler homo corrumpitur, 
interior renovatur 9. 

Filie eorum composito ,circeumornate ul simili- 
tudo templi. De ornatu terrestri loquitur.Quamo- 
brem non templum Dei facte sunt, sicut sanctae 
credentium anims ; sed similitudo templi. Simu- 
labant enim se secundum legem vilam agere. 


At in se Verbum non habebant, sed malignum. 


spiritum. 

18. Promptuaria eorum plena,eructantia ex hoc 
in «illud. Receondiderunt enim non coelestes, sed 
lerrenas divitas. 

14. Oveseorum fetosc, abundantes in egressibus 
stis, elc. Pinguia et fecunda sunt pecora eorum. 
Non est ruina maceric neque transitus. Magnam, 
Inquit, felicitatem nactisunt ; qua tamen ad finem 
usque non percurabit. Illud enim in alio psalmo 
docuit his verbis : Dejccíst$ eos dum elevaren- 
tur 1. 

45. Beatum dixerunt populum cui hoc. sunt : 
Beatus populus cujus Dominus Deus ejus. Et illi 
quidem non recte judicantes, sed qua carnein 


spuctant magni facientes.eum qui hac ample pos- p 


sideat beatum esse existimant. Verum id nequa- 
quam felicitas est. Sed invocare Dominum Deuin 
suum (illud est vere felicitas). | 
Laudalio ipsi David. CXLIV. 
4. Ezaltabo te, Deus meus, rex meus. Non al- 
tudinem ipsi dat quasi ea careat; sed aliis decla- 
rat eam ipsum obtinere. Quale est illud : Pater, 


"20v. ᾿Ρομφαίαν vào πονηρὰν τῶν ἐπελθόντων τὸ μα- 
νιχὸν xil θηριῶδες ἐχάλέσε' τοὺς ὃὲ αὐτοὺς ἀλλο- 
τρίους, ὡς δυσσεῦεῖς. 

Ὧν οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς νεόφυεχ ἱδρυμένα ἐν τῇ 
νεότητι αὐτῶν, Τοῦ κατὰ σάρχα χοῦ υἱοὶ, φησὶν, 
εὐθχλεῖς εἰσι τοῦ ὃὲ κατὰ πνεῦμχ τετχπεινυμένοι. 
Οὔτοι γάρ εἰσιν οἱ λέγοντες Εἰ xai ὁ ἔξω ἡμῶν 
ἄνθρωπος διχφθείρετχι, ἀλλ᾽ ὁ ἔσω ἀνχκαινοῦ- 
cat. 

Al θυγατέρες αὐτῶν χεχαλλωπισμέναι,͵ περιχε- 
κοσμημένχι OG ὁμοίωμα νχοῦ. Tq ἐπιγείῳ κόσμῳ, 
Διὸ xgi οὐ νχὺς Θεοῦ γεγόνασιν, ὡς αἱ ἅγιαι τῶν πι- 
στευσάντων ψυχαὶ, ἀλλ᾽ ὁμοίωμα νχυῦ" προσεποιοῦν- 
το γὰρ τὴν χατὰ νόμον ἐπινηδεύοῦσαι πολιτείαν. 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔσχον ἐν αὐταῖς τὸν Λόγον, ἀλλὰ τὸ πο- 
νηρὸν πνεῦμα. 

Τὰ ταμιεῖα αὐτῶν πλήρη ἐξερευγόμενα Ex. τούτου εἰ 
τοῦτο. ᾿Εθησαύρισαν γὰρ οὐ τὸν οὐράνιον, ἀλλὰ τὸν 
ἐπίγειον πλοῦτον. 

Τὰ πρόδχτα αὐτῶν  moluvóxa , πληθύνοντα ἐν 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν. Πίονα δὲ αὐτῶν xxl πολύγο- 
vx τὰ χτῆνη. Οὐχ ἔστι χατάπτωμαχ φραγμοῦ οὐδὲ 
διέξοδος Πολλὴν, φησὶν͵ ἔσχον τὴν εὐημερίαν ἀλλ᾽ 
οὐ μέχρι τελοὺυς αὐτοῖς στῃσεται. Touto γὰρ iv 
ἄλλῳ ψαλμῷ ἐδίδαξεν εἰπών, Κατέδαλες αὐτοὺς ἐν τῷ 
ἐπαρθῆναι, 

Εμαχάρισαν τὸν λαὸν ᾧ ταῖτα ἔστι’ μακάριος ὁ 
λαὸς οὗ Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ, Οἱ μὴ ὀρθῶς κρί- 
νοντες, ἀλλὰ xal αὐτὰ φανταζόμενοι τὰ 320xbc, τὸ 
τούτων ἐν ἀπολχύσει γενέσθχι πολλή μακάριον εἴ- 
vat μομίζουσιν. Οὐκ ἔστι τοῦτο μακάριον ἀλλὰ τὸ ἐπι- 
καλεῖσθαι Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ. 


Αἴνεσις τῷ Δαυϊδ. PMA'., 
᾿γΥψώσω σε, ὁ Θεός μου, ὁ βασιλεύς μου, Οὐχ 
ὡς μὴ ἔχοντι δὲ δίδωσιν ὕψος" ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις 


Mj * [ * ἢ 
δείχνυστιν ἔχοντα, Ὃποῖον' Πάτερ, δόξασόν σοῦ τὸ 


clurifica nomen tuum in terra $ Non rogat enim ὄνομα ἐν τῇ γῆ. Οὐ γὰρ ἢν μὴ εἴχεν αἴτετ, ἀλλ᾽ 
eaa! accipere quam non habel, sed eam quam ha- fj» xxi εἴχε δειχθῆναι" ὡς ὄηλοι τό. Δόξασόν με 
bet manifestari,ut indicat illud: Clarifica me clari- τὴ δόξῃ ἢ εἶχον παρὰ sol πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσ- 
tate quam habui apud te antequam mundus fieret ὁ, θαι, 

3 Joan. xij, 28. ὁ Joan. xvi, 5. 


95 Joan. x, 83. 99 IL Cor. iv, 10. ! Psal. L»xm. 18. 
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Ka0' ἑκάστην ἡμέρακ εὐλυγήσω σε, 'Apym παρὰ 23. Per singulos dies benedicam tibi. Apud He- 


"E6palot; τοῦ παρόντος στίχου τὸ B0. Διδάσκει δὲ 
ὡς οὐ μίαν ἡμέραν παραπεμπτέον ὕμνων χωρίς, "0Àn 
μὲν οὖν ψυχῆ xal διανοίᾳ ὑψοῦν δεῖ val εὐλογεῖν τὸν 
Θεόν" τὸ ὄνομα δὲ αὐτοῦ δοξάζειν θνητοῖς ὀνόμασί τε 
καὶ ῥήμασιν. ; 

Γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ dpya σου. Τὴν 
ἁμφοτέρων φησὶ λαῶν συναχθεῖσαν ᾿Εχχλησίαν ἔχ τε 
τῶν ἐχ περιτομῆς xal τῶν ἐξ ἐθνῶν. "Ἔργα δὲ αὐτοῦ, 
ἃ πεποίηται ἐν τῇ ἐπιδημίᾳ ensi πολυτρόπως δὲ 
αὐτὰ ὑμνεῖ’ δύναμιν, xal μεγαλοπρέπεια,, καὶ δό- 
ξαν, καὶ ἁγνωσύνην, xai θαυμάσια xxl πάλιν δύνα- 
μιν καὶ μεγαλωσύνην xal χρηστότητα, xal δικαιοσύ- 
νὴν καὶ οἰχτιρμοὺς προσαγορεύων. 


ὈΓΏΟΒ initium presentis versiculi est Beth. Docet 
autem, nullam esse diem absque hymnis preeter- 
mittendam. Tota igitur anima, tota mente,exaltare 
Deum, et benedicere illi oportet, nomenque ejus 
gloriüicare mortalibus nominibus atque verbis 

4. Generatio et generatio laudabit opera. tua, 
eic. Ecclesiam ait ex ambobns populis congrega- 
tam, ex circumcisione scilicet et ex gentibus 
Ejus autem opera narrat quain adventu suo fecit: 
multisque modis ea celebrat, viriutem, magnifi- 
centiam, gloriam, sanctitatem, et mirabilia dicens, 
ac rursum virtutem, magnitudinem, suavitatem, 
justitiam et miserationes. 


(Desunt quedam folia in (ine tn C. 3.) 
Kal τὴν δύναμιν τῶν φοδερῶν σου ἐροῦσι, B 6. Et virtutem terribilium tuorum dicent.Cum 


Πραχτιχῶς ἐροῦσι xal μετὰ ὀρθοῦ φρονήματος, Οἷόν 
ἐστι Φοδερὸν τὸ ἤλπεσεῖν εἰς γεῖρας θεοῦ ζῶν- 
τος. Καὶ τὸ, ᾿Αλαλάξχτε Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιά- 
σεως ὅτι Κύριος ὕχιστος φοδερός, Ταῦτα γὰρ 
ἐροῦσι δι᾽ αὐτοῦ τοῦ φοδεῖσθαι xal σέδας ἔχειν Θεοῦ. 
Διηγήσονται δέ xal ὡς πέρας οὐκ ἔχουσαν αὐτοῦ τὴν 
μεγαλωσύνην, οὐ περιγράψαντες γνώσει, ἀλλ᾽ ὡς οὗ- 
σαν ἀχατάληπνον᾽ μὸνος γὰρ ὁ Υἱὸς γινώσχει τὸν 
Πατέρα, καὶ ὁ Πατὴρ τὸν Υἱόν, Εἰ δὲ xai ἀποχαλύ- 
«tt τὸν Πατέρα οἷς βούλεται, ἀλλ᾽ οὖν ὡς ἐφικτὸν 
γενητοῖς ἰδεῖν, εατὰ ἀναλογίαν ἧς τις ἔχει προπαρα- 
σχευῆς. 

Μνήμην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου 
ἐξερεύξονται, Πᾶσι μὲν αὐτὸς, ἄτε Θεὸς ὧν ἀγαθὸς, 
ἐπιδέδωχε τὴν χρηστότητα, καὶ οἰχτείρει πάντα τὰ C 
ἔργλ αὐτοῦ. Σώζονται δὲ οἵ τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
ἀπολαύειν ἐθέλουσιν. 

VAAMOZ PME', 

Αἴνει, ἡ ψυχή μου, tbv Κύριον" αἰνέσω τὸν 
Κύριον ἐν τῇ ζωῇ μου. 

Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ δια- 
λογισμοὶ αὐτοῦ, Ἐν τῷ xai τοῦ θανάτου, φησὶ, 
πάντα ὅσα ἐφρόνησεν ἠχήσονται, καὶ οὐδὲν ἔσται ὧν 
ἐφαντάζετο ἐπὶ γῆς. 

Διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσι. Πνευματικὴν Ón- 
λονότι τοῖς λιμώξουσι πάντὸς ἀγαθοῦ. 

ΨΑΔΜΟΣ PMC", 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμός. ᾿Εν 

μὲν τῷ προλαδόντι αὐτὸς ἑαυτὸν παρῆνει sic μόνον 


τὸν Θεὸν ἔχειν τὴν ἐλπίδα. ἐν δὲ τούτῳ τὸν ἀποστολι- D 


xbv χορὸν δείκνυσι διδάσχοντα τὸ πλῆθος αἰνεῖν τὸν 
Θεὸν, ἐφ᾽ οἷς τὸ γένος εὐηργέτησεν. 

᾿Αναλαμδάνων πραεῖς ὁ Κύριος. Πρ χεῖς μὲν τοὺς 
τὴν πίστιν αὐτοῦ δεξαμένους φησὶ, τοὺς μιμησαμέ- 
νους τὸν εἰπόντα᾽ Πρᾷός εἶμι ivo. ᾿Εγὼ δὲ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς μισῶ, φησὶν, οἵτινές εἶσιν οἱ ἀχάθαρτοι 
δαίμονες, οἱ τῷ πυρὶ ἐνοικοῦντες, 

Καὶ χλόην τῇ δουλειᾷ τῶν ἀνθρώπων, Δουλείαν 
τῶν ἀνθρώπων φησὶ βοῦς, χρὶ ἡμιόνους καὶ τὰ ἕτερα 


τῶν χτηνῶν, 


4 Hebr.x, 31. δ P8al. χιγι, 9. 6 Matth. xi, 29. 
(88) Nota Athanesiani styli. 


bonis operibus ita loquentur, et cum recta senten- 
tia.Quale est illud : Terribileestincidere in manus 
Dei viventis *. Etillud : Jubilate Deo in voce exeul- 
tationis:quoniamDominus ezcelsus terribilisg.Hsoc 
enim dicent quod timeant et honorent Deum.Nar- 
rabunt autem ejus magnitudinem, utpote qus ter- 
minum non habeat, non circumscribentes eam co- 
gnitione sua, sed ut incomprehensibilem (52). So- 
lus namque Filius cognoscit Patrem, et Pater Fi- 
lium. Etiamsi vero Patrem manifestet quibus vult, 
at ut opificiis possibile est ipsum videre, habita 
ratione preparalionis cujusque hominis. 

1. Memoríam abundanti suavitatis tu» eruc- 
tabunt. Omnibus ipse hominibus, utpote qui De- 
us bonus sit, suavitatem suam impertivit, et mi- 
seratur omnia opera sua. Salutem autem conse- 
quuntur qui suavitate ejus frui volunt. 

PSALMUS CXLV. 

1. Lauda, anima mea, Dominum; laudabo Do 
minum in víta mea, 

4. In illa die peribunt omnes cogitationes | eo- 
rus. In hora mortis, inquit, omnia cogitata ejus 
publica fient, nec occultum erit quidpiam eorum 
qua in terra cogitavit. 

1. Dat escam esurientibus, Spiritualem scilicet, 
iis qui omne bonum expetent. 

PSALMUS CXL VI. 
1.LaudateDominum quosiam bonus est psalmus. 
In precedenti psalmo sese hortabatur in Deui so- 
lum spem ponere ; in hoc autem apostolicum cho- 
rum exhibet docentem multitudinem, laudare 
Deum de beneficiis generi hominum collatis. 

6. Suscipiens mansuetos Dominus. Mansuetos 
vocat eos qui fidem ejus susceperunt, imitati eum 
qui dixit : Mílis ego sum. Ego autem peccatores 
odio habeo, inquit, qui sunt. impuri demones in 
igne habitantes. 

8. Et herbam servituti hominum .Servitutem ho- 
minum vocat boves, mulos et reliqua jumenta. 
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IN FRAGMENTA SUBSEQUENTIA MONITUM. 


Qua eubsequuatur fragmenta Commentariorum Athanasii in psalmos prior edidit. Petrus Felckmannus sui 
finem appendicis ad editionem Gommelianam, hac promissa ad lectorem admonitione. 
PETRUS FELCEMANNUS LECTORI. 

« Cum promissam appendicem hucusque jam perduzissem, incidi in opera Luciferi episcopi Calariteni, cu- 
jus crebra οἱ laudata in. Alhanasio nostro mentio, jam olim Lutetia a Joanne Tilio episcopo Meldensi edita. 
Qua cum pervolverem, incidi in tres Athanasii epistolas, duas αὐ Luciferum, et tertiam αὐ solitaria vita 
studiosos, quarum ne fama quidem anle ad nos pervenerat. Quas cum ez rerum cum aliis Athanasés | epistolis 
similitudine el tractatione genwinas esse existimem, hic subjungendas esse putavi. Et quia eodem quoque tem- 
pore fragmenia quadam Commentariorum sancti hujus nostri in. psalmos in συλλογ Niceta Heracbeote i» 
Biblioth. Palatina reperi, eadem similiter, donec integra aliunde prodeant, adjeci tumulluorio opere festinan- 
fibus perlis a me versa. Quanquam fortasse non omnia qua Nicelus ex. illis decerpsit, damus. Nam codez* 
quo usi sumus in psalm. Lxxvi deficiebat. Εἰ verisimile nom est Nicetam in reliqua psalmorum parte Atha- 
varié explicationes, quas ealenus tam frepueMer citat, omisisse 

« Denique brevem Athanasii. sententiolam, et locorum quorumdam varias. lretiones ad finem. subdidi, de- 
prowmplas.ez vetustissimo codice Biblioth. Palatina, qui continebat similem catenam — expositionum in. Jobum, 
eb incerto auctore concinna(am. Tu vero, benevole lecior, auctarium hocce benevole acceptare, nostrisque stu- 
diis favere velis oro. » Hac Felckmannus. 

Epistolas porro memoratas a Felckmanno αὐ Luciferum οἱ αὐ monachos, edidimus supra. Hee  auten 
fragmenta quod spectat, consimillima illa sunt, paucissimis exceptis, expositionibus — Athanasii supra editis. 

si quandoque nonnulla occurrant quo in. Ezpositionibus &o& compareant, non ideo repudisnde, et. Atha- 
tasio abjudicanda; nam, quod observasse juvabit, ad eus psalmorum verrus pertinent, quorum. explicatio on 
exstat ἐπ Exposilionibus, utpote non integris ac persaspe deficientibus. Coterum hac ezcerpta non. ad verbun 
refert Nicetas, sed plerumque quoad sententiam tantum nec raro permista cum aliorum Patrum commentariis, 
quorum ipse nomina affert. Etenim quando eadem omnino, nec, iÀmmulala nec auctioria sunt quam in. Exposi- 
itsonibus, ea omisimus, ne bis idem inutiliter repetatur. 


FRAGMENTA COMMENTARIORUM ἢ. ATHANASH 
| IN PSALMOS. 


Ex Nicete metropolita Heracles» catena expositionum, sive ut ipse vocat, Συναγωγᾷ ἐξηγήσεων, ex 
Grecis Patribus in Psalmos collecta. 


Nicetas hic in proamio tertiam ex quinque,quas sibipramittendas esse questiones censust huno, τί τό 
Ψαλτήριον,͵ explicans, addito nomine ᾿Αθανασίου, sequentia subjicit. 


Est igitur psalterium instrumentum musicum À — "Eew τοίνυν τὸ ψαλτήριον ὄργανον μουσικὸν δεκά- 


constans decem chordis, de sumnis ipsius compa- 
gis partibus sonum perficiens, vocemque consona 
quadam melodia articulatz voci similem reddens : 
ac dicitur, Hebreis quidem, naula ; Grsecis vero, 
cithara. Conficitur vero hoc modo : sumpto ligno 
recto, nihilque penitus inflexo,decem in eo chorda 
tendebantur ; ac singulee seorsim in summitate 
ipsius psalterii fixa constringebantur : earum au- 
tem principia desursum demittuntur. In cubito 
(sive collo)namque ipsins psalterii decem clavicule 
sive paxilli trajecti vertuntur, qui chordas ten- 
dunt, remittuntve, prout vocum consonantia el 
proportio requirit, et ad psallentis libitum. Et 
hoc est, quod magnus Basilius ait, etc. 


χορδον, ἐκ τῶν ἄνωθεν μερῶν τῆς χκατασχευῇς ἀπο- 
τελοῦν τὸν Tov, ἐναρμονίως τοὺς φθόγγους πρὸς τὴν 
ἐκ τῆς φωνῆς μελῳδίαν ἀποδιδόν᾽ παρὰ μὲν ᾿Εδραίοις 
ναῦλα λεγόμενον, παρ᾽ "Ἕλλησι δὲ κιθάρα ὀνοιλαζόμε- 
νον, Κατεσχεύαστο γὰρ αὐτοῖς ὀρθὸν ξύλον καὶ ἀπαρ- 
ἐγκλιτόν, χορδαὶ δὲ ἐν σούτῳ δέκα ἐτείνοντο. "Exáctn 
τὲ τῶν χορδῶν εἰς τὸ ἀχροτελεύτιον τοῦ ψαλτηρίου 
διῃρημένως ἐναπεσφίγγετο᾽ αἱ δὲ ἀρχαὶ τῶν χορδῶν 
καθίεντο ἄνωθεν. Asxx γὰρ χόλλαδοι εἴτουν πασσαλί- 
Gxot, περὶ τὸν πῆχυν τοῦ ψαλτηρίου στρεφόμε- 
νοι ἕτεινόν τε τὴν χορδὴν xal ἔχάλων πρὸς τε 
τὸν ῥυθμὸν τῆς ἁρμονίας xai πρὸς τὸ τοῦ ψαλτῳδοῦ 
βούλημα, Καὶ τοῦτό ἐστιν ὁ φησιν ὃ μέγας Βασίλειος, 
etc. 
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Idem explicans ista psalmi 11. « Convenerunt reges terra, » etc., ponit : 
᾿Αθανάσιος, Διὰ τί δὲ οἱ βασιλεῖς "Hoóónc ὁ 'Aoxz- A. Athanasius. Qus vero causa erat, quod reges, 


λωνίτης καὶ Πιλᾶτος 6 Πόντιος παρέστησαν, τουτέστι 
παρετάξαντο xal ἐπῆλθον κατὰ Χριστοῦ ; Διὰ τί δὲ οἱ 
ἄρχοντες τῶν Ἰουδαίων οἱ ἀσεδεῖς, xal λοιμοὶ, xal 
ἁμαρτωλοὶ, Γραμματεῖς͵ xal Φαρισαῖοι, καὶ νομιχοὶ, 
εἷς ταὐτὸν συνέδραμον, καὶ κατὰ τοῦ Kuploo, τουτ. 
ἐστι τοῦ Πατρὸς, xai κατὰ τοῦ Χριστοῦ ἐλύττησαν, 
τουτέστι τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ ; Ὃ γὰρ μὴ, τιμῶν τὸν γΥἱὸν 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ, Τάχα μὲν οὖν, ἐπειὸὴ τὰ παρ᾽ 
ἐχείνοις τετολμημένα τοῦ Κυρίου μάλλον τὴν δύνα- 
μιν ἔδειξε, χαὶ εἷς τοὐναντίον αὐτοῖς τὰ ἐπιχειρήματα 
γέγονεν, oluvel μυχτηρίζει αὐτοὺς ὁ Δαυὶδ, ὡς εἰς 
κενὸν πάντα τολμήσαντας * τάχα Ob xal μέμφεται, Τί 
γὰρ δύποτε αἰτιώμενοι οἱ χατὰ Χριστοῦ συνδραμόντες 
σταυρῷ τοῦτον ἀνήρτησαν ; Οὐχ οὗτός ἔστιν ὁ τοῖς 


Herodes Ascalonita et Pontius Pilatus convenirent, 
hoc est,conspirarent, et impetum facerent contra 
Christum?Autquid rei erat,quod principes Judeo- 
rum, impii illi, pestileutissimi et facinorosissimi 
homines,Scribas dico, Pharissos et legisperitos,in 
unum congregati sunt,et contra Dominum,hoc est 
Patrem jinsanierunt,contraque Christum ejus,sci- 
licet Filium? Nam qui non honorat Filium, is ne- 
que Patrem honorat? Quandoquidem igitur et quie 
ab illis parata sunt, Domini potentiam adhuc magis 
demonstrarunt, ipsorumque conatus plane con- 
trarium exitum sortiti sunt : idcirco videtur illos 
David quasi irridere, ut quiin vanum omnia ten- 
tarunt : vel fortasse etiam accusare. Qua enim, 


ἴθνεσι μὲν δεδωχὼς τὴν σοφίαν, τοῖς δὲ βασιλεῦσι τὸ B quaso,causa culpave in Christo deprehensa con- 
κρατοςϊ παρασχὼν, xal τοῖς ἄρχουσι τὴν ἀρχὴν χρα- Ουγδὰ facto ipsum in crucem sustulerunt ? Nonne 
τυνόμενος, καὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις τὰ μέγιστα τερατουρ- — ipseest,qui gentibus sapientiam dedit,qui regibus 


γήσας xal βοώμενα θαύματα ; 


imperium tribuit,qui principibus dominatum con- 
firmat ? qui denique Judsis summa et proclama- 
tissima illa operatus est miracula ? 


Et in versum sequentem scribens : 


᾿Αθανάσιος, (58) ᾿Ενταῦθα λείπει τὸ, λέγοντες, ἵνα 
$^ ϑιόνοια ἀὔτη * Συνήχθησαν xatà τοῦ Κυρίου xil 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ, λέγοντες * Διχαόψωμεν 
τοὺς δεσμρὺς αὐτῶν. Τίνων : τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
Υἱοῦ " o) γὰρ ἤπελον εἴσω τῆς ἱερᾶς γενέσθαι σαγή- 
νης " ᾿Αποῤῥίψωμεν δὲ τὸν ζυγὸν, τουτέστι τὸν εὐ- 
αγγελικὸν νόμον xal τὴν ἐντολὴν, περὶ οὗ γέγραπται " 
Ὁ ζυγός μου χρηστός ἐστι, Τοῦτο δὲ αὐτὸς ὀνειδί-- 
ζων αὐτοῖς διά ᾿Ιερεμίου ἔλεγεν " Εἴπας Οὐ δουλεύ- 
σω σοι * τουτέστιν, Οὕτως ἐπολιτεύσω, ὥστε ἀποσεί- 
σασθαι τὴν ἐμὴν δουλείαν. "'H τοίνυν ταῦτα iX προσ- 
ὠπου τῶν Ἰουδαίων εἴρηται ἀθετούντων τὴν εἰς τὸν 
Κύριον ὑποταγὴν, καὶ οὔτε αὐτῷ οὔτε τῷ Πατρὶ ὑπο- 
ζεῦχθαι θελόντων * ἢ xal τοῖς πιστεύσασι τὸ Πνεῦμα 
παρεγγυᾷ καὶ λέγει " Μὴ ὁμοιωθῶμεν τοῖς ἐπιδουλεύ- 
σασι τῷ Χριστῷ, μηδὲ συνδεθῶμεν αὐτοῖς χατὰ τὴν 
ὁμόνοιαν * ἀλλὰ καὶ τὸν βαρὺν τοῦ παλαιοῦ νόμου ζυ- 
γὸν ἀποτιναξώμεθα, μηδὲν ηγούμενοι τὰ ἂν τύποις, 
εἰ μὴ νοοῖντο πνευματιχῶς. ᾿Ασυντελὲς γὰρ πρὸς ὄνη- 
σιν f) σχιὰ, el μὴ τὸ Χριστοῦ μυστήριον ζωγραφεῖ. 


Athanasius. Deest hic illud, dicentes,ut hic sit 
sensus, Congregati sunt contra Dominum et contra 
Christum ejus,dicentes: Dirumpamus vincula eo- 
rum. Quorum? Patris nimirum et Filii : nolebant 
enim intra sacram Domini sagenam esse: ubjicia- 
mus vero eliam jugum $psorum, hoc est,legem et 
precepta Evangelii, de quo scriptum est : Jugum 
meum suave est 8.Hoc vero eliam ipsemet Dominus 
ipsis exprobrat per Jeremiam,dum ait: Dixisti: Non 
serviam tibi 9, quasi dicat, Sic te gessisti, ut ser- 
vitutem meam exculeres.Aut igitur hec tanquam 
ex Judeorum persona dicuntur,qui subesse Domi 
no recusant, et nec ipsi, neque Patri ejus subjici 
volunt : aut certe Spiritus credentes admonet et 
dicit: Ne assimilemur iis qui Christo insidiati sunt, 
neque connectamur ipsis consentiendo : quin pu. 
tius grave illud veteris legis onus abjiciamus, nihil 
&stimantes typos illos,nisi spiritualiter intelligan- 
tur.Umbra namque res quedam est imperfecta at- 
que inutilis, si Christi mysterium non describit. 


Et in illa verbo : « Tunc loquetur ad eos in ira. sua, » v. 5. 
᾿Αθανασίου. (54) Τότε. Πότε, ἢ ὅτε ἔλεγον᾽ Διαῤῥή- Ὁ — Athamasii.Tunc.Quando,nisi cum dicerent; Di- 


ξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὑτῶν ; Τίνα δέ ἐστιν ἐν ὀργῇ 
"ap αὑτοῦ λαληθέντα ; Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς xai 
Φαρισαῖοι, ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν 3 βασιλεία 
τοῦ θεοῦ. Καὶ τοῖς νομικοῖς, οὐαί, "Ἢ τὸ, Τότε, εἰς 
τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως ἀναφέρεται, ὅταν ὄψονται 
εἰς ὃν ἐξεχέντησαν. Τότε γὰρ ταράξει αὐτοὺς λέ- 
Ὑῶν " Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοὺ οἱ χατηραμένοι, 'Emti- 
ράϑησαν δὲ θείας ὀργῆς, καὶ 2 ὅτε ἡ Ῥωμαϊκὴ αὐτοῖς 
ἐπιστᾶσα στρατιὰ τήν τε πόλιν ἐνέπρησε, καὶ τὸν 


(53) Hiec habentur superius, sed breviora. 


7Joan. v,93. 8 Matth. xi, 30. 9 Jerem. n, 20. 19 Matib. xxi, 49. 


xix, 37. 18 Malib. xxv, 44. 


rumpamus vincula ipsorum? Porro que sunt illa, 
qua in ira ab ipso dicta sunt! Hac scilicet : Ve 
vobis,Scribe et Pharisci,quia tolletur a vobis re- 
gnum Dei10, Et vobis legisperitis,ta!t. Vel certeil- 
lud,tunc,refertur ad tempus judicii, quando vide- 
bunt in quem iransfixerunt!?. Tuncenim conturba- 
bit eos, dicens : Discedite a me, maledicti 18. Divi- 
nam autem iram Judei experti sunt,cum Romanus 
in ipsos irruens exercitus urbem incendit,templum 


(94) Hac item superius, sed pauciora. 


3! Luc. xi, 46. 12Joan. 
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expilavit, et denique maximam ipsorum partem A ναὸν ἐπόρθησε, xal τοὺς πλείονας αὐτῶν θανάτῳ 


morte delevit 


παρέπεμψεν. 


Idem in inscriptionem psalmi tertii. 


Athunasii et Cyrilli. Tertii psalmi inscriptio re- 
mittit nos ad hisloriam, quas exstat in secundo li- 
bro Regnorum. Habuerat David ex diversis uxori- 
bus complures filios.Inter hos Amnom erat primo- 
genitus; ex alia vero conjuge suscepti Abessalom, 
et Thamar filia,uterque forma egregia.Hujus amo- 
re correptus Amnon,ac morbum simulans, cum a 
Davide visitaretur, petiitab ipso, ut sororem sibi 
curatricei adesse juberet. Átque ita eam corrupit: 
post etiam odio habens,domo ejecit.Ipsa vero fra- 
tri Abessaloni de injuria conqueritur.Qui licet ve- 


᾿Αθανασίου, Κυρίλλου. Sic absque copula uirumque 
nomen conjungens : forle ez utroque sequemía 
conflata esse innuere volens. ᾽Β τοῦ τρίτου ψαλμοῦ 
ἐπιγραφὴ πρὸς τὴν iv τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν 
ἱστορίαν hg; παραπέμπει. Τῷ Δαυὶδ ἐκ διαφόρων 
γυναιχῶν παῖδες ἐγένοντο πλείονες, "Ev τούτοις xal ὅ 
᾿Αμνὼν ἣν πρωτότοκος * ἐξ ἑτέρας δὲ ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ 
καὶ ἡ θάμαρ, ἄμφω τὴν ὄψιν χαλοί, Ταύτης ἠράσθη 
ὁ ᾿Αμνών * xal νυσεῖν ὑποχρινάμενος, ἐπειδὴ ὁ Δαυὶδ 
αὐτὸν ἐπεσχέψατυ, παρεῖναι ἠξίου τὴν ἀδελφὴν αὐτὸν 
θεραπεύσουσαν, Καὶ διαφθεὶρας, εἶτα μισήσας, εὐθύς 


hementer esset commotus,iram tamen dissimulat. p ἐξέπεμψεν, Ἦ δὲ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αδεσσαλὼμ τὴν ὅδριν 


At aliquanto post tempore Amnonem ad coenam vo- 
catum interimit, metuensque patris iram, fugit : 
demumque post tres annos revertitur, ira Davidis 
jam remissa. Non illico tamen in conspectum Pa- 
tris admissus,sed demum post duos annos. Tunc 
vero insidias Patri struere cepit,currusque sibi et 
equites comparavit,sibique concili»vit eos,qui re- 
gem judicii causa adibant,sub specie benevolentia» 
etclementis subjiciens sibil'atrissubditos,cogens- 
que ingentem transfugarum multitudinem,ut Patri 
insidias tenderet. Ad extremum, defecit, seque re- 
gem nancupavit. Assumpsil vero cum multis aliis 
etiam Achitophelem,qui Davidi eral a consiliis,vi- 
rum vafrum et industrium.Quo audito, fugit David 
cum iis,qui circa ipsum erant,nudis pedibus. Tunc 
etiam Semei ipsum exsecratus est. Precatus vero 
David,ut Deus consilium Achitophelis velit facere 
irritum,submittit etiam Chusi, amicum suum,qui 
sententis illius contradicat,ac per sacerdotes Sa- 
docum et Abiatharem sibi omnia significet Ábessa- 
lonis consilia.Chusi vero, ubi ad parricidam per- 
venit, ab ipso tanquam fidelis et benevolus credi- 
tus,una cam Achitophele in medium consulere ju- 
betur, quo pacto bellum geri oporteat.Et Achito- 
phel quidem auctor est, ut Abessalom, prius tamen 
cum patris pellicibus congressus,eum a tergo per- 
sequatur,atque imparatum aggrediatur. Chusi au- 
tem,de pellicibus quidem nibil consilii dat; at ut e 
vestigio in patrem impetum faciat, hoc Abessaloni 


ἀπήγγειλε, Κἀκεῖνος ávavaxttt μὲν, χρύπτει δὲ τὴν 
ὀργήν. Μετά τινα δὲ χαιρὸν τὸν ᾿Αμνὼν εἰς δεῖκνον 
καλέσας ἀπέκτεινε, xa) φοδηθεὶς τὴν ὀργήν τὸῦ n2 
τρὸς, ἀπέφυγε * μετὰ δὲ τρία ἔτη ἔπανεισι, τοῦ θυμοῦ 
κοπάσαντος τῷ Δαυίδ, Οὐ μὴν καὶ ὄψεως ἀξιοῦται 
"he πατρικῆς αὐτίχα, ἀλλὰ μετὰ δύο ἐνιαυτούς, "Ho- 
ξατο δὲ Ἐπιδουλιύειν τῷ πατρὶ, xal ἄρματα ἑαυτῷ 
xai ἱππεῖς ἐποίησε, καὶ ἰδιοποιεῖτο τοὺς ἐρχομένους 
ἄριθῆναι πρὸς τὸν βασιλέχ, σχήματι ἐπιειχείας ὃπ- 
αγόμενος τοὺς ὑπηχόους, καὶ πλῆθος ἀποστχτῶν συν- 
αϑροίζων: εἰς ἐπιδουλὴν τοῦ πατρο:, Καὶ τέλος ἀπ- 
ἔστη χαὶ βασιλέα ἑχυτὸν ἀνηγόρευσε, Προσελάδετο 
δὲ σὺν ἄλλοις πολλοῖς καὶ τὸν ᾿Αχιτόφελ, ὃν ὁ Δαυΐδ 
εἶχε συμόουλον, ἄνδρα δεινὸν val ὀρχστήριον. Kal ὁ 
Διυὶὸ ἀκούσας, φεύγει μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν γυμνοῖς 
τοῖς ποσίν * ὅτε xai Σεμεεὶ αὐτῷ κατηρᾶτο, Εὐχόμε- 
νος δὲ τὴν τοῦ ᾿Αχιτόφελ διασκεὸδχσθῆνχι βουλὴν ó 
Δαυϊὸ, πέμπει καὶ νὸν ἐχυτοῦ φίλον Χουσὶ τῇ ἐκείνου 
γνώμῃ ἀντιταξόμενον, καὶ διὰ τῶν ἱερέων Σαδὼκ vai 
᾿Αδιάθαρ δηλώσοντα αὐτῷ πᾶν ὅ ἂν βουλεύσηται ὁ 
᾿Αὐεσσαλὼμ, Ὄ δὲ Χουσὶ, ἐπειδὴ πρὸς τὸν πατραλοίαν 
τοῦτον ἀφίκετο, πιστευθεὶς ὡς εὔνους αὑτῷ, αὐτὸς τε 
καὶ ᾿Αχιτόφελ προτρέπονται ὅ τι δέον περὶ πολέμου 
εἰπεῖν, Καὶ ὁ ᾿Α,κιτόφελ προτρέπεται, ταῖς τοῦ Xx 
τρὸς τοῦτον μιγέντα πολλακαῖς, ὀπίσω διώχειν, καὶ 
ἀσυντάχτῳ προσδαλεῖν, 'O δὲ Χουσὶ περὶ μὲν τῶν 
πολλαχῶν οὐδὲν ἀπεφήνατο" ἐξορμᾷν δὲ εὐθὺς κατὰ 
τοῦ πατρὸς οὐ συνεχώρει τῷ ᾿Αὐδεσσαλὼμ᾽ ἵνα μὴ, 
ἐν ὄρεσι, φησὶν͵ ἐμπεσὼν xal δυσφορίαις͵ τό τε στρα-- 


dissuadet. Ne, inquit, in montibus in ipsum inci- D τόπεδον διαφθείρῃς, καὶ αὐτὸς ταῖς τοῦ πατρὸς λη- 


dens, clade accepta, cum exercitum perdas, tum 
vero ipse in patris manus captivus pervenias. Par- 
ricida igitur dicente: Melius est consilium Chusi, 
quamA chitophelis!*,merore correptusAchitophel 
sibi ipsi laqueo vitam eripuit. Chusi vero omnia 
Davidi per sacerdotes significavit : jussitque insu- 
per etiam fugere. Deinceps vero cum Abessalom 
rebus omnibus instructis,corruptis etiam prius pa- 
wis pellicibusidque publice,patrem persequeretur, 
Dsvid quidem ipse in aciem non prodiit; ducibus 
vero suis credito exercitu precepit ipsis, dicens : 
Parcite filio meo Abessaloni !5. Prelio vero acri 


14 ][ Reg. xvj, 14. 19 lI Reg. xvin, 5. 


φθείης χερσί, Τοῦ δὲ πατραλοίου εἰπόντος" ᾿Αγαθὴ 
βουλὴ Χουσὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ, λυκη- 
θεὶς ᾿Αχιτόφελ ἀπήγξατο, ᾽Ο δὲ Χουσὶ τῷ Δαυὶδ πάντα 
διὰ τῶν ἱερέων ἐδήλωσε, xal φεύγειν ἔτι ἐχέλευσεν, 
Ἐπεὶ δὲ παρασχευασάμενος ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ ὀπίσω 
τοῦ πατρὸς χατεδίωξε, πρότερον ταῖς ἐκείνου παλ- 
λακαῖς ἐν ὑπαίθρῳ μιγεὶς, ὁ μὲν Δαυὶδ οὐκ ἐξῆλθεν 
αὐτὸς εἷς ἀντιπαράταξιν, ἡγεμόσι δὲ πιστεύσας τὸ 
στράτευμα, ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων “ Φείσασθέ μου 
τοῦ παιδαρίου ᾿Αδεσσαλὼμ. Τοῦ δὲ πολέμου συῤῥα- 
Ὑέντος ἐν τῷ δρυμῷ ᾿Εφραΐμ, πίπτουσι μὲν εἴχοσι 
χιλιάδες ἀνδρῶν ἀπὸ τοῦ στρατεύματος τοῦ ᾿Αδεσσα- 
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Aog * αὐτὸς δὲ, ὡς εἴχεν, ἔφεῦγε στρέψας xbv χαλι-- A commisso in querceto Ephraemitico, cadunt de 


vdv. Βαθεῖχν δὲ τὴν χόμην xal πολλὴν τρέφων, ἐμ- 
πλέχεται ταύτην δουΐ * xal ἡ μὲν ἡμίονος Ex τῶν σκε- 
λῶν αὐτοῦ διωλίσθησεν * ὁ δὲ μετέωρος ἐπὶ τοῦ δέν-- 
ὅρου ἐκρεμᾶτο, ἕως, ἰδών τις αὐτὸν, ἀπαγγέλλει τῷ 
Ἰὠζδ. Εἴς δὲ τῶν τοῦ Δαυϊὸ ἡγεμόνων ἣν ὁ 'Im6, 
Καὶ οὗτος, τρία βέλη λαδὼν ἀπὸ χειρὸς, εἰς τὴν xap- 
δίαν τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ, ἐνέπηξε, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. "O 
δὲ Δαυὶδ, ἀκούσας, πευθετ᾽ Υἱέ μου, λέγων, 'A6tc- 
σαλὼμ, υἱέ μου. Τίς δῴη τὸν θάνατόν pou avi 
σου ; Καὶ οὕτω τοῦ τυράννου διαφθαρέντος, πάλιν ὁ 
Δαυὶδ τὴν βασιλείαν ἀναλαμθάνει, ᾿Αξλὰ τοῦτο μὲν 
ὕστερον. Τὸν δὲ μετὰ χεῖρας ψαλμὸν συνέταξεν ἔτι 
διωκόμενος, Διὸ καὶ θρήνους ἔχει καὶ ὁλοφυρμούς, 
᾿Αναχθήσεται δὲ xai εἰς Χριστὸν ὃ ψαλμὸς, τὸν ἀλη- 


exercitu Abessalonis vicies mille : ipse vero,laxis, 
prout valebat, habenis aufugit.Sed quia densam ac 
plurimam comam aluerat, ea in quercu quadam 
implicita, mula subtus ipso abeunte,ipse sublimis 
in arbore pendebat: donec forte conspicatus qui- 
dam id Joabo renuntiat. Erat vero hic unus de Da- 
vidis ducibus. Is ergo sumptis tribus hastis, cor 
Abessalonis transverberat,atque ita ipsum e medio 
tollit. Quo audito, lamentatur David : O fili mi, 
aiens, Abessulom,o fili mi. Quis dederit ut ego mo- 
riar pro [6 δὲ δὶς igitur,sublato tyranno, David rur- 
sum inregnum restituitur.Sed heec posterius.Quod 
vero prasentem psalmum attinet, conscripsit eum 
David,cum adhuc persecutionem pateretur.Quam- 


θινὸν Δαυΐδ Δαυϊδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθημένος B obrem etiam planctus continet et ejulatus. Potest 


χαὶ ἱκανὸς χειρί, Τίς δ᾽ ἂν εἴη ὁ φύσει «αἱ ἀληθῶς 
πεποθημένος ἢ 6 Χριστὸς, ὁ ὡραῖος κάλλει παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ; Τίς δὲ ἱκανὸς τῇ χειρὶ, 
εἰ μὴ ὁ ἰσχυρὸς Ἰησοῦς, ὁ τῇ δυνάμει τῆς θεότητος 
πάντας τοὺς ἀλλοφύλους τροπωσάμενος δαίμονας ; 
Τοῦτον γὰρ ἐδίωκεν, ὡς ἄλλος τις ᾿Αβεσσαλὼμ, ὁ ai- 
σθητὸς xal κατὰ σάρκα ᾿Ισραὴλ, οἱ Ἰουδαῖοι. Περὶ 
ὦν λέγει διὰ "Haatou “ Υἱοὺς ἐγεννησα xal ὕψωσα " 
αὐτὸὶ δέ μὲ ἠθέτησαν. Συνήργει δὲ πρὸς τὴν δίω- 
ξιν, ola τις ᾿Αχιτόφελ ὁ ᾿ἸΙούδας * ὃν σύμδουλον εἶχεν 
ὁ νοητὸς Δαυὶδ ὁ Χριστός. Περὶ αὐτοῦ γὰρ εἴρηται ἔν 
τινι τῶν ψαλμῶν * Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἦγε- 
μών μου, καὶ γνωστέ μου, ᾿Αλλὰ γάρ ᾿Ιούδας μὲν 
παραπλησίως τῷ ᾽Αχιτοφελ ἀπελθὼν ἀπήγξατο " ὁ δὲ 


autem etiam de Christo intelligi, vero illo Davide. 
David enim si reddas, significat, desideratum et 
manu promptum .Quisautem naturaet vere deside- 
ratus, nisi ipse Christus ; utpote qui est speciosus 
forma pra filiis hominum 11 ? Aul quis manu tam 
promptus, quam est forlis Jesus, qui potentia dei- 
tatis su: de universa allophylorum,seu demonum 
multitudine tropza erexit? Hunc enim persecutus 
est, ut secundus quidam Abessalom, sensibilis ille, 
et secundum carnem Israel;Judzi scilicet, De qui- 
bus pronuntiat per Isaiam: Filios genui et exultavi: 
ipsi verospreveiunt met. Adjuvit vero persecutio - 
nem instar Achitophelis cujusdam, Judas; quem 
consiliorum suorum participem habebat Christus, 


Χριστὸς, ἀποστέλλων τοὺς ἡγεμόνας αὐτοῦ μαθητὰς C intelligibilis ille David. De illo enim dicitur in quo- 


εἰς τὸν κατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ πόλεμον, ἐνετέλλετο, 
ὥσπερ ὁ Δαυὶδ, ἵνα φείσωνται τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ, οὕτω 
xai αυτὸς͵ ἵνα τοὺς ᾿Ισραηλίτας μὴ παρόψωνται" ᾿Ἔσε- 
σθε γάρ μοι, φησὶ, χήρυχές τε xal μάρτυρες ἐν 
᾿Ιερουσαλῆμ, xai ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ Σα- 
μαρείᾳ, καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. ᾿Ωσπερ δὲ καὶ ἣ 
ἡμίονος xai αἱ τρίχες τὸ) ᾿Αδεσσαλὼμ τῷ θανάτῳ 
παρέδωχαν, οὕτω τοὺς ᾿Ιουδχίους ἡ ἀλογία xai τὸ 
μέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς ἔξω xai σωματιχοῖς τῆς ἀλη- 
θινῆς ζωῆς ἀπεστέρησε * xal οὗτε τῆς γῆς ἀπολαύειν 
εἴασεν, οὔτε τοῦ οὐρανοῦ. 


dam psalmo: Tu vero,0 homo unanimis,duz meus, 
et nolus meus !?. Judas etiam consimiliter Achito- 
pheli seipsum laqueo suffocavit;Christus vero emit. 
tens duces suos discipulos ad bellum contra hostes 
suos gerenduin,pr&cepit ipsis,quemadmodum Da- 
vid, ut parcerent Abessaloni,sic et ipse,ne Israeli- 
tas negligerent. Eritis enim, inquil tnei pracones 
teslesque in Jerusalem, el. in universa Judaa εἰ 86. 
maria, ei usque ad ullimum terra 30. Ad hec quem- 
admodum mulus et com: Abessalonem neci tradi- 
derunt,sic etiam Judzos bruta ipsorum insipientia, 


et animus in rebus externis et corporalibus defixus,inque iis omnem spem ponens, vera vita privavit: 


et nec terra, neque colo perírui permisit. 


Deinde subsequitur Athanasii nomine argumentum psalmi vit prout habetur superius. 
Item illa verba psalm? x1, "Ox: ὠλιγώθησαν ἀλήθειαι, ὁέ0., praemissu prius CArysostomi sententia subjicit : 


(55) Κατὰ δὲ τὸν μέγαν 'ABavdatov σαφῶς ὁ λόγος Ὁ Sed secundum magnum illum Athanasium evi- 


ἐνταῦθα τὴν Ἰουδαίων ἀπιστίαν ἐλέγχει. Διὸ Μωσης 
πρὸς αὐτοὺς ἀπέτεινε φάσχων * Υἱοὶ ἀνθρώπων οἷς οὐχ 
ἔστι πίστις ἐν χὐτοῖς, 


denter arguunt hac verbaJudeorum infidelitatem. 
Quare Moses ad eos respexit, cum diceret : Filii 
hominum, in quibus nulla fides est 21, 


Et in ejusdem psalmi versum sequentem, pramissa rursum Chrysostomi explicatione. 


Κυρίλλου καὶ ᾿Αθανασίου. Τοῦτο xal ἐπὶ Ἰου- 
δαίων ἀληθές * ᾿Ἔχαστος ἐλάλησε μάταια πρὸς τὸν 


πλησίον, τὰς κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν συνάγων ἐπι- 
θουλάς. 


16 [I Reg. xix, 40. 11 Psal. συν, 4. 18 [sa. 1, 2. 


Cyrilli et Athanasii.Hoc etiam de Judzeis verum 
est : Unusquisque enim vana locutus est ad prozi- 
mum suum, Salvatori nostro insidias struens. 


!9 Psal. Liv, 14. 90 Act. 1,8. *! Deut. xxxii, 5, 6. 


(55) Hec apprime conveniunt cum interpretatione psalmi xi, ubi ad Judieos hec referuntur. 
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Tum etiam Grecorum poeti el oratores, qui A 


cum omnino nullam ejus rei curam haberent, 
verane essent quz dicerent, conscripserunt sin - 
guli, sine previo examine, que ipsis videbantur, 


hunc solum finem habentes, ut nimirum lingue 


su& elegantiam ostentarent. 


Item in psalm. 


Athanasii. Secundum anagogen vero, aperit in 
hoc psalmo et explicat clarissime hominum impie- 
tatem et legis praevaricationem in omnibus suis 
conatibus : ut hinc necessitatem adventus Christi 
predicet. Atque sic quidem divus Athanasius: 
secundum aulem magnum Basilium, elc. 


S. ATHANASII ΟΡΡ. PARS III. — EXEGRTICA 


556 


Καὶ ol παρ᾽ "Ἔλλησι δὲ ποιηταὶ καὶ λογογράφοι, κατ᾽ 
οὐδένα τρόπον τοῦ ἀληθεῖς εἶνχι φροντίσαντες, συν- 
νεθείχασιν ἀδασαυίστω: τὸ αὐτοῖς δοχοῦν, σκοπὸν 
ἔχοντες Évz, τὸ ἐπίδειξιν ποιήσασθχι γλώττης, 


XIII ἐπιγραφήν, 

(ὅθ) ᾿Αθχνασίου. Κατὰ μέντοι ἀνχγωγὴν, διαῤδΨή. 
ónv ἐν τῷ παρόντι ψαλμῷ σαφηνίζει τῶν à 
τὴν εἰς τὸ παντελὲς τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀσέδειαν καὶ 
παρανομίαν, ἵνα τὸ ἀναγκαῖον τῆς ἐπιφανείας &va- 
κηρύξῃ Χριστοῦ. Καὶ οὕτως μὲν ὁ θεῖος ᾿Αθανάσιος * 
κατὰ δὲ τὸν μέγαν Βασίλειον, etc. 


Similiter in titulum psalm. xiv, premissa Theodoreli sententia, subjicit : 
Athanasius autem et Basilius, magni illi Patres, g— (57) ᾿Αθανάσιος δὲ xal Βασίλειος, ol μεγάλοι Πα- 


aiunt, Davidem psalmum hunc cecinisse,ut doce- 
ret,quidnam illud sit,quod hominem preparet ad 
beatam illam quietem consequendam. Quare,cuin 
propositum esset in hoc psalmo hominem perfe- 
etum describere, eum, inquam, qui beatitudinis 
particeps futurus est, ordine ac via quadam utitur 
in iisque in ipso spectari solenl, a proximis ac 
primis facto exordio.Sic igitur incipit, Domitne,etc. 


tépec, φασίν * ὅτι τοῦτον Jost τὸν ψαλμὸν ὃ Δαυὶδ &- 
βάσχων͵ τί ἄν ἄνθρωπον παρασχευάσοι τῆς μαχα- 
ριας ἐχείνης τυχεῖν λήξεως, Διὸ τὸν τέλειον ἧμτν ὁ 
λόγος ὑπογράψαι βουλόμενος, τὸν τῶν μαχαριτμῶν, 


ἐπιτυγχάνειν μέλλοντα, τάξει τινὶ καὶ ὁδῷ τῶν περὲ 


αὐτὸν θεωρουμένων χρησάμενος, ἀπὸ τῶν προσεχε- 
στέρων καὶ πρώτιον τὴν ἀρχὴν πεποίηται, ᾿Αρχόμενος 
οὖν φησι * Κύριε, etc. 


Rursum in psalm. xv illa verbu, « Sanctis qui sunt in terra, » etc., v. 3. 


Athanasius. Sanctos csse ait hic,qui in Spiritu 
sunt sanctificati : Christi vero terram, Ecclesiam. 
]llu4 vero, Mirificasti,pro,Declarasti,ponitur. Vo- 
luntates porro ipsius Patris intelligit.Ut universo 
rum hic sit sensus: lis qui in fide sauctificati sunt, 
cognitam reddidit voluntatem Patris. Potes tameii 
hunc versum sic intelligere: Admirabiles reddidit 
Deus sanctos.suos. Quare? Quia voluntates ejus 
oinnes ih ipsis erant, οἱ ab ipsis implebantur. 


(98) ᾿Αθχνάσιος. ᾿Αγίους εἴναί φησιν ἐνταῦθα τοὺς 
ἡγισμένους ἐν Πνεύματι - Χριστοῦ δὲ γῆν τὴν Ἐχ- 
κλησίαν * τὸ δὲ͵ ᾿Εθχυμάστωσας, ἀντὶ toU, ᾿Εφανέρω- 
σας. θελήματα δὲ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς * ἵν᾽ ᾧ τὸ ὅλον 
οὕτω " Τοῖς ἡγιασμένοις ἐν πίστει γνωστὸν ἐποίησε τὸ 
θέλημα τοῦ Πατρός. Νοήσεις δὲ τὸν στίχον καὶ οὕτως" 
᾿Εθχυμάστωσε τούς ἁγίους ὁ Θεός, Διὰ τι ; Διότι τὰ 
θελήματα αὐτοῦ πάντα ἐν αὐτοῖς ἧσαν, xal περ᾽ αὐὖ- 
τοῖς ἐγίνοντο, 


Adhuc ad inscriptionem psal. xvii. 


Athanasius. Quandoquidem David hoc loco ca- 
nit,ut et in Xxii psalmo,rerum omnium opificium, 
reprehendit eos,qui mundum a seipso et casu er- 
stitisse dicunt, et nulla regi providentia : illos 
etiam, qui serviunt creatura prz Creatore. Quid 
igitur loquitur ad eos qui ex gentibus vocati sunt? 


(59) ᾿Αθανάσιος, ᾿Ενταῦθα μέντοι ὁ Δαυὶδ, ὡς 
ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ, ψάλλων τὰ τῆς γενέ- 
σεως, αἰτιαᾶται τούς αὐτόματα λέγοντας ὑφεστάναι τὰ 
ὄντα xai ἀπρονόητα εἶνχι, xxl τούς λατρεύοντας τῷ 
κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, Τί οὖν ἄρα φησὶ τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν κεχλημένοις ; Stc ibi sensu incompleto. 


liem in ejusdem psalmi verba ista, Οὐκ εἰσὶ λαλιχί, etc., v. 4. 
Porro S. Cyrillus et maximus ille Athanasius Ὁ (60) 'O δὲ ἅγιος Κύριλλυς xai ὁ παμμέγας ᾿Αϑα- 


per modum interrogationis legunt, quod hic dici- 
tur: Nonne sunt loquela, aut. sermones, quorum vo- 
ces non audientur? quasi dicat David : Nonne au. 
diuntur etiam multarum sive rerum, sive operum 
voces absque sermone et lingua ? Sane, dicat ali- 
quis. Nam quem»dmodum textoris artificium cla- 
mal varia ac versicolor veslis ; ac navis, in qua 
. nihil reprehen'li polest, opificem suum praedicat; 
- fabrum denique ipsins opus : sic et creatura,cujus 
mentionem fecimus, etsi sermone ac ratione de- 


(56;Hoc arg..inentum superius praeinittitur psal- 
mo xi, sed priora verba, xaxa μέντοι ἀναγωγήν, 
: jbi desu: t. 
(57) Vide psal. xiv. 
(58) Hzc leguntur ad versum 3 psal. xv,et pau- 


νάσιος ἐν ἐρωτήσει ἀναγινώσχουσι τὸ, Οὐκ εἰσ Aa- 
Aui, οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ. ἀκούσονται αἱ φωναὶ 
αὐτῶν ; τουτέστιν * Ἄρα οὐκ εἰσὶ καὶ τῶν ἀφώνων, 
ἢ πραγμάτων, ἢ ἔργων, φωναὶ χωρὶς λόγου καὶ 
γλώττης ; Ναὶ, φαίη ἄν τις. ᾿Ὥσπερ γὰρ τοῦ ὑφάν- 
τοῦ τὴν τέχνην ἡ πολυποίχιλος ἐσθὴς ἀναδοᾷ, καὶ 


τὸν ναυπηγὸν ἡ ἀδιχδλήτως ἔχουσα ναῦς ἀνακηρύτ- 


vtt, xal τὸν σιδηρέα τὸ ἔργον αὐτοῦ * οὕτω χαὶ ἡ χτί- 
σις, ἧς ἀρτίως διεμνημονεύσαμεν, ἄφωνος μέν, ἤγουν 
ἄλογος " λαλιὰ δὲ ὥσπερ αὐτῆς τὸ θαῦμά ἐστι, καὶ 


lum mutata οἱ auctiora hic sunt. 


($9) Hzc non leguuntur in E TR | 
sunt Athanasio dipus CQ ESOS HIOR Pi sed 


(60) Vide ibid. superius ad versum 4. 
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olov φωνὴ τὸ καλλος xal εὐταξία, To γὰρ διήγη- A stiluitur,loquel» tamen instar ipsa est, admiranda 


μα τὸ οὐράνιον xal τὸ παρὰ τῆς ἡμέρας foops- 
νον φωνὴ μὲν ἕναρθρος οὐκ ἐστιν, οὔτε λαλιὰ διὰ 
στόματος" διδασχαλία δὲ θείας δυνάμεως γίνεται τοῖς 
ἐπαίειν ἐπισταμένοις σιωπώσης φωνῆς. Πλὴν ἄφωνον 
τὴν χτίσιν εἰπὼν ὁ Δαυΐδ, ἀπέφηνεν, ὅτι μήτε ἔμ- 
πνους͵ μήτε λογικῆ, χατὰ τὸ δοκοῦν τοῖς Ελλήνων 
σοφοῖς, Ζῦον γὰρ εἶναί φασιν ἔν τὸν σύμπαπτα τοῦ- 
τον χόσμον᾽ ζῶχ δὲ ὁμοίως χαὶ τὰ μέρη, ἐξ ὧν συμ- 
πληροῦται. 


ipsius magnitudo, voxque est eximia ipsius pcl- 
chritudo et ordinatissima dispositio. Celorum 
namque narratio, verbaque, quz dies loquitur, 
quantumvis non constent voce articulata, neque 
fiant ministerio oris; docent tamen divinam po- 
tentiam eos, qui vocem mutam audire ac iutelli- 
gere norunt, Quanquam etiam hoc asseruit David, 
cum mutam diceret creaturam, quod nimirum ne- 
que animata, neque rationalis sit, ut Grecorum 


sapientibus placet. Hi namque animal quoddam unum esse dicunt universum hunc mundum : imo et 
partes ejus, ex quibus constat, animalia existimant. 


Item in titulum sal. xix. 
(64) Εἰς τὸ τέλος xal οὗτος 8 ψαλμὸς imwi-B — Inscriptio etiam hujus psalmi est, In finem, quia 


γράπται, μελλόντων τινῶν ἔχων προχγόρευσιν, Κατὰ 
γὰρ τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον, λέγεται μὲν ὁ ψαλμὸς 
ὡς ἐκ προσώπου τῶν περὶ τὸν Δαυὶδ ἑταίρων, αὐὖ- 
τῷ τῷ Δαυΐδ ἐπευχομένων ποιοῦντι θυσίαν' ἀναφέρε- 
ται δὲ xal εἰς πρόσωπον τῶν ἀποστόλων. ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
τοῦ στσυροῦ τῷ Χριστῷ συνευψομένων. 


futurorum quorumdam praedictionem continet. 
Nam secundum magnum illum Athanasium, dici- 
tur hic psalmus in persona amicorum Davidis, 
ipsi sacrificanti astantium beneque precantium. 
Referri tamen potestetiam ad apostolos, qui Chri- 
sto, cum crucifigeretur,preces suas conjungebaut. 


Et in psal. xxvi hac verba, « et conterei cedros Libani, ὁ etc., v. 5. 


(62) Κατὰ δὲ «bv μέγαν ᾿Αθανάσιον, κέδροι Λιδά-- 
νου οἱ ὑψηλοὶ τοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων λαοῦ, διά τὸ ὥνο- 
μάσθαι πολλάσχις ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ Δἰίδανον τὴ" 
Ἰρουσαλήμ. "O δὲ μόσχος τὸ θυσιαστήριον ὅτ, λοῖ, 
Συντρίδονται οὖν αὐτοί τε καὶ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς εἷς τέλος 


θυσιαστήριον. 


Αἱ secundum magnum Athanasium, cedri Li- 
bani dicuntur eminentiores in populo Judaico, 
eo quod Jerusalem persepe Libanus vocetur in 
sacra Scriptura. Vitulus vero significat altare. 
Conteruntur igitur in finem et ipsi Judei et eorum 
altare. 


At ín psal. xxiv, verba ista, « Etoratio mea in sinum meum, » etc., adnotat. v. 13. 
(63) Κατὰ δὲ τὸν θεῖον ᾿Αθανάσιον, τὸ &ros-C — Secundum vero divum Athanasium, quod Chri. 


τραφῆναι εἰς κόλπον τὴν ὑπὲρ Ἰουδαίων τοῦ Χριστοῦ 
προσευχὴν σηματιχὸν Bv εἴη τοῦ ἐναπομεῖναι ἐκεί - 
νους τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ μηδὲν ὠφεληθῆναι, τῇ ὑπερ- 
δολῇ τῆς ἀπονοίας σὴν προσευχὴν ὥσπερ ἀνακάμψαι 
ποιήσαντες. Ὃ μὲν γὰρ Κύριος, θεωρῶν τὸν κατα- 
ληψόμενον αὐτοὺς ὄλεθρον, καὶ τὴν ἐσχάτην ἀπώ- 
λειαν, ἐπένθει ὑπὲρ αὐτῶν " οἱ δὲ τοιαῦτα ἔπρατ- 
τον, ὡς τὴν εὐχὴν αὐτοῦ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν μὴ πα- 
ραπέμπεσθαι εἰς τὰ ὦτχ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀντιχρουομένην ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῆς αὐτῶν δυσσεθεί- 
ας, χαϑέλχεσθαι xal ἐπανχστρέφειν πρὸς αὐτόν. Διὸ 
ἔλεγε Καὶ ἡ προσευχή μου εἰς χόλπον pou απο- 
᾿σραφήσεται. El γὰρ σώζεσθαι ἔμελλον καὶ μεταῦα- 
λεῖν τῶν ἀσεδημάτων, εὐθυδρομοῦσα ἡ προσευχὴ τοῦ 


sti precatio pro Judzis in sinum ejus revertitur 
denotat eos peccato suo immanere, nee quidquam 
juvari eo quod insanis sux exsuperantia e[ficiunt, 
ut preces Christi quasi retrorsum flectantur. Do- 
minus enim, cum inieeretur extremam perniciem 
qua ipsos comprehensure erat, moerore ingenti eo- 
rum causa afliciebatur : ipsi vero talia agebant, ut 
preces Christi pro ipsis neutiquam transmitteren- 
tur ad aures usqne Patris, sed repercusse quodam- 
modo a magnitadine impielatis ipsorum retrahe- 
rentur ac reverterentur ad Dominum. Ideoque aie- 
bat : Et oratio mea n sinum meum revertetur. 
Nam si salvandi fuissent et ab impietate conver- 
tendi, transiisset utique precatio Salvatoris recto 


Σωτηρὸς ἀκωλύτως ἂν καὶ ἀπαραποδίστως ἐπὶ τὰ ὦτα j) cursu, atque a nemine impedita ad aures usque 


τὰ πατικὰ napfiet. 


paternas accessisset. 


In psal. xxxvin verba, « Utique in imagine ambulat homo, » v. 7. 


(64) Κατὰ δὲ τοὺς πάνυ ᾿Αθανάσιον xai Κύριλλον" 
᾿Ἐπειδή ἐν εἰχόνι xai οὐχ ἐν ἁληθείᾳ νῦν διαπορεύε- 
ται ὁ ἄνθρωπος" ἡ γὰρ ἀληθὴς ζωὴ χατὰ τὸν μέλ- 
Àovex αἰῶνά ἐστιν" εἰχότως ὁ ψάλλων τὴν εἰχόνα 
ματαιότητα προσεῖπεν. Ἐπειδὴ οὐ τὴν ἀληθινὴν 
γῦν ζῶμεν ζωῆν, ἀλλὰ τὴν ὡς ἐν εἰκόνι, οὖδε περὶ 
τὰ ὄντως ἀγαθὰ ποιούμεθα τὴν σπουδην, διὸ μάτην τα- 


61) Est argumentum psalm. xix. 
(ἐς Habetur ibid. 


Sententia vero magnorum Athanasii et Cyrilli 
heec est : Quandoquidem homo nunc non in veri- 
tate, sed in imagine incedit, vita enim vera demum - 
in (nturo erit seculo, idcirco fortassis Psalles va- 
nitatem appellavit imaginem.Quia ergo non veram 
hic vivimus vit«m, sed talem, qui est quasi in 
imagine, neque circa vera bona versamur,idcirco 


EHE habentur ibidem, sed multo pauciora. 
᾿ (64) Expressum ex interpretatione hujus vcr- 
siculi, supra. 
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frustra conturbatur circa mundana desideria nos ἃ ρχσσόμεθχ περὶ κχοσμιχὰς ἐπιθυμίας στρεφόμενοι, 


volveutes, ac congerentes thesauros, quorum ha- 
redes futuros non novimus. 


καὶ συνάγοντες θησαυροὺς ὧν οὐκ ἴσμεν τοὺς δια- 


δόχους. 


In illa verba psal. χιι,͵ « Quemadmodum desiderat cervus. » 


At secundum magnos Atlianasium el Cyrillum. 
Quia in proxime precedente psalmo ex per;ona 
Christi ad Patrem hzc dieli sunt : Excita me, et 
reiribuam ipsis 93, idcirco bic Christum cruci af- 
figeutium persona inducitur, qui intolerabiliter 
laborabant; cum rmanifestum sit, eos tandem as- 
suinendos esso, inserltos, ut ait Paulus?5, proprie 
oles. [sta igitur Israel resipiscens loquitur. 


(605) Κατὰ 6i τοὺς μεγάλους ᾿Αθανέσιον καὶ Kó- 
eov Extínso ἐν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ ἐκ τοῦ 
Σωτῆρος πρὸς τὸ, Πατέρα εἴρηται" ᾿Ανάσνησόν με, 
“αἱ ἀνταποδώσω αὐτοῖς͵ νῦν τὸ viv ἐσταυρωχότων 
ὑπόχειται πρότωπον, oi πεπόνθασιν ἀνήκεστα, προ- 
δήλου ὄντος, ὡς ὕστερον προσληφθήσονται, ἑγκεντρι- 
σθέντες͵ ὥς φησι Παῦλος, τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. Μεταγινώσχων 


οὖν ^ "lap ταῦτά φητιν, 


Sic in versus sequentes verba, « Sitivit anima mea ad Dominum. » 
Athanasii etCyrilli.Quandoquidem quiChristum 8 'A8zvasloo καὶ Kupi)lou. ᾿Αλγοῦντες ἐπὶ τῇ kx- 


in crucem tulerant, dolent de suo casu ac resipi- 
&cunt , idcirco dicunt se sitire Deum, ἃς fontem, 
qui apud ipsum est, desiderare : de quo dictum 
est: Quia apud te est fons vita? *. Desiderant etiam 


Deo appropinquare, affectu silicet οἱ sanctifica- 


tione que est per fidem in Christo. Et quem δά 
mortem tradiderant atque interfecerant, princi- 
pen, inquam, viue nostre, eun appellant. Deum 
viventem. Iliud vero : Quando veniam? desideran- 
tium est vocatiouem futuram, et cognoscere cu- 
pientium tempus illud, in quo etiam ipsi coram 
facie Dei et Patris versabuntur (que eadem etiam 
Filii est), quantumvis uunc sint a Deo aversi. 
Avertam enim, inquit, oculos meos a vobis.Qnain- 


πτώσει οἱ σταυρωταὶ τοῦ Κυρίου xai μεταγινώ- 
σχοντες, διψῇν λέγουσι τὸν Θεὸν, καὶ τῆς παρ' 
αὐτῷ πηγῆς ἐπιθυμεῖν. περὶ ἧς εἴρηται" "“Οτὶ παρὰ 
σοὶ πηγὴ ζωη:, Καὶ ποθοῦσιν ἐγγὺς γενέσθαι Θεοῦ, 
κατὰ διάθεσιν xai ἀγιασμὸν τὸν διὰ πίστεως τῆς ἐν 
Ἄριστῳ. Καὶ ὄν ἀλεχτόνασι, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῇ: 
ἡμῶν, χαὶ τῷ θανάτῳ παρέδωκαν, τοῦτον Θεὸν ὄνο- 
μάζουσι ζῶντα (66). Τὸ δὲ, Πότε ἤξω; γλιχομένων 
ἐπὶ τῆς εἰς ὕστερον κλήσεως, καὶ ζητούντων μα- 
θεῖν τὸν καιρὸν, χαθ᾽ ὃν καὶ αὐτοὶ ἐμφανεῖς ἔσον- 
ται τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς (ταυτὸ δὲ 
ἐστί xal τῷ τοῦ Υἱοῦ)" οἱ xal νᾶν εἰσιν ἐν ἀποστροφῇ. 
ἀποστρέψω γάρ, φησὶ, τοὺς ὀφθαλμούς μο» 
ἀφ᾽ ὑμῶν. Διὰ τί; Αἱ γὰρ χεῖρες διλὼν αἵματος 


obrein? Manus enim vestra plene sunt sanguine C πλήρεις. 
liursum in versum sequentem. 


Athanasius et Cyrillus. Quia Christus predix e- 
rat, inquiens : Quando videritis Jerosolymam cir- 
cumsessam caslrist$; ubi verbum istud in opus 
erupit, Romanis eam diripientibus, ejulabant : 
primum quidem, quod contra Deuin quodammo- 
do iimpegissent; deinde quod excidissent a salute, 
quie ab ipso est; tertio denipue, quod vieini ipsos 
invadentes atque conviciis insectrantes dicerent : 
Ubi est Deus tuus? 


(61) ᾿Αθχνάσιος xai Κύριλλος. Tou Σωτῆρος προ- 
εἰπόντος "Ocav ἴδητε τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ κυλλο»- 
μένην ὑπὸ στρατοπέδων: ὅτε πρὸς ἔργον ἐξέδη 
ὃ λογος, Ῥωμαίων αὐτοὺς πορθησάντων, ἐθρήνουν' 
πρῶτον μὲν ὡς προσχεχρουχότες Θεῷ" εἶτα ὡς τῆς ἐξ 
αὐτοῦ σωτηρίας ἐπχεπτωχόςες" καὶ τρίτον, ὄτιπερ αὐ- 
τοῖς οἱ ἀστυγείτονες ἐπεμδαίνοντες τὸν, Ποῦ ἔδτιν 
ὁ Θεός σου; διασύροντες ἔλεγον. 


In proemio psal. xui (68). 


Albanasio ver» ill: magno iderr videtur esse hu- D 


jus psalmi arguinentum atque przcedentis.Israe- 
lite enim rursum accedunt,salutem,qua per Chri- 
stum est, postulantes Ideo alloquuntur Patrem : 
Emitte lucem tuam et veritatem tuam. lyse enim 
eos in sanctum monlem ducturus erat: hoc est, 
in caelum et supernas illas iansiones (quas etiam 
tabernacula appellat) et a altare. intellectuale : 
ipse etiam eorum exhilaraturusjuventutem.Juven- 
tutem vero apellat l:etitiam, et renovatam ipso- 
rum animan. Uude et proiiltunt se ipsi in cithara 


᾿Αθχνασίῳ δὲ τῷ πάν» τὴν αὐτὴ ὑπόθεσιν ἔχειν τῷ 
προτετεγμένῳ καὶ ὁ παρὼν ὄοχεῖ ψαλμός. Προσέρχον» 
ται γὰρ πάλιν οἱ ἐξ ᾿Ισραὴλ τὴν διὰ Χριστοῦ σω- 
vhptzw αἰτούμενοι. Διὸ φασι πρὸς τὸν Πατέρα" 
᾿Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλάθειάν cov. 
Αὐτὸς γὰρ αὐτοὺς εἷς τὸ ἀγιον ὄρος εἰσάξειν 
ἔμελλε" τουτέστιν, εἷς τὸν οὐρανὸν χαὶ εἰς τὰς ἄνω 
μονὰς (ἃς xxl σκηνώματα ὀνομάζει), καὶ εἰς τὸ νοη- 
τὸν θυσιαστήριον καὶ αὐτὸς αὐτῶν ἔμελλεν εὐφραί- 
νειν τὴν νεότητα, Νεότητα ὁὲ καλεῖ τὴν εὐφροσύνην, 
τὴν xii ἀνανεουμένην αὑτῶν τὴν ψυχήν, Διὸ ἐν χι- 


3$ Psal. xL, 11]. 99 Rom. x1, 24. 3 Psal. xxxv, [0. 99 Luc. xix, 48. 


(65)Ex pressum ex interpretatione liujus psalmi. 
(660) Hiec habentur supra ad hunc versum. 


(67,Htc non habentur superius ad hunc versnm. 
(08) Vide ibid. | 
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ϑάρᾳ ὑπισχνοῦνται προσφέρειν αὑτῷ τὴν ἐξομολόγησιν. 4 oblaturos confessionem. Per citharam vero ε ρὲ 


Ki0dpz, δὲ πολλάκις τὸ σῶμα νοεῖν ἐδίδαξεν, 


corpus intelligi docuit. 


Et in ejusdem psalmi verba, « Quia tu es Deus fortitudo mea, » v. 2. 


(69) ᾿Αθχνάσιος, Κύριλλος, θεοδώρητος, Καὶ o 
ἐκ περιτομῆς μεταγινώσαλοντες χραταίωμχ ἑαυτῶν τὸν 
Θεὸν ἐπιγράφονται * xxi οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες 
τοῦτο" ἰσχὺν ἑχυτῶν τίθενται * xxi οἱ αἰχμάλωτοι παρ᾽ 
ἄλλου λυτρωθῆνχι οὐχ ἐλπίζουσιν. 


Athanasius Cyrillus, Theodoretus.Et qui ex cir- 
cuimcisione resipiscunt,Deum firmameutum suum 
appellant : et qui ex gentibus,ipsum fo-titudinem 
suam dicunt : et qui captivi sunt, ab alio se libe- 
randos non sperant. 


Ilem ín ista verba, « Confilebor tibi in cithara, Deus, Deus meus, » v. 4. 


᾿Αθανάσιος, Κύριλλος, Κιθάραν τὸ σῶμα λέγει, 


Athanasius, Cyrillus.Citharam appellat corpus, 


à οὗ πέφυκεν ὁ νοῦς ἀναχροηύεσθαι, καθάπερ διὰ quo mens per sensus quasi per chordas quasdam 
5099) τῶν αἰσθητηρίων pe φδίαν ἀναπέμπων θεῷ, B canticum Deo sursum mittit. Significat vero citha- 


Δηλοῖ δὲ ἣ κιθάρα xal τὴν νέχρωσιν to) σώματος, 
«qi τὴν συμφωνίαν τῶν ἀρετῶν. Τὴν μὲν γὰρ νεχρωσιν 
αἱ νευραὶ, τὴν ὃ: συμφωνίαν αἱ ἁρμονίαι αἰνίττονται, 
“Ἔδειξε δὲ τὴν μὲν φαιδρότητα τῇ τῆς χιθάρας προσθή- 
χη τὴν ὃξ ἀγάπην ἐν τῇ προσφωνήσει τῇ δὲς ἐπαναλχμ.- 
δχνομένῃ Ὁ Θεὸς γὰρ, φησὶν, 5 Θεός pov." Iva μάθης, 
ὅτι τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, τοῦτον ἐξαίρετον Θεὸν διὰ ζῆ- 
λον χαὶ πίστιν οἱ ἐκ περιτομῆς μεταγινώσχοντες, xal 
οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύοντες ἑπιγράφονται * οἷς xal ἢ 
πνευμχτιχὴ νεότης εὐφραίνεται, ἀντιχειμένως ἔχουσα 
πρὸς τὸν παλχιὸν ἄνθρωπον. Móvoc γὰρ ὁ πνεύματι 
Xil φρρονέμλττι νεάζων στγγενῶς τῷ καινῷ ἀνθρώπῳ 
καὶ τῇ χαινότητι τού πνεύμχτος εἴσεισι πρὸς τὸν Θεὸν, 
τὸν εὑφρχίνοντα τὴν τοιαύτην νεότητα. 


ra, tum mortificationem corporis, tum consonan- 
liam virtutum.Na? mortificationem, nervi : con- 
sonantiam vero harmonia innuunt. Demonstravit 
autem hilaritatem quidem adjectione citharae: di- 
lectionem autem, in allocutione illa bis repetita. 
Nam inquit : Deus Deus meus : ut discas quod 
Deum illum, qui supra omnia est, hunc Deum exi- 
mium propter zelum et fidem, qui ex circumci- 
sione resipuerunt,et qui ex gentibus crediderunt, 
appellant. Quibus etiam spiritualis juventus lzeta- 
Lur,repugnans veteri homini. Ille enim solus ac- 
cedit ad Deum exhilaranlem ejusmodi juventam, 
qui spiritu et mente renovatur consimiliter novo 
homini et novitati spiritus. 


Ft in proamio psal. χιμιι. 


(10) Κατά psv τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον͵ ἔτι χαὶ οὗ. C. Secundum quidem magnum Athanasium, eliam 


τος ὁ ψαλιλὸς τῆς αὑτῆς ὑποθέσεως ἔχεται, τάς τε 
T3À 4. "Ioa, 
pstr[two346vtto» καὶ προσληρῦτναι ἀξιούντων παρὰ 
Χριστοῦ, διὰ τὸ αὐτῷ ἐπιγρχφρεσθχι τὴν ἐλπίδα, καὶ 
ἐπὶ τῷ ὀνόμχτι αὐτοῦ ἐξομολο-εῖσθχι " χατὰ δὲ τὸν 
“ρυτολόγον Πατέρα, x, τ, À. 


» " - p 
εὐεργεσίας διτιγουμένων τῶν ἐξ 


hic psalmus ejusdem argumenli est cum praece- 
dentibus, eo quod narrent Israelita vetera Dei in 
se beneficia, ac resipiscentes orent recipi a Chri- 
sto, prppterea quod spem suam in ipso ponant, 
et nomini ipsius confiteantur : at. secundum au- 
reos sermones fundentem Patrem, etc. 


ltem in illa verba ejusdem, « Converlisti nos retrorsum. » 


(75) ᾿Αθχνάσιος, 1΄1λχι qnot, συνεστρατήγεις fuv* 
và» 0i 0) uóvo" οὐ 3990 7 hg Tv, ἀλλὰ xal ἀπέττοε- 
yx; ἣμὰς, χαὶ ἐσχάτου: ἔτχξας παντὸς ἐνχντίου * 
ὡς καὶ τοῖς μαὐτιῦτιν ἡμᾶς γενέσθχι εἷς διχρπχ- 
(v. Καὶ περιέστηχεν ἡμᾶς ἢ τότε χατχσιουὐσχ 
τοὺς πολεμίους αἰτρύντι, καὶ γεζόνχμεν ἠλχττωμένοι 
za2' ἔχξίνοις ὧν ἐχρχτοῦμεν τὸ πρότερον, καὶ διηρ- 
αὐτῶν οὺς διηρπάσχμεν, Ταῦτα δέ 
qna ὁ χορὸς ὃ προφητιχὺς χχατὰ τὸν μέγαν ᾽Αθχ- 
"212199 (721. οἰκοιυύμενος τοῦ χω τὰς συμφορὰς " 
κατὰ 0i τοὺς 3À)e e, ὁ τῶν ΜΙ χαχχῦχίων στρατός. 


φ 
πατθήμεν ὑπ 


Athanasius.Olim,inquit,simul nobiscum ad praelia 
exibas:nunc vero non modo non adjungis te nobis, 
sedet »verlisti nos, e: subjecisti nosomnibus nostris 
inimicis,adeo ut etiam preda facti simus odio ha- 
bentibus nos. Comprehendit etiam nos ignominia, 
qua olim inimicos nostros tenebat, et subacti su- 
mus ab iis quibus ante dominabamur,direpti deni- 
quesumus ab iis quos diripuimus.Hzec porro verba 

ex senlentia magni Athanasii sunt chori prophetici, 
calamitates populi quasi sibi factas reputantis : ut 
vero aliis placet, exercitus Machabrweorum. 


Rursum ín verba : « Oblivisceris paupertatis nostra, » elc., v. 93. 


(73) ᾿Αθενάτιος. "Ymov piv οὖν περχδάλληυσι 
(69) Nihil horum habetur superius ad hunc 
psalmum. 
(70) Ilujusmodi argumentum, quod videtur sa- 


ne Áthanas i, nun habentur in Expositionibus. 


Athanasius.Somno igitur comparant diuturnam 


Ui Ilse superiusad hunc versum,sed pauciora. 
(12) Vide ibidem. 
Us Hac desunt in Expositionibus supra. 
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Dei dilationem, qua usus est erga ipsorum pec- Α τὴν πολλὴν ἀνοχὴν τοῦ Θεοῦ ἣν ἑποιεῖτο διὰ τὰς 


cata.Precantur vero, ut sibi contingat ille Christi 
adventus, qui sub extrema tempora futurus erat, 
ne expertes sint vit:e,qui ab ipso est: atque in- 
quiunt: Cur abscondis faciem (uam,et oblivisceris 
calamitatum et. afflictionum nostrarum ? Tu qui- 
dem, o Deus, abscondis et avertis faciem tuam,ne 
videas turpia, et indigna facta, atque tuo contuitu 
aliena. Verum quia nobis in enumeratis istis fac- 
tis praeclaris fiducia aliqua superest, cur abscon- 
dis faciem tuam ? Cumque tot passi mala simus 
cultus tui ac pietatis causa, cur oblivisceris afflic- 
tionis aut paupertatis nostre ? Nam licet ea non 
perinde magna sint apud te, ut apud nos,sed ege- 
na et parva et paucissima : magna tamen, quate- 


nus ex nobis sunt. Itaque supplicamus, ne obli- p καὶ σμιχρὰ xa) ὀλίγιστα * 


viscaris paupertatis nostre, o Domine : quin po- 
tius reminiscaris afflictionis, quam sustinuimus 
tui causa. 


ἁμαρτίας αὐτῶν, Εὔχονται δὲ δοθῆναι αὐτοῖς τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπ’ ἐσχάτων τῶν και- 
ρῶν, ἵνα μὴ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀμοιρήσωσι ζωῆς " και 
φασιν * "Ivz. τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποχρύπτεις, 
χαὶ ἐπιλανθάν, τῆς κχαχώσεως ἡμῶν καὶ OU. 
ψεως ; Κρύπτεις μὲν τὸ σεχυτοῦ πρόσωπον, ὃ Θεὸς, 
καὶ ἀποστρέφεις, πρὸς τὸ μὴ βλέπειν τὰ αἰσχρὰ καὶ 
ἀπρεπῆ, καὶ τῆς σῆς θέας ἀλλότρια c ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἡμεῖς 
ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσι χατορθώμασι παῤῥησίαν ἄγομεν, 
ἵνα τί τὸ προσωπόν Goo χρύπτεις ; Τοσαῦτα δὲ πι- 
σχόντων καὶ χαχοπαθούντων τῆς σῆς ἔνεχεν sÓgs- 
θείας, ἵνα τί ἑπιλχ θάνῃ τῆς χχχώσεως ἡμῶν, ἤτοι τῆς 
πτωχείας ; Εἰ γὰρ xal μεγάλε ταῦτα ὡς πρὸς ἡμᾶς 
τὰ κατορθώματα, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς σὲ πάντα πτωὰ 
πλὴν ὡς ἐξ ἡμῶν μεγάλχ. 
Διὸ ἱκετεύομεν μὴ λήθην ποιήσασθαι τῆς ἡμετέρας 
πτωχείας * μνησθῆναι δὲ καὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν, ἧς 


ὑπεμείναμεν χάριν σοῦ, ὦ Δέσποτα. 


Et in versum sequentem 25. 


Athanasius.Porro depressam sibi mentem esse 
dicant etiam Judzi: quia postquam ea qua Chri- 
sti sunt sentire recusarunt, deciderunt in sensum 
carnalem. 


(74) ᾿Αθανάσιος. Τεταπεινῶσθαι δὲ αὐτῶν τήν 
ψυχήν φασι xal Ἰουδαῖοι ᾿ ἐπειδή, ἀπωσάμενοι τὸ 
φρονεῖν τὰ Χριστοῦ, εἰς φρόνημα «κατέπεσον σαρ- 
κιχόν, 


ltem in versum uiltímum. 


Athanasius. Deinde indicant hi versus vocatio- C 


nem illam et conversionem Israelitarum, qua ul- 
timis temporibus accidet. Qui etiam dicunt : Re- 
cipe nos, et sis nobis propitius. Tempus quoque 
conversionis suc, fidem scilicet in te, o Deus, ve- 
ram confitentur ; sobjicientes illud : Propter no- 
men tuum, diserte fatentur, quod non sint digni 
qui misericordiam consequantur, quod contrarii 
Christo fuerint.Et tamen dignum est ipso, misere- 
ri et ignoscere lapsibus humanis prop!er seip- 
sum. Áit enim : Non facio propter vos, inquit 
Dominus, sed propter nomen meum 35. 


(75) ᾿Αθανάσιος. Καὶ τῆν ἐν ὑστέροις δὲ xatpor: 
ἐσομένην τοῦ Ἰσραήλ ἐπιοτροφήν χαὶ χλῆσιν οἱ ec! 
χοι σημαίνουσιν, Ot. χαί φασιν " ᾿Αντιλάδου δή ἡμῶν͵ 
xal δίδου τὸ εὐμενές. Kai χαιρὸν ἐπιστροφῇς τήν εἰς 
σὲ ἀληθινήν πίστιν ὁμολογοῦσιν “ ἐπάγοντες τὸ c 
"Evextv τοῦ ὀνόματός σου, διαῤῥήδην ὁμολογοῦ- 
σιν, ὡς οὐκ ἄξιοι τοῦ ἐλεεῖσθαί εἰσιν οἱ κατὰ Χρι- 
στοῦ γενόμενοι. Πρέτει γε μήν τὸ ἐλεεῖν αὐτῷ, καὶ 
χατοιχτείρειν τοῖς ἀνθρωπίνοις πταίσμασι δι᾽ ἑχυ- 
τὸν. Φησὶ γάρ * Οὐ δι᾽ ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, λέγει Κύριος 
ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ ivond μου, iiis PNISESES 


Deinde sequitur argumentum. in. psalmum χιῖν eisdem. prorsus verbis quibus habetur supra ; 


quare el omissum est. 


Et in versum primum, premissa Dasilii, Chrysostomi et Eusebii sententia, subjicit. 


Magnus vero Athanasius,et divus Cyrillus,quasi D 


hec ex persona Dei et Patris dicerentur, intelli- 
gunt ea de Verbo,quod apud Patrem erat in princl- 
pio; quod, inquiunt,quodammodo ex corde aut ip- 
sis visceribus progenuit.De quo etiam dicit per Da- 
videi: Eructavit cor meum verbum bonum. Pro- 
gnatus namque est Filius,ut sermo ex mente, bo- 
nus ex bono,Deus ex Deo.Observandum porro,lo- 
qui Patrem de Filio tanquam incarnato,enm ait : 
Dico ego opera mea regi. Nam tantum non promit- 


. 9 Ezech. xx, 14. 


(74) Hac ibi vide. 
(75) Hzc auctiora sun! quam in Ezpositionibus. 


(16) ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ πάνυ xxl ὁ θεῖος Κύριλλος ὡς 
Éx προσώπου τοῦ θεοῦ xzi Πατρὸς λέγεσθαι ταῦτε 
νοοῦσι περὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ ὀντος πρὸς αὐτὸν Λογου, ὃν 
ἐχ τῆς οἱονεὶ καρδίας ἢ αὐτῶν τῶν σπλάγχνων, φασὶ, 
προήγαγε. Περὶ οὗ xal λέγει διὰ Δαυίδ" ᾿Εξηρεύ- 
ξατο ἡ xapóix μου λόγον ἀγαθὸν. Γεγέννηται γὰρ, 
ὡς λόγος ix νοῦ, ἀγαθὸς ἐξ ἀγαθοῦ, Θεὸς ἔχ Θεοῦ. 
"Ape: δὲ ὡς περὶ ἐνανθρωπήσαντος τοῦ Υἱοῦ λὲ- 
οντα τὸν Πατέρα Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βα- 
σιλεῖ, Μονονουχὶ γὰρ καθυπισχεἴται διδάσχειν αὐτὸν, 


415) Expressum ex interpretatione psalmi xtiv. 
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ὁποίοις τισὶ λόγοις χρήσεται, ἐμδιδάζων ἡμᾶς εἰς τὸ ἃ tit se ipsum edocturum, cujusmodi verbis uti de- 


δρᾷν τὰ ἔργα αὐτοῦ, ᾿Ἔργα δὲ Θεοῦ φαμεν τὴν εὐσεδῇ, 
πολιτείαν, ἤτις διὰ τῶν εὐχγγελιχῶν χηρυγμάτων γέ- 
qovtv ἡμῖν ἐμφανὴς, Προσλαλῶ" δὲ Χριστὸς ᾿Ιουδαιοις 
τὰ χοήσιμα πρὸς σωτηρίαν, τῷ Πατρὶ τοὺς ἑαυτοῦ 
λόγους ἀνετίθει λέγων. "Am" ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν" 
xii πάλιν 'O Πατὴ ἀγαπᾷ τόν Υἱὲν, καὶ πάντα 
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, Καλεῖ δὲ αὐτὸν 
βασιλέα xarà καιρὸν ὃ Πατὴρ, ὡς ἄν μὴ τῷ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως μέτρῳ δόξῃ τῆς ἐνούσης αὐτῷ κατὰ 
φύσιν ἀξίας ἀποφέρεσθαι, "Ἔμεινε γὰρ καὶ μετὰ τὴν 
οἰκονομίαν οὐδὲν ἧττον, ἐχ βασιλέως ὧν τοῦ Πατρὸς, 
βασιλεὺς, καὶ ὥσπερ βασιλεὺς ὑπάρχων καὶ θεὸς, 
εἰς βασιλέως ἀρχὴν λέγεται ἔρχεσθαι, διὰ τὸ σεσαρ- 
χῶσθαι, Οὕτω xai ἄπερ οἷδε φυσιχῶς, ὡς θεὰς, 
ταῦτα πάλι. ἀκούειν λέγεται διχ τὸ ἀνθρώπινον οἷ- 
κονομικῶς. Χριστὸς vxo ἔστιν ὁ βασιλεὺς, ᾧ τὰ ἔργα 
λέγει ὁ Πχιὴ», “Ὅν δὲ εἴρηκε Λόγον, τοῦτον xal 
ἡλῶστσαν αὑτοῦ ἀποχαλεί" ὡς οὖχ ἕτέρόν τι λαλοῦντα 
πλὴν 0 τι ἐν αὐτῷ πατριχόν ἐστι βούλημχ, Καὶ παρ᾽ 
ἣμῖν γὰρ γλῶττα διχπορθμεύει τοῖς ἔξω τὸν νοῦν 
Κάλχμος δὲ γραμμχτέως ὀξυγράφου ὠνόωκσσται 
διὰ τὸ λέγειν τι xal εὐθέως γενέσθαι, ὡς τὸ Λέγω" 
καθχρίσθητι, xzl εὐθέως ἐχαθχρίσθη᾽ Νεανίσχε, 
σοὶ λέγω, ἐγέρθητι, καὶ εὐθέως ἠγέρθη, ᾿Αλλὰ 
καὶ ὡς κάλαμος ὀξέως ἐγγράφει ταῖς χκαρδῖαις ἡμῶν 
τὸ βρόλημα τοῦ Πατρος. Βούλημα δὲ, φησὶν αὐτὸς, 
τοῦ Πατρὸς, Ἶνχ πᾶν ὃ δέδωχέ μοι, μὴ ἀπολέσω 
ἐξ αὐτοῦ, ᾿Οξὺς δὲ ὁ κάλαμος τοῦ Πατρός. ᾿Ὃ μὲν 
(30 Μωτέως νόμος διὰ τῶν χατὰ τὸ γράμμα κύκλων 


ἀμυδρῶς ἐδήλου τὰ χρήσιμα᾽ ὁ δὲ κοινὸς Σωτὴρ. 


συντόμως ἐδήλωσε τὸ δέλημα τοῦ Πατρός. ᾿Ἔστι γὰρ 
Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος Καὶ λόνον, φησὶ, συν. 
-ttpaufvov ποιήσει Κύριος ἐν τῇ οἰχουμένῃ 
ὅλῃ. 


beat, inducens nos, ut faciamus opera ejus.Opera. 
vero Dei dicimus, piam couversationem, qua per 
praedicationem evangelicam nobis manifesta est. 
Christus vero,cum exponeret Judzis que ad ad sa- 
lutem facerent, ascribit ea Palri suo, inquiens : 
A me ipso nihil facio; et rursum: Pater diligit Fi- 
lium, et oslendit ipsi omnia qua facit?!. Appellat 
vere etiam Pater Filium regem pro teinpore, ne 
videatur mediocritate incarnationis aliquid detra- 
here majestati, quam per naturam habet. Mansit 
enim eliam post incarnationem nihilominus rex, 
natus ex Patre rege : et licet rex atque Deus, dici- 
tur ad regiam dignitatem evehi, propter incarna- 
tionem. Similiter, quecunque naturaliter novit ut 


p Deus, eadem rursum audire dicitur secundum hu- 


manitatem, propter dispensationem.Christus enim 
esL rex ille, cui opera sua Pater exponit. Porro 
quem Verbum dixit, huuc linguam suam juoque 
appellat : eo quod nihil aliud quam Patris volun- 
tatem loquatur. Nam etiam in nobislingua, mentis : 
sensa aliis quasi transfrelare facit. Dicitur quoque, 
calamus scrib p velociter scribentis, quod qua lo- 
quitur, illico etiam in effectum deducat : quemad- 
modum illud: Mundare, et statim mundatus es(8, 
Adolesceus, dico tibi, Surge, el statim surrezit ?9. 
Quanquam etiam in cordibus nostris ut calamus 
velociter inscribat voluntatem Patris. Voluntas au- 
tem l'atris est, ut ipsemet ait : Ut omne quod. dedit 
mihi, nihil perdam ex 60 80, Velox vero est cala- 
mus Patris. Lex namque Mosis per ductus littera- 
rum perobscure significavit ea quz ad utilitatem 
hominum sunt : Salvator vero communis in com- 
pendio demonstravit nobis voluntatem Patris. Est 
enim magni consilli angelus, Et verbum, inquit, 
abbroviatum facie! Dominss in universo orbe, 


Et in ejusdem psalmi hoc verba : « Audi, filia, et vide, » eic., postquam Basilii εἰ Chrysostomi 
explicationem, qui totum hunc locum de Ecclesia intelligunt, promisit, subjicil : 


(77) ᾿Αθχνάσιος δὲ à πάνυ χαὶ τῇ ἁγίᾳ Osoxóxp —— Athanasius vero ille magnus,ad sanctam quoque 
ἀνατίθησι τό “Λχουσον, θύγχτερ, «ai τό Χαῖρε, χε- Deiparam refert, quod dicitur, Audi filia:et istud: 
χαριτωμένη, 5 Κύριος μετὰ σοῦ. Elpnxós γὰρ, n- Ipseenim Dominus tuus.Cui simile est illud : Ave, 
civ, ὁ Δαυὶδ Χριστὸν τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, εὐθὺς καὶ τὴν gratia plena, Dominus tecum 9!*. Nam postquam 


ἀνθρωπίνην γέννησιν δεδήλωχε, τῇ, ἐχ παρθένου, 


dixit David, Christum esse Verbum Dei, illico hu- 


Καὶ ὁ μὲν ['χδοιὴλ κεχχριτωμένην ἁπλῶς χαλεῖ, Dmanam quoque ejus ex virgine nativitatem expo- 


ξένος ὧν x' tho xx:X τὴν (qfuvnsiw ὁ δὲ Δαυὶδ}ΡΙὲὲν 
τοῦ σπέρματος αὐτοῦ τυγχάνουταν θυγατέρχ προσ- 


suit. Et Gabriel quidem simpliciter gratia plenam 
appellat, eo quod alienus ab ea esset quoad ge- 


nus : David vero filiam dicit, quod eam ex semi- 
ne suo esse sciret. 


QUuvVEY., 
i e 


At in inscriptionem psalmi x1v1. 


(18) ᾿Αθάνζτιος καὶ Κύριλλος, Κλῆσιν ἐθνῶν ὁ Athanasius et Cyrillus.Preesignificat hic psalmus 
ψαλμὸς snpai;tt, ἀδόμενος ἐκ προσώπο» τῶν ἁγίων vacationem gentium, cum ex persona sanctorum 
ἀποστόλων παραινούντιυ" τοῖς ἔθνετιν ἀνχσχιρτᾷν apostolorum canatur, qui gentes cohortantur, ut 


37 Joan. v, 20. 28 Matth. viu, 8. 39 Luc. vit, 14. 9 Joan. vi, 39. 8! Isa, xr, 23. 9* Luc, 1, 28. 


(77) Hzc diversa sunt ab expositione hujus ver- — (78) Vide argumentum psalmi XLvi. 


sus : ubi id de Ecclesia explicat Athanasius supra. 


56] 


phent de parta victoria de daemonibus perniciosis- 
simis. Inscriptus porro est, Pro filiis Core : non 
quod ipsorum causa composita hzc oda, sed quod 
per ipsos precineretur, utpote ad laudes Deo of- 
ferendas conslitutos. Dicuntur autem ista, ut jam 
premissuim, in persona sanctorum apostolorum, 
utpote qui jussi crant docere omnes gentes. (Quia 
vero fides plurimorum et maximorum bonorum 
conciliatrix gentibus fuerat : per hanc enim vocati 
erant in adoptionem Dei,ac participationem Spiri- 
tus sancti, divine quoque nature communionem 
sortiti. ac opulenti redditi gratiis celestibus, 
participes denique facti erant spei sanctorum, 
* ideirco igitur et quidem non absque ratione, ju- 
bentur publicas festivitates peragere. 
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vix «ανὲ 
τῶν ἀλιτηρίων δαιμόνων, ᾿Επιγέγραπται δὲ Ὑπὲρ 
τῶν οἱἷῶν Κορέ" οὐχ ὑπὲρ ἐκείνων πάντως γεγε- 
νημένης τῆς ᾧδῆς, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὲρ ἐκείνων πάντως γι- 
γενημένης τῆς ᾧὡδῆς, ἀλλ᾽ ὡς δι᾿ αὐτῶν ὑπηρετεῖν ΄-ε- 
ταγμένων τῇ ἀναφορᾷ τῆς ᾧδῆς, ᾿Ἔστι δὲ, ὡς εἴρη- 
ται, τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸ πρόσωπον, ὡς κεκε- 
λευσμένων πάντα μαθητεῦσχι τὰ ἔθνη. ᾿Επὲειδὴ δὲ 
πλείστων ὅσων αὐτοῖς xal μεγάλων ἀγαθῶν προμνί- 
στριχ γέγονεν T, πίστις χίχληνταῖ γὰρ à αὐτᾷς ἐς 
υἱοθεσίαν Θεοῦ, εἷς μέθεξίν τε ἁγίου Πνεύματος, 
θείας τε φύσεως γεγόνασι χοινωνοὶ, τα τε ἐξ o*oi- 
νοῦ χαρίσματα πεπλουτήχασι, xai τῆς τῶν ἀγίων 
ἐλπίδος συμμέτοχοι χαθεττήχχτι᾽ ταύτη τοι xal μά- 
λα εἰκότως πανηγυρίζειν αὐτοῖς ἐπιτάττουσιν, 


Εἰ in ejusdem psalmi verba ista : « Subjecit populos nobis, » etc., v. 4. 


Divus vero Athanasius, per populos et gentes 
intelligit Satanam, et que cum eo sunt malignas 
potestates. De quibus dixit salvator : Ecce dedi 
vobts potestatem incedendi super serpentibus et 
scorpionibus 53'*. Dz:ómonum namque ycntes sub- 
jecit pedibus apostolorum. 


(19) Ὁ δὲ θεῖος ᾿Αθχνάσιος λχοὺς xal ἔθνη τόν τε 
Σατανᾶν xal τὰς σὺν αὐτῷ πονηρὰς δυνάμεις εἶντί 
φησι περὶ ὧν ἕἔδεγεν ὄὅ Σωτήο' ᾿Ιδοὺ δέδωχα ὑμῖν 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων. Τὰ γὰρ ἔθνη 
τῶν δαιμόνων ὑπέταξε τοῖς τῶν ἀποστόλων ποσίν. 


Item in procmio psal. xLvit. 


Athanasius.Canitur igitur et hic psalmus ex per- C 


sona sanctorum apostolorum, enarrantium quas 
passi sunt persecutiones propter przedicationem,et 
victorias quas in persecutionibus, retulerunt. In- 
scribitur autem Canticum psalmi, eo quod etliica 
philosophia cum theoretica in eo conjuncta sit. 


(80) ᾿Αθανάσιος. ᾿ἰλδεται μέντοι xal οὗτος ὁ ψαλμὸς 
ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἀποστόλων, διηγουμένων 
τοὺς διὰ τὸ χκήρηγμα διωγμοὺς͵ καὶ τὰς νίχας τὰς 
ἐπὶ τούτοις γενομένας. ᾿ωὸη δὲ ψαλμσὺ ἐπιγέγρα- 
πται, ὡς τῆς ἠθιχῆς φιλοσοφίας πρὸς τὴν θεωρητι - 
κὴν συνδραμούσης. 


Et in verba ejus : « Ομοπίαηι ecce reges terra congregati sunt, » etc., φ. 5. 


At secundum magnum Athanasium, significa- 
tur hic bellum, quod ob praedicationem contra 
apostolos gestum est, tam a visibilibus gentium 
regibus quam ab invisibilibns dzxinonibus, qui 
olim dominabantur. Qui et conturbati sunt ac 
mente commoti, ubi viderunt Deum sanctis suis 
auxiliari. Insigne enim robur servantis eos, ad- 


(81) Κατὰ δὲ τὸν μέγαν ᾿Αθχνάσιον, ὃ χατὰ τῶν 
ἀποστόλων διὰ τὸ κήρυγμα γενόμενος πόλεμος ὑπο τε 
τῶν αἰσθητῶν βασιλέων τῶν ἐθνῶν, xal μὴἣν «αἱ τῶν 
ἀοράτων δαιμόνων τῶν πάλαι βασιλευόντων, ἐνταῦθχ 
σημαίνεται, OT καὶ χχατεπλάγησαν xal. ἐξέστησαν, τὴν 
γενομένην βοήθειαν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς ἁγίοις θεω- 
ροῦντες, 'H γὰρ ὑπερδολὴ τῆς ἰσχύος τοῦ σώζοντος 


mirationem et sluporem attulit. Deinde etiam D τὸ θχυμα αὐτοῖς xal τὴν γατάπληξιν εἴργασται. Εἴτι 


conturbati sunt, ut qui bellum Deo intulissent, 
ac in sumnis fuere doloribus. Quod vero deinceps 
subjicitur, scias, naves Tharsis dici que ingentes 
divitias Salomoni afferebant, quemadmodum in 
bistoria Regnorum cognovimus. Quare ctiam 
hic per contritas naves Tharsis, significavit exter 
minationem opum et potentia regum prawdicto- 
rum. Spiritum vero violentum sumes pro poten- 
tiis intellectualibus, per quas apostolorum hos- 
tes debellavit. 


ἐταράχθησαν, ὡς ἂν Oto) καταστάντες πολέμιοι, xi 
ἧσαν ὡς ἐν ὠδῖσι, Τό γε μὴν in εἰρημένον Em 
στάτας νοΐἧσεις, ὡς νῆες Θαρϑεῖς ἐλέγοντο πλοῦτον 
φέρουσαι μέγαν τῷ Σολομῶντι χαθὰπερ ἐν τῇ τῶν 
Βασιλειῶν ἐγνώχαμεν ἱστορίᾳ. Λιὸ xal νῦν διὰ τῶν 
συνιριδομένων πλοίων Θαρσεῖς τὴν ἀπώλειχν τοῦ 
πλούτου xal τῆς δυναστείχς τῶν προλεχλθέντων ἐδὴ- 
λωσε βασιλέων. Πνεῦμα δὲ βίαιον νοητὰς δυνάμεις 
τινὰς νοήσεις, δι᾿ ὧν τοὺς ἐχθροὺς τῶν ἀποστόλ'"ν 
χατεπολέμησεν. 


Item in illa verbu « Propter judicia iua, Domine. » 


Athanasii. Quia, inquit,dijudicans genlium cau- 


88 [uc. x, 19. 


19) Vide in argumento hujus psalmi. 
80) Vide ibidem. 


(82) ᾿Αθανασίου. "Oct xplvac τὴν δίκην τῶν ἐθνῶν, 


(81) Ipsi videsis. 
(82) Vide ibid. 
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ἐξήλασας τὸν κατ᾽ αὐτῶν πολέμιον δαίμονα, Εἰ δὲ A sam,ejecisti daemonem ipsas impugnantem.Quod- 


βούλη, ὅρος Σιὼν οἱ τὸ ὄψος τῆς θεολογίας πεπιστευ- 
μένοι * θυγατέρες δὲ τῆς ᾿Ιϑυδαίας αἱ χατὰ τὴν ol- 
χουμένην Ἐχχλησίαι, ὡς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων παγεῖς- 
σαι, ot τὸ γένος ἐξ ᾿Ιουδαίων χατῆγον, Παρεγγυᾶ 
δὲ xai τοῖς χηρύττουσιν εὐφραίνεσθαι ἕνεχα τῶν δι- 
καίων τοῦ Θεοῦ χριμάτων, οἷς χρησάμενυς, τὴν τῆς 
οἰκουμένης σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο, 


si ita vis, mons Sion, sint quibus suprema theo- 
logia concredita est : filie vero Judzm, Ecclesise 
qua per orbem terrarum disperse sunt, ab apo- 
stolis, qui genus ex Jud:is ducebant, constitute. 
Jubet vero eliam praedicatores gaudere propter 
justa Dei judicia, quz exercens orbis salutem 
operatus est. 


Item in psal. xix illa verba : « Ez Sion species decoris ejus, » etc., v. 2. 


(88) Κατὰ δὲ τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον͵ ἐκ τῆς ἄνω 
Σιὼν 6 Κύριος τὴν δευτέρχν παοουσίαν ποιήσεται, 
τὴν ἐπιφανῆ καὶ ἔνδοξον, fjv καὶ εὐπρέπειαν ὡραιό- 


τητος χέχληχεν, 


At secundum magnum Athanasium, ex superna 
Sione secundum adventum suum constitaet Domi- 
nus, illustrem, inquam, illum et gloriosum,quem 
etiam idcirco speciem decoris appellavit. 


In psal. τ, verba : « Cor mundum crea ín me, Deus, » v. 12. 


(84) Κατὰ δὲ τὸν μέγαν ᾿Αθανχσιον, Πνεῦμα τὸνΒ Secundum autem magnum illum Athanasium, 


νοῦν ἐχάλεσεν " εὐθὲς δὲ αὐτοῦ τὸ ἑδραῖον * ὡσανεὶ 
λέγοι “ ᾿Ασφάλισαι μου τὸν νοῦν, τοῦ μηκέτι εὔχολον 
εἶνχι χαταπίπτειν εἰς ἁμαρτίαν, 


Spiritum appellavit i;sam mentem ; rectitudinem 
vero pro firmitate ejus dixit, quasi dixisset: Cun- 


firma mentem meam, ut nequaquam proclivis sit 
deinceps ad prolabendum it peccatum. 


In psal. ux illa verba : « A finibus terre ad te clamavi, » etc., v. 3. 


᾿Αθανασίυυ xxi Εὐσεξίου. ᾿Αχηδιᾷξ δὲ ἀληθῶς 
xal ἀδημονεῖ πᾶς θεοφιλὴς τῷ θνητῷ ἐνδιατρίδων 
βίῳ ᾿ ἀδημονεῖ δὲ xai διὰ φιλανθρωπίαν, τὸ πλῆθος 
τῶν ἀπολλυμένων θεωρῶν, ᾿Επειδή οὖν χαὶ Δαυὶδ, 
εἰς τὴν καταδυναστείχν χαὶ τυρχννίδχλ τῶν δαι- 
μόνων θεωρῶν, ἀχηδίας πεπλήρωτο, τούτου χάριν 
ἱχετεύει͵ ὅπως, ἐπιφανεὶς ὁ Κύριος, τῆς τῶν βιαζο- 
μένων ἡμᾶς ἐξέληται χειρός (75). Τὸ δὲ, ἀπὸ τῶν 
περάτων τῆς γῆς, σημαίνει ὑπὲρ πάσης αὐτὸν τῆς 
οἴχουμενης ποιούμενον τὰς λιτάς, Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ μέσον Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων οὐσίας πολὺ mag- 
ιστῶντχ, χατὰ τὸ ἐν τῷ ἘΕκκχλησιαστῇ * ᾽Θ θεὸς 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal σὺ ἂν τῇ γῇ κάτω, Τοῦ 
μέντοι Συμμάχου σαφέστερον εἰπόντος, ἐν τῷ ἀδη - 
μονεῖν, ἐναργέστερον χαὶ ἐμφαντικώτερον εἶπον οἱ 
᾿Εὔδδομήχοντα, Ἔν τῷ ἀκχηδιάσαι. ᾿Αδημονεῖν γὰρ 
καὶ ἐπὶ τοῖς μιχροῖς λέγεται " ἀχηδιᾳν δὲ ἐπὶ τοῖς 
μεγάλοις πάντως, ὅταν διὰ τὸ πλῆθος τῶν χχχῶν λοι- 
πὸν τῶν ἐν μέτῳ τις παραλαμδάνεται, ἀπαγορεύῃ 
πρὸς αὐτὰ xal οἷον ἀπογινώσχει, ῥίψας τοῦ νοὸς βου- 
λεύματα, ὡς μηκέτι φέρειν οἵός τε ὦν. 


Athanasii et Eusebii. Anxius certe est et dolet 
omnis Dei amans, dum agit in hac vita : dolet vero 
etiam ob benevolentiam,videns tantam hominum 
multitudinem perire. Quia igitur etiam David,cum 
respiceret ad potentiam ac tyrannidem demonum, 
anxietale corripiebatur, idcirco supplicat Deo, ut 
Dominus in carne se manifestans, nos de manibus 
torquentium eruat. Illud vero, a finibus terro, 
significat ipsum pro universo terrarum orbe pre- 
ces fundere. Neque hoc tantum, sed et medium 
quiddam inter Dei ac hominum snbstantiam con- 
stituere, secundum illud Ecclesiastm : Dews in 
eclo sursum est : el (u ín terra infra?3, EL Sym- 
machus quidem sic clare hunc locum reddidit, 
Cum dolerem. Signi cantius vero el apertius 
Septuaginta: Dum unzius essem. Dolor enim 
etiam de minutis malis dicitur : anxietas vero de 
magnis tantummodo, quando, multitudine malo- 
rum circumventus quis, animum despondet ac 
quasi desperat, abjecto omni animi consilio, ut 
qui malo ferendo par uon sit. 


Et in vers. sequentem : « [n petra exaltasti me, » v. 3. 


(86) ᾿Αθχνάσιος. Πρὸς δὲ διάνοιαν χρείττους ye- D — Athanasius.Secunduimiintelleclum vero, sive sen- 


q9vaptv τῶν ἐπηρεαζόντων δαιμόνων διὰ Χριστοῦ, 
ὅς πέτρα τῷ μαχορίῳψ χατωνόμασται Παύλῳ, Κα' ἵνα 
τὸν νοῦν ἅπαντα τῆς ψαλμῳδίας εἴπω, εὐψαριστίαν 
ὁ λόγος περιέχει, Ταῦτα γάρ μοι, φησὶν, ὑπῆρξαν 
ὅσα προείρηκα, ἐπειδὴ σὺ αὐτὸς, ὁ Θεὸς͵ ἐπῆράς με, 


93 Eccle. v, 4. 33[0Γ. x, 4. 


ἐπὶ Vide ibid. 
84) Vide supra ad hunc locum. 


(85) Hec babentur in Ezpositionibus ad hnnc 


sum spiritualem victoriam reportavimus de deemo- 
nibus, qui nos infestabant, per Christum, qui a 
D. Paulo petra appellatur?3, Et ut psalmi hujus sen- 
sum universum exponam, continet is gratiarum 
actionem. Ista enim omnia,inquit,qu: enumeravi, 


versum. 
(86) Ibi vide superius. 
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acciderunt mihi quoniam tu, o Deus, exaltasti me, À καὶ ὕψωσας ἐν τῇ παρὰ σοὶ πέτρᾳ, ἥτις ἐστὶν ὁ σὺς 
et extulisti me in petra, quz apud te estin verbo λόγος " ἣ πέτρα γὰρ fv ὁ Χριστός, ᾿Επεὶ τοίνυν τῷ 
scilicet tuo : Christum enim erat petra illa. Quia λόγῳ σου ὄὕψωτάς με, χαὶ μετέωρον ἐποίησας, ὡς 
igitur verbo tuo me exaltasti, atqueita sublimem μηκέτι χατοιχεῖν τὰ μέσα τῆς γῆς͵ ἀλλ᾽ ἐν ἄχροις 
fecisti, nt non amplius in medio terrm, sed in «bcnc γενέσθαι * ἤδη δὲ καὶ ὡδήγησας με, ὥστε 
extremis ejus habitem : insuper etiam quia dedu- πλησίον σου φθάσαι͵ γέγονάς τε ἐλπίς μου, BV ἣν 
xisti me, ut jam propinquus tibi factus sim, et ἐλπίδα οὐ κατχισχυνθήσομαι * ἀλλὰ xal πολλῶν ἐπι- 
quia spes quoque mea factus es, qua confidens κχειμένων νοῃτῶν ἑχθρῶν͵ τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν 
non confundar, quia denique cum hostes multi μου, ἀντὶ πέντων ἤρκεσας σύ μόνος͵ πύργος ἰσχύος 
me impeterent ac quererent animam meam, tu μοι γενόμενος ᾿ εἰκότως τούτων ἁπάντων τυχὼν, el 
solus conira omnes sufficiebas, factus mihi turris (forte aoi) τούς ὕμνους ἀνχπέμπῳ, ὡς ἀπάντων μοι 
fortitudinis ; hec, inquam, omnia cum ate con- τῶν ἀγαθῶν γενομένῳ αἰτίῳ. 


secutus sim, merito tibi hymnos offero, ut qui 
mihi omnium bonorum auctor fueris. 


Et in versum sequentem : « Deduzisti me, » etc., v. 4. 


Athanasii et Cyrill. Quia vero vie ducum pro- 8 


prium est demonstrare, quanam via (uta sit, quae 
vero periculosa et perniciosa : etiam hoc Christus 
fecisse comperitnr, dum ait : Ego sum eia et os- 
tium ** [llud vero, turris fortitudinis, idem est 
ac si dixisset : Murus ac tutameu mihi factus es, 
ut nihil mihi accidat mali, cum hi molestiam pa- 
riunt inimici. Christus namque turris est stabilis 
atque inconcussa. 


(87) ᾿Αθανασίου χαὶ Κυρίλλου. ᾿Επεὶ ὃδὲ τῶν 
ὁδηγούντων ἴδιον τὸ δεικνύειν, ποίχ μὲν ἀσφελὴς 
ὁδὸς ποία δὲ σφαλερὰ xai βλαδερὰ μαρτύρεσθαι * xai 
τοῦτο Χριστὸς πεποιηχὼς εὑρίσκεται, ἐν τῷ λέγειν * 
᾿Εγὼ εἰμι ἡ δὺς καὶ ἡ θύρα, Τὸ δὲ, πύργος ἰσχύος, 
ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι * Τοῖχος xal ἀσφάλεια γέγονας, εἰς 
τὸ μηδὲν παθεῖν ἐπηρεαζόντων τῶν ἐχθρῶν. Πύργος γὰρ 
ἐδρατος, ἀκατάσειστος ὁ Χριστός. 


Et in sequentia : « Habitabo i& tabernaculo tuo, » etc., v. 5. 


Athanasius, Cyrillus. Ad sensum vero:Ex bonis 
que jam a Deo acceperat,spem sibi facit eliam de 
futuris, quod nimirum receptus in superna laber- 
nacula, semper sub Dei erit protectione.Quemad- 
modum enim qui festum aliquod acturi sunt, eo 
jam pre foribus exsistente, jucunditate ac letitia 
quadam perfunduntur, et quod nondum presens 
quasi presens intuentur : sic etiam sancti, cum 
bonas spes habeant de futura vita, letartur de 
ipsa. Alas vero appellat Providentie divinse po- 
testatem : a qua tectus omnis Dei amans nun- 
quam ex tabernaculo Dei excedit, sed in eter- 
num in ipsa permanet. 


(88) ᾿Αθανάτιος, Κύριλλος. Πρὸς δὲ νοῦν, ἀφ᾽ ὧν 
ἤδη εἴληφεν ἀγαθῶν, καὶ περὶ τῶν μελλόντων ἐλπί- - 
ζει, ὅτι δὴ, εἰς τὰς ἄνω σχηνὰς γεγονὼς, ὑπὸ τὴν 
αὐτοῦ Oià παντὸς γενήσεται σχέπην. Ὥσπερ γὰρ ol: 
μέλλοντες ἐπιτελεῖν ἑορτὴν, ἐγγύς τε καὶ ἐπὶ θύραις 
ἔχοντες αὐτὴν, προαναπίμπλανται θυμηδίας, καὶ τὴν 
οὕπω παροῦσαν ὡς ἤδτ, παροῦσαν ὁρῶσιν * τω wii 
οἱ ἅγιοι, χρηστὰς ἔχοντες ἐλπίδας ἐπὶ τῇ μελλούσῃ 
ζωῇ, χαίρουσιν ἐπ᾽ αὐτί, Πτέρυγχς δὲ χαλεῖ τὰς τοῦ 
Θεοῦ προνοητιχὰς δυνάμεις * ὑφ᾽ dg σχέπεται ὁ θεο- 
φιλὴς, μηδέποτε τῆς σκηνῆς ἀναχωρῶν τοῦ Θεοῦ 


ἀλλὰ δι᾽ αἰῶνος ἐν αὑτῇ χατοιχῶν. 


Et adhuc ín verba : « Dedisti haereditalem timentibus nomen tuum, » etc. 


Eusebii οἱ Athanasii. Sciendum porro, esse in 
his verbis obscuram: significationem vers illius 
hzreditatis. Ea vero est vita eterna Sed cutn ista 
demum in futuro seculo danda sit, quomodo ergo 


Εὐσεδίου  xzi ᾿Αθχυχσίου, Ἰστέον μέντοι, — ob 
ταῦτα αἵνιγμα ἔχε: ααἱ τῆς ἀληθοῦς χληρονομίας. 
Αὔτη δέ ἐστιν αἰώνιος ζωή. ᾿Αλλὰ μὴν αὕτη ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι δοθήσεται * πῶς οὖν εἶπε, Δέδω- 


ait David, Dedisti? Ideo nimirum, quia licet ea ex- D xz« ; "Oct, εἰ xal προσδοχᾶται μετὰ .τὴν ἀνάστασιν 
q P β , 


spectetur post resurrectionem, data tamen est, 
quia jam olim parata est iis qui suo tempore eam 
sunt adepturi. Observa autem, etiam timentibus 
Deum datam esse hereditatem. Si itaque his qui 
longe inferiores sunt ea data est : multo ergo ma 

gis iis qui longe altius conscenderunt, hoc est di- 
ligentibus Deum.Quod vero indefinite dixit, ümen- 
tibus, nec addidit Judeis aut gentibus, eo ipso 
expandit gratiam suam super universos homines. 


34 Joan, xiv, 6 ; x, 9. 
(87) Vide superius in Expositionibus. 


ἀλλά vt τῷ ἤδη εὐπρέπεσθαι, δέδοται τοῖς αὐτὴν χατὰ 
καιρὸν τὸν δέοντα ληψομένοις, "Opa δὲ, ὅτι xat τοῖς 
φοδουμένοις τὸν Θεὸν δέδοται 4 χληρονομία. Ei οὖν 
αὐτοῖς ὑποδεεστέροις οὖσι, πολλῷ πλέον τοῖς ὗπερ- 
αναδεδηχόσιν, εἴτουν ἀγαπῶσι τὸν θεόν, ᾿Αορίστως δὲ 
εἰπὼν, τοῖς φοδουμένοις, xal o) προσθεὶς, ᾿Ιουδαίοις, 
ἢ ᾿Ἑλλησιν, ἤπλωσε τὴν χάριν ἐπὶ πάντας ἀνθρώ- 
πους * μάλιστα δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσιόντας, φοῦου - 
μένους τὸν Κύριον, εἴωθεν ἀποκαλεῖν ὁ λόγος, Ποία 


᾿(88) Ita fere in Ezpovitionibus supra. 
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δὲ ἡ κληρονομία ἀλλ’ ἢ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν; ἢν A Cum primisautem, timentes Deum solet appellare 


ἐν τοῖς μαχαρισμοῖς εἴρηγεν ὁ Σωτήρ. 


Scriptura, qui ex gentibus accedunt. Qna vero 
alia hzreditas est, quam regnum coelorum ? quam 
etiam in heatitudinis celebravit Salvator. 


Et in sequentia : « Diem supra diem regis appones, » etc.,v. 1. 


(89) Εὐσεδίου, 'Aüavacloo , Κυρίλλου. Πρὸς δὲ 
νοῦν σημαίνει ὁ λόγος, ὡς καὶ τοῦτο μέρος χλη- 
ρονομίας ἐστὶν ἡ αἱώνιος ζωή. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ 
ἡμέρας ἠμερῶν τοῖς ἔτεσι τοῦ βασιλέως προσθῆναι, Ση- 
μαίνει γὰρ διὰ τῶν ἡμερῶν χρόνους τινὰς καἱ αἰῶνας͵ 
Μὴ ὑπολάδῃς δὲ, ὅτι περὶ ἑνός τινος βασιλέως τὰ τοιά- 
δε φησίν’ ἔσθι δὲ μᾶλλον, ὅτι περὶ παντὸς τοῦ χεχλη- 
μόνου εἰς βασιλείαν οὐρανῶν" ὅν xai διαμένειν φησὶν 
εἷς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ΟἱἨ γὰρ σύμμορφοι 
γενόμενοι τῶν παθημάτων αὐτοῦ χαὶ συμθασιλεύ- 
σουσιν αὐτῷ διηνεκῶς, Προειπὼν μέντοι ὁΠροφήτης͵ 
Utt Σὺ, ὃ Θεὸς, εἰσήχουσας τῶν εὐχῶν μου, καθ᾽ 
ὑπερδατὸν συνῆψε τό, ᾿Ημέρας ἐφ᾽ ἥμέρας τοῦ βασιλέως 
προσθήσεις, ᾿Βκουσας γὰρ, φησὶ, τῶν εὐχῶν μου. ἡμέ- 
pe« ἐφ᾽ ἡμέρας προσέθηκας. Διὰ μέσου δὲ ἐνεδλήθῃ 
ἣ περὶ τῶν φοδουμένων τὸ ὄνομα Κυρίου μνήμη" ἐπειδὴ 
καὶ αὐτοῖς ἐπήγγελτχι τὴν χληρονομίχν ἣ προφὴ- 
τεία. Ἔν δὲ ἡ αἰώνιος ζωή. 


Eusebii, Athanasii,Cyrilli, Sensus vero spiritua- 
lis est : indicant haec verba, quod etiam hac por- 
tio hereditatis vita z»terna sit. Hoc enim est, 
annis regis adjicere dies dierum. Denotant nam- 
que dies tempora quadam et secula. Cave vero 
ne existimes hzc lalia de aliquo rege dici: quin 
potius scito hac de omnibus, qui in regnum Dei 
vocantur, accipienda esse: quos utique etiam 
permansuros ait in. :iernum in conspectu Dei. 
Qui enim conformes redditi sunt passionibus ejus, 


p ii regnabunt quoque cum ipso in perpetuum.Quia 


igitur Prophela praemisit, quia Tu, o Deus meus, 
exaudisti preces meas; adjecit per quemdam 
verborum trajectum illud,Dies ad dies regis adji- 
cies. Nam, inquit, quia exaudisti preces meas, 
addidisti dies supra dies. Interposita vero est 
inter hec mentio timentium nomen Domini,quia 
etiam istis a Propheta promissa est hereditas, 
Hzc vero est vita eterna. 


Et adhuc in sequentem versum : « Permanebil in seculum, : etc. 


(90) ᾿Αθανάσιος, ᾿Εξ ἀναστροφῆς δὲ ὁ λόγος, vx Ο Athanasius. Inversa est oratio : talis enim esse 


$ τοιοῦτος. Εἴ τις ἐχζητήσει τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ 
τὴν ἀλήθειαν, οὗτος ἐν τοῖς ἀτελευτήτοις αἰῶσι διά-- 
μενεῖ ἐπώπιον τοῦ θευῦ, Τοῦτο δὲ σχφέστεζον ὃ Σύμ- 
μᾶχος ἡρμήνευσεν᾽ ᾿Ἔλεος χαὶ ἀλήθεια διατηρήσου- 
σιν αὐτόν. Ταῦτα γὰρ τῆς ἀθανασίας αὐτῷ ἔσται αἴτια, 
τὸ τοῦ Θεοῦ ἔλεος xal $ ἀλήθεια. Καὰ δὲ τοὺς Ἐδ- 
δομήάνοντα᾽ Τίς, φησὶν, «κανὸς τὸν χκεχριμένον xai 
δίχχιον τοῦ Θεοῦ ἔλεον γαταμαθεῖν ἀχριδῶς : Τά γὰρ 
ü &^ πολλή. 


κρίματα αὐτοῦ ἀΐυσσος 


debet: Quicunque exquisiverit misericordiam 
ejus et veritatein, is permanebit in conspectu Dei 
in saecula nunquam terminanda. Hoc porro magis 
perspicue expressit Symmachus,sic : Misericordia 
οἱ veritas custodient ipsum. Hs» enim causa 
erunt, quod ipse immortalitatem consequatur, 
Dei misericordia et veritas. At secundum Septua- 
ginta hic est sensus : Quis potest accurate cogno- 
scere occultam et justam Dei misericordiam * 
Judieia enim ejus abyssus multa. 


Exinde sequitur argumentum psalmá tx. ad verbum ui legitur in. Exposilionibus, ideoque ip- 


sum protermisimus. 


Item in ilia verba : « Qui acueruni ut. gladium, » etc., v. 4. 
(94) ᾿Αθανάσιος. Πρὸς δὲ νοῦν ταῦτά φησι Oi τὸ ἢ — Athanasius. Sensu vero secreltiore dicuntur hac 


βλασφημοῦντας αὑτοὺς τὸν ᾿Ιησοῦν λέγειν τοῖς ἀπὸ- 
στόλοις’ Οὐπαραγγελίᾷ παρηγγείλαμεν ὑμῖν, μηδ- 
ενὶ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ: Τοὺς μέντοι 
λόγους τῆς διχδολῆς ῥομφαίαν ἡκονημένην ὠνόμα- 
σεν, ἵνα δείξῃ τὸ ὀξύτερον πρὸς ἀναίρεσιν χαὶ 
τόξῳ τὴν γλῶσσαν τοῦ συχοφάντου παρείκασεν,, 
ὅ τι καὶ τούς πὸῤῥω βλάπτει, Οὐδενὸς γὰρ 


οὗτε παρόντος οὔτε απόντος ὁ λοίδορος xal συχο- 
φάντης φείδεται, 


in Judzorum principes, eo quod blasphemias in 
Jesum jacientes, dicerent apostolis : Vonne pro- 
cipiendo pracipimus vobis, ne doceretis in. no- 
mine isto 55 ? Verba itaque calumniosa, appella- 
vit rompheam acutam, ut innuat el ipsa acuta 
esse et facile perimere. Linguam vero sycophante 
comparavit sagitt:e, eo quod etiam longe absentes 
ledat. Maledicus enim et sycophanta nulli, nec 
presenti, nec absenti parcit. 


Item in illa psalmi ejusdem, « Conturbati sunt omnes qui vid., » eic., v. 10. 


(92) ᾿λθανάσιος. Οἱ θεωροῦντες, φησὶ, τοὺς τοιού- 
35 Act. v, 28. 


89) Vide in Expositivnibus. uu 
100) Hujus loci nulla est interpretatio in Ezpo- 
sittontbus 


Athanasius. Quotquot vident, inquit tales viros 


(91) Vide expositionem in hunc versum. 
(92) Hujus loci nulla est interpretatio in Expo- 
sionibus. : 
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tantis excidere negotiis et ἃ proposito aberrare, A τοὺς xal τοσούτους τῶν ἐγχειρημάτων κιαμαρτόν- 


conturbantur sc corripiuntur metu, et divinam 
mirantur providentiam. Dum enim divinam pro- 
lectionem apud se considerant, terrentur horrore 
divini judicii, ac intelligunt omnes Deum fuisse, 
qui dolos et insidias eorum irritas fecit, eo quod 
qua conira me inierant consilia vana demonstra!a 
sunt. Adeo ut jam omnes pronuntient, tuum fuisse, 
o Domine, hoc opus, tibique cuncta ascribant. 
Quis enim non metuat, ubi videt Dei animadver- 
sionem in impios, et ultionem pro injuste actis 
relatam ? 


τας καὶ ἀστοχήσαντας θορύδου xal δέους ἐπλήσθησαν, 
καὶ τὴν θείαν ἐθαύμασαν πρόνοιαν, Ἐ περι- 
νοίᾳ γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεμονίας γενόμενοι, τὸ θεῖον 
χριτέριον ἔδεισαν, xal πᾶντες συνῆχαν, ὅτι παρὰ 
Θεοῦ κατεργάζεται τὸ τῆς αὐτῶν δολιότητος ἄπρακτον, 
ὅτι τὰ κατ᾽ ἐμοῦ ματχιὰ ἡλέγχθη. Ὡς πάντας ὁπαγ- 
γέλλειν, ὅτι Σὸν, ὦ Δέσποτα, ἔργον τὸῦτο, xat eol 
τὰ γενόμενα ἐπιφράφουα;. (03). Τίς γὰρ οὖχ ἂν φοδη- 
θείη, ἐπισχοπὴν £x Θεοῦ ὁρῶν γινομένην κατὰ τῶν ἀσε- 
δῶν, xai ἐχδίκησιν ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων: 


ltem ἐπ titulum psal. vxiv, promissa Theodoreti sententia. 


Athanasius. Conjuncta porro est cum harum re- B 


rum predictione etiam prophetia de salute gen- 
tium.David namque introducit hic eos qui ex gen- 
tibns in Christum crediderunt, quasi contradicen- 
tes sapientibus hujus ssculi, ac orantes prioris 
impietatis dimissionem. Orat deinde etiam pro 
iis qui olim steriles et infructuosi erant, nunc 
vero fertiles facti sunt per fidem in Christum. 
Dictum vero est jam ante, quod psalmus praxin, 
canticum vero theoriam denotet. Quando igitur 
per utrumque istorum res aliqua preclare gesta 
est, ethica scilicet philosophia cum theoretica 
concurrente, psalmus cantici exsistit. Vita enim 
contemplativa operibus ornata, reddit perfectum 
hominem. 


(94) ᾿Αθχνάσιος. ᾿Ανχμέμιχται oi τῇ περὶ τού- 
τῶν προῤῥήσει xz τῆς τῶν ἐθνῶν σωτηρίας f προ- 
φητεία, Εἰσάγει γὰρ ὁ Δαυίδ ἐνταῦθα τοὺ ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντας εἰς Χριστον, χχαταδοῶντας τῶν σοφῶν 
τοῦ αἰῶνος τούτου, αἰτοῦντας τε τῆς προτέρχς ἀσε- 
θείας ἄφεσιν ἔτι τὸ εὐχὴν ἀνχπέμτει Ünlo αὐτῶν, 
ὅντων μὲν πάλαι ἀχάρπων, γενομένων δὲ εὐφόρων 


διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. Εἴρηται δὲ πρότε- 


pov' ὡς πρᾶξιν μὲν ὁ ψαλμὸ:, θεωρίαν δὲ ἡ ᾧδὴ δη- 
Aot Ὅταν οὖν δι᾽ ἀμφοτέρων ἢ τὸ ἀγχθὸ» κατορθούμε- 
νον, τῆς ἡθιχῆς φιλοσοφίας πρὸς τὴν θεωρητιχὴν συν- 
δραμούσης, ψαλμὸς qe γίνεται. ᾽Ο θεωρητικὸς γὰρ 
ἄμα τῷ πρακτιχῶ χατορθούμενος βίῳ ἄνδρα τέλειον χπο- 
δείχνυσιν. 


In ejusdem psalmi verba, « Beatus quem elegisti, » etc. Ὁ. 5. Postquam ex Theodoreto sensum ἢ 
litteralem expossit, subjicit : 


Athanasius. Spiritualiter vero adumbrat popu- C 


lam illum novum, qui Christo in sortem hzredi- 
tatis ex gentibus electus est. Aulas vero intelligere 
dehemvs Ecclesias per regiones dispersas. Alias 
vero beatum etiam preiicat hic Prophela eum, 
qui virtutibus est consummatus. Deus enim eum 
eligit, qui ad certandum et cursu contendendum 
est idoneus ; qui vero victoriam jam reportavit, 
preclaroque flne vitam conclusit, hunc assumit 
in ccelum, ubi etiam ipsi tabernaculum tribuit, in 
propriis sibi aulis, de quibus dictum est: Multe 
sunt mansiones apud Patrem 38, Ut ita perfectius 
quiddam sit assumi ab eligente quam eligi. Nam 
ubi qui electus est omnia secundum Dei volunta- 
tem peregerit,tunc demum cum gloriain promissa 
bona assumitur, et, domicilio ejus de terrenis 
locis translato, illic tabernaculum figit, in palatiis, 
inquam, eligenlis se. Quorum desiderio quidam 
illic adhuc constitutus cum tenevetur, inquiebat : 
Anima mea deficit in atria-Domini 9, Verba ergo 
hac: Beatus quem elegisti et assumpsisli, merito 


(05) ᾿Αθανάσιοςς. Πρὸς δὲ διάνοιαν αἰνίττεται 
τὸν λαὸν τὸν νέον, τὸν ἐξ ἐθνῶν ἐχλεγέντα τῷ 
Χριστῷ εἰς κληρονομίαν. Αὐλὰς δὲ τὰς κατὰ γὼ- 
ραν ᾿Εχχλησίας ὑποληπτέον, ᾿Ετέρως δέ xal τὸν τὶ“ 
λειωθέντα ἐν ἀρεταῖς, τοῦτόν καὶ ὁ Προφήτης μα- 
χαρίζει, Ἐχλέγεται μὲν γὰρ ὁ θεὸς τὸν ἀγωνίζεσ- 
xai δραμεῖν ἐπιτήδειον᾽ τὸν δὲ ἤδη νενιχηχότα, 
xai καλῷ τέλει τὴν ζωὴν περιχλεισαντα, elc οὐρανὸν 
προσλαμθάνεται, ἔνθχ χαὶ σκηνὴν αὐτῷ cat ἰδίαις 
αὐλαῖς ἀποχληροῖ" περὶ ὧν εἴρηται" Πολλαὶ μοναὶ 
παρὰ τῷ Πατρί. "uoce τελειότερον τοῦ Ἐχλεγῆνχι τὸ 
προσληφθῆναι παρὰ τοῦ ἐκχλεξαμένου, "Otav γὰρ 6 
ἐχλεγεὶς πάντα χατὰ βουλησιν Θεοῦ πράξῃ, τόνε 
δόξης εἰς τὰς ἐπαγγελίας προσλαμδάνεται, καὶ μετ- 
οιχισθεὶς τοῦ περὶ γῆν τόπου, ἐχεῖ κατασκηνοῖ, ἕν 
ταῖς ἀδλαῖς τοῦ ἐχλεξχμένου. v Ἐντεῦθεν ἔτι πόθον 
τις ἔχων, εἶπεν " ᾿Εχλείπει ἡ ψυχή μου εἷς τὰς 
αὐλὰς τοῦ Κυρίου, ᾿Ὦστε τὰς λέξεις ταύτας͵ φημὶ 
δὴ τὸ, Maxapto;, ὃν ἐξελέξω xai προπελάδου͵ εἶχό- 
τως προφέρουσιν οἱ τοὺς ἀπαλλαγέντας τοῦ βίου ζη- 
λοῦντες καὶ μαρίζοντες. 


protalerint, qui prasenti vita abstractos imitantur, ac beatos praedicant. 
Et in versum sequentem : premissa rursum litterali explicatione ez Theodoreto sequitur. 


Athanasii. Horum sententia haec. Bona domus 
96 Joan. xiv, 9. 9! Psal. .Lxxxii, 3. 


(93) Hiec in Expositionibus ad secundam par- 
tem versus 10. 
(94)Hecauctiora sunt quam in Expositionibus. 


(96) '"'A0zvasiou, Πρὸς δὲ νοῦν" 


᾿Αγαθά τοῦ 


(95)H:c non habentur superiusad hunc versum. 
(96) Horum quaedam superius habentur ad hunc 
versum. 
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οἴχου τοῦ θεοῦ τὰ τοῦ Πνεύματος διάφορα χαρί- A Dei,dicuntur,diversa Spiritus sancti dona.Domum 


σματα, Οἶχον δὲ Θεοῦ τὴν ᾿Εχχλητίχν ὁ Παῦλος 
καλεῖ, 'Ev δὲ τούτῳ θαυμαστῶς ἐπιτελεῖται ἡ ἀρετὴ, 
καλουμένη δικαιοσύνη, Ὃ τοίνυν πιστεύων «αἱ ἔργων 
ἀγαθῶν πληρωθεὶς ἔχει τὸν Κύριον ἐν ἑαυτῷ. Εἴρη- 
ται γὰρ διὰ τῆς πίστεως χατοιχεῖν τὸν Χριστὸν εἰς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, καὶ πρὸς τὸν τηροῦντα τὸν λόγον 


αὐτοῦ μετὰ τοῦ Πατρὸς ἐρμόμενος μονὴν ποιεῖται," 


Καὶ γίνεται ὁ τοιοῦτος ναὸς, (χατὰ τό * Οὐκ οἴδατε, 
ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε .) ὅς xai δικαιοσύνην θαυμαστῶς 
κατορθοῖ, τὴν διὰ πίστεως συνιστα.λένην, ᾿ἌΑγιος μὲν- 
τοι ἐστὶν ὡς χαθχαρὸς, θαυμαστὸς δὲ ἐπὶ τῇ διχαιο- 
σύνῃ. 


autem Dei vocat Paulus ipsam Ecclesiam. Iu hac 
vero domo mirabiliter perficitur virtus illa, que 
appellatur justitia.Qui igitur credit,ac bonis ope- 
ribus abundat,is habet Dominum in seipso. Dictum 
namque est alibi,quod Christus habitet in homine 
interiore per fidem: et quod venturus sit cum Patre 
ad eum qui sermonem cjus servat,ac mansionem . 
apud ipsum facturus. Atque ita fit hic talis domus 
Dei: (secundum illud : Nescitis quoniam templum 
Dei estis38?) qui etiam mirabiliter operatur justi- 
tiam, illam, inquam.qua per fidem exsistit. San- 
cius igitur est, quia purus ; mirabilis vero propter 


justitiam. 
Et in ejusdem psalmi verba : « Qui praeparat montes, » etc., v. 1. Similiter premissa Theodoreti 
sententia, subjecto Athanasii nomine, ait : 

Πρὸς δὲ διάνοιαν * Σὺ, φησὶν, εἴ ὁ τὰ ὄρη, ἤγουν — Ad mentem vero : Tu,inquit,es,qui montes,hoc 
τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις, ἑτοιμάζων εἰς τιμωρίαν — est adversarias potestates, przparas ad supplicia 
(ἡτοίμασται γὰρ αὐταῖς ἡ ἄδυσσος) * τοῦτο δὲ (istis enim praeparata est abyssus) : et hoc facies, 
ποιήσεις, δυνατὸς ὧν. quia potens es. 


Et in versum sequentem Theodoreti explicationi hcc subjicit : 


᾿Αθχνασίου xal Κυρίλλου. Πρὸς δὲ διάνοιαν “ Athanasii et Cyrilli.Hec autem sicintelliguntur, 
Συνταράσσει Χριστὸς οἷόν τι χύτος καὶ πλάτος θχλάσ- — Christum esse qui conturbat multitudinem gen- 
σης τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν, μὴ συγχωρήσας αὐτὰ $pr- tium instar maris profundi ac latissimi, dum non 
μεῖν ἐν ταῖς ἀρχαίαις ἀπάταις * χεκινηχὼς δὲ μᾶλ- sinit eas conquiescere in antiquis erroribus : sed 
λον εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἑχυτοῦ δυνάμεως, καὶ ὥσπερ polius commovet et perducit ad cognilionem sus 
᾿ τινὰς ἤχους χυμάτων, ἀνασαλεύσας ἁπάντων τὰς ἐπ᾿  potentiz, ac omnes ad sui laudem quasi fremitus 
αὐτῷ δοξολογίας. "H θάλασσαν ἐνταῦθα τὸ πλῆθος [fluctuum excitat.Vel appellat hic mare, ingentem 
τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων φησιν, ὅ συνταράσσεται illam multitudinem spirituum impurornm, qui 
τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ, Διὸ καὶ φοδούμενοι ἔλεγον * conturbantur Christiadventu. Unde etiam metuen- 
λθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς. "H θά- [65 dicebant: Venisti ante tempus torquree nos9. 
λασσαν μὲν τὸ πλῆθος καλεῖ τῶν τυράννων διὰ τὸ  Velcerte mare quidem dicit multitudinem tyran- 
ἀλμυρὸν τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν, ἤχους δὲ αὐμά- — norum, propter salsedinew sive acerbitatem ido- 
τῶν τὰς χατὰ τῶν μαρτύρων ἐπιδουλὰς xxi βασά-  lolatriz ipsoruin; fremitus vero fluctuum,insidias 
νους, "Ac τίς ὑπέμεινεν, εἰ μὴ τῇ δυνάμει Χριστοῦ et tormenta sanctis martyribus ab ipsis inflicta. 


ἐνεδυναμοῦτο xal ἐστηρίζετο ; 


Que quis sustinuerit, πἰδὶ qui potentia Christi 
roboratus atque suffultus fuerit ? 


Et adhuc in versum sequentem Theodoreti explicativni subjungit : 


᾿Αθανασίου. Παρεδήλωσε δὲ x«l τὸ τῶν ἁγίων 
ἄποστόλων κήρυγμα * ὅπερ διὰ τὸ ἄηθες xai διὰ τὸ 
χαταλύεσθχι τὸ πατρῷον τῶν ἐθιῶν σέδας, xal τὴν 
πολιτείαν αὐτῶν ἀμείδεσθαι, ταραχὴν εὐθὺς val ζά- 
λὴν τοῖς ἀνθρώποις ἐχίνησε χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 


Athanasii.Significavit vero simul etiam sancto- 
rum apostolorum predicationem, que tum quod 
inconsueta esset,tum etiam quod demoliretur avi- 
tum gentilium cultum, vitamque eorum ac con- 
versationem corrigeret,illico turbas ac motus de- 


φωνὴν χωρίζον νύμφην kx πειθερᾶς, xai πατέρα ἐξ Ddit inter homines, ac secundum illam Domini vo- 


υἱοῦ, Μετὰ δὲ τὴν ζάλην χατέπαυτε, xal τὴν εἰρήνην 
ἅπατιν ἐπρυτάνευσεν, "Ocs οὖν, φησὶ, τὰ ἔθνη ταρα- 
χθήσονται, τουτέστι τῶν δαιμόνων τὰ συστήματα, τότε 
δὴ τότε xxl ol ἐν τοῖς πέρασι τῆς οἰκουμένης ἄνθρωποι 
φοδηθήσονταί σε, τὰ μεγάλα σημεῖα θεωρήσαντες, τὰ 
ἐπὶ τῇ σῇ παρουσίᾳ γεγενημένα, 


cem, nurum a socru, et filium a patre segrega- 
bat 9.Quanquam post etiam motus illos sedaverit, 
el pacem cunctis reddiderit. Quando igitur, inquit, 
gentes, hoc est demonum examina commovebun- 
tur, tunc te metuent homines in extremis terra 
finibus constituti, miracula ingentia conspicientes, 
408 sub adventum tuum edentur. 


Item in sequentem v. 9. 


᾿Αθανασίουε, Εὐςεδίου καὶ 


Κυρίλλου, Καὶ μέν- 


Athanasii, Eusebii εἰ Cyrilli. Et quidem cum 


τοι ὅταν τὰ μεγάλα opta θεωρήσαντες ol τὴν οἰκου» — viderint magna illa signa qui orbem terrarum in- 
99 [ Cor. m, 16. 9 Matth. viu, 21. Matth. x, 35. 
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colont,ac timuerint sibi timore bono, tunc utique A μένην οἰκοῦντες φοδηθῶσι τὸν ἀγαθὸν φόδον, τότε 


tam matutinis quam vespertinis egressibus (hoc 
est, omni tempore) lztantes oblec'abuntur in iis 
qua Christi adventus reparavit.Porro ipsius etiam 
Christi duo sunt egressus, aut progressus : alter 
quidem mane,hoc est ante omnem eternitatem ex 
Patre factus,secundum illud : Egressiones ejus a 
principio in diebus eternis* ; alter vero vesperi, 
ille nimirum ex virgine, qui contigit in consum- 
matione seculorum. Uterque autem delectationi 
est et gaudio.Symmachus quidem reddens, Acces 

siones matutini et vespera laudibus efferunt, hoc 
dicere videtur,quod el exoriente et desinente die 
rcceptam Deo offerent laudem ii,qui errore dere- 
licto, natura Deum cognoverunt. 


δὴ xal εἷς τὰς πρωΐας xal εὶς τὰς ἑσπέρας ἐξόδους, 
τουτέστιν ἐν παντὶ χαιρῷ, τέρψις ἔσται αὐτοῖς ἀγαλ- 
λιωμένοις, ἐφ᾽ οἷς κατώρθωσεν ἡ Χριστοῦ ταρουσία, 
Καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ Χριστου δύο ἔξοδοι, ἤγουν πρόοδοι - 
ἣ μὲν πρωΐας, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ix Πατρὸς 
γενομένη, κατὰ τό» Αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ 
ἡμερῶν αἰῶνος " ἡ δὲ ἑσπέρας, ἡ ix παρθένου, ἥτις 
ἐπὶ συντελείς τῶν αἰώνων ἀπήντησεν, "Exzcípa ὃ 
τέρψις ἐστὶ χαὶ ἀγαλλίασις, Ὃ μέντοι Σύμμαχος 
εἰπὼν, Τὰ: προσελεύξεις τοῦ ὄρθπου καὶ τῆς 
ἑσπέρας ὑμνολογοῦσι, τοῦτο δοκεῖ λέγειν, ὅτι xai 
ἀρχομένης χαὶ ληγούσης ἡμέρας τὴν ἀρεστὴν τῷ Θεῷ 
προσοίσουσιν ὑμνῳδίαν οἱ τὴν πλάνην καταλιπόντες, 
τὸν δὲ φύσει γνόντες Θεόν͵ 


Et in versum adhuc sequentem, litterali expositione ex Theodoreto precedente, v. 10 : 


Athanasius.Secundum intellectum autem : Ex- p 


saturasti, inquil,terram universam bonis tuis de- 
sursum implevisti gratiis spiritualibus omnes qui 
sub ccelo degunt; nos vero tunc errabundos, ac 
instar terre arida οἱ inaquoss constitutos, ferti- 
les, imo fecundissimos ac vere sacros reddidisti. 


πᾶσαν ὄντας τὴν ὑπ᾽ obpavóv * 


᾿αθανάσιος, Πρὺς δὲ διάνοιαν" Κατεκόρεσας, 
φησὶ, τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν τὴν σύμπασαν γὴν ^ πε- 
πλήέρωχας τῶν πνευματιχὼν χαρισμάτων τοὺς χατὰ 
ἡμᾶς δὲ τοὺς τοτε 
πλανωμένους, γῆν ὥσπερ τινὰ ξηρὰν ὄντας xal ἄν- 
υδρον, xxpmogdpow ἀνέδειξας, xai γονιμωτάτην, καὶ 
ἱερὰν ἀληθῶς. 


Itidem et in versum procime sequentem. 


Athanasius.Secundum amtemintelligentiam flu- 
vius Dei est unigenitus ejus Filius. Quemadmo- 


᾿Αθανάσιος, Πρὸς ὃὲ νοῦν ποταμὸς Θεοῦ ὁ Mo- 
νογενής. 'Q« γὰρ ἀπὸ πηγῆς ἔρχεται ποταμὸς, οὕτω 


dum enim ex fonte profluit fluvius, ila etiam ex καὶ αὐτὸς Ex τῆς τοῦ τεχόντος οὐσίας, καὶ ἔστιν ὅμο- 
substantia generantis nascitur Filius, et est ipsi οὐσιος χὐτῷ * ὃς πλήρης ὁδάτων ἐστίν * ἐπεὶ τὸ κλή- 
consubstantialis. Est etiam plenus aquis, quia ple- ρωμα τῆς θεότητος ἐν αὐτῷ χατοικεῖ, Καὶ ἐθεασά- 
nitudo deilalis habitat in ipso: Et vidimus gloriam C μεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ " πλάρης χάριτος καὶ ἀλη- 
ejus,qui plenuserat gratiaet veritate Quanquam θείας, Νοηθείη δ᾽ ἂν ποταμὸς xal τὸ Πνεῦμα τὸ 
etiam per fluvium possit intelligi ipse Spiritus 8δ8η-ὀ ἅγιον, πλῆρες ὑδάτων τῶν διαφόρων χαρισμάτων, 


etus, qui plenus est aquis, hoc est variis gralic 
donis. Preparatus autem esse dicitur cibus spiri- 
tualis,eo quod ante jacta mundi fundamenta, de- 
finitum ac decretam eral Christi mysterium, qui 
panis est,qui de celo descendit,ac dal vitam mun- 
do 38. Quia, inquit, hec est illa preparatio, veri 
cibi : quod ipse eum przparasii, et non aliter : 
quasi diceret,summa providentia ac digne maje- 
state divina. Ceo enim convenit talia praeparare, 
quorum qui flunt participes, ii per penitentiam 
conscendunt ad divinam dignationem. 


᾿Βτοιμάσθαι δὲ φησι τὴν πνευματικὴν τροφῆν, διότι 
πρὸ καταδολῇς χόσμου ὥρισται τὸ Χριστοῦ μυστή- 
piov, ὅς ἔστιν ἄρτος ix τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, καὶ 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ, "Oct οὕτως, φησὶν, ἡ éxot- 
μασίχ τῆς ἀληθινῆς τροφῆς, ὡς αὐτὸς ἡτοίμασας, 
καὶ οὐκ ἄλλως (f. ἄλλος)" ἀντὶ τοῦ, προνοητικώτατα καὶ 
θεοπρεπῶς, Θεῷ γὰρ πρέπει τοιαῦτα ἑτοιμάζειν, ὧν 
oi μεταλαμδάνονται εἰς ἄξιαν θεοῦ διὰ τῆς μετανοίας 
&vabalvouat s. 


Adhuc in versum sequentem, premissa rursus Theodoreti sententia, v. 11. 


Athanasii et Eusebii. Altiori vero conlemplatio- D 


ne: Morare adhuc,inquit,o Domine,ac riga profun- 
ditates cordium humanorum ut sulcos, et inebria 
eas ac redde fertiles,ut multiplicentur fructus ju- 
stitie ipsorum ; non solum per fluvium (hoc est 
per gratiam sancti Spiritus),sed et per stillas ro- 
rantes a magistris, tanquam ex nubibus quibus- 
dam : hoc est per notitiam et intellectum divi- 
narum Scripturarum. 


᾿Αθανασίου xai Εὐσεδίου:ς Θεωρητιχῶς δέ" ᾿Επί- 
μεῖνον, φησὶ, Δέσποτα, τὰ βάθη τῆς καρδίας τῶν ἀν-- 
θρώπων χαθάπερ τινὰς αὔλαχας ἄρδων, καὶ usüó- 
σχων, χαὶ εἰς χαρπογονίαν διεγείρων *. ὥστε πληθυν-- 
θῆναι τὰ γεννήματα τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν, οὗ μό-- 
νον διὰ τοῦ ποταμοῦ (τουτέστι τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος), ἀλλὰ xai διὰ τῶν φερομένων ψεκάδων, ὡς 
παρά τινῶν νεφελῶν τῶν διδασχάλων, τουτέστι διὰ τῶν 
νοημάτων τῶν θείων Γραφῶν. 


El in proxime annezum v. 19. 


Athanasius. Quod igitur ad verborum sensum 
attinet,annum benignitatis benedictum appellavit. 


4 Mich. v, 9. 4$ Joan. 1, 14. Joan, vi, 83. 


"- 


᾿Αθανάσιος, Κατὰ μὲν οὖν τὸ ῥητὸ,, ἐνιαυτὸν 
χρηστότητος εὐλογούμενον τὸν τῆς εὐθηνίας ὠνόμα- 
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σεν,, ὡς τοῦ θεοῦ χρηστότητι τὴν εὐετηρίαν δε- A eum qui prosperos successus habuit, ut qui a Dei 


X9uevov, καὶ εὐλογίας διὰ τῆς εὐθηνίας πληρού- 
uevox' πρὸς δὲ voov: Sequentia Cyrilli sunt. Et 
paulo post, Θεοδωρήτου xal ᾿Αθανασίου. Εἴη δ᾽ ἂν 
καὶ ὁ μέλλων αἰὼν στέφανος χρηστότητος, διὰ τὸ 
ἐν πολλῇ χρηστότητι τοὺς ἀγίους ἐν αὐτῷ στε- 


benignitale commodam aeris temperiem accepit, 
ac omni benedictione propter prosperam rerum 
fortunam fuit impletus. Et paulo post, Theodoreti 
οἰ Athanasii. Fuerit vero corona benignitatis 
etiam futurum seculum, eo quod in eo magna 


φανοῦυσθαι. benignitate sancti coronandi sint. 


Item in illa : « Et campi tui complebuntur iiir " Promissa Theodoreti litterali explicatione 
subtezit. 


Athanasii. Sensu vero spirituali comparat Da- 
vid animas credentium campis et agris. (Quas 
Deus spiritualibus et divinis donis ita pinguefacit, 
ut proferre possint pielatis fructus. 


"Aüavasiou, Πρὸς δὲ νοῦν πεδίο:ς καὶ γαίαις 
παρειχάζει τὰς τῶν πιστευόντων ψυχάς, Ας 
τοὺς θείοις xa! πνευματικοῖς χαρίσμασι χαταπιαί- 
νει Θεὸς, iva δύνωνται φέρειν τοὺς τῆς εὐσεδείας 
καρπούς. 


Et in verba : « Pinguescent speciosa deserti, » etc. v. 13. 


(97) ᾿Αθανασίου. Πρὸς δὲ νοῦν pata τοὺς ἀγίουιςΒ — Athanasii. Secundum vero intelligentiam, spe- 
ἀποστόλους καὶ εὐχγγελιστάς φησι, τοὸς εὐτραφεῖς  Closa ait ipsos sanctos apostolos et evaugelistas, 
γεγεννέμενους τοῖς πνευματικοῖς χαρίσμασιν, "Epn- qui bene saginati fuerant spiritualibus donis. De- 
μον δὲ τὴν Ἐχχλησίαν ἀποχαλεῖ, τὴν πάλαι ἔρημον sertum autem vocat Ecclesiam, quod olim deserta 
οὖσαν τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεως. ac vacua esset cognitione Dei. 

Et fn verba sequentia, v. 3. Theodoreti explicationi subjiciuntur hoc. 

᾿Αθανασίου, Κυρίλλου. Πρὸς δὲ voüv: Τῆς τοῦ Θεοῦ Athanasii, Cyrilli. Ad intellectum vero: Appa- 
φανείσης χρηστότητος, ἡ πάλαι ἔρημος γαρποφορή- rente Dei benignitate, qux olim deserta fuerat, 
eti, xal ol βουνοὶ, bl ταῖς εἰδωλιχαῖς θυσίαις μιαι- fructum feret,et colles idolorum sacrificiis polluti, 
νόμενοι, τοὺς τὸν ἀγγελικὸν αἱρουμένους βίον δεξάμε- — suscipientes eos qui angelicam vilam sectantur, 
vot, εὐφρανθήσονται. Ἢ βουνοῖς ἀπεικάζει τούς κατὰ exsultabunt. Vel certe collibus assimilat eos, qui 
καιροὺς τῶν ἀγίων ᾿Εχχλησιῶν ἡγουμένους, xci Auwv — quibusvis temporibus sanctarum Eeclesiarum du- 
προεστηχότας, ἤτοι ποιμένας xal διδασχάλους, Ὦσπερ ces sunt, ac popuiorum praesides, sive pastores et 
γὰρ τῆς ἄλῃς ἀπάσης γῆς ὑπέρανέχουσί τὰ ópm καὶ — doctores. Quemadmodum enim montes et colles 


ol βουνοἵ" τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡ τῶν ἀγίων μὺσ- 
ταγωγὼν ἀξία ὁψηλοτερα τῶν ἄλλων στιν. Οὗτοι 
xai ἀγαλλίασιν περιζώννυνται, τουτέστι τὴν τοῦ 
πνεύματος παράχλησιν, 


cieteras omnes terra partes altitudine excedunt, 
ita etiam altior est dignitas sanctorum doctorum, 
quam aliorum hominum Et hi ezsullatione cir- 
cumcinguntur, hoc est consolatione spiritus. 


Rursum in verba ista : « Et valles abundubun? frumento. » 


Γρηγορίου θεολόγου xal ᾿Αθανασίου, Al piv τῆς 
γῆς τὸν αἰσθητὸν xal ἐφήμερον αἱ δὲ τῶν ψυ- 
χῶν τῶν χαλῶς τῷ λὸγῳ γεωργουμένων τὸν mvtu- 
ματιχὸν καὶ αἰώνιον. Αἱ γὰρ πάλαι, φησὶν, ἀπορώ- 
ταται xal ὕγονοι τῶν ἐθνῶν ψυχαὶ πνευματικῷ καρπῷ 
καρπῷ ἔσονται πλήρεις, 


Gregorii Theologi, et Athanasii. Terrestres ni- 
mirum valles, sensibile diariumque frumentum 
fundent ; anima vero eorum qui preclare verbo 
culti sunt,spirituale illud atque &eternum.Ethnico- 
rum enim anime,inquit,que olim egentissimze e- 
rant atque infecunde,fructu spirituali abundabunt. 


Et in verba ultima, Theodoreto subjungitur. 
᾿Αθανάσιος, ᾿Απλῶς Ob] "Amavit, φησὶν, οἷ — Athanasius. Simpliciter vero : Omnes, inquit, 


προλεχθέντες σὺν πάσῃ προθυμίᾳ τὸν Θεὸν ἀνυμ- 
νήσουσι, τὴν τοιαύτην μεταδολὴν τῇ τῶ, ἀνθρώπων 
δωρησάμενον φύσει. 


predicti cum omni alacritate laudabunt Deum, 
qui talem permutationem nature hominum do- 
navit. 


In psalmi uxv versum primum, post Theodoreti explicationem sequitur. 


᾿Αθανασίου. (08) Κατὰ δὲ θεωρίαν, ἀλαλαγ- 
γμός ἔστιν ἐπινίχιος ὕμνος ἐπὶ ἐχθροῖς πεπτω- 
χύσιν ξδόμενος, "ic οὖν ἀνῃρημένων τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου διὰ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, παντα 
τὰ ἔθνη τοὺς ἐπινιχίους ὕμνους ἀναπέμπειν πααραχε- 
λεύεται τῷ τῆς νίκης αἰτίῳ Θεῷ xal τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
τουτέστι τῷ Υἱῷ. 


(97) Hiec superius suo loco habentur. 


(98)Hzc babentursuperius suo loco,sed pauciora. ' 


Athanasii. At secundum altiorem intelligentiam: 
jubilatio est hymnus, qui cantatur propter hostes 
devictos. Quia igilur principes sseculi hujus per 
Christi preesentiam sublati sunt: idcirco jubet 
omnes gentes,ut laudes triumphales Deo offerant, 
ut qui causa fuerit victoris ; et nomini ejus, hoc 
est Filio. Nam quemadmodum nos ex nomineipsius 
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cognoscimnr, sic cognoscitur etiam Pater ΡῈ ΓΑ Ὡς γὰρ ἡμεῖς διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ γνωριχόμεδε, 


Filium. 


οὕτω χαὶ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ ric, 


Rursum in sequenlem versum 9. Procedit similiter Theodoretus (99). 


Cyrillus, Athanasius. At hic quidem verborum 
sensus est historicus. At secundum spiritualem 
acceptionem, valde metuenda sunt Christi opera, 
sive divina ejus miracula, et quod de medio nostri 
sustulit impurorum daemoniorum multitudinem. 
Multitudo autem et abundantia potentize, resurre- 
ctio ipsius est : qua quidem subvertitrobor mor- 
tis ; revocavit vero ad incorruptionerm universam 
hominis naturam. Quia autem Judzi, cum specta: 
tores essent miraculorum Christi, ubi stupere 
oportebat, ipsi eorum auctorem calumniabantur ac 


Κύριλλος, ᾿Αθανάσιος, Kal οὕτω μὲν πρὸς ἱστορίαν 
πρὸς δὲ πνευματιχὴν ἔχληψιν λίαν φοδερὰ τὰ ἔργα Σρι- 
στοῦ, εἴτου, αἱ Ütosnutla, xal τὸ ἐκποδὼν γε- 
νέσθαι τῶν ἀκαθάριων δαιμόνων τὰ πλήθη. Πληθος H 
καὶ περιουσία ἡ ἀνάστασις αὐτοῦ, καταστρέφουσο 
μὲν τοῦ θανάτου τὺ κράτος, ἄπαταν δὲ τὴν ἀνδρώ- 
ro) φύσιν εἷς ἀφθχρσίχν ἄναχαινίζοοσα, Ἐπεὶ τὲ 
Ιουδαῖοι, τῶν Χριστοῦ θαυμάτων γενόμενοι θεωροὶ, 
δέον ἐχπλήττεσθχι, τὸν τερχτουργὸν ἐνδιέδαλλον, καὶ 
πλάνον ἐκάλουν, ἐπιπλήττων ὁ ψάλλων φησί, Παύ:α- 
σθε͵ εἴπατε δὲ μᾶλλον αὐτῷ, ὅτι Φοδερὰ «à Bor: 


impostorem vocabant,idcirco objurgans eos Psal- p σου. Εἶτα ξἘπεὶ ἀπειθοῦτας ἑώρα, ἀφεὶς τὸ πρὸς αὖ- 


tes ait : Desistite,ac potius dicite ipsi : Tremenda 
sunt opera tua. Deinde, quoniam videbat eos sibi 
morem non gerere, averso ab ipsis sermone ad 
Christum calumniis impetitum seconvertit dicens: 
Multa est polentia tua, quatumcunque hostes tui 
de te mentiti sint, sponte sua oculos claudentes 
ad divinum tuum lumen quod mundo apparuit, 
adeo ut ne quidem precellentia miraculorum eos 
ad obedientiam permovere potuerit. Nam cum 
Dominus noster multitudine potentie suam ex 


τοὺς διαλέγεσθαι, τῷ συχοφαντουμέν Χριστῷ mpos- 
ομιλεῖ, λέγων * Πολλή coo 4 δύναμις, sl καὶ ol 
ἐχθροί σου ἐψεύσαντό σε, ἐχουσίως πρὸς τὸ φανὲν 
τῷ χόσμῳ θεῖόν σου φῶς μύταντες, καὶ μηδὲ τῶν 
θαυμάτον τῆς ὑπερδολῆς παρινεγκούσης αὐτοὺς εἰς τὸ 
πείθεσθχι. Πλήθχι vap δυνάμεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἐχτελέσαντος τὴν οἰχείαν ix νεχρῶν ἀνάστασιν κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ Ἑδραῖοι ἐφευ- 
σαντο αὐτόν' τουτέστιν, ἐνδιέδχλλον τὴν 
στασιν. 


ἀνά- 


mortuis (quod ad humanam naturam attinet, resurrectionem perfecisset, mentiebantur de eo Hebrei 
hostes ejus : hoc est calumniabantur ejus resurrectionem. 


Et in versum proxime coherentem 4. 
Athanasius, Cyrillus, Gregorius Nyssenus.Li- C (4) ᾿Αθανάσιος, Κύριλλος, Γρηγόριος Νύσσης. El 


cet, inquit, Juda te negaturi sint,subjicietur ta- 
men tibi pro ipsis et adorabit te omnis terra, sive 
gentes qua inhabitabant terram.Neque eniin am- 
plius adoratio flet Jerosolymis : cum jam legalis 
umbra cessaverit secundum illad : Adorabunt 
eum quisque ex loco suo ἢ, et adoratio jam fiat in 
spiritu et veritate, eo quod congruentia peragun- 
tur opera Dei adorationi, ipsius appellatione illis 
imposita. Ista porro, predictio sunt presentis 
hnjus temporis, quo in omnibus gentibus univer- 
sorum Deus hymnis celebratur,ac Dominus noster 
Jesus Christus, altissimus ab omnibus vocatur. 


xai 'loujatoi, φησὶν ἀρνήσουταί σε, ἀντ᾽ ἐχείνων 
ὑποχλιθήσετχί σοι xal προσχυνήσει πᾶσα ἡ γῆ, ἤτοι 
τὰ ἔθνῃ τὰ χατοιχοῦντα τὴν γῆν, Οὐκέτι γάρ ἐν 
Ἰϊερουσαλὴμ ἡ προσχύνησις, τῆς νομικῆς πτυσαγέ- 
νης σχιᾶς κατὰ τό᾽ Προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος 
ix τοῦ τόπου αὐτοῦ, xal τῆς προσχυνήσεως γενο- 
μένης ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ, καταλλήλων ἔργων 
γινομένων τῇ προσχυνήσει Θεοῦ, τῆς αὐτοῦ προσηγο- 
ρίας ἐπιχληθείσης αὐτοῖς, Πρόῤῥησις δὲ ταῦτα τοῦ πα- 
ρόντος καιροῦ, καθ᾽ ὅ ἐι ἅπασι τοῖς ἔθνεσιν ὁ τῶν ὅλων 
ὕμνεϊται Θεὸς, xal ὁ Δεσπότης Χριστὸς ὕψιστο᾽ πα- 
ρὰ πάντων χαλεῖται͵ 


Rursum in ἰδία verba : « Venite et videle opera Dei, » etc., 5. 


Alhanasius. Inducit hic apostolorum personam D 


qui doceant gentes, quod iste qui in praesentia sua 
secundum carnem divina illa miracula operatus 
est, ipse idem sit, qui olim mare Rubrum arefecit, 
et Jordanis fluenta divisit, adeo ut pede eum Israe- 
lite transirent. Inquit igitur: Cognoseite animo 
atque intelligite ex singulis qus a bono Deo effecta 
sunt, quam is sil in consiliis suis incomprehensi- 
bilis: admiremini etiam ineffabilem ejus sapien- 
tiam, per quam humanum genus perducit ad pie- 


44 Sophon. 11, 3. 


(99) H»c habentur superius ad hunc versum. 
(1) Hec superius ad hunc versum. 


(2) 'A0xvamtoc. Τῶν ἀποστόλων ἐνταῦθα εἰσάτει 
τὸ πρόσωπον, διδασχοόντων τὰ ἔθνη, ὡς ἄρα οὗτος ὁ 
bv τῇ κατὰ σάρχα παρουσίᾳ τὰς θεοσημείας ἑργαζόμε- 
νος, αὐτός ἔστιν ὃ mdÀat τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν 
ξηράνας, μὴν χαὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἀνακόψας τὰ 
ῥεύματα, ὡς ποδὶ παρελθεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, 
Φησὶν οὖν’ ᾿Επιστήσατε τὸν xal αατανοήσατι 
τῶν ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ γινομένων ἑχάστων, ὅπως 
ἐστὶ ἐν βουλαῖς ἀχάληπτος" χαὶ τὴν ἄῤρητον αὐὖ- 
τοῦ σσφίαν θαυμάσατε, δι᾽ ἧς τὸ τῶν ἀνθρώπων γενος 


(2) Hec supra, sed breviora. 
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πουδηγεῖ πρὸ: εὐτέδειαν, Φοδερχῖς γὰρ καὶ ὕχυμα- 4 latem. Tremendis namque et admirandis machi - 
σταῖς μηχαναῖς ὑπὲρ τὴς τῶν ἀνθρώπων χέχρηται nis usus est propter hominum salutem. 
σωτηρίας. : 
In verba ejusdem : « lbi letabimur, » etc., v. 6. 
Pramissa explicatione ex Theodoreto,sequitur —  Athanasii.Sed ad intellectum : Illic regnabimus 
(3). ᾿Αθχνασίου. Πρὸς δὲ νοῦν * "Exst σὺν Χριστῷ fa- cum Christo. cum novo ille seculo imperabit, et 
σιλεύσομεν, ἡνίκα τοῦ νέου αἰῶνος βασιλεύσει, καὶ letabimur super ipso. L:etabimur vero in eo, qui 


εὐφρανθησόμεθχ ἐπ᾽ αὐτώ, Εὐφραινόμεθα δὲ ἐν τῷ 
ποιήσαντι τὰ δυτχερῇ ῥᾷδια. 


que difflcilia erant, levia reddidit. 


Similiter in versum sequentem "1. 


᾿Αθχνάσιος, Εὐσέδιος, Κατὰ δὲ πνευματικὴν 
ἐχδοχὴν ὀφθαλμοὺς Θεοῦ τοὺς ἀποστόλους νοήέσομεν * 
παραπιχραίνοντας δὲ τοὺς ᾿Ιουδαίους, οὖς xai οἱ προ- 
φῆται olxov ἐκάλουν  maoamiapalvovea, Τίς γὰρ, 
φησὶν, ὃ παραπιχραίνων ἀλλ᾽ ἢ ὁ ol«oc ᾿Ισρχήλ 3 Τῷ 
499v παραπτώματι τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπεῖδεν 
ὁ Κύριος. Οθεν μὴ ὑψούσθωσαν οἱ ἀσεύεϊς, ὡς ξυνά- 
μένοι ἀπολέσαι τοὺς τῷ Εὐαγγελίῳ προσερχομένους * 
ἀλλὰ μηδ᾽ ὁ ὑπερόπτης λαὰς, ἤγουν ὁ ᾿Ισρχὴλ, μέγλ 
φρονείτω, μηδὲ χατὰ τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος ὑψη- 
λὴν ἐπαιρέτω τὴν ὀφρύν, Μὴ λεγέτω καθ᾽ ἑαυτόν " 
᾿Εγὼ γέγονα πρωτότοχος ἐν τέκνοις Θεοῦ : ἴστω δὲ 
μᾶλλον, ὅτι παρεπίχρανε τὸν χτίσαντα. Διὸ xal μετ- 
ἔστησεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπισχοπήν. 


Athanasius, Eusebius.Si vero spiritualiter hac 
accipiautur oculos Dei apostolos dici intelligemus: 
exacerbantes vero, Judaos, quos etiam propheta 
vocarunt domum exacerbantem 55.Quis enim est, 
ait Deus,qui me exacerbat,nisi domus Israel? Cum 
igitur Israel excidisset, respexit Deus ad gentes. 
Quocirca non est cur sese impii jactitent, quasi 
4ui exterminare possint ees qui Evangelio acce- 
dunt : imo non est,ut superbus ille populus, Israe- 
lem dico. altum sapiat, neque etiam elatum tol- 
lat supercilium contra gentium multitudinem. Ne 
dicat apud seipsum : Ego sum primogenitus in- 
ter filios Dei, quin potius sciat quod exacerbavit 
Creatorem suum. Quamobrem etiam bic ad eum 
respicere desinit. 


Eadem ratione is verba sequentia. 


᾿Αθχνάσιος, Πρὸς δὲ νοῦν οἱ ἀπόστολοι τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν φασιν * Ὅταν ἀκούσητε παρ΄ ἡμῶν, τίνα τρόπον 


Athanasius. Secundum mentem vero, apostoli 
sic alloquuntur gentiles : Übi audieritis ex nobis, 


προσέχει ὑοξολογεῖν, τότε μεθ' ἡμῶν εὐλογήσατε, c, quomodo Deus sit laudibus celebrandus, tunc lau-. 


οὐχ ἔτι τοὺς ψευδωνύμους θεοὺς, ἀλλὰ τὸν Θεὸν ἡμῶν 
τὸν τῆς ζωῆς δοτῆρα, Ζωὴ γὰρ ἣν dà τοῦ παραδείσου 
τρυφὴ, ἐν ᾧ ἔθετο ὁ Θεὸς τὸν ἄ θρωπον ἐργάζεσθαι 
καὶ φυλάσσειν αὐτόν, 


date nobiscum, non jam amplius falso sic dietos 
deos, sed Deum nostrum vitz largitorem, Vita 
namque erat paradisi voluptas : in quo posuerat 
Deus hominem, ut eum coleret atque costodiret. 


Eodem modo in verba : « Probasti nos, Deus, » etc., ὁ. 10. 


᾿Αθχνασίου, Κυρίλου. (4) Πρὸς δὲ νοῦν τὰς 
θλίψεις τὰς γενομένας διὰ τὸ κήρυγμα τοῖς ἀπο- 
στόλοις τὸ Πνεῦμα προανχφωνεῖ, ἐκ προσώπου αὖ- 
τῶν ταύτας χαταλέγον, "Jomep vào ὁ ἄργυρος πυρὶ 
τηχόμενος εὖ μάλα διαχαθαίρεται, οὕτω xal αἱ τῶν 
ἁγίων ψυχαὶ παντὸς ἀπαλλάττονται ῥύπου, ταῖς τῶν 
πειρασμῶν ἐφόδοις προσδάλλουσαι νεανιχῶς, Καὶ à 
αὐτῶν εὐδοκίμησις διὰ πυρώσεως γίνεται, δοχιμαζο- 


Athanasii ,CyrilLi. At vero ad intellectum, ρτῶ- 
dicit Spiritus sanctus calamitates apostolis obven- 
turas propter praedicationem Evangelii,enumerans 
eas in apostolorum persona. Quemadmodum enim 
argentum igne liquefactum optime perpurgatur,sic 
etiam sanclorum anima tentationum insultibus 
strenue rezistentes,ab omnibus mundantur sordi- 
bus. Earum autem probatio per combustionem effi- 


μένων ὡς διὰ πυρός. Ταύτας τὰς φωνὰς τοῖς ἁγίοις p citur: Nam per ignem probantur. Has porro voces 


μάρτυσιν ὁ Παῦλος ἀνατίθησιν. ᾿Αλλὰ xad οἱ διὰ πυ- 
ρὸς xxi ὕδατος τοῦ ζέοντος θυμοῦ, καὶ τῆς διαχεχυ-- 
μένης ἡδονῆς καὶ ἐπιθυμίας διελθόντες, χαὶ μὴ 
ἐναπομείναντες τούτοις τοῖς πάθεσιν, εὑρίσχουσι τὴν 


ἀνάψυξιν, 


refert divus Paulus ad sanctos mariyres.Quanquam 
etiam ii refrigerium inveniunt qui per ignem et 
aquam ferventis ira, ac diffusarum voluptatum ac 
cupiditatum perlranseunt, si in istiusmodi animi 
passionibus non permanserint. 


Item in verba : « Introibo (n domum tuam, » etc., v. 13. 


(5) ᾿Αθανάσιος. Πρὸς νοῦν φασὶν ol ἀπόστολοι : 
Εἰσελευσόμεθα εἷς τὸν vaóv τὸν ἐπουράνιον οὐκ iv 
αἰσθητοῖς, ἀλλ᾽ ἐν νοητοίς ὁλοχαυτώμάσιν. ᾿Ὄλους 
γὰρ ἑαυτοὺς ἀνέθηκαν τῷ Θεῷ ὃν τάξει ὁλοχαυτω- 
μάτων. 


& Ezech. it, 5 et seqq. 


(3) Hiec paulum diversa supra. 
(4) Hiec superius, paulum diversa. 


PATROL. GR. XXVII. 


Athanasius. Ad intellectum vero : [ntrabimus, 
inquiunt apostoli, in domui coelestem, non in 
sensibilibus, sed in intelligibilibus holocautoma- 
lis. Se namque totos, instar holocautomatum,Deo 
consecrarunt. 


(i5) Hsc superius, sed breviora. 


AS. 
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Adhuc in sequentia. 


Athanasius, Cyrillus, Basilius. H;c est altior A 


sententia : Omnia sunt spiritualia, et holocauto- 
mata, et boves, et hirci, quos oblaturum se pro- 
mittit. Sacrificium quoque offertur cum arietibus 

Sunt vero arietes motus atque impetus animi ab 
irascibili ejus parte excitati : aut certe raliocina- 
tiones rectricis anima facultatis, passiones quasi 
cornibus petentes et impugnantes.Bovem vero sa- 
crificat,qui seipsum Deo offert hostiam vivam, per 
actiones honestas. Habet enim bos similitudinem 
quamdam cum corpore ex terra formato, cum 
terree colende adhibeatur. Hirci Yero sunt opera 


᾿Αθανάσιος, Κύριλλος, Βασίλειος, Πρὸς δὲ διά- 
vuv * Πνευματιχὰ πάγτα χαὶ τὰ ὁλοκαυτώματα, καὶ 
οἱ βόες, χαὶ οἱ χίμαροι, οὺς ἀποδώσειν ἐπαγγέλλεται. 
Καὶ μετὰ χριῶν δὲ προσφορὰ γίνεται, Εἰσὶ δὲ χριοὶ 
χινήσεις καὶ ὁρμαὶ ἀπὸ τοῦ θυμιχοῦ τῆς ψυχῆς τὴν 
ὁρμὴν ἔχουσαι, ἢ λογισμοὶ ἡγεμονικοὶ τὰ πάθη εε- 
ρατίζοντες, Βοῦν δὲ ἱερουργεῖ ὁ προσάγων θυσία 
ζῶσαν ἑαυτὸν διὰ πράξεως. ᾿Αναλογεῖ γὰρ τῷ ἐκ τῆς 
γῆς πλασθέντι σώματι, γεωπόνον ὑπάρχον tb ζῶον 
$ βοῦς. Χίμχροι δὲ τὰ μετανοίας ἔργα * περὶ ἀμ4.- 
τίχς γὰρ προσεφέροντο Θυμίαμα δὲ ἡ ἀποπνίουσι 
τῶν καθαρῶν ψυχῶν εὐωδα. 


resipiscentie : illi namque pro peccato offerebantur. Suffitus autem est bonus odor quem pure ani- 


me exhalant. 


Et in verba : « Venite, audite, » etc., 16. 


Athanasius. Apostoli quidem non rerum anti- 8 


quorum renovant memoriam : sed recentia Salva- 
toris nostri mirantur opera, qu: is omnium nos- 
trum animabus largitus est. 


᾿Αθανάσιος, Ol μέντοι ἀπόστολοι οὐκ ἀρχαίων 
διηγημάτων ποιοῦνται μνήμην " ἀλλὰ τὰ νέχ τοῦ Σω- 
τῆρος ἥμῶν θαυμάζουσι κατορθώματα, ὅσχ ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν ψυγαῖς ἐς αρίσατο. 


Item in psal. uxvin verbu : « Sicut deficit fumus, deficiant, » ete., 3. 


Athanasii. Peccatores vero fortasse dicuntur ip- 
si demones peccati inventores : qui eliam ut fu- 
mus deficiunt,a sancto Spiritu submoti ac disper- 
si : et ut cera liquefiunt. succumbentes adventui 
Christi, qui ignis dicitur consumens improbita- 
tem. De cetero sublata demonum tyrannide, qui 
ex fide justificati sunt, lgtantur. 


᾿Αθανασίου, Τάχα δὲ ἁμαρτωλοὶ oi τῆς ἁμαρτίες 
εὑρεταὶ ξαίμονες " οἱ xai ὡς χάπνὸς ἐκλείπουσι. τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι ἐλαυνόμενοι xal σκεδχννύμενοι * καὶ 
ὡς χηρὸς τήκονται ὑποῤῥέοντες τῇ ἐπιφβνείᾳ τοῦ 
Χριστοῦ͵ ὃς πῦρ λέγεττι καταναλίσχον τὴν μοχθη- 
ρίαν, Καὶ λοιπὸν οἱ διχχιωθέντες ἐκ πίστεως, κατα 


λυθείσης τῆς τυραννίδος τῶν δαιμόνων, εὐφρχί- 


νονται, 
ltem in ejusdem psalmi verba : « Parate viam ei. qui, » etc., 5. 


Eusebii;Athanasii.Etsolquoqueillejustititefor- C Εὐσεόίου, — "A8avaclou, Καὶ ὃ τῆς δικαιυσύντις 
mam servi suscipiens, ac radios deitatis sue quasi ἤλιος, μορφὴν δούλου λαδὼν, χαὶ τὰς ἀκτῖνας τὴς 
subducens, deque telo descendens, in corpore, αὐτοῦ ὥσπερ συστείλας θεότητος, xal χαταξὺς Ἐν τῷ 
imo vero etiam in ipsa morte, sustulit tenebras σώματι, ἢ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ θανάτῳ, τὸ καταχει (μέ- 
hominum animis offusas.Et licel in nostram vene- νὸν τῶν ἀνθρωπείων ψυχῶν σχότος ἀπήλασε. Πλὴν 
rit ραυροτγίαι πη, propriamque gloriam per dcono- εἰ καὶ τῆς ἡμετέρας ἐπέδη πτωχείας καὶ τὴν οἱαείαν 
miam umbra quodammodo obscurarit,cumad ho- οἰκονομικῶς συνεσκίχσε δόξαν, τὴν εἷς ἀνθρώπως 
mines descenderet,ac carneminhabitare coepisset, ποιησάμενος πάροδον xai τὴν ἔνσαρχον ἐνδημίαν, 
nihilominus tamen Dominus est nomen ipsi, Nam ἀλλ᾽ οὖν Κύριος ὄνομα αὐτῷ, Καὶ γὰρ ἄνθρωπος 1- 
etiam homo factus non desiit esse Deus. Jubentur γυνὼς οὐχ ἀπέδαλε τὸ εἶναι Θεός. IIxpz«s eoscat 
igitur sancli apostoli his verbis, ut exsultantes et τοίνυν ὁ λόγος τοῖς ἱεροῖς ἀποστόλοις μετὰ χορείτ: 
laudantes pleno cursu ad gentiles ferantur,ae viam — xai ὑμνῳδίας εἰς τὰ ἔθνη δραμεῖν, xal τὴν ὁδὸν τῶν 
animarum ipsorum per praedicationem przparent , ψυχῶν αὐτῶν εὐτρεπίσαι τῷ τῶν ὅλων παμδασιλεῖ 
universorum Regi. Occasus vero etiam ac noctes, διὰ τοῦ κηρύγματος, Εἴεν δ᾽ ἂν δυσμαὶ εἴτουν νύχτες 
foriassis sunt anima, qua ex sole justitia exci- καὶ αἱ τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου ἐχπεσοῦσαι ψυχαί" 
dent : a quibus Christus erroris tenebras depule- ὧν Χριστὸς τὸν «zc. πλάνης ζόφον ἐξήλασεν, ivouxi- 
rat, inhabitans ipsis per fidem. σὰς αὐταῖς διὰ πίστεως, j ' 

Item in psalm. Lxxu verba : Kal ὑπέλαδων τοῦ γνῶναι, ete., v. 16. 

Atsecundum D. Athanasium ait David,cum exi- 
stimarem posse me cognoscere tam profunda tua 
judicia,conjeci me in molestias : cum illa sint in- 
scrutabilia. Et tamen idoneum eorum cognoscen- 
dorum tempus mihi acquisivi. Id vero est tempus 
judicii, quando reddes unicuique secundum opera 


(6) Κατὰ δὲ τὸν θεῖον ᾿Αθανάσιον, ὑπονοήσας, φησὶ, 
τὰ οὕτω βαθέα γνῶναι χρίματα, ἐν κόπῳ ἐνέβαλον 
ἐμαυτὸν, ἅτε ἀνεξερευνήτων ὄντων, Πλὴν τὸν δέοντα 
εἰς τὴν τοῦτον γνῶσιν ἐμαυτῷ πεπόρισμαι καιρόν. 
Οὖτος δὲ ἣν ὃ τοῦ διχαστηρίου χαιρὸς, Ott ἀποδώσεις 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, Τότε γὰρ ἀχριδῶς οἱ 


(6) Hac superius, sed breviora. 
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μιχρόψυχοι εἴσονται, ὁποῖον μὲν ἡ ἀρετὴ, ὁποῖον δέ A sua. Tunc enim accurate cognoscent, qui animo 


à καχία, 


fuerunt remissiore, qualis res sit virtus, qualis 
etiam malitia. 


 Ktin psal. ejusdem verba : « Quid enim mihi est in colo,» etc., 93. 


(7) Κατὰ δὲ τὸν ἱερὸν ᾿Αθανάσιον * ᾿Επειδὴ οὐδὲν 
μοι, φησὶν, ὑπάργει Ἐν τῷ εὐρχνῷ πλὴν σοῦ μόνου, 
ἀναγκαίως οὐδέ τι τῶν ἐπὶ γῆς ἠθέλησα δέξασθαι 
παρὰ σοῦ, ἅτε φθαρτῶν ὄντων πάντων xal προῦ- 
χαίρων * ἑνὸς δὲ μόνου ηὐχόμεν τυχεῖν, καὶ τῷ τού- 
tou πόθ χατέτρυχον ἐμαυτὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Τοῦτο 
δέ ἐστι τὸ σὲ μερίδα μοι xal μόνον γενέσθαι, Ἔξ- 
ἔλιπε γὰρ ἡ καρδία μου * τί ἐπιζητοῦντος ; τὰς ἄνω 
διχτριδάς, 


At secundum sanctum Athanasium: Quandoqui- 
dem, inquil, cum in celo preter te solum nihil 
habeam,non debui quoque velle accipere a te que 
in terra sunt (cum omnia corruptibilia sipt ot 
momentanea), sed unum lantummodo, ut conse- 
quar oravi cujus eliam desiderio me ipsum con- 
feci in terra. Id vero est,ut tu mea portio,et qui- 
dem solus sis. Defecit enim anima mea: quid ex- 


petens ὃ lllas mansiones, qua sursum sunt. 


Haclenus fragmenta ez catena Nicelo, cujus, ut dimi, priorem sallem partem ex bibl. archipalat. 
nactisumus.Quod εἰ quis et reliquam habet,poterit q. edesideranturadjicere.Sequentia verosimiliter 
sunt ez cod. archipalat. biblioth. vetustissimo, continente similem συναγωγήν explanationum in Jo- 
bum ex Graecis Patribus conteztam,ab auctore incerto. Is igitur quisquis fuit ad illa verba cap.41: 
Δένδρα φθινοπωρινὰ ἄκαρπα, παρὰ πάπυρον, xal χάλαμον, καί βούτομον, promissa alia explicatione sub- 
jicit. Hac Felekmannus. 


[Fragmentum Athanasii in Psalmos ut ineditum exhibet card. Ang. Mai tomo lII Bibliothecze 


nov& Patrum ; incipit : Τρίτον προέχειτο ζητῆσαι τί τὸ Ψαλτήριον, etc. "Eat τοίνυν, etc. Legitur supra 
col: 547. Eprr.] 


(1) Hec superius, sed pauciora. 
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Magnus Athanasius, quem laudare virtutem laudare est, aiebat S. Gregorius Nazianzenus (),novis 
quotidie Arianorum calumniis vexatus,et pravorum hominum circumventus insidiis, Romam quasi ad 
tutissimum communionis sug portum confugit, ut quos nec hominum pudor, nec Dei timor retinelst, 
prolato ex Petri cathedra justa damnationis decreto, Romana coerceret auctoritas.Posteaquam vero in 
Urbem pervenit, B. Julius,qui tum Románz Ecclesi: praeerat, et ecclesiasticus senatus,qui ipsi assi- 
debat, peramanter eum exceperunt (2),afflictum con:solati sunt, dejectum sublevarunt,innocentem de- 
fenderunt, sanctum et omni virtutum genere cumulatum, rejectis hzreticorum criminibus,preclaro 
testimonio suo universo orbi declararunt. Duo autem ex Romano presbyterio, ejusdem Jolii vo- 
luntate Elpidius et Philoxenus legationem susceperunt ad Eusebianos episcopos, ul. eos ad Roma- 
nam synodum, quam ipsi postulaverant, evocarent. Sed expavit ad Romanos affatus Ariana calliditas, 
et ltomanorum fidem pertimuit, que Apostolo predicante, laudata est : et adeos venire renuerunt, 
ad quos perfidia habere non potest accessum. Itaque frustra diu expectatis, cum delictorum suorum 
conscientia territi ad prestitutam diem, varias contumacia suse pretexentes causas judicio sedis 


à In Orat. de S, Athan. Hieron. in Epitaphio Marcello. 
2) De Athanasit itinere Romano cf. ejus του, conira Arianos, tom. b pas: 110, et. Hist. 
Arian. ad monach., p. 221 ; S. Cyprian. ep. 55, ad Cornel.; S. Jul. in epist. ad Danium aliosque 


Orientales episcopos. 
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apostolice se minime sisterent, congregata est demum Ro'ana synodus in una ex vestris titularibus 
ecclesiis, ubi Romanus presbyter Vito conventus agebat. Is enim una cum Vincentio Nicens synodo 
interfuit, et quia ambo rectam Athanasii fidem morumque integritatem probe cognitam perspec- 
tamque habebant, verisimile admodum est, sicut pro Marcello Ancyrano episcopo, multo magis pro 
sanctissimo Alexandrino antistite leslimonium eos dixisse in sacro illo conventu, qui unanimi su- 
premoque judicio Athanasii innocentiam adversus Arianorum dolos ac fraudes vindicavit, eamque 
sententia sua veritatis ac justitia ponderata libramine, manifestam omnibus ac tlestatam esse voluit. 
Quamobrem pontifex Julius, datis deinde litteris ad elerum οἱ populum Alexandrinum, quibus de 
Athanasii ad eos reditu gratulatus est, post plures laudes, quibus sanctum episcopum merito effert: 
Quid autem, inquit, tanto viro dignum proferri potest, qui tot, et tantis periculorum exantlatis la- 
boribus redditur tandem vobis incolumis, non beneficio nostri tantummodo, verum etiam totius 
concilii judicio talis declaratus ? Post haec autem, malorum hominum odio ac invidia magis magis- 
que gliscente, novasque semper insidias contra Athanasii nomen molientibus Arianis, Sardicensis 
cecumenica synodus convocata est, cui duo Romani presbyteri Archidamus et Philoxenus cum Hosio 
Cordubensi episcopo, nomine ac vice Julii pontificis prefuerunt ; in hac vero Athanasii fidei inte- 
gritas vitieque sanctitas rursus ab universa synodo agnita est, et omnium suffragiis contra perfidos 
et catholicze veritatis οἱ Athanasii innocentis inimicos comprobata. Sed quorsum hiec tam longe 
repetita, el ab altis revocata principiis? Nimirum, ut omnes intelligant, quam consentaneum et con- 
veniens fuerit, ut opus S. Athanasii, cujus B. Hieronymus ineminit, quod pii ac eruditi homines diu 
desiderarunt, et frustra quasitum, veluti amissum ac deperditum complorarunt, cum nunc primum 
in lucem prodeat, illud vestro illustri nomini inscriptum, et vobis, eminenlissimi Patres, dicatum 
in publicum edatur. Vos enim sacri illius senatas, qui magnum Athanasium ad B. Petri cathedram, 
ad centrum unitalis, ad fontem catholice communionis confugientem complexus est, fovit, tulatus 
est, vices tenetis et dignitatem ; imo vero cum in vestrum clarissimum cctum prseter septem, nunc 
vero sex cardinales episcopos urbanos seu suburbicarios, selectissimi ex toto orbe juxta sacrorum 
canonum prescripta (3) a Romanis pontificibus cooptandi sint, admirabili divine Providentie in 
Ecclesia sua dirigenda ac gubernanda consilio eo perducta res est, ut amplissimus vester ordo e tri- 
bus supremis in Ecclesia ordinibus, nempe episcopis, przesbyteris et diaconibus L. R. E. cardi- 
nalibus compositus ex universo terrarum orbe, ut sanctz Ecclesie canones provide sapienterque 
consuluerunt, selectis atque arcessitis, non modo antiqum Homanum presbyterium representet,sed 
Romanz synodi, que a primis catholice fidei temporibus Romano pontifici gravissimis de rebus 
semper aderat, οἱ quam Graci ἐπιδημοῦσαν seu ἐυνδημοῦσχν vooant, et ego vocabulo foftasse haud 
jnepto presentem dixerim, locum adeptus sit et auctoritatem : quin etiam, quod longe magis est; 
universalis quodamnodo et domestici. ut hoc nomine utar, concilii Romano pontifici continue assi- 
dentis przsstantissimam nobis speciem pulcherrimamque imagitem exhibeat, et potestatem etiam non 
minima ex parte dignitatemque obtineat. Ad hzc accedit, quod tenuis hec ingenii mei facultas, et 
in ecclesiasticis aliisque rebus laber et industria, quaecunque ea sit, quam sentio, quam sit exigua, 
tota vestra est, lum ratione muneris, quo fungor, tum electione voluntalis: ratione quidem muneris, 
quia abhinc biennium omnium vestrum suffragiis a secre:.is praclarissimi collegii vestri renuntiatus 
sum, et humanissima animorum vestrorum significatione exceptus; electione autem volontatis,quia 
ego semper praestantissimum vestrum cetum summo animi obsequio, at ea veneratione, qua par 
erat, prosecutus sum. Etenim a prima juventute, quamvis eo tempore assiduam apud duodecim 
viros, quos Rote auditores vocant, causis cognoscendis operam darem, de titulorum origine, qui 
a sancto Evaristo [tomanis presbyteris distributi sunt, deque sacra liturgia,et de collectis seu eleemo- 
synis, allisque rebus, quz ad titulos, et ecclesias vestras pertinebant, libellum in publicam lucem 
emisi. Nec multo post, uno ex vestro collegio et generis nobilitate, et morum integritate exitio, 
qui jampridem ex hac mortali vita ad ceelestem patriam, ut sperare fas est, migrazit, horlante ac 
suadente, vestrum sanclissimum nomen, vestramque aucloritatem, quae quorumdam improborum 
serimonibus impetebatur, tueri curavi prolixo opere scripto, quod nunquam prodivitin publicum,quia 
neque ratio temporum, quz postea subsecuta sunt, neque reipublice utilitas, neque ulla ejusdem 
operis praestantia exigebat. l'einde vero singulari beneficeitia sancte momoria Clementis XII cre- 
dita mihi est custodia sanctioris archivi castri S. Angeli, el paulo post munus abbreviatoris de curia, 
quibus iu muneribus, quoad potui, ea cura ac diligentia versatus sum, ul vos ipsi sepius de me ho- 
norificentissimum testimonium perhibere non dubilaveritis. Inlerea vero iis temporum intervallis, 
qua milii a reliquis occupationibus concedebantur, multum opera laborisque consumpsi in ador- 
nandis observationibus, longioribusque,si quando opus fuil, disserlationibus typis etiam in publicum 


(3) Concil. Trident. De reform., sess. xxiv, cap. 1. 
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editis, pro corrigendis ecclesiasticis Orientalium nationum libris, ut. ex sententia congregationis 
nonnullorum sancte Romans Ecclesie cardinalium, cujus ego a secrctis ab eodem Clemente XII, 
pontificatus sui initlo, cl. mem. cardinali Francisco Barberino postulante constitutus, et a sanctissimo 
domino nostro Benedicto XIV confirmatus fui, emendati in typographia sacra congregationis Je 
Propaganda Fide ad communem exterarum nalionum utilitatem imprimnerentur. Demum per eadem 
Lic tempora, quoties mihi demandalum est,et quantum ingenii mei imbecillitas alieque occupa- 
tiones sinebant, non defui in asserendis Romane Fcclesim juribus, defendendaque ejus dignitate et 
auctoritate, οἱ potissimuin in tuendo ejus dominio atque imperio in nobilissima ejus patrimonii 
parte, que aliorum armis occupata etiamnum immerito retinetur, donec seJatis tantorum bellorum 
motibus, et pacatis bellantium principum animis, per eum, qui mari et ventis imperat, ac tranquil- 
litatem facit, spes melior Europee et Romanas E clesie rebus affulgeat. Quare intelligitis, eminen- 
tissimi Patres, mea omnia, qualiacunque sint, vestra esse, cum a primis juventutis annis omne 
meum studium, ingenium, operam, laborem atque industriam vestro nomini, et apostolicse sedi 
penitus addixerim ac dicaverim. Ex his autem cognoscere potestis,quot nominibus vobis deberetur 
praeclarum hoc magni Athanasii opus, in quo e Greco in Latinum vertendo, corruptis in locis,quoad 
valui, emendando, et nonnullis parvis notis illustrando aucterique suo asserendo non parum allabo- 
ravi. Ut munusculum hoc, quod vobis humillime offero, lubenti animo excipialis, satis esse puto 
Athanasii nomen: hac una enim commendatione, certus sum vobis fore gratissimum. Nam eminen- 
tissimus Baronius, magnum ordinis vestri ornamentum et decus,in suis Ecclesiasticis Annalibus (4): 
« Àdeo, inquit, post lot (antaque ejus pro recta fide certamina, Áthanasii nomen posteris doctrine 
οἱ sanctitatis fulgoribus clarum effulsit, ut quique ipsius scripta non modo avide legerentur, sed 
singulari quadam reverentia revelentur.» ltaque nihil altud mihi reliquum est, nisi ut Deum im- 
mortalem submissis precibus orem, ut vos diu sanos atque incolumes praestet cum supremo nostro, 
atque omnium fidelium pastore Benedicto XIV, cathol:c; Ecclesise, plaudentibus omnibus,divinitus 
dato, qui quantum inter reliquos mortales dignitate ac potestate prreeminet, tantum ingeniorerum- 
que intelligentia precellit: qui cum apostolici gradus sublimitate supra omnes sit, humanilate ac 
benignitate infra omnes esse videtur: qui me adhuc adolescentem singulari benevolentia complexus 
est: qui me non solum verbis, sed etiam praeclaro suo, et ad juris tam privati quam publici noti- 
tiam assequen:um, et ad liec alia sanctiora studia, que in sortem Dei vocatos maxime decent, 
verbis suis jam olim impulit ac stimulavit: qui sumuius Ecclesie pontifex renuntiatus, postero elec- 
tionis die, ut liberiores mihi ad eum aditus essent, inter familiares, qui ab intimo cubiculo sunt, 
primum omnium ascivit,et triennio post a secretis -acra congregationis super rebus consistorialibus 
declaravit : qui demum cum rerum ecclesiasticarum scientiam, et sacrarum litterarum studia non 
modo in se amet ac diligat, sed etiam in aliis esse quam maxime cupiat, parvam meam Vibliothe- 
cam praeclaris suis operibus De beatificalione et canonizsatione servorum Dei, De Jesu Christi Ma- 
isque ejus festis, De misso sacrificio liberaliter donatis instruxit, quo munere nihil mihi splen- 
didius magnificentiusque esse duco. Valete. 


Rome Kalendis Junii 1746 
Nicolaus ANTONELLUS 


Ejusdem sac. Collegii et sac. Consistorii a secretis 
(4) Ad an. 340, n. XI. 
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INDEX EORUM QU/E IN PRAEFATIONE CONTINENTUR. 


R [. Laudantur bibliothecarum conditores, et pracipue cardinalis Franciscus senior, et allii e dom. Barberina. 

$ II. Codez Graecus quo continetur opus S. Athanasii in Psalmos, cujus fuerit, et unde in Baiberinam  bi- 
bli»sthecam venerit. 

8111. — Descriptus fuit ex alio bibliotheca Auguslana, et e Greco in Latinum versus, hortante. cl. mem. 
cardinali Francisco Barberino juniore. 

$ IV. Referuntur eorie Psalmorum ezpositiones, seu commenlarii sancto Athanasio ascripli. 

$ V. Agitur de eisdem exzpositionibus, seu commentariis, ac primum de expositione, seu commentario, qui in 
bibliothecis Mediolanensibus οἱ Venetis reperitur. 

8 VI. Disseritur de commentario in Psalmos edito a Patribus Benedictinis 

8 VIL. Illum commentarium esse Athanusii aliqui dubitant 

ἃ VIII. Tractatur de alio commentario snb nomine Athanasii lingua Illyrica seu Slavica Scripto. 

$ IX. Andreas Schottus et Lucas Holstenius commentarium, seu exqositionem, quo in publicum datur, S. 
Athanasio tribuerunt. 

8 X. Commentarium hunc eumdem esse, ac librum sancti Athanasii de titulis Psalmorum. 

& ΧΙ Librum autem de titulis Psalmorum eumdem fuisse ac Librum lnterpretationis Psalmorum, cujus memi- 
nit Nicena synodus secunda, diversum autem ab Epistola ad Marcellinum. 

& XII. Et quidem Athanasii essenostrum commentarium prater testimonium Schotti et Holstenii probatur etiam ex 
eo,quod auctor Hebraica nomina accurate interpretatur εἰ sensumallegoricum seu mysticum l'salmorum e it. 

8 XIII Nam Philo Alexandrinus primus edidst Dictionarium Hebraicorum nominum eorumque interpretationem. 

ἢ XIV. Deinde Origenes interpreiotus est nomina Hebraica Novi Testamenti. ; 

8 XV. Allegorica sacrarum Scripturarum interpretatione qui primi omnium usi sint. 

ἢ XVI. Schola Alexandrino secula est allegoricam Scripturarum interpretationem. 

S XVII. Therapeuto, quos Christianos fuisse antiqui Patres, et plures recentiores scriptores credideruat, al- 
ΡΜ Scripturarum interpretationes amplexi sunt. 

$ XVIII Allegorica Scriptorarum interpretatio τη, Ortenie obtinuit,ecaquelaudatur dummodo inea modus servetur. 

ἢ XIX. Allegoricus ceu mysticus Scripturarum sensus auctoritate Novi Testamenti asseritur. 

ὶ XX. Tertullianus et Cyprianus, aliique allegoricam εἰ litteralem Scripturarum expositionem approbarunt. 

8 XXI. Allegoricus Psalmorum sensus. Christianorum proprius est. 

ἢ XXII. Quo enim ἐπ Veteri Testamento scripta vel gesta sunt, in figura fuerunt rerum qua in Novo fieri, 
vel evenire debebant. 

ἢ XXIII. Inierpretatio psalmorum de Christo Domino ejusque Ecclesia primis Christiano religionis saculis 

robata ac recepta est, non solum in Oriente, sed etiam in Occidente. 

ἢ XXIV. Veius etiam Synagoga sensum lüteralem in spiritualem in sacris Scripturis agnovit. 

3 XVV.. Apud Patres autem — Vite is Testamenti aliqua traditio fuit de mystico Scrypturarum sensu. Nd 
$ XXVI. Moyses, prophete alliique sancti Veteris Testamenti non Judaicam Kabalam a Deo edocti fuerunt, 
sed aliqua ex parte calestia mysteria et arcanum Scripturarum sensum agnoverunt. iS 
6 XXVII. Cur an:iqui Orientalis Ecclesi Patres spiritalem ac mysticum Scriptuarum sensum potius quam 

litteralem exposuerunt. E 
ὃ XXVIII. Ariana aliaque horeses postea enata in causa fuerunt, cur deinde Patres ejusdem Orientalis Ecclesia 
ad litteralem Scripturarum sensum explicandum onimum appulerint : qua in re mazime flgruit schola An- 


tsochena. ' 
ἡ XXIX. Allegorica interpretato mazime convenit libro Psalmorum : clagis aulem spirilalis, et allego; icí 
scnsus in Psalmis est cujusque psalmi titulus. : 


8 XXX. Ezantiqua divisione Psalmorum per versiculos vetustas nostra expositionis sew commentarii probatur. 
ἢ XXXI. Usus rubrica titulorum vetusialem ejusdem commentarii comprobat. 


& XXXII. Quod aliqua, que Athanasii nomine feruntur, in e0 noA reperiantur, non ideo magno Athanasio 

VT est . 

ἢ XXXIII. Neque etiam aliquid in contrarium colligi polest ex eo quod beata Maria Θεοτόχος dicatur. 

8$ XXXIV. Ex mystica interpretatione tituli Psalmorum « Pro octava » ad Athanasium commentarium potius 
rion quam adimi ipsi debere, ostenditur. 

S 


XV. Ez iMerpretatione psalmi Cxxv aliud argumentum affertur pro ad judicando commentario,de quo agi- 
(ur, magno Athanasio. 
S XXXVI. Item ez iis qua dicuMur in expositione psalmi cxxxmn de majori diei longitudine. 
ἢ XXXVII. Similiter ez aliis pluribus indiciis et argumentis. 
x XXXVIII. Demum id evincitur ex collatione nostri commentarii cum aliis operibus beati Athanasii. 
ὃ XXXIX. Causa, et occasio exponitur, cur opus beatissimi Athanasii nunc in publicum edatur. 


PRAEFATIO. 


1. Neminem esse puto qui non existimet, bene de humano gencre werilos esse eos principes 
viros, qui sedula cura ac diligenti studio libros ac scripta doctorum hominum conquisiverunt, eos- 
que undequaque collectos in bibliothecis magnifice exstructis servarunt, ut scientias, inventa, el 
vite subsidia hominum meimoriz traderent, et sapientum monita, prudentum consilia, et cJarorum 
virorum dicta, el facta, el cogitationes ipsas ad posteros transmitterent, quibus edocti atque  eru- 
diii melius sapnienliusque vitam instituerent. eamque utilius commodiusque transigerent. Hac autem 
glorise laude cum plurimi superiori etate floruerint, inter eos utique summum locam obtinet car- 
dinalis Franciscus, aliique e Barberina dom», qui doctos alque excellentes viros e remotis regioni- 
bus arcessitos in domo sua tanquam in trauquillissimo portu retinuerunt, summis beneficiis cumu- 
arunt, reditibus auxeruat, dignitatibus ornarent. Horum autem opera atque cura nov soos. Nos 
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lypis impressos, sed etiam codices manuscriptos Grecos, Latinos, Arabes maximo in numero om- 
nibus ex partibus summa impensa collectos in magnificentissima bibliotheca collocarunt. Nam ex 
ea Iypis impressi in lucem prodierunt praeclari scriptores, qui in tenebris delitescebant, veluti Ge 
orgius Pachymeres, Stephanus Byzantius De urbibus, S. Nilus, aliique : nonnulli vero emendatiores 
correctioresque in publicum emissi sunt, hortantib«s, aut codices et sumptus commodantibu: car- 
dinalibus, et principibus Barberinis, qui communi litterarum litleratorumque hominum utilitati 
semper studuerunt, eosque et opera el censu, qnantum In se fuit, juvarunt. 

II. [nter alios autem pretiosos codices quos Barberina bibliotheca servat,ezstat codex Greecus ea, 
forma quam in quarto vocant, chartaceus, non calligraphia seu characteris pulchritudine, qui re- 
cens et informis est, sed re quam continet prestan'issimus. Etenim eo continetur interpretatio 
Graeca psalmoru:n sanctissimi Patris atqne archiepiscopi Alexaudrini Athanasii. Codex apographus 
est, descriptus ab Andrea Schotto, inclyto Societatis Jesu alumno, seu potius ejus jussu ab ama- 
nuensi ex altero codice bibliothecae Augustanz. Hunc postea codicem in potestatem venisse puto 
Luca Holstenii, qni h:»redem ex asse instituit clarissimum cardinalem Franciscum Barberinum se- 
niorem οἱ deinde ex illius hzereditate in Barberina:n bibliothecam translatum fuisse. Doctíssimus 
autem vir Holstenius, sed ipse Andreas Schottus, singulis paginis Grace interpretationis 5 Atha- 
nasii paginam Psalteril Graco Latini typis impressi inseruit, adeo ut unicuique psalmo Greca 
saneussimi episcopi interpretatio c regione, seu. ex. adversa facie posita respondeat. Preterea 
idem eruditissimus vir Hosltenius principio codicis inscriptionem in froule totius libri ponendam, 
cum in publicum, ut forte sibi faciendum proposuerat, ederetur, el brevem praefationem Latinam 
ascripsit, quam ego hoc loco, ne tanti viri eruditus lector elucubratiunculam desideret, ascribam ; 
ea autem ita se habet :. 


LECTORI SAL. LUCAS BOLST. 


Scripseruut, ut nemini hodie ignotum, ex antiquioribus Patribus in Davidis Psalterium comentarios eru- 
ditos plurimi in catena Grecorum Patrum singulatim enum:rati, in priuis Origenes, εἰ Eusebius Cassaree Pa. 
lastina episcopus : mox Theodorus Heracl«otes : item Asterius Scythopolita: itm Apoliinaris Laodicensis ver- 
sibus, credo, heroicis, qui leguntur . deniqu: Did mus Aleraidrinus, sed qui maqnam interciderint partem:ium 
vero mazime persqicue, eL xxzx ποὺ uss3251 7:0, Qm nunc damus, S. Athanasius conscripsit, sed. ἐπ teueb-is 
hactenus sepulta jacuit, ac latuit, eruta nune tandem in lucemque revocala. industria Andrea Schotti, Societatis 
Jesu presoyteri, ex d vere augusta bibliotheca unde velut ez c uo Trojano bone “που exierunt 
scriptores Graci, antea delitescentes, idque auspiciis viri illustris Marci Ve seri reipubl. dusmviri, et optime 
de sludi/s patriaque meriti, ct opera Davidis Hoesch. Augustani, cui Appiani lllyrica, multaque  Chrysustorsi, 
Basilii Magni, Nyssenii accepta ferimus. Psalmos ctiam hymnospe Salomonis Grace ad. parentis Davidis. regii 
valis exemplum compositos hinc habemus, ab edem revocalos in apertam lucem,qui el Photii patriarche vastam 
dedit seriptorum ab illo lectorum Bibliothecam: item de patribus sanctis quasdam Basilii epistolas tersionesq uc 
meliores : stem sancti Cyrilli »)29553 in Pen!'ateuchum Mosis, εἰ ἑοσταστικούς, seseu Paschales sermones xxx, εἴ 
S. Isidori Pejusiotee epistolas prope sexcentas e Vaticana Pont. Maz bibliothe:a. Consule ifeque, mi lector, 
boni hanc S. Athqnasii Psalmorum ad verbum interprcla*ionem, et cum reliquis ejusdem sanctissimi viri com - 
parure grave me sit, «£ partum legitimum nimisque diu in tenebris jacentem. Vale. 


lta przfatio, cui inscriptio Graco-Latina ab ipso Holstenio vel ab Andrea Schotto praeposita est 


hujusmodi : 
ΕΙΣ VAATHPION IIPOPHTOY ΚΑΙ BAXIAE2Z TOY AABIA 


"Epi. r,vz(x τοῦ ἁγίου llaxp5; ABANAEIOY 
IN DAVIDIS REGIS AC PROPHET.E PSALMORUM LIBRUM 
S. ATHANASII ARCIIEPISC. ALEXAND. METAPHRASIS 
Éruta nunc. primum ez. Augustana Bibliotheca ab 
Andrea Scholto Societatis Jesu. 


III. Codex autem, quo usus est Audreas S:hottus, an Auguste Vindelicorum nunc exstet, mela- 
let. Illud certum est,in catalogo Grecorum codicum qui sunt in bibliothecareip. Augustana Vindelicz, 
uem in lucem edidit David Heschelius anno 1595, nulla mentio est de commentario ἃ. Athanasii en 
salmos,el cum per amicum scribi ad homines erudilosAugustz commorantes curaverim,ille respon- 
sum se accepisse milii retulit, nullum ibi codicem hujusmodi reperiri. Neque etiam. mihi com- 
pertum est an Ducas Holstenius, vel Andreas Schottns ante illum in auimo habuerit, interpretatio 
nem, seu melaphrasim S. Athanasii duntaxat, an vero Graecam et Litinam in lucem edere. l'rofecto 
cum anxie perquisivissem, au uspiam translatio Latina exstaret, neque in. Laudato cod.ce, neque 
in tota bibliotheca  Barberina versionem ullam Latinam invenire mihi con igit.  lta- 
que hortante alque stimulante cl. mem. cardinali Francisco Barberino, qui, exemplo 
suorum majorum, et precipue allerius cardinalis Francisci patrui sui erga litleras op'ime 
animatus singulari me benevolentia complectebatur, opusculum sanctissimi doctoris, ut melius po: 
lui, erat enim codex inendosus, e Graco in Latinum verti.In versione autem adornanda Latini sermo- 
nispuritatem,et stylielegantiam secutus non sum,sed beatissimi archiepiscopi metaphrasim de verbo 
ad verbum transferre curavi, el ut Grace aiunt, κατὰ πόδα, veritus ne dum verborum lenocinia 
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sequor, a sententia, el mente sanctissimi doctoris discederem. Albertus Fabricius scribit Hamburgi 
in bibliotheca Joannea exstare manuscriptam versionem Latinam δ, Athanasii in Psalmos elabora- 
tam ab Elia Ehingero, qui codice Greco libliothece Augustan: vsus est. An illa translatio sit 
hujusce commentarii, seu metaphrasis, quam nunc in lucem dainus, an vero allerius omnino di- 
versze, certo statuere non ausim, cum ad manus meas non pervenerit. Sed si conjectura agere li- 
cet, verosimillimum quidem est, hujusmodi commentarium S. Athanasio ascriptum aliis jam in lu- 
cem editis minime esse dissimilem ; nam si secus foret, id ipsum animadvertere, ac lectoribus 
suis indicare. ut in sua Bibliotheca passim facere solet eruditissimus aque ac diligentissimus vir, 
non prztermisisset. 

IV. Sed quoniam idem Albertus Fabricius varias Psalmorum expositiones, que S. Athanasio tri- 
buuntur, recenset (5), oper: pretium est ejus verba hoc loco referre : « Expositiones, in Psaul- 
mos, » ait loquens de operibus sancti Athanasii; « qnarum exigua apospasmalia quadam verlerat 
Politianus atque priores editiones Grece et Lalin: exlibuerant, Daniel item Barbarus nonnulla 
et Corderius vulgaverant in catenis Patrum ad Psalmos : sed Benedictini longe copiosiores in to- 
lum Psalterium, licet nec ita plenas, aut integras, e codicibus Regiis et Colbertinis catenarum, et 
expositionum in Psaimos offerunt p. 1009-1239. Me:liolani in bibliotheca Ambrosiana occurrunt 
commentaria Athanassii in Psalmos Grece descripta ex codice bibl. Scorialensi, et Latine reddita 
sive ab Antonio Giggeo, sive alio quodam. Ex illis argumentum in Psalinos diguum lectu et. sup- 
plemeuta quadam commentariorum dedit Montfauconius in Collectione nova Patrum, tom. IL. pag. 
10-101. Animadvertendum est, inquit idem vir clarissimus in Diario l/alico, p. 12, alium etiam 
oummentarium in ista bibliotheca, nec non in Museo Justinianeo Venetis (adde pag. 69) occurrere, 
qui Athanasii nomen preefert, et Àthansii magni esse nequit. [stius initium est : Μαχάριος ἀνὴρ 
αὐτὴ ἡ προφητεία πληροῦται εἰς τόν ᾿Ιωσὴφ τὸν ᾿Αριμσοθίας, Athanasius tin. Psa(mos ex versione Latina 
Eli» Ehingeri, qui codice Greco hibliothece Augustanz usus fuit, exstat ms. in bibliotheca Joan- 
nea hujus urbis Hamburgensis. Habuit etiam Athanasii in Psalmos commentarium Greece descrip- 
tum Wagenselius ὁ μακαρίτης, unde asservat eumdem Lipsiz in patria mea thesaurus librarius am- 
plissimi senatus. Expositionein Athanasii in Psaimos Serviana lingua (est hzc Slavica dialectus) 
ms. in bibliotheca S. Salvatoris Bononis, atque Arabice una cum Epistola ad Marcellinum in bi- 
bliotheca Ambrosiana codice 300 annorum memorat idem Montfauconius ad Athanasium toi. [, 
pag. 1005 et 1006. Fragmenla commentariorum Áthanasii in Psalmos a Petro Felckmanno collecta 
e Nicetze melropolit» Heraclea Συυχγωγῇ ἐξηγήῆτεων in priores psalmos 72 manuscripta in biblio- 
theca Palatina, pag. 1241-1262, lib. 1, pag. 5!1. » Hactenus Fabricius. 


V. Quamobrem, cum plures sint Psalu:orum expositiones, qua S. Athanasii nomen inscriptum 
pra se ferunt, necesse est paulum aliquid de illis disserere, quu magis compertum fiat, an ea, 
quam in lucem damus, tanquam genuinum ejus opus sauctissimo Doctori sit ascribenda. Àc pri- 
mum verba faciam de illa que Mediolani in bibliotheca Ambrosiaua, et Venetiis in bibliotheca Jus- 
tinianea reperitur. Hanc au'em sancto Athanasio abjudicat Pater Montfauconius, exietimatque vel 
falso Athanasii nomeu inscriptum esse, vel alterius Athanasii fuisse magno Athanasio recentioris. 
Naw in admonitione qua Ap ide est supplemento commentariorum 1) Psalmos in Nova collec- 
tione Patrum el scriptorum Gracorum, talia scribit. « Lectorem monere juval, commentarium 
alium Athanasii nomine ferri in bibliotheca Justinianea Venetiis, iuque Ambrosiana Mediolani, 
prorsus diversum ab edito, eujus initium : 'H μὲν προφητείχ πληροῦται εἰς τὸν "Im37)9 τὸν ᾿Αδιμαθατον" 
sed cum a nemine scriptorum memoretur, vel alterius nostro gentilis opus fueril, vel Athanasium 
illum magnum ementitur. » Et in Diario Italico (6( recensens codices a se in ista bibliotheca Ain- 
brosiana inspectos : « Animadvertendum est inquit, alium commentarium in ista bibliotheca, nec 
non in Museo Justiniaueo Venetiis occurrere, qui Athanasii nomea item praefert : at Athanasii 
magni esse nequit. Germanum enim singulis lerme paginis multis post Athanasium sz2culis patriar- 
cham GConstantinopolitanum memoratum uovimus [stius initium est ; Μακάριος ἀνήο, » etc. Et in eo- 
dem Diario loquens de bibliotheca Justinianea ait : « Adest quoque commentarius Athanasii in 
Psalmos, cujus scriptor, vel Athanasium ementitur, vel alius ὁμώνυμο; 681 titulus : Βίόλος τοῦ προ- 
φητάναχτος Δαδίδ, χαὶ θείου ὑμνογράφου, Liber propheta regis, ac divini hymnorum scriptoris Davi- 
dis. Post hiec : ᾿Εξήγησις τοῦ ἐν ἁγίοις Πχτρὸς ἡμῶν ᾿Λθχνατίου Expositio S. Patris nostri Athanasii. 
Idem commentarius est, atque ille de quo in Ainbrosiana supra. « Et quoniam erit fortasse aliquis 
rerum ecclesiasticarum studiosus, qui commentarium, cujus locis supra laudatis ineminit Mont- 
fauconius, si non totum, certe ex parte inspicere desiderabit ; haud ingratam me lectori rem fac- 
turum credidi, ut suam de co. sententiam intus ferre po-sit, si ex eodem commentario expositio- 
nem in primum S. regis Davidis psalmum ltoc loco ascripserim, eam quidem scriptam inveni in 
pagella inserta in nostruin codicem, et minime cuin aliis codicis paginis assutla εἰ conglutinala. 
Quod eo libentius facio, quia in expositione, quim 1a publicum edere stetui, manca est. inlerpre- 
talio primi psalmi. Itaque lllius loco supplementi vice hac erit, quie talis est. 


(5) Lib. v. ἐδ]. Grac., pg. 701 (ver, edit ). 
(0; Cap. 2, yag. 12. 
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Ψαλμ. A. Α 

4. Μακάριος ἀνὴρ ὃς o)x Ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσε- 
δῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἀμαρτωλῶν o)x ἔστη, xal ἐπὶ χαθ- 
ἐδρα λοιμῶν οὐκ ἐκάθισε, 

9, ᾽Αλλ᾽ 7, Ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ, χαὶ 
ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας xal νυχτός, 

ὃ. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς 
διεξόδους τῶν ὑδάτων * 

4. "O τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. 

B. Καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσετχι. 

6. Καὶ πάντα ὅσα ἂν ποίηστ, κατευοδωθ σεται. 

7. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεύετς, οὐχ οὔτως, ἀλλ᾽ ἢ ὡσεὶ 
χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς «ἧς. 

8. Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἀνχστήτονται ἀσεθεῦῖς ἐν χρίσει, 
οὐδέ ἀμχρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων, 

9. "Ott γινώσχει Κύριος 626v δικχίων χαὶ ὁδὸς 
ἀσεθῶν ἀπολεῖται, 
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Psalm. I 

1, Beatus vir, qui non abiit ip consilio impio- 
rum, el in via peccatorum non stetit, el in ca- 
thedra pestilentie non sedit. 

2. Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 

J. Et erit tanquam lignum, quod plantatum 
est secus decursus aquarum : 

4. Quod fructum suum dabit in tempore suo, 

5. Et foliuin ejus non defluet, 

6. Et omnia quacunque faciet, prosperabuntur 

7. Non sic impii non sic, sed tanquam pulvis 
quem projicit ventus a facie terra. 

8. Et ideo non resurgent impii in judicio, ne- 
que peccatores in consilio justorum. 

9. Quoniam novit Dominus viam justorum, et 
iter impiorum peribit. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. 'H μέν προφητείχ πληροῦται εἰς τὸν ᾿Ιωστὴφ B 
τὸν ᾿Αριμαθατον, d Un συμπαρεγένετο τοῖς "lou- 
δαίοις, fvl«z ποντιρὰ ἐδουλεύοντο, Τὸ ὃ! ἴδιον τωῦ 
λόγου μαχαρίζει πάντα ἄνθρωπον τὸν μὴ συνεῦριά- 
ζοντα, μηδὲ συμπαραινοῦντα τοῖς χαχὰ βουλευομένοις, 
«τουτέστι ἀπατῶτσι. 

2. Οὗτε γὰρ ἄλλως χατορθοῦτα:! ἀρετὴ, ααἱ ἀποχὴ 
καχῶν, εἰ μὴ διὰ μβϑλέτης τῦν θείων Γραφῶν. 


9. 'vc γὰρ τὰ ξύλα iata παρὰ τοῖς ὕδατι Àti 
θάλλουσιν, οὕτως ὁ ἀρδευόμεν'ς τῇ τῶν Γρχφῶν με- 
λέτῃ ἀναθάλλει τὸν νοῦ» ἀεὶ, καὶ ὑγεῖαν τὴν διάνοιαν 
κέκτηιχι " ξύλον δὲ λέγει τὸ, στχυρὺν τοὺς ὕδασι xo- 
λυμδήθρας περιεχόμενον, χαὶ θάλπουτα (7) τοὺς φω- 
τιζομένους. MN. " 

4. Τῷ γὰρ ἰδίῳ καιρῷ ἐχχρποφόρησεν ὁ σταυρὸς 
τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, τουτέστιν τὸν βότρυν τῆς ἡμῶν 
σωτηρίας xai ζωῆς. 

B. Φύλλα τοῦ στατροῦ οἱ πιστοί, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῦ γεν- 
νώμενοι, χαί ἐν αὐτῷ μένοντες οὖκ ἀποῤῥυήσονται. 

6. Πάντα γὰρ ὅσα διὰ τοῦ σταυροῦ γίνονται χατ- 
εὐοδοῦται, Προχόπτει γὰρ. xal ἐνέστι,, καί πέρας οὐκ 
ἔχει ἣ πίστις, ἡ ἐλπίς, xxt ἢ ἀγάπη. 

7. Οὐδέν γὰρ τὸ; τοῦ σταυροῦ παρὰ αἱρετικοῖς ἢ 
Ἰουδαίοις ἢ "EXXnst xpatet, χα' χαρποφορεῖ, ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ὃ χνοῦς σχορπίζετχι - οὕτως οἱ ᾿Ιουδατοι ὁ πὴ 
τῆς ἀνοίας, xal ἀπιστίχς ἀπέττησχν τοῦ Χριστοῦ, 
xal ἀνεῤῥιπισθητάν διὰ πάντα τῆς γῖς. 

8. Οἱ γὰρ μὴ γινώσκοντες, ἢ σέδας θεῷ μὴ moo3 - 
φέροντες, μετὰ τὴν ἀνάστχσιν εὐθύνας οὖχ ἀπαιτοῦν- 
ται, ἔχουσι γάρ τὴν ἀνάστασιν αὐθχίρετον * οὐδὲ γὰρ 
εὑρίσκεται ἔν αὐτοῖς ἔργον διαχιοτύνης. D 


9. ᾿Ἔγνωσται γὰρ τῷ θεῷ, xal 4 τῶν δικαίων. ὁδὸς, 
xa. à τῶν ἀδίχων * xa! τὴν μέν σώζει, τὴν δέ βδε- 
λύττεται, xal ἀποῤῥίπτει ὡς ἄχρηστον. 


1.Prophetia quidem impletur in Joseph ab 
Arimathea, quoniam non adfuit cum Judsis, 
quando improba agilaverunt consilia. Proprius 
quidem sermonis sensus beatu:u dicit o 1 nein ho- 
minem, qui non adsidet, neque consentit mo- 
lientibus prava, boc est seductoribus. 

2. Neque enim aliter virtutem asse juimur, et 
a malis abstinernus, nisi divinarum Scriptura- 
rum meditatione. 

9 Utenim ligna, que prope aquas existunt, 
semper florent : ita irrigatus meditatione Scri- 
pturarum  inenle semper floret, et sanam in- 
telligentiam possidel : lignuin autem vocat cru- 
cem circumfusam aquis lavacri, et foventem illu- 
iminatos. 

4. Nain suo tempore germinavit crux salutem 
nostram, hoc est botrum nostra salutis, et vi- 
to. 

5. Folia crucis fideles sunt, quippe per eam 
generati,el in ipsa inanentes non defluent. 

6. Omnia eniin, quz per crucem fiunt, pros- 
nerantur, Proficit enim, el perinanet, et finem 
non habet fides, spes, et charitas. 

1. Nihil enim eorum, qua crucis sunt, apud ha. 
relicos, aut Judzos, aut idololatras obtinet, et 
fructificat. Sed quemadmodum pulvis dispergitur, 
ita Judai οἷν insipientiam,et infidelitatem defece- 
runt a Christo, et projecti sunt per omnem terram. 

8. Qui enim non agnoscunt, aut Deum non co- 
lunt, post resurrectionem non interrogantur, et 
rationem vitae reposcunlur, nam manifestam ha- 
bent damnationem: nullum enim opus justitiz 
in ipsis reperitur. 

9. Nota enim est, Deo, et justorum via, et ini- 
quorum : οἱ illam quidem custodit, hanc vero 
abominatur, et abjicit tanquam nequam. 


V1. Nunc vero agendum est de altera salmorum expositione magno Athanasio ascripta, qua a cla- 


rissimis PP. Benedictinis cum aliis operibus sanctissimi archiepiscopi in lucem edita est. De hac vero 
iidem Patres in admonitione quz initio primi voluminis legenti occurrit, ita przfantur : « Expositiones 
S. Athanasii in Psalmos sistimus, lector erudite,illas scilicet diu expetitas, a multis laudatas antiquae. 
medixs,infim» elatis auctoribus. Quarum ἀποσπατμάτιχ qazedam in prius editis extabant.Utrum vero hi 
commentarii idipsum sint, quod liber De titulis Psalmorum ab Hieronymo laudatus, ut nuperi cujus- 
dam fert opinio, non satis exploratum est; id sane δὶ verum esset, uon cominode satis inscriptio posita 
fuisset cuin non de titulis modo,sed etiam de versiculis omnibushic agatur. » At enim hujusmodi opus, 
quod Patres Benedictini, ut germanum, et genuinum M. Athanasii fetum in publicum eniiserunt, an 


(7) Leg. θάλλοντα, germinantem. 
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ejusdem sancti sit, nonnulli eruditi viri, qui illud atteutius expenderunt, maxime dubitarunt.Sensit id 
Montfauconus, qui curam suam atque diligentiam in adornanda operum S. Athanasii editione summa 
cum laude collocavit; ideo cum supplementum ejusdem expositionis in Nova Bibliotheca Patrum 

ostea ederet, hec scripsit (8): «Supplementum expositionem t» Psalmos ex codice Ambrosiano, dnm 
Mediolani ageremns, exscripsimus. Estque codex ille recens ab antiquiori Scorialensi desumptus. 
Nam ut in Athanasii edito, a nobis baudita pridem adornato, monuimus, expositiones ille Athanasii 
non oiuinibus suis partibus, et nuimneris absolut: sunt,sed amanuensium ausibus passim truncate,et in 
compendium redacta ; quidam eliam ex catenis ΘΡυ 8. Nihil moror scriptorem nuperum,qui exposi- 
tiones in Psalmos non esse Athanasii prepropere pronuntiavit;sed nulla oblata ne;:andi ratione. Nihil 
ille curavit, imo potius dissimulavit, hoc operis,omnibus post Athanasium szculis, Athanasii nomine, 
allatis plerumque locis,ut in hodierno commentario exstant.a plerisque scriptoribus memorari : nihil 
movit affinitas styli, verbaque frequentia Athanasii usus,nihil codicum. unde rrodierunt,vetustas;qua 
sane accurato censori,antequarm sententiam ferret,serio erant excutienda Verum ille nasuti se critici 
partes egisse putavit, cum mi:sa importuna illa investigandi et disquirendi opera, incunctanter pr:- 
nuntiavit: Non sunt Athanasii ; cui nos pari facilitate reponimus : Sun Athanasii; a qua re denuo 
comprobanda nos exemisti,dum nihil affers.quo tot scriptorum testimonia,tolquealia γνησιότητος argu- 
menta convellas. Nemo sane nobis dicam impingat, quod ex affecta vel presjudicata opinione spuria 
vei dubia opera pro germanis el assertis dederimus ; nam pro virili,et αἱ zequi ratio postulabat, νοθείας, 
vel γνητιότητος notas quibusque priemisimus. Ac lice: cuiqueliberum sententia adversum nos ferendze 
arbitrium mittamus,si quis tamen hanc provinciam adeat, nonnisi excussis argumentis, et nobis, quas 
pro facultate tractatibus singulis premisimus, judicis et censoris partes occupet. » 

VII. Postea vero severiorem censuram incomment.rium super Psalmos,et in alia opera in sacram 
Scripturam Athanasii nomine a PP. Benedictinis seu P. Montfaucono edita tulit Casimirus Oodinus in 
hunc modum (9): « Quis credat unquam magnum Athanasium,in omni vila tot exsiliis, fugis et perse- 
cutionibus agitatum, tantum habuisse otii, ut commentarios in Psalinos, Jobum, Cantica, Evangelium 
Matthei, et Lucie, Epistolam ad Hebreos, et expositionem in Symbolum scriberet ? Sunt hiec nugae, et 
commenta recentioris G: &ciz antiquis incognita scriptoribus, quorum nullus veterum mentionem un- 
quam fecit. Miror Benedictinos monachos ita pueros fuisse, ut. excerptis istis et commentariis adhi- 
beant fidem, dubio procul, ut in hac nova sua editione, novum aliquid, licet falsum magni Atha- 
nasii produxisse videantur. Commentarius in Psalmos eductus ex recentiori bibliothecae Ambro- 
siana codice,qui trecentorum annorum non esl,quique rectius multo ob codicis novitatem Athanasio 
patriarche Constantinopolitano tribueretur, qui sub Andronico seniore cirea annum 1500 floruit, 
cujus :etatem refert, [mo alter commentarizs in Psalonos in eadem bibliotheca longe prolixior sub 
Alhanasii ejusdem nomine, quem tamen ipsius non esse evincunt citationes Patrum Athanasio re- 
centiorum, uti fatetur ipse Bernardus de Montfauconio in Diario Italico, cap. 2, pag. 12. ubi Ger- 
manum multis post Athanasium saeculis patriarcham Constantinopolitanum memoretum refert. » 
Hzc convicia polius quam censuram acriori stomacho evomuit vir a catholice religionis castris 
transfuga cl rebellis, cujus refellendae audacie provinciam Benedictinis Patribus relinquo. Verum 
illud przetermittendum non est, quod superius admonui: commentarios in Psalmos Athanasii no- 
nine ab ipsis editos ad maguum Athanasium non pertinere, non ejus uygius judicium est, sed alio- 
rum etiam doctorum virorum, qui in legendis sanctissimi archiepisco; i aliorumque veterum Patrum 
operibus versati sunt. Tillemontius, ut alios omitlam, vir singularis eruditionis, affirmat (10), se in 
commentariis, de quibus agitur, aliqua aliorum scripterum loca, quam Athanasii, cui tribuuntur, 
observasse.Sed hactenus de cemmentariissuper Psalmos a PP. Benedictinis in publicam utilitatem 
evulgatis ; nunc de Slarica seu Illyrica Psalmorum interpretatione, in qua itidem Athanasii nomen 
inscriptum occurrit, aliquid mihi dicendum superest. 


VIII. Exhibet in suo Diario Italico (41) clar. vir Pater Bernardus Moutfaucon notam codicum 
ecnobii Canonicorum Regularium δ. Salvatoris. Inter cseteros autem commentarium ín. Psalmos 
sancti Athanasii Slavica lingua scriptum his verbis enuntiat : Codex non speruende vetuslatia in 
quo psalmi charactere Slavico. » [n admonitione autem, qua premittitur Expositioni Psalmorum 
sancti Athanasii, quam in parte secunda tomi primi operum ejusdem sauctissimi Doctoris ipse edi- 
dit talia habentur : « Narrat Gabriel Grodecius, Dan!zicanus, professor Hebraicz liugus in acade- 
mia Lipsiana, vir doctus, ac necessitudine mihi conjunetus, exstare in bibliothoca S. Salvaloris 
Bononiensis in codice perantiquo expositionem Athanasii in Psalmos Serviana lingua, quz est 
Slavica Jialectus, sunt autem Servii. Mysiz superioris populi, nec ambiguo ex liis nostris exposi- 
sionibus Slavice versam fuisse. » Sed fallitur vir eruditus : iste enim commentarius Slavica seu 
lilyrica, non autem Serviana lingua scriptus est; neque est in. Slavicam dialectum translatus 
ex Grecis expositionibus, quas ipse inter opera S. Athanasii edidit, sed idem est ac ille qui 
Grzcis litteris ac. verbis scriptus et compositus Venetiis in Justinianea, et Mediolani in Ambro- 
siana bibliotheca reperitur, et quem, ot paulo ante dixi, non esse Ath :nasii, D. Montfaucon affirmat. 


(8) Tom. Il, paz. 69 

(9) Comm. de script. Ecc! , Vom. 1, siec. 1v, c. 8, Dis. de op. S. Athan., pag. 381. 
10) Mém. eccl. tom. VIHL, pag. 291. 

ut Cap. 27, pag. 401. 
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Equidem hujus commentarii initium, nempeorationem quz commentario przeponitur, et i^ Perdre 
in primum psalmum dabo, quam nactus sum et opera et cura reverendissin i P. abbatis Migliavacca. 
Canonici Regularis ordinis S. Salvatoris, qui etiam se ab aliis audivisse mihi narravit : P. Montfauco- 
num, cum per Bononiam iter faceret, monasterii S. Salvatoris bibliothecam adivisse, atquein ea ins- 
pectis antiquis codicibus manuscriptis, quibus bibliotheca illa prestat, cum hunc de quo agitur 
attente considerasset, suasisse bibliothecario, ut nomen Athanasii delerel, atque in fronte codicis 
ascriberet nomen S. Cyrilli Alexandrini ; et quidem ut ab amico sibi novissime significalum esse 
asserebat, nunc in par vascheda, qua in eodem codice exsistit, recentiori characlere scriptum 
legi nomen S. Cyrilli episcopi Alexandrini; in tegmine autem codicis adhuc remanere nomen Atha- 
nasii. Qua de causa autem eruditus vir id faciendum censuerit,me latet. Itaque cujuscumque aucte- 
ris commentarius ille sit, me rem gratam curioso leclori facturum existimo, si ejus initium Illyrica, 


οἱ Latina lingua hoc loeo, ut paulo ante pollicitus sum, exhibeam (12). 


Ter sancta Trinitas totius mundi adjuva, et di- 
rige cor meum ad incipiendum cum intelligentia, 
el finiendum opus bonum a Deo inspirati hujus 
libri, quem sanctus Spiritus per os David cructa- 
vit, et quem aggredior recitare. Ágnoscens vero 
meam ignorantiam, adoro te exorans, et tuum 
auxilium invoco, Domine Jesu Christe,doce intel 
lectum meum non in sermonibus labiorum oble- 


clari, sed in cognitione eloquiorum gaudere, et 
reparare me ad facienda opera. quae disco et 
oquor, ut honis operibus illuminatus, in tuo 
judicio dexteree parüs parliceps fiam. Xt nunc 
omine, benedic, ut ex corde producto euspirio, 
lingua canam : 
Beatusvir qui non abiit in consilium ínpiorum, 
etc. 


PSALTERIUM DAVID REGIS SANCTE CIVITATIS FILII JESSE ET JUDJE SECUNDUM PROGENIEM PRO PRIMO ALLELUIA 
INITIUM PRIMI L'!BRI, QUI EST APUD JUDAE£OS PSALM. 1. 


I. Beatus vir, qui non abiit in consilium impio- 
rum, et in via peccatorum non sletil, et in cathe- 
dra pestilenti non sedit. 

9. Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 

3. Et erit tanquam lignum quod plantatum est 
secus decursus aquarum : 

4. Quod fructum suum dabit in tempore suo. 


5. Et folium ejus non defluet, 

6.Etomniaquaecunquefecerit,prosperabunturei. 

1. Non sic impii, non sic, sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terre. 

8. Ideo non resurgent impii in judicio, neque 
peccateres in consilio justorum. 

9. Quoniam novit Dominus viam justorum, et 
iter impiorum peribit. 


ATHANASII COMMENTARIUS IN PSALMOS. 


Psalmus David 1. 


Prophetia hac adimpletur in Josepho ab Ari- 
mathaa, quoniam non venit ad Judaos, qui in 
Christum insidias faciebant. 'roprietas autem ser- 
monis hujus beatum dicit omnem hominem, qui 
non communicat, nec se immiscet iniqua consilia 
agenlibus, aut aliquem injuste persequentibus. 
Quod vero additur: Et in vta, viam esse prosen- 
tem vitam asserit ; nos enim vicentes ad interitum 
vitre sensim accedimus. 

9. Aliter enim non instruetur liomo,ut recedat 
a malo, nisi se exercuerit lectione librorum, ac 
doctrina sapientum. 

3 Naim prout ligna plantala ad aquas semper 
sunt amena, ita. intellectus sacra librorum do- 
etrina irrigalus pulchre floret, etsalutares semper 
cogitationes habet. Lignum etiam boc dicitur 
erux fon'ibus baptismalibus circumdata, per 
quam nos latificamur ac illuminamur. 


4 6. In tempore suo fructificavit crux nostram 
salutem : fructus utpote vivaces, et folia crucis 
sunt fideles, qui per illam muniti, et in illa per- 
manentes, non decidunt seu non delluunt ab ea- 
dem ; omnia enim, ius propter crucem seu 
Christi passionem fiunt, prospere succedunt... 

ἡ. Crux enim illa, qua ab hereticis, jJudzis,et 
ethnicis non colitur, apud eos non fructificat, 
sed tanquam pulverem eos dissipat.Sic Judzi cum 
ob incredulitatem ac insipientam defecissent a 
Christo, dispersi sunt per universam terram. 

8. Nam qui Deum non agnoverunt, vel solam 
lianc impietatem secum ferentes,post resurreclto- 
nen, de aliis causis non interrogabuntur:jam enim 
habebunt damnationem libere nel semetipsos vo- 
litam, nec invenietur in ipsis ullum opus justiliz. 

9. Noscit enim omnem viam tam justorum quam 
injustorum, et primos quidem salvat, alteros vero 
damnat, ac a se rejicit, utpote inutiles. 


IX.Age vero, quoniam locus hic jam postulat, de auctore expositionis quam Athanasio in Barberino 


codice ascriptam nunc primum in lucem trado, verba faciamus. Profecto ut eam magno Athanasio 
Éribuendam existimem, primum moveor judicio duorum doctissimorum virorum Andrec Schotti, οἱ 
Luc: llolstenii,quorumalter exantiquo codice Augus!anz bibliothece describendam curavit;alter vero 
nun solum przfationem, brevem quidem, sed alinodum elegantem. el !anto viro dignam ascripsit, 
sed ulterius hoc Athanasii opus inter cielera saactissimi doctoris precipue excellens, et eximium esse 
censuit, el ut verbis Tillemontii utar (13), comme le chef-d'aeuvre de S. Athanase. Etenim ao. 1627 


(19; Exhibet ille quidem hoc loco initium commentarii Illyrica et Latina lingua; nos vero Lati- 
nam (tautum versionem el interpretationem exhibemus. Si quis est curiosus leotor, et Slavicze lingue 
peritus, illud videat in Romana edil, p. xix. 

(13) Mém. eccl. tom. VIII, p. 136 not. 110 sur S. Athanase. 
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cum accepisset novam operum S. Athanasiieditionem Parisiis adornari, septem homilias S. Athanasii 
nomine inscriptas, quse adhuc lucem non viderant, ad typographum Perisiensem nisit, qui ea de re 
lectorem roonuit his verbis: « Postremo vir eruditus Lucas Holstenius, Hamburgensis, postquam nos 
admonuisset. habere se e Regia et Oxoniensi bibliotheca, el manuscripto etiam codice R. P. Sir- 
mondi e Societate Jesu homilias numero scptem nondum editas, quas Latine convertissel,regotus a 
nobis lubenti animo, concessit, ul eas, quia serius hoc rescivimus, veluti per appendicem posteriori 
tomo subjiceremus. » His autem septem homiliis, quas vir eruditione zque ac pielate eximius in 
Latinum verterat, epistolam ad lectorem prasmisit, eam exorsus in hanc modum (14): « Cum divi 
Athanisii Opera recudiatypographis audirem,rem me facturum existimavi,et publice utilem,nec bonis, 
doctisque ingratam, si cetera sanctissimi Patris ἀνέκδοτα conquirerem,et in lucem hac occasione pro- 
ducerem. Collegi ergo opera tumulluaria ex Christianissimi regis bibliotheca, atque ex clar mem 

R P.Sirmondi,meisque schedis lioiilias septem Athanasii nomine prznotaias: neqneenim Athanasii 
omnes esse credat, cui vel minimum in hisce studiis judicii, quique vel obiter tantum cselera ejus 
scripta iuspexit;» in fine autem ejusdem epistole de sancti Athanasii commentario nostro ἐπ Psal- 
mos, quem, ul puto, viderat, sed non adhuc ab Andrea Schotto nactus fuerat, ita loquilur : « Ca- 
lera, qu? adliuc latent Italie et Hispani bibliothecis alii dabunt, praesertim commentarium per- 
petuum in Psalmos, quod ego palmarium Athanasii opus existimo. » f[z»c Holstenius. 

X. Quod autem magnus Athanasius scripserit etiam super Psalmos, nemo est qui dubitare possit. 
Hujus enim rei locuples testis est. beatus Hieronymus in libro De Scriptoribus ecclesiasticis (cap. 87), 
ubi, enumeratis sanclissimi episcopi Átbanasii operibus, inter alia recenset librum De titulis Psal- 
morum. Qus beatissimi doctoris verba in Graecam linguam ita vertit. Sophronius : Βερὶ ἐμιγραφῆς 
ψαλμῶν, De inscriptione Psalmorum. Hujusmodi autem nuncupalionem non bene aptari com- 
mentario in Psalmos ,quem ediderunt l'atres Benedictini, ubide titulis Psalmorum ne verbum quidem, 
ipsi ingenue fassi sunt. At vero in expositionem, quam nos magni Athanasii nomine inscriptam in 
lucem damus,optinie convenire,neminem esse puto qui inficias :verit. Siquidem initio ejusdem psalmi 
ejus tijus seu inscriptio accurate ac diligenter explicatur : deinde convenienter, consequenterque ad 
tituli inscriptionem ejusque psalmus totus exponitur. 

XI. Commentarii S. Athanasii in Psolmos meminitetiam Niccna synodus, et quem Hleronymus De 
titulis Psalmorum et Sophronius De inscriptione Psalmorum synodns vocat Librum interpre- 
lationis Psalmorum eique nos docet prafixan fuisse ejusdem Athanasii Epistolum in Marcellinum. 
Unde etiam compertum fit,librum De titulis Psalmorum non eumdem fuisse ac librum seu. Epistolam 
ad Marcellinum αἱ aliquis suspicatus est. Verba autem qua in actione synodi sextae memoriz tradituin 
est lecla fuisse ab Epiphanio diacono, sunt hujusmodi : » Qui vero ab immortalitate nomen habet 
Athanasius,clarissime nobis in Epistola ad Marcellinum (15), quam praposuit libro interpretationis 
Psalmorum, disserit sic dicens: «Librum Psalmorum aliquis assumens, prophetias de Salvatore conti- 
nuo ut in aliis Scripturis admiratns, et adoraus enarrat.» etc. Hanc autem epistolam, de qua men- 
tio facta est in Nyciena synodo (ut occasione mihi data lectorem admoneam, factique mei rationem 
reddam) explicationi Psalmorum,quam in publicum emitlo, adjungam, ut integrum sanctissimi Patris 
opus, quemadmodum ab ipso editum esse traditur, exhibeam. 

XII. Erit fortasse quispiam eorum quibus volupe est, ut ila dicam, magnis clarescere inimicitiis, et 
emunctznaris censoris nomen adipisci, qui contracta fronte, et grandi supercilio opusculum nostrum 
a sanctissimo archiepiscopo abjudicandum esse decernet, vel quiaauctor interpretationis Psalmorum 
quam damus, pueriliter, utfortesibi videbitur,in explicandisPsalmorum titulis Hebraicorum nominum 
interpretationem sectatur, vel quia psalmos omnes in allegoricum sensum exponit. Ego autem e di- 
verso tantum abesse existimo, ut hisce de causis Athanasii nomen e fronte commentarii expungi 
debeat,quin potius inde putem, duo gravissima argumenta suppetere, quibus liber magno Atbanasio, 
cujus nomen praefert, vindicetur. 

XIII. Quod ut planum faciam, opus est paucis disserere, qui primus auctor fuerit, qni Hebraica 
nomina juxta eorum etymologias ordine alphabetico in Grecum exposita publico usui, et sacrarum 
litterarum studiosorum commoditati ad sacrarum Scripturarum intelligentiam facilius assequendam 

rodiderit. Quod sanedifficile haud est; posteritatis enim memoriziu mandavitHioronymus (16): «Qui 
Philo, juquit, vir disertissimus Judeorum, Origenis quoque testimonio comprobatur edidisse librum 
Hebraicorum nominum eorumque etymologias juxta ordinem litterarum e latere copulasse. Qui cum 
vulgo habeatur a Grecis, et bibliothecas orbis impleverit, studii nostri fuit in Latinam li«guam cum 
vertere.» Et antequam Hieronymus ia scriberet, Kusebius Uesariensis de eodem Philone in sua eccle- 
ssastica Historia (17) litteris tradiderat: «Sed et Hebraicorum nominum, quain lege et in prophetis 
occurrunt, interpretationes ab ipso composite esse dicuntur. »Philo autem,gente ac religione Judaeus, 


(14) Vide tom. IV Operum S. Athanasii nostre recensionis, col. 944. EpiT. PATR. 
(15) Synod. Nic. in, act. 6, p. 1518. 

710) Praefat. in libro De interpret. uom. Hebr. 

(11) Lib. iu, cap, 18. 
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atria quidem fuitAlexandrinns.Quare si ejusliberDe nominibus Hebraicis adeo celebris etfrequensin 

itteraterum manibus erat, ut a Grzcis vulgo haberetur,et nulla esset, teste Hieronymo, orbis biblio- 
theca qua ipsum non servaret, inde conjecturam facere licet quanto in pretio quantoque in usu 
apud suos populares Alexandrinos, Christianos presertim vel Hebrz»os,esset. Et quidem hac de re non 
leveargumentum vel indesumi potest, quod hujusmodi liber neque ipsos gentiles Alexandrinos scripto- 
res latuit,cum exeo plura in suum usum decerpserint.Nam quz Hesychius grammaticus Alexandrinus 
de Hebraicts nominibus ia. Lexicum suum induxit, ex eo mutuo accepisse verisimile est. Id autem 
jam antea animadvertisse comperi Joannem Martianszum, qui probabili conjectura hsc adnotat (18); 
e Quartaspecies verbornm et interpretationu:i. Philonis superest,ni fallor,in Greco Lexico Hesychii. 
grammatici Alexandrini,qui non ab alio quam elibro Greco Judeorum disertissimi Hellenistse, id e 
ex libro nominum Hebraicorum mutuari potuit nomina bene multa, quz ipse interpretatur juxta pro- 
prietatem linguas Hebraice.Nam unde fluxit apud Hesychium tanta copia nominum,quorum ratio igno- 
rata erat ab omnibus Greecisscriptoribus profanis, nisiabillo primo conditore voluminis llebraicarum 
vocum,sive Lexici sacri,cujus usuram habuisse Alexandrinisfacile licuit?» Si autem Alexandriz Philo- 
nis liber magno in pretio babebatur apud homines ἃ Judaira religioue et Christiana veritate alienos, 
quisque inde conjecturam capere potest quanta apud Christianos in existimatione quantoque in usu 
in saeris Scripturis explicandis esset. 

XIV. Quod si quispiam esset qui ea de re dubitaret, facile omnis ex animo dubitationis scrupulus 
evelli posset ex iis qna de Origene tradit Hieronymus: nimirum quod in Hebraicis nominibus Y eteris 
Testamenti fecerat Philo, id in nominibus Novi Testamenti przstisse Origenem, ea laude atque om- 
nium doctorum virorum approbatione,ut eum postea ipse Hieronymusimitatus sit vertendoin linguam 
Latinam, que Grace tantuin circeumferebantur,ut quod Graci Philonis, et Origenis labore, atque in- 
dustria habebant, id Latini lectionis sacrarum Seripturarum studiosi cura, atque opera sanctissimi 
Doctoris adipiscerentur. Verba B. Hieronymi talia sunt (19): «Ac ne forte consummato edificio,quasi 
extrema deesset manus, Novi Testamenti verba et nomina interpretatus sum; imitari volens ex parte 
Origenem, quem post apnstolos, Ecclesiarum magistrum, nemo, nisi imperitus negabit.Inter csetera 
enim ingeni! sui preclara monumenta etiam iu hoc laboravit, ut quod Philo quasi Judzeus omiserat, 
bic ut Christianus impleret.» Ex his vero quz Hieronymus scripsit, duo ad rem nostram colliguntur: 
Hebraicorum nomiuum interpretationem, rem puerilem et nullius utilitatis, ut quidam autumant, mi- 
minime censendam esse, eum in ea ria preclarissima omnium clatum ingenia elaboraverint. Philo, 
Origenes, Hicronymus; et nostram Psalmorum metaphresin seu commentarium in quo accurate et dili- 

enter allata Hebraicorum nominum interpretatione, Psalmorum tituli exponuntur,zuctorem przse- 
erre scriptorem Alexandrinum, minimeque eam magni Athanasil vel etati,vel patris,vel studiis, et 
sacre doctrine repugnare, sed quam maxime convenire. 

XV. Nunc vero agendum est de allegorica interpretatione, juxta quam perpetuo comentario Psalmi 
exponuntur. Primum allegorice: sacrarum Scripturarum interpretationis auctorem veteres scriptores 
faciunt Philonem Hebreum.Scribit enim de eoinsua Bibliothecu 20)Photius: « Circumferuntur ejusdem 
alia quoque varia opuscula, quibus disputationes fere de moribus continentur, Veterisque Testamenti 
explanationes ad allegoriam ut plurimum ipsa litteraaptata.Et rero ab hoc arbitror omnem allegoricum 
sacre Scripture sermongm in Ecclesiam promanasse.»Is autem Alexandrizs,ubi natus erat,scripsit,et 
non solum intersuos,sed etiam inter Christianos celebri nomine ob sacrarum Scripturarum scientiam, 
et profanarum doctrinarum eruditionem fuit,imo etiam Christiane religioni nomen dedisse,a quibus - 
dam traditum est. Sane Hieronymus de eo scribit (21), famam fuisse, eum,cum in secunda legatione ad 
Caium Romam venisset,locutum esse cum apostolo Petro,ejusque habuisse amicitias,eL ob hanc causam 
etiam Marci discipuli Petri,apud Alexandriam sectatores ornasse laudibus; et ante Hieronymum idem 
de Philone tradiderat Eusebius Ceesariensis, qui doctissimum Jud:eum magnis laudibus ornat; constat 
quanto vir in dicendo copiosus,in sentenlis locuples,in divinse Scripture intelligentia sublimis atque 
excelsus, variam ac multiplicem sacrorum voluminum expositionem edidit. E Philone igitur, qui ἀνὴρ 
τὰ πάντα εὔδοξος, ait Josephus (23), non solum in sacris Scripturis excellenter versatus,sed etiam ex- 
ternis disciplinis egregie excultus preclara opera in publicum ediderat, allegoricam sacrarum Scrip- 
turarum interpretandarum rationem in Alerandrinam Christianorum scholam aliqua ex parte, et 
quadamtenus derivatam fuisse, quam verisimillinum essse, nemo, ut puto, negabit. 

XVI. Quod autem schola Alexandrina allegoricam interpretationem secuta sit, argumento esse 
possunt opera Clementis et Origenis, qui ambo Alexandrina schol: przfuerunt. Quorum primus in 
sacris scripturis explicandis sepissime allegoriis utitur, sed in libris Sétromaium mysticos Scrip- 
lurarum sensus potissimum amplexus est ; siquidem tria sua preclara opera, Protrepticon P 


48) f'om. If Opp. S. Hieron., p. 90 edit. Paris. 
49) Lib. iu, cap. 3 n. 7. 

(20) Codice cv. 

(21) De script. eccles. n. 14. 

ies! Hist. eccl. lib. τι, cap. 18. 

(23) Antiq. Judaic. cap. 9. 
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gogon,et Stromatum libros eo ordine,et ratione instituit (24),ut gentilium mystagogorum,ac veterum 
philosophorum exemplo tres gradus ἀπογάθαρσιν, ivt), ἐποπτείαν referret. Aller vero in allegoriis 
seclandis adeo nimius fui!, ut etiam hoc nomine a multis reprehendatur. Quare et accurata Hebrai- 
corum nominum interpretatio, et allegorica interpretandi ralio in causa esse non possunt, cur noster 
Psalmorum commentarius magno Athanasio abjudicetur, sed potius argumento esse debel,cur illum 
sauctissimo episcopo, cujus nomen praefert asseramus. Nam utraque intento, ut ita. dicam, digito 
indicare videtur, auctorem commentarii scriptorem Alexandrinum fuisse, Alexandris natum, et in 
Alexandrina schola educatum. l'rofecto non dissimili ratione, qua Athanasius in suo commentario 
titulorum interpretationem prosecutus est, nonnullorum psalmorum titulos Origenem quoque ex- 
plicasse, fidem facit fragmentum coiminentarii Origenis in Psalmos, quod ex codice Vaticano cuin 
aliis in lucem edidit P. Montfauconius, et suse Hexraplorum editioni praemisit (25); ac proinde de 
anliquitate usus, ac discipliu: interpretandi in allegoricum sensum psalmos psalmorumque 
titulos in sehola Alexandrina dubitari nequit. 

XVII. Quin imo longe ante Panteni, Clementis et Origenis zlalem, qui successivis temporibus 
Alexandriam scholam rexerunt, allegoricas et mysticas Scripturarum expositiones usu apud Chris- 
tianos Alexandrinos recepta fuisse, testimonio esse possunt, que memoria posterilatis tradita sunt 
de Therapeutis, quorum nomine veteres illos Christianos Marci evangeliste discipulos significatos 
fuisse antiqui Patres (26), et plures ex recentioribus scriptoribus exisüimarunt. Mores enim, et 
instituta Therapeutarum referens Philo (27): « Totum vero, inquit, diei spatium, quod ab ortu 
solis ad vesperum interjacet, in meditatione philosophie traducunt, Sacra enim voluminale::titantes 
philosophantur more patrio praecepta sapienti» a majoribus tradita allegorice explicando. Quipye 
existimant verba ipsa nihil aliud esse quam imagines et signa rerum abditaruim, qua per allegorias 
declarande sunt. Sun! etiam apud eos cominentarii veterum quorumdam,qui sectze illius auctores 
quamplurima eis monumenta doctrine illius, qua i: allegoriis posita. est, reliquerunt. Quibus isti 
lanquam exemplaribus utenles morem hunc institutumque imitantur,» Ad hac autem Philonis verba 
talia subdit Eusebius (28; : » Hac cer!e ab eo homine dicta videntur, qui nostras sacras litteras 
exponentes audiverit. Quos auteii, ait, penes illos fuisse velerum quorumdam commentarios, veri- 
simile est, ipsa esse Evangelia, et apostolorum scripta, et expositiones quasdam veterum prophela- 
rum: cujusmodi plures tum in aliis Pauli Epistolis, tum in illa quae ad Hebraeos scripta est, continen- 
tur.» Al enim Henricus Valesius conset libros Novi Testamenti a Philone haud significari potuisse, 
cum dicat συγγράμματα παλαιῶν ἀνὸρῶν, quales non erant Philonis setate apostoli et evangeliste Ego 
autem Eusebii sententiam haud prorsus rejiciendam 6.86 puto: nam sepe πχλαυῦν, seu velerum,no- 
mine intelliguntur, qui una tantum slate seu generatione (29) nos praecesserunt: et quidem, si in re 
longe posita a nostra memoria atque ztate, uti conjectura licet, censeo Philonem commentariorum 
nomine inter alios libros indicare voluisse Evangelium secundum /Egyptiptios. Nam in eo peculiare 
quoddam fuisse dicendi genus allegoriis et abstrusis ac mysticis sensibus plenum, fidem faciunt 
fragmenta 4118 ab antiquis scriptoribus ad nostram usque ztalem servata sunt. /Enigmatum enim 
instar illa sunt quz: ex illo Evangelio laudantur in epistola secunda S Clementis pontificis Romani, 
et in libzo tertio Stromatum alterius Clementis cognominis presb leri Alexandrini, ex quorum 
scriptis aliorumque veterum Patrnm nobis compertum fit, Evangelio il 9,qualecunque [uerit,antiquos 
illos Christi in /Egypto asseclas usos fuisse. Verum enim postea temporis,cum in universo terrarum 
orbe fere ad omnium fldelium manus pervenissent quatuor Evangelia, alieque canonice Scripturz, 
qui a sacris evangelistis, et sanctis apostolis θεοπνεύστοις, a. Deo tnspiratis, in fidelis populi utilita- 
tem,et Ecclesi» edificationem nobis divina beneficentia tradita sunt;Evangelium illud. allegoricum, 
et fere senigmaticum, uti exorto et illucescente sole nebuls dispelluntur, paulatim in desuetudinem 
abiit, et e fidelium manibus excussum est. Verumtamen posteaquam ex Ecclesia catholica Evangelium 
secundum /Egyptios eliminatum est,benignos reeeptores habuit hzreticos; quia cum abstrusos et 
ambigu^s sensus coutineret.ad suos astruendos errores a OE ADUE veritatem, pluribus etiam 
desuoadjectissuppositisque,opportuneeo uti posse censuerunt. Profecto Sabelliani aliique firmuminde 
patrocinium, ut ipsi autumabant, vel ad Trinitalis mysterium subvertendum, vel ad legitimas nup- 
lias rejiciendas sibi compararunt. ltaque hinc factum est, ut postea hujus Evangelii a sectariis cor- 
rupti et interpolati, in pravosque sensus ejus verbis expositis, tanquam libri apocryphi, et veluti 

utidae hereticorum mercis meminerint S. Hieronymus, Origenes, Titus Bostrensis, Theophy- 
actus (30), Sad eo revertor, unde paulo ante digressus sum. 


(24) Dan. Heins. in pr&f. ad Clem. Alex. 

(25) Vide hujus Patrologice tom. XV. 

(26) Euseb. Hist., eccl. 1. v. c. 10; l. vi, c. 14, 15, Hieron De vir iliustr. 

en De vit. contempl. 

28) Hist., eccl. lib. n, c. 41. 

(29) Nam γενεὰ est spiaxovezesia, triginta annorum clas, ut Porphyrius notat in Homericis qua- 
stionibus. Aulus Gellius (lib. u Noct. Aitic., c. 3),codicem Aneidos irgilii, quem sibi Roma quidain 
grammaticus emptum in siyillariis XX aureis ostenderat, mirando vetustatis vocat et tamen Gellius 
non adeo longe post Virgilii aetatem vixit. 

($0) Epiph. har. Lxxii, cap. 2; Hier. pref. hom. $n Matth. ; Orig. hom. ín Luc.; Tit. Bostren.. 
Teoph. ad pr. Luc. : 
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XVIll. Enimvero non solum Alexandrig, sed etam ubique Ecclesiarum Orieniüs priiis Chirisua- 
na fidei saeculis allegorica sacrarum Scripturarum interpretatio obtinuit. Et quidem quemadmodum 
nimius atque immoderatus hujusmodi interpretationis usus, cum scilicet abis Scripturarum sen- 
. sibus explicandis minime inservit, sed ea scriptor ad suo indulgendum ingenio abutitur, repreheu- 
sione dignus videlur: ita e diverso laude excipiendus est, cum receptis veterum Patrum regulis ac 
preecepus insistit, et intra suos limites se continet. Itaque duo in hac re scopuli summopere vitandi 
sunt in quorum alterum impegisse videntur, qui sequentes mysticos sensus, el allegoricas interpre 
taliones ab historica saevarum litterarum veritate discessernnt; apud alterum vero misere naufragium 
fecisse. qui mordicus litterali interpretationi inhaerentes, relictis veterum sanctorum Patrum ves- 
tigiis, in devia ac prarupta abeuntes in luce divine corum sapientie ac celestis doctrinze caligave- 
runt. Atque ita, clausis ad evangelicum lumen oculis, per humilia reptantes, solum humana a 
terrena percipientes, inajestatem Dei in Christo Domino animo comprehendere nequiverunt, ideo 
negare ausi sunt ; et sectantes humilitatem littere a sublimilate exciderunt Divinitatis. Ex horum 
numero fuerunt Ebionzai, Paulianistz, Socinianistie, allique istorum sequaces. Quamobrem ne 
recto. itinere rclieto, in brevia ac syrtes aberreius, in re tam difficili, tantique nomenti omnino 
servanda a nolis est regula, quam sibi sequendam proposuit sanctus Gregorius Nazianzenus, qui 
in oralione quadragesima secunda : «Nos inquit, inedia quadam via inter eos qui crassiore omnino in- 
genio sunt,et eos qui nimio comtersplationis el anagogise studio ducuntur,incedentes,ul nec prorsus 
inertes ae torpidi inaneamus, nee rursus curiesiores simus quain par sit, atque a propos:to a: gu- 
mento excidainus ct evagemur 'allerum enim Judaicum quodamiuoda et abjectum, alterum inep- 
lum, ac somniorum conjeclore dignum, raremque utrumque reprehensionem merelur:, ad hunc 
modum de his rebus pro virium nostrarum modulo non nimis absurde nec ridicule disseremns. » 
Teneatur etiain altera interpretationis lex a Magno Augustino aliisque Patribns tradita, ut tum solum 

roprielas littere relinquatur, si ex litterali intelligentia ab:urdus Scripture sensus, vel catholice 

cclesie dectring et tradilioni contrarius eliciatur. Sin secus, ita inyslticuin et allegoricum sensum 
a Patribus probatuim sequi placeat, ut propiielas littere non repudietur. Verba Augustini in libro 
viu, cap. 1 De Genesi ad litteram, ubi loquitur de paradiso, talia. sunt : Sane si nullo modo pos- 
seni salva fide veritatis ea, quee corporaliter liic nominata sunt, corporaliter etiam accipi, quid 
aliud remaneret, nisi ul ea potius figurate dictaintelligeremus, quam Seripturam sanctam impie cul- 
paremus? l'orro autem si non solu: non impediunt, verum etiam solidius asserunt divini eloquii nar- 
rationem hzc etiam corporaliter intellecta, nemo erit, ut opinor tam infidehter pertinax, qui, citu 
ea seeundum regulam fidei exposita proprie viderit.malit in. pro»ria remanere sententia, si forte 
illi visa fuerant, vonnisi figurate posse accipi.» Demum ad hac et illud addendum puto, quod docet - 
beatus Joannes Chrysostomus, omnium qui unquam fuerunt aut sunt Scripturarnm interpretes, praes- 
stantissimus, et quod omnes pr:e oculis habere debent, qui sacras Scripturas interpretari aut legere 
aggrediuniur : « Neque enim, iuquit (31), sapientia humana opus habet divina Scriptura, ut ea que 
scriptasunt, intelligantur, sed revelatione Spiritus, ut verum sensum eorum qua in lli continentur, 
percipieutles, nagnam inde referamus utilitatem. » 

XIX. Caterum mysticus seuallegoricusScripturarum sensus auctoritate Novi Testamenti innititur. 
Passiin enim occurrunt in Evangeliis et canonicis Epistolis mystici sacre Scripture sensus et allego- 
rici? explicationes. Quare magnus Gregorius exponens Romano populo parabolam illam de homine 

ui exiveral ad seminandum, recte aiebat : « Si nos vobis semen verbum, agrum mundum, volucres 

emonia, spinas divitias significare diceremus,ad credendum nobis mens forsitan vestra dubitaret ; 
unde et idem Dominus per semelipsum noluit explicare. Exponendo ergo quod dixit, figurale se 
loqui noo is qoa nus certos vos redderet,cum vobis nostra fragilitas verborum illius figuras ape- 
riret. » Et quidem quis unquam sibi persuaderel per duos Abraho tilios, quorum unus natus est 
de ancilla, alter de libera, duo Testamenta significari, unum quidem in monte Sina in servitutem 
generans : allerum vero in libertatem filiorum Dei, qua Christus nos donavit ! ? Quis erederet 

er sacerdotem Melchisedech eternum pontificem Christum Dominum ?, per tabernaculum cc- 
um 9, per sanguinem hircorum, et vitulorum sanguinem ejusdem Cliristi Domini, per. Sancta 
sanclorum interius coeli aditum adumbratum fuisse 4? Quis in animum suum induceret per animalia, 
quorum sanguis inferebalur pro peccato in Sancla per pontificem, corpora autem creiabantur extra 
castra, indicatum esse Jesum, ut sanclifinaret per suum sanguinem populum extra portam civitatis 
Jerusalem pa:surum esse ; nisi hiec divina el admiranda mysteria nobis apostolus Paulus aperiret 5? 
Cujus in mentem unquam venisset,per ÀÁdam,qui immisso a Domino sopore, et per Evam, quam ex 
dormientis costa in mulierem Deus zediflcavit é, el de qua dictum est 1: Quamobrem relinquet homo 


! Galat. iv, 22, 23, seqq. 3 Hebr. vii, 1 seqq. 8 Hebr. vit, 5 seqq. ὁ Hebr, ix, 5, 11 seqq. 
5 Hebr. xin, 41, 12. 6 Genes. n, 94. 7 ibid. 34. AU j E -EPIId 


(34) Hom. in Genes. 
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patrem suum, ei matrem, et adherebil uxori sum, οἱ erunt duo in carne una : Christum signifi- 
cari et Ecclesixm, quc ex latere Christi Domini sanguine et aqua fluente obdormientis in cruce, 
immisso voluntarie mortis sopore, efformata est, et sanguine i»sius redempta, et aqua baptismi san- 
ctficata, ob quam reliquit (32) eternum suum Patrem, descendens ipse de celo, ut humanam 
carnem susciperet, et deseruit matrem, nempe ingratam et incredulam Synagogam, unde originem, 
ut homo, ducebat, ut scilicct adbzreret Ecclesie fidelium, et ejus caput exsistens mysticum illud 
corpus efformaret ; nisi idem beatus apostolus admiratione obstupefactus ad illa verba clamans di- 
diceret : Spcramenium hoc magnum est; ego autem dico in Christo, et in Ecclesia 8. Quis hac, οἱ 
plurima alia, qua io divinis Pauli litteris continentur, unquam crederet, nisi ea nos beatus apos- 
tolus edoceret? Neque ideo Origenes reprehenditur ab Eustathio martyre Antiocheno (33) a magno 
Busilio (34), Joanne Chrysostomo (35), Epiphanio, Theophilo, Hieronymo (36), aliisque, quod spi- 
ritalem Scripturarum sensum exposuerit, vel quod ingenii solertia carueri!, qua myslicos, quos 
revera eomplectitur Scriptura sensus, investigaret; sed quod ea in re nimium ingenio suo indul- 
serit, et spreto littcrali sensu allegorias quesierit locis propemodum innumeris, a quibus prorsus 
alien: sunt. 

XX. Et quidem veteres Ecclesie doctores etiam ubi sacris Scripturis explicandis litteralem po- 
tius sensuni quam allegoricum secuti sunt, spiritalem tamen ac mysticum agnoscunt ac probant, et 
primum corpori, alterum vero anima: comparant. Tertullianus agens de Oratione Dominica (31) : 
Quanquam, inquit, Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, spiritaliter potius intelligamus. 
Christus enim panis noster, quia vita Christus, οἱ vita panis, eic. Itaque petendo panem quotidianum 
perpetuitatem postulamus in Christo, οἱ individuitatem a corpore ejus. Sed et quia carnaliter ad- 
mittitur ista vox, non sine religione potest fieri et spiritalis disciplius. Panem enim peti mandat, 
quod solum fidelibus necessarium est ; csetera enim naliones requirunt. Ubi dictione illa spiritaliter 
allegoricum et mysticum verborum sensum,illa vero carnaliter litteralem significat.» Nec dissimiliter 
sanctissimus martyr Cyprianus TTertullianum,quem magistrum vocabat,secutus, loquens de eadem ora- 
tionis Dominice petiuone (38): «Quod potest,ait,et spiritaliter, et simpliciter intelligi: quia et uterque 
intellectus utilitate divina proficit ad salutem. Nam panis νἱί Christus est, et panis hic omnium non 
esl, sed noster est, elc. Potest vero et sic intelligi, ut qui seculo renuntiavimus, et divitias ejus, οἱ 
pompas fide gratis spiritualis abjecimus, cibum nobis tantum petamus et victum. Quibuscum con- 
sentit beatus Augustinus (39), qui loquens de paradiso ab Origene ejusque discipulis non proprie, 
sed figurate intellecto : « Quasi propterea, inquit, non potuerit esse paradisus corporalis, quia po- 
test etiam spiritalis inteliigi ἢ Tanquam ideo non fuerint du: mulieres, Agar et Sara, et ex illis duo 
filii Abrahae, unus de ancilla, et alius de libera; quia duo testamenta in eis figurata dicit Apostolus; . 
aut ideo de nulla petra, Moyse percutiente, aqua defluxerit, quia potest illic figurata significatione 
etiam Christus intelligi, eodem Apostolo diceute: Petra a»tem erat Christus 8. Nemo itaque yrohi- 
bet intelligere paradisum, vitam beatorum ; quatuor ejus flumina, quatuor virtutes, et si qua alia 
commodius dici possunt de intelligendo spiritaliter paradiso, nemine prohibente, dicantur : dum 
tamen illius historie veritas fidelissima rerum gestarum narratione commendata terieatur. » His 
autem addi possunt czeleri omnes Patres quotquot in Ecclesia Dei floruerunt ab exortu Christians 
fidei ad postrema usque et eetati nostre propiora szcula. Quamobrem tantum. t, ut nostra Psal- 
morum iranslatio, seu interpretalio, qua Psalmorum verba de Christo. et esia explicaulur Atha- 
nasio, cujus nomen inscriptum est, adimi debcat, vel tanquam inepta ac puerilis a sensolis viris et in 
ecclesiasticis sludiis et Christiana pielate excultis eadem contemni, quin potius reor argumentum 
hinc recte sumi posse ut sanctissimo Doctori adjudicetur. 


XXI. Cardinalis Thomasius, vir et eruditione et morum sanctitate illustris, allegoricos Psalmorum 
sensus Christianos sensus vocal in praefatione ad Psalterium, quod cum Latina interpretatione ab eo ela- 
borata in publicam utilitatem emisit : « Porro inquit, ne aliqua saltem desset vel brevis manuductio 


8 Ephes. v, 39. 8' I Cor. x, 4. 


(32) Si ergo Chrisius adhesit Ecclesia, ut essen duo. in carne una, quomodo reliquit. Patrem. quomodo 
malrem ? Heiiquit Patrem, quia. « cum tn forma Dei esset, non. rapinam arbitratus. est esse qualem. Deo, 
sed semelipsum  exiuanivil formam servi accipiens. » Hoc est. enim, reliquit Patrem, non quia deseruit et 
reccssil a Paire; sed quia non ea. in forma epparuit. hominibus, in qua equalis est. Patri, (Quomodo reli- 
quit shülrem ἢ relinquendo Synagogam | Judeorum, de qua secundum carnem natus est . εἰ inharendo Ec- 
clesie, quam ez omnibus gentibus congregavit. S. Aug. tract. IX, in cap. n Joam., n. 10. 

(33) In serm. De ventrioqua, seu Pythonissa. 

(34) Hom. 3, in Hexaemeron., n. 9 

(29) Hom. 13 is Genesim. 

(36) ἜΛΕΟΝ ep. 38 ad Pammach. ; in pref. lib. v Comment. in Isaiam, et prefat, ἐπ Malach. 

(37) Cap. 6. 

(38) In expl. Orat. Dom. 

(39) Lib. xun De civit. Dei, c. 91. 
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ad secretiora mysteria,sensaque Psalmcrum tem de Christo et ipsius corpore ecclesia universa, et parti- 
colaribus hujus corporis,sive collegii membris,id est fidelibus, tum etiam de coelesti patria, quos sensus 
recie appellaveris sensus Christianos, patefactos nobis, tanquam scisso templi velo, morte Christi, qui 
apostolis aperuit sensum, ut intelligerent Scripturas, et qua scripta sunt in Lege Moysi, et Prophetis, et 
Psalmis de ipso,» etc. lta recte ac sapienter pius et doctus. cardinalis ex veterum Patrum decina de 
allegorico οἱ spiritali Psalmorum et sacrzeScripiure sensu locutus est. Nam Origenes in libro De pri:- 
cipiis (40) arguens eos qui ex cireumcisione erant, quod in Salvatorem nostrum non credi-lerunt.sed in 
varios errores lapsi sunt,quia sacras Scripturas non secundurn spiritalem sensum,sed secundum littera 
sonum interpretantes in via veritatis voluntario casu caxcutierunt : e Iis autem omnibus nulla inquit, 
falsarum opinionum,nulla impietatis et stolidorum de Deo sermonum causa esse alia videtur,quam Scri- 
ptura non secundum spiritualem sensum intellecta,sed secundum litteralem accepta.Quapropter iis qui 

ersuasum habent sacros libros non hominum esse commentarios, sed sancti Spiritus afflatu, volunute 

ei parentis universorum per Jesum Christum scriptos esse et ad nos pervenisse, qua via in eorum le- 
ctione insistendum esse nobis videatur, indicare conabimur, servata ccelestis secundum successionem 
apstolorum Ecclesie Jesu Christi regula. Et esse quidem mysticas quasdam dispensationes, quas di- 
vina Scripture indicant, etiam simpliciores fidelium credunt » Ad hec autem Origenis verl:a apposite 
subjicit Carolus de Larue (41): « Nihil his verbis accuratius. Generale illud principium, quod mysticos 
in Veteri Testamento sensus ponit,apostolice doctrina pars est, et veritascerta, qu ministerio pasto. 
rum ad nos usque pervenit. » 

XXII. Profecto dubitari nequit omnia qus in Veteri Testamento vel scripta. vel gesta fuerunt, in 
figura (uisse rerum quiin Novo fieri aut contingere debebant, eaque respicere persona« Messia, ejusque 
Passionem, Resurrectionem, et humani generis redemptionem, evangelicae doctrinae propagationem, 
gentilium conversionem, et quacunque alia, quz ad ejus divinam personam et Us nensaticuein seu 
οἰκονομίαν pertinent. Quare si in explicandis Scripturis oinnia ad Cliristum ejusque Ecclesiam prudenter 
referantur, neque erroris neque ineptize id accusari debet, cum illa hoc coosilio, et hac mente, Spi- 
ritu sancto dictante, scripta sint. Et quidem huc pertiaere videntur verba illa apostoli Pauli, omnia 
scripta fuisse ad nostram institutionem : Quacungue enim, ait, scripla sunt ad nostrum doctrinam 
scriptu sunt 9. Et de spiritali ac sublimiori Scripturarun intelligentia non improbabiliter ab aliquibus 
accipiuntur verba S. Luce, quibus refert Christum Dominum post resurrectionem suam apostolos ad 
Scripturas intelligendas instituisse : Tunc. aperuit illis sensum, at iulelligerent Scripturas 10. Ad 
lisc enim evangeliste verba respiciens S. Leo scribebat ad Flavianum in praeclara illa epistola con- 
tra Eutychetem : « Donato intelligenti» lumine, sacrarum Siripturarum occulta pandebat.» Origenes 
autem in eumdem sensum interpretatur verba illa Joannis : Adhuc multa habeo cobis dicere, sed non 
ocu: portare modo. Cum aulem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem veritatem t. 

espondens enim conviciis ac calumniis Celsi impii philosophi,sancteequ: nostra religionis irrisoris, 
ad locum illum evangelist:eheec subjicit (42):« Hicquierimus queenam fuerint multa illa,qua Jesus disci- 
pulis ouis dicere habebat, et qua tum portare non poterant. Et dico: Forte quia Judaei erant apostoli, 
et Mosaica lege secundum litteram accepia innutriti, hzc fuerunt, qua illis dicere habebat : Qusenam 
essel vera lex, quarum rerum caelestium unibra, signisque cultus Judaicus constaret; que futura bona 

rzscripti de cibo, et potu, de festis, neomeniis et Sabbatis ritus adumbrarent.» Et quoniam furciter 
ille aftirmabat Scripturas nostras non posse allegoriam pati, reponit Origenes (43): «Forta-se proba- 
bile quid dici ab eo videretur, si Scripturas allegoriis interpretari inventum esses recens. Cum a-item 
id fecerint vel ipsi dogmatum parentes et scriptores, quid aliud cogitandum est, quam illa fuisse 
scripta sic, ut eorum pra&cipua mens in allegoriis contineatur, » 

HII. Quod vero propius rem nostram attingit,nemperationem interpretandi Psalmos de Christo Do- 
mino et Ecclesia. primis Christiana fidei temporibus ubiaue receptam, et probatam fuisse, locupletissi- 
mum nobistestimonium perhibent nonsolum Ecclesi Orientalis scriptores; verum etiam mulliinter Oc- 
cidentales sed omnium instar uuus sit Hilarius doctrina et sanctitate rebusque gestis scriptisque in- 
signis, Athanasio coavus, et amicitia et ledere adversus fidei hostes conjunctus, qui in praefatione 
commentariorum quos in Psalmos cemposuit, talia scribit: « Non est vero ambigendum, ea qua in 
Psalmis dicta sunt, secundum evangelicam praedicationem inielligi oportere; ut ex quacunque licet 
persona prophetis Spiritus sit locutus,sit tamen totum illud cognitionem adventus Domini nostri Jesu 
Christi, et curporationis, et Passionis, el regni, et ad resurrectiouis nostr: gloriam, virtutemque re- 
referatur.» Hilario, cseteris omissis, quia longum esset omnes referre, unum adjungam Augustinum (44), 
qui: « Vix est, inquit, ut jn Psalmis invenias voces nisi Christi οἱ Ecclesie, aut Christi tantum, δαὶ 


9 Rom. zv, 4. 10 Luc. xxrv, 39. !! Joan. xvi, 19. 


(40) Lib. iv, n. 9. 
(44) Argefat. in tom. II Orig., art. 5. 
(49) Contra Cels. 1. u, n. 2. 
43) Ibid., lib. iv, n. 49. 
Ad psal. uuu. 
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Ecclesie lantum. » Itaque nemini dubium esse debel tani Orientalis Ecclesiz Patres, qui primis 
Christian: fidei s:eculis floruerunt, spiritalem sacrarum Scripturarum sensum potissimum sibi ex- 
ponen.!lum proposuisse, priesertim in Psalinorum libris, in quibus multa vix aliter quam de Christo 
et Ecc!esia cxplicari possuut. Qua in re exemplum habeban: et. Christi Domini, et apostolorum, qui 
et in Evangelio, et in canonicis epistolis plura loca Veteris Testamenti in mysticum sensum, ut antea 
dixi, interpretati sunt. 

XXIV. Et quidem ante Christi adventum Synagoga ipsa utrumque sensum et spiritalem et littera- 
lem agnovit, quorum primo Pharisci, alteri vero Sadduc:ei iu luese videntur, licet utrique Scrip- 
turas falsis interpretationibus, divinz veritati fabulas suas subjicientes, corruperint. Profecto plures 
doctissimi viri in arcanis Judaeorum disciplinis ac litteris versati, censuerunt fieri non potuisse, ut 
omni careret fundamento Καρδία Judaica (4o), faissime licet corrupta et adulterata. Antiquis 
enim fabulis vulgo concedi solet aliquid veri loco fundamenti subesse : neque versimile esse e ni- 
hilo provenisse famam et existimationem docirine Kabalistice, at tot szeenlis sermonibus homi- 
num agitatze. Quibus auctor quidam rerum Judaicarum peritus addit (46), si Kabala aliqua a sanctis 
viris el prophetis exculta et conservata sil, et si Sephiroth qua forma nunc pingi solent, vere 
fuerint illius Kabalze compendium, non aliud fuisse ejus argumentum quam doctrinam gratis Eccle- 
si: a Deo revelatam : et Se MEO adjungit aliua scriptor Rabbinicis rebus eruditus (4T), ea fi- 
gura picla, qua delineari solent, exhibere speciem corporis humani, unde nobis Messiam regem, et 
hominem Deum reprzsentari, cujus divinas virtutes et perfectiones in suo regno et persona mani- 
festandas summatim contineri decem illis Sephiroth, nempe coronam sapientiam, intelligentism 
seu bonitatem, magnificentiam, severitatem, gloriam, majestatem, fundamentum, regnum. Ft 
Reuchlinus lib. t Kabalam : « Antiqui Hebrzi, inquit, tres istas supremas Sephiras cognoverunt in 
To vx en soph in Deo reperiri cozternas et consubstantiales Deo, quas ob vocum indigentias tres 
luces vocaverunt, de quibus aliquod vestigium habemus apud Joannem, qui de Verbo esterno tes- 
tatur vers. 9, quod erat lux vera,» etc. Post haec autem Reuchlini verba ita prosequitur Barto- 
loccius (48) : « De his lucibus earumque reali distinctione inter se, et processione unius ab altera, 
et identi(icatlione cum essentia divina conspicue et diserte egM dotissimus episcopus Marsicensis 
Joseph Ciantes in sno libello De sanctissima Trinitate contra. Judaeos. Quibus rite intellectis (lo- 
quitur de decem illis Sephiroth), nihil video in ea doctrina aliquid contra sanam doctrinam, imo 
omnia consona esse Ecclesic catholice, et cum iis qu: docentor a theologis convenire. Verum ta- 
men est, qnod moderni Kabalist:e, ut mysteriis religionis Christian: omui spiritu se opponanit, to- 
tam e&conozmiam Sephirarum suis vanis commentatonibus, et chimericis atque inanibus nomini- 
bus inficiunt. quie ex certis sacrae S ripture locis, juxta arlem, quam modernorum Kabaliste &fa- 
dunt, eliciu tur. » Verum quidquid sit de ltabbinicis hi-ce figuris, 4185 Sephiroth seu. Sephiras, 
quod nomen numerationem seu personam azignificat, vocant, illud certum est, hujua vocis Kab«lo, 
ul observavit Joannes Morinus (49), triplicem esse apud. inferioris satis Hebraeos significationem : 
primo 5} situar pro traditionibus, quas vocare solent legem oralem, que Talinude. cominetur (50); 
Sccundo pro rabbinorum οἱ doctorum ἃ Moyse in hiec usque tempora succcesiore ; tertio Kabala 
dicitur doctrina quaedam mystica ex variis neininum divinorum combinalionibus οἱ resolutionibus 
litteraram alphabeti vario situ, permutatione, decussalionne, . decem Sephíroth, sive Dei attributis 
varie inter se comyaralis, aliisque ejusmodi nzniis orta et eruta. lta Morinus. Et quoniam Kabala 
nomen, ut dictum est, proprie significat legem seu docirinam a rnajoribus ore traditam, distingui 
etiam ea solet in veterem ae recentiorein, Recentior quidem, qui in priscis rabbinorum scholis or- 
tum et principium habuit. nihi! aliud est, ut aliqui putant, quam philosophia P'ythagorica, quatenus 
Pythagorz dogmata posteritati innoltuere, sive Platonica de Deo et rebus spiritalibus ex Scriptura 
illustrata, et :enigmatice ac symbolice proposita ; vel polius sanctarum Scripturarum theologia sym- 
bolis Platonicorum et Pythagoricum anigmatibus, et rabbinoram fabulis ac puerilibus tricis obscurata. 


(45) Hebraice n93pn, Hakabalà, Latine traditio. 

(46) Burnet, Archaolog. philosop. ; auct. Kabul. denua. part. u. 

(41) Vitring. Obser sac. 4. 1, dissert. 2, De Sephiroth Kabalist. 

' A8) Bibl. Rabbin., parte 1v, pag. 232. 

(49; Erercit. lib. nt, exerc. 9, cap. 9. 

(50) Rabbenu Hakkadvse, qui temporibus Antonii Pii, M. Aurelii, L. Veri, et Commodi imperato- 
rum inter suos maxime claruit, priscorum sapientum Judzorum, ut rabbini tradunt, schedulas 
omnes, qu:bus memoriz juvandze causa, n5 ΔΘ 0n Thorat Scebaàl Pe, oralis lex scripta erat, 
dilizenter collegit, et ex iis circa aneos Domini 189 et 191 volumen composuit, quod ab ipso 1322 
Miscnà, hoc est repetitio legis inscriptum est. Alia autem opuscula. qui» a priscis rabbinis, post 
rabbinum Hakkadosc composita sunt, veniunt. sub nomine Misénagoth, et vocantur Baraycthoth, 
nempe extranez traditiones, quarum lectionem una cum δ] δοιὰ conjungunt. Hebraei, Totun: autem 
istud jus Judaicum seu leyis repetitio duabus patribus coalescit Misenà et Chemarà. Miscnà est 

urus οἱ primarius lextus, quo summalim el veluti per aphorismos hujusmodi lex repetita seu jus 
udaicam exhibetur .x1:2a Chema*à vero, qua ita dicta est tanquam legis oralis perfectio, abso- 
lutio et consummatio, est altera pars, qua Miscno: varie explicationes et variarum opinionum dis- 
eussiones continentur. Ex GAemorà autem juncta Misena 2n, Talmud, que vox doctrinam 
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Hsc Kabalistarom libris continetur, et ad eam illustrandam incubuerunt Joannes Carolus Saracenus, 
Picus Mirandulanus, Joannes Reuchlinus, Paulus Riccius et auctor anonymus librorum Aabala 
denudato ; coi et alia Kabala species posteriorum rabbinorum propria adjungenda videtur, si 808 
tempore eequalis, certe uon multo illa inferior, de qua preter Morinum ἃ me nuper laudatum, alios- 
que scriptores Bartoloccius pluribus in locis sue Bibliothece Ruübbinice meminit, e detestatar 
his verbis: « Auctores infamis illius arts quam kabalisticam appellant, et per quam profani homines, 
qui kabalis'e inter Judeos dici voluere, totam sacram scripturam litterarum permutationibus, 
valoribus nnmericis pro elementis alphabelariis acceptis. dictionibus integris in numeros resolutis, 
et in alium omnino usum diversum, et quandoque contrarium, et diametrice oppositum ipsi sacre 
Scripturs, ausu prorsum temerario et omnino damnando, eamdem sacram paginam deturpare conati 
sunt. » Altera vero antiquior est, quie ante Christum natum inter viros vera Scripturarum  sciealia 
instructos obtinuit (51*, queque versabatur in intelligendo mystico Scripturarum sensu, et longe 
sublimiori illo, qui ex litterali et naturali verborum intellectu legenti occurrit: et hanc quidem 
scientiam fuisse. aiunt, prophetarum et sanctorum Veleris Testamenti a Moyse, et a Deo ipso servis 
suis traditam, qux» non solum versabatur circr allegoricos et mysticos sacrarum Scripturarum sen- 
sus, sed eliam complectebatur dogmata precipua fidei Judaicze de veneranda in Deo "Trinitate, de 
adventu Messi», atque humani generis redemptione, animaruu i immortalitate atque aliis hujusmodi, 
qu difficile ex verbo divino non adhuc aperte tradito, intelligi poterant. 

XXV. Profecto Christus Dominus et apostoli quibusdam Veleris Testamenti locis usi sunt ad con- 
firmandam veritatem, qui, licet ex proprio litlerali sensu ad probandum id quod intendebant, 
suam vim haberent atque auctori'atem, longe tamen majus eis pondus accedebat ex traditione 

rophetarum et sanctorum veterum, unde constabat illos ad Messiam respicere, aique in illis de 

edemptore agi. Qu: quidein, traditione seclusa, minoris ponderis et levioris auctoritatis apud eos 
fuissent, et nune hujusmodi esse forle quibusdam videri polerunt. qui noo satis animum intendunl 
ad tempus, et locum, et personas, quibos illa prolata sunt. Profecto, quz de mystico οἱ allegorico 
Scripturarum sensu et doctrina apud Veteris Testamenti Patres per manus, ut itla dicam, tradiia 
dicta sunt, fidem ac probationem accipere videntur ex verbis llilarii (52) : « Qui Moyses, ait,quamvis 
Veteris Testamenti verba in literis condidissel, tamen separatim quidam ex occultis legis secretiora 
mysteria Septuaginta senioribus, qui doctores deinceps manerent, intimaverat, Cujus doctrine etiam 
Dominus in Evangeliis meminit dicens : Super cathedrum Moysi sederunt Scribe et Phariísei : om- 
nia quacunque dizerint vobis servute el facite, secundum vero facla eorum nolite facere. Doctrina 
ergo horum mansit in posterum, quz ab ipso scriplore legis accepta in hoc seniorum officio et 
numero conservata est (53). » 

XXVI. At vero si rem totam pr& oculis positam attentius intueamur, et qu: in Veteri Testamento 
scripta et qua in Novo, et qu& a majoribus accepta nobisque tradila sint, diligentius consideremus, 
nemo erit, ut pu/o, qui facile animum suum inducat, ut credat, Moyen, prophetas, atque alios veteris 
legis magistros et sanctitate et scientia preestantes aliquam certam Spiritus allegorice interpretandi ra- 
tionem seu doctrinam a Deo aecepisse, que Kabula nominanda sit; sed. potius generatim eis com 
pertum fuisse in simplicioribus sacrarum Scripturarum verbis arcanos et sublimiores sensus recon- 
dilos esse, quos, quantum in se erat, rimati sunt atque investigaveruut. Illis autem non tam suo 
labore atque industria, quam summa omuipotentis Dei benignitate magis, minusque pro personarum 
conditione, Spiritu sancto edocente, qui spirat ubi vult, aliqua revelata fuisse, alia vero per manus 
quodammodo accepisse ex traditione majorum, qui similiter ccelestia mysteria velamine verborum 


significat,constituitur. Talmud vero duplex est,allerum est Babylonicum.allerum vero Hierosolymitanum. 
Babylonici auctor fuit Rau Ascé, Dabylunieus, et quia morte praeventus opus perlicere nequivit, postea 
absolutum est a Marimar, et a Mar filio lhaü Ascé, circa annum Domini 500 aut 505 ; Hierosolymi- 
tanum vero, quod est commentarium super nonnullos, non autem super omnes Miscna libros, ex 
diversis rabbinorum sententiis collectum in terra Isrelitica pro iis presertim, qui eam regionem ie- 
colebant, circa annum Douiini 368 scripsit Rabbi Jochanaü dialecto Hierosoliiitana ; el ideo Hiero: 
solymitanum dictum est. De utroque Talmu plura videri poterunt apu4 Bartoloccium in sua Biblio- 
theca Rabbinic?, ubi fuse et multifaria eruditione hisce de rebus pertractat. 

(91) Rich. Sim. Crit., Vet. Testam., et in Litt. resp. ad animadvers. Claud. de Veil; Canceus δὲ 
Republ. Hebr , lib. ni, cap. 8. 

(92) Com. in Ps.l. n, n. 2. 

(53) Verum enim sun mopere cavendum est a recentiorum rabbinorum commentis, qui hojusmodi 
historia et traditione, quam nobis prodiit lilarius, abutuntur in suas nznias et fabulas confirmandas, 
el ad eas simplicioribus obtrudendas. Falulantur enim rabbinici doctores, Deum in monte Sina pra 
ter legem i s alia plura oretenus Moysi tradidisse, qux: Legis oralis nomine complectuntur. 
Moysen autem Josue, Josue vero septuaginta senioribus, seniores prophetis, prophetas virisSyn 
magna, quorum ultimum Simeone m, cognoinento Justum, non tamen illum, qui puerum Jesum 16} 
nis suscepit, sed alium multo antiquiorem, tempore Alexandri Magni, Antigono Socheo, et aliis subse 
quentibus viris synedrii magni, et sic deinceps usque ad Rabbenü Hakkadosc, qui de omnnino obli- 
vioni traderentur, ac perirent, schedulas priscorum sapientum, ut ipsi aífirmant, huc illuc dispersss 
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occultata ex parte aliqua assecuti sunt C:ternm intueri.sublato velamine, divina et superna mysteria, 
et dispulsis fizurarum tenebris, arcanos scripturarum sensus introspicere. ad id tempus servatum 
est, quo. splendor Patris, lux mundi populis jacentibus in tenebris el umbra mortis exoriretur in 
terris. Huc autem spectare videntur verba Apostoli in Epistola ad Corinthios: Non quo: sufficientes 
simus cogitare oliquid ex nobis, quasi ez nobis ; sed sufficientia. nostra ex Deo est, qui et idoneos 
nos fecit ministros Novi Testamenti, non littera, sed. spiritu : littera enim occidit, spiritus autem 
virificat 1! ; et paulo. inferius : E! non sicut Moys;s ponebat velamen super fuciem suam, ut. non 
tilendecent filis Isvacl in faciem ejus, quod evacuatur : sed. oblusi snnt sensus eorum, Usque in ho- 
diernum enim diem id3psum velamen in lectione Veteris Testamenti manet non retelatum (quoniam 
ἐμ Chrisio evacuatur), sed usque in hodierum diem, cum legitur Moyses, velamen positum esl super 
cor eorum... Nos vero omnes revelata f«cie gloriam Domini speculantes in eamdem imaginem trans- 
formamur a claritate in claritatem, tanquam α Domini Spiritu !*. Ad illa autem Apostoli verba de 
velamine super cor Jud:eorum, cun legitur Moyses,ita cominentatur Origenes refellens Celsum (54), 
qui, Judeorum sensus eosdem esse ac Christianorum in sanctis Scripturis interpretandis, temere 
affirmabai. « Dicemus, inquit, in confesso esse apud utrosque, libros divino Spiritu fuisse scriptos ; 
de illorum autem librorum interpretatione nos cum Judzis dissentire. Quippe non ut Jadoi vivimus, 
negamusque meniem legis contineri sensu, quem legum littera pra se fert. Quinimo affirmamus,cum 
legitur. Moyses, velamen positum esse super cor eorum, eam ob causam, quia legis Mosaicet mens 
occulta:ur iis, qui viam a Jesu Christo monstratam ingredi iucusarunt. Scimus autem, quando se quis 
ad Dominuw, qui Spiritus est, converterit, velamen auferri eumque retecta facie Domini gloriam, 
velut in speculo, intueri in illis sensibus, quos littera legis abscondebat, et in suam ipsius gloriam 
glori» divina participem fieri. Nam id, quod hic per figuram vocatur facies, aperte loquenti est iu- 
telleclus, in quo est interioris hominis faces, qua, perspeclo vero legum sensu, tota lumine et gloria 
resplendet. » Quamobrem juxla verba beati Apostoli spiritalis sacrarum Scripturarum intelligentia, 
et sublimioris illarum sensus perfecta prorsus atque absoluta cognitio revera solis apostolis,sanctisque 
Patribus, et Ecclesiz Dei vivi, quz» est columna, et firmamentum veritatis 13, et ad quam ex aposto» 
lica trauttione dimanavit, tribui debet. Nam ex iis que circa Christum Dominum contigerunt, magna 
lux sacra Scripture, et precipue propheticis oracolis allata est. Przterea Christus postquam in coe- 
lum ascendit, Spiritum sanctum, quem proiniserat apostolis,misit, qui doceret eos omnem veritatem; 
ideo docente Spiriiu veritatis pervenire apostoli potuerunt ad allegoricum seu spiritalem sacrarum 
Scripturarum sensum percipiendum, el eo pertingere quo Patribus Veteris Testamenti et magnis 
prophetis penetrare non licuit. 

XVII. Apostolorum igitur exemplo excitatos, eorumaue vestigiis et doctrine inherentes vetustise 
simos orientalis Ecclesie Patres mystico Scripturaaum, sensui aperiendo potissimum studuisse,fidem 
faciunt, ut superius dixi, praeter Origenem et Clementem Alexandrinum epistola qus Barnaba aseri- 
bitur; Commentaria in quatuor Evangelia "Theophili episcopi Antiocheni, vel alterius antiqui scrip- 
toris, qui Evangelium mystica inseryretatioue explicat, tum etiam Hebraica nomina quie in Novo 
Testamento continentur diligenter interpretatur, et allegoricum sensum ple ac solerter exponit ; tum 
alia ejusdem Throphili aliorumque velerum Ecclesie Patrum opuscula quz ad nes pervenerunt. Cur 
aulem an'iqui Orientis Patres in. perscrutando mystico seu epiritali Scriptusarum sensu adeo dili- 

entes et assidui fuerint, duplici ex causa evenisse, quisque ul reor, judicabit. Priima, quia hujusmodi 
interprelatienem aptiorem existimabant ad. alendam fidelium pietatem et magis accomodatam Chris- 
tianz religioni, qu& adoratores exigit in spiritu el veritate ; tum etiam quia omnino necessariam esse 
censebant rectam Scripturarum intelligentiam, cum quedam in Veteri Testamento occurrant, que 
uisi spiritalis interpretatio adhibeatur in absurdum sensum accipi possunt. Allera autem haud dubie 
ea est, quia per id tempus exorta erat heresis Gno-ticorum, qui catholicorum magistros et doctores, 
veluti rudes atque imperitos traducentes specie quadam sublimioris scienti: ad se alliciebant,Chris- 
tianos, et novis allegoricis interpretationibus adulterantes Scripturas, fabulas suas pro nova quadam 
reconditaque doctrina vendilabant, et non secus ac Pharisaei in veteri lege errores suos ac delira- 
menta simplicioribus obtrudebant. Profecto Gnosticorum hzresis a Pharisseorum fermento, a quo ut 
caverent, apostolos monuit Christus Dominus, originem suam duscebat. Neque enim Gnosticorum 
pseudo-theoloyia aliud erat, ut etiam alii observarunt, quam philosophia Pythagorica, atque etiam 


M II Cor. in, 3, 6. 12ibid. 18-18. 5? I Tim. in, 15. 


collegit, li:brumque Miscnà confecit, à quo cum Ghemarà conjuncto Talmud componitur. Talmud 
autem llebrai teque ac sacram Scripturam magni faciunt ; imo etiam praeferunt. Est autem liber ple- 
nus ridiculis el putidis fabulis, superstitionibus, blasphemiis et impietatibus refertus, ut merito plu- 
ries fuerit a Romavis yontificibus proscriptus, et igni damnatus, et longe antea ab imperatore Justi- 
tiano ejus lectio Hebrzis interdicta videtur in novella 146, tit. De Hebroais, verbis illis : « Qus vero 
Deuterosis, quasi secundaria eruditio ab ipsis dicitur, in universum interdicimus ut qui sacris libris 
comprehensa non sit, neque desuper tradita per prophetas, sed excerpla quedam virorum continesl, 
qui terrena duntaxat loquantur, neque quidquam in se divini babeant Numinis, ele. 
(94) Orig. contra Cels. lib. v, n. 60. 
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Platonica, ut ab Hebrzis kabalistis exposita et interpolata est et pluribus additis, inversis, amputatis, 
uon porum immutata, Nam Judzorum Kabala, de qua. plura superius dixi quemadmodum et primis 
Ecclesi: seculis a rabbinis tradebatur. atjue etiamnum a nonnullis rabhinicarum traditionum qma- 
gistris traditur (55), agit potissimum de rerum origine οἱ ratione, ac modo generationis seu progres- 
sionis et fluxus rerum a primo ente, et de earumdem rerum gradibus descensuque a summis ad tpa. 
Non autem dissimile fuit Gnosticze pseudo-theologie argumentum, ut videre licet apud Irenaum el 
apud Epiphanium, aliosque veleres Ecclesie scriptores. Non tam Gnosticos quam veteres Kabalistas 
eirca duos potissimum versatos fuisse (50), ex veterum scriptis, qu: ad nos per: enerunt, comperi- 
tur. Primum, ut fabu'osis suis commentis exponerent, quo ordine, et qua serie res omnes a JJeo sint, 
tanquam a prima causa, qua necessario exislit; secundum, ut ostenderent causam primam et origiom 
mali. Quod de Gnosticis manifesto constat ex ejusdem sancti [renzi libris Adversus hareses, ubi retert 
impii Valentini errores. De Katkalistis vero ex eorum libris qui ad nos pervenerunt, et quibus explicae- 
dis non solum ipsi Jud:ei. sed etiam aliqui eruditi viri ex Christianis inanibus variz scienti;e promissis 
decepti, ex aenigmaticis sensibus ac przstigiis illusi allaborarunt. Profecto primi Gnosticorum haeresis 
auctores Judzi fuerunt, ac proindeid Kabalisticis fabulis et aenigmatibus versati. Itaque nil mirum est 
si Gnostici, suorum magistrorum aznigmatica doctrina imbuti, sacras Scripturas aenigmalibus atque 
ambagibus verborum, mysticis atque aiienis sensibus interpretarentur, et Dei Verbum fabulosis suis 
commentis eorrumperent. Quamobrem antiqui illi primerum szculorum Patres, ut Gnosticoram im- 
pietatem et audaciam in adulterina ac perversa Verbi Dei interpretatione rudibus simplicibus obtru- 
denda coercerent. et pestifere eorum doctrin:x clanculum serpenti obviam irent, investigando potis- 
simum sacrarum Scripturarum mystico sensui studiumomneac diligentiam adhibuerunt et summopere 
curarunt, quod pastoralis eorum muneris przecipuum erat, ut Seripturarum allegorico sensu juxta 
Ecclesie ab apostolis acceptam doctrinam, et praedecessorum regulas exposito, Gnosticorum corm- 
mentis ac fabulis spiritalis interpretationis veritatem opponerent. Qu: cum ita sint, ut paucis con- 
cludam, neminem esse puto, qui non intelligat, explicationem llebraicorum nominum et allegoricam 
Scripturarum interprelationem el patri: atque instituto Athanasii, tum etiam ejus zetati ac doctrina 
admodum consentaneam esse, minimeque adversari. 

XXVIII. Nerum per eadem tempora, quibus claruit Athanasius, exorta impii Arii haeresi, necesse 
futt accuratius litteralem Scripturarum sensum excutere atque explicare; quoniam Ariani context'im 
Scripturarum subdole interpungentes, vel vim. verborum astute ac subtiliter exponentes, sacrarum 
Scripturarum auctoritate ad su: impietalis confiermationemabutebantur ltaque novis subinde enascen- 
tibus erroribus, et inter Christianos effervescente disputatione, cum alii pro veritate, alii contra 
starent. et utrique in humauis disciplinis, et dialeclica facultate, et Scripturarum lectione apprime 
versati essent, accurateque proprium Scripturarum sensum ad grammalicze leges expenderent atque 
exigerent,in causa fuit cur deinde, dispulationis necessitale suadente, litteralis Scripturarum exporitio 
usu recepta in Oriente sit, in qua inter catholicos doctores excelluit S. Joannes Chrisostomus. Nain, ut 
memori traditum est (57), et Patrum scripta qui ad nos transmissa sant,ostendunt,in litrerali sacra - 
rum Scripturarum interpretatione maxime floruit schola Antiochena.Siquidem Eusebius Émisenus,qui 
wagistros habuit Patrophilum Scythopolitauum et Eusebium Casariensem, Antiochisdiu versatus est, 
ibique etiam, ut puto, docuit. familiariter usus Euphronio et Flacillo ejusdem urbis episcopis. (93. 
Exemplo autem et institutione Eusebii liistoriam,hoc est sensum litleralem (ita enim intelligeuda viden- 
tur verba Hieronymi, qua inferius afferam), studiose prosecutus est Diodorus Tarsensis, magister S. 
Joannis Chrysostomi, Theodori M opsuesleni, Maxini Seleuciensis eL Nestorii (59 60:,quem tamen pouus 
Theodorum. ὃ quo etiam errorum suorum virus hausil, vel certe utrumque audivisse crediderim. 
Joannes quidem Chrysostomus a B. Hieronymo vocatur (61) «Eusebii Emiseni, Diodorique sectator.» 
Theodorum vero Mopsuestenura inauspicato magistrum habuit Theodoretus episcopus Cyri, qui et S. 
Joannem Chrysostomum audivit, ejusque eloquentiam imitatus est ; amborum autem meminisse vi- 
detur in praffa'ione suorum cominentariorum.ad Epistolas Pauli, ubi ait: «Sed fortasse me arro- 
gantiz; et temeritatis accusabunt, quod post hunc et illum, qui totius orbis sunt lumina, audeam 
apostelicam interpretationem aggredi. 'AXA' αὐθαδείας μ3 τυχὸν, xal θρασύτητος γράψουται, μετὰ τὸν ὃ: ἵν 
τοὺς τῆς οἰκουμέντις φωστῆρας, τῆς ἀποστολιχῆς ἐριληνείας χχτατολμῶντα, Et Theodori quidem Mopsuestie 
episcopi et magistri sui errores etiam scriptis adversus S. Cyrillum libellis infeliciter tutatus esl, 
laudibusque immodicis in sua Ecclesiastica historia ornavit (62). De Diodoro autem  Tarsensi hzc 
memoriae tradidit Hieronymus (63); « Exstant ejus in Apostolum commentarii, et ulta alia ad 
Eusebii magis Emiseni characterem pertinentia: cujus cum sensum secutus sit eloquentiam imitari 


d Burnet. Archaolog. philos. c. 7. 

56) Vitring. Observ., sacr., dissert. n, lib. 1, c. 2. in not. 

(57) Socr. Hist. eccl. lib. 11, e, 9. 

(58) Sozom. Hiíst. eccl., lib. ur, c. 6; Socr. Hist. eccl., lib. γι, c. 3. 
(59-60) Sozom., Hisl. eccl., lib. vm, c. 2 ; Socr. lib. vit, c. 29. 

(61) Ia Catal. vir. illust. ; Niceph. lib. tv, c. 54. 

(62) Theod. Hist. cccl., lib. v, c. 40. 

(63) Hieron, Catal. vir. illustr. c. 119. 
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non potuit propter ignorantiam szcularium litterarum.» Cum Hieronymo consentiunt Socrates (64), 
ac Sozomenus (65), quorum primus : « Diodorus,» inquit, « ad episcopatum Tarsi promotus multos 
conscripsit libros simplicem duntaxat, atque obvium Seripturarum sensum inquirens, allegoricam 
vero earum interpretationem refugiens. » 3102025; δὲ ἑπίτκοπος Ὑχρτοῦ γενόμενος πολλὰ βιόλίχ συνέ- 
42256, ψιλῳ τῷ q24upxzt τῶν θείων πρσέχον Γραφῶν, τὰς θεωρίας αὐτῶν ἐχτρεπόμενος. Áller vero non ab. 
similia tradidit scribens : « Diodorum, quiet Tarsensis Ecclesia eviscopus fuit, mullos. audivi,libros 
posteris scriptos reliquisse, el sacta volumina ad litteram exposuisse, repudistis allegoriis. Διόδωρον 
τὸν ἡγατάμενον τῆς ἐν Ταρσῷ ἐχχλησίας᾽" ὃ ἐπυγόνλην ἰδίον συγγοχμμάτων πολλὰς χαταλιπεῖν ϑὁλους" περὶ δὲ 
τὸ ῥητὸν τῶν ἱεοων λόγων τὰς ἐξηγήσεις ποιίσχσῦχι, τὰς θεωρίας ἀποφεύγοντα. Quin etiam eumdem Diodo- 
rum refert Suidas (66) inter alios plures librum composuisse, cui hunc titulum fecit: Τίς διχφορὰ 
θεωρίας xal ἀλληγορίας ; « Qui differentia sit inter. theoriam et alleyoriam ? Ludolpho Kustero, niti- 
dissimam Said: editionem adornavit,aqua haret,nec facile se expedit in assignando discrimine inter 
theoriam et allegoriam. In notis enim, quibusSuidz opus illustravit, ad verba illa Suidz talia scribit: 
8:05 :, llieoria igitur quid signilicet, hinc pate&. Ab ea differt allegoria, quod hzc inferioribus sub- 
sistat, nec in tam sublimi argumento versetur quam theoria : qua ratio est, quare Diodorus,ut Suidas 
hic testatur, de differentia theorizx et allegorixe scripserit. » Ego vero mendum puto esse in textu, et 
pro θεωγίας seu χλληγορίας legendum ἱστορίας, adeo ut titulus iibri uerit : Τίς διχφορὰ θεωρίας xai ἵστο- 
p'xc, vel τίς διαφορὰ ἱστορίας καὶ ἀλληγορίας, « De differentia ssnsus allegorici, et litteralis. » Nam apud 
Graecos ecclesiasticos scriptores theoriz; nomine significari consuevisse sensum spiritalem et allego- 
ricum manifestum fit tum ex allatis verbis Socratis et. Sozomeni, aliorumque plurimorum scriptorum 
tum ex multis locis hujusmet commentarii S. Athanasii. É diverso ἱστορίας seu historise nomine sen- 
sum litteraiem et historicum Grecos scriptores nuncupasse, res notior est, quam ulla probatione in- 
digeat, cuin plura veterum auctoram loca ad id probandum omnibus in promptu sint (67). Sed redeo 
ad Hieronvmum, ejusque verba de evsebio Emiseno afferam. Sanctissimus igitur doctor in Catalogo 
virorum illustrium (68) de eodem Eusebio, quem Diodorus sibi sequendum imitandumque proposuit, 
hzc litteris mandavit : « Eusebius Emisenus episcopus elegantis el rethorici ingenii, inuumerabiles, 
et qui ad plausum populi perlineat, confecit libros, magisque historiam secutus, ab his qui declamare 
volunt, studiosissime legitur.» Verum hac de re haud plura, cum ad rem propositam parum pertinere 
cuiquam videri possint. Ac veroa me h»c omnia hactenus eo consilio disputata sunt ut ostenderem, 
modum ac rationem sacrasScripturas in allegoricum exponendi sensuimn,non solum Athanasio zequalem, 
sed etiam ejus state antiquiorem fuisse.Przterea, ut manifestum facerem quibus auctoribus et quo 
tempore utraque sacros libros explicandi ratio tum allegorica seu mystica, tum historica seu littera- 
lis ceperit ac floraerit. Nam id inagnopere intererat, ut nostrum Commentarium jure merito sancto 
Athanasio, cujus nomen praefert, vindicaremus. 

XXIX. Profecto inter cetera sacrarum Seripturarum volumina potissimum Psalmorum libro ailegori- 
cum convenire sensum testimonio veterum Patrum,qui in eo aperiendo operam suam ccollocarunt alla- 
tis Hilani et Augustini verbis, a nobis supra ostensum est, et latius si opus esset, facile demonstrari 
posset ; sed inane ac superfluum est in re minime dubia testibus uti non necessariis. Clavis autem ape- 
riendi mysticos sacrarum canticorum sensus, et janua penelrandi arcana Davidicorum psalmorum 
adyta,est titulus cufusque psalmi, teste veteri scriptore, ur commentarii in Psulmos sub nomine 
Hieronymi editi sunt : «Quid est titulus, inquit, nisi clavis ? Ut ita dixerim,in domum non ingreditur, 
nisi per clavem: ita uniuscujusque psalmi intellectus, per clavem, hoc est per titulum intelligitur,in cu- 
jus persona cantatur, aut in persona Christi, aut in persona Ecclesice, aut in persona Propheta. » Et 
ἐς Augustini titulum psalmi presconem totius nem vocat in expositione psalmi Cxxxtv, et idem Au- 
gustious de titulo psalni Lim, quem in allegoricum sensum de Christo exponit : « Inde enim, 
inquit, pendet omnis versus qui cantatur. Si quis ilaque agnoscat, quod in domus fronte praefixum 
est, securus intrabit, nec cum intraverit, errabit ; hoc enim in ipso poste prenotatum est, quomodo 
interius non erretur : Et rursus in commentario αὐ psalmum Lxiv, cujus titulum in allegoricum sen- 
sum sanctissimus Doctor ialerpretatur : « Agnoscenda est, ait vox sancti prophetia ex ipso titulo 
psalini.« Titulos auiem inscriptos fuisse potius ad intelligendum percipiendumque psalmorum sensum 
allegoricum et spiritalem, quam litteralem et historicum, eoque ad eum polissimum respicere et ad 
illum pertinere, testimonio sunt qua scribit idem Augustinus in locis nuper a me laudatis, tum eliam in 
expositione psalmi Lix,ubi monet qua mente et consilio, Spiritu sancto dictante,tituli psalinis inscripti 
sint :: «Verumtamen sicut solet propheticus spiritus in psalmorum titulis recedere aliquantulam ab 
expressione rerum gestarum, et aliquid dicere quod in historia non inveaitur, et hinc potius admonere 
non propter cognoscendasres gestas esse bujusmodi titulos inscriptos sed propter futura preefiguranda.» 
eic. Augustino in hac eadem sententia de titulis psalmorum preivit S. Hilarius, qui ad psalmum 


(65) Lib. vm, c. 9. 
(66) In voce Διόδωρος. 
ne uu goi uiceri in verbis Θοωρία, ᾿Ιστορία, ᾿Αναγωγή, Διάνοια, 


δὲ Lib. vt, Hist. eccl..,c 8. 


631 8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. e» 


Lxui : « Psalmi, ait superscriplio historiam non continet, simplex est, et prophetali spiritu editos... 
cum enim illi ipsi psalmi, qui secundum titulorum inscriptiones res gestas continere creduntur, is 
plurimis a tituli sui el. rerum, ac personarum proprietate dissentian!, inagisque per editiones nemi- 
pum, atque gestorum, spiritualium operationum significent effectus. » Ilis autem addi debet Cassio- 
dorus. qui in Praefatione ad Psaimos sententiam magni Augustini more suo secutus, hzec habet: 
« Quasdam superscripliones psalmorum per allusionem consimilem constat spiritualiter intuendas : 
quia si litteram consideras, extraneum est, cnm non ea invenias in psalmis quie continentur in titulis; 
si vero trahantur δὰ tropicum intellectum, nimis videntur accommode.» (Fosre paraplirasis nostra, 
in qua psalmorum cujusque titulus allegoricum sensum exponitur, ac deinde totus psalmus in eom- 
dem sensum allegoricum seu mysticum de Christo, et Ecclesia, ejusque membris mira brevitate ex- 
plicatur, sanctissimo episcopo Áthanasio, cujus nomen inscriptum praefert, non solum digna repo- 
tanda est, sed etiam imulto in pretio atque existimatione ab omnihus habenda videtur, cum veterum 
Reclesie Patrum menti ac sententizin recte exponendis intelligendisque psalmis maxime conveniens 
sit, et consentanea. 

XXX. Cseterum inter alia argumenta qua» ad vetustatem nostra translationis seu interpretationis 
comprobandam afferri possunt, illud non minimi ponderis est, quod interpretatio versiculis respon- 
det, in quos membratim distncli per cola et commata psalmi antiquitus scribi solebant, non autem 
per versus longiores, ut in recentioribus codicibus reperiuntur, et in editis libris, quibus Eccle ia 
et omnes vulgo nunc utuntur, reünentur. Profecto de divisione librorum sacre Scripturz per ver- 
sic ulos, seu στιγηροῦς, nos docet Hesychius Ilierosolymitanus, qui, ut quidam nutant, seculo sexto 
vixit, id inventum, atque institutum fuisse a sanctis Patribus majoris perspicuitatis gratia, ut legens 
periodum per sua meubra distinctam facilius orationis intellectum assequeretur (69). [mo vero jam 
ante Christi Domini adventum cemperitur, vsu receptum fuisse spud HJebraos, ut Psalmorum alii- 

ue sacra Scripture libri versiculis distincti scriberentur ; et fortasse inde mos iste ad Christianos 
devenit. Velerem versuum distinctionem secutus est Origenes in suis Hezaplis, quem imitatus est 
Hieronymns (70), qui Psalterium aliosque sacre Scripture libros per versus breviores disposait, 
providens, ut ipse inquit, utilitati legentium ; nam per cola scripti, el commata manifestiorem legen- 
tibus sensum tribuunt. Antiquiores utique codices Graeci mille et plus annos ante scripti versuum 
distinctionem retinent; et non. solum Grzca, sed etiam velustiora Latina exemplaria hujusmodi 
descriptionem Des cola et commata habent. Et quidem Psalterium ex antiquo codice Vaticano ver. 
siculis brevioribus distinctum ad publicam utilitatem et fidelium pietatis incrementum in lucem 
edidit ven. mem. cardinalis Thomasius, qui etiam ex divo Augustino in Enarratione secunda in 
psalmum xxi observat, eamdem versum distinctionem adhibitam fuisse in Ecclesia, dum cantor ex 
ambone psalmum particulatim pracinebat ; quod autem ipse pronuntiabat, reddebatur ἃ Dei plebe. 
Verba Augustini talia sunt : « Putas ibi ponunt. aures, quando lector ipsorum dicit: Commemora- 
buntur, et convertentur ab Dominum universi fines terre ? Eia forte unus versus est: aliunde co- 
gilabas, cum fralre tuo fabulabaris, quando illud dixit: attende, quia repetit, et surdos pulsat : Z7 
adorabunt in conspectu ejus universe patrie gentium. Adhuc surdus est, non audit; pulsetur ite- 
rum : Quoniam Domini est regnum, et $pse dominabitur gentium. Tres istos versus tenete, fratres. 
etc. » Quibus clarissimus cardinalis hec subjicit : « Ex quo loco apparet in cantu psalmi responsorii 
olim tum in Oriente, tum in Occidente usitatiore,in quo lector precinebat versus, ei populus 
eosdem ipsos responderdo repetebat, usurpatam fuisse antiquam illam versuum dístinctionem, qvi 
breviores erant ; non alteram sequentis vi versuom paulo prolixiorum... Nam preterquam quod 
id postulabat ratio ejusmodi institutionis, nempe ut rndis populus psalmos caneret, quas nec de 
libro legeret, nec memoria tenerel ; unde οἱ necesse erat verba ei pauca praeberi repetenda, ut 
membratim cesiique totum psalinum percurreret. » Sed de hujusmodi divisione per σιέχους plu- 
ribus erudite disserunt idem cardinalis Thomasius, οἱ Henricus Valesius et Pater Martiane (11/, 
aliique, quos consulere poterit, qui hac de re plura scire desiderat. Quod enim pertinet ad rem, 
de qua agitur, illud est quod preter antiquissimnm Vaticanum codicem, quo laudatus cardinalis 
Thomasius usus est, etiam codex Alexandrinus eodem modo habet Psalterium versiculis distinctum. 
Codex autem Alexandrinus scriptus est, ut fertur (72), manu Thecla nobilis feminz /Egyptiae paulo 
post concilium Nicenum, «s!ate scilicet Athanasii, quem Alexandria, unde Alexandrinus dictus, 
secum Constantinopolim detulit Cyrillus Lucary, primum in illa, post in hac urbe Grecorum  schis- 
maticorum patriarcha, a quo deinde Carolo I Anglorum regi dono missus est. Quare cum translatio 
nostra versuum distinclioni codicis Alexandrini apprime respondeat, et vetustatem, et auctorem 


(69) "Ἔστι μὲν ἀρχαῖον τοῦτο τοῖς Θευφόροις τὸ σπούδασμα͵ στιχηδὸν ὡς τὰ πολλὰ, πρὸς τὴν μελετω- 
μένων σαφήνειαν τὴς προφητείας ἐκτίθεσθαι HESYCH. in lib. Στιχηρόν xit Prophetarum, tom, VIII Crit. 


,06» P988. 26 


Un Pref. in Ezechiel. 
(71) Card Thomas. in pref. ad Psal. vers. dist. ; Mart. Proleg. iv, in Bibl. S, Hier. ; Vales. in not. 
&d Euseb. Hist. eccl., lib. vi, c. 16. 


(12) Joann. Ern. Grab. Prol. ad Vet. Test. LXX Interpr. ex Cod. Alex. c. 1,81. 
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esse Athanasium, cujus nomen praefert, etiam ex hac parte quodammodo demonstrat. Non autem 
parvi laboris fuit, cum id animadvertissem, ita disponere sanctissimi episcopi translationem, ut 
s ngulis psalmorum versiculis subjecta ejusdem Athanasii interpretatio responderet. Erat enim 
confuse scripta, sape commistis Psalaorum cum ipsius expositionis verbis, οἱ ita disposita, ut 
potius curn recentiori longiorum versuum distinclione, jut nunc in usu apud omnes Ecclesias est, 
' onveairel, Plura praterea aderant. ut jam a principio monui, menda et errata ; sed de texiu qui- 
:'em nihil immutare ausus sum ; meas vero conjecturas, notulas el emendationes in margine, appo- 
sito asterisco seu litter ula, ascripsi. 


XXXI. Ut vero rem mihi propositam prosequar hanc interpretationem aut Graecum Psalmorum 
commentarium, quem in lucem damus, recenlioris usus aut temporis haud quisquam fuisse autu. 
'net, quia in eo legitur inscriptiones seu titulos psalmorum rubro colore seu cinnobari scriptos 
fuisse. Siquidem morem adhibendi purpureum colorem minio vel cinnabari confectum in scriben- 
dis librorum, seu capitam, aut lectionum titulis longe ante Athanasii atem receptum fuisse tum 
apud Latinos, tum apud Graicos, et probant vetustissimi codices, et pluribus ostendunt duo eru- 
ditissimi viri ejusdem Benedictinz congregalionis Mabillonius et. Mont(auconus (73). Et quidem in 
ipso Alexandrino codice titulos psalmorum rubro colore inscriptos esse testatur Joannes Ernestus 
Grabe his verbis : « Sequitur inde ipsum Psalterium, in quo cujuslibet psalmi inscriptio, aut. ubi 
nulla datur, veluti psalmi primi, prune linea minio scripta est, uec non vox διάψαλμα, quandocunque 
occurrit, id, quod etiam de titulis odarum, et orationum p:almis subnexarum dicendum est. » 
Eicausto autem, quod genus astramenti erat. purpurei coloris ex cocti muricis, vel triti conchylii 
cruore confectum, ut nemini preter imperatorem uti liceret, illudque habere, aut querere, lege 
cautum est a Leone imperatore in constitutione Hilariano magistro officiorum et patricio inscripta (74). 
Exstant etiamnum in aichivo castri Sancti Angeli professiones (idei Graecorum imperatorum Grece 
lantum, vel Grace οἱ Latine in charta pergamena scripte, eorumque manu encausto subscriptz, 
quas ad Romanam sedem, tanquam ad caput totius catholic» Ecclesi? miserunt; sed eo revertor, 
unde digressus sum. 


XXXII. Neminem ad temere abjudicandam magno Athanasio nostram meltaphrasim, seu transla 
lionem ex eo commoveri velim, quod in ea non leguntur qu: ex S. Athanasio laudat S. Germanus 
patriarcha Hierosolymitanus in epistola ad Thomam in hunc modum (75) : « Beatus Athanasius illud 
psalmi dictam interpretans : Qui sedes svper. cherubim, appare, talem de illis tradidit intelligen- 
tiam, Et certe illorum cherubim principalia ἀρχέτυπα ignota sunt omnimodis natura hominibus ;: 
spiritns enim et ignis exsistunt, et ab omni corporali formatione atque natura extranea. » Si autem 
hic Germani verba considerentur, evidens est, eum minime affirmare, que ex S. Athanasio laudat, 
ab eo in commentario super Psalmos scripta. fuisse. ltaque fieri potest, ut verba illa Davidica: Qui 
sedes super. cherubim !*: in alio opere, quod B. archiepiscopus scripserat, ezplanaverit, et quod 
illud ad nostram statem minime pervenerit ; plura enim praeter ea quee typis impressa sunt, S. Atha- 
nasium scripsisse, tum ex veteribus scriploribus, tum ex an'iquis Grecis codicibus manifestum est, 
et potissimum ex vetustissima catena Grrecorum Patrum, quam fere totam. mea manu descripsi ex 
alio antiquiori codice annis ab hinc octingentis sciipta, ubi fragmenta afferuntur ex aliis sanctissimi 
dn operibus, preter ea qua a Patre Montfaucono, Guillelmo Caveo, Lambecio, Fabricio, Ou- 
dino aliisque memorantur. Adrianus etiam papa hoc nomine primus in epistola ad Carolum Magnum 
auctoritatem affert ex commentario S. Athanasii super Psalmos his verbis : « Item S. Athanasii de 
interpretatione psalmorum inler cetera: Civitas enim Domini. que sursum Jerusalem 15: imago 
autem eorum terrestris. (uod enim dicil, tale est : Quoniam terrestris, inquit, induti sunt imaginem, 
et non coelestis, propter hoc ad nibilum redigentur. Audient enim illo tempore: Nescio vos!9 ; 
utpote non. indulos eadem Domini imagine. » Adriano additur Chronicon Alexandrinum, cujus 
verba, tum etiam Adriani non leguntur in nostra translatione, sed in commentario super Psalmos 
inveniuntur, quod editum est inter alia opera a P. Montfaucono ejusque sociis. Sed haud difficile 
est respondere prieter translationem seu. μετάφρασιν quam edimus, S. Athanasium etiam illura com- 
mentarium, si ita aliquibus placet, composuisse; vel certe, quod ille esset Athanasii, cum ipsius 
nomen praferret inscriptione deceptum Adrianum papam, ut P. Montfaucono aliisque ejas sociis 
contigisse videtur, crediderit. Quod sane, ut mihi persuadeam, eo magis inducor quia in eadem 
epistola alia sunt que eorum sanctorum esse, quorum nominibus ascribuntur, nemo certo asserere 
ac praestare voluerit. Qua vero in Chronico Alexandrino habentur, ut etiam de illo aliquid dicam, 
integra non exstant in commentario Patrum Beuedictinorum, et insuper Chronicon illud plura 


14 Psal. Lxxix, 2. !5 Galat, iv, 26. 16 Matth. xxv, 12. 


(73) Mabill. De re dípi., lib. 1, c. 10, n. 3; Montfauc. Palograp. lib. 1, c. 1. 
(14) Leg. Sacri affatus, Cod. De divers. rescript. 
(is) Act. 1v Conc. Nic. ui, tom. IV Concil. Hard., pag. 258. 
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apocrypha et supposititia contine. Demum animadvertendum est, qum referuntur veluti ex S. Atha- 
na-ioa S. Germano, et ab Adriano, hujusmodi sunt, ut translationi seu psc£o277t, parum apta esse 
videantur, sel commentario potius et fasiori Psalmarurm expositioni magis conveniant, ac proinde 
validum imle arzumentum sumi nequit a! quastionem inovenilaimn de auctore. nostro. translationis, 
si in ea non reperiantur qu: translation? minime congruunt ; imo potius ab. hujasmodi brevibus et 
compen:iosis expo-ili nibus aliena. videntur, ideo vel Athanasii non sunt, sed per errorem ei ascri- 
pta, vel in commentariis fusiori stylo scriptis, iui temporum forte injuria, ut plura alia deperierunt, 

u:erenida sunt. Qua. quiden recte mea sententia dici po-sunt de oinnibus aliis quz&e sub nomine 
Athanasii le:untur in catenis Datrnm elis a. Balthazarre Corderio aliisque. l'reeterea pro conumen- 
tario nostro seu interpretatione tuenda certe illu]. silentio preetermittendum non est, quod iis, qua 
a S. Germano tanquam ex Atbaassii scriptis allerantur, admodum consentanea sunt quae. leguntur 
in nostra metaphras: ad psalinum citi, ubi ad verbi illa 11: Qui. facit angelos. suos spiritus, et mi- 
tisíros suos ignis flammam, hec subjicitur. interpretatio: « Manifestum quidem est, quod saneti 
ejus (nempe angeli; spiritus. sunt. et virtules. ministrantes ei sunt izn's. ». Levis eia'm moirnenti 
sunt, et aulli»s fere ponderis, quiein Monito, quod. premitt''ur. co:umentari» Athanasii. nomine 
inserinto, ab iisdem Patribus Beneji-tin s tanquam ex Theo!oreto. atf»erantur. Prima.n. quia non 
sunt Theodoreti, ut ipsi innunt, sed alicujus ain inuermsis ignoti nominis, et incerte aetatis, ae proia- 
de nullius auctoritatis : deinde, quia. illa omuia, qua de aliis dicta. sunt, de hujus scriptoris fra- 
gmento seu testimonio dici possunt : demum ut genevatim ac. breviter respoade ro, et paucis osten- 
dam. quam infirmum sit argumentum quod inde a clarissimis Patribus Benediceltinis ducitur, ut co:n- 
menltarium de quo agitur S. Athanasio ascribatur, ex eo quo.l unus vel alter locus veterum scripto- 
rum qui Athanasii scripta laudarunt, in eo invenialur ; exemplo utar commentariorum in. Psaliaos, 
qui Hierony!ni norzen inscriptum habent, in quibus elsi ea qus S. Augustinus et S. Gregorius VII 
et ipse Hieronymus ex suis cemmentariis in Psollerium allegat, inveniantur ; tamen nunc omnes 
fere eruditi unanimi consensu conveniunt, non esse illos B. Hieronyino ascribendos, sed alteri scri- 
ptori, qni aliquanto post sancti doctoris zetatem scripsit. 


XXXIII. At vero alins quispiam fortasse eril qui ad denegandam inagno Athanasio nostram me- 
taphrasim, inde sihi non levem conjecturam et argumentum suppetere putabit. quod auctor ejusdein 
translat:onis beatam Virginem Θεοτύχον, hoc. est, Deiparam, nuncupat, cum Joannes Meursius in 
suo (z/ossario affirmet, « inditum esse hoc nomen Matri Domini ac Salvatoris nostri Jeusu Christi 
a synodo v Constantlnopolitana tempore Justiniani. » Enimvero si quis ità sibi. persuaderet, longe a 
veritate ab^erraz et, Quippe multo ante Athanasii zlalein ea voce usos esse veteres Patres, indubita- 
tum est. Quare *ocrates (75) insciti;e arguit. Nestorium, qui hane. vocem Θεοτύκον tanquam novam 
rejiciebat, quoniam. eadem usum fuisse affirmat Origenem et Eusebium Cesariensem. Profecto 
eadem vox legitur in Ep.stola Dionysit Alexandrini, quain adversus Puulum Samosalenum scripsit, 
el in epistola quam adrersus. ΑΥ̓ΤῚ heresim Alexander Alexandri;e episeopus, et. Athanasii in Ále- 
xandrina sede pridecessor ad episcopum Constantinopolitanum, cognoininem suuin, aliosque epi- 
scopos adversus Árium ejusque errores misil ; qua utique, quantum ego censeo, scripla est ab 
ipso Athanasio, quo delensore, et, ut. i*à. dicam, catholici. doginatis advocato et patrono in Nicena 
synodo ipse Alexender usus e-t; cum. enim. archidiaconi munus in Ecclesia Alexandrina obti- 
neret, verisimile est etlia:sn. scribendarum epistolarum curam ei, qui, teste Buffino (77), Alexandri 
episcopi cons:liis aderat, demandatam | fuisse. Profecto epistolam illam. auctorem habere Atha- 
nasium, eam attente consideranti, et cuim aliis Athanasii operibus conferenti facile persuadebitur. 
Sed demum hac de re nulla in cujuspiam animo. dibitatio insilere. po.est, si edila S. episcopi 
opera insperzerit; pluritus enim in locis Mariasn Virginem 93:2:0«2» nunzu?at beatissimus. Aihana- 
sius ; ita in oratione lertia et quarta. contra Ariauos, in libro De Incarnatione, et in libro contra 
Apollinarium. 

XXXIV. Si quis vero mihi negotium facessere velit, persuadens sibi com nentarium, seu inter- 
pretationem, quade agitur, sequiori vate scriptam fuisse ex. ils quie adnota!a occurrunt in argu- 
mentum psalmi vi. et alibi in liinc modum : 4 Titulus prajositus continet : 7n finem iu hymnis pro 
octava psalmus David. Hoc autem significat : In s:eculorum consummatione sancti rogabunt, ut libe- 
rentur a judicio, et digni fiant :etern: mercedis retribulione : sexto eniin sieculo consummatur man- 
dus : septimo autem ornem terra judicat Dominus : ociavo vero hi abeunt in νὴ eeternam, et hi 
in supplicium :lernum. Propterea dictus est psalmus : In finem in hymnis pro octava, eo quod libe- 
rentur sancli in octava ; » id a me responsum ferat, tantum abesse, ut hinc aliquid contra ea qus 
de auctore commentarii disserui, colligi possit, quin polius ejusdem antiquitas astruatur. Neque 
enim veteres Patres alia ratione locuti sunt de Sabbato, et de Octava, et de psalinis qui Pro octava 
inscpibuntur.. lta quidem S. Barnabas in sua Epistola catholica, $ 15, ubi loquitur de Sabbato ejus- 


Vers. 4. 


im) Hist. eccl. lib. vit, c. 32. 
71) Hist. eccl. lib. 1, c. 5. 
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que sanctificatione ; et in notis ad verba ejusdem Epistol:x Cotelerius affert ex codice manuscripto 
fragmentum Graecum S. Irenzei, cnjus verba, cum admo-Inm si;nilia sint iis. qu:e in nostro. commen: 
tario leguntur, non alienum erit a re nostra. Latine. redilita. hoc loco. afferre. In eo quidem allatis 
Scripturie verhis ex capite secundo Gene-is, hae sub luntur : « IIoc aute s: est et antefactoruin nar- 
ratio et futurorum prophetia, Est eni:n dies Domini quasi inille anai. [ἢ sex igitur diebus cousum- 
mata sunl qu facta sunt... Manifestum ergo est quoniin consummatio ipsorum sextus millesimus 
annus est. Et sep!ima die urbem judicat : et octava, quie. est. fubirum siec.ilum, alios quidem tradit 
in penam sternam, alios in vitam. Propter hoc dicti sunt p-almi Pro octava.. Eadem leguntur in 
antiq:.a interpretatione L^tina lihri quinti adversus hareses ejusdem [renoi (78) : in eamdem sen- 
tentiain verba facit Origenes in libro contra Celsum (49; ; Hippolytus apud Photium (80); auctor 
Quaestionum el respossionum inter onera Justini Martyris (81), et Lactantius libro septimo Institu- 
tionum (82? ; quibus addendi sunt ex Latinis S Hieronymus in epistola ad Cyprianum ; S. Augusti- 
nus De civitate Dei (831, et in. expositione psalmi sexti ; Cassiodorus in libro Variarum (84) ; ex 
Gracis autem S. Gregorius Nazianzenus in oratioue in. sanctum  Pentecos'en, qux est quadragesima 
quarta inter editas; Eusebius Czsariensis in commentario £n psalmux vt ; auctor expositionis in 
Psalmos a l'atrihbus Benedictinis S. Atharasio ascriple. in argumento. ssalmi sexti ; S. Joannes 
Damascenus in homilia De transfiguratione Domini, et De fide orthodoxa (85^; aliique scriptores 
tum Graci, tum Latini. Horum autcm verbis omissis, ne lengior sini. quam oportet, solum hoc loco 
afferam quà eadem de re scribit S. Jacobus Nisibenus episcopus, qui a:tate. major quidem Athanasio 
fuit, sed cum eo. dum adhuc Alexandrins Écclesie diaconus esset, in Nicina synoo interfuit. 
Ejus opera, digna quidem qu: in lucem prodeant, uon adhuc typis impressa sunt, et a pluribus 
clarissimis scriptoribus tanquam perdita deplorantur; sed apud me, et alibi fortasse manuscripta 
exsistunt lingua Armena. Operum autem S. Jacobi ex antiquis scriptoribus, ul id obiter adinoneam, 
meminit Gennadius, qui ideo putat in Catalogo ecclesiasticorum seriptorum de illis B. Hieronymnm 
mentionem non fecisse, quia nondum e Syro serinone in aliam linguam versa fuerant. Verba autem 
Gennadii talia suut : « Hunc virum B. Hieronymus in libro Χρονιχῶν, velnt magnarum virtutum 
bominem nominans, in Catalogo scriptorum cur non posuerit, facile excusabitur : sj consideremus 
ipsos tres, vel quatuor Syros, quos posuit, inlerpretatos in. Greecum se legisse, testatum ; uude 
constat eum ignorasse illo tempore Syram linguam vel litteras. Et ideo hunc, qui necdum in aliam 
versus est linguam, nescisse scriplorem  » lla Genuadius. Αἱ vero quo tempore Hieronymus 
librum De ecclesiasticis scriptoribus composuit, optime jam. callebat linguam Syriacam. Siquidem 
eum librum absolvit, ut ipse testatur, anno de imo quarto imperii Theodosii 86), lioc est anno 
Domini 392 in Bethleliemitico secessu, cum jam esset provectus :etale, annum ageus sexagesimum 
circiter. Itaque tum vel linguam Syrorum didicerat, vel nunquam, quod certe falsum est, did:cit. Ad 
hac accedit, quod plure- aunos antequam opus Je ecclesiasticis scriptoribus absolveret, cum Ile- 
braicee lingua ποι πὶ adeptus esset, Chaldeorum quoque eJiscenda operam sedulo dedit. Lingua 
autem Clialdaica et Syriaca, veluti e.usdem linguzs divers: dialecti adeo inter se affines sunt, ut 
si characterum diversitatem, sea "itterarum formam et liguram, quibus in scribendo Chaldei et Syri 
utuntur, et nonnullas vocum lerminationes, et pauca quiedam alia. parvi. inomenti excipias, eedem 
pene sint, ^deo ut qui alteram ex his novit, fa'ile utramque intelligat. (nsuper posito etiam quod 
linguam Syriacam Hieronymus ignoraret, tamen id minime impedimento esse polerat, quominus de 
operibus S. Jacobi Nisibeni aliquid iitteris traderet, quemadmodum «de S. Ephrem, eju que libris 
Syriace scriptis in laudato Catalogo illustrium oirorum menlionem fecit. in hunc modum. « Multa, 
inquit, Syro sermone composuit. » Neque eniin cum inier Syros degeret, opera S. Jacobi Nisibeni, 
si lingua Syrorum scripta fuissent, ac proinde ob auctoris celebritatem omnibus vulgo nota. essent, 
ignorare eum potuisse, verisimile est, Αἱ ve o non solumn Hieronymi ze!ate, sed etiam postea tem- 
poris ap id Nyros et Syriecarum rerum s^riptores nulla mentio est de 3. Jacobi Nisibeni operibus, 
quipne quie ab ipso non Syriaca, sel Armena lingaa, qua utebatur S. Gregorius Illuiminator, a quo 
rogtus ea composuit, scripta fuerunt. Itaque vel mendum irrepsit in textum Gennadii, et pro Syro 
sermone legandwumn est 4Armeno, vel potius, ut reor, et probabilius etiam vi/telur, memoria lapsus est 
Gennadius scribens Syriaca lingua, non autem Armena opera S. Jacobi scripta fuisse, aut conjeclu- 
rau facien* ex patria Jacobi, quz Syrorum urbs erat, qua lingua scripta fuissent. opera, quoru:n, ut 
verisimile est, in Massiliensi monasterio vel solam versionem Latinain, vel aliqua excerpta, vel cala- 
logum seu indiculum duntaxat habebat. Locus autem S Jacobi Nisibeni, qui ad re'n. quade agitur, 


18) Lib. v, cap. 28, 29. 

79) Lib. in. 

(80) Biblioth. cod. ccxcu. 
(81) Resp. 711. 

(82) Cap. 14. 
(83) Lib. xx, c. 13; et xxn, c. 30. 
(84) Lib. 1, ep. 10. ᾿ 
(δ Lib. τν, cap. 93. 

86) Marcell. in CAronico. 
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pertinet, in sermone secundo De dilectione, ubi verba facit de postrema Jerusalem eversione et 
tivitate, lalis est: « Non vi.leantur tibi diffici'ia, charissime, :jua scripsi, quod in dimidio diei sux 
dimisit Deus Jerusalen:, quia ita scribit David ín psalmo octogesimo nono : Mille anni. ante oculos. 
Domini tanquam dies. hesterna, que preteriit 8; uam sententiam explicantes doctores nostri 
sapienles dieunt, quot in sim litu line septein dierum positus est hic mundus a Deo, et in consum- 
matione sex mille annorum solvetur mundus hic, et erit Sabbatum Dei in similitudinem dierum 
Sabbati, quod est post sex dies. » Imo vero hujusmodi persuasio de duratione mundi et Sabbatismo, 
laudatis supra a me Putribus antiquior est, eamque ex veter: Hebraorum traditione originem su:up- 
sisse crediderim. Si quidem ex iis qua cap. xxv Levitici pr»cipiuntur. de sabbatizando Sabbato, col- 
ligunt veleres rabhini mundum duntaxat per tex millia aancrum duraturum, οἱ quod septimus mille- 
narius fnturus sit Sabbatum Domini. Mile autem annos nuinerant pro uno die quia in psalme 
diclum est : Mille anni atte oculos tuos, tanquam. dies hesterna, que proteriit. Et quidem in 
Sanhedrin ita scriptum liabetur : « Sex millibus annorum durabit mundus, et uno millenario deso- 
latus erit. Duobus millibus durabit devasiatio ejus (id est inculta hominum vita), et duobus millibus 
lex, atque duobus millibus dies Messi. » Unde duo inferuntur, ut id obiter moneam, contra ipsos 
Hebravs : nempe jam pridem Me-siam venisse, et legen Mosaicam duraturam non fuisse, nisi usque 
ad adven(um ipsius Messi. Sed relictis rabbiuicis tradiiionibus reditum faciamus ad Atlana- 
sium. 

XXXV. Prater liactenus a me allata, archiepi-copo Alexandrino Ezpositionem Psalmorum, quam 
nunc prium in publicum ediu us, alia quoque noe. pari tnomenti vinicont. Ac primum vetusta- 
tem scriptoris comnientarii, ejusque natale solum, vel domicilium. Alexandrize fuisse, aut certe non 
procul ab ea urbe manifesto, ut mihi videtur, indicaut, quie in expositiune ad psalmum cxxv legun- 
tur : ibi enim loquitur de Rhinocurura, seu Rh'nocolura (87. tanquam de urbe quc propius aberat 
e loco unde ipse scribebat. Erat autem Rlinocolura urbs in finibus /Egypti posita, hoc nomine nun- 
cupata, ut inquit Strabo : « ab iis qui nares truncati eo fuere translati : nam /E:hiopum quidam 

ptum invadens non nece, sed nasi imutilatione maleficia coercens eos ibi collocavit, αἱ propter 
oris deformitatem redire domum non auderent. » Saracenos autem (quos Arabas sceuitas fuisse, vel 
ex lioc commentarii loco probari potest) in tabernaculis seu tentoriis, vel sub pellibus adbuc habi- 
tantes, et nondum uobibus potitos, sed latronum instar in proxima Egypti loca et urbes suetos 
excurrere, predasque inde avertere, noi dissimiles eorum de quibus poeta cecinit : 


; 00. s. . . &Semperque recentes 
Convectare juvat praedas et vivere rapto (88): 


Tales eos nobis exhibel auctor commentarii, quales aa'e sua fuisse repriesental Ammianus Mar- 
cellinus (89), qui: « Saraceui tamen nec amici, ait, nobis unquam, nec hostes optandi, ultro ci- 
troque discursanles, quidquid invenire poterant, momento temporis parvi vastabant, milviorum 
rapacium similes, qui si predam despexerin: celsius, volatu rapiunt celeri. aut. nisi impetraveriut, 
non immorantur » Quispiam autem Saracenorum uemen audiens, nolim eum in suspicionem 
adduci, ut existimel, commentarium scriptum fuisse posteriori tempore, quo Saracenorum nomen 
cum eorum imperio late propagatum est, quod utique, regnante Heraclio imperatore, et post. ejus 
obitum volvente szculo. septimo contigit Siquidem Saracenorum mentio occurrit el apud Am- 
mianum Marcellinum, quem supra laudavi, et apud Alium Spartianu:: in Pescennio Nigro, et 
apud Flavium Vopiseum in Aureliano, et apud Procopium De bello Persico (00; : Saracenorum 
meu.inerurt etiam Julianus in epistola ad S. Basilium, S. Augustiaus qu&slione vicesima fn Nu- 
meros, Socrates (91, et Sozomenus (92) in Historia ecclesiastica, aliique s-riptores, adeo ut. nulla 
nde criri possit dubitatio. 


1$ Psal. Lxxxix, 4. 


(87) ᾽Ρινοκόλουρα, Rhinocolura dicitur a Strabone in Geograph. lib. xvi, et alibi, eta Plinio lib. v, 
c. 13, a Ptolemaeo in Geograph. 'Pvoxo3povox, Rhinocurura autem ab Eusebio et Hieronymo in lib. 
De situ el nomine locorum Hebraic., et ab eodem Hieron. ἐπ cap. xx Esech., tum quoque a Sozo- 
meno lib. v1 Hist. eccl. cap. 21, qui etiam refert plures ibi ascelas, seu monastice professionis viros 
floruisse et clerum Ecclesie Rhinocerurensis communem domum et mensam, et reliquia omnia 
communia habuisse. Torrenti autem, qui Rhinocoluram alluebat, nomen fuisse videtur Torrens 
Besor (1 Reg. xxx, 10), sive Torrens deserti. (Amos vi, 14.) 


ἘΣ Virgil. lib. ix Aneid., vers 612 et 613. 
89) Lib. xiv, c. 5. 

(90) Lib. 1, c. 19. 

(91) Lib. iv, c. 36. 

(92) Lib. vi, c. 38. 


641 DE TITULIS PSALMORUM. — ANTONELLI! PRJEFATIO. 642 


XXXVI. His autem ad eommentarium nostrum magno Athanasio asserendum addantur illa que 
scripla leguntur in expositione psalmi cxxxii, ubi auctor notos suos ac populares alloquens: « Non 
ignoratis, inquit, d'lecti, quod cum nox ad summuni deficit, dies est quindecim horarum. » Nonne 
hsec quasi intento digito aperte demonstrant scriptorem expositionis esse vel civem vel incolam 
Alexandrinum ? Nam Alexandrie /Egypti latitudo est. graduum 81, minutorum primorum 11 (93), 
gecundorum 90 ; in ea autem lalitudine dies longissimus, computatis horis a solis ortu ad ejisdem 
occasum. est borarum 14, winutorum 4, quibus si hora una addatur propter crepuscula, habebitur 
dies longissimus horarum 15, qnalem noLis exprimit ac designat auctor expositionis. 

XXXVII. Preterea multa alia occurrunt, quibus tanquam notis et vestigiis Athanasius operis 
auctor esse deprehenditur. Et quidem ubi occasio sese offert ut Christi divinitatem comprobet, 
ostendatque Verbum ab aterno fuisse, et Patri consubstantiale, astruere non pretermittit, et disertis 
verbis constanler asserere; unc havd obscure innuitur eo tempore hac scripta fuisse, quo huju- 
smodi controversiz agitabantur. Quin etiam assidu?s auctori fuisse cum hzerelicis pugnas, et 400 - 
tidiana certamina, qualia cum Arianis habuit Athanasius, aperte nos docent quz» leguntur in expo- 
sitione psalmi cxviii, et alibi sepius. Quid vero illa, que exstant in commentario psalmi xxr, ubi ad 
ea verba 19: Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium tuum a me : ad defensione. meam con- 
spice, alia explicatione eorumdem verborum primum proposita, deinde haec insuper adjungitur: 
« Possunt etiam hzc dici ex persona ipsius Domini, qui exemplum nobis prebuit utendi his verbis 
tempore martyrii? » Quid vero illa alia, qua ad versiculum psalmi sequentis 30: Nam, etsi ambula- 
vero in medio umbra mortis, non tijnebo mala,quoniam tu mecum es, subjiciuntur in hunc modum : 
« Cum ego tormenta pro te sustinuero, nullus me cruciatus terrebit, quoniam tu vires mihi preebes, 
ut illos perferam ? Nonne manifesto indicant auctorem vel eodem tempore, quo tyrannorum per- 
secutio adhuc in Christianos $2viebat, vel non longe ab eo fuisse ὃ 

XXXVIII. At enim agedum, qua in nostro cominentario scripta sunt cum iis quz in aliis libris, 
"ef nemo dubitat r.agni Athanasii esse, conferamas, ut ex hujusmodi comparatione, si utrobique 

salmorum verba eodem modo, et in eumdem sensum intellecta atque explicata comperiantur, 
certius ac dilucidius appareat, eum :em, non autem diversum et commentarii nostri, et aliorum ope- 
rum, quz S. Atlianasio ab omnibus concordi suffragio ascribuntur, auctorem esse. Rem propositam 
brevius, quoad fieri potesl, expediam. 


Verba psalmi xxit (vers 20, juxta. antiquam, A judicium mortis contra nos prolatum Filio detur.» 
quam secutus sum,divisionem): « Attollite portas, In tract. in. illud: « Omnia mihi tradita sunt, » 


principes, vestres: » in libro De Incarnatione 
Ver bi Dei (A. 1, p. 55), S. Athanasius interprela- 
tur dicta fuisse de reditu Christi in celum his 
verbis : « Quemadmodum pro omnibus corpus 
morti tradidil, sic etiam per idem illud iter in 
celum aperuit, » — In nostro autem commen- 
tario al. eumdem versiculum 20 et sequentes 
psal. xsur. hzc admotantur: « De ipsius reditu 
(hoc est. Christi) loquitur, quem fecit in ccelos. » 

In eodem libro Je Incarnatione ip. 20) verba 
psalmi cvi, vers. 39, « Misit Verhum suum, et sa- 
navit eos, » et psal. cxvit,vers.52,eDeus Dominus, 
el illuxit nobis, » explicat de adventu Verbi Dei in 
mundum in hunc inodum: «Negliguntvidere Domi- 


p.83 — In commeniario ad verba ejusdem 
psalini h:ec subjiciuntur: « Filio luo.» 

In Epistola de decrelis Nycena synod$, contra 
Arianos verba faciens : « Verum, inquit, falsa haec 
sunt, qu propugnaus : siquidem ipse fecit nos,et 
non ipsi nos. Ipse est, qui per suum Verbum 
omnia el parva, et magna fecit. » — In nostro 
commentario ad eadem verba psalmi xcix huju- 
smodi apponitur adnolatio: «Ipse nos non ex 
nobis sumus, ut aliqui dicunt. » 

Verba psalmi ui, vers. 12, « Ego hodie genuite,» 
et illa alia psalmi cix, vers. 7, « Ex utero ante Lu- 
ciferum genui te, » de eterna Verbi generatione 
contra Árianos explicat in Ep. de decrel.Niceno 


num, quem Scripture predixerunt orbi terrarum B synodi, pag. 172 ; item pag. 173, etin Ep. de sen- 


illuxisse,et corpore indutum apparuisse.»lta etiam 
in Oratione secunda contra Arianos, pag.395. — 
[a nostro autem commentario ad versum eumdem 
39 psal. cvi hec leguntur : « Misit Deum Verbum 
Pater, οἱ trans(ixo ejus latere nos omnes sanati su- 
mus,» et ad vers. 52 psalmi cx vit, Quandoquidem 
cum Deus esset Jesus Dominus apparuit in terra.» 

Ad verba illa psalmi Lxxi, vers. 1, « Deus,judi- 
cium tuum regi da: » — « Supplicant, ait, ut 


19 Vers, 90. 99 Vers. 4. 


tentia Dionysii, pag.192,et in Orat. ui contra Aria- 
nos, t. Il, pag. 415, et in Oral. 1v contra Arian., 
pag. 504. — [n commentario ad vers. 13 et 14 
ejusdem psalmi n hac habentur : « Et ccelis audire 
fecit vocem suam clamaus ad me: « Tu es filius 
«meusdilectus;»et ad sequentem vers. 15, hzc alia: 
« Qua die te manifestavi. Nain ante saecula abscon- 
ditus eras in me Patre tuo, quemadmodum de ipso 
scriptum esi: Exsistens in sinu Patris. » Ad vers. 


(93) Ex libro, cui titulus : Connaissance des temps publiée par l'erdre de l'Académie des sciences 


el calculée par M. Meraidi de la méme Académie. 
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vero 77 psal. cix talia leguntur: « [n me eras seinper, A « bus tuis. » Deinde ita prose.qu.tur:« Auendite,o 
ex quo copi xreare omnia per te, manifestavi te, Áriani,saltem.que ex hoc loco agnoscite eeritatem. 
quod hab: bam, et halieo Filium in me ipso. . Consortes Domnizi nos omnes Psalmista appellat. 
In eadem eyistola, t. T, pag. 177, scribit nomen — Q«.odsiex nihilo et una e rebus factis esset Filius, 
virtuus diversis rebus tribui, deinde addil.« Alie ipse quoque inter consortes numeraretur.Curn au- 
item sunt celestes virtules. Nam inquit : Domi: tem illum Deum ce:eruum his verbis cecinerit:[te- 
nus virtulu: nobiscum. » Psal. xLv, vers. 13. — guum tuuin Deus, » etc. — ld commentario ejus 
In commentario ad eumdem psalini versiculum : dein psalmi ΧΙ hujusmodi brevis expositio contra 
« Dominus, ait, omnis supercolestis. militia — eorumdem Arianorum sententiam ascribitur: «Re- 
nobiscum esl. » gnum tuuin sempilernum (ad vers. 16). Potestas 
In Epistola de sententia Dionysii, p. 191,scri- — zeternaregnum tuum (ad versic. 17). Dilexisti san- 
bit : « Nos enim quantum ad corpus ejusdem ge- — ctos tuos, et odisti inventores iniquitatis, diabolum 
neris sumus ac Dominus, propterea ipse dixit: — nempe et angelos ejus (ad vers. 18,19. Propterea 
Narrabo nomen tuum fratribus meis. « Psalm. renuntiavit te pater Per Spiritum sanctum, regem 
xxi, vers. 45. — [n commentario eadem psalmi — jám exsistentem : quandoquidem semper ezxstitisti 
verba ita exponil : « Populo, inquit, narrabo πο- & rex suyra eos qui participes fuerunt gratiae (uz. » 
men luum : quemadmodum dixit in. Evangeliu : In Oretione quarta Arianos temere asserentes in 
Manifestavi nomen tuum hominibus *!. Veteri test:inento nullam Filii,sed solius Verbi fieri 
In Oratione prima contra Arianos,t Il,pag.228, | mentionem refellit liis verbis: « Sedetiamreverain 
ad probandam eeternitatem Filii cum Patre utitur Veteri Testamento multa de l'ilie occarrunt, ut in 
verbis psalini xxxv versiculi 20, « In. lumine tuo psalmo secundo: »— «Filius meus es tu: ego hodie 
videbimus lumen;» et psalmi LxxxIX ve:sic.1 7,«et — « genuite.» Et in nono inscripto: «In finem pro oc- 
sit splendor Domini super nos ; » et psalmi CXLIV.— « cultis Filii, Psalmus David.« Et in quadragésiino 
versiculi 20, « Regnum tuum regnum omnium quarto: « In finem proiis qui commutabantur, filiis 
saeculorum. » — |n commentario àd eumdem « Core,ad intellec um,canticum pro dilecto, «etc... 
versiculum psalmi xxxv subjicitur :« In ipso Filio Quisautemdilectusest przter Filium Unigenitum,» 
(uo videbimus lucem: » ad v. 17 psal. xxxix, etc, — In commentario, quz liabentur a4. verba 
« Gratia ipsius ; » ad v. 20 psal cxuiv, «Regnum — psal. ri supra attuli. Psalmi autem noni iuscriptio 
gempiternum, et dominatio tua super credenles ita ex|lica'ur: «in novissimo die proincomprehen 
verbo Evangelii, et super non credentes. » sibilibus mysteriis Filii Dei, » Interpretatio tituli 
Ineadem oratione primaad probandam immula- psalmi xLiv deest iu codice,sed eam consentaneam 
bilitatem Verbi affert Athanasius qu: dicuntur ἃ fuisse iis quz in Orat. iv contra Arianos dicuntur, 
sancto Davide in psalino ci, vers. 48, « Laitio tu, " nempe inscriptionem ibiquoque de Verbo Dei Filio 
Domine, » ete., et. vers. 53, « Τὰ autem idem expositam fuisse, aperte indicat explicatio totius 
ipse es, et anni tui non delicient. » — In com-  psalui,cujus pri:na verba sunt: « Pater dicit mani- 
menlario ad verba illa vers. 53 hiec adnotantur :  festasse Filiuin suum Deum Verbum. » 


« Tu aulem et factus homo idem es qualis eras, — jo p isto prima ad Serapionem,. 1, pag. 539, 
el sicut dierum principium non habes, ita neque. , Siri domini universum orbem replezit. Ita 


vite finem.» : . . enim David cecinit: « Quo ibo a Spiritu tuo ? 
[n eadem pariter oratione allatis verbis psalmi (Psalmo cxxxvir, vers.11.;j—In commentario ad 


Lxxxvirt, vers. 32,98, «etin justitia lua exallabun- — Qo qoa, versiculum psalmi cxxxviu, α Ubi enim 


tur,quoniam gloria virtutis eorum tu es, »talia sub- 
jicit : « Si porro Filius justitia est, non ergo ille 
exaltatione opus habel ; sed nos sumus, qui in ju- 
stitia exaltamur,qua nempe ipseest. » 'ag.352.— 
In commentario versiculus ille 32 ejusdem psalmi 
ila exponitur : « EL in Filio tuo glorilicabuntur; » 
el subsequens versiculus 33, « Quoniam in te 
gloriantur et corroboraolur. » 
In eadem similiter Oralioneprima contra Aria- 
nos, pag. 395 : « Hc, inquit, verba sacri cantoris. 
« Sedes lua, Deus, in s:eculum seculi (versic. 15 
« psal.xLiv). Virga directionis virga regni tui.Dile- 
« xisti justitiam, el odisti iniquitatem. Propterea 
e unxit te Deus,Deustuusoleo lzetitiz pra consorli- 


9i Joan. xvii, 6. 


abscondere me possum a sancto tuo Spiritu, qui 
noscit omnia ? » 


[n Epistola de synodis, pag. 609, « Et de Patze 
quidem scriptum est: «Dominus Deus tuus unus 
« Dominus est.» (Deut. vi, 4.) «De Filio autem: 
« Deus Dominus e: illuxit nobis (Psal.cxvii ,vers. 
« 92), et videbitur Deus deurum in Sion (Psal. 
LXxxiti, vers. 14). » —lun. commentario. similiter 
uiriusque psalini verba de Filio ità exponuntur 
(Psal. cxviij: «Quandoquidem cum Deus esset 
Jesus Dominusapparuit in terra.» Et psalm.L xxxii: 
Videbitur Dei Filius Deus deorum, qui tales gratia 
sunt, in adventu suo.» 
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Restaret modo, ut commentarium, seu metaphrasim ποσίν cum Epistola ad Marcellinum com- 
pararem, Quis. enim in ea beatus Athanasius affirmat a sancto Propheta dicta fuisse in Psalinis de 
Salvatoris ^dventu, et de ejus eelerna generaticne a Patre, eumque l'atris Verbum esse,et Sapientiam 
(S 3); qui de Messia ejusque aeterno regno (S 6), de Judgorum insidiis, pravisque consiliis adversus 
eumdem Christum Dominum, deque e,us acerbissima passione (S 7j : item de gloriosa ejusdem in 
caeium a-censior.e, tum. etiam sessjone ad dexteram Patris, de panis ac. puniüione. diaboli (ὃ 8) : 
demum de futuro judi», de vocatione omnium geniium, et. in fiue eliam ipsorum Judzorum : hac 
quoque in noslro conimentario eum in eidem sensum exposita legantur, inde imagis magisque coin- 
probatur eui dem Athanasium commentarii nostri, seu melaphrasis auctorem fuisse, 8.00 ac Epis- 
οἷα ad Marcellinum, quam S. Atbanasii esse nemo dubitat, eamque sanctum Doctorem operi suo 
De titulis Psalmorum praponi volnisse, posteritatis memoriz tradituin est. Sed, quoniam res longius 

rocederel quam oportet, et episto:uin sanctissimi archiepiscopi integram exhibui, id studioso lectori 
aciendum relinquo. 

XXXIX. Etenim, ne majori tzdio legentem afficiam, ad finem dicendi propero ; sed priusquam id 
faciain, et institutum sermonem absolvam, illud a me omittendum non est, cum Latinam hujus me- 
taphrasis seu coinmentarii versionem quatuor aut quinque ab. hiuc annis cun eruditissimo P. Dlan- 
cl.ino cong: egationis Oratorii presbytero, qui alia etiam sanctorum Pairuu opuscula in lucem edere 
parabat, communicassem, ipse in. publicum emittendi cuam 1n se. su-cepit, pronisitque in opere, 
cui titulus : Vindicie. cunonicarum Scripturarum, l'ostea autem. cum ei scribendo ecclesiasucae 
lhistoriz munus ἃ su: congregationis sodalibus delatum fuissel, clarissimus vir (uem eao pluribus 
hoc loco jure merito laudarein, easque referrem, quas immerito in me contulit, ni vererer ejus mo- 
destiam offendere, et inerito censeri, alios importune laudando indebitas mihi laudes velle aucupari) 
fidem publico datam exsolvere uequivit. [taque ne exspectatione sua fraudarentur rerum ecclesiasti- 
carum amatores, et diutius desiderarent przeclarum opus. sanctissimi Patris, de ejus operibus recte 
aiebat abbas ille Cosmas (99), et sanctitate ioruin et monastica professione illustris : « Si inveneris 
aiiquid ex opusculis S. Athanasii, nec habueris chartam ad scribendum, in. vesumentis tuis scribe 
illud; quod ille promiserat, id ego pristare, quoad per. vccupationes libebat, constitui. Cunctanti 
autein stimulos addid:t s:ngularis benignitas excellenussimi Prinestis principis Julii Caesaris, qui ex 
nobilissima Columnensi domo in Barbarinam familiam ascitus spectitissimimam feminam principem 
Corneliam Barberin: stirpis unicum superstes gerinen in inatriinonium duxit, et universas Barberi- 
norum oj:es ac facultales possidendas custodiendasque accepit. lpse enim, qui vetustissimi generis 
nolilitatem — virtutum przstantia xmulatur, vereque germanus [rater est. non solum natalibus 
sed etiam moribus eminentissimi cardinalis Prosperi, cujus magnaniinitas, humauitas, probitas et 
preclara ingenii indoles ad dignitatem et virtutem nata, haud saus laudari pro meritis polest ; ipse, 
Inquam pras'anüssimo fratri haud dissimilis codicem Gracum, quo cominodius in lucem edere pos- 
sem, domum deferendum tradidit. Utinam vel codex doctiorein ine interpretem nactus esset, vel ego 
codicem correctioueim ! Erat eniin, ut superius dixi, mendosus, mancus, oscitanter scripins, perimis- 
tis sepe psalmoruin et interpretationis verbis, minimeque interpretatio, ut. a iue factam est, in ver- 
siculos juxta veterem Psalmorum divisionem distincto, Quare si qua lectori oecurrant. quae forte 
obscura, inepta, alieng, et ininime inter se. consentanea videaotur, id vel codicis vitiositati vel. typo- 
gropoi incurum, vel potius insciti me; in. Grzcis vertendis, supplendis corrigendisque, ut tribuat, 
velim. 


Monitum ad Lectorem excerptum ex Antoneili praefatione Appendici prafixa. 


Posteaquam Commentarius, seu Interpretatio Psalmorum magni Athanasii nomine insignita in pu- 
blicum prodierat, forte fortuna contigit, ut. scriptores Dibliotliec;e valicauze, cum codices in. quibus 
psalterium ailique Veteris Novique Testamenti libri continentur, evolvere:t, in eum inciderent quo 
et Psalmi et Commentarius noster inerat.Qua de re statim adinonitus a4 Vaticanam bibliothecam uie 
contuli, et potestate mihi a summo pontifice Benedicto XIV benigne facta, cedicem mecum doinum 
retuli, eoque cum Commentario a me in lucem edito, quo cilius per occupaüones licuit collato, va- 
rias lectiones ea majori diligentia, qua potui, excripsi, easque, ratus sum me rem gratam leclori 
facturum, si ad calcem Commentarii seu Interpretationis jara typis impressa adjungerem (94). Si- 
quidem plura quz in nostro codice deerant, supplentur: multa ex conjectura a me emendato confir- 
mantur : plurima prave, mendose, ac przposlero ordine scripta corriguntur. Demum divisionem 
Psalmorum in iminores versiculos per cola et commata, ut veteres vocant, quam servatam fuisse a 
nostro Psalterii interprete, ex antiquo more ac consuetudine verosimiliter conjeceram, veram esse 


(9) Ap. Joan. Moschum, lib. x, cap. 40. 
04) Qui vero Antonellus ad calcem Commentarii adjunxit, nos suis locis inseruimus, 
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et minime commentitiam manifesto ostenditur, et multa ita se habere, ut per conjeciuram fuerant 
a me emendata, probantur. 

Codex autem exstat in Biblio!heca Vaticana inter codices Palatinos numero 44, ea formá quam 
vulgo in quar'o vocat. Est quidem  membraneus, non autem chartaceus, ut ille quo in mea editione 
adornanda usus sum. Scriptus est seculo pono exeunte, ut ex charactere, tum certius ex verb:s con- 
stat, qu& in adnotatione ad calcem codicis ascripta leguntur : hec autem in Latinum versa talia sunt: 


Ut dulcis navigantibus tranquillus portus 
Ita et scribentibus ultimus versus 


Seriptus est liber iste interpretis Psallerii 
manu Leonis Tabularii Monobasia 
Mense Augusto 28, die2, Ind. . . . . 
anno 6045 (94*). 

Leclor deprecare mihé, ut per Christum 
liberer ab igne gehenno. 


Codicis inscriptio, ex qua nomen auctoris Interpretationis Psalmorum certius nobis compertum 
fleret, majori ex parte deleta est. Litteras vero, qua adhuc supersunt, et quz, vetustate quidem jam 
fugientes, aliqua tamen diligentia, et cura adhibita, legi poteraut, cieteris omnino deletis, hoc m 
ascrib am EPMHNEIA YAAMIN, . ... . .. ΟΙΟΥ͂ ΤΟΥ. . 5 90 $9 
eas aulem sic legerem : 


EPMBNEIA VAAMON A8ANAZIOY TOY ΜΕΓΆΛΟΥ 


INTERPRETATIO PSALMORUM MAGNI ATHANASII 


Post inscriptionem sequitur primus psalmus cum interpretatione, que deerat in uostro codice. 
Sed verba psalmi et interpretationis vel vetustate, vel humiditate, vel alio casu nou minima ex parte 
obliterata et corrupta non absque maxima difficultate legi potuerunt ; ea autem quacunque potui di. 
ligentia a me descripta lector reperiet. 


94") An. 6405a creatione mundi apud Grecos, est a navitate Christi 897. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 
A'THANASII 
DE TITULIS PSALMORUM 


BIBAOZ ΨΑΛΜΩΝ, A LIBER PSALMORUM. 
Ψαλμὸς τῷ Aa616 ἀνεπίγραφος παρ᾽ '᾿Βύραίοις. Psalmus David sine titulo apud Hebroos. 
VAAMOZ Α΄. PSALMUS 1. 

1. Maxápto; ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσε- 1. Beatus vir qui non abiit in consilio impio- 
ῥων, rum, 

2. Kal ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη, 9. Et in via peccatorum non stetit 

9. Kal ἐπὶ καθέδρᾳ λοιμῶν οὖχ ἐκάθισεν * 9. Et in cathedra pestilenti» non sedit ; 

4. A22 ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θελημα αὐτοῦ, 4. Sed in lege Domini voluntas ejus, 


5. Kal ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας xai — D. Et in lege ejus meditabur die ac nocte. 


νυχτός͵ 


6. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον, τὸ πεφυτευμένον παρὰ 6. Et erit tanquam lignum, quod plantatum est 





τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων * secus decursus aquarum, 
1. "0 τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, 7. Quod fructum suum dabit in tempore 520, ' 
8. Kal τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται * 8. Εἰ folium ejus non defluet ; 
Q. Kal πάντα ὅσα dv mor, κατευοδωθήσεται. Β 9. Εἰ omnia quecunque faciet, prosperabuntar 
10, Οὐχ οὕτως ol ἀσεῦεῖς, οὐχ οὕτως 10. Non sic impii, non sic ; 
41. ᾿αλλ᾽ ἢ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ 11. Sed tanquam pulvis, quem projei ventus 
προσώπου τῆς γῆς. ἃ facie terra, 
19. Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεῦεῖς kv χρίσει, 12. Ideo non resurgent irgpti i in judicio, 
43. οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων, 13. Neque peccatores in consilio justorum. 
14. "Ox γινώσκει Κύριος ὁδὸν δικαίων, 14. Quoniam novit Dominus viam justorum, 
45. Καὶ ὁδὸς ἀσεδῶν ἀπολεῖται. 15. Et iter impioruin peribit. 
TOY EN ἉΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ HMON SANCTI PATRIS NOSTRI 
AGANAEIOT ATHANASII 
᾿λρχιεπισχόπου ᾿Αλ)εξανδρείας Archiepiscopi Alexandrini 
EPMHNEIA. INTERPRETATIO. 


Psalmus primus deest: ita scriptum legitur rubris litteris in margine pagine Psalterii Grseci et Latini 
typis itapressi, et paginis nostri codicis inser(: ; in inferiori autem margine ad verba illa, καὶ ὁδὸς 
, ἀσεδῶν ἀπολεῖται, iler impiorum peribit, heec adnotata sunt: Τὰ ἐπιτηδεύματα τοῦ διαδόλου μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν οὐκ ἔτι ἔσονται, Diabolica studia, et adinventiones non amplius erunt post resurrectionem. 


Habes in sequenti pagina iterum psalmum primum cum interpretatione, prout exstal in. codice 
Vaticano. Vide Monitum supra. 


PATROL Gh. XXVII. 21. 
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ANASII. 
PSAL. 1. 

|. Beatus vir, qui non abiit in. consilio impio: 
rum, 

9. Et in via peccatorum non stetit. 

Quam beati sunt, qui talia et ita faciunt ! 

8. Et in cathedra pestilentic non sedit. 

Joseph etiam ab Arimathea non consedit cum 
Judeis. 

4. Sed in lege Domini voluntas ejus, 

Explorans quod Deo placitum est, et illud(a) . 

9. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte. 


6. Et erit tanquam lignum, quod plantatuin est 
secus decursus aquarum. 
Die ac nocte medilans in lege, est veluti arbor 


().....-.....-..irigataa (c) .... 
(d) 5 3 7s in paradiso (e) . . . . itaetif) .. 
9. 


1. Quod fructum suum dabit in tempore suo. 
Cum (A)... lempestivum fructum prabe- 
- bit. 

8. Et folia ejus non defluent, 

Et decor anima non excidet. 

9. Et omnia quacunque faciet prosperabuntur. 

Diligentibus autem Deum omnia (i)! . . . 

10. Non sic impii, non sic,sed tanquam pulvis, 
quein projicit ventus a facie terra. 

|j ETE E . . maledicti ( 4 
eternum paratum (m) ἢ. . . . 


11. Ideo non resurgent impii iu judicio, 

Ad Dei interrogationem. 

12. Neque peccatores in consilio justorum. 

[n congregatione justorum, inquit ; separabit 
enim justos a peccatoribus. 

13. Quoniam noscit Dominus viam justorum, 

Quia rect» sunt actiones, in quibus ambu- 
lant. 

14. Et via impiorum peribit. 

Adinventiones diaboli pos! resurrectionem non 
amplius erunt. 


! Rom. vig, 28. 2 Malth. xxv, 4t. 


0) Faciens. 

b) Semper bene virens, et. 
(ci Dulci 

(d) Fonte. 

(e, Indesiuenter. 

(fj Hi. 

(g) ÀA Domino. 

(A) Advenerit Jesus. 

(4) Cooperantur ín bonum. 
(k) Cum dicet ipsis : Ai/e. 

(ἢ) In ignem. 

(m) Diabolo et ange:is ejus. 
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EPMHNEIA VAAMON. . . . . 
ΣΙΟΥ͂ TOY. . . . . . 
VAA. αἱ. 

1. Μαχάριος ἀνὴρ, 9c οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλὴ ἀσε- 
δῶν 

2. Kai ἐν ὁδῷ ἀμαρτωλῶν οὐκ ἔστη. 

᾽ως μαχάριοι πάντες οἱ ποιοῦντες οὕτως ὡσαύτως 

J. Καὶ ἐπὶ καθέδρῃ λοιμῶν οὐχ ἐκάθισεν. 

'O καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ ἀριμαθαίας o) συγκαθέζετο 
τοῖς Ἰουδαίοις. 

4. ᾿Αλλ’ ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ " 

Δοχιμάζον τὸ εὐάρεστον ctp Θεῷ, καὶ τοῦτο (Δ)... 

v. Καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ 
νυχτός͵ 

6. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον, τὸ πεφυτευμένον παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. 

᾿Βμέρας xai νυκτὸς μελετῶν ἐν τῷ νόμψ, ὡς δέν- 


δρον ἐστὶν (b). E τίει ἐν, . ποτιζόμενον 
ὑπὸ τῆς γλ (€). . . . (d) . . kv τῷ παρα- 
Oslo. . . . stux (e), οὕτως xal, . (f) τοι 
ὑπὸ. . (g) v. 


1. "O τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ 

᾿Βνίκα παρα (ἢ). οὕς, παρχδώ- 
σει ὥριμον τὸν χαρπὸν, 

8. Καὶ τὰ φύλλα αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται. 

Καὶ ἢ εὐπρέπεια τῆς ψυχῆς οὐκ ἐκπεσεῖται, 

9. Καὶ παντα ὅσα ἂν π’ιῇ κατευοδωδήσεται. 

Τοῖς μὲν ἀγαπῶσι τὸν Θεὲν πάντα συνε I). 

10. Οὐχ οὕτως ol ἀσεδεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἢ ὡσεὶ 
χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προτώπου τῆς Ὡςς. 

(ἡ). uv $3 . Ὑπάγετε, oi χατηρα- 
αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμέ- 
νὸν m). ὁ 3o us πο EIER LS. ἃ 

11. Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεδεῖς ἐν κρίσει, 

Εἰς Ἐπερώτησιν τοῦ Θεοῦ 

12. Οὐδὲ ἁμαρτωλ οἱ ἐν βουλῇ δικαίων. 

"Ev τῇ συναγωγῇ τῶν διχαίων λέγει " 
αὐτοὺς δικαίους ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. 

13. "Ov: γινώσκει Κύριος ὁδὸν δικαίων. 

Ἐπειδὴ αἱ πράξεις αὐτῶν, ἐν αἷς περιεπάτουν, 
ὀρθαί εἶσι. 

14. Καὶ ὁδὸς ἀσεδῶν ἀπολεῖται, 

Τὰ ἐπιτηδεύματα τοῦ διχδύόλου μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
οὐχ Ett σονται, 


ἀφορίζει vip 


8) Ποιῶν suppl. 

b) ᾿Αεὶ εὐθάλλδν, xal suppl. 
c) Πλυκείας suppl. 

(d) Πηγῆς suppl. 

(e) ᾿Απαύστως suppl. 

(f) Οὗτοι suppl. 

(6) Κυρίου suppl. 

(ἢ) Παραγίνεται ᾿Ιησοῦὺς suppl. 
1) Zuvepyst εἷς ἀγαθόν suppl. 
(Κ) "Ox: ἔρετ αὐτοῖς suppl. 

E Εἰς πῦρ suppl. 

m) Τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγελοις αὐτοῦ supp. 
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᾿Ανεπίγρχφες, ΨΑΛ. B'. Α Sine titulo. PSAL. II. 

4. "1va τί ἐφρύαξαν ἔθνη, 1. Quare fremuerunt gentes, 

Φ Kal οἱ λαοὶ ἐμελέτησαν xevá; 2. Et populi meditali sunt inania? 

9. Παρέστησαν o! βατιλεῖς τῆς γῆς, 3. Aslilerunt reges terrae, 

4. Kal o! Xoqovte; τυνήχθησαν ἐπὶ τὸ 3515, κατὰ 4. Et principes convenerunt ju unum, adversus 
τοῦ Κυρίου καὶ αἀτὰ τοῦ Χριστοῦ 15x05. Dominum, et adversus Christum ejus. | 

9. Διχῤῥάξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, ὅ. Dirumpamus vincula eorum, 

0. Καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἐφ᾽ ἠμῶν τὸν ζυγὸν χὐτῶν. 6. Et projiciamus ἃ nobis jugum ipsorum. 
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7. Ὃ κατοιχῶν εχ οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτούς, 1. Qui habitat in colis irridebit eos, 

8. Καὶ à Κύριος ἐκλυκτηριεῖ αὐτοὺς, 38 Et Dominus subsannabit eos. 

9. Τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, 9. Tunc loquetur ad tos in ira sua. 

10. Kat Ev τῷ θυμῳ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. 10. Et in furore suo centurbabit eos. 
41. ᾿Ενὼ 03 κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ. D 11. Ego autem constitutus sum rex ah eo. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H τοῦ ψαλμοῦ προχειμέντι iztypuzon 5» διὰ τῆς χιννχδάρειυως περιΞχει" ᾿Ανεπίγραφος, ὑπερ δηλοῖ" ἀγνωσίαν 
ἐθνῶν τε καὶ ᾿Ιουδχίων ὑπεμφαίνειν τὴν ὑποτεγμένου ψαλμόν. Πᾶν Ὑχ} τὸ ἀνεπίψοχφον ἄδηλον ὁπάρει τοῖς πολ- 
Àot;, ᾿Αγνωσίαν οὖν ἐθνὼν Ἰουδαΐων(] )χατηγορεῖ ὁ ὑποτεταγμέίυυς ψχλμὸς ἀγνωτίαν Oi, ἢν ἐσχηχότες δείχνυνται πε- 
pi τὸν ἐχυτῶν Δεσπότην, χαθὼς (2) -ἐγρχπται" ᾿Εν τῷ κόσμιυ ἣν, καὶ ὁ κόσμος 5:᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, «αἱ ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὐκ ἔγνω" εἰ yxp 3γνῶσαν αὐτὸν, οὖχ ἂν χὐτὸν στχυρῷ ποοτέπηταν. Τὴν οὖν ἀγνωσίαν (8) αὐτῶν ἐπειδὴ 
ὁ ψχ)μὸς ὁτιμηγορεῖ, διὰ τοῦτο τὸ ἀνεπίγραφον (4) ἐπιχειτα! αὐτῷ. ᾿ς πλέον πλησθήσει [125705] ἐπιστήσας 
(B) ἑχυτὸν τῷ ψαλμῷ, Τί γὰρ, ἤρξατο λέγειν. 


Titulus sive inscriptio, qu: huic psalmo premittitur, cinnabari confecta, continet : psalmum esse 
sine titulo, quod significat : psalmum, qui subjicitur, mauifestare gentium et Judeoruin ignorantiam. 
Omne enim, quod titulum sive inscriptionem non habet, multis ignotum est. Subje«tus igilur psal- 
mus gentium et Judxorum igaorantiam accusat : ignorantiam quidem,quam de Domino suo habuisse 
ostenderunt, quemadmodum seriptum est: [n mundo 2ru!, οἱ mundus per ipsum factus est, et mun- 
dus eum non cognovit, si enim eum cognovissent, eum non crucifixissent ^, Quoniam igilur psal- 
mus illorum increpat ignorantiam, Ideo nullus in eo inscribitur titulus. Ut inagis feriat, seipsum 


psalmo intendens, Quare, coit dicere. 


1. "poa τὶ xxzenpünoav τοῦ Θεοῦ, 

9. Kai ἐδουλεύσαντο ὄπερ οὐχ ἠδυναντο ἐχτελέσχι 
4X7 αὐτοῦ; 

ἃ. ᾿Ηρώδης ὁ βασιλεύς, 

3. Πόντιον Πιλᾶτον λέγει, καὶ Ανναν, x1i Καίχ- 
φαν. 

ὅ.. Τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης, ἧς εἴχον οἱ ἄγγελοι 
πρὸς αὐτούς, 

6. Λαδόντες χὰ) τὸν νόμον εἰς διχταγὰς" ἀγ- 
γέλων οὐχ ἐφύλαξαν, ἀλλ᾽ ἐδουλώθησαν τῇ ápap- 
τίᾳ. 

1, 8. ᾿Εξουδενώσει γὰρ αὐυοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
χρίσεως, 

9. Ἐν τῇ κρίσει λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ἀργῇ 
αὐτηῦ. 

10. Καὶ ἀποῤῥίψει 
αὑτοῦ. 

41. ᾿Εγὼ δὲ ἀνεδεί θην βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
ἐν τῷ λέγειν αὑτὸν, καθὼς ὑποτέταχται ἐνταῦθα (6): 
Σὺ εἴ ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός. 


αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου 


ὅ Joan. 1, 10. 


1. Quid enim insurrexerunt contra Deum, 

2. Et adversus eum deliberaverunt, qui& non 
potuerunt perficere? 

3. Herodes rex. 

4. Pontius Pilatus, Annas et Caiphas. 


5. Vinculum dilectionis, quo angeli cum eis 
conjungebantur. 

6. Accipientes eniin legem in disputatione an- 
gelorum, non custodiverunt eam 5, sed servi facti 
sunl peccalo. 

1, 8. Nam in die judicii contemnet eos, 


9. [n judicio loque!u: ad eos in ira sua, 
10. Et projiciet eos a facie sua. 
14. Ego enim deciaratus sum rex a Pare cum 


ea, que hic subjiciuntur. dixit : Tu est Filius 
meus dilectus 9. 


4[Gor. i, 8. 5 Act. vir, 52. 9 Matth. im, 17; xvii, 5; HE Petr. 1, 17. 


Addenda et corrigenda.ex cod. Vatic 


(1) ᾿Αγνωσίας οὖν τῶν ἐθνῶν τῶν ᾿Ιουδαίων, 
(2) Καϑ᾽ à, 
(8) "Avo. 


(4i T^ ἀνεπίγραφος, à 
(9! ΠΕεισθεὶς θέσει ἐπιστήτας, 
(ὁ) οἵ ποτε τὰ ἐνταῦθα, 
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19. Super Sion montem sanctum ejus, 

43. Preedicans preceptum ejus 

44. Dominus dixitad me: Filius meus es tu, 

15. Ego hodie genui te. 

16. Postula a me, et dabo tibi gentes haredita- 
tem tuam, 

17. Et possessionem luam terminos terre. 

18. Reges eos in virga ferrea, 

49. Et tanquam vai figuli confringes eos. 

20. Et nunc, reges, intelligite, 

91. Erudimini, qui judicatis terram. 

29. Servite Domino in timore : 

23. Et exsultate ei cum tremore. 

94. Apprehendite disciplinam, 

25. Ne quando irascatur Dominus, 

96. Et pereatis de via justa. 

97. Cum exzarserit in brevi ira ejus, 

$8. Beati omues qui coufidunt in eo. 
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12. 'Eri Σιὼν ὅρος τὸ ἄγιον αὐτοῦ, 

18. Διχγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυρίου. 

14. Κύριος εἶπε πρός με’ Υἱός μου εἴ σύ. 

15. ᾿Εγὼ σήμεριν γεγέννηκά σε. 

16. Αἴτησχι παρ᾽ ἐμοῦ, xxi δύσω σοι ἔϑνη τὴν 
χληρονομίαν 300, 

17. Καὶ τὴν κατάσχετιν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

18. Ποιμανεῖς αὐτοὺς kv ῥάδδῳ σιδηρᾷ, 

49. ὡς σκεύη χεραμέως συντρίψεις αὐτούς, 

20. Kai νῦν, βασιλεῖς σύνετε, 

24. Παιδεύθητε, πάντες ol χρίνοντες τὴν γῆν. 

22. Δουλεύσατι τῷ Κυρίῳ ἐν φόδῳ" 

99. Καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῳ ἐν τρόμῳ. 

94. Δράξασθε παιδείας͵ 

20. Μέποτε ὀργισθῇ Κύριος, 

40. Καὶ χπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας, 

47. "Ὅταν ἐκκαυθῇ ἐν τάχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ, 

28. Μακάριοι πάντες υἱ πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτῷ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


49. Sion interpretatur locus, ubi tabernaculum. 
Rex igitar declaratus esta Patre in Sion, hoc est 
in colis, ubi verum tabernaculum, quod adifica- 
vit Dominus, non autem homo 1. 

13, 14. E colis audire fecit vocein suam, cla- 
mans ad me : Tues Filius meus dilectus. 


45. Qua die te manifestavi 8 Nam ante secula 
absconditus eras in me Patre tuo, quemadmoduin 
de illo scriptum est : Exsistens in sinu Patris 9. 


16, 17. Ideo dixit in Evangelio : Pater, quos 
dedisti mihi volo , ut ubi sum ego, et illi 


δέ! 10. 
. 18, 19. [n potestate valida omnes, qui tibi non 
obediunt, comminues et domabis. 

90. Cognoscite hunc esse Deum. 

91. Si cognoscere non potestis, erudimini e 
divinis Scripturis, quod ipse est Deus noster. 

92. Servite, inquit, ei in timore, et tremore, 


939 Rt in regno ejus exsultate. 

94. Confirmamini in doctrina Domini, 

95. Nequando vobis eam negligentibus ac des- 
picientibus, irascatur, 


20 EL vos statione sanctorum, quz a dextris y 


est, indignos existiinet. 
97. Cum ignis ultionis ante eum przcedet, 


28. Beati oinnes, qui in eu spein habent, 


7 Hebr. vii, 2. 8 Joan. xvii, 6. 


9 Joan. 1, 18. 


(2. Τὸ Σιὼν ἑρμηνεύετλι τόπος, ὄπου ἡ σχηνή, 
Βαπιλεὺς 02v ἀνεδείχθη ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ Σιὼν, 
τουτέστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἔνθα ἀληθιντ, σχηνὴ, ἂν 
ἔπητεν ὁ Κύριος, Κύριος, καὶ οὐκ ἄνθρωπος. 

13, 14. "Ex τῶν οὐρανῶν ἀχουστὴν ἐποίησε τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ (1) βοὼν πρός με’ Σὺ εἴ ὦ Υἱός uoo ὁ 
ἀγαπητός, 

19. "Hv (2) ἐφανέρωτά σε, Πρὺ γὰρ τῶν σἰώνων 
ἀποκεχρυμμένος ἧς ἐν ἐμοὶ τῷ Πατρί acu, χαθὼς γέ. 
Ypx*t3t περὶ αὐτου 'O ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πα- 
τοός, 

40, 17. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν kv Εὐχγγελίῳ, Πά 
o0, δέδωχάς μοι, θέλω noo (3) ies seb 
ὦσιν... 

48, 19. "Ev k£ouzíg ἰσχυρᾷ πάντας τοὺς μὴ πειθο- 
μένους σοι λεπτυνεῖς xal δαμάσεις͵ 

20. ᾿Επίγνωτε, ὄτι οὗτός ἐστιν ὁ Θεός. 

21. ᾿Εὰν μὴ δύνασθε ἐγιγνῶναι, παιδεύθητε ἐκ τῶν 


θείων Γραφῶν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν. 


22. Δουλεύσατε, λέγει, αὐτῷ ἐν φόδῳ κσὶ ἐν 


ρόμῳ. 


29. Καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, 
24. ᾽Ριζώσατε ἐν τῇ τοῦ Κυρίου διδασκαλίᾳ, 
28. Μήποτε, ὡς ἀμελούντων ὑμῶν καὶ καταφρονούν. 


των, ὀργισθῇ. 


26. Καὶ ἀναξίους ὑμᾶς ἡγήσεται τῆς ἐκ δεξιῶν στά- 


σεως τῶν ἀγίων. 


27. ᾽Ὅταν τὸ πῦρ τῆς ἑαδικήσευς προπορεύσετάι 


ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 


28, Μαχάριοι πάντες οἱ τὴν ἐλπίδα ἴχοντες εἰσ αὐτόν, 


10 Joan. xvii, 94. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Ü ) 4910», deest in Cod. 
(3) Νῦν. 


(3) θέλω, tva ὅπου, 


657 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. III. 058 


Ψαλμὸς τῷ Ax6ib, ὁπότε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου A Psalmus David, cum fugeret a facie Absulon filii 
᾿Αχκευσαλὼμ. τοῦ υἱοῦ χὐτοῦ. WAA. Γ᾽, sui. PSAL. Il. 
4. Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν ol δλίϑοντές με; 1. Domine, quid multiplicati sunt, qui tribulant 
me? 
Q. Πολλοὶ ἐπανέστησαν [ἐπανίςτανται] ἐπ᾽ ἐμέ. 2. Multi insurgunt adversum me. 
3. Πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου᾽ 3. Multi dicunt animse mee: 


4. Οὐκ ἔστι σωτηρία αὑτῷ kv τῷ Θόῷ αὐτοῦ. 4. Non est salus ipsi in Deo ejus. 
Διάψαλμα. Diapsalma (a). 

D. Σὺ δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μοῦ εἴ, 9. Tu autem, Domine, susceptor meus es, 

6. Δόξα μοῦ καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου 6. Gloria mea, et exaltans caput meum. 

7. Φωνῇ μυυ πρὸς Κύριον ἐχέχραξ χ᾽ 1. Voce mea ad Dominum clamavi ; 


8. Kal ἐπήκουσέ μου ἐξ ὄρους ἀγίου αὑτοῦ B 8. Et exaudivit me de monte sancto suo. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἦ τοῦ γχλμοῦ προχειμένη ἐπιγρχφὴ διὰ τῆς xiwvz1232t0; περιέχει᾽ Ψαλμὸς τῷ Δαυϊδ, ὅποτε ἀπεδίδρασκεν 
ἀπὸ προσώπου ᾿Αδεστχλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὅ λένει ὁ ψχλμὸς, ὅτιπερ ὁ χορὸς τῶν προφητῶν 
διώκεται ὑπὸ τοῦ λχοῦ τῶν Ἰουδχίων. Δαυὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθημένος, ὅπερ (1) ἑρμηνεύεται ὁ χορὸς 
τῶν προφητῶν. ὥσπερ οὖν ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ ἀντᾶραι ἐζήτει κατὰ τοῦ ἰδίου πατρὸς, τουτέστι τοῦ Δαυὶδ, οὕτως 
xai Ἰουδαῖοι ἐπχνέττηταν χατὰ τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν προφητῶν, μὴ δεχόμενοι τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ ἀνθιστάλενοι χὐτοῖς. 

Titulus, qui psalmo praemittitur, cinnabari scriptus, continet : Psalmus David, cum fugeret a. fa- 
cie Absalomi fili sui. Hoc autem est, quod psalmus significat : Cum chorus prophetarum persecutio- 
nem pateretur a populo Judaico. David enim interpretatur desideratus, quo nomine prophetarum 
chorus designatur. Quemadmodum igitor Absalon se erigere tentabat contra patrem suum, nempe 
Davidem, ita etiam Judei insurrexerunt conira patres suos prophetas, non admittentes Dei precep- 
. ta, sed illis resistentes. 

1, Λογισμοὶ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ. C 

9. Περὶ ὀχιμόνων λέγει. 

9. Οἱ δαίμονες λέγουνι τῇ ψυψῃ μοῦ (2) 

ἃ. Οὐ δύναταί σε ρύσασθαι ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἐπιθυμιῶν 
ἡμῶν" 


1. Cogitationes Deo inimicte. 

2. De d:monibus loquitur. 

3. Demones dicunt animse mes : ἫΝ 

4. Non potest Deus te liberare e nostris ουρὶ- 
ditatibus. | 


Τὸ διάψαλμα ἑρμηνεύεται asl, Εἰς ὄν οὖν στίχον xsi- 
ταῖς σημαίνει τὸ λεγόμενον ῥητὸν ὁπὸ τηῦ στίχου, ὅτι 
τοῦτο λέγόμενον ἐν τῷ στίχῳ ἐστὶν del, εἴτε ἀγαθὸν 
ἔστιν ὁ λέγει ὁ στίχος, εἴτέ φχυλον᾽ 09 μόνον δὲ τοῦ - 
το ἀλλ᾽ εἰς ὃν κεῖται τὸ διάψαλμα, σημδίνει, ὅτι πε- 
pl τοῦ ἄλλο" μέλλει λέγειν ὁ ψαλμὸς πρυσώπου, καὶ 
οὐ Δὲ περὶ οὗ ἔλεγεν ἕως τοῦ διχψάλματος. Αὕτη οὖν 
7, διήνησις πεοὶ τοῦ διχψάλαχτος. 

9. Τοῖς vxo Entpj oni ioi τῇ ψυχῇ poo δχίμοσι πο- 
λεμοῦς, 


Diapsalma interpretatur semper. In eo igitur 
versu, in quo eppositum est, nolat dictum quod eo 
versu continetur, semper esse, sivo bonum, sive 
malum sit,quod versus dicit. Non id solnmautem: 
sed etiam signifleat in eo versu, in quo reperitur 
diapsalma,quod psalmus locuturus est de alia per- 
sona, et non de illa, de qua loculus est usque ad 
diapaalma. Hzc autem est explicatio diapsalmatis. 

5. Dzmones enim in aniinam meam irruentes 
impugnas, 


6. Τουτέστι, τὴν ἐξουσίαν δέδωκάς μοι, ην ἐσχονίϑ) p — 6. Hoc est, potestatem, quam prius habebam, 


πρὸ τούτου, 

7. ᾽Ανεδόησα πρὸς αὐτόν’ Κύοιε, σῶτόν με. 

8. Καὶ ἑπήκουτέ μου ἐξ ὄρους (4) ἁγίου αὐτοὺ, ἥ- 
00v τοῦ οὐρχνοῦ. 


dedisti miti. 

1. Clamavi δὰ euin : Domine, salva me, 

8. Et exaudivit ine de monte sancto suo, scilicet 
e coelo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) περ ἐστιν ὁ χορὺς τῶν προφητῶν, μὴ δεχό- 


μένοι. 


(2) Πρὸς τὴν ψυχήν pou λέγουσιν. 


(3) El40». 
(4) "Ex τοῦ οὐρανοῦ ἤγουν. Rel. desunt. 


(a) Its. cod. Vat. — De diapsalmate, quod apud llebroos dicitur sela n5o, hec S. Hieronymus in 


epistola ἃ ! Marcella : Quidam diepsalma, inquit, commuta/ionem metri dixzeruni esse; alit pausa- 
lionem spiritus; nonnulli, alterius sensus exordium; sunt qui rhythmi distinctionem, et quia psalmi 
lunc temporis juncta voce ad crganum canebantur ,cujusdam mustca varietatis existiment silentium. 
si'entium. Harum nullam sententiam probat sanctus doctor; sed sequitur Aquilam, qui verborum He- 
breorum diligentissimus explicator, sela, quod diupsu/ma reddiderunt Septuaginta et Theodotion et 
Symmachus, semper transtulit. Convenit igitur cum nostro l'salterii interprete, qui insuper illud ad- 
didit, hac voce significari eliam mutationem persona de qua psalmus loquitur. Theodoretus autem in 
praefatione Commentarii in Psalmos talia scribit : Diapsalma etiam vartis modis exposuerunt. Non- 
nulli enin intermissionem operationis Spiritus sancii suspicati sunt esse : ali vaticinationis com- 
mutationem : quidam vero cantus vicissitudinem. Unus autem Aquilo interpretationem secutus, pro 
diapsalmate posuit semper cum pracedenti versu id coherere pronuntíans. 


:859 S. ATHANASII OPr. 


9. Eg» dormivi et sopora'us sum ; 

40. Et exsurrexi, quia Dominus suscepit me. 

11. Non timebo milli» populi zircumdantis 
me. 

19. Exsurge,Domin»;salvum ine fac, Deus meus. 

13. Quoniain tu percussisti omnes adversantes 
mihi sine causa ; 

14. Dentes peccatorum contrivisti. 

15.. Domini est salus ; 

46. Et super populum tuum benedictio tua. 

In finem, £n carminibus, psalmus Dac id. 
PSAL. IV. 

Cum invocarem exaudivit me Deus justitiz 
mes; 

2. [n tribulatione dilatasti mihi. 

3. Miserere mei, et exaudi orationem meam. 

4. Filii hominum, usquequo gravi corde? 

5. Ut quid diligitis vanitatem, «t quzrilis men- 
dacium ? 

6. Et scitote quoniam mirificavit Dominus san- 
ctnm suum. 


A 


PARS III. — EXEGETICA. 
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9. ᾿Εγὼ δὲ ἐχοιμήθην, ^ai ὕπνωσα. 

10. ᾿Εξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψετα! μου" 

11. 05 2o610Zaop.zt ἀπὸ μυτιάδω» X222 τῶν χύχλν 


συνεπιτιθειλένων 1400, 


12. Avaszi, Κύριε" σῶσον με, ὁ Θεός μου. 
13. "Oct σὺ ἐπάταξας πέντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι 


μετχίως" 


φ ^ 4 - 9 Π 
14. ᾿οδόντας ἀμιχρτωλῶν συνέτριψας, 
19. Τοῦ Κυνίου τ σωτη ίχ᾽ 
16. Καὶ ἐπὶ τὸν λχύν σοῦ ἢ εὐλογία το). 
Εἷς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, Ψαλαὺς τῷ 32505 
VAA. A. 
Ἔν tp ἐπιχχλεῖσθχ'ί ue, cladixousi uo) 2 


l. 


Θεὸς 


- ^s 
TX2 οἰχχιοσύνης 02. 


Q. 'Ev θλίψει ἐπλάτονζς μοι. 
d. Οἰκτείσητόν με, Ax: εἰσάχουσον τῇς ποοσευχ ἴςς μου. 
4. Υἱοὶ ἀνθούπων, ἕως πότε βχρυχάρδιοι ; 

4 - LÀ 
9. "Iva τί ἀγαπᾶτε ματχότττα, xxÀ Dust Tte Ψψεῦ- 


^ *. 
60; ; 


6. Καὶ γνῶτε, ὅτ'᾽ 55 ἐθχυμάστυσε Kóztoq τὸν ὅσιον 


αὐτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Unusquisque prophetarum dicit : Nullus fui 
:in mea praedicatione propter hominum  incre- 
dulitatem, 

10. Novissime autem meus sermo exsurrexit, 
quoniam Dominus per seipsum mundum allocu- 
tus est. 

41. Tentationes, ait me aggredientes. 

42 Exsurge, Domine,de quo dicturus erat Tho- € 
' mas : Dominus meus οἱ Deus meus !!. 

13. Quoniam tu crucifixuspro nobis percussisti 
omnes rectores mundi, hoc est peccati. 

14. Eorum scilicex doctrinas,quibus devorabant 
corda hominum qui illis auscultabant. 

45. Tui quidem, qui natura ipsa Dominus es, 

16. Et super sanctos tuos gratia tua; omnis 
enim salus ab homine vana !3 


'H τοῦ ψαλμοῦ προχειμένη ἐπιοαφὴ 7, Xx τῆς χιυνχδάρεως περιελεῖ" kii τὸ 
τῶν ἀτίων τοῦ θεοῦ (D), ὑπξ τῶν ἀπανά των 


hj 
-——— À 


Δαυὶδ. Τοῦτο οὗν ἐστιν, Εἰς ὕμνον εἴρηται ὑπὲρ 


9 "Exactoc )tyt: τῶν προφητῶν, ὅτι "Ev μὲν (1) 
κηρύγματι uoo ἀνπυφελυς ἐγενόλτιν διὰ τὴν ἀπείθειαν 
τοῦ ἀνθρώπων, 

10. ᾿Ὑστερον 5$ ἐξχνέστη 6 λόγος μου, ὅτι Κύριος 
δι᾽ ἑαυτοῦ ἐλάλησε τῷ γύσμῳ (9). 


11. Τῶν πειρασιλῶν λέγει τῶν ἐπερχομένων μο:. 

12. ᾽λναστα, Κύριε, περὶ οὐ μέλλει λένειν Θωιλᾶς᾽ 
Ὃ Κύριός μοῦ καὶ ^ 8t5; uo». 

13. "02 σὺ σταυρωθεὶ: ὑπὲρ λῶν (3) ixnizzix 
πάντας τοὺς κυσιλυχολτορας 


- 9 - 


τῆς ἄμαρτας, 

14. Τὰς διόχρὰς αὐτὸ, τουτέστιν (4), ἔν αἴς γχαι- 
ἧσθιον τὰς xxp?laq τῶν ὑπαχηνηντων x to;. 

{Ὁ. Σοὺ 425 (B) τοῦ “τὰ φύτιν Κυρίου, 

16. Καὶ ἐπὶ τ " X4 3o» 
13? 307212 Xo 770 ματχίχ. 


4 * , -- 
23 ἃ γ92. 392 —-271 


τέλος ἐν Duvo:s, Ψαλμὸς πῶ 


, ^9 w 
23:n9'0V CU ὧν σύώ- 


, ζονται ol ἅγιοι vov Θεοῦ, &/* ὧν (7) λέγουσι καὶ τὸν ὕλνων τῷ σώσαντι αὐτοῦ to Yüp τοῦ θεοῦ Δαυὶδ γὰρ ἐο- 
μηνεύεται ἱκανός χειρὶ, ὅπεο ἐστ᾽ Κύριος (8) ὁ θεὺς μῶν. 

Titulus, qui psalmo preraittitur cin nabari scriptug, contivet : /n finem in hymnis, psalmus David. 
Scilicet in hymnum, hoc est in laudem. psalmus dictus est. pro sanctis Dei inmortalibus mysteriis, 
quibus sancti Dei salvantur,et ob quie hymnum canunt Dei l'ilio, qui salvavit eos. ['avid enim inter- 
pretatur manu potens, oualis est Dominus Deus noster. 


1 Veniens ad me opem mihi tulisti, 

2. Animadvertens mearn inlirmitateimn, 

9. Non rejecisti deprecationem meam. 

4. Corde lapidei. 

5. Qua in mundo sunt. 

6. Intelligite quoniam Dominus serv:m suum 
glorificavit. 


HM Joan. xx, 98. 19 Psal. tix, 13. 


͵ E ' Η zo ! " 
|. {Πιρχγενόμενος πρὸς ui, τ ἠγη τὰς uet 


9. ΤΙροτεσγτχὼς τ᾿ ἀσθενές μουν, 


ww 


, ^iYit, 
9. M1 ἀποῤῥίψτις tn PEL IP) MO, 

4, Διθυχάρτιο!. 

5, Τὰ ὲν τῷ χόσμῳ, 

6. Νοήσατε (0) ὅτ: 9 Κύριος £24,128 τὸ, διωλεύη τα 
αὐτῷ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


"Il» τῷ μέν. 

4,54 ᾽ " - φ 4 - , 
Ελάλησεν αὑτῶν (αὑτὰ) τῷ κόσμοῳ. 
"Eno, 

Τῶν αὐτῶν τούτων, 


Κυρίου, 1, σωτηρία, 


d 
à 


6) Τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
) Διό. 

ὁ) ᾿Εσπὶ ᾿Ιητοῦς. 

(9) Ποιήσατε. 
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πρὸς αὐτόν. 

8. ᾽ΟργίζεσθΞ, καὶ μὴ ἀμαρτάνετε * 

Q "A λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς κοί- 
ταις ὑμῶν κατανύγητε͵ 

10. Θύτατε θυσίαν δικαιοσύνης, xal ἐλπίσατε ἐπὶ 
Κύριον, 

44. Πολλοὶ λέγουσι * Τίς δείξει ἡμτν τὰ ἀγαθά ; 

12. ᾿Εσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε * 

13. "Evxzz εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν uou. 

14. ᾿Απὸ καρποῦ σίτου, οἴνου [σίτου xal οἴνου] xxi 
ἐλαίου χὐτῶν ἐπληθύνθησαν. 

19. Ἔν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμηθήσομχι xai 
ὑπνώσω, 

16. "Ow σὺ, Κύριε, καταμύνας ἐπ᾽ ἐλπίδι χατ- 
ὠχισας με, 
Ei τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς χλτηρονομούσης, ψαλμὸς τῷ 

Δαδίδ, VAA. Ε΄. 

. Τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι, Κύριε * 
. Σύνες τῆς κραυγῆς μοῦ [τῇ κραυγῇ μου] * 
. Πρόσχες τῇ φωνῇ v5: διήσεώς μου, 
. Ὁ βασιλεύς goo καὶ ὁ Θεὸς μου, 
"Ὅτι πρὸς σὲ προσεύξομαι, Κύριε ᾿ 
. Τὸ πρωὶ εἰσαχούστ, τῆς φωνῆς μου. 


C: Ot Oo εῷ -- 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. V. 


7. Κύριος εἰσακούσεταί μου, iv τῷ χεχραγέναι ut A 
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7. Dominus exaudiet tue, cum clamavero ad 
cum. 

8. Irascimini, et nolite peccare ; 

9. Quz dicitis in cordibus vestris, in cubilibus 
vestris compungimini. 

10 Sacrificate sacrificium justitiz:, et sperate 
in Domino. 

11. Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona? 

12. Signatum est super nos lumen vultus tui, 
Domine ; 

13. Dedisti lztitiam in corde meo. 

14 A fructu frumenti, vini [frumenti οἱ vini] 
et olei sui multiplicati sunt. 

15. [n pace in idipsum dormiam et requies- 


p cam. 


16. Quoniam tu, Domine, singulariter in spe 
constituisti a me. | 
In finem, pro ea qua hareditalem consequitur, 

psalmus David. PSAL. V 

1. Verba mea auribus percipe, Domine; 

2. Intellige clamorem meum ; 

3. Intende voci orationis mez, 

4 Rex meus, et Deus meus. 

9. Quoniam ad te orabo, Domine, 

6. Mane exaudies vocem meam. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


j. υὐδενὴὸς (1) γὰρ παρορᾷ τῶν ἀναστενλζόντων 
πρὺς αὐτόν, 

8,9. Ὃ ἥλιος μὴ ἐπιῤδυΐτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 
ὑμων, 

10. Εὔξασθε χαὶ ψάλχτε ἐν καρδίᾳ καθαρᾷ 

14. TZ» Κύριον σοῦ (9), καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον, 

12. ᾿Εγνώσθη ἐν ἡμῖν ὁ Υἱός σου, Κύριε. 

13 Τὸ Πυεῦυμά 22» λέγει τὸ ἅγιον, 

14. 'Ex τοῦ ἐπουρανίου ἄρτου, χαὶ o*vou, καὶ τῆς 
4291204 τοῦ Εχτρὸς (9) τοῦ àlo.. 

45. '᾿Ανχπαύτομαι, λέγει. 

16. Σὺ μόνος χατῴκισάς με ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, 


C 


'B τοῦ ψαλμοὺ προκειμένη ἐπιγραφὴ ἢ διὰ τῆς χινυχδάτεως πεοιέχει " 
μ P μ μ᾽ "0 φ [| UMS 4 -: ξχ . 


7. Neminem enim despicit eorum qui ad eum 
ingemiscunt. 
8, 9. Sol non occidat super ira vestra 18, 


10. Orate et psallite corde puro, 

11. Filium taum et Spiritum tuum sanctum. 

12. Manifestatusestin nobis Filius tuus, Domine 

13. Spititum tuum sarictum, ait. 

14. Ex supercolesti pane, el vino, et gratia 
Patris sancti. 

15. Requiescam, dicit. 

16. Tu solus habitare me fecisti in regno tuo. 


Ui τὸ τέλος, ὑπὶρ τῆς xÀnpo- 


νομούτης, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, Τοῦτον οὖν (4) ὑπὲρ τῆς ᾿μχ΄λησίχ- λέγει τὸν ψαλμὸν τῆς μελλούσης χληρο- 
νημεῖν τῆν βασιλεῖχν τῶν οὐρανῶν, Λέγει ὃξ τὸν ψαλμὸν τὸῦ Az, λέγω δὴ τῷ Υἱῷ τοῦ 8:05, 3aviÓ γὰρ 
ἑρμηνεύεται οὗτος ἀγαπητὸς, ὁπερ ἐλέχθη ὑπὸ τοῦ Πχτρὸς τὸν (1 αὐνυγενῆ Υἱόν, 


Titulus, qui psalmo premittitur,cinnabari scriptus, continet : /n finem, pro ea que horeditatem 
consequitur, psalmus Duvid. Hunc igitur psalmum dicit pro Ecclesia, quie fütura est heres regni coe. 
lorum. Dicitur autem : Psulmus David, scilicet Dei Filio David enim interpretatur : {110 dilectus, 
quod diclum est a Patre a4 Filium suum unigenitum **. 


1. Εἰτελεύτονται τὰ ῥήματα μου εἰς τὰς ἀχοὰς σου. |. [ngrediantur verba inea in aures tuas: 


9.4. ᾿λνάχρινε xà προτφερόμενά got παρ᾽ ἐμοῦ * 
5. "Ott σοι μέλλω mpoatévzt, 
6. ᾿Εν τῷ ἀνατεῖλαι τὸ φῶς 062 ἐν τῇ καρδίᾳ μου 


18 Ephes. iv, 96 


2-4, Expende, qua tibi a me afferuntur ; 
5. Quoniam ad te accessurus sum. 
6. Cum orietur lux tua in corde meo. 


18 Matth. imi. 117; xvii, 5; HI Pete. i, 11. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Οὐδένα. 
(2) Υἱόν σου. 


(8) Πνεύματος. 


(4j ὕουτ᾿, οὖν ἔστι, 
(9) Πνεύματος εἷς vov. 
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"7. Mane astabo tibi, et videbis me, 

8. Quoniam non Deus volens iniquitatem tu es. 

9. Neque habitabit juxta te malignus, 

10. Neque permanebunt injusti ante oculos 
(uos. 

11. Odisti omnes qui operantur iniquitatem, 


19. Perdes omnes qui loquontur mendacium. 

43. Virum sanguinum et dolosum abominabi- 
tur Dominus. 

14. Ego autem in multitudine misericordiz tus 
introibo in domum tuam, 

45. Adorabo ad templum sanctum tuum in ti- 
more tuo. 

16. Domine, deduc me in justitia tua : 

17. Propter inimicos meos dirige in conspectu 
tuo viam meam. 

18. Quoniam non est in ore eorum veritas ; 

49. Cor eorum vanum est. 

90. Sepulcrum patens est guttur eorum : 

91. Linguis suis dolose agebant. 

99. Judica illos, Deus. 

93. Decidanta cogitationibus suis ; 

94. Secundum multitudinem impietatum eo- 
rum exzpelle eos ; 

95. Quoniam irritaverunt te, Domine. 


5. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 7. Τὸ πρωὶ παραστήσομαί σοι, xal ἐπόψει με, 
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8. "Ox οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ ει. 

9. οὐ πάροικήσει σοι πονηρευόμενος, 

40. O5óe διαιλενοῦσι παράνομοι κατέναντι 
ὀφθαλμῶν σου. 

11. ᾽Εμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνο- 
μίαν, 

44, ᾿Απολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ Ψεύδος. 

19. "Avópx αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται Kv 
ριος. 

44. ᾿Εγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύ- 
“ομαι εἰς τὸν οἶκόν σου, 


15. Προσχυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου kv φύόδῳ eo». 


pg 10. Κύριε, ὁδήγησόν με ἐν τῇ δικαιοσύντ, σου 


47. " Evexa τῶν ἐχθρῶν uoo κατεύθυνον ἐνώπιόν σον 
τὴν 660v μου. 

48. "Ox οὖκ ἔστιν Ev τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήθεια c 

19. 'H καρδίχ αὐτῶν ματαία 

20. Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν * 

94. Ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 

29. Κρῖνον αὐτοὺς, ὃ Θεός, 

93. ᾿Αποπεσάτωσχν ἀπὸ τῶν διχδουλιῶν αὐτῶν " 

Q4. Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεδειῶν αὐτῶν ἔξιυσον 
αὐτούς " 

95. "Oxt παρεπίκρανάν σε, Κύριε, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1. Cum omnes tenebras dispulero a me, cujus 
gratia me tibi sistam, et tunc me inspicies. 


1.?"0«e πᾶσαν σχοτίαν ἀπελάσω ἀπ᾽ ἐμοῦ, τοῦ 
παραστήσιμαί σοι (1), καὶ τότε ἐπόψει με, 


8. Non enim tu es Deus libenter videns tene- c 8. 05 γὰρ εἴ ὁ (2) Θεὸς ἡδέως ὁρῶν σκοτεινὰς ἐν- 


bricosas cogitationes in corde hominis, 

9. Non erit tibi amicus, qui tibi benevolo et 
mundo corde non servit. 

10. Non enim digni sstimabuntur injusti stare 
coram te in zternitate. 

11. Qui facit peccatum, et injustitiam facit. 

19. Projicies enim eos in ignem, ubi est dia- 
bolus pater mendacii. 

43.DeCainoloquitur,et dereliquis ejus similibus. 

44. In supernam Jerusalem. 

45. In supercoelesti civitate. 

16. Deduc me in Filio tuo, quia lux est. 

17. Fac me incedere in luce tua propter ini- 
micos meos, qui tenebre sunt. 

18. In doctrina eorum ; 

19. Cogitatio eorum. 

20. Omnes enim devorant,qui peceatis moriun. 
tur. 

21. Adulando decipiunt. 

22, 23. Non prevaleat consilium eorum, 

24. Quemadmodum seipsos elongaverunt a te 
tempore vil: &uc,ita eos projice abs te in resur- 
rectione ; 

25. Quoniam viventes irritaverunt te. 


D 


θυμήσεις ἐν καρδίᾳ ἀνδρός. 

9. Οὐχ ἔσται σοι olxstoq ὁ μὴ xaÓzpox σοι δου .- 
λεύων μετ᾽ ἐννοίας. 

10. Οὐ γὰρ ἀξιωθήσονται 
ἐνώπιόν σου πχοάνομοι. 

11. '0 ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν xal τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, 

42. Βαλεῖς γὰρ αὑτοὺς εἰς τὸ πῦρ, ἔνθα ὁ διάδωρο: 
ὁ πατὴρ τοῦ ψεύδους, 

18. Περὶ τῶν κατὰ τὸν Κἀϊν λέγει xal τῶν λοιπῶν. 

14. Εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

45. Εἰς τὴν ἔπουράν:ον πόλιν. 

16. ᾿Οοδήγησόν με ἐν τῷ Υἱῷ σου, ὅτι cox ἔστι, 

17. Διὰ τοὺς ἐχθρούς μου τοὺς ὄντας σχότος ἐν τῷ 
φωτί σου πορεύεσθχί με ποίησον, 

18. 'Ev τῇ διδασκαλίᾳ αὐτῶν * 

40. Ἐ ἐνθύμησις (8) αὐτῶν. 

Q0. Πάντας γὰρ τοὺς νεχροὺς ὄντας τοῖς παραπτώ- 
μασι γαταπίνουσιν, 

21. Κολακχεύοντες ἀπατῶτιν, 

2), 93. Μὴ ἰσχυσάτω ἢ βουλὴ αὐτῶν" 

94. Καθὼς ἐχυτοὺς ἐμάχρονχν ἀπὸ σο ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς ζωῆς αὐτῶν, οὕτως αὐτοὺς ἀπόῤῥιψον ἀπὸ 
σοῦ ἐν τῇ ἀναστάσει * 

95. τι παρεπίχρανάν σε ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, 


ἀτιλευτήτως σταναι 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Παρ᾽ ἐμαυτοῦ παραστήσομαί σοι. 
i Art. ὁ deest. 


(3) Al ἐνθυμήσεις. 
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96. Kai εὐφρανθείησαν [εὐφρανθήτωσαν) πάντες οἷά 26. Etleetentur omnes qui sperant in te; 
ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ, 


91. Εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, καὶ κατασχηνώσει, ν 97. [n eternum  exsultabunt, et habitabis in 


αὐτοῖς. eis. 
98. Kal καυχήσονται ἐν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες 28. Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt 
τὸ ὄνομά σοὺ * nomen tuum ; 
99. "Ox σὺ εὐλογήσεις δίκαιον. 99. Quoniam tu benedices justo. 
30. Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἣμᾶς, 880. Domine, ut scuto bone voluntatis tus coroe- 
nasti nos. 
Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ὁπὲρ trc ὀγδόης, In finem, in carminibus pro octava, psalmus 
ψαλμὸς τῷ 4209. VAA. (ζ΄. David. PSAL. VI. 
1. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με" 4. Domine, ne in furore tuo arguas me : 
2. Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. 2. Neque in ira tua corripias me. 
9. ᾿Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής cius * 3. Miserere mei, Domine,quoniam infirmus sum; 
4. "1202l με, Κύριε, ὅτι ἔταρά (θη xà ὀστᾶ pow — pg — 4. Sana me, Domine, quoniam conturbata sunt 
OSSa mea , 
9. Καὶ ἡ ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρᾳ. 5. Et anima mea turbata est valde. 
6. Kai σὺ, Κύριε, ἕως πότε ; 6. Sed tu, Domine, usquequo ? 
7. ᾿Επίστρεφον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου 7. Gonvertere,Domlne,et eripe animam meam ; 
8. Σῶσόν με, ἕνεχεν τοῦ ἐλέους σου. 8. Salvum me fac propter misericordiam tuam. 
9. "Oct οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου, 9. Quoniam non est in morte,qui memor sit tui, 
10. Ἐν δὲ τῷ ᾷδῃ τίς ἐξομολογήσεταί σοι ; 10. In inferno autem, quis confitebitur tibi ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
20. ᾿Ατελευτήτως εὐφρανθήσονται xal ἀγαλλιάσον-. 26, Perpetuo lztabuntur, et exsultabunt, qui 


ται ol πιστεύοντες εἰς σὲ, credunt in te, 

27. Θεοροῦντες τὸ πρόσωπόν σου διὰ παντός, .. 2T. Videntes faciem tuam in ΦἰΘΓΒΌΠΙ. 

28. ᾽Ο καυχώμενος ἐν Κυρίῳ xzvyásfo, C 98. Qui gloriatur, in Domino glorietur 3', 

29. Λέγων πρὸς αὐτούς " Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τῦ 99. Dicens illis : Venite, benedicti Patris 
Πατρός μου. mei !5, 

30. Διὰ τοῦ σταυροῦ σου “τῆς οὐρανίου βασιλείας 80. Per crucem tuam dignos nos fecisti colesti 
ἠξίωσας (1) ἡμᾶς, regno. 


'H to) ψαλμοῦ προκειμένη ἐπιγραφὴ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει * Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς 
ὀγδόης, ψαλμὸς τῷ Aa6(8. Τοῦτο οὖν λέγει * ᾿Επὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ῥυσθῆναι τῆς αρίσεως οἱ ἄγιοι πα- 
ρακαλοῦσι xai ἀξιωθῆναι τῆς ἄϊωνίου μισθαποδοσίας, Τῷ γὰρ ἕκτῳ αἰῶνι συντελεῖται ὃ χότμος - τῷ δὲ ἐδδό- 
ἀν (2) χρίνει τὴν οἰκουμένην ὁ Κύριος * τῷ ὃξ ὀγόόῳ οὗτοι ἀπέῤχονται εἰς ζωὴν αἰώνιον, χαὶ οὔτοι εἰς χόλασιν 
αἰώνιον. Διὰ τοῦτο εἴρῆται ὁ ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ὀγδόῃ. 

Psalmo prepositus titulus, cinnabari scriptus, continet : 7n finem, in hymnis pro octava, psalmus 
David. Hoc autem signifioat : In seculorum consummatione sancti rogabunt, ut liberentur a judicio, 
et digni (liant aeterna mercedis retributione. Sexto enim saculo consummatur mundus ; septimo au- 
tem orbem terrae judicat Dominus; ocliavo vero hi abeunt in vitam eternam ; et hi in supplicium 
eternum 19. Propterea dictus est psalmus pro eo quod liberentur sancti in octava, 

1, 2. Κύριε, pi, ἐχτὸς τοῦ ἐλέους σου ἐλέγξῃς με. Ὁ 1,2. Domine, ne extra misericordiam tuam 


xal παιδεύσῃς με. arguas me, et corripias me. 

9. Σαθρὸς τῇ διανοίᾳ " 3. Mente correptus ; 

4. Καὶ οὐχ εἰμὶ ἐστηριγμένος (3) περὶ τὰς ἐντολάς 4. Et non sum firmatus in mandatis tuis, 
δου. 

S. Ἐν ἁμαρτήμασι πεφυρμένος εἰμὶ, λέγει, 9. In peccatis comiistus sum, inquit. 

6, 7. ᾿Ελθὲ, Κύριε, $372: τὴν ψυχήν μου, G, 7. Veni, Domine, libera animam meam, 

8. Διὰ τὸ εἶναι (4) ἐλεήμόνα, 8. Quia misericors es. 

9.'0 ὅλως μνημονεύων σου ἐχκλίνει (Ὁ) ἀπὸ τῆς 9. Qui prorsus memor est tui, declinat ἃ pec- 
ἁμαρτίας * cato ; 

10. γὰρ νοῦς ὁ κυριευόμενος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίάς 10. Mens enim, qua dominatur a peccato, non 
οὐκ ἐξομολογήσεται σοι. confitebitur tibi. 


4 [Cor.1,31. !5* Matth. xxv, 84. !6 ibid. 46. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


d Fade (8) des) σε͵ 
Kal χῷ ἑδδόμῳ. ᾿Εχλίπει. 
(3) ᾿Επεστηριγμένος. ( 
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41. Laboravi in gemitu meo, 

12. Lavabo per singulas noctes lectum meum ; 

13. Lacrymis meis stratum meum rigabo. 

14. Turbatus esta furore oculus meus : 

15. Inseteravi inter omnes inimicos :reos. 

16. Discedite ἃ me, omnes qui operamini ini- 
quitatein : 

17. Quoniam exaudivit Dominus vocem fletus 
mei. 

18. Exaudivit Dominus deprecationem meam : 

49. Dominus orationem meam suscepit. 

90. Erubescant et conturbentur vehementer 
omnes inimici mei : 

91. Convertantur et erubescant valde velociter. 


Α 


Psalmus David, quem cantavit Domino pro 
verbis Chusi filii Jemini. PSAL. VII. 
1. Domine Deus meus, in te speravi : 


S. ATIIANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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11. 


19. 
13. 


᾿Εχοπίχσα iv τῷ στεναγμῷ μου, 
Δούσω καϑ᾽ ἑκάστην νύκτα τὴν κλίνην uou 
Ἔν δάχρυσί μοῦ τὴν στρωμνήν μου βρέξω. 

14. ᾿Εταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὃ ὀφθαλμός μου * 

45. ᾿Επαλαιώθην E) πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς μου, 

16. ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν * ; 

17. "Ot εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ 
μου. 

18. "H^«oust Κύριος τῆς δεήσεώς «οὐ " 

49. Κύριος τὴν προσευχήν μου προσεδέξατο, 

420 Aisyovü:insav καὶ ταραχθείησαχν πάντες οἱ 
ἐχθροί μου. 

21. ᾿Αποστραφείησχν καὶ «αταισχυνθείησαν σφόδρα 
διὰ τάχους. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ͵, ὃν fet τῷ  Kop?p ὑπὲρ τῶν λόγων 

Χουσὶ Υἱοῦ ᾿Ιεμενί, VAA, Z', 
1. Κύριε ὁ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα " 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


41. Gravatus peccato ingemiscam. 
12. Emundabo ab omni peccato corpus meum: 


135. Et inlazrymisrequiem meam;hoc est Domi- 
num lacrymis rigabo,ut meretrix in. Evangelio 11. 
14. Pura est a suggestione diaboli mens mea. 


15. Perditusomninosum,etin nihilum redactus. 

16. Dzemones antea me ducentes ad omnem 
improbam cupiditatem. 

11. Gemitum cordis mri. 

18. IIane non aversatus est. 

19. Eam enim adimp'et. 

20. Confundantur, quod non amplius me in ca- 
ptivitatem redigere possunt, quia custo:ior a Do- 
mino. et hanc ob causam irascantur, 

91. Et quam celeriter confusi recedant. 


Ἴ προκειμένη ἐπιγραφὴ 7, διὰ τῆς χιννχδάρεως περιέχει ᾿ 


di 


11. Bzpoous«o; ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας στενάξω (1). 

19. Καθαρίσω ἀπὸ má7nc ἁμαρτίας (9) τὸ σῶμά 
μου * 

48. Καὶ ἐν δάκρυσι (8) τὴν ἀνάπαυσιν μου" τουτέστι 
τὸν Κύριον βοέξω, ὡς ἡ πόρνη ἐν Εὐαγγελίῳ, 

44. Οὐ καταχυριεύει fj διάνοιά μου ἀπὸ 
διχούλου ὑποδολῆ-. 

15. ᾿ΗΕφανίσθην ὅλως, εἰς οὐδὲν ἐγενόμην. 

16. Οἱ δχίμονες οἱ τὸ πρότερον ὁδηγήσαντές με πρὸς 
πᾶπταν πονηρὰν ἐπιθυμίαν, 

47. Τοῦ ὀξυρμοῦ τῆς καοδίας μου. 

48. Οὐχ ἀπεττράφη ταύτην. 

19. Πληροῦ γὰρ αὐτήν. 

20 ᾿Εντρχαπῶσιν, ὅτι οὐκ ἔτ' με αἰχμαλωτίσαι δύ- 
νανται, διὰ τὸ φυλάττεσθχί ue ὑπὸ Κυρίου, καὶ ὁ» 


tn; τοῦ 


FS (e 
C 129931 ἕνεχεν τούτου, 


21. Καὶ ἀναστρέψουσι κχαταισιυνθέντες πάνυ ἐν 
τάχει. 


Ψαλμὺς τῷ 3a0)0, ὃν ἣσε τῷ Κυρίῳ ὑπὶρ 


τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ ᾿Ιελενί, Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι ze τὸν ψχλιυὸν ὁ Δλχδὶὸ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ προφητεύων 
ὑπὶ} τοῦ λαοῦ τοῦ μέλλοντος ἀπὺ ἁμαρτιῶν λυτροῦσθαι χ εἰ ἐπιστρέφειν, χαὶ ἀξιοῦσθαι τῆς ἐχ δεξιῶν στάσεως 
τοῦ Χριστοῦ * Χουσὶ q25 ἑομηνεύεται Αἰθίωψ, τουτέστιν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ὁντῆς μέλανος ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
at τὸν ψαλμὸν τῷ Κυρίῳ, "lapso δὲ ἑρμηνεύετχι δεξιΖ μου " ἐπειδὴ ὁ λχὸς ὁ Αἰθίοψ, λέγω δὴ b μέλας, 
ῥυπθεὶς Ex τῶν ἀο πτερῶν, μέλλει ἔστασθχι ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, 

Titulus, qui psalmo praeponitur, cinnabari scriptus, continet : Psalmus David, quem cantavit Do- 
mino pro verbis Chusi filii Jemini. Hoc autem significat, quod psalmum David cecinit Filio Dei pro. 
phetans de populo, qui futurus erat, ut a peccatis liberaretur, et converteretur, et dignus fieret 
stare a dextris Christi. Chusi enim interpretatur ZEthiops, hoc est : Pro populc, qui erat niger a 
peccatis, cecinit. ::21inum. Domino. Jemini autem interpretatur. dextera. mea ; quoniam populus 
Aliiops, niger, inquam ob peccata, libe:atus e sinistris ^tabit a dextris Dei. 

1. Te constitui adjulorem ineum omni tenipo- 1, Zi ἐθέμην βοηθόν μου πάντοτε, σῶδον με, 
re, salva me. 


11 Luc. vint, 38. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Στενάγω,͵ (3) Kal ἐν δακρυσί μου. 


(2) Καθαρίσῃς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
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Q. Σῶσόν με ix (8) πάντων τῶν διωχόντων με, xa1A.— 2. Salvum me fac ex omnibus persequentibus 


ῥῦσαί με. 
9. Μήποτε ἀρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν μου, 
4. Μὴ ὄντος λυτρουμένου, μηδὲ σώζοντος, 


5. Κύρις ὃ θεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, 

6. Εἰ ἔστιν ἀξικία ἐν χερσί μου, 

7. Εἰ ἀντχπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσι μοι χαχά" 

8. ᾿Αποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου κενός. 

9. Καταδιώξαι 202 ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχὴν μου, xxi 
χαταλάδοι, 
Καὶ καταπατήσαι εἰς γὴν τὴν ζωήν μου, 
41. Καὶ τὴν δόξαν μου εἷς χοῦν κχατασχηνώσαι. 
. ἰΑναστηθι, Κύριε, Ev ὀργῇ σου, 

[9. ᾿Υγώθητι ἐν τοῖς πέοασι τῶν ἐχθρῶν σου. 

44. Καὶ ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεός μου, ἐν προστά- 
pit, ᾧ ἐντείλω, 

45. Καὶ συναγωγὴ λχῶν χυκλώσει σε. 

16. καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. 

17. Κύριος χρινεῖ λαούς. 


Διάψαλμα. 
18. Κρῖνόν μοι, Kódie, κατὰ τὴν διγαιοσύνην σου, 


(a) V. 2 incipit ab ἐν. 


me, et libera me. 

3. Nequando rapiat ut leo animam meam, 

4. Dum non est, qui redimat, neque qui salvum 
faciat. 

5. Domine Deus meus, si feci istud, 

6. Si est iniquitas in manibus meis, 

1. Si reddidi retribuentibus mihi mala : 

8. Decidam merito ab inimicis meis inanis. 

9. Persequatur utique inimicus animam meam, 
el comprehendat, 

40 Et conculcet in terra vilam meam; 

14. Et gloriam meam in pulverem deducat. 

42. Exsurge, Domine, in ira tua, 

13. Et exaltare in finibus inimicorum tuorum. 

14. Et exsurge, Domine Deus meus, in przece- 
pto, quod mandas, 

15. Et synagoga populorum circuindabit te. 

16. Et proter hanc in altum regredere. 

17. Dominus judicabit populos. 


Diapsalma. 


18. Judica me, Domine secundum, justitiam 
luam, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


. Τῶν δαιμόνων, λέγει. 
. Ὃ αἱμοπότης διάδολος, 
. Τοῦ ἀνθισταμένου αὐτῷ ὑπὲρ ἐμοῦ, 
Ὃ μέλλων λέγειν" 
᾿Αρπαγή τις" 
Ei; αὐτὸν ἐξεδίκησά ποτε (4): 
. Ἐχπένω τῆς υἱοθεσίχς σου ττησθεὶς (9) τοῖς 
031tv^ 
Ἐχπέσω εἷς τὰς χεῖρας τοῦ διάδόλου, ἢ τοιοῦ- 
vov (3) ἑποίησα τῶν προλεχθέντων. 

10. Καὶ ὑποποδιον αὑτοῦ ἔσομαι τὰ ἔτη μου 
πάντ᾽ 

11. Kai τὴν χαρδίχν μου εἰς τὰς ἐπιθυμίας αὐτοῦ 
ἀποχλείσει (4). 

19. Εἰς ἐμτιν Serenus, ἐκείνων δὲ ἀπόλειαν. 

18. Δοζάσθητι εἷς τὰ τέλη, τῶν ἐχθρῶν ao», 

14. Περὶ οὔ εἰπε τοῖς ἀποστόλοι:" Μετὰ τρεῖς ἠπμέ- 
exe ἐγείρομαι. 

45. Οἱ ἀπόστυλοι μετὰ τὴν ἀνάστασιν οἱ συναγχ- 
Ὑύντες τὸν χόσμον 0Àov εἰς τὴν πίστιν, 

10. Περὶ τῆς ἀνχλήψειες τοῦ Κυρίου (5) λέγει, 

[1. Πχιδεύσει, λέγει. 

18. Ποίητόν uot, Κύριε, κατὰ τὴν διχαιοσύνην σου, 


δὰ 


QR OO UE ὦ NU 


18 Matth. xxvii, 63. 


. Ex demonibus, ait. 
. Sanguipotor diabolus. 
. Qui illi resistat pro me. 
. Qui dicturus est : 
. Rapina aliqua ; 
. Si unquam ultus sum in jpsum; 
. Excidam iua adoptione superatus a dzemo- 
nibus. 
9 Incidam in manus diaboli, si quidquam eo- 
rum quz dicta sunt commisi, 
10. Etscabellum pedum ejus ero oninibus an- 
nis meis ; 
11. Et cor meum iu cupiditatibus Suis con- 
cludet. 
49. Inmeumauxilium,inillorum autem exitium. 
13. Glorificarein novissimis inimicorum tuorum; 
14. De quo dixit apostolis: Post tres dies resur- 
gam 18. 
15. Apostoli post resurrectionem totum mun- 
dum in fidem congregantes. 
16. De assumptione Domini loquitur. 
17. Corripiel, inquit. 
18. Face mihi,Domine,secundum justitiam tuam 


Qc “3 9 ὧτ i» ὦ ^2 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ei ἐχυτὸν ἐξεδίχησά ποτε. 
(9) ᾿Βττηθείς. 
( 


3, Εἴ τι οὖν τι. 


Αὐτῶν ἀνχποχλείσει, 
Τοῦ Χριστοῦ. 


6) 


071 


19. Et secundum innocentiam meamsuper me. A 


20. Consumetur nequitia peccatorum, 
21. Et diriges justum, 

22, Scrutans corda et renes Deus. 

23. Justum adjutorium meum a Domino, 
94. Qui salvos facit rectos corde. 

95. Deus, judex justus, fortis et patiens; 


26. Nunquid irascitur per singulos dies ἢ 

$1. Nisi conversi fueritis, gladium suum vi- 
brabit ;. 

28. Arcum suum tetendit, et paravit illum. 

29. Et in eo paravit vasa mortis : 

90. Sagittas suas ardentibus cffecit. 

91. Ecce paturiit injustitiam, concepit dolo- 
rem. el peperit iniquitatem. 

82. Lacum aperuit, et effodit euin, 
. 93. Et incidet in foveam quam fecit. 

34. Convertetur dolor ejus in caput ejus, 

35. Et in verticem ipsius, iniquitas ejus des- 
cendet. 

36. Confitebor Domino secundum justitiam 
ejus, 

97. Et psallam nomini Domini altissimi. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


19. 
20. 
91. 
23. 
23. 
24. 
25. 


Kai κατὰ τὴν ἀχαχίαν uo) ἐπ᾿ ἐμοί, ᾿ 
Συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἀμαρτωλῶν, 

Kai χατευθυνεῖς δίααιον, 

τάζων καρδίας xzi νεφροὺς ὁ Θεός (a). 
Δικαία f, βοήθειά μου παρὰ vo Θεοῦ, 

Τοῦ σώζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

Ὁ θεὸς, χριτὴς δίχκιος, καὶ ἰσχυρὸς καὶ με» 


κρόθυμος" 


26. Καὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων x30! ἑκάστην ἡμέραν; 
9]. *Eàv μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὑτοῦ etu. 


δώσει" 


28. Τὸ τόξον αὑτοῦ ἰνέτεινε, καὶ ἡτοίμασεν αὖτέ. 
20, Koi ἐν χὐτῷ ἡτοῖμασε σγεύη θχνάτου" 


8 30 τὰ βέλη, αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξειργάσατο. ᾿ 


31. ᾿Ιδοὺ ὥϑίνσεν ἀδικίαν, συνέλαδε πόνον, καὶ to- 


x&v ἀνομίαν, 


32. Λάχχον ὥρυξε, 6zl ἀ ἐσχαψεν αὐτὸν, 

99. Καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, ὅν εἰργάσατο. 

c4. ᾿Επιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, 
35. Καὶ ἐπὶ κορυφὴν χὐτοῦ ἡ ἀδικία αὐτοῦ καταθή- 


σεται. 


36. ᾿Εξομολογήσομχι τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν δικπιοσύ- 


νὴν αὐτοῦ, 


97. Καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 


(a) 'O θεὸς διχχίω:, in margine ὡς θεύς. V. 38, 'H βοήθειά μου, etc..; τῇ καρδίᾳ. V. ΦΦ. Ὃ Θεὸς κριτὰς 


τὴς δίχχιος. V. 25. Καὶ ἰσιυρὸς, καὶ μαχρόθυμος. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Secundum dilectionem meam, quam habeo C 


erga te, et erga omnes, ita mihi fac. 

90. Peribit, ait. 

21. Illuminabis ; 

22. [nluens cogitationes, et uniuscujusque cu- 
piditates. 

29. Verum auxilium a Deo est, inquit. 

24 Judex utique justus in futuro szculo : cui- 
que retribuet secundum opera ejus !9. 

25. Fortis et longaminis : fortis quidem contra 
adversarias potestates:longaininis autem erga ge- 
nus humanum. 

26. Quemadmodum in eremo intulit iram suam 
in Judeos, non amplius facit. 

21. Minas suas praparabit contra nos. 

98. Predicationem ejus significat : 

29. Contra diabolum, et potestates ejus ; 

30. Apostolos contra daemones. 

31-35. De diabolo loquitur. 

36. 37. Et hymnum nomini Domini superce- 
lestis emittain. 


19 Rom. rr, 6. 


19. Κατὰ τὴν ἀγάπην μου οὕτως μοι πειησον, ἦν 
ἔχω πρὸς σὲ xal πρὸς παᾶντας. 

20. ᾿Απολεῖται, λέγει. 

21. Φωτεγωγήσε'ς" 
. 92. ᾿Ἐφορῶν τὰς ἐνθυμήσεις xal τὰς ἐπιϑυμάς 
ἐχάστου. 

93. 'H ἀληθὴς βοήθει ix Θεοῦ ἐστι͵ λέγει (M. 

94. Kooicrc μὲν δίκπιος ἐν τῷ μέλλοντι see 
ἐχάστῳ γὰρ ἀποδίδωτι κατὰ τὰ ἔργα (9) abes, - . 

40. ᾿Ισχυρὸς δὲ καὶ μαχρύθυμος: τὸ μὲν κατὰ τῶν 
ἐναντίω, δυνάμεων, δά δὲ πρὸς τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων. 


26. 'uc t» τῇ ἐρήμψ ἐπήγαγε τοῖς Ἰουδαίοις, οὐκ 


ἕτι ἐπάγει (8) τὴν ὀργὴν αὑτοῦ, λέγει, 
D 


27. Τὴν ἀπειλὴν (4) αὐτοῦ εὐτρεπίσει καθ᾽ ἡμῶν, 
98. Τὸ κήρυγμα αὐτοῦ λέγει. 

99. Κατὰ τοῦ διαδόλου καὶ τῶν δυνάμεων αὗτοῦ. 
30. Τοὺς ἀποστόλου: κατὰ τῶν δαιμόνον. 

31-39. Πεοὶ (5) τοῦ διαδόλου λέγει. 

36 (6), 37. Καὶ 3yvo, ἀναπέμψω τῷ ὀνόματι Ko- 


plo» τοῦ ἐπουρανίου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Αληθὴς ἡ βοήθειά μου, λέγει. 
(3) Τὸ ἐργον. 

9) ᾿Επχγάγει, 

Ἢ Τὴν ὀργὴν. 


(δ "Ὅλα ταῦτα περί, elc. 
6) Δουλουσω ἐμαυτὸν τῷ Κυρίω χατὰ τὰ ἔντολες 
««ὐτοῦ. 


6)3 


Elc τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς 
τῷ Aa60, ΨΑΛ. H'. 

4. Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου iv πάσῃ τῇ γῇ 1 
. 9, "Ὅτι ἐπήρθη ἣ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν 

20v, 

9. 'Ex στόματος νηπίων xal θηλαζόντων χατηρτίτω 
αἵνον, 

4. "Ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου, 

B. Τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν χαὶ ἐχδιχήτην. 

6. "Ox ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶ» δαχτύλων 
σου, 

7. Σελήνην xal ἀστέρας, & σὺ ἐθεμελίωσας. 

8. Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ ; 
. 9. "H υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν ; 

10. ᾿Βλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους * 

44. Δόξῃ xal τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, 

42. Καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ éoya τῶν χειρων 
300, 

13. Πάντα ὑπέταξας ὁποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. VIII. 


674 


In finem pro torcularíibus, psalmus David. 
PSAL. VIII. 

1. Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra ! 

2. Quoniam elevata est magnificentia tua super 
coelos. 

J. Ex ore infantium et lactentium perfecisti 
laudem, 

4. Propter inimicos tuos, 

5$. Ut destruas inimicum et ultorem. 

6. Quoniam videbo cclos tuos opera digitorum 
luorum, 

7. Lunam et stellas, qua tu fundasti. 

8. Quid est homo, quod memor es ejus? 

9. Aut filius hominis, quoniam visitas eum? 

10. Minuisti eum paulo minus ab angelis : 

41. Gloria et honore coronasti eum, 

12. Et constituisti eum super opera manuum 
tuarum. 

13. Omnia subjecisti sub pedibus ejus, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
'B προχειμένη ἐπιγραφὴ ἣ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψχλμὸς τῷ 
Δαδίδ, Τοῦτο οὖν ἐστιν, ὃ λέγει * "Em ἰσχάτων (1) τῶν χρόνων ὑπὲρ τῶν ἐχόντων ἐν ἑχυτοῖς τὸν οἶνον τὸν 
εὐφραίνοντα χαρδίας (2), τουτέστι τὸν Κύριον ᾿ διὰ τοῦτο γὰρ ληνοὺς αὐτοὺς εἴπε, Ψάλλει οὖν Δαδὶὸ εἰς éao- 


τοὺς τὸν ψαλμὸν τῷ Κυρίῳ, 


Titulus, qui psalmo preeponitur, cinnabari scriptus, continet : In finem pro torcularibus, psalmus 
David. Hoc igitur est, quod dicit : In novissimis temporibus proiis, qui habent in se ipsis vinum 
l:tificans corda, hoc est Dominum ; idcirco enim eos dixit (orcularia. David igitor in eorum per- 


sona psallit Domino. 

4. Κύριε ὁ θεὸς (3) ἡμῶν, ὡς ἔνδοξον τὸ ὀνγμά σου 
παρὰ πᾶσιν ὑπάρχει! ὅτι Θεὸς ὧν πέπονθας ὑπὲρ 
ἡμῶν, 

9. 'H χάρις σον ἐν τοῖς ἀποστόλοις. 

3. Τὰ παιδία λέγει τὰ ἐν τῷ ἱερῷ χράζοντα, xal τὰ 
ἐν Βηθλεὲμ ἀναιρεθέντα δι᾽ αὐτόν, 

4, ὅ. Περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ τοῦ διαδόλου λέγει, 

6. "Ἔργα λέγει τοὺς οὐρανοὺς τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, 

7. Σελήνην λέγει τὸν χόσμον, ἀστέρας δὲ τοὺς 

ους, 

8. Οὐκ ἀπὸ γῆς ἐστιν ἕκαστος τῶν κατὰ φύσιν &v- 

ME 

9. Τίς (4) οὕτως avtov ἡ γάπησας ; 

10. Περὶ τοῦ Κυρίου λέγει καὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ * 
ἐπειδήπερ ol μὲν ἄγγελοι ἀθανατοί εἶσι, τὸν δὲ ὁμο- 
οὖσιον αὐτοῦ Υἱὸν παρέδωχεν ὁ Πατὴρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς 
θάνατον ' 

11. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὑπῆρχε δοξα, 

12. Πάντας, oix ἔχτισας ἀνθρώπους, ἐποίησας φυ- 
λάττεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

19. Αὐτῷ γὰρ, ὡς δυνατὸς ἢ, ᾧ πᾶν γόνυ χάμψει 
ἐπουρανίων, ἐπιγείων (5), καταχθονίων, ἐξομολογού- 
μενοι, ὅτι Ἰησοῦς ὡς ἀληθῶς Υἱός σου κατὰ φύσιν 
τῆς σῆς οὐσίας ἐστίν, 


1. Domine Deus noster, quam gloriosum est 
nomen tuum apud omnes ! quoniam cum Deus es- 
568, passus es pro nobis. 

2, Gratia tua in apostolis. 

J. Pueros significat in templo elamantes et in 
Bethleem propter eum occisos." 

4, 5. De Judsis et de diabolo loquitur. 

6. Corlos vocat opera Spiritus sancti. 


7. Lunam vocal mundum, stellas autem sanc- 
108 

8. Nonne e terra anusquisque est secundum 
humanam naturam ? 

9. Cur ita eum dilexisu ? 

10. De Domino loquitur, et de passione ejus ; 
quoniam angeli quidem immortales sunt, Filium 
autem suum consubstantialem morti tradidit Pa- 
ter pro nobis; 

11. Hoc eaim ei glorise fuit. 

12. Omnes, quos creasti homines,fecisti ab eo 
custodiri 

13. Ipsi enim, cum potens sit, omne genu flec- 
tet coelestium, terrestrium et infernorum, confi- 
tentium quod Jesus vere Filius tuus est secundum 
naturam tuc essentit. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'Az ἔσχατον. 
ἢ Καρδίαν. 
(8) Ὁ Κύριος, 


(4) Τί. 
(9) "uc ὀύναμις ἢ, παν.... καὶ ἐπιγείων xal, elc. 
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14. Oves et boves universas. 
15. Insuper et pecora campi, 
16. Volucres cceli, et pisces maris, 


17. Qui perambulant semitas maris. 

18. Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuurn in universa terra! 

In finem pro occultis filii, psalmus | avid. 
IX. 

1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo ; 

9. Narrabo omnia mirabilia tua. 

3. Leetabor et exsultabo in te ; 

4. Psallam nomini tuo, Altissime 

5. In convertendo inimicum meum retrorsum ; 

6. Infirmabuntur, et peribunt a facie tua. 

7. Quoniam fecisti judicium meutrn, et causam 
meam ; 

8. Sedisti super thronum qui judicas justitiam. 

9. Increpasti gentes, et periit impius ; 

10. Nomen ejus delevisti in s&eternum,et in sa&- 
tulum szculi. | 

41. Inimici defecerunt framese in finem et ci- 
vitates destruxisti. 


ATHANASII INT 


14, 15.Diversitatem significat hominum in eum 
credentium. 

16, 17. Aves coli nominat eos qui mentem in 
colestibus habent; pisces autem maris, qui in 
. mundo conversantur. 

18. Domine, qui redemisti nos pretioso sangui- 
ne tuo, quam honorabile et gloriosum est nomen 
tuum in omnibus gentibus ! 


Ἦ προκειμένη ἐπιγραφὴ ἢ διὰ τῆς χιννχόάρεως περιέχει " 


ψαλμὸς τῷ Δαῤίδ, Τοῦτο οὖν λέγει" 
Υἱοῦ (1) λέγει τὸν ψαλμὸ, τῷ (2) Δαδίδ, 


S. ATHANASII OPP. PARS IIT. -- 
A 


EXEGETICA 616 

14. Πρύόδατα xai βόας ἀπχσας. 

15. "Esc δὲ xol τὰ χτήνη τοῦ πεδίου, 

(0. Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς ἰχθύας τῆς 
θαλάσσης, 

l7. Τὰ διχπορευόμενα τοίους θαλτυσῶν. 

18. Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὀνομέ 
σου ἐν πάσῃ τῇ Yh. 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ, ψαλμὸς τῷ 
λαδίὸ, VA, θ΄, 

1. ᾿Εξεμολογήσομαι σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου" 

9. λιηγήσομαι πάντα τὰ θχυμάσιά σου. 

9. Εὐφρανθήσοιχι xal ἀγαλλιάτομτι ἐν σοΐ * 

4. Waco τῷ ὀνόματί σου, "᾽ὝὙἼψιστε, 

9. Ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν μου εἰς τὰ ὀπισω. 

6. ᾿Ασθενέσουσι, χαὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου σου. 

7. “Ὅτι ἐποίησας τὴν χρίσιν μου «πὶ τὴν δίχην 

"105" 

8. ᾿Εγάθισας ἐπὶ θρόνου, ὃ κοίνων διχαιοσύνην. 

9. ᾿Εἶπετίμησας ἔθνεσι, καὶ ἀπώλετο ὁ ἀπσεδής " 

10. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 

εἷς τὸν αἰωνα τοῦ χἰῶος. 

41. Τοὺ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖχι εἰς τέλος, καὶ 
πόλεις χαθεῖλες, 

ERPRETATIO. 

44. 15. Τὴν διχφορὰν λέγει τῶν ἀνθρώπω. τῶν Tt- 
στευόντων Elz αὐτόν, 

16, 11. Τὰ πετεινὰ τού οὐρανοῦ λέγει τοὺς ἔχοντας 
τὴν διάνοιαν εἰς τὰ ἐπουράνια ^ ἰχθύας δὲ τῆς θαλάσσης 
τοὺς ἐν τῷ κύσμῳ ἀναστρεφομένους, 

18. Κύριε, ὁ ἐξχγοράσχας ἡμᾶς τῷ τιμύψ goo zt, 
ὡς ἔντιμον χαὶ ἔνδοξον τὸ ὄνομά σου ἐν πᾶσι τοῖς 
ἀνθρώποις ! 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ, 


Ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ὑπὲρ τῶν ἀκαταλήπτων μυστηρίων τοῦ 


Titulus, qui psalmo preponitur, cinnabari scriptus, continet : In finem,pro occultis filii, pselus 
David. Hoc igitur significat : In novissimo die pro incomprehensibilibus mysteriis Filii Dei, psalmus 


dicit esse David. 

4. Enuntiabo, Domine, in toto corde meo ; 

2. Et narrabo omnia mirabilia tua, recordatus 
eorum qua a te pro nobis facta sunt. 

9. Latabor, οἱ exsultabo in recordatione tui ; 

4. Et magnifice te laudabo. 

5. Diabolum significat. 

6. Ab adventu tuo. 

1. Consumptis inimicis meis, me vindicasti. 


C 


8. Constituisti apostolos tuos magistros nos- 
tros, docens nos operari justitiam. 

9. (a) Admonuisti gentes ne peccarent ; et pe- 
riit diabolus. 

10. Diabolum ait, ex libro viventium. 

41. Virtutes ejus, et principatus, et potestates 
significat. 


4. 'Εξείπω, Κύριε, ἐν ὅλγ, χαρδίᾳ pov * 

2. Καὶ διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου, μνη- 
σθεὶς τῶν ὑπὸ σοῦ γεγενημένων ὑπὲρ ἡμῶν. | 
. Εὐφρανθήσομχι͵ καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ τῇ σῇ μνείφ᾽ 
. Καὶ ἀνυμνέσω σε μεγαλοπρεπῶς, 
. Τὸν διάδολον λέγει. 
. ᾿Απὸ τῆς παρουσίας σου. 
. ᾿Εποίησας τὴν ἐκδίκησίν μου καταναλώσας τοὺς 
ἐχθρούς μου. | 

8. Κατέστησχ; τοὺς ἀποχτόλους σου παιδευτὰς 
ἡμῶν, ὁ διδάσχων δικαιοσύνην ἐργάζεται (3). 

9, ᾿Ενουθέτησας τὰ ξθνη, τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν * καὶ 
ἀπώλετο ὁ διάόολος, 

10. Τὸν διάδολον λέγει ἐκ βίόλου ζώντων, 

11. Τὰς δυνάμεις αὐτοῦ, καὶ τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς 


..1 O5» ge o0 


ἐξουσίας λέγει, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τοῦ Υἱοῦ, deest in cod. 
(2) '0, dicit David. 


(8) ᾿Εργάζεςθαι. 


(a) Versiculus iste in codice est ullimus versus pag.8,a lergo.(us sequuntur pagince novem scripte 
sunt alio charactere prorsus dissimili,et multo magis recenliori,et continent diversam omnino inter- 
pretationem et alio stylo scriptam. Hzc autem inserta videtur ad supplendum codicis defectum, qui 
est, ut dixi, a versiculo decime psalmi hujus noni usque ad versiculum decimum nonum psalroi xx. 
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12. ᾿Απώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν μετ᾽ Too" 

13. Καὶ ὁ Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει. 

14. ᾿Βτοίμασεν kv χρίσει τὸν θρόνγν αὐτοῦ * 

45 Καὶ αὐτὸς χρινεῖ χὴν οἰκουμένην ἐν διχχιοτύνη 

10. Κρινεῖ λχοὺς ἐν εὐθύτητι, 

17. Καὶ ἐγένετο Κύριος καταφυγτ, τῷ πένητι, 

18. Βοηθὸς ἐν εὐκαιρίχις, ἐν θλίψεσι 

40. Καὶ ἐλπισάτωταν ἐπὶ σοὶ οἱ γινώσκοντες τὸ 
ὄνομά σου᾽ 

90. "Ott οὐχ ἐγκατέλιπες τοὺς ἐχζητοῦντάς σε, 
Κύριε. 


21, Ψάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιὼν " 


Φ, ᾿Ανχαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα * 


αὐτοῦ * 
93. "Ox ὁ ἐχζητῶν τὰ αἴμχτα αὐτῶν ἐμνήσθη * 


94. Οὐκ ἐπελάθετο cn: κραυγῇ τῶν πενήτων, 

25, ᾿Ελέησόν με, Κύριε . ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου 
ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου 

96. 'O ὑψῶν με ἐκ τῶν ψυλῶν τοῦ θανάτου, 

Φ7. ᾿ἤπως ἂν ἐξαγγείλω πάσα: τὰς αἱνέσεις σου 

98. 'E» ταῖς πύλαις τῆς θυγχτρὸς Σιὼν. 

99, ’᾿Αγαλλιασόμεθ» ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου, 

30. "Ever t9 xv ἕθνῃ ἐν € χφθορᾷ. f ἐποίησαν, 

91. "Ev παγίδι ταύτῃ, ἢ ἔχρυψαν, συνελήφθη o ποῦς 
αὐτῶν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. IX. 


^ 


678 


12. Perit memoria eorum cum sonitu ; 

13. Et Dominus in. :eternum permanet. 

14 Paravit in judicio thronum suum ; 

15. Et ipse judicabit orbem terre et cequitate ; 

16. Judicabit populos in justitia, 

17 Erfactus est! Dominus refugium pauperi, 

18.A djutorin opportunitatibus,in tribulatiunibus 

19. Et sperent in le, qui noverunt nomen 
tuum ; 

20. Quoniam non dereliquisti quzgrentes te, Do- 
mine. 

21. Psallite Domino qui habitat in Sion ; 

92. Annuntiale inter gentes studia ejus ; 


23 Quoniam requirens sanguinem eorum, re- 
cordatu: est ; 

24. Non est oblitus clamorem pauperum. 

95. Miserere mei, Domine : vide humilitatem 
meam de inimicis meis ; 

26. Qui exaltas me de portis mortis, 

27. Ut annuntiem omnes laudationes (uas 

38. [n portis filie Sion. 

29. Exsultabimus in salutari tuo. 

30. Infix:e sunt gentes in interitu,quein fecerunt. 

91. In laqueo isto,quem absconderunt,compre- 
hensus est pes eorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Οὕτως ἀπώλοντο, ὥστε ἀκουττὴν γενέσθαι τὴν 
ἀπώλειαν αὐτῶν, καὶ μηδὲ μνήμην αὐτῶν φέρεσθχι᾽ 

13. '0 δὲ Κύριος ἀίδιος ζωή ἐστιν. 

14. Προώρισς τὸν θρόνον αὐτοῦ. 

19. Αὐτὸς γὰρ χρινεῖ ἑγάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 


16.4 0009, ἀπροτωπολήπτως 

41, 18. Βοηθὸς ἐν» εὐκαιρίαις, ἐν θλίψεσιν * εὗχαι- 
pue, λέγει, ὡσανεὶ ἐν τῷ εἶναι τὸν πένητα τῇ ψυχῇ 
ἀδοέθητον, ἐγένου αὐτῷ βοηθός͵ 

19. Οἱ γὰρ μὴ γνόντες αὐτὸν ἐσταύρωσαν αὐτόν͵ 


Φ0. Τοὺς ἐπιποθοῦντας σε, Κύριε. 

21. ᾿Ανυμνήσατε τὸν οἰκήσαντα Κύριον ἐν τῇ Σιὼν 
ἔνθα ὥφθη. 

22. ᾿Επιτηδεύματα αὐτοῦ ^ τὰ δικαιώματα λέγει, 

23. Αἴμα λέγει τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 

24. Τὴν κραυγὴν τῶν πενήτων, τῶν ἁγίων λὲ- 
γει. 

25. 

26. 

21. 

21. 


Τῶν διαδόλων λέγει 
Πόλας θανάτου λέγει τὰς διδαχὰς τοῦ διαδόλου. 
"Ὅπως ἂν κηρύξω πάσας τὰς εὐφημίας σου. 
Σιὼν μὲν ἑρμηνεύεται σκοπευτήριον * 
δὲ τῆς ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ λέγει, 

20. ᾽᾿Αλγαλλιασόμεθα ἐν τῷ πάθει σου, λέγει, 

30, 31. "ἔθνη λέγει τὰς δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ ἐμ- 
παγείσας, καὶ συλληφθείσας ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώ- 
νων ἐν ταὶς ἀνομίαις, αἷς αὐτουὶ ἐφεῦρον " διὰ τοῦτο 
λέγει" Ὃ ποὺς αὐτῶν συνελήφθη, τουτέστι τὰ 
ἔσχατα αὐτῶν " τέλος γὰρ παντὸς τοῦ σώματος ὁ ποῦς 
ἐστι " διὸ xxl. θεωρεῖται χαὶ ἀλληγορεῖται εἷς τὰ τέλη 
τῶν τἰώνων. 


περὶ 


12. [ta pareant, ut eorum ruina audiatur, ne- 
que ulla eorum memoria supersit : 

15. Dominus autem «eterna vila est. 

14. Prasünivit thronum suum. 

15. Ipse enim de unoquoque judicabit secun- 
dum opera ejus, 

16. Recte el sine personarum acceptione. 

. 9i, 18. Adjutor in opportunitatibus,in tribula- 
tionibus :.in opportunitatibus dicit, veluti cum 
anima pauper esset, et sine adjutore, factus es 
ipsi adjutor. 

19. Etenim non cognoscentes eum crucifixerunt. 

20. Desiderantes te, Domine. 

21. Laudate Dominum, qui habitat in Sion, ubi 
visus est. 

23. Studia ejus, justitias significat. 

23. Sanguinem vocat animas eorum. 

94. Clamorem pauperum,clamorem sanctorum 
vocat. 

25. De diabolis ait. 

26. Porlas mortis vocat, doctrinas diaboli. 

21. Ut predicem omnes laudes tuas. 

28. Sion quidem interpretatur specula : de su- 
perna Jerusalem loquitur. 

29. Exsultabimus in passione tua, inquit. 

30, 31. Gentes vocat potestates inimici in fine 
sseculorum infixas, et comprehensas in iniquitati- 
bus, quas ipsi invenerunt; propterea dicit : Pes 
eorum comprehensus esi, hoc est eorum novissi- 
ma ; finis enim tolius corporis pes est ; propterea 
one consideratur, et dicitur de seculorum 

ne. 
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329. Cognoscetur Dominus judicia faciens. 

33. [n operibus manuum suarum comprehen- 
sus est peccator. 

94. Convertantur peccatores in infernum ; 

98. Omnes gentes quz obliviscuntur Deum. 

86. Quoniam non in finem oblivio erit pauperis : 

91. Patientia pauperum non peribit in finem. 


A 


38. Exsurge, Domine, non confortetur homo : 
39. Judicentur gentes in conspectu tuo. 

40. Constitue, Domine, legislatorem super 605: 
41. Ut sciant gentes quoniam homines sunt. 

42. Utquid, Domine, recessisti longe ? 

. 43, Despicis in opportunitatibus, in tribulatio- ,. 
nibus ? ) 
44. Dum superbit impius, incenditur pauper. 


45. Comprehenduntur in consiliis quibus cogi- 
tant. 

46. Quoniam laudatur peccator in desideriis 
anima sua, 

41. Et iniquus benedicitur. 

48. Exacerbavit Dominum peccator ; 

49. Secundum multitudinem ire su& non 4υῷ- 
ret. 

$0. Non est Deus in conspectu ejus : 

51. Inquinate sunt vie illius in omni tempore. 
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32. Γινώσχεται Κύριος χρίματχ ποιῶν. 
33. "Ev τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ 
ἅμαρτωλός. 
94. ᾿Αποστρχφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἷς τὸν ὅδην " 
90. Πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ Θεοῦ. 
96, "Ott οὐκ εἰς τέλος ἐπιλαθήσεται 6 πτωχός" 
97.'H ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐκ ἀφολεῖτχι εἰς 
τέλος. 
98. 
99. 
40. 
41. 
42. 
43. 


᾿Ανάστηθι, Κύριε, μὴ κρχταιόύσθω ἄνθρωπος ᾿ 
Κριθέτωσαν ἔθνη ἐνωπιόν σου. 
Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην» ἐπ᾽ αὐτούς" 
Γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἶσιν. 
"Iva τί, Κύριε, ἀφέστηκας μαχρόθεν ; 
ὙὙπερορᾷς ἐν εὐκαιρίαις, ἐν θλίψεσιν ; 

44. 'Ev τῷ ὑπερεφανεύεσθαι τὸν ἀσεδῆ, ἐμπυρίζεται 
ὁ πτωχός. 

49. Συλλαμδανονται 
γίζονται. 

40. "Ox ἐπαινεῖται 6 ἀμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ " 

47. Καὶ ὃ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται, 

48. Παρώξυνε τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλός * 

49. Κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἐχζη- 
τήσει, 

δ0. Οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ ᾿ 

91. Βεδηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ. 


ἐν ὁὀιαδουλίοις, οἷς ὄδι:λο- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


32. GCognoverunt omnes, quod potes! vindictam c 39. ᾿Επέγνωσαν πάντες, 


facere. 

93. Cordis sui inquit. 

94, 35. Omnes enim peceatores,qui nunc sunt,in 
terram revertentur ; quoniam obliti sunt Dei qui 
creavit eos, et descendent in profundura inferni. 

36, 37. Pauperem et inopem, vocat justum. 

38. Veni, Domine, ne veluti jure suo quisque 
nostrum libere dominetur. 

39. Demonstrentur, quod peccant. 

40. Legislatorem Dominum vocat. 

41. Cognoscant suam infirmitatem. 

42. Sivisti nos voluntate nostra incedere. 

43. In opportunitatibus dicit, videlicet cum es- 
sem omni auxilio destitutus. 

44. Cum insurgit diabolus adversus justos,bel- 
jum eorum mentibus infert : 

45. Et demum quisque hominum his cogitatio- 
nibus tenetur, qus& a Propheta subjiciuntur. 

46, 47. Unusquisque eorum, qui aliquid mali 
perpetrant, et divitiis abundant, qui seipsos mun- 
danis cupiditatibus tradunt, laudantur et glorifi- 
cantur ab ipsis. 

48,49.Vehementer quidem adversus peccatorem 
irascitur, rursum autem longanimis est cum eo. 

90, 51. Ille autem non intelligens Dei longani- 
mitatem, non sibi proponit Deum judicem suum 
futurum ; sed quidem ip peccatum usquequaque 
spectat. 


ὅτι δύναται ἐκδίκησιν 
ποιεῖν, 

38, Τῆς xapóla: αὐτοῦ λέγει, 

94, 35. Οἱ γὰρ ὀντες εἰς τὴν γῆν ἀπελεύσονται, 
ὅτι ἐπελάθοντο τοῦ Θεοῦ τοῦ κτίσαντος αὐτοὺς, καὶ 
χαταδήσονται εἷς πυθμένα ἄδου. 

90, 31. Πτωχὸν xai πένητα τὸν δίκαιον λέγει. 

38. ᾿Ελθὲ, Κύριε, μὴ ὡς αὐτοδεσποτησάτω ἕκαστος 
ἡμῶν. 

39. 

40. 

41. 

49. 

49. 


Δειχθήτωφαν, ὅτι διαιεαρτάνουσιν, 

Νομοθέτην τὸν Κύριον λέγει, 

᾿Επιγνῶσι τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν. 

Εἴχσας ἡμᾶς τῷ βουλήματι ἡμῶν πορεύεσθαι. 
Eó«aipiate, λέγει, ὡσανεὶ ἐν τῷ εἶναι με ἀδοή- 


D θητον, 


44. 'Ev τῷ κατεπαίρεσθχι τὸν διάδολον κατὰ τῶν 
διχαίων, πολεμεῖ αὐτόϊς χατὰ διάνοιαν, 

45. Καὶ λοιπὸν ἔχαστος τῶν ἀνθρώπων κρατεῖται 
λογισμοῖς τοῖς ὑποχειμένοις ὑπὸ τοῦ Προφήτου. 

46, 41. ᾿Ἔχαστος τῶν ποιούντων xaxóv τι καὶ 
πλουτούντων, xal ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ κόσμου ixÀ- 
δόντων ἑχυτοὺς, ἐπαινεῖται χαὶ δοξάζεται ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν. 

48, 49. Οργίζεται μὲν μεγάλως ἐπὶ τῷ ἀμαρτάνοντι͵ 
μακροθυμεῖ δὲ ὠάλιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

50, 51. ᾿Εκεῖνος δὲ, μὴ συνιὼν τὴν τοῦ Θεοῦ μα- 
κροθυμίαν, οὐ τίθησι τὸν Θεὸν χριτὴν αὑτοῦ * ἀλλ᾽ kel 
μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ἐν πᾶσιν ὁρῶ [603]. 
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92. ᾿Ανταναιρεῖτχι τὰ χρίματά σοῦ ἀπὸ προσώπουλ — 52. Auferuntur judicia tua ἃ facie ejus: 


αὐτοῦ " 

D3. Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καταχυριεύσει, 

54. Εἶπε γὰρ ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ * Οὐ μὴ ταλευθῶ ἀπὸ 
γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ χακοῦ, 

55. οὗ ὁρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει, καὶ πιχρίας καὶ 
δόλου, 

506. Ὑπὸ τὴν γλῶσσα, αὐτοῦ xónoq χαὶ πόνος. 

587. ᾿Εὐκάθηται ἐν ἐνέδρᾳ μετὰ πλουσίων, 

ὅ8. Ἐν ἀποχρύφοις, τοῦ ἀποκτεῖναι ἀθῶον. 
. Οἵ ὀφθαλμοὶ 23100 εἰς τὸν πένητα ἀποδλέπουσιν᾽ 
. 'Ενεδρεύει ἐν ἀποχρύφῳ, ὡς λέων kv τῇ μάνδρᾳ 


. ᾿Ενεδρεύει τοῦ ἁρπάται πτωχὸν, 
. ᾿Αρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλχῦσα! αὑτόν. 

63. Ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσει αὐτόν ᾿ 

64. Κύψει xol πεσεῖται, ἐν τῷ αὐτὸν κατακυριεύσαι 
τῶν πενήτων. 

65. Εἴπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὑτοῦ" ᾿Επιλέλησθαι 5 Θεός. 

66, ᾿Απέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν 
εἷς τέλος. 

07. ᾿Ανάστηθι, Κύριε ὁ Θεός μου, ὑψωθήτω ἢ χείρ 
σου, μὴ ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων σου. 

68. "Evexev τίνος παρώξυνεν 5 ἀσεδῆς τὸν Θεόν ; 

69. Εἶπε γὰρ ἐν χαοδίᾳ αὐτοῦ * Οὐκ ἐχζητήσει, 

10. Βλέπεις, ὅτι σὺ πόνον xl θυμὸν κατανοεῖς * 


74. Τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας aou. 
3. Σοὶ ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωγός. 


93. Omuium inimicorum suorum dominabitur. 

54 Dixit enim in corde suo: Non movebor a 
generatione in generationem sine malo. 

99. Cujus maledictione os plenum est, et ama- 
ritudine, et dolo, 

96. Sub lingua ejus, labor et dolor. 

91. Sedet in insidiis cum divitibus, 

98. In occultis, ut interficiat innocentem. 

59. Oculi ejus in pauperem respiciunt : 

60. Insidiatur in abscondito, quasi leo in spe- 
lunca sua. 

61. [Insidiatur ut rapiat pauperem, 

62. Rapere pauperem dum attrahit eum. 


Β 68. [n laqueo suo humiliabit eum : 


64. Inclinabit se et cadet, cum dominatus fue- 
rit pauperum. 

65. Dixit enim in corde suo : Oblitos est Deus. 

θυ. Avertit faciem suam ne videat in finem. 


67. Exsurge, Domine Deus meus, exaltetur 
manus tua, ne obliviscaris pauperum tuorum. 

68. Propter quid exasperavit impius Deum ? 

69. Dixit enim in corde suo : Non requiret. 

70. Vides, quoniam tu laborem ei dolorem 
consideras, 

;4. Ut tradas eum in manus tuas. 

12. Tibi derelictus est pauper : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


52. Κεχώρισται xà δικαιώματά σου ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ C — 52. Secesserunt justificationes tu: ab inimico. 


53. Πάντων τῶν ἀνθρώπων καταχυριεύσει, 

54. Εἴπε γὰρ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ὁ διάδολος * Οὐχ 
ἂν ἀπουτὼ ἀπὸ τοῦ καχοῦ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν, 

B5 ᾿Εχχοπῆς γὰρ καὶ ἐπάρσεως γέμει τὸ στόμα αὑτοῦ, 

56. "Ev τῇ διδασκαλίᾳ αὐτοῦ θάνατος xal ὑδύνη. 

517. ᾿Ενεδρεύει elo τὰς χαρδίας τῶν ἀσεδῶν xal πο- 
νηρῶν ἀνθρώπων, διεγείρων αὐτοὺς χατὰ τῶν δικαίων, 

88, 59. ᾿Επιτηρεῖ τὸ [δὲ] πῳς αὑτὸν ἀπολέσει, 

60-62. Δι᾽ ἐνθυμήσεων καὶ λογισμῶν ἀνόμων do- 
πάσαι ζητεῖ τὸν δίκαιον. 

63, 64. Καὶ ἐν τῷ αὐτὸν ταπεινῶσαι πολεμοῦντα 
τοὺς δικαίους, αὐτὸς πεσεῖται ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν, 
bv τῷ τὸν Θεὸν ἀντιλαβέσθαι τῶν διχαίων. 


65, 66. Εἴπε γὰρ ἐν ἑαυτῷ ὁ διάδολος " ᾿Επιλέλη- 


53. Omnium hominum dominabitur. 

54. Dixit enim in corde 8uo diabolus : Non de- 
sistam a inalo a generalione in generationem. 

55.Nam pei fractum,etjactantie plenum estosejus 

56. In doctrina ipsius mors, et dolur. 

57. Insidiaturin cordibus malorum,atque impio- 
ruin hominum, excilans eos contra justos. 

58, 59. Observat autem quomodo eum perdat. 

60-62. Cupiditatibus, et iniquis cogitationibus 
quaerit rapere justum. 

63, 64. Et dum se deprimit,ut bellum adversus 
justos gerat, ipse cadet sub eorum pedes; quo- 
niam Deus justis subvenit. 

65, 66. Dixit enim in se ipso diabolus : Oblitus 


σται ὁ θεὸς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, πρόνοιαν αὐτῶν pest Deus humani generis, nullam de eo curam 


οὗ ποιεῖται. 

67. Βουλήθητι ἐπιδείξασθαι τὴν πρόνοιάν σου τὴν 
εἰς ἡμᾶς " μὴ τῶν ταπεινωθέντων καὶ βοώντων πρὸς 
σὲ τὴν μνήμην καταλείψῃς. 

68. Τίνος χάριν παρώργισεν ὁ ἀσεδὴς τὸν Θεόν - 

- 69. Εἶπε γὰρ ὁ διάδηλος ἐν ἑαυτῷ * Οὐ ζητήσει τοὺς 
πεπλανημένους Ó Θεὸς. 

70, 14. ᾽ορᾶς σὺ, Κύριε, τὸν θυμὸν xal τὸν πόνον, 
τουτέστι τὸν διάδολον͵ παραδοῦναι αὑτὸν ἐν τῇ παρουσίᾳ 
σου ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν ἀγίων. 

79. Εἰς τὴν σὴν βοήθειαν ἀφορᾷ. 


PATROL. ἀκ. XXVII. 


gerit. 

€ 1. Ostendere velis providentiam (uam, quam 
de nobis habes: ne deponas memoriam eorum, 
qui se humiliant, et clamant ad te. 

68. Quare irritavit impius Deum ? 

69. Dixit enim diabolus in se ipso: Qui erra- 
runt, non requiret Deus. 

70, 71. Vides tu, Domine,dolorem ei lüborem, 
hoc est diabolum, ut tradas eum in adventu tuo 
sub potestate sanclorum. 

12. Respicit in auxilium tuum. 


22. 
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73. Orphano to fuisti adjutor. 
14. Contere brachium peccatoris et maligni : 


15. Qusretur peccatum illius,et non invenietur. 

16. Regnabit Dominus in eternum, et in secu- 
lum seculi : 

17. Peribitis, gentes, de terra illius. 

18. Desiderium pauperum exaudivit Dominus. 

79. Preparationi cordis eorum attendit auris 
tua. 

80. Judica pupillo et humili, 

81. Ut non apponat ultra magnificare se homo 
super terram. 

In finem Psalmus David. PSALM. X. 

1.In Domino confido,quomodo dicitisanims mex: 

2. Transmigra in montem sicut passer? 

3. Quoniam ecce peccatores intenderuut arcum; 

4. Paraverunt sagittas suas in pharetra, 

b. Ut sagittent in obscuro rectos corde : 


6. Quoniam qua perfecisti, ipsi destruxerunt. 
"7. Justus autem quid fecit ἢ 
8. Dominus in templo sancto suo : 
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74. Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ xal 
πονηροῦ * 
79. Ζητηθήσεται ἣ ἀμαρτία αὐτοῦ, καί οὗ μὴ εὑρεθῇ. 
70. Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
71. ᾿Απολεῖσθε, ἔθνη͵ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, 
18. τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήκουσε Κύριος. 
19. Τῇ ἑτοιμασίᾳ τῆς καρδίας αὁτών προσέσχε τὸ 
OUQ σου. 
80. Κρῖναι ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ, 
81. ᾿Ἶνα μὴ προσθῇ ἔτι τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄνθρω- 
κὸς ἐπὶ τῆς γῆς, 
Εἷς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. VAAM. I. 
1. ᾿Επὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα, πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μου 
2. Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὅρη ὡς στρουθίον : 
9. "Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἀμσρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον 
4. ᾿Βτοίμχσαν βὲλη εἰς παρὲτραν, 
5. Τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σχοτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς τὰ 
ρδίᾳ ' 
6. "Ox ἃ σὺ κατηρτίσω, αὐτοὶ καθεῖλον, 
ἢ. 'O δὲ δίκαιος τί ἐποίησε ; 


8. Κύριος ἐν ναῷ ἀγίῳ αὑτοῦ" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


79. Orphanum dicit eum, qui non habet huma- 
num auxilium. 

14. Dominationem diaboli. 

75, 116. Quzretur peccatum ejus, et. non am- 
plius ipse diabolus invenietur ; quoniam traditus 
est in ignem zeternum : et demum Dominus solus 
regnabit. 

Ti.Gentes, que ei non obtemperaverunt, a 
suo celesti regno alienantur. 

78. Desiderium pauperum exaudit Deus et 
Dominus, quoniam que ipsi grata sunt. concupi- 
scunt. 

19. Clamorem eorum, qui contriti et humiliati 
sunt corde, exaudivit auris tua. 

80. Vindica eos, qui auxilium non habent ; 

81. Ne contra ipsos diabolus,et qui ab eo sunt, 
superbiant in terris. 


19.'0poavbv λὲγει τὴν ἀνθρωπίνην βοήθειαν μὴ 


C ἔχοντα. 


"14. τὴν δυναστείαν τοῦ διαδόλου, 

19, 16. Ζητηθήσεται ἡ ἀμαρτία αὗτοῦ, καὶ οὐχ 
ἔτι αὑτὸς ὁ διάδολος οὗ μὴ εὑρεθῇ * διὰ τὸ παραδο- 
θῆναι αὑτὸν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, xal. λοιπὸν Κύριος μόνος 
βασιλεύσει. 

11. "Eüvn τὰ μὴ πειθόμενα αὕτῳ ἀλλοτριοῦνται 
τῆς ἐπουρανίου αὑτοῦ βασιλείας. 

78. Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσακούει ὁ Θεὸς 
καὶ Κύριος, ἐπειδὴ τὰ ἀστέρα |àpestà] abt ἐπιϑυ- 
μοῦσι, 

19. Τῶν συντετριμμένων καὶ τεταπεινωμένων c» 
καρδίαν ἤχουσε τῆς βοῆς τὸ οὖς σου, 

80. Ποιῇσαι τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἀδοηθτίτων * 

81. ἵνα μὴ κατ᾽ αὑτοὺς ὁ διάδολος xal οἱ αὐτοῦ 
τετυφωμένοι ὦσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ ἢ διὰ τῆς χιννχθδάρεως περιέχει * Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Λαδὶδ͵, τουτέστιν ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν χρόνων εἴρηται ὁ ψαλμὸς εἰς τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ. Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται, τούτων ἐπόθησα, 


τουτέστι τῶν ἁγίων. 


Titulus, qui psalmo przponitur, cinnabari scriptns continet : 15 finem psalmus David, hoc est in 
novissimis temporibus psalmus dicitur de sanctis Dei. David enim interpretatur, hos desideravi, hoc 


est sanctos. 

4. In Deo speravi, quid suadetis ? 

9. Extolle oculos mentis tue ad coelestia, et 
nullam mundanarum rerum curam gere. 

3 5. Quoniam demones cupiditates et ostenta- 
tiones hujus vitze immittunt inter tenebras mundi 
in corda justorum. 

6. Justificationes Domini, quas ipse praeparavit, 
ipsi subverterunt. | 

7. Justus autem quid horum fecit? 

8. Dominus non in apeluncis haereticorum inha- 
bitat, sed in (emplo sancto suo. 


1. 'Eni τῳ Κυρίῳ ἤλπισα, τί συμδουλεύετε ; 

2. ᾿Ἔπαρον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας σου εἰς τὰ 
ἐπουράνια, καὶ μηδεμίαν ἔχε φροντίδα βιωτικήν. 

9-5. “Ὅτι οἱ δαίμονες τὰς ἐπιθυμίας καὶ τὰς 
ἀλαζονείας τοῦ βίου καταπέμπουσιν εἰς τὰς «Ζρδίας 
τῶν δικαίων Ev τῳ σχότει τοῦ κόσμου, 

6. Τὰ δικαιώματα τοῦ Κυρίου, ἃ αὑτὸς κατηρτίσττο, 
αὑτοὶ ἀπεστράφησαν, 

7.  ὃὲ δίκαιος τί τοῦτο [τούτων] ἐποίησεν 9 

8. Κύριος οὐχ ἐν σπηλαίοις αἱρετικῶν κατοικεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐτ νάῳ ἀγίῳ αὑτοῦ, 
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9. Κύριος, ἐν οὐρανῷ 52:4 ὁ θρόνος αὐτοῦ, A 9. Dominus, in ccelo sedes ejus. 
10. Οἱ ὄφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἐπιδλέπουσι 10. Oculi ejus in pauperem respiciunt, 
11. Τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετχγει τοὺς υἱοὸς τῶν ἀν- 11 


. Palpebre ejus interrogant filios homi- 
6po nov. num 


12 Κύριος ἐξεταζει τὸν δίκαιον xal τὸν ἀσεδῆ. 12. Dominus interrogat justum e! impium; 

43. Ἢ ài ἀγαπῶν τὴν ἀδικίαν μιπεῖ τὴν ἕαυτῦ 13 Qui autem diligit iniquitatem, odit animam 
ψυχήν. suam. 

44. ᾿Επιδρέξει ἐπὶ ἀμαρτωλοὺς παγίδας" 14. Pluet super peccatores laqueos, 

45. Πῦρ, καὶ θεῖον, καὶ πνεῦμα καταιγίδος ἢ μερὶς 15.Ignis et sulphur et spiritus procellarum pars 
τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. | calicis eorum. 

16. Oct ὄιχχιος Κύριος, καὶ δικχιοτύνας ἡγάπησεν, 

47. Ἐῤθύτητας εἴδε τὸ πρύσωπον αὐτοῦ, 

Εἷς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαλμὸς τῷ Δασίδ, 

VAAM, IA". 


11. /Equitates vidit vultus ejus. 
In. finem pro octaea. psalmus David. 


PSALM. XI. 
4. Σῶσὸν με, Κύριε, ὄτι ἐκλέλοιπεν ὄσιος͵ 1. Salvum me fac, Domine, quoniam defecit 
B sanctus : 
9. "Ow ὠλιγώθησαν al ἁλήθειαί ἀπὸ τῶν υἱῶν cov 2. Quoniam diminuto sunt veritates a filiis ho- 
ἀνθρώπων. minum, 
9. Μάταιχ ἔλχλησεν $«423t0; πρὸς τὸν πλησίον αὖ 3. Vana loeuti sunt unusquisque ad proximum 
τοῦ suum : 
4. Χείλῃ δόλια ἐν καρδίᾳ, xal ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν 4. Labia dolosa in corde, et in corde locuti 


sunt mala. 
9. Disperdet Dominus universa labia dolosa, 
6. Et linguam magniloquam : 

1. Qui dixerunt:Linguam nostram magnificabi- 


. Καὶ γλῶσσαν ἀεγαλοῤῥήμονχ, 


καχά͵ 
5. ᾿Εξολοθρεύσει Κύριος πάντα và χείλη τὰ δόλια, 
θ 
ἽἼ. Τοὺς εἰπόντας" Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλονοῦ- 


μὲν, mus. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
Q. Ἐν τοῖς ὁψίστοις. C 9. In altissimis, 


40. ' Eri τοὺς δικαίους 25100. 


41. ᾿Εφορᾷ Κύριος τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. 1. [ntuetur Dominus opera hominum. 


49. Ὃ Κύριος γυμνοῖ, καὶ φανεροῖ τὰς ἐνθυμήσεις xal 12. Dominus denudal, et manifestat cogitatio- 
τοὺς λογισμοὺς τοῦ δικαίου καὶ τοῦ ἀσεδοῦς. nes ned 


10 Super justos suos. 


ue sensus justi et impii. 

13-15. Ὃ δὲ κολώμενος tà ἀμαρτίᾳ μισεῖ ἔαυ- 13-15. Qui adhzret peccato, odit se ipsum, 
TE παραδίδοται 1x2 τῷ αἰωνύυ πυρί" ὡς Σόδομα xxi traditur enim igni eterno; quemadmodum Sodoma 
xai Γόμοῤῥα προκειντα! δεῖγμα τοῦ αἰωνίου πυρὸς εἰς οἱ Gomorrha,super quas ignis et sulphur divinitus 
ἄς ἔδρεξεν ὁ θεὸς πὺρ καὶ θεῖον. pluit,in exemplum eterni ignis proposit:e sunt. 

16. "Ox ἀληθὴς Κύριος, xal τὴν ἀλήθειαν καὶ τοὺς 16. Quoniam vera Dominus, et veritatem amat 
ποιοῦντας χὑτὴν ἠγάπησεν. et qui eam faciunt. 

17. ᾿Οδοὺς ὀρθὰς ἡδέως ἀγαπᾷ, D 17. Vias rectas propense diligit. 

'H προυχειμένη ἐπιγραφὴ διὰ τῆς χινχδάρεως περιέχει" Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαλμὸς τῷ Δαβίδ, Toi- 
το οὖν ἐστιν, ὃ λέγει, ἐπὶ συντελείᾳ των αἰώνων ῥύσθῆνχι τῆς χρίσεως οἱ ἅγιοι παρχδαλυοῦσιν ἀξιωθῆναι 
τῆς αἰωνίου μισθαποδοσίας᾽ τῷ vào ἐξαχσχιλιοστῷ ἔτει συντελεῖται χόσμος, χἀὶ τῷ ἐδδὸμλῳ χρινει τὴν οἰχουμέ- 
νην" τῷ δὲ ὀγδὸῳ τοὺς μὲν παραδίδωσιν εἰς χόλασιν αἰωνίαν, τοὺς δὲ εἷς ζωὴν αἰώνιον. Διὰ τοῦτο εἴρηται ὁ 
ψαλμὸς ὑπὲρ τῇς ὀγδὸης παρὰ τὸν Δαδὶδ ἄγιον [τοῦ Δαδὶδ ἀγίου]. 

Titulus, qui psalmo preponitur, cinnabari scriptus continct: /n finem pro octava psalmus David: 
hoc autem est, quod significat, in consummatione seculorum sancti obsecrant, ut liberentur a judi- 
cio et digni censeantur eterne mercedis retributione.Nam sex millesimoannoconsummatur mundus, 
et septimo Deus judicat; octavo autem hi traduntur in supplicium zternum,iili autem in vitam eter- 
nam 9», Propterea psalmus pro octavo dictus est apud sanctum Davidem [a sancto Davice]. 

1. Σῶσὸν με, Κύριε, ὅτι πάντες ἄθεοι ἁπάρ- D 1. Salvum me fac, Domine, quoniam omnes 
χουσιν. athei sunt. 

9. Θὺχ ἔστι διδασχαλίχ Θεοῦ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, 2. Non est doctrina Dei apud homines. 

3." Exacco« δολίως ἐλάλησε πρὸς τὴν πλησίον αὐτοῦ. J. Unusquisque dolose locutus est proximo suo. 

A. ᾿Ρήματα ἀκολασίας προσφέρουσι, xal iv τῇ 4. Verba intemperantia proferunt, et in corde 


καρδίᾳ αὐτῶν ἔχουσι τὴν Aaxlav. suo habent malitiam. 
5. Τοὺς δαίμονας. 5. Demones. 
ὃ. Τὸν Xazxvàw λέγει, 6. Satanam significat. 
1, Περὶ τῶν ἐναντίων δυνάμεων λέγει. 1. De couireriis potestatibus loquitur. 


90 Ps, xxv, 4. 


b^ 


16. Quoniam justus Dominus,et justitiasdilexit: | 
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8. Labia nostra a nobis sunt. A 8. Τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι. 
9. Quis noster Dominus est? 9. Ti ἡμῶν Kopie ἐστιν; 
10. Propter miseriam inopum, 10. "vexsv τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, 
11. Et gemitum pauperum, 11. Καὶ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, 
12. Nunc exsurgam (dicit Dominus) : 12. Νῦν ἀναστὴσομαι, λέγει Κύριος, 
13. Ponam in salutari:fiducialiter agam ineo. ^ 13. θήσομαι ἐν σωτηρίῳ" σιάσομαι ἐν αὐτῷ. 
14. Eloquia Domini, eloquia casta. 414. Τὰ λόγια Koplo», λόγια ἀγνά. 
15.Argentum igne examinatum, probatnm terrae, 15, "Apyóptov πεπυρωμένον, δοχίμιον τῇ -Ὦ, 
16. Purgatum septuplum. 46. Κεχαθαρισμένον ἑπταπλασίως, 
17. Tu, Domine, servabis nos, et custodies 17. Zo, Κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς καὶ διατηρῃσεις 
nos, ἡμᾶς, 
18. Α generatione hac, et in eternum. 18. ᾿Απὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, xal εἷς Tov aea. 
19. In circuitu impii ambulant : 19. Κύχλῳ ol ἀσεδεῖς περιπατοῦσι. 
90. Secundum altitudinem tuam multiplicasti 20. Κατὰ τὸ "bc σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν 
filios homiuum. ἀνθρώπων. 


In finem psalmus David, PSALM. ΧΙ]. — g Εἰς τό τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, ΨΑΛΜ. 1Β᾽. 
4. Usquequo, Domine, oblivisceris me in fi- 1. "Ecc πότε, Κύρίε, ἐπιλήσῃ μου εἷς τέλνο: 
nem? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. Hec dixerint demones, eorumque se- 3. 9. Tauza oi δαίμονες ἂν εἴποισαν (a), καὶ οἱ τού- 


quaces. τοις ἑπόμενοι, 
10. Propter infirmitatem pusillanimorum. 10. "Evexev. τῆς ἀσθενείας τῶν ὁλιγοψύχων. 
41. Justorum, ait. 11. Τῶν δικαίων, λέγει. 
42. Ut adveniam. C 19. Ἐπὶ τὸ παραγενέσθαι, 


13. In eruce dicit fiducialiter agam, οἱ trium- 13. Τῷ σταυρῷ, λέγει, παῤῥσιάσομαι, xai θριαμ- 
phabo de principatibus οἱ potestatibus tenebra- ὄεύσω τὰς ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος 
rum hujus szculi τούτου. 

44-16. Est argentum, quod septies igne exa- 14-16. "Esuv ἀργύριον ὕπερ πυρούμενον ξόδο- 
minatum — probius evadit ; ita igitur  elo- μὸν θαυμαστότερον γίνεται" οὕτως οὖν τὸ λόγια 
quia Domini septem diebus probata, hoc est Κυρίου ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις δοκιμαζόμενα, τουτέστι 
singulis diebus probatiora inveniuntur ab ex-  xa0' ἐχάστην͵ δοχιμώτερα εὐρίσκοντσι τοῖς ἐχζη- 


quirenlibus ea. τοῦσιν αὐτά. 

17, 18. Tu, Domine, circumdabis nos, οἱ cus- 17, 18, Zu, Κύριε, χκυχλώσεις ἡμᾶς͵ xal φρουρή-- 
todies nos nunc, et in futuro seculo σεις ἡμᾶς ἐν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

19. Βώπιοιθ8 circumambulant in mundo, εἶν 19. "Ev τῷ κόσμῳ ἤ ἐν ταῖς καρδίαις τῶν ἀνδρώτων 
in cordibus hominum. οἱ δαίμονες περιπατοῦσι͵ 

20. Domine, in virtute tua traxisti ad teipsum 20. Κύριε, kv τῇ δυνάμει σου εἴλκυσας προς οεευ- 
fllios hominum. D τὸν τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ ἣ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει " Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Aa608 τουτέστιν εἰς 
τὸ τέλος τῶν αἰώνων ὁ ψαλμὸς οὗτος εἴρηται τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τὰ [τῷ] διὰ τῆς δυναστείας 
τῶν παθημάτων αὐτοῦ χαταργήσαντι τὸν θάνχτον, καὶ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τούτου τὸν διάδολον, ᾿Ωσαύτως δὰ 
ἡ αὐτὴ ἐπιγραφή, ὡς οἶμαι, εἴρηται xal εἰς τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, "Eye γάρ " Elc τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ 
Δαδίδ * ὡσανεὶ εἷς τὸ τέλος τοῦ πληρώματος τῶν χαιρὼν ὁ ψαλμὸς οὗτος εἴρηται τῷ μόνῳ, λέγω δὴ τῷ γένει 
τῶν ἀνθρώπων, φημὶ δὴ τῷ ἀδοηθήτῳ. Οὐ μόνον γὰρ Δαδὶδ ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χειρὶ, ἀλλὰ καὶ μόνος, ὅπερ 
ὁπῆρχε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ ΥἹοῦ τοῦ θεοῦ, 

Titulus, qui psalmo premittitur, cinnabari scriptus continet : In finem, psalmus David : hoc est 
in fine saculorum psalmus iste diclus est manu potenti Dei Filio, qui potentia suc passionis des- 
truxit mortem et diabolum, qui hujus potestatem habebat. Similiter eadem inscriptio, ut existimo, 
dicia est etiam in genus humanum. Habet enim : in finem psalmus David, videlicet in fine plenitu- 
dinis temporum psalmus iste dictus est ei, qui solus erat, acilicet humano generl, quod solum, in- 
quam, et auxilio destitutum erat. Etenim David non modo interpretatur sanw potens, sed etiam 
solus, quale fuit genus humanum ante adventum Filii Dei. 


1. Ex persona humanitatis loquitur. 1. 'Ex προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος λέγει. 


(a) Εἴποισαν. Forte εἴποσαν, ut εἴδοσαν. EptT. 
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Q. "Ecc πότε ἀποστρέφεις τὸ npósumóv coo ἀπ᾿ — 2. Usquequo avertis faciem tuam a me? 

ἐμοῦ ; 
8. "Eox« τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ μου, 3. Quandiu ponam consilia in anima mea, 


&. ᾿οδύνας ἐν καρδίᾳ μου ἐμέρας καὶ νυχτός ; 

D. "Ewc πότε ὑψωθήσεται ὁ ἔχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ: 

6. ᾿Επίδλεψον, εἰσάκουσόν μου, Κύριε ὁ Θεός μου. 

7. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς μου, μήποτε ὑπνώσω 
εἰς θάνατον. 

8. Μήποτε εἴποι ὁ ἐχθρός μου * ᾿ἴσχυσα πρὸς a5- 
τόν͵ 

9. Οἱ θλίδοντές με ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευθῶ 

10. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα. 

44. ᾿λγαλλιάσεται ἡ καρδίᾳ μου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ 
σου. 
19. "Aso τῷ Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί us * 

48. Καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 

Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, ΨΑΛΜ, IT", 

4. Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ * Οὐχ ἔστι Θεός. 

4. Διεφθάρησαν, καὶ ἑδδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύ- 
past, 

8. Οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἐνός. 


4. Κύριος ἔκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, 


4. Dolorem in corde meo per diem et noctem? 

9. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? 

6. Respice, et exaudi me, Domine Deus meus. 

7. lllumina oculos meos, ne unquam obdor- 
miam in morte. 

8 Ne quando dicat inimicus meus: Prevalui 
adversus eum. 

9. Qui tribulant me exsultabunt,si motus fuero : 

10. Ego autem in misericordia tua speravi. 

11. Exsultabit cor meum in salutari tuo. 


19. Cantabo Domino, qui bona tribuit mihi: 
13. Et psallam nomini Domini altissimi. 
In finem psalmus David. PSALM. XIII. 

1. Dixit insipiens in corde suo : Nou est Deus. 

3. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in 
studiis suis. 

9 Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. 

4. Dominus de colo prospexit super filios ho- 
minum, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Βδελύσσῃ μου τὴν δέησιν. 

4. "Ἕως τότε τὰς βουλὰς τῶν δαιμόνων δέξομαι ἐν 
τῇ ψυχῇ uoo ; 

4. ᾿οδύναι γὰρ εἰσι διὰ παντὸς τῆς καρδίας μου. 

5. Καταδυναστεύσει μου. 

6. Προσεσχηχὼς τὴν τυραννίδα, ἂν τυραυνοῦμαι ὑπὸ 
τοῦ ἐχθροῦ. 

7. Τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας μου φώτισον, ἵνα μη 
ἐνχπομείνω τῇ ἁμαρτίᾳ. 

8. Μήποτε εἴποι ὁ διάδολος ᾿ Περιγέγονα αὐτοῦ, 

9. Τοὺς δαίμονας λέγει, 

10. ᾿Εγὼ δὲ ἤλπιτα, ὅτι σώσεις με ἐν τῷ σταυρῷ 
σου. 
14. ᾿Επὶ xo Υἱὼ σου. 


19, ᾿Ὗμνον ἀναπέμψω τῶ Kool τῶ ἰχσαμένῳ τὴν ἢ 


ἀσθένειαν τῆς ψυχῆς μου. 
48. Καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ἐπουρανίου, 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς χινναξάρεως περιέχει * 


2. Abominaris precationem meam. 
3. Usquequo excipiam consilia demonum in 


Ó anima mea ? 


4. Dolores enim omni tempore cordi meo sunt. 

9. In me dominabitur. 
. 0. Consideraus tyrannidem, qua opprimor ab 
inimico. 

7. Oculos cordis mei illumina, ut non perma- 
neam in peecato. 

8. Ne quando dicat diabolus : Superavi eum. 

9. Dsmones significat. 

10. Ego autem speravi, quod salvabis me in 
eruce tua. 

11. In Filio tuo. 

12. Hymnum cantabo Domino, qui sanavit in- 
firmitatem animx mes. 

13. Et psallam nomini Domini supercoblestis. 


Ei; τὸ τέλος φκαλμὸς τῷ Δαδίδ * τουτέστιν, ὑπὲρ 


tn: παρουσίας τοῦ Κυρίου τῆς ἐπ᾿ ἐσχάτιον τῶν ἡμερῶν λέγει. ἀ.αδὶὸ γὰρ ἐρμηνευεται πεποθημένος, ὅπερ ἐστὶν 
καὶ παρὰ τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ, xat παρὰ τοῖς ἀνθρώποις [Υἱὸς] τοῦ Θεοῦ. 


Titulus, qui psalmo praeponitur, cinnabari scriptus continet : In finem, psalmus David : hoc est, 
pro adventu Domini dicit in novissimis diebus. David euim interpretatur desideratus, qualis est, et 


apud suum Patrem, et apud homines, Dei V'ilius. 


η. Ὁ Σατανᾶς «ai o! αὐτοῦ εἶπαν περὶ τοῦ σταυ- 
ρωθέντος. 

4, Ὑπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν τῶν πονηρῶν ἐμολύν- 
θησαν, xai βδελυχτοὶ ἐγένοντο παρὰ τῷ Θεώ. 

3. Οὐχ ἔστι ποιῶν τι χρήσιμον. 

4. Κύριος kx. τοῦ οὐρανοῦ ἐπεῖδεν ἐπὶ πάντας τοὺς 


υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


1. Satanas, et qui ejus sunt, dixerunt de eru- 
cifixo. 

2. linprobis eorum factis contaminati sunt, et 
abominabiles facti sunt apud Deum. 

9. Nemo est, qui utile aliquid faciat. 

4. Dominus e colo respexit super omnes filios 
hominum : 
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S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


δ. Ut videat, si est intelligens, aut requirens A — 5. Τοῦ ἰδεῖν, εἰ ἔστι συνιῶν, ἢ ἐκζητῶν τὸν Θεόν. 


Deum. 
' 6. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti 

sunt : 

1. Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. 

8. Nenne cognoscent omnes,qui operantur ini- 
quitalem, 

9.Quidevorant plebem meam sicut escam panis? 

10. Dominum non invocaverunt. 

11. Illic trepidaverunt timore, ubi non erat ti- 
mor : 

19. Quoniam Dominus in generatione justoruin. 

13. Consilium inopis confudistis ; 

44. At Dominus spes ejus est. 

15. Quis dabit ex Sion salutare Israel ? 

16. Cum averterit Dominus captivitatem plebis 
su2, 

47. Exsultabit Jacob, οἱ l:tahitur [srael. 


In flaem psalmus David. PSALM. XIV. 
1. Domine, quis habitabit in tabernaculo tao? 


6. Πόντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν * 
7. Οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὖχ ἔστιν ἕως iv. 


8, Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τῆν ἀνο- 


μίαν, 


9. Οἱ ἐσθίοντες τὸν λαὸν uoo. ἐν βρώσει ἄρτου ; 
10. τὸν Κύριον οὐχ Ἐπεχαλέσαντο * 
11. " Exct ἐδειλίχσαν φήδῳ, οὗ οὐκ ἣν φόδος " 


12. Ὧ-ι Κύριος ἐν γενεᾷ δικαίων, 

13. Βουλὴν πτωχοῦ χατησ ύνχτε " 

44. ᾿ δὲ Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ ἔστι. 

19 Τίς δώσει Ex Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ ; 

16. Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴνν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, 

17. ᾿Αγαλλιάσετχι 
Ἰσραήλ, 

Εἰς τὸ τέλος ψαλμός tà λαδίδ, ΨΑΑΜ. IA". 
1. Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῳ σκηνώματι σου ; 


᾿Ἰακὼϑ , καὶ 


εὐφρτνθήσετα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Qui menteDeum concipiat, illumque querat. C — 5. "Avo λαδεῖν τὸν Θεὸν, xal 2nt&?v τοῦτον, 


6. Omnes recesserunt, simul inutiles facti sunt, 

7. Non est faciens bonum, non est neque unus 
eorum, qui a Deo deficiunt. 

8. Iniquitatem operantes non cognoscent Do- 
minum. 

9. Opprimentes justum. 

10. Non eum posuernnt sibi adjutorem. 

11. De mundo loquitur: 

12. In medio ipsorum inambulat, et inhabitat. 

13. Non accepistis justorum doctrinam. 

14. terna retributionis. 

145. Nisi ipse per seipsum largietur salutem 
omnibus in eum credentibus : Israel enim inter- 
pretatur vir videns Deum, 

46. In cruce, dicit. 


6. Πάντες ἀπέστησαν, ἅμα ἄχρηστοι ἐγένοντο.᾽ 

7. Οὐχ ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, o)x ἔστιν ἕως ἑνὸς τῶν 
ἀποστατούντων ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

8. Οἱ ἑργεζόμενοι τὴν ἀνομία» οὐ γνώσοντα: τὸν 
Κύριον. 

9. Οἱ καταχϑυναστεύοντες τὸν δίχαιον͵ 

10. Οὐχ ἔθεντο αὐτὸν βοηθόν. 

11. Εἰς τὸν κόσμον Pie. 

12. ᾽Εν μεσῳ αὑτῶν ἐμπεριπατεῖ, καὶ ενοιχετ. 

48. Τὴν διδαγὴν xov διχχίων οὐχ ἐδέξχσθε͵ 

14. τῆς αἰωνίου μισθχποδοσίας 

15. Εἰ μὴ αὐτὸς δι᾽ ἑχυτοῦ χαρίσεται v7,» σωτηρίαν 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεῦουσιν, Ἰσρχὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται 
ἀνὴρ ὁρῶν θεόν. 


16. Ἔν τὦ σταυρώ, λέγει. 


47. Populum dicit, qui ex Judicis et gentibus Ὁ 17. Τὸν λχὸν ἐξ ᾿Ιουδχίων, xxi ἐξ ἐθνὼν μέλλοντα 


crediturus est : Jacob enim supplantator inter- 
pretatur, quales erant Judaei : Israel autem qen- 
tes significat. 


Ἢ ποοχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει " 


πιστεῦειν λέγει, ᾿Ιχχὼ γὰρ πτερνιστὴς ἑρμτινεὺ:- 
txt, ὅπερ ἦσαν οἱ "Iou2atot, οἱ Ισρχὴλ θετὰ ᾿Ισραλιὰ 
«* * 

ὃε τὰ] ἔθνη. 


El; τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Az600. Τοῦτο οὖν σημαίνει, ὅπερ εἴρτ, ται 


εἰς τοὺς σωζομένους ἁγίους ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, Δαζὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθημενος, τουτέστιν ὃ 
χορὸς τῶν ἁγίων, ὃν ὁ Κύριος ποϑήσας εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτοὺς, καὶ παρέδωχεν αὐτὸν εἰς θάνατον ὑπὲρ τοῦ 


πεποθημένου χοροῦ τῶν ἀγίων. 


Titulus, qui psalmo preeponitur. continet : ἐπ finem psalmus David. Hoc autem significat, quod 
dictus est de sanctis,qui salvi fiunt in consummatione seculi. David enim interpretatur desideratus : 
hoc est chorus sanctorum, quem Dominus desiderans usque in finem dilexit, et tradidit morii se ip- 


sum pro desiderato sanctorum choro. 


1. In civitate tua saneta. 


1. "Ev τῇ πόλει σου τῇ ἁγίᾳ. 
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9. "H τίς κατασκηνώσει ἐν ὄρει ἁγίῳ σου ; 

8. Πορευόμενος, ἄμωμος, καὶ ἐργαζόμενος δικαιο-- 
σύνην. 

ἅ, λαλῶν ἀλήθειαν ἐν χαρδίᾳ χὐτοῦ. 

B. " Oc οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ, 

6. Οὐδὲ ἐποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ χαχόν" 

7. Καὶ ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαδεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 
αὐτοῦ. | | 
8. ᾿Εξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόμενος" 


9. Τοὺς δὲ φοδουμένους τὸν Κύριον δοξάζει. 

10. Ἢ ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ uox ἀθετῶν᾽ 

11. Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ" 

12. Καὶ δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις οὐκ ἔλαβεν, 

13. *0 ποιῶν ταῦτα οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
᾽Στηλογραφία τῷ Δαδίδ, ΨΑΛΜ, IE', 

|. Φύλαξόν με. Κύριε" ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπίσα. 

Q Εἴπα τῷ Κυρίῳ" Κύριός μου εἴ σὺ, 

9. "Ox τῶν ἀγχϑῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις. 

4. Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ" ἐθαυμάστωσεν 

6 Κύριος. 
5. Πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 


DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. XV. 
A 29. Aut quis requiescet in monte sancto tuo ? 
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2. Qui ingreditur sine macula, et operatur 
justitiam : 

4. Qui loquitur veritatem in corde suo: 

9. Qui non egit dolum in lingua sua : 

6. Nec fecit proximo suo malum: 

1. Et opprobrium non accepit adversus pro- 
ximos Suos, 

8. Ad nihilum deductus est in conspectu ejus 
malignus : 

9 Timentes autem Dominum glorificat. 

10. Qui jurat proximo suo, et non decipil : 

14. Qui pecuniam suam non dedit ad usuram : 

12. Et munera super innocentes non accepit. 

13. Qui facit hzc, non movebitur in seternum. 

Tituli inscriptio, ipsi David. PSALM. XV. 

1. Conserva me, Domine;quoniam speravi in te. 

9. Dixi Domino: Deus meus es tu, 

3. Quoniam bonorum meorum non eges. 

4. Sanctis, qui sunt in terra ejus, mirificavit 
Dominus, 

5 Omnes voluntates suas in eis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


. Ἐν τῇ ἄνω Ἰερουσαλήμ. 
. Πορευόμενος ἐν πίστει, καὶ ἐργαζόμενος διχαιο- 


. ᾿Ανυποχρίτως οὕτως. 
'O πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἀγάπην ἔχων. 
. Οὐκ ἐχάρη χαχῶς πασχόντων τῶν Ἐχθρὼν αὐ" 


«ἢ 
o 


«c 0-1 0 oue oi 


. Οὔτε ὠνείδισεν αὐτοὺς ἐφ᾽ οἷς ἤμαρτον. 
. ᾿Ανθιστάμενος τῷ 8e, λέγει. 
. Αὐτῷ τῷ φοεῖσθαι αὐτοὺς αὑτόν. 

10. Μὴ, ψευδόμενος. 

11. Πνίγει γὰρ τὸν πτωχὸν ὁ τόχος" πνιγομένου 
δὲ τοῦ πτωχοῦ, ὁρᾷ πάντεσ ἡ ἁμαρτία τὸν ἐπὶ τόχων 
δανείσαντα [ὁρῶσι πάντες τὴν ἄἅμαρτίαν τοῦ ἐπὶ τό- 
χων δανείσαντος ἄλλως τε καὶ πλεονεξίᾳ σαφὴς, 
ὅταν ἄν τις, & δεδωχε, μόνα λαδεῖν οὐχ ἀνέχεται. 

12. Περὶ τοῦ παντελῶς μηδὲν λαμδάνειν τὸν δα- 


νεΐζοντα χαρίσματος ἔνεχεν Tj τόχου παρὰ τοῦ δα- 
νειζομένου. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει 7 


9. [n superna Jerusalem. 
3. Procedens in fide, et operans justitiam : 


4. lta sine simulatione. 
5. Erga omnes homines habens charitatem, 
6. Non gavisus est malis suorum inimicorum, 


7. Neque opprobravit eis qut peccaverunt. 

8. Deo resistens, ait. 

9. Ob id ipsum, quod eum timent. 

10. Non mentiens. 

41. Suffocat enim pauperem fenus; suffocato 
autem paupere onines vident peccatum foeneran- 
tis: alio modo manifesta eliam avaritia est, 
cum quis, que dedit, sola occipere non susti- 
net. 

12. Quod nihil omnino accipere oportet, qui 
mutuo dat, vel gratise, vel foenoris causa ab eo, 


D qui mutuatur. 


Στηλογραφίχ τῷ Δλαδίδ * τοῦτο οὖν λέγει, τὰς τῶν ἁγίων πολιτείας 


στήλας διχγράφει. Εἴρηται οὖν ὁ ψαλμὸς παρὰ τοῦ Δαδὶδ εἰς τὰς τῶν ἁγίων ἀρετάς. 
Titulus, qui psalmo praeponitur, continet : 7ituli inscriptio ipsi David ; hoc autem significat, 
Sanciorum vite institulum, et conversationem quasi in cippo describit. Dictus est igitur psalmus a 


Davide de virtutibus sanctorum. 


. "Ot σε ἐθέμην βοηθὸν, φύλαξόν με. 

. ᾿Ἐπέγνω [᾿Ἐπέγνων) τὴν ἑαυτοῦ δεσποτείαν, 
. Τῶν χρημάτων uoo. οὐ χρείαν ἔχεις, 

. Τοὺς ἁγίους ἐδόξασεν, 

b. Ἔν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ τά αἱρετά, 


dB (2 ἐῶ .α 


1. Quoniam te posui adjutorem, custodi me. 
9. Agnovi ipsius dominationem ; 

8. Divitiis meis non indiges. 

4. Sanctos glorificavit ; 

9. In sanctis ejus, qua optabilia sunt. 
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6. Multiplicatie sunt infirmitates eorum. 

7. Postea acceleraverunt. 

8. Noncongregabo conventicula eorum de san- 
guinibus, 

9. Nec memor ero nominum eorum per labia 
mea. 

10. Dominus pars hereditatis mes, et calicis 
mei. 

11. Tu es, qui restitues hereditatem meam 
mihi. 

42. Funes ceciderunt mihi in praeclaris : 

13. Etenim hereditas mea prsclara est mihi. 


14. Benedicam Dominum, qui tribuit mibi in- 
tellectnm, 


5 
15. Insuper et usque ad noctem increpuerunt 


me renes mel, 

16. Providebam Dominum in conspectu meo 
semper. 

17. Quoniam a dextris est mihi ne commovear. 

18. Propter hoc letatum est cor meum, | 
. 19. Et exsultavit lingua mea, 

20. Insuper et caro mea requiescet in spe. 


21. Quoniam non derelinques animam meam 
in inferno. 

29. Nec dabis sanctum tuum videre corruptio- 
nem. 

23. Notas mihi fecisti vias vite, 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 0. ᾿Επληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν, 


7. Μετὰ ταῦτα ἐτάχωναν. 

8. Οὐ μὴ συνχγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ si. 
μάτων, 

9. Οὐδ᾽ οὐ μὴ μνησθῶ τῶν δνομάτων αὐτῶν διὰ 
χειλέων μου. 

10. Κύριος ἡ μερὶς τῆς κληρονομιας μοὺ καὶ τοῦ 
ποτηρίου μου. 

11. Σὺ εἴ ὁ ἀποχαθιστῶν τὴ» κληρονομίαν po, 
ἐμοί, 

12. E402. ἐπέπεσάν μοι ἐν τοῖς χρατίστωηις" 

43. Καὶ γὰρ d κληρονομίᾳ μου χρατίστη μηιὲ- 
στίν͵ 


14. Εὐλογήσω τὸν Κύριον τὸν συνετίσαντά με, 


4B. "Esc ἐὲ ναὶ ἕως νυχτὸς ἐπαίόευσάν με οἱ w- 
φρο! μου. 
10. Προεωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν 
παντὸς, 
47. ᾿᾿οτ. E« δεξιὼν μού ἐστιν, ἵνα μὴ, σαλευϑῶ. 
18. Διὰ τοῦτο εὐφράτθθη ἢ xapóla μου, 
. Καὶ ἠγαλλιάσφτο ἡ γλῶσσἄ μου, 
. ᾽Ἐτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλ- 


poo διὰ 


. Ὃτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν qoo εἰς 
. Οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 


23. ᾿Εγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωής. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Ipsorum tentationes multiplicate sunt. 

7. Postea transiverunt. 

8. De demonibus, ait. 

9. Adversariarum potestatum, inquit. 

10. Dominus pars et eterne me» retributionis, 
et requielis mes. 

441. Aterna tua refrigeria. 

12.Cogitationes bons mihi venerunt a Domino, 
inquit. 

13. Promissio regni colorum elerua est. 


14. Cognoscam ipsum : 
15. Donec quievi a mundanis rebus; el tunc 
omne desiderium meum in ipso fuit. 


10. Pra oculis semper habui Dominum opitu- 
lantem mihi. 

17. Et deducentem me in vias dexteras, ne ab 
eis declinem. 

18. Propterea spirituali gaudio repletus sum: 


19. Laudavl ipsum ore meo : 

20. Exspectabo resurrectionem mortuorum. 

21. Non relinques illam in receptaculis mortis, 
sed liberans eam educes. 

29. De Domino loquitur. 

23. Precepta tua me docuisti. 


Cc 60.0 πειρασμοὶ αὐτῶν ἐπληθύνθησαν, 
7. Μετὰ ταῦτα παρῆλθον. . 

8. Τῶν δαιμόνων, λέγει. 

9. Τῶν ἐναντίων δυνάμεων, λέγει. 

10. Κύριος μερὶς καὶ τῆς αἰωνίας μου μισθστο- 
δοσίας καὶ τῆς ἀναπαύσεώς uo». 

11. Τὰς αἰωνίους σου ἀναπαύσεις, 

12. Λοθισμοὶ ἀγαθοὶ ἦλθόν μοι περὶ [παρὰ] τοῦ 
Κυρίου, λέγει. 

18, ᾽Β ἐπαγγελία τῆς βασιλείχς τῶν οὐρανῶν 
ἀτελεύτητός ἐστιν, 

44. ᾿Επιγνώσομαι αὐτόν" 

18. "Eu; δ' ἄν ἡσύχασα ἐχ τῶν τοῦ «όσμου πρα- 
Ὑμάτων " xai τότε ἢ ἐπιθυμίχ μου πᾶσα γέγονεν 
ἐν αὐτῷ. 

10. Πρὺ ὀφθαλμῶν μου εἴχον πάντοτε τὸν Κύριον 
ἀντιλαμδανόμενόν μου, 

17. Καὶ ὀδηγοῦντα εἰς τὰς ὁδοὺς τὰς δεξιὰς, ἵνα μὴ 
“ἐχχλίνω ἀπ᾽ αὐτῶν͵ 

18. Διὰ τοῦτο χαοὰς πνευμχτιχῆς ἥμην πεπληρο- 
μένος. 


19. 


D 


᾿Εδόξασα αὐτὸν ἐν τῳ στόματί μου. 

20. Προσδοχῶ ἀνάστασιν νεχρῶν. 

21. οὐχ ἂν ἐάσῃς αὐτὴ, εἰς τὰ ταμεῖα τοῦ θανά- 
του, ἀλλὰ λυτρωσάμενος ἀνα άγε'ς αὐτήν. 

22, Πεοὶ τοῦ Κυρίου λέγει. 

23. Τὰς ἐντολάς σου ἐδίδαξάς με. 
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24. Πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώποσια 24. Adimplebis me leetitia cum vultu tuo: ^ 


σου 
95. Τερπνότητες ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος. 25. Delectationes in dextera tua usque in finem. 
Προσευχὴ τῷ Δαδίδ, WAAM. IG". Oratio David. PSALM. XVI. 
1. Εἰσάκουσον, Κύριε, δικαιοσύνης μου * 1. Exaudi, Domine, justitiam meam : 
. 9. Πρόσχες τῇ δεήσει μου * 2. Intende deprecationem meam : 
9. ᾿Ενώτισαι τὴν προσευχήν μου οὐχ ἐν χείλεσι δὁ- 98. Auribus percipe orationem meam non in la- 
Alois, biis dolosis. 
4. "Ex προσώπου σου τὸ χρῖμά μου ἐξέλθοι * 4. De vultu tuo judicium meum prodeat : 


5. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύτητας [ὀρθότη- 9. Oculi mei videant zxquitates. 
τας cod. Barb.]. 
6. ᾿Εδοκίμασας τὴν καρδίαν μου, ἐπεσχέψω νυχτός * 6. Probasti cor meum, et visitasti nocte : 
7. ᾽Επύρωσάς με, xal οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδικία - 1. Igne me examinasti, et non est inventa in 
me iniquitas ; 
8. "Ὅπως ἂν μὴ λαλύσῃ τὸ στόμα μου τὰ ἔργχ τῶν Β 8. Ut non loquatur os meum opera hominum. 


ἀνθρώπων. 

9. Διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ ἐφύλαξα 9, Propter verba labiorum tuorum ego custo- 
ὁδοὺς σχληράς. divi vias duras. 

40. Κατάρτισαι τὰ διχδήματά qao ἐν ταῖς τρίδοις σου, 10. Perfice gressus meos in semitis tuis, 

41. "Iva μὴ σαλευθῶσι τὰ διχδήματά μου. 11. Ut non moveantur vestigia mea. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Q4. Πληρωθῶ εὐφροσύνης, ὅταν ἴδω τὸ πρόσωπόν 24. Imylebor letitia, cum videro faciem toam. 


σου. 
Q5. Χαρὰ μετὰ τῶν ἁγίων διαπαντός. 20. Gaudium «ternum cum sanctis. 


'H πρσχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει * Προσευχὴ τῷ Δαδίδ" τουτέστι, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Εἰρήκαμεν μὲν yàp 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὅτιπερ ἑρμηνεύεται Δαύϊδ οὕτως, ἀγαπητὸς, ὡς ix τούτου λαμδάνεσθαι τὸ τοῦ Δαδὶδ 
ὄνομα εἷς τὸν τοῦ Θεοῦ μονογενῆ Υἱόν " ὅπερ ἔστι καὶ νῶν [νῦν] ὑπολχδεῖν * ὅτι ἡ προσευχὴ ἡ εἰρημένη ἐν τῷ 
ψαλμῷ ttp Υἱῳ τοῦ Θεοῦ εἴρηται, ᾿Ἔστι δ᾽ ὅτε xal. ἑτέρως εἰπεῖν εἰς τὴν προχειμένην ἐπιγραφὴν, ἐπειδὴ xai 
ἑτέρως τὸ τοῦ Δαδὶὸ ὄνομα ἑρμηνεύεται πεποθημένος, ὅπερ ἀνχγχαῖον λαθεῖν εἰς τὸλ τῶν ἀγίων χορὸν, τὸν 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεποθημένον, ὡς δὲ αὐτοὺς λέγειν πρὸς τὸν Υἱὸν τοῦ. Θεοῦ τὸν ὑποτεταγμένο, ψαλμόν, 


Titulus prepositus continet : oratio David ; hoc es! Dei Filio. Nam superius diximus, quod David 
interpretatur hoc modo, dilectus. Hinc autem est, ut accipiatur de unigenito Dei Filio, quemadmo- 
dum etiam nunc accipiendum est : nempe, qnod oratio, qu: psalmo continetur, dicta est Dei Filio. 
Aliter etiam explicari potest eadem inscriptio, quoniam et aliter nomen David interpretatur, nempe 
desideralus, quod necesse est accipere de sanctorum cboro, qui a Deo desideratus est, ita αἱ ipsi 
ad Dei Filium psalmum, qui subjicitur, dicant. 


4. Τῆς ὀιχαίας μου αἰτήσεως. | 1. Justam meam postulationem. 

9. Εὔτυχε αὐτῇ. 2. Propitius ei sis ; 

9. ᾿ξνώτισαι τὴν προσευχήν μου τὴν ἀληθινήν. 3.Exaudiorationem meam non fictam,sed veram. 
4. "Ev τῇ ἀληθείᾳ σου τὸ θέλημά μου ἔστω. 4. In veritate tua voluntas mea sil. 


5. Οἱ τῆς καρδίας μου ὀφθαλμοὶ γγῶσιν ἐχέτωσαν ? 4.QOculi cordis mei cognoscant voluntatem tuam. 
περὶ τὸ σὸν θέλημα, | 
6. Εἴδες τὴν καρδίαν μου οὖσαν ἐν ἁμαρτίαις, xai 6. Vidisti cor meum, quod erat in peccatis, et 


ἐδοήθηπτάς μοι. opem mihi tulisti, 
7. ᾽᾿Εκαθάρισάς με, καὶ οὐχ εὑρέθη bv ἐμοὶ ἀδικία — 7, Emundasti me,et non est inventa in me ini- 
quitas. 


8. Ὅπως ἂν μὴ ποιήσω τὰ ἔργχ τῶν ἀνθρώπων. 8. Ne faciam oper: hominum : 

9. Διὰ τὰς ἐπαγγελίας τῆς βασιλείας σου ἐγὼ ig)- — 9. Propter promissiones regni tui ego custodivi 
λαξὰ τὰ προστάγματά goo. precepta tua. 

10. Κατάρτισχι τὴν καρδίαν μου εἷς τὰ δικαιώματα. - 10; Perfice cor meum in justificationibus. 

11. T& ὀρθὰ νοήματά μου ἵνα μὴ ἀποστῶσιν ἀπ’ ἐμοῦ. 11. Recti animi mei sensus nea me discedant. 
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19. Ego clamavi,quoniam exaudisti me, Deus : 4 


13. Inclina aurem tnam mihi, et exaudi verba 
mea. 

14. Mirifica misericordias tuas, 

15. Qui salvos facis sperantes in te : 

16. À resistentibus dextera tua, 

17. Custodi me ut pupillam oculi. 

18. Sub umbra alarum tuarum proteges me, 

19. A facie impiorum, qui me afflixerunt. 


90.[nimici nei animam meam circumdederunt, 
21. Adipem suum concluserunt : 

292. Os eorum locutum est superbiam. 

23. Projicientes me nunc circumdederunt me. 
24. Oculos suos statuerunt declinare in terram. 


25. Susceperunt me,sicutleo paratus ad praedam, ἢ 


96. Et sicut catulus leonis habitans in abditis. 
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49. ᾿Εγὼ ἐκέχραξα, ὅτι ἐπήκουσάς μου, ὃ Θεός * 
48. Κλῖνον τὸ οὖς 300 ἱμοὶ, καὶ εἰσάκουσον τῶν 


ῥημάτων μου. 


14. θχυμάστωσον τὰ ἐλέει σου, 

15. '0 σώζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. 

16. 'Ex τῶν ἀνθεστεικότων τῇ δεξιᾷ σου 

17. Φύλαξόν με ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ, 

18. 'Ev σκέπῃ τῶν πτερύγων σου σχεπάσεις με, 
19. ᾿Ἀπὸ προσώπου ἀσεδῶν τῶν ταλαιπωρησάν- 


τῶν μὲ. 


20. Οἱ ἐχθροί μου τὴν quy ἦν μοῦ περιέσχον, 

21. Τὸ στέαρ αὐτῶν συνἔχλεισαν * 

92. Τὸ στόμα αὐτῶν ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν. 

28. ᾿Εχδάλλοντές με νῦν περιεχύχλωσάν με, 

24. Tc); ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἔθεντο ἔχκλῖναι ἐν τῷ γῇ. 
20. ᾿Γπέλχδόν ps, ὡσεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν, 
26. Καὶ ὡσεὶ σχάμνος οἰχῶν kv ἀποχρύφοις. 


ΦΊ. Exsurge,Domine, preveni 605,6. supplanta 2]. 'AvksÜnct, Κύριε, πρόφθασον αὑτοὺς, καὶ 


eos : ὑποσχέλισον αὐτούς * 
98. Eripe animam meam ab impio, 98. 'Ρῦται τὴν ψυχήν μοῦ ἀπὸ ἀσεδοῦς, 
20. Framea tua ab inimicis manus tue : ᾿ς 99. ᾿Ρομφχίᾳ σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου - 
90. Domine a paucis de terra, 90. Κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς, 
34. Divide eos in vita eorum. 81. Διχμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. 


92. Et de absconditis tuis adimpletus est ven- 32. Kal τῶν κεκρυμμένων σου ἐπλήσθη 4 γαστὴρ 
ter eorum. : ! 

33. Saturati sunt filiis, 39. ᾿Εχορτασθησαν υἱῶν, 

84. Et dimiserunt reliquias suas parvulis δι}. 34. Kai ἀφῆχαν τὰ xavzlowgx τοῖς νηπίοις αὐτῶν, 

95. Ego autem in justitia apparebo conspectui 85. ᾿Εγὼ δὲ ἐν δικαιοτύνῃ ὀφθήσομαι τῶ προσ- 
tuo, OTt σου, 

96. Satiabor cum apparuerit mihi gloria tua. C — 36. Χορτασθήσομαι kv τῷ ὀφθῆναί μοι τὴν δοξαν σου, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Διὰ τοῦτο ἐδόησα πρὸς σὲ, ἤδη πεῖράν σου ἔχων, 
ὅτι εἰσχχούεις τῶν δεομ ἕνων σου. 

18. Εὐμενής μοι γενοῦ καἱ πλήρωσον ἅπερ αἰτῶ σι, 

44, 19. Μεγάλυνον τὸ ἔλεος σου εἰς Ent, 

16, 17. Περὶ τῶν ὀχιμόνων λέγει, 


19. Propterea ad te clamavi expertus jam quod 
exaudis eos, qui te deprecantur. 

13. Benignus mihi esto,et imple qua a te posco. 

14, 15. Magnifica misericordiam tuam in me. 

16, 17. De de&monibus loquitur : 


18. In justificationibus tuia adjuva me ; 18. 'Ev τοῖς δικαιώμασί σου βοήθησόν μοι. 
19. Daemonum, qui peccare me fecerunt. 19. Τῶν ὀχιμόνων τῶν ποιησάντων ἁμαρτῆσαί ps, 
90. Dz:»mones. 90. Οἱ δαίμονες. 


21. Voluptales suasstatueruntdeclinarein ter- — 21. Τὰς ἡδυνὰς αὐτῶν ἔθεντο ἐχχλῖναι dv τῇ γῇ. 
ram. 

99, Pulaverunt se deos osse. 92. ᾿Ηγήσαντο ἑαυτοὺς slvat θεούς. 

23. Abstrahentes me ἃ te circumdederunt me. — 23. ᾿Αποσπάσαντες με ἀπὸ σοῦ, περιεκύκλωσάν us, 

24.Consilium eorumestefficere,utatedeclinem. — —924.'H βουλὴ αὐτῶν ἐστι ποιῆσαί με ἐχχλῖναι ἀπὸ σοῦ. 

25, 26. δίουϊ 60, et catulus habitant in corde — 925, 26. 3« λέων, xxi ὡς σχύμνος οἰκοῦσιν ἐν τῇ 


meo. D καρδίᾳ μου. 

21. Veni, Domine, et compedi eos sub pedes 427. ᾿Ελθὲ, Κύριε, καὶ συμπόδισον αὐτοὺς ὑπὸ τοὺς 
meos. πόδας μου. 

28-31. Domine, celeriter dispelle eos ab homi- 98-31. Κύριε, kv τἔχει ϑιχσκέδασον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
nibus : ἀνθρώπων, 


39. Τοὺς ἀπεῤῥιμένους ἀπὸ σοῦ κατέπιαν. 

33, 34. Ἐ μιρτάσθησαν, ἀλλὰ τῶν ἁρμονούντων. 

35. "O-zv ἔλθῃ χρῖνχι τὴ» οἰκουμένην. 

36. 'H τροφὴ μου, ἐν τῷ ὀφθῆνχ! μοι τὴν δόξαν σου 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶν., ἐστὶν εἰς τὸ ὁρᾷν με τὴν δόξαν 
σου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(13) "A ἐλάλησεν. Hasc delenda videntur. 


32. Abjectos a te devoraverunt. 

33, 34. Saturati sunt, sed iniquis. 

39. Cum venerit judicare terram. 

90. Cibus meus, cum apparuerit mihi gloria 
tua in futuro seculo, est in glorise «us visione. 
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Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ A460, ἃ ἐλαλησε A In finem puero, Domini David, qna locutus est 


τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς δῆς. ταύτης ἐν 

ἡμέρα d ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὁ Κύριος ix. Χειρὸς πάν- 

των τῶυ ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκ χειρὸς Σαοὺλ, καὶ 

e(xev* ΨΑΛ. IZ". 

4. 'AvaT 20 σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς μου, 

Q. Κύριος στερέωμά μου, xal καταφυγή μου, καὶ ῥύ- 
στῆς μου, 

8. ᾽2 θεός μοο, βοηθὸς μου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν" 

4. Ὑπερασπιστής poo, καὶ κέρας σωτηρίας uou, καὶ 
ἀντιλήπτωρ μου, 

D. Αἰνῶν ἐπικαλέσομαι τὸν Κύριον, χἀὶ ἐν τῶν 
᾿ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. 

6. Περιέχον με ὡδῖνες θανάτου, 


Domini verba cantici hujus in die,qua eripuil 
Dominus de manu omnium inimicorum ejus, 
el de manu Saul, ei dizit : PSAL. XVII. 


1. Diligam te, Domine, fortitudo mea. 

2. Dominus firmamentum meum, et refugium 
meum, et liberator meus, 

9. Deus meus,adjulor meus,et sperabo in eum: 

4. Protector meus, et cornu salutis mes, et 
susceptor meus. 

9. Laudans ivocabo Dominum, et ab inimicis 
meis salvus ero. . 

6. Circumdederunt me dolores mortis, 


7. Et torrentes iniquitatis conturbaverunt me, 
B 8. Dolores inferni circumdederunt me ; . 
9. Preoccupaverunt me laquei murtis. 
10. In tribulatione mea invocavi Dominum : 
11. Et ad Deum meum clamavi. 
12. Et exaudivit de templo sancto auo vocem 
meam : 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

'H πρυκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει᾽ Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Aaóló* τουτέστιν, ἃ ἐλάλησεν (15) ἐπὶ 
τέλει τῶν αἰώνων τῷ δουλεύοντι τῷ Kopp. λχῷ πεποθημένῳ᾽ τοῦτο γὰρ ἑνταῦθχ ἑρμηνεύεται τὸ, Δχδίδ, Elva 
τὸ, '"A ἐλάλησε τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς qe ταύτης ἐν ἡμέρᾳ ἢ odorato αὐτὸν Κύριος ἐκ “εἰρὸς πάντων 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, φημὶ δὴ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων ἐῤῥύσατο αὐτόν, Εἴτχ᾽ Καὶ ἐχθρὸς [ix χειρὸς] Σαούλ" 
ὅπερ ἑρμηνεύεται xai χειρὸς τοῦ διχδόλου, τοὺ xitoopivou πάντα ἄνθρωπον εἰς τὸ πειρᾶσαι τοῦτο γὰρ ἐρμηνεύ.- 
ἐται τὸ Σχοὺλ αἰτητός [χἰτητής}]. Καθώ; πάλαι ἐπειράσατο καὶ τὸν ᾿[ὼ5, ἠτήτχτο πειρασαι καὶ τούς ἀποστό- 
λους, ὡς ὁ Κύριος αὐτὸ τοῦτο τῷ Πέτρῳ λέγει᾽ Πέτρε, Πέτρε, ποτάχις ᾧτήσατο ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς σινιᾶσαί ὡς 
τὸν σῖτον ! 

Titulusprzpositus continet:In finem puero Domini David:Hoc estin fine seculorum servienti Domi- 
no populo desiderato. Ita enim hic interpretatur David. Deinde: quc locutus est Domino verbu can- 
tíci hujus ἐπ die, qua eripuit eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, immundorum, in- 
quam,spirituum liberavit eum. Postea : e& de manu Saul : quod. interpretatur, et de manu diaboli, 
qui petit omnem hominem ad eum tentandum Saul enim interpretatur pelitus | petitor]. Quemadmo- 
dum olim tentavit οἱ Job, expetivit tentare etiam apostolos, sicut Dominus hoc ipsum Petro dixit : 


7. Kal χείμαῤῥοι ἀνομίας ἐξεταραξάν με. 

8. ᾿ωδῖνες ἄξδου περιεκύχλωτάν με᾿ 

Q. Προέφθασάν με παγίδες θχνάτου. 

10. Καὶ ἐν τῷ θλίδεσθαί με ἔπεχαλεσάμην τὸν Κύριον. 
41. Καὶ πρὸς τὸν θεόν μου Exéxoata. 

19. ᾿Βχουσεν ix ναοῦ ἀγίου αὐτοῦ φωνῆς pov 


Petre, Petre. quolies Satanas expetivit vos, ut ογέδγαγεῖ sicut triticum ?! ! 


1. Πόθον ἐνδείξομαι ἐν σοὶ, Κύριε, ὁ δυνχμῶν με εἷς C 


πᾶσα" ἀρέσχειάν μου. 

2. Κύριος, διαχωρίζων ἀπ᾽ ἐμοῦ πᾶσαν ἐπιδουλὴν 
τῶν ἐχθρῶν, μοῦ, ὃν τρόπον διχχωρίζει τὸ στερέωμα 
ἀναμέσον ὕδατος: καὶ ὕδατι, 

9. 'O Θεός uoo ἀφχιρὼν ἀπ᾽ ἐμοῦ πᾶν βάρος. xal 
ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν, 

4. Σκεπαστής μου, xal βασιλεὺς τῆς σωτηρίας μου, 
χαὶ ἀντιποιούμενός μου, 

9. Περὶ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων λέγει. 

6. Πέριξ τῆς ψυχῆς μου συνέστησαν αἱ ἑναντίαι 2o- 
νἄάμεις, 

7. ᾿ὡς ῥεύματα ἡδάτων, οὕτως ἐνέῤῥηξάν μοι. 

8. Καὶ ἐνθυμήσεις σχοτειναὶ, xxl. ζοφωδεις περιεχύ- 
κλωσαν τὴν χαρδίαν μου. 

9, ᾿Εχρχταιώθησαν ὑπὲρ μὲ αἱ τῶν ἐναντίων δ)να- 
μεων παγίδες, 

10. Εἰς βοήθειάν μου. 

14. ᾿Εν πόνῳ τῆς καρδίας uoo ἐδόησα. 

19. "Ex τοῦ οὐρανοῦ λέγει. 

*! Luc, xxu, 84. 


1. Affectum ineum ostendam in te, Domine,qui 
vires mihi tribuis ad omnem meam voluntatem. 

2. Dominus separans a me omnes insidias ini- 
micorum meorum, quemadmodum firmamentum 
dividit aquas ab aquis. 

3. Deus meus auferens a me omne pondus, et 
sperabo in eum. 

4. Defensor meus, et rex salutis mee, et vin- 
dex meus. 

5. De immundis spiritibus loquitur. 

6. Circa animam meam constituerunt adversa- 
rie potestates. 

7. Tanquam aquarum fluctus,itain me irrupe- 
runt. 

8. Et tenebrosze, et caliginose cogilaliones cor 
meum circumdederunt. 

9. Invaluerunt super me adversariarum potes- 
tatum laquei. 

10. In auxilium meam. 

41. [n labore cordis mei clamavi. 

129. De colo dicit. 
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49. Et clamor meus in conspectu ejus, introi- A 18, Καὶ ἡ κρχυγή uoo. ἑνώκπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται 


bit in aures ejus. 

(4. Et commota est, et contremuit terra ; 

15. Et fundamenta montium conturbata sunt. 

16. Et commota suut; quoniam iralus est eis. 

47. Ascendit fumus in ira ejus; 

18. Et ignis a facie ejus exardescet, 

19. Carbones succensi sunt ab eo. 

20. Et inclinavit coelos, et descendit : 

21. Et caligo sub pedibus ejus. 

92. Et ascendit super cherabim, et volavit ; 

93. Volavit super pennas ventorum. 

94. Et tenebras, latibutum suum : 

35. In circuitu ejus tabernacolum ejus, 

96. Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 

27. Pre fulgore in conspectu- ejus nubes tran- 
sierunt, 

98. Grando, et carbones ignis. 

99. Et intonuit de celo Dominus : 

39. Et Altissimus dedil vocem suam : 

91. Misit sagittas; el dissipavil eos : 

39. Et fulgura multiplicavit; οἱ conturbavit 
008. 

83. Et apparuerunt fontes aquarum ; 


εἰς τὰ ὥτα αὐτοῦ. 

14. Καὶ ἐσαλεύθη, καὶ ἔντρομος ἐγενήθη 9) γῆ" 

19. Καὶ τὰ θεμέλια τῶν ὁρέων ἐταράχθησαν, 

16. Καὶ ἐπαλεύθησαν' ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς. 

17. ᾿Ανέξη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὑτοῦ" 

48. Καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καταφλεγήσετει" 

49. ὄἌνθρακες ἀνήφθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέδη" 

921. Καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

22. Καὶ ἐπέδη ἱπὶ χερουδὶμ, καὶ ἐπετάσθη" 

23. 'Entvácón ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 

94. Καὶ ἔθετο σκότος ἀποχρυφὴν αὑτοῦ. 

25. Κύχλῳ αὐτοῦ ἢ σχηνὴ αὐτοῦ, 

20. Σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλχις ἀέρων. 

21, 'Απὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέ- 
ax διῆλθον, 

98. Χάλαζε, καὶ ἄνθραχες πυρός. 

29. Καὶ ἐδρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Κύριος" 

30. Καὶ ὁ Ὑψιστος ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ" 

91. ᾿Εξαπέστειλε βέλη, καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς" 

92 Καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθυνε, xal σινετάραξεν a- 
τούς. 


93. Καὶ ὥφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὁδάτων. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


43. Perveniat ad eum supplicatio mea,et exau- 
diar. 

14. Terrestria ; 

49. Potestates inimici. 

16. Contremuerunt comminatiene ejus. 

17. Defecerunt, perierunt demones, lanquam 
fumus. 

18. Videntes enim Dominum in adventu ejus, 
exarserunt a facie ipsius. 

19. Sermones Domini. 

90. Et advenit in terram,et implevit, quod pro- 
miserat. 

24. Caligo diabolus est. 

23, 23. Cherubim interpretatur cognitio,et ἐπ- 
telligentia;super justos igitur dicit,quod ascendit. 
etenim similiter apostolorum animas ventos dixit. 

94. Tenebrarum filios a se abalienavit. 

95. Fideles ejus. 

26. Sermo parabolarum in prophetis. 


13. Φθασάτω πρὸς αὐτὸν ἡ ἱκεσία μου, καὶ εἰστκου- 
σθήσομαι. 

14. Τὰ χαταχθόνια, 

48. Αἱ δυμάμεις τοῦ ἐχθροῦ. 

46. ᾿Εντρομα γεγένηνται διὰ τὴν ἀπείλήν αὐτοῦ. 

4Ἴ. ᾿Εξέλιπον, ἀπώλοντο οἱ δαίμονες ὡς καπνός. 


48. Ὀρῶντες γὰρ τὸν Κύριον ἐν τῇ πχρουτίᾳ αὐτοῦ, 
ἐχαίοντο ἀπὸ τοῦ προσώπου τὐτοῦ. 

19. οἱ λόγοι τοῦ Κυρίου. 

40. Καὶ παρεγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, «i πκεπλήρωχεν 
5 ἐπηγγείλατο, 

91. Γνόφος ὁ διάδολός ἐστιν. 

99, 23. Χερουδὶμ ἑρμηνεύετχι γνῶσις καὶ σύνεσις" 
εἰς τοὺς διχχίους οὖν λέγει, ὄνι ἐπέδη" xal. γὰρ ἀνέμους 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀποστόλων Ξίρηχεν εἴρηχεν ὡξαύτως. 

94. Τοὺς τοῦ σκότους ἀπηλοτρίωσεν ἐκυτοῦ, 

9B. Οἱ πιστοὶ χὐτοῦ. 

96. Ὁ λόγος τῶν παρχδολῶν ἐν τοῖς προφήταις. 


21. Ante adventum ipsius Domini sermo pro- p 27. Πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ὁ λόγος 


phetarum promulgatus est. 

98. Sermones prophetarum significat, qui qui- 
dem duri erant, exurentes aulem peccatores. 

29. Intonuit Spiritus sanctus adventum suum. 


30. Apostolos. 

31. Apostolos contra demones. 

92, Multiplicavit, inquit, loquentibus apostolis 
variis linowis, prout Spiritus dubal loqui il- 
lis 3, 

38, 34.Et concurrerunt omnes, et admirati sunt 


39 Act. i1, 4. 


τῶν προφητῶν mooexnpntttv [προεχηρύχθη]. 

48. Τοὺς λόγους λέγει τῶν προφητῶν, σχληροὺς 
μὲν ὄντας, χαίοντας δὲ τοὺς ἀμχρτάνοντας. 

99. ᾿Εδοόντισξ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὴν ἑαυτοῦ παρ- 
ουσίαν. 

30. Τοὺς ἀποστόλους, 

91. Τοὺς ἀποστόλους κατὰ τῶ" δαιμόνων. 

33. ᾿Επλήθυνε, λέγει, τὸ λαδεῖν [τῷ λαλεῖν τοὺς 
ἀποστόλους ἑτέραις γλώσσαις, καθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου 
ἀὐτος ἀποφθέγγεσθαι, 

33, 34, Καὶ σύνεδραμον πάντες, χαὶ ἐθαύμαζον 
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84. Kai ἀνεχαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰχουμένης, 
85. ᾿Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου, Κυριε, 
86. ᾿Απὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου. 
"91. ᾿Εξαπέστειλεν ἐξ ὕψους, καὶ ἔλαδέ ue 
38. Προσελόδετό με ἐξ ὑδάτων πολλῶν, 
39. ᾿Εὐῥύσατό με ἐξ ἐχθρῶν μου δυνατῶν, 
40. Καὶ ἐκ τῶν μισούντων με’ 
A1. "Ox ἐστερεώνησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
49. Προέφθασάν με ἐν ἡμέρᾳ κακώσεώς pov: 
48. Καὶ ἐγένετο Κύριος ἀντιστήριγμά μου. 
44. Kai ἐξήγαγέ με εἰς πλατυσμύ.- 
45. 'Pósstxi με, ὅτι ἠθέλησέ με, 
46. Καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος «κατὰ τὴν δικαιο- 
σύνην μου, 
41. Καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου 
ἀνταποδώσει μοι. 
48. "Ox ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς Κυρίου, 
49. Καὶ o5x ἡσέδησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου 
50. "Ox: πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ ἐνώπιόν μου" 
51. Καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ οὐχ ἀπέστησαν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. 
59. Καὶ ἔσομαι ἄμωμος μετ᾽ αὐτοῦ" 
53. Καὶ φυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 
54, Καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν διχαιο- 
σύνην μου, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XVII. 


706 


A 24. Etrevelata sunt fundamentaorbisterrarum: 


39. Àb increpatione tua, Domine, 

96. Ab inspiratione spiritus irs tuz. 

37. Misit de summo, et accepit me ; 

98. Assumpsit me de aquis multis. 

39. Eripuit me de inimicis meis fortissimis, 
40. Et ab iis, qui oderunt me: 

41. Quoniam confortati sunt super me. 

49. Preevenerunt me in die afflictionis mete. 
43. Et factus est Dominus protector meus. 
44. Et eduxit me in latitudinem : 

49. Salvum me faciet, quoniam voluit me. 
46. Et retribuet mihi Dominus secundum justi- 


B tiam meam : 


47. Et secundum puritatem manuum mearum 
retribuet mihi. 

48. Quia custodivi vias Domini : 

49. Nec impie gessi a Deo meo: 

90.Quoniam omniajudicia ejus inconspectu meo 

91. Et justitias ejus non repuli a me. 


52. Et ero immaculatus cum eo. 

$3. Et observabo mie ab iniquitate mea. 

94. Et retribuet mihi Dominus secundum juati- 
liam meam, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ol κατοιχοῦντες ᾿ἱερουσαλὴμ θεωροῦντες, καὶ βλέπον. — habitantes Jerusalem considcrantes, οἱ videntes 
τες τοὺς ἀποστόλους λαλοῦντας τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεού" C apostolos loquentes magnalia Dei 35 : fontes enim, 


πηγὰς γὰρ xal θεμέλια αὐτοὺς λέγει, 

85. ᾿Απὸ τῆς διδασχαλίας σου. 

36. Καὶ ἀπὸ τῆς ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος τοῦ ἀγίου. 

81, 38. ᾿Εὐχπτίσθησαν γὰρ ἐν τῇ ἡνέρᾳ τῆς Πεν- 
τηχοστῆς παρὰ τῶν ἀποστόλων ψυχαὶ ὡς τρισχίλιαι» 
διὰ τοῦτο λέγει ἐκ προσώπου τῶν πεπιστευκότων. 

39, 40. Τουτέστι τῶν δαιμόνων. 

41. ᾿Εῥύσθησαν γὰρ βαπισθέντες ἐκ τῶν κλτο- 
ἐξουσιαζόντων αὐτῶν δαιμόνων. 

492, "Ὅτε ἠσθένουν τῇ ψυχῇ, συνέχλεισάν με, 

43,44. Aià τοῦ βαπχίσματος ἕστησέ με εἰς ἀνάπαυσιν. 

4B. 'Aq' o6 περιεποιήσατό με, ῥύσεταί με τοῦ λοιποῦ, 

46. Καὶ λοιπὸν ἐν τῷ καιρῷ τῆς χρίσεως ἀνταπο- 
δώσει μοι, 

41. Κατὰ τὴν χσθαριότητα τῶν ἔργων μου. 

48. Τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ καρδίᾳ μο". 

49. ᾿Εχτὸς αὐτοῦ ἑτέρῳ οὐκ ἐλάτρευσα. 

50. Ὅτι οὐδὲν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἀποδλητόν ἐστι 
πάρ᾽ ἐμοὶ, ἀλλὰ πρὸ ὀφθαλμῶν μου ἔχω αὐτά. 


54. Καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἀδιαλείπτως μελέτη 
μού ἐστι. 

52. Καὶ ἀεὶ ἄσπιλος αὐτῷ τηρηθείην. 

53, Τηρήσω ἐμαυτὸν τοῦ μὴ περιπεσεῖν ταῖς προ- 
τέραις μου ἐπιθυμίαις. 

54-56. Καὶ ἐν τῇ δικαιᾳ αὐτοῦ μισθαποδοσίᾳ μοι 
ἀποδῷ ὧν εἰργασάμην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὁ ἀποδιδοὺς 
ἐχάστῳ κατὰ τὰ lpya αὑτῳῦ. 


35 Act, 1, 7. *4 ibid. 41. 


et fundamenta eos vocat. 

35. A doctrina tua, 

36. Et ab operatione Spiritus sancti, 

31, 38. Et baptizate sunt in die Pentecostes ab 
apostolis animie quasi tria millia *: propterea 
hec, dicit ex persona eorum, qui crediderunt. 

39, 40. Hoc est dt&monuin. 

41. Baptizati enim liberati sunt a demonibus, 
qui eis dominabantur. 

49.Quandoanimainfirmuseram concluserunt me 

43, 44. Per baptismum me in requie constituit. 

45.Ex quo me acquisivit, deinceps me liberabit. 

46. Et demum judicii tempore  retribuet 


D mihi. 


&1. Secundum puritatem mearum operationum. 

48. Precepta ejus habens in corde meo. 

49. Extra eum nulli alii servivi. 

50. Quoniam nullum suorum prs&ceptorum de- 
spicatum est apud me, sed pre oculis meis ipsa 
habeo. 

51. Et justificationes ejus assidua meditatio 
mea sunt. 

52. Et sine labe ipsi semper servatus sum. 

93. Custodiam me ipsum, ne decidam in prio- 
res meas cupiditates. 

94-50. Et in justa ejus retributione reddet 
mihi, quee operatus sum coram ipso, qui unieui- 
que retribuit secundum opera ejus, 
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55. Et secundum puritatem manuum mearum A B5. Καὶ κατὰ τὴν χαθχριότητα τῶν χειρῶν μου 


retribuet mihi, 

ὅθ. [n conspectu oculorum ejua. 

91. Cum sancto sanctus eris : 

58. Et cum viro innocente innocens eris : 

59. Et cum electo electus eris: 

60. Et cum perverso perverteris. 

61.Quoniam tu populum humilem salvum facies: 

62. Et oculos superborum humiliabis. 

63. Quoniam tu illuminabis lucernam meam, 
Domine. 

64. Deus meus, illuminabis tenebras meas. 

65. Quoniam in te eripiar a tentatione: 

66. Et in Deo meo transgrediar murum. 

67. Deus meus impollula via ejus : 

68. Eloquia Domini igne examinata. 

69. Protector est omnium sperantium in se : 


10. Quoniam quis Deus preter Dominum ? 

74. Aut quis Deus preter Deum nostrum ? 

72. Deus, qui precinxit me virtute, 

78. Et posuit immaculatam viam meam ; 

14. Qui perfecit pedes meos tanquam cervorum, 
15. Et super excelsa statuens me : 

76. Qui docet manus meas ad prelium. 

T1. Et posuisti arcum zxreum brachia mea : 


ἀνταποδώσει μοι. 
56. ᾿Ενώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, 
9I. Μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ, 
58. Καὶ μετὰ ἀνδοὸς ἀθώου ἀθῶος ἔσῃ" 
59. Καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐχλεχκτὸς ἔσῃ" 
60. καὶ μετὰ στρεδλοῦ διαστρέψεις, 
61. "Ox σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις, 
62. Καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων ταπεινώσεις, 
63. "Oct σὺ φωτιεῖς λύχνον μου, Κύριε, 


Ὃ Θεός μου, φωτιεῖς τὸ σχότος μου. 
. τι ἐν σοὶ ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, 
. Καὶ ἐν τῷ Θεῷ μου ὑπερδήσομαι τεῖχος. 
1. Ὁ θεός μου, ἄμωμος ἣ ὁδὸς αὐτοῦ᾽ 
. Τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωμένα. 
69. 'γπερασπιστίς ἐστι πάντων τῶν ἐλπιζόντων 
ἐπ᾿ αὐτόν’ 
10. "Ox: τίς Θεὸς πλὴν τοῦ Κυρίου ; 
Ἴ1. "H τίς Θεὸς πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν : 
72. Ὃ θεὸς ὁ περιζωννύων με ὀύναμιν, 
73. Καὶ ἔθετο ἄμωμον τὴν ὁδόν pov 
14. Καταρτιζόμενος τοὺς πόδας μου ὡσεὶ ἐλάφου͵ 
75. Καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν με’ 
76. Διδάσκων εῖράς μου εἰς πόλεμον. 
11. Καὶ ἔθου τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς ucv. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


57-60. Hoc dicit, quicunque preesidet, hujus et 


mores imitatur, et partis consors erit. 


61. Se ad te convertentes. 
62. Deemonum, eorumque sectatorum. 


63. Oculos mentis mere. 

64. Omnem cogitationem a diabolo clam in 
me disseminatam veluti a te procedentem, hanc 
notam mihi fac alienam a te esse, ut eam repel- 
lam. 

65. A voluptatibus vite. 

66. Diabolum. 

67. Singula ejus mandata nullam reprehensio- 
nem habent. 

68. Munda, et splendidissima. 

69. Scilicet propugnator, defensor, custos. 


91-60. Τοῦτο λέγει, ὅστις προεὸδρεύει, τούτου καὶ 
τοὺς τρόπους μιμεῖται, καὶ τῆς μερίδος μέτυχος γε- 


αν ήσεται. 


61. Τοὺς ἐπιστρέφοντας. 

69. Τῶν δαιμόνων, και τῶν ἐξαχολουθούντων αὐ- 
τοῖς, 

C3. Τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας αὐτοῦ [μου]. 

64. Πᾶσαν ἐνθύμησιν ἐν ἐμοὶ ὑποσπαρεῖσαν ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου ὡς δῆθεν παρὰ σοῦ οὖσαν, ταύττιν γνώ- 
ρισόν μοι ἀλλοτρίαν σου ὑπάρχουσαν, ἵνα ταύτην ἀπ- 
ὥὦσωμαι. 

θὅ. Τῶν ἡδονῶν τοῦ βίου. 

66. Τὸν διάδολον. 

61. Μέμψιν οὐδεμίαν ἔχει ἑχάστη ἐντολὴ αὖ- 
τοῦ" 

68. Καθαρὰ, ὑπερέχλαμπρα. 

69. ᾿Αντὶ τοῦ ὑπέρμαχος, σκεπαστὴς, φύλαξ. 


10,71. Solus Deus verus ; ipse est Deus in ccelo D 70, 11. Μόνος Θεὸς ἀληθινός" αὐτός ἐστι Θεὸς ἐν 


et in terra. 

72. Spiritu sancto, dicit. 

18. Aberrantemaa scopo,pre&cipiens angelis suis, 
ut me custodirent 35. . 

14. Effecit, ut ego serpentes et scorpiones,tan- 
quam cervi, conculcarem atque occiderem. 

15. Super precepta sua. 

16. Mentem meam,inquit armari contra diabo- 
lum. 

T7. Validum effecisti cor meum ne me tela ini- 
mici interficerent. 


35 Psal. x6, 11. 


οὐρανῷ καὶ Ext γῆς. 

19. Τὸ ἄγιον Πνεῦμα λέγει. 

8. ᾿Απόσχοπον Evctaaevog τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
διαφυλάττειν με. 

14. Καταπατεῖν, xal φονεύειν τοὺς ὅφεας xal τοὺς 
σκορπίους ἐποἰησέ με, ὡς τοὺς ἐλάφους. 

15. ᾿Επὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 

76. Τὴν διάνοιάν μου λέγει ὁπλίσασθαι κατὰ τοῦ 
912060010». 

Tí. Τὴν καρδίαν μου ἐποίησας ἰσχυρὰν, ἵνα τὰ 
βέλη τοῦ ἐχθροῦ μὴ θανατοῦσί με. 
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Ἴ8. Καὶ ἔδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας. 

79. Καὶ ἡ δεξιά σου ἀ)τελάδετό μου" 

80. Kai f, παιδείας σου ἀνώρθωσέ με εἷς τέλος" 

84. Καὶ ἡ παιδεία φου αὐτή με διδάξει, 

82. ᾿Επλάτυνας τά διαδήματά uoo ὑποχάτω μου, 

83. Καὶ οὐκ ἠσθένησε τὰ ἴχνη μου. 

84. Καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς μου, καὶ χαταλήψο- 
μαι αὐτούς" 

85. Καὶ οὐκ ἀποστραφήσομαι, to; ἂν ἐχλείπωσιν. 

86. ᾿Εκθλίψω αὐτοὺσ, χαὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι" 

81. Πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 

88. Καὶ περιέζωσας με ούναμιν εἰς πόλεμον᾽ 

89. Συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ᾽ 
ἐμὲ ὑποχάτω μου. 

90. Καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον’ 

91. Καὶ τοὺς μισοῦντάς με ἐξωλόθρευσας. 

99. Ἑχέχραξαν, καὶ οὐκ ἣν ὁ σώζων" 

93. Πρὸς Κύριον, καὶ οὐχ εἰσήκουσεν αὐτῶν, 

94. Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡσεὶ χνοῦν κατὰ πρόσ- 
extov ἀνέμου" 

95. "Qc πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐτούς. 

96. ρῦσαί με ἀπὸ ἀντιλογιῶν λαοῦ" 

97. Καταστήσεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν, 

98. Λαὸς, ὅν οὐπ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι. 
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Et dedisti mihi protectionem salotis. 

19. Et dextera tua suscepit me : 

. Et disciplina tua correxit me in finem: 

. Et disciplina tua, ipsa me docebit. 

. Dilatasti gressus meos subtus me: 

. Et non sunt infirmata vesligia mea. 

. Persequar inimicos meos;et comprehendam 


. Et non convertar donec deficiant. 
. Confringam illos ; nec poterunt stare: 
. Cadent subtus pedes meos. 
88. Et precinxisti me virtute ad bellum : 
89. Et supplantasti omnes insurgentes in me, 
subtus me. 
90. Et inimicos meos dedisti mihi dorsum : 
91. Et odientes me disperdisti. 
92. Clamaverunt, nec erat qui salvos faceret ; 
93. Ad Dominum ; nec exaudivit eos. 
94. Εἰ comminuam eos ut pulverem ante faciem 
venti : 
95. Ut lutum platearum delebo eos. 
96. Eripe me de contradictionibus populi :' 
97. Constitues me in caput gentium. 
98. Populus quem non cognovi, servivit mibi 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. ᾿Ἐδωχάς μοι γὰρ ὑπερασπισμὸν τὸν σταυρόν 
σου. 
19, Ὁ Υἱός σου ἀντελάδετό μου. 


78.Nam dedisti mihi crucem tuam in protectio- 
nem. 


19. Filius tuus suscepit me. 


80, 81. Τὸ πτωχεῦσαί σε, λέγει, καὶ γενέσθαι 2- C. 80, 81. Pauperem inquit et hominem te fa- 


θρωπον ἀνώρθωσέ με, xai. διδάξει με, 

89. Ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου, τοῦ πορεύεσθαι 
με ἐν ταῖς ὁδοῖς σοῦ. 

83. Αἱ ἐνθυμήσεις μου. 

84, Περιγένωμχι τῶν λογισμῶν τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῷ 
φθάσαι με τὴν XXX αὐτῶν. 

85. Καὶ οὐ παύσομαι ἕως dv ἀνιστῶσιν. 

86, Διώξω αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἀντιστήσονται. 

87. Ὑποτάξω αὐτοὺς ὑπ’ ἐμέ. 

88. Περιέζωσάς με τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τός σου ἐν αὐτῇ ὁπλίζεσθαι, xai ἀνθίστασθαι «aT; 
μεθοδείαις τοῦ διαδόλου, | 

89. "EBwxág μοι ἐξουσίαν massiv ἐπάνω ὄφεων 
xxl σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


90. ᾿Ἐδωχάς μοι αὐτοὺς ὑποχειρίους. 

94. Τοὺς δαίμονας. 

92, 93. Κατὰ τὸ γεγραμμένον bv Εὐαγγελίῳ᾽ Τί 
ἡμῖν xai σοὶ, Ἰησοῦ, ΥἹὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; 
ἦλθες πρὸ καιροῦ ἀπολέσθαι ἡμᾶς, 

94, ᾿Βνίχα ἐμφυσήσω αὐτοῖς ἀφανεῖς γενήσονται, 

95, ᾿Εξχλείψω αὐτοὺς lx τῆς καρδίας μου. 

96, 'Pósal με ix. τῶν ἀντιστρατευομένων ἐν τοῖς 
μέλεσίν μοὺ ἡδονῶν. 

91. Κατακχυριεύειν με τῶν ἐθνικῶν πράξεων. 

98-99. Περὶ τοῦ χηρύγματος τῶν ἐθνῶν λέγει, καὶ 


τῆς ὑπαχοῆς αὐτῶν. 


10 Matth. viu, 29. 


ctum esse, correxit me, et docebit me. 

82. Dilatasti cor meum, ut procederem in viis 
tuis. 

83. Cogitationes mex. 

84. Consiliorum inimici, eorum malitiam ante- 
vertendo victor ero. 

85. Nec cessabo, donec insurgunt. 

86. Persequar eos, nec consbstent. 

81. Sub me eos subjiciaur. 

88. Pracinxisti me gratia sancti Spiritus tui, 
ut ipsa armatus diaboli insidiis resisterem. 


89. Potestatem mihi dedisti deambolandi super 
serpentes et scorpiones et super omnem potesta- 


D tem inimici. 


90. Eos mihi subjecisti. 

91. Dzmones. 

92, 93, Quemadmodum in Evangelio scriptum 
est : Quid nobis, el libi, Jesu Fili Dei altissimi? 
venisli ante tempus perdere nos 99. 

94. Cum contra eos insufflabo disperibunt. 

95. Ex corde meo abolebo eos. 

96. Eripe me ex voluptatibus, que in membris 
meis militant contra me. 

97. Ad dominandum actionibus gentilitatis. 

98, 99. De predicatione, que gentibus facta 
est loquitur, et de earum obedientia. 
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99. In auditu auris obedivit mihi. 

100. Filii alieni mentiti sunt mihi : 

104. Filii alieni inveterati sunt : 

102. Et claudicaverunt a semitis suis. 

103. Vivit Dominus, et benedictus Deus meus : 

104. Et exaltetur Deus salutis mex. 

105. Deus, qui das vindictas mihi : 

106. Et subdis populos sub me : 

407. Liberator meus de inimicis meis iracundis: 

108. Et ab insurgentibus in me, exallabis me: 

109. A viro iniquo eripies me. 

110. Propterea confitebor tibi in nationibus, 
Domine; 

111. Et nomini tuo psalmum dicam. 

112. Magnificans salutes regis ejus : 

413. Et faciens misericordiam christo suo David, 

114. Et semini ejus usque in seculum. 

[n finem psalmus David. 
PSALM. XVIII. 

4. Coeli enarrant gloriam Dei: 

9. Et opera manuum ejus annuntiat firmamen- 
tum. 

9. Dies diei eruetat verbum : 

4. Et nox nocti indicat scientiam. 

5. Non sunt loquelze neque sermones, quorum 
non audiantur voces eorum : 
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. Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι : 

. Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν. 

. Καὶ ἐχεύλαναν ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. 

. Ζῇ Κύριος, xai εὐλογητὸς ὁ Θεός μου * 

. Kal ὑψωθήτω ὃ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, 

. Ὃ θεὸς à διδοὺς ἐχδικήσεις ἐμοὶ, 

. Καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ᾽ ἐμὲ, 

. Ὃ ῥύστης μου ἐξ ἐχθρῶν μου ὀργίλων. 

. "Ano τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμὲ ὑψώσεις με" 
. ᾿Απὸ ἀνδρὸς ἀδίχου ῥῦσαί με. 

. Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κύ- 


. Καὶ τῷ ὀνέματί 309 ψαλῶ. 
. Μεγαλύνων τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὑτοῦ, 
. Καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Δαδὶδ, 
. Καὶ τῷ σπέρματι αὑτοῦ ἕως αἰῶνος, 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδίδ 
VAAM, IH', 

1. Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ * 

9. Ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀνάγγέλλει τὸ στε- 
ρέωμα. 

4. μέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα " 

4. Καὶ νὺξ νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. 

9. Οὐχ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ 
φωναὶ αὐτῶν * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


100, 101. Judei desciverunt a Deo, et deleti 
sunt. 

102. Glaudicantes a divinis praeceptis. 

103. Etsi propter nos mortuus est,vivit tamen, 
et benedictus esl in eternum. 

104. Et assumatur in coelum Deus,qui salvat me. 

105. Vim, et poténtiam praebens mlhi contra 
adversarias potestates. 

106. Adversarias potestates. 

107. De ipsis spiritibus. 

408. A cogitationibus, inquit. 

109. A Satana. 

410, 111. Glorificabo to. 

112. Enarrans promissiones populi. 

1413, 114. Populo, inquit, populo desiderato a 
Domino, et ejus operationibus, David enim desi- 
deratus interpretatur : semen autem ejus sunt 
opera ejus justa. 


100, 101. Οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀπέστησαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ 
εἷς ἀφανισμὸν γεγόνασι, 

409. Χωλάναντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ. 

403. Εἰ καὶ ἀπέθανε δι᾿ ἡμᾶς, ἀλλὰ ζῇ, καὶ εὐλο- 
γητός ἐστι δι᾿ αἰῶνος. 

104.. Kai ἀνχληφθήτω ὁ θεὸς ὁ σώζων με. 

105, Δύναμιν καὶ ἐξουσίαν διδούς μοι κατὰ τῶν 
b αντίων δυνάμεων. 

106. Τὰς ἐναντίας δυνάμεις. 

107. Τῶν αὐτῶν πνευμάτων. 

108. Τῶν λογισμῶν, λέγει. 

409. Τοῦ Σατανᾶ͵ 

110, 111. Δοξάσω σε. 

112. Διηγούμενος τὰς ἐπαγγελίας τοῦ λαοῦ, 

113, 114. Τῷ λαῷ, λέγει “τῷ λαῳ τῳ πεκοθημένῳ 


ὑπὸ Κυρίου, καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, Δαδὶδ γὰρ πεπο- 


θημένος ἑρμηνεύεται * σπέρμα δὲ αὐτοῦ τὰ ἔργα αὖ- 


τοῦ τὰ δίκαιχ ὑπάρχει. 


"B προκειμένη ἐπιγραφὴ ἢ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει " Εἷς τὸ τέλος τῳ Δχδίδ, Περὶ τῆς πετρουσίας οὖν 
τοῦ Κυρίου λέγει τὸν ψαλμὸν ὁ Δαδὶδ, καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, 
Titulus cinnabari inscriptus continet : 4n Ánem David. Canit igitur hunc psalmum David de ad- 


ventu Domini, et de consummatione seculi. 

1. Apostoli passiones ejus. 

9. Sanctorum firmamentum annuntiat justifica- 
tiones ejus. | 

8. Apostoli laudem populo. 

4. Propheis Judeis. 

5. Non est qualiscunque loquela, aut. sermo 
apostolorum, sea prephelarum,quorum predica- 
tiones usque nunc ab heminibus non audiuntur. 


1, Οἱ ἀπόστολοι τὰ παθήματα αὐτοῦ. 


2. Τὰ δικαιώματα ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα τῶν 


ἀγίων. 


3. Οἱ ἀπόστολοι τῳ Aat τὸν αἶνον. 
4. Οἱ προφῆται τοῖς Ἰουδαίοις, 
ὅ. οὐκ ἔστιν οἰαδηποτοῦν λαλιὰ, fj λόγος τῶν ἀκο- 


στόλων, ἢ τὠν προφητῶν, ὧν ἄχρι τοῦ δεῦρο οὐκ 
ἀχοῦονται τὰ χηρόύγματα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 


^13 


. Εἰς πᾶσαν τὴ» γὴν ἐτῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν" 

7]. καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτιῦν. 

8. 'E» τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ" 

9. Καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος ἐκ παστοῦ 
αὑτοῦ, 


10. ᾿Αγαλλιάσεται fe γιγας δραμεῖν αὐτοῦ" 
11. "Av 


τοῦ, 
12. καὶ τὸ κατάντημα αὐτοῦ ἕως dxpou τοῦ οὐρα οὔ" 
48. Καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποχρυδήσεται τῆς θέρμης αὖ- 
τοῦ. 


ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἣ ἔξοδος αὖ- 


14. 'O νόμος Κυρίου ἄμωμος, ἐπιστρέφων ψυ- 
44€ 

45. 'H μαρτυρία Κυρίου πιστὴ, σοφίζουσλ υή- Β 
nux, | 

46. Τὰ δικαιώματα Κυρίου εὖθεα, εὐφραίνοντα 
καρδίχ"»"» 


4Ἴ. 'H Ἰντολὴ Κυριου τηλχυγὴῆς, φωτίζουσα ὁφθχλ- 
μούς. 

18. Ὁ φόδος Κύρίου ἀγνὸς, Otxuévov εἰς αἰῦνα 
αἰῶνος" 

19. Τὰ κρίματα Κύρίοτ ἀληθινὰ, δεδιχχιωμένχ ἐπὶ 
τὸ αὐτό. 

90. ᾿Επιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον 
πλύν" 

91. Καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον. 

99. Καὶ γὰρ 5 δοῦλός σου φυλάσσει αὐτά. 


καὶ λίθον τίμιον 
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A 6. In omnem terram exivit sonus eorum : 


1. Et in fioes orbis terre verba eorum. 


8. In sole posuit tabernaculum suum : 


. 9. Et ipse tanquam sponsus procedens de tha- 
lamo suo. 


10. Exsultavit ut gigas ad currendam viam 
suam : 

11. A summo coelo egressio ejus, 

12. Et occursus ejus usque ad summum coeli: 

19. Nec est quise abscondat a colore ejus. 

14: Lex Domini immaeulata, convertens ani- 
mas : 

19. 


Testimonium Domini fidele,spientiam pre- 
stans pavulis. 


16. Justitie Domini recte, 
da : 

17. Praeceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos. 

18. Timor Domini sanctus, permanens in se- 
lum steculi : 

19. Judieia Domini vera, justificata in semet- 
ipsa : 

20. Desiderabilia super aurum,et lapidem pre- 
tiosum multom : 

21. Et dulciora super mel et favum. 

22. Etenim servus tuus custodit ea : 


laetificantes cor- 


ATHANASII INTERPRETATIO. : 


αὐτῶν. 

7. Καὶ περιῆλθε τὰ ρήματα αὐτιίν, ἔνθα ἐστὶν ἄν- 
θρωπὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 

8 Ἐν τῷ Υἱῷ ἔθετο τοὺς πιττούς, 

9. Ὃ αὐτὸς Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος. 

10. Τὴν τιαρουσίαν αὐτοῦ σημαίνει, 

41, "Ὅτε ἔχλινεν οὐρανοὺς, καὶ χατέδη. 

42. Τήν ἄνοδον αὐτοῦ λέγει 

43. Τὴν πίστιν αὐτοῦ, 

44. Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀναμάρτητος, ὡς θεὸς ἐπι- 
στρέφων ix σχότους τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων τὸ φῶς 
αὐτοῦ τὸ θαυμαστόν. , 

15. "Ost ἐμαρτύρησεν ἐν τῷ ὁρει ὅ Πατὴρ περὶ τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μονογενὴς αὑτοῦ Υἱὸς, 
χαὶ ἐπιστώσατο τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, 

16. Τὰ δἰκαιώματα Κυρίου οὐδὲν ἔχουσιν ἐχυτοῖς 
σχολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ πάντα ὀρθά. 

17. Ἢ ἐντολὴ Κυρίου καθαρὰ ἰωμένη, xal λαμπρύ- 
νουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν καρδιῶν. 

48. ᾿Ἔνθα ὁ φόδος Κυρίου, ἀγνὸς ἐκεῖνος ὁ ἄνθρω- 
πὸς διαμένει καὶ ἐν τῷ νῦν «αἱ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

19. Τὰ θεσπίσματα τοῦ Κυρίου ἀψευξὴ μεμαρτυρη- 
μένα, ὅτι αὑτὸ τοῦτό ἐστιν ὅ λέγουσι, χαὶ οὐδὲν fite 
περὶ τῆς μισθαποδοσίας, εἴτε περὶ χρίσεως διηγοῦν- 
ται. 

40. Τοισ ἐχζητοῦτιν ταῦτα. 

94. Τοῖς συνιοῦσι" αὐτά, 

29. 'O δοῦλὸς σου ὑπάρχων φυλασσει αὐτά. 


ΡΑΊΤΒΟΙ,. Ga. XXVII. 


0. El; πᾶν ἔθνος xal γένος διεδόθη ἡ διδασχαλίχα — 6. [n omnes gentes, ac nationes doctrina dis- 


seminata est. 

7 Et verba eorum pervenorunt ubicunque ter- 
rarum homines sunt. T 

8. Fideles in filio posuit. 

9. Ipse Dominus e celo veniens. 

10, Adveutum suum significat. 

11. Quando inclinavit coelos, et descendit. 

12. Ascensionem'suam significat. 

13. A fide sua. 

14. Filius Dei impeccabilis,ut Deus convertens 
3 tenebris animas hominum in admirabilem -uam 
lucem. 

15.Quando Pater in monte testimonium perhi- 
buit de Filio suo, quod ipse est Filius suus unige- 


D nitus, et discipulos ejus in fide confirmavit. 


16. Justitie Domini nihil perversum habent, 
nihil distortum, sed omnia recta. 

17. Purum est mandatum Domini sanans, et 
illustrans oculos cordis. 

18. Ubi est timor Domini, purus manet homo 
ille, et in presenti et futuro swculo. 

19. Oracula Domini sine mendacio et testifica- 
ta, quod hoc ipsum est quod enuntiant, et nihil 
aliud, sive de mercedis retributione, sive de ju- 
dicio loquantur. 

20. Exquirentibus liac 

21. [ntelligentihus ipsa. 

29. Qui servus tuus est, cow QS e». 

SS. 
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93. [n costodiendis illis retributio multa. A 48. Ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή, 


94. Delicta quis intelligit ? 24. Πυραπτώματα τίς συνήσιι; 

95. Ab orcultis meis munda me : 25. 'Ex τῶν χρυφίωυ poo κατάρισον με" 

26. Et ab alienis parce servo tuo. 29. Kal απὸ ἀλλοτρίωτ φεῖσαι τοῦ δούλου σου. 

97. Si mei non fuerint dominati, tuac immacu- 41. ᾿Εὰν μή uoo καταχυριεύσωσι, τότε ἄμωμος 
latus ero : ἔσομαι. 

98. Et emundabor a delicto maximo. 28. Kai καθαρισθήσομαι ἀπὸ ἀμχρτίας μεγάλης. 

90. Et erunt ut complaceant eloquia oris 29. Kal ἔσονται εἰς εὐδοχία, τὰ λόγια τοῦ στόματές 
Inei : μου. 

30. Et meditatio cordis mei in conspectu 30. Kel ^ μελέτη τῆς καρδίχς «οὐ ἑνώπιόν σου 
tuo semper. διαπαντός. 

31. Domineadjutor meus, et redemptor meus. 31. Κύριε βοηθὲ uou, xxl λυτρωτά μου. 

In finem, psalinus David. PSAL. XIX. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, VAA., Ie, 

4. Exaudiat te Dominus in die tribulationis : 4. Ἐπαχούσαι σου Κύρίου iv ἡμέρα θλίψεως" 

2. Protegat te nomen Dei Jacob. $. Ὑπερασπίσαι σου τὸ ὅμομα τοῦ Θεοῦ ᾿Ιακώδ. 

3. Mittat tibi auxilium de sancto : B 3. ᾿Ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἀγίου" 

3. Et de Sion tueatur te. 4. Kal Ex Σιὼν ἀντιλάδοιτό σου. 

5. Memor sit omnis sacrificii tui : 5. Μνησθεὶν πάντῃς θυσίας σου. 

6. Et holocaustum tuum pingue fiat. 6. Kal τὸ ὀλοχαύτωμά σου πιχνάτω. 

7. Tribuat tibi secundum cor tnum : 7. Adm σοι Κύριος κατὰ τὴν καρδίαν σου. 

8. Et omne consilium tuum φοηβτη οἱ. 8. Καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν co, πληρώσαι, 

9. Letabimur in salutari tuo : 9. ᾿Αγαλλιασομεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου" 


10. Et in nonine Dei aostri maghificabi- — 10. Καὶ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν μεγαλυνϑη- 
mur. σόμεθα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


. 98. In servaudis illis quisque nostrum pro mer- Q3. Ἔν τῷ χρατεῖν αὐτὰ ἔχαστον ἡμῶν͵ ἀνταπόδο- 


cede habet vitam sternam. σιν ἔχει ζωὴν ἀτελεύτητον. 

Φλ. Cordis cogitationes. 24. Τοὺς ἐν τῇ καρδίᾳ λογισμούς. 

$5. De iisdem cogitationibus loquitur. C 95. Τῶν αὐτῶν λογισμῶν λέγει. 

26. Abincursibus inimici libera me. 26. Τῶν εἰσδολῶν τοῦ ἔχθροῦ ῥυσαί με, 

41. Cogitationes, ait. 27]. Οἱ λογισμοὶ, λέγει. 

48. Et a diaboli dominatione — subleva- Q8. Καὶ γουφιτϑήσομαι τῆς δυναστείας τοῦ διαόό- 
bor. λου. 

99. Oratio mea, inquit. 29. Ἔ εὐχή μου, λέγει. 

30. Et desiderium cordis mei inlege tua dieas 80. Καὶ ἡ ἐπιθυμία τῆς καρδίας μοὺ àv τῷ νόμῳ 
nocte. σου ἡμέρας xal νυχτὸς, 

31. Domine, qui defendis et liberas me ἃ dia- 91. Κύριε, ὄ ἀνθιστάμενος xal λυτρούμενός με απὸ 
bolo, et ministris ejus. τοῦ διαδόλου, xol τῶν ὁπουργων αὐτοῦ. 


'H προκειμένη ἐπιγοσφὴ περιέκει" Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, Τοῦτο λέγει, ὅ περὶ τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος εἴρηται, 

Titulus prziepositus coutinet: /n finem,psalmus David.Hoc autem significat,quod de consummatione 
stieculi psalmus dictus est. 

1, 2. Ipse enim nixit: Invocu me in uie tribu- D 1,3. Αὐτὸς γὰρ εἴπεν᾽ ᾿Επικάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ 


lationis (uc, el eruam te, et glorificabis me f. θλίψεώς σου, xai ἐξελοῦμαί σε, xxi δοξάσεις με. 

3. Filium ejus. 3. Τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. 

4. Ecolo significat. Sion enim interpretatur 4. ᾿Εκ τοῦ οὐρανοῦ λέγει. Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται 
locus, ubi est tabernaculum τόπος, ὅπως [ὅπου] ἡ σχηνή. 

4. Sancti, inquit. 9. 'Amac. λέγει, 

6. Sanctifiret animam, et corpus tuum. 6. Αγιάσει [ἀγιάσαι] σου τὴν ψυχὴν, xal τὸ σῶμα. 

7. Bonas tuas petitiones. 7. Τὰ αἰτήματά σου τὰ ἀγαθα. 

8. Propositum tuum in ipsum. 8. Τὴν πρόθεσίν σου τὴν εἷς αὐτόν. 

9. In ejus pro nobis adventu. 9. Ἐν τῇ παρουσίᾳ τῇ ὁπέρ ἡμῶν, 

Gloriabimur. 18. Καυχησόμεθα, 


9 P.al. xxix, 15. 
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11. Πληρῶσα: Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά 30v. Α 
19. Νῦν ἔγνων, ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χριστὸν 
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11. Impleat Dominus omnes petitiones tuas. 


19. ᾿Επακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρχνοῦ ἀγίου χὐτοῦ * 

44. "Ev δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιὰς αὐτοῦ, 

15. Οὗτοι ἐν ἅρμασι, xai οὔτοι ἐν ἵπποις * 

46. Ἐμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν» ἐπι- 
χαλεσόμεθα. 

41. Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν, καὶ ἔπεσον * 

48. ᾿Βμεῖς δὲ ἀνέστημεν, xai ἀνωρθώθημεν. 

19. Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα * 

20. Καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν, ἐν f ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχα- 
λεσώμεθά σε. 

Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ. WAA, Κ᾽. 

4. Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσεται ὁ βα- 

σιλεύς " 


B 
9.Kal ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα. 


9. Τὴν ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἔδωχας αὐτῷ * 

4. Καὶ τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστέ- 
ρησας αὐτόν. 

ὅδ, Οτι προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις χρηστό- 
τῆτος " 5 

6. "Eünxac ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ix 
λίθου τιμίου. 

1. ζωὴν τήσατό as. καὶ ἔδωχας αὐτῷ 

8. Μαχρότητα ἡμερῶν εἰς αἰῶνα, καὶ εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος * 

9. Μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου * 


12. Nunc cognovi, quoniam salvum fecit Do- 
minus Christum suum : 

13. Exaudiet illum de ccelo sancto suo : 

14. [n potestatibus salus dexterz ejus. 

15. Hi in curribus, et hi in equis : 


16. Nos autem in nomine Domini Dei nostri 
invocab)mus. 


41. Ipsi obligati sunt, et ceciderunt : 
18. Nos autem surreximus, et erecti sumus. 
19. Domine, salvum fae regem : 
20. Et exaudi nos in die, qua invocaverimus 
te. 
In finein, psalmus David. PSAL. XX. 
1. Domine, in virtute tua l:tabitur rex : 


2. Et super salutare tuum exsultabitvehementer. 
9. Desiderium cordis ejus tribuisti ei : 


4. Et voluntate labiorum ejus non fraudasti 
eum. 


9. Quoniam przvenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis : 


5. Posuisti in capite ejus coronam de lapide 
pretioso. 


7. Vitam petiit a te, et tribuisti ei 


8. Longitudinem dierum in seculum, et in $:- 
culum saculi : 


9. Magna est gloria ejus in salutari tno : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


411. Τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ, xai σοὶ συμφέροντα. 

12. Τὸν λαὸν αὐτοὺ λέγει, 

18. Γνωστὴ ἔσται ἣ φωνὴ ἑχυτοῦ παρὰ τῷ θεῷ. 

14. Τῶν ἀγίων, λέγει. 

15, 16. Ἐμεῖς δὲ [ἐν] τῷ ὀνόματι ᾿Ιησέῦ ἐπικαλε- 
σομεθα, 

47. Οἱ δαίμονες, 

48. Ἰησοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν διεγείραντος ἡμᾶς, xal 
ἰασαμένου. 

19. Τὸν λαὸν λέγει, 

20. *Ev οἰῳδηποτοῦν χαιρῷ δεηθῶμέν σου. 


11. Quo ipsi sunt placita, et tibi utilia. 
12. Popu'um ejus significat. 

13. Ipsius vox nota erit apud Deum. 
14. Sanctorum, inquit. ' 


15, 16. Nos autem in nomine Jesu invocabi- 


17. Daemones. 
18. Jesu Deo nostro suscitante nos, et sanan- 


te. 


49. Populum significat. 
20. Quocunque tempore te deprecemur. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει * Εἷς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Ax6/2, Τουτέστιν, εἷς τὸ τέλος τῶν αἰώνων ὁ 
ψαλμὸς εἴρηται τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, xxi τῷ λαῷ τῷ ἀγίῳ αὐτοῦ, Δαδὶδ γὰρ [εἰς] ἀμφότεοχ ἑρμηνεύεται, καὶ εἷς 
τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν τὸν ἀγαπητὸν, xal εἷς τὸν λαὸν τὸν ἅγιον τὸν πεποθτ, μένον ὑπὸ Κυρίου. 

Titulus prepositus continet : In finem, psalmus David. Hoc est, quod in fine seculorum psalmus 
dictus est Dei Filio, et populo sancto ejus. David enim de utroque interpreta: ur, et de Filio Dei di- 


lecto, et de populo sancto desiderato a Domino. 

4. 'O λαὸς ὁ πιστός. 

2. Τῷ σταυρῷ σου. 

9. Τὰ αἰτήματα αὐτοῦ τὰ ἀγαθά, 

4. Δεδώρησαι γὰρ αὐτῷ προθύμως μελετᾷν ἐν τῷ 
νόμῳ σου, xal ἀναγγέλλειν τὴν αἴνεσιν σου, 

δ. "Oct ηὐτρέπισας αὐτῷ εὐλογίας ἕν τῇ βασιλείᾳ 
σου, 

6. Τὸν Κύριον λέγει " παντὸς γὰρ πιστοῦ χεφαλὴ 
ὃ Υἱός ἐστιν. 

1, 8. Τὴν αἰώνιον ζωὴ» λέγει, 

9. Μέγα τὸ χαύχεημα αὐτοῦ ἐν τῳ σταυρῳ σου. 


O 41. Populus fidelis. 


2. Super crucem tuam. 
3. Petitiones ejus bonas. 


4. Nam ei donasti prompte meditari in lege tua, 


et annuntiare laudem tuam. 


9. Quoniam prteparasti ipsi benedictiones in 


regno tuo. 


6. Dominum significat: cunctorum enim fide- 


lium caput est Filius. 


1, 8. Vitam zlernam dicit. 
9. Magna est gloriatio ejus in ceuce vw. 
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10. Gloriam, et magnum decorem impones su- A 


per eum. 

11. Quoniam dabis eum in benedictionem in 
seculum sseculi : m 

12. Litificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 

13. Quoniam rex sperat in Domino : 

14. Et in misericordia Altissimi non commove- 
bitur. 

15.Inveniatur manus tua omnibos inimicis tuis : 

16. Dextera tua inveniat omnes qui te oderurt. 

47. Pones eos, ut clibanum igni« in tempure 
vultus tui. 

48. Dominus in ira sua contarbabit eos, et de- 
vorabit eos ighis. 

19. Fructum eorum de terra perdes ; 

40. Et semen eorum a filiis bominum. 

21. Quoniam declinaverunt in te mala : 

$2. Cogitaverunt consilia, 408 non potuerunt 
stabilire : 

93. Quoniam pones eos dorsum : 

94. [n reliquiis tuis preparabis vultum eorum. 


25. Exaltare, Domine, in virtute tua. 
90. Cantabimus et psallemus virtutes tuas. 


S. ATHANASII OPP. PARS. IIT. — EXEGETICA. 


70 
Δόξαν  xái μεγπλοπρέπειαν ἐπιϑήσει: iv 
"Ὅτι δώσεις αὐτῳ εὐλογίαν εἷς dldvs αἰῶνος" 


40. 
αὗτὸν. 


11. 


19. 

43. 

44. 
λευϑῇ. 

15. Εὐρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς eo." 

16. ᾽Β δεξιά σου εὕροι πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 

17. "Ox θήσεις αὐτοὺς ὡς χλίδανον πυρὸς εἰς και- 
ρὸν τοῦ προσώπου σου. 

48. Κύριος ἐν ὀργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐτοὺς͵ καὶ 
καταφάγεται αὐτοὺς TUO. 

19. Τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἀπολεῖς, 

20. Kai τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπω». 

91. "Ox ἔκλιναν εἰς σὲ χαχά * 

22. Διελογισαντο βουλὰς, atc [ἡ marg. cod. ἃς) 
οὗ μὴ δύνωντχι στῆναι [στῆσαι]. 

$93. "Oc θήσεις αὑτοὺς νῶτον 

24. 'Ev τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτῶν, 

25. Ὑφψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου. 

26. ἤΑσομεν καὶ ψαλοῦμεν τὰς δυνασιείας δου. 


Εὑὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν yapg μετὰ τοῦ προσώπου σοι 
"Ott ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ Κύριον “ 
Καὶ ἐν τῷ ἐλέει τοῦ ᾿Υψίστου οὗ μὴ σα- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


10. In regno tuo. 

11. Dicens ad eum : Veni, benedictus Patris. 
mei 35. 

49. Videns faciem tuam in regno tuo letabi- 
tur. 

13. Popolus fidelis. 

14. Cum Deus ipse venerit, confirmabitur. 

15. Filius tuus confringet inimicos tuos. 

16. Ipse unigenitus Filius taus, qui sedit a 
dextris tuis, per quem fecisti omnia, veluti per 
dexteram concludet eos omnes in supplicium 
seternum. 

17. Quia in seculorum consummatione dabis 
eos in ignem eternum. 

18. Alios quidem in fletum, et stridorem den- 
tium tradet:alios autem inignem inexstinguibilem. 

19. [n s&ternum doctrinam eorum disperdes. 

90. Adinventiones eurum iniquas. 

21. Alii quidem insurgentes in te in adventu 
tuo ; alii autem resistentes veritati tus. 

29. Pugnare contra te voluerunt. 

*3, 24. Quoniam pones eos in supplicium cum 
iis, qui perierunt. 

25. Glorificare Domine in potentia fortitudinis 
'use tempore judicii. 

26. [n prepositis psalmis laudantes narrabimus 
judicia tremendi tui tribunalis. 


38 Matth. xxv, 34. 


10. Ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, 

11. Λέγων πρὸς αὐτόν " Δεῦρο, ὁ εὐλογημένος τοῦ 
Πατρός μου. 

43. Θεωρῶν τὸ πρόσωπόν σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου 
εὑφρανθήσεται. 

48. 'O πιστὸς λαός. 

: 14. Ἔν τῳ τὸν Θεὸν ἐλθεῖν αὐτὸν, ἐστηριγμένος 
σται. 

A5. *0 Υἱός σου συντρίψει τοὺς ἐχθρούς σου. 

16. Ὁ αὑτὸς μονογενής Υἱός σου ἐκ δεξιῶν σου 
καθήμενος, δι’ οὗ ἐποίησχς τὰ πάντα, ὡς διὰ δεξιᾶς 
συγχλείσει πάντας αὑτοὺς εἰς αἰωνίαν κόλασιν. ᾿ 

47. "Ὅτι ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος δώσεις αὐτὸς 
[αὑτούς] εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον. 

18. Τοὺς μὲν γὰρ εἰς τὸν κλαυθμὸν xi! βρυγμὸν 
τῶν ὁδόντων παραδῳ, τοὺς δὲ ἀσδέστῳ πυρί 

19. Τὴν διδασχαλίαν χὑτῶν ἀφανιεῖς εἰς τὸν αἰῶνα. 

20. Τὰ ἐπιτηδεύματα αὑτῶν τὰ ὄνομα (4). 

91. Οἱ μὲν ἐπανίστανται [ἐπανιστάντες) (9) σοι iv 
τῇ περσυσίῃ σου" ol δὲ ἀνθιστάμενοι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 

t Pour μὴ ἠθέλησαν κατὰ σοῦ. 

: t θήσεις αὑτοὺς εἰς τι αν μετὰ τῶν 
ἀπολλυμένων, oU S 

40. Δοξάσθητι, Κύριε, ly τῳ χράτει τῆς ἰσχύος aoo 
ἐν τῳ χαιρῳ τῆς χρίσεως, 

26. ᾿Ανυμνοῦντες ἐν τοῖς προχειμένοις ψαλμοῖς 
διηγησόμεθα τὰ χριτήρια τοῦ φοβεροῦ σου βήματος. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4j "Avopaz. 


(2) ᾿Επαναστάντες. 
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Εἰς τῇ τέλος, ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, ψαλΑ Ini finem, pro susceptione matutina, psulmus 


μὸς τῷ Διαδίδ, TAA. KA', 

|. 'O Θεὸς, ὁ θεός μου, πρόσχες pov ἵνα τί ἐγκττ’ 
ἑλιπές με: 

9. Maxpiv ἀπὸ τῆς σωτηρίας poU οἱ λόγοι τῶν πα“ 
ραπτωμάτων μου. 

3. Ὃ θιεος μου, κεχράξομαι ἡμέρας, καὶ οὐκ εἰσ- 
αχούστι, 

4, Kal νυχτὸς, xai οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί, 

5. Σὺ δὲ ἐν qv γαιοιχεῖς, ὁ ἔπαινος τοῦ Ἰσραήλ. 

6. "Eri σοὶ ἥλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 

Ἴ. "Ἐλπισαν, χαὶ ἐῤῥύσω αὐτούς. 

8. Πρὸς σὲ ἐχέχραξαν, καὶ ἐσώθησαν, 

9. "Ἐπὶ τοὶ ἤλπισαν, xal οὐ χατῃσχύνθησαν, 

10. ᾿Ετὼ δέ εἴτι σχώληξ, xai οὐχ ἄνθρωπος, 


11. "Oveióo; ἀνθοώπων, καὶ ἐξουθένημα [in marg. μ᾿ 


ἐξουλένωμ] Axe». 
49. Πάντες οἱ θεωροῦντές με ἐξεμυκτήοισάν ut 
18. ᾿Ελαλητα" ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν χεφαλήν. 
14. ᾿Βλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυτάσθω αὐτόν᾽ 
15. Σωτάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτόν, 
16. "Ὅτι σὺ εἴ ὁ ἑκσπασᾷς με Ux γαστρος" 


David. PSAL. XXI. 

1. Deus, Deus meus, respice in me, quare me 
dereliquisti ? 

2. Longe a salute mea verba delictorum meo- 
rum. 

J. Deus meus, clamabo per diem, et non ex- 
audies, 

4. Et nocte, et non ad insipientiam mihi. 

9. Tu autem in sancto habitas, laus Israel, 

6. [n te speraverunt patres nostri, 

1. Speraverunt, et liberasti eos : 

8. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt, 

9. In te speraverunt, et non sunt confusi. 

10. Ego autem sunt vermis, et non homo ; 
11. Opprobrjum hominum, et abjectio ple- 
bis. . 

12. Omes videntes me, deriserunt me : 

13. Locuti sunt labiis, et moverunt caput. 

14. Speravit in Domino, eripiat eum : 

Salvum faciat eum, quoniam vult eum. 
16. Quoniam tu es,qui extraxisti me de ventre: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

'"H προχειμένη ἐπιγραφὴ πεοιέχει (1). Εἰς τὸ τέλος, ὑπὶρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, 
Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι ψαλμὸς εἴρηται ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ περὶ τῆς ἀντιληψεως τῇς γενομένης ἡμῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ, Sv xz. ἀνέτειλεν ἡμῖν φῶς διά τοῦ ἕχυτου πάθους τοῖς χαθημένοις ἐν σχότει καὶ σκιᾷ θανάτου, 

Titulus prepositus continet : In finem pro susceptione matutina, psalmus David.. Hoc autem si- 
gnificat, quod psalinus dictus est a a Davide de susceptione, 4080 facta est nobisa Deo nostro Jesu, - 
cum nobis sedentibus in tenebris et umbra mortis, per ipsius passionem lux orta est 99, 


4. 'Ex προώπου τοῦ λαοῦ λέγει, 

9. Διὰ τὰ παραπτώματά uoo ἐμαχρύνθη ἣ σωτηρια 
μου. 

9. Ἔν τῇ ἀρχῇ τῶν προφητῳν. 

ἃ 'Enl τυντελείᾳ τῶν αἰώνων βοήσομαι, χαὶ οὐκ εἰς 
μάτην μοι «ενήσεϊχι͵ 

5, Ἐν xq Πατρὶ χατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος (9) τῶν ἀ΄ ων, 

6-9. Νῶε, Λὼτ, Ἰχχὼδ, Μωϊτῆς, Ἰησυῦς, ὁ τοῦ 
Ναυῆ, καὶ οἱ Κριταί, 


10, 11. (3) "Ex τοῦ προσώπου τοῦ Κυρίου λέγε τὸ Ὁ 


J, 


ἐπὶ γῆς ὀφθῆναι (1) ἀνχστρεφόμενον, xai ἐπὶ ξύ- 
λου (9! τοῦ σταυροῦ αὐτὸν τεθνάναι ἐμπαγέντα 
τῷ (6) ξύλῳ ὑπὸ τῶν ἤλων, χαὶ γενόμενον (7) δέλεαρ 
τῷ διχῤόλυ, 

12, 13 (8) Ὄντος γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, ol 
πιερτπορευόμενοι ἐβλχτούμηυν αὐτὸν λέγοντες" Εἰ Υἱὸς 
εἰ τοῦ Oto), κατάδηθι i πὸ τοῦ σταυροῦ, κίνουντες τὰς 
χεφ,λας ἔλεγον ταῦτα, 

14, 15 Ἔλεγον οἱ ἀρχιερεῖς" 
Θεόν ὀυσάσθω αὐτόν (9). 

46. Ὁ ἐσταυρωμένος λίγει τῷ Πατρί" "Ex γεστρὸς 
ποὸ ᾿Εωσφόρηυ ἐγέννητας us (10). 


Πέποιθεν ἐπὶ τὸν 


80 |sa, ΙΧ, 99-99 Matth, xxvi, 40. 


|. Ex persona populi loquitur. 

2. Propter delicta mea longe facta est a me 88- 
jus inea. 5 

3. Iu principio prophetarum - ^^ 

1. In consummatione szeculerum clamabo, ne- 
que id inihi frustraneum erit. 

δ. In Patre liabttos, laus sanctorum. 

6 9. Noe, Lot, Jacob, Moyses, Jesus Nave, et 
Judices. 

10, 41. Ex persona Domini dicit, quomodo 
conversatus in terris apparuit, et in crucis ligno 
inortuus est clavis ligno affixus, et esca factus est 
diabolo [Tanquam vermis ad capiendum pis- 
cem.] 

12, 13. Cum enim in cruce esset,protereuntes 
blasphemabant eum diceates:Si Filius Dei es,de- 
scende de cruce 9-9, moventes capita sua hec 
dicebant. 

14, 15. Dicebant principes sacerdotum : Con- 
fidit in. Deo : liberet eum V. 

16. Crucifixus dicit Patri: Ax utero ante luci- 
ferum genuisti me €. 


M μὰ. 43. ΘΒ Psal cix, ὃ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. ' 


(1) ᾿Ππιγραφῆ ηδιὰ τῆς κιννχδάρεως περιέχει. 
[2) Ὦ ἐπάνω τῶν ἀγίων. 

i3) N. 10, 11, in tod. n. 10 taptum. 

4) Αὗτὸν ᾿δφθάναι. 

Ἧ Τοῦ ξύλου. 


(6, Οὖν tg. 

.1) Καὶ γενόμενον, etc., desunt in cod. 
(8) N. 12, 13, in cod. n. 11-13. 

(9 Αὐτῶν, εἰ ὀέλει αὐτόν. 

(10) Γεγέννηκός με, 
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10. Gloriam, et magnum decorem impones su- A 


per eum. 

11. Quoniam dabis eum in benedictionem in 
seculum sseculi : 

12. L:tificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 

13. Quoniam rex sperat in Domino : 

14. Et in misericordia Altissimi non commove- 
bitur. 

15.Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 

16. Dextera tua inveniat omnes qui te oderu:t. 

17. Pones eos, ut clibanum igni« in tempore 
vultus tui. 

48. Dominus in ira sua contarbabit eos, et de- 
vorabit eos ighis. 

19. Fructum eorum de terra perdes ; 

40. Et semen eorum a filiis hominum. 

21. Quoniam declinaverunt in te mala : 

22. Cogitaverunt consilia, qus non poluerunt 
stabilire : 

23. Quoniam pones eos dorsum : 

24. [n reliquiis tuis preparabis vultum eorum. 


25. Exaltare, Domine, in virtute tua. 
90. Cantabimus et psallemus virtutes tuas. 


S. ATHANASII OPP. PARS. IIT. — EXEGETICA. 


10. Δόξαν xài μεγπλοπρέπειαν ἐπιδήσει: ἐπ᾽ 


αὗτὸόν. 


14. "Ox δώσεις αὐτῳ εὐλογίαν εἷς αἰῶνα αἰῶνος", 


12. Εὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ πρεσώπου σοι 

43. "Orc ὁ βασιλεὺς ἐλπίξει ἐπὶ Κύιον 6 

14. Καὶ ἐν τῳ ἐλέει τοῦ ᾿Υφίστου οὗ μὴ σε- 
Asus. 2 

15. Εὐρεθείη ἣ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς eo." 

16. ᾽Β δεξιά σου εὕροι πάντας τοὺς μισοῦντάς δε. 

17. "Ὅτι θήσεις αὐτοὺς ὡς χλίδχνον πυρὸς elc και- 
ρὸν τοῦ προσώπου σου. 

48. Κύριος ἐν Ὀργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐτοὺς͵ καὶ 
καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ. 

19. Τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἀπολεῖς, 

20. Καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπω». 

91. "Ox ἔκλιναν εἰς σὲ χαχά * 

22. Διελογισαντο βουλὰς, atc [ἐπ marg. cod. &] 
οὗ μὴ δύνωνται στῆναι [στήσαι]. 

43 "Ὅτι θήσεις αὑτοὺς νῶτον 

24. 'Ev τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσ- 
πον αὐτῶν, 

25. Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου. 

26. "Asopsv xal ψαλοῦμεν τὰς δυνασιείας δου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. [n regno tuo. 

11. Dicens ad eum : Veni, benedictus Patris. 
mei 35. 

42. Videns faciem tuam in regno tuo litabi- 
(ur. 

13. Popotus fidelis. 

14. Cum Deus ipse venerit, confirmabitur. 

15. Filius tuus confringet inimicos tuos. 

16. [pse unigenitus Filius taus, «ui sedit a 
dextris tuis, per quem fecisti omnia, veluti per 
dexteram concludet eos omnes in supplicium 
aeternum. 

17. Quia in ssculorum consummatione dabis 
eos in ignem seternum. 

18. Alios quidem in fletum, et stridorem den- 
tium tradet:alios autem inignem inexstinguibilem. 

19. [n aeternum doctrinam eorum disperdes. 

90. Adinventiones eorum iniquas. 

21. Alii quidem insurgentes in te in adventu 
tuo ; alii autem resistentes veritati tus. 

29. Pugnare contra te voluerunt. 

*3, 24. Quoniam pones eos in supplicium cum 
li8, qui perierunt. 

25. Glorificare Domine in potentia fortitudinis 
'use tempore judicii. 

46, [n prepositis psalmis laudantes narrabimus 
judicia tremendi tui tribunalis. 


39 Matth. xxv, 34. 


C 


10. Ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 

14. Λέγων πρὸς αὐτόν * Δεῦρο, ὁ εὗλογημένος τοῦ 
Πατρός μου. 

43. θεωρῶν τὸ πρόσωπόν σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου 
εὑφρανθήσεται. 

43. Ὁ πιστὸς λαός. 


14. ᾽Εν τῳ τὸν Θεὸν ἐλθεῖν αὐτὸν, ἐστηριγμένος 
ἔσται. 
A5. "Ο Υἱός σου συντρίψει τοὺς ἐχϑρούς σου. 


. Ὁ αὑτὸς μονογενής Υἱός σου ἐκ δεξιῶν δου 
καθήμενος, δι’ οὗ ἐποίησχς τὰ πάντα, de διὰ δεξιᾶς 
συγχλείσει πάντας αὑτοὺς εἰς αἰωνίαν κόλασιν, ΄ 

47. "Ὅτι ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος δώσεις αδτὸς 
[αὑτούς] εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον. 

18. Τοὺς μὲν γὰρ εἰς τὸν κλαυθμὸν καὶ βρυγμὸν 
τῶν ὁδόντων παραδῳ, τοὺς δὲ ἀσδέστῳ πυρί - 

19. Τὴν διδασχαλίαν αὑτῶν ἀφανιεῖς εἷς τὸν αἰῶν:. 

20. Τὰ ἐπιτηδεύματα αὑτῶν τὰ ὄνομα (4). 

21. Οἱ μὲν ἐπανίστανται [ἐπανιστάντες) (8). σοι ἐν 
τῇ περσυσίῃ σου" οἱ δὲ ἀνθιστάμενοι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 

ζω beca ἠθέλησαν κατὰ σοῦ. 

. t θήσεις αὑτοὺς εἰς τι g τῶν 

ἀπολλυμένων. ᾿ ic c ἘΠΕ τ 

40. Δοξάσθητι, Κύριε, ἐν τῳ χράτει τῆς ἰσχύος σοῦ 
ἐν τῳ χαιρῳ τῆς χρίσεως. 

26. ᾿Ανυμνοῦντες ἐν τοῖς προχειμένοις ψαλμοῖς 
διηγησόμεθα τὰ χριτήρια τοῦ φοδεροῦ σου βήματος, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Avopa. 


(2) ᾿Επαναστάντες. 
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Εἰς τὸ τέλος, υπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, aX 4 
μὸς τῷ Διδίδ, ΨΑΛΔ. KA', 

|. Ὁ Θεὸς, ὁ θεός μου, πρόσχες poc ἕνα τί ἐγκατ- 
ἐλιπές με; 

2. Maxpiv ἀπὸ τῆς σωτηρίας poU οἱ λόγοι τῶν πα- 
ρχπτωμάτων μου. 

3. Ὁ θεος μου, κεχράξομαι ἡμέρας, καὶ οὐκ εἰσ- 
αχοῦστι, 

4. Kal νυχτὸς, xai οὖχ εἰς ἄνοιαν ἐμοί, 

b. Σὺ δὲ ἐν ἀγύμ γαιοιχεῖς, ὁ ἔπαινος τοῦ Ἰσραήλ. 

6. "Eri σοὶ ἥλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 

7. ᾿Ἐλπισαν, χαὶ ἐῤῥύσω αὐτούς. 

8. Πρὸς σὲ ἐχέκραξαν, «xi ἐσώθησαν, 

9. "Eni σοὶ ἤλπισαν, καὶ οὐ κατῃσχύνθησαν, 

10. ᾿Εγὼ δέ εἴτι σχώληξ, χαὶ o)x ἄνθρωπος, 

11. "Ovstóo; ἀνθρώπων, καὶ ἐξουθένημα [ín marg. y 
ἐξουλένωμα] λχοῦ. 
. Πάντες οἱ θεωροῦντές με ἐξεμυκτήρισάν με᾿ 
᾿ξλαλητα» ἐν χείλεσιν, ἐχίνησαν χεφαλήν, 
᾿Ἔλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυτάσθω αὐτόν᾽ 
. Σωσάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει χὐτόν, 
"Ὅτι σὺ εἴ ὁ ἑασπασᾷς με dx γαστρος" 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXI. 
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In finem, pro susceptione matutina, psulmus 
David. PSAL. XXI. 

1. Deus, Deus meus, respice in me, quare me 
dereliquisti ? 

2. Longe a salute mea verba delictorum meo- 
rum, 

J. Deus meus, clamabo per diem, et non ex- 
audies, 


4. Et nocte, et non ad insipientiam mihi. 

9. Tu aulem in sancto habitas, laus Israel. 

6. In te speraverunt patres nostri, 

1. Speraverunt, et liberasti eos : 

8. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt, 

9. In te speraverunt, et non sunt confusi. 

10. Ego autem sunt vermis, et non homo ; 

11. Opprobrjum hominum, et abjeciio ple- 
bis. : 

12. Omes videntes me, deriserunt me : 


. Loculi sunt labiis, οἱ moverunt caput. 
. Speravit in Domino, eripiat eum : 
Salvum faciat eum, quoniam vult eum. 
. Quoniam tu es,qui extraxisti me de ventre: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

"H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1). Εἰς τὸ τέλος, ὑπὶ; τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, ψχλμὸς τῷ Aa6lb. 
Τοῦτο o5» λέγει, ὅτι ψαλμὺς εἰρηται ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ πεοὶ τῆς ἀντιλήψεως τῆς γενομένης jutv ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ, ἡνίχα ἀνέτειλεν ἡμῖν φῶς διά τοῦ ἑχυτου πάθους τοῖς χαθημένοις ἐν σχότει καὶ σκιᾷ θανάτου. 

Titulus prepositus continet : In finem pro susceptione matutina, psalmus Dauvid.. Hoc autem si- 
gnificat, quod psalinus dictus est ἃ a Davide de suseeptione, φυῷ facla est nobis a Deo nostro Jesu, 


cum nobis sedentibus in tenebris et umbra mortis, 

4. "Ex προώπου τοῦ λαοῦ λέγει. 

9. Διὰ τὰ παρχπτώματά μου ἐμακρύνθη ἣ σωτηρια 
μου. 

3. 'Ev τῇ ἀρχῇ τῶν προφητῳν. 

A ᾿Επὶ τυντελείᾳ τῶν αἰώνων βοήσομαι, χαὶ οὐκ εἰς 
βάτην μοι νενήσεται͵ 

5, "Ev τῷ Πατρὶ κατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος (8)« τῶν ἀ΄ ων, 

6-9. Νῶε, Λὼτ, Ἰχκὼδ, Μωῦσῆς, Ἰησυῦς, ὁ τοῦ 
Ναυῆ, καὶ οἱ Κριταί, 

10, 11. (3) "Ex τοῦ προσώπου τοῦ Κυρίου λέγε τὸ Ὁ 
ἐπὶ γῆς ὀφθῆνχι (1) ἀναστρεφόμενον, xai ἐπὶ ξύ- 
λου (9) τοῦ σταυροῦ αὐτὸν τεθνάναι ἐμπαγέντα 
τῷ (6) ξύλῳ ὑπὸ τῶν ἤλων, χαὶ γενόμενον (7) δέλεαρ 
τῷ διαδόλυ. 

12, 13 (8) "Ovxoc γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οἱ 
πιρτπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν λέγοντες" Εἰ Υἱὸς 
εἰ τοῦ Θεοῦ, κατάδηθι à πὸ τοῦ σταυροῦ, χίνουντες τὰς 
χέφαλας ἔλεγον ταῦτα, 

14, 15 ᾿Ἐλεγον οἱ ἀρχιερεῖς" 
Θεόν᾽ ῥυσάσθω αὐτόν (9). 

16. Ὁ ἐσταυρωμένος λέγει τῷ Πατρί" "Ex γεστρὸς 
πρὸ ᾿Εωσπφόρη. ἐγέννησας με (10). 


80. (0 Matth, xxvii, 40. 


Πέποιθεν ἐπὶ τὸν 


80 [sa.. 1x, 3 


RE ipsius passionem lux orla est 99, 
, Ex persona populi loquitur. 

3 Propter delicta mea longe facta est a me sa- 
lus mea. 

J. Iu principio prophetaruimn : 

4. In consummatione sigculerum clamabo, ne- 
que id inihi frustraneum erit. 

δ. In Patre labttos, laus sanctorum. 

6 9. Noe, Lot, Jacob, Moyses, Jesus Nave, et 
Judices. 

10, 11. Ex persona Domini dicit, quomodo 
conversatus in terris apparuit, et in crucis ligno 
inortuus est clavis ligno affixus, et esca factus est 
diabolo [Tanquam vermis ad capiendum pis- 
cem.] 

12, 13. Cum enit in cruce esset,protereuntes 
blasphemabant eum diceates:Si Filius Dei es,de- 
scende de cruce 9-9, moventes capita sua hec 
dicebant. 

14, 15. Dicebant principes sacerdotum : Con- 
fidit in Deo : liberet eum *. 

IG. Crucifixus dicit Patri: Ex utero ante. [uci- 
ferum genuisti me €. 


» d 


€ [bid. 43. 9 psal cix, ὃ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. ' 


(1) ᾿᾽Ππιγραφὴ 2,91 τῆς κινναδάρεως περιέχει, 
(2) Ἢ ἐπάνω τῶν à! ίων. 

i3) N. 10, 4! , in Hen n. 10 tantum. 

(4) Αὐτὸν ᾿δφθάναι. 

(5) Τοῦ ξύλου. 


(6) υὖν τῳ. 

[17 Καὶ γενόμενον, etc., desunt in cod. 
(8) N. 12, 13, in cod. n. 11-13. 

(9 Αὐτὼν, εἰ ὀέλει αὐτόν. 

(10) Γεγέννηκός o. 
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17. Spes mea ab uberibus matris mes : 

18. In te projectus sum ex utero: 

19. De ventre matris mes, Deus meus es tu : 

20. Ne discesseris a me, quoniam tribulatio 
proxima est, 

21. Quoniam non est, qui adjuvet me. 

99. Circumdederunt me vituli multi, 

23. Tauri pingues obsederunt me : 

24. Aperuerunt super me os suum, 

95. Sicut leo rapiens, et rugiens. 

26. Sicut aqua effusus sum, 

27. Et dispersa sunt omnia ossa mea. 

28. Factum est cor meum lanquam cera lique- 
scens in medi» ventris meli. 

29. Aruit tanquam testa virtus mea : 

30. Et lingua mea adhzsit faucibus meis : 

31. Et in pulverem mortis deduxisti tue. 

32. Quoniam circumdederunt me canes multi: 

33. Concilium malignantium obsedit me. 


Α 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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Ἦ ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου" 
᾿Επὶ σὲ ἀπεῤῥίφην ἐκ μήτρας" 

᾿Απὸ γαστρὸς μητρός μοῦ θεός μου εἶ σύ, 


11. 
18. 
19. 


90. Mi ἀποστῆς ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὄτι θλίψις ἐγ- 
Ὡς, 
91. "Ox obx ἔστιν ὁ βοηθῶν μοι. 


, Περιεκύχλωσαν με μόσχοι πολλοὶ, 
. Ταῦροι πίονες περιέσχον με. 
. ᾿Βνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, 
ως λέων ἁρπάζων, καὶ ὡρυόμενος. 
. Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, 
Q7. Καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ μου. 
28. ᾿Εγενήθη ἡ καρδία μου ὡσεὶ χηρὸς τυηκομενος 
kv μέσῳ τῆς χοιλίας μου᾽ 
29. ᾿Εξηράνθη ὡς ὄστρακον f, ἰσχύς uo». 
80. Kai 4 γλῶσσά μου χεχόλληται τῷ λάρυγγί qoo 
91. Kal eic χοῦν θανάτου κατήγαγές με. 
32. "Ὅτι ἑεὐχλωσάν με xóvec πολλοί’ 
39, Συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Spes mea αὖ uberibus matris mea : Ma- 
rie matris Domini, aut significat facientes volun- 
tatem Patris ejus, qui in calis est, hoc est disci- 
pulos, hoc modo : Spes tua in me ex doctrina «is- 
cipulorum meorum est. 


Μαρίας τοῦ Κυρίου. ἢ λέγει τοὺς ποιοῦντα: τὸ 


47. (1) ᾿Επὶ σὲ ἐπεῤῥίφην Ux μττρός" Μαρίᾳ (8) 
τοῦ Κυρίου λέγει τοὺς ποιοῦντος τὸ θέλημα τος Πατρὸς 
αὐτοῦ, τοῦ ἐν οὐρανοῖς, τουτέστι τοὺς μαθητάς. 'H ἐλ- 
πίς σου (3) z, εἰς ἐμὲ ἐκ τῆς διὸχχῆς τῷ, μαθητῶν 
μού Ἐστιν. [᾿Β. ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου" 


, - 4 . - - 4 φ , 
θέλημα τοῦ Πκτρὸς αὐνοῦ, τοῦ ἐν οὐρανοῖς, τουτέτ- 


4 e 4 ^ * t€ - ^ - - 
τι τοὺς μαθητὰς οὕτως" Ἢ ἑλπίς σοῦ 1, εἰς ἑμξ ἐκ τῆς διδαχῆς τῶν μαθητὼ μού ἐστιν] 


18. Illud autem : In te projectus sum ez utero, 
quaado Gabriel, cum esset ipse in utero Virgi- 
nis de eo dixit, quod Filius Dei est. 

49. Et in ventre cum essem ejus, quam mihi 
matrem esse voluisti, spectasti me tu solus,Pater: 
quis sum. m 

20. Ne discesserls a ine : ego enim in te, Da- 
ter, et tu in me.Passurus sum, quod apad homi- 
nes est tribulatio, non apud me 

2|. Ipse enim sibi ipsi auxiliatur, utpote omni- 
potens, et rerum omnium dominus. 

29-95 De Judsmis loquitur, quaudo circuinde- 
derunt eum, et clamabant : Toile, tolle, crucifi- 
ge eum 38, 

26, 27. Ossa sua Judz»orum populum dicit. 

98. Gorsnum rursus populum Judaorum dicit, 
quia ejus eloquia in cordibus eorum erant. 

29. Judeos significat. 

39. Defecit enim ex ore ipsorum fous vila ,D 
et propterea adhzsit in sitim populus Judao- 
rum. 

31.. Ad Judeos me misisti. 
32, 33. Judei enim circeumdederunt me, 


48 Joan. xix, 15. 


48. To δὲ, ᾿Επὶ σὲ ἐπεῤῥίφην (4) ix μήτρας, ὅταν 
ὁ Γαδριὴλ, ὑντος αὐτοῦ ἐν μήτρα τῆς Παρθένου ἔλεγε 
περὶ αὐτοῦ, ὁτι Υἱὸς ταῦ Θεοῦ ἐστιν. 

19. Καὶ ἐν τῇ γαστρί με ὄντα, ἧς ῃιδουλέθην [ηδου- 
δήθης] μητρός μου, τεθέχσχι με σὺ μόνος, Πάτερ" τὸ 
τίν εἶμι. 

20. Οὐκ ἀποστῆς (ὃ) ἀπ᾿ ἑμοῦ' ἐγὼ γὰρ ἕν eoi, 
Πάτερ, xai σὰ ἐν ἐμοί. Πάτχειν μέλλω, ὃ παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἑστι θλίψις, οὗ γὰρ [παρ᾽ (6) ἐμοί. 

24. Αὑτὸς γὰρ ἑαυτῷ βοηθῶν (T), ὡς παντοδόναμο 
xai ἐξουσιαστής. 

29.25. Περὶ τῶν Ἰουδαίων λέγει, ὅτε ἐκύχλω- 
σα: αὑτὸν, xal ἔχραζον᾽' Ἄρυν, ἄρον, σταύρωσον 
αὑτόν. 

96. 21. ᾿Οστᾶ ἑχυτου τὸν λαὸν των Ἰουδαίων λέγει. 

98. Καρδίαν δχυτοῦ τὸν λχὸν πάλιν τῶν Ἰουδαίων 
λέγει, διὰ τὰ λόγια αὐτοῦ ἐν ταῖς καρδιαις αὐτῶ) εἶναι, 

99. Τοὺς ᾿Ιουδαίους (8) λέγει. 

30. ᾿Εξέλιπε γὰρ ἐκ τοῦ στόματος αὑτῶν ἡ πηγή 
τῆς ζωῆς, καὶ διὰ τοῦτο ἑχολλήθη εἰς δίψαν ὁ λαὸς τῶν 
Ιουδαίων. 

81. Πρὺς τοὺς ᾿Ιουδαίους με ἀπέστειλας. 

39, 33. Οἱ γὰρ ᾿Ιουδατοι ἐκύχλωσάν με, 


αν 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(43 N. 11, in cod. n. 17, 18. 

(2) Μητέρα, 

(3) 05s, m 

(4) ᾿Εστίν, Τὸ 9€ ᾿Επὶ σὲ ξπιρίφην, elc. 


(6) Οὐχ ἂν ἀπέστης. 
(6) Γὰρ ἐν ἐμῇ. 

(7j Born. 

(8) Τοὺς αυὑτοὺς ᾿Ιουδ, 
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δ4. Ὄρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας μου ᾿ 
35. ᾿Εξηρίθλησαν πάντα τὰ ὀττᾶ μου, 
86. Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν, καὶ ἐπεῖδόν με. 


41. διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑα.τοῖς * 

38. Καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον κλῆρον. 

89. Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνῃς τὴν βοήθειάν coo 
ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

40. Εἷς τὴν ἀντίληψιν μοῦ πρόσχες, 

AM. ᾽Ρῦται ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, 

42. Καὶ ἐκ χειρὸς χυνὸς τὴν μυνογενῆ μου, 

A9. Σῦσον με ix στύματο: λέοντος, 

41. Καὶ ἀπὸ χεράτ᾽ον μονοχερώτων τὴν ταπεινωσιν 
μου. 

45. διηγήτομχι τὸ ὀνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου" 

46. "Ev μέτῳ kexÀnsiae ὑμνήσω σε, 

4T. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτὸν, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXI. 
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A 24. Foderunt manus meas, et pedes meos : 

35. Dinuteraverunt omnia ossa mea. 

36. Ipsi vero consideraverunt, et inspexerunt 
me. 

97. Diviserunt sibi vestimenta mea : 

38. El super vestem meam miserunt sortem. 

39. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium 
tuum a me : 

40. Ad defensionem meam conspice. 

41. Erue a framea, Deus, animam meam, 

52. Et de manu canis unicam meam. 

43. Salva me ex ore leonis, 

44. Et ἃ cornibus unicornium humilitatem 
meam. 

45. Narrabo nomen tuum fratribus meis : 

46. In medio ecclesiz laudabo te. 

41. Qui timetis Dominun,, laudate eum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Τοὺς ἥλους τοὺς ὑπὸ (1) τῶν ποδῶν xxi τῶν 
χειρῶν αὑτοῦ λέγει. 

98. Τῷ κατὰ πέντων τῶν μελῶν προταγχγεῖν (9) 
αὐτοὺς τιμωρίας αὐτῷ ^ ἐφοχγγέλωσχν vào αὐτὸν, 
καὶ ἐῤῥάπισαν, χαὶ ἐχολάτρισχν, χαὶ εἴθ᾽ οὕτως 
2 


ἐσταύρωταν. 

96. "O:& ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ὡὑρῶντες αὐτὸν ἔλεγον" 
054! (3) ἄλλους ἔσωσεν, ἑχυτὸν οὐ δύναται 
30221. 


37, 38. Οἱ σταυρώσαντες αὐτὸν στρατιῶται. 

39, 40. Πρῶτον μὲν ὁ προφήτης λέγει πρὸς αὐτὸν, 
ὅτι σὺ, Κύριε, ταῦτλ (4) ὑπομένων ὑφ᾽ [ὑπὲρ! 
dv, μ'μούμενος ἡμᾶς, [μὰ] μακρύνῃς cn» βοή- 
θειᾶν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδχίων, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀντίληψιν ἡμῶν εὐξδοχίμησον (5). ᾿Ἔστι δὲ 
xai ἐκ προσώπου αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγεσθχι ταῦτα, 
ὑποτύπωτιν ἡ μἷν διδοὺς τὸ τοιοότοις λόγοις κεχρῆσθχι 
ἐν χχιρῷ μαρτυρίου, 

41, 43. Αὐτὸς προσεύχεται νῦν, Θεὸς ὧν, ῥυσθῆντι 
ἀπὸ τοῦ διχδύόλου, 7va σὺ, ἄνθρωπος ὦν, μὴ ἀμε- 
λήσῃς (6). 

44. Τὸ κέρας τοῦ μονοχέρωτος ὑψηλόν ἐπτι, κα! 
ἀνχιρετιχόν * περὶ οὖν τῆς χαρδίας τῶν ᾿Ιουδα wv 15: 
ὀηλίας καὶ ὑψηλῆς λέγει, 

49. (7) Τῷ λχῳ, λέγει, διηγήτομχι τὸ ὄνομ 50." 
ὡς εἴρηχεν ἐν Εὐχγγελίῳ ᾿Εφανέρωτα τὸ ὄνομά σου 
τοῖς ἀνθρώποις. 

46. (8) Περὶ τῶν ἁγίων λέγει, 

4T. (9) Τοὺς πιστοὺς λέγει. 


4 Matth. xxvii, 42. 5 Joan, xvi, 6. 


33. Claves in pedibus, et manibus ejus signifi- 
cat. 

35. Per omnia ipsius inembra admovendo ei 
cruciatus. Ipsum enim flagellaverunt, et alapis 
percusserunt, et colaphizarunt, atque ita deinde 
crucifixeruut 

86. Quando in cruce eum videntes dixerunt : 
Vah ! alios sa'vos fecit, seipsum non potest sal- 
vum facere «^. 

37, 38. Milites, qui eum crucifixerunt. 

39, 40. Primum quidem propheta ad eum di- 
cit : Tu. Domine, hzc patieus pro nobis, imitans 
nos, ne élongaveris auxilium (uum q tme, hoc est 
populo Judaico, sed complaceat tibi in auxilium 
nostrum venire. Possunt. etjam hsc dici ex per- 
sona ipsius Domini, qui exemplum nobis prebuit 
his sermonibus utendi tempore martvrii. 


41-43. Ipse nunc orat, cam Deus sit, ut libe- 
retur ἃ diabolo : ne tu cum sis homo, negligen- 
ler agas. 

41. Cornu unicornis elevatum est, et mortife- 
ruin : de corde igitur Judaeorum doloso et super- 
bo loquitur. 

45. Populo, inquit, narrabo nomen tuum; 
admodum dixit in Evangelio : Manifestavi no- 

* men tuum hominibus 45, 

46 De sawnctis loquitur. 

41. Fideles significat. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'Ent. 

(3) Αὐτοῦ προσάγειν a0. 
(3) οὐχί. 

(4) Ὃ ταῦτα. 

(5) Εὐδόχησον. 


(6) ᾿λμελεῖς. 

(1) 1n cod. n. 45, 46. 
(8) [n cod. n. 47. 

(9) (n cod. n. 48. 
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48. Universum seiaen Jacob, glorificate eut. ^ 


49. Timeat eum omne semen Israel : 

50. Quoniam non sprevit, neque offensus est 
deprecatione pauperis, 

51. Nec avertit faciem suam a me : 

92. Et cum clamarem ad eum, exaud.vil ine. 


53. Apud te laus mea : 

94. [n ecclesia ma:na confitebor libi : 

99. Vota mea reddam in conspectu t men'iuim 
[in conspectu Domini omnium timentium] eum. 

96. Edent pauperes, et saturabuntur : 

57. Etlaudabunt Doiminum,qui requirunt eum : 

ὅ8- Vivent corda eorum in ez:culum saeculi 

99. Reminiscentur,et convertentur ad Dominum 
universi fines terra : 

60. Et adorabunt in conspectu ejus universa 
familie gentium. 

61. (a) Quoniam Domini est regnuni, 

62 Et ipse dominatur gentium. 

68, Manducaverunt,et adoraverunt omnes pin- 
gues terre : 


(a) Vers. 61, 62 desunt in cod. Barberin. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


T28 


48. "Anav τὸ σπέρμα Ἰχχὼδ, δοξάσχτε αὗτόν. . 
40. Φοδηθήτω δὴ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἅπαν τὸ σπέρμα "Iepadt 
ὅθ. "Ox οὐκ ἐξουδένωσεν, οὐδὲ προσώχθησε τῷ 


δεήσει τοῦ πτωχοῦ, 


υ1. Οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ * 
92. Καὶ ἐν τῷ κχεκραγέναι με πρὸς αὐτὸν εἷσ- 


ἠκουσέ μου. 


52. Παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινος μου᾽ 
91. Ἐν ἐχχλησίᾳ μεγάλῃ ἐξομολογήσομαί σοι * 
99. Τὰξ (y c μου ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν [ἐνώπιον 


τῷ Κυρίῳ πάντων τῶν] φοδουμένων αὐτόν, 


96. Φάγονται πένητες, xal ἐμπλυισθήτονται" 

57. Καὶ αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐκζητοῦντες αὖτον. 
98. Ζήσονται αἱ χαροίχι αὐτῶν εἷς αἰῶνα αἰῶνος. 
99. Μνησθήσονται͵ xal ἐπιστραφήσονται πρὸς Καὶ ύριον 


p πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς * 


60. Καὶ προσχυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ 


πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 


61. "Ox τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, 

62. Καὶ αὐτὸς δεσπόγει τῶν ἐθνῶν, 

63. ᾿Ἔφαγον, καὶ προσεκύνησαν πάντες o! πίονες 
τῆς γῆς C 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48, 49. Personain, quz supra orat, timeat uti- 
que omne genus eorum, qui corde mundi sunt. 
Israel enim interpretalur mens videns Deum. 


50, 51. Quoniam non despexit hominum ge- " 


nus, nec permisit eos perire, abominatus ob eo- 
rum peccalay. neque in finem oblitus est figmen- 
ti sui. δ 

52. Et dum eum ἐοςδγοιὼ, τ ipse in auxilium 
meam veniret, exaudivit me ; et non solum ve- 
Dit, sed etiam passus est pro me. 

53. Hoc est, quod in Evangelio dixit Dominus : 
Est Paler meus, qui glorificat me 40. 

$4. Hoc adimplens in Evangelio dixit : Confi- 
tebor tibi, Pater Domine cali et terro *1. 


ὅδ, Qus promisi per prophetas, implebo 


50. Justificationes Domini,et implebuntur 5pi- 
ritu sancto. 

57. Hymnuos speciosos de eo canlabunt oblec- 
tati ejus pulchritudine. 

98. Lelale peccatum in ipsis non a:!mittent. 

99. Recordabuntur ejus, qui ipsos fecit. 

60. Tribus terre. 

61, 62. lpse enim et rex regum, et Dominus 
dominantium, et solus Dominus totius humani 
generis, utpote qui solus proprio sanguine eos 
᾿ redemit. 
63.Participaverunt gratiam Dei animo potentes. 


*6 Joan. vir, δῖ. *! Matth. x, 95. 


48, 49. "Ani προσώπου τοῦ ἀνωτέρω προσευχομέ- 
vou φοθηθήτω δὴ ἅπαν τὸ γένος τῶν καθχρῶν tj 
καρδίᾳ * Ἰσρχὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ὁρῶ, τὸν 
θεόν. 

90, 51. Ὅτι οὐκ ἀπεφρόνησε (4) τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπον, καὶ οὐχ εἴασεν αὐτοὺς ἀπόλλυσθαι βϑε- 
λυσσόμενος ἐπὶ τοῖς ἁμαρτίσις αὑτῶν, οὐδὲ εἷς τέλος 
τοῦ πλάσματος αὑτοῦ ἐπελάθετο. 

59. Καὶ ἐν τῷ καλεῖν αὑτὸν ἐλθεῖν αὑτὸν «lc βοή- 
θειάν μου, εἰσήκουτέ μου" xal οὗ μόνον ἐλήλυθεν, ἀλλὰ 
καὶ πέπονθεν ὑπὲρ ἐμοῦ, 

ὅ8. Τοῦτό ἔστι. ὅπερ ἔλεγεν kv. Εὐχγγελίῳ ἢ Μύριος" 
Ἔστιν ὁ Πατήρ uou ὁ δοξάζων με 

94. Τοῦτο πληρῶν iv Εὐχγγελίῳ ἔλεγεν " "E£ouo- 
λογήσομαί σοι, Κύριε [lávep τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς. 

90. "Anto ἐπηγγειλάμην διὰ τῶν προφητῶν, πλη- 
pow. 

ὅθ, Τὰ δικαιώματα τοῦ Κυρίου, καὶ ἐμπλησθήσονται 
Πνεύματος ἁγίου. 

91. Ὕμνους ὡραιότητος εἴπωσιν εἰς αὐτὸν οἱ τερ- 
πόμενοι του χάλλους αὐτὸν (2). 

58. ᾿Αμαρτίαν θανατηφόρον o) δέξονται ἐν αὐτοῖς, 

ὅ9. Μνησθήσονται τοῦ πεποιηχότος αὑτούς, 

60. Αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 

61, 62. Αὐτὸς γὰρ ἔστι βασιλεὺς τῶν βασιλὲυόν- 
των, χαὶ Κύριος τῶν xupttuovtov, χαὶ μόνος Δεσπό- 
τῆς παντὸς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὡς μόνος a5- 
τοὺς ἐξαγοράσας τῷ ἰδίῳ αἵματι. 


03. Μετέλαδον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ οἱ δυνατοὶ τῇ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Οὐ κατεφρόνησε, 


(2) Αὐτοῦ, 


129 DE TITULIS PSALMORUM. - PSAL. XXII. 130 
64. ᾿'Εξνώπιον αὑτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ xava- αὶ 64, [m conspectu ejus cadent omnes, qui des- 


6xlvovtse εἰς γῆν. cendunt in terram. 

65. Καὶ ἡ ψυχή μου αὐτῷ ζῇ, 65. Et anima mea illi vivit, 

60. Kal τὸ σπέρμα μου δουλεύσει αὐτῷ, 660. Et semen meum serviet ipsi. 

67 ᾿Αὐαγγελήσεται τῷ Κυρίον γενεὰ ἢ ἐρχομένη" 67. Annuntiabitur Domino generatio ventura : 

68. Kal ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὑτοῦ. 68. Et annuntiabunt justitiam ejus. - 

69. Λαῷ τῷ τεχϑησομένῳ, ὅν ἑποίησεν ὁ Κύριος. 69. Populo, qui nascetur, quem fecit Dominus. 

Ψαλμὸς τῷ Aa600. VAA. KB'. Psalmus David. PSAL. XXII 

4. Κύριος ποιμαίνει με, xal οὐδὲν με ὑστερήσει" 1. Dominus pascit me, et nihil mihi deerit. 

Q. Εἰς τόπον χλόης ἐκεῖ με χατεσχήνωσεν᾽ 2. In loco pascus ibi me collocavit : 

9. ᾿Επὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ us. ὃ. Super aquam refectionis educavit me. 

4. Τήν ψυχήν μου ἐτέστρεψεν" 4. Animam meam convertit : 

B. ᾽᾿Ωδήγησέ με ἐπὶ τρίδους διχαιοσόνης, ὅ. Deduxit me super semitas justitia, 

6. "Evexsv τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 6. Propter nomen suum. " 

1. "E&v γὰρ xal πορευθῶ ἐν μέσῳ σχιᾶς θανάτου, T. Nametsiambulavero in medio umbrz mortis, 

8. Οὐ φοδηθήσομαι καχὰ, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, B 98. Non timebo mala; quoniam tu mecum es. 

9. Ἢ ῥάδδος σου xal ἢ βακτηρία σου, αὗταί με πι- 9. Virga tua, et baculus tuus, ipsa ine conso- 
ptxaÁtaav. lata sunt. 

10. ᾿Βτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν ἑξεναντία, 10. Parasti in conspectu meo mensam adver- 
τῶν ϑλιδόντον με" sus eos, qui tribulant me : 

41. ᾿Ελίπανας àv ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν μου. 11. lnpinguasti in oleo caput meum : 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

64. Πάντες ol τὰ γήινα φρονοῦντες. 54. Omnes, qui terrena cogitant. 

65. Αὐτῷ μὲν ἡ ψυχή μου (1)^ τῷ δὲ κόσμῳ τεθα- 65. Ipsi quidem anima mea, mundo autem 
vátotat* mortua est : 

66. Καὶ πᾶσά μου ἐνθύμησις ὑποτχγήσεται αὐτῷ. 66. Et omnis inea cogitatio subdetur ipsi. 

67, Δεκτὴ ἔσται τῷ Κυρίῳ. 61. Ἀοοορίδ erit Domino. 

68. Κηρύξουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. C 68. Predicabunt precepta ejus. 

69. Τεχθησομένῳ, λέγει, ἐν τῷ βαπτίσματι. 69. Qui nascetur, inquit, in baptismo, . 


H προχειμένη imos περιέχει (2) Ψαλμὸςτῷ Δαδιδ, τουτέστι ψαλμὸς τῳ γεγονότι ποιμένι τῶν προδάτων 
Δῇλον Ti ὅτι ὁ Δαδίδ ποιμὴν ἣν προδάτων. Ψαλμὸς οὖν θῷ Δαδὶδ, λέγω δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ tob, τῷ καλῷ 
Ποιμένι" διὸ ἐπάγει πρὸς αὐτὸν λέγων" | "E : 
Titulus prepositus conlinet :Psaimus David, hoc est, psalmus ei, qni fuit pastor ovium. Siqui- 
dem NUR satu cs est, quod David erat pastor ovium. Psalmus igitur David, Dei; inquam, Filio, qui 
Pastor bonus fuit : ideo subdit ad eum dicens: | 

4. 'οιμὼν ὁ καλὸς, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τεθεικὼς ὑπρ 4. Bonus pastor, qui posuit animam suam pro 
ἡμῶν (3). nobis. 

4. Ἔν τῷ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, ἐνθα οἱ ἀγιοι αὐτοῦ 2. [n Ecclesia Dei, ubi saneti ejus florent. 
ἀνθοῦσιν. 

B. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύματος ἁγίου. 3. In gratia spiritus sancti. 

4, b. 'Ex τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ 86030) ἐπιστρίψας — 4, ὅ E diaboli captivitate animam meam ad se 
τὴν ψυχὴν μου (4) πρὸς ἑαυτόν ὡδήγησεν (5) ἐπὶ τὰς convertens deduxit in precepta sua, 


ἐντολὰς αὐτου, D 

6. Ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 6. Pro nomine ejus. 

7. Εἰς τὸ τιλωρηθῆνοί με ὑπὲρ σοῦ. 1. Cum ego tormenta pro te sustinuero. 

8. Οὐ πτοήσει με πᾶσχ τιμωρίχ, ὅτι σὺ ἑνισχύεις 8. Nullus me cruciatus terrebit, quoniam tu vi- 
με ὑπομένειν ταύτας, res mihi prabes. ut illos perferam. 

9. Ὁ Υἱός cou xal τό Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ἐπέστρε- 9. Filius tuus, et Spiritus sanctus tuus conver- 
ψάν με. terunt me. 

40. Τὴν ἐπουράνιον λέγει τράπεζαν τὸ μυστήρίον τὸ 10. Colestem mensam vocat mysterium im- 
ἀθάνατον. mortale. 


(4. Τὸ ἵλαιον λέγει τῆς χάριτος τοῦ ἀγίου Πνεύμα-ς 11. Oleum dicit gratie Spiritus sancti. 
τος. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἢ ψυχή μου ζῇ. i N. 4. "Ex τῆς... τὴν ψυχὴν μου. 
2) ᾽ διὰ τῆς γινναδάρεως περιέχει. 9) N. 5. ᾿᾽Ωδήγησέ με... MOS 
(3) Τίθησιν ὑπὲρ προδάτων, 


734. 3. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 732 
12. Et calix tuus inebrians, quam pr:clarus A — 12. Kai τὸ mov'pióv σου μεθύσχον με, esl κράξισ- 


est : τον" 

13. Et misericodia tua subsequetur me omni- ἀ[8. Καὶ τὸ ἔλεος σον χαταδιώξει με κάοχς τὰς ἡμέ» 
bus diebus νἱῖῷ mes : pac τῆς ζωῆς μου" 

14. Et utinbabitem in domo Domini in longi- ὀ 14 Kai τὸ κατοιχεῖν με ἐν οἴ Κυρίου εἷς μακρό- 
tudinem dierum. 112 ἡμερῶν. | 


Prima Sabbati, psalmus David. PSAL. XXIII. Ψαλμὸς τῷ Δλαδίδ τῆς μιᾶς Σαδδάτου. WAA. KV. 
1. Domini est terra, et plenitudo ejus, . Τοῦ Κυρίου ἢ vn, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
2. Orbis terrarum ,et universi,qui habitantin eo . Ἐ οἰκουμένη xai πάντες ol κατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. 


1 

2 
ὃ. Quia ipse super maria fandavit eum : ὃ. Αὐτὸς γὰρ ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, 
4. Et super flumina praeparavit eum. 4, Kai inl ποταμῷν ἡτοίμασεν αὐτὴν. 
$. Quis ascendet in montem Domini ? 9. Τίς ἀναδήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου ; 
6. Aut quis stabit in loco sancto ejus ? 6. "H τίς στήσεται ἐν τόπῳ ἀγίῳ αὐτοῦ; 
1. Innocens manibus, et mundo corde : 7. ᾿Αθῶος χερσὶ, xal καθαρὸς τῇ χαρδίᾳ, 
8. Qui non accepit in vano animam suam. 8. "Oc οὖχ ἐλαδεν ἐπὶ ματαίψ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
9. Nec juravit in dolo proximo suo : Β 9. Καὶ οὐκ ὥμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ, 
10. Hic accipiet benedictionem a Domino, 10. (a) Οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, 
11. Et misericordiam a Deo salutari suo. 41. Καὶ ἐλεημοσύνην παρὰ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ, 
19. Hec est generatio quarentium eum : 42. Αὕτη ἢ γενεά ζητούντων τὸν Κύριον, 
43. Qusrentium faciem Dei Jacob. 18. Ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ "12x65, 
14. Attollite portas, principes, vestras : 14. "Ἄρατε πύλας, oi ἄρχοντες, ὑμῶν. 
15. Et elevaminini, porte sternales : 15. Kai £napÜnte, πύλαι αἰώνιοι, 
16. Et introibit rex gloria. 16. Kai εἰσελεύσεται ὁ βατιλεὰς τῆς δόξης. 
11. Quis iste rex gloriz 11. TG ἐστιν οὔτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξες- 
18. Dominus fortis, et potens, 18. Κύριος χρχταιὸς «ai δυνατὸς, 
19. Dominus potens in prelio. 10. Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ, 


(6) Οὗτος λήψεται εὐλογίαν mxpà Θεοῦ Σωττιρος αὐτοῦ, καὶ ἑλεηθήσεται ὑπὸ του Θεοῦ τοῦ σιώζοντος 
αὑτόν, Hic accipiet benedictionem «a Deo. Salvatore suo, et misericordiam consequetur a Deo, qui 
salvum facit eum. ln marg. cod. Barberin. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
12. Immortalem potum divinisanguinis signi- C — 12. Τὴν ἀθάνατον ποσιν τοῦ θείου αἴματας λέγε' 


ficat. C 
13. Indesinenter mihi erit. 19. ᾿Αδιαλείπτως μοι (1) ἔσται, 
14. [n superna Jerusaleimn., (4, εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 


' προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) Ἡψαλμὸς τῷ Δαδίὸ τῆς μιᾶς Σαδδάτου. Τοῦτο σημαίνει, ὅτι εἴρηται ὁ 
ψαλμὸς παρὰ τοῦ ἃιχδιὸ περὶ τῆς avxstisttw -τοῦ Κυρίου. 

Titulus prepositus σοηιΐηει : Psalmus Dacid prima Sabbatorum. Hoc autem significat, quoà 
psalmus dictus est a Davide de resurrectione Domini. 


1 [n principio enim fecit terram. l. Ἐν ἀρχῇ yàp ἐποίησε τὴν γῆν (3:. 

2. Omnia autem, quz in easunt, et qui habi- 42. Πάντα δὲ τὰ ἐν αὐτῇ αὐτὸς ἐποίησε, καὶ τοὺς 
tant ia ea, ipse fecit. ἑνοιχοῦντας ἐν αὐτῇ. 

3. Terra enim ex aqua jussu ejus consis- ὀ 3. ΓῊ γὰρ ἐξ ὕδχτός ἐστί συνεστῶσα τῇ αὐτοῦ κε -- 
tit. : λεύσει, 

4. Ut per em flumina transirent. 4. Εἷς τὸ δ'οδεύειν τοὺς ποταμους ἐν αὐτῇ. 

9. [n coelestem civitatem, inquit. 9 Εἰς τὴν ἐπουράνιον πόλιν, λέγει: 

6. Quis dignus φιθγη δ mansionibus ? ὃ. Τίς ἀξιος (1) τῶν αἰωνίων μονῶν, 

7. Omnem a se abjiciens iniquitatem, et omnia — 7. 'O πᾶσαν ἀδικίαν ἀποῤῥίπτων ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, vai 
ad Dei voluntatein faciens. πᾶντα ποιῶν εἰς τὸ τοῦ Θεοῦ βούλημα, 

8. θυ in mundo sunt, non dilexit. 8. Οὐχ ἡγάπησε τὰ ἕν τῷ κόσμῳ. 

9. Neque pejeravit, neque mentitus est. 9. Οὐκ ἑπιώρκησεν, οὐδὲ ἐψεύσατο. 

10, 11. Nunc, et in futuro seculo. 10, 44.. Ἐν τῷ νῦν (5) xai ἐν τῷ μέλλοντι alvi, 

12. Diligentium Dominum. p 12. ᾿Αγαπώντων τὸν Κύριον. 

13. Desiderantium ipsum videre. 18. 'Eniflagoó tov αὐτὸν θεάσασθαι, 

14-19. De descensu loquitur, quem fecit in in- — 14-19. Περὶ τῆς κατχδάσεως λέγει, ἧς ἐποιήσατο 
feriores partes terra, et spoliavit infernum. và (0) κατώτερα μέρη τῆς γῆς, xal ἐσχύλευσε τὸν ἔδην͵ 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

(1) ᾿Αδιάλειπτόν μοι. (b) N. 10. Καὶ ἂν τῷ νῦν, etc. N. 11. Καὶ ἐλεηθή- 

ὦ) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περι, etta, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ σώζοντο- αὐτόν, 

3) Fi» καὶ πάντα. (6) Ei« τά. 


4) Πᾶς ἀξιοόμενος. 
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40. ἤΛρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν " 

21. Καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι " 

22. Kai εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης * 

93. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; 

94. Κύριος τῶν δυνάμεων αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης. 

Ψαλμὸς τῷ Aa6i0, VAA ΚΔ΄. 

1. Πρὸς σὲ, Κύριε, ἤρα τὴν ψυχήν μου * 

2. Ὁ θεός μου, ἐπὶ σοὶ πέποιθα, μὴ καταισχυν- 
θείῃν εἷς τὸν αἰῶνα 

9. Μηδὲ καταγελασάτωσάν, με οἱ ἐχθροί μου * 

4. Καὶ γὰρ παντες οἱ SOS σε οὗ μὴ χατ- 
αισχυνθῶσιν., 

9. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ Ende διακενῆς. 


6. Tk ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν μοι, 

7. Καὶ τὰς τρίδους σου δίδαξόν us. 

8. Ὀδήγησόν με ἐν τῇ ἁληθείῃ, cou [ἐπὶ τὴν ἀλή- 
θειάν σου], 

9. Καὶ διδαξόν με, ὅνι σὺ εἴ ὁ θεὸς ὁ σωτήρ μου" 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL Xaiv. 


A 20. Attollite portas, principes, vestras : 
21. Et elevamini, por(z &lernales : 
. 92. Et introibit rex glorise: 
23, Quis est iste rex glorise ? 
24. Dominus virtutum ipse est rex glorie. 
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Psalmus David. PSAL. XXIV. 
1. Ad te, Domine, levavi animam meam ; 
2. Deus meus, in te confido, non erubescam. 


3. Neque irrideant ne inimici mei : 

4. Ktenim universi, qui sustinent te, non con- 
lundentur. 

5. Confundantur omnes iniqua agentes super- 
vacue. 

6. Vias tuas, Domine, demonstra mihi, 

7. Et semitas tuas edoce me : | 

8. Dirige me in veritate tua (in veritatem 
tuam], 

9. Et doce me, quia tu es Deus salvator meus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


90-94. Περὶ τῆς ἐπανόδου (1) αὐτοῦ λέγει, ἧς (2) 
ἐποιήσχτο εἰς οὐρανούς. 

'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) * Ψαλμὸς τῷ 
Θεοῦ μονογενῆ Υἱὸν, 


χαὶ εἰς τοὺς αὐτῷ ἀνακειμένους : 


20-24. De ipsiusreditu loquitur,quem in ccelos 
fecit. 


Δαδίδ, Διπλώς οὖν ἡ ἐπιγραφὴ νοεῖται, xxl εἷς τὸν τοῦ 
À γὰρ ἑομηνεὶχ τοῦ ὀνόματος τοῦ Δεὶδ ποτὲ μὲν 


ἐρμηνεύεται ἱκανὸς χειρὶ 3 ὕπερ οὐχ ἕτερος εἴη τις εἰμὶ [εἰ μὴ] ὁ τοῦ Θευῦ Υἱός " ποτὲ δὲ πεποθημένος, ᾿ 
ὅπερ (4) φθάνει εἰς τοὺς αὐτῷ προστρέχοντας. Οὕτως οὖν εἰς ἀμφοτέρους τὸν ψαλμὸν εὑρήσεις εἰρημένον “ ol 
γὰρ καταφεύγοντες (6) εἰς αὐτὸν, τὸν ψαλμὸν αὑτῷ προσφέρουσι. Ψαλμὸς οὖν τῷ A2510, τῷ [τὸ μὲν] ἵνα (6) 
προσφέρηται * τὸ δὲ ἵνα προσφέρῃ ᾿ δύο φὰρ ἑρμηειῶν εἴπαμεν εἶνχι τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα. 

Titulus praepositos continet : Psalmus Darid.Dupliciter autem inscriptio intelligitur,et de Filio Dei 
unigenito,et de illis,qui ei se dedicant.Nomen enim David nunc interpretatur manupoltens.qui nullus 
alius est, quam Dei Filius; nunc vero desideratus, quod convenit in eos, qui ad ipsum acurrunt. Ita 
igitur psalmum de utrisque dictum invenies: qui enim ad ipsam confugiunt, psalmum ipsi dicunt. 
Psalmus igitur David, partim quidem quatenus illi dicitur, partim quatenus isti dicunt. Duplicem 
enim diximus nomen interpretationem habere. 

4. Σοὶ προσήγαγον (7) αὐτήν. 

2. Μηδὲ bv τῷ νῦν, μηδὲ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

3. Μηδὲ χαταπαιξάτωσάν μου, 

4, B. Γέγραπται νάρ ^ Ὅτι διὰ πολλῶν θλί- 
ψεω, (8) δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν * οὐχοῦν ὁ ὑπομείνας sl; τὸ τέλος, οὗτος 


J. Ad te eam adduzi. 

2. Neque nunc, neque in futuro sx»culo. 

3. Ne mihtilludant. 

4, 9. Nam scriptum est : Quoniam per multas 
Iribulationes oportet nos intrare in regnum ca- 
lorum *6. [taque permanens in finem hic salvus 


C 


σωθήσεται, erit. 
6, 1. Νήπιος γάρ εἰμι, xal δέομαι τῆς σῆς διδασχα- —— 0. 7. Infans enim sum, et opus habeo tua doc- 
Alae. trina. 


8, 9. Ὀδήγησόν με (9) τῷ ἀγίῳ σου Πνεύματι. 8, 9. Deduc me Spiritu sancto tuo. 
48 Act. xiv, 21. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Ανόδου. (7) ens 121a. 

4) "Hy. δ ψεων εἰσελεύσονται εἰς, elc., ὁ ὑπομήνας, 
(3) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περ, ᾿Οδήγησόν με ἐπὶ τὴν πίστιν σου * σὺ γὰρ εἴ 
(4) "Ang. ἡ τοῦ Πατρὸς ῥάδδος. Καὶ δίδαξόν με τῷ ἀγίῳ σου 


5) Καταφυγόντες, 
6) Τῷ μὲν ἵνα... τῷ δέ, etc. 


Πνεύματι, "Oct σὺ εἴ ὁ Θεὸς, ὁ Σωτήρ μου. 
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10, Et te sustinui lola die. 

11 Reminiscere miserationum tuarum, Domine, 

49. Et misericordiarum tuarum, qua a seculo 
sunt. 

13. Delieta juventutis mes, et ignorantias meas 
ne memineris : 

14. Secundum misericordiam tuam memento 
mei tà, 

45. Propter bonitatem tuam, Domine. 

16. Dulcis et rectus Dominus. 

17.P'ropter hoclegem dabitdelinquentibusin via. 

48. Diriget mansuetos in judicio, 

19. Docebit mites vias suas. 

90. Universe vie Domini misericordia et veritas, 

91. Requirentibus testamentum ejus, et testi- p 
monia ejus. 

29. Propter nomen tuum. Domine, 

93.Et propitiare peccato meo; multum est enim. 

94. Quis est homo, qui timet Dominum ἢ 

95. Legem siatuet ei in via, quam elegit. 

96. Anima ejus in bonis demorabitur . 

27. Et semen ejus heeredilabit terram. 

98.Firmamentum est Dominus timentibus eum : 


A 
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10. Καί σε ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν, 

41. μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου, Κύριε, 

4, Καὶ τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἶσιν. 


43. ᾿Αμαρτίας νεότητάς μου, κεὶ ἀγνοίας μου μὴ 
μνησθῇς" 
14. Κατὰ τὸ ἔλεός σου μνήσθητί μου σὺ, 


15. 
16. 


"Evt^tv τῆς χρηστότητός σου, Κύριε. 
Χρηστὸς καὶ εὐθὺς ὁ Κύριος * 

17. Διὰ τοῦτο νομοθετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. 

18. ᾿οδηγήσει πραεῖς ἐν χρίσει, 

19. Διδάξει ποχεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

40. Πᾶσκι αἱ ὁδοῖ Κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθειά, 

91. Τοῖς ἐχζητοῦσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ, καὶ τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ. 

92. "Evs«sv τοῦ ὀνόματος σου, Κύριε, 

48. Καὶ ἰλάσϑητι τῇ ἀμαρτίᾳ μου * πολλὴ γάρ ἐστι. 

94. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον ; 

955. Νομοϑετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ, ἢ fottloxto. 

96. 'H ψογὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται * 

97. Kx! τὸ σπέρμα αὐτοῦ χληρονομήσει γῆν. 

28. Κραταὶωμα Κύριος τῶν φοδουμένων αὐτόν᾽ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


10. Quando sum in luce, exspecto te, et pro- 
missionem tuam. 

41, 12. Recordare, Domine, quoniam miseri- 
eors es, et quod a seculo consuevisti misereri 
eorum, qui tibi se prosternunt. 

13. Obliviscére omnium peccatorum meorum, 
qua juvéais, et iguorantia ductus commisi. 

14, 15. Propter bonitatem tuam, | Domine. 
Quemadmodom. magna est tua misericordia, ita 
mei recordatus dignum fac me misericordia tua, 
quoniam tu facilis es ad excipiendum, et onmibus 
teipsum prsebes. 

16. Quoniam bonus est, et misericors, 

47. Propterea peccatures ad se convertit. 


C 


18, 19. Deducet in veritatem eos, qui ei non 
resistunt, et docebit eos, qui ei auscultant, quo- 
modo perveniant in regnum colorum. 

40, 21. Omnia mandata Domini misericordia, 
et fides sunt volentibus implere Vetus Testamen- 
tum secundum ea, qux» a Domino, et ab ipsis 
apostolis dicta sunt. 

29, 23. Agnus Dei exsistens, et tollens pecca- 
(um meum ; multum enim est. 

94. Quis est ille, qui cogitet. Deum inspecto- 
rem habere ? 

95. Erudiet eum in preceptis suis. 

26. [nlocis superccelestis civitatis. 

27. Supernam terram significat. 

28 Auxiliator est Dominus timentium eum. 


10. ᾿Βνίκα εἰμὶ ἐν τῷ φωτὶ, ἀπεχδέχομαί σε, xai 
τὴν ἐπαγγελίχν σου. 

11, 42. Μνήσθητι, Κύριε, ὅτι οἰκτίρμων εἶ, καὶ 
Ott ám' αἰῶνος εἴωθε (4) ἐλεεῖν τοὺς προσπίπτοντάς 
σοι. 

19. Λήθην πάντων ποίησον τῶν ἁμαρτιῶν μου, ὧν 
πεποίημαι νέος ὧν, καὶ ἀγνοίᾳ φερόμενος 

14, 15 "Evexsv. τῆς χρηδτοτητός σου, Κύριε. 
"Ὥσπερ μέγα σου τὸ ἔλεός ἐστιν, οὕτως mou. μνησθεὶς 
ἀζίωσόν με τοῦ ἑλέου)ς σου, ἔνεχεν τοῦ εἶναί σε εὖ- 
πάραχον [εὐπαρέδοχον] (α), καὶ πᾶσιν ἑευτὸν παρ- 
ἔχειν, 

10. ᾿Επειδὴ ἀγαϑός ἐστι καὶ ἐλεήμων, 

17. Διὰ τοῦτο τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφει πρὸς 
αὐτόν». 

48, 19. ᾽οδηγήσει εἰς ἀλήθειαν τοὺς μὴ ἀνθιστα- 
μένους αὐτῷ, xal διδάξει τοὺς ὑπχχούοντας αὐτῷ, πῶς 
ἔλθωσιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 

90, 21. Πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ Κυρίου ἐλεημοϑύνη καὶ 
πίστις εἰσὶ τοῖς θέλουσι πληρῶσαι τὴν Πχλχιὰν δια- 
θέάχτιν xzxà (2) ὑπὸ τοῦ Κυοίου λαληθέντα, κεὶ τῶν 
ἀποστόλων χὐτῶν. 

22, 93. (3) Ὁ ὑπάργων ᾿Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν μου * πολλὴ γὰρ ἔστιν. 

94. τίς ἐστιν ἐκεῖνος ὁ ἐννοῶν (4) ἔφορον ἔχειν 
τὸν Θεόν ς 

25. Στοιχειώσει αὐτὸν ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ. 

20. 'Ev τόποις τῆς ἐπουρανίου πόλεως. 

97. Τὴν ἄνω λέγει γῆν. 

98. Βοηθός ἐστι Κύριος ὁ τῶν (5) φοδουμένων αὐτόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Εἴωϑας. 
(2) Kat τά. 
(8) "Evexsv τοῦ ὀνόμχτός σου, ὁ ᾿Αμνὸς ὑπάρχων 


(a) Legendum potius εὐπάροχον. Eprr. 


τοῦ Θεοῦ, ἄρον τήν, 
(4) ᾽Ο ἐννούμενος. | 
(5) Βοήθεια λέγει Κύριος τῶν, etc. 


151] DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXV. 738 


99. Kal ἡ διαθήκη αὐτοῦ δηλώσει αὐτοῖς. A 2409. Εἰ testamentum ipsius manifestabit illis. 
30. Οἱ ὀφθαλμοὶ μου ϑιαπαντὸς πρὸς τὸν Κύριον, 30. Oculi mei semper ad Dominum, 
94. "On αὑτὸς ἐχσπάσει ἐκ παγίδος τοὺς πέδας μου. 91. Qucniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 
32. ᾿Επίδλεψον ἐπ’ ἐμὲ, xai ἐλέησόν με’ 32. Respice in me, et miserere mei : 
89. "Ὅτι μονογενὴς xal πτωχός εἶμι ἐγώ. 33. Quia unicus et pauper sum ego. 
84. Αἱ θλίψεις τῆς καρδίας μου ἐπληθύνθησαν" 34. Tribulationes cordis mei multiplicats sunt : 
85. Ἐκ τῶν ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με. 39. De necessitatibus meis erue me. 
96. "Iós τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν χύπον uou 36. Vide humilitatem meam et laborem meum: 
97. Kal ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. 31. Et dimitte universa delicta mea. 
938. "15e τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν" 38.Respice inimicos meos,quoniam multiplicati 
sunt : 

39. Ei odio iniquo oderust me. 

40. Custodi animam meam, et erue me : 

41. Non erubescam, quoniam speravi in te. 

43. Innocentes et recti adhseserunt mihi, quia 
B sustinui te. 

48. Libere, Deus, Israel ex omnibus tribolatio- 

nibus suis. 
Psalmus David. PSAL. XXV. 
1. Judica me, Domine ; quoniam ego in inno- 


99. Καὶ μῖσός ἄδικον ἐμίσησάν us. 

40. Φύλαξον τὴν ψυχήν μου, καὶ ῥῦσαί ue: 

41. Μὴ καταισχυνθείην, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ. 

42. "Axaxoi xal εὐθεῖς ἐχολλῶντό μοι, ὅτι ὑπ- 
ἐμεινά ct, Κύριε. 

43. Λύτρωσαι, ὁ Θεὸς, τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτοὺ. 

Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. ΨΑΛ. ΚΕ΄. 
4. Kotvóv μοι, Kópu, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀχαχίᾳ μου ἐπο- 


ρεύθην" centia mea ingressus sum : 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
$9. Διδάξει αὐτούς. 40. Docebit ees. 
90. Τῆς καρδίας μου λέγει. 90. Cordis mei, inquit. 
91. ᾿Απὸ ἀμαρτιῶν (1). 91. A peecatis. 
32. Πρόσχες τὸ ἀσθενές μου, xai ἐλέησόν us. 98.Atteade infürmitatem ucciso es τ 
33. Μηδὲν (8) ἔχων. 33. Nihil habens. 
94. Al ἁμαρτίαι μου. 94. Peccata mea. 
35. ᾿Απὸ | ἁμαρτιῶν (3). 95. Α peccatis. 


36, 37. "Exe, ὅτι χοῦς εἶμι, xal πρόσχες τὸ Sv. c 36, 37. Inspice quoniam pulvis sum, et consi- 
d τῶν ἐριδεμ ἐν μοι πολεμίων (4), xal σπλαγ- dera potentiam inimicorum irruentium in me, et 
χνισθεὶς ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. miseratus dimitte omnia peccata mea. 


98. Τοὺς δαίμονας λέγει. 
39. Ma» ἀδικηθέντα (δ) ὑπ᾽ ἐμοῦ. 
40. Ἐχ τῶν ἐναντίων δυνάμεων, 


38. Dsomones significat. ΄. 
80, Nulla enim injuria ἃ me affecti sunt. 
40. A contrariis potestatibus 


41. Me a te ipso non alienabis, quoniam spe- 
ravi, quod me 


excipies. 
49. Gaudio impletus sum, promissionum tua- 


44. Μὴ ἀλλοτριώσεις με ἑαυτοῦ, ὅτι ἤλπισα, ὅτι 


ξῃ με. 

49. Χαρᾶς ἐχληρούμην μεμνημένος τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν σου. rum recordatus. 

43. Τὸν νοῦν, λέγει, τὸν ὁρῶντα τὸν Θεὸν λόθφρωσα. 48, Mentem, inquit, que videt Deum, libera. 

Ἦ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει " (6) Ψαλμὸς τῷ Δαῦὶδ, τουτέστι, ϑαλμὸς τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Δαβὶδ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χειρὶ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, (7) καθὰ ὁ προφήτης ᾿Ἐζεκιὴλ δείκνυται λέγων. 

Titulus prepositus continet : Psaimus David, hoc est : Psalmus Filio Dei. David enim interpre- 
tatur potens manu, quod est Fílius Dei, quemadmodum propheta Ezechiel ostendit, dicens in visio- 
ne cherubim : 

4. θέλησον, Κύριε (8), xavaluxdom ἐμοὶ, xal τοῖς 1. Velis, Domine, judicare inter me et Babylo- 
Βαδυλωνίοις͵ ὅτι ἐγὼ μὲν πάσῃ ἑκαχίᾳ κέχρημαι εἰς nios, quoniam ego quidem in eos omni innocen- 
αὐτοὺς, [χὐτοὶ] δὲ slc. ἐμὲ πονηρά [rovnplg.] tia usus sum ; ipsi autem in me omni sequitia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) 'Axb πάσης ἁμαρτίας, (i *'H διὰ τῆς κινναθάρεως vto. 
4) Μηδένα. (1) Ὁ τοῦ Θεοῦ Yi, etc. 

3) Ἔχ τῶν ἀνομιῶν μου. el ᾿Ελέησόν με λέγει͵ Κύριος. Reliqua desunt in 
A) Πολέμων, καὶ ὡς σπλαγ. 

(5) ᾿Αδικηθένφες. 
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A 23. Καὶ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἐλπίζων, οὐ μὴ ἀσθενήσω. 
9. Δοχίμασόν με, Κ'ριε, καὶ πείρασόν με" 
Á. Πύρωσον τοὺς νεφρούς pou xal τὴν καρδίαν 
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2. Et in Domino sperans, non in(irmabor. 
9. Proba me, Domine, et tenta me: 
4. Ure renes meos, et cor meum. 


poo 
5. Quoniam misericordia tua ante ocalos meos 5. ᾽ὋὍτι τὸ ἔλεός σου χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μού 
est : ἐστι, 


6. Καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 

7. Οὐκ ἐχάθισα μετὰ συνεδρίου ματταιότητος" 

8. Καὶ μετὰ περανομούντων οὐ μὴ εἰσέλθω. 

9. ᾽Εμίσησα ἐχχλησίαν πονηρευομένων" 

40. Καὶ μετὰ ἀσεδῶ» οὐ pi, καθίσω. 

11. Νίψομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς μου" 

12. Καὶ κυχλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, 

48. Τοῦ ἀχούσαι φωνῆς [Τοῦ àxocem με φωνὴν] 
αἰνέσεώς σου, 

44. Kai διηγήσασθαι πάντα τὰ θευμάσιά aov, 

45. Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου, 

46. Καὶ τόπον σκηνώματος δόξης σου. 

11. Μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἀσεδῶν τὴν ψυχ ἦν μου, 

18. Καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν μου᾽ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἐν τῇ ὀπτασίᾳ τῶν χερουδίμ. * "uc φωνὴ (4) παρεμδολῆς, Οὐχοῦν τῷ εἰπεῖν αὐτὸν, "Uc φωνὴ ἱκανοῦ (4), &xn- 
κοέναι τὴν φυνὴν εἴρηχε τοῦ Θεοῦ Λόγου. ᾿Ικανὸς γὰρ χειρὶ ὁ Θεὸς Λόγος ἂν εἴη, Εἰρήκαμεν γὰρ, ὅτι Ψαλμὸς 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ Δαδὶδ ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χειρὶ ὅπερ ἐστὶν ὁ Θεὸς Λόγος, καθὰ ὑπὸ τοῦ προψήτου 
᾿μεζεχιὴλ μεμάθήχαμεν. 

Ut vox potentis. Profecto dicendo ipsum, Ut vox potentis, vocem sudivisse, dixit Dei Verbi. Potens 
enim manu Deus Verbum utique est. Diximus itque, quod Psalmus Filio Dei ; quoniam David in- 
terpretatur potens manu, quod est Deus Verbum, quemadmodum a propheta Ezechiele didicimus. 


6. Et eomplacui in veritate taa. 

7. Non sedi cum concilio vanitatis : 

8. Et cum iniqna gerentibus non introibo : 
9. Odivi ecclesiam malignantium. 

40. Et cum impiis non sedebo. 

41. Lavabo inter innocentes manus meas: 
49. Et cireumdabo altare tuum, Domine, 
13. Ut [ut ego] sudiam vocem laudis, 


44. Et enarrem universo mirabilia tua. 

15. Domine, «dilexi decorem domus tus, 

16. Et locum habitationis glori» tuse. 

47. Ne perdas cum impiis, Deus,animam meam: 
48. Rt com viris sanguinum vitam meam : 


$9. Habeo enim confortantem me Deum, in 
quem spero. 

9, 4. Ut cordium cognitor nosti omnia qus in 
me, quomodo. sunt circa te. 

5. Quoniam misericordia tua,quam mihi prece- 
pisti,ut indigentibusfacerem,ante oculos meos est. 

6. Et in hoc faciendo fidelis repertus sutn co- 
ram te. 

1. Non acquievi iniquorum murmurationibus. 

8. Neque cum eis consociatus sum. 

9. Multitudinem, inquit, edio habui eorum,qui 
insurgunt in eum, qui fecit eos. 

10. Non eonsiliabor. 

11. Anima manus significat. 

19. Et tibi ministrabo. 

48, 14. Lectionem significat : Et [ut] enar- 
rem omnia mirabilia tua. 

15. Populum fidelem. 

46. Ubi inhabitas. 

41. Ne me constituas a sinistris tuis. 

18. Homicidarum. 


2. "Ego γὰρ τὸν ἐνδυναμοῦνταά με θεὸν (2), slc ὅν 
λπίζω. 

9, 4. 'üc καρδιογνώστης οἵδας πάντα τὰ ἐν ἐμοὶ, 
πῶς εἶσι περὶ σέ. : 

δ. "Ox τὸ ἕλεός σου, ὃ προσέταξάς μοι ποιεῖν εἰς 
τοὺς χρείαν ἔχοντας, πρὸ ὀφθαλμῶν μού ἐστιν. 

6. Καὶ ἐν τῷ ποιεῖν με τοῦτο πιστὸς εὐρέθην ἐν- 
ὠπιόν σου. 

7. Οὐ συνανεπαυσάμην γογγυσμοῖς (3) πονηροῖς. 

8. Οὐδὲ συνεθέμην αὐτοῖς. 

9. Πλῆθος, λέγει, ἐμίσησα ἐπανισταμένων xatà 
τοῦ ποιήσχυτος αὑτούς, 

10. Οὐ (4) μὴ συνεδρεύσω. 

41. Τὰς τῆς ψυχῆς (9) χεῖρας λέγει, 

19. Καὶ λειτουργήσω σοι. 

48, 14. Τὴν ἀνάγνωσιν λέγει" Καὶ (6) διηγήσα- 
σθαι πάντα τὰ θαυμάσιά του. 

15. Τὸν λαὸν τὸν πιστόν, 

10. "Ev6a χατοιχεῖς. 

47. Μὴ στήσῃς μὲ ἐξ ἀριστερῶν σου. 

18. ᾿Ανθρωποχτόνων. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4)'u« φωνὴ ἱκανοῦ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ φωνὴ 


τοῦ Λόγου, ὡς φωνὴ παρεμδολῆς, elC., εἴρηχε τοῦ — 


Θεοῦ Λόγον, Οὐχοῦν ὃ ἱχανὸς χειρὶ ὁ θεὸς Λογος εἴη, 
Αὐτὸν (fort. αὐτὸς) οὖν τὸν ψχλμὸν προφέρει" τὸ 
Ἰὰρ εἰπεῖν ἐνταῦθα ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, Εἰρήχαμεν γὰρ 
ψαλμός, etc. 


a) E , θ., βροντὴ Θεοῦ ἱκανοῦ, O', φωνὴ θεοῦ σαδδαί, ᾿Α., ἱκανοῦ, Hexapl. Orig. ap. Montfauc. 


Det omnipotentis, vers. wulg. 


(2) Χριστόν. 


(3). Λογισμοῖς, 
(4). Kal μετὰ ἀσεδῶν ob, etc. 


(9) Ψυχῆς μου. 
(6, Καί, ete. desunt in cod. 


Vox 
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19. 2v ἐν χερσὶν αἱ ἀνομίει" 

99. Ἢ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων. 

91. ᾿Εγὼ δὲ ἐν ἀκαχίᾳ μου ἐπορεύθην" 

99. Λύτρωσαί us, Κύριε, xai ἐλέησον με, 

Q3. Ὄ ποῦς μου ἔστη ἐν εὐθύτητι᾽ 

94. "Ev Ἐχχλησίαις εὐλογήσω σε, Κύριε. 

Ψαλμὸς τῷ Aa616, πρὸ τοῦ χρισθῆναι. VAA, KS". 


1. Κύριος φωτισμός μου xal σωτὴρ μου, τίνα qo- 
δηθήσομαι ; 

9. Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς νου, ἀπὸ τίνος 
δειλιάσω: 

8, ᾽Εν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ καχοῦγτας, τοῦ φαγεῖν 
τὰς σάρχος μου" 
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19. [n quorum manibus iniquitates sunt ; 

20. Dextera eorum repleta est muneribus. 

21. Ego autemin innocentia mea ingressussum: 
92. Redime me, et miserere mei. 

48. Pes meus stetit in direclo : 

24. In Ecclesiis benedicam te, Domine. 
Psalmus David, priusquam liniretur. 
PSAL. XXVI. 

1. Dominus illuminatio mea et ealus mea,quem 
timebo ἢ 

2. Dominus protector vite me, a quo trepi- 
dabo ? 

3. Dum appropinquant super me nocentes, ut 
edant carnes meas ; 


4. οἱ θλίδοντές με καὶ οἱ ἐχύροί μου, αὐταὶ ἡσθένη- αὶ 4. Qui tribulant me inimici mei, ipsi infirmati 


σαν χαὶ ἔπεσαν, 

5. ᾿Εὰν παρατάξηται ἐπ᾿ ἐμὲ παρεμδολὴ, οὐ φούη - 
θήσεται ἡ χαρδία μου" 

6. Ἐὰν ἐπαναστῇ ἐν ἐμὲ πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλ- 
πίζω [ἐλπιῶ]. 

7. Μίαν ἡτησάμην παρὰ Κυρὶου, ταύτην ζητήσω, 

8. Τοῦ χατοιχεῖν με ἐν οἴχῳ Κνρίου πάσας τὰς ἡμὲ- 
ρᾶς τῆς ζωῆς μου, 


sunt et ceciderunt. 

9. Si consistant adversum me castra,non time- 
bit cor meum : 

6. Si exsurgat adversum me preslium, in hoc 
ego sperabo. 

7. Unam petii a Domino, banc requiram, 

8. Ut inhabitem in domo Domini omnibus die- 
bus vitse mes, 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


Τῶν διὰ πλοῦτον ἐχχλινόντων. 
"Exotaot ἦσαν ἀεὶ συνχινεῖν ἐν maa ἀδ- 


19. 
20. 


χίᾳ, 


91. Οὖν ἑν δόλῳ, οὐχ ἐν μνησιχαχίᾳ. 


99. Καὶ τοῦ νῦν αἰῶνος τοῦ πονηροῦ λύτρωσαί με, 


19. Ob divitias declinantium [a lege tua]. 
20. Prompti semper erant ad consentiendum 


omni injustitise 


21. Neque in dolo,neque in recordatione inja- 


rierum. 


92. Et a presenti seculo malo libera me,et in 


xal ἐν τῇ μελλούσῃ χρίσει ἐλέησόν με (1). € futuro judicio miserere mei. 

Ἦ προκειμένη ἐπιγραφὴ, περιέχει (2): Ψαλμὸς (3) τῷ Δαδὶδ, πρὸ τοῦ χρισθῆναι. Πρὸ τοῦ φωτίσματος εἰς 
τοὺς κατηχουμένους εἴρηται ὁ ψαλμὸς (4) τῷ Δαδὶδ εἰπεῖν τῷ Δαδιὸ [εἴπε τῷ Δαδίδ], τουτέστι τοῖς 
ἐξουθενημένοις" τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα, ἐξουθένημα. Λέγεται δὲ καὶ ἱκανὸς χερί, καὶ πε- 
ποθημένος, καὶ τοῦτον ἐπόθησα, καὶ αὗτος ἀγαπητὸς, καὶ «ὃν. πεπηϑημένο, [ὁ πεποθημένος]͵ xal μό- 
. Λοιπὸν πρὸ; τὴν ἀκολουθίαν τοῦ ψιλμοῦ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ψαλμοῦ λαμδάνομεν [τοῦ ὀνόμχτος Δαδὶδ 
λαμδάνομεν). 

Titulus prepositus continet : Psalmus David antequam liniretur. Psalmus David dictus est in ca- 
techuinenos ante illuminationem (nempe ante bastismum). Dixit, David, hoc est contemptis. ita 
enim interpretatur David nomen, contemptio. Exponitur etiam et manu potens, et desideratus, et 
hunc desideravi, et hic dilectus, e desiderates, et solus. Cieterum consequenter ad Psalmum inter- 


pretationem nominis David accipimus. 


1. Κύριος φωτίζων, καὶ otov με x. πάντων, τίνα D 


φοδηθήσομαι ; 

Φ, Κύριος πρόνοιαν ποιεῖται τῆς ζωῆς μου, ἀπὸ τι- 
νος δειλιάσω ; 

9. Τοὺς δαίμονας λέγει. 

4. (δ) Τὰς αὐτὰς ἐναντίας δυνάμεις λέγει, 

b. 6. "Ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πολεμος ὁρατὸς ἣ 
ἀόρατος, ἐν τῇ πίστει τοῦ Κυρίου ἐγὼ ἐλπίζω τροποῦσ- 
θαι αὑτόν, 

7. Μίαν αἴτησιν ἡτησάμην παρὰ Κυρίου. 

8. Εἰς τὴν ἐπουράνιον αὐτοῦ βασιλείαν, 


1. Dominus illuminans, et ex omnibus salvans 
quem timebo? 

2. Dominus curam gerit vite mea, a quo (re- 
pidabo ? 

9. Dsemones dicit. 

4. Ipsas contrarias potestates dicit. 

9, 6. δὲ ezsurgat adversus me proelium visibi- 
le aut invisibile, in ide Domini ego spero, in fu- 
gam illud converti. 

7. Unam postulationem postulavi a Domino. 

8. In colesti ejus regno. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 93. Τεθεμελίωμαι, λέγει, ἐπὶ σε, N.. 24. 
Ἐν τοῖς πιστοῖς λαοῖς ὀοξάσυ σε. 
(2) 'H διὰ τῆς χι vaó2ptox, περ. 


(8) ψαλμός deest in cod. 


(4) Ὁ ψαλμός, Τὸ δὲ εἰπεῖν τῷ Δαδίδ, etc. 
(b) N. 4. ᾽ομοίως περὶ αὐτῶν λέγει, N. 5, Τὰς αὖ» 
tác, etc., N. 6. "Esv etc. 
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9. Ut videam voluptatem Domini, 

10. Et visitem templum sanctum ejus. 

11. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo, 

12. In die malorum meorum protexit me in ab- 
scondito tabernaculi sui. 

13. In petra exaltavit me ; 

44. Et nunc ecce exaltavit caput. meum super 
inimicos meos. 

15. Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus 
hostiam laudis et jubilationis : 
. 16. Cantabo, et psalmum dicam Domino. 

17. Exaudi, Domine, vocem meam, qua cla- 
mavi ad te : 

18. Miserere mei, et exandi me. 

19. Tibi dizit cor meum : Dominum quseram. 

90. Exquisivit te facies mea : 

91. Faciem tuam, Domine, requiram. 

42. Ne averias faciem tuam a me : 

48. Et ne declines in ira a servo tuo. 

94. Adjutor meus esto, ne derelinquas me : 

9b. Neque despicias me, Deus salutaris meus. 

26. Quoniam pater meus et mater mea dereli- 
querunt me : 

27. Dominus autem assumpsit me. 

28. Legem pone mibi; Domine, in via tua : 


a) Hic desinit n. 41 in cod. Barb. 
b) V. 16, Θυσίαν, etc., τῷ Κυρίῳ. 
c) Πρὸς σὲ desunt in cod. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


A 9. Ἰοὺ θεωρεῖν με τὴν τερπνότητα Κυρίου, 
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10. Καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν τὸν ἅγιον αὐτοῦ. 
41. ’Ὀτι ἔχρυψέ με ἐν σχηνῇ αὐτοῦ, 
12. "Ev ἡμέρᾳ xaxov μου (d) ἐσχέπασέ με ἂν ἀπο- 
κρύφῳψ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ. 
48, "Ev πέτρᾳ ὕψωσέ με. 
14. καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσε «φαλήν poo ἐπ᾽ ἐχθρούς 
μου. 
1δ. ᾿Εχύχλωσα, καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ θ0- 
σίαν (b) αἰνέσεως xal ἀλαλαγμοῦ" 
16. "As xal ψαλὼ τῷ Κυρίῳ, 
18 Εἰσάχκουσον͵ Κύριε, τῆς φωνῆς μου, ἧς E uixpa- 
£z πρὸς σέ (c): 
48. ᾿Ελέησόν με, χσὶ εἰσάχουσὸν μου. 
19. Σοὶ εἶπεν ἡ καρδία μου" Κύριον ζητήσω. 
. ᾿Εξεζήτησέ σε τὸ πρόσιυυπόν μου" 
. Τὸ πρόσωπόν σοο, Κύριε, ζητήσω. 
. Μὴ αποστρέψης τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ᾽ 
. Καὶ μὴ ἐχκλίνῃς kv ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. 
. Βοηϑός μου γενοῦ, μὴ ἀποσχορπίσης με" 
. Καὶ μὴ ἐγχαταλίπης με, ὁ Θεὸς ὁ σωτήρ μου... 
Eus Ὅτι ὁ πατήρ μου xal ἡ μήτηρ μου ἐγκατέλι- 
y 
27. '0 δὲ Κύριος προσελάδετό us. 
48. Νομοθέτησόν με, Κύριε, ἔν τῇ ὁδῷ σου" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9, 10. Gloriam ejus. 

11. Ut me costodiret in puritate, animam et 
membra mea, 

129. Infirmum me peccatis sanavit Dominus in 
ejus baptismo, et seipsum: me induit. Nam bap- 
tisterium est locus absconditus Ecelesim. — 

18. Kdificavit me Dominus in ipso. 

44. Et dominari inimicis meis me fecit. 

15. Mente pura orationem meam ad eum trans- 
misi. 

16. Laudans eum, et clamans iu exsultatione 
ad ipsum. 

17, 18. Orationem refert. 

19. Conglutinatus sum tibi. 

90, 91. Anima mes videre te desiderat. 


C 9, 10. Τὴν δοξαν αὐτοῦ (4). 


11. Φυλάττειν με ἐν ἀγνείᾳ, τὴν ψυχὴν καὶ τὰ μέ - 
λη μου. 

12. ᾿Ασθενοῦντά με ἐν ἀμαρτίαις ἰάσατο ἐν τῷ βχπ- 
τίσματι αὑτοῦ, καὶ ἀὐτοῦ, καὶ ἑαυτόν με ἐνεδυσε. Τὸ γὰρ 
φωτιστήριον ἀπόκρυφον ἐστι τῆς ᾿Εχχλησίας. 

13. ᾿Ωχοδόμησέ με ὁ Κύριος ἐν αὐτῷ. 

14. ᾽Αρχειν με τῶν ἐχθρῶν μου πεποίηκεν, 

45. Ἕν καθχρᾷ δίανοίᾳ μου τὴν εὐχὴν μου ἀνδιωεμ-᾿ 
ψα αὐτῷ. 

16. Αἰνῶν αὐτὸν, xal βοῶν ἐν ἀναλλιάσει πρὲς αὖ- 
τόν. 

17, 18. Διηγεῖται τὴν εὐχὴν (9). 

490. Συνεταξάμην σοι. 
20, :1. 'H ψυχὴ μου θεωρῆσαί σε ἐπιθυμεῖ, 


33. Ne auferas Spiritum sanetum tuum a D 22. Μὴ ἀντανέλῃς τὸ Πυοῦμά sou τὸ ἄγιον ἀπ’ 


me. 

23. Ne iratus relinquas me. 

24, 25. Neque deficiat mihi lux tua, ne czcus 
οἰ οἰῶν in visione mentis mee. 

26, 27. Nullum auxilium me habente, tibi me 
vindica. 

28. Statue me in lege tua. 


ἐμοῦ. 

48. Μὴ ὀργισθεὶς (3) ἐγκαταλείψῃς με. 

24, 25. M3, ἐχχλείψῃ (4) τὸ φῶς σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα 
μὴ τυφλωθῶ εἰς ὄρανιν τῆς διανοίας μου. 

96, 27. Μηδεμίαν ἀντίληψιν ἔχοντος (5), σοὶ πε- 


ριποίησαί με. 


28. ᾿Επίστησόν με τὸν νόμον σου (6). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) In eod. n. 9. tantum. N. 10. φυλάττειν, 
B. 11. 'Acüsvoovia με, etc. ἐνέδυσεν, N. 2. T5 yap,elc. 

(8) Εὐχὴν ἑαυτοῦ. | 

(8) ᾿Ορνισθείς elc. 


(4) 'Εχλίψης, elc., ἵνα μὴ τυφλωθῇ ἢ 6013 tc, elc. 
(9) Μοῦ ἔχοντος, σὺ περιποιήσω μου. 
(0) Τῷ νομῳ σου. 
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29. Καὶ ὁδήγησόν με iv τρίδῳ εὐθείᾳ ἕνεκα (0)A 29. ΕἸ irige me in semitam rectam, propter 


τῶν ἐχθρῶν μου, inimicos meos. 

90. Μὴ παραδῷς us elc. ψυχὰς θλιδόντων με" 30.Ne tradideris mein animas tribulantium me: 

91. "Ort ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἄδικοι, 31. Quoniam insurrexerunt in me testes iniqui: 

92. Καὶ ἐγεύσατο ἡ ἀδικία ἑχυτῇ. 32. Et mentita est iniquitas sibi. 

33. Πιστεύω τού ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν γῇ ζών- 33. Credo videre bona Domini in terra vivene 
τῶν. lium. 

94. Ὑπόμεινον τὸν Κύριον. 94. Exspecta Dominum : 

35 ᾿Ανδρίζου, xal χρχτχιούσθω ἣ καρόϊα σου, xai 35. Viriliter age, et confortelur cor tuum, et 
ὑπόμεινον τὸν Κύριον, sustine Dominum. 

Ψαλμὸς τῷ àa6:3. WAA. KZ'. Psalmus David. PSAL. XXVII. 

4. Πρὸς cà, Κύριε, χεχράξομαι, ὁ Θεός jov: 1. Ad te, Domine, clamabo, Deus meus : 

Q. Μὴ παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, 2. Ne sileas a me. 

9. Μήποτε παρασιωπήσῃ: ἀπ᾽ ἐμοῦ, xai ὑμοιωθή- 3 Ne quando taceas a me, et assimilabor 
σομαι τοῖς χαταδαχίνουσιν εἰς Aáxxov, descendentibus in lacum. 

4. Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς, — 4. Exaudi, Domine, vocem deprecationis mes, 
μου, ἐν τῷ δέεσθχί με πρὸς oi, dum oro ad te. 

S. Ἐν τῷ αἴρειν με χεῖράς μου πρὸς νχὸν ἅγιόν — 5. Dum extollo manus meas ad templum san- 
σου. cium tuum, 

6. Μὴ συνελχύσῃς με μετά ἁμαρτωλῶν [Μὴ συν- 6. Ne simul trahas me cum peccatoribus [Ne 
ελχύσῃς μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν uoo]: simul trahas cum peccatoribus animam meam]: 

7. Kal μετὰ ἐργαζομένων ἀδικίαν μὴ συναπολέ- —— 71. Et cum operantibus iniquitarem ne perdas 
σῃς pt* Ine : 


(a) V. 30. "Evsxa, etc., usq. ad θλιδόντων με. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Καὶ τὸν "Ioco πλανώμενον ὁδήγησον (1). 29. Et tanquam Joseph errantem in via dirige. 

80. Διὰ τοὺς ἐχθρούς μου μὴ ἐάσῃς με. 90. Propter inimicos meos ne dimittas me. 

91. Διδάσκαλοι αἱρετικῶν. 41. Magistri haereticorum. 

32. Kii ψεῦδὸς ἐστιν ἡ διδασκαλία αὐτῶν, fjv ἑαυ“ 32. Et mendax est doctrina eorum, quam sibi 
τοῖς ἐφεῦρον, καὶ οὐχὶ παρὰ cou, € ipsi invenerunt, non autem acceperunt a te. 

33. "A Ἰωηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν. 33. Qua promisit diligenübus se. 

34. Ὃ γὰρ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθή- 31. Qui enim permanserit usque ín finem, hic 
σεται. salvus erit. 

95. Mà ἐκλυέσθω, ἀλλὰ δυναμούσθω (2) à καρδία 80. Ne dissolvatur,sed confortetur cor tuum, et 
σου" καὶ ὑπὸμεινον τὸν Κύριον, sustine Dominum. i 


Ἔ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει. [Φ᾿ λιμὸς] τῳ Δαξίδ * ὡσανεὶ προσευχὴ τοῦ λχοῦ, τοῦ ἑχυτὸν “ωρήσσντος 
τοῦ κόσμου, Δαδιδ γὰρ ἐς μηνευέται μόνος (3). 

Titulus prepositus continet : Psalmus David : veluti oratio populi seipsum separantis a mundo, 
David enim interpretatur solus. 


1. Στενάξω πρὸς σέ, 1. Ingemiscam ad te. 

9. Μὴ παραχούσῃς μου. 2. Ne me inauditum pretereas. 

9. Μήποτε ἀφρὸντιστὸν με ἐάσῃς, καὶ ἐξισωθῶ ἢ 9. Nequaudo me neglectum dimittas, et adze- 
τοῖς ἑαυτοῖς ἐπιῤῥίπτουσιν ἐν ἁμαρτίαις (4). quer projicientibus se in peccata. 

4. Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 4. Exaudi, Domine, vocem deprecationis mea, 
poo ἐν τὼ προσφέρειν αὐτὴν ἐνώπιὸν σου, dum eam profero coram te. 


5. Ἐν τῷ αἴρειν με τὴν διαάνοιάν poo εἰς τὸν ob-— 5. Dum extollo mentem meam in celum. 
ρανὸν. , 

6.(5) Μὴ παράδος με τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς áyyi- — 6 Ne tradas me diabolo et angelis ejus in 
λοις αὐτοῦ τῷ αἰωνίῳ πυρί, ignem seternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) '0«, etc., ὡδήγησας. χωρήσαντος, elc. 
Q ᾿Ενδυναμούσθω. (4) ᾿Εαυτοὺς. . , εἰς ἁμαρτίαν. 


3) ᾿Επιγραφὴ ἡ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει" (5) N. 6, 7. Μὴ παράδος με μετὰ τοῦ διαδὸόλου, καὶ 
ES M e ἂν ἢ προσευχὴ τοῦ λαοῦ τοῦ ἑαυτοῦ τῶν ὀγγέλων,͵ etc. N. 8, 9... . καὶ μηνιαστῶν, 


PaTBOL Ga. XXVII. 24. 
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8. Qui loquuntur pacem cum proximo suo: — 4 8. Τῶν λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίων ab- 
τῶν" 


9. Mala autem in cordibus eorum. 

10. Da illis, Domine, secundum opera eor'm, 

14. Et secundum nequitiam adinventionum ip- 
sorum. 

(12.Secundum opera manuum eorum tribue illis: 

13. Redde retributionem eorum ipsis. 

t4. Quoniam non intellexerunt opera Domini, 

15. Et in opera manuum ejus : 

16. Destrues illos, et non sdificabis eos. 


17. Benedictus Dominus, quoniam exaudivit 


vocem deprecationis meg. 
18. Dominus adjutor meus et prolector meus. 


9. Kaxà δὲ iv ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 
10. Δὸς αὐτοῖς, Κύριε, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, 
11, Καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων 


αὐτῶν͵ 


12 Κατὰ τὰ ἔργα τῶν γειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς" 
43. ᾿Απὸόδος τὸ ἀνταπόδομα αὑτῶν αὐτοῖς. 
14. "Ot οὗ συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα Κυρίου, 
15. Καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 
16. Καθελεῖς αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ οἰκοδομήσεις αὖ- 
τούς, 
17. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι εἰσήκουσε τῇς φωνῆς τῆς 
δείσεώς μου. 
18. Κύριος βοηθὸς μου καὶ ὑπερασπιστής μου, 


49. In. ipso speravit cor meum, et adjutus 5. 19. "Ez" αὐτῷ ἤλπισεν ἡ καρδία μου, «αἱ ἐδοηδή- 


sum : 
20. Et refloruit caro mea: 
31. Et ex voluntate mea confitebor.ei. 
29, Dominus fortitudo plebis su ; 
99. Et protector salvationum Christi sui est. 


94. Salvum fac populum tuum, Domine, et be- 


nedic hireditati tua. 
95. Et rege eos, et extolle illos usque in z:eter- 


num. 


θην. 


20. Καὶ ἀνεθαλεν ἡ σάρξ μου" 

21. Καὶ ix θελήματὸς μου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ. 

22. Κύριος χραταίωμα τοῦ λχοῦ αὐτοῦ“ 

23. Καὶ ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοὺ Χριστοῦ 
αὑτοῦ ἐστιν. 

94. Σῶσον τὸν λαὸν σου, xai εὐλόγησον τὴν xÀnpo- 
νομίαν σου. 

29. Καὶ ποίμανον αὐτοὺς, καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως 
τοῦ αἰῶνος. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1, 9. Cum demonibus, et hypocritis, οἱ in- C 
sanis. 

10. Quemadmodum duplices sunt, da illis dupli- 
cem aíflictionem. 

11. Secundum injustitias eorum. 

12, 13. Quemadiaodum consueverunt mala 
singulis dare, ita da ipsis.  . | 

14, 15. Quoniam nec opera Domini scire. vo- 
lunt. nec judicia ejus. 

146. Percuties eos, et non sanabis ; non enim 
peenitebunt. 

17. Benedictus Dominus, quoniam  implevil 
vocem depreculionis mea. 

18. Dominus protegens me, et insurgens in 
inimicos mecs. 

19. Ei seipsum tradidit cor meum, el conforta- D 
tum est ab eo. 

90. In resurrectione. 

91. Prompte tibi serviam, οἱ tradam meipsum 
tibi. 

22. Dominus virtus populi sui. 

93. Sanctorum Filii sui protector est. 

24. Et nunc et in futuro seculo. 

95. Glorifica eos in regno Luo. 


1,9. Τῶν δαιμόνων, καὶ ὑποκριτῶν, xai μαανιασ- 
τῶν. 

10. (4) Καθώς εἰσι δισσοὶ, δὸς αὐτοῖς δισσὸν σύν- 
τρίμμα. 

44. Καθως τὰς ἀδιχίχς αὐτὼν, 

19, 13. Καθὼς πονηρὰ εἰώθασιν ἑκάστῳ διδόναι, 
οὗτως δὸς αὐτοῖς. 

14, 1B. "Os: ἔργα Κυρίου εἰδέναι οὗ θέλουσιν, οὐᾶ 
τὰ δικαιώματα αὐτοῦ. 

16. Πατάξεις αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ ἰάσῃ" οὐ γὰρ 
μετανοήσουσιν (2). | 

17. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐπλήρωτε τὴν φωδὴν 
τῆς δεήσεώς μου. 

18. Κύριος σχέπων με, καὶ ἐπανιστάμενος τοῖς 
ἐχθροῖς μου. 

19. Αὐτῷ ἑαυτὴν ἐξέδωκεν ἡ καρδία κου, καὶ ἐν- 
εἐδυναμὠώθη Sn" αὐτοῦ. 

90. Ἐν τῇ ἀναστάσει͵ 

21. Προθύμως δουλεύσω σοι, 
ἐμαυτὸν (3). 

29. Κύριος δύναμις τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

48. Τῶν ἁγίων τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ὑπερασπιστής ἔστιν, 

24. Καὶ ἐν τῷ νῦν xal ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι͵ 

29. Δόξασον αὐτοὺς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 


xxi ἑαδώσω σοι 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 10, Κακὰ δὸς ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. N. 11. 
Καθώς εἰσι, etc. N. 12. Κατὰ τὰς (n0 καθώς). 
N. 13. Καθὼς πονηρά, etc 


᾿Ιάσῃς αὐτοὺς" οὐ γὰρ μετ, 


(3 
(3) Δουλεύσω σοι ἐμαυτόν, 
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Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, ἐξόδου σκηνῆς. A Psalmus David, exitus e tabernaculo. 
VAA. KH'. PSAL. XXVIII. 
4. ᾿Ενέγκατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ * 1. Afferte Domino, filii Dei ; 
9, "Evé(xaxe τῷ Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν. 2. Aterte Domino filios arietum. 
9. ᾿Ενέγχατε τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν" 3. Afferte Domino gloriam et honorem : 
A. "Evéyxaxe. τῳ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ" 4. Afferte Domino gloriam numini ejus : 
5. Προσχυνήσχτε τῳ Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 9. Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 
ὃ. Φωνὴ Κυρίου Ἐπὶ τῶν ὑδέτων * 6. Vox Domini super aquas : 
7. '0 θεὸς τῆς δόξης ἐδρόντησε * 7. Deus majestatis intonuit ; 
8. Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. 8. Dominus super aquas multas. 
9. Φωνὴ Κυρίου ἐν ἰσχύϊ᾽ 9. Vox Domini in virtute : 
10. Φωνὴ Kupio, ἐν μεγαλοπρεπείᾳ. ' 10. Vox Domini in magnificentia. 
41. Φωνὴ Κυρίου συντρίδοντος χέδρους" [1. Vox Domini confringentis cedros : 


49. Kal συντρίψει Κύριος τὰς χέδρους τοῦ Λιδά"ο"" 12. Et confringet Dominus cedros Libani : 
13. Kal λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον τοῦ [τὸν] 13. Et comminuet eas tanquam vitulum Liba- 


AM6ávov* B ni : 
44. Καὶ ὁ ἡγαπημένος ὡς υἱὸς μονοκερώτων. 14.Etdilectusquemadmodum filiusunicornium. 
15. Φωνὴ Kopioo διχκόπτοντος φλόγα πυρός, 15. Vox Domini intercidentis flammam ignis. 
46. Φωνὴ Κυρίου συσσείοντος ἔρημον * 16. Vox Domini concutientis desertum : 


ATHANASII] INTERPRETATIO. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Ψαλμὸς τῷ Διαδὶδ, ἐξόδου σκηνῆς " τουτέστιν, ὁ ψαλμὸς τῳ (4) 
“Δαδὶὸ εἴρηται, περὶ ὧν ὀφείλει ἕχαστος προσφέρειν θεω, τὸ ἀγαθὸν [τῶν ἀγαθῶν] ἐκ τῆς καρδίας αὐτοῦ, ἔργῳ 
καὶ. λόγῳ ᾿ ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐκπορεύονται πάντα, Διὰ τοῦτο εἴπεν " ᾿Εξοδου σχηνῆς, λέγω δὲ τὰ ἐκπορευόμενα 
ἐχ τῆς καρδίας. 

Titulus prepositus continet : Psulmus David, exitus e tabernaculo : nempe psalmus a Davide dic. 
tus est de iis αυῷ quisque debet offerre Deo, bona ex corde suo, opere et sermone ; ex corde enim 
omnia procedunt; Ideo inquit : Exitus e tabernacnlo, nempe exeuntia ex corde. ij 


1. (3) Τοὺς ἀποστόλους λέγει. 1. Apostolos significat. 

Q. Τοὺς μαθητὰς τῶν ἀπόστόλων. C 92. Discipulos apostolorum. 

ὃ. Τὸν ἐξ ᾿Ιουδαίων xai ἐξ ἐθνῶν λαόν. 8. Populum ex Judzeis et gentibus. 

4. Τοὺς πιστεύσαντας τῳ Κυρίῳ, καὶ ἐλπίσαντας 4. Credentes Domino, et in ejus uomine spe- 
τῳ ὀνόματι αὐτοῦ, rantes. 

5. Ἔν τῇ ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ, 9. In superna Jerusalem. . 

6. Τὸ κήρυγμα εἷς τὰ ἔθνη. 6. Przodicatio jm gentibus. 

7. Τὸ Πνεῦμα τὸ. dyvov τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ἐπὶ ἿἧἿ, Spiritus sanctus sui ipsius adventum super 
τοὺς ἀποστόλους, apostolos. 

8. 'Opolu; ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸ κήρυγμα αὐτοῦ. 8. Item ejus praedicatio in gentibus. 

9. Τὸ κήρυμα αὐτοῦ ποιῶν (4) δυνάμεις. 9. Ejus prsdicatio faciens virtutes. 

40. Τὸ ὄνομα Κυρίου ἐνδοξαζόμενον. 10. Nomen Domini glorificatum. 

44. Τοὺς δαίμονας λέγει, 11. Demones significat. 

19. Τοὺς διδασχάλους τῶν ᾿Ιουδαίων λέγει. 44, Significat magistros Judaeorum. 


18. Οὕτως συντρίψει τοὺς ἄρχοντας xal τὸν Àabv sov — 13. [ta confringet principes et populos Judeo - 
"[oo3alo ;, ὡς μόσχον ὃν ἐποίησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὃν p rum, ut vitulum,quem in eremo fecerant, Moyses 


ἰλέπτυνε Μωύσῆς. comminuit. 

14. Kal ὁ λαὸς ὁ πιστὸς ἔχει χατὰ τοῦ μετώπου a5- 14. Et populus fidelis babet in fronte sua cor- 
τοῦ χέρας ὑψηλὸν, ὡς υἱὸς μονοχερώτων. nu elevatum, ut filius unicornium. 
...15. Ὅτε εἶπε τῳ λῃστῃ Miet ἔμοῦ ἔσῃ iv s 15. Quando dixit latroni : Hodie mecum eri, 
παραδείσῳ. ín paradiso 9. 

16. "Axlvntov ὄντα τὸν χόσμον τῆς εἰδωλολατρείας 16. Mundum, qui ab idololatria amoveri non 
μετήγαγεν εἰς πίστιν ὁ λόγος αὐτῶν (5). poterat, serino apostolorum traduxit in flderu. 


5! Luc. xxm, 43. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Η M. διὰ τῆς TNT PNE περ. | ees Ποιοῦν. 
3 ἣν 4. ot ἄγγαλοιι : 
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11. Et commovebit Dominus desertum Cades. A — 47. Καὶ συσσείσει Κύριος τὴν ἔρημον Κάδης. 


48. Vox Domini praeeparantis cet vos : 48. Φωνὴ Κυρίου καταρτιζομένη ἐλάφους" 
19. Et revelabit condensa. . 19. Καὶ ἀποκαλύψει δρυμούς. 
20. Et in templa ejus omnes dicent gloriam. 20. Καὶ iv τῷ ναῷ αὐτοῦ xác τις λέγει δόξαν. 
21. Dominus diluvium inhabitare faciet : 91. Κύριος τὸν χαταχλυσμὸν κατοιαιετ' | 
99. Et sedebit Dominus rex in saternum. 92. Kai καθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 
93. Dominus virtutem populo suo dabit, 33. Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτού δώσει, 
24. Dominus benedicet populo suo in pace. 24. Κύριος εὐλογήσει xbv λαὸν αὐτοῦ ἐν clpr,vn. 
In finem. Psalmus cantici in. dedicatione domus Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς ᾧδῆς τοῦ ἐγχαινισμοῦ τοῦ οἴχου 
David. PSAL. XXIX. Δαδίδ, VAA. ΚΘ᾽, 
4. Exaltabo te,Domine,quoniam suscepisti me: — . f. ᾿γψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαδές us * 
9. Nec delectasti inimicos meos super me. 2. Kai οὐκ εὔρρανας τοὺς ἐχθροὺς μου ἐπ᾽ ἐμέ. 
3 Domine Deus meus, clamavi ad te, et sana- ὃ. Κύριε ὁ θεός μου, ἐκέχραξα πρὸς ci, καὶ ζώσω 
sti me. — με. 
' 4. Domine,eduxisti ab inferno animam meam : — 4. Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ἄδου τὴν ψυχὴν μου" 
5. Salvasti me a descendentibus in lacum. D. "Ecosic ut ἀπὸ τῶν καταδαινόντων sl; Adxxov. 
6. Paallite Domino, sancli ejus ; Β 6. Ψάλατε τῳ Κυρίῳ, ol ὅσιοι αὐτοῦ" 
7. Et confitemini πιοπηοῦῖθ [memoriam] sanc- 7. Καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ ivo [τὴν μνήμην) τῆς 
titatis ejus : ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


17. Cades interpretatur. illuminata : mundum 11. Κάδης ἑρμηνεύεται διηλλαγμέντ, (1) " τὸν xó- 
igitur significat, quem transtulit in sui ipsius co- σμον οὖν λέγει, ὃν μετέδαλεν εἰς ἐπίγνωσιν ἑαυτοῦ. 


gnitionem. 
48. Apostolos. 48. Τοὺς ἀποστόλους. 
19. Gentes significat. 49. Τὰ ἔθνη λέγει. 
Φ0. Et omnes in ejus templo glorificabunt eum. Q0. Kal πάντες ἐν τῷ νχῷ αὐτοῦ δοξάσουσιν αὐτόν. 
4]. Baptismum significat. 21. Τὸ βάπτισμα λέγει, 
99. 1n coelo et in terra. 22. 'Ev τῷ οὐρανῷ xal ἐν τῇ γῇ. 
93. Spiritum sanctum significat. .. 93. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει. 
94. Pater in Filio suo fidelibus benedicet. 24. Ὃ Πατὴρ iv τῷ Υἱῷ αὐτοῦ εὐλογήσει τοὺς πι- 


στούς. 

'H προκειμένη ἐκιγραφὴ περιέχει *. Εἰς τὸ τέ)ςς, ψαλμὸς ὥδης τοῦ ἐγχαινισμοῦ τοῦ οἴκου τοῦ Δαδίδ, Τοῦτο 
οὖν λέγει * Ὃ ψαλμὸς τῆς ᾧδης ταύτης εἴρηται, ἐπειδὴ εἷς τὸ τέλος τοὺ αἰῶνος χαινοποιήσει τοὺς πιστοὺς 
πάντας ὁ Κύριος, ἀναστὰς ἐκ νεχρῶν * olxo; γὰρ αὐτοῦ ἡμεῖς ἐσμεν, καθὼς εἴπεν " 'Ενοικήσω ἐν ctp xii 
ἐμπεριπχτήτω, xal ὅτι τὴν βχτιλείαν αὐτοῦ εἰσάγει 25195; (2). 

Titulus prepo-itus continet : In. fiaem psaimus cantici in. dedicatione, seu renovatione, demw: 
David. Hoc igitur significat : Psalmus cantici hujus dictus est, quia in δου! fine Dominus renowbit 
omnes fideles, exsuscilans eos a mortuis. Domus enim ejus nos sumus, quemadmodum dixit : Ia- 
habitabo in eo, et imumbulabo 52, et quoniam in regnum suum introducet eos. 


1 .Glorificabo te, Domine, quoniam restaurabor. D 1. Δοξάσω σε, Κύριε, ὅτι ἀνακαλέσομαι (3) 


2. (iontrarias potestates. 2. Τὰς ἐναντίας δυνάμεις, 

9. Ex corde meo clam. «i. 9. Ἐκ τῆς καρδίας μου ἐκέχραξα, 

4. E, peccato. 4, 'Ex τῆς ἀμαρτίας (4). 

5. À demonibus. 5. Tov δαιμόνων. 

6. Mundi corde. 6. Οἱ (5) καθαροὶ τῇ καρδίᾳ. — 

1 .Cum vos Domini memineritis,glorificate eum. 7. Ἔν τῷ μνημονεύειν ὁμᾶς τοῦ Κυρίου, δοξάσατε 
αὐτόν, 


δὲ [Il Cor. vi, 16. 
Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(1) ᾿Ενδιηλλαγμένης. λείαν αὐτοῦ εἰσαγάγει αὐτοὺς, 
(2)'H διὰ τῆς κιννχδάρεως περ. τῷ Δαδίδ, etc. (3) ᾿Ὃτι ἀν. desunt in cod. 
ξἴρηται δὲ εἰς τὸ τέλος, elC., ξαχινοποίησε πάντας 4) ᾿Αμαρτίας μου. 
τοὺς πιστοὺς ὁ Κύριος, etC., οἶχος γὰρ τούτου, elc. (5) Ψάλατε τῷ Κυρίῳ͵ οἱ, etc. 
Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, xal, etc., καὶ ὅτι εἷς τὴν βασι- 
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8. "Ot ὀργὴ à» τῷ θυμῷ αὐτοῦ, 

9. Καὶ ζωὴ kv τῷ θελέμχτι αὐτοῦ. 

40. Τὸ ἑσπέρα: αὐλισθήσεται κλαυθμὸς, 

41 Καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις. 

49. ᾿Εγὼ δὲ εἴπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μου * 05 μὴ σα- 
λευθὼ εἰς τον αἰῶνα, 

3. Κύριε, ἐν τῳ θελῆμαχτί σου παρέσχου τῷ χάλ- 
λει 1409 δύναμιν ᾿ 

14. ᾿Απέττρεψας 03 t2 πρόσωπόν goo, xal ἐγενὴ- 
θη, τεταραγμένος, 

19. Πρὸς σὲ, Κύριε, κεκράξομαι" 

16. Καὶ πρὸς τὸν Θεὸν μού δεηθήσομαι, 

17. Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ καταδαί- 
νεῖν με εἰς διαφθοράν ; 

18. Μὴ ἐξυμολογήσεταί σοι y 20: " 

49. "H. ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου ; 

40. "Hxoust Κύριος xxi ἠλέησς με 

31. Κύριος ἐγενήθη βοηθός μου. 

99. "Εστρεψας τὸν χοπετόν μου εἰς y ἀρὰν ἐμοί" 

93. Διέῤῥηξας τὸν σόχκον μου, χαὶ περιέζωσάς με 
εὐφροσύνην. 

94. Ὅπως ἃ, ψάλῃ σοι ἡ δόξα μου, καὶ o2 μὴ xa- 
τανυγῶ" 

45. Κύριε ὁ Θεός μου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογὴσο-- 
pit got, 
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8. Quoniam ira in indignatione ejus ; 
9. Et vita in voluntate ejus : 
10. Ad vesperum de:norabitor fletus : 
11. Et ad matutinum letitia. 
12. Ego autem dixi in abundantia mea : Non 
movebor in zternum. 
13. Domine, in voluntate tua preslitisti decori 
meo virtutem. 
14. Avertisti faciem tuam ἃ me, el factus sum 
conturbatus. 
15. Ad te, Domine, clamabo : 
16. Et ad Deum meum deprecabor. 
17. Qua utilitas in sanguine meo, dum des- 
cendo in corruptionem ? 
18. Nunquid confitebitur tibi pulvis ; 
19. Aut annuntiabit veritatem tuam ? 
20. Audivit Dominus, e! misertus est mei : 
21. Dominus factus est adjutor meus. 
22.Convertisti planctum meum in gaudium mihi. 
24. Conscidisti saccum meum,et circumdedisti 
me ltitia - 
24. Ut cantet tibi gloria mea, et non compun- 
gar : 
τὰ Domine Deus meus, iu ternum confitebor 
übi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. 'Ev τῇ ἀγχνχχτήσει 25x00 ὀργὴ, ἐπέρχεται, καθ᾽ 
ὧν ἀγαναάτεῖ. 
OQ ᾽ν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ. 

10. 'Ev τῇ ἀμαρτίᾳ πένθος ἐστί. 

11. Καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τοῦ φωτὸς ἀγαλλίασις. 

19. ᾿Εγὼ oi, ὅταν ἥμαρτον, ἔλεγον * Οὐ μὴ ἐπέλθῃ 
ἐπ᾽ iu xaxa, 

03. Σὺ δὲ πρὸ τοῦ ἀμχρτεῖν ut, ἔδωχας τῇ Ψυχτὶ 
po9 τῶν 4 Xotv 309, 

[4. "ὕστερον δὲ ἠαχρτηχότος μου, ἀπεστράφης μ:, 
xai ἐν ἀγῶνι πολλῷ ἐγενόμην μνημονεύων τῆς ἡμέ- 
pas τῆς χρίσεως, 

15. Πρὸς σε τὸν ποιητὴν μου βοήσομαι. 

16. Καὶ πρὸς σε τὸν £zopov μου δεηθήσομαι, 

47. "Ἔλεγον ἐμχυτῷ * Τίς ὡφέλειχ τῇ ψυχῇ μου ἐν 
τῷ ἀμαρτάνειν με ; 

18 19. "H μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ἐξομολογήσασθαί 
σοι δύνχμαι ; 

90, 21. Κύριος ἐγενήθη βωηθός uoo, ταῦτά μου 
προσευομένου (1). 

99. Τὸ πένθος τῆς ἀμχρτίχς μοῦ. 

22 Τὴν ἀμαρτίαν μου διέῤδῥηξας, xal περιέζωσάς μὲ 
τὴν χάριν 202. 

24 “πως ἅ» νάλῃ 320: ὁ x222x μου, χαὶ 0) μὴ 
μετχιεληθῶ, 

25. Οὐκ ἔν καιρῷ wr, δουλώτω (2) σοι ἐμχυτὸν͵ ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν almi. 


8. In indignatione ejus ira advenit in illos con- 


tra quos indignatur. 


9. [n preceptis ejus. 

16. In peccato luctus ost 

11. Et in operibus lucis exsultatio. 

129. Ego autem cum peccavi. dixi : Non adve- 
nient in me mala. 

13. Tu autem, priusquam peccarem, dedisti a- 
nim& met gratiam tuam. 

14. Postea au(em peccante me, aversatus es 
me, el in angore multo fui propter recordatio- 
nem diei judicii. 

13. Ad tefaclorem meum clamabo. 

10. Et ad te. inspectorem meum deprecabor. 

17. Dicebam mihimelipsi : Quz utilitas in pec- 
cindo anime meae? 

18, 19. An postquam mortuus fuero contiteri 
libi possum ? 

20, 21. [ta me deprecante, Dominus factus est 


D μποῦν meus. 


22. Luctum peccati mei. 

23. l'eccatum meum conscidisti, el circumde- 
disti me gralia tua. 

24. Ut cantet tibi cor meum, et non me paeni- 
tebit. 

35 Non ad lempus me ipsetibi in servitutem 
addicam, sed in :x:ternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ταῦτά μου προσ. hase tantum in cod. 


(2; Καιρῷ τινι 0024. 


795 


In finem, psalmus Davíd pro exstasi. 
PSAL. XXX. 

1. In te, Domine, speravi, non confundar in 
seternum : 

9. [n justitia tua libera me, et eripe me. 

3. Inclina ad me aurem tuam : 

4. Accelera ut eruas me. 

&. Esto mihi in Deum protectorem, 

6. Et in domum refugii, ut salvum me facias. 

7. Quoniam fortitudo mea et refugium meum 
es iu : 

8. Et propter nomen tuum deduces me,et enu- 
tries me. 

9. Educes me delaqueo hoc, quem absconde- 
runt mihi. 

10. Quoniam tu es protector meus, Domine. 

11.In manus tuas commendabo spiritum meum, 

12. Redemisti me, Domine Deus veritalis. 

43. Odisti [omnes| observantes vanitates super- 
vacue. 

14. Ego autem in Domino speravi : 

45. Exsultabo, οἱ l&tabor in. misericordia tua. 


' 46. Quoniam respexisti humilitatem meam : 
47. Salvasti de necessitatibus animam meam : 
48.Et nonconclusisti mein manibus inimicorum: 
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Εἰς τὸ τέλος, φαλμὸς᾽ τῷ Δαδὶδ ἐκστάσεως, 
VAA. A'. 

"Eni σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην, εἰς 

τὸν us : 
1, Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ, σου ῥῦσαί με, καὶ ἐξελοῦ με. 

. Κλῖνον πρὸς με τὸ οὖς σου" - 
. Τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι με. 
. Γενοῦ μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστῆιν, 
. Καὶ εἷς οἶχον χαταφυγῆς τσὺ σῶσαί ut. 
. "Oct κραταίωμά μου, καὶ χαταφυγή μου st σό * 


- oO 0 a. ὦ » 


8. Kai ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου ὁδηγήσεις με, χαὶ 
διαθρέψεις με. 
9. ᾿Εξάξεις με dx παγίδος ταύτης, ἧς ἔχρυψάν μοι * 


10. "Ox σὺ εἴ ὁ ὑπερασπιστής pos, Κύριε. 

11. Εἰς χεῦράς σου παραθήσομτι τὸ πνεῦμά μου" 

12. ᾿Ελυτρώσω με, Κύριε ὁ θεὸς τῆς ἀληθεΐας. 

15. ᾿Εμίσησας τοὺς [πάντας τοὺς] διαφυλξσσοντες 
ματχιότητας διαχενῆς. 

14. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἤλπισα " 

15. ᾿Αγχλλιάσομαι xai εὐφρανθήσομα: ἐπὶ τῷ ἐλέε: 


δ0ώ, 


46. “Ὅτι ἐπεῖδες ἐπὶ [ἐπὶ ἀ6651]τὴν ταπείνωσιν μου" 
47. "Ἔσωαας Ex τῶν ἀναγχὼν τὴν ψυχὴν poo * 
18. Καὶ οὐ συνέχλεισάς με εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἦ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει ^ Ψαλμὸς (1) τῶ Δαδὶδ͵ ἐκστάσεως, τουτέστι τὸν ψαλμὸν εἴρηκεν ὁ 
Δαδὶδ εἰς τοὺς τελείως ἐχστάντας ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας͵ xal ἐπιστρέψαντας ἐπὶ τὸν Κύριον. 

Titulus prepositus continet : Psalmus David pro exstasi, seu pro discessu, hoc est, psalmum dixit 
David de discedentibus omnino a peccatis, et se ad Dominum convertentibus. 

4. Omnem meam sollicitudinem habens in te. C 


9. Ne reprobus flam, Domine. 

3. Benignas aures mihi prebe. 

4. Et festina ad me liberandum. 

5. Esto mihi in. Deum opitulantem mihi. 

6. Qui enim ad te venit non ejicietur. 

1. Quoniam virtus mea el munimentum meum 
es tu. 

8. Et propter nomen tuum deduc me, et enutri 
me in justificationibus tuis. 

9. Ex peccato inhabitante in corde 2100. 

10, Quoniam tu es protector meus, Domine. 

11. Animam meam, inquit. 

12. Redemisti me ex servitute mendacii tu, qui 
es Deus populi veritatis. 

13. Odisti permanentes in peccato. 

14. Conslituente extra errorem. 

15. Cum misericordiam a te consecutus fuero, 
exsultabo et labor in corde meo. 

16.Quoniam animadvertistiinfirmitatem meam. 

47. Ex peccalis. 

48. Diaboli. : 


1. Τὴν μέριμναν μου πᾶταν ἐπὶ σὲ ἔχων (2). 

9. Μὴ ἀδόχιμος γένωμαι, Κύριε. 

2. Εὐμενῇ μοι τὰ ὦτα (3) παράσχου. 

4. Καὶ σπεῦσον τοῦ ἐξελέσθαι με. 

5. Γενοῦ μοι εἰς Θεὸν ἀντιποιούμενόν μου. 

6. Ὃ γὰρ ἐρχόμενος πρὸς σὲ οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔξ, 
᾿. Ὅτι ἰσχύς μου καὶ τεῖχός μου εἴ σὺ. 


8. Καὶ διὰ τοῦ ὀνόματός aou (4) ὁδὴ γησόν με, xvi 


διάθρεψόν με ἐν τοῖς διχχιώμασί μου (5). 


9. Τῆς ἐνοιγούσης ἐν τῇ χαρδ' q μου ἀιλαρτίας. 

10. “Ὅτι σὺ εἰ ὁ σχεπαστὴς μου, Κύριε, 

11. Τὴν ψυχὴν μου, λέγει. 

12. ᾿Ελυτρώσω με τῆς δουλείχς τοῦ ψεύδυυς ὁ τοῦ 


λχοῦ τῆς ἀληθείας θεὸς, 


48. ᾿Εμίσησας τοὺς ἐπιμένοντας τῇ ἀμαρτίᾳ, 
14. τῷ ἐκτῶς (6) πλάνης παρέχοντι. 
15. 'Ev τῷ ἐλεεῖσθαι με ὁπὸ σου ἀγαλλιάσομαι, xai 


εὐφρανθήσομαι ἐν τῇ καρδίᾳ μου 


16. "Ott προσέσχες τῇ ἀσθενείᾳ μου. 
47. "Ex τῶν ἀμαρτιῶν. 


18. Τοῦ διαδόλου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


A, 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει * εἷς τὸ τέλος 
ψαλμός, etc. 
s.l N. 1. Μὴ, etc., ἐπὶ σὲ ἐθέμην, μὴ ἀδ,, etc. N. 
y τῷ Υἱῷ σοὺ ῥῦσαί ps, καὶ ἐξελοῦ με, 


(3) uv£ σου. 
" Τὸ óvouá cou, 


Σου. 


le "Extóce 


“Ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου. Α 
᾿Ελέητόν μου, Κύριε, ὄτι θλέδομαι" 

᾿Εταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλιὸς μου, 

ψυχή μου, «zi ἡ γαστήρ μου. 

"Ott ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ζωή μου" 

Καὶ τά ἔτη, μου Ἐν στεναγμοῖς" 

᾿Βσθένησεν ἐν πτωχείᾳ loj Uc nov: 

Καὶ τὰ ὀστὰ ἐταράχθησαν, 

Παρὰ πάντας τοὺς ἑ θρούς μου ἐγενήθην 


. Καὶ τοῖς γτοσί μου σφόδρα, 

. Καὶ φόδος τοῖς γνωτοῖς μου. 

. Οἱ θεωροῦντές με ἔξω ἔφυγου ἀπ᾽ ἐμοῦ" 
᾿Επελήέσθην ὡσεὶ νεχρὸς ἀπὸ καρ- 

. ᾿Εγενήθην ὠπὶ σχεῦος ἀπολωλός. 

"Ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν παροικούντων χυ- 

E» τῷ ἐπισουναχθῆναι αὐτοὺς uz ἐπ᾽ 

. Τοὸῦ λοδεῖν τήν ψυχήν uou ἐδουλεύξαντο. 

. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα. 

. Εἶπα" Σὺ εἴ ὁ θεός μου’ 

. Ἐν ταῖς χερσί σου οἱ χλῆροί μου. 

"Püsa! με ix χειρὸς ἐχθρῶν μου, 


. Καὶ ix τῶν κατχδιωχόντων με. 
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. Statuisti in loco spatioso pedes meos. 
. Miserere mei, Domine, quoniam tribulor : 
. Conturbatus est in ira oculus meus, 
. Anima mea, et venter meus. 
. Quoniam defecit in dolore vita mea ; 
. Et anni mei in gemitibus. 
. Infirmata est in paupertate virtus mea : 
. Et ossa mea conturbata sunt, 
97. Super omnes inimicos meosfactus sum op- 
probrium : 
28. Et vicinis meis valde, 
29. Et timor notis meis. 
30. Qui videbant me foras fugerunt a me : 
31. Oblivioni datus sum tanquam mortuus a 
corde : 


p 32. Facius sum tanquam vas perditum. 


33. Quoniam audivi vituperationem multorum 
commoraniium in circuitu : 

934. [n eo dum convenirentipsi simul adversum 
me, 

35. Accipere animam meam consiliati sunt. 

96. Ego autem in te, Domine, speravi. 

31. Dixi, Deus meus es ta: 

38. In manibus tuis sorles mes. 

39. Eripe me de manu inimicorum meorum, 

40. Et a persequentibus me. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. 
20. 
got 
21. ᾿Υπὸ τοῦ δ᾽ χόλου fj διάνοιά μου, 
22. Kai» γασπὴρ, λέγει͵ τῆς ψυχῆς μου λέγω Oz, 
ἔνθχ συνέλχδον τι, ἀμαρτίαν͵ 
. Ἔν ἀμαρτί, ἱέγει. 
. Ὁ πᾶς χρόνος μου βχρούμενος ὑπὸ ἁμαρτιῶν, 
. Ἐν ἀδοηθισίᾳ. 
. Συμπέρυρμαι τῇ ἀμαρτίᾳ, 
. (1) Πάντες, λέ ει, οἱ ἐχθροί μου, τουτέστιν οἱ 
δαίμονες μετὰ τὸ ἀμαρτῆ σχί με, ὀνειδίχουσί με, 
98. οἱ ἐν ἑμοὶ μένοντες, 


Ἔν ταις ἔντολχῖς σου. 
"Ott bv τοῖς προλαδοῦτι χρόνοις μοι ἤμαρτόν 


C 


- 99. οἱ δὲ γνῶσιν ἔχοντες ὁρῶντές at φοδοῦνται, ui, 
ὃὲ αὐτοί οὕτως ἡττηθῶσιν, 

30. Οἱ ἄγγελοΐ σοῦ ἀφίσταντο ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

91]. ᾿ωσεὶ (3) νεχρὸς λήθη γίνεται ἀπὸ καρδίας τῶν 
ζώντων, οὕτως χχγὼ ἐγενόμην 

32. ᾿Ἄχρηστον λέγει, 
33. i3) "On ἀχούω τῶν ὀχιμόνων ὀνειδιζοντων με 
£v τῇ χαροίᾳ μου, 

94, 35. 'Ezi τὸ αὐτὸ γεγόνασι τοῦ αἰχμαλωτ'- 
1t, ut. 

36, 37. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, ὅτι ἐξ χὐτῶν λυ- 
τρώσῃ με (4)" σὺ γὰρ εἴ ὁ θεὸς μου" 

98. ᾿Εν τα΄ύς χερσί σου ἔθῃχα τὴν ψυχὴν μου. 

39, 10. Τῶν évavzlov δυνάμεων, λέγει. 


D 


19. In mandatis tuis. 

90. Quoniam preteritis temporibus tibi pec- 
cavi. 

21. A diabolo mens mea. 

929. Et venter, ait, anime mew : Ubi, inquam, 
concepi peccatum. 

23. ln peccato, dicit. 

94. Omne meum tempus gravatum a peccatis. 

25. [n auxilii inopia. 

96. Subjectus et commistus sum peccalo. 

37. Omnes, inqoit, inimici mei, hoc est da- 
mones, postquam ego peccavi,me probris afficiunt. 

28. (ui τῇ me manent, 

29. Quiautem cognoscunt, videntes me timent, 
ne ipsi quandoque similiter succumbant. 

30. Angeli tui a me discesserunt. 

34. Sicut inortuus oblivioni traditur in corde 
viventium, ita et ego factus sum. 

32. Inutile, inquit. 

33. Quoniam eudio daemones opprobantes mi- 
hi in corde meo. 

34, 35. Cum simul congregati sunt,ut me cap- 
tivum ducerent. 

86, 31. Ego autem in te, Domine,speravi,quod 
me ab illis liberabis : tu enim es Deus meus. 

88. [n manibus tuis posui animam meam. 

39, 10 A contrariis potestatibus inquit 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 21, 28, 2). Λέγει, οἱ ἐχθροί μου, etc., 
ὀνει ιζουσί μοι, οἱ ἕν ἐμοί, elc., μὴ καὶ αὐτοὶ οὕτως 
ἡττηθῶσιν, : 

(2) 'a ὁ. 


(3) N. 38. ᾿Ακούω, etc., με. N. 34, ᾿Εν τῇ καρ΄ 
δίᾳ μου. N. 38. ᾿Επί, ete 
(4) Λυτρώσεις με. 


Ἴ59 

41. [lustra faciem 
luum : 

42. Salvum me fac in misericordia tua. 

43. Domine, non confundar, quoniam invoca- 
vi te. 

44. Erubescant impii, et deducantur in iafer- 
num : 

45. Muta fiant labia dolosa, 

46. Qua loquuntur adversus justum iniquita- 
tem, 

47. In superbia et contemptu. 

48. (juam magna multitudo dulcedinis tuz,Do- 
mine : 

49. Quam abscondisti timentibus te : 

50. Perfecisti eis, qui sperant in te, 

51. In conspectu filiorum huminum. 

59. Abscondes eos in abscondito 
tua, 

53. A conturbatione hominum : 

- 54. Proteges eos in tabernaculo a contradic- 
tione linguaram. 

55. Benedictus Dominus, quoniam iwiriflcavil 
misericordiam suam in civitate munita. 

56. Ego autem dixiin excessum mentis mes : 

81. Projectus sum ἃ facie oculorum tuorum. 

58. Ideo exaudisti vocem orationis mes, dum 
clamarem ad te. 

59. Diligite Dominum, omnes sancli ejus : 


faciei 


S. ATHANSSII OPP. PARS. III. 
tuam super servumA 4j. 


— EXEGETICA. "t6 
Ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἑἐτὶ τὸν δοῦλον 
σου. 
49. Σῶσόν με ἐν τῷ ἐλέει σου. 
43. Κύριε, μὴ καταισχυνθείην. ὅτι ἐπεκαλεσάμην 
σε. 
44. Αἰσιιωνθείησαν ἀσεῦδεῖς, καὶ χαταχθείησαν εἰς 
νΝ Ἦ 
45. "A3aÀa γενηθήτω cà, χείλη τὰ δόλια, 
46. Τὰ λαλοῦντα κχατὰ τοῦ διχαίου ἀνο- 
μίαν, 
41. 'Ev ὑπερηφανίᾳ xal ἐξουδενώσει, 
48. ᾽ως πολὺ τὸ πλῆθος τῆς ypnaxótntóq σου. 
Κύριε" 
49. Ἔς ἔκρυψας τοῖς φοδουμένοις σε. 
90. 'E£eipyázo τοῖς Ἐλπιζουσιν ἐπὶ σὲ, 


δ1. ᾿Εντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπών. 


09. Καταχρύψεις αὐτοὺς ἐν ἀποχρύφῃ τοα προσώπου 
σου, 

$3. ᾿Απὸ (a) ταραχῆς ἀνθοώπων᾽ 

54. Σκεπάτεις αὐτοὺς ἐν σκηνῇ ἀπὸ ἄντι- 


λογίας γλωσσῶν. 
. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἕλεος 

αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς. 

96. ᾿Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει pov 

51. ᾿Απέῤῥιμμαι ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν σου. 

98. Διὰ τοῦτο εἰσήχουτας τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 
μου, ἐν τῷ «ρεχραγένχι με πρὸς σέ. 

59. ᾿Αδλαπήσατε τόν Κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι 25- 
τοῦ. 


ω V. 53. "Axó, etc., αὐτούς, V. BA. Ἦν σχηντι, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
44, 43.- Visita me servum tuum, et selva mein 41, 49. ᾿Επισχοπὴν ποίησόν μου τοὺ δούλο"» σου, 


misericordia tua. 

49. Ne despicias me. 

44, Desmones. 

45. Aggressum immundorum spirituum. 

46. Contra Deum et servos ejus. 

41. [n jactantia et despicientia. 

48, &9. Bonorum tuorum,quas prsparasti san- 
ctis tuis. 

50. Incomparabilia parasti sperantibus in te. 

51. In conspectu eorum qui a sinistris sta- 
bunt. 

59. Custodies eos in Filio tuo. 

59. A potestate hominum eripiens gralia 
iua. 

54. Custodies eos in tabernaculo, quod com- 
pegit Dominus in coelis. 

55. Multiplicavil misericordiam suam super po- 
pulum fidelem. 

56, 57. Ego autem dixi in peccato meo. 

B8. Quia confessus sum libi peccata mea iu 
humilitate cordis mei, exaudisti gemitum anima 
met. 

59. Omnes qui odistis improba, diligite Do- 
minum. 


καὶ νῶχόν με ἐν tip ἐλέει σου. 
48, Μὴ παραχούῃς uo» (1). 
44. οἱ δαίμονες. 
45. Αἱ εἰσδολαὶ (2) τῶν ἀχαϑάρτων πνευμάτων. 
46. Κατὰ τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ, 
4. 'Ev ὑλαζονείᾳ xai ὑπεροψίᾳ. 
48, 49. Τῶν ἀγαθῶν σοῦ, ὧν fixoluxeac cot; ἀγίοῖς 


. ᾿Ασύγχριτα ηὐτρέπισας τοῦς ἐλπίζουσιν kml σέ, 
51. ᾿Ενώπιον τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἑστώτων. 


52, Φυλασεις αὐτοὺς ἐν τῷ Υἱῷ σου. 

53. (3) ᾿Απὸ δυναστείας ἀνθρώπων ῥυσάμενος τῇ 
χάριτί σου. 

54. Φυλάξεις αὐτοὺς ἐν τῇ oxnvi, fjv ἔπηξεν ὁ Ko- 
ρίος ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

55. ᾿Εγλήθυνε τὸ ἕλεος αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν 
πιστόν, 

96, 57. ᾿Εγὼ ξὲ εἴπα ἐν τῇ ἀμαοτίᾳ μου. 

58. Διὰ τὸ ἐξομολογήσασθχί σοι τὰς ἁμαρτιᾶς μου 
ἐν ταπεινώσει τῆς χαρδίας μου, εἰσήχουτας τοῦ δερ- 
μοῦ (4) τῆς ψυ ἧς μου, 

(59) Πάντες οἱ μισοῦντες πονηρὰ (5), ἀγαπήσατε 
τὸν Κύριον, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Κύριε, μὴ παρακούσῆς μου, 
ἡ ᾿ἘΕνδολαί, elc. 
9) N. 53. "Amb, elc., φοδάξεις αὐτοὺς. N. δὲ Εν’ 


τῇ, elc. 
aj ᾿οδυρμοῦ. 
(5) Πᾶν πονηρόν, 


: 161 
60. "Ow ἀληθείας ἐχζητεῖ Κύριος. 


61. Καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν 


φανίαν. 
62. ᾿Ανδρίζεσθε, καὶ χραταιούσθω ἡ χαρδία ὑμῶν, 
63. Πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ' συνέϑεως. WAA. AA*. 
1. Μακάριοι, ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι" 
Q. Καὶ ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι, 
ὃ. Μακάριος ἀνὴρ, d οὐ μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν" 
4. Οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 
5. "Oct ἐσίγησα, ἑςαλαιώθη τὰ ὀστᾶ μου, 
6. ᾿Απὸ τοῦ χράζειν με ὅλην vt» ἡμέραν, 
6."0O« ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἀδαρύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἣ 
tip sov 
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A 60. Quoniam veritates requirit Dominus ; 


: 61. Et retribuit abundanter facientibus super- 
iam. 

62. Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, 

63. Omnes qui speretis in Domino. 

Psalmus David ; intellectus. PSAL. XXXI. 

1. Beati, quorum remissa» eunt iniquitates ; 

9 Et quorum tecta sunt peccata. 

3. Beatus vir, cui non impulabit Dominus pec- 
catum : 

4. Nec est in ore ejus dolus. 

5. Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, 

6. Dum clamarem tota die. 

7. Quoniam die ac no^te gravata esl super me 
manus tua : 


8. ᾿Εστράφην εἰς ταλαιπωρίαν, ἐν τῷ lurzynva(B 8. Conversus sum in srumna, dum configitur 


pot ἄχανθαν. 

9. Τὴν ἀνομίαν μου ἐγνώρισα" 

10. Καί τὴν ἁμαρτίαν μου οὐχ ἐκάλυψα. 

11, Εἴπα᾽ Ἐξαγορεύσω xav ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
μου τῷ Κυρίῳ" 

12. Καὶ σύ ἀφῆχας τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρδίας μου" 

48. Ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος 
ἐν καιρῷ εὐθέτῳ" 


mihi spina. 

9. Deliclum meurn cogDitum feci : 

10. Et injustitiam meam non abscondi, 

11. Dixi: Confitebor adversum me injustitiam 
meam Domino : 

129. Et tu remisisti impietatem cordisemei ; 

13. Pro bac orabit ad te omnis sanctius in tem- 
pore opportuno : 


ATHANASII INTERPRETATIO 


60. ᾿Αγαθὰ Éypx. 

64. Τοῖς ποιοῦςιν ἁμαρτίαν, λέγει. 

62. Μὴ ἐκλύσθωσαν (1) ὑμῶν αἱ «υρδίαι, ἀλλὰ 
δυναμούσθωφαν. 

63. Πάντες ci τὴν ἐλπίδα ἔχοντες ἐπὶ Κύριον. 


60. Bona opera. 

61. Facientibus peccatum, dicit. 

62. Ne dissolvantur corda vestra, sed confir- 
mentur. 

63. Ouines, qui spem habetis in Domino. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) " [Ψαλμὸς cw  Ax0:9] τοὺ 26:0 τυνέσεως. Τοῦτο οὖν σημαίνει, ὅτι 
ol ἡμχρτηχότες εἰς σύνεσιν ἐρχόμενοι ἐπιστρέφουτι. Δαδὶὸ γὰρ ἑρμτινεύεταχι ἐξουδένωμα, ὅπερ ἐστὶν (8) οἱ 


ἡμχρτηχότες. 


Titulus prapositus continet : Psaimus David, intel'ectus. Hoc igitur significat, quod peccatores in 
intellectum venientes convertuntur. David enim interpretatur coutemptio, quales sunt peccatores. 


1, 2. Τοὺς iv τῷ βεπτίσματι λέγει, 

8. 'Ev ἡμέρᾳ κρίσεως. 

4. Ψεῦδος λέγει. 

5, 6. (4) "Ost ἐσίνησα ἀπὸ τοῦ εὔχεσθχί με ἀδιχ- 
λείπτως, χτὶ ἠφανίσθη, ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

7. Kai λοιπὸν νυχτὸς σαὶ ἡμέοας ὠργίζου μοι, 

8. ᾿Εστράφην εἰς ταλχιπωρίχν᾽ εἰς τὴν ἀμχρ- 
τίαν, ἐξ ἧς (5) ἐῤῥύσω uc καὶ ἐχολλήθησάν μοι 
ἁμαρτίαι. 

9, 41. Εἴπα ἐπιστρέψας πρὸς σέ ᾿Εξομολογή- 
sopa: (6) σοι λέγανν᾽ Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν, ^ai ἐνώπιόν του" οὐχ ἔτι εἰμὶ ἄξιος χλη- 
θῆνχι υἱός σου. 

19. Σὺ δὲ μόνον ἀκούσας (7) τοῦτα λέγοντος, εἶπας" 
οὗτος ὁ υἱός μου νεχρὲς ἦν, «αἱ ἀνέζησεν᾽ ἀπ- 
ολωλὼς fv, καὶ εὑρέθη. 


13. Καὶ λοιπὸν πάντες οἱ ἄγγελοί σου χαίρον- 


τες (8) ἐθόξασάν σε δι' ἐμέ. 
59 Luc. xv, 2]. SS ihid. 32. 


4, 9. Eos dicit, qui baptiza:i sunt. 

ὃ. In die judicii. 

4. Mendacium, inquit. 

5. 6. Quoniam silui desistens ab indesinen:er 
orando, ideo consumptus sum a peccato. 

7. Et deinceps die ac nocte iratus es mihi. 

8. Conversus sum in arumna: in peccato, à 
aquo me liberasti, et conglutinata sunt mihi 
peccata. 

9, 11. Dixi conversus ad te, Confitebor tibi 
dicens: Pater. peccavi in. celum el coram te : 
jam non sum dignus vocari filius tuus 93. 

1*. Tu autem solum audiens hic dicentem 
dixisti : Hic filius meus mortuus eral el revixit ; 
perierat, et inventus est ^, 


υ 


13. Εἰ proinde omnes angeli tui gaudentes te 
glorificaverunt propter me. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Εκλυέσθωσαν. 

(2) 'H διὰ τῆς χινναζαρεως περιέχει, 

fà Etelv. 

(4) N. 5, 6, 7. Ὅτι... καί’ deest in cod, ὠργί- 


υ pot, 


(9) "Ot: ἐστράφην εἰς τὴν ἀνυμίχν, ἐξ fc, etc. 
(6) ᾿ξξωμολογησάμην. 
1) ᾿"Ἔκουσας. 


(8) ὄΑγγελοι συγχαίροντες. 
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44. Verumtamen in diluvic aquarum multa- 4 
rum ad eum non approximsbunt. 

45. Tu meum es refugium ἃ tribulatione, qug 
circumdedit me. 

46. Exsultatio mea, erue me a circumdantibus 
me. 

17. intellectum tibi dabo, et instruam te in via 
hac, qua gradieris: | 

18. Firmabo super te oculos meos. 

19. Nolite fieri sicut equus et et mulus, quibus 
non est intellectus. 

20.In camo et freno maxillas eorum constringe 
[constringes], 
* 91. Qui non approximant ad te. 

22. Multa flagella peccatoris : 


S. ATHANASII OPP. PARS ΗΠ. 


— EXEGETICA. 76 - 
14. Πλὴν ἐν καταχλυσμῷ ὑδάτων. πολλῶν, πρὸς 


αὐτὸν οὐτ ἐγγιοῦσι. 

15. Σύ μου εἴ χχτχφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς — a 
σης με. 

16. Τὸ ἀγαλλίχμά μου, 
χυχλωσάντων με, 

17. Συνετιῦ σε, καὶ συμδιδῷ σε i» ὁδῷ ταῦτῃ, ἢ 
πορεύσῃ" 

18. ᾿Επιστηριώ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλμούς μου. 

19, Μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος xal ἡμίονος, οἷς οὖκ ἔστι - 
σύνεσις. 

20. ᾿Εν χημῷ «ai χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγ- 
ξχις [ἄγξσι, in mag. cod. ἄγξεις], 

21. Τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. 

22. Πολλσὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ" 


λύτρωσαί, με ἀπὸ τῶν 


- 93. Sperantem autem in Domino misericordia 8 23. Τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ Κύριον ἔδεο: κυκλώσει, 


circumdabit, 
94. L:»tamini in Domino, et exsultate, justi ; 


. 95. Et gloriamini, omnes recti corde. 
Psalmus David. Sine inscriptione apud Hebreos. 
, PSAL. XXXI. 
1. Exsultate, justi, in Domino: 
2. Rectos decet collaudatio. 
3 Confitemini Domino in cithara. 


94. Εὐφράνθητε ἐπὶ 
δίκαιοι 

25. Kal καυχᾶσθε, πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, 
Ψαλμὺς τῷ δΔαδίδ, ᾿Ανεπίγραχφος παρ Ἑδρχίοις. 

VAA. AB. 

1. ᾿Αγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ" 

9. Τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις. 

9. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ἐν χιθάρᾳ" 


Κύριον, καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Lacrymis suis delentur peccata sua. 
. 45. φο clamat 86 convertens cum lacrymis 

16. Α peccatis meis, inquit. 

11. Dominus ad eum dicit: Ego te docebo,qua 
via incedes. 

18. Et in ea.custodiam te. 

19. Et amplius ne pee tanquam intellectum 
uon habens. 

20. Sed corpori tuo el anim frena injiciens in 
servitutem redige, cn tibi non obediunt. 

21. Qui tibi non obtemperant. 

29. Multa erant flagella tua, 

23. Sed quoniam spera:ti in misericordia mea, 
ab ipsis liberatus es. 

94. /Eterna letitia el exsultatione. 

25. Qui enim gloriatur ,in Domino glorietur 55, 


14. Διά τῶν ὄχχρυων αὐτοῦ ἐξχλείφονται αἱ 
ἁμαρτίαι αὐτοῦ. 

45. Ταῦτα Bog. ὁ ἐπιστρέφων μετὰ δαχρύων. 

16. Τῶν ἀμχρνιῶ" μου, λέγει. 

41. '0 δὲ Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγει" Ἐγώ σε δι- 
δάσχω [διδάξω] ἐν ποίᾳ ὁδῷ πορεύσῃ. 

18. Καὶ φυλάξω σε ἐν αὐτῇ. 

10 Καὶ μηχέτι ἁμάοτανε, ὡς μὴ ἔχων σύνετιν, 

90. ᾿Αλλὰ τὸ ao σου καὶ τὴ» ψυχὴν (4) γαλιν: 
γωγῶν δουλχγώγει, ὅταν μὴ πείθουνταί σοι. 

91. Τῶν μὴ (2) πειθομένων σοι. 

92. Πολλαί σου ἦταν αἱ μάστιγες. 

923. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἤλπισας (3) ἐπὶ τὸ ἔλεός pos, 
ἐῤῥύσθης ἀπ᾽ αὐτῶν. 

24. Εὐφροτύνην αἰώνιον χαὶ ἀνχλλίασιν, 

25 Ὃ «2? ELO NOS ἐν Κυρίῳ καυχάσθω. 


Ἢ προγειμένη inc γραφὴ παρέχει [περιέχει * Ψαλμὸς] (4) τῦ 321550. Xx519 γχ0 ἑριληνεύετχι πεποθημένος, 
ὅπερ Ἐστὶ λχόεῖν εἷς τὸν χορὸν τῶν ἁγίων, ὅτι n2 ποηηνένος ἐστὶν 57 τῦῦ K»? 9). Tà οὖν πεποθημλένῳ 70pt 
εἴρηται 5 yzÀu:, τουτέττι τοῖς οὗτι χατὰ τῶν Δχδι τῷ 50^ v&Í3 τοῦ ὀνόμχτος καὶ ταῖς ἐντολατς, 

Titulus praepositus continet : Psalmus David. David enim interpretatur desideratus, quod accipere 
licet de choro sanctorum, quoniam desideratus est a Domino. ἃ choro igitur sanctorum desiderato 
dietus est psalmus : hoc est, ab iis qui David, juxta nominis interpretationem et mandatorum obser- 


vantiam, assimilantur. 


1. Gaudete semper in Doiaino. D 


2. Rectos decet laudare Dominum. 
3. Mortificantes vosmetipsos mundo,ita hymnis 
laudabitis eum. 


ὅδ 1 Cor. 1,31. 


|. Χαίρετε πάντοτε ἦν Κυοίῳ, 
9. Τοῖς εὐθέσι πρέπει αἰνεῖν τὸν Κύριον, 
3. Νεχρώσαντες ἐχυτοὺς τῷ χόσμν, οὕτως ὑμνῆ - 


σετε x)tov. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Vo, ἦν σου. 
(2) Τῶν μελλόντων μή, elc. 


(3) ᾿Βλπιϑεν. 
(4) Ἢ διὰ τῆς χκιυνχδχρεως περιέχει" τῷ, elc. 
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DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. XXXII. 766 


4. "Ev ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτώ. A 4. ἴῃ psalterio decem chordarum psalliie illi. 
8. "Acazs αὐτῶ daga καινόν * b. Cantate ei canticum novum : | 
6. Καλῶς ψάλατε αὐτῳ ἐν ἀλαλαγμῳ. 6. Bene psallite ei in vociferatione. 

7. "Ὅτι εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου " 7. Quia rectum est verbum Domini : 

8. Καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ £v πίστει, 8. Ft omnia opera ejus in fide. 

9. ᾿Αγαπᾷ ἐλεημοσύνην val χρίσιν ὁ Κύριος" 9. Diligit misericordiam et judicium Dominus : 


40. Τοῦ ἐλέους Κυρίου πλήρης ἡ γῆ. 
11. Ty λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν᾽ 
19. Καὶ τῳ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἢ 
δύναμις αὑτῶν. 
. Συνάγων ὡσεὶ ἀσκὸν ὕδατα θαλάσσυςς " 
. Τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀδύσσους. 
. Φοδηθήτω τὸν Κύριον ἣ γῆ * 
46. ᾿Απ᾽ αὐτοῦ δὲ σαλευθήτωσαν πάντες οἱ χατ- 
οιχοῦντες τὴν οἰκουμένην. 
17. Ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγεννήθησαν᾽ 
18. Αὐτὸς ἐνετείλχτο, xai Ἐχτίσθησαν, 
19. Κύριος διασχεδαζει βουλὰς ἐθνῶν" 
- 90. ᾽Λθετεῖ δὲ λογισμοὺς λχὦν * 
91. Καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων, 
22. 'H δὲ βουλὴ τοῦ Κυρίου clc τὸν αἰῶνα μένει" 


10. Misericordia Domini plena est terra. 
14. Verbo Domini coli firmati sunt : 
12. Et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum. 


13. Congregans sicut utrem aquas maris : 

14. Ponens in thesauris abyssos. 

15. Timeat Dominum omnis terra; 

16. Ab eo autein commoveantur omnes inbabi- 
tantes orbein. 

17. Quoniam ipse dixit, et generata sunt : 

18. Ipse inandavit, et creata sunt. 

19. Dominus dissipat consilia gentium : 

20. Reprobat autem cogitationes populorum : 

21. Et reprobat consilia priacipum. 

22. Consilium autem Domini in eternum manet: 


ATHANASII INTERPHETATIO. 


d» 


. Aui τῶν δέχα ἐντολῶν δοξάσχτε χὐτόν, 


. Ἄσμα λέγει καθαρόν. 


9 

6. Ἐκ τῆς χχρδίας ὑμῶν. 

7. ᾿Αληθὴς ἣ ἐπαγγελία (1) αὐτοῦ. 

8. "A (2) ποιεῖτε, ἐν πίστει ποιεῖτε, 

9. ᾿Ελεημοσύνη καὶ πίστις μο) ἐχλιπέτωσάν 
σοι (3). E 


10. "Hri)u:x( τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἐπὶ (4) πᾶσαν 
ψυχὴν ἀνθρώπου. 

14. (5) Περὶ τῶν ἀποστόλων λέγει. 

49. Καὶ ὅτι ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῶν 
λέγων ^. Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι ἀνέστη lx νεχρῶν * 
τὰς γὰρ δυνάμεις, ἃς ἐποίουν οἱ ἀπόστολοι τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι ἐπετέλουν, ᾧ ἔλαβον ἐκ τοῦ στόματος 
αὑτοῦ. 

18. Συνῆήγχγον τὰ ἔθνη τοῦ χόσμου υξνεχρω- 
μένα (6) ὡς ἀσκόν. 

14. Ev τοῖς &xostoÀot; τὰ διχχιώμχτα χὐτοῦ. 

19. ὡς εἰδυτα αὐτὸν Exotic δημιουργόν. 

46. Μετατεθῶσι πάντες εἰς τὸν Κύριον, 

17. Ἐν cp βαπτίσυστι. 

18. ᾿Ανεχχίνισε γὰρ αὐτούς. 

40, Τὰς προτέρχς ἀποῤῥίπτει ἀπὸ τῶν καρδιῶν 
αὐτῶν. 

20. Καὶ ἀλλοτριοῖ προτέρους αὐτῶν λυγισμούς. 

21. Καὶ τὰς βουλὰς τῶν δαιμόνων, διασχεδάγει͵ 

22. 'H διδαχὴ αὐτοῦ. 


56 Joan. xx, 22. 


D 


4. Per ohservantiam decem preceptorum glo- 
rificate enm. 

5. Canticum, inquit, mundum. 

6. Ex corde vestro. 

7. Vera promissio ejus. 

8. Que facitis, facite in fide. 

9. Misericordia et fides nunquam tibi deficiant. 


10. Super omnem hominis animam expansa 
est misericordia tua, Domine. 

11. De apostolis loquitur. 

12. Εἰ quod insufflavit in faciem eorum dicens: 
Accipite Spiritum sanctum 9, cum resurrexit a 
mortuis. Etenim miracula, qua faciebant aposto- 
li, per Spiritum sanctum faciebant, quem ex ore 
ejus acceperunt. 

13. Gen'es mundi moriuas peccato congrega- 
verunt velut utrem. 

14. In ap stolis justificationes ejus. 

. Ut quz scit eum crea*orem suum fuisse. 

. Transferantur oinnes in Dominum. 

. In baptismo. 

. Eos enim renovavit. 

. Priora projicit consilia e cordibus eorum 


. Etimmutat anteriores eoruni cogitationes. 
. Et eonsilia daimonum dissipat. 
. Doctrina ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εὐαγγελια. 

(9) Kal πάντα &, etc. 

P δὴ... σε, nOn σοι. 
(4) "EXsoc Κυρίου ἐπί, etc. 


ἐπετέλουν, ᾧ, elc., 


(5; N.41. Ulepi,elc., ὅτε ἀνέστη ἐκ νεχρῶν τάς ete., 
αὐτοῦ, 


(6) Συνήγαγεν.. . νεχρωμένα ὡσεί, elc. , 
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EXEGETICA. 108 


23. Cogitationes cordis ejus in generationem et A — 23. Λογισμοὶ τῆς καρδίας χὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ 


generationem. 
94. Beala gens, cujus est Dominus Deus ejus : 
95. Populus, quem elegit in hzreditatem sibi 
[suam]. 
96. De colo respexit Dominus ; 
2. Vidit omnes filios hominum. 
28. De preparato habitaculo suo, 
99. Respexit super omnes qui habitant terram, 


30. Qui (inxit singillatim corda eorum ; 

91. Qui intelligit omnia opera eorum. 

32. Non salvatur rex per multam virtutem : 

$3. Et gigas non salvabitur in mu'titudine wvir- 
tulis sud» : 

34. Fallax equus ad salutem : 

35.Inabundantia autem virtutis suze non salvabi- 
tur. 

86. Ecce oculi Domini super metuentes eum : 


31. Sperantes super misericordia ejus ; 


38. Ut eruat a morte animas eorum ; 

39. Et alat eos in fame. 

40. Anima antem nostra spstinet Dominum : 
41. Quoniam adjutor et protector noster est: 
49. Quia in eo letabitur cor nostrum ; 

43. Et in nomine sancto ejus speravimus. 


γένεάν͵ 

24. Μακάριο. τὸ ἔθνος,οὗ ἔστι Κύριος ὃ Θεὸς αὐτοῦ" 

95. Αχὸς, 0, ἐξελέξατο εἷς χληρονομίτν ἑχυτῳ (iz- 
vei]. 

96. ᾽Εξ οὐρανοῦ ἐπέδλεψεν ὁ Κύριος ' 

ΦἼ. Εἰδε πάντας τοὺς υἱδὺς τῶν ἀνθρώπων. 

98. "EZ ἑτοίμου χατοιχητηρίου αὐτοῦ, 

99. 'ExiÓ)tyev ἐπὶ πάντας τοὺς χχατοιχοῦντας τὴν 
γῆν, 

30. '0 πλάτας κατέ μόνας τὰς «zoola; αὐτῶν" 

31. Ὄ συνιεὶς εἰς πάντα τὰ ἔργα χὐτῶν. 

32. οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴ» δύνχμιν 7 

38. Καὶ γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος 
αὐτοῦ, 

44. Ψευδὴς ἵππος εἰς Tatnp'av ^ 

85. Ἐν 0: πλήθει δυνέμεως αὐτοῦ o) σωθήσεται, 


96. ᾿Ιδοὺ o: ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φολουμένεκ 
αὐτόν * 

37. Τοὺς ἐλπίζοντας [in marg. cod. γράφεται καὶ 
τοῖς ἐλπίζουσιν] ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 

38. 'Ρύτασθχι ἔκ θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν" 

39. Καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. 

40. δὲ doy) ἡμῶν ὑπομένει τῷ Κυρίῳ" 

41. "Oz βηηθὸ: xai ὑπεοχτπιττὴς ἡμῶν ἐστιν" 

49. "Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται ἡ χαρδίχ ἡμῶν" 

43. Καὶ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἀγίῃν αὐτοῦ ἠλπίφαεμεν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


23. illuminatio cjus. 

24 Sanctorum gentem et populum ejussignificat. 

25. Cumplacuit, inquit, salvum facere. 

96. Semper enim homines respexil. 

27, 29. Intuitus est e colo s»ncto »uo homi- 
num genus, el eis omnibus consuluit atqiie pro- 
vidit. 

30. [n baptismo. 

31. Gau-let preterea eorum operibus. 

39. [n die judicii. 

33 Sa'us a Domino et in presenti et in futuro 
saeculo unicuique datur. 

34. Non autem ut in presenti equum habens, 
tunc poteri! in eo aufugere. 

35. Non enim cujusque potentia salvabit enm 
tempore judicii. 

36,37. Delectatur enim subjectione et spe,quaim 
in eo habent. 

38. A morte :lerna. 

39. Non faimmein panis significat, sed famem au- 
diendi verbu:n Domini. 

40. Anima nostra exspectat semper iniseri- 
cordiam ah eo. 

41. Quoniam ipse semper cure nos habet. 

42. Inhabi'ante ipso in nobis. 

48. Quoniam potens est salvare nos. 


C 933. Ὃ φωτισμὸς αὐτοῦ. 


94. (1) Τὸ τῶν ἁγίων ἔθνος καὶ τὸν χὐτοῦ λαὸν λέγει. 

95. Εὐδόκηε τοῦ σῶσαι, λέγει. 

96. ᾿Αεἰ γὰ; ξόλεπε τοὺς ἀνθρυπους. 

47 99. ᾿Επεῖδεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τοῦ ἀγίου αὐτῶ 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, χαὶ πρόνοιαν χὐτῶν πέντων 
πεποίηται. 

90, "Ev τῷ Bxnxlapatt. 

91. Χαίρει (9) λοιπὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν, 

32. 'Ev τῇ ἡμέρῃ της χρίσεως, 

93. Πχρὲὶ Κυρίου ἡ σωτηρία καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶν' 
xal ἐν τῷ μέλλοντι ἔχχστῳ δίδοτει, 

ϑᾷ. Οὐδὲ ὁ ἵππ’ς (3) ἔχων ἑν v νῦν αἰῶνι τότε 
δυνήσεται ἐν αὐτῶ φεύγειν, 

90. Οὐ γὰρ ἣ Σωυνχττείχ ἑκάστου σύτει [9311] αὺ- 
τὸν ἐν τῷ χαιρῶ τῆς κρίσεως. 

36, 37. ᾿Ερᾶται ἐπὶ τῇ, ὑποταγῃ xii τῇ ἐλπίδι, ἣν 
ἔχουσιν εἰς αὐτόν. 

38. Τοῦ αἰωνίου θχνάτου. 

39. Οὐ λέγει λιμὸν ἄρτου, ἀλλὰ λιμὸν τοὺ ἀκοῦτε: 
λό (ov Κυρίου (4). 

40. 'H zy ἡμῦν περικέντι πάντοτε τὸ παρ᾽ a5- 
τοῦ ἔλεος. 

A. Ὅτι αὐτὸ; ἀεὶ φροντίχ tj vv ποιεῖτχι, 

42. Κα χτχηνοῦντος χὐτοῦ ἐν ἡμῖν, 

48 "Ot δύναται 972: 3 , 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τὸ τῶν, etc., λέγει. N. 26, 97. ' Ael γάρ, elc. 
N. 98, 29, ᾿Επετδεν ix. elc. 
(2) Χαίρει γάρ, etc. 


3) Οὐδ᾽ ἵππου. 
4) Λόγον θεοῦ. 


DE TiTULIS PSALMORUM. — PSAL. XXXIII. 710 


44. t'ivotxo, Κύριε, τὸ ἔλεός σοῦ ἐφ΄ ἡμᾶς, χαθά-α 44, Fiat misericordia tua, Domine, super nos, 
περ ἡλπίταγιεν ἐπὶ σέ, quemadmodum speravimus ín te. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδιδ, ὅτε ἡλλοίωσς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Psalmus David, cum immulavit eullum suum co- 
kvave(zv ᾿Αδιμέλε,, καὶ ἀπίλυτεν αὐτὸν, καὶ ἀπὴλ- ram Abimelech,et dimisit eam, et abiit. 
ϑεν, VAA. AT", PSAL. XXXIII. 
1. Εὐλογήσω τὸν Κύριον t) παντὶ καιρῷ" . Benedicam Dominum in omni tempore : 
Q. Διχπαντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοὺ ἐν τῷ στόμχτί μου. Semper iaus ejus in ore meo. 
^ Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἢ ψυχή μου In Domino laudabitur anima mea : 
ὃ 


?69 


. ᾿Ακουσάτωσαν πραεῖς, xxi χὐφρχνθήτωσαν͵ Audiant mansueti et laetentur. 

. Μιγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοί" . Magnificate Dominum mecum : 

. Et exaltabimus nomen ejusin idipsum. 
Exquisivit Dominum, et exaudivit me. 
8.Etex omnibus tribul.tionibus meiseripuit me. 
9. Accedite ad eum, et illuminamini : 


6. Kai ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτύ, 
7. ᾿Εξεγήτησχ τὸν Κύριον, χαὶ ἐπήχυυτέ μου" 
8. Καὶ ἐκ vaso» τῶν θλίψεών μου ἐῤῥύσατο us. 
9. Πωροσέλθετε πρὸς αὐτὸν, χαὶ φωτίσθητε" 


MO UM 


10. Kal τὰ πρόγωπα ὕμων 05 μὴ καταισχυνθῇ, 

41. Οὗτος ὃ πτωιὸς ἐχέχραξε, val ὁ Κύριοσ εἰσή- 
χυδὲν αὐτοῦ" M 

19. Kal ἐκ πατῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν 


αὐτόν. 


45. "ac ἠλπίσαμεν, ὅτι τὸ ἔλεος 700 ἀμέτρητον xal 


10. Et facies vestre non coufundentur. 
11. Iste pauper clamavit, et Dominus exaudi- 


B vit eum : 


12 Et ex omnibus tribulationibus ejus salvavit 
eum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Quemadmodum speravimus, quod miseri- 


ἀνεξιχνίαστόν ἐστιν εἰς ἡμᾶς, οὕτως ἡμῖν αὐτὸ mapác- dia tua super nos immensa et investigabilis est, 
x9», Κύριε. nobis eam exhibe. Domine. 

'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) “ Ψαλμὸς τῶ Δαβὶδ, ὁπότε ἡλλοίωτε τὴν ὄψιν αὐτοῦ ἑναντίον 
᾿Αδιμέλεχ, xal ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ ἀπῆλθεν, Αὔτη οὖν ἐστιν ἣ ἡρμηνεία * Περὶ τῶν ἐπιστρεφόντων ἀπὸ 
vtxp:ov ἔργων ἐπὶ τὸν Κύριον εἴρηται. Λέγει qáp* Τῶ Δαδὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται, τοῦτον ἐπόθησχ. Ὁπότε δὲ 
ἡλλοίωσε τὴν ὅψιν αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αδιμέλεχ, τουτέστιν ὅταν τὶς τὸ πρόσωπιν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἀλλοιώσῃ 
ἀπὸ τοῦ γακοὺ εἰς ἀγαθὸν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως τῶν πατέρων ἡμῶν ᾿ἑρμη »Ξύετχι γὰρ ᾿Αδιμέλεχ, Πχτοός μου 
βασιλεία, ὅπερ νοεῖται εἰς τὸν Κύριον, ὥς φησι τῶ ἀλλοιοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς καρδίας χὐτοῦ ἀπὸ τοῦ καχοῦ 
εἰς τὸ ἀγαθόν * Téxvov, ἀφέωνται e ἀμαρτίαι σου. 

Titulus praepositus continet: Psalmus David, cum immutavit faciem suum coram Abimelech, et 
dimisit eum, et abiit. Hzc igitur est interpretatio : Psalmus dictus est de iis qui se convertunt e 
mortuis operibus ad Dominum. Dicit enim David, quod interpretatur, hunc desideravi. Cum immu- 
tavit faciem suam corum Abimelech, hoc est cum quis faciem cordis eui immutavit a malo in bo- 
num coram Rege patrum nostrorum. Abimelech enim interpretatur regnum Palris mei, quod in- 
telligitur de Domino, quandoquidem ait immutanti faciem cordis sui a malo in bonum : Fili, dímit- 
tuntur libi peccata tua 9!. 


4, 3. (2) ᾿Απαύστως,͵ λέγει, C 4, 3. Indesinenter, dicit. 


9. ᾿Ασιγήτως ὁ ἔρχινος οὐτοῦ ἐν τῷ στόματί μου" 

4. Παρὰ Κυρίου, λέγει. 

8. AL dux δυνάμεις. 

6. Καὶ δυξάσωμεν αὐτὸν ἠμεῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὥσπερ 
ὑμᾶς (3) ἐν οὐρανῷ. ᾿ 

7. Διὰ τῆς δεήσεως, λέγει (4), 

8. Τῶν ἁμαρτιῶν μου. 

9, 10. A! καρδίαι ὁμῶν. 

11. Ὃ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, 

49. ᾿Απὸ παντὸς πειρασμοῦ. 


51 Marc. ui, ὅ. 


9. Laus ejus in ore meo nunquam conticescet. 

4. À Domino inquit. 

5. Sancli» potestates. 

6. Et glorificabimus eum nos in terra,quemad- 
modum vos in colo. 

1. Per orationem, inquit. 

8. E peccatis meis. 

9, 10. Corda vestra. 

11. Humilis corde. 

19. Ab omni tentatione. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


M, 'H διὰ τῆς χινναβάρεως περιέχει’ Τῷ A600, D βασιλέως κατέρων ἧμων, ᾽Ερμηνεύεται γὰρ ἰδ χανε, 
ir ip 


τε ἡλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ kvavtluv ᾿Αὔιμε- 
Aix, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, και ἀπῆλθεν. Αὕτη οὖν ἐσ- 
τιν ἡ ἑρμηνεία" τῶν ἐπιστρεφόντων ὑπὸ νεχρὼν ἔργων 
ἐπὶ τὸν Κύριον λέγει. Τῷ γὰρ Δαδὶδ εἴρηκεν, ὅπερ 
ἑρμηνεύεται, τοῦτο ἐπόθησα᾽ Πότε δὲ τοῦτον ἐπόθη- 
σεν dud. leg. οὗπος πεποθημένος). Πότε (lege ὁπότε) 
δὲ ἠλλοίωσε τὴν ὄψιν αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αδιμελέχκ" τουτ- 
ἔστιν ὄταν τὴ πρότωπον αὐτοῦ ἀλλοιώσει (lege 4- 


λοίωσεν) ἀπὸ τοῦ χακοῦ εἰς τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον τοῦ 


πατρὸς pou βασιλεία. "Omto νοεῖται εἰς τὸν Κύριον͵ 

| φῆσι τῷ ἀλλοιοῦντι τὸ πρύσωπον τῆς χαρδίας αὖ- 
τοῦ ἀπὸ τοῦ χαχοῦ slq τὸ ἀγαθόν’ Τέκνον, ἀφέωνταί σον 
αἱ ἁμαρτίαι, 

E N. 1. ᾿Απαύστως, λέγει, N.. 9. ᾿Ασιγήτως. 
N. 3. Παρὰ τοῦ, εἰς. Ν, 4. Αἱ ἄγιαι. N. 5, δ. Καὶ 
δοξάσωμεν, elc. | 5 

(3) Ὑμεῖς. | 

(4) Aive, ἐξεζήτησα, 


171 


timentium eum, et eripiet eos. 
14. Gustate et videte. quoniam suavis est. Do- 
minus : 
15. Beatus vir, qui sperat in eo. 
16. Timete Dominum, omnes sancti ejus : 
41. Quoniam non est inopia timentibus euin. 
18. Divites eguerunt et esurierunt : 


19 Inquirentes autem Dominum non minuen- 


tur omni bono. 
20. Venite, filii, audite me : 
91. Timorem Domini docebo vos. 
. Quis est homo qui vult vitam, 
. Diligens dies videre bonos? 
. Prohibe linguam tuam a malo : 
. Et labia tua ne loquantur dolum. 
. Diverte a malo, et fac bonum: 
. [nquire pacem, et persequere eam. 
Oculi [Qaoniam oculi] Domini super justos; 
. Et aures ejus in preces eorum. 
. Vultus autem Domini super facientes mala; 
31. Ut perdat de terra memoriam eorum. 
. Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠῚ. 
43. Castrametabitur angelus Doinini in circuitu A 


— EXEGETICA. T2 


13. üddaotaóaÀst ζγγολως Kop 424A p τῷ» φ5. 
δουμένων αὐτὸ, xal ῥύσεται αὐτούς. 
14. Γευσχσθε καὶ ἴδετε, ὅτ' 
ριος" 
(5. Maxdotoz ἀνὴρ, ὃς ἐλπίζει ἐπ᾿ αὐτόν. 
! Φοδήθητε τὸν Κύριον πάντες οἱ ἄγιοι αὐτοῦ" 
17. "Ost οὐκ ἔστιν ὁστέρημα τοῖς φοδουμένοις αὐτόν 
. Πλουύσιοί ἑ siis εὔϑαν xai ἑπείνχ ταν" 
19. Oi δὲ ἐκζητοῦντες τὸν Κύριον οὖχ ἐλχττωθήσον. 
ται παντὸς ἀγαθοῦ, 
. Δεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ μου" 
94. Φόδον Κύρίου διδάξω ὑμᾶς. 
. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος θέλων ζωὴν, 
. ᾿Αγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; 
. Παῦσον τὴν Ὑλῶσσάν σου ὑπὸ xxxov 
. Καὶ χείλη σου τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. 
"xxÀwow ἀπὸ χαχοῦ. καὶ mofncov ἀγαθόν" 
. Ζήτησον εἰρήνην, «zi δίωξον αὐτὴν. 
. ᾿υφθαλμοὶ [ὅτι ὀφθαλμοὶ] Κυρίου ἐπὶ δικαίοχ" 
. Καὶ ὦτα χὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶ. 
. Πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxá- 
31. Τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 
82. ᾿Εκέχραξαν οἱ δίχαιοι, xxl ὁ Κύριος εἰσήκουσεν 
αὐτῶν, 


χρηστος ὁ Κύ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


483. Ut super tribus pueris in camino 
ignis. 
14. Immortale donum, dicit. 


15. Quod enim quisque ah eo sperat obtinere, . 
' τοῦτο λήψεται, χαὶ περ'σσότερον λήψετα,, 


illud accipiet, et amplius accipiet. 

16. Qui enim sancti esse vullis, timete eum. 

47. Quoniam nullum bonum deest timentibus 
eum. 

18. Deficientibus divitiis,in quibus speraverunt. 
Propie autem Judsorum populum significat. 

19. Diviti:& enim eoram sunt Dominus, qui bo- 
nus et indeficiens est, in cujus manu omnia sunt; 
ipse enim ea fecit. 

90-23. Desiderans zterne vivere, et dies in- 
terminabiles quaerens videre. 


43. "uc ἱπὶ τῶν τριῶν παίδων τὴν (1) κάμινον. τοῦ 
top. 

14. τῆς ἀθανάτου δωρεᾶς, λέγει. 

15. ᾽Ὃ γάρ τις ἐλπίζει. dr au (3) ἀπ᾽ αὐτοῦ, 


16. ᾿Ὀσοι ἄγιοι θέλετε εἶναι͵ φοδεῖσθε αὐτόν. 


«a ἌΝ 


17. "Ot οὐδὲν ἀγαθὸν λείπει τοῖς φυδομένοις au- 
«όν | 
48. ᾿Εκλείψαντο τοῦ πλούτου (3), ἐφ᾽ ᾧ ἑπεκπο)ϑη- 


σαν, Κυρίως (&) δὲ τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων φησὶ λαόν, 

19. Ὃ γὰρ πλοῦτος αὐτῶν Κύριός ἐστιν, ὁ ἁγεδὸς 
καὶ ἀνέκλειπτος (D), οὗ ἐν τῇ χειρὶ τὰ πάντα Inv 
αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν αὐτά͵ 

20-93. (6) Ὁ ἐν ἐπιθυμίᾳ ἔχων ἀϊτδίως CRv, καὶ «ἃς 
ἡμέρας τὰς ἀτελευτήτους ζητῶν ἰδεῖν, 


24. 
25. 


24. A convicio. 
95. Prohibe a mendacio. 
26. Ab omni peccato. 


26. 


᾿Απὸ λοιδορίας, 
Κώλυσον (7) ἀπὸ ψεύδους. 


᾿Απὸ πάσης ἁμαρτίας. 


97. Dominum, et sequere eum. 
28, 29. Gaudet videns eos propter opera eorum, 


Q7. Τὸν Κύριον, xxi ἀκολούθει αὐτῷ. 
28, 20. Χαίρει ὁρῶν αὐτοὺς διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν͵ καὶ 


οἱ delectatur audiens deprecationem eorum,quo- p τέρπεται &40X)0v τῆς δεήσεως αὐτῶν, ὅτι τὰ ἀρεστὰ αὖ- 


niam, quz placita ei sunt, ab eo petunt. 

30. Irascitur autem,atque indignatur super fa- 
cientes mala. 

31. Et ex hac terra et futura. 

32. Sicut in tempestate maris discipuli clamave- 


τῷ alto9v:zt παρ᾽ τοῦ (8). 
30. θυμοῦται δὲ, καὶ ὀργίζεται ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας 


χαχέ, 


91. Καὶ ἐκ ταύτης τῆς γῆς xal τῆς μελλούστις. 
92. Καθάπόρ ἐν τῷ κλύδωνι τῆς θλάσσης οἱ μα- 


runtetex omnisstu animam ἃ corpore separatam θηταὶ, καὶ ἐκ παντὺς τοῦ κλύδωνος ψυχὴν ad 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εἷς τὴν. 

Ἢ Κομίσασθαι ἀγαθὸν παρ᾽ αὐτοῦ, οὕτω elc. 
9) Αὐτῶν πλ. 

ἃ Κυρίως οἱ ign desünt in cod. 

(8) ᾿᾿Ανεχλειπής, etc 


ϑετε, xal doceas. 
ὁ iv "bmtupla, etc. 


A 


(6) N. 20, 21. ot ταὶ ΕΣ ἐπὶ τὸ δι θῆναι, . 
2, 33. Τίς eed is 


Kal τὰ χείλη σου κώλυσον, 
Αὐτοῦ, ᾿ i v3 


^13 DE TITULIS PSAMORUM. - PSAL. XXXIV. 714 


93. Kal ix πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτὰ 33. Et ex omnibus tribulationibus eorum libe- 


τούς. ravit eos. 

34. ᾿Εγγὺς Κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν καρδίχν — 34. Juxta Dominus iis qui tribulato sunt cor- 
[τῇ καρδίᾳ], de : 

90. Kal τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 39. Et homines spiritu salvabit. 

36. Πολλαὶ al θλίψεις τῶν δικαίων, 36. Multe tribulstiones justorum, 

31. Kai ix πασῶν αὐτῶν ῥύτεται αὐτοὺς ὁ Κύριος, 47. Et ex omnibus his liberabit eos Dominus. 

38. Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὀπτὰ αὐτῶν * 38. Custodit Dominus omnia ossa eorum. 

39. "Ev ἐξ αὐτῶν οὐ συντριδήσεται. 39. Unum ex his non conteretur. 

40. θάνχτος ἁμαρτωλῶν πονηρός" 4). Mors peccatorum pessima : 

41. Kal οἱ μισοῦντες τὸν δίχχ!ον πλημμελῆσωσι. 41. Et qui oderunt justum, delinquent. 

42. Λυτρώσεται Κύριος ψυχὰς δούλων αὐτοῦ * 42.Redimet Dominusanimas servorum suorum; 

43. Kal οὐ μὴ vÀnuptÀnsos: πάντες οἱ ἐλπίζον - 43. Et non delinquent omnes,qui sperant in eo. 
τες ἐπ᾽ αὐτόν. : 

Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ WAA, AA'. Β Psalmus David. PSAL. XXXIV. 

4. δίκασον, Κύριε, τοὺς ἀδικοῦντας με * 1. Judica, Domine, nocentes me : 

9. Πολέμησον τοὺς πολεμοῦντάς με" 9. Expugna impugnantes me : 

9. ᾿επιλαδοῦ ὅπλου xai θυρεοῦ, καὶ ἀνάσθητι εἰς ^ — 3. Apprehende arma et secutum, el exsurge in 


τὴν βοήϑειαν μου. adjutorium meum. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


τος χωριζομένην, καὶ (1) βοώντων πρὸς αὐτὸν εἰσή- liberavit, et clamantes ad eum exaudivit, et nunc 


X008, xal εἰσαχούε: αὐτῶν. exaudit eos. 

39. Τῶν πειρασμῶν τοῦ ἐχθροῦ, 99. À tentationibus inimici. 

94. Τοῖς πραέσι (2). 34. Mitibus. 

99. Τοὺς ταπεινόφρονας (3), λέγει, σώσει, ob τὺς 35. De se humiliter sentientes salvabit, inquit; 
ταπεινολόγους, καὶ ταπεινοσχ ήμους. non verbis, et specie tenus humiles. 

96. 'Ev τῷ κόσμῳ τούτῳ. 36. In hoc mundo. : 

37. Διὰ γὰρ αὐτὸν θλίψεις οὐ ὑπομένουσιν. c 91. Nam propter eum tribulationes patiuntur; 

98. Τὴν ἰσχὺν τῆς (4) ψυχῆς αὐτῶν. 38. Fortitudinem anime eorum. 

99. Ἐν οὐδενὶ ἐάσει φθαρῆναι αὐτοὺς ὑπὸ ἁμαρτίας. 99. Nullatenus sinet corrumpi eos ἃ peccato. 

40. 'H ἁμαρτία. 40. Peccatum. 

41. Kal oi μισοῦντες τὸν Θεὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ [δύ- — 41. Rt qui odio habent Deum et servos ejua, 
Àouc] ἁμαρτήσουσιν. peccabunt. 

49, ᾿Απὸ πάσης ἀμσρτίας, 42. Ab omnt peccato. 

49. Καὶ o5 μὴ ἀμάρτωσι (5) πάντες ol ἰλπίζοντες 46. Et non peccabunt omnes, qui sperant in 
ἐπ᾿ αὐτόν. . eo. 


"B προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει *. Ψαλμὸς vw Δαξίδ, Τοῦτο οὖν λέγει, ὁτι ὁ ψχλμὸς οὗτος τῶ Ylo τοῦ 
θεοῦ. Ὄ γὰρ Aa618 καὶ τὴν ἐχδίκησιν ἐποίησε τῶν ἀρπαγέντοον προδέτων, καὶ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ πολεμὴτας τὴν 
νίκην πεποίηται πατάξας τὸν Γολιάθ, “Ὅπερ εὑρίσκομεν γεγενημένον ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ * ὅτι καὶ τὴν ἐχδίκησιν 
ἐποίησε τῶν χαταπονουμένων ὑπὸ τῶν ἐναντίων δυνάμεων, xxl πολεμῆτας καὶ χατχθχλὼν τὸν διάδολον, νίκην 
δεδώρηται τῶ γένει ἡμῶν. ᾿Αληθῇ δὲ ταῦτά σοι παρίστησιν οὗτος ὁ ψαλμὸς οὕτως (6). 

Titulus prepositus continet : Psalmus David. Hoc autem significat, quod psalmus iste ad Dei Fi- 
lium pertinet. David enim et raptas oves vindicavit, et pro populo pugnans, percusso Goliath, victo 
riam obtinuit. Quod invenimusa Dei Filio faetum esse : quoniam el ab adversariis potestatibus op- 


pressos vindicavit, et, inita pugna, prostratoque diabolo, victoriam donavit generi humano. Has au- 
tem veritates tibi ita exhibet hic psalmus. 


1. “Ὅτι δίκαιος εἴ χριτής. 1. Quoniam justus es judex. 
2. Τὰς δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ. ᾧ, Potestates inimici. 
3. Τοῦ σταυροῦ sou, λέγει, xai τῆς πίστεώς σου. 8. Crucis tuse, inquit, et fldei tus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Παντὸς δὲ κλύδωνος ψυχῆς καὶ χειμαζομένων (6) Β διά τῆς κινναδάρεως περιέχει" τῶ Δαδίδ, ete, ^ 


x1t, elc. Οὗτος εἴρηται τῷ Ylà τοῦ Θεοῦ, elc. Γεγενημένον xal 
(8) Πράοις, . ὑπὸ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεού, ὅτι, etc. Kal πολεμήσας τὸν 
(3) Ταπεινοφρονοῦντας. πόλεμον tt) γένει τῶν ἀνθρώπων, λέγω δὴ τὸν διζ- 
1 Πᾶσαν τὴν ἰσχὺν λέγει τῆς, elc. oov, etc. ᾿Αληϑὴ δὲ ταῦτα οἷον παρίστησιν χὀτὸς 
16) ᾿Αμαρτήσουσιν͵ | ὁ ψαλμὸς οὕτως, 
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S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. -- 
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4. Effunde fratneam, et conclude adversus eon A — 4. "Exytov fougaizv, καὶ σύγκλεισον ἐξεναντίας τῶν 


qui persequuntur me. 

5. Dic anima mez : Sa!us tua ego sum. 

6. Confundantur et revereantur quzrentes ani- 
mam meam. 

7. Avertantur retrorsum et confundantur cogi- 
tantes mihi mala. 

8. Fiant tanquam pnivis ante faciem venti : 

9. Et angelus Domini coarctans eos. 

10. Fiat via illorum tenebrw et lubricum : 

11. Et angelus Domini persequens eos. 

42. Quoniam gratis ab-conderunt mihi interi- 
tum laquei sui : 

13. Supervacue exprobraverunt animam meam. 

14. Veniat illi laqueus, quem ignorat : 


15. Etcaptio,quain abscondit,apprehendateum: B 


16. Et in layueum cadat in ipsum. 

11. Anima autem mea exsultabit in Domino : 

18. Et delectabitur super salutari suo. 

19. Omnia ossa mea dicent : Domine, Domine, 
quis similis tibi? 


20. Eripiens inopem de manu fortiorum ejus ; 
91. Εἰ egenum el pauperem a diripientibus 


^ , 
4X-20t0X^ vtt) μὲ. 


D. Εἶπον τῇ ψυψῇ μου * Σωτηρία coó εἶμι ἐγώ. 

6. αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐντρχφήτωσαν οἱ ζητοῦντες 
τὴν ψυχὴν μου. 

1. ᾿Αποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω, xal καταισχυ»- 
θήτωσαν οἱ λογιζύμενοί μοι xaxd. 

8. Γευνηθήτωταν ὡσεὶ χνοὺς κατὰ πρόσωπον ἀνέμου" 

O. Καὶ χγγελος Κυρίου ἐαθλίδων αὐτούς. 

10. Γενηθάτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σχότος καὶ ὀλίσθημτ * 

41. Καὶ ἄγγελος Κυρίου καταδιώχων αὐτούς. 


42. "Ox δωρεὰν ἔκρυψάν μοι διχφθυρὰν παγίδος σὺ- 


13. Μάτην ὠνείδισαν τὴν ψυ ἦν μου, 

44. ᾿Ελθέτω αὐτῷ παγὶς. ἢν οὐ γινώσκει * 

15. Καὶ ' θήρα, ἢν ἔχρυψε, συλλαδέτω αὐτὴν - 

46. Καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσεῖται ἐν αὐτῇ, 

17. 'H δὲ ψυχὴ μου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ Kupip- 

18. Τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. 

19. Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι Κύριε, Κύριε, τίς 
ὅμοιός σοι ; 

40. '"Puópsvoz πτωχὸν k« χειρὸς στερεωτέρων χὐτοῦ" 

91. Καὶ πτωχὸν καὶ πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων 
αὐτόν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4, 5. Et gratia Spiritus sancti cireumdans ani- 


mam meam, dic ipsi: Ne timeas, salus (ua ego κλώτας τὴν ψυχήν μου, εἰπὲ αὐτῇ ^ Μὴ « 


6. Atque ita demum confundantur et renereun- 


(ur potestates inimici. 
7. Similiter e;&dem potestates. 


4, 5. Καὶ τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου (1) Πνεύματος  xv- 
0, Ou- 
τηρία σου εἶμι Evo. 

6. Καὶ οὕτω λοιπὸν αἰσχυνθήτωταν καὶ ávtpa- 
πήτωσαν al δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ, 

7. ᾽Ομοίως al αὐταὶ δυνάμεις, 


. 8. Exsutflabit demones ex corde meo ϑρίγ 05. 8. ᾿Εκφυτήσει τοὺς δαίμονας ἔχ τῆς καρδίας uoo τὸ 


sanctus tuus, 

9. Et illursinatio tua expellens eos ex corde 
meo. 

10. Inopes consilii pra timore concidant. 

11. Et gratia tua persequetur eos. 


12. Cum nulla res mihi esset cum ipsis, mun- 


danas voluptates in corde meo posuerunt. 

13. Affliserunt, inquit, animam meam. 

14. Veniat diabolo dies judicii, quod non exs- 
pectat. 

19. Et mors, quam ipse invenit. 

16. Et in gehennam ignis projicietur in ipsam. 


17. Gaudebit in Domino in eternum. 

18. In judiciis ejus. 

19. Omnis virtus mea, inquit. 

20. Humilem corde, inquit, eripiens a spirili- 
bus immundis. 


21. Ab inimicis visibilibus et invisibilibus libe- 


rat eos, et in presenti, et in futuro seculo. 


Ὠνεύμά σου τὸ d tov. 

9. Καὶ ὁ φωτισμός σου διώχων αὐτοὺς ἐκ τῆς κῳ- 
δίας μου. 

10. Ἐν ἀπορίᾳ ὄντες ἀπὸ τοῦ φόδου (3) πεσέάτωσαν, 

41. Καὶ ἢ χάρις σου διώξει αὐτούς. 

19. Οὐδὲν ἔχοντός μου πρὸς αὐτοὺς ἔθηκαν τὰς Ὺδο- 
νὰς τοῦ χόσμου ἐν τῇ καρδίᾳ uou. 

13. ᾿᾿Εθλιψαν, λέγει, τὴν ψυχὴν μου. 

14. ᾿Ελθέτω τῷ διαδόλῳ ἡ ἡμέρα τῆς κρίσεως, 
ὅπερ (3) οὐ npoctoxa. 

45. Καὶ ὁ θάνατος, ὃν αὐτὸς ἐφεῦρεν (4). 

16. Καὶ kv τῇ γεέννῃ τοῦ πυρὸς βληθήσεται (B) ἐν 


47. Χαρήσεται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἀϊδίως, 

48. "Ev τοῖς δικαιώμασιν αὐτοῦ, 

19. Πᾶσα ^ ἰσχύς μου, λέγει, 

40. Τὸν πτωχὸν τῇ καρδίᾳ, διαλέγει (0), ῥοόμενος 
ἀπὸ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων. 

91. "Ex τῶν ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ἐχθρῷν ῥύεται (7) 
αὐτοὺς, xal ἐν τῷ vov, xal iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


" 1 , ᾿ 
e Mon. 
Ἢ 3 θτε. 

4) ᾿Εφηῦρον͵ 


ὅ) Βληθήσονται, 
6) Δέγει. 
(7) Ῥύσεται, 


T 


xov, ἠρώτων με’ 

93. ᾿Λνταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. 

24. Καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ μου. 

95. ᾿Εγὼ δὲ kv. τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν jo, ἐνεδυό-- 
unv σάχχον" 

90. Καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχ ἦν uov 

Q7. Kx ἣ προσευχἥ μου εἷς κόλπον μου ὑποστρα- 
φήσεται, 

28. 'Oc πλησίον, ὡς ἀδελφῷ ἡμετέρῳ, οὕτως εὖτ - 
ρξστουν" 

99. ως πενθῶν xal σχυθρωπάζων οὕτως ἐταπεινού- 
μὴν. 

80. Καὶ xav' ἐμοῦ εὐφράνθησαν, κα συνήχθη- 
σαν. 


94. Συνήχθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ μάστιγες, χαὶ οὐκ ἐν. Β 3l. 


"Y, 

39. Διεσχίσθησαν xal οὐ χατενύγησαν᾽ 

93. ᾿Επείρασάν με, ἐξεμυχτήρισάν με μυχτηρισ- 
μῷ. 

94. ᾿Εὔὄρυξαν ἐχ᾽ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. 

95. Κύριε, πότε ἐπόψῃ; 

$6. ᾿Αποχχτήστησον τὴν ψυχὴν μου ἀπὸ τῆς χα - 


χουργίας αὐτῶν᾽ 


DE TITULIS PSALMORUM. 
22. ᾿Αναστάντες μοι μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐχ ἐγίνωσ- A 


— PSAL. XXXIV. 718 


22. Surgentes mihi testes iniqui, que ignora- 
bam, interrogabant me : 

23. Retribuebant mihi mala pro b^nis ; 

21. Et sterilitatem anims mex. 

25. Fgo autem. cum ipsi molesti essent nihi, 
induebar cilicio : 

26. Et humiliabam in jejunio animam meam : 

27. Et oratio mea in sinu meo converte- 


tur. 

28. Quasi proximo,guasi fratri nostro, sic com- 
placebam : 

29. Quasi lugens et contristatus, sic humilia- 
bat. 

30. Et adversum me lxtati sunt, οἱ convene- 
runt : 

Congregata sunt super me flagella,et igno- 

ravi. 

32. Dissipati sunt, uec conpunceti : 


39. Tentaverunt me, subsanaverunt me sub- 
sannatione. 

34. Frenduerunt super ne dentibus suis. 

39. Domine, quando respicies ? 

96. Resttue animam meam a malignitate eo- 
rum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. ᾿Αναστάντες λογισμοὶ ἐν τῇ καρδίᾳ μου, τὰς 
ἦἠδονάς τοῦ βίου, ἃς οὐχ ἤθελον, ἐνέθαλόν μοι. 

93, 24. Καὶ τὸ σπαρέν μοι παρὰ τοῦ Κυρίου (1) 
ἐλάμδανον, τὰ δὲ ἐχυτῶν ὑπετίθουν “οὐ (2), καὶ ἄκαρ-- 
πον ἐποίουν τὴν ψυχὴν μου, 

95, 96. ᾿Εγὼ δὲ, ἐν τῷ τοὺς ἀχάρπους λογισμοὺς 
τῇ καρδὲς μου leuis (9), ἐπένθουν μετὰ δαχρύων 
xal νηστειῶν προσευχόμενος, εἴ πως ὁ θεὸς συμπαθή- 
σας ἑλεήσεί με. 

Q7. Καὶ ἡ αἴνησίς μου εἰσαχουσθεῖσα ποιῆσει με 
συλλχθεῖν ἔργα δικαιοσύνης, 

98, 29. 'uc τινὰ τῶν φίλων μου, Jis ἀδελφῶν 
μου don: οὕτως ἑμχυνὸν ἑπένθουν διὰ τὴν olxoü- 
σαν (Δ) ἐν ἐμοὶ ἀμαρτίαν, val οὔτως διὰ τῶν δαχρύων 
βου εὐηρέστουν, 

30. ᾿Εκεῖνοι δὲ, ὡς εἰδὸν με πενθοῦντα, συναχθέν-- 
τες εὐγραίνονται [εὐφράνθησαν (9) ἐπὶ τῇ θλίψει μου. 

91. Συναχθέντων aitov. ἐπ᾽ ἐμὲ, οὐδενὶ αὐτῶν ἐχολ- 
λώμην. 


39. ᾿Απέχοπτον αὐτοὺς lix τῆς χαρδίας μου (θ), Ὁ 


'xai οὐδὲν οὕτως ἐπαύοντο. 

39. ᾿Επείραζόν με (7), καὶ κατέπαιζον ur ἀσθενεί- 
ας μου, 

84, 35. Βρύχοντες ἀπ’ ἐμοὺ [ἐπ᾿ ἐμὲ] (8) τοὺς 
ὀδόντας αὐτῶν’ ἐγὼ δὲ ἔλεγον "Κύριε (9), πότε ἐπ- 
ὄψῃ; . 

96. Λύτρωσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῆς καχουργίας 


αὐτῶν. 


32. Surgentes cogitationes in corde meo, vu- 
luptates vit», quas nolebam, injecerunt mibi. 

33, 21. Qod erat in me satum a Domino, sup-. 
positis mihi suis, abstulerunt, effeceruntque ani- 
mam meam infructiferam. 

25, 26. Ego autem,cum steriles cogitationes in 
corde meo permanerent, lugebam cum lacrymis 
et jejuniis orans, si quando Deus eompatiens mi- 


- gereretur mei, 


27. Ei petitio meá exaudita faciet me conci- 
pere opera justitiz. 

28,29 Veluti aliquem ex amicis meis, vel ex 
f1atribus meis plorans, ita me deplorabam prop- 
ter inh:bilans in me peccatur, et ita lacrymis 
meis complacebam. 

30. lili autem ut ine gementem viderunt, si- 
mul congregati lzetati sunt in tribulatione mea. 

91. Congregatis ipsis in me,nulli eorum adhz- 
rebam. 

32. Abscindebam eos ex corde meo,et ita neu- 
liquam quiescebant. 

33. Tentabant me, et irridebant inlirmitatem 
meam. 

34, 39. Frendebunt super me denlibus suis, 
ego autem dicebam : Domine, quando respi- 
cies ! 

36. Libera animam meam a malignitaie eo» 
rum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(4) θεοῦ. 

(2) Mo. 

(3) ᾿Ἐπιμένειν ἐν τῇ καρδίᾳ μου, 
(4) ᾿Ενοικοῦσαν. 

(B) Εὐφραίνοντο. 


PATROL. GR. XXvil. 


(0) Ἐν τῇ καρδίᾳ μου, xai οὐδὲ οὔτως οὐκ ἐπχύ- 
οντο. 

(7) Με ἔτι, καί, 

(8) Kat ἐμοῦ: 


(9) Κύριε, πρόσχες pote 


ΤΊ9 


37. A leonibus unicam meam. 

38 Confitebor tibi in ecclesia magna. 

39. In populo gravi landabo te. 

40. Non supcrgaudeant mihi, qui adversantur 
mihi inique: | 

44. Qui oderunt me gratis ; et annuunt ocu- 
lis. 
42. Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur; 
43. Et in iracundia dolos cogitabant. 

44. Dilataverunt super me os suum : 

45. Dixerunt, euge,euge: videruni oculi nostri. 
46. Vidisti, Domine, ne sileas : 

Ai. Domine, ne discedas a me. 

48. Exsurge, Domine, et intende judicio meo, 
49. Deus meus, et Dominus meus in causam 
meam. 

50. Judica me, Domine, secundum justitiam 
tuam Domine Deus meus, et non supergaudeant 
mihi. 

51. Non dicant in cordibus suis : Euge, euge 
anima nostre : 

59. Nec dicant : devoravimus eum, 

53. Erubescant et revereantur simul, qui gra- 
tulantur malis meis : 

94. Induantur confusione et reverentia, qui 
magna loquuutur super me : 

55. Exsultent et letentur, qui volunt justitiam 


meam : 
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. ᾿Απὸ λέόντων τὴν μονογενῆ μοῦ. 
. ᾿Ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἐκκλησίᾳ πολλῇ" 

Ἐ λαῷ βαφεῖ αἰνέσω σε, 

40. Μὴ ἐφίχαρείησάν μοι οἱ ἐχθραίνοντες μοι ἀδί- 
κως" 

41. Οἱ μισοῦντές με δωρεὰν, καὶ διανευοντες ὁφ- 
θαλμοῖς. 

42. "Ox ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν" 

49. Καὶ ἐπὶ δργὴν δόλους διελογίζοντο. 

44. ᾿Επλάτυναν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν" 

40. Εἶπον" Εὖγε, εὖγε" εἴδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν" 


40. Εἰδες, Κύριε, μὴ παρασιωπήσῃς" 

41. Κύριε, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

48. ᾿Εξεγέρθη, τι, Κύριε, καὶ, πρόσχες τῇ κοὶσει μου, 

49. 'O θεός μου, «xl ὁ Κύριός μου εἷς τὴν δίκην 
B βου. 

$0. Κρῖνὸν με, Kóple, κατὰ τὴν διχαιοσύνην 


σου, Κύριε ὁ θεός μου, καὶ 
μοι. 

51 . (a) M3, εἴποισαν ἐν καρδίαις abvov* Εὖγε, εὖ- 
Ye τῇ ψυχῃ ἠνῶν᾽ 

92. Μηδὲ εἴποιεν" Κατεπίομεν αὐτόν, 

99.. Αἰσχυνθείησαν xal ἑχτραπείησαν ἅμα οἱ ἐπι- 
χαίροντες τοῖς χαχοῖς μου᾽ 

54. ᾿Ενδυσάσθωσαν αἰσχύνην xai ἐντροπὴν οἱ μογα- 
λοῤῥτμμονοῦντες ἐπ᾽ ἐμέ. 

$5. ᾿Αγαλλιάσθωσαν xal εὐφρανθήτωσαν οἱ θέλον- 
τες τὴν διχαιοσύνην μου" 


μὴ ἐπιχαρείησάν 


(a) V. 81, Κύριε, elc., μοι οἱ ἐχθροί μου. V. 59, Μηδὲ εἴποιεν ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, etc. V. 58, Μηδὲ εἴποιεν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
31. Ab adversariis potestatibus rapientibusC — 37. ᾿λπὸ τῶν ἀναντίων δυνάμεων τῶν ἀρταζόντων 


᾿βο. V. 54, Αἰσχυνθείησαν, etc. 


animam meam desolatam. 

38. Inter sancios tuos narrabo auxilium, quod 
mihi a te allatum egt. 

39. Et in populo inulto laudabo te. 

40, 41. Importune me odio habentes, et medi- 
tantes me interficere. 

43, 43. Veluti mussitationes pietatis subeuntes 
tentabant me devorare. 

44. Querebant me deglutire. 

45. Et dicunt:Ah! ah! cadentem eum videmus. 

46, 47. Vidisti, Domine, ne sinas me auxilio 
tuo destitui, 

48, 49. Ita prescribe mihi vitam meam insti- 
tuere quemadmodum tibi est beneplacitum. 


τὴν ψυχήν μου τὴν μεμονωμένην (1). 

(38) "Exi τῶν àyluv σου διηγήσομαι τὴν παρὰ σοῦ 
μοι γεγενημένην (fl) βούθειαν, 

. Καὶ ἐπὶ λαοῦ πολλοῦ αἰνέσω cs, 

40, 41. Οἱ μισοῦντές με ἀχαίρως καὶ βουλευόμενοι 
ἀνελεῖν με; - 

42, 49. 'Oc γογγυσμοὶ (3) θεοσεδείας ὄπεισερχό- 
βένοι ἐπεχείρουν καταφαγεῖν ue. 

44, Καταπιεῖν με ἐζήτουν. 

ἀδ, Καὶ λέγουσι" Ναὶ ναὶ ὁρῶμεν αὑτὸν πίπτοντα, 

40, 47. Ei, Κύριε, μὴ ἑάσῃς με ἀδοήθη- 
τον. 

48, 49. (4) Οὗτοι δρισόν μοί πολιτευεαθαι, ὡς ἔστιν 
σοι εὐάρεστον, 


50. Domine Deus meus, tu mei dominare, etg 80. Κύριε ὁ θεός μου, σύ μου χυριευσον, xal μὴ οὔ- 


non isli satellites inimici, 
51. Ne gaudeant corda eornm de lapsu meo. 
52. Neque glorientur, lucrati fuimus eum. 
$3. De iisdem immundis spiritibus loquitur. 
54. Edicentes me intefecturos. 
55. De. me, quod a contrariis potestatibus li- 
beratus sim, sancte tue virtutes exsultent. 


τοί οἱ τοῦ ἐχθροῦ δορυφόροι. 
91. MÀ χαρῶσιναΐ καρδίαι αὐτῶν ἐπὶ τῇ πτώσει μου. 
ὅ2. Μηδὲ καυχήσονται, ὅτι ἑχερδήσαμεν, 
«ὅδ. Περὶ τῶν αὐτῶν ἀκαθαρτων πνευμάτων λέγει, 
δά, Οἱ ἑπαγγελλόμενοί με ἀνελεῖν, 
$9. ’Ρυσθέντος μου ἀπὸ τῶν ἐναντίων δυνάμεων 
ἀγαλλιάσθωσαν αἱ Exil σου δυναμεις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Μεμαινόμένην. 

(2) Γενομένη,, 

9) Λογισμοὶ... καταδαλεῖν με, 

4) N. 48. Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἑαυτὸν διήγειρον, εἰς 


τὸ ἰδεῖν τὴν ἀδικίαν μου. Ν. 49. Ἐν ἔχω πρὸς τὰς τοῦ 
ἐχθροῦ δυναμεις. Ν, δ0. οὕτως, οἷς. N. 51. Κύριε. 

. 2. Μηδὲ χαυχήσηνται, ὅτι ἐἐκέρδησαν με. N. 53. 
Μὴ καυγήσονται al, etc. N, δά. Περὶ τῶν, eic. 
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90. Kel εἰπάτωσαν διαπαντός" μεγαλυνθήτω ὁ KS- A 56. Et dicant semper : Magnificetur Domi- 


ριος, nus, 

97. Οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δούλου αὐτοῦ, 91. Qui volunt pacem servi ejus 

58. Kai ἡ γλῶσσά μου μελετήσει τὴν δικαιοσύνη" 98. Et lingua mea meditabitur justitiam tu- 
σου" am: 

59. "OXnv τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. 59. Tota die laudem tuam. 

El; τὸ τέλος: τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαδίδ, In finem:servo Domini David. ΡΘΑΤΗῦς XXXV. 
VAAM, AE'. : 

4. Φησὶν ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ᾽ 1. Dicit injustus, αἱ delinquat. in semetipso ; 

Q. Οὐκ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶ, ὀφθαλμῶν 2. Non est timor Dei ante oculos ejus : 
αὐτοῦ" 

3. "Ott ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ" 3. Quoniam dolose egit in conspectu ejus ; 

4. Τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ, xal μισῇσαι, 4. Ut inveniret iniquitatem suam, et odio ba» 

beret. 

5. Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία xal δόλος" 9. Verba oris ejus iniquitas et dolus : 

6. Οὐκ ἠδουλέθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι, p 6. Noluit intelligere ut bene ageret: 

7. ᾿Ανομίαν διελογίσατο ἐπὶ τῇς κοίτης αὐτοῦ" 1. Iniquitatem meditatus est in cubili suo : 

8. Παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ * 8. Astilit omni viz non bona: 

9. Κακίᾳ δὲ ob προσώχθισε. 9. Malitiam autem non odivit. 

10. Κύρις, Ev τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου" 10. Domine; in celo misericordia tua. 

11. Kai ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν. 11. Et veritas tua usque ad nubes. 

19. 'H. δικάιοσύνη σου à ὅρη θεοῦ" 12. Juslitia tua sicut montes Dei : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


56. Καὶ δοξάσουσι τὸ ὄνομά σου δι᾽ ἐμέ. 56. Et propter me glorificent nomen tuum. 
57. Οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ ἄγγελοι. 51. Sancti angeli Dei. 

58. Kal λοιπὸν μελετήσω ἐν τοῖς προστάγμασί σου. 98. Et posthac in preceptis tuis meditabor. 
59. "Ev τῷ φωτὶ ἀπαύστως ἀνυμνήσω σε. 50. [ucessanter laudabo te in luce. 


Ἢ προχειμένη Ἐπιγραφη, περιέχει (1) Εἰς τὸ τίλος τῷ δούλῳ Kupíoo τῷ 3420/2, Τοῦτο οὖν λέγει, -- ὅτι 
ὁ ψαλμὸς οὗτος εἴρηται ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων τῷ λαῷ τῷ δουλεύοντι τῷ Κυρίῳ τῷ πεποθημένῳ ὑπ᾽ αὗτοῦ * 
πρὸς μὲν τὴν τοῦ διαδόλου πονηρίαν (2) [xxi] ἐπανάστασιν χατὰ col γένους τῶν ἀνθρώπων, πρὸς δὲ τὴν 
τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα xal φιλανθρωπίαν τὸ πῶς πᾶσι» ἀνθρώποις πλουσίως ἐκ έει τὸν ἑχυτοῦ ἔλεον xal τὴν 
χάριν (9). . 

Titulus prepositus continet : In finem servo Domini David. Hoc igitur significat, quod psalmus 
iste dietus est in consummatione scculorum populo, qui servit Domino, et ab eo desideratus est : 
de nequitia quidem et insurrectione diaboli adversus genus humanum ; de bonitate autem Dei, et 
erga homines benevolentia, quomodo in universum humanum genus divitias misericordizx et gralise 
8.5 effundit. 

1. Φησὶν ὁ ἀμαρτάνειν θέλων ἐν ἑαυτῷ᾽ C 1. Dicit peccare volens in semetipso : 

Q. Οὐκ ἔστι χρίσις Θεοῦ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 9. Non est divinum judicium in futuro seculo. 

9, 4. Τοῦτο δὲ λέγει ὁ τοιοῦτος, ὅτι οὐ προέθετο 8, 4 Hoc aulem is dicit, quoniam ron propo- 
τοῦ (4) ἐπιγνῶναι τὴν ἑαυτοῦ ἀμαρτίαν καὶ παίσχ- suit agnoscere peccatum suum et abigere. 
σθαι, 

B. "H ἐνθύμησις τῆς χαρδίας αὐτοῦ. 9. Cogitatio cordis ejus. 

6. Οὐχ ἠθέλησεν ἐπιγνῶναι, xal. ποιῆσαι τὸ ἀγαθόν. 6. Noluit agnoscere et facere bonum. 

7.'AXM ἡ ἀνάπαυσις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀνομία 7. Sed requies anime ejus iniquitas est. 
τυγχάνει (5). 

8, 9. (6) οὐδ᾽ ἐνέμεινεν ἐν μιᾷ κακίᾳ, ἀλλὰ δια- 8, 9. Neque in una mansit iniquitate, sed di- 


φόρους ἐπενόησεν ἑαυτῷ. versaa sibi excogilavit. 
40. Ἐν τοῖς τὰ εὑράνιχ φρονοῦσι τὸ ἔλεός σου, 10. In cogitantibus celestia misericordia tua. 
44. Τῶν αὐτῶν ἁγίων, λέγει. 11. Usque ad ipsos sanctos, dicit. 
44, οἱ δίχαιοι (7T). (2. Justi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως mto. ὅ) Vrápytt. 

to Πονηρὰν ἐπαν. 6) N. 8. Τέρπεται ἐπιμένων πάσῃ ὁδῷ οὐ: ἀγαθῇ, 
(8) Τὴν ἑαυτοῦ χάριν. N. 9. οὐκ. .. ἐποίησεν i205. 

(4) τοῦ deest in cod. . . . «ai παύσασθαι. (7) Ot δίκαιοί σου. 
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13. Judicia tua abyssus multa. 

14. Homines et jumenta salvabis, Domine. 

45. Quemadmodum  multiplicasti misericor- 
diam tuam, Deus ! 

46. Filii autem bominum in tegmine alarum 
tuarum sperabunt : 

17. Inebriabuntur ab ubertate domus luz : 

48. Et torrente voluptalis tue potabis eos. 


Α 


49. Quoniam apud te fons vit: 

90. In lumine tuo videbimus lumen. 

94. Pretende misericordiam tuam scientibus te; 

99. Et justitiam tuam his, qui recto sunt corde. 

93. Non veniat mihi pes superbis : 

94. Et manus peccatoris non moveat me. 

95. Ibi ceciderunt omnes, qui operantur ini- p 

quitatem : 

26. Expulsi sunt, nec potuerunt stare. 
Psalmus David. PSALMUS XXXVI. 

4. Noli emulari in malignantibus ; 

$. Neque szelaveris facientes iniquitatem. 

3. Quoniam tanquam fenum velociter arescent: 
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13. Τὰ χρίματά σου ἄδυσσος πολλή. 
14. ᾿Ανθρώπους καὶ χτήνη σώσεις, Κύριε. 
45. 'ως ἐπλῆἤῆθυνας τὸ ἕλεός σου, 5 θεός 


16. Οἱ δὲ υἱοὶ ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων 
σοῦ ἑλπιοῦσι, 
17. Μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος οἴχου σου" 
! 18 Kai τὸν χειμάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς 
αὐτούς. 
19. "Ox παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς" 
20. "Ev τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. 
94. Παράτεινον τὸ ἐλεές σου τοῖς γινώσκουσί σε’ 
929. Καὶ τὴν δικαιοσύνηνσου τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. 
29. Μὴ ἐλθέτω μοι ποῦς ὑπερηφανίας" 
24. Καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ μὴ σαλεύσαι με. 
95. 'Exst ἔπεσον) πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο- 
μίαν" 
20. ᾿Εξώσθησαν, xal οὐ μὴ δύνωνται στῆνχι 
Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, ΨΑΛΜ. AG", 
1. Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις" 
2. Μηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. 
3. "Ox ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


43. Judicia tua immensa. 

14. Incedentes voluntate tua. 

15. Quemadmodum multiplicasti genus huma- 
num, ita et misericordiam tuam in omnes homi: 
nes effudisti. 

16. Sub tuo auxilio. 

47. A gratia tua. 

48. Sancto tuo Spiritu. 

49. Quoniam apud te Patrem Filius est. 

90. In ipso Fiiio tuo videbimus lucem. 

21. Credentibus in te. 

22. Et justam (uam retribwiopem in sempi- 
ternum dona mundis corde. 

23. Nullum peccatum me supplantet. 

94. Non glorietur de me potentia inimici. 

95, 96. Cadunt utique gaudentes in peccato. 


C 


18, Τὰ διχχιώματά σου ἀμέτρητα, 

14. τοὺς πορευομένους τῷ βουλήματί σου 

49. ᾽ως ἐπλήθυνας τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, οὕτως 
xxi τὸ ἔλεός σου ἐπὶ πάντας αὐτοὺς ἐξέχεας, 


Ὑπὸ τὴν σὴν βοήθειαν. 
᾿Απὸ τῆς χάριτός σου. 
Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 
᾿Ὅτι παρὰ σοὶ τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός. 
20. Ἔν αὐτῷ τῷ Υἱῷ σου ὀψόμεθα φῶς͵ 
21. Τοῖς πιστεύουσιν εἰς c£, 
$2. Καὶ τὴν δικαίχν σου μισθαποδοσίαν ἀτελευτή- 
τως δώρησαι τοῖς καθαρυῖς τῇ καρδίᾳ, 
29. Μὴ πτερνήσει [πτέρνήτῃ}] us. πᾶσα ἁμαρτία. 
24. Μὴ καυχήσῃ μου (1) δυναστεία τοῦ ἐχθροῦ, 
25, 20. Ναὶ πίπτουσι (2) χαίροντες ἐπὶ τῇ ἀμαρτίᾳ. 


16. 
17. 
18. 
19. 


^H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) Té Δαδίδ, ᾿Ερμηνεύεται δὲ πεποθημένος xxi ἐξουθενημένος " 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ παρόντο: ληπτέον, διὰ τὸ εἰρῆσθαι τὸν ψαλμὸν εἰς τοὺς δικαίους τοὺς πεποθημένους ὑπὸ Θεοῦ " 
τοὺς (4) ἀσεδεῖς τσὺς ἐξουθενημένους. Γέγραπται γάρ * ᾿Εξουδένωσας πάντας τοὺς ἁποσπατοῦντας ἀπὸ τῶν 
δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδικον τὲ ἐνθύμημα αὐτῶν. 

Titulus pezpositus continet : Psalmus David. David autem interpretatur desideraius et contemp- 
(us ; quod in przsenti ita accipiendum est, propterea quod psalmus dictus est in justos a Deo deside- 
ratos : inimpios a Deo contemptos. Scriptum est enim : Sprevisti omnes discedentes a judiciis tuis, 


quia injusta cogitatio eoru 98, 


1. Noli assimilari malignantibus. 
9. Neque te comparaveris ad illorum actiones. 


3. Quoniam tanquam fenum decor divitiarum 
suarum. 


1. Μὴ ὁμοίου τοῖς πονηρευομένοις" 
' Q. Μηδὲ ἔξισοῦται (5) [ἐξισοῦ σε] ταῖς ἐχείνων πρά- 
ξεσι. 


8. "Ox. (6) ὡσεὶ χόρτος ἡ εὐπρέπεια τῶν χρημά- 


τῶν αὐτῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


58 Psalm. cxvin, 118. 
1) Κατισχύσῃ μου. 
4) ᾿Ανατρέπονται γὰρ ὑπὸ τοῦ διαδόλου, καὶ μὴ 
δυνάμενοι στῆναι, πίπτουσι χαίροντες, etc. 


(3) Ἢ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει" τῷ Δαδίδ. 
$25 X 


Τῷ Aa δὲ ἐρμ. mem. 


Καὶ εἰς τούς, ete. 


4 
(s RW" ὃ: 
(6) N. 3, 4. "Ow... αὐτῶν ταχὺ v6 
xai ix τῆς δόζης τοῦ πλυύτου αὐτῶν Design 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL, XXXVI. 786 


4. Καὶ ὡτεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦν-Αα 4. Et quemadmodum olera herbarum cito de- 


t 
9. “Ἕλπισον ἐπὶ Κύριον, xal. ποίει χρη τότ τα" 
6. Kal χατασχήνου τὴν γῆν. 
7. Καὶ πιιμανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ χὐτῆς. 
8. Κατατρύφητον τοῦ Κύρίου, vai δωσει σοί τὰ al- 
τέμχτα τῆς xapólac σου, 
9. ᾿λποχάλυψον προς Κύριον τὴν ὁδόν σου, 
. Καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, xal αὐτὸς ποιήσει. 
11. Καὶ ἐξοισε! ὡς φῶς τὴ, δικαιοσύνην sov: 
Καὶ τὸ χρῖμά σου ὡς μεσῃμόδρίαν. 
᾿Υποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, καὶ ἱκέτευσον αὐτόν, 
. Μὴ περαζήλου Ev τῷ κατευοδηυμέν p ἐν τῇ ὁδῷ 


᾽ν ἀθρώπῳ ποιοῦντι παρανομίαν, 
. Πχῦσχι ἀπὸ ὀργῆς, xal. ἐγκατάλίπε θυμξν" 
. Νὴ παραζήλλου, ὥστ: πονηρεύεσθαι" 

18. "Oc: οἱ πονηρενόμενοι ἐξολοθρευθήσονται" 

19. οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Κύριον, αὐτωὶ xÀnpovo- 
μήπτουσι τὴν γῆν. 
. Καὶ ἔτι ὀλίγον, καὶ οὗ μὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτωλός, 
. Kal ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, xal οὐ μὴ εὕρᾳς. 
. Οἱ ὃξ πρλεῖς χληρονομήσουσι γῆν᾽ 
,. Καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. 


cident. 
9. Spera in Domino et fac bonitatem ; 
6. Et inhabita terram ; 
7. Et pasceris in divitiis ejus. 
8. Delectare in Domino, et dabit tibi petitiones 
cordis tui. 
9. Revela ad Dominum viam tuam, 
19. Et spera in eo, et ipse faciet : 
11. Et educet quasi lumen justitiam tuam. 
. Et judicium tuum tanquam meridiem. 
. Subditus esto Domino, et ora eum. 
. Noli &mulari in eo qui prosperatur in via 


. In homine faciente injustitias. 

. Desine ab ira, et derelinque furorem : 

. Noli amulari, ut maligneris ; 
18.Quoniam,quimalignantur,exterminabuntur: 
19. Sustinentes autem Dominum, ipsi beredi- 

bunt terram. 

20. Et adhuc pusillum, et non erit peccator. 
21 Etquzres locum ejus, et non invenies. 
22. Mansueti autem hareditabunt terram : 
93. Et delectabuntur in multitudine pacis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. fa) ἀπηπέτοῦνται Üzvdtp 

9. Kai ποίει πᾶν ἔργον ἀγαθόν. 

0, 7. Kai οἴσει ἐπὶ τῆς γῆς ποιμαινόμενος ὑπὸ 
Κυρίου" πλοῦτος γὰρ τῆς γῆς ὁ Κύριος ὑπάρ ει, ὁ 
πλουτὼν αὐττ,ν ἄνθεσι διχφόροις καὶ δένδρεσι παντο- 
δχπέσι, 

8. ᾿Αγέπησον τὸν Κόριον ἐξ ὅλης ψυχῆς, (1) καὶ 
τὰ θελέματά σου ποιήσει, 

9, ᾿Αποχάλυογον πρὸς Κάριον τὴν ατρϑίαν σου, 

10. Ks: αὐτὸς ὀδηγήσει et εἰς mov ἔργον ἀγαθόν. 

11, Καθχρὰν, λέγει. 

12. Πεφωτισμένην. 

13-15. Ταπείνωτον σεατὸν (2) πὸ τὴν κραταιὰν αὖ- 
τοῦ γεῖρχ᾽ ut, ὁ 


παραδοθέντες. 


ἐὰν ἴδῃς τοὺς ἁμαρτάνοντας εὐθηνοῦν- 
τὰς ὀργισθῇς ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ δι᾿ αὐτοὺς͵ καὶ θελήσῃς 
Ὑενέσθχι τοιοῦτος ὁποῖος κἄχετνος, 

10. 'Opy5 Ὑὰ ἀνδρὸς διχχιοσύνην θεοῦ οὐχ ἀπερ- 
ζεται (9). 

17. Μὴ μιμοῦ τὸ «1xov, 

18. "Os οἱ ποιοῦντες τὸ xaxov ἐξολοθρευθήσονται. 

16. 012i ἀπεχδεχόμενοι τοῦ Κυρίου τὴν ἐπιφάνει- 
zv, αὐτοὶ χληρονομέσουσι τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
οανων͵ 

20. ᾿Ολίγον γὰρ ἐστι, xxi παρέρχεται ὁ χόσμος, 

21. Παραδίδοται γὰ» ἔκχυτος τῶν ἀμαρτανόντων τῇ 
αἰωνίᾳ κολάσει “4]. 

92. Τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ λέγει. 

23. Εἰς τὸ» αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


4. Cito decident morti traditi. 


9. Et fac omne opus bonum. ' 

6, 7. Et habita in terra nutritus a Donii- 
no : divitis enim terre Dominus sunt, di- 
lans eam diversis floribus et omni genere ar- 
borum. 

8. Dilige Dominum ex tota anima, el faciet vo- 
Iuntates tuas. 

9. Revela ad Dominum cor tuum, 

10. Et ipse deducet tein omne opus bonum. 

10. Mundam, inquit. 

12 Illuminatum dicit. 

13-15. Humilia teipsum sub potenti ejus manu: 
ne, si videris peccatores prospere agentes, indi- 
gneris propter eos in corde tuo, el velis talem fie- 


pi; quales illi sunt. 


16. [re enim hominis justitiam Dei non opera- 
tur. 

11. Ne imiteris malum. 

18.Quoniamfacientes malum exterminabwntur. 

19. Expeclantes autem Domini adventum, ipsi 
hereditabunt regnum colorum 


20. Pu;illum enim est, el mundus pertransit. 

?1. Singuli enim peccatores elernz punilioni 
traduntur. 

22. Supernam Jerusalem significat. 

23. In seculum seculi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Wo, σου, xxi τά et vel. desunt in cod. 
(3) N. 18. Ταπείνωσον ἐχυτὸν... χεῖρα. N. 14, 


45. Mi... γενέσθαι τοσοῦτος, δπότοι κακεῖνοι, 


(3; Οὐ κατεργάζεται. 
(4) Εἰς τὴν αἰώνιον κόλασιν, 
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2.4 Observabit peccator justum : 

25. Et stridebit super eum dentibus suis. 

26 Dominus autem irridebit eum : 

27. Quoniam prospicit, quod veniet dies ejus. 

98. Gladium evaginaverunt peccatores ; 

29. Intenderunt arcum suum (suum, rem ama: 
ram]; 

90. Ut dejiciant pauperein et inopem ; 

31. UI trucident rectos corde. 

82. Gladius eorum intret in cor [corda] ipso- 
rum ; 

33. Et arcus eorum confringantur. 

34. Melius est modicumjusto,super divitias pec- 
catorum inultas : 

359. Quoniam hrachia peccatorum contereutur. 

36. Confirmat autem justos Dorninus. 

37. Novit Dominus vias immaculatorum : 

38. Et haereditas eorum in eternum erit. 

39. Non confundentur in tempore malo : 

40. Et diebus famis saturabuntur. 

41. Quia peccatores peribunt : | 

42. [nimici vero Doinini mox ut honorificati 
fuerint ipsi el exaltati, 

43. Deflcientes quemadmodum fumus deticient. 

41. Mutuatur peccator, et non solvet : 

45. Justus autem miseretur, et tribuet. 


8$. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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25. 

25. 

26. 

21. 

?8. 

99. 
«oov ]. 

90. Τοῦ κατοδαλεῖν πτωγὸν καὶ πένητα" 

91. Τοῦ σφαξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

92. 'H ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς τὴ χαρδιχν [εἰς 
καρδίας] αὐτῶν" 

33. Καὶ τὰ τόξχ αὐτῶν συντριδείη. 

94. Κρεῖσσωον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἀμα5- 
τωλῶν πολύν. 

35. 

36. 

31. 

38. 

39. 

40. 


Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον" 

Καὶ βρύξει ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ. 

Ὄ δὲ Κύριος Ἐχγελάσεται αὐτὸν᾽ 

"Ott προδλέπει, ὅτι ἥξει ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. 
᾿Ρομφαίαν ἑσπάσαντο οἱ ἀμχρτωλοί" 

᾿Ενέτειναν τόξον αὐτῶν [αὐτῶν πρᾶγμα πι- 


"Ὅτι βραχίονες ἁμαρτωλῶν συντριδήσοννχι" 
᾿γποστηρίζει δὲ τοὺς δίκχίους ὁ Κύριος. 
Γινώσκει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων" 
Καὶ ἡ κληρονομία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται͵ 
Οὐ καταισχυνθήσονται ἐν χχιρῷ πονηρῷ" 
Καὶ Ἐν ἡμέραις λιμοῦ 70212207,20v1at. 

41. "Ot οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται" ᾿ 

49, οἱ δὲ ἐχθροὶ τοὺ Κυρίου, &ua τῷ δοξασθῆνχι α᾽-- 
τοὺς «αἱ ὑψωθηναι, 

43. ᾿Εκλείνοντες ὡσεὶ χἀπνὸς ἐξελιπον. 

44. Δανείζεται ὁ ἀμαρτωλὸς͵ xal οὐκ ἀποτίσει" 

4S. ᾽Ο δὲ δίκαιος οἰχτείρει, καὶ δίδωσιν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


deles. 
᾿ 95. Qusreos irsum perdere. 

26. Eum infirmum ostendet,et ejus voluntatein 
irritam faciet... — 

27. Dies punilionis ejus. 

28. Daemones peccatum. 

29. Mundi cupiditates. 

30. Justum. 

31. Sancios. 

329. Conversa est iniquitas eorum in ipsos. 

33. Ignita demonum tela significat. 

34. Amplius est justo paulum misericordia 
gu quam omnes mundi divitis. 


. Quoniam omnis eorum potentia peribit. 
36. 


31. 

98. 

99. 

40. 
Dei. 

41-43. Diemonos et qui illis obsequuntur, in 
nihilum redigentur. 

44. Peccata peccceatis addit, et peenitentiau non 
agit, deprecans pro illis. 

45. Justus autem oflert Deo per eleemosynas 
divitias suas. 


Immotos eos custodit in :&lernum. 

Ejus enim sunt opera sanctorum. 

Kit regnum celorum eorum est. 

In die judicii. 

Non panis famem significat, sed gralim 


24. Diabolus et ejus ministri observant fi- C 24. ᾽Ὁ διάδολος xal ol αὑτοῦ παρατηροῦνται τοὺς 


πιστούς, 

98. Ζητῶν αὐτὸν ἀναλῶσαι. 

96.. ᾿Ασθενὴ αὐτὸν ἀναδείξει, (1) xai τὴν βουλὴν 25- 
τοῦ ματαιώσει, 

97. ᾽Β ἡμέρα τῆς χολλάσεως αὐτοῦ. 

28. Ol δαίμονες τὴ» ἀμχρτίαν, 

Q9. Τὰς ἐπιθυμίας τοῦ κόσμου. 

30. Τὸν δίχαιον, 

31. Τοὺς ἀγίους. 

32. ᾿Επέστρεψεν ἢ κακία αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς. 

939, Τὰ πεπυρωμένα βέλη τῶν δαιμόνων λέγει, 

34. Μεῖζόν ἐστιν μιχρὸν ἔλεος τοῦ Κυρίου τῷ διχαι- 
) ὑπὲρ πάντα τὸν πλοῦτον τοῦ κόσμου. 

85, "Ott πᾶσα ἡ δυνχστείχ χὐτῶν ἀπολεῖτᾶι, 

38. ᾿Ασαλεύτευς αὐτοὺς ὀιχῳυλάττει εἰς τοὺς αἰῶνας, 

37. Αὐτοῦ γὰρ εἰσι τὰ ἔργα τῶν ἁγίων, 

38. Καὶ ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν αὑτῶν ἐστιν (9). 

99. ᾿Εν ἡμέρα (4) χρίσεως, 

40. Οὐ λιμὸν ἄρτου λέγει͵, ἀλλὰ τῆς άριτος τοῦ 
θεοῦ. 

41-43. Οἱ δαίμονες xai οἱ πειθόμενοι αὑτοῖς εἷς οὐ- 
δὲν γενήσονται, 

44. Προστιθησιν ἀμαρτίας ἐφ᾽ ἀμαρτίας, xal οὗ με- 
ταμελεῖται προσφέρων δεήσεις ὑπὲρ αὑτῶν, 

49. Ὄ δὲ διχχιος προσφέρει τῷ Θεῷ δι᾽ ἔλεη" οτυ- 
νῶν τὸν ἐχυτοὰ πλοῦτον, 


t 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Αποδείξει. 
(3) "Essa. 


(3) Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς xp. 
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46. "Ox οἱ εὐλογοῦντες αὐτὸν κληρονομήσουσι γῆν Α 46. Quia benedicentes ei hereditabunt terram : 


47. Ot δὲ χαταρώμενοι αὐτὸν ἐξολοθρευθήσονται. 

48. Παρὰ Κυρίου τὰ διχδήματα ἀ θρώπου χστευ- 
θύνεται" 

49. Καὶ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. 

50. "O:2v πέσῃ, o) κατχραχθήσεται" 

51. "Oc: Κύριος ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτῷ [αὐτοῦ]. 

09. Νεώτερος ἐγενόμην, καὶ ἐγήρασα᾽ 

53. Καὶ οὐκ εἶδον δίχχιον ἐγκαταλελειμμένον, 

πᾷ, Οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. 

58. "OÀnv τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ, καὶ δανείζει ὁ δίκαιος" 

56. Καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται, 

51. (ὦ) ᾽Ἔχχλινον ἀπὸ καχοῦ, 

58. Καὶ ποίησον ἀγαθὸν, καὶ κατασχήνου εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος, 

99. "Ott Κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν" 

60. Καὶ οὐχ ἐγκαταλείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ" 

61. Εἰς τὸν αἰῶνα φυλαχθήσονται͵ 

62. "Avopot δὲ ἐχδιωχθήσονται, 

63. Καὶ σπέρμα ἀσεδῶν ἐξ τολοθρευθήσεται. 

θ4. Δίκαιοι δὲ χληρονομήσουσι γῆν. 

05. Καὶ χχατασχηνώσουσιν εἰς αἰῶνα 
αὐτῆς, 

66. 


αἰῶνος ἐπ 


Στόμα δικαίου μβϑλετήσει σοφίαν᾽ 


41. Muledicentes autem οἱ disperibunt. 
48. À Domino gressus hominis diriguntar : 


49. Et viam ejus volet valde. 

$0. Cum ceciderit, non collidetur : 

91. Quia Dominus supponit manum ipsi [suam]. 

92. Junior fui, etenim senui ; 

99. Et non vidi justum derelictum, 

54 Nec semen ejus quarens panem. 

99. Tota die miseretur et commodat justus : 

96. Et semen illius in benedictione erit : 

51. Declina a malo, 

T Et fac bonum, et inhabita in seculum 82- 
culi. 

59. Quia Dominus amat judicium : 

60. Et non derelinquet sanctos suos: 

61. In eternum conservabuntur, 

62. Injusti autem expellentur, 

63. Et semen impiorum exterminabitur. 

64. Justi autem hzreditabunt terram : 

65. Et inhabitabunt in seculum seculi super 
eam. 

66. Os justi meditabitur sapientiam : 


(a) Vers. 57, "Eoxvov, etc., ἀγαθόν, y 58, Kal κχτασμήνου, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


46. Οἱ δοξάγοντες αὐτὸν δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν xÀnpo- 
νομήσουσι τὴν μέλλουσαν πόλιν. 

41. Οἱ δὲ βλασφημοῦντες αὐτὸν, ἢ ἀρνούμενοι ἐξ- 
“λοθρευθέσονται (A). 

48. Διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἔκαστος [ἕκαστον] τῶν 
πεστῶν ὁδηγεῖ (2) εἰς τὸ ἀγαθόν. 

49. ᾿Ερᾶται τῆς πολιτείας αὐτοῦ πάνυ. 

50. ᾿Εὰν (3) οὐχ ἁμάρτῃ, οὐχ ἀπομένοι τῇ ἁμαρτίᾳ, 

$51. "Ox διὰ τοῦ ἐλέους αὐτοῦ ἐγείρει αὐτόν. 

δῷ, Οὕτως χἀγώ ποτε ἡμάρτανον, νύν δὲ τέλειος 
ἐν Χριστῷ ἐγενόμην. 

5ᾷ. Καὶ οὐχ εἴδον (4) πότε ἠλθέ μοι ταῦτα ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ, 

54. Οὐδὲ τὴν καρδίαν αὐτοῦ λιπομένην τῶν χαρι- 
σμάτων θεοῦ. 

δῦ, ᾿Αεὶ ἐν τῷ φωτὶ ὥν OU ἐλεημοσύνης δανείξει 
τῷ θεῷ. 

BO. Τὰ ἔργα αὐτοῦ λέγει, 

37. 'Anó πάσης ἁμαρτίας, 

58. Εἰς τὴν μέλλουσαν ζωήν, 


50. Διχχιοσύνην. 

60. Τοὺς ἀγίους αὐτοῦ. 

61. Εἰς τὸν vov αἰῶνα xal εἰς τὸν μέλλοντα, 

62. Εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. 

03. Τὰ ἔργα τῶν ἀσεδῶν εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 

64. Τὴν πέλλουσαν λέγει, 

65. Καὶ οἰκήσουσιν εἰς τὰς ἀτελευτάτους μονὰς 
αὐτῇ το 

66. Τὰ δικαιώματα τοῦ θεοῦ. 


46. Glorificantes eum bonis operibus haredita- - 
bunt futuram civitatem. 

47. Blasphemantes autem eum, aut naganles 
exterminabuntar. 

48. Unumquemque fidelium gratia eua in bo- 
num deducet. 

49. Ejus vivendi rationem emat multum. 

90. Si peccat, non perseverat in peccato. 

$1. Quoniam misericordia sua erigit eum. 

92. [ta etiam ego quondam peccavi, nunc au- 
tem perfectus factus sum in Christo. 

53. Et non vidi : quando venerunt mihi hzc a 
Domino. 

54. Neque cor ejus divinis donis destitu- 
tum. 

$5. In luce semper exsistens per eleemosynam 
feneratur Deo. 

ὅθ. Opera ejus significat. 

57. Ab omni peccato. 

58. In via futura. 

59. Justitiam. 

60. Sanctos ejus. 

61. In przsenti seculo et in futnro. 

62. In tenebras exteriores. 

63. Opera impiorum in ignem eternum. 

64. Futuram dicit. 

65. Et habitabunt in sempiternis ejus mansio- 
nibus. 

66. Divina judicia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Εξολοθρευθήσονται εἰς τὸν αἰῶνα, 
4) ᾿οδηγεῖται. 


(i "Osa. 


(4) Εἶδον ποτε ἑαθέντα τινὰ αὐτῶν Uno, elc. 
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67. Et lingua ejus loquetur judicium : 

68. Lex Dei ejus in corde ipsius. 

69. Et non supplantabuntur gressus cjus. 

70. Considerat peccator justum, et quzrit 
mortificare eum. 

74. Dominus autem non derelinquet euin in 
manibus ejus : 

19, Nec damnabit eum : 


Α 


18. Cum judicabitur illi : 

74. Exspecta Dominum, 
ejus : 

75. Et exaltabit te,ut hereditate capias terram. 

76. Cum perierint peccatores videhis 


οἱ cuatodi viain 


11. Vidi impium superexaltatum, 

18. Et elevatum sicut cedros Libani : 

19. Et transivi, et ecce non erat : 

80. Et quaesivi eum, et non est. inventus lucus 
ejus : 

81. Custodi innocentiam, et vide :squitatem : 

82. Quoniam sunt reliquie homini pacifico. 

83. Injusti autem disperibunt simul : 

84. Reliquis impiorum interibunt. 


85. Salus antem justorum a Domino: 
(a) Vers. 71. Καὶ ζητεῖ, Y 72. δέ, etc. Υ 13. οὐδὲ 


5. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


-" wv 


792 

67. Καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει xolatv: 

68. Ὃ νόμους τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ kv καρδίᾳ χὐτοῦ, 

69. Καὶ οὐχ ὑπεοσχελισθάσετχι τὰ διαδέματα αὑτοῦ" 

70. Κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίχχιον, xai ζητεῖ 
τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, à 

71. (a) Ὃ δὲ Κύριος οὐ μὴ ἐγχαταλιπῃ αὐτὸν εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ" 

72. Οὐδ᾽ οὐ μὴ [οὐδὲ μή ἐπ cod. Barb.] καταξι- 
χάσητοι αὐτὸν, 

19. "Oxav κρίνηται αὐτῷ [αὐτόν in. cod. Barb ]. 

14. ᾿Υπόμεινον τὸν Κύριον, καὶ φύλαξον x5» ὁδὸν 
αὑτοῦ" 

185. Καὶ ὑψώσει σε τοῦ «χατχαχληρονομῆσαι γῆν" 

16. ᾿Εν τῷ ἑξολοθρεύεσθαι ἁμαρτωλοὺς, ὄψει [Or 
id cod. Barb.| 

11. Εἴδον τὸν ἀσεδῇ ὑπερυψούμενον, 

18. Καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Atbavoy 

19. Καὶ παρῆλθον, vai ἰδοὺ οὐχ ἦν" 

80. Καὶ ἐξήτησα αὑτὸν, xai o), εὑρέθη ὁ τόπος αὖ- 
τοῦ 
8, Φύλχσσε ἀκαχίάν, καὶ ἴδε εὐθύτητα" 

82. "Ox ᾿στὶν ἐγχατάλειμιαα ἀνθρώτῳ εἰρηνικῷ. 

83. Οἱ δὲ παράνομοι ἐξολοθρευθήτονται ἐπὶ τὸ αὐτό" 

84: Τὰ ἐγχαταλείμματα τῶν ἀσεδὼν ἐξολοθρευθή - 
σονται. 

85. Σωτηρία δὲ τῶν δικχίων παρὰ Κυρίου" 


μὴ χατι., αὐτῷ. ἡ 74, ᾿Υπόμεινον, elc. 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


67. Veritatem, inquit. C 

68. Fides Dei sui in corde ejus. 

69. Et nuaquam discedet ab eo. 

10. Bello peccati. 

11. Non ipse sinet superari improbis ejus cupi- 
ditatibus. 

12. Cum impugnat eum. 

13. Loco dicendi : cum ipse judicabitur. 

14. Prestolare Dominum, et custodi (idem) el 
mandata ejus. 

15. Et glorificavit te in regno suo. 

76. Cum traduntur igni s:terno. 

11, 18. Diabolum. 

79. Et transivi sub Deo in resurrectione, et 
non amplius inventus est diabolus: traditur e- 
nim igni 2terno. 

80. Alienatus enim est e loco justorum 

81. Tene Dominum in teipso, et lac omne 
opus bonum. 

89. Quoniam retributio est diligentibus eum. 

83. Simul in consummatione oinnes peribunt 
injusti, neque unus relinquetur. 

84. Opera eorum cum ipsis peribunt. 

85. Et in presenti et in futuro seculo. 


D 


7, bl 3 8A 
ται οἱ παράνουοι, χαὶ οὐδὲ ei 


67. ᾿Αλήθειαν λέγει. 

68. 'H πίστις τοῦ Θεοῦ αὐτου ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 

69. Καὶ (1) ἀποστήσεταί ποτε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

10. (2) Διὰ τοῦ πολέμου τῆς ἀμχρτίας, 

11. Οὐκ ἂν αὐτὸς συγχωρήσῃ ἡττηθῆναι ταῖς π’- 
νηραῖς ἐπιθυμήσεσιν αὐτοῦ. 

19. Ὅταν πολεμῇ αὐτὸν. 

79 ᾿Αντὶ τοῦ, ἐν τῷ χρίνεσθαι χὐτόν, 

Ἴ4. ᾽᾿Λπεχόέχου τὸν Κύριον, χαὶ φύλασσε τὴν πί- 
στιν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

19. Καὶ δοξάσει σε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

16. Ὅταν παραδίδωνται τῷ αἰωνίῳ πυρί. 

11, 18. Τὸν διάδολον, 

79. Καὶ παρῆλθον (8) ὑπὸ to» Θεοῦ 
στάσει, xal οὐχ ἔτι εὕρηται ὁ διάδολος" 
γὰρ τῷ αἰωνίῳ πυρί. 

80. ᾿Ηλλοτρίωτο γὰρ τοῦ τόπου (4) τῶ» διχχίων. 

81. κράτει τὸν Κύριον ἐν ἑχυτῷ͵ καὶ ποίε: πᾶν 
γον ἀγαθόν. 

89, "Oc: ἐστὶ μισθχποδοσίχ τοῖς χγχπῶσιν αὑτὸν 

83. Ὁμοῦ ἀμα ἐν τῇ συντελείψ πάγτες ἀπολοὺν- 

ς περιλειφθήτεται, 
81. Τὰ ἔργχ αὐτῶν σὺν χὐτοὺς ἀπυλοῦνξχι, 
85. Καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 


ἐν τί, ἄν -- 
παρχδίδοται 


LES 
[UP 3 


2)9T* 
L] 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ οὐχ, etc. 

(3) N. 10. ὁ διάδολος, n. T4. Διό, etc. n. 72. 

ὧκ ἂν αὐτὸν συ’. . . ἐπιθυμίαις, elc. n. 79. "Oxx» 
πολεμεῖται αὐτόν, versiculus 'Av:| deest in cod. 


n. 74. ᾿Αποδέψου, 
(3) Πχρήχθη..... so»i0r, ὁ, etc. 
(4) Tov τόπων αὐτοῦ, etc. 
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80. Kal ὑπερασπιστής αὐτῶν ἔστιν ἐν γαιρῷ 0M- A — 86. Et protector eorum est in tempore tribu- 


ψεως. 
87. Καὶ βτηθήσει αὐτοῖς Κύριος, 
τοὺς, 
88. Καὶ ἐξελεῖται αὐτοὺς ἐξ ἀμαρτωλῶν᾽ 
89. Καὶ σώσει αὐτὺς, ὄτι ἤλπισαν ἐπ᾽ χὐτόν, 
Ψαλμὸς τῷ Aax6/0: εἰς ξνάμνησιν περὶ τοὺ 
Σχδόὄχτου. ΨΑΛ. AZ'. 
1. Kópus, μὴ τῷ θυμῷ σου ξλέγξῃς με᾿ 
2. Μηδὲ τῇ ὀργῇ cog παιδευσῃς με. 
3. "Oct τὰ βέλη πὰ geris οι" 
4. Καὶ ἑπεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν “ετρά σου. 


ὅ. οὐχ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου ἀπὸ προσώπου 


τῆς ὀργῆς σου" 


θ. Οὐχ ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὁστέοις μου ἀπὸ προσώ- 


TOU τῶν ἀμαρτιῶχ μου, 
T. ᾽Ὅτι 
μου" 
8. ᾿᾽Ωσεὶ φορτιον βαρὺ ἐδαρύνθησαν Ἐπ᾿ ἐμέ. 
9. Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου, 
10. ᾿Απὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου, 


χαὶ ρύσεται αὐ- 


αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν χεφαλὴν 


lationis. 

87. Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit 
eos, 

88. Et eruet eos a peccatoribus : 

89. Et salvabit eos, quia speraverunt in eo. 
Psalmus Davíd: in commemoratione de Sabbato. 
PSAL. XXXVII. 

1. Domine, ne in furore tuo arguas me : 

2. Neque in ira tua corripias me. 

3. Quoniam sagitt:e tux infixe sunt mihi : 

4. Et confirmasti super me manum tuam. 

9. Non est sanilas in carne mea a facie ire 
tua. 

6. Non est pax ossibus meis a facie peccatorum 


B meorum. 


8. Quoniam iniquitates mem supergresssm sunt 
capul meum : 

8. Sicnt onus grave gravat: sunt super me. 

9. Putruerunt et corrupta sunt cicatrices mes, 

10. A facieinsipientie mea. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


86. Πρόνοιαν αὐτῶν ἀεὶ ποιούμενος. 

87. Τὶ, χειρὶ αὐτοῦ σχέπων, xai δυναμῶν αὐτοὺς àv 
ὑπομονῇ πολλῇ. 

88. Καὶ λυτρώσεται αὑτοὺ. ἐκ τῶν δαιμόνων, xal 
τῶν ὑπουργῶν αὐτῶν. 

89, Εἷς τὴν αἰώνιον βασιλείαν αὐτοῦ, εἷς ἢν ἡλπίσο- 
μεν (1). 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2). Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, εἰς ἀνάμνησιν τοῦ Za204t00 


86. Curam illorum semper gerens. 

87. Manu sua protegens, et confortans eos in 
multa patientia. 

88.Et liberabiteos ex daemonibus,eorumque ad- 
ministris. 

89. [n eterno ejus regno, in quo spera- 
verunt. 
* τουτέστιν, ὃ ψαλμὸς 


οὗτος εἴρηται τῷ δικαίῳ τῷ κατὰ τὸν Δαδὶὸ, ἡνίχα ὑπεμνήσθη τῆς ἡμέρας τῆς κρίσεως, λέγω δὴ τοῦ ἑπταχισο 


χιλιοστοῦ ἔτους" Σάσδατον γὰρ ἑρμηνεύεται duos 
Titulus praepositus continet : 


Psalmus David in commemoratione de Sabba(p : hoc est, psalmus 


iste dictus est ab homine justo, qualis ezat David cuum recordatus est diei judicii, seplem millesimi, 
inquam, anni ; Sabbatum enim requies interpretatur. 


|]. Κύριε, μὴ θυμωθῆς (3), xal ἀποττραφῆς ue, xxi C 


πάντες γνῶσιν, ὅτι ἁδοήθητός εἰμι᾽, 

9. Μηδὲ πάλιν ὀργισθῇς μοι (A). καὶ ἐάσης με ὑπὸ 
τῶν δᾳιμόνων ματίζεσθχι͵ 

3. Αἱ πληγαί σου, λέγει. 

4. Καὶ ἐταπείνωσάς με. 

5. (5) Οὐκ ἔστιν ἐν τοῖς ἀμαρτήμασί μου ἴχσις, ὅτι 
ὀργίζει με [ὡργίζου μοι]. 

6. Οὐχ ἔστιν εἰρήνη ἐν τῇ ἰσχύϊ τῆς ψυχῆς μου’ 
αἱ γὰρ ἀμαρτίαι μου πολεμοῦσί μοι. 

Ἴ. ᾽Ὄτι αἱ ἀνομίαι μου κατεδυνάστευσάν μου. 


8. Καὶ οὖκ ἐῶσί με ἀνχνεῦσᾶι πρὸς σέ. 

9, 10. Καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ τυγχάνειν με ἰάσεως παρὰ 
σοῦ, εἰλχωμένος εἰμὶ ὅλος, καὶ βδελυχτὸς ἐγενόμην 
περὰ σοὶ ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας uoo (6). 


1. Domine,ne mihi succenseas, neque averseris 
me, et omnes agnoscant, quod sum sine auxilio. 

2. Neque rursus irascaris mihi,et sinas me fla- 
gellari a daemonibus. 

3. Plage tuc, inquit. 

4. Et liumiliasti me. 

5. Non est in peccatis meis sanilas, quoniam 
iratus es mihi. 

6. Non est pax in fortitudine anims mes; mea 
enim peccata pugnant contra me. 

7. Quoniam iniquitates mem pravaluerunt con- 
tra me. | 

8. Εἰ non sinunt me ad te respicere. 

9, 10. Et quia a te sanitatem non sum assecu- 
tus, totus ulceribus plenus sum, et abominabilis 
factus sum apud te ob peccatum meum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Βλπισαν. 
9) Ἐ διὰ τῆς xvwva6xoto περ. 
8) θυμωθείς μοι ἀποστ, 


"n ᾿Θργισθείς μοι ἑάσ. 
5) N. bic deest in cod. n. 5,6,05x ἔστιν εἰρήνη, 
(6) Mou deest in cod. 
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nem. 

12. Tota die contristatus incedebam. 

18. Quoniam lumbi mei impleti sunt illusioni- 
bus : 

14. Et non est sanitas in carne mea. 

45. Afflictus suin et huiniliatus sum nimis : 

16. Rugiebam a gemitu cordis mei. 

47. Domine, ante te omne desiderium meum : 

18. Et gemitus meus a te non est absconditus. 

19. Cor meum conturbatum est : 

20. Dereliquit me virtus mea : 
. 91. Et lumen oculorum meorum, el ipsum : non 
est mecum. 

22. Amici mei et proximi mei adversum me 
appropinquarunt, et steterunt : 

23. Et qui juxta me erant de longe steterunt : 

94. Et vim faciebant, qui quaerebant animam 
meam : 

95. Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt 
vanitates : 

26. Et dolos tota die meditati sunt. 

27. Ego autem tanquam surdus non audiebam: 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. 
41. Miser factus sum, et curvatus usque in fi- A 


— EXEGETICA. 196 


14. "' καὶ χκατεχάμφθην ἕως τέ- 


λους" 

12. "Ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἔπορευόμην. 

13. “Ὅτι αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμά- 
των" 

44. Καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις ἑν τῇ σαρχί μου, 

15. ᾿Εκαχώθῃν χαὶ ἐπυπείνώθην ἕως σφόδρα. 

16. ᾿ρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς χαρδίας μου, 

17. Κύριε, ἐναντὶον σου πᾶσα ἢ ἐπίθυμία μου. 

48. Καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ σου οὐκ ἀπεκρύδη. 

19. καρδία μου ἐταρά ,0n: 

20. ᾿Εγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου" 

21. Καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου, xxl αὐτὸ οὐχ 
ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ, 

29. Οἱ φίλοι μου xai οἱ πλησίον μου ἐξεναννίας μου 


Εταλαιπώρησα , 


» 
B ἤγγισαν, xai ἔστησαν" 


Q3. Kal ol ἔγγιστά μου ἀπὸ μαχρόθεν ἔστησαν" 

24. Καὶ ἐξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
μου" 

45. Καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ xayá μοι ἐλάλτσαν ματαιό- 
τητας" 

20. Καὶ δολιότητας ὄλην τὴν ἡμέραν Ἐμελέτησαν, 

21. ᾿Εγὼ 5€ ὡσεὶ χωφὸς οὐχ TiXOUOV 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Servus factus sum, inquil, 
calo. 

12. Quotidie incedebam in peccatis. 

43. Quoniam omnis fortitudo anime mes im- 
pleta esi omni iniquilate. 

44. Et non est sanitas in carnalibus operatio- 
nibus meis. . 

15. Infirmata est, qus aniir a mea usque in 
finein. 

16. Plorabo solum non audens le deprecari : 

41. Domine, nosti, quod misericordia tua in- 
digeo. 

18. Quare ingemniscam, non ignoras. 

49, 20. Inquinato corde meo ab oinni peccato, 
gratia tua me deseruit. 

21. Et non amplius illuminat oculos cordis mei 
gratia tua. 

22. Dona tua, qu: antea habebam, ablata suut 
mihi. 

99. Sancla tue virtutes. 

94. Et demum trahunt me ad seipsos dainones. 

95. Et oinuem iniquilatem et peccatum in ani- 
mam meam incessanter injiciunt. 

26. Omni tempore cogitationes quasdam velu- 
ti prima specie honestas quasiverunt subjicere 
in corde meo. 

21. Ego autein tanquam non audiens, qus ab 
ipsis dicuntur, hoc modo ea nou committam. 


omni pec- 


11, Κατεδούλομαι [Κατεδουλόμην], λέγει, πᾶσα ἄ- 
μαρτία (4). 

12. Av ὅλόυ év ἀμκχρτίχις ἐπαρευόμην. 

13, Ὅτι πᾶσα ἣ ἱσχὸς τῆς ψυχῆς μου πεπλήρωται 
πάσης ἀνομίας (2). 

14. Καὶ οὐχ ἔστιν ἴασις ἐν ταῖς καρχιχαῖς πράξεσι 
μου. 

15. "Ho8évnst , 
λους (3). 

16. Στενάξω (4) μόνων μὴ τολμῶν δεηθῆναί σου. 

41. Κύριε, οἶδας, τοῦ ἐλέους σοῦ χρήζω. 


λέγει, ἡ ψυχή μου ἕως τἐ- 


(8. Οὐκ αγνοεῖς διὰ τί στενάξω (5). 

19, 20. θολωθείσης γὰρ τῆς καρδίας μου ὑπὸ πάσης 
ἀμαρτίας, ἐγχατέλιπέ με ἢ χάρις σου. 

91. Καὶ οὐχ Ex φωτίζει τοὺς ὀφθχλμοὺς τῆς καρ- 
δίας μου f, χάρις σου. 

92. Τὰ “αρίσματά cou, à tl40ov τὸ πρότερον, ἀφῃ- 
ρέθηςαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

93. Αἱ ἄγιαί σου δυνάμεϊς, 

94. Καὶ λοιπὸν ἔλκουσί με πρὸς ἑαυτοὺς οἱ δαίμονες 

95. Καὶ πᾶσαν ávou!av καὶ ἀμχρτίαν ἑμδάλλουσιν 
ἀπαύστος τῇ ψυχῇ μου. 

Q6. Δι᾿ ὅλου ἐνθυμήσεις τινὰς ὡς εὐλογοφάνετς ἐτ- 
χέποντο (6! ὑποτιθέναι ἐν τῇ xapólg μου. 


Q7. ᾿Εγὼ δὲ, ὡς μὴ ἀχούων τὰ παρ᾽ αὐτων λεγό- 
μενχ,,) οὕτως οὐχ ἐπιπελῶ ταὖτα. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) [eq ἀμαρτίς. 
2) ᾿Αμαρτίας. 
(3) "Eo; τέλους deest. 


(4) Στενάζων. 
(δ) Στεναζω. 


(5) ᾿Εσχέπτοντο. 
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DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. XXXVII. 198 


$8. Kai ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στήμς αὐτοῦ * A. 98. Et sicut mutus non aperiens os suum : 


49, Kal ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐχ ἀχούων, 
80. Καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ στύματι αὐτοῦ ἐλεγμούς, 
81. Ὅτι Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα * 
32, Σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ Θεὸς μου, 
33. Ὅτι εἶπον, Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχθροί 
d) 
i 94. Καὶ ἐν τῷ σαλευῆηναι πόδας μου, ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμε- 
γαλοῤῥημόνησαν, 
38. "Ox ἐγὼ εἰς μάστιγας ἔτοιμος" 
36. Καὶ ^ ἁλγηδών μου ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαν- 
τός. 
87. τι τὴν ἀνομίαν βου ἐγὼ ἀνχγγελῶ. 
98. Καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. 
39. Οἱ à ἐχθροί μου ζῶσι, καὶ κεχραταίωνται ὑπὲρ 
ἐμέ, 
"40. Καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με ἀδίκως. 


41. Οἱ ἀνταποδιδόντες μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, 

42. ᾿Ενδιέδαλλον με, ἐπεὶ κατεδίωχον ἀγαθωσύ- 
γὴν (a). 

43. Mi, ἐγχαταλίπῃς με, Κύριε, 

44. Ὄ θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

45. Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε, τῆς σω- 
τηρίας μου, 


29. Et factus sum sicut homo non audiens, 

30. Et non habens in ore suo redargutiones. 

31. Quoniam in te, Domine, speravi : 

32 Tu exaudies me, Domine Deus meus. 

33. Quia dixi, Nequando supergaudeant mihi 
inimici mei : 

94. Et dum commoventur pedes mei, super me 
magna locuti sunt. 

35. Quoniam ego in flagella paratus sum, 

306. Et dolor meus in conspectu meo est sem- 
per. 

37 .Quoniam iniquitatem meam ego annuntiabo: 

38. Et cogitabo pro peccato meo. 

39. Inimici autem mei vivunt,et confiroati sunt 


B super me : 


40. Et multiplicati sunt, qui oderunt me ini- 
que. 

41. Qui retribuunt mihi mala pro bonis, 

42. Detrahebant mihi, quoniam sequebar bo- 
nitatem. 

45. Ne derelinquas me, Domine : 

44. Deus meus, ne discesseris a me . 

45. Intende in adjutorium meum,Domine Deus 
salutis mez. 


(a) In textu legitur δικαιοσύνην, sed supra ascriptum est ἀγαθοσύνην. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


98. Οὐχ ἀντχπεκρινάμην (1) αὑτοῖς. 
99. ᾿Ανήχοος διέμενον μὴ πλτρῶν ὅπερ ἤθελον, 


30. ᾽ως μὴ δυνάμενος αὐτοὺς ἐλέγχειν. 
91. "Ox εἰς τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἤλπισα. 


32. Διὰ τοῦτο εἰσαχούσεις (2), Κύριε ὁ Θεύς μου. 

99. "Ott εἶπον * Κύριε, ἐὰν ἡ εἰσακὀύσῃς μου, 
χαίρονται οἱ ἐχθροί μου, 

834. Καὶ ἐν τῷ ἀπὸ ἀσθενείχς πίπτειν με, ἐχεῖνοι 
ἀγαλλιῶνται, 

35. "Ox ὑπόχειμαι τῇ αἰωνίᾳ κολάσει, 

80. Καὶ τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ἤδη προδλέπω, 

31. ᾿Εξομολογοῦμχί σοι τὴν ἀνομίαν μου. 

98. Καὶ μετχανοήτω ὑπὲρ ὧν ἔπραξα καχῶν. 


2428. Nec eis contra respondi. 


29. Veluti non audiens manebam non; implens, 
quod volebant. 

30. Tanquam non valens eos rodür on. 

31. Quoniam in misericordia tua, Domine ,Spe- 
ravi. 

32.Propterea exaudies me,Domine Deus meus. 

33. Quia dizi: Domine, si me non exaudis, 
gaudent inimici mei. 

94. Et cum pra infirmilate decido, illi exsul- 
tant. 

35. Quoniam obnoxius sum «eterno supplicio. 

96, Et jam prospicio ignem sternum. 

37. Confitebor tibi iniquitatem meam. 

38. Et poenitentiam agam de iis,quas feci mala, 


990. Οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ διᾳδολου κατισχύουσί μου. 5 99. Principes autem diaboli invaluerunt contra 


40. Καὶ πολλοὶ ἐγένοντο ἐπ᾽ ἐμέ, 

41. Οἱ τὴν σὴν διδασχαλίαν λχαδόντες ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
τὰς ἐχυτὼν ἐπιθυμίας δεδωχότες μοι. 

42. Πρὸς ἑχυτοὺς συνεδουλεύοντο (8) ἀπολέσαι με, 
ἐπειδὴ θέλω μετανοῆσαι. 

43, 44. (4) Μὴ ἐάστς με, Κύριε ὁ θεός μου. 

49. ᾿Αλλ᾽ ἐλθὲ εἰς τὴν βοάθειά,) μου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


τὴ Απεχρινομὴν, 
9) Διὰ τοῦτο εἰσάκουσον. 


9) N. 49. Συνεδουλεύοντο τὸ πῶς ἀπολ..,. 


me. 

40. Et multi fuerunt adversus me. 

41. Qui auferentes doctrinam tuam a me, et 
suas mihi dederunt cupidilates. 

42. Secum ipsi consilium iniverunt, ut me per- 


derent, quoniam poenitentiam agere volebam. 


49, 44. Ne dimittas me, Domine Deus meus. 
49. Sed in auxilium meum veni. 


ι 2 


καὶ ἀπέῤῥιψάν με τὸν ἀγαπητὸν, ὡσεὶ 


μετανοῆσαι à 


νεχρὸν ἐδδελυγμένον. 


(4) N. 43, 44, 45. M4, elc, ἀλλ᾽ QR. εἰς τόν s. 
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ldithum canticum David. 
PSAL. XXXVII. 
1. Dixi.Custodiam vias meas,ut non delinquam 
in lingua mea. 
9. Posui ori meo custodiam, 
3. Cum consisterel peccator adversum me. 
4. Obmutui et humilintas. sut, et δι υἱ ἃ bo- 
nis : 
5. Et dolor meus renovatus est. 
6. Concaluit cor meum intra me : 
1. Et in meditatione mea exardescet ignis. 
8. Locutus sum in lingua mea : notum fac mi- 
hi, Domine, finem meum, 
9. Et numerum dierum meorum, quis esl ? 
10. Ut sciam quid desit mihi. 
41. Ecce mefisurabiles posuisti dies meos : 
12. Et substantia mea,tanquam nihilum ante te: 
18. Verumtamen universa vanitas, omnis homo 
vivens. 


In finem A 


Diapsalma. 
14. Verumtamen in imagine pertransit homo : 
15. Tamen frustra conturbatur : 


(a) Vat. cod. Pal. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


800 
Εἰς τὸ τέλος τῷ ᾿Ιδιθοὺμ, QU τῷ Δαδίδ. 
ΨΑΑ. AB. 

1, Εἶπα ^ Φολάξω τὰς ἐδοὺς μου, τοῦ μὴ ἁμαρτά- 
νεῖν με Ev γλώσστ, μου. 

2. ᾿Εθέμην τῷ στόματί μου quiam, 

J. Ἔν τῷ συστῆντι τὸν ἀμχρτωλὸν ἐναντίον μου. 

4. ᾿Εχωφώθην καὶ ἐταπεινώθην, xal ἐσίγησα ἐξ 
ἀγαθὼν ’ 

9. Καὶ τὸ ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη. 

6. ᾿Εθερμάνθη f, καρδία μου ἐντός μοῦ * 

7. Καὶ ἐν τῇ μελέτῃ poo ἐαχχυθήσετχι πῦρ. 

8. ᾿Ελόλησα ἐν γλώσσῃ uou * γνώρισον μοι, Κύριε, 
τὸ πέρας μου. 

9. Kal τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν μου, τίς ἔστιν ; 

10 "Iva. γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ. 

11. ᾿᾿Ιδοὺ παλαιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας μου, 

12. Καὶ ἢ ὑπόστασίς μου (tl οὐδὲν ἐνώπιόν σου * 

13. Πλὴν τὰ σύμπαντα ματαιότης, πᾶς ἄνθρωπος 
ζῶν. 

Διάψαλμα (α). 
44. Μέντοιγε ἐν εἰκόνι διχπορεύεται ἄνθρωπος * 
45. Πλὴν μάτην ταράσσεται. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'B προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Εἰς τὸ τέλος τῷ ᾿Ιδιθοὺμ (2), qr, τῷ 3260. Τοῦτο οὖν λέγει * 


à 


q? τῷ Δαδὶὸδ αὔτη ἐλέχθη εἰς τὴν συντέλειαν τῶν αἰώνων τῷ ἑνὶ χριτῇ τῷ ἐρχομένῳ, Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται 


τὸ ᾿Ιδιθοὺμ, ἑνὸς χριτοῦ ἐρχομένου, 


Titulus ργξροβίίυβ continet : /n finem Idithum canticum David. Hoc autem signiticat, quod can- 
ticum istud dictum est a Davide uni judici advenienti. [ta enim interpretatur Idithum : unus judez 


adveniens. 

1. Deliberavi haud a! plius producere sermo- C 
nes, qui mihi ab inimico suggeruntur. 

2. Proposui nullum verbum otiesum producere 
ex ore meo. 

3. Diaboluni significat. 

4. Abducens meipsum a bonis mundi, et solita- 
rius sedens meipsum in silentio humiliabam. 

5. Et recordatus sum peccati mei. 

6. Ingeinuit cor meum intra me. 

7. Et pre dolore exarsi. 

8. Et oraví dicens : Da mihi,Domine,ut sciam, 
quando me oportet astare tuo tribunali. 

9. Et quod dies mei pauci sunt. 


10. Ut tandem cognoscam, quid de preceptis D 


luis prztermisi. 

11. Miserabiles significat. et demelitos. 

12. Pulvis sum, inquit. 

13. Verumtamen opera honiinum, qua in hoc 
mundo, sunt vanilas. 

14. Veluti umbra tiranscurrit homo. 

15. Et hic, et illic intempestive perturbatur. 


1. ᾽᾿Εδουλευσάμην μὴ πάλιν (8) τοὺς λόγους τοὺς 
παρὰ τοῦ ἐχθροῦ μοι ὑποδαλλομένους. 

2. ᾿Εὐσέμην τοῦ μτιδένα λογον ἀργὸν προάγειν (Ax. 
τοῦ στόματός μου. 

3. Τὸν διάδολον λέγει, 

4. ᾿Ἄρας ἑαυτὸν ἐκ τῶν ἀγαθῶν τοῦ χόσμου, καὶ 
χαθε θεὶς χχατὰ μόνας, ἐταπείνουν ἐχυτὸν ἡσυχάζων. 

9. Καὶ ὑπεμνησχόμην τῆς ἀμχρτίχς μους 

6. ᾿Ἔτενεν (5) f, καρδία μοῦ ἐντός μου, 

7. Καί ἐφλεγόμην ἀπὸ τῆς ἡδυνῆς (6). 

8. Kx' προσηυχόμτν λέγων ^ Δός μοι, Κύριε, εἰδέ- 
vat, ὅτι πχραστῆναί με δεῖ τῷ βήμχτί σου. 

9. καὶ ὅτι αἱ fua£oxt μου ὀλίγαι εἰσίν, 

10. ᾿Ἶνχ γνὼ λοιπὸν τί πχρέλειψχ τῶ» ἐντολῶν 
σου. 

41. Οἰκτρὰς λέγει, καὶ μετρητάς (7). 

4. Χοὺς εἶμι, λέγει. 

13. Πλὴν τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τά ἐν τῷ κόσμῳ 
ματαιότης ἐστιν, 

14. ᾿υσεὶ (8) σκιὰ διχτρέχει ὁ ἄνθρωπος 

45, Καί ἀκαίρως ὧδε καχεῖ θυρυϑεῖται, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) 'B διὰ τῆς χιννχδάρξως περ. 

2) ᾿Ιδιθοὺμ ψαλμὸς qnc τῷ Δαδίδ * a9: ἐλέχθη, 
etc. 

(8) Μὴ λαλεῖν. 


. . ἐχθροῦ μου. 
(4) ἸΙροχγαγεῖν, 


(5) "ἔστενεν. 

(6) ᾿οδύνης τῆς ἑν τῇ ψυχῇ μου. 
(7) Καὶ μετρητάς deest in cod. 
(8) Καὶ ὡς. 
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17: Καὶ νῦν τίς ἢ ὑπομονή μου ; οὐχὶ ὁ Κύριος ; 

18. Καὶ ἡ ὑπόστασις μοῦ παρὰ σοῦ ἐστιν. 

19. ᾿Απὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν μοὺ ῥῦσαί με" 

Q0. "Ο"ειὸος ἄφρονι ἔδωκάς με, 

24. ᾽᾿Εχωφώθην, καὶ οὐχ ἤνοιξα x» στόμα μου, ὅτι 
(4) σὺ ἐποίησας. 

92. ᾿Απόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς μάστιγάς σου᾽ 

93. ᾿Απὸ γὰρ τῆς ἰσχύος τῆς χειρὸς σου ἐγὼ ἐξ. 
ἕλιπον. 

24. Ἔν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρω- 
TOv * 

95. Καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν duy» μοῦ [xo- 
τοῦ cod. Barb.]. 


DE TITULIS PSALMORUM. 


16. θησαυρίζει, xxl οὐ γινώσχει -ἶνι συνάξει αὐτά, A 


-- PSAL. XXXVIII. 802 


16 Thesaurizat, οἱ ignorat cui eongregabit ea. 

17. Et nunc qua exspectatio mea? nonne Do- 
minus? 

18. Et substantia mea a le est. 

19. Ab omnibus iniquitatibus meis erue me : 

20. Opprobrium insipienti dedisti me. 

21. Obmutui,et non aperui eos meum, quoniam 
tu fecisti. 

22 Amuve a me plagas tuas : 

23. A fortitudine enim manus tu» ego deleci. 


24. [n increpalionibus propter iniquitatem cor- 
ripuisti hominem : 

25. Et tabescere fecisti sicut araneam animam 
ejus. 


26. Πλὴν μάτην nà: [μάτην ταράσσεται πᾶς, etc.] B 26. Verumtamen vane omnis [vane perturba- 


ἄνθρωπος. 
Διάψαλμα (b). 

27. Εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, Κύριε, καὶ τῆς 
δεήσεώς μου [μου ἐνώτισαι]. 

28. (c) ᾿Ενώτισαι τῶν δαχρύων μου. 

29, Μὴ παρασιωπήσῃς, ὅτι πάροικος ἐγώ εἶμι πα- 
pa σοί ᾿ 

90. Καὶ παρεπίδημος, καθὼς πάντες 1 πατέρες μου, 


(a) “Ὅτι, etc., desunt. 
(b) Vat. 'cod. Pal. 


lar omnis, etc.] homo. 
Diapsalma. 

27. Exaudi orationem meam, Domine, depre- 
calionem ineam [meam auribus percipe] : 

28. Auribus percipe lacrymas meas. 

29. Ne sileas, quoniam advena ego sum apud 
le; 

90. Et peregrinus, sicut omnes patres mei. 


(ci V. 28, Τῶν δακρύων βου μὴ παρασιωπήσῃς. 
V. 29, "Ox πάρ. ἐγώ εἶμι Ev τῇ γῇ. V. 80, Καί, οἷο. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. θησαυρίζει γὰρ, xal οὐ γινώσχει τίς abso C 


χυριεύει (1). 

7. Καὶ νῦν τὸ ὑπομένειν με τὸ ἀγαθὸν (9) παρὰ 
τοῦ Κυρίου ἔχω. 

48. Καὶ ἡ συνιστῶσά με χάρις παρὰ σοῦ ἐστιν. 

49. Καθάρισόν με, λέγει, τῶν ἀνομιῶν μου. 

Q0. Καταγελῶντά (3) με ἔχει ὁ διάδολοὸς διὰ τὰς 
ἁμαρτίας μου. 

21. Οὐκ ἔτι ὁπαχούω τῇ ἀμαρτίᾳ, ὅτι σὺ ἐποίησας 
τοῦτο με ποιῆσαι, 

99. ᾿Ιλάσθητί μοι, λέγει. 

93. ᾿Απὸ γὰρ τῆς προσδοχίας τοῦ λογίζεσθχί με, ὅτι 
μέλλει (4) us κρίνειν ἴσον θανάτου ἐγενόμην. 


94. ᾿Ελεγχόμενος παρὰ σοῦ διὰ τὰς ἀνομίας μου 
ἐδιὸαχθην μὴ ἀμαρτάνειν. 

95. Καὶ ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς ψυχῆς μου ἐτάχην 
ὅλως. 

20. Πλὴν οὐδέν ἐστιν ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων. 

21. Mi, ἀπώσῃ τὴν πρόσευχὴν μου, ἀλλὰ μαχροθύ- 
ως ταύτην (ὅ) ἄκουσον. 

98. Μὴ παρίδῃς «a δάκρυά μου. 

29. "Ox ἐναπόγραφός σού εἰμι ἐγώ. 

30. Καὶ ἐπὶ «nc γῆς παρεπίδημός εἰμι" 5 γὰρ ἄνω 
᾿Ιερουσαλὴμ πόλις μου ἐστί, 


16. Thesaurizat enim, et ignorat, quis eorum 
dominus erit. 

17. Et nunc superest mihi, ut bonum.a Domi- 
no exspectem. ᾿ 

48 Etgratia, quae me sustentat, a te est 

19. Munda me, inquit, ab iniquitatibus meis. 

90. Derisui me liabet diabolus propter peccata 
mea. 

21. Non amplius ausculto peccato, quoniam tu 
fecisti ut ego id facerem. 

22. Miserere mei, dicit. 

23. Ob exspectationem enim, dum mecum re- 
puto, quod tu me judicaturus es perinde ac mor- 
tuus factus sum. 

24. Correptus a te propter iniquitates meas edo- 
clus sum non peccare. 

95. Et prz afflictione anime mez penitus con- 
tabui, 

26. Verumtamen nihil est omnis homo. 

21. Ne repellas oratiorem meam,sed palienter 
hanc audi. 

28. Ne despicias lacrymas meas. 

29. Quoniam ascriplitius luus sum ego. 

30. Et in terra peregrinus sum : superna enim 
Jerusalem civitas mea est. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


t D Κυριεύσει, : 
(2) ᾿Αγαθὸν οὗχὶ παρὰ τοῦ Κυρίου ἔχω ; 
(3) Κακαγέλωτα, 


4) Μέλλεις, 
9) Ταύτης ἄχουσον, καὶ δεήσεώς μου, 
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31. Remitte mihi ut refrigerer ; 

32. Priusquam abeam, et amplius non ero. 

In finem, psalmus David. PSAL XXXIX. 

1. Exspectans exspectavi Domiuum, et inten- 
dit mihi : 

2. Et exaudivit preces meas. 

3 Et eduxit me de lacu miseris, 

4 Et de luto fzcis: 

ὅ. Et statuit super petram pedes meos : 

6. Et direxit gressus meos. 

1. Etimmisit in os meum, canticum novum : 

8. Carmen Deo nostro. 

9. Videbunt multi et timebunt, et sperabunt io 
Domino. 

40. Beatas vir, cujus est nomen Domini spes 
ejus ; 
14. Et non respexit in vanitates et insanias fal- 
888. 

12. Multa fecisti tu, Domine Deus meus, mira- 
bilia tua : 

48. Et cogitationibus tuis non est qui similis 
sit tibi : 

44. Annuntiavi et locutus sum,multiplicati sunt 
super numerum. 


S. ATHANASII OPP, PARS III. 
A 3l. 


— EXEGETICA. 804 

P AVES pot, νχ ἀνχψύξω s 

32, Πρὸ τοῦ μὴ ἀπελθεῖν, xal οὐχ ἔτι οὗ μὴ ὁπάρξω. 
Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, Y AA. AO". 

1. Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε μοι. 


9. Καὶ εἰσήχουσε τῆς δείσεώς μου, 

3. Καὶ ἀνἀγαγὲ με ἐκ λάχκου ταλαιπωρίας, 
4. Kal ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος * 

5. Καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου * 
6. Καὶ κατεύθυνε τὰ διαδήματα μου. 

7. Kai ἐνέδαλεν εἰς τὸ στόμα μὸυ Gaga καινό"» * 

8. "Yyuvov τῷ θεῷ ἡμῶν 

9. ᾿Ὄψονται πολλοὶ καὶ φοδηθήσονται, καὶ ἑλπιοῦ- 


σι) ἐπὶ Κύριον. 
10. Μάκάριος ἀνὴρ, οὗ ἔστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐλπὶς 


Β αὑτοῦ" 


41. Καὶ οὐχ ἐπέδλεψεν εἰς ματαιότητας καὶ μανίας 


ψευδεῖς. 
42. Πολλὰ ἐποίησας σὺ, Κύριε ὁ θεὸς μου, τὰ θαυ- 


μάσιά σου" 
13. Καὶ τοῖς δια) Pisae σου οὐκ ἔστι tq διμοιώ- 


θήσεταί σοι, 


14. ᾿Απήγγειλα καὶ ἐλάλησα, ἐπληθύνθησαν nip 
ἀριθμόν. 


ATHANASII INTERPBETATIO. 


934, 39. Parce mihi priusquam rursus abeam in 
terram, ex qua sumptus sum. 

'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * 
λᾶσθαι τῳ Κυρίῳ, καὶ μὴ ἀφίστασθαι αὐτήν. 

Titnlus prepositus continet : 
nem Domino adhzrent, et ab ipso non deficiunt. 

4. Indesfnenter permanens in oratione mea. 


91, 32. Συγχώρησόν pot πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν πάλιν 
εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθην͵ 


Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαβίδ (2). Τουτο οὖν λέγει τοὺς ἔως τέλους xoÀ- 


In finem psalmus David. Hoc igitur significat illos, qui usque in fi-- 


4. ᾽Αδιχλείπτως ὑ ὑπομένω" (3) τῇ προϑεὺυχ ἢ βου, 


ᾧ, Exspectan$ 'emim misericordiam ejus ipsaC 2. Οὐ (4) Ὑὰρ περιμένων αὐτοῦ τὸ ἔλεος, o5 μὴ 


e V- 


non fraudabitar. 
8, 4. Peccatorum meorum. ὌΝ. 
δ. [n przceptis suis obfirmavit mentem meam. 


6. In omne opus bonum direxit cor meum. 

7, 8. Et charitate sua effecit, ut eum glorifica- 
rem. 

9. Videntes omnes veniam,quam peccatis meis 
elargitus est,obstupefacti credent in ejus miseri- 
cordiam. 

10. Nam sperans iu eum, omnia bona, que po- 
stulat,ab eo reportat,neque petitione sua excidit. 

11. In maleficia, inquit, aut. divinationes, aut 


στερηθῇ τούτου, 

9, 4. Τῶν ἀμαρτιῶν poo. 

5. Εἰς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐπεστήριαε (5) τὴν διᾶ- 
νοιάν μου. 

6. Εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν κατεύθυνε τὴν xapülav μου, 

7, 8. Καὶ διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐποίησέ με δοϊά- 
ζειν abcdv. 

9, ᾿Εωραχότες πάντες τὴν συγχώρησιν τῶν dpap- 
πιῶν, ὧν ἐχαρήσατο μοι, ἐχπλησσόμενοι πιστεύσου - 
σιν (6) ἐπὶ τὸ ἕλεος αὐτυῦ. 

10. ᾽Ο γὰρ ἐλπίζων ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαν αἴτησιν ἀγαθῶν 
κομίζεται (7) παρ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἂν αὐτῇς ἑκτὸς γένηται, 

11. Εἰς μάστ was (8) λέγει; ἢ μαντείας, ἢ ἀστρο- 


astronoinias, aut veneficia, aut idololatrias, aut D νομίας, ἢ φαρμακείας: ἢ εἰδωλολατρείας, fj ἐπαοιόίας, 


incaniationes,aut ligaturas,aut aliquid hujusmodi. 
19. Inenarrabilia sunt beneficia tua. 


43, 44. Et qui tanta bona nobis provideat, non 


est alius, οἱ hac ipsa enarravi, et dixi, quod in- 
numera sunt. 


fj περὶ ἄμμασιν, ἢ τι τῶν τοιούτων. 

49. ᾿Ανεκδιήγητοί εἰσιν αἱ εὐεργεσίαι σου. 

13, 14. (θ) Καὶ οὕτως ἀγαθὰ βουλευόμενος περὶ 
ἡμῶν οὐκ ἔστιν ἄλλος, καὶ αὐτὰ ταῦτα διηγησάμην, 


xal Ἰλάλησα, ὅτι ὑπὲρ ἀριθμόν εἶσι, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H. &à τῆς χινναδάρεως περ. 

(2) τῷ Δαδὶὸ ψαλμός... λέγει ἕως τοῦ τέλους... 
ἀφίστασθαι αὐτοῦ, 

e em τῇ ποόσευγη. Deest μου. 


(5) "REDE. 


6) Πιστεύουσιν, 

7) Κυμίζεσθαι... γίνεται, 

8) Μαγίας λέγει, ,h εἷς μαντείας... ἢ ἐπαοιδίας, etc* 

ἽΕΙ 43. Καὶ οὕτως, etc., ἄλλος. N. 14. Kal αὐ- 
τά, etc., εἰσι. N. 45. θυσίαν, elc. 


805 


15. 

16. 

1T. 
σας. 

18. Τότε εἶπον, ἰδοὺ ἤχω. 

19. Ἐν κεφαλίδι, βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 

Φ0. Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου, ὃ θεός μοῦ, ἦβου- 
λήθεν [ἐδουλήθην), 

91. Καὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς χοιλίας μου, 

29. Εὐηγγελισάτίην δικατοσύνην iv ἐχχλησίᾳ με- 
γάλῃ" 

93. (a) ᾿Ιδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ χωλύσω" Κύριε, 
σὺ ἔγνως. 

9A, Τὴ δικαιοσύνην σου οὐκ ἔχρυψα tv τῇ καρδίᾳ 
μου. 

29. 

26. 

21. 


θυσίαν xai προσφορὰ, οὐκ ἠθέλησας" 
Σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι" 
Ὀλοκαυτώματα xdi περὶ ἀμαρτίας οὐχ ἑξήτη- 


Τὴν ἀλήθειάν σου καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα" 
Οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου, 
Καὶ τὴν ἀλήθειχν σου ὑπὸ συναγωγῆς πολλῆς, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXXIX. 
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15. Sacrificium et oblationem noluisl : 
16. Corpus autem perfecisti mihi. 
17. Holocausta et pró peccato non postu- 
asti : 
48. Tunc dixi ecce venio. 
19. In capite libri scriptum est de me, 
20. Ut facerem voluntatem tuam, Deus meus, 
volui, 
21. Et legem tuam in medio ventris mei. 
22. Annunliavi justitiam in ecclesia ma- 
na : 
93. Ecce labia mea non prohibebo 
tu scisti. 
94. justitiam tuam non abscondi in corde 
meo : 


: Domine, 


Β 25. Veritatem tuam et salutare tuum dixi : 


26. Non abscondi misericordiam tuam, 
Q7. Kt veritatem tuam a concilio multo. 


(a) V. 33, "99, etc. τὴν διχχιοσύνην, V. 24, Οὐχ, elc., τὴν ἀλήθειαν σου, V. 25, Τὴν ἀληθείαν σου, καὶ 


τό, etc. V. 26. 05x, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Θυσίαν γὰρ χαὶ προσφορὰν ἢ ὁλοχαυτώμα- 
τα (1) περὶ τῶν ἀμαρτιῶν οὔτε ἠθέλησας, οὔτε ἐζήτη- 
σας. 

46. Σὰρξ δὲ γενόμενος ἑαυιὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἔδω- 
χέν (2). 

17. ᾿Αλλὰ ψυχὰς ἀνθρώπων ἐζήτησας ἀγνάς σοι 
προσέρχεσθαι xai αἰνεῖν σε, 

48. Εἰρηχὼς τοῦτο αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειμει, 

49. Ὀ θεὸς Λόγος λέγει" Ἔν αρχῇ παντὸς εἀαγγε- 


15. Sacrificium enim, et ohlationem, aut ho- 
locausta pro peccatis neque voluisti, nec quesi- 
visli. 

16. Caro autem factus seipsum pro nobis 
dedit. 

17. Sed animas hominum puras ad te accedere 
et te laudare quasivisti. 

18. Hoc ipse locutus dicens, adsum. 

19. Deus Verbum dicit, in principio totius 


Alou περί ἐμοῦ γέγραπται περὶ οὗ xal ὁ 'Exzqye- Evangelii de me scriptum est, de quo οἱ evange- 


λιστὴς ᾿Ιωάννης ἕλεγεν ^ 
καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐπήγαγεν, xal ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
νετο. 

90. Ὀ αὑτὸς Υἱός πρὸς τὸν Πατέρα λέγει, ὅτι τὸ 
θέλημά σον ἐδουλήθην ποιῆσαι, ὑπήχοος γενόμενος μέ- 
χρὶ θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, 

91. Κατὰ (3) πρόσταγμά σου ἕτεχον ἐπὶ τῆς γῆς 
μετ᾽ ὀδύνης, ἧς εἶχον ὑπὲρ, τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. 

99. Διὰ τῶν ἁποστόλων, λέγει, εὐηγγελισάμη" τῷ 
χόσμῳ. 

93. Τοὺς ἀποστόλους λέγει χείλη [σου] τοὺς κηρύ- 
ξαντας ἐκ προσώπου αὐτῶν (1). 

94. Τοὺς αὐτοὺς (5) πάλιν λέγει καρδίαν ἑαυτοῦ, 

95. Τοῖς αὑτοῖς ἀποστόλοις, 

96. Οὐχ ἐπεστειλάμην (6) ἀναγγεῖλαι τῷ λχῷ σου, 
ὄτι ἐπιστρέφειν θέλεις τὸν ἀμαρτωλὸν, καὶ ζητεῖν αὐ- 
τόν, 

97. Καὶ τὴν πίστιν δὲ τὴν εἰς σὲ ἐφανερωσαν. 


59 Joan. i, 4, 14, 90 Philipp. i1, 8. 


Ἔν ἀρψῇ ἢ ὁ λόγος, € lista Joannes dixil: /n principio erat Verbum, et 


post. pauca subjecit, Et Verbum caro facium 
est 9, - 

20. Ipse Filius ad Patrem dicit : quoniam 
voluntatem tuam volui facere, factus obediens 
usque ad mortem, mortem aulem crucis 9o, 

21. Juxta preceptum tuum peperi in terra cum 
dolore, quem pro genere humano sustinui. 

, 22. Per apostolos, inquit, mundo annun- 
iavi. 

23. Apostolos, ex persona sua praedicantes la- 
bia sua vocat. 

24. Ipsos rursus cor suum vocat. 


D 25. Ipsis apostolis. 


96. Non refugi annuntiare populo tuo, vel- 


le te peccatorem convertere et ipsum 4υῶ- 
rere. 


27. Et fidem tuam manifestavi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾽θλοχαύτωμα... τῶν ἁμαρτῷν ἡμῶν. 
(2) ᾿Ἔδωχκας. , 
(3) Καὶ τὰ προστάγματα σου. 


- Αὐτοῦ, 
) Τοὺς ἀποστόλους λέγει πάλιν, ete. 
(6) Ὑπεστάλην μή ἂν... καὶ ζῇν αὐτόν. 
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808 


98. Tu autem, Domine, ne longe facias mise- A 28. Σὺ δὲ Κύριε, μη μαχρύνῃς τοὺς οἰκνιρμούς σου 


rationes tuas a me : 

99. Misericordia tua et veritas tua semper sus- 
ceperunt me [suscipiat me]. 

3. Quoniam circumdederunt me mala, quorum 
non est numerus ; 

Comprehenderunt me iniquitates mez, el non 
potui ut viderem : 

32. Multiplicate sunt super capillos capitis 
mei, 

33. Et cor meum derelequit me. 

34. Complaceat, Domine, ut eruas me: 

35. Domine, ad adjuvandum me respice. 

96. Confundantur et revereantur simul 
qua&runt animam meam, ut auferant eam. 


qui 


31. Avertantur retrorsum el revereantur, qui 
volunt mihi mala. 

38. Ferant confestim confusionem suam, qui 
dicunt mihi : euge, euge. 

39. Exsualtent et laetentur soper te omnes que- 
rentes te, Domine, 

40. Et dicant semper, magnificetur Domi- 
nus, 

41. Qui diligunt salutare tuum [tuum semper]. 

42. Ego autem mendicus sum et pauper, Do- 
minus sollicitus erit mei. 


(4) ᾿Επὶ σοί deest in cod. 


ἀπ᾽ ἐμοῦ" 

20. Τὸ ἔλεός σοῦ xal 4j, ἀλήθειά σο» διαπαντὸς ἀντ- 
ελάδοντό μου [ἀντελάδετό μου]. 

30 "Ou περιέσχον μὲ xxxà, ὧν οὐχ ἔστιν ἀρι- 
θμός" 

81. Κατέλαδόν με αἱ ἀνομίαι μου. καὶ οὖχ ἦδυνν- 
θην τοῦ βλέπειν" ' 

92. ᾿Επληθύνθησαν ὁπὲρ τὰς τριχας τῆς γεφα- 
λῆς μου, 

93. Καὶ ἡ καρδία μου ἐγκατέλιπέ με. 

94. Εὐδόχησον, Κύριε, τοῦ ῥύσασθχί με" 

Ὁ. Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί μου πρόσχες. 

96. Καταισχυνθείησαν [αἰσχυνθείησαν] χαὶ ἕντρα- 


5 πείησαν ἄμα οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν μου, τοῦ ἐξᾶραι 


αὑτήν, . 

91. ᾿Αποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ χαταιχυν- 
θείησαν οἱ θέλοντὲς μοι xaxd. 

98. Κομισάσθωταν παραχρῆμα αἰσχύνην αὐτῶν, ol- 
λέγοντές μοι Εὖγε, εὖγε. 

99. ᾿Αγαλλιάσθωσαν χαὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ (8) 
πάντες οἱ ζητοῦντές σε, Κύριε, 

40. Καὶ εἰπάτωταν διαπαντὸς, μεγχλυνθάτω 6 Κύ- 
ριος. 

44. Οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριοόν σου [σου διαπαντός]. 

42. ᾿Εγὼ δὲ πτωχός εἶμι καὶ πένης, Κύριος φρον» 
τιεῖ με. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


98. Deinde qui crediderunt dicunt Domi- C 28. Λοιπὸν oi πεπιστευχότες λιγουσι πρὸς τὸν Κύ- 


no : a 
99. Filius ttus et sanctus tuus Spiritus susce- 
perunt me semper. , . 

90. Peccata, inquit. 

31. Dominat» sunt mihi iniquitates mes et 
hebetarunt oculos cordis mei. 

33. Pro immensurabiliter, et investigabiliter. 

53. Et demum factus sum tanquam insipiens. 

34. Libera me gratia tna, Domine. 

95. Ad me erigendum festina. 

Contraric potestates. 

37. Similiter contrarie potestates, te eas per- 
sequente, avertantur. 


ριον (1). 

20. 'O Υἱός σου, xal «à Πνεῦμά σου τὸ ἄγιον ἄντε - 
λάθδοντό (2) μου πάντοτε 

30. Αἱ ἁμαρτίαι (3), λέγει. 

91. Κατεχυριευσάν με αἴ ἀνομίαι μου, καὶ ἄμδλυ- 
ναν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας μου. 

32. ᾿Αντὶ (4) τοῦ" ἀμετρήτως, καὶ ἀνεξιχνιάστιος, 

33. Καὶ ὡς ἄνους ἐγενόμην λοιπὸν. 

94. ᾿Ελευθέρωσόν με διὰ τῆς σῆς χάριτος, Κύριε. 

30. Εἷς τὸ ἀνχστῆσαί (5) με σπεῦσον. 3 

86. Αἱ ἑναντίχι δυνάμεις, 

97. Ὀμοῖως αἱ ἑναντίαι δυνάμεις διωχόμεναι ὁπὸ 
ἀποστραφείησαν. 


38. Et qui volunt ruinam meam, videntes meD 38. Καὶ οἱ θέλοντες τὴν πτῶσΐϊν μου, ὀρῶντές με 


a te adjuvari, stalim accipiant confusionem. 

3o. Et sancii tui glorificabunt te videntes, quod 
convertisti me. 

40. Et indesinenter exaltabunt te. 

41. Diligentes crucem tuam. 

Ego autem humilis, et miser sum, sed Domiuus 
curam mei geret. 


βοηθούμενον ὑπὸ co), εὐθέως λάδωσιν αἰσχύνην, 

99. Καὶ ol ἄγιοί σοὺ δοξάσουσί σε ὁρῶντες, ὅτι ἐπέ- 
στρεψάς με, 

40. Καὶ ἀδιαλείπτως δοξάσουσί σε. 

41. οἱ ἀγαπῶντες τὸν σταυρόν σου. 

42. ᾿Εγὼ δὲ ταπεινός εἶμι, ἀλλ’ ὁ Κύριος πρόνοιάν 


μου ποιεῖται, 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


1) θεόν. . 
3 ᾿Αντελάδετό μου διαπαντός. 


(9) ᾿Αμαρτίας μου, 


4) ᾿Επληθύνθησαν ψὰρ ἀμετρ. 
5) ᾿Ανασσῆσαϊ μου, 
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θεός (D) μου, μὴ χρονίσῃς. 
Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδίὸ, WAA, Μ', 
4. Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα" 


ᾧ 'Ev ἡμέρᾳ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος. 

3. Κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν, καὶ ζήσαι αὐτὸν, «αἱ 
μαχαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῇ, 

4. Kai μὴ παράδῷ αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ, 

5. Κύριος βοηθήσχι αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης αὐ- 
τοῦ. 

θ. "Olny τὴν κοίτη» αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ ἀῤῥω- 
στίᾳ αὐτοῦ. 

7. ᾿Εγὼ εἶπα’ Κύριε, ἐλέησόν με" 

8. ᾿ἸἾχσαι τὴν ψυχήν μου, τι ἥμαρτόν σοι, 

9. Οἱ ἐχθροί μου εἶπον xaxa μοι" 


40. Πότε ἀποθανεῖται, χαὶ ἀπολεῖται τὸ ὅνομσ 


αὐτοῦ: 

14. Καὶ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει (c) À 
γαρδία αὐτοῦ, 

49. Συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ" 

48. ᾿Εξεπορεύετο ἕξω, xal ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό, 


(a) Εἴ σύ deest in cod. 
(b) V. 44, 'O θεός μου, etc. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XL. 
43. Βοηθός μου καὶ ὑπεράπιστής (ioo εἴ σὺ τα), ὁ 
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43. Adjutor meus et protector meus es tu. 
Deus meus, ne tardaveris. 

. dn finem psalmus David. PSAL. XL. 

1. Beatus qui infelligit super egenum et pau- 
perem: 

2. In die mala liberabit eum Dominus. 

J. Dominus conservet eum, et vivificet eum, 
et beatum faciat eum in terra : 

4. Et non tradat eum in manus inimicorum ejus. 

. $. Dominus opem ferat illi super lectum dolo- 

ris ejus : 

6. Universum stratum ejus versasti in infir- 
mitate ejus. 

7. Ego dixi : Domine, miserere mei : 

8. Sana animam meam, quia peccavi tibi. 


D 9. [nimici mei dixerunt mala mibi : 


10. Quando morietur, et. peribit nomen 
ejus ? 

11. Et ingrediebatur ut videret, vana loque- 
batur cor ejus, 

12, Congregavit iniquitatem sibi. 

13. Egrediebatur foras, et loquebatur in idi- 
psum. 


(c) V. 12, ἮΙ χαρδ'ᾳ, ete,, τὸ ἑαυτῷ. V. 13, "Eni αὐτό, eic., οἱ ἐχθροί μου. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


43. Πολεμεῖς τοῖς πολεμοῦσί με, xi σχέπεις (1) 
ἀπὸ τῶν ἀντιχειμένων μοι, ὁ θεός (2) μου, μὴ ἐΖ- 
976 με. 

Ἦ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (8) * 


43. Impugnas impugnantes me, et protegis ab 
adversantibus mihi: Deus meus, ne derelinquas 
me. | 


Εἷς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαίδ. Toüvo οὖν λέγει, ὅτι περὶ τῆς 


μελλούσης χρίσεως, καὶ ὧν μέλλει πάσχειν ἐπ᾽ ἐσχάτων (4) τῶν ἡμερῶν ὁ ᾿Αγαπητὸς τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν ὃ 
Κύριος. Τοῦτο γὰρ Épumvsüevat Δαδὶδ, οὗτος ἀγαπητός, " 

Titulus prepositus continet : /n finem psalmus David. Hoc igitur significat, quod psalmus dictus 
est de futuro judicio, el de iis que passurus est ultimis diebus-Dilectas Patris, hoc est Dominus : ita 
enim interpretatur David, Aio dilectus. 


4. Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθή- C — 1. Beati misericordes, quoniam ipsi misere- 


σούται. 

9. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, λέθει, ῥύσεται 
αὐτὸν ὁ Κύριος. Καταχαυχᾶται Ὑὰρ ἕλεος κρίσεως, 
χαθὼς (9) γέγραπται, 

9. Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι ῥυσάμενος αὐτὸν ix τῆς 
αἰωνίου χολάσεως. 

4,5. Καὶ μὴ παραδῷ αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ (6). 

6. Πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἀπέῤῥιψας. 

7, 8. Ταῦτα τῷ Κυρίῳ λέγει ὁ ἡμχρτηχώς. 

9. Εἴτα μετέρχεται εἰς τοὺς Ἰουδαίους, 

40. Ταῦτα ἔλεγον εἰς ἑαυτοὺς οἱ "Iouóatox (7) συμ- 
ὀουλευόμενοι ἀνελεῖν αὐτόν. 


41. Περὶ τοῦ ᾿Ιούδα λέγει͵ ὅτι δολίως ἐλάλει τῷ 


Κυρΐῳ. 
19. Προσέθετο παραδοῦναι τὸν Κύριον. 


13. ᾿Εξελθὼν γὰρ συνετίθετο τοῖς ᾿Ιουδαίοις, πῶς 


αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. 


61 Matth. v, 6, 7. 9? Jac. i1, 18. 


cordiam consequentur 51. 

2. In die judicii, inquit, liberabit eum Domi- 
nus: Giloríalur enim misericordia adversus ju- 
dicium, quemadmodum scriptum est 68, 

3. In futuro seculo liberens eum ab eterno 
supplicio. 

4, 5. Et non tradat eum peccatis suis. 

6. Omnia peccata ejus projecisti. 

1, 8. Hiec Domino dicit peccator. 

9. Deinde pertransit ad Judzos. 

10. Hec dicebant intra se ipsi Judei delibe- 
rantes eum interficere. 


4. De Juda loquitur, quod dolose loquebatur 


p Domino : 


42. Secum statuit tradere Dominum. 


23. Egrediens enim convenit cum Judsis, 
quomodo eum ipsis traderet, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Mot, «ai σκέπεις us. 

(2) N. 44, θεός, etc. 

8) Ἢ διὰ τῆς «αινναδάρεως περ. 
ni ᾿Εσχάτου. 


ATROLe Gn. XXVII. 


(5) Ka0a. 
τ "τὸ "Ev τῇ ασθενείᾳ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 


SS. 
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mei, 

45. Adversum me cogitabant mala mihi. 

16. Verbum iniquum constituerunt adversum 
me: 

17. Nunquid qui dormit nonadjiciet ut resurgat? 

48. Etenim homo pacis met, in quo spe- 
ravi 
19. Qui edebat panes meos, magnificavit super 
me supplantationem. 

20. Tu autem, Domine, miserere mei, et resu. 
scita me, et retribuam eis. 

91. In hoc cognovi, quoniam voluisti me ; 

29. Quoniam non gaudebit inimicus meus su. 
per me. 

93. Me autem propter innocentiam sus-episti : 

94. Et confirmasti me in conspectu tuo in eeler- 
num. 

95. Benedictus Dominus Deus Israel, 

26. A asculo et in seculum, fiat, fiat. 


In finem, in intellectum filiis Core. 
PSAL. XLI. 
4. Quemadmodum desiderat cervus ad fontes 


aquarum ; 


14. Et ipsi Judmi consilium  iniverunt cum 
Juda, 
45. Ut eum comprehenderent, 
.16. Ut ipsum interficerent. 
47. Mortem Domini significat, et quod seipsum 
resuscitavit. 


18. Hie enim est pax nostra dicens: Pacem € 


meam do vols θ8, 

19. De Juda loquitur, et. ejus proditione 

20. Demum populus a Domino liberatus dicit-ad 
eum : Tu, Domine, qui hzc sustinuisli, resuscita 
nos per mortem tuam, et dominabimur potestatli- 
bus inimici. 

91, 29. Hinc cognovimus, quoniam voluisti sal- 
vare nos, eo quod nos liberasti a diabolo. 

93. Propterea suscepisti me,quia sincero corde 
credidi, 

24. Et promisisti mihi regnum celorum. 

25, 96. Benedictus Dominus Deus cordium vi- 
dentium eum a presenti seculo, et usque in sem- 


S. ATHANASII OPP. PARS III, — EXEGETICA. 
14. Adversum me susurrabant omnes inimici A 14. Κατ᾽ ἐμοῦ ἐψιθύριζον 
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πάντες οἱ ἐχθροί 
μου, 


45. Κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογίζοντο xax& μοι, 
46. Λόγον παράνομον χκαλέθεντο χατ᾽ ἐμοῦ" 


11. Μὴ 6 κοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι: 

18. Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου, i ὄν 
ἤλπισα, 

19. Ὃ ἐσθίων ἄρτους μου, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ 
πτερνισμόν, 

20. Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέησόν με, καὶ ἀνάστησόν yt, 
xai ἀνχποδώσω αὐτοῖς͵ 

21. Ἐν τούτῳ ἔγνων, ὅτι τεθέληχάς με’ 

22. "Ὅτι οὗ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός 
ἐμέ, 

93. 

24. 
ὥνα. 

29. Εὐλογητὸς Κύριος ὃ θεὸς ᾿Ισραήλ, 

26. ᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος xal εἰς τὸν αἰῶνα, γένοιτο, 
γένοιτο. 

Εἰς τὸ τέλος, εἰς σύνεσιν τοῖς υἷοτς Κορέ. 
J. VAA. ΜΑ΄. 

1. "Ov τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς 

τῶν ὁδάτων" 


pou iz 


"Egoó δὲ διὰ τὴν &xaxlav ἀντελάθδου" 
Kai ἐδεδαίωσάς με ἐνώπιόν σου εἷς τὸν αἱ- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Kal αὑτοὶ οἱ Ἰουδαῖοι συνεδουλεύοντο μετὰ 
τοῦ Ἰούδα, 

15. "Iva χρατήσωσιν αὑτὸν, 

10. "Iva ἀποχτείνωσιν αὑτὸν, 

11. Τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου λέγει, καὶ ὅτι ἑαυτὸν 
ἀνέστησεν. 

18. Οὗτος (1) γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ εἰπών" 
Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὁμῖν. 

19. Περὶ τοῦ Ἰούδα λέγει, καὶ τῆς προδοσίας αὑτοῦ. 

$0. Λοιπὸν ὁ ῥυσθεὶς διὰ τοῦ Κυρίου λαὸς λέγει 
τιρὸς αὑτόν" Xo, Küpie, ὁ ταῦτα ὑπομείνας, ἀνάστησον 
ἡμᾶς διὰ τοῦ θανάτου σου, xal χυριεύσομεν τῶν ὃ)- 
νάμεων τοῦ ἐχθροῦ. 

91, 22 ᾿Εντεῦθεν ἐγνώχαμεν ὅτι ἠθέλησας σῶσαι 
ἡμᾶς͵ ἀφ᾽ ὧν ἐῤῥύσω ἡμᾶς ἐγ τοῦ διαδόλου. 

29. Διὰ τοῦτο ἀντελάδου μου, ὅτι ἐν καθαρᾷ xap- 
διᾳ ἐπίστευσα, 

24. Kal ἐπηγγέίλω μοι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 

95, 26. Εὑλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τῶν καρδιῶν 


τῶν ὁρώντων αὑτὸν ἀπὸ τοῦ νῦν αἰῶνος χαὶ ἕως τοῦ 


piternum. Amen Amen.[Israel enim interpretatur B ἀτελευτήτου. ᾿Αμὴν, ἀμήν. Ἰσῤχὴλ μὲν γὰρ ἑἕρμη- 


mens videns Deum. lllud autem fiat loco Amen 
ponitur. 


νεύεται νοῦς ὁρῶν Θεόν. τὸ δὲ γένοιτο ἀντὶ τοῦ 
ἀμὴν πρόκειται, 


"B προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Εἰς τὸ τέλος, εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορέ" τουτέστιν, οἱ ἀντιλέ- 
γοντες διὰ τὰς ἁμαρτίας (3) τῷ Κυρίῳ, ulol Κορὲ εἰσιν * ἐπειδὴ κἀκεῖνος ἀντιλογιχὸς γεγένηται πρὸς τὸν 
Θεόν * τοῖς οὔ, οὕτως ἀντιλογιχοῖς οὔσι τὸ πρότερον, ἐπὶ τέλος (4) δὲ ἐπὶ σύνεσιν ἀγαθὴν ἐλθοῦσιν, εἴρηχε 


τὸν ψαλμόν. 


Titulus prepositus continet : /» finem, in intellectum filiis Core : hoc est, qui contradicunt Do- 
mino propter peccata, filii Core sunt, quoniam et ille contradictor Deo exstitit : his igitur ita prius 
contradicentibus, in finem autem in bonum intellectum venientibus psalmum dixit. 


1. Quemadmodum cervus, posteaquaip edit ser- 
65 Joan. xiv, 27. 


4. Ὥσπερ ἢ ἔλχφος μετὰ τὸ ἐσθίειν τὸν ὅφιν τρέχε, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Αὑτός. 
"1 'B διὰ τῆς xlvvaGáptux περ. 


« 


(3) Τῆς ἁμαρτίας, 
d) TO». ; 
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9. Οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ, ὁ Θεός. 

9. ᾿Εδίψησεν ἣ ψυχὴ μου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ἰσχυ- 
ρὸν τὸν ζῶντα. 

4. Πότε ἔξω, xal ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ 
θεοῦ ; 

5. ᾽Εγενήθη τὰ δάχρυά μου ipol ἄρτος ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς, 

0. Ἐν τῷ λέγεσθαί μοι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
ἐστιν ὁ Θεός σου: 

7. Ταῦτα ἐμνήσθην, καὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυ- 
χήν μου. 

8. "Oct διελεύσομαι ἐν τόπῳ σχηνῆς θαυμαστῆς ἔως 
τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ, 

9.'Ev φωνῃ ἁγχλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως ἤχου 
ἑορτάζοντος, 


" Ποὺ 


10. "Iva τί περίλυπος εἴ, f, ψυχή μου ; xal ἵνα τὶ μ 


συνταράσσεις με ; 
14. ᾿Ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ. 
12. Σωτήριον τοῦ προσώπου μου xai ὁ θεός μου. 
18. Πρὺς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου ἐταράχθη * 
44. Διὰ τοῦτο μνησθήσομαι coo ἐκ γῆς ᾿Ιορδάνο", 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XLI. 
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2. 2. Ita desiderat anima mea ad te, Deus. 
3. Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum : 


" ΑἹ Quando veniam, et apparebo ante faciem 
ei 

.9. Fuerunt lacrymse mes mihi panes die ac 
nocle, 

6. Dum dicitur mihi quotidie : Ubi est Deus 
tuus ? 

7. Hsc recordatus sum,et effudi in me animam 
meam ; 

8. Quoniam transibo in locum tabernaculi ad- 
mirabilis usque ad domum Dei, 

9. [n voce exsultationis et. confessionis soni fe- 
sta celebrantis. 

10. Quare tristis es, anima mea, et quare con- 
turbas me? 

41. Spera in Deo, quoniam confitebor illi : 


12. Salutare vultus mei et Deus meus. 
13. Àd meipsnm anima mea conturbata est : 
14. Propterea memor ero tui de terra Jordanis, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἐπὶ τὴν γῆν (1) τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ πιεῖν, ἵνα μὴ ὑπὸ 
τοῦ ἰοῦ τοῦ ὅφεως ἀδιχηθῃ" 

2, 8. Οὕτως κἀγὼ ζητῶ ἔλθετν πρὸς σὲ, χαὶ πιεῖν 
τοῦ Πνεύματός got του ἀγίου, ἵνα μὴ θανατωθῶ ὑπὸ 
τῆς ἀμαρτίας. 

4. Πότε χαταξιωθῶ τοιοῦτος γενέσθαι, ἵνα μὴ ἀπον 
στρέφηταί με ὁ θεὸς προσεγγίζοντα (2) αὐτῷ. 

5. Κεχορεσμένος εἰμὶ ἀπὸ τῆς πολλῆς θλίψεως τῆς 
οὔσης νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τῇ γαρδίᾳ μου. 

6.'Anxó τοῦ ὀνειὸδίζεσθαί με E τῶν ἐναντίων 
πνευμάτων (8). 

7. Ταῦτα ἐμνημόνευον xal διελύθην (4) ὅλως ἀπὸ 
τῆς θλίψεως. 

8. Καὶ ἔτεινα (5) τὴν διάνοιάν μου εἰς τὸν οὐρανὸν 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ Θεοῦ. 

9. ᾽ Ὅπου ἡ φωνὴ τῆς ἀγαλλιάσεως, χαὶ τῆς ἐξο- 
μολόγήσεως (θ) τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν ἀγίων τῶν ἀεὶ 
ἑορταζόντων. 

40, 11. Καὶ ἔλεγον τῇ ψυχῇ μου " "Ina τί ΞΕ ΤΕ 


pentem, currit ad terram irriguam,ut bibat, ne a 
serpentis veneno lzdatur ; 

2, 3. Ita etiam ego quiero venire ad te, et bi- 
bere Spiritum sanctum tuum,ne interficiar a | pec- 
cato. 

4. Quando dignus efficiar talis fieri,ut me Deus 
ad ipsum accedentem non aversetur. 

59. Saluratus sum tribulatione multa, quee est 
die ac nocte in corde meo.  . 

6. Dum contumeliis afficior' a contrariis spiri- 
tibus. 

1. Hic recordabar,et penitus consumptus sum 
tribulatione. 

8. Et intendi mentem meam iu coelum in ta- 
bernaculum Dei. 

9. Ubi vox exsultationis, et confessionis ange- 
lorum, et sanctorum festa. semper celebrantium. 


40, 11. Et dicebam anims mes : Quare tristis 


πος ἧς ; ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐλεήμων ἐστὶ, καὶ Des? spera in. Deum, quoniam misericors est, et 


ἐξομολόγησαι (7) αὐτῶ, 
19. Σωτηρία γὰρ τῆς ψυχῆς μον ὁ θεός μού ἐστιν. 
13. Λοιπὸν ἡ ψυχή μου ἐν ἐμοὶ μετὰ δαχρύων 
ἔλεγεν. 
14. Διὰ τὸ εἶναι σε ἐλεήμονα μνημονεύω (8) σου 


confitere ipsi. 

49. Salus enim anime ineg Deus meus est. 

13. Demum anima mea intra me cum lacrymis 
dicebat. 

44. Quoniam tu misericors es, memor sum tui 


lx τῶν κατωτάτων τῆς γῆς. Ἰορδάνης γὰρ ἑρμηνεύεται ex inferioribus terree. Jordanis enim interpreta- 


Y κατωτάτη. 


tur terra infera. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(1) Πι,γήν. 

(2) ᾿Αποστρέφηται ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ iet v με προσεγγ. 
(3) N. 6 deest. 

(4) Μνημονεύων ὀιελύθην, 


(B) ᾿Ανέτεινα. 

(6) Καὶ τῆς ἐξομολογήσεως deest in cod. 
(7) pae ἀρ νν 

(8) ἄνημονε 
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45. Et Hermoniim ἃ monte modico. A 


. 46. Abyssus abyssum invocat in voce catarac- 
tarum tuarum. 

16. Omnia excelsa tua, et fluctus tui super me 
transierunt. 

48. In die mandabit Dominus misericordiam 
suam, 

19. Et ngcte canticum ejus apud me. 

20. Oratio Deo vite mes. 

21. Dicam Deo : Susceptor meus es, quare 
oblitus es mei? 

22. Et quare contristatus incedo dum affligit 
me inimicus ? 

23. Dum confringuntur ossa mea, exprobrave- 


S. ATHANASII OPP. PARS. IIl. — EXEGETICA. 
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15. Kai ᾿Ἑρμωνιεὶμ ἀπὸ ὅρους μιχροῦ. 

46. ᾿᾿Αὄυτσος ἄδυστον ἐπιχαλεῖται εἷς φωνὴν τῶν 
καταραχτῶν σου * 

17. Πάντες οἱ μετεωρισμοί σοὺ καὶ τὰ κύματά σου 
ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 

18. ᾿Ημέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 


49. Καὶ νυχτὸς ᾧδὴ αὐτῷ παρ᾽ ἐμοί, 

20. Προσευχὴ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς μου, 

91.'Epo τῷ Θεῷ" ᾿Αντιλήπτωρ μου εἴ’ διὰ τί gov 
ἐπελάθου ; 

92. (a) Kai ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι kv τ 
Sos τὸν ἐχθρόν ; ids Tuum : 

23. 'Ev τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ὀστᾶ μου, ὡνείδιζόν με 
οἱ ἐχθροὶ μου. 


24.Dlum dicunt ipsi mihi per singulos dies :8Β 24. Ἔν τῷ λέγειν αὐτοὺς μοι x20 ἑκάστην ἡμέραν' 


Ubi est Deus tuus ? 
25. Quare tristis es,anima mea? et quare con- 


turbas me? 
26. Spera in Deo, quoniam confitebor illi : 


97. Salutare voltus mei et Deus meus. 


Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός σου ν 

20. "Iva. τί περίλυπος et, ἡ ψυχή μου ; καὶ ἵνα τί 
συνταράσσεις με ; 

26. ᾿Ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ " 

47. Σωτήριον τού προσώπου μου καὶ ὁ Θεός μου. 


(α) V. 22, διὰ τί ἀπώσομχι ; καὶ ἵνα, etc., ἐχθρόν 5. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


45. Et a peccato meo, dicit. Nam Hermoniim 


45. Kal ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου, λέγει. ᾿Ἑρμονιεὶμ 


interpretatur dolor anathematis, quod est pecca- C γὰρ ἑριληνεύεται ἀναθέματος λύπη, ὅπερ ἐστὶν 4 


tum. 
46. Cor meum invocat misericordiam tuam in 


voce cultus rei. . 

171. Omnes sermones tui illuminantes mentem 
meam ad supereolestiom altítudines, et folgor 
tuus, qui in ipsis est, ad cor meum pervenerunt. 


18. Expergiscenti mihi a peccato exhibet Do- 
minus misericordiam suam. 

19. Et demum requies mea canticum ejus apud 
me est 

90. Oro ad Dominum vite mes, 

21. Et dico ipsi : Susceptor meus es. 

$99. Et quare obtenebratus incedo, dum mihi 
dominatur diabolus. 

93, 24. Dum anima mea peccato conteritur, 
conviciantur mihi demones. 

25. Ego autem dico anime mez : Quare tristis 
es ? 

96. Spera in Domino, quoniam misericors est, 
et confitere ipsi. 

27. Salus enim anime me: Deus meus est. 


ἁμαρτία. 

16. Ἐ καρδία μου τὸ ἔλεός σου ἐπιχαλεῖται ἐν τῇ 
φωνῇ τῆς λατρείας μου (1). 

17. Πάντες οἱ λόγοι σου οἱ φωτίζοντες τὴν διάνοιαν 
μου ἐπὶ τὰ ὕψη τῶν ἐπουρανίων, καὶ ἡ ἀπειλή σου 
[ἀστραπή σουΐ, οἱ [4] ἐν αὐτοῖς (2), εἰς τὴν καρδίαν 
pou ἦλθον. " 

48. ᾿Εν τῷ ἀνανῆψαί με ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας παρέχει 
Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

19. Καὶ λοιπόν ἡ ἀνάπαυσίς μου ᾧδὴ αὐτοῦ (3) ἐστι 
παρ᾽ ἐμοί, 

20. Προσεύχομαι τῷ θεῷ τῆς ζωῆς μου, 

41. Καὶ λέγω αὐτῷ * ᾿Αντιλήπτωρ uou εἶ, 

92. Καὶ ἵνα τί ἐσχοτισμένος πορεύομαι ἐν τῷ κατα- 


τι δυναστεύειν μου τὸν διάδολον ; 


239, 24. 'Ev τῷ συντρίδεσθαι τὴν ψυχὴν μου ὑπὸ 
τῆς ἀμαρτίας, ὀνειδίζουσί ut οἱ δαίμονες. 
: 25. ᾿Εγὼ δὲ λέγω τῇ ψυχῇ uoo * "Iva τί περίλυπος. 
εἰς 
40. ᾿Ἐλπισον ἐπὶ τὸν Κύριον, ὅτι ἐλεήμων ἐστὶ, 
καὶ ἐξομολόγησαι (4) αὐτῷ. 

21. Σωτηρία γὰρ τῆς ψυχῆς μου ὁ Θεός μοῦ ἔστιν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Σου. 
2) Kai al ἀπειλαί σου, αἱ ἐν αὐτοῖς, 


n Αὐτῷ. 
(4) θεὸν... ἐξομολογήσομαι, 
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Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, ΨΑΛ, MB'. 

4. Κρτνόν μοι, ὁ θεὸς, καὶ δίκασον τὴν δίκην μου 
ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου" 

Q. ᾿Απὸ ἀνθρώπου ἀδίχου xai δολίου ῥῦσαί ue: 

9. "Oct σὺ εἴ ὁ Θεὸς χραταίωμά uo». 

4. ᾿Ἶνα τί ἀπώσω με ; 

ὅ. Καὶ iva. τί σχυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ 
ἐχθλίδειν τὸν ἐχθρόν ; 

6. ᾿Εξαπόστειλον τὸ φῶς σου xal τὴν ἀλήθειάν σου" 

7. Αὐτά με ὧδέγησαν, καὶ ἤγαγόν με εἰς ὄρος 
ἄτιόν σου, 

8. Καὶ εἰς τὰ σκηνώματά σου, 

9. Καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ, 

10. Πρὸς τὸν θεὸν εὐφραΐνοντα τὴν νεότητά μου" 

11. ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν χιθάρᾳ, ὁ Θεὸς, ὃ 
Θεός μου. 

12. "Iva τί περίλυπος εἴ, ἡ ψυχή μου 5 καὶ tva τί 
συνταράσσεις με ; 

48. ᾿Ελπισογὲἐπὶ τὸν Θεὸν, τι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ" 

14. Σωτήριον τοῦ προσώπου μου καὶ ὁ Θεός μου. 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. XLII. 818 


Psalmus David. PSAL. XLII. 

4. Judica me, Deus, ct discerne causam meam 
de gente non sancta : 

2. Ab homine iniquo et doloso erue me : 

3. Quia tu es Deus fortitudo mea. 

4. Quare me repulisti ? 

5. Et quare tristis incedo dum affligit me ini- 
micus? 

6. Emitte lucem tuam et veritatem tuam : 

7. Ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in mon- 
tem sanctum tuum, 

8. Et in thbernacula tua. 

9. Et introibo ad altare Dei ; 

10. Ad Deum, qui leetificat juventutem meam : 

11. Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus 


12. Quare tristis es, anima mea? el quare con- 
turbas me ? 

48. Spera in Deo, quoniam confitebor illi : 

14. Salutare vultus mei et Deus meus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) Ψαλμὸς τῷ δαίδ" τουτέστιν ὁ ψα)μὸς οὗτος εἴρηται τῷ 
πταίσαντι, xai ἐν μετανοίᾳ ἐλθόντι, Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἐξουθενημένος χαὶ ἠλεημένος, ἅπερ ἀμφότερα 
εὑρήσεις elc τὸν ἡμαρτηκότα, καὶ εἰς μετάνοιαν ἐλθόντα, 

Titulus inscriptus continet : Psalmus David. Hoc est, hic psalmus dictus est ab eo, qui cecidit, et 
in penitentiam venit. David enim interpretatur weglectus et misericordiam consecutus, utrumque 


convenit in eum, qui peccat, et ad poenitentiam convertitur. 


4. Σπλαγχνίσθητι, ὁ Κύριος (2), xat ὁρῶν με ἀδι. 
κούμενον ὑπὸ τῶν ἐναντίων δυνάμεων, λύτρωσαί pe. 

9. ᾿Απὸ τοῦ διχδόλου, λέγει (3). 

3. "Ox σὺ εἴ f βοήθειά μου. 

4. "vx τί ἀπέῤῥιψάς με; 

5. Καὶ ἵνα τί ἐσχοτισμένος πορεύομλι ἐν τῷ xaxa- 
δυναστεύειν μου τὸν διάδολον ; 


1. Miserere, Domine, et videns me inique 
pertractum a contrariis potestatibus libera:me. 

2. A diabolo. inquit. 

3. Quoniam tu es auxilium meum. 

4. Quare me projecisti ? 

5. Et quare obtenebratus incedo, dum mihi 
dominatur diabolus ? 


6. ᾿Εξαπίστειλον τὸν Υἱὸν σου, καὶ τὸ Πνεῦμα cou; 60. Mitte Filium tuum, et Spiritum sanctum 


to ἅγιον. 

7, 8. Αὐτά με νῦν ὡδήγησαν [xai ἤγαγον), ὑπομνη- 
aür vá τῆς οὐρανίου πολιτείας xai τῶν αἰωνίων cou 
ἀγχπαύσεων (4). 

9, Καὶ τῇ διανοίᾳ εἰσέλθω εἰς τὸ ἐπουράνιον θυσια- 
στήριον τοῦ θεοῦ, 

10. Τὸν εὐφραίνοντα, λέγει, oy fiv μου, 

41. Δοξάσω, λέγει, ἐν τῇ ψυχῇ μου, καὶ ἐν τῷ σώ- 
ματι, νεχρώσας τῇ ἀμαρτίᾳ ὅλον ἑαυτόν" χιθάρα γὰρ 
χύλον ἐστὶ ζηρὸν ἔχον νεῦρχ, ἀορατον φωνήν ἀποτε- 
χοῦτα (5) κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ χινοῦντος αὐτήν. 


12. 


"Iva τί πὕτως ἀπέγνως ἑαυτῆς ; 


13. ᾿Ελπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν σώζοντα τοὺς προσ» D 


φεύγοντας αὐτῷ, ὅτι κἀγὼ μέλλω αὐτῷ ἐξομολογή- 
σασθαι (6). 
44. Αὐτός ἐστιν ὁ θεός μου (7). 


tuum. 

1, 8. Ipsa me nync deduxerunt et adduxerunt, 
ut recordarer celestis conversationis, et sterna- 
rum tuarum requietum. 

9. Et mente ingredior ad supercoeleste altare 
Dei. 

10. Letificantem, inquit, animam meam. 

11. Glorificabo, inquit, in anima mea, et in 
corpore mortificans totum meipsum peccato : 
cithara enim lignum aridum habens nervos, in- 
visibilem vocem emittens secundum operationem 
eam moventis. 

12. Quare ita de te ipsa desperasti ? 

13. Spera in Deum, qui salvat ad se con- 
fugientes, quoniam et ego ipsi confessurus 
sum 

11. Ipse est Deus meus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H àà τῆς χινναδάρεως περ. 
(2) Ὃ Θεός. 

(3) Λέγει, ῥῦταί με. 

(4) ᾿Απολαύσεων. 


(5) ᾿Αποτελοῦσα. 
ὃ ᾿Εξομολογεῖσθαι. 
c 7) Moo, xai σωτήρ μου, 
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PSAL. XLIII. 
1. Deus, in auribus nostris audivimus, 
2. Patres nostri annuntiaverunt nobis. 
3. Opus, quod operatus es in diebus eorum, in 
diebus antiquis. 
.4. Manus tua gentes disperdidit, οἱ plantasti 
eos : 
5. Afflixisti populos, et expulistli eos. 
6. Nec enim in gladio suo possederunt terram: 
7. Et brachium eorum non salvavit eos : 
8. Sed dextera tua et brachium tuum, et illu- 
minalio vultus tui, 
9. Quoniam complacuisti in eis. 
40. Tu es ipse rex meus et Deus meus, 
11. Qui mandas salutes Jacob. 
19. In te inimicos nostros ventilabimus cornn, 
13. Et in nomine (uo spernemus insurgentes 
nobis. 
44. Non enim in arcu meo sperabo : 
15. Et gladius meus non salvabit me. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
In finem : filiis Core ad intellectum. A 
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El; τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν. 
VAA. ΜΓ. 

1. 'O Πεὸς, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν, 

2. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ftv. 

9. "Epyov, à εἰργάσω iv ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν 
ἡμέραις ἀρχαίαις, 

4. 'H χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε͵ καὶ κατεφύτευσας 
αὐτούς" 

D. Ἐχαάχωσας λαοὺς, xai ἐξέθαλες αὐτοὺς. 

6. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐκληρονόμησαν γῆν' 

Ἴ. Καὶ ὁ βραχίων αὐτῶν οὐχ ἔσωσεν αὐτοὺς" 

8. ᾿Αλλ᾽ ἡ δεξιά σου, καὶ ὁ βραχίων σου, καὶ ὁ φψω- 
τισμὸς τοῦ προσώπου σου, 

9. "Ott εὐδόκησας ἐν αὐτοῖς. 

10. Σὺ εἴ αὐτὸς ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ Θεός μου, 

11. Ὃ Ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας "Iaxo6. 

12. 'Ev σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, 

13. Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς 
ἐπανισταμένους ἡμῖν. 

14. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τέξῳ μου ἐλπιῶ" 

45. Καὶ ἡ ῥομφαία μου οὐ σώσεί με 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν (a) * xxl ἑτέρως δὴ (2) 
τὴν αὐτὴν ἑρμηνείαν εἴπομεν " λέγει γάρ" Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν, Τὸ δὲ Κορὲ ἑρμηνεύεται 
φαλαχρός (8). Τοῖς οὖν γυμνὸν ἔχουσι τὸ ἡγεμονικὸν τῆς καρδίας ἀπὸ ἔργων (A), Ἐπὶ τέλει δὲ εἷς σύνεσιν 


ἐρχομένων ὁ ψαλμὸς οὗτος εἴρηται. 


Titulus inseriptus continet : 1. finem, filiis Core αὐ intellectum....; et alia interpretatione ita 
haec explicamus : dicit enim : /In finem, filiis Core ad intellectum. Core autem interpretatur : Cal - 
$us. Itaque ab habentibus mentem cordis nudatam ab operibus, in fine autem in intellectum ve- 


nientibus psalmus iste dictus est. 


1. A fidelibus viris accepimus, qus narraturi C 


sumus. 

9, Moyses et prophet» in Scripturis narrave- 
runt de gentibus, quss ejecit Deus. 

9. Quomodo in omnibus béllis debellasti variis 
modis inimicos eorum. 

4. Filius tnus disperdidit eos, et in haredita- 
tem dedit filiis Israel. 

5. Vulneratos eos in fugam conjecisti. 

6. Non enim eorum armis possederunt terram 
promissionis, 

1. Et potentia eorum non salvavit eos ; 

8. Sed unigenitus Filius tuus, qui est splendor 
glorise tug. 

9, 10. Tu es ipse, qui et tunc, et in novissimis 
temporibus. 

41. Qui per te ipsum enarras mandata tua. 

12. In te, dicit, e medio tollemus inimicos 
nostros, hoc est cogitationes cordis nostri. 

13. Diabolos significat. 

14. Non enim in potentia mea sperabo. 

15. Et arma mea non salvabunt me. 


1. Παρὰ πιστῶν ἀνδρῶν παρειλήφαμεν, d μέλλομεν 
διηγεῖσθαι (δ). 

9. Μωσῆς καὶ οἱ προφῆται διὰ τῶν Γραφῶν ὃι- 
ἡγήσαντο περὶ τῶν ἐθῶν, ὧν ἐξέδαλεν ὁ Θεός, 

9. Τὸ πῶς ἐν ἑκάστῳ πολέμῳ αὐτὸς διχφόρως ἐπο- 
λέμησας τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 

4. 'O Υἱός σου ἐξωλόθρευσεν αὐτοὺς, xal χατ- 
εχληροδότησε (6) τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 

9. Τιτρωσχομένους αὐτοὺς φυγάδας ἐποίησας, 

6. Οὐ γὰρ ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν ἐχληρονόμησαν 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 

7. Καὶ à δυνχστείχ αὐτῶν ^ οὐχ ἔσωσεν αὐτούς" 

8. ᾿Αλλ᾽ ὁ μονογενής συυ Υἱὸς, ὁ ὥν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης σου. 

9, 10. (7) Σὺ εἴ ὁ αὐτὸς ὁ τότε, καὶ ἐπ᾽ ἑσχάτων(δ) 
τῶν χρόνων. 

114. Ὀ δι᾽ ἑαυτοῦ διηγούμενος τὰ προστάγματά σου. 

12. ᾽Εν σοὶ, λέγει, ἀναιροῦμεν τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, 
λέγω δὴ τοὺς ἐν τῇ χαρδίᾳ ἡμῶν λογισμούς, 

19. Τοὺς διχδόλους (9) λέγει. 

14. Οὐ γὰρ Ev τῇ δυναστείᾳ μου ἐλπιῶ, 

15. (10) Καὶ τὰ ὅπλα μοὺ o» σώσει με, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H. διὰ τῆς κινναδόρεως περ. 
(2) Δέ. 

UM Φαλάχρωμα, 

(ἀ) ᾿Ἔργων ἀγαθῶν. 

(δ) Διηγήσασθαι, 

(a) Aliquid deesse videtur. 


(6) Κατεκληρονόμησε. 

(7) N. 9, "0x ἠθέλησας αὐτοὺς, N. 10, Xo c*,etc. 
(8) ᾿Εσχάτωυ. 

(9) Δαίμονας. 

(40) N. 15jdeest. 


DE TITUL!S PSALMOR 
Α 
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16. ᾿ἘΕσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν θλιδόντων ἠμᾶς" 
47. Καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς χατήσχυνας. 
48. ᾿Εν τῷ Θεῷ ἐπαινεθησόμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν" 
19. Καὶ ἐν τῷ ὀνοματί 30) ἐξομολογησόμεθα εἰς 
τὸν αἰῶνα. 
Q0. Νυνὶ δὲ ἀπώσω καὶ χατῇσχυνας ἡμᾶς. 
ὩΙ. Καὶ οὐχ ἐξελεύσῃ, ὃ Θεὸς, ἐνταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. 
22. ᾿Λπέσ:ρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν. 
43, Καὶ οἱ μισοῦντες ἡυᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς, 
94. ᾿Ἐδωχας ἡμᾶς ὡς πρόδατα βρώσεως" 
Καὶ ἔν τοῖς ἔθνεσι διέσπϑιρας ἡμᾶς, 
. ᾿Απέδου τὸν λαόν σου ἀνου τιμῆς" 
, Καὶ οὐχ ἣν πλῆθος ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν 


. ᾿Ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν" 
. Μυχτηρισμὸν — xal χλευασμὸν τοῖς 


B 
χύκλῳ 


. "E000 ἡμᾶς εἰς παραδολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, 

. Κίνησιν κεφάλης ἐν τοῖς λαοῖς, 

. Ὅλην τὴν ἠμέραν ἡ ἐντροπή μου κατεναντίον 

μού ἐστι, 
93. Καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου kadÀuyé με. 
94. ᾿Απὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος, xal καταλαλοῦντος (a). 
(4) Παρακαλοῦντος, in margine cod. ut in textu. 
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16. Salvasti enim nos de affligentibus nos : 
17. Et odientes nos confudisti. 

18. In Deo laudabimur tota die : 

19. Et in nomine tuo confitebimur in secu- 
lum. - 

20. 

94. 

22. 
siros. 

93. 

24. 

28. 


Nunc autem repulisti et confadisti nos : 
Etnon egredieris,Deus,in virtutibus nostris. 
Averlisti nos retrorsum post inimicos no- 


Et qui oderunt nos diripiebant sibi. 
Dedisti nos tanquam oves escarum ; 
Et io gentibus dispersisti nos. 
26. Vendidisti populum tuum sine pretio : 
27. Et non fuit multitudo in commutationibus 
nostris. 
28. Posuisti nos opproprium vicinis nostris : 
29. Subsannationem et derisum his qui in cir- 
cuitu nostro. 
90. Posuisti nos in similitudinem in gentibus, 
91. Commotionem capitis in populis. 
32. Tota die verecundia mea contra me est, 


99. Et confusio faciei mei cooperuit me. 
34. À voce exprobrantis et obloquentis : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἔχ τῶν ἐναντίων δυνάμεον. C 


Τὰς χὐτὰς (1) δυνάμεις. 

18. 'Ev τῷ θεῳ καυησόμεθα ἀεὶ ὄντες ἐν τῷ φωτί, 

19. Καὶ εν τῷ ὀνόματι σοὺ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου, 
ποιήσομεν, 

4ι). Τὸν λαὸν λέγει τῶν ᾿Ιουδχίων, 

91. Καὶ ἐν τοῖς ἄρχουσι σῶν ᾿Ιουδαίων οὐκ εὐδοχήσει. 

99. Παρέδωχας, λέγει, τοὺς ᾿Ιυυδαίους ταῖς ἐπιθ.)- 
μἱαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν, 

43, Ἰὰς ψυχὰς ἠμῶν οἱ δαίμονες διήρπαζον. 

94. Καὶ ἡμᾶς (2) ὑπὸ τῶν ἀμαρτιῶν ὡς ὑπὸ λύχων 
ἀρπάζεσθαι, 

25. Καὶ ὡς ἐν αἰχμχλωσίᾳ πεπραμένοι ἐσμὲν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν, 

96. Δούλους εἴασας ἠμᾶς εἶναι τῆς ἀμαρτίας (9). 

47. Καὶ οὐκ ἔστιν ὁ βοῶν πρὸς σὲ μετὰ χραυγῆς ἢ 
ἰσχυρᾶς καὶ ὀχχρύων. 

Q8. Αἰσχύνην κατέλιπες ἡμᾶς τοῖς ἐν τῷ «ὁὅσ- 

ω. 
ὲ 99. Καταγέλωτα, λέγει, τοῖς δαίμοσιν. 

40. Λαλῶν γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις ἐν τοῖς ἔθνεσι, τοὺς 
᾿Ιουδαίους (4) παρχδολὴν ἤγαγεν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολ- 
λαχις, 

91. Καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐξουσίας, ἤν εἴχον οἱ "lou- 
δαῖοι, μετήγαγεν εἰς τὰ ἔθνη. 

32. ᾿Απαύστως 1, ἀμαρτίχ μου μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, 

33. Καὶ ἡ αὐτὴ ἀμαρτίχ τῆς ψυχῇς μου σχοτίζει ue. 

34. ᾿Απὸ τῆς διδασχαλίας τοῦ διχδόλου, 


64 Hebr. v, 7. 


16. 
17. 


16. À contrariis potestatibus. 

17. Easdem potestates, 

18. In Deogloriabimur semper existentesin luce. 

19. Et in nomine tuo quz placita tibi sunt co- 
ram te faciemus. 

20. Populum Hebrzorum significat. 

21.EtinprincipibusJudeorum non complacebit. 

22. Tradidisti, inquit, Judeos concupiscentiis 
cordium eorum. 

29 Animas nostras damones diripuerunt. 

94. Et nos a peccatis veluti a lupis rapi. 


95. Et veluti in captivitatem venditi sumus pec. 
calis nostris. 

26. Servos sivisti nos esse peccali. 

97. Et non est clamans ad te cum clamore va- 
lido et lacrymis €. 

98. Ad ignominiam reliquisti nos iis qui in 
mundo sunt. 

29. Ludibrium, inquit, de&monibus. 

30. Loquens enim in Evangeliis in gentibus, in 
parabolam Judaeos adduxit non semel, sed sspius. 


391. Et principatum potestatis, quam habeant 
Judei, transtulit in gentes. 

32. Indesinenter peccatum meum mecum est. 

33. Bt ipsum peccatumanima mesobtenebrat me. 

34. A doctrina diaboli. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Αὐτὰς iva vtlac, etc. 
(2) "ERoxac ἡμᾶς, 


(3) 'E4e2c . . . . τῆς ἀνομίας. 
(4) Τοῖς "Ioudalo«c. 
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99. À facie inimici et persequentis. 


96. Haec omnia venerunt super nos, nec obliti 


sumus te : δ 

37. Et inique non egimus in testamerto tuo : 

38. Et non recessit retro cor nostrum. 

39. Et declinasti semilas nostras a via tua ; 

40. Quoniam humiliasti nos in loco afflictionis: 

41. Et cooperuit nos umbra mortis. 

49. 8i obliti sumus nomen Dei nostri ; 

48. Et si expandimus manus nostras ad deum 
alienum : 

44. Nonne Deus requiret ista ? 

45. Ipse enim novit abscondita cordis. 

46. Quoniam propter te wortificamur tota die: 

41. Estimati sumus sicut oves occisionis. 

48, Exsurge, quare obodormis, Domine ἢ 

49. Exsurge, et ne repellas in finem. 

50. Quare faciem taam avertis ἢ 

5]. Oblivisceris inopie& nostre et tribulationis 
nostra» ? 

59. Quoniam humiliata est in pulvere anima 
nostra : : 

58. Conglutinatus est in terra venter noster. 

54. Exsurge, Domine, adjuva nos : 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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90. ᾿Απὸὼ προσώπου ἐχθροῦ xxi ἐχδιώχοντος. 

96. Ταῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὖχ ἐπελα- 
θόμεθα σου" 

91. Καὶ οὐκ ἠδικήσαμεν ἐν τῇ διαθήπῃ σου" 

98. Καὶ οὐχ ἁπέστι, εἰς τὰ ὁπίσω ἢ χαρδίχ ἡμῶν, 

30 Καὶ ἐξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῇς ὁδοῦ σου" 

40. "Ὀτί ἐταπείνωτας ἠμᾶς ἐν τόπῳ χχχώσεως" 

41. Καὶ ἐπεχάληυψεν ἡμᾶς aria θανάτου. 

42. Εἰ ἐπελαθόμεθχ τοῦ ὀνόματος του Θεοῦ Ay 

49. Καὶ εἰ διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν 
ἀλλότριον᾽ 

44. Οὐχὶ ὁ θεὸς ἐχζήσει ταῦτα; 

ἀδ. Αὐτὸς γὰρ γινώσχει τὰ χρύφιχ τῆς καρδίας, 

406. "Oct ἕνεκα σοῦ θανατούμεθχ ὄλην τὴν ἠμέραν, 

47. ᾿Ελογίσθημεν ὡς πρόδχτα σφαγῆς, 

48. ᾿Εξεγέρθητι, tva τί ὑπνοῖς, Κύριε; 

49. ᾿Ανάστηθι, «αὶ μὴ ἁπώωτῃ εἰς τέλος. 

90, "Iva τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις ; 

91. ᾿Επιλανθάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν καὶ t5; θλί- 
ψεως ἠμῶν ; 

92, “Ὅτ. ἐταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡ- 
λῶν" 

93. ᾿Εχολλήθη εἰς γῆν à γαστὴρ huc». 

94. ᾿Ανχστα, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


35, À peccato, quod ab inimico est in me, et 
quod non sinit me stare in preceptis tuis. 

36. Horum omnium rei facti recordati sumus, 
quod misericors es. 

91. Et non increduli fuimus testamento tuo. 

38. Rt non in finem recessimus a te. 

39. Et propter peccata nostra abstulisti a no- 
bis justificatlenes tuas. 

40. Et cerripuisli nos in mundo peccantes. 

41. Et omnis tribulatio ac dolor circuminsidet 
anims nostra. 

49. Non obliti sumus nominis tui, Domine. 

43. Et ad neminem alium intendimus cor no- 
strum. 

44. Nonne Deus sanctorum suorum vindictam 
faciet ? 

45. Gemitum nostrum. 

46. Sancti propheta. 


99. ᾿Απὸ τῆς ἀμαρτίας τῆς παρὰ τοῦ ἐχϑροῦ(1 )οὕτης 
ἐν ἐμοὶ, xai ἕάσῃς (u) με στῆναι ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, 

96. Τούτων πάνιων ὑπεύθυνοι γενόμενοι ἐμνήσθη- 
μεν, ὅτι ἐλεήμων ct. 

31. Καὶ οὐκ ἠπιστήσαμεν τῇ διαθέχῃ σου (9). 

98. Kai οὐχ εἰς τέλος ἀπέττημε, ἀπὸ σοῦ. 

99. Καὶ διὰ τὰς ἀμαρτίας ἡμῶν ἀπέσπασας ἀφ᾽ ἡ- 
μῶν τὰ δικαιώματα σου. 

40. Καὶ ἤλεγξας ἠμᾶς ἐν τῷ κόσμῳ ἡμαρτηκότας. 

41. Καὶ πᾶσα θλίψις, καὶ ὀδύνη περίκειται τῇ ψυ- 
X ἡμῶν. 

42. Οὐκ ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, 

43. Καὶ πρὸς ἄλλον τινὰ οὐκ ἀνετείνχαμεν τίν xsp- 
lav ἡμῶν. 

44. Οὐχὶ ὁ θεὸς ποιήσει τὴν ἐχδίχησι, τῶν ἀγίων 
αὐτοῦ ; 

45. Τὸν στεναγμὸν diuo, 

46. Οἱ ἁγιοι προφῆται, 


41. Apostoli,et marlyres,etmorlificantes mem- Ὁ 47. Οἱ ἁπόστολοι, καὶ οἱ μάρτυρες, καὶ οἱ νεκροῦν. 


bra sua puccalo. 

48. Excitet te deprecatio mea. 

49. Veniet ne derelinquas nos usque in finem. 

50. Quare non reconcilias nos? 

51. Non excipis deprecationem nostram cum 
confessione peccatorum. 

59. Quoniam anima mea serva facla est peccati. 

53. Et terrenis actibus inhesit anima nos- 
tra. 

54. Veni, Domine, in auxilium nostrum 


τες τὰ ἐχυτῶν μέλη ἐν (3) ἀμτρτί. 
. Διαγείρει σε ἢ δέηνίς μου, 
, ᾿Ἐλθὲ, καὶ μὴ ἐγχαταλίπτις ἡ λᾶς ἕως τέλους. 
. να τί οὐ διχλλάσσῃ ἠμᾶς; 
91. Οὐ προσδέχῃ τὴν δέησιν use χατὰ τὴν ἐξο- 
μολόγησιν τῶν ἀμχοτιῶν (4). 
δῶ. "Ox ἐδουλωθη τῇ ἀμχρτίᾳ ἢ ψυχή μου (9). 
53. Καὶ τῶν γηΐνων πράξεων ἐγχεχύλλητχι ἡ ψυχὴ, 


ἡμῶν, 


54 ᾿Ελθὲ, Εύρις͵ εἷς βοήθειαν ἠμῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Εχθροῦ. Reliqua desunt, 

2) N. 31 deest. 

9) Τῇ. 

(a) ᾿Εάσης. Forte. οὐκ ἑώσης. EDIT. 


᾿Αμαρτιῶν ἠμῶν, 
᾿Ανομίᾳ ἡ ψυχὴ ἡμῶν, 


δ 
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95. Kai λύτρωσαι ἡμᾶς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός sos. A — 55. Et redime nos propter nomen tuum. 


Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τοῖς 


υἱοῖς Κορὲ i σύνεσιν, di ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, 


VAA. MA'. 
4, ᾿Εξηρεύξατο ἡ χαρδία μου λόγον ἀγαθόν" 
9. Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα uoo τῷ βασιλετ, 


8. Ἠ γλῶσσα μου κάλαμος γραμματέως ὀξυγρά- 


0U, 
H 4. 'Qpztoc κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν dy Üpc mov 

9. 'E£e420v, χάρις ἐν χείλεσί σου * 

θ. Διὰ τοῦτο εὐλόγητέ σε ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα, 

Ἴ. Περίζωσαι τὴν ρομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, 
δυνατέ ^ 

8. Τῇ ὡρτιότητί σου, xai τῷ κάλλει σου, 

9. καὶ ἔντεινε, xal. «21600000, xal βασίλευε, 

40. "Evexev ἀληθείας, καὶ πραύτητος, xal δικαιο-- 
σύνης ^ 

11. Καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. 

19. Τὰ βέλη σου ἡχονημένα, δυνατὲ 

48. Azoi ὑποχάτω σοῦ πεσοῦνται, 

14. Ἔν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως, 

15, ᾿ θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 


In finem, pro iis, qui commulabuntur filiis Core 
ad intellectum, canticum pro Dilecto. 
PSALM. XLIV. 

1. Eructavit cor meum verbum bonum 

2. Dico ego opera mea regi. 

3. Lingua mea calamus scribe velociter scri- 
bentis. 

4. Speciosus forma pra filiis hominum : 

9. Diffusa est gratia in labiis tuis : 

6. Propterea benedixit te Deus in seternum. 

1T. Accingere gladio tuo super femur tuum, po- 
tentissime, 

8. Specie tua, et pulchritudine tua, 

9. Et intende, et prospere procede, et regna, 

10. Propter veritatem, et mansuetudinem, et 


justitiam : 


11. Et deducet te mirabiliter dextera tua. 
12. Sagilt» tu: acute, potentissime : 

13. Populi sub te cadent, 

14. In corde inimicorum regis. 

15. Sedes tua, Deus, in seculum sseculi 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


55. Καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς διὰ τὸ ὄνομά σου. 


ὅδ. Et redime nos propter nomen tuum. 


'B προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς 


σύνεσιν, ᾧδὴ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ (2). 


Titulus psalmo inscriptus continet : In finem pro iis, qui commulabuntur, filiis Core ad. intelle- 


ctum, canticum pro Dilecto. 


4. Ὁ Πατὴρ λέγει περὶ (3) τοῦ φανερῶσαι τὸν ἑαυ- C 


τοῦ Υἱὸν τὸν Θεὸν Λόγον. 
9.0 Κύριος ἀναγγελεῖ τῷ πιστῷ λαῷ τὰ ἑαυτοῦ 


2. 

B Ὁ Πατὴρ λέγει * T5 Πνεῦμα μου τὸ ἅγιον χά- 
λαμός ἔστι τοῦ Υἱοῦ μοῦ * ἐν αὐτῷ γὰρ γράφει τὰς 
καρδίας τῶν πιστευόντων εἷς αὐτόν͵ 

4. Ὃ Υἱός μου ἄσπιλός ἐστι xai ἄμωμος ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 

5. Τοῖς τὸ κήρυγμα αὐτοῦ τοῖς ἔθνεσιν ἀναγγεί- 
λας [ὀνχγγείλασι]. Καὶ [oi] ἀνχγγελοῦτι, χείλη 
αὐτοῦ (4) εἴρηχεν, 

6. Τὸν πιστὸν λαὸν ὁ Κύριος εὐλόγησεν. 

7. Ἐν τῷ Πνεύματ'ί σου τῷ ἁγίῳ ἀναγέννησον τοὺς 
πιστεύοντας εἰς σέ, 

8. Τῷ λόγῳ σοῦ xxi τῇ χάριτί σου. 

9, Καὶ Evíoq 200v τοὺς ἁγίοις (5), καὶ τὸ κήρυγμα 
αὐτῶν κατευόδωσον, χαὶ βασίλευτον. 

10. Διὰ τοὺς ἁγίους σου. 

44. Καὶ ἔχοντές σε οἱ ἅγιοι ἐν ἐχυτοῖς, ἀγάγωσί σε 
τοῖς ἔθνεσι διὰ τοῦ κηρύγματος. 

19. οἱ ἀπόστολοί σου ἠχονημένοι διὰ τῆς χάριτός 
σου. 
43. ᾿Υποταγήσονται σοι ἔθνη διὰ τῆς πίστεώς σου (6). 
44. "Exc (7) ὄντες ἐν ταῖς ἀμαρτίαις. 

15, ?H βασιλεία σου ἀτελεύτητος. 


1. Pater loquitur de manifestatione Filii βυὶ Dei 
Verbi. 

2. Dominus annuntiabit populo fideli opera 
sua. 

9. Pater dicit : Spiritus meus sanctus calamus 
est Filii mei : in ipso enim scribit corda creden- 
tium In eum. 

4. Filius meus incontaminaltus est, et immacu- 
latus super filios hominum. 

5. Annuntiantibus ejus predicationem genti- 
bus, et qui annuntiabunt, labia ejus vocat. 


6. Populum fidelem Dominus benedixit. 
ἡ. In Spiritu sancto tuo regenera credentes in 
te 


D 8. Verbo tuo, et gralia tua. 


9, Et corrobora sanctos, et predicationem eo- 
rum prospere dirige, et regna. 

10. Propter sanctos tuos. 

11. Et sancti habentes te in se ipsis adducent 
te gentibus per praxlicationem. 

19. Apostoli tui, quus exaeuit gratia tua. 


13. Subjicientur tibi gentes per fidem tuam. 
14. Adhuc perm: nentes in peccatis. 
15. Regnum tuum sempiternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) 'B διὰ τῆς κινναδάρεως περ. : 

9, Explicatio tituli deest in utroque cedice. 
3) Περί deest. 
(4) Διχγγείλασιν, καὶ ἀναγγελοῦσιν, χείλη αὐτούς, 


elc. 
(5) ᾿Αγίους σου. 
6) Σου deest. 
i2 Οἱ. 
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16. Virga directionis virga regni tui. 
17. Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem : 


À 


18 Propterea unxit te Deus, Deus tuus, 

19. Oleo letitise pre consortibus tuis. 

90. Myrrha, el gutla, et casia a vestimentis 
tuis, 

91. A dominus eburneis, ex quibus delectave- 
runt te 

22. Filie regum in honore tuo : 

93. Astitil regina a dextris tuis, 

94. [n vestitu deaurato circumdata varietate. 


95. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam: 


96. Et cbliviscere populum tuum et domum 
patris tui. 

97. Et concupiscel rex decorem tuurn : 

98. Quoniam ipse est Dominus tuus, et adora- 
bis eum. 

29. Et filia Tyri in muneribus 


S. ATHANASII OPP. PARS. [II. — EXEGETICA. 
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16. ᾽Ράόδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας cou. 
17. ᾿Βγάπησας διχαιοσύνην, xal ἐμίσησας ἄνο- 
μίαν * 


48. Διὰ τοῦτο ἔχρισὲ as ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, 
19. "Ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
90. Σμύρνα, καὶ στακτὴ, xai κασία ἀπὸ τῶν ἵμα- 


τίων σου, 


21. ᾿Απὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν εὔφρανάν σε 


92. θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου * 
99. Παρέστη ἡ βασίλισσα ix. δεξιῶν σου, 
24. 'Ev ἱματισμῷ δια ρύσῳ περιδεύλημένν, πε- 


ποικιλμένη. 


25. "Axougsov, θύγατερ, xal ἴδε, xal κλῖνον τὸ οὖς 


σου. 


206. Καὶ ἐπιλάθου τοῦ λχοῦ σου x«l τοῦ OÍxo τοῦ 
πατρός σου. 
91. Kal ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου" 
; 98. "Ort αὐτός ἐστι Κύριός σου, καὶ προσκυνήσεις 
αὐτῷ. 


29. (a) Καὶ θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. 


(u) V. 29, Καὶ προσχυγήσουτιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις V. 30, Τό, elc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Potestas siterna regnum tuum. 
17. Dilexisti sanctos tuos, et odisti inventores 
iniquitatis, diabolum nempe, et angelos ejus. 


18, 19. Propterea renuntiavit te Pater per Spi- € 
ritum sanctum regem jam exsistentem : quando- 
quidem semper exstitisti rex supra eos, qui parti- 
cipes fuerunt δ ταί tum ; Melchisedech, inquam, 
et David, et Ezechia, et Josia, et quotquot his si- 
miles fuerunt. "E 

Q0. Myrrha interpretatur melodia ipsorum. 
Melodiam igitur eorum,et gentium fragrantiam si- 
gnificat, quam a doctrina collegit. 

91. Ab urbibus firmis et decoris,hoc est a san- 
ctis, unde lztificatus es. 

29. Anima sanctorum glorificabunt te. 

93. Ecclesia. 

24. In multifaria sapientia ornata. 

25. Audi, dicit Ecclesi ex gentibus prodica - 


46. ᾿Εζουσία αἰώνιος ἢ βασιλεία σου. 

17. ᾿ΠΠγάπησας τοὺς ἁγίους σου, xal ἐμίσησας τοὺς 
εὑρετὰς τῆς ἀνομίας, φημὶ δὴ τὸν διάδολον καὶ τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ. 

18, 19. Διὰ τοῦτο ἀνέδειξέ σε ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ 
Πνεύμετος ἁγίου βασιλέχ ὄντα * ἐπειδήπερ ὑπῆρχες 
ἀεὶ βασιλεὺς ὑπὲρ τοὺς γενομένους μετόχους τῆς χά- 
ριτος σοῦ * λέγον δὴ Μελχισεδὲχ, xal Δαδὶδ, xal ᾽Εζε- 
χία, καὶ ᾿Ιωσίχ, «αἱ ὅσοι xax' αὐτούς. 


90. Σμύρνα ἑρμηνεύεται μελιρδίχ αὐτῶν. Τὴν 
οὖν μελινδίαν ἀἠτῶν (4), καὶ τὴν εὐωδίαν τῶν ἐθνῶν 
λένει, ἢν ἐπισυνήγαγεν ἀπὸ τῆς διδασχαλίας (2). 

21. 'Anb τῶν πόλεων τῶν ἰσχυρῶν, τῶν εὐπρεπῶν͵ 
τουτέστι τῶν ἀγίων, ἐξ ὧν εὐφράυθης. 

99. Αἱ ψυχαὶ τῶν ἀγίων δοξάσουσί σε. 

48. Ἢ ᾿Εχχλησίχ. 

24. 'Ev τῇ σοφίᾳ τῇ πολυποιχίλῳ χεχοσμημένη. 

280. "Axoosow, λέγει τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τῇ ἐξ ἐθνῶν, 


tionem Domiui, et attende oculis cordis precep- D τοῦ κηρύγματος τοῦ Κυρίου, xai πρόσχες τοῖς ὀγθαλ- 


tis Domini, et ausculla eum. 
96. Et obliviscere gentilitatis, et idololatria. 


27. Dominus fidem tuam. 

98. Quoniam ise est Dominus tuus,et ipsi fle- 
ctitur omue genu in ccelo et in terra 65, 

29 El filia confusionis, nempe idololatris, ad- 
ducla est ad fidem. Tyrus enim interpretatur 
confusio. 

65 ]sa. XLV, 24 ; Rom. xiv, 11 ; Philip. it, 40. 


pot: τῆς χαρδίας ταῖς ἐντολχῖς τοῦ Κυρίου, καὶ ὑπ- 
&xougov αὐτοῦ. 

20. Καὶ ἐπιλάθου τοῦ ᾿Ελληνισμοῦ χαὶ τῆς εἰδω - 
λολχτρείας. 

97. Ὁ Κύριος τῆς πίστεώς σου. 

98. "Ox αὐτὸς ἔστι Δεσπότης σου, χαὶ αὐτῷ χλί- 
νει (9) [πᾶν] γόνυ ἐν οὐρανῷ xxi ἐπὶ γῆς. 

29. Καὶ τῆ: συγχύτεως θυγάτηρ, λέγω δὴ τῆς εἰ- 
δωλολατρείχς, προσηνέχθη ἐν πίστει, Τύρος γὰρ 
σύγχυσις ἑρμηνεύεται. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Αὐτῶν deest. 
(2) Διδασκαλίας σου. 


(3) Κλινεῖς, 
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90. Τὸ πρόσωπόν cou λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοια — 90. Vultum tuum deprecabuntur divites plebis. 


τοῦ λαοῦ. 

91. Πᾶσα ἢ, δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσω- 
θεν, 

99.'Ev κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιδεόλημένη, πε- 
ποικιλμένη. 

33. ᾿Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω 
αὐτῆς " ᾿ 

94. Αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονται σοι. 

95. ᾿Απενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ xal ἀγαλλιάσει " 

36. ᾿Αχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως. 

31. ᾿Αντὶ τῶν. πατέρων σου ἔγεννήθησαν οἱ υἱοί 
σου " 

38. Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας Ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν. 


91. Omnis gloria filix regis ab intus, 


32. In fimbriis aureis circumamicta varietati- 
bus. 
39. Adducentur regi virgines post eam : 


34. Proxima ejus afferentur tibi. 

35. Afferentur in lztitia et exsultatione : 

36. Adducentur in templum regis. 

37. Pro patribus tuis nati sunt filii tui : 

38. Constitues eos principes super omnem ter- 
ram. 

39. Memor ero nominis tui in omni generatio- 


39. Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ p De et generatione. 


καὶ γενεᾷ. 
40. Διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονται σοι, 

44. Εἰς τὸν αἰῶνα xal εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν χρυφίων. 
Ψαλμὸς τῷ δαόιδι ΨΑΛΔ. ME'. 

1. 'O θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, 
2. Βοηθὸς ἐν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα, 


40. Propterea populi confitebuntur tibi, 
41. In ;ternum, et in seculum szxculi. 
In finem pro filiis Core, pro arcanis. Psalmus 
David. PSAL. XLV. 
1. Deus noster refugium et virtus, 
2. Adjutor in tribulationibus que invenerunt 
nos nimis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Δοξάσουσι τὴν παρουσίαν σου ol ἅγιοι (1). 

31. Πᾶσα ἠ χάρις τῆς ᾿Εκχλησίας bv τῷ κρυπτῷ 
τῆς καρδίας. 

92. Ἐν “αρίσμασι πεπληγμένοις (2) τιμίοις xal 
ποικίλοις περιδεδλημένη ἡ ᾿Εχχλησία 

93. Προσενεχθήσονται τῷ Κυρίῳ ψυχαὶ νηπιαι 
ἀκολουθεῖν τῇ Ἐχχλησίᾳ, 

84. Αἱ ψυχαὶ τῶν ἁγίων. 

35. Αἱ αὐταὶ ψυχαὶ ἀπενεχθήσονται ἐν “αρᾷ ἀνεκ- 
αλήτῳ καὶ δεδοξάσμένῃ. 

36. Εἰς τὴν ἐπουράνιον ᾿Ιερουσαλὴμ 

91. "Ox πρότερον οἱ ἱερεῖς τῶν Ἰουξχίων γεννη- 
θέντες ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ ἐγένοντο υἱοὶ τῆς "ExxÀn- 
σίας. 

38. ᾿Επισχόπους, xal πρεσδυτέρους, χαὶ Otaxóvouc. 

39. ᾿Αδιχλείπτως. 

40, 41. Δοξάσουσί σε καὶ ἐν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι )3). 


C 80. Adventum tuum sancti glorificabunt. 


31. Omnis Ecclesi: pulchritudo in occulto cor- 
dis. n 

32. Ecclesia circumamicta multiplicibus donis 
variis, et preliosis. 

33. Adducentur Domino anime infantes se- 
quendo Ecclesiam. 

34. Anime sanctorum. 

35. Ipsae anime adduceatur in gaudio inenar- 
rabili et glorificato. 

36. In superceelestem Jerusalem. 

31. Quoniam prius sacerdotes Judzorum geui- 
ti in layacro facti sunt filii Ecclesis. 


98. Episcopos, et presbyteros, et diaconos. 

39. Inlesinenter. 

40, 4. Glorificabunt te, et in presenti, et in 
futuro. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει ( 4) * Εἷς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶ" υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν χρυφίων ψαλμός. Τοῦτο 
οὖν ἐστιν ὃ λέγει ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν υἱῶν τῆς ἀντιλογίας, τουτέστι τῶν ἐθνῶν τῶν υἱῶν τῆς 
ἀμαρτίας, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων παθημάτων τυῦ Χριστοῦ ὁ ψαλμὸς εἴρηται, 

Titulus preepositus continet : /n finem pro filiis Core, pro arcanis psatmus. Hoc autem est, quod 
significat in consummatione seculorum pro filiis contradictionis, scilicet pro gentibus filiis peccati, 
et pro passionibus Christi in consummatione seculorum psalmus dictus est. 


|. Οἱ ἀπόστολοι χηρύσσουσι τοῖς ἔθνεσιν, 
Φ, Βοηθός ἐστιν ὁ Θεὸς τοῦ λυτρώστατθχι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πλήθους τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν, 


1. Apostoli gentibus praedicant. 
2. Adjutor est Deus ad liberandos nos a multi- 
tudine peccatoram nostrorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "AqqeXot. 
(2) Diei uisic 


(3) Μέλλοντι αἰῶνι. 
(4) Ἢ διὰ τῆς κιννχδάρεως περ. 


831 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


832 


. 9. Propterea non timebimus, dum turbabitur A — 9. Διὰ τοῦτο οὐ φοδηθησόμεϑθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι 


terra. 
4. Et transferentur montes in cor maris. 
9. Sonuerunt et turbatee sunt aquze eorum : 
6. Conturbati sunt montes in fortitudine ejus. 
7. Fluminis impetus letificat civitatem Dei. 


Diapsalma. 

8. Sanctificavit tabernaculum suum Altissimus, 

9. Deus in medio ejus, et non commovebitur : 

10. Adjuvabit eam Deus mane diluculo. 

11. Couturbat: sunt gentes, et inclinata sunt 
regna : 

12. Dedit vocem suam Altissimus, mota est teria. 

13. Dominus virtutum nobiscum : 

44. Susceptor noster Deus Jacob. 

15. Venite et videte opera Dei, 

16. Qui posuit prodigia super terram, 

17. Auferens bella usque ad fines terrz : 


18. Arcum conteret et confringet arma, 
19. Et scuta comburet in igne. 


(a) Ita in cod. 
(b) V. 9. Deest in cod., 


τὴν γῆν, 


4. Καὶ μετατίθεσθαι ὅρη ἐν καρδίαις θχλασσῶν. 

5. Ἔχ σαν xal ἐταράχθησαν τὰ ὅδατα αὐτῶν" 

6. ᾿Εταράχθησαν τὰ ὅρη ἐν τῇ χραταιστητι αὐτοῦ. 

7. Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πό- 
λιν τοῦ Θεοῦ. 

Διάψαλμα (a). 

8. 'Hyíacs τὸ σκήνωμα αὐτοῦ 6 ᾽Ὕψιστος. 

9. (5) Ὃ θεὸς ἑν μέσῳ αὐτῆς, xxl οὐ σαλευθήσεται “ 

10. Βοηθήσει αὐτῇ ὁ Θεὸς τὸ πρὸς πρωὶ πρωί. 

11. ᾿Εταράχθησαν ἔθνη, ἔχλιναν βασιλεῖαι * 


12. ᾿Ἔδωχε φωνὴν 25100 ὁ ᾿γ ψιστος͵ ἐσαλεύθη ᾧ γῆ. 

13. Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν c 

4, ᾿Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸς "1a«00. 

15. Δεῦτε, ναὶ ἴδετε τὰ ἔοργε τοῦ Θεοῦ, 

10. "A ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς. 

47. ᾿Αντανχιρῶν πολέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς 
[^e 

48. Tó5ov συντρίψει, xal συνθλάσει ὅπλον, 

49. Καὶ θυρεοὺς καταχχύσει ἐν πυρί, 


sed exstat in marg. recent. charactere. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ὃ. Propterea non amplius timemus,insurgonti- 
bus in nos terreuis spiritibus. 

4. Et justificationes Dei erunt in cordibus gen- 
tium. 


9. Διὰ τοῦτο οὐκ ἔτι φολούμεθχ, ἐπεγειρομκένων 


ἧμτν γηΐνων πνευμάτων, 


4. Kal τὰ δικαιώματα τοῦ Θεοῦ εἶναι ἐν ταῖς χαρ- 


δίχις τῶν ἐθνῶν. 


5. Territe sunt et ululant adversarie potesta- C ὅ. ᾿Εφοδήθησαν xal ἀλλλάζουτιν αἱ ἐναντίαι δὺ và- 


les. : 

6. Domini virtute dissolutz:: sunt ex:dem con- 
raris potestates. 

7. Dona enim sancti Spiritus illuminaverunt 
Ecclesiam Dei. 

8. Sanetificavit chorum sanctorum Dominus. 


9. Deus in cordibus populi, et immobiles per- 
manent in fide. 

10. Adjuvabit Deus Ecclesiam in splendore lu- 
cis sua. 

11. Dissipati sunt daemones, et superate sunt 
vires inimici. 

12. Predicavit Deus verbum suum, et auscul- 
taverunt gentes. 

13. Dominus omnis supercclestis militie no- 
biscum est. 

14. Susceplor noster Deus Jacob, Christus, in- 
quam, qui providet nobis. 

15. Advocant gentes apostoli. 

16. Qua fecit mysteria in terra. 

17. Dissolvit bella totius mundi. 

18, 19. Potestates inimici. 


pine. 

6. Διελύθησαν (1) αἱ αὐταὶ ἐναντίαι δυνάμεις ἐν τῇ 
ἰσχύϊ τοῦ Κυρίου, 

7. Τὰ γὰρ ,αρίσματα τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἔφώ- 
τισαν τὴν ᾽Εχχλησίαν τοῦ θεοῦ, 

8. Ἠγίασε τὸν χορὸν τῶν χυρίων [ἀγίων] ὁ Κυ- 
gc (9). 

9. Ὃ θεὸς ἐν ταῖς καρδ'αις τοῦ λαοῦ, xat ἀκίνητοι 
διαμένουσιν ἀπὸ τῆς πίστεως. 

10. Βοηθήσει δ Θεὸς τι, ᾿Εχχλησίᾳ ἐν τῷ φωτὶ τοῦ 


φωτὸς αὐτοῦ. 


11. Διελύθησαν οἱ ὀχίμονες, χαὶ (8) appe al 
τοῦ ἐχθροῦ 9 δυνάμεις. 
12. ᾿Εκήρυξεν ὁ θεὸς (4) τὸν λόγον αὐτοῦ, xal 


Ὁ ὑπήκουϑαν αὐτοῦ τὰ ἔθνη. 


43. Ὃ Δεσπότης πάσης ἐπουρανίου στρατιᾶς μεθ᾽ 
ἡμῶν ἐστι, 

44. ᾿Αντιλήπτω; fiiov ὁ 085; τοῦ 
Χριστὸς, ὁ προνοῶν ἡμῶν. 

15. Προτχαλόῦνται τὰ ἔθνη οἱ ἀποστολοι. 

16. "4 ἐποίησε μυστήρια ἐπὶ τῆς γῆς. 

41. Τοὺς πολέμους ὅλ." (5) τοῦ κόσμου διέλυσεν, 

48, 19. Τὰς τοῦ ἐχθροῦ ξυνάμεις (6). 


᾿Ιχχὠὡδ, λέγω δὲ 


Addenda et corrigenda ex cod Vatic. 


(1) Καὶ διελύθησαν. 

(3) Versiculus 8 deest in cod. 
(3) Καί deest. 

(4) '0 Κύριος, 


(5) Ὅλους. 
(6) Ν. 18. Τὴν ἀμαρτίαν, καὶ τὸν θάνχτου, N. 19. 
Τὰς τοῦ ἐχθροῦ, elc. 
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20. Σχολάσατε xai γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεός ἃ 20. Vacate et cognoscite quoniam ego sum Deus. 
41. Ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι iv — 21. Exaltabor in gentibus, exaltabor in terra. 
τῇ γῇ. 


99. Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν " 22. Dominus virtutum nobiscum : 
23. ᾿Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς ᾿Ιχχώδ, 23. Susceptor noster Deus Jacob. 
.. Ek τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ. VAA, MS". In finem, pro filiis Core. PSAL. XLVI. 
1. Πάντα τὰ ἔθνη, κροτήσχτε χεῖρας * 1. Omnes gentes, plaudite manibus - 
9. ᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως * 2. Jubilate Deo in voce exsultationis, 
3. Ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοδερὸς, 3. Quoniam Dominus excelsus, terribilis, 
4. Βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 4. Rex magnus super omnem terram. 
5. Ὑπέταξε λαοὺς ἠμῖν, xai ÉÜv,, ὑπὸ τοὺς πόδας 9. Subjecit populos nobis, et gentes sub pedi- 
ἡμῶν, bus nostris. 
6. ᾿Εξελέξστο ἡμῖν τὴν χληοονομίαν ἑαυτῳ, 6. Elegit nobis hzreditatem sibi, 
7. τὴν καλλονὴν Ἰαχὼδ, fjv ἠγάπησεν. 1. Speciem Jacob, quam dilexit. 
Διάψαλιλχ (a). Diapsalma. 
8. ᾿Ανέδη ὁ θεὸς iv ἀλαλχγμῷ * B $8. Ascendit Deus in jubilo : 
9. Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. 9. Dominus in voce tub. 
10. Ψάλατε co Θεῷ ἡμῶν, ψάλστε * 10. Psallite Deo nostro, psallite : 
41. Ψαλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε * 11. Peallite regi nostro, psallite. 
12. "Oct βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ Θεὸς * 12. Quoniam rex omnis terrz Deus, 
18. Ψάλατε συνετῶς. 13. Psallite sapienter. 


(a) Ita cod. Vatic. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


20. Παύσασθε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 20. Cessate a peecatis. 

21. Δοξασθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal ἐν τῷ λὼ 24. Glorificabor in gentibus, et in populo Ju- 
τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, deorum?in me credentium. 

92. '0 ἐξουσιαστὴς πασῶν τῶν ἐπουρανίων δυνά- 22. Dominator omnium ΒυρΟΓΟΟ] 68[᾿υπ} potes- 
pov. μεθ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀναστρέφεσθαι μέλλει, tatum nobiscum in terra versabitur. 


29. ᾿Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁπάρχων ὁ Θεύς, ὁ τὰ ἔσχα- 29. Susceptor noster exsistens Deus, qui pos- 
*4 τοῦ χόσμου συναγαγὼν πρὸς ἑαυτὸν παντελῶς, ἰΓοιηᾶ mundi ad se ipsum congregat. Jacob enim 
ἸΙακὼδ γὰρ ἑρμηνεύεται χρατῶν ἔσχατα. interpretatur postrema tenens. | 

Ἢ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ ψαλμὸς "τουτέστιν, εἰς τὸ 
τέλος τῶν χαιρῶν ὑπὲρ τῶν υἱῶν τῆς ἀντιλογίας τῶν ἐπιστρεφόντων (2) ὁ ψαλμὸς εἴρηται. 

Titulus inscriptus continet: In finem, pro filiis Core psalmus. Hoc est et in fine temporum pro 
filiis contradictionis se convertentibus psalmus dictus est. 


4. ᾿Αγαλλιᾶσθε ταῖς καρδίαις. 4. Cordibus exsultate. 

$. Δοξάσατε αὐτόν. 9. Glorificate eum. 

8. Οὐχ ἔτι αἱ Enlyex— δυνάμεις βασιλεύουσιν 8. Non amplius terrenae potestates nobis domi- 
ἡμῶν. nantur. 

4. ᾿Αλλὰ βασιλεύει mcn τῆς γῆς ὁ Ὕψιστος ὁ 4. Sed excelsus et terribilis regnat in universa 
qobtpóc. terra. 


5. ᾿Ἔδωκεν ἡμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω Boso xal 5. Potestatem nobis dedit anibulandi super ser- 
σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. D pentes et scorpiones, el super omnem potestatem 
inimici 66. | 


6. Τοὺς ἁγίους ἀποστόλουξ ἐξελέξατο, 6. Elegit sanctos apostolos, 

7. Kai οὺς ἠγάπησεν lx. τοῦ λαοῦ ᾿ἸΙουδαίων (8). 7. Et quos dilexit de populo Judeorum. 
8. Τὴν ἀνάληψιν λέγει τοῦ Θεοῦ Λόγου. 8. Assumptionem siguificat Dei Verbi. 
9. Δοξαζόμενης ὑπὸ τῶν ἁγίων δυνάμεων. 9. Glorificatus a sanctis virtutibus. 

40. Καὶ ἡμεῖς ἐπὶ γῆς δοξάσομεν αὐτόν. 40. Et nos glorificabimus eum in terra. 
11. Τῷ πρὸ αἰώνων. 14. Regi ante secula. 

19. Ὁ βασιλεύς ἐστιν (4) ἐφ᾽ ἡμᾶς. 19. Rex est super nos. 

18. Δοξάσατε αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ. 43. Glorificate eum in veritate. 

68 Luc. x, 19. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


") "H διὰ τῆς κινναδάρεως περ. (3) N. 1. "Ex τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, 
(9) ᾿Αντιλογίας, λέγω δὴ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν τῶν υἱῶν (4) Ὅτι βασιλεὺς f, etc. 
τῆς &papslac, «Ov ἐπιστρ. 
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14. Regnavit Deus super gentes ; 
15. Deus sedet super sedem sanctam suam. 
16. Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Abraham : 
17. Quoniam Dei fortes terrz:: vehementer ele- 
vali sunt. 
Psalmus cantici filiis Core, secunda Sabbati. 
PSAL. XLVII. 
1. Magnus Dominus, et laudabilis nimis, 
9. [n civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. 
3. Bene fundata exsultatione univers terra ; 
4. Montes Sion latera aquilonis, 
9. Civitas regis magni. 
6. Deus in domibus ejus cognoscitur, 
7. Cum suscipiet [suscipit] eam. 
8. Quoniam ecce reges terre congregati sunt, 
9. Convenerunt in unum. 
10. Ipsi videntes sic admirati sunt. 
44. Conturbati sunt, commoti sunt, tremor ap- 
prehendit eos. 
19. Ibi dolores ut parturienlis : 
13. Inspiritu vehementi conteres naves Tharsis. 
14. Sicut audivimus, sic et vidimus : 
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44. ᾿Εδασίλευσεν ὃ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη * 
1ὅ. Ὀ θεὸ: κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. 
16. Ἄρχοντες λχῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ 
"A6pxdy. 
17. "Ox τοῦ Θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρ- 
θησαν. 
Ψαλμὸς ᾧδης τοῖς υἱοῖς Κορὲ, δευτέρᾳ Σαδδάτου. 
VAA. MZ' 
1. Μέγας Κύριος, xai αἰνετὸς σφόδρα, 
ὦ, "Ev πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὅρει ἁγίῳ αὐτοῦ. 
. Εὐρίζῳ ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς ^ 
. ᾽Ὃρη Σιὼν τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, 
. Ἐ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. 
. Ὃ θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσχεται, 
. Ὅταν ἀντιλαμδάνηται [ἀντιλαμδάνεται] αὐτῆς. 
8. "Oc ἰδοὺ βασιλεῖς τῆς γῆς φτυνήχθησαν, 
0. Διήλθωσαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 
10. Αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύμασαν, 
11. ᾿Εταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν, τρόμος ἔπελάδετο 


^ 


.2 ὦν C d ὦ 


αὐτων. 
49. ' Exet ὧδῖνες ὡς τιχτούσης * 
49. Ἔν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοτα Θαρσεῖς, 
14. Καθάπερ ἠκούσαμεν, οὕτω xal εἴδομεν * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Convertens eorum captivitatem. 

15. À dextris Patris 

16. Apostoli cum Domino. 

41. Quoniam electi Dei multum confortati sunt. : 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) ^. Ψαλμὸς 0n 


« τοῖς υἱοῖς (1), δευτέρα Za00 


14. ᾿Επιστρέψας (1) αὐτῶν τὴν αἰχμαλωσίαν. 
15. 'Ex δεξιῶν τοῦ Πατρός. 
46. Οἱ ἀπόστολοι μετὰ τοῦ Κυρίου (9). 


47. Ὅτι οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ θεοῦ πάνυ ἑἐνίσχυταν. 


5"! 


ἄἅτου. Τοῦτο οὖν λέ- 


qet ὁ ψαλμὸς τῆ: ᾧδῆς ταύτης περὶ τῶν υἱῶν τὴς ἀνχπαύσεως (0) Λέγω δὴ μετὰ τὸ τὴν χρίσιν γενέσθαι εἰς τὴν 
δευτέραν τοῦ Κυρίου (6) κατάπαυσιν, Σάδδανον γὰρ κατάπαυσις (7) ἑρμηνεύεται. 

Titulus inscriptas continet : Psalmus cantici filiis, secunda Sabbati. Hoc igitur significat, quod 
psalmus cantici hujus canitur de filiis requietis. Dico autem posteaquam judicium factum fuerit, cum 
Dominus secundo requieverit : Sabbatum enim requies interpretatur. 


1. Mirabilis est et glorificatus, € 

2. [n superna Jerusalem. 

3. Gaudens fide gentium. 

ἃ, Quibus antea diabolus illudebat, electi sunt 
superne Jerusalem. 

5. Ecclesia Dei nostri Jesu Christi. 

6, 7. Deus in sanctis ejus manifestatur. 

8. Apostoli. 

9. Ad predicandum. 

40. Quoniam in terris apparuit. 

11. Populus Judeorum. 

42. In synagoga Judeorum. 

48. In magna ira conteres Judzorum princi- 
pes, qui habent in seipsis Scripturarum cogni- 
tionem. Tharsis enim interpretatur inspectio le- 
Hc. —— 

14. Quemadmodum audivimus de adventu Dei 
nostri. 


1. θαυμαστός ἐστι xai δεδοξασμένος, 

9, Elc τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

3. Χαίρων ἐπὶ τῇ πίστει των ἐθνῶν. 

4. Εἷς οὺς ἂν ἐπχίσατο τὸ (8) πρότερον ὃ διάθδολος, 
ἐχλεχτοί εἶσι τῆς ἄνω ᾿Ιερουσαλήμ.. 

9. 'H ᾿Εχχλησία τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 'Inso5 Χριστοῦ. 

6, 7. 'O θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτὴς (9) φανεροῦται. 

8. Οἱ ἀπόστολοι. 

9. Εἰς τὸ κήρυγμα (10). 

10. "Ox ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη. 

41.0 λαὸς τῶν ᾿ἸΙουδαίων. 

12. 'Ev τῇ συναγωγῇ τῶν ᾿Ιουδαίων. 

18. 'Ev ὀργῇ μεγάλῃ συντρίψεις τοὺς ἄρχοντας τῶν 
Ἰουδαίων, τοὺς ἔχοντας ἐν ἑχυτοῖς τὴν τῶν Γρχφῶν 
ἡὙνῶσιν. θχαρσεῖς γὰρ ἑρμηνεύεται χατασχοπὴ εὖ- 
φροσύνης, 

44. Καθάπερ ἡχ᾽ύσαμεν περὶ τῆς παρουσίας τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Εππέστρεψας. 

(2) Υἱοῦ. 

E Ἐ διὰ τῆς χινναδάρεως πέρ. 
(4) Υἱοτς Κορέ. 

(5) Υἱῶν τῶν τῆς ἀναστάσεῳς. 


U θεοῦ. 

1) ᾿Ανάπαυσις, 

(8) ᾿Ανεπαύετο, 

(9) Αὐτοῦ. ᾿ 
(10) Τὰ κηρύγματα, 


837 


4. "Ev πόλει Κυρίου τῶν δυνάμεων, 

16. 'Ev πόλε: τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 

17. Ὁ θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 

48. ᾿᾽Υπελάδομεν, ὃ Θεὸς, τὸ ἔλεος σου ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ sou, 

49. Κατὰ τὸ ὄνομά σου, ὁ Θεὸς, οὕτω καὶ ἡ αἴνεσίς 
σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

40. Δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά σου. 

91. Εὐφρανθήτω ὄρος Σιὼν, 

99. Καὶ ἀγαλλιάσθωσα"» αἱ θυγατέρες τῆς ᾿Ιουδαίας, 

99. "Evexev τῶν χριμάτων σου, ἰχύριε, 

Q4. Κυχλώσατε Σιὼν, xai περιλέδετε αὐτήν" 

95. Διηγήσασθε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς. 

96. θέσθε τὰς χαρϑίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὐτῆς" 

ΦΊ͵ Καὶ καταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὑτῆς, 

28. ᾿Ὅπως ἂν διηγήσησθε εἰς γενεὰν ἑτέραν" 

40. "Ott οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν, 

30. Εἷς τὸν αἰῶνα χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 

81. Αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορέ. ΨΑΛ. ΜΒ΄, 

4. ᾿Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, 

Φ ᾿Ενωτίσασθε, πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἴχου- 
μένην. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XLVIII. 


19. In civitate Domini virtutum, 

16. in civitate Dei nostri. 

17. Deus fundavit eam in eternum. 

18. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in 
medio populi tui. 

19. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus 
tua in fines terre. 

20. Justitia plena dextera tua. 

21. Latelur mons Sion, 

22. Et exsultent filie Juda, 

24. Propter judicia tua, Domine. 
. Circumdate Sion, et complectimini eam, 
. Narrate in turribus ejus. 
26. Ponite corda vestra in virtute ejus ; 
27. Et distribuite domos ejus, 
28. Ut enarretis in progenie altera. 
29. Quoniam hic est Deus noster, 
. In &ternum, et in seculum szculi : 
. 94. Ipse pascet nos in secula. 

In finem, filiis Core. PSAL. XLVIII. 

1. Àudite hsec, omnes gentes, 

2. Auribus percipite, omnes qui habitatis 
orbem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15, 186. Ἐν τῇ ἄνω Ἰερουσαλήμ. 

41. ᾽᾿Ασάλευτός ἔστιν εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. 

18. Διηγησάμεθα (1) τὰ παθήματά aoo. 

19. Ὡς ἀτελεύτητον ἔστι τὸ ὄνομά σου, οὕτως καὶ 
ἣ αἴνεσίς σου, 

20. 'O λαὺς ὁ kaxàx Ex δεξιῶν μου (9). 

21. 'H ἄνω ᾿Ιεροὐσαλήμ. 

22. Αἱ ψυχαὶ τῶν ἁγίων. 

23. ᾿ἜἝνεκεν τῆς ἀνταποδόσεώς σόυ, Κύριε. 

94. Οἰκέσατε τὴν ἄνω Ἰερουσαλὴμ, καὶ εἰς κφτά-- 
σχεσιν αὐτὴν ἔσχετε (a). 

95. 'Ev τοῖς ἁγίοις αὑτῆς διηγήσασθε τὰ διχαιώμα- 
14 αὑτοῦ. : 

96. Θέσθε τὴν διάνοιαν ὑμῶν εἰς τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ, 

ΦΊ. Καὶ μερίσεσθε (D) τὰς μονὰς αὑτῆς. 

28. ᾿Όπως ἂν διηγήσασθε ἐν (c) τῷ χρόνῳ τῶν ἁγίων. 

99. "Oc οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν. : 

30, 31. Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς (3). 


15, 10. In superna Jerusalem. 

17. Immobilis est in sempiterna ssecula. 

18. Narravimus passiones tuas. 

19. Sicut. sempiternum est nomen tnum, ita et : 
laus tua. 

20. Populus stans a dextris tuis. 

21. Superna Jerusalem. 

29. Anima sanctorum. | 

23. Propter retributionem tuam, Domine. 

24. Habitate supernar Jerusalem, et possidete 
eam. 

25. Narrate in sanctis ipsius justificationes 
ejus. 

Q6. Ponite mentem vestram in preceptis illius, 

97. Et dividite mansiones ejus. 

28. Ut enarreltis in tempore sanctorum. 

99. Quoniam Aic est Deus noster. 

30, 31. Pastor bonus, qui pascet nos. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * El; τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός * περὶ τοῦ τέλους τῶν υἱῶν 
τῆς ἀπειθείας ὁ ψαλμὸς λέγει, Κορὲ λέγει ἀπειθὴς (D) τῷ Θεῷ γεγένηται * διότι καὶ τοὺς τοιούτους υἱοὺς 


αὐτοῦ χαλεῖ ἣ Γραφή. 


Titulus inscriptus continet : In finem, filiis Core psalmus. De (ine filiorum ἸποὈθα θη 18 psalmus 
loquitur. Core significat, inobediens Deo facetus est, propterea tales ejus filios vocat psalmi ins- 


criptio. 


4, Παιδεύθητε ταῦτα, d μέλλω λέγειν, πέντα τὰ 


ἔθνη. 
Q. ᾿Εχδέξασθε τὰ ὦτα ὑμῶν d ἐρῶ ὑμῖν (0). 


1. Discite hsec, que dicturus sum, omnes 
gentes. 
9. Excipite auribus vestris, que dicam vobis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Διηγησόμεθα. 
2) Σου 


(3) N. 39, 30, 34, leguntur conjunctim,ac post 


(4) "II διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
(9) Κορὲ γὰρ ἀπ. 
(6) Εἰσδέξασθε εἰς cà... ὑμῖν πάντες οἱ xatotxo)v- 


ἡμᾶς hec adduntur, εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας, τες τὴν οἰχουμένην, 


ὁ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ θεὶς ὑπὲρ ἡμῶν. 
(a) ᾿᾿ἔσχετε, Forte ἔχετε, vel ἴσχετε. Epi. 


(b) Μερίσεσθε. Leg. vid. interp., μερίσασθε, Ep. 


(c) Διηγήσασθε, Forte ὀιηγήσησθε, EptT. 
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. Quique terrigene et filii hominum. 
. Simul in unum dives et pauper. 
. Os meum loquetur sapientiam. 
. Et meditatio cordis mei prudentiam. 
. laclinabo in parabolam aurem meam, 
8. Aperiam in psalterio propositionem meam, 
9. Cur timeo in die mala ? 
10. Iniquitas caleanei mei circumdabit me. 
11. Qui condunt in virtute sua, 
12. Et in multitadine divitiarum suarum glo- 
riantur. 
43. Frater non redimit, redimet homo, 
44. Non dabit Deo placationem suam, 
15. Et pretium redemptionis anima sus. 
46. Et laborabat in swernum, el vivet in (i- 
nem. 
11. Non videbit interitum, 
18. (um viderit sapientes morientes ? 
19. Simul insipiens et stultus peribunt : 
90. Et relinquent alienis divilias suas. 
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A ἃ. Ott τε γηγενεῖς xai υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, 


4. ᾿Επὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος xai πένης. 

D. Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, 

6. Καὶ ἡ μελέτὴ τῆς καρδίας μου σύνεσιν. 

7. Κλινῶ εἰς παρχδολήν τὸ οὖς μου" 

8. ᾿Ανοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημά μου. 

9. "iva τί φοδοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ; 

40, 'H ἀνομία τῆς πτέρνης uoo κυκλώσει με. 

11. Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, 

49. Καὶ ἐπὶ τῷ πλύθει τοῦ πλούτου αὐτῶ» καυ- 
χώμενοι, 

18. ᾿Αδελφὸς οὐ λετροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος" 

14. Οὐ δώσει τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, 

1ὅ. Καὶ τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως tr; ψυχ ἧς αὐτοῦ. 

16. Kai ξχοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ζήσεται εἰς 
τέλος, 

17. Οὐχ ὄψεται καταφθορὰν, 

48. "Ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνήσχοντας ; 

19. 'Eni τὸ αὐτὸ ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται" 

90. Καὶ καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον 
αὐτῶν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Terreni filii hominum. 

4. Eamdem doctrinam vobis omnibus propo- 
siturus sum. 

6. Apostoli per predicationem loquentur sa- 
pientiam ejus, non hujus seculi. 


6. Et meditatio credentium in me intelligentia , 


est. 

71. Adducam in parabolam niysterium meum. 

8.Describam in psalterio propositionem meam. 

9, Tempore passionis mes. 

10. Judas ultimus discipulorum meorum insur- 
gel in me. eu d. or 

41. Principes Judeorum. 

19. Scribe et Pharissi Scripturarum scientia 
elati. 

13. Non frater noster est, qui redimit nos,hoc 
est nostro nature et condilionis, sed Deus per 
gratiam factus homo liberabit nos. 

14. Et non dabit seipsum placationem pro 
anima sua, sed pro omnibus. 


9. Οἱ γήϊνοι υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

4. Τὴν αὐτὴν διδασκαλίαν πᾶσιν ὅμτν μέλλω προ- 
τιθέναι (1) 

5. Οἱ ἀπόστολοι διὰ τοῦ κηρύγματος λαλήσουσι 
σοφίαν αὐτοῦ, [οὐχ] αἰῶνος (2) τούτου, 

6. Καὶ ἡ μελέτη τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ σύνεσίς 
ἐστιν. 

1. ᾿Αγάγω εἰς παρχδολὴν τὸ μυστήριόν μου, 

8. ᾿Ανχγράψω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημα. 

OQ, "Ev τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους μου. 

10. ᾿Ιοὐδας ὁ ἔσχατος τῶν μαθητῶν μου ἐπισυστεῖ 
(8) [ἐπισυστήσει] μοι. 

11. Οἱ ἄρχοντες τῶν ᾿Ιουδαίων, 

12. οἱ γραμματεῖς xal οἱ Φαρισαῖοι ἐπὶ τῇ Ὑνώ- 
σει (4) τῶν Γραφῶ" ἐπαιρόμενοι, ᾿ 

43. Οὐκ ἀδελφὸς ἡμῶν ἐστιν ὁ λυτρούμενος ἡμᾶς, 
τουτέστιν ὁ τῆς (D) ἡμετέρας φύσεως, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς 
κατὰ χάριν γενόμενος ἄνθρωπος λυτρώσεται ἡμᾶς. 

14. Καὶ οὐδὲ, ἑαυτόν δώσει ἐξίλασμα τὴν (6) ψυ- 


χὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ διὰ πάντας. 


15. Neque pretium aliquod dabit, ut liberet 15. Οὐδὲ τιμήν τινα δώσει, ἵνα λυτρώσηται τὴν 


animam suam. 

16. Et passus est in mundo, sed vivitin eter- 
uum, 

17. Hic quidem non novit corruptionem ; neque 
enim possibile erat,ut ipse corruptione teneretur. 

18. Omnes autem sapientes hujus seculi ipse 
morientes videbit. ᾿ 

19. Simul omnes peribunt non confitentes 
ipsum esse Deum. 

20. Demonibus animas suas tradent. 


ψυχὴν αὐτοῦ, 

16. Καὶ πέπονθε τῷ (7) κόσμῳ, ἀλλὰ ζῇ ἀτελευ- 

“ὡς. 

41. Οὗτός μὲν οὐκ εἴδε διαφθοράν" ob γὰρ ἣν δυ- 
νατὸν χρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῆς φθορᾶς. 

18. Παντας δὲ τοὺς σοφοὺς τοὺ αἰῶνος τούτου αὖ- 
τὸς ὄψεται ἀποθνήσχοντας, 

19. ᾿θμοθυμαδὸν πάντες ἀπολοῦνται οἱ μὴ λέγοντες 
αὑτὸν εἶναι θεόν. 

20. Τοῖς δαίμοσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐμπιστεύσουσι, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. . 


(1) Λέγει πᾶσιν... προτίθεσθαι. 

(2) Σοφίαν οὐ τοῦ αἰῶνος. 

(9) ᾿Επισυστῇ μοι, 

(4) Γραμματεῖς. αὐτῶν, καὶ, οἰο.. ἐπὶ τὴν γνῶσιν. 


(5) Οὐ τῆς. " 
(6) Καὶ οὐ δι᾿ ἑαυτὸν δώσει ἐξίλασμα τὴν, elc. 
(1) Ἐν τῳ. 
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91. Καὶ oi τάφοι αὐτῶν οἱαίχι αὐτου εἰς τὸν Α 
α'ῶννα 
99. Xwnvopiti αὐτῶν εἰς γενεὰν χαὶ  qi- 


«£X 
. , " m" " ET en - 
93. 'EntxaÀisavto τὰ ὀνόματα χὐτῶν ἐπὶ τῶν γτι- 
ὧν χὐτῶν, 
94, Καὶ ἀνῦρωπος, ἐν τιμῇ ὧν, οὐ συνῆκε. 


95. Ls agb τοῖς γτήνεσι τοῖς ἀνοΐτοις, χὰ 
ὡμοιωθη αὐτοῖς. 

Q6. Αὕτη ἢ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς 

91. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στύματι αὐτῦν εὐδοχή- 
30291v, 

διάψαλμα (a). 

98. 'uc πρόδατα ἐν 5, tÜsvto' 

99. θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς. 
Καὶ 4xtx402t293093t) αὐτῶ" ol εὐθεῦς πὸ πρώτ, 
, Καί ἢ βοήθεια αὐτῶν παλιιωθήσεται ἐν vo 3277, 
"Ez τῆς δόξης αὐτῶν ἐξώσθησχ», 
. Πλὴν à Θεὸς λυτρώσεται τὴ» ψυχήν uo) 
χειρὸς ἄδου, 

3^4. "Orav λαμήάανῃ με, 

3B. Μὴ φοδοῦ, ὄταν πλουτήσῃ ἀνθρωπος, 

36. "H ὅταν πληθυνθῇ ἣ δόξα τοῦ otxoo χὐτοῦ. 


Β 


, 
£ 


* 


(a) Ita cod. Vatic. 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. XLVIIL. 849 


21. Et sepulcra eorum domus illorum in :ter- 
num : 


22. Tabernacula eorum in progeniem et pro- . 
geniem : 


23. Voeaverunt nomina sua in terris suis. 


24. Et homo cum in honore esset, non intel- 
lexit. 


29. Comparatus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est illis. 
26. Hac via illorum scandalum ipsis : 
27. Et postea in ore suo complacebunt. 


Diapsalma. 
. Sicut oves in inferno positi sunt : 
. Mors depascet eos. 
. Et dominabuntur eorum justi in matutino. 
. Et auxilium eorum velerascet in inferno, 
. À gloria eorum expulsi sunt, 


Verumntáméa Deus redimet animam imneam 
de manu inf^ri, 


34. Cum acceperit me. 
35. Ne limueris cum dives factus fuerit homo, 


36. Aut eum multiplicata fuerit gloria domus 
ejus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Καὶ ἐν ταῖς ἄμχρτίχις χὐτῶν ἀπαθανοῦνται, Ο 
99. 'H νέκρωσις αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶ"χ τοῦ αἰῶνος. 
2:3. Περιεποιῆσαντο τὰς γηΐνας ἠδονὰς αὐτῆς (1). 
94. Καὶ οὐκ ἑπέγνωταν, ὅτι xai! εἰχύνχ θεοῦ γε- 

γέσηνται. 

95. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς εὐρέθησαν (2), 

99. 'H τρυφὴ «xi ἀπάς 
τοῖς, 

Q7. Ka! μετὰ ταῦτα τὴν σπατάλην τοῦ βίου τούτου 

ἐράσωυσι ιν (8). 

98. ᾽ὡς ἄλογχ Ux τῇ ἠδονὴ τοῦ βίου ἑαυτοὺς πα- 
ρέδωχαν" 

990, θάνατος αὑτῶν χυρι:εύσει, 

90. Οἱ ἄτιοι τοῦ Θεοῦ κρινοῦσιν αὐτοὺς ἐν τῇ ἀνα- 
στάτει, 

81. Καὶ ἡ σοφία καὶ ὁ ὁ πλοῦτος αὐτῶν σὺν αὐτοῖς 
εἴη εἰς ἀπώλειαν. 

82, Καὶ τῆς υἱοθεσίας, ἧς εἴχον τὲ προτερον, ἐ:ἐ- 
πεσαν. 

33. "Ὅμως ὁ Θεὸς λυτρώσεται τὴν Ψυχήν μοὺ ἐκ 
τῆς ἀμαρτίας τοῦ θανάτου. 

94. ᾿᾿Ὀτανπεριποιεῖται με, 

35. Μὴ φοδοῦ, ὅταν εὖὗθηνεῖ ἄνθρωπος. 

36. "B ὅταν ἀξιώμασι xai τιμαῖς pereas περι- 

δέόληται ὁ οἶχος αὐτοῦ. 


« τοῦ Bfoo τούτου παγὶς χὐ- 


21. Et in pe:catis suis morientur. 

22. Interitus eorum iu seculum szculi 

23. Comparaverunt sibi terrenas voluptates. 

24. Et uon cognoverunt, quod secundnm Dei. 
imaginem facti sunt. 

28. Sed veluti equi in feminas insanientes in- 
venli sup, . - 

26. Delicie et illecebre hujus vit:» laqueus 
ipsis. 

27. Et post hsec luxum hujus seculi ama- 
bunt. 

28. Ut bruta animalia voluptatibus vitz se iji- 
sos tradiderunt. 

Mors eis dominabitur. 

30. Sancti Dei judicabunt eos in resurrec- 


p tione. 


J1. Et sapientia, el divili& eorum cum ipsis 
erunt in perditionem. 

329. Et ab adoptione, quam autea habebant,ex- 
ciderunt. 

33. Verumtamen Deus liberabit animam ineam 
e peccato mortis. 

34. Cum possederit ine. 

9o. Ne timeas, cum prosperatur homo. 

30. Et cum domus ejus dignitatibus et maximis 
honoribus circumdata est. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿Καυτοῖς. 
(2) Βύρέθησαν. 


PaTROL. GB. XXVII. 


(3) ᾽έρωνται. 


21. 


843 


37. Quoniam eum interierit ipse, non sumet 4 


omnia. 

38. Neque descendet cum eo gloria ejus [glo- 
ria domus ejus]. 

39. Quia auima ejus in vita ipsius benedice- 
tur, 
. Confitebor tibi cum penediceris ei. 
. [ntroibit usque in progeniem patrum suo- 


. Usque in eternum non videbit lumen. 
. Et homo cuin in honore esset, nou intelle- 


. Comparatus est jumenuis insipientilus, et 
similis factus est illis. 
Psalmus Asaph. PSAL. XLIX. 

1. Deus deorum Dominus locutus est, et voca- 
vit terram 
. Ab ortu solis usque ad occasum. 
. Ex Sion species decoris ejus : 
. Deus manifeste veniet, Deus noster, 
. Et non silebit. 
. [gnis iu conspectu ejus exardescet : 
. Et in circuitu ejus tempestas valida. 


“1 OQ» C£ 92 t6 


(a) Vers. 5, 'U θεός, elc , παρασιωπήσεται. 


8. ATHANASII OPP, PARS IIf. — EXEGETICA. 


8l 


97. "oc ox ἐν τῷ ἀποθιἥσχειν αὐτὸν λήψεται τὲ 
πάντα, 

98. Οὐδὲ συγκαταδήσεται αὐτῷ à δοξα αὑτοῦ [Wh 
οἴχου αὐτοῦ]. 

39. ᾽Ὀτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν -ἢ "wn πὐτοῦ εὖλογῃ- 
θήσεται, 

40. ᾿ξομολογησεταί σοι, ὅταν ἀγχθύνης αὑτόν. 

41. Εἰσελεύσετσι ἔως γενεᾶς πατέρων αὑτοῦ, 


42. "wo: αἰῶνος οὐκ ὄψεται φῶς. 
48. Καὶ ἄνθρωπος, iv τιμῇ ὦ», 09 συνῆχε" 


44. Παρασυνεύλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις χε 


ὡυοιὼθη αὐτοῖς, 


Β Ψαλμὸς τῷ ᾿λσάρ. VAA, ΜΘ᾽. 


1. θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, ^al ἑκχάλεσε τὰν 
γῆν. 
ᾧ, ᾿Απὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν. 

3. 'E« Σιὼν ἢ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ' 
4. Ὃ θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ θεὸς (α) ἡμῶν, 
9. Kai οὐ παρασιωπήσεται᾽ 
6. Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται. 
1 


. Καὶ κύκλῳ αὑτοῦ χαταιγὶς σφοδρὰ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


37,38. Nihil enim. intulimus in. mundum : 
haud dubium, quod mec auferre quid poteri- 
mus 9. 

39. Quoniam anima ejus in hoc ssculo beata 
predicabitur. 

40. Cósfitebitur tibi in judicio, cu:» humilia- 
bis cum. δὲ 

41. Tradetur enim in locum diaboli et angelo. 
rum ejus. te 

43. Est enim iu lenebris exterioribus 68, 

49. Nam cun esset secundu.i Dei imaginem, 
non cognovit factorem suum. 

44. Similis inventus est jumentis recalcitran- 
tibus, el resilientibus. 


31, 38. Οὐδέν γὰρ εἰσηνεγχαμεν (1) εἰς τὸν xó- 
μον ὄῆλον, ὅτι οὖδέ ἐξενεγκεῖν τι δυνησὲ- 
μεθα, 

99. "Oc ἣ ψυχὴ αὑτοῦ ἐν τῷ vov αἰῶνι μᾶάκαρισ- 
θήσεται. 

AQ, ᾿Εξομολογήσεταί σοι ἐν τῇ χρίσει, ὅταν ταπει- 
νὦτσεις αὐτόν͵ 

41. Παραδοθήσεται γὰο εἰς τὸν τόπὸν τῷ διαβόλου 
᾿καὶ τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ. 

42. Ἑἷς τὸ σκότος γάρ ἐστι (3) το ξξώτερον. 

48. Κατ’ εἴκονα γὸρ Θεοῦ ὦν, οὐκ ἐπέγνευ τὸν zo- 
ἐσχντα αὑτόν, 

44, ᾿Ἰσὸς εὑρέθη τῶν ἀποσχριτώντων xal ἀποστάν- 


τὸν χτηνῶν, 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) * V χλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, τουτέστι ψαλμὸς (4) τῳ χριτῇ. ᾿Ασὰφ γὰρ κριτὴς 


ἑρμτινεύεται 


Titulus inscriptus continet: Psalmus Asaph, hoc est psalmus Judici. 4saph enim judes ioter- 


pre:atur. 


1, 2. Deus hominum Dominus per przdicatio- Ὁ 


nem locutus est, et vocavit omnes a fidem suam 
ab ortu solis usque od occasum. 

ὃ. E coelis adventus grati: ejus. 

4. [n consummatioue sa2culi rursus veniet. 

5. Redarguet enim omzes peccatores. 

6. Flumen et lacus ignis, 

7 Ventus vehemens 'nagis inagisque accendens 
flammam ignis illius. 


1, 9. Θεὸς ὁ «o, ἀνθρώπων Κύριος ἐλάλησε διὰ 
τοῦ χηρύγματός͵ χαὶ ἑδάλεσε πάντας εἰς τὴν ἐαυτοῦ 
πίστιν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡχίου Tuc δυσμῶν. 

ὃ. 'Ex τῶν οὐρανῶν παρουσία τῆς χάριτος αὑτοῦ. 

4. Ἐν νῇ συντελείᾳ πάλιν τοῦ αἰῶνος ἔλθῃ (5). 

9. ᾿Ελέγξει γὰρ πάντας τοὺς ἡμαρτηχότας“ 

6. 'O πόταμὸς ral ἡ λίυνη τοῦ πυρός. 

7. "Ἄνεμος σφοδρὸς ἑξάπτω μειζόνως τὴν φλόγα τοῦ 
πυρὸς ἐκείνου, 


67 | Tim. vi, 7. 03 Matth. viu, 12 ; xxm, 13; xxv, 30. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Εἰσενέγκαμεν ἐν τῷ κόσμῳ, . . ὁ. τί τις δυνή- 
σεται, 


(2) ᾿Ἔσται. 


3) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
er deest. 
(δ) "E05 deest in cod. 


845 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL XLIX. 846 


8. Πρυ:χιλέτεται τὸν 6522255 ἄνω καὶ τὴν γῆν, A 8. Advocabit cadum sursum et terram, 


Q. Τοῦ διχχρῖνχι τὸν Àz5» αὐτοῦ, 9. Ut discernat populum suum. 

10. Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὑτοῦ, 10. Congregate illi sanctos ejus, 

44. Τοὺς διχτιθεμένους τὴν διχθήχην αὐτοῦ ἐπὶ θυ- 11. Qui ordinant testamentum ejus super -a- 
σίαις. crificia, 


49. Kal ἐυνχυγελυῦτιν οἱ οὐρανοὶ τὴν διχχιοσύυντιν 12. Et annuntiabant celi justitiam ejus : 


αὐτοῦ" 


14. "0x ὁ Θεὸς χριτής ἐστιν, 13. Quoniam Deus judex est. 

14. " AX0U30", λχός μου, χαὶ AxÀfést c^t, Ἰσραὴλ, 14. Audi, populus meus, et loquar tibi, [srael, 

45. Ka? διαμαρτύ 2ouai 701" 15. Et testificabor tibi : 

46. ᾽Ο θεὸς ὁ θεός σού εἶμι ἐγώ : 16. Deus Deus tuus ego sum. 

17. Οὐχ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω oc 17. Non in sacrificiis tuis arguam te : 

48. Τὰ δὲ ὁλοχαυτώματά σου ἐνώπιἦν μού ἐστι διχ- 18. Holocausta autem tua in conspectu imeo 
—€— ἘΝ sunt semper. 

49. Οὐ δέξεμχι ἐκ τοῦ 0^x09 σου μόσχους, p 19. Non accipiam de domo tua vitulos, 

90. Οὐδὲ ix τῶν ποιμνίων συν χιμάρους. 20. Neque de gregibus tuis hircos. 

91. "Ow iux ἐστι πάντα τὰ θηνίχ τοῦ ἀγροῦ, 21. Quoniam tnez sunt omnes ferz silvarum, 

99. Κτῆνη £v τοῖς ὀρξσι καὶ βόες, 22. Ju:nenta in montibus, οἱ boves. 

91. ' Evvo«a πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" 93 QCogn^vi omnia volatilia cceli : 

94. Kai ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ Eno) ἔστι). 24. Et pnichritudo agri mecui est. 

95. ᾽Εὰν πεινάτω, οὗ μή σοὶ εἴπω" 25. Si esuriero, non dicam tibi : 

96. ᾿Εμή γὰρ is τιν ^ οἷχουμένη «αἱ τὸ πλήρωμα 26. Meus est enim orbis terrz, et plenitudo 
αὑτῆς. ejus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. Στύσει τοὺς τὰ tÀXax)oid wa φρονήσαντες, xii 8, 9. Sistet sibi eos, qui colestia cogilarunt, et 
τοὺς τὰ γήινα, καὶ Éxxovow «pus! κατὰ τὸ ἔνγον qui lerrena,el unumquemqoe judicabit secundum 


αὗτοῦ. opera sua. . 

10. Στήσει αὑτοὺς i» δεχιῶν 42105. É 10. Constituet eos a dextris suis. 

11. ᾿ξπὶ ἐλεημοσύνῃ ^l πίστει ὀρθῇ. 11. [n misericordia el fide recta. 

12, 13. ᾿Ανυμνὴσουτιν ol ἅγιοι τὴν ὀόξαν αὑτοῦ, 12, 13. Laudabunt sancti. gloria: ejus, confi- 
ὁμολογοῦντες, ὅτι ὁ θεὸς χριτὴς ἐστιν. tentes quud Deus judex est. 

14. Διὰ τὸ τὸν Θεὸν μέλλειν κρίνειν τὴν οἰχουμέ- 14. Quoniam Deus judicaturus est mundum. 
νὴ", mapztun got, εἰς ὑπαχοὴ" εὐτρέπισόν pot τὰ ὦτα. horto:, ut nyihi preparés aures tuas acd audien- 
σου, xci διδάξω σε. dum; et docebo te. 


45. Καὶ διχμαρτύρομα! σοι, à μέλλεις ΓΗ 15. Εἰ testificabor bi, quie a te custodienda 
ὁ λαὸς δ' τοῦ θεοῦ, "IpanA γὰρ ἑρμηνεύεται λαὸς iryo- 'sunt, popule Dei, /srael enim interpretatur po- 


ὃς. pulus fortis. 
16. ᾿Εγὼ (1) à θεὸς, oui. ὁ Θεός σου, 16. Ego Deus, inquit, Deus tuus. 

17. "Ox oox' (9) iu» apoogfpris 0oata,. τῷ Θεῷ 17. Quoniam nou amplius mihi offers sacrificia 
σου, ἀλλὰ δαίμοσι, xal εἰδώλοις, καὶ δένδρεσι. Deo tuo, sed daemonibus, et idolis, et arboribus. 
48. Τὰ δὲ χρύφια τῆς χαρδίας σου ὁρῶ Otzmavtó,. 48. Occulta autem cordis tui video semper. 

19. Τοὺς χερατίζοντας καὶ σχιρτῶντας ὑμῶν ὡς μο- Ü — 19, Petulcos, el lascivientes tanquam vitulos 
gj &px οὗ δέχομαι. ex vobis non accipio. 

90. Τοὺς τριχώδεις, τουτέστι τοὺς πόρνους xai βε- 20. Pilosos, hoc est foruicatores, et iimnundos 
δήλους, οὐ δέχομαι (3). non accipio. 

91. Τὰ ἔθνη λέγει, 21. Gentes significat. 


99. Τοὺς ἀγίο)ς ἐν ταῖς Γραφαῖς χαὶ τοὺς ἀποστό- 22. Sanctos in Scripturis, el apostolos. 
λους, 
29. Τὰς ψυχὰς λέγει τὰς ἐπὶ τὰ obpavix ἀνιπιχμέ- 23. Animas significat, sursum ad coelestia evo- 


T lantes. 
24. Οἱ πεπιστευκότες ἐν τῷ κόσμῳ, 24. Qui crediderunt in mundo. 
95. "Ev τῷ καιρῷ τῆς παρουσίας μου. 95. Tempore mei adventus. 
Q0. Πύντες ol λαοὶ τῶν ἐθνῶν. 26. Omnes gentium populi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


"n εἰμι ὁ Θεὸς, ὁ Θεός. (3) ᾿ς ᾿Ησαῦ, τουτέστι... δέξομαι, 


i) É 


. Nunquid manducabo carnes taurorum ? 
. Aut sanguinem hircorum potabo? 
. [inmola Deo sacrificium laudis, 
. Et redde Altissimo vota tua. 
. Et invoca me in die trihulationis tuc : 
. Eruam te, et glorificabis me. 
. Peccatori autem dixit Deus : 
. Quare tu enarras justitias meas" 
. Et a:sumis Testamentum meum per os 
tuum ? 
36. Tu vero odisti disciplinam : 
371. Et projecisti sermones nieos relrorsum 
38. Si videbas furem, currebas cum eo : 
39. Et cum adultero [adulteris| portionein tuam 
ponebas. 
40. Os tuum abundavit malitia : 
41. Et lingua tua con-innabat dulos. 
43. Sedens adversus frat: em tuum loquebaris: 
43 Et adversusfilium matris tu: ponebas scan- 
dalum. 
44. Hac fecisti, et ἰδοὺ! : 
49. Existimasti in'quitatem,quod ero tuisinilis. 
46. Arguam te, el statuam contra faciem tuam 
peccata tua. 
3,. [ntelligite hec, qui obliviscimini Deum : 


S. ATHANASII OPP, PARS III. — EXEGETICA. 


Α 29] Mi τάγωμαι xpéz ττύρων; 
. "B aiga τράγων nat; 
. 0020; τῷ θεῷ θυσίχν αἰνέσεως" 


. Καὶ ἀπόδος τῷ ᾿Υψίστῳ τὰς εὐχάς σου. 


91. Καὶ ἐπιχάλεσχί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου 
32 Kai ἐξελοὔύμχισε, xal δοξάσεις i6. 


. Τῷ 0 ἀμχρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός" 

. Ἶνα τί σὺ ἐκδιηγῇ τά δικαιώματά μου: 

. Koi ἀνχλαμδάνεις τὴν διχθέχειν μου à 
σοὺ: 
. Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν" 

. Καὶ ἐξέδχλες τοὺς λύγους μου εἰς τὰ om! 
. Εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αὑτῷ. 
Καὶ μετὰ μοιχοῦ τὴν μερίδα σς 


. Τὸ στομα σου ἑπλεόνχσε χαχίχν" 

, Καὶ ἡ γλῶσσά σου πεοιέπλεκε δολιδτητα 
. Καθήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σον «xxcÀa 
Καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρὸς σου ἐτίϑ 


. *? f 
. Tavza ἐποίησας, zai ἐσίγησσ. 
ENS n * , 
"YniÀaós; ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὄμοι 
4 “τὝι. » P * * 
EAév50 σε, χαὶ παρχστήσω χατὰ πρόσω: 
τὰς ἀμαρτίας σου. 
A1 v. .- Ἀν - 2*3 ὲ λ , . 
.« δυνετὲ Of, ταῦτα, οἱ ἐπιλχνθχνόμενοι τοὶ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


971,98.Non accipiam vestrorum petulcorum prin 
cipum carnales, et sanguinolentas cupiditates. 

39. Honora eum bonis operibus. 

30. Et qux Dornino promisisti, adimple. 

31. Ef'eum inimicus impugnabit animam tuam, 
invoca me.  '. 

39. Et liberabo te, et.gratias mihi ages. 

33. Perseveranti in peccato, sive diabolo. 

34. Quare tu uot: custodiens ea, ΠΡΟ enarras? 

35. Et vis esse legis magister exponens Testa- 
meutum tneum. 

36, 37. Qui igitur alium doces, cur te ipsum 
non instruis ? 

38. Dicens non lurandu:n, furaris ; 

39. Dicens non mmechandum, inecharis 99, 

40. Mendacio. 

41. Nihil rectuii. 

49. Conviciabaris. 

43. Caluimnniabaris. 

44. Hactenus enim 
tuli. 

45. Existimasti ie hypocritam esse, uti el 
tu es. 

46. 1n die judicii. 

4i. Cogitate hac, qui non custoditis Dei man- 
data. 


69 Rom. iu, 20-29. 


tle peccante, patienter 


c 27,28. Μὴ καταδέξομχι τὰς τῶν ἀρχόντω' 
τῶν χερατιζόντων σαρχιχάς xal αἱματώδεις ἐπιί 

29. Δόξασο, αὑτὸν δι᾽ ἔργω, ἀγαθῶν. 

80. Καὶ πλήρωσον τῷ Κυρίῳ 2 ἐπήγγειλας (d 

91. Καὶ ἡνίχα ὁ ἐχθρὸς πολεμεῖ τὴν ψυχὴν u 
Σπικάλεσαί με. 

32. Καὶ ῥύσομαι σε, καὶ εὑχαριστήσεις un. 

83. Τῷ ἑπιμένοντι τῇ ἁμαρτίᾳ, Tj τῷ διαδόλῃ. 

34. "Iva. τὶ σὺ, μὴ υλάττων αὑτὰ, ἐχδιηγὰ " 

99. Καὶ θέλεις εἶναι νομοδιδάσκαλος δεη γουμεν 
διχθήχην μου. 

96, 37. 'O οὖν διδάσκων ἕτερον, διὰ τί osa» 
παιδεύεις: 

38. Ὀ λέγων μὴ χλέπτειν χλέπτεις. 

39. 'O λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις. 

40. Ψεῦδος. 

41. Οὐδὲν ὀρθόν. 

49. ᾿᾿λοιδόρεις, 

43. Ψευδοχατηγὸρεις (3). 

(44) ᾿Κἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ἀμαρτανοντός σου ἐμι 
θύμησα. 

45. ᾿Βνόμισας, ὅτι ὑποχριτὴς slt, ὡς καὶ σὺ 
[σὺ εἷς]. 

46. 'Ev τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως, 

AT. Νοήσατε ταῦτα, οἱ μὴ φυλάσσοντες τὰς kv. 
τοῦ θεοῦ, 


D 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) ᾿Επηγγείλω αὐτῷ. 
(2) Σου. 


3) Ψεῦδος κατηγορίας. 
(4) Σὺ. 
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48. Μήποτε ἁρπάσῃ, «2l οὐ μὴ ἢ ὁ ῥυόμενος. 

49. 80sía αἰνέσεως δοξάσει με’ 

50. Καὶ ἐκεῖ ὑδὸς, ἢ δείξω αὐτῷ τὸ σωτὴριόν uo) 
[“... σωτῆριον τοῦ Θεοῦ]. 
El; τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαρδὶὸ, ἐν τῷ εἰσελθεῖν 


πρὸς αὐτὸν Νάθχν τὸν προφῆτην, ἡνίχχ 
εἰστλθὲε πρὸς Βηρσχόεξ τὴν vuvxt«z — piov. 


VA, N*. 

|. Ἐλεησόν pe, ὁ Θεὺς, xata τὸ μέγα ἔλεάς σου" 

2. Καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλει - 
Ψψὸον τὸ ἀνόμη μή μου. 

J. ᾿ξπιπλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας uoo: 

4. Καὶ ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας μου χαθέρισόν με. 
«70x τὴν ἀνομίχυν uoo ἐγὼ γινώσχω" 
. Καὶ ἢ ἁμαρτία uoo ἐνώπιον μού ἐστι διαπαντός, 
. Σοὶ μόνῳ ἵμμαρτον, xal τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν 
σου itn3x 
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48. Ne quando rapiat, et non sit qui eripiat. 
49 Sacrificium laudis honorificabit me : 
50. Et illic iter, quo ostendam illi salutare 

[quod... salutare Dei] meum. 

In finem, psalmus David, cum ingrederetur ad 
ipsum Natham propheta, quando intravit. ad 
Bersabee uxorem Urie. PSAL. L. 

1. Miserere inei, Deus, secundum niagnam 
misericordiam tuam : 

2. Et. secundum multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitatem meam. 

. Amplius lava me ab iniquitate mea : 

. Et a peccato meo muuda me. 

. Quoniam iniquitatein meam ego cognosco : 

. Et peccatum meum coram me[te]e-t semper. 

. Tibi soli peccavi: eL malum coram te. 

feci : 


“1 C: Ct o» ὦ» 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. ᾿Εν τῷ καιρῷ τοῦ θχνάτου. 

40, 0 συνετοιμμένη ααρϑίᾳφ xal τεταπεινωμενῃ 
λατρεύων uot, οὔτος δοξάζει με’ ἐπειδὴ διὰ τῆς τα- 
πεινώσεως ὀξίχνυσιν, ὅτι παρίσταται μετὰ φόδον xal 
ἀληλεῖχς τῷ Θεῷ (1). 

50. Καὶ ἐν τῇ πίστει μοῦ δείξω αὐτῷ τὰς 
u.9) 


?, No! 
Ev t0 A2G 


Ἢ maozztaivr ἐπιγγαφὴ meouyít(2)^ Εἰς τὸ 


48 Tempore inortis. 

49. Qui me corde contrito et hunmiliato colit 
el servit, hic me glorificat, quoniam humili- 
tate ostendit, quod ast«t. Deo cum timore et 
veritate. 

50. Ft in fide mea ostendam illi precepta 
rea. 


τέλος ψαλμὸς τῷ 32210, ἐν τῳ ἐλθεῖν ποὸς αὐτὸν Νάθχν τὸν 


προ ἦτην, τρίχα εἰτηλθε πρὸς Βηρταύεέ, Αὕτη οὖν ἡ ἑρμηνείχ τοῦ γράμματος, Δαδὶὸ [γὰρ] ἑρμηνεύεται ἐξουδέ- 


VIA. 
*. * LÀ P, 
x2 094 : 
:) Es M At e εἷ LA aus - 
τῆς ΣΤ τι νὰ ταν, ωτε εἶτελθη, εἰς τὸ 


* ' * ^ ^! * 
πρὺς αὐτὸν 5 προρήτης ἡ λεγόμενος 0011 


049219:i 6i, πρὸς ἢν εἰσῆλθεν, ἑομηνείεται φρὲέχρ πλητμονῆς, Νάθχν 0i ὁ προφήτης, ὁ εἰσελθὼν πρὸς 
σληντύξται δόσις, Togo οὗν λέγει, ὅτι ὁ ἐξουδενημένος ἣν τὸ πρότερον διὰ (3) τὰς àuzoxlxq * ei; τὸ 
πρέχρ τὴς πλητμονῇς, λέγω δὲ τοῦ βαπτίσματος, ἔρχεται 
φημὶ ὃη τὸ Ilvc9uz τὸ ἅγιον, ὅ πάντα προεῖπε, xai λέγει " καὶ 


λοιπὸν Xoqgzxi λέγειν φωτιζόιλενης τὴν προχείμενον ψαλμὸν, 


Titulus praositus continet : /n finem, psalmus David, cum ingrederetur ad ipsum Nathan pro- 
pheta quando iutravit ad Berssibee. [nscriptionis. intcrjrotatio telis- est, David enim interpretatur 
contemptio. Bersabee autem; ad quam intravit, interpretatur puleus redundantie. Nathan autem 
propheta qoi ingressus est al eam, interpretatur donum. Hoc igitur significat, quod contemptus erat 
antea propter peccata ; in finem : hoc est postea cum intravit ii puleum abundantia, videlicet bap. 
tismalis,venit ad eum propheta qui dicitur donum, scilicet Spiritus sanctus : qui omnia prazdicit et lo- 


quitur, et demum illuminatus incipit canere sbjectum psalmum. 


1. ᾽Ἀπὸ τῆς αἰτητεὼς σοῦ (4) [poo] τοῦ ἐλέους 209 C 


-- 4 - vw 

δείχνυμ! πᾶτι τὸ τῶς ἡλχρτον 

Q. Τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου νιχῆτει τὸ πλτ,- 
θοὸς τῶ, ἀμιχοτιὼν 0v. 

ὃ. Emi τοσοῦτον τὸ 0900 τοῦ βαπτίσματός σου 
" $ e , . * " 4 ’ὕ - 
ἰσφύτει (B), ὥττε φῦσαι αὐτὸ καὶ ἕως ψυγῆς μου, 

z ^ . 4 ^ LI 4} 4ἉἯ 

4. Ὃ ὕετος καὶ ἐπουοάνιος "aevo, ὁ αἴρων τὴν 
ἀνομίαν 10} τοῦ χότινου, 

9. Eq» oióa πῶς fukXxOTna Tu. 

6. 'O2m (7) τὰς πράξεις μοῦ τὰς πονηρὰς ἐστῶτας 
:MR2070s" σου. 

ene I bi a M 4 , ? - 

í. Εἰς οὐ duxpzow, τὴν tixOvx Guo φῳβείρχας τῇ 
; jo 
ἀμκοτ a λέγω δὴ ἐμχυτόν, 


1. Postulatione mea misericordia tua ostendo 
omnibus, quantum peccavi. 

2. Multitudo misericordiarum tuarum supera- 
bit inultituidinem peccatorum meorum. 

J. Tantum aqua baptismalis tui poterit ut ipsa 
usque a.| animam meam perveniat. 

4. iivinus el supercoelestis. Agnus, qui. tollis 
iniquitatem mundi. 

5. Ego novi quomodo tibi peccavi. 

6G. Video pravas ineas actiones stantes coram 
te 

7 Conira te peccavi, imaginem tuam corrum- 
pens peccato, hoc est me ipsum. 


Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 


LI * ^ et - 
(1 )Γχπεινώσεως οὕτως δείκνυσιν, ὅτι Θεῷ παρ’ 
ἵσταται μετὰ φόδου, δαὶ εὐλχ᾽τία:. 
(2, Ἢ διὰ τὴ; γυυναδάρεως περ. 
ν 4" 24 A dd ΒΕ. , e* "o4 
(3j "Ox ἐξουδενημένος τὸ πρότερον ὧν διὰ, elc. 


(4) Xov deest. 
(ἢ) "Ly 9st. 
(6, Τὰς ἀνορ lac, 


(1) Ὁρῶν. 
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8 Ut justificeris in sermonibus tuis, A 8. Ὅπως ἂν δικχιωθῆς ἐν τοῖς λόγοις σου 

9. Et vincas cum judicaris. 9, Καὶ νικήσῃς ἐν τῷ χρίνεσθχί σε, 

10. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum : 10. ᾿ιἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελῆφθτιν" 

11. Et in peccatis concepit me mater mea. 11. Καὶ iv ἀμαρτίχις ἐχίσσησέ με à μῆττρ ue. 

19. Ecce enim veritatem dilexisti : 19. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας" 

13. Incerta οἱ occulla sapientis tue manife- ὀ 13. Τὰ ἀδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σοὺ ἐδῆηλω- 
stasti mihi. . σάς μοι. 

14. Asperges me hyssopo et mundabor : 14. "Pavttetc με ὑσσώπῳ, xal xa0zpuct sop zc 

15. Lavabis me, et super nivei dealbabor. 45. Πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ χιόνα  ÀtoxavOfsoun. 

16. Auditui meo dabis gaudium et latitiam. 46. ᾿Ακουτιεῖς μοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροπύντι,ν" 

41. Exsultabunt ossa humiliata. 47. ᾿Αγχλλιάσονται ὀστέχ τεταπεινωμένα, 

18. Averte faciem tuam a peccalis meis : 18. ᾿Απόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν du 

19. Et omnes iniquitates meas dele. τιῶν μου" 

᾿ (9. Καὶ πάτας τὰ; ἀνομίας μου ἐξάλειψον, 

90. Cor mundum crea in me, Deus: B 20. Καρίαν χαθχρὰν ατίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. 

21. Et spiritum rectum innnovain visceribus (ζφ{ {. Καὶ πνεῦμ εὐθὲς ἐγχαίνισον ἕν τοῖς ἐγχέ- 
meis. τοις pou. 

29. Ne projicias me a facie tua : 22. Μὴ ἀποῤῥίψῃς pt ἀπὸ τοῦ προσώπου 302 

93. Et Spiritum sanctum tuum ne auferas a 93. Kai τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ) ἀντανέλᾳ 
me. ἀπ᾽ bao). : 

94 Redde mili laetitiam salutaris tui : 24. 'Axo2o; μοι τὴν ἀγαλλίχτιν τοῦ σωτηρίου cw 

95. Et Spiritu principali confirma me. 25. Καὶ Πνεύματι ἡγεμονιχῳ στὴ ρἶξόν με, 


ATHANASII. INTERPRETATIO 


8, 9. Quoniam predixisti nobis, quod pecea- 8, 9. (4) "Ὅτι moss zi: ἡμῖν, ὅτι ἢ, ἀμχοτίς 8i- 
tum mors est, el inexcusabilis est omnis homo νατός ἐστι, καὶ χνχπολύόγητός ἐστι πᾶς ζνθοωπο; 


coram te. ἐπὼπιύν σου, 

10. Ecce enim in iniquitatibus, quas feci, 10. "1602 yàp ἐν ἀνομίαις, ἄς ἔπραζα συγκεχλεισμέ- 
conclusus sum. νὸς εἰμί, 

41. Et cum essem in peccatis suscepit ime la- 11. Καὶ ἐν ταῖς, ἀμαρτίχις ὄντα με συνέλαδὲ ur 
vacrum., C ἣ χολυμόήθρα. 

12. Ecce enim 106 Sataue renuntiantem a- 12. "1309 γὰρ ἀποταξάμενόν ue τῷ Σατανᾷ Wri- 
masti JEN T7934. 

13. Et symbolum fidei tus me docuisti. 13. Kai τὸ σύμδολον (9) τῆς πίστεως ow, d31- 

ME ξάς με. 

44. Asperges me per Spiritum sanctum san- l4. Ῥαντιεῖς us τῷ ἁγίῳ Πνεύμαχτι τὸ aTuz (3) τὸ 
guine Filii tui, et emundabor. Υἱοῦ σου, xai χαθχοισθησομαι, ᾿ 

15. Et aqua lateris tni mundum me et inimacu- 15. Καὶ τῷ 23x τῷ ἐκ tni πλευρᾶς σου ὥσπιλον 
latnm reddes. xai ἄμωμον ἀνχδείξεις με, 

16. Et demum docebis me pracejta tua. 16 Καὶ λοιπὸν διόαξεις με τὰς ἐντολάς σευ. 

41. Exsnltabit forlitudo animae mez, ob pec- I7. ᾿Αγαλλιάσεται ἡ ἰσχὺς τῆς ψυχῆς μου, ἡ τὸ 
catum antea infirma. πρότερον ὑπὸ τῆς ἀσθενοῦσχ. ᾿ ᾿ 

18. Deprecor te, ne amplius eoruin recerderis 48. Δέομαί σου" μὴ μνησθῇς αὐτῶν ἔτι, 

19. Eas omnes dele. 2. 49. "OXx; αὐτὰς ἀφάνισον (4). 

20. Cor meum in baptismate purum effice. 20. ᾿Αγνὴν ποίησον ἐ, (B) τῷ βαπτίσματι τὴν 


χαρθίχν μου. 
91. Et fac ut. Spiritus sanctus tuus habitet in 21 Kai τὸ Πνεὺμά so0 τὸ ἅγιον ἐνοιχεῖν ποίησον 


aninia et in mente niea. ἐν τῇ ψυχῇ ποὺ χαὶ ἐν τῇ διχνοίχ uoo 
22. Ne indignum me reputes gralia tua 22. Mi, ἀνάξιόν με fpem τῆς χάτι ὡς σου. 
23. Arrham adoptionis. 23. Tow ἀῤὝῥχδωνα τῆς υἱοθ:τίας. 
24. Consigna me signo Spiritus Lui 24. Σφράγισόν μὲ τῇ σφραγῖδι τοῦ Πνεύματος του. 
25. Et sancto Spiritu ob divinitatein omnipo- 95. Kai τῷ ai» Πνεύματι c» τῇ θεότητι αὐτο- 
tenti conforta me. xpxt1opuxp (6) δυνάμωτόν με. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) n. 8. "Ox, etc., n. 9. Kal ἀναπολόγητός, οἷς (4) ᾿Αφανεῖς ποίησον. 
e Σύμδουλον. (δ᾽ "Ev deest. 
9) Τῷ αἵματι τοῦ, etc. (6) ᾿Αγίῳ σου... αὐτοχρατοριχῶς. 
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Q6. λιδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου * 

21. Καὶ ἀσεδεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουτι, 

98. 'P53a: με ἐξ αἰμάτων, ὁ Θεὸς, ὁ θεὸς τῆς σω- 
τηοίας uo» * 

29. ᾿Αγαλλιάσεται ἡ γλῶσσχ goo τὴν διχαιοσύ- 
νὴν 90», 

90. Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, xai τὸ στόμα 
po» ὀυχγγελεῖ τὴν αἴνεσιν σου 

91. "Oa εἰ ἠθέλητας θυσίαν, ἔδωκα ἄν " 


δ. ᾿Ολοκχυτώματα οὐχ εὐδοχήσεις. 

33. Θυνία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον * 

84, KapXiv συντετριμμένην xal τεταπεινωμένην 
ὃ θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει, 

35. ᾿Αγάθυονον, Κύριε, 
Σιών» * 

90. Καὶ οἰχοδομ ηθήτω τὰ πείχη Ἱερουσαλήμ. 

81. Τότε εὐδοχήσεις 003 av διχχ'οσύνης, 

38. ᾿Ανχφορὰν xai ὁλοχχυτώμχτα᾽ 

99 Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου μό- 
- σίους. 


96. Καὶ διηγήσομαι τοῖς μὴ εἰδόσι σε τὴν εἷς σὲ 
πίστιν Z3: τὸ σὴν ἔλεος. 

9/. Καὶ ἀκούοντες ἀσεύεῖς, ὅτι οὕτως συγχωρεῖς 
τοῖς πιττεύουσιν εἰς di, ἐπιστρέφουσιν (4). 

28. 'Pozzl με kx. τῶν τοῦ ἐχθροῦ δυνάμεων. 

20. Μελετήτει ἣ 420322 μου τὰ λογιζ σου. 

30. IA ρωτον τὰ χείλη της καρδίας μοῦ τῆς χαρι- 
τός £49, ἵνα τὸ στόμα μοῦ ἀνχγγελεῖ τὴν αἴνεσιν σου, 

21. οὐδὲν ηἠθίλητας λχόεῖν παρ᾽ ἐμοῦ, ἐπεὶ ἔδωχαᾳ 
ἂν oni £p τῶν ἀμαρτιὼν uo». 

32. γεχυ τὸν γὰρ μέλλεις σφαγὴν (2) διδόναι, ὑπὲρ 
TOT, 

9j Taztt00:vza. με ἐξομολογήτασθαί (3, σοι. 

34 Καρδίχν ἐξοιχολόγουν ἐνὴν σοὶ οὐκ ἀποῤῥίπτεις, 

90. ᾿γπαχοὴνν ποίητον, Κύριε, τῷ θελήματί σου τὴν 
^1g8iav μοῦ, Σιὼν (20 γτηδευ ἐρίου ἑρμηνεύεται, ὅπερ 
ἐστὶν ἢ χαρδίχ, 

96 Καὶ χἱ ἐντολαί σου πληρυθῶσι» ἐν τῇ διχνοίᾳ 
uo»). 
"i ἄσιτος. 

97. Τότε, ὅτ᾽ ἄν τις πλ-ρώτῃ τὰς ἐντολὰς σου, εὖ- 
προυδεχτος ἔστιν ἢ εὐ,τ, 9) αὐτοῦ παρὰ σοί, 

38. καὶ *, προστευχ ἡ μου, καὶ ὅλος εὐπρύ:δεχτός σοί 
εἰν! 

JU Τότε παριεστῶτε; ἐν τῷ ἐπουρινίν θυσιλττη- 
οἷν οἱ ἅγιοι χγγελοί σοὺ δοξάσουτί σε, ὅτι ἠλέησάς με. 
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26. Docebo iniquos vias (uas : 

21. Et impii ad te convertentur. 

98. LiLera me de sanguinibus, Deus, Deus sa- 
lutis mec : 

29. Exsultabit lingua rea justitiam (uam. 


30. Domine, labia mea aperies, et os meum 
annuntiabit laudem tuam : 

391. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem 
utique : 

32. Holocanstis non delectaberis. 

33. Sacrificium Deo spiritus contribulatus 

94. Cor contritum et humiliatum, Deus, non 
despicies 


i. τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν 35 Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua 


Sion : 
36. Ut :dificentur muri Jerusalem. 
37. Tunc acceptabis sacrificium justitiz, 
38 Oblationes et holocausta : 
39. Tunc imponent super altare tuum vitulos. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


26. Et narrabo nescientibus te fidem tuam et 
misericordiam tuam. 

21. Et impii audienles, quod ita veniam pra- 
bes credentibus in te, convertentur. 

28. Libera me a potestatibus inimici. 

29. Gogitabit lingua mea eloquia tua. 

30. Imple labia cordis mei gratia tua, ut os 
meum annuntiet laudem tuam. | 

31. Nihil voluisti a me accipere, quoniam de- 
dissem utique pro peceatis meis. 

32. Te ipsum enim traditurus es victimam pro 
nobis. 

339. Humiliatum me confiteri tibi. 

3^. Cor tibi confitens non rejicis. 

99 Fac. Domine, obtemperare voluntati tu; 
cor meum. Sion enim interpretatur specula,qua- 
le est cor. 

96. Et precepta tua i;pleantur in mente mea. 


ἸΙερουτσαλὴμ 3o ἑρμηνεύεται αὐτὸ (4) πνεῦμα D Jerusalem enim inlerpretatur ipse spiritus gra- 


(ja. 

37. Tunc cum quis impleverit precepta tua, 
acceptabilis est oralio ejus apud te. 

«8. Et orali» inea, et ego totas tibi gralus, οἱ 
acceylabilis suin. 

39. Tunc circumstantes in supercoelesti altari 
sancli aogeli tui glorificabunt te, quoniam uiiser- 
Qus es mel, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


/ |) Οἱ à2:96 5... ἐπιστρ ρέψουσιν, 
(2) "Exoto» τὰρ tue εἰς σφαγὴν, elc. 
(3) ᾿Εξομολογεῖσδϑαι, 


(! ) Αὐτοῦ. 
(9) Εὐπρόσδεντοί εἰσιν αἱ εὐχαί, 


855 S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 851 
In finem, intellectus David, cum venit Docc Idu- & Εἰς τὸ τέλος, συνέσεως τῷ Δαδὶδ, ἐν τῷ ἐλθεῖν 


maus et annuntiavit Sauli, et dizit ei : Venit 
David in domum Abimelech. PSAL. LI. 


4. Quid gloriatur in malitia. 

9. Potens in iniquitate tota die? 

3. Injustitiam cogitavit lingua tua : 

4. Sicut novacula acuta fecisti dolum. 

5. Dilexisti malitiam super benignitatem : 

6. Iniquitatem magis, quam loqui equitatem. 

7. Dilexisti omnia verba przcipitationis, lin- 
guam dolosam. 

8. Propter hoc Deus destruet te in finem : 

9. Evellet te et emigrare faciet te de taberna- 
culo tuo : 

10. Et radicem tuam de terra viventium. 

11. Videbunt justi et timebunt : 


δΔωὴχ τῶν ᾿ἸΙδουματο), καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σκοὺλ, 
xal εἰπεῖν ajup* Βλθε Δαῤὶὸ εἰς οἵἴκον ᾿Αδι- 
μέλε. WAA. NA', 
1. (a) 1: i«xoy3 ἐν xaxlg 
. Ὃ δυνχτὸς ἀνομίαν ὅλην τὴν ἡμέραν, 
. ᾿Αδιχίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσα σου 
. ᾽Ωσεὶ ξυρὸν ἠχονημένον ἐποίησας δόλον. 
. Ἠγάπησας χακίχν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην 7 
. ᾿Αδικίαν ὑπὲρ ξὸ λαλῆσαι διχαιοσύνην, 
Ἤγχπητας πάντα τά ῥήμχτα καταπωντισμοῦ, 
γλῶσσαν ὀολίαν, 

8. Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς χαθέλυι σε εἰς τέλος. 

9. ᾿Εχτίλαι σε xai μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σατινώ- 
ματός σου * 


“2 O0» QU M ὡ 


10. Kal τὸ ῥίζωνἁ σοῦ ἐκ γῆς ζώντων, 
11. ᾿Ὄψονται δικαίοι, xal φοδηθήσονται * 


(ὦ V. 1. τί, etc , ἔν καχίᾳ ὁ δυνατός, V. 9, 8, 'Avoplav, etc., V. ὃ, 0. ᾿Βγάπησας, etc., ὑπὲρ τοῦ λεὰς 


σαι διχαιοσύνην. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἦ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) " Ei; τὸ τέλος συνέσεως τῷ Δαβὶδ, iv τῷ ἔλθετν (29) Δωὴχ τὸν 
Ἰδουματον, καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σχοὺλ, «αἱ εἰπεῖν (3) αὐτῷ" Ἤλθε Aa019 εἰς τὸν οἶχον ᾿Αδιμέλεχ. Tei 
o,v λέγει, ὅταν τις ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας ἐπὶ τέλει (4) εἰς σύνεσιν ἔλθῃ τοῦ ἀ αθοῦ, τότε αἱ (5) ἐναντίχι δυν- 
μεῖς συμδουλεύοντχαι μετὰ τοῦ διαδόλου τὸ πῶς ἀποδλέπουτι (6) [ἐποδάλλωσι] τὸν ἐπιστρέφοντα, 4:52 
γὰρ ἑρμηνεύεται οὗτος ἀγαπητὸς, τουτέστιν ὃ ἐπιστρέφων. Aux 3i ὁ ᾿Ιδουμυῖος ἑρμηνεύεται πειρατμὸς 
ἐχλείπων, ὅπερ εἰσὶν αἱ ἐναντίαι δυνάμεις, Σχοὺλ 03 ἑομηνεύετχι αἰτητός [υἰτητής] * Meo 8$ 6 iuf 
Aoc, ᾧ πάντας τοὺς δικαίους αἵτῶν πειράζειν, ᾿Αδιμέλεχ δὲ ἑρμηνεύεται πρὸς ὃν εἰσῆλθεν ὃ ἐπιστρέψας, πιτρύ; 
μου βασιλέα [βασιλεὺς]. ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸ: τοῦ Θεοῦ, ὁ βασιλεὺς τῶν πατέροιν ἡμῶν, 

Titulus inscriptus continet : In fine»: intellectus Dovid : cum venit Doec Idumeus, et annuntia- 
vit Sali, et dixitei : Venit David in domum Abimelech. Hoc igitur significat, cum quis a peccato 
tandein in.cognitionem boni venerit, tuuc contraria potestates consultant cum diabolo, «quomodo qui 
86 convertit, perdant. David enim interpretatur hic dilectus : hoc est, qui se convertit. Doec autem 
Idumeeus interpretatur, tentatio deficiens : quales sunt contrarice potestates. Saul autem iuterprets- 
tur petitus [petitor] : hoc est díabolus, qui. omnes justos tentare postulat. Abimelech aotem, αἱ 
quem venit se convertens, interpretatur rez patris mei, qualis est Filius Dei, qui est rex pavun 
nostrorum. 


4. Quid gloriatur diabolus in malitia sua ? 40 1. Τί καυχᾶτχι ὁ διάξολος ἐπὶ 7, ἐχυτοῦ x2x3 (T). 
9. ]n iniquitale qua indesinenter cingitur. 9, "Ev τῇ ἀνομίᾳ περιδάλλετα! (S) ἀπχύστως. 
3. Εἰ injustitiam suggeris. 3. Kal ὀδικίαν ὑποδέλλεις. 


4. Nudam et inhonoratlam reddis omnem ani- 4 
mam, quemadmodum novacula efficit barham et 
caput. 

5. Magis amas interfectorem, quam bonos ser- 
mones loquentem. 

6, 7. Delectaris blasphemia et omni improba 
doctrina. 

8. Propterea in consummatione seculorum in 
seternum te perdet. 

9. Exstirpabit te, ab imperio luo te eliminabit. 


s [1 4 .᾿ * ^ Li ^ 4 
E Γύμνην xxt ἀτιμον amoóttzvottq πᾶσαν Ψυχὴ", 
M * * ^ * . 
ὥσπερ τὸ ξυρὸν ἀποϑείχνυσι τὸν πωγωνα χαὶ τὴν χε- 

φαλήν. 

5 (θὴ Hxio; ἔχεις τὸν φονευτὴν μᾶλλον ἣ τὸν 
χὰν ἕως λόνου ἀγαθοῦ λαλοῦντα, 

θ 7 "up M ὩΣ , DE! - * ^ * 

, ἡ. Móto ἔμεις βλασφημίαν καὶ πᾶσχν διόχγτν 

πονηρῶν. 

8. Διὰ τοῦτο ἐπὶ συντελείχ τοῦ χἰῶνης:ς ἀπολεῖ σε 
εἰς τίλος 

OQ, ᾿Εχριζώσει σε 

Ὁ στείχς σου. 

10. Καὶ τὸ μνημόσυνον σοὺ ἀρεῖ (10) ἀπὸ τῆς μνή- 

pns τῶν ζώντω,, 
πω πῇ lel S 
14. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


, λκἀτασπᾶσει σὲ ἀπὸ τῆς δονα- 
10. Et memoriam tuam tollet a Γθοοῦγι δἰ οη6 vi- 
ventium. 


11. In die judicii. 


4) ?H àià τῆς κινναδάρεως περ. 6) ᾿Απολέοσωσιν, 
4) Εἰσελθετ". 7) Δυνάμε:. 
4) Εἴπεν. 


(8) Καὶ τῇ ἀνομίᾳ προδάλλεται, ete. 
(9) N. 5, 6. ᾿Βδέως. Ν, 7. '᾽'Βδέως, elc. 
(δὴ j hex. 


4) Τελέσει. 
5) Τουτέστιν αἱ, 
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12. Kal ἐπ᾽ αὐτὸν γελάσονται, καὶ E203atv* 

13. "Beo ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὸν βοη- 
θὸν αυτοῦ" 

44. "AM ἐπήλπισεν ἐπὶ τῶ πλήθει τοῦ πλούτου 
αὐτοῦ᾽ 

15. Καὶ ἐνεδυνχμεύθη ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ, 

46. ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κχτάχαρπος ἐν τῶ οἴχῳ 
τοῦ Θεοῦ" 

17. "Axa ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἷς τὸν αἰῶνα, 
χαὶ εἰς τὸν αἰῶνχ τοῦ αἰῶνος. 

48. ᾿Εξομολογήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι ξποίη- 
5ᾶς. 

19. Καὶ ὑπομενῶ τὸ ὅνομά σου, ὅτι ρηστὸν ἐναν- 
τίου τῶν ὁσίων σου. 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ Μαελέθ, συνέσεως τῷ Δαβίδ, 

VAA, NB'. 

1. Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐχ ἔστι Θεός. 

2. Διεφθάρησαχν, xxl ἐδδελύχθησαν ἐν ἀνὸ- 
μίαις" 

ὃ. Οὖχ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. 

4. Ὃ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 


DE TITULIS PSALMORUM. 
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12. Et super eum ridebunt, et dicent : 

13. Ecce homo, qui non posuit Deum adjuto- 
rium suum : 

44. Sed speravit in multitudine divitiarum sua- 
rum : 

15 Et praevaluit in vanitate sua. 

16. Ego autem sicut oliva fructifera in domo 
Dei : 

17. Speravi in misericordia Dei in ternum, 
et in seculum scculi. 

18. Confitebor tibi in seculum , quia fe- 
cisti : 

19. Et exspectabo nomen tuum, quoniam bo. 
num in conspectu sanclorum tuorum. 

]n finem, pro Maeleth, intellectus David. 
PSAL. 1.1]. 

1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. 

2. Corrupti sunt, et abominabiles facli sunt in 
iniquitatibus : 

ὃ. Non est qui faciat bonum. 

4. Deus de celo prospexit super filios homi- 
nuin, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Χαίροντες εἰ πωσιν᾽ 

13. Οὗτος fj» ὁ ἀνθιστάμενος τῷ Θεῷ. 

14. Αλλ᾽ ἐθάρει (1) [ἐθαῤῥησεν] ἑπὶ saves. * 
ἑχυτού, 

15. Καὶ ἴσχυσιν ἐν τῇ ἀνομ! iq, ἡ" ἑφηῦρεν (2). 

10. '0 δὲ χορὸς τῶν ἁγίων πλήρτ,ς ἐστίν ἑλέους xai 
καρπῶν εἰρῃνιχῶν. 

11. ᾿Αδιαλείπτως πέποιθα ἐπὶ τὸ ἀμέτρητον ἔλεος 
τοῦ Θεοῦ. 

48. δοξάσω σε εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι (3) σύ με οἷς 
τοῦτο Ἰγᾶγεφ. - 

19. Καὶ διαμενὼ (4) ἀεὶ Ev. τῷ ὀνόματί σου, ὅτι 


τοῦτο ἀγαθόν ἐστι πᾶσι τοῖς ἁγίοις σου, 


19. Gaudentes dicent. 
13. Hic erat, qui Deo adversabatur. 
14. Sed confisus est in jactantia sua. 


15. Et praevaluit in iniquitate quam inveuit. 

16. Chorusautem sanctorum plenus est miseri- 
cordia, et fructibus pacificis. 

17. Indeficienter confisus sum in immensa Dei 
misericordia. 

18. Glórificabo te in ielernum, quoniam tu me 
huc usque adduxisli. 

19. Et permanebo semper in nomine tuo,quo- 
niam hoc bonum est omnibus sanctis tuis. 


'H mpoxsukfvn ἐπιγραφὴ περιέχει (D)' Εἰς τὸ τέλος ὑπὶρ MasAi0, συνέσεως τῷ 4x00, Τοῦτο οὖν ἐστιν 
[ὃ λέγει] imi τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τοῦ Κυρίου λέγει ὁ ψαλμὸς, πῶς (0) ἐπιστρέφει τὸν λχὸν λυτρού- 


μένος αὐτὸν Ex τῆς τοῦ διχόόλου Cuvactsíaq. MaeAi0 γὰρ ἑμμηνεύετχι ἀπαρχή" ἀπαρ ἡ" 


ἀπχρχὴ ὃς ὁ Χριστός 


ἐστιν. Εἰς σύνεσιν [Συνέτεως] δὲ τῷ Δαδὶδ, τουτέστιν ὅταν ἔλθῃ, εἰς οὐνεσιν ὁ λχὸς ὁ πεποθημενος΄ τοῦτο γὰρ 


ξομηνεύεται ὁ Δχδίὸδ. 


Titulus prepositus contiaet : In finem pro Maeleth, intellectus David. Hoc igitur est (quod sigui- 
cat| : Psalmus ioquitur de Domino in fine seculorum, quomodo convertit populum, liberans eum ex 
potestate diaboli. Maeleth enim interpretatur primitig : primitie autem Christus est : Intellectus 
autem David,hoc est, cum in intellectum venerit populus desideratus; ila eniin interpretatir David. 


1.  διάδολος xai οἱ αὐτοῦ  mavteq περὶ τοῦ τεχ- 
θέντος ἐκ τῆς [[χοδένου, 

2. Κατεφθάρησαν καὶ προσώζεταν iv ἀμαρτίαις. 

3. Τῶν ἀπειθούντων τῷ ctp. τῷ ἀγαθῷ, καὶ κολ- 
λωμίνοις (7) τῷ πονηρῷ. 

4. Κατανοεῖν τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, 


]. Diabolus et oinnes qui ejus sunt dixerunt de 


Dato ex Virgine 


2. Corrupti sunt et putruerunl in peccatis. 
9. Eorum qui Deo optimo resistuat,et adhzrent 


malo. 


4. Ut cognosceret opera hominum. 


Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 


4) ᾿Εθύῤῥει. 

(2) ἴσχυεν... . ἐφεῦρεν. 
(3) Xe ἀπα' jatuxc, ὅτι, etc. 
(4) Διαμείνω, 


(5) 'H διὰ τῆς χιννχδάρεως περ. 
(6) "Oc. 
(7) Κυλλωμενων. 
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5. Ut videal, si est intelligens, aut requirens A — 5. Τοῦ ἰδεῖν, el ἔστι συνιῶν, ἢ ἐκζητῶν τὸν 


Deum. 

6.0mues declinaverunt,simul inutiles facti sunt: 

7. Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. 

8. Nonne scient omnes, qui operantur iniqui- 
tatem ? 

9. Qui devorant plebem meam ut cibum panis, 
Dominum [Deum] non invocaverunt : 

10.Hic trepidaverunt timore,ubi non erattimor. 

41. Quoniam Deus dissipavit ossa eoram, qui 
hominibus placent : 

19. QConfusi sunt, quoniam Deus sprevit 
eos. 

13. Quis dabit ex Sion salutare Israel? 

14. Cum converterit Deus captivitatem plebis 
Sus, 

15. Exsultabit Jacob, et l»tabitur Israel. 


In finem,in hymnis intellectus David, cum venis- 
sent Ziphai, el dixissent Saul : Nonne David 
absconditus est apud nos? PSAL. LIII. 

1. Deus, in nomine tuo salvum me fac. 


Θεόν. 
6. Uaviec ξἘξέχλιναν, ἄμα ἡχρειώθησαν" 


1. Οὐχ ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, οὖκ ἔστιν ἕως 
ἑνὸς. 

8. Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζομενοι τὴν ἄνο- 
μίαν: 


9. Οἱ κατεσθίοντες τὸν λχτόν μου kv βρώσει ἄρτο» τὸν 
Κύριον οὐχ ἑπεχαλέσαντο" 

10. Ἔκετ ἐφοδήθησαν φόδο,, οὗ obx ἣν φόδος. 

41. "Ὅτι ὁ θεδς διεσκόρπισεν ὅστᾶ ἀνθρωπαρέ- 
σχων. 

12 Κατησχύνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὖ- 
τούς. : 

43. τίς δώσει x. Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσμαήλ: 

14. "E, τῷ ἐπιστρέψαὶϊ τὸν θεὸν τὴν αἷχμαλωσίεν 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 

18. ᾿γαλλιάσεται "1ax05 , χαὶ εὐφρανθήσεται "Is- 
oa) . 

Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις συνέσεως τῷ Δαδὶδ, ἐν τῷ 

ἔλθετν τοὺς Ζιφαίους καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ᾽ Οὐκ ἰδοὺ 

42008 χέκρυπται παρ᾽ (uv; WAA, NI. 

|. Ὀ θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν με" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Ut videat si est credens in eum. 

6. Omnes defecerunt a Deo οἱ simul perie- 
runt. 

7. Non est neque vnius eorum opus gratum 
Deo. 

8. Non noverunt Deum facientes iniquitatem. 

9. Absumenjes sanctos meos occisione gladii 
Deum non timuéFunt, 
10. Sed potius regnum. mundi hujus, tiinue- 
runt. MES 

11. Dissecabit partem hypocritaruim. 

19. [n bie judicii dicet eis : Non novt vos 0, 


13. Quis alius poterit dare salutem populo in 
Sion ? 

14. Nisi Deus Verbum ibi crucifixus, cum 
per mortem suam captivitatem nostram conver- 
t. 


B. Τοῦ ἰδεῖ", εἰ ἔστι πιστεύων εἰς αὐτόν. 
6. Πάντες ἀπέττησαν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xai (14) ἅμα 


ἀπώλοντο, 

7. Οὐχ ἐστιν ξνὸς xov ἕργὸν τῷ (2) 
θεῷ. 

8. Οὐχ οἴδασι τὸν Θεὸν οἱ ποιοῦντες τὴν ἀνομίαν͵ 

9. Οἱ ἁναλισχόμενοι (3) τοὺς &ylou; μοῦ ἐν φόνῳ 
μαγαίρας, τὸν Θεὸν οὐκ ἐφοδήθησαν. 

10. ᾿Αλλὰ μᾶλλον τὴν βασιλείαν τοῦ χοσμου τούτου 
ἐφοδήθησαν. — 

11. Διχοτομήσει τὸ μέρος τῶν ὑποχρίτῶων 

43. 'E» τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρισεως ἐρεῖ αὐτούς (4) 
Οὐχ οἵδα ὑμᾶς, 

13. Τίς ἄλλος δυνήτεται (δ) τὴν αωτηρίαν δοῦναι 
τῷ λχῷ Ev τῇ Σιών: 

44. Εἰ μὴ ὁ ἕν αὐτῇ σταυρωθεὶς θεὸς λόγος, ὅταν 
ἐπιστρέψῃ τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν διὰ τοῦ ἰδίου θανά- 
του 


T x0 


45. Exsultabit populus Judzeorum, qui credi- Ὁ 19. ᾿Αγαλλιάσεται ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων πεπισ- 


derunt similiter autem et gentium, quae credide- 
runt. 


τευχότων᾽ ὁμοίως δὲ xxi τῶν ἐθνῶν τῶν πεπιστευχό- 
τῶν. 


Ἦ προχειμένη ξπιγραφὴ πειριέχει (0) Ecl; τὸ τέλες, συνέσεως ἐν ὕμνοις τῷ Δὰδὶδ, bv τῷ ἐλθεῖν τοὺς Ζι - 
φχίους, καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ’ Οὐχ ἰδοὺ Δαδὶδ χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν; Δαδὶδ οὖν ἑρμηνεύεται ἐξουθέ-- 
Titulus qui inscribitur continet:In βπθηι, intellectus in hymnis Davi !/,cum venissent Ziphei, et di- 
zissent Saul: Noune David absconditus est apud nos? David igitur interpretatur contemptus;Ziphei au - 


4. Deus nomen tuum requiescat super me. 


10 Matth. xxv, 19. 


1. Ὃ θεὸς, τὸ ὄνομα σου ἐπανχπχύεψαι (T) [£xa- 
vat29:900] ἐπ᾽ ἐμέ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) Kai deest. 
(2) To deest. 
(3) ᾿Αναλίσκοντες. 
(4) Αὐτοῖς. 


(5) Δύνηται, 
(6) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 
(1) TQ ὄνόματί σπου ἐπαναπαυέσθω. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LIII. 862 


A 2. Etin virtute tua judicabis ine. 
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2. Kai £v τῇ δυνάμει σου χρινεῖς ut. 


. Ὁ Θεὸς, tledxoucov τῆς προσευχῆς μου * 
. ᾽᾿Ενώτισαι τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου, 
. Ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησον ἐπ᾽ ἐμέ" 

. Καὶ χοχταιοὶ ἐζήτησάν τὴν ψυχήν μου’ 

. Καὶ o) προέθεντο τὸν Θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. 


..2 C» QU» ὡν 


8. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὁ θεὸς βοηθεῖ μοι" 

9. Καὶ ὁ Κύριογ ἀντιλήπτωρ τῆς ψυχῆς μου, 

10. ᾿Αποστρέψῃ [᾿Αποστρέψει] τὰ κακὰ τοῖς ἐχ- 
θροῖς μου * 

41. 'Ev τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολόθρευσον αὐτούς. 

12. ᾽Εχουσίως θύσω σοι, 

18. ᾿Εξομολογήσομχι τῷ ὀνόματι σου, Κύριε, ὅτι 
ἀγαθόν, 

14. Ὅτι ἐκ πάσης θλίψεως ἐῤῥύσω με * 

15. Καὶ ἐν τοῖς ἔχθροῖς μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός 
μου. 


3. Deus, exaudi orationem meam : 

4. Auribus percipe verba oris mei. 

9. Quoniam alieni insurrexerunt adversam me : 

6. Et fortes quaesierunt animam meam : 

7. Et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suum. 

8. Ecce enim Deus adjuvat me 

9. Et Dominus susceptor animte mex 

10. Avertes [avertet] mala inimicis meis : 


L1. Et in veritate tua disperde illos. 
13. Voluntarie sacrificabo tibi : 
13. Confitebor nomini tuo, Domine, quoniam 


B bonum. 


14. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me: 
15. Et super inimicos meos despexit oculus 
meus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


vnp* Ζιφαῖοι δὲ ἐρμηνεύονται ἀναθάλλοντες, Σαοὺλ δὲ ἑρμηνεύεται χἰτητός, Τοῦτο οὖν λέγει * 
ves τῷ διαδόλῳ λέ (ουτιν " ᾿Ιδοὺ συγχεχλεισμένοι (1) ἔχομεν τὸν ἐξουθενημένον ἐκεῖνον - 


οἱ δχίμο- 
λοιπὸν ὁ (2) συλλη- 


φθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπὶ τέλει εἰς σύνεσιν ἔλθῃ ὑπὲ τοῦ Θεοῦ. ἀνυμνεῖ τὸν Θεὸν, xal δέεται αὐτοῦ λέγων * 

tem interpretantur repullulantes. Saul vero interpretatur petilus. Hoc igitur siguificat, daemones 
diabolo dicunt: Ecce conclusum habemus contemptum illum. At demum comprehensus ab ipsis, 
cum tandem divina ope venit in intellectum, laudat Deum, et precatur ipsum, dicens : 


2. Καὶ κατὰ τὴν δύνχμίν σου βοήθησόν με (3). 

3. Εἰς τὰ ὦτά σου εἰσαχουσθήτω ἢ προϑεὺυ, ἡ 
μου. 

4. Πάντων ὁμοῦ (4) tov ῥημάτων ἀχοῦσαι χατ- 
αξίωσον * μηδὲν αὐτῶν ἀπόδλητον ἔστω παρὰ got, 

5. Οἱ δαίμονες. 

6. ᾿υμοίως αἱ ἐναντίαι δυνάμεις, 

1. Καὶ οὐκ ἐλογίσαντο, ὅτι ὁ Θεὸς δυνατός ἐστι τοῦ 
ῥύτασθαι μὲ ἀπ᾽ αὐτῶν, 

8. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὁ θεὸς λυτροῦταί με καθ᾽ ἑκάστην (B). 

9, Καὶ ὡς Δεσπότης goo ἀντιποιεῖται τοῦ πλάσμα- 
τος αὐτοῦ, 

40. ᾿Αποστρέψει (6) [᾿Αποστρέψεται) ἡ ὁδύνη αὖ- 
τῶν ἐπ᾽ αὐτούς, 


ἃ, Et secundum tuam potentiam adjuva me. 
3. In auribus tuis audiatur oralio mea. 


4. Dignare andire omnia verba mea ; nullum 
eorum a te rejiciatur. 

9. Deemones. 

6. Similiter adversari: potestates. 

7. Et n» cogitaverunt, quod Deus potens est 
ab ipsis me liberare. 

8. Ecce enim Deus liberat me quotidie. 

9. Et veluti Dominus meus protegit figmentum 
suum. 

10. Convertetur dolor eorum in ipsos. 


11. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπέλασον. 11. Gratia sancti Spiritus expelle eos ab anima 


αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ψυχῆς μου, 

19. Ἶνχ λοιπὸν ἔν μηδενὶ χατειόμενος δυξάσω 
σε. 

48. ᾿Ανυμνήσω τὸ ὀνομά σου, ὅτι ἀγαθόν ἐστιν 
ἐπανχπαυόμενο, ἐπί τινα. 

14. Πάσης ἀμαρτίας (7). 

[ὅ. Kai τῃ διανοίᾳ προσέσχον μετ᾽ ὀργῆς xarà τῶν 
ἐθρὼν μου, 


mea. 

12. Ut demum nulla in re detentus te glorifl - 
cem. - 

13. Laudabo no:men t:«um, quoniam bonum 
est, cum super aliquem requiescit.. 

14. Ex omni peccato. 

15. Et mente attendi cum ira. contra inimicos 
meos. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Συφκεχλεισμένον, 
9) Λοιπὸν οὖν ὃ. 
c Βοηθήσεις μοι, 
(4) Μου. 


(5) ᾿Εχκάστην ἀπ᾽ αὐτῶν. 
(6) ᾿Επιστρέψει, 
(7) ᾿Αμαρτίας λέγει. 


863 S. ATHANASII OPr. PARS Ill. — EXEGETICA. 864 
In finem, in hymnis [Psalmus] intellectus David. & — Ec τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις [ψαλμὸ:] συτέσεως τῷ 


PSAL. LIV. A160, WAA. NA'. 

1. Exaudi, Deus, orationem meam, 1. ᾿Ενώτισαι, ὁ Θεός τὴν προσευχήν μου, 

2. Rt ne despexeris deprecationem meam 9. Kal μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν uoo * 

3. Intende mihi, el exaudi me. 9. Πρότχες μοι, xai elaáxousóv μου. 

4. Contristatus sum in exercitalione mea, οἱ 4. ᾿Ελυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ itapé- 
conturbatus sum, χθην. 

9. À voce inimici, et a tribulatione peccatoris. B. ᾿Απὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτω- 

λοῦ. 

6. Quoniam declinaverunt in me iniquitlatem,et 6. "Ox ἐξέχλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν ὀργῇ 
in ira molesti erant mihi. ἐνεχότουν μοι. 

7. Cor meum conturbatum est in me, et for- Ἴ. Ἢ xapóíx μου ἐταράχθη ἐν ἐμοὶ, καὶ δειλία (a) 
mido mortis cecidit super me. θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ, 

8. Timor et tremor venil super me: B 8. Φόξος xxi τρόμος ἢλθεν ἐπ᾽ ἐμέ * 

9. Et contexerunt me tenebra. 9. Kai ἐχάλυψέ με σκότος. 

10. Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut co- 10. Καὶ εἴπα * Τίς δώσει μοι πτέρυγας el περι- 
lumba. et volabo et requiescam ? στερᾶς * xol πετασθήσομαι, «xl χατχπχύξω ; 

11. Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudi- 41. "200 ἐμάκρυνα φυγαδεύων, καὶ τλίσθη: ἐν τῇ 
ne. ἐρήμῳ 


(a) V. 8. Καὶ δειλία, etc. V. 9. óoo;, etc. σκότος. V. 10. Καὶ περιστερᾶς. V. 11. Καὶ πετασθήσομαι,Θία. 
V. 19. ᾿Ιδού, etc. V. 13. Προσεδεχόμην, etc. V. 14 "Ano ὀλιγοψυχίας, etc. V. 45. Καταπόντισον, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴν περιέχει (1) . Εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ψαλμὸς τῷ Δχδίδ. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι ὁ 
ψαλμὸς οὗτος λέγετχι παρὰ τοῦ ἐπὶ τέλει ἐπιστρέφοντος, καὶ δεομένου τοῦ θεοῦ ἐν ὕμνοις ῥυσθῆναι ἀπὸ τῶν 
τοῦ διαδόλου δυνάμεων, ἡνίκα ἁποτάτηται τῷ xospep. Δχδὶ γὰρ ἑρμηνεύεται οὗτος ἀγχπητὸς ὅπερ ἐστὶν ὁ 9) 
ἀποτασσόμενος τῷ χόσιλῳ. 

Titulus prepositus continet : In finem in hymnis psalmus Davíd. Woc igitur significat, quod 
psalmus, iste dicitur ab eo, qui in finem se convertit, et Deum in hymuis precatur, ut liberetur a 
potestatibus diaboli, cum inu"do renuntiaverit. David enim interpretatur hic dilectus, qualis est 
qui mundo vale dicil. 


1. Exaudi, Deug,. orationem meam. C 1. Εἰσάχουτον, ὁ θεὸς, τὴν προσευχ ἦν μου (ϑ'. 

2. Et ne derelinquas eam ,acceplam non esse — 2, Kai μὴ ἘΠ ΈΝΙ αὐτὴν ἀπρόσδεχτον eTvm tri 
apad te. σοῦ (4). 

3. Quoniam usque nunc aversus a me fuisti, J. ᾿Επειδὴ ἕως τοῦ νῦν ἀπεστραμμένος ὑπῆρχες, 
nunc libenter me audi. νῦν (5) ἡδέως μοῦ ἄκουσον. 


4. Doiore affectus sum in afflictione mea, et 4. ᾿Ελυπήθην ἐν τῇ μεοίμνῃ μου, καὶ ἐφοδήθην. 
timui. 


9. A dominatione diaboli et peccati. 9. 'Anb τῆς δυναστείας τοῦ διαδόλου χαὶ τῆς dp.xp- 
τίας, 
6. Quoniam adheserunt mihi,et cuin ira mulla 6. “Ὅτι ἐκολλήθησάν κοι, καὶ μετ᾽ ὀργῆς πολλῆς 
obtenebrant me. σχοτίξουσί με. 
7. Ob futurum judicium. T. (6) Διὰ τὴν μέλλουταν γενέσθαι χρίσιν. 
8, 9. Agon multus mihi est, et non novi quid 8, 9. ᾿Αγὼν πολύς μοί ἐστι, καὶ οὐχ οἵδα τί ποιήτω. 
faciam. 


10. Et dixi : Quis dignabitur me gralia sancli — 10. Kai εἴπα ^ Τίς χχταδιώξει [καταξιώσει] με τῆς 
Spiritus, el auferam me ipsum a imundo, et con- χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ λάδω ἐμχυτὸν ἀπὸ 


ticescam ? τοῦ x034.02, χαὶ 3U4 4300 ; 
11. Secessi a iiundo, solitarius requievi 11. ᾿λνεχώρησα ix τοῦ κόσμο», ἀνεπαυσάμτιν χατα- 
ιλύνας, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ἢ διὰ τῆς κινναδάρεως περ. (6) N. 7. ᾿Εθλίδειν, n. 8. Διὰ τὴν, elc. n. 9. 

(9) ᾿Εστὶ παρὰ τῷ θεῷ ὁ, elc. 49», οἷς. ἢ. 10. Καὶ εἶπα, elc. n. 14. Καὶ δὰ 
3) ᾿Αχουσον, ὁ 035:, τῆς προσευ ἧς μου. etc. n. 12. ᾿Ανεχώρησα, elc. xal ἀνεπαυσάμην͵ elc. 
4) Σοί, n. 13. Καὶ λοιπόν, etc. n. 14. ᾿Απὸ τῶν εἰσδολῶν, 


(5) ᾿Απεστρχαμμένος μου ἧς, xai vov, etc. etc. n. 45. θανάτωσον, elc. n. 160. Ὅτι ἡσθόμην, elc. 
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19. Προσεδεχόμην τὸν Θεὸν τὸν σώζοντά uc no À 


ὀλιγοψυχίας, xai ἀπὸ καταιγίδος. 

48. Καταπόντισον, Κύριε, 
γλώσσας αὐτῦυν" 

14. "Ox εἴδον ἀνομίαν, καὶ ἀντιλογίαν Ev τῇ, πό- 
λει, 

45. Ἡμέρας καὶ νυχτὸς χυκλώσει χὐτὴν ἐπὶ τὰ 
τϑίχη αὐτῆς" 

16. Καὶ ἀνομία xai κόπος ἐν μέσῳ αὐτῆς, xxi ἀδι- 
κίχ. 

17. Καὶ οὐχ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν m) iei αὐτῆς τύχος 
καὶ ὅλος. 

18. "Oz, 
ἄν. 

19, καὶ εἰ ὁ μισῶν us ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημονητσεν, 
ἐχρύδην ἂν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

20. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, f (epo μου, χαι γνω- 
στ: μου" 

21. "O0; [2c mss.] ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκχνας μοι 
ἐδέσματα" 

φῶ ᾽Εν τῷ οἴχῷῳῷ τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ἡμονοίᾳ. 

293. Ελθέτω δὴ θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς͵ 

294. Καὶ χαταδέτωσαν εἰς ᾷόου ζῶντες" 

95. "Oct πονηρία Ev ταῖς παροιχίαι: αὐτῶν, ἐν μέ- 
σῳ αὐτῶν. 

20. ᾿Εγὼ πρὸς τὸν Θεὸν ἐκέκραξα, καὶ à Κύριος 
εἰσήχουσέ μου, 


χαὶ  4ata0lsÀe τὰς 


εἰ ὁ ἐνθρὸς ὠνείδισξ με, ὑπήνεγχα 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. LIV. 866 


12. ixxspe.tabam Deum, qui salvuin me facit a 
pusillanimitate spiritus et tempestate. 

13. Pracipita, Domine, et divide linguas eo- 
rum : 

14. Quoniam vidi iniquitatem, et contradiclio- 
nem in civitate. 

15. Die ac nocte circumdabil eam super muros 
ejus : 

16. Εἰ iniquitas et labor in medio ejus, et in- 
justitia. 

17. Et non. defecit de plateis ejus usura, οἱ 
dolus. 

18. Quoniam si inimicaes meus maledixisset 
mihi, sustinuissem utique. 

19. Et si is qui oderat me super me magna lo- 


B cutus fuisset, abscondissem me forsitan ab eo. 


20. Tu vero homo unanimis, 
notus meus : 

21. Qui [Quippe] simul mecum dulces capiebas 
cibos : 

22. In domo De: amku'avimus in consensu. 

23. Veniat mors super illos, 

24. Et descendant in infernum viventes : 

27. Quoniam nequitia in babitaculis eorum, in 
medio corum. 

26. Ego ad Deum elamavi, et Dominus exaudi- 
vit me: 


dux meus, et 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


49. Κοιπὸν προσεδεχομην τὸν Θεὸν τὸν λυτρούμενόν C 


με ἀπὸ τῶν εἰσδολῶν τοῦ ἐχθροῦ. 

13. θανάτωσον, Κύριε, καὶ 
αὐτῶν, 

14. "Ox αἴσθομαι ἐν τῇ καρδιᾳ μου. 

15. ᾿Απαύστως ἡμέρας χαὲὶ νυκτὸς περιχαθέζεταί 
οι ἣ ἁμαρτία, 

4θ. Πεπλήρωται ἣ διάνοιά μου λογισμῶν, 

41. Καὶ οὐκ ἀφίσταται ἀπὸ τῆς χαρὸΐας μου ἡ 
προυὐπάρχουσα ἁμαρτία, 

18. Καὶ ὅτε ὁ ἐχθρὸς ὦ »εἰδιζέ με, ὑπέφερον, 

49. Καὶ παλιν ὅτε τὴν ἀπάτην τοῦ βίου ἐνέδαλέ μοι, 
οὐκ ἠνεχόμην [ἠνεσχόμην] αὐτοῦ, 

90. Σοὶ δὲ λέγω τῇ διανοίᾳ μου Τὸ ἡγεμονικόν 
ι(Δου " 


σύντριψον κακίαν 


12. Denique exspectabam Deum, qui me li- 
bera! ab ineursibus ini^.ici. 

13. Mortifica, Domine, et conteré malitiam eo- 
rum. 

14. Quoniam sensi in corde meo. 

- 48. Encessanter die ac nocte circumassidel 
mihi peccatum. 

16. Repleta est mens mea cogitationibus. 

11. Et non discessit a corde meo, quod antea 
exsistebat peccatum. 

18. Et cum inimicus maledixit mihi, toleravi. 

19. Et rursus cum deceptionem vite mihi in- 
jecit, ipsum non sustinui. 

20. Tibi autem dico mens mea, Principatum 
in me tenes: 


24. Τὸ μετ᾽ ἐμοῦ τὰ λόγια του Θεοῦ ἡδέως ἔχον᾽ p — 21. Mecum eloquia Dei suaviter habens : 


22, Πορευθῶμεν ἅμα εἰς προσευχήν. 


48. Καὶ ἔρχεται ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς λογισμοὺς 


τοὺς χαχούς. 


94. Καὶ ἀφανεῖς γίνονται περὶ χρίματος (1) (a). 


95. "Oc: xaxla πολλὴ ἐν τῇ καρδίᾳ, ὅταν οἰκοῦσιν (2) 


iv αὐτῇ. 


40. ᾿Εγὼ ἀδικούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνεύδόησα πρὸς τὸν 


θεὸ", xai ὁ Κύριος ἐδοήθησέ μοι (8). 


22. [ν]πηὺ8 simul ad orationem. 
29. Et venit ira Dei super cogitationes malas. 


24. Et evanescunt in ipso rerum usu. 
25. Quoniam malitia inulta in corde est, cum 
ipsi in eo habitant. 


26. Ego lzesus ab ipsis clamavi ad Deum, et 
Dominus adjuvit me, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Γίνονται παραχρῆμα. 
(2) οἰκήσουσιν. 


(3) Εἰσήκουσέ μου. 


(a) Χρήσεως, In cod. Barb. hoc verbum exstat in textu nigra lineola subtecwsoNSS. 
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27. Vespere, el mane, et ineridie narrabo, 


* 8. Et annuntiabo, el. exaudiel vocem meam. 

29. Redimet in pace animam meam ab his, 
qui appropinquant mihi : 

30. Quoniam inter multos erant mecum. 

31. Exaudiet Deus, et humiliabit illos, qui esl 
ante sicula. 

Diapsalma. 

32. Non enim est illis commutatio, quoniam 
non timuerunt Deum. 

93, Extendit manum suam in retribuendo : 

34. Contaiminaverunt testamentum ejus : 

35. Divisi sunt ab ira vultus ejus. 

36 Et appropinquaverunt corda eorum. 

91. Molliti sunt sermones eorum super oleum. 

38. Et ipsi sunt jacula. 

39. Jacta super Dominum curam tuam, et ipse 
te enutriet : 

40. Non dabit in s&ternum fluctuationem justo. 

41. Tu vero, Deus, deduces eos in puteum inte- 
ritus. 

49. Viri sanguinum, et dolosi, 

43. Non dimidiabunt dies suos. 


(a) Vers. 97, ᾿Εσπέρας, elc. ἀπαγγελῶ, Vers. 28, 


S. ATHANASII OPP. PARS Il. — EXEGETICA. 
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27. (d) Esxioac, xai πρωΐ, καὶ μεσημδρίας δι- 
ἡγήσομαι, - 

98. Kai ἀπαγγελιυ, χαὶ εἰσχχούσεται τῆς φωνῃς pos. 

Q9. Λυτρώτεται ἐν εἰρήνῃ τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῶν 
ἐγγιζόντων uoc 

90. "Osce ἐν πολλοῖς Ἦσαν σὺν ἐμοί. 

JI. Εἰσαχούσετχι ὁ Θεὺς, xal ταπεινώσει αὐτοὺς, 
ὃ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. 

Διάψαλμα. 

32. Οὐ (45 ἔστιν αὑτοῖς ἀντάλλχγαχ, ὅτι οὖν kgo- 
δήθησαν τῶν Θεόν. 

93. ᾿Εξέτεινε τὴν εῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποϑιδώντι͵ 

34. ᾿μδιδήλωσαν τὴν διχθήχεν αὐτοῦ * 

85. Διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, 

36. Καὶ ἡγγισὰν αἱ χαρδίχι χὐτῶν. 

87. ᾿Ηπαλύνθησαν οἱ λόγοι αὑτῶν ὑπὲρ ἔλχιον, 

38. Καὶ αὐτοί εἶσι βολίδες, 

39. ᾿Επίῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ 
αὐτὸς τε διαθρέψει * 

40. 05 δώσε: εἰς τὸν αἰῶνχ σάλον τῷ διχαΐψ,. 

44. Σὺ ὃὲ, ὁ Θεὸς, κατάξεις αὐτοὺς εἷς φρέαρ» δια- 
φθορὰς. 

42. "Av6oes αἱμάτων χαὶ δολιότητος, 

43. 05 μὴ ἠμισεύσωσ: τὰς ἡμέρας αὐτῶν͵ 


Καὶ εἰσα., elc. 


ATHANASII ΙΝΤΕΒΡΒΕΤΑΤΙΟ. 


97]. Sine intermissione orans confitebor tibi. 

28. Et. quoties clamabo ad eum, ut impleat 
petitionem meam, et curam mei sumet. 

99. Liberabit gratia sua animam meam ab im- 
probis cogitationibus. 

30. Quoniam inult& erantin corde meo. 

91. Deprecationem meam in finem adducet, et 
substernet eospedibus meis Deus, qui ante secula. 

92. Non enim ipsis parcet. 

33. Detinere me voluit inimicus, cum me Deus 
liberaret a peccato. 

34. Contaminaverunt homines iniquitate. 

35b. Decepti sunt homines a demonum ma- 
litia. 

86. Et corda eorum conclusa sunt. 

91. Deceplione peccati. 

98. Tanquam arcus sublati sunt ab ipso. 

39. Deprecare Dominum, et ipse te vivificabit. 

40. Non patietnr unquam tentari justuin Τ 

41. In futuro seculo demones. 

42. Inimici potestates. 

43. Erant enim immortales ; tradentur autem 
in ignem cternum ipsis preeparatum. 


C  97.'Amaóeto, δεόμενος (1) ἐξομολογήσομαί cot, 


98. Kai ὁταάχις ἂν (2) ἀνχδοήσιυ πρὸς αὐτὸν πλη- 
ρῶσαι τὸ αἴτημά μου, καὶ πρόνοιάν μου ποιήσεται. 

29. Λυτρώσεται διὰ τῆς άριτος αὐτοῦ τὴν φυχὴν 
μου ἀπὸ τῶν πονηρῷ λογισμῶν, 

30. "Ὅτι πολλυὶ ἦσαν ἐν τῇ καρδίᾳ μου. 

91. Εἰς πέρας ἀγχγεῖ τὴν δέησίν μου καὶ ὁποστρώ- 
σει αὐτοὺς τοῖς ποσί uo) 5 προχιώνιος Θεός, 

92 Οὐ γὰρ συγγωρήσεται (8) αὐτοῖς, 

39. Κατασχεῖν με ἠθέ)ησεν ὁ ἐχθρὸς ὃν τῷ τὸν Θεὸν 
λυτροῦσθαι με ἀπὸ τῆς ἀμχρτίας. 

94. ᾿μόλυναν τοὺς ἀνθρώπους διὰ τῆς ἀνομίας. 

35. Hzxtnünszv οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ τῆς κακίας τῶν 
δαιμόνων. 

n 36. Kai συνεχλείσθησαν al καρδίαι αὐτῶν.᾿ 
... 91. Ti, ἀπάτῃ τῆς ἀμαρτίας. 

38. "c τόξον Ἐπάρθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ (4). 

39. Δεήθητι τοῦ Κυρίου, xxl αὐτός σε ζωοποιήσει, 

40. Οὐκ ἐάσει ποτὲ τειρασθῆναι τὸν δίκαιον, 

44. ᾽ν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοὺς ὄχίμονας, 

49. Αἱ τοῦ ἐχθροῦ δυνάμεις. 

43. Ἔσαν γὰρ ἀθάνατοι ^ παραδοθήσονται δὲ εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον αὐτολς, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


, 


7A I Cor. x, 13. 
Δὲ ἐσόμενος. 


(1 
(2) "^v deest : paulo post, αἴτημά co^, καὶ πρό- 
vOL2V αὐτου ποιήσηται, 


(8) Συγχωρτιθήσεται, 
(4) "Ev αὐτοῖς. 


869 DE TITULIS PSALVORUM. - PSAL. LV. 870 


44. ᾿Εγὼ δὲ, Κύριε, ἑλπιῶ ἐπὶ σέ, A 44. Ego autem, Domine, sperabo in te. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, τοῦ ἀπὸ τῶν ἀγίων In finem, pro populo, qui a sanctis longe factus 
μεμχχρυμμένου, τῷ λΔαδὶὸ εἰς στηλογραφίχν, — est, David, $n tituli inscriptionem, cum tenue- 
ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Γέθ. runt eum Allophyli in Geth. PSAL. LV. 
VAA. NE'. 


4. ᾿Ελέησόν με, ὃ Θεὸς. ὅτι χκατεπάτησέ με ἄνθρω- |. Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit 
πος" me homo : 

9, "Ὀλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν͵ ἔθλιψέ με. 2. Tota die impugnans tribulavit me. 

9. Κατεπάτησὰν με οἱ ἐχθροί μου ὅλην τὴν ἡμέραν 3. Conculcaverunt me inimici mei tota die : 

4. "Ὅτι πολλοὶ ol πολεμοῦντές με ἀπὸ ὕψους, 4. Quoniam multi hellantes adversum me ab 

altitudine. 

5. ᾽Εμέρας o0 φοδηθήσομαι * 5. Die non timebo. 

6. ᾿Εγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ ot, | 6. Ego vero in te sperabo : 

7. "Ev τῷ Θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους μου * 7. [n Deo laudabo sermones meos : 

8. 'Eri τῷ Θεῷ ἤλπισχ οὐ φοδηθήσουχι, τί movj- — 8. [n Deo speravi, non timeho, quid faciat mihi 
σει μοι σάρξ, caro. 


» p , B . 
9, "OXnv τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους ἐδδελύτσοντο. 9. Tota die verba mea exsecrabantur. 
10. Kax' ἐμοῦ πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν ες 410, Adversum me omnes cogitationes eorum in 
xaxóv. malum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. ᾿Εγὼ δὲ ἐλπίζω ἐπὶ σὲ, ὅτι λυτροῦσαί με [vov 44. Ego autem spero in te,quod nunc liberabis 
λυτρώσῃ με], καὶ kv ἐχείνῳ τῳ αἰῶνι πάτης τιμωρίας, — me, etin illo seculo ab omni supplicio. 

'H προχειμένη ἐπι ραφη περιέχει (1) * Εἷς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀπὸ τῶν ἀγίων μεμαχρυμμένου, 
τῷ Δαδὶδ εἷς στηλογραφίαν, ὁπότε ἐχρότησχν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Γέθ, Τῶν ἁπὸ τῶν ἁγίων δὲ 
μεμακρυμμένου [ὁπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμχαχρυμμένου] * τουτέστιν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν τῶν τὸ 
πρότερον μεμαχρυμμένων ἀπὸ τῶν vlov. Εἴτα, τῷ Δαδὶδ cl; στηλογρσφίαν * λέγω δὴ ἐπὶ τέλει ἐπιστρε- 
φόντων εἰς τὴν του Κυρίου εὐάρεστον πολιτείαν * ὥσπερ γὰρ στήλην τινὰ διχγράφει ταύτη. " τὸν δὲ Δαδὶδ 
εἰς τὸν Κύριον θεωρητέον, διὰ τὸ ἑρμηνεύεσθαι αὐτὸν ἰχανὸν χειρί * εἴτα * Ὁπότε ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ 
ἀλλόφυλοι ἐν Γὲθ, ᾿Αλλόφυλοι ἑρμηνεύονται πίπτοντες ποτήματι (2). "Ev Γὲθ ὃὲ ἑρμηνεύεται ἐν ληνῷ. 
Τοῦτο οὖν Àiqti, ὅταν τις xatby etat ἐν τῇ καρδίᾳ ἑαυτοῦ ὑπὸ vuv ἐναντίων δυνάμεων, xai ἐπιστρέψας εἰς τὴν 
τοῦ Κυρίου πολιτεία,, ἄρχεται λέγειν τῷ Θεῷ τὸν παραχείμενο, ψαλμόν. 

Titulus przpositus continet : ἐπ finem, pro populo, qui a sanctis longe factus est, David, in. ti'uli 
inscriptionem, cum lenuerunt eum Allophili in Geth. Pro populo, qui a sanctis longe factus est, hoc 
est pro gentibus, qua antea se elongaveruhta sanctis. Deinde. David, in tituli. inscriptionem ; dico 
autem in fine pro se convertenlibus ad conversationem Domino acceptam ; voluti enim titulum 
quemdam hanc describit : Illad autem David, allegorice intelligendum est de Do:nino, quoniam 
David interpretatur manu fortis : deinde: cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. AUophyli inter- 
pretantur, potu cadentes ; in. Geth autem interpretatur in torculari. Hoc igitur significat : cum quis 
teneretur in corde suo a contrariis potestatibus et conversus ad Domiaum conversationem incipit di- 
cere Deo appositum psalmum. 


ἢ. Περὶ τοῦ διαδόλου λέγει, C 41. De diabolo loquitur. 

2. ᾿Απαύστως ἐμδάλλων μοι τὰς ἐχυτοῦ ἐνθυμήσεις. 2. [ncessanter injiciens mihi suas cupiditates. 

3. Οἱ δαίμονες καὶ αὑτοὶ ὁμοίως, ἀπαύστως. 9. Diemones etiam ipsi similiter, sine inter- 

missione. 

4. οἱ λογισμοὶ οἱ πετάμενοι, καὶ εἰσιόντες ἐν ταῖς 4. Cogitaliones advolantes, et ingredientes in 
καρδίαις (3). corda. 

5, 6. "uv ἐν τῷ qut σου νῦν (4) οὐχ ἔτι φοδοῦμαι" 9, 6. Exsistens nunc in luce tua, non amplius 
ἀλλ᾽ ἐλπιῶ Ἐπὶ σοί. timeo, sed sperabo in te. 

7. Τὴν εὐχὴν μου (5) προσενέγκω. 7. Orationem meam affero. 


8. Τουτέστιν, οὐ φοδηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἁμαρτία, 8 Hoc est,non limebo quid faciet mihi peccatum. 
9. Πάντοτε τὴν εὐχὴν μου, fjv ἀνέπεμπον τῳ Ot, 9. Semper orationem meam, quam ad Deum 


ἐχεῖνοι ἔφευγον, .  mittebam, illi fugiebant. 
10. Καὶ λοιπὸν συνεδούλεύοντο τὸ πῶς mzxy0eóces! 10, Et demum consultabant quomodo me la- 
με. D queis irretirent. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
1) 'H. διὰ τῆς κινναδάρεως περ. (4) Σου νῦν desunt 
Ἢ Πτώματα. (5) Mou λέγει, 


(8) Πετόμενοι.., εἰς τὰς καρδίας. 


871 


41. Inhahitabunt, et abscondent : 

12. Ipsi calcaneum me::m observabunt, 

13. Sicnt sustinueruut animam meam. 

14. Pro nihilo salvos facies illos 

15. In ira populos confringes. 

16. Deus, vitam ineain annuntiavi tibi : 

17. Posuisti lacrymas ineas in. conspeztu tuu, 
sicut el in promissione tua. 

18. Convertentur inimici iei retrorsum : 

19. In quacunque die invocavero te 

90. Ecce cognovi quoniam Deus meus es (u. 

91. In Deo laudabo verbum, 

29: In Domino laudabo sermonem. 

23. 1n Deo speravi, non timebo quid faciat 
mihi homo. 

94.In me.Deus.vota. qua reddam laudationistusm. 

95. Quoniam eripuisti animam meam de morte, 

26. Oculos meos a lacrymis, 

27. Et pedes meos de lapsu. 

98 Placebo coram Dominoin lumine viventium. 
In finem, ne disperdas, David, in tituli inscrip- 

lionem. Cum ipse fugeret ü facie Saul in spe 

luncam. PSAL. 1,7]. 

1. Miserere mei, Deus, miserere mei : 

9. Quoniam in te confidit anima mea. 


A 


B 
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14. Παροιχήσουσι, xal καταχούψουσιν " 

G 4 Ἢ 1 , » 
49. Αὐτοὶ τὴν πτοέοναν uoo φυλαξουσι, 
13. Κχθάπε; ὑπέμειναν τὴν χυμήν μου. 
. φς * - LI » : 
44. Ym:p τοῦ μηδενὸς σώσεις αὐτούς 

- * . * * ? Ὁ, 
15. "Ev ὀργῇ λαούς χατάξεις 
“ . * , ep , 
16. 0 θεὸς, τὴν ζωήν 09 ἐξέγγειλά got 
Ns? , 4 

[1. "Efuo τὰ δάχρυχ uoo. ἐνώπιόν 299, ὡς καὶ 


b] 
—— H ψελὶ 
τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ. 
48. ᾿Επιστρεψουσιν ol ἔχθρε: uoo εἷς τὰ ὀὁπίσω. 
9 Ἢ *T *^ t E 4 : λέ p 
19. Evo ἢ ἂν ἡμξῷᾳ ἐπικαλέσωμχι σε. 
20. '1995. ἔγνων, ὅτι Θεός μοὺ εἴ σύ. 
21. ᾿Επὶ τῷ Θεῷ αἰνέσω ῥγλα. 
32. 'Exi τῷ Κυρίῳ αἰνέσω λόγον, 
93. 'Emx! τῷ Θεῷ ἴλπισχ, οὐ φοδηθήσομαι᾽ τί ποιΐή- 
P ῳ 4 3 ͵ - ὲ 
» 
σει μοι ανῆρωπος ; 
94. ᾿Εν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς εὐχαὶ, ἃς ἀποδώσω αἰνέσεως go», 
43 4 , 2: Χ Ne , ; 3 , 
95. "Ort ἐῤῥύσω cn» ψυχήν μου ἐκ θανάτου, 
E * . » , 4 ? 
26. Τὠς ὀφθαλμούς μοῦ ἀπὸ ὄχχρϑων, 
9'"l. Kai τοὺς πόδας uoo ἀπὸ ολισθ ματος. 
B ς 
98. Εὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν φωτὶ ζώντων. 
Εἰς τὸ τέλος, μὴ διχφθείοῃης, τῷ Δαδιο, εἣἰς στη- 
- ^ , - ^ “, ᾿ 
λογραφίαν, ἐν τῷ αὐτὼν ἀποδιόράσχειν ἀπὸ 
ποοτώπου Σχοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον, VAA, NS. 
4. ᾿Ελέησόν με, ὁ Θεὸς, ἐλέησόν με" 
2. "Ὅτι ἐπὶ aui πέποιθεν 7) ψυχὴ μου, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Exspectabunt et observabunt quomodo meC 
comprehendant. 

12. Exspectabunt supplantare me. 

13, 14. Quomodo ipsi exspectant ut importune 
perdant animam weam, ipse eos dejecit. 

15. Eorum multitudinem. 

16. Primain meam conversaüonem confessus 
sum libi. 

47. Ipse autem effudi laerymas, quemadmo- 
dum denuntiasti peenitentibus ut facerent. 

48. Recedent daemones confusi. 

19. Ex ea die, qua te invocavi. 

20. Cognovi, quod Deus meus es tu. 

94, In Deo, dicit, gloriabor 

22. Orationem meam. 

93. Quid faciat mihi diabolus ? 

24. Permanebunt, Domine;gratiarum acliones, 
quas reddam glori» tus. 

25. Α peccato. 

20. A deemonibus. 


21. À casu. 
98. Gratias agam Domino in viis sanctorum. 


D 


11. Παραμενοῦσι καὶ τηρήσουσι τὸ πῶς πιάσωσ' 
ut. 

492. " Exót y ovcxt σχελίσαι με 

13, 14. "sc αὐτοὶ ἐχδέχοντχ! ἀπολέσαι τὴν ψυχ ἡ" 
μου ἀκαίρως, χὐτὸς χατέδχλεν (1) αὐτούς. 

15. Τὸ πλῆθος αὑτῶν. 

16. Τὴν προτέραν poo ἀναστροφὴν ἐξωμολογησά -- 
μὴν σοι (2). 

17. Λὑτὸς δὲ ἐξέδωχχ τὰ δάκρυα, χαϑὼς ἐπηγγεί- 
λα"εν (8) τοῖς μετανοοῦσ: ποιεῖν, 

18. ᾿Αναωρήσουσιν οἱ δχίμονες αἰσχυνόμενοι. 

19. ^Ao' ἧς ἡμέρας ἐπεχχλεσάμην σε. 

Q0. Ἔγνων, ὅτι Θεός μου εἶ σύ, 

91. ᾿Επὶ τῷ Θεῷ, λέγει, καυχήσομαι. 

99, Τὴν εὐχή, μου. 

99. Τί ποιήσει μοι ὁ διάφολος - 

94. Διαμενοῦτι, Κύριε, αἱ εὐχαριστίαι, ἄς ἀπο- 
δώσω τῇ δόξῃ σου. 

95. 'Ex τῆς ἁμαρτίας, 

40. ᾿Απὸ τῶν δαιμόνων, 

97]. ᾿Απὸ πτώματος, 

28. Εὐχαριστήσω (4) τῷ Κυρίῳ ἐν ταῖς ὁδοῖς τῶν 
ἁγίων. 


'H προχειμένη ἐπιγρχφὴ περιέχει (5) * Εἷς τὸ τέλος μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαδὶδ, εἰς στηλογραφίαν, ἕν, 
Titulus prepositus continet : In finem ne corrumpas, David, in. tituli. inscriptionem, cum. ipse fugeret a 


1, 2. Deprecor te, Deus, miserere mei,quoniam 
confidi in le, quia misericors es. 


1, ὦ. Δέομαί co», ὁ θεὸς, ἐλέησόν με, ὅτι πεπί- 
στευχά σοι, ὅτι ἐλεήμων cT. 


Addenda et corrigenda ex cod . Vatic. 


(1) Kaxa6a4s, 
2) Σου sed melius σοι. 
3) 'E£éówxac... Ἐπηγγείλως 


Εὐαρεστῆσω, 
Ἦ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 


δ 
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. Καὶ ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων, σου ἑλπιῶ, A 38. Et in umbra alarum tuarum sperabó, 

4. "Enc οὗ παρέλθῃ fj ἀνομία. 4. Donec transeat iniquitas. 

5. Κεχράξομαι πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, . Clamabo ad Deum altissimum : 

6. Tbv Θεὸν τὸν εὑεργετήσαντά με. 6. Deum qui benefecit mihi. 

7. ᾿Εξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσέ με" 1. Misit de celo, et liberavit me : 

8. ᾿᾽Εδωχεν εἰς ὅνεδος τοὺς καταπατοῦντάς με. 8. Dedit in opprobrium concultantes me. 

9. ᾿Εξαπέσεειλεν ὁ Θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xxl τὴν 99, Misit Deus misericordiam suam, et verita- 


ω 


Qt 


ἀλήθειαν αὐτοῦ" tem suam : 

10. Καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ μέσου σύν 10. Et eripuit animam meam de mediocatulo- 
μβινων᾽ rum leonum : 

41. ᾿Εχοιμήθην τεταραγμένυς. 41. Dormivi conturbatus. 

19. Υἱοὶ ἀνθρώπων, oi δόντες αὐτῶν ὅπλα καὶ 19 Filii hominum, dentes eorum arma ét sa- 
βέλη" εἰιι2. 

18. Καὶ ἡ γλῶσσα αὑτῶν μάχαιρα ὀξεῖα. ,. 18. Et lingua eorum gladius aeutus. 

14. Ὑψῴθητί ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεός" 14. ἔχδιιαγθ super celos, Deus : 

15. Kai ἐπὶ πᾶσα» τήν γῆν dj δόξα σου. Β 15. Et in omni terra gloria tua, 

16. Παγίδα ἠτοίμασαν τοῖς ποσί μου" 16. Laqueum'paraveront pedibus meis : 

11. Kai κατέχαμψαν τὴν ψυχήν μου. 11. Et incurvraverunt aniniar meam. 

18. ᾿Ὠρυξαν πρὸ προσώπου μου βόθρον᾽ . 18. Foderunt ante faciem meam foveam : 

19. Καὶ ἐνέπεσον εἰς αὐτόν. 19. Et inciderunt in eam. 

Διάψαλμα (a). Diapsalma. 

30. ᾿Ετοίμη ἢ καρδία μου, ὃ Θεός" 20. Paratum cor meum, Deus : 

91. ᾿Ετοίμη ἡ καρδία μοῦ, ἄσομαι, καὶ ψαλῶ kv vi —91. Poratam cor meum, cantabo, et psalmum 
δόξῃ μου. dicam in gloria mea. 


(a) Cod. Palat. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Σαουλ εἰς τὸ σπήλαιον. Τοῦτο οὖν δηλοῖ, ὅταν τις φεύγῃ ἀπὸ προσώπου 
Σαοὺλ εἰς τὸν μονήρη βίον, μηκέτι διαφθείρει (1) εἰς τὴν τοῦ Κυρίου πολίτειαν, ἀλλὰ βοᾷν [βοᾷ] πρὸς αὐτὰν 
τὸν προκείμενον ψαλμόν, Σαοὺλ γὰρ εἰς τὸν διάδολον ἑρμηνεύεται, χαθὼς soie elo xapev. 
facie Saul in speluncam. Hoc igitur significat, cum quis fugit a facie Saul in vitam solitariam, non 
amplius corrumpit conversationem Domini, sed clamando ad euin. appositum pesinnm. diei. " Saul 
enim pro diabolo accipitur, quemadmodum sspe diximus. 
9. Kai iv τῇ ἀναπαύσει τῷ, δόων co) διαθηχῶνα ὃ. Et in Fir gerio eorum ieMtamentoram (uo- 


ἐλπιῶ" rum sperabo τ᾿ 
4. "Ex οὗ συνελεσθῇ ὁ χόμος. 4. Donec consummelor mundus. 
5. Δεηθήσομαι, λέγει, τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. ὅ. Deprecabor, inquit, Deum altissimum : 
6. Τὺν δωοησάμενον (2) τὰ ἑαυτοῦ πάντα. 6. Qui sua omnia donavit. 
7. Τὸν θεὸν λόγον ἐξαπέστειλεν ὁ Πατήο. 7. Deum Verbum misit Pater. 
8. Τοὺς δαίμονας λέγει, 8. Demones significat. 
Q. Τὸν Υἱόν αὐτοῦ, xii τὸ Πνεῦμα αὐτῷ τὸ ἅγιον. 9. Filium suum et sanctum auum Spiritum. 
10. "Ex μέσου τῶν δαίμόνων. 10. De medio demonum. 
14. ᾿Ανεπαυσάμην μετὰ φροντίδος τῶν ἁμαρτιῶν 11. Requievi sollicitus de peccatis meis, 
ον. 
T 19. Τῶν ἀνθρώπων αἱ διδασκαλίαι θανατηφόροι εἰσίν͵ 19. Doctring hominum mortifers sunt. 
13. Kal ἡ λαλιὰ αὐτῶν ἠχονημένη εἰς κακά. 43. Et loquela eorum acuta ad malum. 
14. δοξάσθητι iv τοῖς ἀγίοις σου, ὁ Θεός. 14. Glorificare in sanctuis tuis, Deus. 
45, Kal iv παντὶ τῷ κόσμῳὴ πίστις σου. 15. Et in omni τηυηο fides tua. 
46. οἱ δαίμονες τὴν (3) ἁμαρτίαν. p 16. Daemones peccatum. 
11. Kal εἴλχυσαν τὴν ψυχὴν μου. 17. Et traxerunt animam meam. 
48. Βύτρέπισαν μοι τοῦ πεσεῖν εἷς τὴν ἀμαρτιαν, 48. Paraverunt mihi ut caderem in peccatum, 
xal ἐμὲ μὲν ἐῤῥύσω᾽ et me quidem liberasti. 
19. "Exstvot δὲ ἐνέμειναν ἐν ἀὐτῇ.. 19. Ipsi autem in eo permanserunt. 
90. Ek τὸ θέλημά σου. 90. In voluntatem tuam. 
91. ᾿Ανυμνῶν σου xal λέγων τὰς δωρεὰς ὅς ἐχαρίσω — 24. Laudans et enarrans dona tua, que elar- 
pot. gitus es mibi. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Διαφϑείφη, (8) Δωρησέμενόν uox. (3) Εις τὴν. 
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29. Exsurge, gloria mea : A 99. (a) ᾿Εξεγέρθητι͵ ἢ δόξα μου" 

93. Exsurge, psalterium et cithara : 23. ᾿Ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα. 

94. Exsurgam diluculo. 94. ᾿Εξεγερθήσομαι ὄρθρου. 

95. Confitebor tibi in populis, Domine. 25. ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς͵ Κύριε" 

96. Ft psalmum dicam tibi in gentibus. Q6. Ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν. 

Q1. Quoniam magnificata est usque ad celos — 27. "Ow ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἕλεός 
misericordia tua : σου. 

48. Et usque ad nubes veritas lua. 28. Καὶ ἔως τῶν νεφελῶν ἡ ἁλήθείά σου. 

29. Exaltare super colos, Deus : 29. ᾿͵Ὑψώθητι ἑπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς. 

30. Et super omnem terram gloria tua. 90. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 
In finem, ne dísperdas, David in tituli inscriptio- — El; τὸ τέλος, μὴ διαφθείρης, τῷ Δαδὶδ εἰς στν,λογρα- 

ne tem. PSAL. LVII. ui Pu TUNIS 

4. Si vere utique justitiam loquimini : 1. El ἀληθῶς dpa δικαιοσύνην λαλεῖτε, 

9. Recta judicate filii hominum. . Εὐθείας xplvaxe, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

8. Etenim in corde iniquitates operamini in B 3, Kal γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίαν ἑργαάξεσθε ἐν τῇ 
terra : γῇ- 

4. [njustitiam manus vestre concinnant. 4. ᾿Αδικίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συμπλέχουσιν, 

5. Aliennti sunt peccatores a vulva : 9. ᾿Απηλλοτριώθησαν ol ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μητρας" 


(a) Vers. 22, "Ἄσομαι͵ καὶ ψαλῶ σοι" deest ἐν τῇ δόξῃ μου, Vers. 23, ᾿Εξεγέρθητι, etc 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


92. Gratia tua. 29. Ἦ χάρις σου. 

99. Spiritus sanctus tuus. 29. Τὸ Πνεῦμα σου τὸ ἄγιον, 

24. In luce tua. 24- ᾿Εντῷ qutt σου. 

95. Grorificabo te, dicit. 95. Δοξάσω σε, λέγει, 

: 96. Cum crucifixus es pro universo mun- 26. "Oczv (1) σταυρωθεῖς [σταυρωθῇς ὑπὲρ παντὸς 

do. τοῦ χόσμου. 

41. Quoniam glorificata est ἃ terra usque δὰς 427. "Oc: ἐδοξάσθη ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τῶν οὐρανῶν 
celos passio tua. τὸ πάθος σου. 

98. Et fides tua in sanctos. 98. Καὶ ἡ nlevec (4) σου elc τοὺς &louc. 

29. Ascende in colos : 29. ᾿Αναλήφθητι εἰς τοὺς οὐρανούς (3). 

80. Et in omni terra passio (ua glorifücabi- 8380. Καὶ iv τῇ γὗ πάσῃ τὸ πάθος σὺν δοξασϑήσε- 
tur. ὁ τῷ ται. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4)" Εἰς τὸ τέλος, μὴ ὀιαφθείρης, τῷ Δαδίδ εἰς στηλογραφίαν" Τοῦτο οὖν 
λέγει" ἕως τέλους μὴ διαφθείρης κατὰ (6) Θεόν σου πολιτείαν' ὡς γὰρ πολλάχις εἰρηκαμεν, ἡ στηλογραφία εἰς 
τὴν πολιτείαν θεωρεῖται. 

Titulus prepositus continet : In finem, ne corrumpas, David in tituli inscriptionem. Woc igitur 
gnificat usque in finem, ne corrumpas secundum Deum conversationem tuam : ut enim ape diximus 
tituli inscriptio allegorice explicatur de conversatione seu vite institutione. 


1. Si revera estis Christiani : 4. Εἰ κατὰ ἀλήθειαν Χριστιανοί ἔστε, 
2. Justa et digna de vos ipsis consulite. 2. Δίκαια xxi ἄξια βουλεύεσθε περὶ  Exovoo (6) 
]laoxo[. 
3. Etenim inhominibus extrinsecus justi appa- 8, Καὶ γὰρ τοῖς ἀτθρώποις φαίνεσθε δίκαιοι ἔζωθεν" 
retis; intus vero omnem errorem colitis. D ἔσωθεν δὲ νέμετε (7) πάσης πλάνης. 
4. Etcordavestraadinventiones quasdam com- — 4. Καὶ αἱ καρδίαι ὁμῶν ἑξερευνήσεις, τινὰς συντι- 
ponunt. θεῖσιν (8j. 
5. Tales abalienali sunt a meo lavacro. B. Οἱ τοιοῦτοι ἀπηλλοτριώθησαν ἀπ’ ἐμοῦ τῆς (9) 
κολυμθήθρας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ὁ γὰρ. (5) Τὴν κατά, etc. 

᾿ Boch at melius. à πίστις... ἁγίους σοῦ, ἢ Ἐμοῦ, 

9) Οὐρανοὺς, ὁ Θεός, (7) Γέμετε, 

(4) Ἢ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει" Εἰς τὸ τέ- (8) Συντίθουσιν. 
λος, τῷ Δαδίδ, etc. (9) ᾿Απὸ τῆς, etc. 


6. ᾿Επλανήθησαν ἀπὸ γαστρὸς, ἐλάλησαν ψευδῆ. 

7. θυμὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, 

8. "acsi ἀσπίδος κωφῆς, καὶ βυούσῃς τὰ ὦτα αὐτῆς" 

9. "Hec οὐχ εἰσακούσεται φωνῆς ἐπᾳδόντων, φαρ- 
μαχοῦ τε, 

10. (a) Φαρμαχευομένη παρὰ σοφοῦ, 

14. '0 Θεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν " 

19. Τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέθλασεν ὁ Κύριος. 

48. ᾽Εξουδενωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ διαπὸρευόμενον * 


. Ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ, ἕως οὐ ἀσθενήσουσιν. 
. "Uti κηρὸς ταχεὶς, ἀνταναιρεθήσονται * 


40. ᾿Ἔπεσε πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ οὖν εἶδον τὸν ἥλιον, 
47. Πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀχάνθας ὑμῶν τὴν 
ῥάμινον " 


48. ᾿ΩὩσεὶ ζῶντας, ὡσεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται 22^ 


τούς (D). 

49, Εὐφρανθήσεται δίκαιος ὅταν ἴδῃ ἐχδίχησιν ᾿ 

Q0. Τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵματι τού 
ἁμαρτωλοῦ. 

91. Καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπυς * Εἰ ἄρα ἐστὶ καρπὸς τῷ 
δικαίῳ : 


Q9. "Apa ἐστὶν ὃ θεὸς χρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ. 


(o) Vers. 10, Φαρμαχοῦ τε, οἰο., σοφοῦ. 
(b) In marg. cod. ὑμᾶς. 
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6. Erraverunt ab utero, locuti sunt falsa. 

7.Furorillissecundum similitudinem serpentis: 

8. Sicul aspidis surdz,et obturantis aures suas: 

9. Que non exaudiet vocem incantantium, et 
venefici, 

10 Que incantator a sapiente. 

14. Deus conteret dentes eorum in ore ipso- 
rum : 

12. Molas leonum confregit Dominus. 

13. Ad nihilum devenient tanquam aqua decur- 
rens. 

14. Intendet arcum suum, donec infirmentur. 

45. Sicut cera quz fluit, auferentur : 

16.Ceciditignissupereos,et non videruntsolem. 

17. Priusquamintelligerent spina vestre rham- 
num : 

18. Sicut viventes, sicut in ira absorbet eos. 


19. Laetabitur justus cum viderit vindictam : 
20. Manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 


21. Et dicet homo : Si utique est fructus jus- 
to : | 
22. Utique est Deus judicans eos in terra. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ὃ Πλάνην γὰρ (4) ἔλχδον ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος. 

7. Ἐ διδαχὴ αὐτῶν θανατηφόρος͵ ὡς ὁ υἱὸς τοῦ ὄφεως, 

8. ᾿Απὸ τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἐποστρέφουσιν, 

9. Οὕτως οὐδὲ οὗτοι ἀκούουσι τῶν διδασαόντων 
αὐτοὺς τὴν ἀλήθειαν. 


40. οἱ διδάσκαλοι αὐτῶν τῷ σοφίᾳ τοῦ χόσμου ’ 


κούτου ἀπατῶσιν αὐτούς. 

41. Τας διδασκαλίας αὐτῶν, 

19. Τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν. 

48. 'H ἡμέρα (2) τῆς χρίσεως ἀποῤῥίψει αὐτούς, 

44. ᾿Ενισχύσει τὸν λόγον τοῦ χηρύγματος αὐτοῦ 
ἕως τῆς συντελείας. 

15. Ὡς ὁ κηρὸς (8) ἐν τῷ πυρὶ ἀναλίσκεται, οὔ- 
τως ἔσται ἡ ἀπώλεια αὑτῶν " 

46. Καταχυρίευσεν αὐτῶν ὁ Σατανᾶς, 
ἔγνωσαν τὸν Κύριον. 

17, 48. Πρὸ τοῦ τὰς ἀνομίας ὁμῶν κεχολλῆσθαι τῷ 


καὶ οὐχ 


C 6. A baptismo enim errorem amplexi sunt. 


1. Doctrina eorum mortifera,nt filius serpentis. 

8. Avertunt auditum a veritate. 

9. Ita neque isti audiunt docentes eos verita- 
tem. 

10. Magistri eorum sapientia hujus mundi de- 
cipiunt eos. 

41. Ipsorum doctrinas. 

12. Duces eorum. 

43. Dies judicii projiciet eos. 

14. Corroborabit sermonem preedicationis sus 
usque ad consummationem. 

15. Ut cera igne consumitur, sic erit perditio 
eorum. 

16. Dominatus est eis Satanas, et non cognove- 


Drunt Dominum. 


17, 48. Priusquam vestre iniquitates adhz- 


διαδόλῳ, ὡς ἔτι Ἰστὲ ζῶντες, ἐν τῇ ópqq αὐτοῦ κατα  Téant diabolo. ut. adhuc viventes estis, in ira sua 


ἔπιεν ὑμᾶς διὰ τὴν πλάνην τῆς αἱρέσεως ὑμῶν. 
19. Ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως, 
Φ0. ᾿Αϑῶον ἑαυτὸν δείξει (4) ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
21. Καὶ ἐρεῖ ἕκαστος * Ὄντως ἐστὶν μισθαποδοσία 


τῷ δικαίῳ. 
99. Ὄντως ἐστὶν ὁ ποιῶν αὐτῶν τὴν ἐχδίκησιν, 


devorabit vos propter errorem heresis vesirem. 


19. In tempore retributionis. 

20. Purum se ipsum ostendet a peccato. 

24. Et dicet unusquisque : Vere est justo re- 
tributio. 

22. Profecto est faciens eorum vindictam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


d Πλάνην, ἣν παρέλαδον. 
4) T» ἡμέρᾳ... ἀποῤῥίψεις, 


3) ᾿Ωσεὶ κηρός, etc. 
(1 "aoi 
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In finem, ne disperdas, David, in tituli inscrép- Α Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Aa5:5, : 
tionem, cum misit Saul, et custodivit domum — λογραγίαν, ὁπότε ἀπέστειλε Σαοὺλ, x: 


ejus, ut eum interficeret. PSAL. LVIII. λαξε τὸν οἶκον αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσα 
VAA. NB'. 

1. Eripe me de inimicis meis, Deus : 1. ᾿Εξέλου με Ex τῶν ἐχθρῶν μου, ὁ Θεδς. 

2. Et ab insurgentibus in me libera me. 9. Καὶ ἐκ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμὲ λύτρ 

9. Eripe me de operantibus iniquilatem : 9. 'Posal με ἐκ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἄνομ 

4, Et de viris sanguinum salva me. 4. Καὶ t£ ἀνδρῶν αἱμάτων σὼσόν με. 

δ. Quia ecce ceperunt animam meam : 9. "Ott ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχὴν μου 

6. Irruerunt in me fortes. 6. ᾿Επέθεντο ἐπ᾽ ἐμὲ κραταιοί, 

1. Nequeiniquitas mea,neque peccatum meum, 71. Οὔτε ἣ ἀνομία μου, οὔτε ἡ ἁμαρτία κου 
Domine : 

8. Sine iniquitate cucurri, et direxi. 8. "Avsu ἀνομίας ἔδραμον, κατεύθυνα. 

9. Exsurge in occursum meum, et vide : 9. ᾿Εξεγέρθητι εἰς συνάντησίν μου, καὶ ἴδε 


10. Et tu, Domine Deus virtutum, Deus [arael, 10. Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάιλεων͵ 
Β τοῦ Ἰσραὴλ, 


41. Intende δὰ visitandas omnes gentes : 44. Πρόσχες τοῦ ἐπισχέψασθχι πάντα τὰ ἔθ 
12. Non miseresaris omnibus qui operanturini- ^ 12. Μὴ οἰχτειρήσῃς πάντας τοὺς ἐργαζομὶ 
quitalem. ἀνομίαν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


"B προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαδὶδ εἰς στηλογραφία' 
οὖν λέγει “ εἰς ἀρετήν τινα τοῦ Κυρίου, ἤτις ἐστὶ στηλογραφία, μὴ διχφθείρῃς ἕως τέλους, Εἴτα - 
ἀπέστειλε Σαοὺλ, xal ἐπύλαξεν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, τουτέστιν, οὕτως καὶ ὃ 
ἀποστέλλει ἐπιτηρῆσαι τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσαι, Μὴ διαφθείρῃς οὖν ἕως τέλους [τινά] τῶν 
τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ λέγε τὸν ὑποτεταγμένον ψαλμόν, Πολλάκις γὰρ εἴπαμεν τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ὀνόματος 
Σαοὺλ, xai τοῦ Δαδὶδ, ὁτὲ μὲν εὶς τὸν Κύριον xal εἰς τοὺς αὐτοῦ ἑρμηνεύεται, ὁτὲ δὲ εἰς τὸν διάδολον͵ 

Titulus prepositus continet * /n finem, ne disperdas, David in tituli inscriptionem. Hoc ig 
cit : 26 in aliquam Domini virtutem, qua est tituli inscriptio, disperdas (hoc est, ne pecces 
ín finém. Deinde : Cum misit Saul, et custodivit domum ejus, ut. interficeret eum, hoc 
etiam diabelus mittit custodire domum ejus, ut interficiat. Ne disperdas igilur usque in finem ; 
mandatorum Domini, sed dic.subjectum hic psalmum. Sepe enim diximus interpretationem 
nis et Suul et θαυδὲ nyncaccipi de Domino, et de iis qui Domini sunt, nunc vero de diabojc. 

1, 2. De cogitationibus incordemeo. -. 6 41,8. Τῶν ἐν (2) καρδίᾳ μου λογισμῶν. 

3. À voluptatibus militantibus in membris meis. 3. Τῶν ἡδονῶν τῶν στρατευομένων ἐν τοῖς 


μου (3). 

4. De contrariis potestatibus. 4. Τῶν ἐναντίων δυνάμεων. 

5. Quoniam ecce constringunt animam meam. 9. "Ox. ἰδοὺ συνέχουσι τὴν ψυχὴν μου. 

6. Ὠηιοη68. 6. Οἱ δαίμονες, 

7. Neque iniquitas mea duleis mihi est, neque 7. Οὔτε ἡ ἀνομία μου ἡδέα [ἡδετα] μοί ἔστι 
peccatum meum, Domine. ἣ ἀμαρτία μου, Κύριε, 

8. Odio habens iniquitatem cucurri in manda- 8. Μισήσας (4) τὴν ἀνομίαν, ἔδραμον ἐν ταῖς 
lis tuis, οἱ direxi in corde meo. ' λαῖς σου, xal κατεύθυνα ἐν τῇ καρδίᾳ μου, 

8. Veni in auxilium meum. 9. ᾿Ελθὲ εἰς τὴν ἀντίληψίν μου, 

10, 11. Tu ipse, Domine, veni, et per adven- 10, 11. Σὺ αὑτος, Κύριε, ἐλθὲ, καὶ διὰ «i 
tum tuum sana omnes gentes. παρουσίας ἴασαι πάντα τὰ ἔθνη. 

12. Contrariis potestatibus. 12. (a) Τὰς ἐναντίας δυνάμεις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς χκινναδάρεως perm * Eic τὸ τέ- οὕτως vai ὁ διάβολος ἀποστέλλει ἐπιτηρῆσαι τὲ 
λος, τῷ Δαδὶδ, μὴ διαφθείρῃς εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε στὸν, τοῦ θανχτῶσαι αὐτόν. Μὴ διαφθείρῃς οὗ 
ἀπέστειλε Σαοὺλ, xxl ἐφύλαξε τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ τέλους τῶν ἐντολῶν, etc. 

θανατῶσαι αὐτόν, Τοῦτο οὖν λὲγει εἰς ἀρετὴν τινὰ 9) 'Ev τῇ. 

Κυρίου, ἥτις ἑστὶ στηλογραφία, μὴ διαφϑείρῃς ἕως l3 Μέλεσί μου, 

τέλους. Εἴτα * 'Omots ἀπὲστειλε Σαοὺλ, καὶ la suni ^. (&)'Eniensz,.... εἷς τὰς ἐντολὰς σου, xal x 
τὸν olxov αὐτου, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, τουτέστιν, θηνα. 


(a) N. 13 deest. 
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Διάψαλμα (α). 

18. ᾿Επιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν, λιμώξουσιν ὡς 
κύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν, 

44. ᾿Ιδοὺ αὐτοὶ ἀποφθέγξοντάι ἐν τῷ στόματι αὐτῶν 

45. (b) Καὶ ῥομφαία ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν" 

16. "Ow τίς ἤχουσε ; Καὶ σὺ, Κύριε, ἐχγελάσεις 
αὐτούς" : 

17. ᾽᾿Εξουδενωσεις πάντα τὰ ἔθνη. 

18. Τὸ κράτος μου πρὸς σὲ φυλάξω" 

19. "Ὅτι σὺ, ὁ Θεὸς, ἀντιλήπτωρ μου εἴ. 

20. θεός μου, τὸ Doc αὐτοῦ προφθάσει με" 

21. Ὃ Θεός qoo δείξει μοι ἔν τοῖς ἐχθροῖς 
μου, 

99. Μὴ ἀποχτείνῃς αὐτοὺς, μήποτε ἐπιλήθωνται 
τοῦ νόμ:υ σου. 

28. Διασχόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάμει σου" 

24. Καὶ χατάγχγε αὐτοὺς, ὁ ὑπερασπιστής μου 
Κύριε. 

20. ᾿Αμαρτία στόματος αὐτῶν λόγος χειλέων ab- 
τῶν" 

26. Καὶ συλληφθήτωσαν kv τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν. 

27. καὶ ἐξ ἀρᾶς xal ψεύδους διαγγελήσονται ἐν 
συντελείᾳ, 

28. 'Ev ὀρθῇ συντελείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσι. 

99. Καὶ γνώσονται, ὅτι ὁ Θεὸς δεσπίζει τοῦ Ἰα- 
κὼὠδ, xal τῶν περάτων τῆς γῆς. 


(a) Cod. Palat. 


DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. LVIII. 
A Diapsalma. 


13. Convertentur ad vesperam, famem patien- 
tur ut canis, et circuibunt civitatem. 

14. Ecce ipsi loquentur in ore suo : 

15. Et gladius in labiis eorum : 

16. Quoniam quis audivit ἢ Et tu, Domine, de- 
ridebis eos : 

17. Ad nihilum deduces omnes gentes. 

18. Fortitudinem meam ad te custodiam : 

19. Quia tu, Deus, susceptor meus es. 

90. Deus meus, misericordia tua praveniet me: 

91. Deus meus ostendet mihi super inimicos 
meos. 

29, Ne occidas eos, ne quando obliviscantur 
legis tue. 

93. Disperge illos in virtute tua : 

94. Et depone eos, protector meus Domi- 
ne. 
25. Delictum oris eorum,sermo labiorum ipso- 
rum: 

26. Et comprehendantur in superbia sua : 

27. Et de exsecratione, et mendacio annun- 
tiabuntur in consummatione, 

98. [n ira consummationis, et non erunt. 

29. Et scient, quia Deus dominatur Jacob, et 
finium terre. 


(b) Vere. 15. Καὶ ῥομφαία, etc., ἤκουσε, Vers, 16, Καὶ σὺ, elc., αὐτούς. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. "Ἔρχονται ἐν σχότει χυχλοῦντες τὴν ψυχὴν, C 


χχαὶ κατεσθίειν ζητοῦσιν ὡς χύνες͵ 

14. ᾿Ιδοὺ αὐτοὶ οὗτοι πειθανότητάς τινας λαλοῦσι (4). 

15. Καὶ ἀναιροῦσιν bv τοῖς λόγοις αὐτῶν τοὺς ἀκού- 
OVtXQ αὐτῶν » 

16. Καὶ σὺ, Κύριε, ἀπολάδσεις αὐτούς... 

47. Τά ἔθνη εὐτὰ ταῦτα. 

18. Τὴν βοήθειόν μου παρὰ σοῦ αἰτήσω. 

19 "Ou σὺ ὑπάρχεις Θεός pov. 

40. ᾽Ο ἔφορός μου (2), τὸ ἔλεος αὐτοῦ σχεπάσει 
με, 
24. Τοῖς δαίμοσι (3) 

99. Μὴ παντελῶς ποιήσῃς αὐτοὺς μὴ εἶναι, μήποτε 
ὡς μτ, ὑπάρχοντες οὐχ ἔτι μνημονεύσουσι τῶν χολά- 
σεων, ὧν ἐπάγεις αὐτοῖς, 

93. ᾿Αλλὰ διασκόρπισον αὐτοὺς εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώ- 
ΦΊΟΝ, 

24. Καὶ εἰς τάρταρα τῆς γῆς κατάγαγε αὐτούς͵ 

25. Διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ 
τοὺς λόγους (4) οὕς ἐλάλησαν κατὰ σοῦ. 

26. Καὶ καταδιχασθῶσιν ἐν τῇ ἀνταρσίᾳ αὐτῶν, 

9. Καὶ τῆς ἔχχοπῆς (5), καὶ τοῦ ψεύδους, οὗ ἐλά- 
λησαν, καὶ ἀδίδχξαν ἐν τῷ κόσμῳ. 

28. Καὶ iv τῇ ὀργῇ τῆς συντελείας οὐ μὴ ὁπάρξωσιν. 

29. Καὶ τότε γνώσονται, ὅτι τῷ Θεῷ δουλεύσουσι 
πᾶσαι φυλαὶ γλῶσσαι (6). 


43. Veniunt in tenebris cireumdantes animam, 
et devorare querunt ui canes. 
44. Ecce hi ipsi plausibilia quzdam loquuntur. 
15. Et occidunt in sermonibus suis audientes 
608. NS. 
46; Et tu, Domine, dejicies eos. 
47. Gentes hujusmoli. 
18. Auxilium meum a te postulabo, 
19. Quoniam tu es Deus meus. 
20. Prospector meus, misericordia tua prote- 


get me. 


21. De monibus. 

22. Ne facias eos prorsus non exsistere, ne- 
quando utpote non exsistentes non recordentur 
amplius suppliciorum que ipsis infers. 

23. Sed disperge illos in ignem seternum. 


24. Et in tarlara terre deduc eos. 

95. Propter peccata oris ipsorum, δὲ sermo- 
nes quos loculi sunt adversus te. 

96. Et condemnentur in rebellione sua. 

91. Et de effrenatione oris, et meudacio quod 
locuti sunt, et docuerunt in mundo. 

98. Et in ira consummationis non subsistent. 

99. Et tunc cognoscent, quod Deo servient 
omnes tribus et lingue. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


2 Λαλήσουσι. 
2) Αὐτοῦ, sed melius μου, Paulo post προφθάσει 


"2 δαίμοσι λόγει, 


(4) Δόγους αὐτῶν, etc. 

(5) ᾿Εχχοπῆς τοῦ φεύδους, 

(6) "Ὅτι ᾿Ιησοῦ τῷ θεῷ... «αἱ φυλαὶ χαὶ (Δᾳῶα-. 
σαι. 
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30. Convertentur ad vesperam, et famem pa-A 30. ᾿Επιστρέψουσιν εἰς iomépav, καὶ λεμώξουειν 


tientur ut canis, , ὡς AOV, 

91. Et circuibunt civitatem. 31. Καὶ χυχλώσουδι πόλιν. 

32. Ipsi dispergentur ad manducandum: 92. Αὐτοὶ διαχορπισθήσονται τοῦ φαγεῖν" 

98. Si vero non fuerint saturati οἱ murmura- ὀ 393. Ἐὰὴὰν δὲ μὴ χορτασθῶσι, χαὶ γογγύδσουσι 
bunt. [γογγύσωσιν]. 

34, Ego autem cantabo fortitudinem  tu- 34. Ἐγὼ δὲ ἔσομαι τῇ δυνάμει σου [τὴν δύναμίν 
am. σου] 

35. Et exsultabo mane misericordiam tuam. 86. Καὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωϊ τὸ ἔλεός σον. 

86. Quia factus es susceptor meus, 36. (a) "Os: ἐγενήθης ἀντιλήπτωρ μου, 

37. Et refugium meumin dietribulationis mez;. 837. Kai καταφυγή μου ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου. 

38. Adjutor meus es, tibi psallam : 98. Βοηθός poo εἶ, σοὶ ψαλῶ" 

39. Quia tu, Deus, susceptor meus es: 39. "Ow σὺ ὁ θεὸς ἀντιλήπτωρ μου εἴ" 

40. Deus meus misericordia mea. 40. Ὀ Θεός μου τὸ ἔλεός μου. 


In finem, pro. his qui immutabuntur, in. tituli Εἰς τὸ τέλος, τοῖς ἀλλοιωθησομένοις εἷς στηλο- 
inscriptionem David in. doctrinam, cum g γραφίον τῷ — A609. εἰς διδαχὴν, omdte ἐνεπύρισι 
succendit Mesopotamiam Syrie, εἰ Syriam τὴν Μεσοποταμίχν Συρίας, xal τὴν Συρίαν Σο- 
Sobal : et convertit Joab οἱ percussit 64: xal ἐπέστρεψεν Ἰωὰδ καὶ Ἐπάταξε τὸν 
Edom in valle Salinarum, duodecim millia. ᾿Εδὼμ kv τῇ φάραγγι τῶν᾽ Αλῶν, δώδεκα yi- 
PSALMUS LIX. λιᾶδας. WVAAMOZ NO', 

1. Deus repulisti nos, et destruxisti nos : 1. Ὁ θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς, xal χαθεῖλες ἡμᾶς" 


(a) Vers. 36, 37, sub unico numero. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


30. Adducentur in consummatione latrantes ut 30. (1) ᾿Αγθήσονται ἐν τῇ συντελείᾳ ὑλακτοῦντες 


canis. C ὡς κύων. 
31. Extra Hierusalem. 31. "Ἔξω τῆς ᾿Ιερουσαλήμ, 
92. Ipsi projicientur. 39. Αὐτοὶ ἀποῤῥιφήσονται, 
98. Cibo δίϑγηο. 93. Τῆς αἰωνίου τροφῆς. 


94. Murmurabunt quidem demones,ego autem 834. Γογγύτουσι μὲν οἱ δαίμονες, ἐγὼ δὲ ἀνυμνήσω 
laudabo potentiam tuam quoniam illos superasli. τὴν δύναμίν σου, ὄτι υούτω» περιεγένου. 

95. Et propter , misericordiam tuam exsullàbo — 35. Καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐν τῷ ἀϊδίῳ φωτὶ διὰ τὸ 
in eterna luce. — '. ἔλεός σου. 

36, 39. In te ipse mea recipis. — |. - . . 80-89. (9) Εἰς σεκυρὸν ἀναδέχῃ τὰ κατ᾽ ἐμέ. 

40. Deus meus, cujus misericordia reficior. 40. Ὄ θεός μου, οὗ (3) εὔσπλαγχνος [εὐσπλιν- 

y vla] καταρτίζομαι. 

'H προχειμένη (4) ἐπιγραφὴ περιέχει - Εἰς τὸ τέλος, τοῖς ἀλλοιωθησομένοις εἰς στηλογραφίαν τῷ 
Δαδὶδ εἰς διόαχὴν, ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας χαὶ τὴν Συρίαν Σωδὰλ, xal ἐπέστρε- 
ψεν Ἰωὰδ, καὶ ἐπάταξε τὸν Ἐδὼμ ἐν τῇ φάρχγγι τῶν ᾿Αλῶν, δώδεχα χιλιάδας, Τοῦτο οὖν ἐστιν ὃ λέ- 

Titulus prepositus continet : 7π fiüem pro iis qui immulabuntur ín tituli inscriptionem, David 
in. doctrinam : cum succendit Mesopolamiam Syriae, et Syriam Sobal,et convertit Joab, et percussit 
Edom in valle Salinarum, duodecim milliu. Hoc igitur est quod significat, quod in fine qui immu- 

1. Deus, projecisti nos a dono adoptionis, 4. Ὀ θεὸς, (5) ἀπέῤῥιψας ἡμᾶς τοῦ γαρίσματος 
qua honorasti nos a principio. τῆς υἱοθεσίας, ἧς ἐτίμησας ἡμᾶς ἐξ ἀρχῆς. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 90. ᾿Αχθήσονται... ὁλαχτυῦντες ὡς χύων Μεσοποταμίαν Συρίαν, elC., καὶ ἐπάταξε τὴν φαρχγγα 
ἕξω τῆς Ἰερουσαλήμ, /V, 82, 93, sub unico numero. τῶν, etc., φημὶ oà εἰς τὴν διδαχήν, elc., καὶ, λοιπὸν 
Ν. 83. Ἑὰν δὲ ἀποῤῥιφῶσιν, ὀλολύξωσι, IN. 34. τὴν ἔπαρσιν τοῦ μετεωρισμοῦ, ὡς ἄν ἧ, elC., τοῦτ-- 
Γογγύσουσι μὲν οἱ δαίμονες. Hoc verba in cod. 46- ἐπτι τὸν θάνατον, καὶ ἐπάταξε τὸ χάσμα τῶν ὄύυ, 
sunt, reliqua habentur : ᾿Εγώ, etc. τῆς ἀμαρτίας 44i xo) θχνάτου, δώδεκα χιλιάδας, 

(2) N. 36, 37. Ὅτι ἐγενήθης ἀντιλήπτωρ μου, Εἶπε δὲ τὸ πᾶν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. Συοία 
xai χαταφυγή μου ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, καὶ ἐν τῷ ἑρμηνεύεται μετεωρίσμός. Μεσοποταμία ἑρμηνεύεται 
μέλλοντι. N. 38. Ὀ θεὸς ἀπαύστως, Ν, 39. "Oc σὺ ἐπαιρομένη κχλήσει τινί, Σωδὰλ ἑρμηνεύεται ματαίχ 
εἴ ὁ Θεὸς, εἰς ἐαυτὸν ἀναδέχῃ, elc. παλαίΐωσις. ᾿λλῶν ἑρμηνεύεται δίς, . 

9) Δι᾽ οὗ εὐσπλάγχνως. (5) Ὃ θεός et reliqua usque ad τὴς υἱοθεσίας de. 

4) Β διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, etc., τὴν sunt ἐπ cod. 
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᾿ωργίσθης, καὶ χτείρησας ἠμᾶς. A 4. [ratus es, et misertus es nobis. 
9. Συνέσεισες τὴν γῆν, x2l συνετάραξας αὐτήν" 3. Gommovisti terram, et conturbasti eam. 
4. ᾿ἴχσχαι τὰ συντρίμματα αὐτῆς, ὄτι ἐσαλεύθη, 4. Sana contritiones ejus, quia commota est. 
5. ΕἸ Ἐδειξας τῷ λχῷ σου σχληρά, $. Ostendisti populo tuo dura : 
6. ᾿Επότισας ἡμᾶς οἶνον κατανύξεως, 6. Potasti nos vino compunctionis. 
7. ᾿Ἕωνας τοῖς φοδουμένοις σε σημείωσιν, (6) τῦ 7. Dedisti metuentibus te significationem, ut 
φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. fugiant a facie arcus. 
8. "Onoc £v ῥυσθῶσιν ol ἀγαπητοί σου, 8. Ut liberentur dilecti tui : 
9. Σῶσον - δεξιᾷ goo καὶ ἐπάκχούσον μου. 9. Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
10. Ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ &ylp αὐτοῦ" 10. Deus locutus est in sancto suo : 
11. ᾿Αγαλλιάσομαι, xal διαμεριῶ Σίκιμα" 11. Letabor, et partibor Sichimam : 
12. Kal τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διχμετρήσω. 19 Et convallem tabernaculorum metibor. 
8. ᾿Εμός ἔστι Γαλαάδ, καὶ ἑμὸς ἐστι Μανασσῇς" 13. Meus est Galaad, et meus est Manasses : 


(a) Vers. 8, Τοῦ... Y 9, Ὅπως. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


γει, ὅτι ἐπί τέλει οἱ ἀλλοιούμενοι, τουτέστιν ol μεταδαλλόμενο: ἀπὸ τοῦ xaxou εἰς τὸ ἀγαθὸν, εἰς στηλογραφίαν 
ἔρχονται, λέγω δὴ εἰς τὴν ἐνάρετον πολιτείαν" εἴτα' Τῷ Δαβὶδ εἷς διδαχὴν, φημὶ καὶ εἰς διδαχὴν τοῦ ἱχανοῦ τῇ 
χειρὶ, ὅπερ εἰς τὸν Κύριον ἀναφέρεται " καὶ λοιπὸν ἐνεπύρισε τὴν ἕπαρσιν τοῦ μετεωρισμοῦ ὡσανεὶ τὴν ἀμαρ- 
τίχν, xal τὸν μετεωρισμὸν τῆς ἁμαρτίας xal παλαιώσεως, τουτέσνι τὸν θάνατον * δώδεκα γὰρ χιλιάδες 
[χιλιάδας] εἴπε διὰ τὸ πᾶν τῆς ἁμαρτίας τοῦ θανάτου. 
tantur ; hoc est qui transferuntur a malo in bonum, veniunt in tituli inscriptionem, dico autem ad 
bonam vitz institutionem. Deinde : Duvid in doctrinam, et in doctrinam, inquam, manu fortis ; 
quod ad Dominum refertur. Et demum : Succendit elevationem sublimitatis ; nempe peccatum, et 
sublimitatem peccati et vetustatis : hoc est mortem : Duodecim enim millia dixit, propter omne ge- 
nus pecceli mortalis. 

9. οὐκ εἰς τέλος ἀπεστράφης, οὐδὲ ἑπελλάθου 4- B — 2. Non in finem aversatus es, neque oblitus es 

(Qv, nostri. 

i 3. 01 ἐξ ἐθνῶν (1) ἀκούσαντες διὰ τοῦ χητύγματος, 3. Qui ex gentibus non audientes per préedi - 
ὅτι ἔστησας ἡμέραν, kv T, μέλεις κρῖναι τὴν οἰκουμένην — cationem, quod statuisti diem, in quo judicaturus 


ἐν διχχιοσύνῃ. es orbem in justitia. 
4. "lasax τὰ συντρίμματα αὐτῆς, ὅτι ὑπήκουσέ qot, 4, Sana contritiones ejus,quorriam obedivit tibi. 
B. Πάντα τὰ προστάγματά σου. 5. Omnía mandata tua. 
6. Τὴν χάριν σου εἰς ἐπιστρόφην. 6 Gratia tua ad conversionem. 
7. Tote (8) πιστοῖς γνῶσιν, τοῦ φυγεῖν ὑπὸ τῆς 7. Fidelibus cognitionem, ut fugiant ἃ pec- 
ἀμαρτίας. cato. 
8, 'An' αὐτῆς (8) τῆς ἁμαρτίας. 8. Ab ipso peccato. 
9. Endxousóy μου, χαὶ σῶσον ἐν τῷ Υἱῷ σου. 9. Exaudi me, et salva in Filio tuo. 
10. Ὄ Πατὴρ ἑν τῷ Υἱῷ. 10. Pater in Filio. 


41. Σίκιμα ἑρμηνεύεται ἐνχδαίνουτα, Τὴν οὖν ἀνα- 44, Sichima interpretatur ascendens. Àscen- 
x1lvousav ψυκὴν πρὸς μὲ, ἢ αὐτὴν (4) τὴν ᾿Εχχλησίχν dentem igitur animam ad me, seu ipsam Eccle- 


ἀποχωρίσω ἀπὸ τοῦ κόσμου ἑμαυτῷ. c siam geparabo mihi a mundo. 
49. Kat ἐν τῇ yüy τῶν (5) ταπεινῶν ἑμπεριπατή- — 12. Et in anima humilium inambulabo. 
σω. 


13. Γαλχὰὸ ἑρμηνεύεται χατοικία μαρτυρίου (6). 13. Galaad interpretatur inhabilatio lestimo- 
Μανασσῆς ἑρμηνεύεττι ἐπιλανθανόμενος, Τοῦτο οὖν λέ. nti. Manasses interpretatur oblitus. Hoc igitur si- 
γει" "Ezde ἐστι Γχλαὰδ, ὁ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μέτοιχος — gniflcat, Meus est Galaad : qui a peccato transmi- 
γινόμενος πρὸς ἐμὲ ἐν μαρτυρίᾳ (7T): καὶ ἐμός ἐστι Μὼ- graverit ad me in. testimonio : et, meus est Ma- 
νασσῆς, b ἐπιλανθανόμενος τῶν προτέρων αὐτοῦ movn- π65868, qui oblitus est pristinarum suarum mala- 
ρῶν πράξεων. rum actionem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) οἱ ἐξ ἐθνῶν desunt. (4) Πρὸς μὲν τὴν αὑτὴν, ete. 
9) "ESwzz« τοῖς, etc. (5) Kal τὴν ψυχὴν τῶν, etc. 
(8 Τοῦ φυγεῖν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, N. 9, "Axó ab- Ἢ Μετοιχίχ μαρτυριας, 


τῆς, (1) Εἰς μαρτυριαν, 


44, Et Epraim fortitudo capitis mei. 

15. Juda rex meus : 

16. Moab olla spei mes. : 

17. Indumeamextendam calceamentum meum: 

18." Mihi alienigens subditi sunt. 

19. Quis deducet me in civitatem munitam ? 

20. Aut quis deducet me usque in Idumsam ? 

21. Nonne tu, Deus, qui repplisti nos? 

22. Et non egredieris, Deus, in virtutibus no- 
stris ? 

93. Da nobis auxilium de tribulatione : 

94. Εἰ vana salus hominis. 

95. In Deo faciemus virtuten: : 

26. Etipse ad nihilum deducet tribulantes nos. 

In finem, in hymnis David. PSALMUS LX. 

1, Exaudi, Deus, deprecationem meam : 


S. ATHANASII OPP. PARS. IIl. — EXEGETÍCA. 
A 44. 


Καὶ ᾿Εφραϊμ κραταίωσις τῆς χεφαλῆς μου. 
15. ᾿Ιούδας βασιλεύς μου, 

16. Μωὰδ Ak6nc τῆς ἐλπιδος μου : 
17. ᾿Επὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐτῶν Ξε τὸ ) órobnp d Moo 
18. "Epoi ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 

19. Τίς ἀπάξει με εἷς πόλιν περιοχῆς; 

40. "H τίς -δηγήσει με ἕως τῆς Ιδουμαίας ; 

91. Οὐχὶ σὺ ὁ Θεὸς ὁ ἁπωσάμενος ἡ μᾶς ; 


92. Καὶ οὐχ ἐξελεύσῃ, ὁ θεὸς, ἐν ταῖς δυνάμεσιν 
ἡμῶν; 

29. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ix. θλίψεως" 

24. Καὶ ματαία σιυτηρία ἀνθρώπου. 

45. Ἐν τῷ Θεῷ ποιήσομεν δύναμίν" 

26. Καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τυὺς θλίδοντας ἡμᾶς. 


Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις τῷ Δαδίδ, V AA. X. 


B 4. Βἰσάχουσον, ὁ θεὸς τῆς δεήσεώς μου" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Ephraim interpretatur. consolator, conso- 
lator autem et Spiritus sanctus. Fortitudo Agitur 
mentis mes est Spiritus sanctus : capul enim se- 
pe significat nobiliorem mentis partem. 

15. Judas : notum autem, quod ex Juda Do- 
minus ortas est. 

46. Ez Ruth Moabitide genus ducit sancta Ma- 
ria; ideo propter virginitatem Moab hic nomina- 
tur Virgo igitur olla Domini facta est, quia in ute- 
Fo suo concepit Dominum super naluram, non 
seeundum naturam. 

17. idumca regio erat Esau. Esuu autem in- 
terpretatus bírsutus, quales erant gentes propter 
asperitatem cordis eorum : ad. has igitur, inquit, 
transitum meum faciam: 

18. Auscultaverunt autem et crediderunt pre- 
dicationi mes. 

19. In colestem civitatem quis me deducet, 
nisi tu ejus conditor? 

90.Aut quis deducet me in tabernaculum tuum 
sternum ? 

21, 22. Nisi ta, Deus, qui projecisti nos. 

23. Reduc nos ἃ peccato in tuam cognitio- 
nem. 

24. Omnis salus humava inanis. 

25. Dei cruce armabimur. 

26. Et ipsa crux abiget immundos dero- 
nes. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (8) * 


14. ᾿Εφραὶμ. ἑρμηνεύεται παράκλητος ὁ δὲ δὲ mapi- 
κλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιόν ἐστι. Κραταίωσις οὖν τὶ 
Πνεῦμα τὸ ἄγιον (1) τῆς διχναίας μου" ἣ καλὴ Ὑὰρ 
p εἰς τὸ ἡγεμονικὸν τῆς διανοίας θεωρεῖται, 

. "loda (2)* δῆλον γὰρ, ἐξ Ἰούδχ ἀνατέταλχεν ὁ 
iex. 

49. 'Ex τῆς 'Pou0 τῆς Μωχδίτιδος χχτάγεται ἢ ayia 
Μαρία (8)" ὡςοῦν διὰ τὴν παρθένον Μωὰδ χαλεῖται. 
"H Παρθένος οὖν λέδης τοῦ Κυρίου γεγένηται, διὰ τὸ ἐν 
τὴ κοιλίᾳ αὑτῆς συλληφθείσης xai τὸν Κύριον ὑπὲρ 93- 
σεως, καὶ κατὰ φύσιν. 

47. Xópz (4) ἦν τοῦ ᾿Ητχῦ ἡ ᾿Ιδουμαίχ, 'Haz3 δὲ 
ἐρ:ληνεύεται τριχώδης, ὅπερ ἤσαν τὰ ἔθη διὰ τὴν τρ- 
χύτητα τῆς xxo0ía; αὐτῶν, ᾿Επὶ τούτους οὖν, λέγει, 
τὴν πορείαν μου ποιήσομχί, 

18. Ὑπήχουσαν δὲ (D) ἐπιστευσαν τῷ κηρύγμστι 
μου. 

10. Εἰς τὴν ἐπουράνιον πόλιν τίς ἀπαξει με (θ), εἰ 
μὴ σὺ ὁ δημιουργὸς αὐτῆς ; 

20. "H τίς ὀδηγήσει με εἰς τὴν σχηνήν σου τὴν πῖ- 
λεύτητον; 

21, 92. (7) Εἰ μὴ σὺ, ὁ Θεὸς, ὁ ἀποῤῥίψας ἡμᾶς 

29. 'Aváaye ἡμᾶς ix τῆς ἀμαρτίας εἷς τὴν ἐπίγνω- 
σίν σου. 

24. Πᾶσα σωτηρία ἀνθρωπίνη ματαίχ, 

25. 'Ev τῷ στχυρῳ τοῦ Θεοῦ ὁπλιφσόμεθχ, 

26. Καὶ αὐτὸς ὁ σταυρὸς ἀτελάστει τοὺς ἀκαθάοτους 


Ὁ δαίμονας, 
Εἷς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις τῷ Δαδίδ. Τοῦτο οὖν ἔστιν, 


ὃ λέγει 


Titulus prepositus continet: n finem,in hymnis David Hoc igitur est quo significat: in fine in hyin- 


4. Accepta fiat coram te deprecatio mea. 


4. Δεχτὴ γένηται ἐνώπιόν σου ἢ δέησίς μευ, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, desunt. 

(2) Ἰούδας deest, δῆλον... Κύριος ἡμῶν ᾿ἸἸησοὺς, ὁ 
πρὸ αἰώνων βασιλεὺς, 

(3) Μαρία. "Gc οὖν διὰ τὴν 'Ροὺθ τὴν Μοαδίτιδα, 
xal τὴν Μαρίαν τὴν παρθένον Μωὰῦ καλεῖ, 'H παρ- 
θένος οὖν fin, elc., συλληθῆναι τὸν Κύριον ὑπὲρ 


φύοιν, elc. 


(4) Χώρα μὲν ἦν, elc., τριχῶδες, etc., ἐπὶ ταῦτα, 


etc. 


(5) Καὶ. 
ὃ Πολιτείαν τίς ἑωάξει με, 
N. 94. Εἰ μὴ, etc. N. 92. Καὶ οὐχ ἐξελεύσει ὁ 


πὰς ὡς εἷς τῶν βασιλέων, ἢ τῶν ἀρχόντων ἡμῶν͵ 


(8) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περ, 
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9, Πρόσχες τῇ προσευχῇ μου, A 48. Intende orationi mes : 
9. "Amb τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐκέχραξα, — 3. Aflnibus terra ad te clamavi, dum anxiare- 
ἐν τῷ (a) ἀκηδιάσαι τὴν καρδίαν μου * tur cor meum: 
4. Ἔν πέτρα ὕψωσάς με. 4. ἴῃ petra exaltasti me. 
δ. ᾽Ὦδήγησάς με, ὅτι Ἰγενήθης ἐ)πίς μου, ὅ. Deduxisti me, quia factus es spes mes, 
6. Πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. 6. Turris fortitudinis a facie inimici. 
Διάψαλμα (b). Diapsalma. 


7. Παροικήσω ἐν τῷ σκηνώματί σου εἰς τοὺς αἰῶνας. 7. Inhabitabo in tebernaculo tuo in δόϑουΐδ : 
8. Σκεπασθήσομαι ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου. 8. Protegar in velamento alarum tuarum. 


9. "Ox σὺ, ὁ Θεὸς, εἰσήκουσας τῶν ξὐχῶν μου * 9.Quoniam tu,Deus,exaudisli orationem meam: 
40. "ESwxac κληρονομίαν τοῖς φοδουμένοις τὸ ὄδδ- — 10. Dedisti hareditatem timentibus nomen 
pd σου. tuum. 
11. Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ βασιλέως προσθήσεις, 11. Dies super dies regis adjicies, 
42. Τὰ ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς xal γενεᾶς. 12. Annos ejus usque in diem generationis et 
generationis. 
48. Διαμενεῖ elc τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, B 18. Permanebit in sternum in conspectu Dei. 
14. Ἔλεος καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐχζητήσει ; 14. Misericordiam et veritatem ejus quis requiret? 
48. οὕτω ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου εἰς τοὺς αἰῶνας [τὸν 15. Sic psalmum dicam nomini tuo in sscula 
αἰῶνα). [seculum] : | 


16. Τοῦ ἀποδοῦναι με τὰς εὐχάς pou ἡμέραν ἐξ 16. Ut reddam «ota mea de die in diem. 
ἡμέρας. 

a) Vers. 4, Ἔν τῷ, etc., ὕψωσάς με, 

b) Cod. Palat. ut infra. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

μέχρι τέλους εἰς ὕμνον εἴρητάι τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἱκανὸς 
χειρὶ, ὡς εἴρηκα (1) πολλάκις. 
num dictus est Psalmus swanu forti, hoc est Filio Dei. David enim interpretatur manu fortis, ut sm- 


pius dixi. sd 
ᾧ, Μὴ ἀποστραφῇς τὴν προσευχήν μου. C 24. Neaverseris orationem meam. L 
3. "OAuv. τῶν γηίνων τῶν ἐν τῷ χόσμῳ καθαρίψσας 3. Cum ab omnibusrebus terrenis, que in mun- 
τὴν διάνοιάν μου, οὕτως ἐδεήθην σου. do sunt, mundasses mentem meam, ita de de- 
4. Ἔν τῷ νυστάξαι εἰς τὴν ἀμαρτίαν τὴν χαρδιαν — precatus sum. rt 
μου, ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἐθεμελίωσάς ut. 4.Cum dormitaret in peecato cor meum ἐπ 
preceptis tnis fundasti me. 
5. Ἐν τῷ φωτὶ τῆς χάριτός σοῦ ὡδήγησάς us. 5. In luce gratis tum deduxisti me. 
6. Tetyoc ἰσχυρόν μοι (2) ὑπάρχεις φεύγοντι ἀὸδ 6. Murus fortissimus mihi es fugienti a pecca- 
τῆς ἀμαρτίας. to 


7. "Ev τοῖς δικαιώμασί σου διαμένω (8) [διαμενῶ] 1. In justificalionibus tuis permanebo semper. 
διαπαντός, 
8. Φυλαχθήσομαι ὑπὸ τῶν δύο Διαϑηχῶν σου (4). 8. Custodiar sub duobus Testamentis tuis, 


9. Πληρώσας με τοῦ φωτισμοῦ σου. 9. Replens me illuminatione tua. 
40. Τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔδωχος τοῖς ποιοῦσι 10. Regnum colorum dedisti facientibus vo- 
τὸ θέλημά σου. luntatem tuam. 


41. Kal. τῷ ἀξιωθὲντι πιστῷ σου λαῷ ἐν τῳ ὧν 11. Et populo tuo deli, qui in hoc seculo di- 
αἰῶνι τοῦ φωτὸς τῆς χαριτός cou προσθήσεις αὐτῳ — gnus factus est luce gratis (025, adjicies ipsi etiam 
xal τοῦ ἀϊδίου φωτὸς ἀπολαῦσαι kv τῳ μέλλοντι αἰῶνι. fruitionem telernse lucis in venturo sseculo. 

12. Kal ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἀτελεύτητός ἐστιν (D). 12. Εἰ vita ejus sempiterna est. 

48. Kal ἀχώριστός ἐστι τοῦ ὁρᾷν τήν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 13. Et inseparabilis est a visione glorie Dei. 

14. Τὴν εὐσπλαγχνίαν αὐτοῦ xal τὴν δικατοχρισίαν 44 Miserationem ejus et justum judicium quis 


τίς (6) παταλάδῃ ; comprehendel ὃ 

45. Οὕτως ψαλῶ σοι (7) ἀπαύστως, ὡς ὀφείλων, ν 15. Sic psalmum dicam tibi incessanter, ut de- 
εὐχαριστίαις, beo, in gratiarum actionibus. 

10. ᾿Ανυμνεῖν σε καὶ dv τῳ vov αἰῶνι καὶ Ev tp 16. Ut laudem teet in preesenti. sseculo et in 
μέλλοντι, futuro. 

Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 
(1) Πολλῴκις εἰρήκαμέν (δ) ᾿Ἔσται. 
2 Mov. 6) Αὐτοὺ τίς. 


᾿ Διαμείνω. ) Σοι deest, ἀκαύσιως ὄφελον iv, ele. 
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In finem, pro Idithum psalmus David. 
PSAL. LXI. 

1. Nonne Deo subjecta erit anima mea? 

9. Ab ipso enim Salutare meum. 

3. Nam et ipse Deus meus et Salutaris meus, 

4. Susceplor meus, non movebor amplíus. 

5. Quousque irruitis in hominem ? 

6. Interficitis universi vos : 

7. Tanquam parieti inclinato et macerise de- 
pulsa ? 

8. Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere. 

9. Cucurri in siti : 

10. Ore suo benedicebant,corde [et corde,etc.] 
suo maledicebant. 

Diapsalma. 

11. Verumtamen Deo subjecta esto,anima mea: 

12. Quoniam ab ipso patientia mea. 

48. Quin ipse Deus meus et Salvator meus : 

14. Adjutor meus, non emigrabo. 


(a) Codex Palat. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A Εἷς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιδοὺμ ψαλμὸς " Δαδίδ͵, 


VAA. £ZA*. 
. Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή μου ; 
. Πχρ᾽ αὐτῷ γὰρ τὸ Σωτήριόν μου. 
. Καὶ γὰρ αὐτὸς Θεός μου xal Σωτήρ μου, 
. ᾿Αντιλήπτωρ uoo, o μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. 
"Ἕως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾽ ἄνθρωπον ; 
. Φονεύετε πάντες ὑμεῖς. 


. Ὡς τοίχῳ κέχλισμένῳ καὶ πραγμῷ ὠσμένῳ ; 


-29» 08 ὡϑ τῷ — 


8. Πλὴν τὴν τιμήν μου ἐδουλεύσαντο ἀκώσασθαι. 


9. "Ἑδραμον ἐν δίψῃ. 
10. Τῷ στόματι αὐτῶν εὐλογουν, τῇ καρδίᾳ αὐτῶν 


Β κατηρῶντο. 


Διάψαλμα (a). 
11. Πλὴν τῷ Θεῷ ὁποτάγηθι, ἡ ψυχή μοῦ * 
12. "Ov παρ᾽ αὐτῷ ἣ ὑπομονή jov. 
13. "Οτι αὐτὸς Θεός μου καὶ Σωτήρ uo» * 
14. ᾿Αντιλήπτωρ μου, 05 μὴ μεταναστεύσω. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺμ ψαλμὸς τῷ Δαδίδ' τοῦτο οὖν λέγει - 


ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς χριτοῦ τοῦ ἐρχομένου * 


τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται ᾿Ιξιθούμ. * εἴτα " Ψαλμὸς 


wp Δαδὶδ, τουτέστι ψαλμὸς, τῷ ἱκανῷ τῇ χειρί " τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαδίδ, Οὐχοῦν σαφῶς λέγει περὶ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ ἑνὸς «ριτοῦ ἐρχομένου ἱκανοῦ γειρὶ ὄντος (2). 
Titulus prepositus contiuet : In finem, pro Idithum psalmus David. Hoc igitur significat : in fine 


seculorum pro uno judice venturo ; 


ita enim interpretatur Idithum. Deinde : Psalmus David, hoc 


est psalmus manu forti, ita enim interpretatur David. Itaque manifeste loquitur de Filio Dei, qui 


unicus judex venturus est, et manu fortis est. 


4. Neque justum neque utile est animse mesc 


ulla in re adversari Deo. 

9. Nam apud eum vitameaetin presenti saeculo. 

9. Nam et ipse est creator meus et Salvator 
meus. 

4. Non discedam ab eo usque in finem. 

5. Quousque humana potentia et auxilio uti- 
mini ? 

6. Et occiditis inferiores vobis : 

7. Veluti muro cadenti, et maceriem disjectzo ? 

8. Ita mandata mea repellontor. 

9, 10. Veluti currens in siti,qui ore quidem bi- 
bit, cor autem ejus nihil potus excipit : ita etiam 
isti ore eorum eloquia mea accipiunt, cor aulem 
eorum longe abest. 

11. Tu autem, anima mea, Deo subjecta esto. 

12. Quoniam apud ipsum retributio mea. 

13. Nam et ipse Deus meus et Salvator meus. 

14. Susceptor meus est ; nulli alteri adherebo. 


1. Οὐ δίκαιον «al συμφέρον ἐστὶ τῇ ψυχῇ μοὺ iv 
μηδενὶ ἀνθίστασθαι τῷ Θεῷ. 

2. Παρ᾽ αὐτῷ γὰρ ἣ ζωὴ μου καὶ ἐν τῷ νῦν (3) ὄντι, 

ὃ. Καὶ γὰρ αὐτός ἐστι δημιουργός μου καὶ Σωτήρ 
μου. 

4. Οὐ μὴ ἀποστῶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως τέλους, 

9. Ἕως πότε τῇ ἀνθρωπίνῃ δυναστείᾳ xal Bowfea 
χρῆσθε (4) ; 

6. Καὶ φονεύετε τοὺς ὑποδεεστέρους ὑμῶν " 

7. "ue τοίχῳ πίπτοντι xal φραγμῳ ῥιφέντι : 

8. Οὕτως τὰ προστάγματά μου ἁπωθοῦνται, 

9, 10. 'uc ὁ τρέχων ἐν τῇ (D) δίψῃ τω μὲν στόμα- 


τι m ἡ δὲ xapóla οὐτοῦ οὐδὲν δέχεται τοῦ πόμα- 


* οὕτω καὶ οὗτοι τῳ στόματι αὐτῶν τὰ λόγιά μου 


Dion. ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥωθεν (6) ἀπέχει, 


11. Σὺ δὲ, ψυχή μου, τῳ θεῳ ὑποτάγηθι. 

12. "0x παρ᾽ αὐτῳ ἡ μιυθχποδοσία μου. 

18. Καὶ γὰρ (7) αὐτὸς Θεός μου xal Σωτήρ μου. 

14. ᾿Αντιλήπτωρ μού ἐστιν " οὐ μὴ ἄλλῳ τινὶ χολ- 
ληθω. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1)'H διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 


"Ovtroc. 
(3) Νῦν αἰῶνι καὶ ἐν τῳ μέλλοντι, 
(4) ων. : 


(5) Τῇ deest. 
(6) πόῤῥω. 
(1) Kai yàp, etc., τῳ, desunt. 
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16. Ὁ θεὸς τῆς βοηθείας μου, xal ἡ ἐλπίς poo ἐπὶ 
τῷ 0t. 

11. ᾿Ελπίσατε ἐπ᾽ αὐτόν, πᾶσα συναγωγὴ λαῶν (4). 

18. "Exyéacs ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς «αρδίας ὑμῶν" 

19. Ὅτι ὃ θεὸς δοηθὸς Ἡμῶν. 

' Διάψαλτϊια. 

20. Πλὴν μάταιοι οἱ υἱοὶ τῶ) ἀνθρώπων" 

21. Ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ix ζυγοῖς, τοῦ 
ἀδιχῇσαι" 

99, Αὐτοὶ ix ματαιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό, 

43. Μὴ ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἀδικίαν" 

24. Καὶ ἐπὶ ἄρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτε" 

25. Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίαν. 

26. "Anat ἐλάλησεν ὁ Θεὸς, δύο ταῦτα ἤχουσα 

21. (b) "Ox. τὸ κράτος τοῦ Θεοῦ, 

28. Καὶ σοῦ (c), Κύριε, τὸ epe. 

99. "Ow σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα av- 
τοῦ, 

Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ' ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τῆς Ἰδουμαίας, VAA, XB'. 

4. Ὁ θεὸς ὁ θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 

(a) In marg. cod. λαοῦ. 

(b) Vers. 21, 28, sub unico num. 

(e Zo in marg. cod. 


DE TITULIS PSALMORUM. 
15. 'Exi τῷ Θεῷ τὸ σωτήριόν μου xal ἡ δόξα μου. A 


— PSAL. LXII. 


45. In Deo salutare meum et gloria mea. 
16. Deus auxilii mei, et spes mea in Deo. 
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47. Sperate in eo,0mnis congregatio populorum. 

18. Effundite coram illo corda vestia : 

19. Quia Deus adjutor noster. 

Diapsalma. 

20. Verumtamen vani filii hominum: 

21. Mendaces filii hominum in stateris, ut de- 
cipiant, 

22. Ipsi de vanitate in idipsum. 

23. Nolite sperare in iniquitate : 

24. Et rapinas nolite concupiscere. 

95. Divitis si affluant, nolite cor apponere. 

26. Semel locutus est Deus, duo hec audivi: 

27. Quia potestas Dei, . 

48. Et tua, Domine, misericordia. 

29. Quia tu reddes unicuique juxta opera 
sua. 
Psalmus David:ouwm essel ipse in deserto Idumez. 

PSALM. LXII. 
1. Deus Deus meus, ad te de luce vigilo. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Ἐπὶ τῷ Θεῷ 4 ζωὴ poo xal τὸ καύχημά pov, 

16. Ὀ θεός μου βοηθός uoo γίνεται ἀεὶ, καὶ διὰ 
τοῦτο ἡ ἐλπίς μου ἐπ᾽ αὐτῷ ἔστι. 

17. Καὶ ὑμεῖς οὖν, ἐπ᾽ αὐτὸν (4) ἐλπίσατε πάντες. 

18. Τῷ ἑτοίμως δοηθοῦντι τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν πθοσενέγκατε αὐτῷ τὰς καρδίας ὑμῶν. 

19, ᾿Αντίκειται τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν. 

Φ0. Οἱ τὰ ἀνθρώπινα φρονοῦντες. 


91. Δόλιοι χαταδυνασιεύοντες xal ἀδικοῦντες. 


92. 'E« πλεονελίας συναγαγεῖν ἑαυτοῖς ἣ φροντὶς 
αὐτῶν ἐστιν. 

93-295. Οἱ γὰρ πλουτεῖν θέλοντες ἐμπίπτουσιν 
elc πειρασμὸν καὶ παγίδα τοῦ διαδόλου. 

96. Τὰ αὐτὰ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς xal ἐν τῷ νόμῳ, xai 
ἐν τοῖς προφήταις τὰ δύο ταῦτα᾽ 

21. ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. 

98. Καὶ ποιήσεις ἔλεον τῷ πλησίον σου ὡς ἑαυ- 
τῷ. 


«οὐ, 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (9) * 


μαία δὲ ἑρμηνεύεται ἐχλείπουσα " 


Ψαλμὸς τῷ 
μαίας. Τοῦτο οὖν ἐστιν ὃ λέγει. Δαδὶδ ἑρμηνεύεται ἐξουθένημα, ἔρημος καὶ (8) ὁ κόσμος θεωρεῖται. 
τουτέστιν ὁ ἁμαρτωλὸς 5 ἐξουθενημένος ὧν (4) ἐστι τῷ κόσμῳ τῷ ἐχλεί- 


15. In Deo vita mea, et gloriatio mea. 

16. Deus meus adjutor meus est. semper, et . 
ideo spes mea in ipso est. 

17. Et vos igitur omnes, sperate in eum. 

18. Prompte opitulanti sperantibus i in eo afferte 
ipsi corda vestra. 

19. Adversatur inimicis nostris. 

90. Humana cogitantes 

21. Dolosi impotenter dominantes, et injuste 
agentes. 

29. Ut sibi e turpi lucro congregent, cura eo- 
rum est. 

23-95. Nam qui volunl divites fieri, incidunt 
ín tentationem et ín laqueum díaboli 8 

96. Eadem locutus est Deus et in lege, et in 
prophetis heec duo : 

27. Diliges Dominum Deum tuum *$, 

98. Et facies misericordiam proximo tuo sicut 

i 74. 


D tibi ips 
29. Αὐτὸς γὰρ ἀποδώσει ἑχάστῳ «ατὰ τὰ ἔργα ab- ad. Ipse enim unicuique reddet juxta opera 


sua 75. ; 
Aa6U5 * ἐν τῷ εἶναι αὑτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς "Ioou- 


Ἰδου- 


Titulus prepositus continet: Psalmus David: cuta esset ipse in deserto Idumaa.Hoc igitur est, quod 
significat. δαοία interpretatur abjectio,et deserti nomine mundus allegorice intelligitur: Idumca autem 
interpretatur deficiens: nempe peccator, qui coram Deo contemptus et cbjectus est, manens in mundo 


1. Ὁ θεὸς ὁ θεός μου, ἐπὶ τὸ φῶς σου θέλω ἐλθεῖν, 


1. Deus Deus meus,ad lucem tuam volo venire. 


151 Tim. v1, 9. 75 Deut. vi, 5; Matth. xxir, 37. 74 Levit. xix, 48; Matth. xxir, 39. 7$ Rom. 11, 6. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐπ᾿ αὐτῷ ἐλπίσατε πάντες τῷ 


bx' αὐτόν͵ N. 18. Προσενέγκατε. 
(3) H διὰ τεῆς κιννκδάρεως περ, 


p ἑτοίμως, etc., 


P Ὁ δ᾽ ἐν τῶ, ete. 
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2. Sitivit te anima mea: 
9. Quam multipliciter tibi caro mea. 
4. In terra deserta, et invia, et inaquosa : 
5. Sic in sancto apparul tibi : 
6. Ut viderem virtutem tuam, et gloriam tuam. 
7. Quoniam melior est misericordia tua super 
vitas : 
8. Labia mea laudabunt te, 
' 9. Sic benedicam te in vita mea: 
40. Et in nomine tuo levabo manus meas. 
11. Sicut adipe et pinguedine repleatur anima 


mea: 

12. Kt labiis exsultationis laudabit os meum. 

13. Si memor fui tui super stratum meum, in 
matutinis meditabar in te. 
. 44. Quia fuisti adjutor meus: 

19. Et in velamento alarum tuarum exsul- 
tabo. 

16. Adheesit anima mea post te : 

17. Me autem suscepit dextra tua. 

18.1psi vero in vanum quesierunt animam 
meam. 


S. ATHANASII OPP PARS IIL — EXEGETICA. 


A 9. ᾿Ἐδιψησέ σε ἡ ψυχή μου" 
9. Ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου. 
4, ' Ev γῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀδάτῳ, καὶ ἀνύδρῳ 
5, Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὄφθην σοι" 
6. Τοῦ ἰδεῖν τὴν δύμαμίν σου καὶ τὴν δόξαν 30v, 
7. "Ost χρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωας" 


8. Τὰ χείλη μου ἐπαινέσουσί σε. 

9. Οὕτως εὐλόγήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου" 

10. Καὶ ἐν τῷ ὄνόματί σοὺ ἀρῶ τὰς χεῖράς : 

11. Ως ἐκ στέχτος καὶ πιότητος ἐμπλησθείν ἡ 
ψυχή μου" 

42. Καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα μου. 

18, Εἰ ἐμημόνευσόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, 
ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ’ 

44. "Oxt ἐγενήθης. βοηθός μου" 

15. Καὶ ἐν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιά- 
σομαι. 
16. ᾿Εχκολλήθη * ψυχή μου ὀπίσω σου" 
11. Ἐμοῦ δὲ ἀντελάδετο ἡ δεξιά σου. 
18. Αὐτοί δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν 
pou* 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ποντι, δέλων ἔπιστρέψαι xal ἑλθεῖν ἐπὶ «b βάπτισμα, πάλιν μετὰ (1) βάπτισμα ἡμαρτηκὼς, xxi θέλων pueta- 


νοῆσαι λέγει τὸν ψαλμὸν τοῦτον. 


᾿ deficiente, cum vult converti, et venire ad baptisma, etrursus post baptisma cum peccaverit, et vult 


poenitentiam agere, dicit hunc psalmum. 

2. Desideravit te anima mea. 

3. Myultipliciter innumerebiliter. 

4. Quoniam tanquam nihil sum coram te : si- 
quidem neque radix, neque flos, neque fructus 
est in me. 

b. Sic in domo sancta tua accessi ad te. 


6. Ut discerem resurrectionem tuam et passio- 
nem tuam. 

1. Quoniam multo melior est misericordia tua 
quam voluptates et divitis hujus seculi. 

8. Labia ecrdis mei laudabunt te. 

9. Semper. 

10. Intendo ad te cor meum. 

11 Gratia (ua. 

19. Corde exsultante laudabit te os meum. 


13. Si meminero tui in quiete anime mes, in 
mandatis tuis meditabor. 

14. Quia semper in mandatis tuis corroboravi 
me. 

45. Et in duobus tuis Testamentis exsultabo. 

46 Vestigia tua sequetur. 

41. Tu autem ipse deduxisti me dextera tua. 

18. Dimones. | 


c 4. Ἐπεθύμησέ σε ἣ ψυχή μου. 
3. Ποσαχῶς ἀναριθμὴτως, 
4, "Oct ὡς οὐδέν εἶμι ἐνώπιόν σου’ ἐπειδὴ οὔτε 
ῥίζα, οὔτε ἄνθος, οὔτε καρπός ἐστιν ἐν ἐμοί. 


ὅ. Οὕτως ἐν τῷ οἴχῳ (2) τῷ ἁγίῳ σου προσῆλθόν 
σοι. 

6. Τοῦ μαθεῖν τὴν ἀνάστασίν (3) σου καὶ τὰ πά- 
θος σου. 

7. "Ott πολὺ βέλτιον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ τὴν ἐκό- 
Àauztw, xxl τὸν πλοῦτον τοῦ αἰῶνος τούτου, 

8. Τὰ χείλη τῆς καρδίας μου ἀνυμνὴσουσί es 

9. Διαπαντός. 

10, ᾿Ανατείνω πρὸς σὲ τὴν καρδίαν μου, 

11. Τῇ χάριτί σου (4). 

D 12. Τῆς καρδίας ἀγαλλιωμένης, αἰνέσει τὸ στόμα 


ου. 

19. ᾽Εὰν μνημονεύσω σου ἐν τῇ ἡσυχίᾳ τῆς ψυ- 
χῆς 100, ἐν τοῖς προστάγμασί σον μελετῆσω. 

44. "Ox. ἀεὶ ἐν τοῖς προστάγμασί soo ἐνεδυνάμω- 
σά με (5). 

15. Aat ἐν ταῖς δυσί σου Διαϑῆκαις ἀγαλλιάσομαι. 

46. Τοῖς ἴχνεσί σου ἑξακολουθῆσει (0). 

47. Αὐτὸς δὲ ὡδὴγησάς με τῇ δεξιᾷ σου. 

48. Οἱ δαίμονες. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Μετὰ τὸ, etc. 
(2) Ναῷ. Paulo post deest σου. 
(3) ᾿λνάπαυσίν, etc. 


(4) Τῆς χάριτός aov, 
5) ᾿Ενεδυνάμωσάς με. 
(6 ᾿Εξακοληυθήσῳ, 
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19. Εἰσελεύσονται εἰς tà χατώτατα τῆς γῆς. A 19. Introibunt in inferiora terre : 

20. Παραδοθῆσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας" 20. Tradentur in manus gladii : 

21. Μερίδες ἀλωπέχων ἔσονται. 21. Partes vulpium erunt. 

22. ὮὉ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῶ Θεῷ" 29. Rex vero letabitur in Deo : 

29. ᾿Επαινεθήσεται πᾶς ὁμνύων ἐν αὐτῷ" 223. Laudabitur omnis qui jurat in eo. 

24. "Ox: ἐνεφράγη στόμα λαλούντων ἄδικα. 24. Quia obstructum est os loquentium iniqua. 
El; τὸ τέλος, ψαλμὸς τὼ Δαδίδ, WAA, XI", In finem. psalmus David. PSALM. LXII. 


1. Εἰσάκουσον, ὁ Θεὸς, τῆς φωνῆς μου, iv τῷ δέσσ. 1. Exaudi, Deus, vocem meam, cum deprecor 
θαί με πρὸς σἕ" ad te : 
2. ᾿Απὸ φόχου ἐχθροῦ ἐξέλου τὴν ψυχήν μου. 2. A timore inimici eripe animam meam. 
9. Σκαέπασόν με ἀπὸ συστροφῆς πονηρευομένων, 9. Protege me a conventu malignantium, 
4. An πλήθους ἐργαζομένων ἀδικίαν. 4. Α multitudine operantium iniquitatem. 
9 


9. Οἵτινες ἠκύνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γλώσσας . Qui exacuerunt ut gladium linguas suas, 


αὐτῶν, 

6. ᾿Ενέτειναν τόξον αὐτῶν, πρᾶγμα πιχρὸν, . θ. Intenderunt suum arcum, rem amaram, 

7. Toà κατατοξεῦσαι ἐν ἀποχρύφοηις ἄμωμον" B 7. Ut sagittent in occultis immaculatum : 

8. ᾿Εξάπινα χατατοξεύσουσιν αὐτὸν, xxl o) φοδη- 8. Subito sagittabunt eüm,et non timebunt [- 
θήσονται [φοδηθήσεται.] mebit]. 

9. ᾿Εχχραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον πονηρόν. 9. Firmaverunt sibi sermonem nequam : 

10. Διηγήσαντο τοῦ κρύψαι παγίδα. "m 10. Narraveruni ut absconderent laqueum ἢ 

41. Elxov: Τίς ὄψεται αὐτούς; 11. Dixerunt : Quis videbit eos ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
' 19. Εἰς τά τάρταρα τῇς γῆς" bat ἔσται ὁ χλαυθ- 19. In tartara terre : ibi erit fletus et stridor 


μὸς καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. dentium. | 
90. Εἰς χόλασιν αἰώνιον, 20. In supplicium seternum. 
94. Τῶν αἱρετιχῶν xxl τῶν ὁποχριτῶν οἱ δχίμονς 24. Heereticorum οἱ hypocritarum  detemones 
μερίδες εἰσίν, partes sunt. : 
22. Ὄ πιστὸς λαός, 22. Populis fidelis. |j 
99. Δοξασϑήσεται b πιστεύων τῷ Κυρίῳ᾽ Jpxoc γὰρ 23. Glorificbitur credens Domino; juramen- 
λόγος πιστοὺμενός ἔστι. tum enim est sermo cui fides habetur. ᾿ 
94: Τῶν δαίμόνων xal τῶν αἰρετιχῶν, 94. D:monum et hereticorum. 


Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * El; τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδίδ » περὶ τῶν ἐστὶ συντελείᾳ (2) τῶν 
αἰώνων ἐσομένων ὁ ψαλμὸς λέγεται παρὰ τὸν Κύριον τὸν [τῷ] Δαδίδ (9). 

Titulus prepositus continet : Ín finem, psulmus David. De iis quee futura sunt in consummatione 
stculorum psalmus dicitur ad Doniinum a Davide. 

1. Προσκαλούμενός (1) σε εἰς βοήθειαν εἰσάκουσονα 1. Invocans te in adjutorium,exaudi orationeta 


τῆς δεήσεως ἧς προσάγω σοι, quam tibi affero. 
4 Too διάδολου. . 9. Diaboli. 
9. Τῶν αἱρετικῶν, 9. Hareticorum. 
4. Τῶν δαιμόνων. 4. Demonum. 
5. Οἱ δαίμονες κατήρτισαν τοὺς αἱρετικοῦς. 5. Dsemones prepararunt hereticos. 


6. Καὶ τὴν διδασκαλίαν τῆς πλάνης αὐτῶν ἐπλεύ- 6. Et doctrinam erroris eorum auxerunt. 
ναάσαᾶν. 

Ἴ. Τοῦ ῥήματα βλασφημα λέγειν κατὰ τὸν «dv (D). 7. Ad dicenda verba blasphema contra Deum. 

8. Ἑτοίμως ῥήματα ἀσεδείας λέγουσι xavà vo) —— 8.Temere dicunt verba impielatis contra Deum, 
θεοῦ, xal οὗ φοδοῦνται, et non timent, 

9. Τὰς ἐξηγήσεις αὐτῶν τὰς διαδολικάς, 9. Diabelicas eorum enarrationes. 

40. Συνεγράψαντο πιθανολογίας, δι᾿ ὧν παγιδεύ- 10.Conscripserunt sermones persussibiles,qui- 
δουσι τοὺς ἀνθρωπους. bus illaquemt homines. 

(4.Λογίζονται, οὐδεὶς δύναται αὐτοῖς ἀντιστῆναι(6). D 11. Cogitant, neminem posse eis resistere. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


9) Τῶν οἷν ἐπὶ συντ, (5) Τοῦ Θεοῦ. 


Η 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περ. (4) ᾿Προσκαλουμένου, 
ἢ Παρὰ τῶν κατὰ τὸν Δαδὶδ δικαίων. (6) ᾿Αντιϑῆναι. 
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49. Serutati sunt iniquitalem : 
43. Defecerunt scrutantes scrutinio. 
44. Accedet homo, et cor profundum : 
15. Et exaltabitur Deus. 
. 16. Sagitt». parvulorum facte suut plagse eo- 
sum : 
47 .Et infirmatee sunt contra eos lingue eorum. 
18. (onturbati sunt omnes, qui videbant eos : 
19. Et timuit omnis homo. 
90. Kt annuntiaverunt opera Dei, 
$4. Et facta ejus intellexerunt. 
2 Leetabitur justus in Domino, et sperabit in 


Α 


"28. Et laudabuntur omnes recti corde. 
In finem, psalmus cantici David : (canticum Je- 
remig e Esechietis, de populi transmigratione 
ando profecturi erant. PSALM. LXIV. 


1. Te decet hymnus, Deus, in Sion : 


(a) Vers. 19, 20, sub unico num. 


S. ATHANASII OPP. PARS. (II. — RXEGRTICA. 
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. Ἐξηρέύνησαν ávoulav: 

. Ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσεις. 

. Προσελεύσεται ἄνθρωπος, xai καρδία βαθεῖα" 
. Καὶ ὑψωθήσεται ὁ Θεός. 

. Βέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν. 


. Καὶ ἐξησθένησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι αὐτῶν. 
. ᾿Ἐταράχϑησαν πάντες οἱ θεωροῦντες αὑτούς" 
. (α) Καὶ ἐφοδήθη πᾶς ἄνθρωπος. 
. Καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, 
. Καὶ τα ποιήματα αὐτοῦ συνῆχαν. 
92. Εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐλπιεῖ 
ἐπ᾽ αὐτόν᾽ 
9. Καὶ ἐπαινεθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, 
Bic τὸ τέλος, ψαλμὸς δῆς τῷ Δακίδ᾽ (ῳὡδὴ Ἱερεμίου 
xal ᾿πζεκιὴλ τοῦ λαοῦ τῆς παροιχίας, ὅτε ἔμελλον 
ἐχπορεύεσθαι.) ΨΑΔ. EA'., 
1. Σοὶ πρέπει ὕμνος, ὁ Θεὸς, ἐν Σιών" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


42. In philosophia quedam perversa loquun- 
tur contra Deum. 

48. Perierunt nullam queerentes veritatem. 
. M. Veniet ad homines habentes gratiam in 
&cripturis. 

45. Etglorificabitur Deus in ipsis. . 


46. Verba emim eorum  existimaia acuta 


13. ᾿Εν φἰλοσοφίς τινὶ διεστραμμένα λαλοῦσι (1) κα- 
τὰ τοῦ Κυρίου. 

8. ᾿Απώλοντο ζητοῦντες οὐδὲν ἀληθές, 

14. ᾿Ελεύσετα πρὸς τοὺς ἀνθρώπουξ τοὺς ἔχοντας 
χάριν (9) ἐν ταῖς Γραφαῖς. 

15. Καὶ δοξασθήσεται ὁ Θεὸς ἐν αὐτοῖς (8). 

16. Τὰ ῥήματα γὰρ αὐτῶν τὰ νομιζόμενα ἠχονημὲ- 


εὔδθ , iüfirma inveniuntur contra hominem va εἶναι (A) ἁνίσχυρα εὑρίσκονται πρὸς τὸν τοῦ 


17. Et confusi sunt in doctrina eorum. 


18. Obstupuerunt omnes qui eos victos vide- 


runt. 

49, 20. Et miratus est omnis homo, et ita di- 
xit : Gratia Dei est in homine qui confundit he- 
relicos. 

91. Et veritatem Dei cognoverunt. 

92. Et exsultabit homo qui hereticos supera- 


vit. 

93. Εἰ laudabuntur omnes qui recte cogitant 
de Domino. 

Ἦ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0) 


Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς di, τῳ Δαδίδ, Τοῦτο οὖν λέγει " 


Θεοῦ ἄνθρωπον. 

17. Καὶ κατῃσχύνθησαν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ αὐτῶν, 

48. ᾿Βξενίσθησαν πάντες οἱ ὀρῶντες αὐτοὺς ἡττη- 
θέντας. 

. 19, 20. Καὶ Ὶ πᾶς ἄνθρωπος, wal εἶπεν 
οὕτως" Χάρις τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ κατ- 
αισχύνοντι τοὺς αἱρετικούς. 

94. Καὶ τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐπέγνωσαν. 

99. ᾿Αγαλλιάσεται ὁ ἄνθρωπος (5), ὄ τοὺς αΐρετι- 
χοὺς νικήσας. 

99. Kal ἐπαινεθήσονται πάντες οἱ ὀρθῶς φρονοῦντες 

περὶ τοῦ Κυρίου. 
ὑπὲρ τῶν 


μελλόντων ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν γίνεται (T) ὑπὸ τοῦ Κυρίου ὁ ψαλμὸς τῆς φδῆς ταύτης εἴρηται τῳ Δαδὶδ, 


πουτέστιν τῳ ἱκανῳ τῇ χειρὶ, ὅς ἐστι Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

' ffitulus prepositus continet : In finem, psalmus cantici David. Hoc igitur significat : pro iis quse 
futura sunt iu novissimis diebus ut fiant a Domino, psalmus cantici hujus dicitur David, hoc est 
manu fortí, qualis est Dominus Deus noster. 


4. Te decet hymnus, Deus in corde sitienti : 
Sion enim interpretatur sitiens. 


| 4. Σοὶ πρέπει ὄμνος, θεὸς, ἐν καρδίᾳ διψώσῃ (8). 
Σιὼν γὰρ ἑρμήνεύεται διψῶσα. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Λαλήσουσιν, 
(3) Πρὸς αὐτοὺς ὁ 
B ais. 

(4 iar deest. 


ἄνθρωπὸς n! χάριν, elc.. 


5) "Avüperoc ἐκεῖνος, 

Ἢ Ἐ διὰ τῇς χινναδάρεως περ. 
(7) Γίνεσθαι, 

(8) Διψώσῃ σε. 


901 

9. Kai σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ kv Ἱερουσαλὴμ, 

9. Εἰσάκουσον προσευχῆς poo, πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ 
ἥξει. 

4. Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς. 

5. Kai ταῖς ἀσεδείαις ἡμῶν σὺ ἰλάσῃ. 

6. Μακάριος, ὃν ἐξελέξω, καὶ προσέλαδου " 

7. Κατασνηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. 

8. Πλησθησόμεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴχου του * 

9. "Aqtoc ὁ ναός σου, θαυμαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ. 

40. 'Exáxoocov ἡμῶν. ὁ θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 

41. 'Ἔ ἰλπὶς πάντων τῶν περάτων τὴς γῆς καὶ τῶν 
ἐν θαλάσσῃ μαχράν. 

19. ᾿Ετοιμάζων ὅρη ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, 

13. Περιεζωσμένος kv δυναστείᾳ. 

14. Ἢ συνταράσσων τὸ κύτος τῆς θαλάσσης, 

15. "Hy ou χυμάτων αὐτῆς τίς ὑποστήσεται ; 

16. Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη, xal φοδηθήσονται οἱ 
κατοιχροῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σημείων σου : 

41. ᾿Εξόδους πρωΐας, καὶ ἑσπέρας τέρψεις. 

48. ᾿Επισχέψω τὴν γῆν, καὶ ἐμέθυσας αὐτὴ, * 

49.λ ᾿Επήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτὴν. 


DE TITUL!S PSALMORUM. — PSAL. LXIV. 
A 2. Et tibireddetur votum in Hierusalem. 
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3. Exaudi orationem meam, ad te omnis caro 
veniet. 

4. Verba iniquorum pravaluerunt super nos : 

ὅ. Εἰ impietatibus nostris tu propitiaberis. 

6. Beatus, quem elegisti et assumpsisti : 

1. Inhabitabit in atriis tuis. 

8. Replebimur in bonis domus tus : 

9.Sanctum templum tuum,mirabile in equitate. 

10. Exaudi nos, Deus Salvator noster, 

11. Spes omnium finium terre, et eorum qui 
in mari longe. 

12. Preparans montes in virtute sua. 

18 Accinctus potentia : 

44. Qui conturbas profundum maris, 

15. Sonum fluctuum ejus quis sustinebit? 

46. Torbabuntur gentes, et timebunt qui habi- 
lant terminos a signis tuis : 

17. Exitus matutini, et vespere delectabis. 

48. Visitasti terram, et inebriasti éam : 

19. Multiplicasti locupletare eam. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


-9. Kal ἐν τῇ ψυχὴ τῇ ὁρώσῃ σε ἀποδοθήσεται σοι 
εὐχή " Ἰερουσαλὴμ γὰρ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰρήνης, 

8. Εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου, ὅτι πάντες τῳ 
βήματί σου παραστησόμεθα (1). 

4. 'H διδαχὴ τοῦ διαδόλου xal τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ 
κατίσχοεν (2) ἡμῶν. 


χόσμου. 
é. Μακάριος ὃν ἐῤῥύσω ἐκ (8) τῶν ἀμαρτιῶν αὖ- 
τοῦ, xal ἐφύλαξας αὐτόν. 
7. Ἔν ταῖς αἰωνίαις ἀναπαύσεσιν. 
8. ᾿Εμπλησθῶμεν τῶν δικαιωμάτων τοῦ λαοῦ σου, 
9. Ὀ λαὸς ὁ πιστεύων εἰς σὲ, ἐν οἷς αὐτὸς χατοιχεῖς, 
40. Πρόσδεξαι τοὺς ὕμνους ἠμῶν, οὕς σοι προσφέ- 


βομεν. 

141, Τῶν Ιουδαίων xai τῶν ἐθνῶν πάντων. 

129. Ταπεινῶν τὰς ἐναντίας δυνάμεις. 

48. ᾿Ερχόμενος ἐν δυναστείᾳ. 

44. ᾽Ο συντρίδων τὸ χέρας τοῦ ἄρχοντος τοῦ χόσμου 
τούτου, 


15. Τὰς ὁποδολὰς τῶν ἐξουσιῶν τοῦ ἐχθροῦ τίς ὑπο- 


5. Ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἀμαρτίαν ix^ 


2. Et anima vidente te reddetur tibi oratio : Je- 
rusalem enim interpretatur visio pacis. 

3. Exaudi orationem meam, quoniam omnes 
ante tribunale tuum statuemur. 

4. Doctrina diaboli et ministrorum ejus breva- 
luit contra nos. 

9. Agnus Dei qui tollit peccatum mundi. 


6. Beatus quem liberasti a peccatis suis, et cu- 
stodisti eum. 

7. In eeternis r 

8. Replebimur justtcationibus populi tui. 

9. Populus eredens in te, in ipso tu habitas. 

40. Excipe hymnos DOstros, quos tibi offeri- 
mus. 

41. Judeorum et omnium gentium. 

12. Humilians contrarias potestates. 

13. Veniens in potentia. 

14. Conterens cornu principis mundi hujus. 


15. Insidis$ potestatum inimici quis sustine- 


ἐρει ; , ϊ 
"46. "Eugo6a ἔντρομα (4) γενήσονται τὰ ἔθνη ἀπὸ D 16. Timide ac trepide fient gentes ob mirabi- 


τῶν θαυμάτων σου, Gv ἀκηχόασιν. 
47. "Ev τῷ φωτί σου ἐξαγάγεις τὰ ἔθνη, καὶ b τῇ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος πληρώσεις αὐτὰ dva) iota, 


18. ᾽᾿Επὶ τῆς γῆς τ καὶ πάσης εὐφροσύνης 
ἐπλήρωσας τοὺς ἀνθρώπου 
19. Ἐπλ πλήθυνας τὰ iced σου ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ. 


lia tua quee audiverunt. 


17. In luce tua educis gentes, et in consum- 
matione sseculi implebis eas exsultatione. 


nó dn terra visus es, et omni l:titia replevisti 


hom 
19. Multiplicasti dona tua in Ecclesia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Iapvevápato.]n marg.eod. hzc leguntur eo- 
dem charactere, 'Ev ἄλλοις, παραστη ec 
autem adnotatio ostendit vetustatem hujus inter. 
pretationis seu commentarii,cujus plures codices 
m5. ssoculo 1x jam exstabent. 


: uiris 


Lus ἵντρομα γενήσονται τὰ ἔθνη͵. χαὶ ἐν τῇῷ 
ἰᾳ τοῦ αἰῶνος πληρώσῃς αὐτὰ ἀγαλλιάσοως 
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90. Flumen Dei repletum est aquis : A 920. Ὦ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων " 
91. Parasti cibum illorum, quoniam ita pre- 2424. ᾿Βτοίμασας τὴν τροφὴν αὐτῶν͵ ὅτι" αὕτως. L| 
paratio. ἑτοιμασία. 
92. Rivos ejus inebria : 92. (a) Τὰς αὔλακας αὐτῆς μέθυσον * 
93, Multiplica genimina ejus. 23. Πλήθυνον τὰ γεννήματα αὐτῆς. 
24. In stillicidiis ejus leefabitur germinans. 24. 'Ev ταῖς σταγόσιν αὑτῆς εὐφρανθήσεται bs 
' τέλλουσα. 
25, Benedices coronse anni benignitatis tug : 25. Εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς xm 
στότητός σου * 
96, Et campi tui implebuntur ubertate. 46. Kai τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότητος. 
27. Pinguescent speciosa deserti : 27. Πιανθύσονται τὰ ópata τῆς ἔρήλου *.—— 
98. Et exsultatione colles accingentur. 28. Kal ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώσονται. 
99. Induti sunt arietes ovium : 99. ᾿Ενεδύσαντο οἱ κριοὶ τῶν προδάτων * 
80. Et valles abundabunt frumento : 90. Kai αἱ κοιλάδες πληθυνοῦσι αἴτον * 
81. Clamabunt, etenim hymnum dicent. 91. Κεχράξονται, καὶ γὰρ ὑμνήσουσιν. 
In finem, canticum psalmi resurrectionis. 8 Εἰς τὸ τέλος, ᾧδὴ ψαλμοῦ ἀναστάσεως. 
PSAL. LXY. VAA, ΞΕ", 
1. Jubilate Domino, omnis terta : 1. ᾽᾿Αλαλάξατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα à γῆ " 
2. Psalmum dicite nomini ejus. 9. Ψάλατε δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ * 
3. Date gloriam in laude ejus. 9. Δότε δόξαν ἐν αἰνέσει αὐτοῦ. 


4. DiciteDeo : Quam terribilia sunt ορογα tua! 44. Εἴπατε τῷ Θεῷ" ὡς φιδερὰ τὰ ἔργα δου, 


(8) Codex Palat. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


90. Spiritus sanctus Dei requievit super gen- — 920. Τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἀνεπαύσατο ἐπὶ τὰ 
tes. ἔθνη 


94. Eloquia tua preparasti eis. 21. Τὰ λόγια σου ηὐτρέπισας αὐτοῖς. 
. 99. Corda fidelium reple gratia tua. 22. Τὰς χαρδίας τῶν πιστῶν ἔμπλησον τῆς yép- 
τός σου. 
93. Et auge opera 5115 eorum. 29. Kal πλεόνασον τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν. 
24. Cum gratia tua descenderit super popu- 24. 'Ev τῳ τὴν χάριν σου κατιέναι ἐπὶ τὸν λαὸν, ἐν 
lum, in ᾿οἰξέδα facient fructum penitentie. εὐφροσύνῃ ποιήσουσι καρπὸν μετανοίας, 
95. Populo, qui credidit. 25. Τὸν λαὸν «bv πεπιστευχότα, 


26. Et mansueti corde implebuntur $pirituc — 96. Καὶ ol πραεῖς τῇ καρδίᾳ πληθήσονται Πνεύματος 
sancto. lou 
47. Participabunt gratia tua, quos e mundo φΊ͵ Μεταλέδωσι τῆς χάριτ᾽ς Φου, οὺς ἐξελέξω V. 


elegisti. τοῦ κόσμου. 
98. Et filii prophetarum gaudebunt. 28. Kai ol υἱοὶ τῶν προφητῶν χαρίσονται, 
99. Gratia sancli Spiritus apostoli. 29. Τὴν χάριν τοῦ ἀγίου Πνεύματος ol ἀπόστολοι. 
30. Anime humiles abundabunt germinibus 80. Al ψυχαὶ αἱ ταπειναὶ πληθυνοῦσι γεννήματα 
justitiee. δικαιοσύνης. 
91. Glorificabunt, et hymnis te laudabunt. 91. Δοξάζονται, xal ἀνυμνήσουσί (1) σε 


Ἦ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Εἷς τὸ τέλος, «03 ψαλμοῦ ἀναστάσεως, Τουτέστιν, εἰς «τὸ «ἕλος 
τῶν αἰώνων ἣἡ ᾧδὴ αὕτη εἴρηται μετὰ ψαλμοῦ (3) περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου τῶν (4) ἐθνῶν tiw 
στροφῆς. 

Titulus prepositus continet : Is finem, canticum psalmi resurrectionis. Hoc .est, in fine sssculo- 
rum hoc canticum psalmi dictum est de resurreotione Domini, et conversione gentium. 

1, 2. In voce valida laudate Dominum in psal-D — 1, 2. Ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ ἀνυμνήσατε τὸν Κύριον ἐν 
mis, omnes gentes. ψαλμοῖς, πάντα τὰ ἔθνη. 

9. Rt in flne uniuscujusque psalmi gloriam 8. Καὶ ἐν τῳ xD ἑκάστου ψαλμοῦ δόξαν αὐτῶ 
prebete ei. προσαγάγετε (D). 

4. Dicite Deo : Quomode inenarrabiliter eon- — 4. Εἴπατε τῳ θεῳ᾿ Ως ἀνεχδιηγήτως συνελήφθης, 
ceptus es, et natus es in terra ? xal ἐτέχθης ἐπὶ τῆς γῆς ; 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Καὶ δοξάζοντες ἀνύμ. (4 ὶ 
a " 'H διὰ τῆς js sé ἮΝ nm fin ise m 
9) Εἴρηται τοῦ 


905 


DE TITÜLIS PSALMÓRUM. — PSAL LXV. 


908 


D. Ἐν τῷ πλήθει τῆς δυνάμεώς σου ψεύσονταί ct A. 5. In multitudine virtutis tut mentientur tibi 


ol Ey 6pol σου, 

6. Πᾶσα ἡ γῆ προσχυνησάτωσαν σοι, χαὶ ψαλάτω- 
σᾶν σοι" 

Ἴ. Ψαλάτωσαν δὴ τῷ ὀνόματί σου, "dort. 

8. Δεῦτε, καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. 

Διάψαλμα (α). 

9. ᾽;ς φοδερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων, 

10. 'O μεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν" 

44. ᾿Εν ποταμῷ διελεύσονται ποδί, 

149. Ἔχετ εὐφρανθησόμεθχ ἐπ᾽ αὐτῷ, 

48. Τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶ- 
νος 

44, Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιδλέπουσιν’ 


49. Οἱ παραπιχραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν ἐν ixo- p 


τοῖς. 
16. Εὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν Θεὸν ἡμῶν'᾽ 
11. Καὶ ἀκουτίσατε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 
48. Τοῦ θεμένου τὴν ψυχὴν uoo εἷς ζωὴν, 
19. Καὶ μὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδες μυυ. 
90. "Ox ἐδοκίμασας ἡμᾶς, 6 Θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, 
ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. 


(ὦ) Codex Palat. 


B. Καὶ ἐν τῷ πάθει «αἱ (1) τῇ ἀναστάσει τοῦ ἀρ- 
νὴσονταί σε Θεὸν οἱ Ἰουδαῖοι, 

6. Τά ἔθνη πάντα πιστεύσουσι, χαὶ δοξάσουσί ct. 

7. ᾿Ανυμνῆσουσι τὸ μεγαλοπρεπὶς ὄνομά σου (2). 


8. Τῇ καρδίᾳ ἡμῶν προσέχετε (8) τοῖς διχαιώμασιν M 


αὐτοῦ. 

9, "Ow ἡ διδαχὴ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐνδοξοτέρα 
ἐστὶ τῆς σοφίας τῶν ἀνθρώπων. 

10. ᾽Ο τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου θανατῶν 

44. ᾿Εν τῷ χάριξι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζησουσιν 
ἀφόδως. 

42. Ἐν τῇ χάριτι (4) τοῦ ἱεέλλοντος αἰῶνος εὐφραν- 
θησομεθα ὁρῶντες τὴν δόξαν τοῦ Θεού, 

43. Πατὴρ γάρ ἔστι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 

14. Οἱ ἀπόστολοι ἐπὶ τὸ κήρυγμα τῶν ἐθνῶν πο- 
ρεύονται. 

45. 'O λαὸς τῶν ᾿Ιουδαίων, μὴ καυχᾶσθε λέγοντες" 
Σπέργα ᾿ΑΛόρχάμ. ἐσωεν. 

16. Οὐκ ἔτι γὰρ μόνων Ἰουδαίων ὁ θεὸς, ἀλλὰ καὶ 
ἐθνῶν. 

471. Καὶ ὑπαχούσατε τῷ κηρύγματι τῆς δόξης αὐτοῦ, 

48. Τοῦ μετχγαγόντος ἐν τοῦ θχνάτου εἷς τὴν ζωήν. 

49. Καὶ μὴ ἐάσχυτός με ἕως τέλους τῇ ἀμαρτίᾳ 
συναπολέσθαι, 

90. "OQ εἴδης [εἶδες], ὅτι ὑπαχούομεν (5) τῷ κη- 
ρύγματί σου" (6) πᾶϑαν ἀκαθαρσίαν οὖσαν ἐν ἡμῖν 
ἐποίησας ἡμᾶς ἀποθέσθαι, 


76 Joan. vut, 33, ΤΊ Rom. in, 99. 


inimici tui. 
6. Omnis terra adoret te et psallat tibi : 


1. Psalmum dicat. nomini tuo, Altissime. 
8. Venite, et videte opera Dei : 
Diapsalma. 

9. Quam terribilis in consiliis super (ilios ho- 
minum. 

10. Qui convertit mare in aridam : 

11. In flumine pertransibunt pede. 

12. Ihi l:etabimur in ifso, 

13. Qni dominatur in virtute sua in eeter- 
num: 

14 Oculi ejus super gentes respiciunt : 

15. Qui exasperant non exaltentur in seme- 
ipsis. 

16. Benedicite, gentes, Deum nostrum : 

17. Et auditam facite vocem leudis ejus. 

18. Qui posuit animam meam ad vitam : 

19. Et non dedit in commotionem pedes meos. 

20. Quoniam probasti nos, Deus, igne exami- 
nasii nos, sicut examinatur argentum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Et in passione, et in resurrectione tua nega- 
buut te Deum Judzi. 

6. Gentes omnes credent, et glorificabunt te. 

7. Laudabunt magnificum nomen tuum. 

8. Cordibus vestris attendite justificationibus 
ejus. om 
' 9. Quoniam doctrina grati» ejus gloriosior est 


humana sapientia. 


10. Qui mortificat peccatum mundi. 
11. In gratia sancti Spiritus secure vivent. 


12. [n gratia venturi szeculi lzetabimur videntes 
gloriam Dei. 
13. Pater enim est venturi sxculi. 

14. Apostoli δὰ praedicationem gentium profi- 
ciscuntur. 

15. Populi Judeorum ne gloriemini dicentes: 
Semen Abraho sumus ἴθ, 

16. Non amplius enim solum Judeorum est 


D Deus, sed etiam gentium ΤΊ, 


17. Et auscultate predicationi gloriz ejus. 

48. Qui transfert à morte in vitam. 

19. Et non passus est me usque in (inem cum 
peccato perire. 

20. Quoniam vidisti, quod obtemperamus prz- 
dicationi tu&: omnem immunditiam, quse erat 
in nobis, fecisti ut nos deponeremus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Ἐν τῷ πλήθει, καί, 
4) Τὸ ὄνομά σου μεγαλοκρεπώς. 
9) Πρόσθετε. 
(4) Χαρᾷ. 
ParROL. Ga. XXVII. 


(5) "Ow ἴδῃς, ὅτι ὑπακούσομεν, 
(6) N. 24. Πᾶσαν, etc. N. 22. "Hyzyec ἡμᾶς εἰς 
τὴν σύνταξίν σου. N. 23. ᾿Ἠλεγξας, etc. 


"5. 
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21. Induxisti nos in laqueum : 

923. Posuisti tribulationes in dorso nostro : 

23. Imposuisti homines super capita nostra. 

94. Transivimus per ignem, et aquam : 

25. Et eduxisti nos iu refrigerium. 

96. Introibo in domum tuam 
atis : 

27. Reddam libi vota mea, qua distinxerunt 
labia mea : 

98. Et locutum est os meum in tribulatione 
mea. 

29. Ilolocausta medullata offeram tibi cum in- 
censo et arielibus : 

30. Offeram tibi boves cum hircis. 


in holocau- 


91. Venite, audite, et narrabo vobis, omnes 


qui timetis Deum. 
Jiapsalma. 
39. Quanta fecit animse mes. 
33. Ad ipsum ore meo clamavi : 
34. Et exallavi sub lingua mea : 
35. Iniquitatem si aspexi in corde meo, non 
exaudiat me Dominus. 


S. ATHANASII OPP. PARS 111. — EXEGETICA. 


21. (a) Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα 

22. ᾿"᾿Εθουθλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτου ἡμῶν" 

23. ᾿Επεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς fuss. 

24. διήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος" ' 

25. Καὶ ἐξὴγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχην. 

96. Δἰσελεύσομχι εἰς τὸν οἶχόν σου ἐν ὁλοκαυτὼ- 

ἐν" 

21. ᾿Αποξώσω σοι τὰς εὐχάς μου, ὥς διέστειλε τὲ 
χείλη μου" 

28. Καὶ ἐλάλησε τὸ στόμα μου ἐν τῇ θλίψει 
βου, 

29. ᾿θλοκαυτὼματα μεμνελωμένα ἀνοίσω σοι μετὲ 
(b) θυμιάματος καὶ χριῶν" 

30. ᾿Ανοίσω σοι βόας μετὰ χιμάρων. 

94. Δεῦτε, ἀχούσατε, καὶ διηγήσομαι ὑμῖν, παντες 


g οὗ φοδούμενυι τὸν Θεόν. 


Διάψαλμα. 
82. "Ὅσα ἐποίησε τῇ ψιχῇ μου. 
99, Πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί μου ἐκέκραξα" 
94. Καὶ ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μου. 
3ὅ. ᾿Αδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ μου, μὴ els- 
αχουσάτω μου Κύριος. 


(a) Vers. 21. ᾿Επυρωσας, etc. y 92. Εἰσήγαγες, etc. y 93. "Eov, etc. 


(b) Vers. 30. Μετά, etc. ἢ 31. ᾿Ανοίσω, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


21. Induxisti nos in cognitionem tuam. 

22. Redarguisli iniquitates nostras, et humi- 
liasti nos. 

23. Constituisti nobis duces sanctos tuos. 

24. Per bapüismum tuum. 

95. Et duxisti nos liberatos a peccatis nostris 
in refrigerium. e 

26. Ingrediemur in supernam Jerusalem per- 
fecle emundati. 

27. Implebo que promisi tibi in baptismo. 


98. Et in que conveni adhuc exsistens in pec- 
cato. 

29, Totum meipsum adducam tibi cum ora- 
tione, et operibus justitie progredientibus ante 
te. 

30. Membra mea, et animam meam  dedicabo 
tibi. 

31. Venite, audite quomodo salvavit me. 

$2. Non solum condonavit mihi peccata, sed 
etiam filium suum me fecit. 

33. Solum invocari eum. 

34. Et confessus sum ipsum lingua mea. 

38. Si sincero corde non credidi ipsi, non me 
exaudiat Dominus. 


94. Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν σύνεσιν σου. 

22. ᾿Βλεγξας ἡμῶν τὰς ἀνομίας, καὶ ἐταπείνωσας 
ἡμᾶς, 

93. Κατέστησας τοὺς ἁγίους σου ἡγεῖσθαι ἡμῶν. 


C 94. Ai τοῦ βαπτίσματις σου, 


20. Καὶ (1) εἰς ἀνάπαυσιν ἤγαγες ἡμᾶς λυτρω- 
θέντας τῶν ἀμχαρτιῶν ἡμῶν. 

20. Εἰσελευσόμεθα εἰς τὴν ἄνω Ἰερουσαλῖμ. κενα- 
θαρισμένοι ὁλοτελῶς (4). 

41. Πληρώσω ἅ ἐπηγγειλάμην σοι διὰ τοῦ Baxu- 
σματος, 

28. Καὶ ἃ συνεθέμην ἔτι ὧν kv τῇ ἁμαρτίᾳ. 


29. "OAÀcv ἐμαυτὸν προσαγάγω σοι μετὰ (3) xpoc- 
εὐχῆς xal τῶν ἔργων τῆς δικαιοσύνης τῶν προπορευο- 
μένων ἔμπροσθέν σου, 

30. Τὰ μέλη μου, καὶ τὴν ψυχήν μου ἀνάθωμαί σοι 
[ἀναθήσομαί σοι]. 

941. Δεῦτε, ἀκούσατε πῶς ἔσωσέ με; 

32. Οὐ μόνον συνεχώρησέ μοι τὰς ἀμαρτίας, ἀλλὰ 


xal υἱὸν ἑαυτοῦ ἐποίησέ pe. 


93. Μόνον ἐπεχαλεσάμην αὐτόν. 

94. Καὶ ὡμολόγησα αὐτὸν τῇ (4) γλώσσῃ μου. 

95, El μὴ ἐν ἀληθινῇ χαρδίᾳ ἐπίστευσα αὐτῷ, μη 
εἰσαχουσότω μου ὁ Κύριος. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 25. Ka: deest. 
(9) ᾽ολοτελεῖς. 
(3) Μετὰ προσευχῶν, καί, etc., ἔμπροσθέν μου, 


N. 34. Τὰ μέλη, etc., ἀνάθωμαϊ oo, N. 39. i 
cod. 33. Τὰς ἁμαρτίας uoo, ag um 


(4) 'Ev τῷ. 
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80. Διὰ τοῦτο εἰσήκχουτέ μου ὁ Osóc: A 38, Propterea exaudivit me Deus : 

31. nlposíz/s τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου, 31. Attendit vocis deprecationis mes. 

98. Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἀπέστησε τὴν προ. —— 38. Benedictus Deus,qui non amovit orationem 

tuy» μου «al τὸ ἔλεος (() αὑτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ. meam, el misericordiam suain ἃ me. 

Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς φδῆς τῷ Ἀχδίὸ [n finem, in hymnis, psalmus cantici David. 
VAA. EZ*. PSAL. LXVI. 

1. Ὀ θεὸς οἰκτειρήται ἡμᾶς, xal εἀλογήσαι ἦμας. 1. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis : 

9. (b) ᾿Επιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 2. Illuminet vultum suum super nos, 

9. Kal ἑλεήσαι ἡμᾶς, ὃ. Et misereatur nostri. 

À. Τοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὀδόν σου, 4. Ut cognoscamus in terra viam tuam : 

9. Ἐν πᾶσιν ἔθνεσι τὸ σωτῆριόν σου. 9. In omnibus gentibus salutare tuum. 

6. ᾿Εξομολογῃτάσθωσάν σοι λαοὶ ὁ θεὸς" 6. Gonfiteantur tibi populi, Deus : 

7. ᾿Ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες, 7. Confiteantur tibi populi omnes. 

8. Εὐφρρανθῆτωσαν, καὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη" 8. L:tentur, οἱ exsultent gentes : 

9. "Ox κρινεῖς λαοὺς ἐν εὐθύτητι, 9. Quoniam judicabis populos in zquitate, 

10. Kal ἔθνη ἐν τῇ γῇ ὁδῃγῆσεις. Β 310. Εἰ gentes in terra diriges. 
Διάψαλμα. Diapsalma. 

41. ᾿Εξομολογησᾶσθω:άν σοι λαοὶ, ὁ θεὸς. 11, Confiteantur tibi populi, Deus : 

19. ᾿Εξομολογησάσθωτάν σοι λαοὶ πάντες" 12. Confiteantur tibi populi omnes. 

18, I ἔδωχε τὸν καρπὸν αὐτης. 43. Terra dedit fructum suum. 

14. Εὐλογῆται ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὁ θεὸς ἡμῶν, εὐλογ- — 14. Benedicat nos Deus, Deus noster, benedi- 

σαι ἡμᾶς ὁ to; (c). co nos Deus : 


15. Kai φοδηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς 15. Et metuant eum omnes fines terra. 
γῆς. | 

a) Vers. 39, xal τὸ ἔλεος, etc. 

b) Vers. 2, 3, vers. unus. 

ἢ Ὃ θεός deest. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
36, 37. (1) "Ὅτι ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς pou. προσῆλ- 36, 91. Quoniam ex tota anima mea accessi ad 


Qov* διὰ τοῦτο tlaY;xoucé μου. eum, propterea exaudivit mo. 
38. Οὐκ ἀπώσατο τὴν προσευχὴν μου, ἀλλὰ ἐξέξετο 38. Non repulit orationem meam, sed suscepit 
αὐτὴν δωρησάμενός μοι τὸ ἔλεος αὐτοῦ. eam donans mili misericordiam suam. 


Ἐ προχειμένη ἔπιγρχφὴ περιέχει (2)*. Εεὶς τὸ τέλες, ἐν ὕμνοις [ψαλμὸς ᾧδῆς τῷ Aaz6l0] * τουτέστι περὶ τοῦ 
πλτρώματος τῶν χαιρῶν ὁ ψχλμὸς ἄδεται, | 

Titulus przepositus continet.: Jn finem, in hymnis (psalmus cantici David] : hoc est de plenitu- 
dinc temporum psalmus canitur. 


1. Ὃ θεὸς εὐσπλαχνισθήσενκι (3) εἷς ἡμᾶς, καὶῦ 1. Deus miseratione commovebitur erga nos, 


ἐλεύσεται ἐπὶ τῆς γῆς. et veniet in terram. 

2, 3. Πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁραθείημεν, xat — 9, 3. Facie ad faciem videbitur 78, et miserebi- 
ἐλεήσει ἡ μας (4). tur nostri. 

4, 5. (D) Τὸ κήρυγμα τοῦ σταυροῦ σου. 4, 9. Predicationem crucis ἰυῶ. 

6. Ὀμολογήσουσί σε οἱ λαοὶ, ὄτι θεὸς εἰ. . 6. Confitebuntur te populi Deum esse. 

1. Ἐν τῇ χάριτί σου, 6. In gratia tua. 

8. "Ot παρέστησαν αὑτοὺς εἰς τὰ ἔργα ἀγαθά. 8. Quoniam se exhibuerunt in opera bona 

9, 10, Τῷ φωτὶ τῆς χάριτος, 9, 10. Luce gratiz. 

41. ᾿λνυμυνήσουσί σε. 11. Laubabunt te. 

19. Δοξάσουσί σε, 12. Glorificabunt te. 

13. "Εν τῷ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως προσαγάγωσιν ἔργῳ 13. In die judicii credentes Domino afferent 
δικαιοσύνης οἱ πιστεύσαντες τῷ Κυρίῳ. opera justitia. 

44. οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου (0) δηλονότι, 44. Videlicet Benedicti Patris mei 79. 

45. Αὐτῷ γὰρ λοιπὸν μόνῳ λατρεύσουσι, καὶ δὺδενὶ 15. Ipsi enim soli, et nulli alteri demum ser- 
ἑτέρῳ. D vient, 


78 | Cor. xiu, 13. 79 Matth. xxv, 34. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 36, ὅτι, οἷς. N. 37, 38, οὐκ, etc. λαοὶ πάντες. N. 7. Ὀμολογὴγουσί σε λαοὶ, ὅτι, θεὸς 
(2) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περ... ἐν ὕμνοις qzÀ- σὺ ei, N. 8. 'Ev τῇ χάριτι σου, N. 9. "Ox παρέστη“ 
μὸς δῆς τουτέστιν. ὁ ψχλμὸς λέγει, σας αὐτοὺς εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν, N. 40. Τῷ, etc., 
(4) Σπλαγνισθήσεται, “ἀριτός σου, 
. (4) ᾿Εωράθη ἡμῖν, καὶ ἡλέησεν ἡμᾶς. (6) "Eott γὰρ αὑτοῖς ὁ Κύριος. « Δεῦτε, οἱ εἀλοκζις- 


(58) N. 4. Τοῦ μαθεῖν ἕκαστον τὴν πίστιν. Ν. 56. Τοῦ μένοι τοῦ Πχτρός uou, 


τ αυροῦ σου τὸ κὴρυγμα. N. O, Ἐξομόλογήσουσί e 


ailes om δ... 


911 


8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


eit 


In finem cantici (psalmus cantici], psalmus David. 4 Etc τὸ τέλος φδῆς [Ψαλμὸς δῆς], ψαλμὸς τῷ Aebdl, 


PSAL. LXVI. 

|. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici 
ejus : 
4. Et fugiant qui oderunt eum ἃ facie 
ejus. 

8. Sicut deficit fumus, deficiant : 

4. Sicut luit cera a facie ignis, 

5, Sic pereant peccatores ἃ facie Dei. 


6. Et justi ltentur, et exsultent in conspectu 
Dei, 

7. Delectentur ia letitia. 

8. Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus : 

9. [ter facite ei qui ascendit super occasum : 
Dominus nomen illi : 

10. Et exsultate in *onspectu ejus. 

41. Turbentur a facie ejus : 

49. Patris. orphanorum, et judicis vidua- 
rum. | 
43. Devs in loco san*to suo : 

14. Deus, qui inbabitare facit unius moris in 


domo : 
(4) In marg. cod., ἀπόλοιντο. 


VAA. EZ. 

1. ᾿Αναστήτω ὁ θεος, xal διασκορπισθήτωσαν d 
ἐχθροὶ αὑτοῦ. 

2. Καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ οὗ μισοῦν- 
τες αὐτόν, 

4. "Ὡς ἐχλείπε χχπνὸς, ἐχλιπέτωσαν᾽ 

4. ᾿ὡς τήχετχι χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, 

ὅ, Οὗτος ἀπολοῦνται (a) οἱ ἀμαρτωλοὶ ἀπὸ προσοώ- 
που τοῦ Θεοῦ, 

6. (b) Καὶ οἱ δίκαιοι εὐφρανθάτωσαν" ἀγαλλιάσθϑω- 
σαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 

7. Τερφθήτωσα» kv εὐφροδύνῃ. 

8. "Acatt τῷ Θεῷ, ψάλατε τῷ ὑνόματι αὐτοῦ" 

9. ᾿Οὐοποιήσατε τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ δυσμῶν. Κύ- 


Β ρίος ὕνομα αὑτῷ. 


10 Καὶ ἁγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὑτοῦ. 

11. . Ταραχθήτωσαν ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ" 

12. Τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ «ριτοῦ τῶν χη- 
ρῶν. 

48. Ὀ θεὸς ἐν τόπῳ ἀγίῷῳ χὑτοῦ. 

14. 'O Θεὸς κατοιχίζει μονοτρόπους ἐν οἷ- 
xp 


(b) Vers. 6. Καὶ, etc., εὐφρανθήτωσαν. Διάψχλμα. Vers. 7. ᾿Αγαλλιάσθωσαν, etc. Vers. 8. Τερφθήτω- 


σαν, eic. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) “ Εἰς τὸ τέλος, ψα) μὲς Xn; τῷ Δαδίδ * τουτέστι, περὶ τῶν εἰς τὸ τέλος 
τῶν Χριστοῦ [εἰς τὸν Χριστὸν] μελλόντων πιστεύειν ὁ ψαλμὸς δετχι τῷ ἱκανῷ χειρί " Δαδὶδ γὰρ οὕτως 


ἑρμηνεύεται, ὅς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 


Titulus propositus continet : Jn finem, psalmus cantici Davi4 : hoc est de lis, qui in flnem in 
Christum credituri sunt. psalinus canitur manu forti : David enim ita interpretatur, qoi est Filius Dei. 


1. Veniet Dominus, et conterentur domo: 


nes. 
9. [psi d:mones videntes eum clamabant : 


[sine] quid nobis et tibi, Jesu Nazarene, venisti 


huc ante tempus perdere nos 9 ? 

3, 4. Contrarice potestates. 

6. In adventu ejus videntes eum consumen- 
tur. 

6. Credentes in ipsum, et facientes voluntatem 
ejus, videntes ipsum gaudebunt. 

1. Spiritus saneti, 

8. Angelorum opus peragite super terram. 

9. Preparate corda vestra ei qui descendit e 


colis. 
10. Quoniam digni facti sunt videre adventum 


ejus. 

41. Inimici potestates. 

12. Animarum, que tanquam infantes, αἱ sine 
adjutorio sunt. 

48. Deus habitat non solum in colo,sed etiam 
in terra. 

14 Qui secundum Christum vitam monasticam 


unt. 
80 Matth, viu, 29; Luc, iv, 33. 


1, ᾿Ελεύσετχι ὁ Κύριος (2), καὶ συντριδάσονται o 


C δαίμονες. 


4. Ol αὐτοὶ ηχίμονες, ὁρῶντες αὐτὸν, βοήδουσιν 
Ata [ἔχ] (8) τί ἡμῖν καὶ σοὶ, ᾿Ι[ησοῦ Ναζαρηνὲ; Ὦδϑες 
ὦδε πρὸ χαιροῦ ἀπολέσαι ἡμὰς. 

9, 4. Al ἐναντίαι δυνάμεις. 

9. Ἔν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ὁρωντες αὑτὸν κατανα- 
λίσκονται (4). 

6. Οἱ πιστεύοντες εἰς αὑτὸγ, καὶ οἱ ποιοῦντες τὸ θὲ- 
λημα αὑτοῦ, θεασάμενοι (δ) αὐτὸν, χαρισονται, 

7. Πνεύματος ἀγίου, 

8. ᾿Αγγέλων ἔργον ἐπιτελέσατε ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. ᾿Ετοιμάσαιε τὰς καρδίας ὑμῶν τῷ καταδεδηκότι 
ἀπὸ τῶν οὑρανῶν͵ 


10. "II ἠξιώθησαν ἰδεῖν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ, 


11. Al τοῦ ἐχθροῦ δυνάμεις. 

12. Τῶν νηπίων ψυχῶν, καὶ τῶν ἀδοηθήτων οὗ- 
σῶν. 
᾿ 19. Ὁ θεὸς οἰκεῖ o) μόνόν ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
γῆς. 

14. Τοὺς κατὰ Χριστὸν (6) μονάζοντας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περ. Mox pro Χριστοῦ 
habet χρόνων, etc. Δαδίδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χει- 
ρί. "Ixavóv δὲ χειρι εἴπε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

(3) 'O θεός. 

(9 Afs deest. 


ipei lebe ERR id Pech 
» T5» N. 14; "Ὅτι ἢ ete. 
(*. ὁ : 


N. 4, B... xatavaAlexovto, 
N. 7. θεασάμενοι͵ etc. N. 8. Πνεύματος, ete. 
,9ele., τῶν 


t 
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4. Ehéqur πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ, 
16. ᾽᾿Ομοίως τοὺς παραπικχραίνοντας, τοὺς xatoi- 
κοῦντας ἐν τάφοις. 
41. Ἢ Θεὸς, ἐν τῷ ἰχπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ σου, 
48. Ἐν τῷ διακαίνειν σε ἐν τῇ ἐρήμῳ, γῆ ἐσείσθη" 
19. (à) Καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν ἀπὸ προσώπου 
ποῦ Θεοῦ τοῦ Σινᾶ, 
40. ᾿Απὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ, 
.1. Βροχὴν ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ Θεὸς, τῇ κληρονο- 
pig σου" 
22. Kal ἠσθένησε᾽ σὺ δὲ χατηρτίσω αὐτήν. 
23. Τὰ ζῶά σου χκατοιχοῦσιν ἐν αὐτῇ 
24. ᾿Βτοίμασας ἐν τῇ χρηστότητί gou τῷ πτωχῷ, 
ὁ Θεός, 
95. Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δὺ - 
νάμει πολλῇ. 
96. Ὁ βασιλεὺς τῶ, δυνάμεων τοῦ ἀγαπητοῦ" 
97. Τῇ ὡραιότητι τοῦ οἴχου διελέσθαι σχῦλα. 
98. ᾿Εὰν χοιμηϑῆτε ἀναμέσον τῶν χλήρων᾽ 
99. Πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυρωμέναι, 
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A 45. Qui educit vinctos in fortitudine, 
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16. Similiter eos qui exasperant, qui habitant 
in sepulcris. 

17. Deus, cum egredereris in conspectu populi 
tui : | 

18. Cum pertransires in deserto, terra mota est: 

19. Etenim coli distillaverunt a facie Dei 
Sinai, 

20. A facie Dei Israel. 

21. Pluviam volontariam segregabis, Deus, 
hereditati tua : 

29. Et infirmata est ; tu vero perfecisti eam. 

23. Animalia tua habitabunt in ea : 

24. Parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 


95. Dominus dabit verbum evangelizantibus 


B virtute multa. 


26. Rex virtutum dilecti : 

21. Speciei domus dividere spolia. 
28. Si dormiatis inter medios cleros : 
39. Penne columba deargentata, 


(a) Vers. 19. Γῆ, etc., usque ad ἔσταξαν, Y 90. ᾿Απὸ προσώπου usque ad ᾿Ισραὴλ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Τοὺς χὐτοὺς μονάζοντας kx τῶν δεσμῶν τῶν 
ἀμαρτιῶν λυτρούμενος d» ἰσχύϊ (4) κατὰ τῆς ἀμαρ- 
vc. 

10. Τοὺς διὰ τῶν ἁμαρτιῶν (2) παραπιχραίνοντας 
αὐτον πρότερον, ὕστερον δέ μεςανοήσαντας, xai xat- 
οἰχοῦντας ἐν τάφοις, τουτέσιν ἐν ταῖς μοναῖς, ἐξάγει 
ἐν ἀνδρείᾳ χατὰ τοῦ διχδόλου, 


47. Ὃ θεὸς, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε ἐκ τῶν πατρι-΄- 


κῶν κόλπων, ὀφθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς ἀνθρώποις. 

18. Ἐν τῷ ὁδοιπορεῖν σε ἐν τῷ χόσμῳ, τὰ ἔθνη 
(3) μετετέθησαν ἀπὸ νῆς εἰδωλολατρείας εἰς τὴν ἐπί- 
γωσίν σου. 

49. Καὶ γὰρ οἱ ἀπόστολοί σου τὸν λόγον σου ἔταξαν 
εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν. 

20. ᾿Απὸ τοῦ Υἱοῦ ctu. 

91. To κήρυγμα τοῖς ἔθνεσιν. 

29. Καὶ ἠσθένησαν τὰ ἔθνν,, καὶ ὁ Κύριος ἰασαμε- 
νος χατήρτισεν αὐτὰ εἰς τὸ θέλημα αὐτοῦ. 

93. Οἱ πιστοὶ ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, 

94. Τῷ ^ad τῷ ταπεινῷ τῇ καρδίᾳ τὴν ἄνω ᾽Ιερου- 
σαλήμ. 

98. Τοῖς ἀποστόλοις. 

26. Τὸ ἄγιον Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. . 

97. Τοῖς ἐχλεχτοῖς τοῦ λαοῦ δίδωσι διάφορα χαρι- 
σματα τὸ Πνεῦμα τὸ vtov. 

98 'Eàv ἀναπαύσησθε iv ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ, 

Q9. Αἱ δύο διαθῆκαι, αἱ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι λαλη- 
θεῖσαι πῆσαν καθαρότητα ἔχουσαι. 


15. Eosdem monachos e vinculis peccatorum 
redimens in fortitudine contra peccalum. 


16. Qui prius exacerbaverant eum peccatis, 
deinde poenitentes, et habitantes in sepulcris,hoc 
estin monasteriis, educit in fortitudine contra 
diabolum. 

1. Deus, cum tu procederes ex sinu Patris, ut 
appareres in.terra hominibus. 

48. Cum tu iter faceres in mundo, gentes 
translate sunt ab idololatria in cognitionem tu- 
am. I 
19. Etenim apostoli tui sermonem tuum distil- 
laverunt in eorum corda. 

20. A Filio tuo. 

31. Pridicationem gentibus. 

29. Et gentes infirmalc sunt, οἱ Dominus cum 
sanavisset, perfecit eas in voluntatem suam. 

93. Fideles in Ecclesia. 

24. Populo humili corde supernam Hieru- 
salem. 

25. Apostolis. 

26. Sanctus Spiritus Filii. 

27. Electis populi dat Spiritus sanctus diversa 
dona. 

98. Si requieveritis in mandatis Dei. 

29. Duo testamenta, quse a Spiritu sancto enun- 
tiata sunt, omnem babent puritatem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿Ισχύϊ δὲ αὐτούς, etc. ᾿ 
(2) ᾿Αμαρτιῶν αὐτῶν, etc., τὸ πρότερον, etc. , με’ 
τανοήσαντας"" κχατοιχοῦντας δέ,  elc., ἐξάγειν ἀν 


ἘΠῚ etc. 
(3) N. 19. "Etv», eic., ἔσταξεν, etc., pro ἔταξαν. 
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30. Et posteriora dorsi 

auri. 

31. Dum discernit colestis reges super 
eam, 


9». Nive dealbabuntur iu Selinon. 

33. Mons Dei, mons pinguis : 

81. Mons coagulatus, mons pinguis : . 

35. Utquid suspicamini montes coagulatos ? 

86. Mons, in quo beneplacitum est Deo habi- 
tare in eo : 

37. Etenim Dominus habitabit in finem. 

88. Currus Dei decem millibus multiplex. 

39. Millia abundantium : 

40. Dominus in eis in Sina in sancto. 

41. Ascendisli in altum, cepisti 
tem : 

49. Accepisti dona in hominibus: 

43. Etenim non credentes inhabitare. 

44. Dominus Deus benedictus, benedictus Do- 
minus die quotidie : 

45. Prosperum iter faciat nobis Deus saluta- 
rium nostrorum. 


captivita- 


Diapsalma. 
46. Deus noster, Deus salvos faciendi: 
41. Et Domini, Domini exitus mortis. 


|. (a) Ners. 49. Εὐλογητὸς, etc., κανευοδωσει. 


5. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


di 


ejus in palloreA 80. Kal τὰ μετέφρενα αὐτῆς bv χλωρότητι χρυ- 


elo», 


91. ᾿Εν τῷ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς ix' 
αὐτῆς. 

92. Χιονωθήσονται ἐν Σελμὼν, 

83, ᾿Ὅρος τοῦ Θεοῦ ὄρος πῖον" 

34. “Ὅρος τετυρωμένον ὅρος πῖον. 

995. "Iva τί ὑπολαμδάνετε ὅρη τετυρωμένα ; 

36. Τὸ ὅρος, ὅ εὐδόχησεν ὁ Θεὸς χατοιχεῖν ἐν 
αὐτῷ" 

91. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος χυτασχηνὼτσει εἰς τέλος, 

98. Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ μυριοπλάσιον" 

99. Χιλιάδες εὐθηνούντων 

40. Κύριος £v αὐτοῖς ἐν Σινᾶ εν τῷ ἁγίῳ. 

41. ᾿Ανέδης εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλω- 


B cla». 


42, "EAa6e; δόματα ἐν ἀνθρώποις 

43. Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ χατασκηνῶσαι, 

41 Κύριος ὁ Θεὸς εὐλογητὸς, εὐλοθτ,τὸς Κύριος 
ἡμέραν καθ᾽ ἡμέραν᾽ 

49. (8) Κατευοδὼσαι ἧμῖν ὁ Θεὸς τῶν σωτηρίων 
ἡμῶν 

Διάψαλμα. 
40. Ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ Θεὸς τοῦ σώζειν" 
47. Καὶ τοῦ Κυρίου, Κύρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


80. Et cognitio diving Scripture velati aurum 
effulget. 

31, 3993. Cum miserit Dominus apostolos in 
mundum, emundabuntar in auxilio ejus. 


33. Virginem, et Deiparam significat, 

84. Obsignatam videlicet virginitate. 

85. Populus Judaeorum, qui corde coagulati 
sunt. 

86. Ut non existimetis virginem corruptam. 

97. Eteniin Dominus in consummatione szculi 
habitabit in ea. 

88. Novum testamentum, et fides Dei. 

89. Et multitudo fidelium. 

40. Filius in sanctis, qvi sunt in mandato Pa- 
tris sui. 

44. Assumptus es in gloria accipieus captivos 
in servitutem redactos a diabolo. | 

42. Dono accepisti homines. 

43. Etenim fecisti ut. qui tibi erant antea infi- 
deles, nunc permaneant in praceptis tuis. 

44 JEternus et sine principio. 

45. Ei dirigat cor nostrum in praecepta 
$023. 

46. Jesus Dominus noster. 

41. Primus enim ipse resurgens a morte fecil 
exitum iis qui dormierunt. 


30. Καὶ ἡ γνῶσις τῆς θείας Γραφῆς, ὡς χρυσίον 
ἐξαστράπτει. 

91, 32. (I) Ἐν τῷ τὸν Κύριον ἀποστέλλειν τοὺς 
ἀποστόλους εἰς τὴν οἰκουμένην, χαθαρισθήσοντχι ἐν 
τῇ βοτιθείᾳ αὐτοῦ. 

39. Τὴν Παρθένον λέγει καὶ Θεοτόχον, 

94. Συνεσφραγισμένη τῇ παρθενίᾳ δηλονότι, 

80. Ὁ λαὸς τῶν ᾿ἸΙουδαίων, οἱ τῇ χαρὸίᾳφ τετυρὼ- 
μένοι. 

36. "Ivx (2) μὴ δοχῆτε τὴν Πχοθένον φθαρεῖσαν. 

97. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ alix 
χατασχηνώσει ἐν αὐτῇ. 

98. Ἢ véa διχθέχη καὶ ἡ πίστις τοῦ Θεοῦ. 

30). Καὶ τὸ πλῖθος τῶν πιστῶν, 

40. 'O Υἱὸς ἐν τοῖς ἀγίοις, τοῖς ἐν τῇ ἐντολὴ τοῦ 
Πατρὸς αὑτοῦ, 

4]. ᾿Ανελήέφθης ἐν δόξῃ λαδὼν τοὺς (3) αἰχμαλὼ- 
τοὺς, τόὺς αἰχμαλωτισθέντες ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 

42. "EAa0tq δόματα τοὺς ἀνθρώπους. 

43. Καὶ γὰρ ἐποίησας τοὺς ἀπειθοῦντάς σοι τὸ 
πρότερον νῦν ἐπιμένειν ἐν ταῖς ἐντολαῖς σοῦ (4). 

44. ᾿Αἴδιος xai ἄνχρχος. 

ἠδ. Καὶ κατευγύνει [χατευθύνχι}] (5) τὴν καρδίαν 
ἡμῶν εἰς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 

46. ᾿Ιησοῦς ὁ Κύριος ἡμῶν, 

4T. Πρῦτος γὰρ αὐτὸς ἀνχυτὰς ἐχ τοῦ θχνατου 
ἐποίησεν ἔξοδον τοῖς χεχοιμημένοις 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(Ὁ N. 81. Ἐν «à, etc. N. $2. Καθαρίσονται͵ Ν, 
83. Bor etc., ΤῊΣ pro y prefert τήν. N. 34, zov 
ἐσφιγμένην (sed leg. vid. συνεσφραγισμένην) τὴν 
παρθενίαν αὐτῇς δηλοῖ. 


(2) "Iva zc | 
(3) Τούς deest. 
(4) Zo» deest, 
(9) Κατευθυνεῖ, 
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48. Πλὴν à Θεὸς συνθλάσει χεφαλὰς ἐχθρῶν αὐ α 48. Verumtamen Deus confringet capita inimi- 


τοῦ, 

49. Κορυφὴν τριχὸς διαπορευομένων ἐν πλημμε- 
λείχις αὐτῶν. 

50. Εἴπε Κύριος " "Ex Βασὰν ἐπιστρέψω, 

51. ᾿Επιστρέψω ἐν βυθοῖς θαλάσσης. 

59. "Onwc dv βαφῇ 6 ποῦς σου ἐν αἵματι * 

58. 'H γλῶσσα τῶν χυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ. 

δ4. ᾿Εθεωρήθησαν αἱ πορεῖχί σου, ὁ Θεὸς, 

δδ. Αἱ πορεῖαι τοῦ Θεοῦ μου τοῦ βασιλέως, τοῦ ἐν 
τῷ à 


96. 


Iloo£g0232v ἄρχοντες ἐχόμενα ψαλλόντων, 


91. 
ὅδ. 
59. 
60. 


"Ev μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. 
"E Ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν 
Κύριον kx πηγῶν ᾿Ισραήλ. 

"Exe! Βενιχμὶν νεώτερος ἐν ἐχστάσει 


61. (a) Ἄρχοντες Ἰούδα ἡγεμόνες αὐτῶν ᾿ 


corum suorum. 

49. Verticem capilli perambulantium in delic- 
tis suis. 

50. Dixit Dominus : Ex Basan convertam, 

91. Convertam in profundum maris. 

52. Ut intingatur pes tuus in sanguine : 

53. Lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso. 

54. Visi sunt ingressus tui, Deus, 

55. Ingressus Dei mei regis, qui est in sancto. 


96. Prevenerunt principes conjuncti psallenti- 
bus. 

57. In. medio juvencularum tympanistriarum. 

58. [n Ecclesiis benedicite Deo, 


5 99. Domino de fontibus Israel. 


60, Ibi Benjamin adolescentulus in mentis ex- 
Cessu : 
61. Principes Juda duces eorum : 


'a) Y. 61, 62, sub unico numero, sicuti et 66 et 67 ; item 81 οἱ 82. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Tov ἐναντίων δυνάμεων. 

49. Τὸν διάδολον τὸν τὴν καχίαν ἐφευρόντᾶ εἰς 
ἀμαρτίαν. 

50. Εἴπε Κύριος " τοὺς (4) ἐκ τῆς alam ovn; ἐπι- 
στρέψω * Βασὰν γὰρ ἑρμηνεύεται αἰσχύνη, ἥτις ἐστὶν 
ὃ χύσμος. 

δι, ᾿Επιστρέψω αὐτοὺς ἐπὶ τὸ βάπτισμα. 

52. "Ono; ἂν τὰ τελευταῖα τῶν μελῶν σου, τουτ- 
ἐστι τὰ ἔθνη, βαπτισθῶσιν ἐν τῳ αἵματί σου. 

53. Τῶν ἐθνῶν αὐτῶν, xxl fj γλῶσσα ἐδάφη iv τῶ 
αἵματί σου tw θανάτῳ (2), ὅτε ἐπέστρεψαν ἐκ τῶν 
ἐθῶν. 

54. Τὰ δικαιώματά σου ἐπεγνώσθησαν. 

B5. Αἱ ἑντολαὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ὄντος ἐν τῶ Πατρί, 

BO. Οἱ ἠγουμένοι τῶν μοναζόντων ἦλθον εἰς ἀπάν- 
τησιν τοῦ Κυρίου χατέχοντος (3) τοὺς ἑχυτῶν pa- 
θητάς, 

57. 'Ev μέσῳ τῶν ψυχῶν τῶν νεωσιὶ (4) ἀποτα- 
ξαμένων καὶ νεχρυῦσον τὰ μέλη ἑχυτῶν. 

58. Ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν εὐλογεῖτε τὸν θεὸν 
(B), καθὼς γέγραπτιι ^ 
καὶ τὸ {Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 

$9. Κύριον ἔχ τῶν καρδιῶν ὑμῶν ὄοξαζετε (6)" 
᾿Ισραὴλ γὰρ ἐρμηνεύεται, νοῦς ὁρῶν θεόν. 

60. Τὸν Παῦλον λέγει" 

61. Οἱ ἀπόστολοι τοῦ Θεοῦ alvttoo * ᾿Ιοὖδας γὰρ 
ἕρμηνεύεται, Θεὸς αἰνετός, 


81 I Cor. im, 16. 


48. Contrariarum potestatum. 
49. Diabolum inventorem malitie in peccatum. 


90. Dixit Dominus : 805,40] ex confusione sunt, 
convertam : Basan enim interpretatur ignomi- 
nia, seu confusio, qualis est mundus. . 

$1. Convertam eos ad baptismum. 

92. Ut postrema membra tua, hoc est gentes, 
baptizentur in sanguine tuo. 

53. Ipsarum gentium, e! lingua tincta est in 
sanguine tuo per mortern, quando converterunt 
se ex gentibus. 

54. Justificationes tue cognita sunt, 

55. Praecepta Filii, qui est in Patre. 

ὅθ. Praesides monachorum venerunt obviam 
Domino secum habentes suos discipulos. 


$7. In medio animarum,qui recenter renuntia- 
verant mundo, et mortificaverun! membra sua. 
58. [In membris vestris benedicite Deo,quemad- 


"Ott ὑμεῖς νχὸς Θεοῦ ἐστε p modum scriptum est : quia vos templum Dei es- 


lis, el Spiritus Dei habitat in vobis?!. 

59 Domino e cordibus vestris glorificate : 
Israel enim interpretatur, mens videns Dcum. 

60. Paulum significat. 

61. Apostoli Dei laudabilis : Judas enim inter- 
pretatur, Deus laudabilis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τούς abest ἃ cod. 

(2) In textu τῳ 02v£xo.In marg. cod.adnotatur ἔν 
ἄλλοις τῶ θανάτῳ, ex quo apparet, quod superius 
etiam monui, tanti fuissessc. 1x hanc interpreta- 


(3) Κατέχοντες. 

(4) Νεωστί deest : paulo post vexposd veo, . 
δ) Εὐλογάσατε τὸν Κύριον. 

(6) Κύριος, ΘΟ.» «δοξάζεται, etc.; sed mel, Κύ- 


tionem,seu commentarium, ut jam plura exstarent ριον... ὄοξαζετε, 


exemplaria,quibus scriptor nostri codicis usus est. 
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63. Principes Zabulon 

63. Principes Nephthali. 

61. Manda, Deus, virtuti tue : 

65. Confirma hoc, Deus, quod operatus es in 
nobis. 

66. A templo tuo in ITierusalem, 

67. Tibi offerent reges munera. 

G3. Increpa feras arundinis : 

69. Congregalio taurorum in vaccis populo- 
rum : 

10. Ut excludantur ii, qui probati sunt argen- 
t9. 
11. Dissipa gentes qu:e bella volunt : 

79. Venient legati ex /Ezypto : 
73. JEthiopia przveniet manus ejus Deo. 


S. ATHANABII OPP. PARS. III. — EXEGETIGA. 
A 62. ἤλρχοντες Ζαδουν)ὼν, ᾿ L4 ay 
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63. "Ἄρχοντες Νεφθαλείμ, 

64. ᾿Ἔντειλαι, ὁ Θεὸς, τῇ δυνάμει σου 

65. Δυνάμωσον, ὁ Θεὸς, τοῦτο, ὃ κατηργάσω ἐν 
ἧμτν, 

66. 'Anb τοῦ νχοῦ σου ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ, 

67. Σοὶ οἵσουτι βασιλεῖς δῶρα. 

68. ᾿Επιτίμητον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάμου * 

69. 'H συναγωγὴ τῶν ταύρων ἐν ταῖς δα λαλέσι 
τῶν λαῶν᾽ 

70. Τοῦ ἐγκλεισθῆνχι τοὺς δεδοχιμασμένους τῷ 
ἀργυρίῳ, 

71. Διασχόρπισον ἔθνη τὴ τοὺς πολέμγυς θέλοντα, 

72. "Hzoust πρέσδεις ἐξ Αἰγύπτου * 

7.4. Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ Θεῷ. 


14. Regua terr: cantate Deo, psallite Domino. B 77. Αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς, ἔσατε τῳ Θεῳ, ψάλατε 


15. Qui ascendit super celum coli ad orien: 
tem. 
0. Ecce dabit voci sux» vocem virtutis. 
71. Date gloriam Deo : 
78. Super Israel magnificentia ejus : 
19. Et virtus ejus in nubibus. 
80. Mirzbilis Deus in sanctis suis : 


τῳ Κυρίῳ. 

75. Τῷ Ἐπιδεδηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ 
κατὰ ἀνχτολᾶς, 

16. ᾿Ιδοὺ δώσει τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. 

11. δότε δόξαν τῳ Oto * 

78. Ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ " 

19. Καὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς νεφέλαις. 

80. θαυμαστὸς ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἀγίοις αὐτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


62, 63. Ipsi apostoli, quoniam erant ex tribu 
Zabulon, et Nephthalim. 

61. Grati: tu3. 

65. Fidem tuam. 


62, 63. Οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι, ἐπειδὴ ἐκ τῆς φυλῆς 
Z2602)40» χαὶ Νεφθαλεὶμ ἦσαν. 

64. Τῇ χάριτί σου. 
“65, Τὴν πίστιν σου. 


66, 67. Ex anima et corpore afferent tibi ope- C 66, 67. "Ex τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος σοὶ zpos- 


ra fideles justi in superna Hierusalem. 


68. D:emones,; οἱ Judaeos. 

69. Principes, et seribx» Judreorum. 

70. Quando conjecerunt in carcerem ipsi Ju 
dei, et Pharisei apostolos, quemadinodum in 
Actis narratur 82 , quia loquebantur verbum Dei. 


71. Populos Judeorum volentes voluptates, et 
concupiscentias vita. 
73. Venient apostoli e carcere loquentes ver - 


bum in templo. 
13. Judei, qui crediderunt in illa die anima- 


rum quasi quinque millia 85. 


αγάγωσιν Éova δίκχιοι πιστοὶ ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσα- 
λὴμ. 

68. Τοῖς δαίμοσι xal τοῖς ἸΙουδαίοις. 

09. Οἱ ἄρχοντες xal οἱ γραμματεῖς τῶν Ἰουδχίων͵ 

70. "Ote ἐνέκλεισχ, εἰς φυλακὴν οἱ αὐτὸ Ἶου- 
δαῖοι xzl Φαροισχῖοι τοὺς ἀποστόλους [ὦ- t» ταῖς 
Πράξεσι * διὰ τί [διότι] ἐλάλουν τὸν λόγον de Ow» 
[τοῦ Θεοῦ] (1). 

7A. Τοὺς δήμους τῶν ᾿Ιουδχίων τοὺς τὰς ἡδονὰς 
xxi τὰς ἐπιθυμίας τοῦ βίου θέλοντας, 

12. Οἱ ἀπόστολοι ἐλεύσονται ix τῆς φυλακῆς, λα- 
λοῦντες τὸν λόγον ἐν τῶ ἱερῶ. 

79. Οἱ πεπιστευχότες Ἰουδαῖοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ψυχαὶ ὡσεὶ πενταχισιίλιχι, | 


74. Apostoli stantes in templo loquimini popu- D 74. Οἱ ἀπόστολοι σταθέντε: ἐν τῷ ἱερῶ, λαλεῖτε τῶ 


lo verba vite hujus. 
13. Qui assumptus est super coelos. 
76. Apostolis praedicationem ejus. 
T1. Unigenito Dei Filio. 


78. Gratia sua super eos, qui mente eum vi- 


dent. 
19. Et sanctus ejus Spiritus in apostolis. 


80. Glorificatur Deus in sanctis suis. 
83 Act. Iv, ὅ. 85 Act, 11, 41 ; 1v, 4. 


λχῶ τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης, 

75. Τῷ ἐναληφθέντι ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 

"6. Τοῖς ἀποστόλοις τὸ κήρυγμα αὐτοῦ, 

T1. Τῷ Μονογενεῖ Υἱῶ τοῦ Θεοῦ, 

78.'H χάρις αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὁρῶντας αὐτὸν τῷ 
διανοίᾳ. 

79. Καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον αὐτοῦ ἐν τοῖς ἀπο- 
στόλοις, 

80. Δοξάξεται ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 
(1) Οἱ αὐτοὶ Φαρισαῖοι τοὺς ἀποστόλους ἐν ταῖς Πράξεσιν διὰ τί ἐλάλουν τῷ λόγῳ (leg. τὸν λόγον) τῷ 
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DE TITULIS PSALMORUN. 


— PSAL LXVIII. 9$ 


81. Ὁ Θεὸς Ἰσραήλ᾽ αὐτὰς δώσει nane xal xpx- A. 81 Deus Israel; ipse dabit virtutem, et fortitu- 


ταίωσιν τῷ λχῷ αὐτοῦ. 

82. δὐλογητὸς ὁ Θεός. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, Ψαλμὸς τῷ 

Δαδίδ, ΨΑΔ, EH', 

|. Σῶσόν με, ὃ θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἑως ψυ- 
Xs uo». 

2. Ἐνεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ, xxl obx ἔστιν ὑπόστα- 
σις, 

ὃ. 'HAüov εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, xal χαταγὶς 


κατε πόντισέ με, 
ἑδραγχίασέν ὁ λαρυγξ 


4. ᾿Εχοπίασα χράξων, 
μού. 

9. ᾿Εξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου ἀπὸ τοῦ ἐλπίζεν με 
ἐπὶ τὸν Θεὸν μου. 

6. ᾿Επληθυνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μὴ 
ol μισοῦντες με δωρέάν. 

7. ᾿Εκραταιώθησαν οἱ ἐχθροὶ μου, ol ᾿ἀχδιώχοντές 
με ἀδίκως, 

3. "A οὗχ ἥρπαζον, τότε ἀπετίννυον. 

9. Ὁ θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφοοσύνην βου, 

10. Καὶ αἱ πλημμέλειαι uo) ἀπὸ σοῦ οὖκ ἀπεχρύ- 
δησαν. 

11. Μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ὑπομένοντές ot, 
Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων. 


dinem plebi sue; 
82. Benedictus Deus. 
I n finem, pra iis qui commutabantur, psalmus 
David. PSAL. LXVIII. 
1. Salvum me fac, Deus quoniam intraverunt 
aqua usque ad animam meam. 
2. Infixus :um in limo profundi,et non est sub 
stantia. 
J. Veni in altitudinem maris. et tempestas de- 
mersit me. 
4. Laboravi clamans, rauca facte sunt. fauces 
mes. 
9. Defecerunt oculi mei, dum spero in Deum 
meum. 
6. Multiplicatie sunt super capillos capitis mei, 
qui oderunt me gratis. 
1. Confortati sunt, qui persecuti sunt me, ini- 
mici mei injuste : 
8. Qu: non rapui, tunc exsolvebam. 
9. Deus, tu scis insipientiam meam, 
τ 10. Et delicta mea ἃ te non sunt abscon- 
1. 
11. Non erubescant in me qui exspectant te, 
Domiue, Domine vitututum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


81, 89." Ὁ θεὸς τῶν γαθαρῶν τῇ καρδίᾳ, αὐτὸς δώ- 
EA Πνεῦμα τὸ ἄγιον τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ" ὃε- 
δοξασμένος γὰρ ἔστιν ἐν αὐτοῖς. 


80, 82. Deus eorum qui corde mundi sunt, ip- 
$6 dabit Spiritum sanctum eis, qui ipsi obediunt, 
nam glorificatus est in ipsis. 


Ἢ προχειμένη ἐπιραφὴ περιέχει (1) Eic τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθητομένων, ψαλμὸς τῷ Δαδὶδὶ 


Τοῦτο οὖν λέγει, ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν μεταδληθέντων ἐθνῶν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας εἰς τὸν Κύριον, xal 
τῶν ἸΙουδχίων τῶν μεταδληθέντων ἀπὸ τῶ, ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν ἀμαρτίαν, Ψαλμὸς τῷ (Φ) Δαδίδ * ὥσανε. 
ψαλμὸς τῷ ἱχανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοὶ, 

Titulus prepositus continet : In finem, pro ἐΐδ, qui commutabuntur, psalmus David. IIoc igitur si- 
gnificat, in fine seculorum pro gentibus, que translats sunt ἃ peccato in Dominum, et pro Judaeis, 
qui a mandatis Dei se transtulerunt in peccatum. Psalmus David : videlicet psalinus manu forti, hoc 
est Dei Filio. 


1. 'E201,6 θεὸς, εἰς βοῤθειάν μου, ὅτι αἱ ἐπιθυμίαι 5 1. Veni, Deus. in adjutorium meum, quoniam 


τοῦ χόσμου κατέχουσί με. 

Q. ΔΛεδούλωμαι τῇ ἀμαρτίᾳ, καὶ οὐχ ἰσχύω ἀποστῇ - 
ναι. 

3. Ἔλθονυ εἰς τὰς ἧδονάς xai τὰς ἐπιθυμιας τοῦ xos- 
μου, xxi ἢ ἀμχρτία χατεχυριευσέ ue (8). 

4. Εἰς ἀπόγνωσιν λοιπὸν (4) ἀπὸ τοῦ μὴ εἰσαχού:- 
σθχι τὴν δεητίν μου. 

5. ᾿Απὸ τοῦ δαχεύειν (5) με, καὶ περιμένειν τὸ ἑλεος 
τοῦ Θεοῦ μου. 

6, Πολλοί εἰσιν οἱ δαίμονες οἱ ἀντιχείμενοί μοι (6). 

7. Περὶ τῶν αὐτῶν ἑναντίων δυνάμεων λέγει, 

8. "A ἐμίσουν, ταῦτα ἔπραττον. 

9. Ὁ θεὸς, σὺ οἶδας τὴν ἁμαρτίαν μου. 

10. Καὶ αἱ ἀνομία pou φανεραί εἶσιν (7. 

11. ΜΒ, διὰ τὸ ἀμαρτάνειν με, (8) ἔχωσι παῤῥη- D 
σίαν ol du τοῦ πρασδεύειν ὑπὲρ ἐμοῦ. 


cupiditates mundi detinent me. 

2. In servitutem redactus sum & peccato, et 
Dequeo absistere. 

9. Veni in voluptates, et concupiscentias mun- 
di, et peccatum dominalum est in me. 

4. Demum in desperationem veni,eo quod ora- 
Ho mea non exaudiretur, 

9. Dum flerem, οἱ expectarem misericordiam. 
Dei mei. 

6. Multi àunt demones, qvi mihi adversantur, 

7. De ipsis adversariis potestatibus loquitur. 

7. Quos oderam, lizc faciebam. 

9 Deus, tu nosti peccatum meum. 

10. Et iniquitates mex manifesta sunt. 

11. Ne tiieant. sancli tui propter peccata mea 
me intercedere. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'B διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
Ἢ Ψαλμὸς δὲ τῷ, etc. 

(3) M». 
W 'BA9ov. 


(5) Aaxgüttv. 
(6) Mov, 
(ἢ Zol εἰσιν 
(8) Μή. 
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. 42. Neque confundantur super me, qui qu&- 
runt te, Deus Israel. 

13. Quoniam propter te sustinui opprobrium : 

14. Operuit confusio faciem meam. 

45. Extraneus factus sum fratribus meis : 

46. Et peregrinus filiis matris mec. 

41. Quoniam zelus domus tu: comedit me : 

18. Et opprcbria exprobrantium tihi cecide- 
runt super me. 

19. Et operui in jejunio animam meam ; 

20. Et factum est [factus sum] in opprobria 
mihi. 

91. Et posui vestimentum meum cilicium : 

92. Et factus sum illis in parabolam. 

93. Adversum me loquebantur qui sedebant in 
portis, 

94. Et in me psallebant qui Dibebant vinum. 

95. Ego vero oratione mea ad te, Domine : 

96. Tempus beneplacili. 

97. Deus, in multitudine misericordia» tu& ex. 
audi me. 

98. In veritate salutis tua. 

29. Eripe me de luto, ut non infiger : 

30. Liberatus sum ab iis, qui oderunt me, et 
de profundis aquarum. 


(a) In marg. cod. Κἀγώ. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


19. Μηδὲ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ ol. ζητοῦντές σε, 
θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. : 

13 “Ὅτι ἵνεχά σου ὑπήνεγχα δνειδισμόν. 

14. ᾿Εκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσωπόν μου. 

18. ᾿Απηλλοτριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς μου. 

16. Καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός μου. 

11. “Ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σοῦ τατέφχγε με" 

18. Καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντον σε ἐπέπε ew 
ἐπ᾿ ἐμέ, 

19. Καὶ συνεκάλυψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχὴν μου. 

90. Καὶ ἐγενήθη [ἐγενήθην] εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί 


Α 


91. Kai ἐθέμην τὸ ἔνδυμά μου σάκκον. 
99 Kai ἐγενόμην αὐτοῖς εἷς παρχδολήν, 
. Κατ᾽ ᾿ἐμοῦ ἡδολέσχουν οἱ καθήμενοι ἐν πύ- 
Β λαις. 
94. Καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες οἶνον. 
95. ᾿Εγὼ δὲ (a) τῇ προσευχῇ μου πρὸς σὲ, Κύριε" 
96. (δ) Καιρὸς εὑδοχίας. 
97. ὌὋ Θεὸς, ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου ἐπάχου- 
σόν μου. 
Q8. ᾿Εν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου, 
20. Σῶσόν με ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ" 
30. ᾽Ρυσθείην ix. τῶν μισούντων με xal ἐκ τῶν βα- 


θέων τῶν ὑδάτων, 


(b) Vers. 26. Καιρὸς εὐδοκίας ὁ Θεός. Vers. 27. 'Ev τῷ, etc. : 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


49. Et deprecatio sanctorum tuorum, quam C 


pro me fundunt, infirma non fiat. 

13. Quoniam propter spem,quam habeo in te, 
despicio tribulatienes. 

14. Infamia peccali mei. 

45. Baptizatis. 

16. Ablutis in lavacro. 

17. Qui mihi cst contra peccatum. 

18. Ratiocinationes demonum. 

49. Et abstinui ab omni malo. 

20. Propter serinones, quibus exprobraverunt 
mihi demones. 

91. Fletum significat. 

22. [n derisum. 

23. Contraris potestates contra me consulta- 
bant. 

44 Et in me aspexerunt gaudentes in ma- 
lis. 

95. Ego autem oro ad te, Domine. 

26..Eccetempus acceptabile deprecationis meas. 

27. Ecce nunc dies salutis mes propter multi- 
tudinem misericordie tuz. 

98. [n certa salute, φυ mihi a te est. 

29. Reduc me a peccato, ne permaneam. 


30. Liberatus sum ab immundis spiritibus, et 
ab eorum cupiditatibus, 


12. Καὶ τῶν ἁγίων σου ἢ δέησις ἢ ὅπεο ἔμου μὴ 
ἄνισχυρος γένηται. 
13. "Ot διὰ τὴν ἐπὶ σὲ ἐλπιδα ὑπερορῶ θλέ- 
ye. 
14. 
15. 
16. 
11. 
18. 
19. 
90. 
ἱλυνὲς͵ 
91. 
22. 
23. 


'H αἱσχύνη τῆς ἁμαρτίας μου, 

Τοῖς ἐν τῷ βχκτίσματι. 

Τοῖς kv τῇ κολυδήθρᾳ. 

Οἱ ["0« μοι κατὰ] τῆς ἀμαρτίας ὅπαρχοι (A). 
Οἱ λογισμοὶ τῶν δχιμόνων, 

Καὶ ἀπέσχον (2) ἀπὸ παντὸς κακοῦ 

Διὰ (3) τῶν λογισμῶν, ὧν ὠνείδιζόν με οἱ δαί- 


Λέγω δὴ πένθος. 
Εἰς καταγέλωτα. 
Αἱ ἑνα)τίαι δυνάμει; xat 


ἐμοῦ ἐδουλεύ-- 


D ON'tO, 


34. 
χοῖς. 

28.. ᾿Εγὼ δὲ δέομαι πρὸς σὲ, Κύριε, 

96. ᾿Ιδοὺ (4) καιρὸς εὐπρόσδεκτος τῆς δεήσεώς μου. 

9]. ᾿Ιδοὺ vov ἡμέρχ σωτῃρίας μοῦ διὰ τὸ πλῆθος τοῦ 
ἐλέους cov. 

98. Ἐν τῇ ἀπλανεῖ σωτηρίᾳ μου τῇ παρὰ σοί (5). 

29. ᾿Απὸ τῆς ἀμαρτίας ἀνάγαγέ με, ἵνα μὴ ἀπο- 
μείνω. 

30. 'Pusüsin, ix. τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων καὶ ix 
τῶν ἐπιθυμιῶν αὑτῶν, 


Καὶ εἰς ἐμὲ εἶδον οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ τοῖς xa- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


n ) Ὑπουργοί, 
᾿λπεσχόμην. 
i3 Kai διὰ, 


(4) ᾿Ιδυὺ νῦν. 
(5) Σοῦ. 


οὖς 

91. Μὴ με καΐχποντισστω καταιγὶς ὕδατος ᾿" 

32. Μηδὲ καταπιέτω με βυθός * 

33. Μηδὲ συτχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοὺ. 

94. Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ὅτι “᾿ρηστὸν τὸ ἔλεός 
99.) * ᾿ 

35. Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐπίδλεψον 
ἐπ᾽ ἐμέ. 

36. Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ tou παι- 
δός c0» * 

91. "Ox θλίδομαι, ταχὺ ἐπάκουσον μου. 

98. Πρόσχες τῇ ψυχῇ μου, καὶ λύτοωσχι αὐτήν. 

39. "Evexx τῶν ἐχθρῶν μου ῥῦταί με. 

40. Σὺ γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισμόν μου, καὶ τὴν 
αἱσ᾿(ύντγν μου, xal τὴν ἐντροπήν μου. 

41. '᾿Εναντίον σου πάντες οἱ θλιδοντές με. 


42. ᾿θὈνειδισμὸν προσεδόχησεν ἢ ψυχὴ μου (8), καὶ Β 


ταλυιπωρίαν, 

43. Καὶ ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ οὐκ ὑπὴρ- 
ξε c 

44. Καὶ παρακαλοῦντας, xal οὐχ εὗρον. 

49. Καὶ ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολήν " 

46. Καὶ εἰς τὴν ὀίψαν μου ἐπότισάν με ὅξος, 

4T. Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἷς 
παγίδα. 

(a) In marg. cod., ἡ καρδία μου, 


DE TITULIS PSALMORUM. 
A Jl. Non me demergat tempestas aque : 


— PSAL LXVIII. 926 


32. Neque absorbeat me profnndum : 

33. Neque urgeat super me puteus os suum. 

34. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est 
misericordia tua 

33. Secundum multitudinem miseralionum tua- 
rum respice in imme. 

36. Ne averlas faciem tuam a puero tuo : 


37. Quoniau tribulor, velociter exaudi me. 

38. Intende animz mex, et libera eam : 

39. Propter inimicos meos eripe me. 

40. Tu enim scis improperium meum,et confu- 
sionem meam, el reverentiam meam : 

4 Inconspectu tuosuntomnes,qui tribulant me. 

42. Improperium exspectavit anima mea, et mi- 
seriam. 

43. Et sustinui qui simul contristaretur, et non 
fuil : 

44. Et qui consolaretur, et non inveni. 

485. Et dederunt in escam meam fel. 

46. Et in siti mea potaverunt me aceto. 

47. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
31, 39. (4) Mà pov. κατακυριευσάτω ἐπιθυμία τῶν C — 31, 32. Non amplius in me dominetur concupi 


δαιμόνων. 

33. Μηδὲ συγχλείσῃ us ἐν ἑαυτῷ ὁ διάδολος. 

34. ᾿Ωφέλιμόν (9) ἐστι). 

39. Ὅσων ὑπάρχεις οἰκτίρμων, βοήθησόν με (9). 

36. Μὴ ὀργισθῇς, Δέσποτα, τῷ σῷ οἰκέτῃ. 

47. "Ox θλίδομαι διὰ τὴν ἀρ ρκιαν μου ταχὺ ἐπ- 
ἀκουτὸν (4) μου. 

38. Προνόησον τῇ ψυχῇ μου (5). 

39. Εἰ καὶ ἐγὼ οὖχ εἰμὶ ἄξιος (6) δυσωπῆσαί σε, 
ἀλλὰ διὰ τὸ μισεῖν σε τὰς ἔναντίχς δυνάμεις, 

40. Σὺ γὰρ γι κύσκεις τὸν ὀνειδισμὸν μοῦ τὸν map. 
αὐτῶν, καὶ τὴν αἰσχύνην ἢν ἔχω, καὶ τὴν ἐντροπήν, 


44. Αἱ ἐναντίαι δυνάμεις εἰσὶν αἱ θλίδουσαί με. 
42. Παρὰ πᾶσιν ὄνειδος xal βδελυχτὸς ἐγενόμην. 


43. Λοιπὸν ὁ Κύριος λέγει, ὅτι Περιέμεινᾳ ἰδεῖν 
τινα συλλυπούμενον τῷ ἀμαρτάνοντι, χαὶ οὐδεὶς 
ὅλως. 

44. Νουθετοῦντας ἐξεζήτησα (7) ἐλθὼν ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ οὖχ εὔρον. 

49. "Eri τοῦ σταυροῦ. 

46. ᾽ὁμοίως (8) ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 

47. Ἢ καρδία αὐτῶν εἴτω [ἔστω] εὐτρεπισμένον (9) 
τῷ διαδόλῳ, καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 


ἐξδηι demonum. 


33. Neque concludat me in se ipso diabolus. 

94. Utilis est. 

39. Quoniam est misericors adjuva me. 

96. Ne irasceris, Do:vine, servo tuo. 

31. Quoniam tribulor propter peecatum meum, 
velociter exaudi me. 

98. Provide anims» mes. 

39. Et si ego dignus non sim ut te exorem,ve- 
rumtamen quoniam odisti contrarias potestates. 

40. Tu enim scis opprobrium meum, quod ab 
eis mihi est, et confusionem, quam habe», et pu- 
dorem. 

41. Contraria potestates sunt,quise tribulant me. 


p 49. Apud omnes probrosus, et abominabilis fa- 


clus sum. 

43. Demum Dominus dicit,quoniam exspectavi 
videre aliquem condolentem peccatori, et nemo 
omnino fuit. 

44. Admonentes quaesivi veniens in lerram, et 
non inveni. 

45 [n cruce. 

46. Similiter in cruce. 

47. Cor eorum sit praeparatum diabolo, et an- 
gelis ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


( N. 81. Μὴ, etc. N. 392. Ὃ διάδολος. N. 33. 
M»5t usque ἑαυτῷ. 

(2) "ow ὠφέλιμόν ἐστι τὸ ἔλεός σου, 

(3) Μοι. 

(ἢ ᾽Γπίχτ τόν, 

(5, pov, σαι τῆς ψυχῆς μου. 


(0) Εἰ καὶ im ἀνάξιός εἰμι, Mox μισεῖν,... δυ- 
νάμεις, ῥυσαί us. 

(T) Καὶ veu: zoovtac ἐζήτησα, 

(8) ᾿ομοίως πάλιν, elc. 

9) "Heo. εὐτρεπισμένη. 
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48. Et in retributionem, et in scandalum. A 48. Kal εἰς ἀνταπόδοσιν, καὶ eic σκάνδαλον." 


49. Obscurentur oculi eorum, ne videant : 49. Σκαοτισθήτωσαν ol ὀφθχλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλό- 
πεῖν ^ 

50. Et dorsum eorum semper incurva. 50. Kal τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκεμψον, 

51. Effunde super eos iram tuam : 51. "Exysov ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργὴν σου * 

52. Et furor ire tuse comprehendat eos. 59. Καὶ ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς σου κχταλάδοι αδτοὺς. 

59. Fiat habitatio eorum deserta : 53. Γενηθήτω ἣ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη 

54. Et in tabernaculis eorum non sit, qui in- — 54. Καὶ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ xs- 
habitet. τοιχῶν. 


$5.Quoniam quem tupercussisti, persecuti sunt: B3. "Oct ὃ» σὺ ἐπάταξας, αὐτοὶ κατεδίωξαν. 
56. Et super dolorem vulnerum meorum ad- δ6θ. Καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων μου προῦ- 


diderunt. ἐθηχαν. 
57.Appone iniquitatemsuperiniquitatrem eorum: 57. Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ αὐτῶν * 
58. Et non intrent in justitiam tuam. O8. Kal μὲ, εἰσελθέτωσαν ἐν διχχιοσύνῃ σου. 
59. Deleantur de libro viventium : $9. ᾿Εξχλειφθήτωσαν ix βίόλου ζώντων * 
60. Et cua! justis non scribantur. Β 300. Καὶ μετὰ διχχίων μὴ γρχφήτωϑαν. 
61. Pauper et dolens sum ego : 61, Πτωχὸς χαὶ ἀλγῶν εἶμι ἐγώ * 
62. Salus tua, Deus, scscepit me. 62. Ἢ σωτηρία σου ὁ θεὸς ἀντιλάδοιτό (8) μου. 
63. Laudabo nonien Dei [Dei mei] cum cantico: 63. Αἰυέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεὸ [Θεοῦ μου] μετ᾽ δῆς’ 
64. Magnilicabo eum in laude. 64. Μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. 
65. Et placebit Deo super vitulum novellum, 69. Καὶ ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσον νέον, κέρατι 
cornua producentem et ungulas. ἐχφίροντα χαὶ ὁπλας, 
66. Videant pauperes et lztentur. (06. (D) ᾿Ιδέτωταν πτωχοὶ, xzi εὐφρανθήτωσαν. 


(a) ᾿Αντελέδετο ms. et cod. Pal. 
(b, V. 66. Κέρατα, etc. V. 67. "I05x072v, etc. V. 68. ᾿Εκζητήσχτε, ete., usq. ὑμῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Et in presenti szculo (retributionem)acci- ὦ 48. Καὶ ἐν τῷ vov αἰῶνι ἀπολάδωσι, καὶ ἐν τῷ 
piant,etinfuturo condemnentur,quiascandalosunt μέλλοντι χχταχριθῶσιν, ὡς σκάνδαλον ὄντες͵ 


49. Oculi mentis eorum. 49. Οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας αὐτῶν. 

50. Εἰ non resipiscant a peccatis eorum,sed ἢ 50 Καὶ μὴ ἀνανεύσωτιν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν, 
ipsis moriantur. ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ ἀποθανοῦνται, 

51. Igne comburi fac eos e colo. $1. Πυρικχύστους αὐτοὺς (1) ποίησον ix τοῦ οὖρα-- 

v0. 

52. Et nemo eorüm salvetur. 59. Καὶ μηδεὶς αὐτῶν διασωθῇ. — 

53. Mentem eorum significat. 53. Τὴν διάνοιαν (2) αὐτῶν λέγει, 

94. Sine auxilio sint. 54. ᾿Αδοήθητοι ὥσιν. 

55. Quoniam, quem tu misisli in mundum,ipsi 90. "Ott ὃν σὺ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον αὐτοὶ 
occiderunt. ἐφονευσαν. 

56. Lancea trans(ixerunt.. ὅθ. Λόγχῃ (3) ἐξεκέντησαν. 


$7. Quemadmodum ipsi contenti non fuerunt 61. Ὥσπερ αὐτοὶ οὐχ ἠρχέσθησαν σταυρώσαντες us, 
me crucifixisse, sed aliam etiam plagam mihi in- ἀλλὰ xai ἑτέραν πληγὴν ἐπήγαγόν μοι. 


tulerunt. D 
58. [In regnum tuum. 58 Ἔν τῇ βασιλείᾳ σου. 
59. E coelis. 99. 'Ex τῶν οὐρανῶν. 
60. In colis. 60. Ἐν xot; οὐρανοῖς. 


61. Mendicavit in servitutem redactum genus 61, 'Exxóysosc δουλωθὲν τὸ γένος ἡμῶν. 
nostrum. 
62. Et sepultura et resurrectio tua, Deus, sus- 62. Καὶ ἡ ταφὴ xai ἡ ἀνάστασίς σου, ὁ Θεὸς, ἀν- 


cepit me. τελάδετύ μου. 

63. Hymnis celebrabo eum in exsultatione. 63. ᾿Ανυμνήτω αὐτὸν ἐν ἀγαλλιάσει. 

64. Glorificabo eum in laude. 64. Δοξάσω αὐτὸν ἐν αἰνέσει, 

65 Super populum Judaorum petulcum et la- ΟΝ. Ὑπὲρ τὸν λχὸν τῶν ᾿Ιουδαίων τοὺς (4) κερατί- 
scivientem in peccaus. ζοντας, xai σχιρτῶντας ἐν ταῖς ἁμαρτίαις, 

66. Pauperes corde, 66. Οἱ τῇ καρδίᾳ πτωχυὶ. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Αὐτούς deest. 4) N. 66. Τοὺς κερ., etc. N. 67. Οἱ τὶ 
(2) Ἢ ὀϊάνοια. Mi ad ἔθνη. SIEUT SNO 


(8) Τῇ Aóvy va ἐξεκέντησάν με. 
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67. ᾿Εχζητήσατε τὸν Θεὸν, 

68. Καὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν. 

69. "Ὅτι εἰσήχουσε τῶν πενήτων ὁ Κύριος" 

Ἴ0. Καὶ τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν. 

14. Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ xai ἣ γῆ, 

79. θάλασσα xal πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτῇ," 

73. "Ox ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιών" 

Ἴ4. Καὶ οἰχοδομηθήσονται αἱ πόλεις τῆς Ἰουδαίας" 

715. Καὶ κατοιχήσουσιν ἐχεῖ, xai χληρονομήσουσιν 
αὐτήν. 

76. Καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλω, σου καθέξουσιν 
αὐτὴν. 

T1. Kai οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά δου κατασκηνώσου- 
σιν ἐν αὐτῇ. 
Εἰς τὸ τέλος, τῷ Δαδὶδ, εἰς ἀνάμνησιν, εἰς τὸ σῶ- 

σαί με, Κύριος, ΨΑΛ. Ξ6΄. 

1. Ὁ θεὸς, εἰς τὴν βοήθειάν μου πρόσχες. 

2. Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι σπεῦσον, 

ὃ. Αἰσχυνθήτωσαν, χαὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦν- 
τες τὴν ψυχῆν μευ. 

4. ᾿Αποστρχαφήτωταν εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ καταισχυν- 
θήτωσαν οἱ βουλόμενοί μοι xaxd. 


À 


DK TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXIX. 
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61. Querite Deum, 

68. Et vivet anima vestra. 

69. Quoniam exaudivit pauperes Dominus : 

10. Et vinctos suos non despexit. 

11. Laudent illum coli et terra, 

72. Mare et omnia reptilia in eo : 

13. Quoniam Deus salvam faciet Sion ; 

14. Et zdificabuntur civitates Juda : 

15. Et inhabitabunt ibi, οἱ hereditate acqui- 
rent eam. 

16. Et semen servorum tuorum possidebit 
eam. 

71. Et qui diligunt nomen tuum habitabunt 
in ea. ΐ 
In finem, David, ἐπ rememorationem quod sai- 

eum me fecerit Dominus. PSAL. LXIX. 

1. Deus, in adjutorium mcum intende: 

2. Domine, ad adjuvandum me festina. 

3. Confundantur, et revereantur, qui querunt 
animam meam. 

4. Avertantur retrorsum, et erubescant, qui 
volunt mihi mala. . . 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


67. Τουτέστι xà ἔθνη. 

68. Εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

69. Τῶν ἁγίων (1). 

10. Τοὺς προσφεύγοντας αὐτῷ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

11. Οἱ ἐπουράνιοι καὶ cl Ἐπίγειοι, 

72. Ὀ κόσμος καὶ οἱ ἀναστρεφόμενοι ἐν αὐτῷ. 

19. Τὴν ψυχὴν τὴν διψῶσαν αὐτόν, Σιὼν γὰρ io- C 
μηνεύεται διψῶσα. 

Ἴ4. Καὶ οἰκοδομηθήσονται αἱ χαρδίχι, xi τῷ θεῷ 


61. Hoc est gentes. 

68. In seculum szculi. 

69. Sanctos. 

10. Confugientes ad euin a peccatis. 

71. Coeles:es, et terreni. 

72. Mundus, et qui in eo versantur. 

1. Animam sitientem eum. Sion enim inter- 
pretatur sitiens. 

74. Et wdifieabuntur corda confitentia Deo. 


ἐξομολογούμεναι, "louóa(x γὰρ ἑρμηνεύεται Θεῷ ἐξ-  Judcu enim interpretatar confitens Deo. 


ομολογούμενος (8). 
15. Τὴν ἄνω ᾿Ιερουσαλήμ, 
16. Καὶ τὰ ἔργχ τῶν ἁγίων σου κρατήσουσιν αὐτήν, 


ΤΊ. Καὶ αὐτοὶ ἅγιοι σχηνώσουσιν (9) ἐν αὐτῇ. 


15. Supernam Jerusalem. 

76.Et opera sanclorum tuorum obtinebunt 
eam. 

71. Et ipsi saneti habitabunt in ea 


"H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Εἰς τὸ τέλος, τῷ Az6)9, εἷς ἀνάμνησι, εἰς τὸ σῶταί με, Κύριος (5). 
Τοῦτο οὔ» ἐστιν, Ἐπὶ τέλος (6) ἐξουθενημένος, ἢ ὅταν ἔλθῃ εἰς ἀνάμνησιν εἰς τὸ σωθῆναι αὐτὸν ὑπὸ Κυρίου λέγει 
τὸν ψαλμόν, Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἐξουθενημένος, ὅπερ Ti ὁ δίκαιος, [ὅς] εὐρίσχεται πχρὰ τῶν ἐν τῷ κόσμῳ 
ἐξουθενημένος, ἣ ὁ ἀμχρτωλὸς ὀνειδιζόμενος. 

Titulus prepositus continet: In finem,David in rememorationem,quod salvum me fecerit Dominus. 
Hoc igitur est, jn fine contemptus, aut cum venerit in rememorationem, quod salvum eum fecerit 
Dominus dicit psalmum. David enim interpretatur contemptus, qualis est justus, qui invenitur con- 
temptus ab iis qui in mundo sunt, aut qualis est peccator opprobriosus. 


4, Ὁ θεὸς, εὐδόκησον εἰς τὸ ἀντιλαδέσθαι μου, 

9. Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαι ὑπὲρ Σ᾿ λοῦ παραγί- 
νου (T). 

8. Μὴ ποιήσωσι (8) τὸ θέλημα αὐτῶν ἐν μηδενί. 

4. Μηδὲν ἀνύσαντες (θ) παραυτίχα αἰσχυνόμενοι οἱ 


4. Complaceat tibi, Deus, mihi opem ferre 
2. Domine, ad ferendum pro me auxilium ad- 


veni. 


9. Voluntatem soam nulla in re exsequantur. 
4. Nihil proficientes statim erubescant dicentes 
mihi : Euge, euge. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


λέγοντές μοι" Εὖγε, εὖγε. 
1) ᾿Αγίων λέγει, 
ὃ ᾿Εξζομολογουμένη. 
(3) Οἱ αὐτοὶ ἅγιοι οἰκήσουσιν, 
(4) Ἐ διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
(9) Κύριον, 


(6) ᾿Επὶ τέλει, etc. Εἴτα ὅτε ἔλθῃ, etc. 

7) Πολεμῆῇσάι,,. παραγένοι. 

(8) Ποιήσω, 

(0) N. 4. Μηδὲν ἀνύσαντες ἐν ἐμοὶ, οὕτως ἀπελεύ- 
σονται. Ν. 5. ᾿Απαράκλητοι, eto. αὐτὴν ἀπώλειαν, 
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5. Avertantur statim erubescentes, qui dicant A ὅ. ᾿Αποστραφήτωταν παρχυτίχα αἱσχονόμενοι καὶ 


mihi : Euge, euge. λέγοντές gov Εὖγε, εὖγε. 
6. Exsultent et leetentur in te omnes, qui qu&-  Ἔδ. Ζ ᾿Αγαλλιάσθωταν xal εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ zhv- 
runt te Deus. τες ol ζητοῦντές σε, ὃ θεός (a). 
7. Et dicant semper: Magnificetur Dominus 71. Καὶ λεγέτωσαν διαπαντός" Μεγαλυνθήτω ὁ Ki 
[Deus]. proc. [ὁ Θεός]. 
8. Qui diligunt salutare tuum. 8. Ot ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου. 
9. Ego vero egenus sum, et pauper, Deus, ad- ὀ ὀ  ὀ ὀ9. ᾿Εγὼ δὲ πτωχός εἶμι xal. πένης, ὁ Θεὸς, δοήβη- 
juva me. σόν μοι. | 
40. Adjutor meus, et liberator [protector] meus 10. Βονθός μου, καὶ ῥύστης μου εἴ σὺ, Κύριε, μὴ 
es tu, Domine ; ne moreris. χρονίσῃς. 
Psalmus David filiorum Jonadab, et priorum Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ τῶν υἱῶν ᾿Ιωναδὰβθ, γαὶ τῶν 
captivorum : sine titulo apud Hebreos. πρώτων αἰχμαλωτισθέντων “ ἀνεπίγραφος πε 
PSAL. LXX. "Eópaloig. VAA. O'. 
4. In te, Domine, speravi, non confundar ing — 1. ᾿Επὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ xavxsurquvüsiny εἰς 
eternum. τὸν αἰῶνα. 
ῷ, In jnstitia tua libera me, et eripe me: 2. ᾽ν τῇ δικαιοσύνῃ cou ῥῦσαί με, καὶ ἐξελοῦ ur 


9. Inclina ad me aurem tuam, et salva me. J. KAtvov πρὸς μὲ τὸ οὖς σου, καὶ σῶσόν us. 

4. Esto mihi in Deum protectorem, 4. Γενοῦ μοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν, 

5. Et in locum munitum, ut salvum me facias : D. Kal elc τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί με" 

6. Quoniam firmamentum meum et refugium — 6. "Ox στερέωμά μου καὶ καταφυγή poo εἶ σύ. 
es tu. 


(a) Κύριε. Αἱ in marg. cod., ὁ Θεός, charact. divers. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Re infecta statim recedent, qui dicunt mihi : 5. "Anpzxto: παραχρῆμα ἀνχχωρήσουσιν ol. λέγον- 


Utique utique videamus ejus interitum. τές μοι" Ναὶ ναὶ ἴδωμεν αὐτοῦ τὴν ἀπώλειαν, 

6. Se ad te convertentes. 6. Οἱ ἐπιστρέφοντες πρὸς σέ, 

T. Glorificetur Dens. 7. Δοξχασθέτω ὁ θεός, 

8. Diligentes voluntatem luam. 8. Οἱ ἀγαπῶντες τὸ θέλημά cov. 

9. Pauper sum justitia. 9. Τῇ δικαιοσύνῃ πτωχός εἶμι. 

10. Adjutor et liberator meus estu ex inimicis 10. Βοηθὸς καὶ ῥύστης μο) εἴ σὺ Ex τῶν ἐχθρῶν 
meis, Domine, ne cuncteris C uoo, Κύριε, μὴ βραδύνῃς. 


Ἢ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ τῶν υἱῶν ᾿Ιωναδχό, καὶ τῶν πρώτων alyuz- 
λωτισθέντων * ἀνεπίγρχφος παρ᾽ "Eópziotg. Τοῦτο οὖν λέγει ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ τῷ ἱκανῷ τῷ χειρὶ, τουτέστι 
τῷ Κυρίῳ. Εἴτα τῶν υἱῶν ᾿Ιωνχδὰ5 (2), ὅπερ ἐστὶ τῶν υἱῶν τῆς εὐδοχίας τοῦ Θεου, ὡσανεὶ τῶν ἁγίων. ᾿Ιωναῦδὰδ 
γὰρ ἑρμηνεύεται Θεοῦ ἐκουτιότης, Εἴτα xal τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέντων, τουτέστι τῶν (8) ὑποχειμένων τῷ 
ἀμαρτίᾳ τὸ πρότερον, ὕστερον δὲ ἐπιστρεψάντων, 

Titulus prepositus continet : Psalmus David filiorum Jonadab, el priorum captivorum, sine {{- 
iuio apud Hebreos. Hoc autem significat psalmus David manu fo: ti, hoc est Domino. Deinde, filio- 
rum Jonadab, videlicet fi'iorum beneplaciti Dei, quemadmodum sancti sunt. Jonadab enim interpre- 
tatur Dei spontaneus. Et deinde, priorum captivorum, hoc est eorum, qui prius subjacebant pec- 
cato, οἱ deinde conversi suut. 

4. In te speravi, Domine, quod custodiar, et 1. Ἐπὶ σοὶ ἥλπισα, Κύριε, ὅτι φυλαχθήσομαι, 


nulla in re inveniar o(fendens curam te. xal (4) iv μηζενὶ εὑρεθῶ πταίσας ἀνώπιόν σου. 

2 In Filio tuo libera me, et eripe mea pecca- —— 2.'Ev τῷ Υἱῷ σου ῥῦσαί με, καὶ ἐξελοῦμαι (5) 
tis meis. ἀπὸ τὼν ἀμαρτιῶν μου, 
. 9. Exaudi me, et salva me. 9. Ἐπαχουσόν μου, xai σῶσόν με (6). 

4. Esto mihi in Deum protectorem. 4, ᾿Ἔστω (7) μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστήν͵ 

ὅ, In supernam Jerusalem. $. Εἰς τὴν ἄνω Ἰερουσαλήμ. 


.. θ, Quoniam auxilium meum et refugium meum θ. "Ox: βοήθειά μου καὶ καταφυγὴ (8) εἴ σύ, 
es ἰυ. , ! 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περ, (5) Ἐξελοῦ με. 
(9) λέγει ὁ ψαλμὸς τοῦ Δαδὶδ τὼν υἱῶν Imvaba6, etc. (6) "Ext ἀκούσας σῶσόν ut. 
n Λέγω δὴ τῶν, etc. (1) ᾿Ἔσο. 


4) Kat deest. | A | (8) Βοήθεια xal καταφυγή pov, etc. 
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1 
8. ' 
9. ' 
10. 
11. 
12. ' 


στής. 
48. 
14. 
15. 
16. 


11. " 


18. 
19. 
20. 
με. 
24. 
422. 


23. ' 


24. 
25. 
26. 
97. 
28. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXX. 


O θεός μου, ῥύσχι με Ex χειρός ἀμχρτωλοῦ᾽ 

Ex χειρὸς παρανομοῦντος xal ἀδικοῦντος. 

"Oct οὐ εἴ ἡ ὑπομονή μου, Κύριε" 

Κύριε, ἡ ἑλπίς μου ἐχ νεότητός μου, 

"Eri σέ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός" 

Ex χοιλίχς κῃτρός μου σύ μου εἴ σχεπα- 


Ἐν σοὶ ἢ ὕμνησίς μου διαπαντός. 

"asl τέρας ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς" 

Καὶ σὺ βοηθὸς uo» χραταιός. 

Πληρωθήτω τὸ στομα pou αἱ"ΐσεως, 

Ὄπως ὑμνήσω τὴν δόξχν σου" 

"Ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέπειαν σου. 
Μὴ ἀποῤῥίψῃς με εἰς καιρὸν γήρως" 

Ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴ ἰσχύν μου, μη ἐγκχταλίπης 


"Ott εἶπον οἱ Ἐχθροί μου ἕμοι, 

Καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν ψυχή μου, 
Εδουλεύσοσντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 

Λέγοντες" "O Θεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτον" 
Καταδιώξατε, xal καταλάδετε αὐτόν" 

"Ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ ῥυόμενος, 

Ὦ θεός μου, μὴ μαχρύνῃς ἐπ’ ἐμοῦ. 

'O θεός μου, slc τὴν βοήθειάν μου προσχες. 
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1, Deus meus, eripe me de manu peccatoris : 
8. De manu contra legem agentis et iniqui. 
9. Quoniam tu es patientia mea, Domine : 


10. 
. In te confirmatus sur ex utero : 
. De ventre matris mes tu meus es protec- 


Domine, spes mea a juventute mea. 


. [n te caniatio mea semper. 
. Tanquam prodigium factus sum multis : 
. Et tu adjutor fortis. 


Replestur os meum laude, 


. Ut cantem gloriam tuam : 

. Tota die magnitudinem tuam. 

. Ne projicias me in tempore senectutis : 

. Cum defecerit virtus mea, ne derelinquas 


. Quia dixerunt inimici mei mihi : 

. Et qui custodiebant animam meam, 

. Consilium fecerunt in unum, 

. Dicentes Deus dereliquit eum 

. Persequimini, et comprehendite eam 

. Quia non est qui eripiat. 

. Deus meus, ne elongeris ἃ me : 

. Deus meus, in auxilium meum respice. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Τοῦ διαβόλου (1) λέγει. 


8. Τοῦ οὐτοῦ. 


9. 
10. 


11. ' 


12. 
13. 
44. 
15. 
16. 
17. 
48. 


"Oct σὺ εἴ ἡ παράχλησίς μου, Κύριε, 


Σὺ εἴς ἐλπίς μου ἀφ’ οὗ ἐνεποιήθην (2). 

Απὸ τοῦ βαπτίσματος. 

'Ex τῆς κολυμδήθρας. 

'H προσδοχία μου. 

᾽ωσεὶ παίγνιον (3) τοῖς δαιμοσι. 

Καὶ σὺ βοηθός poo ἰσχυρός, 

Τῆς χάριτός σου. 

Τὴν ὡραιότητα (4) τῆς δυνάμεώς σου. 
Κοιταζόμενος, xai διανιστάμενος, xal πορεόμε- 


νος ὑμνήσω τό μέγεθος, τὸ ἀχατάληπτον τῆς εὐπρε- 
πείχς σου. 


49, 


Μὴ ἀποῤῥίψῃς ut, ὅταν ἐγγὺς γίνομαι (5) ága- 


νισμοῦ. 


90. 
με. 
91. 
99. 
93. 
94. 
25. 
20. 


μῶν. 
21. 


28. 


εἶναι͵ 


( 


Ἔν τῷ ἀσθενεῖν τὴν ψυχήν μου μὴ ἐἑάσῇς 


"Oct ἀπειλοῦσί με (6) οἱ δαίμονες. 

Καὶ οἱ ἐκαδεχόμενοι παγιδεῦσαί με. 

Συνταγὰς ἔχουσι κατ᾽ ἐμοῦ, 

Λέγοντες" Ὃ Θεὸς εἴασε, αὐτόν. 

Κρχτήσατε αὑτὸν, «αἱ χαταχυριεύτατε αὐτου. 
"Ov οὐδεὶς δύναται αὐτὸν ῥύσασθαι ἐξ à 


ὌὮ θεός μου, μὴ ἐάσῇς με. 
'O ἔφορός μου, προνοητής μου εὐἾδόχησον 


᾿Ενεωποιῆθην, 


(3) Βαίγνιον ἐγονήθην. 


1. Diaboli inquit. 
8. Ejusdem. 
- 9. Quoniam tu es consolatio rea, Domine. 


18. 


. Tu es spes mea, ex quo ingenitus sum. 
. À bapstismo. 

. Ex lavacro. 

. Exspectatio mea. 

. Tanquam ludibrium dzemonibus. 

. Et tu adjutor meus validus. 

. Gratia tua. 

. Pulchritudinem potentiz tua. 


Dormiens et surgens, et ambulans lauda- 


bo magritudinem incomprehensibilem decoris 


tui. 
19. 


ream. 
20. 


tur. 


91. 
22. 
93. 
24. 


25. 


26. 


rare. 
21. 
28. 


Ne abjicias me cum prope es, ut dispe- 
Ne dimittas me cum anima mea infirma- 


Quoniam mihi minantur demones. 

Et qui exspectant laqueis me irretire. 
Foedus iniverunt contra me, 

Dicentes : Deus dimisit eum. 

Tenete eum, et dominamini in ipsum. 
Quoniam nemo potest illum a nobis libe- 


Deus meus, ne dimittas me. 
Inspector meus complaceat tibi ut provisor 


meus sis. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) ^Ex χειρὸς τοῦ διαδόλου. Deest. λέγει. 


9) 


Γένωμαι. 


ὃ θεότητα, 


θ) Mo. 
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99. Confundantur et deficiant detrahentes ani- 4 


ma meg. 

30. Operiantur confusione et pudore qui que- 
runt mala mihi. 

91 Ego autem semper sperabo in te : 

32. Et adjiciain super omnem laudem toam. 

33. Os meum annuniüebit justitiam tuam, 

34. Tota die salutare tuum. 

95. Quoniam non cognovi litteraturas. 

36. Introibo in potentia Domini. 

37. Domiue, memorabor justitis tuz solius. 

98. Deus meus, que docuisti me ἃ juventute 
mea : 

39. Et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. 
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29. Αἰχυνθήτωσαν xai ἐχλιπέτωσαν οἱ ἐνδιαβάλλαν- 
τες τὴν ψυχήν pov. 

30. Περιδαλλέσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν ol ζη- 
τοῦντες 7à χαχά μοι, 

31. ᾿Εγὼ δέ διαπαντὸς ἐλπιῶ ἐπὶ σέ. 

34, Καὶ προσθήσω ἐπὶ πᾶταν τὴν αἴνεσίν σου, 

93. Τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν δικαιοσύννην σου 

84. "OÀnv τὴν ἡμέραν τὴν σωτηρία. σου. 

35. "Ott οὐχ ἔγνων γραμματείας, 

86. Εἰσελεύσομαι kv δυναστείᾳ Κυρίου" 

91. Κύριε, μνησθήσομαι τῆς δικαιοσύνης σοὺ μόνω, 

38. 'O Θεός μου, ἃ ἑδίδαξάς με ἐκ νεότητός 
ιΔου" 


99. Καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἀπαφγελῶ τὰ ϑαυμάσιά σι σου. 


40. Et usque in seueciam et senium : Deusg . 40. Kal ἴως γήρως καὶ πρεσδείου" ὃ Θεός μου, νὴ 


ne derelinquas me : 

4f. Donec annuntiem brachium tuum genera- 
tioni omni, qua ventura est. 

42. Potentiam tuam et justitiam tuam, 


43. Deus, usque in altissima, que fecisti mihi 
magnalia. 

44. Deus, quis similis tibi? 

45. Quantas ostendisti mihi tribulationes mul- 
tas et malas ! 


μὴ ἐγκαταλέπῃς με᾽ 

41. "Eo; dw ἀπαγγελῶ τὸν βραχιονά σου τῇ - 
πάσῃ τῇ ἐρχομένῃ. 

49. (a) Τὴν δυναντείαν, σου, καὶ τὴν δικαιοσύνην 
σου, 
43. 
γλλεϊα, 

44, Ὁ θεὸς, τίς ὅμοιὸς σοι; 

45. "Osac ἔδειξάς μοι θλίψεις πολλὰς, 


XQ. 


Ὁ θεὸς, ἕως τῶν ὑψίστων, d ἐποέησάς μοι με- 


καὶ »a&- 


(o( Vers. 429. τὴν δυναστείαν, etc., usque ad ὑψίστων. Vers. 429. "A ἐποίησας, etc., usque ad 


ὅμοιος σου. 


29. 


90. Infecta eorum voluntate. 
91. Incessanter. 
: 32. Totum cor meum tradam ad te glorifican- 
um. 
33. Meditabitur eloquia tua. 
94. Indesinenter przcepta tua. 
85. Distentiones eut mundi sapientiam 88, 
96. Gloriabor in preceptis tuis. 
31. Precepta tua 
38. Sacras lilleras, quas me docuisti a juven- 
tute mea. 
39. Et usque nunc eas meditabor. 
40. Et usque ad extremum meum spiritum in 
ipsis custodi me. 
41. Donec narrem in superna Jerusalem sane- 
lis tuis auxilium tuum, quo mihi subvenisti. 
42. Et fortitudinem tuam magnam et veram 
usque in sanctos tuos. 
43. Misericordiam quam ostendisti. : 
44, 45. Constituisti mentem meam, ut cognos- 
cerem peecata, quz feci. 


84 Eccle. 1, 13, μα. LXX. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
Infirmi fiant qui insidiantur animze meg. — C s, 29. ᾽Λνίσχυροι γίνονται (4) οἱ ἐπιδουλεύοντες τῇ 


ψυψὴ μου. 


80. Μὴ γενουένου [2)τοῦ θελήματος αὑτῶν. 

81. ᾿Απαύστως. 

82, Τὴν καρδίχν μου ὅλην δῶ (3) εἰς τὸ δοξάζειν 
σε. | 
33. Μελετήσει λὰ λόγιό do». 

84. ᾿Απαύστως τὰς ἐντολάς σου, i 

95. Περισπασμοὸς ἢ th» τοφίχν (4) τοῦ κόσμου. 

36. Καυ κήσομαι ἐν τοῖς προστάγμασί σου. 

97. Τὰ προστάγματά σου, 

98. Τὰ ἱερὰ γράμματα, ἃ ἐδίδαξάς με ὁπὸ νεότη- 
τός (ὅ) μου. 

80. Καὶ μέχρι νῦν (θ) αὐτὰ μελετήσω, 

40. Καὶ ἕως ἐσχάτης μου ἀναπνοῆς ἐν αὐτοῖς φύ- 
λαξον με, 

A1. ᾿Ἑως οὗ εἴπω ἐν τῇ ἄνω 'Ιερουσαλῆμ τοῖς 
ἁγίοις σου τὴν βοήθειαν σου, ἐν ἢ ἐντελάδου μου. 

42. Καὶ τὴν ἰσχύν σου τὴν μεγάλην, «αἱ ἀληθινὴν 
ἕως (7) τῶν ἄγίων σου. 

49. "A Ἐπεδείξω σπλάγχνα (8). 

44, 45. ᾿Επέστησας τὸν νοῦν μου ἐπιγνῶναι με τὰς 
ἀμαρτίας μου, ἃς ἐποιησα, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Γένωνται οἱ διαδουλεύοντες, 
4) Γενόμενοι, e. αὐτοῦ. 

9) Δός, 

4) ᾿ὌὋτι οὖκ otóz τὴν σοφίαν, 


(5) Νηπιοτητος, 
(6) Τοῦ νῦν, 

) Καὶ τὴν ἀλήθειαν, ἣν ἕως, 
(à Εἰς ἐμὲ σπλέγχνα. 


951: 
40. Καὶ ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς με" 
41. Καὶ ἐν τῶν ἀδύττων τῆς γῆς ἀνήγαγές με (9). 
48. ᾿Επλεόνασας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν μεγαλωσύνην σου" 
49, Καὶ ἐπιστρέψας πχρεχάλετάς μου, 
50. Καὶ ix τῶν ἀδύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές 


51. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ἐν λχοῖς, 
Κύριε (b): 

59. "Ev σκεύεσι ψχλμοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὁ Θεός. 

53. Ψαλὼ σοι ἐν χιθάρᾳ, ὃ ἄγιος τοῦ Ἰσραήλ). 

54. ᾿Αγαλλιάσονται τὰ χείλη μου, ὅταν ψάλω 
σοι" 

59. Kal ἣ ψυχή μου, ἣν ἐλυτρώσω, 

96. "Ex δὲ καὶ ἣ γλῶσσά μου ὅλη, τὴν ἡμέραν 
(c) μελετήσει τὴ» δικαιοσύνην σου" 

δ7. ᾿Ὅταν αἰσχυνθῶσι, καὶ ἐντραπῶσιν οἱ ζητοῦν- 
τες τὰ χαχά μοι, 

Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ εἰς Σαλομών. 
VAAM, ΟΔ΄. 

4. '᾽Ο θεὸς, τὸ χρῖμά σου τῷ βασιλεῖ δός" 

9. Kai τὴν δικαιοσύνην σοῦ τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως, 

9. Κρίνειν τὸν λχόν σου ἐν διχαιοσύηῃ" 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXI. 
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46. Et conversus vivificasti me: 

47. Et de abyssis terre reduxisti me. 

48. Multiplicastisuper me magnificentiam tuam: 
49. Et conversus consolatus es me. 

90. Et de abyssis terre iterum reduxisti 


91. Nam et ego confitebor tibi in populis, Do- 


02. In vasis psalmi veritatem tuam, Deus : 
53. Psallam tibi in cithara, sanctus Israel. 
94. Exsultabunt labia mea, cum cantavero 


59. Et anima mea, quam redemisti. 

96. Sed et lingua mea tota die meditabitur 
justitiam tuam : 

91. Cum confusi, el reverili fuerint, qui que- 
runt mala mihi. 

In finem, Psalmus David in Salomonem. 
PSALM. LXXI. 

1. Deus, judicium tuum regi da: 

9. Et justitiam tuam filio regis. 

ὃ. Judicare populum (uum in justitia : 


(a) 131.v ἀνήγαγές με. Emendatum fuit πάλαι manu recenti, sed πάλιν legebatur ut in vers. 50. 


v Εν λαοῖς, Κύριε desunt. 


€) Ὅλην τὴν ἡμέραν desunt ; at in marg. cod. legitur diver. charact. tantum ὅλην. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


46. Καὶ ἐποίησάς με μετανοῆσαι δια τῆς γάριτός 
σου, χαὶ ζωοποιηθῆναι ἐν τῷ βαπτίσματι, 

4T. 'E« τῶν ἁμαρτιῶν μου, 

48. Καὶ πάλιν ἣμαρτηκότος μου οὐ παρεῖδές με. 


46. Εἰ fecisti me gratia tua poenitere, οἱ vivi- 
cari in baptismo. 

41. E peccatis meis. 

48. Εἰ rursus cum peccassem,non neg]lexisti me. 


49. ᾿Αλλ᾽ ἐπιστρέψας us. ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας διὰ τῶν C — 49; Sed convertens me a peccalo sánetis Scri- 


ἁγίων Τραφῶν ἐνουθέτησας με, 


$0. Καὶ πάλιν ἐκ δευτέρου διὰ τῆς μετανοίας ἐῤ-᾿ 


ῥύτω με ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν μουν “ον 

$1. Διηήσομαι πᾶσι, τὸ πῶς με ἡλέησας, 

92. 'Ev τῇ γλώσσῃ uo» xal kv τοῖς χείλεσί μου (1) 

53. Νεχρώσαι (2) τὸ σῶμά po» διὰ τῆς ἐγχρα- 
τείας οὕτως ἀνυμνήσω σε. 

94. Τὰ χείλη τῆς καρδίας μου. 

59. 'Ex τῶν ἐχθρῶν αὑτῆς. 

96. Ἐν τῷ νόμῳ σου ἐπιζητεῖ, ὅ τι ἀρεστὸν ἐν σοί 
ἐστιν (3). 

51. Οἱ δαίμονες. 


pturis me admonuisti. . 


50. Ej rursus Secundo per poenitentiam eri- 
puisti me ab iniquitatibus meis. 

51. Narrabo oinnibus quomodo misertuses mei. 

99. [n lingua mea, el in labiia meis. 

$3. Mortiflicando corpus meum per continen- 


tiam ila laudabo te. 


$4. Labia cordis mei. 
99. Ex inimicis suis. 
90. In lege tua quaeret, quodcunque placitum 


in ea tibi est. 


57. Daemones. 


SN 


"H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * El; τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδὶὸ εἰς Σχλομών. Τωῦτο οὖν λέγει : 
kn' ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν εἰς τὸν εἰρηνιχώτατόν ἐστιν ὁ ψαλμὸς, λέγω δὴ εἰς τὸν Κύριον [ησοῦν *. Σαλομὼν 


(X0. εἰρηνιχὸς ἑρμηνεύεται͵ 


Titulus prepositus continet : In finem : Psalmus Danid in Salomonem. Hoc igitur significat : in 
ultimis diebus in summe pacificum est psalmus. Dico autem in Dominum Jesum. Salomon enim in- 


terpretatur pacificus. 

1. τῷ Υἱῷ σου. 

2, Τοῖς ἁγίοις σου, 

9. Ποιεῖν τὸν Àaov σον ἐν διχαιοσύνῃ σου πορεύε- 
σθαι 


1. Filio tuo. 
2. Sanclis tuis. 
9. Facere, ut populus tuus in justitia tua ame 


bulet. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Mov deest. 
(2) Νεχρώσας, 
aj ᾿Βπιζητήσω, τί τὸ ἀρεστόν ἐστί σοι, 


PATROL. Gh. XXVII. 


(4) 'R διὰ τῆς κιννχδάρεως περιέχει" εἷς Σαλομών. 


Τοῦτο, elc, Paulo post Σολομών. 


3A. 
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4. Et pauperes tuos in judicio. 

5. Suscipiant montes pacem populo: 

6. Et colles justitiam. 

7. Judicabit pauperes populi : 

8. Et salvos faciet filios pauperum : 

9. Et humiliabit calumniatorem. 

10. Et permanebit cum sole, 

11. Et ante lunam in generatione et generatio- 
nes. 
19. Descendet sicut pluvia in vellus : 

48. Et sicut gutta stillans super terram. 

14. Orietur in diebus ejus justitia, 

45. Et abundantia pacis, donec auferatur 
luna. 

16. Et dominabitur a mari usque ad mare, 


Α 


Ὁ 


Β 

17. Et a fluminibus usque ad terminos orbis 
terrarum. 

18. Coram illo procident ZEthiopes : 

19. Et inimici ejus terram lingent. 

20. Reges Tharsis, et insule munera offe- 
rent: 

21. Reges Arabum et Saba dona adducent. 


(a) Kal deest. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


4. Kal τοὺς πτωχούς σου ἐν «ρίσει, 

9. ᾿Αναλχδέτω τὰ ὅρη εἰρήνην τῷ λαῷ" 

6. Καὶ οἱ βουνοὶ διχαιοτύνην. 

1. Kovet τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ" 

8. Καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενητων" 

9, Καὶ ταπεινώσει συχοφάντην͵ 

40. Καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, 

11. Καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεᾶς καὶ (6) p 
νεῶν. 

19. Καταδήσεται ὡς δετὸς ἐπὶ πόχον" 

18. Καὶ ὠσεὶ σταγὼν 4 στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν. 

14. ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιοσύν 

15. Καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ i 
σελήνη. 


10. Καὶ καταχυριεύσει ἀπὺ θαλάσστ;ς ἕως θαλέ»» 
σὴς. 

47. Καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς οἰκουμέ- 
γῆς. 

48. ᾿Ενώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες" 

19. Καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι. 

20. Βασιλεῖς Θαρσεῖς xal νῆσοι δῶρα προσοίς 
σουσι" 

21 


. Βασιλεῖς ᾿Αράδων καὶ Sa6a δῶρα mopeditor 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Et pauperes spiritu in veritate. 
ὅ. Prophete pridicabunt Domini adventum. 


6. Et apostoli ipsum Dominum annuntiabunt. ὃ 


Ἴ. Adducet pauperes spirilu. 

8. Ei salvos faciet apostolorum discipulos 

9. Diabolum. 

10. Et perínanebit cum sanctis. 

11. Et ante mundum elegil eos. 

12. Descendet e celis emundans omnom οἷ" 
quitatem. 

13. Dona sua in apostolis. 

14. Sancli. 

15. Pax multa erit in eis usque ad consum- 
mationem szculi. 

16. Α principio mundi usque ad finem. 

17. Et a gentibus usque ad reliquos omnes po- 
pulos. 

18. Procident coram eo denigrati a pecca- 
tis. 

19. Dx:emones. 

20. Apostoli, et populus fidelium adducent ani- 
mas suas. Dicemus autem et aliam interpretatio- 
nem. Tharsis inlerprelatur inspectio gauiii, 
quod convenit apostolis, eo quod visitarent ejus 
populum. /nsu/e vero Ecclesie dict» sunt, quia 
omnes ia ipsis salvantur. 

21. [tem similiter apostoli, el se convertentes 
adducentse ipsos in donum Domino. Dicamus 


. Kal τοὺς πτωχου: τῷ πνεύματι ἐν ἀληθείᾳ, 
. Οἱ προφῆται κηρύξουσι τὸν Κύριον ἐρχόμενον. 
. Καὶ οἱ ἀπύστολοι τὸν αὑτὸν χηρύξουσιν, 
. ᾿Αγάγει τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι, 
. Καὶ σώσει τοὺς μαθητὰς τῶν ἀποστάλων, 
. Τὸν διάδυλον. 
10. (a) Καὶ συμπαραμενεῖ τοῖς ἁγίοις. 
41. Καὶ πρὸ τοῦ χόσμου ἐξελέξατο αὐτούς. 
12. Καταδήσευχι ἀπὸ τῶν οὐρανῶν χαϑείρων πᾶ- 
σαν ἀνομίάν. e 
43. Τὰ χαρίσματα αὐτοῦ iv τοῖς ἀποστόλοις. 
14. οἱ ἅγιοι. 
15. 'H (4) εἰρήνι, πολλὴ ἔστκι kv αὐτοῖς ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος, 
10. ᾿Απὸ ἀρχῆς τοῦ χόσμου ἕως [ἐσχάτης] ἀρχῆς. 
47. Καὶ (2) ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἕως τῶν λοιπῶν πάν- 
των. 


18. Πρησπέσουσι, (3) αὐτῷ οἱ μελανωθέντες ἀπὸ 


ὦ οὐ -10» ὧι ν»Β» 


D τῶν ἀμχρτιῶν, 


19. Οἱ δχίλονες. 

20. Οἱ ἀπόστολοι χαὶ ὃ λχὸς τῶν πιστῶν τάς ἐχυ- 
τῶν ψυχὰς προςαγάγωσιν, Λέξωμεν δὲ καὶ ἄλλως τὴν 
ἑρμηνείαν" Θαρσεῖς ἑρμηνεύεται χατασχοπὴ ya- 
ρᾶς, ὅπερ Ἦσαν ol ἀπόστολοι, διὰ τὸ ἐπισχέπτεσθαι 
αὐτοῦ (A) τὸν λαόν. Νῆσοι δὲ αἱ ᾿Εχκλησίαι εἰρήνε- 
vat, διὰ τὸ πάντας 5, αὐταῖς σώζεσθαι, 

21. ᾽Οομοίως πᾶλιν ol ἀπόστολοι xal οἱ ἀπιστρέ- 
φόντες προσχγάγωσιν ἑαυτοὺς δῶρα τῷ Κυρίῳ. Εἴ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Ü Καί pro ἡ. 
2) Καί deest. 


(e) N. 10. Deest. 


Προπεσοῦνται, etc., τῆς ἁμαρτίας, 
A5xoSc, ete., εἴρηνται, ete. 


f 


. 94 


τῆς γῆς " 

93. Πόντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ. 

94. "Occ ἐῤῥύσατο πτωχὸν kx δυνάστου, 

20. Καὶ πένητα, ῳ o)y ὑπῆρχε βοηθός. 

26. Φείσεται πτωχοῦ καὶ πένητος * 

97. Καὶ ψυχὰς mtv to σώσει, 

28. Ἔχ τόχου, xal ἐξ ἀδικίας λυτρώσεται τὰς ψυ- 
χὰς αὐτῶν * 

29. Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτῶν. 

30. Καὶ ζήτεται, καὶ δοθήσεται αὐτῶ dx τοῦ χρυ- 
σίου τῆς ᾿Αραδίας * 

91. Καὶ προτεύξονται περὶ αὐτοῦ διχπαντός * 

39, ᾿Ὅλην τὴν ἡμέραν εὐλογήσουσι» αὐτόν. 

49. Ἔστάι στήριυμα ἐν τῇ yn. ἐπ᾽ ἄχρων τῶν 
ὀρέων * 

94. Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίδανὸν ὁ χαρπὸς 
αὐτοῦ " 

95. Καὶ ἐξανθήσουσιν ix πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς 
γῆς. 

36. "Ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

41. Πρὸ τοῦ ἡλίου δναμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

38. Καὶ Ἰνευλογηθήσονται ἐν αὐτῶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
τῆς γῆς ᾿ 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXI. 
23. Kal προσχυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς αὶ 
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22. Et adorabunt eum omnes reges terre : 


29. Omnes gentes servient ei. 

24. Quia liberabit pauperem a potente, 

25. Et pauperem, cui non erat adjutor 

20. Parcet pauperi et inopi. 

27. Et animas pauperum salvas faciet. 

28. Ex usuris,et iniquitate redimet ani: as eo- 
rum. 

29. Et honorabile nomeu ejus coram illis. 

90. Et vivet, et dabitur ei de auro Arabis : 


81. Et adorabunt de ipso semper : 
32. Tota die benedicent ei. 
33 Eterit firmamentum in terra in summis 


B montium : 


.94. Superextolletur super Libanum fructus 
ejus : 
35. Et florebunt de ciritate sicut fenum ter- 
ra: 
36. Erit nomen ejus benedictum in szcula : 


37. Ante solem permanet nomen ejus. 
38. Et benedicentur in ipso omnes tribus terra: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


πωμεν δὲ xai ἄλλως τὴν ἑρμηνείαν, Σαβᾶ ἑρμηνεύε- 
ται ἐπιστροφὴ ᾽ ᾿Αράδων δὲ ἑρμηνεύεται τὸ τῶτ 'Ιου- 
δαίων ἔθνος, ἐπειδὴ ἐν τῷ Σινᾷ ρει τὸν νόμον ἐδέ- 
ξαντο, Τὸ δὲ Σινᾶ ὄρος ἐν τῇ ᾿Αράδίᾳ ἐστι, Διὰ τοῦτο 
οὖν τοὸς ἀπὸ τῶν Ιουδαίων στόμα [Σαδᾶ xai] 
᾿Αραῦας (1) ἰκάλεσε. 

99. Οἱ βασιλεύοντες κατὰ τῆς ἀμαρτίας. 

93. ᾿Εξχγορασθάσονταί ὑπ᾽. (2) αὐτοῦ, 

94. Τοὺς πτωχοὺς (3) ix τοῦ διχδόλου. 

25. Τὸν πιστεύοντα παλαιόν (4). 

96. Τῶν ἁγίων. 

97. Τῶν προτφευνόντων ἐπὶ τὲ ἔλεος αὐτοῦ, 

98. 'Ex τῆς προὐπχρχούσης αὐτῶν ἀμαρτίας. 

99. Ἐεδοξασμένον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς 
ἐστιν (9). 

30. Οἱ ἀπόστολοι δοθῶσιν αὐτῷ Ex τοῦ ἔθνους τῶν 
Ἰουδαίων. 

31. ᾿Απαύστως κηρύξουσι περὶ αὐτοῦ, 

99. ᾿Αδιχλείπτως δοξάσουτιγ αὐτόν. 

83. ᾿"Ἔσται βεδλίωτις τῶν προφητιχῶν λόγων (6) 
τὸ χἠρυγμα τῶν ἀποστόλων, 

34. Ὁ λαὸς ὁ πιστὸς ὁπὲρ τὸν λαὸν τῶ» Ἰουδαίων. 

35. Καὶ (7) ἐχλάλψουσιν ἐν τῇ ἀνω ᾿Ιερρουσαλὴμ. 

86. Εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας, 

91. ᾿Ανάρχως xxl ἀπερινοήτως, 

98.'Ev τῷ ὀνόμχτι αὐτοῦ ἀγιασθήσονται οἱ πι- 
στεύοντες (8) αὐτῷ. 


aulem et aliam interpretationem. Saba interpre- 
tatur conversio : Aruübes autem gens Judaeorum, 
quoniam in monte Sine legem acceperunt ; Sina 
autem mons in Arabia est. Ideo igitur Judsorurm 
populum Saba et Arabes vocavit. 


22. Regnantes contra péccatuin. 

28. Redimen'ur ab ipso. 

94. Pauperes a diabolo. 

95. Fidelem veterem. 

96. Sauctis. 

2 .Eorum quiad ejus misericordiam confugiunt. 
28. Ex precedentibus eorum peccatis. 

29. Glorificatuin est nomen ejus in ipsis. 


90. Apostoli dabunt [dabuntur] ei ex gente Ju- 
dorum. 

91. Incessanter de eo preedicabunt. 

32. Indesinenter ipsum glorificabunt. 

33. Erit confirmatio prophelicorum sermonum 
praedicatio apostolorum. 

34. Populus fidelis super populum Judzorum. 

85. Et atfulgebunt in superna Jerusalem. 

36. In infinita szcula. 

31. Sine principio, et incomprehensibiliter. 

938. In nomine ejus credentes in ipsum sancti- 
ficabuntur. 


c 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Ἰουδαίων ἀποστόλους "Apa6ac, elc. 


(5) ᾿ἔστιν deest. 
(60) Τῶν λόγων τῶν 
Καί deest. 


Ü προφητῶν, 
s Ἰιιστεύσαντῆς, 
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30. Omnes gentes beatiflcabunt eum. A 89. Πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὑτόν. 

40. Benedictus Dominus Deus [Israel : 40. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ (4) Ἰσραὴλ - 

44. Qui facit mirabilia solus. 41. ᾽Ο ποιῶν θχυμάσιχ μόνος, 

42 Ev henediclum ncmen majestalis ejus in 42. Kai εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς 
eternum, et in seculum szculi. τὸν αἰῶνα xal elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ' 

43. Εἰ replebitur majestate ejus omnis terra : 43. (D) Καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξη: αὐτοῦ πᾶσα 

À γῇ " 
44. Fiat, fiat. 44. Γένοιτο, γένοιτο, 
Defecerunt laudes David. filii Jesse. βδαίη 5 Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαδίδ, υἱοῦ Ἰεσσαί, Ψαλμὸς τῷ 
Asaph. PSALM. LXXII. "Así. WAAM, OB', 

4. Quam bonus Deus Israel his qui reclo sunt 1. 'uc ἀγαθὸς ὁ Θεὸς τῷ Ἰτρχήλ τοῖς &50éo: τῇ 
καρδίᾳ 

9. Meiautlem pene moti sunt pedes ; 2. Ἔ μοῦ δὲ παρὰ μιχρὸν ἐσχλεύθησαν οἱ πόδες - 

3. Pene effusi sunt gressus mei. 3. Πχρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαβήματά μου. 

ἃ. Quia zelavi super iniquos, pacem peccato- 4. "Oz. ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, (C) εἰρὴ νην 
rum videns. B àsaptoAOy θεωρῶν. 

5. Quia non est respectus in morte eorum : 9. Ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῳ θανάτῳ az 
τῶν, 


corde ! 


a) Τοῦ non legitur. 

b) Vers. 43, 44, unic. num. 

(c) Vers. 5, Εἰρήνην, etc. Vers. 6, Καὶ στερέωμα, elc. Vers. 7, 'Ev κόπῳ, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


39. Fideles glorificabunt eum. 39. Οἱ πιστοὶ δοξάσουτιν αὐτόν. 


40. Sanctificatus secundum naturam erit Deus 40. Ἠγιχσμένος κατὰ φύσιν ἔσται ὁ Θεὸς τῶν 
sanctorum. ὁσίων. 

41. Miraculorum patralor, et antea,el post ad- 41. ᾽Ο θχυματοποιὸς καὶ πρὸ τῆς παρουσίας, καὶ 
ventum suum. μετὰ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. 

42. Et sanctificatlum nomen excellenti» ejus 42. Koi ἡγιασμένον τὸ ὄνομα τῆς ὑπεροχῆς αὐτοῦ 
in pressenti seculo, in szculo judicii, eLin ssecu- εἰς τὸν αἰῶνα ἑστῶτα (1), καὶ ἐν τῳ αἰῶνι τῆς χρίσεως, 
lum interminabile: xxi tl; τὸν ἀτελεύτητον αἰῶνα 

43,44. Et implebitur omnis terra fide ejus, 43, 44. Kai πληρωθήσεται τῆς πίστεως αὐτοῦ πᾶσα 
amen, ainen. à γῇ ᾿Αμὴν, ἀμὴν. 

'H προκειμένη ἐπιγρτφη, περιέχει 7 Εξέλιπον ὕμνοι (2) Δχδιὸ τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαί ᾿ ψαλμὸς τῷ "Asáo. 
Τοῦτο οὖν λέγει * ᾿ξέλιπον πάντη (9) οἱ ὕανοι τοὺ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. Δαδιὸ γὰρ ἑνταῦθχ ἐξουθένηλα ἑρμη- 
νεύεται, ὅπερ εἰσὶν οἱ ᾿Ιουδχῖοι. Touzo 3o χαὶ ὁ ψαλμὸς κατηγορεῖ αὅτῶν ὡς τελείως (4) αὐτῶν ἐχκχλινάντων 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Εἴτα * Τοῦ υἱοῦ 'I:27ai [ἸΞσσαὶ δὲ ἑρμηνεύεται] μεταλλοίωτις (5) " μετεόλήθησαν γὰρ ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ εἷς τὴν εἰδωλολατρείαν, Τηλχυγέστερον ὃς χὐτὸ σημαίνει λέγων ^ Ψχλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ͵ τουτέστι συναγωγῇ. 
Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τῷ ᾿Ασάν. 

Titulus przepositus continet : Defecerunt laudes David. filii Jesse, psalmus Asaph. Hoc igitur si- 
guificat : defecerunt penitus laudes populi Jud:vorum, David enim interpretatur lioc loco contemp- 
tio, quod convenit Judsis : hac enin. de re et psalmus eos accusat, ut prorsus a Deo declinantes. 
Deinde : Filii Jesse : Jesse aulem interpretatur. immulutio. Conversi enim sunt a Deo in idolola- 
triam. Apertius autem id significat dicens : Psalmus Asaph, hoc est Synagoga, ita enim interpreta- 


tur Asaph. 


1. Bonus est Deus iis qui mente eum videnl. D — 1. ᾿Αγαθός ἐστιν ὁ θεὸς τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν τῇ δία- 
vola, 

9. Ego autem pene declinavi et cecidi. 2. ᾿Εγὼ δὲ παρὰ μικρὸν ἐξέχλινα καὶ ἐξέπεσα (6). 

9. Pene consensi peccato. 3. Παρ᾽ àMqov συνένεαα (1) [τυνένευσα] τῇ ἀμαρ- 
τίᾳ. 


4. Quoniam videbam peccatores hic in deliciis 4. "Ὅτι εἴδον τοὺς ἀμχρτωλοὺς ἐν ἀπολαύσει ὄντας 
esse, pene quiesivi talem (ieri. ἐνταῦθα, ἔγησαν πυρὰ μικρὸν τοιοῦτο (8) γενέσθχι, 
5. Quoniam non penitet eos de peccalis suis. — 9. "Ott οὐ μεταμέλονται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὖ- 
τῶν, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾽Γπεροχῆς αὐτοῦ εἰς τὸν ἐνεστῶτα αἰὦνα, elc. (8) ᾿Ιεσσαὶ, ὅπερ Ἰομηνεύεται τῳ Ἰεσσαὶ αλ- 
ta 'B διὰ τὴς χινναδάρεως περιέχει * Ἐξέλιπον οἱ λοὶῖωσις. dis T T 
ὕμνοι, etc. (6) Καὶ ἐξέπεσα deest. 


i) Πάντες. " Συνέπεσα, 
4) Πλιῶς. (8) ᾿Εξύτησα κάτω παρὰ μικρὸν -τὀϊούτός, Boe 
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ὃ. Καὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν. 
7. Ἐν χόποις ἀνθρώπων οὐχ εἰσί" 
8. Καὶ μετὰ ἀνθρώπων οὗ μαστιγωθέπονται, 


9. Διὰ τοῦτο ἐχράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία αὐτῶν 


εἰς τέλος (0). 
10. Περιεδάλοντο ἀδιχίαν xal ἁσέδειχν ξχυτῶν, 
11. ᾿Εξελεύσετχ! ὡς ἐχ στέατος ἡ dua χὐτῶν᾽ 
12. Διήλθοταν εἰς διάθεσιν χαρδίας, 
. Διενηήθησαν, χαὶ ἐλάληταν ἐν πονηρίᾳ" 
᾿Αδιχίχν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν, 
ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν" 
. Καὶ ἡ γλῶσσα αὑτῶν αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. 
. Διὰ τοῦτο ἐπιστρεχει ὁ λχός μου ἐνταῦθα" 
. Καὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρεθήσονται ἐν αὐτοῖς. 
. Καὶ εἰπον᾽ Πῶς ἔγνω ὁ Θεός: 
. Καὶ εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ Ὑψίστυ; 
᾿Ιδοὺ οὗτοι οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦντες. 
. Εἰς τὸν αἰῶνα πατέσχουν πλούτου, 
43, καὶ εἴπα' Ἄρα ματαίως ἐδιχαίωσα τὴν χαρ- 
δίαν μου: 


(a) Αὐτῶν εἰς τέλος desunt. 
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A 6. Et firmamentum in plaga eorum. 


1* [n laboribus hominum non sunt : 
3. Et cum hominibus non flagellabuntur. 
9. Ideo tenuit eos superbia eorum in fi- 


. Operti sunt iniquitate et impietate sua. 
. Prodibit quasi ex adipe iniquilas eorum : 
. Transierunt in affectum cordis. 

. Cogitaverunt, ct locuti sunt in nequitia : 
. Iniquitatem in excelso locuti sunt. 

. Posuerunt in celum os suum : 

. Et lingua eorum transivit in terra. 

. Ideo convertetur populus meus hic : 

18. Et dies invenientur in eis. 

410 Εἰ dixerunt : Quomodo scivit Deus ἢ 


B 90. Etsi est scientia in Excelso? 


91. Ecce ipsi peccatores, et abundantes : 

22. |n s:eculo obtinuerunt divitias. 

23. Et diyi : Ergo sine causa justificavi cor 
meum ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Καὶ ἐπιμένουσι τῇ ἁμαρτίᾳ (1). 

7. Οὐ λογίζονται ἐαυτοὺς ἵνα ὡς ἕκαστος τῶν ἀν- 
θρώπων. 

8. Οὐδὲ ὅτι μετὰ τῶν ἀνθρώπων μέλλουσι χρίνεσ- 
θαι. 

9. Διὰ τοῦτο οὗ μετεμελήθησαν ἐπὶ τῇ “πάροει (2) 
τῆς χαρδίας αὐτῶν, 

10, Ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις καὶ ἀδιχίχις σφίγγον- 
τι. 

41. 'Ev τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ἰσχυρὰ ἣ dm 
αὐτῶν ἀναδειχθῇ (3). 

19. ᾿᾽Εξηχολούθησαν., 

13, ᾿Εσκέψαντο, xal ἐλάλησαν πονηρὰ xztà τοῦ 


. Ῥήματα βλάσφημα κατὰ τοῦ Κυρίου (4) ἐλά- 


. Δυσφημοῦντες κατὰ τοῦ Θεοῦ. 
. Καὶ ἢ διδαχὴ αὐτῶν κατέσγεν ἐπὶ τῆς γῆς. 
Διὰ τοῦτο τὸν λαόν μου ἐπισυναγάγῃ [ὁ λαός 
μοῦ ἐπισυναγάγηται] ἐν (5) βασιλείᾳ μου. 

18, Καὶ οὐδὲν σχοτεινὸν ἔργον ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῦ 
φωτὸς πάντων [πάντα] (δ᾽, 

19. Καὶ εἶπαν οἱ ἁσεδεῖτς" 
περὶ ἐμοῦ (1); 

QU. Καὶ εἰ ὅλως ἐστι φροντὶ περὶ τούτων τῷ Θεῷ ; 

21. 'Ev τῷ κόσμῳ εὐθηνοῦντες (8). 

99. Εἰς τὺν αἰῶνα τὸν vov (9). 

93. Καὶ ἐλογισάμην καθ᾽ ἐχυτόν᾽ Ἄρα μὴ εἰς μά- 
τὴν οὐχ ἐξέδωχα εἰς τὸν πλοῦτον τοῦ χοσμου τὴν καρ- 
δίαν μου; 


Πόθεν οἵδεν ὁ Θεός τι 


6. Et manent in peccato. 

7. Non considerant seipsos veluti reliquos ho- 
mines. 

8. Neque quod cum aliis hominibus judicandi 
sunt. 

9. Propterea eos non. peenituit propter elatio- 
nem cordis eorum. 

10. Constringuntur peccatis, οἱ iniquitatibus 
suis. 

11. In die judicii grave ostendetur eorum pec- 
calum. 

42, Secuti sunt. 

13. Consideraverunt, et locuti sunt improba 
contra Deum. 

14. Verba blasphema loculi sunt contra Domi- 
num. 

15. Murmurantes contra Deum. 

16. Et doctrina eorum obtinuit super terram. 

17. Propterea populus meus congregabitur in 


D regno meo. 


18. Et nullum opus tenebrosum in ipsis, 
omnia lux erunt. 

19. Et dixerunt impii:Unde scivit Deus aliquid 
de me ? 

20. Et si ulla est cura de his Deo ἢ 

921. [n mundo prospere agentes. 

22. [n hoc seculo. 

93. Et apud me ipsum cogitavi : Ergo frustra 
abstinui cor meum a mundi diviliis ? 


sed 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Αμαρτίᾳ αὐτῶν. 

2) ᾿Επόρσει. 

o ᾿Αναδειχθείη. 

(4) θεοῦ. 

(ὅ) ᾿Επισυναγάγω εν τῇ. 


(6) ᾿Αλλὰ πλῇρη τοῦ φωτὸς πάντα, 
(1) 0 θεὸς, τί ποιοῦμεν, 

(8) Εὐθηνοῦσιν. 

(9) Nov κατέσχον πλούτου. 
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94. Et lavi inter inbocentes manus meas. 
95. Et fui flagellatus tota die : 


96. Et castigatio mea in matutinis. 

97. Si dicebam, narrabo sic : 

98. Ecce nationem filiorum tuorum reprobavi. 

99. Et existimabam ut cognoscerem : 

80. Hoc labor est ante me. 

91. Donec intrem in sancturium Dei : 

39. Et intelligam in novissimis eorum. 

33. Verumtamen propter dolos eoru posuisti 
eis mala : 

34. Dejecisti eos dum allevarentur. 

35. Quomodo facti sunt in desolationem ? 

36. Subito defecerunt, perierunt propter ini- 
quitatem suam. 

97. Velut somnium surgentis, 

38. Domine, in civitate tua imaginem ipsorum 
ad nihilum rediges. 

39. Quia inflammatum est cor meum, et renes 
mei eommutali sunt. 


(a) ᾿Ενάντιόν μου. At in marg., ἐνώπιόν μου. 


À 


94. Καὶ ἐνιψέμλην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖρές μου. | 


25. Kai ἐγενέμην μεμαστιγομένος ὅλην τὴν ἧ- 


μέραν" 


26. Καὶ ὁ ἔλεγχός μου εἰς τὰς πρωΐας. 

97. Εἰ ἔλεγον, διηγέσομαι οὕτως" 

28. Ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν υἱῶν σου ἡσυνθέτηκα. 

20. Καὶ ὑπέλαδον τοῦ γνῶναι" 

30. Τοῦτο χόπος ἐστὶν ἐνώπιόν μου (a). 

31. ᾿Ἕως οὗ εἰσέλθω’ el; τὸ ἀγιαστήριον τοῦ Θεοῦ" 
82, Καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν. 


339. Πλὴν διὰ τὰς δολιότητας αὐτῶν ἔθου αὐτοῖς 


xaxi' 


94. Κατέδαλες αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι, 
35. Πῶς (b) ἐγένόντο εἰς ἐρήμωσιν; 
36. ᾿Εξάπινα ἐξέλιπον, ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν 


Β αὐτῶν. 


37. 'Ocsl ἐνύπυιον ἐξεγειρομένου, 
38. Κύρις, ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἐξου- 


δενώζεις. 


39. "uc ἐξεκαύθη ἡ καρδία μου, καὶ οἱ νεφροί pov 


ἡλλοιώθησαν. 


(b) Vers. 33, Πῶς, etc., ἐξάπινα. Vers. 56, ᾿Εξέλιπον͵ etc, 
ATHANASIT INTERPRETATIO. 


94. Et emundavi mentem meam ab ipsis. 

95 Εἰ plagastatiía venit super me, solum quia 
hoc dixi. 

96. Et evigilans, cor me damnavit. 

97, 98. Et dicebam Deo : Narrabv generationi 


24. Kai ἐκαθάρισα τὴν διάνοιά μου ἀπ᾽ αὐτῶν. 
35. Καὶ πληγὴ εὐθέως ἦλθεν ἐπ’ ἐμὲ, μόνον εἶπε 


τοῦτο, 


96. Καὶ ἀνανάφο σαν, χατεγίνωσχἑ μου ἣ καρδία, 
27, 98. Καὶ ἔλεγον (11) τῷ Θεῷ" δινγήσομχι τῇ 


filioram tuorum, cui precepta dedisti, quo si ita 
cogitavi, el samulatus sum peccatorum divitias, 
etiam flagellatus sum a Deo. 


γενεᾷ τῶν υἱῶ" σου, T, ἐνεττείλω, ὄτι, ἵνα [ἐὰν] οὕτως 
λογίσωμαι, xai ζηλύσω [ἐλογιςάμην, καὶ ἐζήλωσα] 
τὸν πλοῦτον τῶν ἀμαρτωλῶν,͵ xai ἐμ αστιγώδην πλρὰ 
τοῦ θεοῦ. 

99, 30. Ἐνεθυμήθην, καὶ ἔγνω, ὅτι θλίψις σύνι- 
σιν [συνέστη] ἐν τῷ χόσμῳ τῷ «ατένεντι (3) [«ατέναντί 
μου]. 

91. "Eu« οὗ ἀνχλύσω πρὸς τὸν Θεόν μου, 

92. Καὶ τότε ὁρῶ τί ἔσται πάντα τὰ ἔσχατα τῶν (3) 
zv χρτωλῶν, 

33. ᾿Ὅμως (4) διὰ τὰς ἀμαρτίχς αὐτῶν εὐτρέπισας 
αὐτοῖς χολάϑεις αἰωνίας. 


29, 30. Consideravi et cognovi, quod tribula- 
tio constitit in mundo adversus me. 


31. Donec revertar ad Deum meum. 

32. Et tunc videbo, quz erunt omnia novissi- 
ma peccatorum. 

33. Verumtamen propter peccata eorum prz- 
parasti eis supplicia eterna. 


94. Dispersisti eos a te propter superbiam cor- 
dis aorum. 

35. Quomodo exterminati sunt ? 

96. Mortui sunt, et perierunt propter injustas 
eorum divitias. 

37. Quemadmodum dormiens amat sape:se ip- 


94. Διεσχύρπισας αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ διὰ τὴν ὑπερη- 


Ὁ φάνειαν τῆς καρδίας αὐτῶν 


450. Πῶς ἐγένοντο εἷς ἀφανισμόν ; 
36. ᾿Απέθχνον, xal ἀπώλοντο ξιὰ τὸν ἄδικον πλοῦτον 


αὐτῶν. 


31. "Ὥσπερ ὃ ἐνυπνιαζόμενος ἐρᾷ (5) πολλάκις ἐαὺ- 


viv ἐν πλούτῳ ὄντα, δι᾽ ὑπρισθεὶς δὲ οὐδὲν ἔχει, οὕτω 
γέγονς xxi τούτοις ὁ πλοῦτοις ὁ πλοῦτος αὐτῶν. 

98. Κύριε, ἔν τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἀποῤῥίψεις αὐτοὺς 
ἀπὸ (0) ποοσώπον σου. 


sum in divitiis esse,expergefactus aulem nihil ἰΠ.- 
venit, ita contingit etiam his circa divitias suas. 

38. Domine, in superna Jerusalem abjicies eos 
a facie tua. 


39. Quoniam tribulatus sum in mundo. etom- 
nino consumptus. 


39. "O0 ἐθλιδόμην ἐν τῷ χόσμψ, καὶ ἐτάχην ὅλως 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Kal el ἔλεγον, etc., ὅτι οὕτως λογίσομαι, etc. 
Ultimum xat deest. 

(2) Καὶ ἐνεθυμήθην, καὶ ἔγων, ὅτι θλίψις νῦν ἐστιν 
ἐν τῷ χόσμῳ τῷ χατὰ θεὸν ὅτι, 

(3) "Esta: τὰ ἐσχατὰ πάντων τῶν, elc. 


(4) Ὀμοῖως, etc., εὑτρέπίσα, etc., sed altera le- 


ctio preeferenda., 


(5) Ὄρᾳ, eic., mox διυπνιοθεις, elc:, οὕτως γέγο- 


v&v οὐδὲν xal, elc. . 


(6) 'Ax τοῦ. 
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40. Κἀγὼ ἐξουδενωμένος, xal οὐκ ἔγνων * 

41. κτηνώδης ἐγενήθην παρὰ σοί, 

49. Κἀγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ * 

43. ᾿Εχράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου * 

44. Και ἐν τῇ βουλὴ σου ὠδήγνησάς ut * 

49. Καὶ μετὰ δόξης προσελαδου με. 

46. Τί γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ ; 

41. Καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς : 

48. ᾿Εξέλιπεν ἢ χαρδία μου καὶ à σάρξ μου, 5 
θεὸς (a) τῆς καρδίας μου " 

49. Καὶ ἡ μερίς μου ὁ Θεὸς εἷς τὸν αἰῶνα. 

90. ᾽Ὅτι ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑχυτοὺς ἀπὸ οοῦ 
ἀπολοῦνται * 

51. ᾿Ἐξωλοθρευνας πάντι τὸν πορνεύοντα ἀπὸ coU, 

δῷ. Ἑ μοὶ δὲ τὸ προσκολλᾶσθχὶ τῷ Θεῷ ἀγαθόν ἐστι" 

58. Τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα μου, 

54. Too ἐξαγγεῖλαί με πάσχς τὰς αἰνέσεις σου, 

55. Ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιὼν. 


(a) Vers. 49, 'O Θεός, elc., τὸν αἰῶνα. 


A 40. Et ego ad nihilum redactus sum,et nescivi: 


41. Jumentum factus sum apud te. 

49. Et ego semper tecum : 

43. Tenuisti manum dexteram meam : 

44. Et in consilio tuo deduxisti me: 

49. Et cum gloria suscepisti me. 

46. Quid enim mihi est in colo ? 

41. Et a te quid volui super terram ? 

48. Defecit caro mea ét cor meum,Deus cordis 
mei : 

49. Et pars mea Ders in cternum. 

50. Quia ecce qui elongant se a te, peribunt : 


51. Perdidisti omnes qui fornicantur abs te. 
52. Mihi autem adhaerere Deo, bonum est : 
93. Ponere in Domino Deo spem meam 

54. Ut annuntiem omnes laudes tuas, 

ὅδ. In portis filio Sion. 


ATHANASII INTERPRETATIO. . 


40. Καὶ Ἐξουδενωμένος ἤμην παρ᾽ αὐτοςς, xal οὐχ 
:μελέ μοι, 

51. Καὶ ὡς κτῆνος ἤμην παρὰ σοὶ τῷ βουλήματι 
ἐπιθέμενος πάντῃ (1). 

42. Ὃ Κύριος λέγει πρὸς αὐτό, * Καὶ ἐγὼ διὰ τοῦτο 
ἥμην διχπαντὸς μετὰ σοῦ. 

43, 44. Καὶ ὡς κτῆνος, ὅπου ἐὰν ὡδήγησέ (2) με 
4 χεΐρ aou καὶ τὸ θέλημά σου, ἐπορευόμην. 

45. Καὶ νῦν tv τῇ βασιλείᾳ σου μετὰ δόξης προσ- 
ελάδου με. : 

46. τί γάρ μοι ἐστιν ἄλλο ἐν «τῷ οὐρανῷ, el μὴ διὰ 
τῆς χάριτός σου δοξχσθήέσομαι (3) ὑπὸ σου ; 

41. Καὶ ἔτι ὧν ἐν τῇ γῇ τοῦτο ἠθέλησα παρὰ σοῦ. 

48. Οὐδὲν θέλημα τῆς χαρδίχς μου, f, τῆς σαρχός 
μου ἐποιούμην. 

49. ᾿Ααλλ᾽ ἐν .4) παντὶ xal ἐν πᾶσιν ὁ Θεός μού 
ὀπάρχει, 

δὅ0, 51. Οἱ ἀποσχοινίζοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ (9) 
χπολοῦνται, 

52. Ἐμοὶ δὲ τὸ ἀχώριστον εἶναι τοῦ Θεοῦ ἐπιθυμτ,» 
τέον (θ) ἐστί, 

53. Πᾶσαν τὴν μέριμνάν σου (7) ἐπίῤῥιψον ἐπὶ 
αὐτόν. 

54. Τοῦ διηγεῖσθχί (8) με τὰς εὐεργεσίας aov. 

55. ᾿Απχύστως ἀνυμνοῦντά σε ἐν τῇ ἄνω ᾿Ιερου- 
ταλὴμ. 


85 Psalm. uiv, 23. 


(4) To βουλήῆματί σου ἐπιθόμην πάντα. 
(2) ᾿᾽᾿Οδη (hsec. 

(3) 302230702! με, 

(4) ᾿λλλὰ τὰ πάντα ἐν, etc. 


(5) N. 80. "Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἀποσχοινίζοντες ἀπὸ σου 


40. Et contemptus fui ab ipsis, et neglexi. 


41. Et veluti jumentum fui apud te, omni vo- 
luntati tu: deditus. 

43. Et Dominus dicit ad eum, et ego propterea 
fui semper tecum. 

43, 44. Et veluti jumentum, quocunque dedu- 


c xit me manus tua, et voluntas tua, | pr'ocedebam. 


45. Et nunc in regao tuo cum gloria suscepisti 
me. : x 

46. Quid enim mihi est aliud in colo, nisi ut 
per gratiam tuam a te clorificer ? 

41. Et adhuc vivens in terra hoc volui a te. 

48. Nullam voluntatem cordis mei, et carnis 
mes effeci. 

49. Sed omni in re, et in omnibus Deus meus 
est. 

60, 51. Sejungentes seipsos a te peribunt. 


52. Mihi autem non separari a Deo in votis 
ι. 

δ3. Omnem curam tuam jacta super eum 88. 
54. Ut enarrem beneficientias tuas. 


99. Indesinenter te laudans in superna Jerusa- 
lem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


ἐχυτούς, elc. N. 51. Περὶ εἰδώλων λέγει. 
(6) ᾿Επιθυμητόν. 
(7) Μου, 
(8) Διη ἢσασϑχ', 


AA. ila. 
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Intellectus Asaph. PSALM. LXXIII. 

1. Ut quid, Deus, repulisti in finem ? 

2. [ratus est furor tuus super oves pascuse 
tu ? 

3. Memor esto congregationis tua», quam pos- 
sedisti ab initio : 

4. Redemisti virgam hereditatis tug : 

5. Mons Sion, in quo hàbitasti in eo. 

6. Leva manus tuas in superbias eorum in fi- 
nem : 

7. Quanta malignatus est inimicus in sancto 
tuo ? 

8. Et gloriati sunt, qui oderunt te, in medio 
solemnitatis tus. 

9. Posuerunt signa sua signa, et non cognove- 
runt, 

10. Sicut in exitu super summum. 

41. Quasi in silva lignorum, securibus excide- 
runt januas ejus : 

19. In idipsum in securi, ei ascia dejecerunl 
eam. 

43. Incenderunt in igne sanctuarium tuum : 

44. In terra. polluerunt. tabernaculum nominis 
tui. 


(a) "Ev τοῖς ἁγίοις σου. Αἱ in marg. eod. charact., 
(b) 'Ρίζας. In marg. autem eod. charact. ὑύρας. 


S. ATHANASII OPP PARS III. — EXEGETICA. 


Συνέσεως τῳ ᾿Ασάφ. WAA. OI". 

1. "Iva τί, ὁ Θεὸς, ἀπώσω εἷς τέλος ; 

9. ᾿Ὠργίσθη & θυμός σου ἐπὶ πρόδατα vork 
700 ; 

3. Μνήσθητι τῆς συναγυγῆς σοῦ, ἧς ἐκτήσω ἐτ' 
ἀρχῆς C 

4. ᾿Ελυτρώσω ῥάδδον χληρονολίας σοῦ * 

ὅ. "Opus Σιὼν τοῦτο, 5 κατεσκήνωσας ἐν αὑτῷ, 

6. ᾿Ἔπαρον τὰς χεῖράς σου ixi τὰς ὑπερηφανςκ 
χὐτῶν εἰς τέλος. 


7. "Osa ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ disp σοῦ (t) 


8. Καὶ ἐνεχαυχ ἦσαντο οἱ μισοῦντές σε kv μέσῳ τῆς 
ἑορτῆς σου. 
9. Ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα, κεὶ ex 


Β ἔγνωϑαν, 


40. "oc εἰς τὴν ἔξοδον ὑπεράνω. 

11. ᾽ως ἐν δρυμῷ ξύλων, ἀξίνχις ἐξέχοψαν τὰς ὦ 
2x« (b) αὐτῆς * 

19. 'Eni τὸ αὐτὸ kv πελέχει xai λαξευτηρίῳ xzuj- 
ὄχξαν αὐτήν, 

13. ᾿Ενεπύρισαν kv πυρὶ τὸ ἀγιαστήριόν σου (c) 

14. Εἰς τὴν γῆν ἐδεδήλωσαν τὸ σκήνωμα τοῦ ὀνὸ- 
ματός σοῦ. 


ἐν τῷ ἀγίῳ σου. 


(c) Τοῦ Θεοῦ pro σου. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


'"H προχειμένν, ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Συνέπεως τῷ 'Aodo. Τοῦτο οὖν λέγει περὶ τῶν εἷς σύνεσιν ἐρ- 
χομένων ἐκ τοῦ λχοῦ τῶν Ἰἰουδαίων, κυὶ ἐπιστρεφόντων ἐπὶ τὸν Κύριον. ᾿Ασὰφ γὰρ ἑρμηνεύεται συνχγωγή. 

Titulus prepositus continet : Jutellectus Asaph Moc igitur significat : de νϑηϊδηιίθυς in intellec- 
tum ex populo Judzeorum, et se convertentibus ad Dominum. Asaph enim interpretatur synapgoyo. 

4. Gentem Judzorum. 4. Τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων. 

2. Minatus es iratus eo quod ipsi epularenturC — 92. ᾿Βπείλησας θυμωθεὶς ἐπιδόσχεσθχι αὐτοὺς ἐπὶ 


supra montes, et sub arbores idololatrantes. 

8. Memor esto, quod ab initio propter miseri- 
cordiam tuain possedisti eos, ut salvares ex /Egy- 
pto. 

4. Sanctos tuos. 

5. [n choro sanctorum. 

6. Contra demones. 

7. Diabolus contra populum fidelem. 

8. Judsi qui te crucifixerunt. 

9. Cognoverunt voces prophetarum veras esse, 
et falso eas interpretati sunt. 

10. Auxerunt nunc peccata, qua peccaverunt 
in exitu ZEgvpti. 

41. Ut lingua infructifera ad comburendum pa- 
rata, ita facti sant eorum principes. 

12. [n peccatis, οἱ 
conciderunt. — — 

48 Contaminaverunt peccato templurm Dei. 

14. Carnalibus concupiscentiis, quas perpetra- 
runt, ita ut blasphemaretur Deus. 


iniquitatibus exsistentes . 


τὰ 0pm, xal τὰ δένδρα εἰδωλολχατροῦντας. 
3. Μνήσθηιι, ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς διὰ τὸ ἔλεός σοῦ ἐχτήσω 
αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπὶ τὸ (2) σῶσαι, 


4. Τοὺς &ylouc σου. 
. Ἐν τῷ χορῷ τῶν ἀγίων. 
. Κατὰ τῶν ξαιμόνων. 
.  διάρολος κατὰ τοῦ πιστοῦ λαοῦ. 
; ol Ἰωδατοι στχυρωταντές σε, 
᾿Εγνωσαν τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν, ὅτι ux 
0:te εἶσι, xal παρελογίσαντο αὐτάς, 

10. Πλέον νῦν ἥμαρτον, ὧν ἥμαρτον εἰς τὴν ἔξοδοι 
Δἰγύπτου, 

11. ᾽ΩὩς ξύλα ἄκαρπα εἰς καῦτιν ὅντα, οὕτως iyi- 
οντο οἷ ἄρχοντες αὐτῶν, 

19. "Ev ἁμαρτίαις xxi ἀνομίχις ὄντες κατέπεσον (3). 


ἜΘΗΘΩ 


48. Διὰ τής ἁμαρτίας ἐμόλυναν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ. 
14. Δι᾿ ὧν ἔπραττον σαρκιχῶν ἐπιθυμιῶν βλασφη. 
μεῖσθαι τὸν Θεόν (4). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς κινναδέρεως περ, 
(4) Διὰ τό. 


(3) Κατέπεσαν. 
(4) Τὸν Θεὸ, παρεσχεύαζον, 
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τῶν ἐπὶ τὸ αὐτό * 
— 46. Δεῦτε καὶ TTE πάσας τὰς ἑορτὰς 
τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῇς γῆς. 

47. Τὰ σημεῖα αὐτῶν οὐχ εἴδομεν " 

48. Οὐκ ἔστιν ἔτι προφήτης, xal ἡμᾶς οὐ γνώσεται 
ἔτι͵ 

19. "Euoc πότε, ὁ Θεὸς, ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός ; 

40. Παροξυνεῖ ὁ ὑπεναντίος τὸ ὄνομά 709 εἰς τέλος : 

21. "Ivx τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου ; 

99. Kal τὴν δεξιάν σοῦ Ex μέσου τοῦ χόλπου σου εἰς 
τέλος ; 

99. Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνων, 

24. Εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 

95. Σὺ εὐκρχταίωσας kv τῇ δυνάμει σου τὴν θάλασσαν" 


DE TITULIS PSALMORUN. 
45. Εἶπον (a) lv τῇ καρδίᾳ αὐτῶν al συγγένειαι ab- A 


— PSAL. LXXIII. 954 


15. Dixerunt in corde suo cognationes eorum 
simul : 

16. Venite et quiescere faciamus omnes dies 
festos Dei a terra. 

17. Signa nostra non vidimus : 

18. Non est amplius propheta, et. nos non co- 
gnoscet amplius. 

19. Usquequo, Deus, improperabit inimicus? 

20. Irritabit adversarius nomen tuum in finem? 

91. Utquid avertis manum tuam? 

22. Rt dexteram tuam de medio sinu tuo in  - 
nem ? 

93. Deus autem rex noster ante sz»cula, 

24. Operatus est salutem in medio terra. 

25. Tu conürmasti in virtute tua mare : 


20. Σὺ συνέτριψας τὰς χεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶῃ 26. Tu. contrivisti [confregisti] capita draco- 


τοῦ ὕδατος. 
97. Σὺ συνξέήλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος * 
98. ᾿Ἔδωχας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψι, 
99. Σὺ διέῤῥηξας πηγὰς xal χει ἀῤδους * 
80. Σὺ ἔξήρανας ποταμοὺς ᾿Πθάμ [Αἰθάμ]. 
91. Σή ἐστιν ἡ ἡμέρα, xal σή ἐστιν ἣ νύξ" 
33. Σὺ κατηρτίσω φαῦσιν xal ἥλιον, 
33. Σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὅρια τῆς γῆς c 


(a) Εἴπαν, etc. In marg. cod. ἡ συγγένεια, 


num in aqua 
27. Tu confregisti [contrivisti] caput draconis: 
28. Dedisti eum escam populis Jthiopum 
29. Tu dirupisti fontes el Lorrentes : 
30. Tu siccasti fluvios Etham. 
31. Tuus est dies, et tua est nox : 
39. Tu fabricatus es auroram et solem. 
93. Tu fecisti omnes terminos terre : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


45, 16. (1) Οἱ συγγενεῖς αὐτῶν ol δχίμεονες ἐδουλεύ- C 


σαντο ᾽Εχχλῖνχι ποιήσωμεν πάντας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

11. Οὐχ ὑρῶμεν ἑχυτοὺς ἀπούλήτους ὄντας ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων, 

48. οὐχ ἔστι τις ἐπὶ τῆς γῆς ὁ εὐχρεστῶν σὐτῷ, 
χαὶ ἡμᾶς οὐχ ἔτι πολεμήσει, 

19. "Ew πότε καυχᾶται ὁ διαδολος ; : 

20. Ὁ αὐτός (2). 

91, 92. "Iva τί ἀποχρύπτεις͵ δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐποίη- 
σας, ἐν Υἱόν σου τὸν μονογενῆ ἐν ἑχυτῷ, xal οὐ φα- 
νεροῖς αὐτὸν ἕως τέλους ; 

23. ᾽Ο γὰρ θεὸς Λόγος ὁ Υἱός σου βασιλεὺς ἡμῶν 
πρὸ αἰῶνος (3). 

24. ᾿Εσταυρώθη. 

25. Σὺ ἐστήριξας ἐν τῇ πίστει σοῦ τὸν λαόν (4) σου. 

26, 27. (5) Τοῦ διαδόλου, 

98. ᾿Εδωγας tov διάδολον εἰς ἀνάλωσιν τοὺς ἀγίοις 
σου. Αἰθίοπες γὰρ ἑρμηνεύονται ταπεινοὶ, ὅπερ εἰσὶ τῇ 
χαρδίᾳ οἱ ἅγιοι. 

29. Τοὺς ἀποστόλους xai τοὺς μαθητὰς αὐτῦν, 

80, Τὸν λαὸν τῶν ᾿Ιουδαίων. Αἰϑὰμ γὰρ ἑρμοινεύε- 
ται ὑψηλὸς παροργισμὸς, ὅπερ ἦϑαν '1o99atox (6). 

9]. Σή ἐστι xal 3 πρώτη παρουσίχ, ἐν ἥ ἐτώτι- 
σας τὰ πάντα, σὴ ἐστι καὶ ἡ συντέλεια τῶν αἰώνῶν, 

39. Σὺ ἐποίησας υἱοὺς φωιὸς, x«l ὡς τὸν ἥλιον 
λάμπειν τοὺς ἁγίους. 

33. Τὰς ἐντολάς σου. 


15, 16.Cognati eorum demones consultaverunt 
dicentes : Faciamus, ut omnes deficiant a Deo. 

17. Non videmus nos ipsos projectos esse ab 
hominibus. 

19. Nemo est in terra, qui ipsi eomplaceat, et 
nos non impugnabit amplius. 

19. Usquequo glori^tür diabolus ? 

29. 1656: 

21, 22. Ut quid abscondis, per quem omnia 
fecisti, Filium tuum unigenitum in seipso, el non 
manifestas eum usque in finem ? 

23. Deus enim Verbum Filius tuus rex noster 
ante ssecula. 

24. Crucifixus est. 

25 Tu confirmasti populum tuum in fide tua. 


o 96, 27. Diaboli. 


48. Dedisti diabolum in consummationem san- 
clis tuis. /Ethiopes enim interpretantur Aumiles, 
quales sunt corde sancti. 

98. Apostolos, et eorum discipulos. 

30. Populum Judaorum. /Etham enim inter- 
pretatur alta irritatio, quales erant Judei. 

31. Tuus est prior adventus in quo omnia illu- 
minasli, tua quoque esi seculorum consummatio. 

32. Tu fecisti filios lucis, et uti solem splen- 
dere sanctos. 

33 Precepta tua. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 45. Καὶ οἱ ex., οἷς.) ἐδουλεύσαντο, N. 16. 
"Exxltvzt, elc. 

Hu 0 αὐτὸς διάθολος. 

3) Προχιώνιος. — 


(ἢ Τὸν κόσμον. 
5) N. 26. Τοῦ διαδόλου. N. 27, 98. ᾿᾿Εδωχας, etc. 
té Οἱ ᾿Ιουδαῖοι. 
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94. /Estatem et ver tu plasmasti ea. 

35. Memor esto hujus. 

86. Inimicus improperavit Domino : 

37. Et populus insipiens incitavit nomen tuum. 

38. Ne tradas bestiis animam confitentem ti- 
bi : 

39. Animas pauperum tuorum ne obliviscaris 
in finem 

40. Respice in testamentum tuum : 

41. Quia repleti suut qui obscurati sunt terre 
domibus iniquitatum, 

49. Ne avertatur humilis factus, et confusus : 


43. Pauper, et inops laudabunt nomen tuum. 
44. Exsurge, Deus.judica causam tuam [meam]: 


8. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


A 94. θέρος xal ἔαρ σὺ ἔπλασας αὐτὰ, 

95. Μνέσθητι ταύτης, 

36. ᾿Εχθρὸς ὠνείδισε τὸν Κύριον * 

31. Καὶ λαὸς ἄφρων πχρώξυνε τὸ ὄνομά σου. 

98. Μὴ παρχδῴς τοῖς θηρίοις ψυχ ἣν ἐξομολογοῦμε- 
νὴν σοι. 

39. Τῶν ἐχθρῶν τῶν πενήτων σοῦ μη ἐπιλάθῃ εἰς 
τέλος͵ 

40. ᾿Επίδλεψον εἰς τὴν διαθήχην σου * 

41. "Ov ἐπληρώϑησαν oi ἐσχοτισμένοι τῆς γῆς 
οἴχων ἀνομιῶν 

42, Μη ἀποστραφήτω τεταπεινωμένος, «zi (4) xa:- 
σχυμμένως " 

43. Πτω μὸς καὶ πένης αἰνέσουσι τὸ ὄνομά σου. 

44. ᾿Ανάττα, ὁ Θεὸς, δίχασον τὴν δίχην σου [μο»]᾿᾿ 


ἀδ. Memor esto improperiorum tuorum, quB ῃ — 45. Μνήσθητι τοῦ ὀνειδισμου 309, τοῦ ὑπὲ ἄφρο- 


ab insipiente sunt tota die. 
46. Ne obliviscaris vocem servorum taorum : 


47. Superbia eorum, qui oderunt te, ascerdit 


semper [ascendit ad te semper]. 
In finem : ne corrumpas. Psalmus cantici 
Asaph. PSALM. LXXIV. 
1. Gonfitebimur tibi, Deus : 


(a) Kal deest. 


νος ὅλην τὴν ἡμέραν. 

46. Μὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν οἰχετῶν σου ᾿ 
7. 'H ὑπερηφανία τῶν μισούντων σε ἀνέδη δια- 
παντός [ἀνέδη πρὸς σὲ διχπ.7. : 
Εἰς τὸ τέλος * μὴ διαφθείρῃς. Ψαλμὸς ᾧδῇς τῷ 
σάφ. VAAM. O4', 

4. ᾿Εξομολογητόμεθζ cot, ὁ Θεός “ " 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


34. Sanctos tuos in quibus crescit lux tua, etC 84. Τοῖς ἁγίοις [Τοὺς ἀγίους} σου, ἐν οἷς αὔξει τὸ 


germinant flores donozum tuorum, tu fecisti. 


39. Memor esto igitur testamenti hujus. 

36. Diabolus. 

37. Judeorum populus. 

38. Ne tradas dzemonibus supplices se tibi pro- 
sternentes. 

39. Sanctorum tuorum. 

40. In eosdem sanctos tuos. 

41. Daemones sibi adhaerentibus 

42. Ne abjicias confugientem ad te. 

43. Pauperes corde. 

44, 45. Exsurge, el memor esto eorum, 488 
fecit Satanas in hoc seculo. 

46. Sanctorum tuorum. 

47. Superbia demonum, et hareticorum co- 
gnita tibi est. 


"B προχειμένη bmty0z07, περιέχει (8) * Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃ: * 


φῶς σου, καὶ βλαστάνει τὰ ἄνθη τῶν χαρισμάτων 
σου, σὺ ἐποίησας, 

35. Μνήσθητι οὖν τῆς τοιαύτης Ora xn. 

30. Ὃ διάδολος. 

31. Ὁ λχὸς τῶν ᾿Ιουδχίων, 

98. Μὴ παραδῷς τοῖς δαίμοσι τοῦς προσαίπτοντάς 
σοι, 
99. Τῶν ἁγίων σου. 

40. Εἰς τοὺς αὐτοὺς ἁγίους σου. 
41 Οἱ δαίμονες τῶν χολλωμένων χὐτῶν (1). 

42. Μὴ ἀποδάλλτ, τὸν προσφεύγοντά σοι, 

43. Οἱ πτω οὶ τῇ καρδίᾳ. 

44, 45. (2) ᾿Ανάσθητι, xal μνήσθητι ὧν ἐποίησεν ὁ 

Σατανᾶς ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ. 

p 46. Τῶν ἀγίων co». 
47. Ἢ ὑπερηφανία τῶν δαιμόνων χαὶ τῶν αἱρετικῶν 
ἐγνωσμένη σοί ἐστιν. 
onc τῷ ᾽λσχφ ψαλμός, Τοῦτο οὖν 


παραινεῖ ὁ ψαλμός " Μηδεὶς διχφοθείοῃ (4) ἕως τίλου: τῶν ἐντολῶν τοῦ 0:59. Ψχλμὸς δὲ τῷ ᾿Ασὰφ, ὅπερ 
ἑρμηνεύεται συυχγωγὴ, ^x) συλλέγων. Ταῦτα δὲ εἰς τὸν Κύριον ἑρμηνεύονται (5), τὸ συλλέγων, χαὶ εἰς τὸν 
χόσμον, τῷ συναγωγή. 

Titulus przpositus continet : In finem, ne corrumpas, Psalmus cantici Asaph. Hoc igitur psalmus 
suadet, ut nemo corrumpat usque in finem aliquod Dei preceptum. Psalmus autem Asuph, quod 
interpretatur congregatio, et congregans. Hxc autem congregans interpretatur de Domino, congre- 
gatio autem de mundo. 

1. Confitebimur, Deus, nos servitio tuo addic- 
tos ease. 


4. 'OpoAovásoptv ἑαυτοὺς δεδουλῶσθχί cot, ὁ Θεός, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) A212. *Agxs ᾧδῇ.. 
2) N. 44. 'EX01, Κύριε “ xptvov τὴν οἰκουμένην. (4) Mr διχφθείρῃς. | 
N. 45. μνήσθητι τῶν ἐποίησεν, 61€. (5) Ἐριατνεύεται, Mox τὸ συνχγωγὴ. 


[δ᾽ "H0 τὰς χιννχήάρεως nto.. Mox xu τῷ 
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9. ᾿Εξομολογησόμεθα σοι, xal ἐπιχαλεσόμεθα (α) τὸ ἃ 9. Confitebimur tibi, et invocabimus nomen 


$vout σου. 

3. Διηγήσομαι τὰ θχυμάσιά σου" 

4. “Ὅταν λάδω καιρὸν, ἐγὼ εὐθύτητας χρι- 
νῶ. 
D. Ἐτάχη ἡ γῆ, καὶ παντες οἱ κατοικοῦντες ἐν 
αὐτῇ" 

Διάψαλμα, 

6. ᾿Εγὼ τστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς. 

7. Εἴπα τοῖς παρχνομοῦσι’ Μὴ παρανομεῖτε᾽ 

8. Καὶ τοῖς ἀμαρτάνηυσι" Μὴ ὑψοῦτε χέρας. 

9. Μὴ ἐπαίμετε εἰς ὕχος τὸ κέρας ὑμῶν’ 

10. Καὶ μὴ λαλεῖτε χατὰ τοῦ θεοῦ ἀδιχί- 
αν. 
41. Ὅτι οὔτε ἐξ ἐξόδων, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, 


13. Οὗτε ἀπὸ ἐρήμων δρέπν, ὅτι ὁ Θεὸς κριτής B 


ἐστι, 

43, Τοῦτον ταπεινοῦ, χαὶ τοῦτον ὑψοῖ. 

14. "Oct ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἴνου (D) ἀχρά- 
τοῦ πλῆρες κεράσματος. 

45. Καὶ ἔχλινειν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, πλὴν ὁ τρυ- 
γίας αὐτοῦ οὐχ ἐξεχενώθη᾽ 

46. Πίωται πάντες οἱ ὑμαρτωλοὶ τῆς γῆς. 

47. ᾿Εγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἰῶνα" 

48. Ψαλῶ τῷ Θεῷ ἸΙαχώδ. 


tuum. 

9. Narrabo mirabilia tua : 

4. Cum accepero tempus, ego justitias judi- 
cabo. 

9. Liquefacta est terra, et omnes qui habitant 
in ea : 

Diapsalma. 

6. Ego confirmavi columnas ejus. 

7. Dixi iniquis : Nolite inique agere : 

8. Et delinquentibus : Nolite exaltare cornu. 

9. Nolite extollere in altum cornu vestrum ; 

10. Et nolite loqui adversus Deum iniquita- 
tem. 

11. Quianeque ab oriente, neque ab occidente, 

12. Neque a desertis montibus, quoniam Deus 
judex est. 

13. Hunc humiliat, et hunc exaltat : 

14. Quia calix in manu Domini, viui meri yle- 
nus misto. 

15. Et inclinavit ex hoc in hoc, verumtamen 
[ex ejus non est exinanita : 

16. Bibent omnes peccatores terre. 

11. Ego autem gaudebo in ssculum : 

18. Cantabo Deo Jacob. 


αἱ Vers. 9. Καὶ ἐπικαλεσόμεθα, ete. Vers. ὃ. Διηγήσομαι πάντα xd, etc. 
) Vers. 15, Otvoo, etc. V. 46. Kai ἔκλινεν, etc. V. 17. Πλὴν ὁ, etc. V. 18, Πίωνται, ete. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. 
μᾶς. 
Κηρύξυ τά θαυματουργήματὰ σου. 

Ἐν τῇ παρουσίᾳ μου λέγει b Κύριος. 

Ὑπὸ (1) τῆς ἁμαρτίας. 

Τοὺς ὑποστόλους, 

Τῷ λαῷ εὦ Ἰουδαίων. 

Τοῖς αὐτοῖς λέγει ᾿Ιουδχίοις. 

Μὴ λέγετε, ὅτι Τέχνα 'A6pady. ἐσμε». 

10. Καὶ μὴ λίγετε τῷ Υἱῷ, ὅτι ᾿᾿Ανθρωπος εἴ (9) 
σὺ, καὶ οὐχὶ Θεός" 

441, 49. οὔτε σῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ἀνθρώπων (3) xxi 
μέχρι δυσμῶν, ἢ τῶν ἑναντίων δυνάμεών τις χριστής 
ἐστιν ἤ μόνος ὁ Θεός, 

48. τὸν μὲν (4) sk γῆρας ἄγει, τὸν δὲ προκόπτειν 
τῇ ἡλικίᾳ [05] nost. 

44. "Or ὁ θάνχτος πάντων ἐν τῇ ἐξουτίᾳ αὗτοῦ 
ἔστι, καὶ τοῦ (5) βρέφους, καὶ τοῦ νέου, καὶ τοῦ τελεὶ.- 
99, καί τοῦ εἷς γῆρας ὄντος. 

15. Καὶ ἤγαγεν αὑτὸν ἐχ τοῦ πρεσδύτου εἰς βρέφος" 


ὅμως αὐτὸς ὁ θάνχτος ἀκμὴν πέρας οὖχ ἔλαθεν͵ 


3. 
4. 
5. 
6. 
1. 
8. 
9. 


46. "Ew«c σου ἔλθῃ εἰς πάντας τοὺς ἀμαρτωλοὺς τῆς 


γῆς. 
47. Elc τὸν μέλλοντα αἰῶνα λέγει. 
48. "Yyuvoy ἀνχπέμψω τῷ θεῷ Ἰακώδ. 


86 Joan. vm, 33-37. 81 Joan. x. 33. 


Δεηθῶμεν ἐπικελῆσθαι τὸ ὄνομά goo ἔφ’ à-C — 2. Orabimus. ut invocetur nomen tuum super 


ΠΟΒ. 

3. Praedicabo mirabilia opera tua. . 

4. In adventu meo dicit Dominus. 

9. A peccato. 

6. Apostolos, 

1. Populo Judzorum. 

8, lisdem Judeis loquitur. 

9. Nolite dicere, Filii Abrahae sumus 95. 

10. Et nolite dicere Filio, //omo tu es, et non 
Deus *', 

11, 12 Neque hominum ab ortu usque ad oc- 
casum,aut adversariarum potestatum aliquis judex 
est, preterquam solus Deus. 

13. Hunc quidem ad senectutem adducit,illum 


D autem state progre(i non facit. 


14. Quoniam mers omnium in ejus potes- 
tale est, et infantis, el juvenis, et viri, el 
senis. 

15. Et adduxit eum a sene usque ad infantem : 
verumtamen ipsa mors adhuc finem non accepit. 

16. Usquequo veniat in omnes peccatores 
terra. 

17. In futurum seculum dicit, 

18. Hymnnm re-!dam Deo Jacob. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿Ἑτάκητχ» ὑπὸ, etc. 

(2) T ᾿ησοῦ᾽ "Avüpurtoc et, ete. 

(3) Τῶν ἀνθρώπων τῶν ἀπὸ àvarolov, elc. Mox 
el μὴ póvec, etc. 


4) Miv 4352, etc., προκόπτειν τὴν διάνοι χν ποεῖ͵ 

5) N. 15. Καὶ τοῦ, elc., καὶ τοῦ γηράϑαντος N. 
10. Καὶ διῆγαμεν αὐτὸ ἐκ τοὺ, elc, ἃ. Αἴ φως. 
etc. N. 18. ἕως ὦ Ὅνῳ, €. 
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49. Et omnia cornua peccatorum conírin- A 


gam : 
20. Et exaltabitur cornu justi. 


In finem. in laudibus : Psalmus Asaph. Canti- 


cum ad Assyrium. PSAL. LXXV. 
. Notus in Judaea Deus *: 
. In Israel magnum nomen ejus. 
* Et factus est in pace locus ejus : 
. Et habitatio ejus in Sion. 
: Ibi confregit potentias arcuum, 
. Scutum et gladium et bellum. 
. Illuminas tu mirabiliter a montibus ster- 


- 
eo 0o 9" .γ1ὦ 01 6 ὦ tO »» 


. Turbati sunt omnes insipientes corde. 
. Dormierunt somnum suum, et nihil invene- 
runt, 
10. Omnes viri divitiarum in manibus «uis. 
41. Ab increpalione tua, Deus Jacob, 
42. Dormitaverunt qui ascenderunt equos. 
43 Tu terribilis es, et quis resistet tibi ? 
44. Ex tunc ira tua. 
45. De celo auditum fecisti judicium : 


S. ATHANASII OPP, PARS III. — EXEGETICA. 


" 

40. Καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἀμπρτωλῶν qub 

eu. | 

20. Kal ὑψωθήσεται τὸ xipzq τοῦ δικαίου. 

Εἰς τὸ τέλος. ἐν ὕμνοις" ψαλμὸς τῷ ᾿Ασχφ. Ὠδ 
πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον. VAA. OE'. 

1. Γνωστὸς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ὁ Θεός, 

Q. ᾽ν τῷ Ἰσραὴλ αἵγὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ" 

4. Καὶ τὸ χχτοιχητήοιον αὑτοῦ ἐν Σιών, 

9. ᾿ἔχε! συνέτριψε τὰ χράτη τῶν τόξων, 

6. ᾿Ὅπλον καὶ ῥομφαίαν καὶ πόλεμον. 

1. Φωτίζεις σὺ θχυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων c 


δ. ᾿Εταραχθησαν πάντες οἱ αὐσύνετοι τῇ καρδίᾷ. 
9*4. $i. La 3 
9. "Yzvoszv ὕπνον αὑτὸν, xal οὐχ εἶρον d» 


. Πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
. "Ano ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ Θεὸς ᾿Ιακὼ5. 
᾿Ενύόσταξαν οἱ ἐπιζεδηχότες τοῖς ἵπποις. 

. Σὺ φοδερὸς εἴ, xal τίς ἀντιστήσεταί σοι: 

. ᾿Απὸ τότε ἣ ὀργή σου. 

. "Ex τοῦ οὐρανοῦ ἠχούτισας κρίσιν" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Regna adversarium potestatum. 

90. In regno coelorum. 

'H mpoxetpévr, ἐπιγραφὴ περιέχει (1): 
᾿Ασσύριον. ᾿Ασὰφ (ὃ) ἑρμηνεύεται συλλέγων, 


᾿λασύριον. πρὸς τὸν διάδολον λέγει, 


Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις " 
᾿Ασσύριος δὲ ἑρμηνεύεται κατευθύνων, Τοῦτο (3) λέγει ἐπὶ τίλει 
vuv αἰώνων, εἰς ὕμνον ὁ ψαλμὸς εἴρηται (4), τουτέττι τῷ Κυρίῳ ᾧδῆς [᾿Ασὰφ ᾧδη)] " 


19. Τῶν ἐναντίων δυνάμεων τὰς βλσιλείας. 
20. 'Ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
ψαλμὸς τῷ ᾿Αφσάφ. ᾿Ωδὴ πρὸς τὸν 


τὸ δὲ ποὸς τὸν 


Titulus prepositus continet : n finem, in. laudibus, psalmus Asaph, canticum ad Assyrium. 
Asaph inter pretatur colligens. Assyrius autem interpretatur dirigens : hoc dicit in fine ssculorum, 
psalmus dietus est in laudem Asaph, hoc est, Domino canticum. Illud autem ad Assyrium conura 


diabolum significat. 

1. Visus est in Juda Deus. 

2. [n hominibus videntibus eum, quod Deus 
est, magnum nomen ejus. 

3. In Jerusalem enim erat locus ejus, Salem 
enim paz interpretatur. 

4. Hic enim habitavit in Sion. 

5, 6. Crucifixus enim iu Sion, οἱ Jerusalem, 
contrivit priocipalus, et potestates diaboli. 

7. Prophetarum scripturas tu nobis mirabili - 
ter aperis. 

8. Judsi dicebant : Unde hic litteras scit cum 
non didicerit 8 ? 

0. Custodientes sepulcrum Jesu. 

40. Omnes principes Judeorum dederunt ar- 
gentum militibus. 

11. À jussione. 

19. Milites facti sunt velut mortui. 99. 

13. Nihil enim est, quod sustinere possit ex- 
cedentem gloriam tuam. 


14. Ex quo peccare capit genus bhuma- 


num. 
45. E celo auditum est, quod judicium est. 
88 Joan. vir, 1ὅ. 89 Matth. xxvrir, 4. 


p 1t. 


C 4. 'Ewp305, τῇ '1o922/q Θεός. 


9. 'Ev τοῖς ἀνδράσι τοῖς ὀμῶσιν 3 τὸν; ὅτι ἔστι 
Θεὸς, μέγχ τὸ ὄνοιλα αὐτοῦ, 

3. Ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ γὰρ ἣν ὁ "X αὐτοῦ, Σε- 
λὴμ (B, yàp εἰρὴνη ἐρμηνεύετχι, 

ἃ. 'Excet γὰρ αατῷ κει ἐν τῇ Σιων, 

9, 6. Σεχυρωϑεὶς 129 ἐν τῇ Σιὼν καὶ (6) *1£p0271- . 
Au, ἔτριψε τὰς dp (A καὶ τὰς ἐξουτίχς τοῦ διχδόλον, 

7. Τὰς Γραφὰς dit» σὺ θχυμαστῶς διχνοιῖγεις τῶν 
προφητῶν. 

8. Οἱ "1092210: ἔλεγον᾽ Πόθεν οὗτος οἷδε γράμματα 
u" μεμοθηχώς ; 

Q. Οἱ τηροῦντες τὸν τάφον toU "In7ou. 

10. Πάντες οἱ ἄνδρες [ἄρ (οντε] τῶν ᾿Ιουδχίων ἔδω- 
xav ἀρνύρια τοῖς στοχτιώταις. 
᾿Απὸ τῆς χελεύσεως (7). 

12. Οἱ σταρτιῦται ἐγένοντο iei νεχροί, 

13. Οὐδὲν γάρ ἐστι τὸ δυνάυενον φέρειν τὴν ἄστεχ- 
toy δόξαν σου, 

44. "Ao! οὗ ἤρξατο ἀμαρτάνειν τὸ γένος τῶν ἀνδρώ- 


πων (8). 


45. "Ex τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστὸν ἐγένετο, ὅτι ἐστὶ χρίσις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'BH διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 
(3) ᾿Ασὰφ Te. elc. 1) 

3) Τοῦτο οὖν, etc. 'H 
ὥ. Εἴρηται τῷ συλ) ἐγοντι. 


(5) Mei elc. 
o CN ai τῇ, etc., συνέτριψε. 
" Ke 7:5 aoo, Θεὸς laxo9; 
(8) In cod. legitar tantum τῶν ἀνθρώπων. 
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16. Terra tremuit et quievit, cum exsurgeret 


- 961 DE TITUL'S PSALMORUM. — PSAL. LXXVI 
10. T5 ἰφοδήθη͵ xal ἡσύχασεν, ἐν τῷ ἀναστῆναι A 


εἷς χρίσιν τὸν Θεὸν" 
l7. Τοῦ σῶσαι ποντας, τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. 
18. "Ox ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογύ σεταί σοι" 
19. Καὶ ἐγκατάλειμιμα ἐνθυμίου ἑορτάτουσί σοι. 


. Εὔξασθε χαὶ ἀπύδοτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὁμῶν. 
. Πάντες οἱ αὐχλῳ αὐτοῦ οἵσουσι δῶρα, 
. Τῷ φοδερῷ καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόν- 


. Φοδερῷ παρὰ sot βασιλευσι τῆς γῇς. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθούμ᾽ ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ, 
VAAM, OZ". 
1. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, 
2. Φωνῇ βου πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ προσέσχε μοι, 
3. Ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου εν θεὸν ἐξεζήτησα, 


in judicium Deus : 

17. Ut salvos faceret omnes mansuetos terre. 
. Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi: 
. Et reliqui: cogitationis diem festum agent 


. Vovete, et reddite Domino Deo vestro. 
. Oinnesqui in cireuitu ejus afferent munera, 
. Terribili οἱ auferenti spiritum  princi- 


. Terribili apud reges terre». 
ln finem, pro Idithum : Psulmus Asaph. 
PSALM. LXXVI. 
4Ἢ Voce mea ad Dominum clamavi, 
Q. Voce mea ad Deum, et intendit mihi. 
9. In die tribulationis mes Deum exquisivi, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


46. Τὰ ἔθνη πάντα ἑπαίσαντο ἀπὸ τῆς καρδίας (4)B 


τοῦ χόσμου, ἐν τῷ τὸν Θεὸν ἐλθεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. 

11, Τοὺς καταπρχυνομένους [xatzmzoopévouc] (9! 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

48. ᾿Ὅταν οἱ λογισμοί μου χκατηγοροῦ 7. f, καὶ ἀπο- 
λογοῦνται, 

19. Τῶν ἐνδεικνυμένων τὸ ἔργον τοῦ νομοῦ γραπα 
τὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτοῖς (3) 
τῆς συνειδήσεως. 

90. "A ἐπηγγείλασθε ἐν τῷ βαπτίσματι πληρώσχτε 
Ἰζυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, 

91. Οἱ ἄγιοι αὐτοῦ ἀγάγωσιν αὐτῷ τὰ ἔργα τῆς &- 
χαιοτύνης, 

92. Τῷ ἰσχυρῷ, καὶ δυνατῷ τῷ (4) ἀφχιροῦντι τὰς 
ψυχὰς τῶν ἐν ἐξυτίᾳ ὄντων. 

23. Δυνχτοῖς ὑπὲρ τοὺς βασιλέας (5) τῆς γῆς. 

Ἢ προχειμένῃ ἐπιγρηψὴ τπιαριέχει" (θ)" 
γε" 


L^ 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ἸΙδιθούμ. ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. Τοῦτο οὖν λὲ- 
᾿Βπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ὑπὲρ χριτοῦ τοῦ Ἐρχομένου (7)* τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ ᾿Ιδιθούμ, Εἶτα * 


16. Gentes omnes mundi corde conciderunt, 
cum Deus venit in terram. τ᾿ 
17. Cessantes a peccato. 


48. Cum cogitationes mes accusabunt,aut de- 
fendent. 

19. Ostendentium opus legis scriptum in cor- 
dibus suis, testimonium reddente illis conscien- 
Lia 9», 

20. Que promisistis in baptismo Domino Deo 
nostro implete. 

21. Sancti ejus afferent ipsi opera justitiz. 


29, Forti et potenti auferenti animas eorum, 
qui sunt in poteetqte. | "e 
23. Potentí super reges lerra. 


Ψαλμὸς τῷ "Asie, τουτέστι ψαλμὸς τῷ συλλέγοντι. "Acá γὰρ ἑρμηνεύεται συλλέγων, ὅπερ ἔστιν ὁ Κύριος, 


ὃ πάντας συνάγων (8). 


Titulus prepositus continet 1 finem, pro Idithum, psalmus Asaph. Hoc igitur significat : in con- 
summatione seculi pro Judice adveniente ; ita enim interpretatur Idilhum.Deinde : psalmus Asaph, 
hoc est, psalmus ecolligenti. Asaph enim interpretatur colligens, qualis est Dominus, qui omnes con- 


gregat. 

1. "Ex πόνου καὶ συνοχῆς τῆς xxpBlac μου ἐδόνσα 
πρὸτ σε (0), Κύριε ὁ Θεός. 

9. Καὶ 4 φωνή, μου ἠχούσθη παρὰ τῷ Θεῷ, xxl προ- 
σέτχε, τοῦ πληρῶσθαι (10) τὴν δέησίν μου. 

3. Ἔν τῷ καιρῷ τῆς ἁμαρτίας μου τὸν θεὸν ἐπε- 
εξήτησα, 


90 Rom. ri, 45. 


1. E labore, et cordis mei angustia clamavi ad 
te, Domine Deus. 

2. Et vox mea audita est a Deo, et intendit, ut 
imleret deprecationem meam. 

3. Tempore peecati mei Deum exquisivi. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(A) ᾿Επαύταντο ἀπὸ τῆς xaxlac. 

(2) Touc καταπραὐνομένους, etc. 
Αὐτῶν. - 

n τῷ deeat: mox ζώντων pro ὄντῶ.. 

ἢ Δυνατῷ ὑπὲρ τοὺ βασιλεῖς. 


(6) ᾿Β διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
7) Ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς κριτοῦ. 

ἢ Συλλέγῶων. 

(9 "Eoóviaa πρὸς σέ, Deest Κύριε ὁ Ges, 


(10) Προσέσχε μοι, τοῦ πληρῶσαι, 
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S. ATHANASII OPP. PARS. ill. — EXEGETICA. 


4. Manibus meis rocte coram eo, et non sum A 4. Ταῖς χερσί μου νυχτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ea 


deceptus. 

5. Renuit consolari anima mea : 

6. Memor fui Dei, et delectatus sum : 

7. Exercitatus sum, et defecit spiritus meus. 

8. Anticipaverunt vigilias oculi mei : 

9. Turbatus sum, et non sum locutus. 

10. Cogitavi dies antiquos : 

11. Et annos eelernos in mente habui,et medi- 
tatus sum : 

19. Nocte cum corde meo exervitabar, et sco- 
pebat spiritus meus. 

13. Nunquid in eternum projiciet Dominus ? 

14. Et non apponet ut complacitior sit adhuc? 

15. Aut in finem misericordiam suam abscin- 
det consummavit verbum a generatione in geue- αὶ 
rationem ? 

46. Nunquid obliviscetur misereri Deus. 

17. Àut continebit in ira sua misericordias 
suas ! 


ἠπατύήθην, 

9. ᾿Απηνήνχτο παραχληθῆναι ἡ ψυχή μου" 

0. ᾿Εμνήσθην τοῦ Θεοῦ, χαὶ εἀφράνθην᾽ 

7. ᾿Βδολέσχησα, καὶ ὡλιγοψύχτ σε τὸ πνεῦμά pn. 

8. Προχατελάδοντο φυλακάς οἱ ὀφθαλμοί μου" 

9. ᾿Εταράχθην, xal οὐκ ἐλάλησα. 

10. Διελογισάμην ἠνέρας ἀρχαίας. 

44, Καὶ fv» αἰώνι. ἐμνήσθην, καὶ ἐμελέτι. 
σα. 

12. Νυχτὸς μετὰ τῆς χαρδίχς μου ἠδολέσχουν, 1: 
ἔσχαλλε τὸ πνεῦμά μου 

48. Μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται Κύριος - 

44, Καὶ οὐ προσθήσει τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι ; 

15. (a) "H εἷς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπυκόψει, m. 
ετέλεσε nua ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν ; 


16. Μὴ ἐπιλήσεται τοὺ οἰγτειρῆσαι 5 Θεός, 
47. "H συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἶχτιρμα, 


αὐτοῦ ; 


(a) Vers. 15. "H εἰς τέλος ἀποχόψει τὸ ἔλεος αὐτοῦ, V. 16. Συνέτελε͵ etc. V. 17. Μὴ ἐπιλήσεται, ek 


V. 18. "H συνέξει, etc. V. 19. Καὶ εἶπα, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Corde meo in silentio eum deprecatus sum, 
et non deceptus sum a cogitationibus subeuntibus 
mihi. 

5. Desperavit de se anima mea propter subin- 
gredientia in eam. 

6. Verumtamen Domini recordatus ls»tatus 
sum. 

7. Cogitavi mecum, qua» ad me spectabant, et 
ad nihilum fedactus sum. 

8. Premunivi mente mea mihi ipsi. 


9. Torbatus sum a cogitationibus meis, et si- 
ui. 

10. Et cogitavi dies meos preeteritos, in quibus 
peccavi. 

11. Et in mente habui vitam sternam, et eeter» 
num supplicium. 

12. In silentio manens conferebam hzc in cor- 
de meo, et in sollicitudine multa fui dicens : 

43. Nunquid perpetuo projiciet me Deus ? 

14. Et non permanebit voluntas ejus erga me? 

15. Aut omnino misericordiam suam abscin- 
det a me? 

16. Nunquid super me cessabit Deus mise- 
reri ? 

17. Àut propter iram suam contra me a lar- 
giendis mihi miserationibus suisse continebit ? 


4. Τῇ καρδίᾳ μου ἐν ἡσυχίᾳ ἐδεήθην αὐτοῦ, x: 
οὖκ ἡπατήθην ὑπὸ τῶν λογισμῶν τῶν ὑπερεχομέ- 
νων (1) μοι 

5. ᾿᾽Απεῖπεν ἑαυτῆς ἡ ψυχή μου διὰ τὰ ὑπεισερχό- 

να αὑτῇ. 


6. ᾿᾽ομως εὐφράνθην μνηθεὶς τού — Koplou (2). 


7. ᾿Ενεθυμήθην τὰ x«t! ἐμχυτὸν, καὶ οἷς AQ 
Ἦλθον, 

8. προησφαλισάμην τῇ διανοίς ue [ἐμαυτῷὶ) 
ἑαυτῷ (3). - 

9. ᾿Εταρχσσόμην ὑπὸ τῶν ἐνθυμέήσεών pm. xi 
ἡσύχασα. 

10. Καὶ διελογιζόμην τὰς προτέρας noo ἡμέρας, ἐν 
αἷς ἤωχοτον. 

11. Καὶ ἐμνήσθην τῆς αἰωνίου ζωῆς καὶ τῆς αἰω- 
νίου «κολάσεως (A). 

49. "Ev ἡτυχίᾳ ὧν συνέδελλον ταῦτα ἐν τῷ καρδιᾷ 
μου, χαὶ ἐν ἄγῶνι πολλῷ ἐγενόμην λέγών" 

45. Ἄρα μὴ τελείως ἀποῤῥίψει με ὁ Θεός (9); 

14, Καὶ οὐκ ἔπιμενεῖ τοῦ θελῆσαί us; 

15. "H (6) τελείως τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχοόψει àv. 
ἐμοῦ; 
Ψ Μὴ ἐπὶ ἐμοῦ ἄρα παύσεται ὁ θεὸς τοῦ 
τειρῆσαι; 

11. "H διὰ τὴν ὀργὴν αὐτοῦ τὴν πρὸς ἐμὲ συνέξει 
πρὸς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ τοῦ μὴ δοῦναι; 


jj) olx- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Ὑπεισερχομένων. 

(2) "Opes ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, καὶ ηὐφράνθην. 

(3) Bi διάνοιάν μου εἷς ἑαυτόν. Ἢ 

(4) Κοιτάσεως. 

(δ) 'o Κύριος, 

(6) N. 48. ᾿᾿Απ᾽ ἐμοῦ λέγει. Ν. 16. ᾿Εγὼ οἶδα, 


ott εθεσπισε τὸ ρῆμα τοῦτο τοῦ ἐλέην ἀδιαλείπτως, N. 
47. Μὴ ἐπὶ ἐμοῦ ἄρα παύσεται τοῦ οἰκτηρῆσαι ὃ τ: 
N. 18."B διὰ τὴν, οἰο. συνεξει τοὺς οἰκτιρμούς, e 

πρός Don exstat in cod. N. 19. Καὶ εἶπα" decet Ej. 
g16... IDOX ἴλεός μοι γενοῦ, 
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48. Kal εἶπε Nov ἠρξάμην kd 

49. αὔτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ᾽Υψίστου, 

20. ᾿Εμνήσθην τῶν ἔργων Κυρίου * 

21. "Ot μνησθήσομαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαῦμα- 
σίων σου * 

92. Καὶ μελετήσω ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου * 

28. Καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου ἀδολεσχήσω. 

24. Ὄ θεὸς, tv τῷ ἀγίῳ $ ὁδός σου * 

95. Τίς θεὸς μέγας ὡς ὁ θεὸς pov; 

Q6. Σὺ sl ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια. 

27. ᾿Εγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὶ,» δύναμίν σου * 

28. ᾿Ελυτρώτω ἐν τῷ βραχίονί coo τὸν λαόν σου, 

29. Τοὺς υἱγὺς ᾿Ιαχὼδ xai ᾿Ιωσὴφ. 

30, Εἴδοσάν σε ὕδατα, Θεός" 

91. Εἴξοσάν σε ὕδατα, xai ἐφοδήθησαν. 

32. ᾿Εταράχθησαν ἄδυσσοι, πὶῆθος ἠχοῦς ὑδά- Β 
των " 

93. 

34. 

90. 


Φωνὴν ἔδωχαν al νεφέλαι, 
Καὶ γὰρ τὰ βέλη coo διχπορεύονται * 
Φωνὴ τῆς βροντῆς σοῦ ἐν τῷ τροχῷ. 
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ἰδ. 
19. 
20. 
21. 
Tum. 
23. 
23. 
24. 
25. 
26 
21. 
28. 
29. 


Εἰ dixi : Nunc coyi : 

Hec mutatio dexterz Excelsi. 

Memor fui operum Domini : 

Quia memor ero ab initio mirabilium tuo- 


Et meditabor in omnibus operibus tuis : 
Et in adinventionibus tuis exercebor. 
Ueus, io sancto via tua : 
Quis Deus magnus sicut Deus noster? 
Tu es Deus, qui facis mirabilia : 
Notam fecisti in populis virtutem tuam : 
Redemisti in. brachio tuo populum tuum, 
Filios Jacob et Joseph. 

30. Vilerunt te aqu», Deus : 

91. Viderunt te aque et timuerunt. 

32. Turbati sunt abyssi, wultitudo sonitus 
aquarum : 

83. Vocem dederunt nubes, 

84. Etenim sagittze tue transeunt : 

35. Vox tonitrui tui in rota. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Καὶ εἴπα ^ Κύριε, ὡς νῦν ἀρξαμένου μου voÀ- 
λᾶσθχί cot, ἔλεός μου γενοῦ, 

49, Καὶ τὸ οὕτως μεταδληθῆναί με πὸ τῆς ἀμαρ- 
τίας εἰς τὸν φόδον σου τῆς χάριτός σού ἐστιν, 

QU. Καὶ λοιπὸν ἐν νῷ ἔλαθον τί ἐστι τὸ εὐάρε- 
στον (1) τῷ Κυρίῳ. 

91. "Oz ἐξ ἀρχῆς μνησθήτομαι τῶν διχαιωμάτων 
σου. 

99. Καὶ ἐπιμενῶ πᾶσιν αὐτοῖς, 

93. Καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς διχαιοσύνης σου τερφθη- ἃ 
σομαι. 

94 Ὁ θεὺς, kv τῷ Υἱῷ σου ἡ πίστις σου. 

95. Περὶ οὗ Παῦλος ἔφη * Τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ δόγτος ἑαυτὸν 
ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντω. 

Q6. Σὺ εἴ Θεὸς ὁ ἰασάμενος ἐν (2) τῇ παρουσίᾳ 
σου πάντας τοὺς καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διχ- 
βόλου. 

ΦΊ. ᾿Εφανέρωσας τοῦς ἀνθρώποις τὸν Χριστόν σου, 

98. "Ev αὐτῷ τῷ Υἱῷ σου. 

99. Τοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων xal τῶν ἐθνῶν, Ἰωσὴφ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ὀνείδου [ὀνείδους ἀφαίρεσις͵ ὅπερ 
εἰσὶ τὰ (9) ἔθνη. 

90. "Exiqwosdv σε οἱ δαίμονες, 


48. Et dixi : Domine, veloti nunc incipiente me 
adherere libi, esto misericordia mea, 

19. Et ita me transferri a peccato in timorem 
tuum, gralia tue est. 

20. Et demum in mente accepi, quod est be- 
neplacens Domino. 

21. Quoniam ab initio memor ero justifieatio- 
num tuarum. 

92. Et in omnibus ipsis permanebo. 

93. Et delectabor in operibus justitia tuse. 


21. Deus, in Filio tuo fides tua. 

25. De quo Paulus dicebat : Magni Dei et Sal- 
vatorís nostri Jesu Christi, qui dedit seipsnm 
redemptionem pro omnibus 91. 

26. Tu es Deus, qui sanasti in adventu tuo om- 
nes qui erant sub dominatione diaboli. 


27. Manifestasti Christum tuum homioibus. 

98. [n ipso Filio tuo. 

20. Judsos et gentes. Joseph enim interpreta- 
tur ablatio opprobrit, quales erant gentes. 


90. Cognoverunt te daemones. 


34. ᾿Ελεγον yàp ol δαίμόνες * Tl σοι ["Ex τί ἡμῖνθ 31. Dicebant enim dzimones : Quid nobis et 


xat col, etc.| ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ (ἢ) ; 

39. "Exozzov γὰρ αὐτὸ (5) [τοῦτο 2312] * Δεόμεθα 
σου, μὴ βασανίσῃς ἡμᾶς " τὸ πλῆθος τοῦ λεγεῶνος 
τὸ εἷς τὴν ἄδυσσον ἀπελθόν. 

38. Οἱ προφῆται ποοχνεφώνησαν περὶ αὐτοῦ. 

94. Τὰ λόγιά σου ἠχούσβθηταν. 

95. Τὸ χὴρυγμα σου ἐν τῷ κόσμῳ. 

9! Tit. u, 18; I Tim. 1, θ, 99 Matth. vit, 29; 
viii, 28. 


libi, etc., Sanctus Dei 9?? 

32. Clamaverunt enim hog ipsum : Obsecra- 
mus (6 ne (orqueas nos 95: multitudo legionis 
descendens in abyssum. 

33. Prophet» prouuntiaverunt de ipso. 

34. Eloquiatua audita sunt. 

35. Predicatio tua in mundo 


Marc. 1, 24; Luc. iv, 34. 9 Marc. v, 7 ; Luc. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Αρεστόν, 
4) 'Ev deest. 
Ἢ 'Q “εἰδου & αίρεσις ὅπερ ἐστὶν tá, elc. 


(4) €t δαίμονες " Οἴδαμέν σε, τίς εἴ ἄγιος τοῦ Θεοῦ, 
($) Αὐτῷ. 


ic 


967 8. ATHANASII OPP. PARS HI. — EXEGETICA. 9 
36. Illuxerunt corruscationes tus& orbi terrte : A — 36. "Eoxvav al ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμένῃ * 


91. Commota est et contremuit terra. 97. ᾿Εσαλεύθη xai ἔντρομος ἐγενήθη ἢ γῆ. 

38. [n mari viz tuc. 38. "Ev τῇ θχλάσσῃ αἱ ὁδοί σου (a) " 

89. Et semit» tuz in aquis multis : 39. Καὶ αἱ τρίδοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς * 

40. Ei vestigia lua non cognoscentur. 40. Καὶ τὰ Uy vn, σοῦ οὐ γνωσθήσονται. 

41. Deduxisti sicut oves populum tuum in ἢΔ- 4t. ᾿ωὡδήγησας ὡς πρόδατα τὸν λαόν σου, ἐν χειρὶ 
nu Moysi et Aaron. Mois» xal ᾿Αχρών. 

Intellectus Asaph. PSALM. LXXVII. Συνέσεως tq ᾿Ασάφ, VAAM, OZ'. 
1. Autendite, popule meus, legem meam : 4. Προσέχετε, λχός μου, τῷ νόμῳ μου “ 
2. Inclinate aurem vestram in verba oris mei. — 2. Κλίνατε τὸ οὖς ὑμῶν εἷς τὰ ῥήματα τοῦ στόμε- 
τός μου. 

9. Aperiat in parabolis os meum : 9. "AvolEw Ev παραδολαῖς τὸ στόμα μου * 

4. Loquar propositiones ab initio. 4. Φθέγξομαι προδλήματα ἀπ᾿ ἀρχῆς ^ 

5. Quanta audivimus et cognovimus ea, 5. "Oca ἠχούσαμεν,͵ xxl ἔγνωμεν αὐτὰ, 

6. Et patres nostri narraverunt nobis : 6. Kai ol πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο Aute. 

7. Non sunt occultata a filiis eorum in genera- Β 7. Οὐκ ἐχρύδη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν εὶς γενεὲν 
tione altera. ἑτέραν. 


(a) In marg. cod. ἡ ὁδός σου. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


36. Apostoli, inquit. 36. Οἱ ἀπόστολοι, λέγει (4). 

81. Cum timore audiverunt gentes. 37. Μετὰ obo» ὁπήχουον (2) τὰ ἔθνη. 

38, 39, 40. Quoniam Dominus ambulavitsupra — 38-40. "Ox περιεπάτησαν ἐπὶ τῆς θαλάστης 
mare stadia viginti quinque, aut triginta, ut inquit σταδίους, Κύριε, ἢ τριάκοντα [Κύριος εἴχοσι πέντε 
evangelista 94, quz» suni plus minus tría millia. ἢ «piáxovez], ὡς (3) εἶπεν ὁ εὐχγγελιστὴς, ὅπερ elei 

χίλια τρίτον παρ᾽ ὀλίγων [τρίχ παρ᾽ ὀλίγον]. 

41. In potestate filii tui. Moyses enim οἱ Aaron 41. "Ev τῇ ἐξουτίᾳ τοῦ Υἱοῦ σου, Μωύτῆς γὰρ xai 
de ipso interpretantur. Moyses quidem interpre- ᾿Δλαρὼν εἰς αὐτὸν ἑρμηνεύεται (4), Μωυσῆς μὲν do- 
tatur abiaiio ez aqua, quod δὰ Dominum refer- μηνεύεται ἀναίρεσις ὕδατος, ὅπερ εἰς τὸν Κύριον 
lur, assumptus enim est e mundo. Aaron aulem |, ἀνχφέρεται - ἀνελήφθη γὰρ ἐχ τοῦ χόσμου * ᾿Αχρὼν 
interpretatur mens υἱγία 5, istud ipsum quoque δὲ ἑρμηνεύεται ὅρος δυνάμεως, ὅπερ καὶ αὐτὸ εἷς 
convenire in Dominum invenies, quemadmodum τὸν Κύριον εὑρήσεις, χαθὼς ὁ Δανιὴλ εἴρηκεν“ ὅτι 
Daniel dixit : quod*.abcissus est. lapis de monte. ᾿Ἐτμήθε, λίθος ἄνευ χειρὸς (5) [ἀπεσχίσϑη λίθος 
sine manu, οἱ implecib- ἀμέϑδγοαιε lerram 94": ἐξ ὅρους ἄνευ χειρῶν vers. LXX], καὶ ἐπλήρωσε τὴν 
hoc est Do:ninus. "^ 7 οἰχουμένην * τουτέστιν ὁ Κύριος. 

'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6) * Συνέσεως τῷ ᾿Ασὰφ, τουτέστι τῷ Aa τῳ εἰς σύνεσιν ὄντι, ᾿Ασὰφ 
γὰρ ἑρμηνεύεται συναγωγν,. ; 

Titulus propositus continet : Infelleetus Asaph, hoc est populo, qui in intellectu est. Asaph enim 
interpretatur congregatio. 


1. Íntendite oculis mentis vestre in legem 1. 'Evztev(oázs τῷ νόμῳ μου τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς 
διανοίας (7) ὑμῶν, 


meam. 
2. Auscultale verbis oris mei. D 2. Ὑπαχούσατε τοῖς ῥήμασι τοῦ στόματός μου. 
3. In Evangeliis. 9. Ἐν Εὐαγγελίοις, 
4. Loquar in initio Evangelii parabolas. 4, Φθέγίομαι ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου παραθολάς, 


5. Quecunque audivimus a prophetis de te, et — 9. Ὅσα ἠκούσχμεν παρὰ τῶν προφητῶν περὲ eod, 
ipsis oculis vidimus ea. xal αὐταῖς ὄψεσιν εἰδομεν αὐτά, 

6. Prophetz. 6. Οἱ προφῆται, 

7. In singulis generationibus ea enuntiantes. T. Κατὰ γενεὰν αὐτὰ (8) διηγούμενοι. 


94 Joana. vi, 190. 94" Dan. i1, 34, 35. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


ü Λέγει deest, 4) ᾿Ερμηνεύονται, 
(2) ᾽Ὑπήχουσαν. ) Χειρῶν. 

B "Ott περιεπάτησεν ἐν vj θαλάσσῃ σταδίυς (ὁ) 'H διὰ τῆς χινναξάρξως 90. 
εἶκοσι πόντε, fj τριάκοντα, ὡς, 8lC., χίλια «seoapa- Ἢ Καρδίας, 

τρίτην παρολίγον. (8) Αὐτά deest. 
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S. ᾿Απαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυρίου, A 8. Narrantes laudes Domini, 

9. Καὶ τὰς δυναστείας αὑτοῦ, 9. Et virtutes ejus, 

10. Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, 10. Et mirabilia ejus, quze fecit. 

11. Kai ἀνέστησε μαρτύριον ἐν ᾿Ιχχὠδ * 11, Et suscitavit testimonium in Jacob. 

12. Καὶ νόμον ἔθετο ἐν ᾿Ιτραήλ, 12. Et legem posuit in Israel. 

43. "Osa ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 13. Quanta mandavit patribus nostris, 

14. Τοῦ γνωρίσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. 14. Ut nota faceret ea filiis suis. 

15. "Ὅπως ἂν γνῳ γενεὰ ἑτέρα, υἱοὶ τεχθησόμε - 1». Ut cognoscat generatio altera, filii qui na- 
νοι, scenlur : 


46. Kai ἀναστήσονται, xxi ἀπαγγελοῦσιν (a) αὐτὰ 16. Et exsurgent et narrabunt ea filiis suis. 
τοῖς υἱοῖς χύτων. 


47. "Iva θῶνται ἐπὶ τὸν Θεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν * 11. Ut ponant in Deo spem suam : 
18. Kal μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοὺ Θεοῦ ' 18. Et non obliviscantur operum Dei : 
49. Καὶ τάς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐχζητήσωσιν. 19. Et mandata ejus exquirant. 

90. "Iva μὴ γένωνται ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν, pg 90. Ne fiant sicut patres eorum, 

91. Γενεὰ σκολιὰ xai παραπικραίνουσα * 21 Generatio prava et exasperans : 


29, Γενεὰ, ἤτις οὐ κατεύθυνε (D) τὴν xapólzv —— 22. Generatio, quz non direxit cor suum, 
ἑαυτῆς, 

29. Καὶ οὐκ ἑπιστώθη μετὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πνεῦμα 23. Et non est creditus cum Deo spiritus ejus. 
αὐτῆς. 

94. Υἱοὶ "Egpzig ἐντείνοντες καὶ βάλλοντες τόξον — 21. Fili: Ephraim intendentes et mittentes ar- 
[τόξοις], cum [arcubus], 

Q5. ᾿Εστράφησαν ἐν ἡμέρῃ πολέμου. 25. Conversi sunt in die belli. 

(a) ᾿Αναγγελοῦσιν. At 1) marg. ἀπανγελοῦσιν. 

(b) Κατηθύνε. At in marg. Κατεύθυνε. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. ᾿Επὶ τῶν ᾿Ιουδχίων, 8. In Judzis. 

9. (4) ᾿Επί τε τοῦ Φχραώ, 9. Et in Pharaone. 

10. Καὶ τῶν λοιπῶν ἐχθρῶν τοῦ Ἰσραήλ. 0. Et in reliquis inimicis Israel. 

41. Τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 1 |. Crucem suam. E 

19. Tov Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἐν τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν θεὸν τῇ 12. Pater Filium in videntibus ipsum Deumi per 
πίστει * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται ᾿Ισρχὴλ, C fidem ; ita enim interpretatur Israe/.— 

13. Τοῖς προφήταις (3) πρόεμαρτύρησε τὰ εἰς Χρι-- 13. Prophetis prznuntiavit. passiones in Chri- 
στὸ) παθήμχτα. Βῖο. E 

44. τοῖς μέλλουσι κιταντᾷν εἰς τὰ τέλη τῶν αἰώνῳν,  [4. Qui gccutwuri.eunt ia finibus seculorum, 
τουτέστιν ἡμῖν. ον RET .. hee ést nobis. 

45, 46. κηρύξουσιν αὐτά. 45, 16. Eas przdicabunt. 

47. Thx πίστιν χὐτῶν. 17. Fidein suam. 

48. Τῶν παθημάτων αὐτοῦ. 18. Passionum ejus. 

49. Τὰς iv Εὐαγγελίοις, 19. Que in Evangeliis sunt. 

90. Οἱ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 20. Qui fuerunt in deserto. 

94. '0 αὐτὸς λαὸς τῶν Ἰουδαίων, 21. Ipse populus Judi:orum. 

99. Ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἐπίστευσαν αὐὖ- 22. [n adventu ejus eum non crediderunt. 
τόν (3). 

93. Οὐκ ἐνεπίστευσαν τῷ Θεῷ, περὶ ὧν αὐτοῖς, 25. Non crediderunt Deo de iis, qua ipsis 
ἐπηγγείλατο. : mandaverat. 


Q4. Yiol τηὐξημένοι ἀντεπολέμουν τῷ Κυρίῳ. 94. Filii, qui aucti fuerant, repugnabant Doini- 
Ἐφραὶμ (4) γὰρ ηὐξημένος ἑρμηνεύεται, ὅπερ ἣν no. Ephraim enim interpretatur auctus, qualis 
ὁ λχὺς τῶν Ἰουδαίων. erat Judaeorum populus. 

95. (ὃ) Kal ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέμου, οὐ ἐποιεῖτο 29. Et tempore belli,quod gessit Dominus pro- 
ὁ Κύριος δι᾽ αὑτοὺς, xal ἡμᾶς πρὸς τὸν διάδολον, pter ipsos, el propter nos contra diabolum, aver- 
ἀπεστράπησαν τὸν Κύριον τῇ ἀπιστίᾳ, sali sunt Dominum ob infidelitatem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 9, 10, 'Ezi τῷ Φαῤχὼ, xa! τῶν, etc.,usque (3) Αὐτῷ. 
ad Ἰσραὴλ. ὡ (4) ᾿Εφραίμ, elc., mox ὅπερ ἐστιν, 

(2) N. 18. Τοῖς προφήταις, N. 44, Προμαρτύρα- (5) N.25, 260. Καὶ ἐν τῷ, οἱς. N. 27. Καὶ τοῖς, οἰς., 
σθαι, etc. N. 15. Τοῖς μέλλουσι, etc. N. 10. Κηρύ- — usq. ad xai τοῦ νόμου οὖν ἠθέλησαν πείθεσθαι. N. 28, 
ξουσιν αὐτα, ᾿ 29. ᾽Επελχθοντο τὸ πῶς, elc. 
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96. Non custodierunt lestamentum Dei. 
Z1. EL in lege ejus noluerunt ambulare. 


98. Et obliti sunt benefactorum ejus, 
29. Et mirabilium ejus, qua ostendit eis. 


30. 
lia, 
91. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
31. 
38. 
39. 
40. 
44. 
49. 


Coram patribus eorum, quse fecit mirabi- 


In terra "Egypti, in campo Taneos 
Interrupit mare, et perduxit eos : 

Et statuit aquas quasi utre.v. 

Et deduxit eos in nube diei : 

Et tota nocte in illuminatione ignis. 
[nterrupit petram in eremo : | 
Et adaquavit eos velut in abysso inulta : 
Et eduxit aquam de ,etra : 

Et eduxit tanquam flumina aquas. 

Et apposuerunt adhuc peccare ei : 

In iram excitaverunt Excelsum in inaquoso. 
Et tentaverunt Deum in cordibus suis, 


a) "Hóslov, At in marg. ἐδουλήθησαν. 
b) Τοῦ Θεοῦ. [n marg. αὐτοῦ. 
(c) "Ἔδωκεν. In marg. ἔδειξεν, 


S. ATHANASII OPP. PARS. II]. — EXEGETICA. 
A 26. οὐκ ἐφύλλξαν τὴν διαθήχην τοῦ Θεοῦ. 


91: 


Q7. Καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ οὐκ ἐδουλήθησαν (ε) 
πορεύεσθαι, 
98. Καὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ (D), 


29, Καὶ τῶν θασομασίων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεν (t) 
αὐτοῖς. 

30. ᾿Εναντίονν τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ ἐπκοίηα 
θαυμάσια, 


91. Ἐν γῇ Αἰγόπτῳ, ἐν πεδίῳ Τανεως. 

92. ΔιέῤΨῥηξε θάλασσαν, xai διήγαγεν αὐτούς " 
33. Παρέστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσχόν. 

84. Καὶ ὁδήγησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡ μέρας * 
95. Καὶ ὅλην τὴν νύχτα ἐν φωτισμῷ πυρός. 

90. Διέῤῥηξε πέτραν ἑν ἐρήμῳ * 

87. Καὶ ἐπότισεν αὑτοὺς ὡς ἐν ἀδύσσῳ πολλῇ. 


B 38. Kal ἐξήγαγεν ὕδωρ Ex πέτρας * 


99, Καὶ κατήγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕδατα. 

40. Καὶ προσέθεντο ἔτι τοῦ ἀμαρτάνειν αὐτῷ 
41. Πχρεπίκραναν τὸν “Ὕψιστον kv ἀνύδρῳ. 

42. Kal ἐξεπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ταῖς καρδίαις a 


των, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


96. [n lis que de Dowino dicta sunt per pro- 


phetas. 
97. Et ea qua legis erant, noluerunt facere. 


26. Kal τοῖς εἰρημένοις περὶ τοῦ Κυρίου διὰ τῶν 
προφητῶν. 
Q7. Καὶ τὰ τοῦ νόμου οὐχ ἠθέλησαν ποιῆσκαι͵ 


28, 29. Obliti sunt quomodo pertiansivit ipsis C 28, 20. ᾿Επελαάθοντο πῶς διῆλθεν εὐεργετῶν av- 


omnibus benefaciens, et sanans omnes qui possi- 
debantur ἃ diabolo. 

30. Coram principibus Judeorum,qua fecit mi- 
rabilia. A τῶῦχον το τὰ 

31. In terra obtenebrata in gente,qus nihil su- 
blime agit. 7aneis enim interpretatur humilia 
jussus, hoc est Judsi. 

32. Aperuit corda eorum, ul cessarent a pris- 
fina eorum conversatione. 

33. Et advocavit gentes mortuas ob peccatum. 


34. In luce sua. 

389. Et omnem tenebrosam priorem ipsorum 
cunversalionem commutans,in illuminatione gra- 
tie su: deduxit eos. 

36. Latus suum in mundo aperuit. 

91. Sanguine suo adaquavit justificaliones 
uas. 

98. Ex latere suo. 

39. Et ipsa aqua, qua fluxit ex latere ejus il- 
luminavit gentes. 

40. Increduli Judaei. 

41. Gontristaverunt Spiritum sanctum in ste- 
rilitate anima» eorum. 

42. Filium Dei in adventu suo. 


τοὺς πάντας, x21 ἰώμενος πάντας τοὺς χαταδυνα- 
στευομένους ὑπὸ τοῦ διχθόλου. 

90. ᾿Ἔμπροσθεν τῶν ἀρχόντων τῶν Ἰουδαίων, d 
ἐποίησε θχυμάσια, 

91. 'B» τῇ và (1) ἐσχοτισμένῃ ἐν τῷ ἔϑνει τῷ vx 
δὲν τέλειον ποιοῦντι, Τάνις γὰρ ἐρμηνούεται Σντελλό- 
μενος ταπεινὰ, τουτέστιν οἱ Ἰονδατοι, ἷ 

32. Διήνοιξε τὰς χαρδίας αὐτῶν, τοῦ παύσασθαι 
(2) τῆς προτέρας αὐτὼν ἀναστροφῆς. 

93. Καὶ προσχαλέσατο τὰ ἔθνη νενεχρωμένα (3) ὑπὸ 
τῆς ἀμαρτίας, 

94. ᾽ν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 

99. Καὶ ὅλην τὴν σχοτεινὴν (4) τὴν προτέραν 
αὐτῶν ἀναστροφὴν μεταδαλὼν, ἐν τῷ φωτισμῷ τὰς 
χάριτος αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτούς 

36. Τὴ; πλευρὰν αὐτοῦ £v τῷ κόσμῳ διήνοιξε, 

97. Διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐπότισε (D) τὰ δικα αὐ- 
pata αὐτοῦ. 

38. 'Ex τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ. 

99. Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ὕδατι τῷ ix τῆς πλευρᾶς αὖ» 
τοῦ ἐφιότισε τὰ ἔθνη, 

40. Οἱ ἀπειθοῦντες ᾿Ιουδαῖοι, 

A4. ᾿Ελύπησαν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον kv τῇ ἀχαρπί 
τῆς ψυχῆς αὐτῶν, | 

42. Τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ͵ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) Τῇ γῇ τῇ, etc., mox ἐντελλόμενοι, 
(2) [Interpretatio hujus vers. incipit ἃ verbo 
qa0st00at, 


(3) Νικώμενα, 
(4) Τὴν σκοτίαν, ἣν τὴν προτέραν, etc. - 
(5) ᾿Επότισεν αὐτούς, etc. 
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43. Τοῦ αἰτήσει βρώματα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν. 
44. («) Καὶ χατελάλησαν τοῦ Θεοῦ " 
45. κᾶν εἶπον *. Μὴ δυνήσεται ὁ θεὸς ἑτοιμάσαι 
τράπεζαν ἐν Ἐρήμῳ ; 
46. ᾿Επεὶ ἐπάταξε πέτραν, καὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα, 
41. Καὶ χείμαῤῥοι χατεκλύσθησαν. 
48. Μη καί ἄρτον δύναται ζοῦνχι ; 
49. "H ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λχῷ αὐτοῦ ; 
50. Διὰ τοῦτο ἤχουσε Κύριος, καὶ ἀνεδάλετο * 
51. Καὶ πῦρ ἀνήφθη Ev Ἰχχώδ. 
. Καὶ ὀργὴ ἀνέδη ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ. 
. "Ow οὐκ ἐπίστευσαν ἑν (ὃ) τῷ Θεῷ. 
. Οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριο" αὐτοῦ, 
. Καὶ ἐνετείλχτο νεφέλαις ὑπεράνωθεν " 
. Καὶ θύρας οὐρανοῦ ἀνέῳξε. 
. Καὶ ἔδρεξεν αὐτοῖς μάννα φαγεῖν ^ 
. Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχε. αὐτοῖς. 


. "Aptov ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος . 


(δ) 'Ext. In marg. iv. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXVII. 


A 
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43. Cum pelerent escas animabus suis 

41. Et nale locuti sunt de Deo : 

45. Et dixerunt : Nunquid. poterit Deus parare 
mensam in deserto ? 

46.Quoniam percussit petra" et fluxeruntaqu: 

41. Et torrentes inundavcrunt. 

48. Nunquid et panem poterit dare ? 

49. Aut parare mensam populo suo ? 

9U. Ideo audivit Dominus et distulit ; 

$1. Et ignis accensus est in Jacob : 

52 Etira ascendit in Israel. 

53, Quia non crediderunt in Deo : 

94. Nec speraverunt in salutari ejus. 

99. Et mandavit nubibus desuper : 

96. Et januas coeli aperuit. 

91. Et pluit illis manna ad manducandum 

93. Et pauem coeli dedit eis. 

$9. Panem angelorum manducavit homo : 


(a) Vers. 44. Καί, etc., usque ad εἶπον. V. 45. Μὴ δυνήτεται, ele. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


43. Ἐν τῷ (1) ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς τὰς σαρχιχὰς 
ἐπιθυμίας, 

44. “Ὅτε ἤρχοντο ἐξ Αἰγύπτου. 

49. ᾿Αδύνατος τοῦ (9) ποιῆται τοῦτο ἔλεγον. 

40, 41. (3) Νόαισον ἐκ τῆς πέτρας ἐδυνήθη ἐξ- 
αγαγεῖν ὕδωρ, διέξοδον, πλῆθος ὑδάτων ' 

48. M3» δὲ (A) ἄρτον ἔχει, πόθεν Θεὸς ὀοῦναι ἐν τῇ 
ἐρήμψ ; 

49. ᾿Ἄρτους xal χρέα; 

BO. Διὰ τοῦτο ἀκούσας αὐτῶν τότε Ó Κύριος, μετὰ 
ταῦτα ἐχόρτασεν αὐτοὺς ἐν παρουσίᾳ αὑτοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ὅτε τοὺς δώδεκα κοφίνους [ἦραν τὸ περισσεῦον 

& τῶν χλασμάτων, δώδεκα χοφίνσὺς πλήρεις! ᾿ καὶ τὰς 
ἑπτὰ σπυρίδας, ἵνα δείξῃ αὖτοτς, ὄτι δύναται ἑτοιμάσαι 
΄ τροίπεζαν ἐν τῇ (5) ἐρήμῳ. 
- δὅι. Καὶ θυμωθεὶς, εἰς ἀφανισμὸν ἔδωχεν αὖ- 
τούς (6). 
59. Καὶ κατέφαγεν πλῆθος ἐξ αὐτῶν, 
58, 84. "Ὅτι οὔτε τὸ πρότερον οὔτε ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὑτοῦ ἐπίστευσαν τῷ Υἱῷ τοῦ Θεού. 
: 58, Τοῖς μετὰ ταῦτα προφήταις τοὺς [οἷς] περι- 
5 &a6ow, μηκέτι (T) αὐτοῖς λαληθῆναι τὸν λόγον τῆς 
ζωῆς. 
4 ὅ6. Τοὺς ἀποστόλους, δι’ ὧν ἀνέῳξεν (8), εἰσέρ- 
p χονται εἰς οὐρανοὺς οἷ πιστοί, 
B7. τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐξχπέστειλεν αὐτοῖς. 
58. Τὸν αὐτὸν Κύριον ἸΙησοῦν τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, 
59. Τὸν ζωοποιοῦντα τοὺς ἀνθρώπους (0) ἔφαγεν 
ἕχαστος τῶν πιστευόντων αὐτῷ, ὅτι ἔστι Θεός͵ 


96 Mattb. xv, 37 ; Marc. vi, 48 ; viu, 8. 


uf: 


C 


D 


43. Cum ipsi concupiscerent carnales concupi- 
Scentias. 

34. Quando venerunt ex Egypto. 

43. Imyotens est, dicebant, ad hoc faciendum. 

46, 47. Puta, quoniam ex petra potuit educere 


aquas, exitum, mu:titudinem aquarum : 


48. Nunquid autem panem habet, quem Deus 
dare possit in deserto ? 

49. Panem et carnem ? 

90. Ideo. cum audivisset eos tube Dominus, 
postea satiaviL ipsos in advenlu &uo in deserto, 
quando [/ulerunt. reliquias duodecim. cophinos 
fragmentorum plenos, ei septem. sporias 96]. ut 
ostenderet eis, quod potest parare mensam in 
deserto. 

51. Et iratus in interitum dedit eos. 


92. Et ex eis multitudinem devoravit. 

53, 54. Quoniam neque ante,neque in adventu 
ipsius Filio Dei credideruut. 

99. Post hac prophetis,quos comprehenderunt, 
ne amplius eis loquerentur verbum vita. | 

96. Apostolos, per quos aperuit, unde fideles 
in celos ingrediantur. 

57. Filium suum ad eos misit. 

58. Ipsum Dominum]Jesum credentibus in eum. 

59. Vivificantem homines, manducavit uuus- 
quisque credentium ei, quod est Deus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


]) Εἰς τό, : 
lai ᾿Αδύνατός ἔστι τοῦ, elc., τοῦτο non legitur 
(3) N. 46. Νόμισον ἐκ πέτρας, ἠδυνήθη 
ὅδωρ. Ν. 47. Διέξοδοι πλήθους ὑδάτων. 


(4) Δὲ καὶ Θεός non leguutur. 


ἐξαγαγεῖν 


5) v5 deest. 

(a Αὐτοὺς ἔδωχεν, 

(1) Τοῖς περὶ ᾿Αγχδον, μηκέτι, elc. 
8) ᾿Ανέῳξεν non legitur ; εἰς τοὺς οὐρανούς, elc. 
9) ᾿Αγγέλους, etc. Deest αὐτῷ καὶ θεάς, 


60. Cibagia.uisiA eis in abundantia. 

61. Transtulit. amsirum.de coelo : 

62. Et induxit in. virtute 8.8 africum. 

63. Et pluit super eos sicut pulverem carnes : 
64. Et sicut arenam. meris volatilia pennata, 
65. Et ceciderunt in medio castrorum eorum, 
66. Circa tabernacula eorum. 

61. Et manducaverunt οἱ saturati.synt nimis : 
68. Et desiderium eorum attulit,eia : 

69. Non sunt fraudati a desiderio suo. 

70. Adhuc esca erat in ore ipsorum, 

74. Et ira Dei ascendit super eos. 

19. Et occidit plurimos eorum : 

13. Et electos Israel compedivit. 

14. [n omnibus his peccaverunt adhuc : 

75. Et.non crediderunt in mirabilibus ejus. 
76. Et defecerunt in vanitate dies eorum : 

T1. Et anni eorum cum festinatione. 

18. Cum occideret eos, tunc queerebant eum : 
79. Et revertebantur, et diluculo veniebant ad 


Deum. 


B 


S.. VEHANASII OPP. PARS HI. — EXEGRTICA. 
A 60. ᾿ἘΕπισιτισμὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς 1 


61. ᾿Απῆρε νότον, ἐξ οὐρανοῦ " 
62. Καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ λίό 
63. Καὶ ἔδρεξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν 9: 
64. Καὶ ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ 
65. Καὶ ἐπέπεσον ἐν μέσῳ τῆς παρεμθολὴ 
66. Κύκλω τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν. 
67. Καὶ ἔφαγον, xal ἐνεπλήσθησαν σφόδρ: 
68. Καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγκεν αὖτι 
69. Οὐχ ἰστερήθησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας a 
10. "Ἔτι τῆς βρώσεως οὕσης ἐν τῷ στόμα 
11. Καὶ ὀρλὴ τοῦ Θεοῦ ἀνέδη ἐπ᾽ αὐτούς. 
19. Καὶ ἁπέντεινεν ἐν τοῖς πλείοσιν. αὐτῶ 
79. Καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ συνεπι 
14. "Ev πᾶσι τούτοις ἥμαρτον ἔτι * 
15. Καὶ οὐχ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς θαυμασίο 
16. Καὶ ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέρει 
11. Καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς. 
78. Ὅταν ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεξ ήτα 
19. Καὶ ἐπέστρεφον, χαὶ ὥρθριζον π 
θεόν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


60. Vitam sempiternam. 

61. Transtulit populum Judsorum de promis- 
sis suis. 

63. Et adduxit eis ex Occidente Vespasianum. 


83, 64. Multitudinem exercitus. 
65.-Pars eorum descendit in castra Judmorum. 
e. C 

66. Circuifdyderunt eos. 

67. Plagisab éeijjatis.-.— , -. 

68. Et sermonem quem locuti suüt czuciligen. 
tes Dominum dicentes : /Vos Cosaris sumus 91, 
attulit eis. 

69. Quod exquisiverunt et adepti sunt. 

70. Ex quo dicebant lioc in ore suo. 

11. Fuit ipsa iraa Deo super eos. 

12. Et occidit multitudinem eorum. 

73. Et eorum reliquos, qui censebantur pios 
esse tradidit in servitutem. 

14. Et rursus permanserunt in peccato. 

15. Et non crediderunt eis, que facta sunt ip- 
si a Deo. 

76. Et in vanitate mentis eorum perierunt. 

D 

11. Et anni eorum cam festinatione defecerunt. 

18. Cum occideret eos scilicet quseerebapt eum. 


79. Et veniebant, et confitebantur eum. 
97 Joan. Xix, 15. 


4) "AvtxÀ um. 

2) 'Ex τῶν ἐθνῶν τῶν πατρῴων αὐτοῦ, 

(3) Τὸν Οὐεσπασιανόν. 

(4) N. 63. Τὸ πλῆθυς τοῦ στρατεύματος, N. θ4. 
Τὰ βέλη αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς. N. 05, 66. Καὶ ἐκύ-» 
xÀAucav αὐτούς, 


(b) ᾿κνοδήσας αὐτοῖς. 


60. Ζωὴν ἀτελεύτητον (4). 

61. Μετέστησε τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων 
ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ (2). 

02. Καὶ ἤγαγεν αὐτοῖς Ex τῆς Δύσεως Οὐα 
νόν (3). 

63, 64. (4) Τὸ πλῆθος τοῦ στρατευομένου. 

65. Τὰ μέλη αὐτῶν χατῆλθον εἷς τὴν παρι 
τῶν Ιουδαίων. 

66. ᾿Εχύκλωσαν αὐτούς, 

67. Τὰς πληγὰς τὰς Ἐνχχθείσας (9) 9x] εὖ: 

G8. Καὶ τὸν λόγον, ὃν ἔλεγον σταυροῦντες τὶ 
ριον, ὅτι μεῖς τοῦ Καίσχρός, ἐαμεν, Rue 
τοῖς. 

60. "0 ᾿πεζήτησαν, καὶ ἤλαχον (6). 

10. 'Aq' οὗ ἔλεγον τοῦτο ἐν τῷ στόματι αὐτὶ 

71. Hw αὐτὴ ἡ ὀργὴ ἐπ’ αὐτοὺς περὶ (7) 

19. Kai τὸ πλῆθος χὐτῶν ἀπέχτειως. 

13. Καὶ τοὺς λοιποὺς αὐτῶν τοὺς νομιζι 
θεοσεδεῖς εἶναι εἰς δουλείαν ἔδωχεν. 

14. Kal πάλιν ἐπέμενον τῇ ἁμαρτίᾳ. 

75. Καὶ οὐχ ἐπίστευσαν τοῖς γεγενημένοις 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

76. Καὶ ἐν ματαιότητι τοῦ ναὸς αὐτῶν ἀ: 
το (8). 

T]. Καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς ἐξέλιπι 

78. ’ Ὅταν ἀπέχτεινεν (10) αὐτοὺς δῷβεν i& 
αὗτόν 

19. Καὶ ἤρχοντο, καὶ ἑξωμολογοῦντο αὐτῶν 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(δ) **EXa6ov, 

(1) Παρά. 

t ᾿Απολοῦντο, 

9 Αὐτῶν ματαίως ἐξέλιπον. 
(44) abs. 


"A Tx te vay, 


. Καὶ ὁ Θεὸς ὁ ὄψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστι. 

. Καὶ ἡγάπησαν αὑτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν᾽ 

. Καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ. 

. Ἐ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθείχ μετ᾽ αὐτοῦ" 

. Οὐδὲ ἐπιστώθῃσαν ἐν τῇ Διαθήκῃ αὐτοῦ. 
86. Αὐτὸς δέ (d) ἐστιν οἰχτίρμλων" 
87. Καὶ ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν" 
88. Καὶ οὐ διαφθερεῖ. 
89. Καὶ πληθυνεῖ, τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν ab- 

τοῦ. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 


Kel οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ, 
Καὶ ἐμνήσθη, 6x σάρξ εἰσι, 

Πνεῦμα πορευόμενον, καὶ οὐκ ἐπιστρέφον, 
Ποσάχις παραπίχραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ ; 
Παρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ (b) ἀνύδρῳ ; 


Καὶ ἐπέστρεψαν, καὶ ἐπείρασαν τὸν Θεόν, 
Καὶ τὸν "Aqtov τοῦ ᾿Ισρὴλ παρώξυναν" 


Καὶ (c) οὐκ ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 


95. 
96. 
97. 
98. 
θλίδοντος. 

(a) Γάρ. In marg. δέ. 

b) r3 deest in textu ; at leg. in marg. 
c) Καί non legitur. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXVII. 


. Kat ἐμνήσθησαν, ὅτι ὁ Θεὸς βοηθὸς αὐτῶν te- Α 80. Et rememorati sont quia Deus adjutor. est 
eorum : 


978 


81. Et Deus excelsus redemptor eorum est. 
82. Et dilexerunt eum in ore suo : 

83. Et lingua sua mentili sunt ei. 

84. Gor autem eorum non rectum cum eo : 
85. Nec fideles habiti sunt in Testamento ejus. 
86. Ipse autem est misericors : 

87. Et propitius fiet peccatis eorum : 

88. Et non disperdet. 

89. Et abundabit, ut averteret iram suam : 
90. Et non accendet omnem iram suam. 

91. Et recordatus est, quia caro sunt, 

92. Spiritus vadens, et'non rediens. 

93. Quoties exacerbaverunt eum in deserto ὃ 


p 94. In iram concitaverunt eum ia terra ina- 
quosa ? 


95. Et conversi sunt, et tentaverunt Deum: 
96. Et Sanctum Israel exacerbaverunt. 

97. Et non recordati sunt manus ejus, 

98. Die, qua redemit eos de man tribu- 


"Buéoxe, ἧς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς (d) ἐκ“ χειρὸς lantis. 


(d) Αὐτούς deest in textu ; legitur in marg. ; mox θλιδόντων, in marg. θλίδοντος, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


80,01 «Καὶ ἀνέδη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὑτῶν ὅσα ἐποίη- 


80, 81. Et ascendit in cor eorum quidquid fé- 


σε τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τῶν ᾿Αμοῤῥχίων, xal τῶν "Apa- Cit duobus regibus Amorreorum, et Amalec in 


Axkv τῇ ὀδῷ. via 
89. Kai συνετίθεντο τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ τῷ C 82. 'Et assensi sunt  mandali& ejus ore 
στύματι αὐτῶν. , . 880. n ΡΠ ᾺΙ 
83. ᾿Βρνήσαντο αὐτῶν. | .. 83. Negaliant eümf. “ 
84. Ἢ δὲ xaghla αὐτῶγ “ἀόῤῥω ἀπεῖχεν ἀπ᾿ ab- —— 84. Cor autem eorum longe aberat ab 
060 


τῶν (1). 
- 85. Οὐδὲ ἡνείχοντο ἐπιθέσθαι (2) τῆς Διαθήχης 

αὐτοῦ. 

86. Αὐτὸς δὲ μαχρύθυμός ἐστιν. 

87. Καὶ ἱλατεύει ταῖς ἀμαρτίαις αὐτῶν. 

88. Καὶ οὐκ ἀπόλλει (3) αὐτοὺς ἐχδεχόμενος τὴν 
μετάνοιαν αὐτῶν. 

89. Καὶ ἐπὶ πολὺ ἐπιμενεῖ (4) τῇ ἀγαθότητι a5- 
τοῦ. 

90. Καὶ obx ὀργίζει τελείως 

94. Μνημονεύει, ὄτι πληθός εἶσι. 


92. "Ow (5) ἐὰν ἀναγωρήσῃ αὑτῶν ὁ ψυχῇ, οὐκ p 


ἔτι δύνανται μετανοῆσαι, 
93, 94. Παρώξοναν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν. 
95, 96. Καὶ ἑποίουν ἑαυτοὺς τοὺς μετανυοῦντας. 
97. οὐκ ἐμέμνηντο τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 
98. "Ox αὐτός ἐστιν ὁ λυτρούμενος αὐτοὺς ix χει- 
ρὸς Φαραώ. 


85. Neque sustinerunt intendere Testamorito 
ejus. ; 

86. Ipse autem longanimis est. 

87. Et propitius redditur peccátis eorum. 

88. Et non perdit eos exspectans eorum poani- 
nitentiam. 

89. Et maltum exspectabit ob suam  bonila- 
tein. 

90. Et nun irascitur usque in finem. 

91. Recordatur enim. quod multitudo sunt. 

92. Quod si recesserit ab eis anima non am- 
plius possunt penitere 

93, 94. [rritaverunt in corde eorum. 

95, 96. Et finxerunt se ipsos poenitentes. 

97. Non recordati sunt ponitentis ejus. 

98. Quod ipse est, qui liberavit eos de manu 
Pharaonis. 


Addenda et' corrigenda ex cod. Vátic. 


(4) Αὐτοῦ. 

9) Πείθεσθαι τῇ Διαθήχῃ, elc. 
9) ᾿Απολλύει. 

Ἢ ᾿Ἐπιμόνει, 


(5) N. 92, ᾿Ὃτε ἄν, etc. N. 933, 6864. Παρώξυναν 
non legitur. N. 95. Kat, etc. N. 96. Ἰησοῦν “τὸν 


Ὑὸν τοῦ Θεοῦ 
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99. Sicut posuit in ZEgypto signa sua, 

100. Et prodigia sua in campo Taneos. 

101. Et convertit in sanguinem flumina eo- 
rum, 

109. Et imbres eorum, ne biberent. 

103. Misit in eos cynomyiam, et comedit 
eos : 

104. Et ranam, et disperdidit eos. 

105. Et dedit xrugini fructus eorum : 

406. Et labores eorum locusta. 

107. Occidit in grandine vineas eorum : 

108. Et inoros eorum in pruina. 

109. Et tradidit grandini jumenta eorum. 

410. Et possessionem eorum igni. 

111. Misit in eos iram indigna'ionis sua, 

412. Indignationem et iram et tribulationem. 

113. Immissionem per angelos malos. 

114. Viam fecit semitee ir: sua : 

115. Et non pepercit a morte animarum eo- 
rum : 

116. Et jumenta eorum in morte conclusit. 

117. Ei percussit omne primogenitum in terra 
/Egypti, 


A 


Β 
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90. "jc ἔθετο ὁ» Αἰγύπτῳ τὰ σημεῖα αὐτοῦ, 

100. Καὶ τά τέρατα αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως. 

101. Καὶ μετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοῖς z- 
τῶν, 

102. Καὶ τὰ ὁμύορηματα αὐτῶν, ὅπως μὴ πίωσιν, 

103. ᾿Εξχπέστειλεν εἰς 25102; χυνόμνιχν͵ χαὶ χατί- 
φᾶγεν αὐτούς. 

104. Καὶ βάτραχον, xxl διέφθειρεν αὐτούς͵ 

105, Καὶ ἔδωγχε τῇ &posl6n τοὺς χαρποὺς αὐτῶν, 

106. Καὶ τοὺς πόνους «αὐτῶν τῇ ἀκρίδι.. 

407. ᾿Απέντεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμ πελον aite 

108, 

109. 

110. 

411. 

112. 

113. 

114. 

415. 
τῶν. 

116. 

1 UR 


πτῳ, 


Kai τὰς συχαμίνους αὐτῶν ἐν τῇ Tij vn. 
Καὶ παρέδωχεχ εἰς χάλαζα" τὰ κτήνη αὐτῶν' 
Καὶ τὴν ὕπαρξιν χὐτῶν τῷ πυρί, 
᾿Ἐξαπεστειλεν εἰς χὐτοὺς ἐρνὴ,ν θυμοῦ αὐτοῦ 
* ΠῚ ν οὦυν . p H à "v. μ 19 591 
Pi 1 b] [4 
Θυμὸν xzl δργην, xzi θλίψιν, 
4 4 φ ε ᾿ - . 
ἃ ποστολὴν δι᾽ ἀγγέλων πονηρῶν 
᾿Ωδοποίγσε τρίϑον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ" 
b 4 , — - φ 
Καὶ οὐχ ἐφείσατο 250 θγνάτου τῶν do μῶν r7 


Καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν tlg θάνχτον συνξδλειτε. 
Καὶ ἑπάταξε πᾶν πρωτότοχ.. ὃ ὩΣ Ai 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Quanta fecit in Agypto? 

100. Et mirabilia ejus in punitionibus 

101. Et quoniam noluerunt hubere Deum in 
cognitione, tradidil eos peccato eorum 93, 

102 Et corda eorum nou dignatus esl gralia 
sua. 


103. Gentes, qua eos in captivitatem redege- 
runt. : C 

104. Et contrarias polestales; | 

105. Et tradidit concupiscentize corda δογύιη. 

106. Et filios eorum in captivitatem genti- 
bus, | 

107. In ira dejecit eorum gentem, 

408. Et duritiam cordis eorum ob peccatum. 

109. Et impios eorum tradidit iu interi- 
tum, 


110. Et inultitudinem eornm diabolo. 

111.Permisit utin eos dominarentur adversariz 
potestates. 

112. Concupiscentias mundi. 

113. Per immundos spiritus. 

444. Concessit ut tyrannide opprimerentur. 

115. Quoniam noluerunt. 

116. Et redaguil insipiens cor eorum ex:isterns 
in peccato. 

117. Et post liec contrivit laqueos diaboli. 


0 


99. "Oca (1) ἐποίησεν £v Αἰγύπτῳ 

100. Καὶ τὰ θχύματα (2) αὑτοῦ Ev. ταῖς κολάσεσι. 

101. Καὶ χαθὼς οὖκ ἠθέλησαν τὸν [3:5] ipe [Y 
ἐν ἐπιγνώσει, εἴχτεν χὑτοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν 

102. Καὶ τὰς καρδίχς χὐτῶν v^ ηξίωσς τῆς y 3t- 
τοὺς αὐτου. 

103. Τὰ ἔθνη τὰ αἱχμαλωτίταντα αὐτοὺς. 


104. Καὶ τὰς ἑνχυτίχς δυνάμεις. 

105. Καὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ πχρέδωχε τὰς καρδίχς χ)τῶ., 

100. Καὶ τὰ τέκνα αὑτῶν εἰς αὖχμαλωτίαν το" 
ἐθνεσιν͵ 

107. Ἔν ὀργῇ κατέδαλε τὸ ἔθνος αὐτῶν. 

108. Καὶ τὴν σχληρηκαρδίχν αὑτῶν τῇ ἀμαρτί:. 

109. Καὶ παρέδωχεν εἰς ἐξολόθοευτιν τοὺς i:6ir 
τους [àssóctc] (4) αὐτῶν. 

110. Καὶ τὸ πλῆθος αὐτῶν τῷ ot 256A». 

11. Εἴασεν αὐτοὺς κυριεύεσθχι ὑπὸ τῶν ἐνχντίων 
Αἰ τ τε 
δυνάμεων, 

119. Τὰς ἑπιθυμίχς τοῦ χόσμου. 

118. Διὰ τῶν ἀκχθάρτων πνευμάτων. 

114. Συνεχώρητεν αὐτοὺς ααταδυνχττεύεσθχι, 

118. "Eneón οὖχ ἠθέλησαν (δ). 

116. Καὶ ἤλεγξε τὴν «σύνετον xcov χχηδίχ., QUII 


ἐν τῇ ἀμαρτίᾳ. 


117. Καὶ μετὰ ταῦτα σνέτριψε τὰς o2 ὃ αϑόλου πὰ 


υίδας (6). 


98 Rom. 1, 98. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "A pro ὅσα. 
(2) θαυμάσια αὐτοῦ kv τῷ κόσμῳ, 
(3) Τὸν θεὸν ἔχειν non legitur. Mox tv τῇ &pap- 


slg. 


4) ᾿Ασυνέτους. 
5) ᾿Βθέλησεν, 


d Δυνάμεις. 
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118. ᾿Απαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν, ἐκ τοῖς Gxn- A 


νώμασι Χάμ. 
119. Καὶ ἀπῆσε, ὡς πρόδατα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
190. Καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς ὡσεὶ ποίμνιον ἐν ἐρής- 


191. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ οὐκ 
ἐδειλίασαν. 

129. Kai τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἑκάλυψε θάλασσα, ᾿ 

423. Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὅρος ἀγιάσματος 
αὐτοῦ, ᾿ 

124. Ὄρος τοῦτο, ὃ ἐχτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. 


195. καὶ ἐξέδχλεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνη * 

120. Καὶ ἐκληροδότησεν αὐτοὺς ἔν σχοινίῳ χληρο- 
Socíac. 

127. Kal xateaxfvostv ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν 
τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραδλ. 

198. Καὶ ἑπείρασαν, καὶ παρεπίκραναν τὸν Θεὸν 
τὸν ὕψιστον * 

129. Kal τὰ μαρτύρια αὐτοῦ οὐχ ἐφυλάξαντο, 

480. Καὶ ἀπέστρεψαν, καὶ ἠθέτησαν, καθὼς καὶ 
οἱ πατέρες αὑτῶν * 

131. Μετεστράφησαν εἰς τόξον στρεῦλόν. 

132. Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐν τοῖς βουνοῖς αὐτῶν * 


DE TITULIS PSALMORUM. 


- PSAL. LXXVII. 98? 


118. Primitias omnis laboris eorum in taber- 
naculis Cham. 

419. Et abstulit sicut oves populum suum : 

120. Et perduxit eos tanquam gregem in de- 
serto : 

121. Et deduxit eos in spe, et non timuerunt : 


122. Et inimicos eorum operuit mare. 

123. Et induxit eos in montem sanctificationis 
sua, 

194. Montem hunc, quem acquisivit dextera 
ejus. 

125. Et ejecit a facie eorum gentes : 

126. Et sorte divisit eis in funiculo distributio- - 
nis. 

191. Et habitare fecit in tabernaculis eorum 
tribus [srael. 

198. Et tentaverunt, οἱ exacerbaverunt Deum 
excelsum : 

129, Et testimonia ejus uon custodierunt. 

130. Et averterunt se, et noa servaverunt pac- 
tum, quemadinodum et patres eorum : 

131. Conversi sunt in arcum pravum. 

132. Et in iram concitaverunt eum in collibus 
suis : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


418. ᾿Απὸ τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν τοῦ διαδόλου, καὶ 
πάσης αὐτοῦ τῆς δυνάμεως. Χὰμ γὰρ τολμηρὸς 
ἔρμηνεύεται, 

119. Καὶ ἐῤῥύσατο ὡς ἀπ᾽ ἐλέον (1) τοὺς πιστεύον- 
τας αὐτὼ, 

190. Καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς φθορᾶς τῆς 
ἁμαρτίᾶς τοῦ (2) βαπτίσματος. 

4241. Καὶ ὡδήγησαν (3) αὐτοὺς ἐν πίστει, καὶ οὐκ 
ἐφοδήθησαν τὴν ἀμαρτίαν. 

192. Τὰς ἐναντίας δυνάμεις ἐθανάτωσε τὸ βάπτισ- 
μα. 
423, Εἰς τὴν ᾿Εχκλησίαν (4). 

124. 'H ᾿Εχχλησία fj» (5) περιποιήσατο διὰ τοῦ 
ἰδίου αἵματος ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

425. Τοὺς δαίμονας ἑκ τῶν καρδιῶν αὐτῶν, 

496. ᾿Εμέρισεν αὐτοῖς τὰ χαρίσματα τῆς χάριτος 
αὐτοῦ. 

491. Καί ἡγεῖσθαι ἐποίησεν αὐτῶν τοὺς ἀποστόλους, 

498. Οἱ μὴ πιστεύσαντες αὐτῷ ᾿Ιουδατοι. 


129. Τὰς μαρτυρίας τὰς εἰρημένας περὶ αὐτοῦ διὰ ἢ) 


τῶν προφητῶν. 

0130. Καὶ ἠρνήσαντο αὐτὸν, καθὼς οἱ πατέρες xb- 
τῶν, 

431. Εἰς διδασκαλίαν οὐκ ὀρθὴν. 

133, 133. "Ev ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 


118. A principe eorum diabolo, et omni ejus 
potestate. Cham enim interpretatur auda. ». 


119. Et veluti prz» miseratione liberavit cre- 
dentes in ipsum. ἥ 

120. Et reduxit eos ἃ corruptione peccati per 
baptismum. 

121. Et deduxit eos in fide, et non timuerunt 
peccatum. 

122. Adversarias potestates mortificavit bapti- 
smus. 

123. Iu Ecclesiam. 

124. Ecclesiam, quam comparavit proprio san- 
guine unigenitus Filius Dei. 

125. Damones ex cordibus eorum. 

126. Divisit eis dona gratie sus. 


121. Et constituit duces eorum apostolos. 
428. Judzi, qui ipsi non crediderunt. 
129. Testimonia dicia de ipso per prophetas. 


130. El negaverunt. eum, quemadmodum pa- 
tres eoruim. 

431. In doctrinam perversam. 

132, 133. In cordibus eorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


2) Διὰ τοῦ. 


1) 'Àxo λέοντος. 
ὃ ᾿᾽Ωδήγησεν. 


(4. Τὴν ᾿Εχχλησίαν λέγει. 
(5) τὴν ᾿Εκαλησίαν, ἣν, δία. 
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133, Et in sculptibilibus suis ad &mulationem A 


provocaverunt eum. 

434. Audivit Deus, et sprevit. 

135. Et ad nihilum redegit valde Israel. 

136. Et repulit tabernaculum Silo, 

1371. Tabernaculum,quod habitavitin hominibus. 

138. Et tradidit in captivitatem virtutem eo- 
rum : 

139. Et pulchritudinem eorum in manus ini- 
micorum. 

140. Et conclusit in gladio populum suuin : 

141. Et hereditatem suam sprevit. 

142. Juveues eorum comedit ignis : 

143. Et virgines eorum non sunt lamentatiz. 

144. Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt : 

145. Et vidue eorum non plorabuntur. 

446. Εἰ excitatus est. tanquam dormiens Do- 
minus, 

1441. Tanquam potens, et crapulatus a vino : 

448. Et percussit inimicos suos in posteriora : 

449. Opprobrium sempiternum dedit illis. 

150. Et repulit tabernaculum Joseph : 


S. ATHANASII OPP. PARS III. 


Β 1445. 


— EXEGETICA. 


133. Kal tv τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζή 
τόν. 
134. "Hxousev ὁ Θεὸς, καὶ ὑπερεῖδε, 
135. Καὶ ἐξουδένωτε σφόδρα τὸν ᾿Ισρχὴλ. 
486. Καὶ ἀπώσατο τὴν σχηνὴν Σιλὼμ, 
35. Σκήνωμα, ὃ κατεσχήνωσεν ἐν ἀνθρώ 
138. Καὶ πχρέδωχεν εἰς αἰγμαλωσίαν : 
χὐτῶν. 
139. Καὶ τὴν καλλονὴ» αὐτῶν εἰς χεῖρα. 
. Καὶ συνέχλεισεν ἐν ῥομ Ὁ χίᾳ τὸ λαὶ 
. Καὶ τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδε. 
. Τοὺς νεανίσχους χὐτῶν κατέφαγε pan 
. Kal αἱ παρθένοι αὐτῶν οὐκ ἐπενθηιθτ,. 
. Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥομραίφ ἔπεσον, 
Καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν 05 «λαυσθή τον 
. Καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος 


4, ^ * P 
, ᾽ως δυνχτὸς, καὶ κεχρχιπαληγχὼς E; 
. Καὶ ἐπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς 
.“᾽ ,.» Y^ i 3 
ὥνειδος αἰώνιον ἔδωχεν αὐτοῖς. 
. Καὶ ἀπώσατο τὸ σκήνωμιχ ᾿Ιωσὴφ᾿ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


134. Reliquit eos. 

135. Reprobavit eos. 
. 136. Et repulit gentem Judaeorum, unde ipse 
dignatus est hominem fieri. Silo enim interpre- 
tratür mon esl eorum. 

437 ΛΕῚ in terra visus est, et cum hominibus 
conver satis esi 99. 


rum. SN P AE 

139. Et mandata, que ipsi habebani;"detít in 
corda gentium. 

140. Et redarguit Juda&os omnes exsistentes 
sub peccato. 

141. Populum Judeorum incredulum. 

142. Peccatum. 

143. Anima eorum panitentiam non egerunt. 

144. Magistri eorum cum peccato mortui sunt. 

145. Corda eorum auxilio destitu!a non resi- 
puerunt. 

146. Et resurrexit a mortuis tertia die. 


147. Tanquam fortis, et ex passione vulncra- 
tus. 

148. Et contrivit polentiam iminundorum Spi- 
rituum. 

149. Eos perpetuo infirmos effecit. 

190, 151. Et repulit non resipiscentes, sed ai- 


138. Et genibus tradidit Scripturas propheta- c 


134. Κατέλιπεν αὐτούς. 

135. ᾿Απεδοχίμασεν αὐτούς (1). 

136. Καὶ ἀπώσατο τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιυυδχίων, 
τὸς χατηξίωσε γε ύετθ ι ἄνθρωπος. 
μηνεύετχι οὐκ ἔστιν αὐτῶν (9). 

137. Καὶ ἐπὶ τῆς 13) γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς av 
συνχνεστράφη. 

138. Καὶ τοῖς ἔθνεσι πχρέδωχε τὰς Tm 

τῶν, 

139. Καὶ τὰς ἐντολὰς, ἂς εἶχον αὐτοὶ, ἔδι 
εἰς τὰς χαρόΐας τῶν ἐθνῶν. ᾿ 

140. Καὶ ἤλεγξε τοὺς ᾿Ιουδαίους πάντας ὅν 
ἁμαρτίας (5). 

141. Τὸν λαὸν τῶν ᾿Ιουδχίων τὸν ἀ πειθοῦντα 

142. Ἦ ἀμαρτία. 

443. Αἱ ψυχχὶ αὐτῶν 0) μετεμελέθησαν, 

144. Οἱ διδάσκχλοι αὐτῶν τῇ ἀμαρτίᾳ συνχπ 

145. Αἱ xxo?at αὐτῶν αἱ (6) ἀδούθητοι. 
ενότσαν͵ 

446. Καὶ ἐξχνέττη Ex. τῶν (7) νεχρὺν c 


Σιλὼμ 


D ἡμέρᾳ. 


147. "4 ἰσυρὸς, xal ἠμχτωμένος (8) ἐκ 
0ov;. 

148. Καὶ συνέτριψε 
πνευμάτων 

149. ᾿Ασθενεῖς χὐτοὺ-: (9) ἐποίησεν ἀδιχλείπ 

190, 151. (10) Καὶ ἀπώσατο τοὺς i μετανο, 


» » 
τὸ κοάτος τῶν ἄχ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


99 Baruch. ui, 38. 
Ü Kai &ntboxipagtv;aDvoU τελείως. 
Σ ὑτός. 

3) Τῆς deest. 

(4) "Eówxas (leg. tamen εδωκεν). 
κι "Ye! ἀμαρτίαν, 

(6) Αἱ deest. 

(7) To» non exstat, 


(8) Αἱματωμένος͵ mendose. 

(9 ΔΑὐτούς deest. 

(10) N. 150. Καὶ, elc. Προστίθοντας, Mi 
ἁμαρτίας. "Ius, γὰρ pu. προστίθων. N. 151 
χαρποφοροῦντας τῇ ἁμαρτίᾳ, ᾿Εφρχίμ γὰρ ἑρμηλ 
καρποφόρος, 


985 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL LXXVIII. 986 

451. Καὶ τὴν φυλὴν ᾿Εφρὶμ οὐχ ἐξελέξατο, 151. Et tribum Ephraim non elegit. 

159. Καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ἰούδα, 152. Et elegit tribum Juda, 

493. Τὸ ὅρος τὸ Σιών, ὃ ἡγάπησε, 153. Montem Sion, quem dilexit. 

154. Kal φκοδόμησεν ὡς μονοχέρωτος τὸ &ylaspa 154. Et sedificavit sicut unicornis sanctificium 
αὑτοῦ, suum, 

185. ᾿Εν τῇ γῇ ἐθεμελίωτεν αὑτὴν εἰς τὸν alova, 155. In terra quam fundavit in secula. 

156. Καὶ ἐξελέξατο Δαδὶδ τὸν δοῦλον αὑτοῦ, 456. Et elogit David servum suum : 

157. Kai ἀνέλαδεν αὐτὸν ἐκ τῶν ποιμνίων τῶν προ» 157. Et sustulit eum de gregibus ovium, 
δάτων, ; 

158. ᾿Εξόπισθέν τῶν λοχευομένων ἔλαδεν αὐτὸν, 158. De post foetantes accepit eum : 

150. Ποιμαίνειν ᾽᾿ΙἸΙχκὼδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, 199. Pascere Jacob servum suum, 

160. Καὶ Ἰσμαὴλ τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. 4160. Et Israel hereditatem suani, 

161. Καὶ ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκακίᾳ τῆς xap- — 161, Et pavit eos iu innocentia cordis 
δίας αὐτοῦ" δυὶϊ : 


162. Καὶ ἐν ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδὴ» 
γῆσεν αὑτούς. 
Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. VAA, OH' 
1, 'O Πεὸς, ἤλθοταν ἔθνη εἰς τὴν χληρονομίαν 
σου. 
ᾧ, "Eulxvav τὸν ναὸν τὸν ἀγιόν σοῦ. 


162. Et inintellectibus manuum suarum dedu. 
xit eos, 
Psalmus Asaph. PSAL. LXXVIII. 
1. Deus, venerunt gentes in luereditatem 
tuam : 
2. Polluerunt templum sanctum tuum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἀλλὰ προστιθοῦντας ἀμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίχιας, ᾿Ιωσὴφ 
γὰρ ἐρμηνεύεταί προστιθῶν τῇ ἁμαρτίᾳ. ᾿Εφραῖμ γάρ 
ἑρμηνεύεται χαρποφόρος, 

152. Τοὺς ἑξομολογουμένους αὑτῷ. ᾿Ιούδας γάρ ἐρ- 
μηνεύεται ἐξομολογούμενος. 

183. Τὴν ᾿δχαλησίαν τῶν πιστῶν (1) εἰς τὴν ἔντο- 
λὴν αὑτοὺ. Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ἐντολή. 

154. τὸ (2) πλῆθος τῶν ἀγίων ἔχειν [ἔχον] κατὰ 
τοῦ μετώπου τὸν σταυρὸν, ὥσπερ ὃ μονόχερως τὸ xé- 
ρὰς αὐτοῦ, 

455. Τὴν ᾿Εχχλησίαν (3). 

456, γὸν χορὸν τῶν ἀποσεδλιόν, ΠΕ Ἢ 
Δαδὶδ γὰρ Ἰῤμηνεύεται πεποθημένος. 

157. "Ex τῶν φυλῶν τῶν Ιουδαίων ἐξελεξατο αὐτὸν 
τὸν χορόν. 

158. Μετὰ τοὺς προφήτας ἔλαθε τὸν χορὸν τῶν ἀπο- 
στόλων, 

159. Ποιμαίνειν τὸν λαὸν τὸν ἄπλαστον, τουτέστι 
τὸν ἄχαχον, 

160. Καὶ τοὺς ὀρῶντας Θεὸν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν᾽ τοῦ- 
to γὰρ ἑρμηνεύεται "lopzià., 

161. Καὶ ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν τῷ χορῷ τῶν ἀπου- 
τόλων. 

169. Καὶ ἐν ταῖς διδασκαλίαις τῶν ἀποστόλων ἔφώ- 
τισεν αὐτούς, 

Ἢ προκειμένη ἐπι ραφη περιέχει (4) Ψαλμὸς 
τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. 


dentes peccata peccatis. Joseph enim inter- 


pretatur addens peccato. Ephraim sutém fru- 


ctifer. 
152. Confitentes ei. Judas enim interpretatur 
confitens. 
153. Ecclesiam fidelium in mandato suo. Bien 
enim interpretatur mandatum. 
154. Multitudinem sanctorum habéntem in 
íronte crucem , sicul unicornis fornu suum. 
1 59, .Ecclestam.- ET 
“46. Chorum apostolorum desideratum. David 
enim iulterpretatur desideratus. 
151. Ex tribubus Judzorum ipsum chorum ele- 
git. 
158. Post proplielas accepit chorum apostolo- 
rum. 
159. Ut pasceret populum simplicem, hoc est 
innocentem. 
160. Et videntes Deum mente sua; ita enim la- 
terpretatur Israel. 
161. Et pavit eos in choro apostolorum. 


-469. Εἰ in doctrinis apostolorum illuminavit 
eos 


τῷ 'Agzàg, ὅπερ ἑρμηνεύξται ψαλμὸς τῷ συλλέγοντι, 


Titulus prepositus continet : Psulmus Asaph, quod interpretatur psalmus colligenti : hoc est 


Dei Filio. 
4. Al ἐναντίαι δυνάμεις εἰς τοὺς δούλους σου 
2. Τὰς ψυχὰς xai τὰ σώματα τῶν δούλων του. 


1. Contrarís potestates in servos tuos. 
9. Animas, et corpora servorum tuorum. 


Addenda et corrigenda ex cod . Vatic. 


1) Tov πιστῶν τῶν, elc. 
9) Τὸ πλῆδος, ec. "piu, tefc, Ὃ. μόνοκέρωζος, 


(9) T» ᾿Εκκλὴσίαν λέγε. 
(4) ᾿Β διὰ τῆς κινναδάρεως περ, 
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8. Posuerunt Hierusalem velut [in] ponorum A — 3. "E6:vco "«pousalip ὡς [sic] ὁπωροφυλό- 


custodiam : Xtov* 

4. Posuerunt morticinia servorum tuorum es- — 4. ᾿Ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων 300 βοώμετιε 
cas volatilibus coeli : τοῖς πετειτοῖς τοῦ οὐρανοῦ. 

5. Carnes sanctorum tuorum bestiis terra. ὅ. Τὰς σάρκας τῷν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. 

6. Effuderunt sanguinem eorum tanquam 6. ᾿Εἰέχεαν τὸ alga αὐτῶν ὡσεὶ ὕδωρ κύχλῳ (s) 
aquam in circuitu Hierusalem. Ἱερουσαλὴμ. 

1. Et non erat qui sepeliret. 7. Καὶ οὐκ f ὁ θέπτων. 


8. Facti sumus opprobrium vicinia nos- 8. ᾿Εγενήθημεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν. 
tris : 
9. Subsannatio οἱ illusio his: qui in circuitu 9. Μυχτηρισμὸς χαὶ χλευχσμὸς τοῖς κύκλῳ ἡ- 


nostro sunt. pov. 

10. Usquequo, Domine, irasceris iu finem ? 10. "Eo; πότε Κύριε, ὀργισθήσῃ εἷς τέλος ; 

11. Accendetur velut ignis zelus tuus ? 11. ᾿Εχχαυθῆσεται ὡς πὰρ ὃ ζῆλος σου 5 

12. Effunde iram tuam in gentes, que te non 12. "Ex,tov τὴν 6prív σου ἐπὶ τὰ ἔθνη, τὰ μὴ v- 
noverunt, νώσχοντά Gt. 

13. Et in regna. qua nomen tuum non invo- 13. Καὶ ἐπὶ βασιλείχς, at τὸ ὅνο:λά 505 οὖχ ἐπεχ:- 
caverunt. λέσαντο. 

44. Quia comederunt Jacob, et locum ejus de- 14. "Oct κχτέφχγον τὸν ᾿Ιχκὼ5, «al τὸν τόπον αὐ 
solaverunt. τοῦ ἡρήμωσαν, 

15. Ne memineris iniquitatum nostrarum anti- — 15. Μὴ μνησθῆς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων" 
quarum : 

16. Cito anticipent nos misericordiae tu», Do: 10. Ταχὺ προκαταλαδέτωσαν ἡμᾶς o! οἵἴκτιρμοί em, 
mine : Κύριε" 

17. Quia pauperes facti sumus nimis. 17. "Ox ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. 

18. Adjuva vos, Deus salutaris noster : 18. Βοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν" 

19. Propter gloriam nominis tvi, Domine, li- 49. "Evexsv. τῆς δοξης τοῦ ὀνόμχτὸς σου, Κυριε, 
bera nos : ῥῦτσι ἡμᾶς" 

20. Et propitius esto peccatis nostris propter 420. Καὶ ἰλάσθντι ταῖς ἀμχρτίχις Jiu ἕνεχεν τοῦ 
nomen tuum. δνόματός σου. 


(a) Vers. 7. Κύχλῳ, etc , usque ad θάπτων. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
9. Cor nostrum videns posuerunt in desolatio- C — 5. Τὴν xap3íav ἡμῶν τὴν ὁρῶσαν (1) ἔθεντο εἰς 


nem. E ἑρήμλωσιν, 

ἃ, Adversarie potestates Judzos mortuos Ὁ — 4. ᾿ἴλθεντο “εἰς ἀνζλωσιν αἱ ἐναντίχι δυνάμεις τοὺς 
peecatuin posuerunt in consumptionem. ᾿Ιουδχίους τυὺς νεχρωθέντας διὰ τῆς ἀμ αρτίας 

9. Filios Abraham, et Isaac, et Jacob ipsos Ju ὅ. Τοὺς υἱοὺς 'AÓpazp, καὶ Ἰσαχκ xal Ἰχκὼδ τοὺς 
daos immundis spiritibus. αὑτοὺς ᾿Ιουδαίους τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασιν. 

6. Animas eorum in perditionem. H. Tài ψυχὰς αὐτῶνεϊς ἀπώλειαν. 

7. In universo muudc non est inortificans pec- 7. Ἔν ὄλῳ τῷ κόσμῳ οὐκ ἔστιν ὁ θχνχτῶν τὴν i- 
calum. paptiz». 

8. Adversariis potestatibus. . 8, Ταῖς ἐνχντίχις δυνάμεσι, 

9. Ipsis similiter. 9. Τοῖς χὐτοῖς (2) ὁμοίως (a). 

40. Quare omnino iratus es. 10 Διὰ τί τελείως ὁργισθῇς; 

11. Contra demones. 11. Κατὰ τῶν δαιμόνων. 

19. In ipsos exercitus inimici. 12. 'Eni τὰς αὐτὰς τοῦ ἐχθροῦ στρατιᾶς. 

13. Potestates diaboli. 13. Al τοῦ 2115030, δυνάμεις. 

14. Jud:eorum populum, et corda eorum. m. 44. Τὸν λχὸ, τῶν ᾿Ιουδχίων, καὶ τάς χχρδίχς αὐτῶν 

15. Qua tot, tantisque temporibus congregate 45. Τῶν ἐπὶ τοσούτων χρόνω, συναᾶχθει- 
sunt. “ὧν 

16 Antequam absolvamus vitam nostram. 16. Πρὸ τοῦ πληρῶσαι ἡμᾶς τὸν βίον ἡμῶν, 

47, 18. Quoniam omnino denudati sumus auxi- 17, 48." Ov: γυμνοὶ γεγόναμεν πέντη ἀπὸ τῇ σῇ: 
lio tuo, nunc elargire nobis istud, Deus Salvator βοηθείας, τὸν δώρησαι ἡμῖν ταύτην, ὃ θεὸς ὁ Σωτὴρ 
noster. ἡμῶν. 

19. Quouiam benignus es. 19. "Oc φιλάνθρωπος ὑπάρχεις. 

20. Quoniam misericors, et faciens misericor- 20. '0 ἐλεήμων χαὶ οἰκτίρμων ὀνοπάζει, 


dias nominaris. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 
(1) ᾿ορῷσάν σε. (2) Τοῖς αὐτοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασιν. 
(u) Post pag. 112 que sequitur pagina desideratur; ob ide deest textus et commentarius a 
vers. 12 psalmi hujus Lxxviu, una cum interpretatione lituli psalmi eequeatis: 


089 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXIX. 


990 


91. Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη Ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸςα — 21. Ne forte dicant gentes : Ubi est Deus eo- 


αὑτῶν ; 

99. Kai γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν 
ὀφθαλμῶν ἁμῶν, | 

93.'H ἐκδίκησις τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ 
ἔχχεγυμένου. 

94. Εἰσελθέτω ἐνώπιον σου ὁ στεναγμὸς τῶν πεπε- 
δημένων. 

95. Κατὰ τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός σου, 
.. 96. Περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων, 

7. ᾿Απόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἐπταπλασίονα εἰς 

τὸν χόλπον αὐτῶν, 

28. Τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, ὃν ὠνείδισάν σε, Κύριε. 

29. "Huet; δὲ λαός σου καὶ πρόδατα νομῆς σου. 


rum? 

22. Et innotescat in nationibus coram oculis 
nostris, 

23. Ultio sanguinis servorum tuorum,qui effu- 
sus est. 

24. Introeat in conspectu tuo gemitus compe- 
ditorum. 

25. Scceundum multitudinem brachii tui, 

96. Posside filios mortificatorum. 

27. Redde vicinis nostris septulum in sinu eo- 
rum, 

28. Improperium ipsorum, quod exprobrave- 
runt tibi, Domine. 

29.Nos autem populus tuus,et oves pascua tue, 


30. ᾿Ανθομολογηπόμεθά σοι, ὁ Θεὸ", εἰς τὸν αἰῶνα" Β 30 Confitebimur, tibi, Deus, in seculum : 


91. Εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴνε- 
olv σου. 

Εἷς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, μαρ- 
τύριον τῷ ᾿Ασὰφ, ψαλμὸς ὑπὲο τοῦ ᾿Ασσυρίου. 
V4A. Οθ᾽ 

1. Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ, πρόσχες ' 


91. [In gerterationem et generationem annun- 
tiabimus laudem tuam. 
In finem : pro. his, qui commutabuntur, testi- 
monium Asaph, psalmus pro Assyrio. 
PSAL. LXXIX. 


1. Qui regis Israel, iutende : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Τὰ πνεύματα xà ἀχάθχρτι, 

92. Kol ἐπιγνῶσιν αἱ τὐταὶ δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ, 
ὅτι ὁρώντων ἡμῶν ποιεῖς τὴν ἐκδίχησιν. 

23. Ὑπὲρ τῶν ἀπολομένων ψυχῶν τῶν δούλων σου, 

94. Καταξιωθῇ εἰσελθεῖν πρὸς σὲ ἣ ἐξομολόγησις τῶν 
δεδεμένων ὕπὸ τῆς ἀμαρτίας. 

25. Κατὰ τὴν ἰσχὺν κοῦ ΥἹοῦ σον. 

96. Περιποίησαι διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ εἰς σωτη- 
ρίαν τοὺς ὄντας υἱοὺς τῶν πχραπτωμάτων. 


ΦἼ, ᾿Αδιαλείπτως τὴν χόλασιν εὐτρέπισον ταῖς τοῦ 


διάδόλου δυνάμεσιν, 
98. "Ὅτι χατεχχυχῶντο ὡς ἀνίχητοι ὄντες, 


90. ᾿Ημεῖς δὲ χλῆρός σου, xai πρόδατά σου τοῦ 


ἀλτιθινοῦ ποιμένος, xai t0 σιν αὐτῶν. 


C 21. Immundi spiritus. 


92. Et cognoscant ipse; potestates inimici quod 
nobis spectantibus vindictam facis. 

23. Deanimis servorum tuorum,que perierunt. 

24. Digna fiat ingredi ad te confessio eorum, 
qui sunt constricti a peccato. 

25. Secundum fortitudinem Filii tui. 

Q6. Posside sanguine uo in. éalutem filios 
transgressiomum. 


᾿ς, 93. Perpetuurm supplicium prepara potestati- 


bus diaboli. 
28.Quoniam gloriati sunt tanquam insuperabiles. 
29. Nos autem hareditas tua, et oves tus, qui 
es Pastor verus et tui ovilis. 


30. ᾿Αλλήλοις διηγησόμεθα καὶ κατὰ πᾶσαν γενεάν. p... 20. Invicem narrabimus, et in omni genera- 


91. Τὴν δόξαν τῆς φιλανθρωπίας vov. 


lione. 
91. Gloriam benignilatis tuae. 


. 1 , " *. [i Y - mn. , ; ἊΣ ᾿ Le * . 
H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει " Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθητοιλένιο», μαρτύριο», τῷ 'Azi, 
. Y r 3 - » φ 4 “Ὁ . 4 L1 " . - 4 
ψαλμὸς ὑπὲρ τὸ Ασσυρίου * τουτέστιν, ὑπὲρ τῷ τέλει ἀλλοιουμένων ἀπὸ τῆς πονηρᾶς ἀνχυτοορῆς ἐπὶ 
1 » —- 4 4 
τὴν ὀρθὴν χαὶ ἄμεμπτον πολιτείαν, Εἴτα μαρτύριον τῷ ᾿Ατὰφ, 9m: ἐστὶν ἐομηντυύμενον ααὶ δηλούμενον 
^ * , 5: - Φ - - - - - 4 e. - , e 4 
μαρτύριον τῷ συλλέγοντι, τουτέστι τοῦ Υἱοῦ [τῷ Υἱῷ] τοῦ Θειῦ. Εἴτα ψαλμὸς ὑπὲρ “οὔ ᾿Ατσυρίου, ὅπερ xai 
τοῦτο ἑρμηνεύεται ὑπὲρ τοῦ Ἀχτευθύνουτος, ὠτχυεὶ τοῦ κατευθύνοντος ch κασδίχν 750. 


Titulus pripositus continet : /n finem, pro iis. qui coinmutabuntur, testimonium Asaph, psalmus 
pro Assy»io : hoc est pro iis, qui in finem commutabuntur ab improba vit:e conversatione in rec- 
tam et irrepreliensibilem. Deinde testimonium Asaph, quod ea significatione sumptum est, perinde 
ac diceret : Testimonium colligenti, hoc est, Dei Filio. Postea psalmus pro Assyrio, quod etiam 
interpretatur pro dirigente nempe dirigente cor tuum. 


1. Qui regis videntes 'e Dominum, et Deum 
mente : ita enim interpretatur Israel. 


1. Ὁ ποιμαίνων τοὺς ὁρῶντάς σὲ τὸν Κύριον (4), 
καὶ Θεὸν τῇ διανοίᾳ " τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται ᾿Ισραήλ, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κύριον, καὶ desunt. 
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3. (joi deducis velut ovem Joseph. 

3. Qui sedes super cherubim, manifestare, 

4. Coram Ephraim et Benjamin et Manisse. 

6. Excita potentiam tuam, οἱ veni, ut salvos 
facias nos. 

6. Deus, converte nos, 

7. Et ostende faciem tuam, οἱ salvi erimus. 


8. Domine Deus virtutum. 

9. Quousque irasceris super orationem servo- 
rum tuorum ? 

10. Cibabis nos pane lacrymarnm : 

11. Et potum dabis nobis in lacrymisin men- 
sura. 

12. Posuisti nos in contradictionem vicinis no- 
stris : 

18. Et inimici nostri subsannaverunt nos. 

14. Domine Deus virtutum, couverte nos : 

15. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


Diapsalma. 
16. Vineam de /Egypto transtulisti. 
17. Ejecisti gentes, et plantasti eam. 


A 79.*0 ὁδηγῶν ὡσεὶ. περόδατον bv Ἰωσὴφ 


9. Ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουδὶμ, ἐμφάνηϑι., 

ἡ 'Εναντίον Ἔφραϊμ. καὶ Βενιαμὶν καὶ Μανασσῆ. 

D. ᾿Εξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, xxi ἐλθὲ εἰς τὸ 
$0321 ἡμᾶς, 

6. υ θεὸς, ἐπίστρεψον ἡμᾶς. 

7. Καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, xal σωδη- 
σόμεθα. 

8. Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 

9. "Eds πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν δού- 
λων σου ; 

10. Ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτων δαχρύων * 

11. Καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάκρυσιν ἐν μέτρῳ. 


49. "Eüou ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς γείτοσιν 
ἡμῶν 

18. Καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἐμυχτήρισαν ἡμᾶς. 

44. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς" 

15. Καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ Gub; 
σόμεθχ, 

Διάψαλμα. 
16. ᾿Ἄμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας. 
47. ᾿Εξέδαλες ἔθνη, καὶ κατεφύτευτας αὐτὴν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Convertentem se,etliberatum a peccatissuis. C 2. Τὸν ἐπιστρέφοντα, καὶ jusüévez τῶν ἀμαρτιῶν 


Joseph enim interpretatur ablatio opprobrii. 

'8. Deus verbum appare. 

4. Caram afferentibus fructum,et filiis dexterse 
tus, et obliviscentibus priorum malarum actio- 
» num. EpArüim interpretatur fructum ferens. Ben- 
jamin interpretatur oblivio. 


5. Divina charitate motus propier humanum " 


genus veni ad salvandum nios. 

6. Ex peccato. 

7. Et menifesta Filium tuum super terram, el 
galvi erimus. 

8, 9. Prophetz dicunt. 

10. In tribulatione est vita nostra, 

141. [n dolore assidue. 

42. Nam omnes homines contradicunt peu 
cationi nostra. 

13. Nos irrisui habent. 

14 Ex peccato. 

15 Appare super terram, etl salvi erimus. 

16. Populum Judaeorum, ut cessaret a peccato, 
hortatus es per legem. 

47. A doctrinis gentium eos cessare fecisti, et 
plaatasti in lege tua. 


αὐτοῦ. ᾿Ιωσὴφ γὰρ ἑρμηνεύεται ὀνειδου ἀφαίρεσις. 

3 'O Θεὸς Λόγος ὡράσθητι (1). 

4. 'Evontov τῶν καρποφυρούντων, καὶ τῶν υἱῶν 
τῆς δεξιᾶς σου, καὶ τῶν ἐπιλχνθανόντων (2) προτέρων 
πονηρῶν πράξεων, ᾿Εφραϊμ ἑρμηνεύεται χετρποφορῶ ,. 
Βενιαμὶν ἑρμηνεύεται ἐπιλησμονὴ. 

9. Θείᾳ ἀγάπῃ χ'νούμενος διὰ τὸ γένος τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς (3). 

6. ᾿Εκ τῆς ἁμαρτίας. 

1. Καὶ (4) φανίρωσον τὸν Υἱόν σου ἐπὶ τῆς γῆς͵, «à 
σωθησόμεθα. 

8, 9. Οἱ προφῆται λέγουσιν. 

40. 'Ev θλίψει. ἐστὶν ἧμτν ἡ ζωὴ. 

11. ᾽ν (5) ὀδύνῃ ἀδιαλείπτως. 

12. ᾿Αντιλέγουσι γὰρ παντες οἱ ἄνθρωκι τῷ *»- 
D ρύγματι ἡμῶν, 

13. Καταγέλωτα (6) ἔχουσιν ἡμᾶς. 

44. ᾽Εχ τῆς ἁμαρτίας. 

18. Ὃράθητι ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ σωθησόμεθα. 

16. Τὸν λσὸν τῶν Ἰουδαίων τῆς ἀμαρτίας παύσε- 
σθαι παρΐνεις (7, διὰ του νόμου, 

47. Τὰς τῶν ἐθνῶν διδασχαλίχς πχύσασδχι αὐτοὺς 
πεποίηχας, xai ἐν τῷ νόμῳ σοὺ κατεφύτευσας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'opdtn:. 

(2) Ἐπιλανδανομέ: ων, elc. ᾿Εφρχῖμ γάρ, eic. Κε- 
νιχνὶν ἑρμηνεύεται υἱός δεξιᾶς, Μανοστῆς ἑρμη- 
νεύεται ἐπιλησμονή. 

(3) ᾿Ελθὲ εἰς τὸ σῶσαι ὑμᾶς θεία, elc. 


(4) Καί abest. 

(5) Καὶ ἐν. 

(6) Καὶ καταγ. 
t (1) Πωρκαινεῖς͵ 
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48. 'a6ozoln32c ἔμπροσθεν αὐτῆς. 


ρωσε τὴν γῆν. 
90. ᾿Εκάλυψεν ὄρη ἡ σχιὰ αὐτῆς" 
41, Kai αἱ ἀνχδενὸράδες αὑτῆς τὰς κέδρους τοῦ 
θεοῦ. 
22, ᾿Εξέτεινε τὰ «λήματα αὐτῆς ἕως θαλάσσης, 
93. Καὶ foc ποταμῶν τὰς παρτφυάδας αὐτῆς. 
94. "Iva τί χχτεῖλες τὸν φραγμὸν αυτῆς" 
25. Καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες ol πχσαπορευομε- 
νοι τὴν ὁδόν: 
96. ᾿Ελυμήνατο αὐτὶνν ὅς ἐκ δρυμοῦ. 
ΦΊ. Καὶ μονιὸς ἄγριος χατανεμήσατο αὐτήν. 
98. ᾽Ο θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δή" 
29. Kal ἐπίδλεψον ἐξ οὐρανοῦ, xai ἴδε, 
. Rai ἐπίσκεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην. 
. Καὶ κατάρτισχι αὐτὴν, fjv ἐφύτευσεν ἡ δεξίά 


ὃ 


. Καὶ Ἐπὶ υἱὸ ἀνθρώπου, ὄν ἐκρττχίωσας σεαυ- 


. ᾽Ἐμπεπυρισμένη πυρὶ, καὶ ἀνεσχαμμένη᾽ 
. ᾿Απὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου σου ἀπολοῦν- 
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A. 
19. Kal χκατεφύτευτας τὰς ῥίζας αὐτῆς, καὶ ἐπλή- 
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18. 
19. 

ram : 
20. 
91. 


Dux itineris fuisti in conspectu ejus : 
Et plantasti radices ejus, et implevit ter- 


Operuit montes umbra ejus : 
Et arbusta ejus cedros Dei. 


232. 


Extendit palmites sues usque ad mare, 
93. 


Et usque ad flumina propagines ejus. 

24. Utquid destruxisti maceriam ejus : 

29. Et vindemiant eam omnes, qui prztergre- 
diuntur viam? 

26. Exterminavit eam aper de silva : 

27. Et singularis ferus despastus est eam. 

28. Deus virtututum, convertere jam : 

29. Et respice de collo, et vide, . 

30. Et visita vineam istam. 

81. Et perfice eam, quam plantavit dextera 
tua. " 

32. 
tibi. 

33. 

34. 


Et super filium hominis, quem confirmati 


Incensa ingni, et soffossa : 
Ab increpatione vultus tui peribunt, 


ATiIANASII INTERPRETATIO. 


.. 48. Τὰς £ τολὰς σου προσέθηχεν (1) αὐτῇ. C 

49. Τοὺς λόγους τῶν προφητῶν. 

Q0. ᾿Εθανάτωσε τὰς ἐναντίας δυνάμεις ἢ 
αὐτῆς, τουτέστιν 6 Θεὸς αὐτῆς. 

21. Καιὶ αἱ τοῦ Θεοῦ διδασκαλίας ἑφυλᾷσαν τοὺς 
ἀνίους τοῦ θεού (2). 

99. Τοὺς ἀποστόλους ἀπέστειλεν εἰς τὸν γόσμον. 

93. (2") Καὶ ἕως ποταμῶν τὰς διδασκαλίας τῶν 
ἀποστύλων. 

Q4. ''1va τί ἀφείλου τὴν βοήθέιαν τῆς —— 

$95. Καὶ xatzxovutiouosiw αὐτῆς αἱ ἑυτυτίαι δυρά- 
pate; 

96. 'O θάνατος διὰ (3) τῆς ἁμαρτίας. 

97. Καὶ ὁ διάδολος χατανήλωσεν αὐτὴν (4). 

98. 'O θεὸς τῶν δυνάμεων, £103 πρὸς ἡμᾶς. 


βοήθεια 


99. Καὶ εὑσπλαγχνίσθητι ἐξ οὐρανοῦ, καὶ πρόσχες. ἢ τ" 


80. Καὶ ἐπίσκεψαι τὴν Συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, 

94. Καὶ χατάρτισχι αὐτὴν τὴν Συναγωγὴν ἐν πίσ- 
«tt (5), ἣν ἐφύτευσεν ὁ Υἱὸς σου καὶ ἡ χείρ σου. 

32. Καὶ ἐπὶ Υἱὸν ἀνθρώπου πιστεύειν, ὃν διεύε- 
521530 (θ) εἶναι του ΥἹὸν ἀὶδιον, 

83. Ὑπὸ τῆς ἀμαρτίας ἐφθάρη, xal ἡφανίσθη. 

54. ᾿Απὸ τῆς παρουσίας τοῦ Υἱοῦ σοῦ συντριδήσον- 
ται αἱ ἐναντίαι δυνάμεις. 


18. Praecepta tua apposuisit ei. 

49. Sermones prophetarum. 

20 Mortificavit adversarias potestates auxiliam 
ejus, hoc est Deus ejus. 
. Et divinse doctrine custodiverupk sanctos 
. Misit apostolos in mundum. 
. Et usque ad. fluming doctrinas apostolo. 


. Utquid abstulisti auxilium Synagoge : 
. Kt dominantur in ea adversarie potesta- 


. Mors per peccatum. 
. Et diabolus consumjsit eam. 
. Deus virtututum, veni ad nos. 
Et de coelo miserere, et attende. 
90. Et visita Synagogam Judseorum. 

31. Et perfice eamdem Synagogam in fide, 
quam plantavit Filius tuus, et manus tua. 

32. Et credere in Filium hominis, quem con- 
irmasti esse filium tuum zernum. 

33. A peccato corrupta est, el consumpta., 

94. Adventu Filii tui cunterentur adversari 
potestates. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1)u xac. 

eL ᾿Αγίους αὐτοῦ, 

2) In cod. deest comment. hujus versus. 
3) 'ophà τἧς. 

4) Κατανάλωσεν. 


N 


9) 'Ev τῇ πίστει. Hzc autem ultima verha xai ἡ 
σου, desunt in cod. 
"f μὴ ου ign καὶ καταρτίσαι αὐτοὺς ἐν 
ἑαυτῷ" διεδεδαιώσω 
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« ATHANASII OPP, PARS Ill. — EXEGETICA. 


95. Fiat manus lua super virum dexlerm tug, A 85. Γενηθήτω ἡ χείρ σοὺ ἐπ᾽ 3vópi δεξιᾶς gov, 


36, Et super (ilium hoininis* quem confirmas- 
li tibi. 
91. Et nou discedinius a te [a te, et a gloria ini- 
sericordis tug] : 

38. Viviücabis nos, ei nomen tuum invocabi- 
mus. 

39. Domine Deus virtutum, converte nos : 

40. Et ostende faciem tuam, et salvi eqimus. 
In. finem, pro torcularibus, psalmus Asaph. 
PSAL. LXXX 

1. Exsultate Deo adjutori nostro : 
. Jubilate Deo Jacob. 
. Sumite psalu.um, et date tympanum, 
. Psalterium jucundum cum cithara. 
. Buccipnate in neomenia tuba, 

In insigni die solemnilatis vestra. 
. Quia preceptum in Israel est : 
. Et judicium Deo Jacob. 


^2 


9o “1 OQ» C ἢ». C2 


30. Καὶ ἐπὶ υἱόν ἀνθρώπου, ὅν ἐκραταίωσας qtxo- 
τῷ. 
37. Καὶ οὐ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ 
88 Ζωώσεις ἡμᾶς, xxi τὸ ὄνομα σου ἑἐ τικαλεσόμε- 
θα. 
39. Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς. 
40. Καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, xai σιωθητό- 
μεθα, 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ, 
VAA, Π᾿. 
. ᾿Αγαλλιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῳ ἠμὺν- 
. ᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ ᾿Ιαχώδ. 
. Αάδετε ψαλμὸν, καὶ δότε τύμπανον, 
. Ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ χιθέρας, 
. Σαλπίσατε ἐν νεπμηνίᾳ σάλπιγγι, 
. Ἐν εὐσέμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν. 
. "Oct πρόσταγμα τῷ Ἰσραὴλ ἐστι" 
. Καὶ κρῖμα τῳ θεῷ Ἰανώδ., 


Οὐ .., ὦ: ὧν ᾧ. ὦ» τὸ — 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


95. Fiat nobis auxilium tuum per hominem, 
qui est dextera tua. 

36 Et super Filium hominem, quem per 
te ipsum testatus es esse Filium tuum coster- 
num. 

31 .Et si in ipso opitulaberis nobis, non amplius 
discedemus ἃ Le. 

38. Et per eum vivificabis nos, οἱ uomen tuum 
invocabimus. 

39. Revoca nos, et manifesta Filium tuum, et 
salvi erimus. 

40. Ostende nobis figuram substantia: ἰυ ὁ ti- 
bi in omnibus z«qualeia, οἱ salvi erimus. 


39. Γενηθήτω ἡμῖν ἡ βοήθειά σου διὰ ἀνδρὸς εἰς 
[ὄστι] (4) ὑπάρχει ἣ δεξιά σου. 

20. Καὶ ἐπὶ Υἱὸν ἀνθρωπὺν, ὃν δι᾽ αὑτοῦ dy 
τύρουν [δι᾽ ἔχυτοῦ ἐμαρτύρει.) (2) εἴνχί σου Υὸν 
ἄναργων, 

91. καὶ kav ἐν χὑτῷ βοηθέσῃς uiv, οὖχ ἔτι χπο- 
στῶμεν ἀπὸ σοῦ, 

93. Καὶ διὰ τοῦ (3), rec taxe, xai τὸ ὄνου ἅ 
σοὺ ἐπικαλεσόμεθχ, 

39. ᾿Αναχάλεσαι ἡμᾶς, καὶ φανέρωσον τὸν )7ὸν δου, 
xai σωθησόμεθα. 

40. ᾿γπόδειξον ἠατν ἐὸν χαραχτῆρα τῆς ὑποστᾶτι- 
ὡς σου τὸν ἴσον σοῦ ἐν πᾶσι, xal σωθησόμεθα. 


Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Εἷς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν λῃνῶν, ὑχλμὸς τῷ ᾿Ασάφ, 'Emi τέ- 
λει (δ) τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν δεχομένων ἐν ἑχυτοῖς τὸν οἵνο, τῆς εὐφροτύνης τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ» (6) 
Εἶτα * Τῷ ᾿Ασὰφ ψαλμὸς τῷ συλλέγοντι͵ τουτέστιν τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ ψχλμος. Τοῦτο γὰρ (7) ἑρμηνεύεται 


᾿Ασὰφ συλλέγων. 


Titulus prepositus continet : In finem, pro torcularibus, psalmus Asaph. In fine seculorum pro 
excipientibus in semelipsis vinum lztitie Dominum nostrum Jesum. Deinde : psalmus Asaph pe- 
rinde ac diceret, coll/igenti : hoc est psalmus Filio Dei. Nam Asaph colligens interpretatur. 


1. Gaudete in Domino semper. 

9; Caniivis spiritualibus ipsum glurilicate. 

8. Excipite gratiam Dei, et mortificate membra 
vestra peccato. 

4. Corda vestra grata facite Deo mortiflcantes 
vos ipsos peccato. 

5. Predicate in gratia predicationis. 

6. In tempore passionis Dei nostri. 

7, 8. Quoniam ita precepit apostolis suis, qui 
eum viderunt. Jsracl enim interpretatur vir vi- 
dens Deum. 


! Hebr. r1, ὃ. 


D 4. Χαίρετε iv τῷ (8) Κυρίῳ πάντοτε. 


9. ᾿Ωδατς πνευματιναῖς αὐτὸν δοξωλοηεῖτε, 

3 Δέξασθε τὴν όριν τοῦ Θεοῦ, καὶ νεχρώσατε ti 
μέλη ὑμῶν τῇ ἀμχρτίᾳ. 

4. Τὰς καρδίας ὑμῶν ἡδείας ποιήσατε τῷ Oso νε- 
κρώσαντες ἑαυτοὺς τῇ ἄμαρτίᾳ. 

5, Κηρύξατε Ev τῇ χάριτι τοῦ χηρυγματος, 

6. 'Ev τῷ καιρῷ xou πάθους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

1,8. (9) "Ox οὔτως ἐνετείλατο τοῖς ἀποστολοις 
αὑτοῦ τοῖς αὐτὸν θεχσαμένοις. Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται 


ἀνὴρ ὁρῶν Θεόν, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Διὰ τοῦ ἀνδρὸ, ἥτις, elc. 

(9) ᾿Ανθρώπου, ὃν δι᾽ αὐτοῦ ἐμαρτύρουν, 
9) Καὶ δι᾽ αὑτοῦ. 

ἢ 'H διὰ τῆς κιννα 


ως περ-. 
Τοῦτο οὖν λέγει ἐπὶ τέλει, 


(6) ἸΙησοῦν Χριστόν, 
ᾧ ) Τῷ συλλέγοντι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Τοῦτο γὰρ, δῖς. 
e Ν᾿ 1o N. 8. Καὶ θέλ 
. 1. "0v, etc. N. 8. Kal θέλημα τῷ θεῷ 
μεν αὐτό f mo 
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9. Μαρτύριον ἐν τῳ ᾿Ιωσὴφ ἔθετο αὐτόν * 

10. 'zv τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν Ex γῆς Αἰγύπτου, 

11. Τλώσσαν fjv 054 ἔγνω, ἤχουσεν. 

12. ᾿Απέστησεν ἀπὸ ζρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ * 

13. Al χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἐδούλευταν ᾿ 

44. Ἐν θλίψει ἐπεκαλέσω με, xal ἐῤῥυσάμην σε * 

15. ᾿ξπὴῆχουσά σου ἐν ἀποχρύφῳ καταιγίδος " 

16. ᾿Εδοκίμασά σε ἐπὶ ὕδχτος ἀντιλογίας ᾿ 

διάψαλμα. 

41. "AÀxoosov, λαός μου, xai διαμαρτύρομαί σοι, 
Ἰσρατιλ (a). 

48. Ἔχν ἀχούσῃς μου, οὖχ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς 
πρόσφατος ' 

19. (b) Οὐδὲ προτκυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ. 

20. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι Κύριο: ὁ θεός σου * 

21. Ὃ ἀνχγχγών σε Ex τῆς Αἰγύπτου * 

22. Πλάτυνον τὸ οτόμα σου, xxi πληρώσω αὐτό. 

93. Καὶ οὐκ ἤχουστεν ὁ λαός μου τῆς φωνῆς jov 

21. Καὶ ᾿Ισρχαὴλ οὐ προσέσχε μοι. 

25. Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτὸς [χὐτούς] χατὰ τὰ ἐπιτη- 
δεύματα τῶν καρδιῶν ἀὐτῶν * 


9. Testimonium in Joseph posuit illud : 
10. Cum exiret ipse de terra Egypti : 
11. Linguam quam non noverat, audivit. 
12. Divertit ab oneribus dorsum ejus : 
13. Manu» ejus in cophino servierunt. 
44. [n tribulatione invocasti me, et liberavi te: 
15. Exaudivi te in abscondito tempestatis : 
16. Probavi te apud aquam contradictionis. 
| Diapsalma. 

17. Audi, populus meus, 
Israel : 

18. Si audieris me, non erit in te Deus re- 
cens : 

19. Neque 'adorabis deum alienum. 

20. Ego enim sum Dominus Deus tuus : 

21. Qui eduxi te de terra /Egypli : 

22. Dilata os tuum, et implebo illu4. 

23. Et non audivit populus meus vocem meam. 

24. Et Israel non intendit mihi. 

95. Et dimisi eos secundum desideria cordis 
eorum : 


el contestor te 


'a) Vers. 18. Ἰσραήλ" Ἐάν, etc. V. 10. Οὐχ ἔσται, etc. 
(b) Vers. 20. Οὐδέ, etc. V. 91. ᾿Εγὼ γάρ, etc. V. 92, '0 ἀναγαγών σε, etc. 


AT'IANASII INTERPRETATIO. 


9. Τὸ πάθος αὐτοῦ μνημόσυνον ἔθετο iv τῷ Aag 
τῷ χαθχοιχολέν» ἀπὸ τῶν ἀμαρτιῶν (1). ᾿Ιωτὴφ 
(3e ἑρμηνεύεται ὀνείδου ἀφχίρεσις, οἴπερ εἰσὶν οἱ 
φωτιζόμενοι. 


10. 'Ev (2) τῷ τὸν λαὸν λυτροῦσθαι τῶν ἁμαρτιῶν C 


αὐτῶν, : 
11. Τὸ κήρυγμα τοῦ Κυρίου, ὅπερ οὐχ ἔδεισαν, 
ἤκουσαν τὰ ἔθνη, 
49. ᾿Απέστησε, καὶ ἀπεστράφη μετὰ ταῦτα. τὸ 
σχληροτραχεῖν (3) τῶν ᾿Ιουδαίων, 3 - 
18. Οἱ ἀπόστολοι ἐν τῷ κοσμῳ τῷ πεπληγμένῳ τὸ 
κήρυγμα διηχόνουν. 
14. Πρὸς τὸν λαὸν λέγει " 
εχαλέσω με, xal ἐῤῥτσάμην σε, 
15. Ἐπήχουσά σου ἐν τῷ σαότει τῆς (4) ἀμαρτίας, 
47, 18. (5) ᾿Επὶ «οὔ βαπτίσματος διαμαρτύρεται αὖ- 
τῷ" ἀνὴρ ὁ τὸν Θεὸν ὁρῶν, ἐὰν ἀχούσῃς μου, οὐχ ἔστι 
ἐν σοὶ, ὡς πρὸ τούτου μὲν μὴ ὦν, μετὰ ταῦτα λέγων, 


Ἔν ἀμαρτίαις ὧν ἐπ- 


19. οὐδὲ κτίσμα προσθήχην τινὰ προσκυνήσεις πλὴν D 


τῆς Τριάδος. 

90, 21. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι ὁ Δεσπότης, καὶ Δημιουρ- 
γός σου, ὁ διὰ τοῦ πάθους μου ἀναγαγών σε ix τῆς 
δουλείας τῆς ἀμαρτίας, 

992. "Avot£ov τὸ στόμα σου, «al λαδὲ Πνεῦμα ἅγιον. 

99. Καὶ οἱ ἀπιθοῦντες (a) ᾿Ιουδαῖοι οὐχ ἐπίστευτάν 

09, 
ὴ 94. Οἱ αὐτοὶ Ἰουδαῖοι ἠρνήσαντο με. 

95. Καὶ εἴασα αὐτοὺς kv ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν χαρ- 
διῶν αὐτῶν, 


9. Passionem suam memoriam posuit in po- 
pulo emundato a peccatis. JosepA enim inter- 
pretatur oblatio opprobrii, quod convenit illumi- 
nalis. 

10. Cum liberaret populum a peccatis ,eo- 
rum. ; 

11. Dominicam praedicationem : quam non no- 
verant, audiverunt gentes. ΠΝ 

12. Discessi; et retro conversa est post hac 
pervicacia Τά όσα. ^ - 

13. Apostoli in mundo stupore perculso pradi- 
cationem administrabant. 

414. Ad populum loquitur : Exsistens in pecca- 
tis invocasti me, et liberavi te. 

15. Exaudivi te in tenebris peccati. 

16. In baptismo. 

17, 18. In baptismo contestatus est ei; vir vi- 
dens Deum, si audieris ine,non erit in te, quem- 
admodum nec antea fuit, ut postea dicit, 

19. Neque rem creatam additamentum aliquod 
adorabis, sed solam Trinitatem. 

20, 21. Ego enim sum Dominus, οἱ Creator 
tuus, qui per passionem meam eduxi te e servi- 
tute peccati. 

22. Aperi os tuum,et accipe Spiritum sanctum. 

23. Et increduli Judzi mihi non crediderunt. 

21. Iidem Judei negaverunt me. 

25. Et dimisi eos in concupiscentiis cordium 
eorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Αμαρτιῶν αὐτῶν, elc. ; ὅσπερ pro οἵπερ, 

(2, N. 10. πὶ τοῦ βαπτίσματος, 

(3) N. 12. ᾿Απεστράφη p. τ. τι σκληροτράχη- 
λον, elc. 

(4) Σκό:ει ὄντος τῆς. 

(6) ᾿Απιθοῦντες. Forte ἀπιστοῦντες. EDIT. 


(9) N. 17. 'Ezt, etc. N. 18. ᾿Ανήρ, etc. N. 19." 


Οὐκ ἔσται ἐν σοὶ, πρὸ τούτου Θεὸς μὲν μὴ ὧν͵ μετὰ 
ταῦτα δὲ Qv. N. 20. Οὐδὲ χτίσμα, ἢ προσθήκην, etc. 
Ν. 21. ᾿Εγώ γὰρ, etc. N. 29. '0 διὰ σοῦ πάθους 


μου. 


΄ 
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96. Ibunt in adinventionibus suis. 

91. Si populus meus audisset me : 

28. Israel in viis meis si a:nbulasset. 

29. Pro nihilo forsitan inimicos eorum humi- 
lisssem : 

30. Et super tribulantes eos, misissem manum 
meam. 

31. [nimici Domini mentiti sunt ei : 

32. Et erit tempus eorum in szxcula. 

33. Et cibavit eus ex adipe frumenti : 

34. Et de petra melle saturavit eos. 

Psalmus Asaph. PSAL. LXXXI. 

4. Deus stetit in synagoga deorum : 

2. In medio autem deos dijudicat. 

3. Usquequo judicatis iniquitatem : 

4. Et facies peccatorum suinitis ? 

Diapsalma. 

5. Judicate egeno et pupillo : 

0. Humilem et pauperem justificate. 

1. Eripite pauperem, et egenum: 

8. De manu peccatoris liberate eum. 


(a) θεῶν deest iu textu. At marg. cod. charact. 


8. ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 


i 


96. Πορεύτοντχι ἐν τοῖς ἐπιτηδεύματιν Pod. 
(91. Εἰ 6 Axh; μου ἤκουσέ μου. 
28. ᾿Ισρχὴλ ταῖς ὁδοῖς μου εἶ ἐπορεύθη * 
420, Ἔν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐτι- 
πείνιυσα ' 
30. Σχὶ ἐπὶ τοὺς θλίδοντας 
τὴν χεῖρά μου, 
91. Οἱ ἐχθροὶ Κυρίωυ ἐψεύσαντο αὐτῷ * 
32. Καὶ ἔσται ὁ χχιρὸς αὐτὸν εἰς τὸν αἰὦνα. 
33. Καὶ ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέχτος πυροὺ * 
94. Καὶ ἐν πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὑτούς. 
Ψαλμὸ: τῷ ᾿Ασάφ. ΨΑΛ. ΠΑ᾿. 
«C70 θεὸς ἔστη ἐν συνχγωγῇ θεῶν (a). 
. Ἔν μέσῳ δὲ Θεοῦ [θεοὺς] διακρινεῖ. 
"Ew; πότε χρίνετε ἀδιχίχν “ 
. Καὶ πρόσωπα ἀμαρτωλῶν λαμδάνετε - 
Διάψαλμα. 
. Κρίνχτε ὀρφανῷ καὶ πτωχῷ * 
, Ταπεινὸν xal πένττι διχχιώσαχτε. 
. ᾿Εξέλεσθ: πένητα χαὶ πτωχὸν * 
. Ἐχ χειρὸς ἀμαρτωλοῦ ῥύσασθε αὑτόν. 


adnolatur, tv ἄλλοις θεῶν 


Α 


4 . .cs os - 
αὐτοῦ: ἐπέδχλον ἦν 


Ὁ» O5 tb c 


OO - C» Q 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


26. In iniquitatibus suis. 

$7. [psi Judaei. 

$8. In justificationibus meis. 

29. Diaboli potestates. 

30. Super immundos spiritus. 

81. Judsi, qua ei promiserant in monte Sina 
adimplere, non fecerunt. 

32. Etviraledictio eorum perpetua est. 

33. Fideles pane coelesti (cibavit). 

34. Et de gratia sua eloquiis suis saturavit 
Sos: jd Er UT 


96. ᾿Εν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 

4, Oi αὐτοὶ "Ioodatot. 

98. Ev τοῖς διχχιώμασι σου (1). 

29. Τὰς τοῦ διχδόλου δυνάμεις. 

90. "Ex τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθχοτα, 

91. Οἱ Ἰουδχτοι, & σύνέθεντο αὑτῷ kv ὄδρεί Σινᾶ 
πληροῦν, οὐχ ἐποίησαν, 

39. Καὶ ἡ χατάρα αὑτῶν ἀτελεύτητὸς lor (9). 

99. Τοὺς πιστοὺς τὸν οὐράνιον ἄρτον. 

34. Καὶ ix τῆς χάριτος αὐτοῦ τὰ λόγια αὐτοῦ 
ἐχόρτασεν αὑτούς. 


"H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ψχλμὸς sl; τὸν λέγον» 
τὰ (4) xxl εἰς τὴν συνχγωγὴν τῶν Ἰουδαίων (5) τὰ γὰρ ἀμφότερα ἑρμηνεύεται τῷ ᾿Ασὰς, καὶ σρλλὲγ»" 
xal συναγωγή * τὸ οὖν πρῶτον εἰς τὸν Θεὸν. τὸ δὲ (0) δεύτερον εἰς τοὺς ᾿Ιουδαίους, 

Titulus prepositus continet : Psalmus Asaph, quod interpretatur psalmus in. colligentem, e in 
Synagogam seu congregationem Judzorum, utroque enim modo inlerpretatur 4sapA, et collige, 
et synagoga, seu congregalio : primu: igitur in Deum, deinde in Judeos. 


1. Deus Verbum advenit in medio Judzorum. 

2. In manifesto autem redarguit eos. 

3. Usquequo nihil verum facitis ; 

4. Hominibus placelis ? 

9. Justum judizium judicate, et opitulamini pu- 
pillo et pauperi. 

6. Et humilibus ac pauperibus subvenite. 

1. Injuria affectum. 

8. Vindicate oppressum. 


1. '0 θεὸς Δόγος παρεγένετο lv μέσῳ τῶν Ἰουδαίων 
2. 'E» δὲ τῷ (7) φανερῷ ἐλέγχει αὐτούς. 
9. Ἕως πότε οὐδὲν ἀληθὲς ποιεῖτε * 
D 4. ᾿Ανθρωπαρεσκεῖτε : 
$. Τὴν δικαίαν χρίσιν αρίνατε, καὶ βοηθήσατε ὁρ- 
φανῳ χαὶ πτωχῷ. 
6. Καὶ τοῖς ταπεινοῖς xal πένησι συνέρχεσθε (8). 
7. ᾿Αδικούμενον, 
8. Ποιήσατε ἐχδίχησιν τῷ «χταπονουμένφῳ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Mov, 

4) "Ἔσται, 

9) 'H διὰ τῆς χκινναδάρεως περ. 
4) Συλλέγοντα, | 

5) Τῶν ᾿Ιουδαίων deest. 


(60) Τοῦτο οὖν ἑωμηνεύεται " τὸ μὲν πρῶτον εἷς τὸν 
Κύριον, τὸ δέ, ete. 

(7) Kat àv τῷ, etc. 

(8) ᾽Υπερένεσθαι. 


1001 . DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXII. 1009 


9. (a) Οὐκ ἔγνωσαν, οὐδὲ sovnxav A 9 Nescierunt (a), neque intellexerunt : 
10. 'Ev σχότει διαπορεύονται" 10. In tenebris ambnlant: 
41. Σαλευθήτωσαν πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς. 14. Movebuntur omnia fundamenta terres. 
19. ᾿Εγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου πάν. — 19. Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi om- 
tiq nea 
43. "Yuste δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήκετε, 13. Vos autem sicut hcmines morimini : 
44. Καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε, 14. Et sicut unus de principibus caditis. 
15. ᾿Ανάστα, ὁ Θεὸς, χρῖνον τὴν γῆν, 15. Surge, Deus, judica terram : 
46. "Ost σὺ καταχληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθυε- 16. Quoniam tu hsreditabis in omnibus gen- 
σιν tibus 
᾽Ωδὴ ψαλμοῦ τῶ ᾿Ασάφ. VAAM, IIB', Canlicum psalmi Asaph. PSALM. LXXXII. 
1. Ὁ θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; l. Deus qui similis erit tibi ? 
2. Μὴ σιγήσῃς, μηϊὲ κατχπραῦνης, ὁ Θεός, 2, Ne taceas, neque compescaris, Deus. 
9. Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν" 3. Quoniam ecce inimici tui sonuerunt : 
4. Kal ol μισοῦντές τε fipzv σεφαλήν, 4. Et qui oderunt te extolerunt caput. 
D. ᾿Επὶ τὸν λαόν cou χατεπανουργεύσαντο γνώ- B — 5. Super populum tuum malignaverunt consi- 
nv lium : 
6. Καὶ ἐδουλεύσαντο χατὰ τῶν ἀγίων σου, 6. Et cogitaverunt adversus sanctos tuos : 
7. Εἴπον (D): Δεῦτε, καὶ ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ 7 Dixerunt : Venite, et disperdamus eos de 
ἔθνους. gente. 


μ᾿ Vers. 9, 10, sub unico vers. 
.. (b) Εἶπαν. In marg. εἶπον. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


4 Ἦ δ 


9. Οὐδὲ (1) ἐπέγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν ὥσπερ αὐτοῖς 9. Neque cognoverunt, neque intellexerunt 


προσέταξα" quoinodo ipais preecepi ; 

10. ᾿Αλλὰ ἐν τῇ ἀμαρτιᾳ πορεύονται, 10. Se! in peccato ambulant. 

41. Μετατεθήτωσαν πάντα tà ἔθνη εἰς τὰς ἑντολὰς 11. Transferantur omnes gentes in precepta 
τῶν ᾿Ιουδαίων. Jjudaorum. E 

42. ᾿Εγὼ εἶπα εἶναι ὑμᾶς θεοὺς τῆς χάριτός uov(2), 12. Ego dixi, esse vos deos gratia mea, οἱ fi- 
xal υἱούς τοῦ Πατρός μου. c lios Patris mei. 


13. Ὑμεῖς δὲ ὡς qf, καὶ σποδὸς ἐν ταῦ γηίναις ἐπι - 13. Vos autem veluti terra et οἰαὶξ per:ane- 


θυμίαις Ἐνρπομένετε. . X Usin terrenis piscentiis, ." 
(4. Καὶ ὡς ὁ διάδολος πίπτετε ἀπὸ τῶν οὐρανίων . 14. Et «awuam Wisbolusà coelestibus precep. 


ἐντολῶν εἰς γηίναν (3)... 2 7 ’ : tis cáditis in terrena. 

45. T$ (4) τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ σῶσον τὸν κόσμον, 15. Tertia die, el salva mundum. 

16. "Ox σὺ περιποιήσεις (5) εἰς σωτηρίαν τῷ ἰδίῳ 16. Quoniam tu proprio tuo sanguine omnes 
σου αἴματι πάντα τὰ ἔθνη. gentes ad eas salvan/las acquires. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει * (6) ὁμοίως τοῦ πρώτου ψαλμοῦ τὴν ἑρμηνείαν ἔχει εἰς τὸν Κύριον xxi 
εἷς τοὺς ᾿Ιουδαίους. 

Titulus praepositus continet : similiter ac antecedens psalm's interpretationem habet in Domi- 
num, et Judsos. 

1. 05x ἔστιν οὕτως δυνατὸς xai δίχαιος. 

4, Μὴ μαχροθυμήσῃς ἐπὶ τοῖς γινομένοις. 

9. Οἱ δαίμονες ὑψώθησαν (7). 

4. Kai οἱ ᾿Ιουδαῖτοι κατεπήρθησάν σου. 

5. ᾿Επὶ τὸν λχόν σου ἐξολιεύσαντο. 

6. Κατὰ τῶν προφητῶν. Contra projhetas. 

7. Οἱ δαίμονες κατὰ τῶν ἀγὶων εἴπαν᾽ Δεῦτε, xai . θωιποπθϑ dixerunt contra sanctos : Venite, 
ἄρωμεν αὐτῶν τὴν μνήμην ὑπὸ τῆς γῆς. οἱ tollamus eorum memoriam e terra. 


. Non est aliquis ita potens et justus. 

. Ne diutius feras qua patra'a sunt. 

. Denones exaltati sunt. 

. Et Judei contra te elevati sunt. 

. Contra populum tuum dolose egerunt. 


Ὁ O5» OQ δ. 05 ἐῶ »α 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(1) οὔτε, elc., οὔτε συνιοῦσιν ἄπερ αὐτοῖς, etc. (6) 'H διὰ τῆς γινναδάρεως περιέχει" ᾿Ωδὴ ψαλμοῦ 
4) Τῇ χάριτί μου, τῷ Ασάφ' ὁμοίως τοῦ πρὸ τοῦτου τοῦ ψαλμοῦ 
9) Πίπτει, οίο., εἰς τὰ γήινα, τὴν, elc. - 

4) ᾿Ανάστα, ὁ θεὸς, τῇ τρίτη, ete. (7) ᾿Ἔχησαν. 


(5) Περιποίησαι, 
ParnoL Ga. XXVII, 32. 


1003 


8. Ft! non memoretur nomen [Israel ultra 

9. Quoniam cogitaverunt unanimiter simul, 
10. A/lversui te testamentum disposuerunt. 
41. Tabernacula Idumaorum , et lsinaeli- 


. Moab, et Agareni, 
. Gébal, et Ammon, el Amalec, 
Alienigen: cum habitantibus Tyrum. 
. Etenim et Assur venil cuin illis : 
Facti sunt in adjutorium filiis Lo!. 
. Fac illis sicut Mailian et Sisarz, 
. Sicut Jabin in torrente Cisson : 
. Disperierunt in Endor : 
. Fati sunt ul stercus lerra. 
9|. Pone principes eorum sicut Oreh. ei Zeb, 
et Zebe, et Salmana : 
99. Omnes principes eorum. 


(a) Vers. 22. Καὶ Z16, etc. 


S. ATHANASII.OPP. PARS III. -- EXEGETICA. 


1 


8. Καὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα "Iopzu^ ic. 
9. "oct ἐδουλεύσχυτο ἐν ὅμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
10. Κατὰ σοῦ διαθήκην διέθεντο. 
11. Τὰ σχυνώματα τῶν Ἰδουμαίων, καὶ οἱ Ἶσμει. 
λιται, 
19. Moà6, καὶ οἱ ᾿Αγᾶρηνοι. 
18. Γεδὰλ, xxi ᾿Αμμὼν, xxl ᾿Αμαλὴκ, 
14. ᾿Αλλόφυλοι μετὰ tv χατοιχούντων Τύρον᾽ 
. Καὶ γὰρ καὶ ᾿Ασσοὺρ τυμπαρε γένετο μετ᾽ αὐτῶν 
. ᾿ἔγενέήθητα» εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἷοῖς Λώτ. 
. Ποίνγσον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ «al τῷ Σισάν 
. Us τῷ ᾿Ιαδεὶμ [᾿Ιχδὴν] ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Kissm. 
. ᾿Ἐξωλοθρεύθησαν ἐν ᾿Αενδώρ * 
. ᾿ἔγενήθησαν ὡσεὶ χόπρος τῇ γῇ. 
ΦΙ. θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν ")ρὴδ τὲ 


BZi6 (0), καὶ Ζεδεὲ͵ xai Σαλμανᾶν " 


29. Πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Videntium Deum mente. 

9, 10. Et demones cum Judais «onsilium ini- 
veruut contra te. 

11. Deficientes di:mones, et exaudientes 608 
Judai. 

12, 13. Et hospistantes in pecca'o. Gebal ia- 
terpretatur populus deficiens, que omnia de Ju- 
dais interpretantur. 

14. Judei cum daemonibus habitantibus idolo- 
latriam : qualis esi gens Judeorum. Turus au- 
tem interpretatur augustia , quale est pecca- 
taq. 

15. Asur intepretatur £nsidiz, quod de popu- 
lo Judaico dictum est. 

16  Ajutos fuerunt filiis diaboli. Loi enim 
interpetatur erclusus , qualis est diabolus. 


417, 18 Fac illis sicul iniquitati, el diabolo. 
Sisar enim interpretatur elevans rebelles. Jabin 
interpretatur ignominia ezxsiccata in duritia eo- 
rum. 

49 Disperiit intelligentia generationis eorum. 
Endof enim interpretatur oculus generationis. 

90. Perditio facti sunt in mundo. 

21. Ut corvum aridam, ita enim interpretatur 
Oreb, et ut lupum. et ut victimam, etut umbram 
fluctuationis. Hac est enim illorum nominum in- 
terpretatio. 

22. [n gladio consume ut illos. 


8. Τῶν ὁρώντων θεὸν (1) τῇ διχνοίᾳ. 

9, 10. (2) Καὶ οἱ δαίμονες ἅμα τοῖς ᾿Ιοὐδαίοις z»- 
εὐουλεύσαντο συμθουλίαν κατὰ σοῦ. 

11. Οἱ ἐχλείποντες ὀχίμονες, καὶ οἱ εἰσακούοιτι 
αὐτοὺς (3) "louóatot. 

12, 13. (4) Καὶ ol προσελυτεύοντες τῇ ἁμαρτίᾳ 
Γεδὰλ ἑρμτινεύεται λαὸς ἐκλείπων, ἅπερ ἀμφότερε 
εἰς τοὺς ἸΙουδχίους ἑομη εὐονται. 

14. Οἱ Ἰουδαῖοι μετὰ τῶν κατοικούντων (5) δ:ιμύ- 
νων τὴν εἰδωλολατρείαν * ἀλποτάματι ὅπερ ἐστὶ τὸ 
ἔθνος τῶν ἸΙουδχίων. Τύρος δὲ συνοχὴ ἑρμηνεύετα., 
ὅπερ ἐστὶν ἡ ἀμαρτία, 

45. ᾿Ασοὺ ἑρμηνεύεται ἔνεδρον, ὅπερ εἰς τὸν 
"Ioudatov (6) εἴρηται. 

16. Βοηθοὶ γεγόνασι τοῖς υἱοῖς τοῦ διαδόλου. Ae 
Ὑὰρ ἀποχεχλεισμένος ἑρμηνεύεται, ὅπεό ἐστὶν | 
διάδολος. 

17, 18. (7) Ποίησον αὑτοῖς ὡς τῇ ἀδινίᾳ καὶ ᾧ 
διαδόλῳ, Σισάρα γὰρ ἔρμηνεύεται αἴρων ἀποστ:- 
σίους. ᾿Ιχδὶμ ἕ»μηνεύεται αἰσχύνη ξηραινομένη v 
τῇ σχληρότητι χὐτῶν, 

19. ᾿Εξωλοθρεύθη ἢ διάνοιχ τῆς γενεᾶς αὐτῶν, 


: ᾿Αενδὼρ γὰρ ἑρμηνεύεται ὀφθαλμὸς γενεᾶς, 


90. ᾿Α πώλειχ γξγόνχσιν ἐν τῷ χόσμιῳ, 

21. (8) '. XOpxXz ξηρὸν, τοῦτο γὰρ ἐρμτινεύε- 
ται 2050, xzi ὡς λύχον, καὶ ὡς θυσιασμὸν [θυσία- 
σμα!, xxi ὡς σχιὰν σάλον. Αὔτη γὰρ ἑρμηνεία τῶν 
ὀνομάτων. 

22. 'Ev ῥομφαίᾳ ἀναάλωσον ὡς ἐχείνους. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τὸν θεόν. 

2) N. 9. "Ot: οἱ δαίμονες συνεδουλεύσχ,»το. Συμ- 
δούλιον ἔθεντο κατὰ σοῦ, 

(8) Αὐ :ῶν ᾿Ιουδαίοι" τοῦτο γὰρ δηλοῖ ἡ τῶν ὀνομά- 
509v ἑρμηνείχ, 

(4) N. 12. 'Ex τοῦ πατρὸς, «ai οἱ προτηλυτεύον - 
τες, τουτέστιν τῇ ἀμαρτίᾳφ. Ν 183 Γεῦχλ Ἑρμηνεύε- 
ται σχίσμα παλαιόν, ᾿Αμὼν δὲ ἑρμηνεύεται υἱὸς λαοῦ 
μου, ᾿Αμαλὺκ δὲ ἑρμηνευεται λαὸς ix λείπων, etc. 

(ὅ) Κατοιχούτων deest Εἰδωλολατρείαν, ᾿Αλλό- 


quÀot γὰρ ἑρμηνεύονται πίπτοντες ποτήματι, ὅπερ 
ἐστὶν, etc. ᾿ 


(6) Ἰούδαν. 

(1) N. 17. Ποίησον, etc., αἴρων ἀποστασίαν. Ν. 18. 
[36'», etc., ξηρχινομένη. Κισσὼν δὲ ἐρμηνεύεται 
g4Ànoótnz. ᾿Ωσαύτως οἱ Ἰουδαῖοι ὑπῆρχον αἱσχύνη 
ἜΣ ἐν τῇ σχλυρότητι αὐτῶν, 

. 21. "uc κόρακα, elc. ue ad '2p76. 
N. 2. Και ὡς λύκον, xal ὡς Mom καὶ ὡς subs 
σάλους Αὔτη, etc. 


1005 DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. LXXXIII. 1006 


93. Οἵτινες εἶπον * Κληρονομήσωμεν ἑχυτυῖς 30A 428. Qui dixerunt : Hzreditate possideaimus no- 


ἁγιχστὴριον τοῦ Θεοῦ, bis sanctuarium Dei. 
94, Ἢ θεός μου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν * 24. Deus meus, pone illos ut rotam : 
95. Ὡς xaÀipmv χιτὰ πρόσωπον ἀνέμου, 25. Et sicut stipulam ante faciem venti. 
96. ᾿ωσεὶ πύο, ὃ διχφλέξει δρυμόν * 26. Sicut ignis, qui comburet silvam : 
27. 'ucri φλὸξ, ἢ (a) κατακαύσει ὄρη. 97. Et sicut flamma, qua comburet montes. 
98, Οὕτω χαταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ χαταιγίδι σου * 28. [ta persequeris illos in tempestate tua : 
99. Καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου συνταράξεις αὐτούς. 90. Et in ira tua conturbabis eos. 
90. Πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας * 30. Imple facies eorum ignominia : 
3]. Καὶ ζητήσυυσι τὸ ὄνομά σου, Κύριε. 31. Et quzirent nomen tuum, Domine. 
92. Αἰσχυνθήτωσαν, xzi ταραχθήτωσαν sic xov 232. Erubescant, et conturbentur in seculum 
αἰῶνχ τοῦ αἰῶνος, seculi : 
39. Kai ἐντραπήτωσαν, xxl ἀπολέσθωσαν. 99. Et confundantur et pereant. 
94. Καὶ γνώτωσαν, ὅτι ὅνομά σοι Κύριος * 34. Et cognoscant, quia nomen tibi Dominus : 
35. Σὺ μόνος ὕψιττος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 39. Tu solus altissimus in omni terra. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός. p In finem, pro torcularibus filiis Cure psalmus. 
V AAM. IIT" PSALM. LXXXIII. 
1. Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, Κύριε τῶν 1. Quam dilecta tabernacula toa, Domine vir- 
δυνάμεων ! tutum ! 


(a) "H deest in textu, legitur in marg. καταλαῦσαι. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
23. Αἰχμαλωτίσωμεν τὸν λαὸν αὐτοῦ͵ καὶ τὸν ναὸν 23. 1n captivitatem abducamus populum ejus, 


αὐτοῦ (1) διαρπάσωμεν. el templum ejus diripiamus., : 
94. Κιλιουμένους (2) ὑπὸ τῶν ἑλκόντων αὐτοὺς 24, ἴῃ orbem versatosa trahentibus eos in pec- 
εἰς ἀμαρτίαν, catum. 


25. Ὧδε κἀκεῖ περιφερομένους ὑπὸ τῶν xztabu- —— 25. Huc illos cireumdelatos a dominantibus. 
ναστενομένων (3). 


20. ως ξύλα áxapna ἀνάλωσον αὐτούς. 26. Ut lingua infructifera consume eos. 

9]. 'üc ἢ θειότης σου κατακαίει τὴν ἐναντίαν ó0)- C 27. Sicut divinitas tua comburit contrariam po- 
ναμιν (4). : testatem. | 

98. Ἐν τῷ θυμῷ σου. 98. In indignatione tua. 

99. Tat; ἀνομίαις αὐτῶν συναπολέσεις (9) αὐτούς. 20. Cum eorum iniquitatibus perdes eos. 

90. Τὰς καρδίας αὐτῶν, 30. Cordá eorum.  — 

J|. Καὶ μετὰ ταῦτὰἑ ἐπιγνώϑονται (8) τὴν βοή- 81. Et post ea cognoscent auxilium taum, et 
ϑειάν σου xal τὰς εὐεργεσίας σου. beneficia tua. 

32. Διχπαντὸς ol μὴ πειθόμενοι σου (T). 32. Semper, qui tibi nou obediunt. 

33. 'Ev τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 92, In die judicii. 


34, 35. 'Ev τῇ δόξῃ τῆς παρουσίας σου (8) ἐπιγνῶ- 94, 85. [n gloria adventus tui cognoscant,quod 
σιν, ὅτι ὃν ἐξουθένουν Υἱὸν ἀνθρώπου, οὗτος Κύριος quem contempserunt Filium lioimninis, hic Domi- 
πάντων ἐστὶ, καὶ αὐτῷ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσε- nus omnium est, et. ipsi omnis lingua confitebi- 
vx, ὅτι σὺ εἴ Κύριος ὕψιστος εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός, — tur, quoniam tu es Dominus altissimus in gloria 
᾿Αμήν. D Dei Patris. Amen. 

Ἦ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (9) “ Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν λῃνῶν τοῖς υἱοῖς Kop: ψαλμὸς, ὅπερ 
ἐρμηνεῦεται " εἰς τὸ τέλος τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν ἐχόντων ἐν ταῖς καρδίαις (10) τὸν οἶνον τῆς εὐφιοσύνης τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. Εἴτα τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός, Κορὲ γὰρ ἑρμηνεόεται φαλακρός * b δὲ φαλαχρὸς παρὰ 
τῷ νόμῳ καθαρός ἐστιν, 

Titulus prepositus continet : In finem, pro torcularibus filiis Core psalmus, quod interpretatur in 
fine culorum pro babentibus in cordibus vinum letitie Dominum nostrum Jesum. Deinde filiis 
Core psalmus. Core enim interpretatur calvus. Calvus autem secundum legem mundus est. 


1. Αἱ αἰώνιαί σου ἀναπαύσεις. 4. /Eterna tua refrigeria. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Αὐτῶν, (1) Σοι. 
(2) Κοιμωμένους. (8)'Ev τῇ ἐνδόξῳ σου παρουσίᾳ, etc. Πατοὸς 
(3) αταδυναστευόντων αὐτούς. ἡμῶν, 
m) θεότης, elc., τὰς ἐναντίας δυνάμεις. (9) διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
(ὅ) Συναπολεῖς. (10) Καρδίαις αὐτῶν. 


(6) ᾿Επιγνῶσιν, 
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2. Concupiscit, et deficil anima mea in atria A 2. 'Ezvwote, xai ἐχλείπει ἡ duy μου εἰς 


Domini. αὑλὰς τοῦ Κυρίου, 

8. Cor meum et caro mea exsullaverunt in — 3. Ἢ χαρδία μου καὶ ἡ σάρξ μοὺ ἡγαλλιόι 
Deum vivum. ἐπὶ Θεὸν ζῶντα. 

4. Etenim passer invenit sibi domum : 4. Kal γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν - 

5. Et turiur nidum sibi, ubi ponat pullos 5. Kal τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὔ θήσει τὰ v 
δ0.08 : ἑχυτῆς. 

6. Altaria tua, Domine virlutum, rex weus οἱ 6. Τὰ θυσιαστήριά cov, Κύρις τῶν δυνάμεω 
Deus meus. βασιλεύς (a) μου καὶ ὁ Θεός μου. 

1. Beati qui habitant in domo tua : 1. Μακάριοι οἱ κατοιχοῦντες b, τῷ οἴκῳ eoo 

8. In βροοιΐϊα ssculorum laudabunt te. 8. Εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν au) ων αἰνέσουσί at. 

Diupsalma. Διάψαλμα. 

9 Beatus vir, cui est auxilium ipsi abs te : 9. Μακάριος ἀνὴρ, ᾧ ἐστιν ἀντίληψις αὐτῷ παρὸ σε 

10. Ascensiones in corde suo disposuit, 10. ᾿Αναδάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο, 

11. In valle lacrymarum in loco, quem po- 11. Εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ γλαυθμῶνος, εἷς τον 
suit. D τόπον, ὃν ἔθετο. | 

193. Etenim beneuictionem dabit legislator : 49. Kal γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νομοθετῶν. 

13. [hunt de virtute in virtutem : 13. Πορεύσονται ix δυνάμεως elc δύναμιν - 

14. Videbitur Deus deorum in Sion. 14. ᾿οφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών, 

15. Domine Deus virtutum, exaudi oratio. etn 15. Κύρις ὁ Θεὸς xov δυνάμεων, εἰσάχουσον 
Ineain : προσευχῆς μου * 

Diapsalma. Διάψαλμα. 
16. Auribus percipe, Deus Jacob. 16 ᾿Βνώτισαι, ὁ θεὸς ᾿Ιαχώδ. — 
17. Protector noster aspice, Deus : 41. ᾿"Υπερασπιστὰ ἡμῶν͵ ἴδε, ὃ Θεός - 


(u) Vers. 7. 'O βατιλεύς μου, etc. V. 8. Maxápiot πάντες οἱ, etc. 
b) οὗ ἐστιν ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ. At in marg. σοί, 


(c) Τόν deest. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Cupio dissolvi, el esse cwm Christo 2. C  2.'Enmobo ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. 
3. Téia anima, et corpore in Deo inhereo. Ἠυϑ. Ὅλως τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι πρόσκειμι 
δ τὸν Θεόν͵ "os 


E 
4. Omnis &mypa sanctorum apud Deum re- 4. Πᾶσα ψυχὴ ἁγίων ἔχει ἀνάπαυσιν παρὰ τῷ 9 
quiem habet. doc t NN 
5. EtFilius Dei habet rursus ubi habitare fa- — 5. Καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ 6 


v 


εοῦ ἔχει πάλιν ὅπου (1) κα 


ciat sanc'os suns. χήσει τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, 

6. Corda sanctorum tuorum, regnans εἰ domi- ὄ. Ai χαρδίχι τῶν ἁγίων σου (9), ὁ βασιλεύων 
Dans i me. xai ὁ δεσπόζων μου, 

7. In superna Jerusalem. 7. Εἰς ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

8. [ncessanter. 8. ᾿Αχαταπαύστω-. 

9. [n quo inhabitavit gratia (ua. 9. Εἰς ὃν ἔπεσχήνωσεν ἡ χάρις σου. 

10. Coelestia cogitat, el operatur. 10, Τὰ ἐπουράνια φρονεῖ, καὶ πόλιτεύεται, 

14. Humilians se, et plorans corde suo ἰῃἢ:8- 14. Ταπεινῶν͵ xai (4) πενθῶν iv τῇ καρδίᾳ αὖ 
rente tibi. τῇ ἀναχειμένῃ σοι. ᾿ 


12. [n regno suo, dicit Dominus : Venite, be- 12. 'Ev τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν (5) λέγει ὁ Κύ 
sedict Putris mei, accipite paratum vobis re- D Δεῦτε, ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, ἀπολάδετε 


gnum ὅ. ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. 

13. Ibunt ex gratia, qua hic est in ipsis, in fu- 19. Πορεύσονται ἐκ τῆς χάριτος τῆς οὕσης kv 
turam vitam. τοῖς ἐνταῦθα εἰς τὴν μέλλουσαν ζωήν. 

14. Videbitur Dei Filius Deus deorum, qui ta- 14. ᾿᾽Οραθήσεται ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ (6) τῶν κατὰ - 
les gratia sunt, in adventu suo. pw θεῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ' 

15. Imple petitiones meas. 19. Πλήρωσον τὰ αἰτήματά μου, 

16. Audi, Deus Jacob. 16. "Axoucov, ὁ θεὸς 12490, 

17. Attende, Deus. 17. Πρόσιχες, ὁ Θεός. 


3 Philipp. 1. 23. ὅ Matth. xxv, 84. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
1 ) Πόλιν, i eic., αὐτοῦ deest. (4) Ταπεινῶν ἑχυτὸν, xal, etc. 
(2) Zo» non legitur. (9) Αὐτοῦ, etc., βασιλεί δολῆ 
(3! N. 7. Ἢ βασιλεύων μου, ««l, elc, N. 8. Εἰς χόσμου. ἜΡΙΝ ΠΝ ΜΕΘ Le 
φὴν dvo, (6) 'o θεός, etc. 
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' 48. Kx! (a) ἐπίδλεψον εἰς xo b odicoh to) 4pw-A 18. Et respice in faciem Christi tui. 
«οὐ σου. 

(Q. Ὅτι κρείσσω, ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου 19. Quia melior est dies una in atriis tuis,su- 
ὑπὲρ χιλιάδας. per millia : 

40. ᾿Εξελεξάμην παρχῤῥιπτεῖσθχι dv τῷ οἴκῳ τῦ 20  El«gi abjectus esse in. domo Dei mei ma- 
Θεοῦ uoo μᾶλλον, ἢ (b) οἰκεῖν μὲ ἐν σχηνώμασιν gis, quem habitare in tabernaculis peccato- 


ἀμαρτωλῶ». rum. 

91. "Ow ἔλεος καὶ ἀλήθειχν ἀγαπᾷ Κύριος ὁ 214. Quia misericordiam et veritatem diligit 
Θεὸς, Dominus Deus. 

29. Xapw xai δόξχν δώσει. 29. Graiiam et gloriam dabit. 

93. Κύριος οὐ στερήσει cà ἀγαθά τοῖς πορευομέ- 23. Dominus non privabit bonis eos, qui am- 
νοις Ex ἀχαχκίᾳ. bulant in innocentia. 

94. Σύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, μακάριος dv0po- 224. Domine Deus virtutum, beatus homo, qui 
To; ὁ ἐλπίγων ἐπὶ σέ. sperat in te. . 


Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορέ. VAAM. UA'. Β In finem, filiis Core. PSALM. LXXXIV. 
|. Εὐδέκησας, Κύριε, τὴν γῆν σου, . Benedixisti, Domine, terram tuam : 
2. "Amistoriz; τὴν οἱχμχλωχίαν Ἰχκώδ, Avertisti;caplivitatem Jacob. 
ἃ. 'Aonxa; τὰς ἀνομίας τῷ λχῷ aoo Remisisli iniquitates plebi tuz : 
4. ᾿Εκαάλυψας πάτας τὰς &uapelac αὐτῶν, Operuisti omnia peccata eorum. 
9. Κατέπχυσας πᾶσαν τὴν δργὴν gov Mitigasti omnem iram tuam. 
(a! Ka: non legitur. 
(b) Vers. 21. *'Holze*s, etc. Vers. 29. "Ox «oc, etc. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 


"dius cd ἢ 


18. 'AvttàA2092 (1) τῶν ἀγίων σου, 18. Suspice sanctos tuos. 
19. "Ost μεῖζον τὸ ἀΐδιον φῶς τῆς Bas. λείάς σου 19. Quia melior est eterna lux regni tui super 
ὑπὲρ τὰς ἕξ yrÀta026 τῶν ἐνιχυτῶ, τοῦ νῦν αἰῶνος, sex millia annorum presentis seculi (a). 


20. zo QOuoUpE v0: wp λχῷ τοῦ (2) θεοῦ, (3) ἢ 60. Potius vexari cum populo Dei, quam tem- 
πρότκαιρον ἔχειν ἀμαρτιας ἀπόλχυσιν ἐν τοῖς πλου- — poraria voluptate peccati frui inter divites pra- 
σίοις τοῦ vüv χἰῶνος τοῖς τοῖς μὴ ποιοῦτι τὰ ti ju ava C sentis sseculi, qui non faciunt Dei voluntates. 2 
τοὺ Θεοῦ. 


21. "Oz: τῷ ἐλεημοσύνη xal πίττει εὐχρεστεῖτχι ὁ . Quoniam misericordia, et fide delectatur 
Θεύς. ᾿ ἐν 

99 Ἐν τῷ νῦν αἷᾶνι τοῖς ποιοῦσι ταῦτα δώσει Lr 99. pee ibus in boc &sieulo dabit gra- 
pw, xal ἐυ τῷ μέλλονει δοξάσε! αὐτούς "tiam, οἱ. in Tutu ific&bit eos. 

9). Οὐ γὰρ στερήσει τὰ μέλληντὰά ἀγχδὰ τοὺς μη- 23. Non enim Ἐπ ι futuris bonis eos, qui 
δὲν πονηοὸν ποιοὔὗντας. nihil improbum faciunt. 

94. Ὁ πιστεύω" εἰς σέ, 24. Quiin te credit. 


Ἢ προχειμένῃ Entqoxr, περιέχϑι (A): Εἰς τὸ τέλος, v; Κορὲ ψαλμὸς ὄπερ ἐρληνεύετχι τοῖς υἱοῖς τῆς 
ἁμαρτίας. Κορὲ γὰρ ἀντιλογίῳ σγεήπατο [ἔσχίσατο) (5) πρὸ: x^v Θεόν, Οὐχοῦν τοῖς υοἷς τῆς ἀντιλογίας, τουτέ- 
στι τῆς ἀμχρτίχς, τῷ λαῷ τῶν ᾿Ιγυδαὶων καὶ τῶν ἐθνῶν ὁ ψαλμὸς εἴρηται περὶ τῶν εἷς τὰ τέλη τῶν αἰώνων πα- 
ρχτχεθέντων αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ. 

Titulus prepositus continet : In finem, filiis Core psalmus,quod interpretatur filiis peccati. Core 
enim contradictione separatus est adversus Deum. lgitur filiis contradictionis, hoc est peccati, po- 
pulo Judaoruin et gentium psalmus dictus est de iis qus in fine sseculorum przbita sunt ipsis 
a Deo. 

4. ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμησας σῶτον (0) τὸν «όσμον. ἃ 1, Desiderio desiderasti salvare inunduim. 

Q. "Εῤῥύτω τοὺς (7) ᾿Ιουδχίους τοὺς πιστεύοντας σι 2. Liberasti Judaeos credentes tibi e servitute 
ἐλ τὴς δουλείας τῆς ἀμιαρτίχας, jeccali. 

J. Xovj02n71c πάντας (8) τὸν κόσμο. [πάσας àvo- — 3. Condonasti oinnes iniquitates mundo. 
u:xe τῷ κότα]. 

4. Λήθην πεποίηκας πατῶν τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ Xó2« 4. Inoblivionem tradidisti oinnia peccata ejus- 


μου [τοῦ αὐτοῦ] 20». de" mundi. 
5, Μετεδλήϑης ὅλως (9) εἷς ἕλεος. 9. Totus conversus es in misericordiam. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Kal ἀντιλαδοῦ. (5) ᾿κ χρήσατο. 
(ὦ) Τοῖς ἁγίοις, τοῦ, elc. 6) Σωσαι τὸν χόσμον co». 
(3) N. 21. "B πρόσχαιρον, elc., τὸ θέλημα τοῦ [Ἴ) Αὐτοὺς τοὺς, etc. 
Θεοῦ. N. 22. "Ox: ἐλεημοσύνῃ, elc., Κύριορ à ὁ θεός. (8) Παντὶ τῷ χόσμῷ σου. 
(4) 'H διὰ τῆς χκινναδάρεως περ, (9) "Ὅλος εἰς Ὦ εος. 


(a) Vide Psal. vi οἱ xiet Prafalionem. 
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6. Avestisti ab ire indignationis tus. 
7. Converte nos, Deus salutaris noster. 
8. Et averte iram tuam a nobis. 
9. Nunquid in eternum irasceris nobis ? 
10. Autextendes iram tuam a generatione in 
generalionem ? 
. Deus, tu conversus vivificabis nos : 
. Et plebs tua lztabitur in te. 
. Ostende nobis , Domine, misericordiam 


. Et salutare tuum da nobis. 
. Àudiam , quid loquatur in me Dominos 


. Quoniam loquetur pacem in plebem soam, 

17. Et super sanctos suos, et super eos, qui 

convertunt cor ad eum. 

48. Verumtamen prope timentes eum salu!are 
. ipsius. 

19. Ut inhabitet gloria in terra nostra. 

20. Misericordia et veritas obviaverunt : 

21. Justitia et pax osculatze sunt. 

22. Veritas de terra orta est : 

49 Et justitia de celo prospexit. 
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6. ᾿Απέστρεψας ὁπὸ ὀργῆς θυμοῦ σου. 

7. ᾿Επιστρεῴον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων quw 

8. Καὶ ἀπόστρεψον τὸν θυμόν σου δφ᾽ ἡμῶν. 

9. Μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ὀργισθῇς fuv; 

10. "H διατενεῖς τὴν ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς εἰς γε 
Ὑεανς 

11. ᾽Ο Θεὸς, σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡμᾶς" 

12. Καὶ ὁ λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ aot, 

18. Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σου" 


14. Καὶ τὸ σωτήριόν σου δῷης tv. 

15. ᾿Ακούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος i 
θΘεος. 

16. "Ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτου, 

17. Kal Ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, καί ἐπὶ τοὺς ize 


B τρέφοντας χαρδίαν ἐπ᾽ αὐτόν, 


18. Πλὴν ἐγγὺς τῶν φοδουμένων αὐτὸν τὸ σωτίριο 
αὐτοῦ, 

19. Τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τὶ, γῇ ἡμῶν. 

20. ᾿Ἔλεος xai ὑλήθειχ συνήντησαν" 

δ|ς Δικαιοσύνη xal εἰρήνη κατεφίλησαν. 

32. ᾿Αλήθεια ix τῆς γῆς ἀνέτειλε" 

48. Καὶ δικαιη)σύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


.6. Propitius factus es universo generi humano. C 6. "Deo γενοῦ παντὶ τῷ γένει τῶν ἐνθρώπων.. 


7. Àd te ipsum congrega nos. 

8. Et cessare fac maledictum, quod fuit ab 
Adam, et Cain, et reliquis. 

9. Nünquid permanebit sententia illa semper? 

10. Transeuntem de generatione in generatio- 
nem? " 

11. Deus tu, qui eomverüsii nos ex morte 
peccati, vivifica per gratiam tuam. 

12. Credentes in te. 

13. Filium tuum. 

14. Spiritum sauctum tuuu. 

15. Adjiciam jam mentem meam iis, qua ab 
eo dicta sunt in adventu suo. 

16. Quoniam pacem suam donabit nobis. 


17. Et super apostolos suos, et super omnes p 


credentes in eum. 
48. Verumtamen proxima est salus timentium 
eum, et credentium ipsi. 
19. Ut gratia Dei 
tra. 

20. Gentium et Jud&»orum populus simul cre- 
diderunt. 

21. Similiter Jud:»orum, et gentium populi con- 
juncti sunt invicem in fide et charitate. 

22. Opera justia de cordibus hominum. 


veniat in corda nos- 


93. Filius Dei advenit. 


7. Ἐπισυνάἄγχγε ἡμᾶς πρὸς ἑαυτόν. 

8. Καὶ παῦτον τὴν κατάραν τήν ἀπὸ too ᾿Αδάμ, καὶ 
Κάϊν, καὶ τῶν λοιπῶν, 

9. Μὴ ἐπιμείνῃ ἡ ἀπόφασίς ἐχείνν, διὰ παντός; 

40. Διεριομέντιν ἀπὸ γενεᾶς elc yevede, 


1{. Ὁ 8s»c, σὺ ἐπιστρέψας ἡμᾶς éx τοῦ θανάτου τῆς 
ἀμαρτίας, ζωκοίησον διὰ τῆς χάριτός σου. 

12. οἱ πιστεύοντες ἐν σοί (1). ' 
, Τὸν Υἱόν σου. 
. Τὸ Πνεύμά σου τὸ avtov, 
. "Επιστήσω τὸν νοῦν μοὺ λοιπὸν cote λεγομί- 
νοις (9) ὑπ᾽ αὑτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 

16. "Oz τὴν ἐχυτοῦ εἰρήνην δωρήσεται ἡωῖν, 

17. Καὶ ἐπὶ τοὸ- ἀποστόλους αὐτοῦ, xai εἷς (3) ziv 
τὰ: τοὺς πιστεύοντας εἰς χὐτόν͵ 

48. "Oyo; πλησίον ἐστὶν ἡ σωτηρία τῶν φοΞουμέ- 
νων αὑτὸν, καὶ πιστευόντων αὐτῷ 

19. Τοῦ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν εἷς τὰς χαρδιζς 
fuov (4). 

90 Τῶν ἐθνῶν xai τῶν Ἰουδαίων (5) λαὸς ἐπίσ- 
τευσαν da, 

91. ᾿᾽Ομοίως οἱ τῶν ᾿Ιουδχίων καὶ ἐθν» (6) [λαοὶ] 
ἡνώθηταν ἐν πίστει xai ἀγάπῃ ἁλλήλοίς. 

99, Τὰ ἔργα τῆς διχχιοσύνης ἐκ τῶν κερδιῶν τῶν 
ἀνθρώπων, 

23. 'O Υἱὸς τοῦ Θεοῦ παραγέγονε. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


Q Εἷς σέ. 
(2) Λεγομένοις μοι. 
(8) Ἔτι ἢ 


(4) ᾽ΥὙμοῶν. 
(b) Ὁ τῶν ἐθνῶν xal. ᾿ἸΙουδαίων. 
(6) Οἱ τῶν Ιουδαίων καὶ τῶν ἐθνῶ", elc; 
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94. Καὶ vxo ὁ Κυύριος δώϑει χρηστότητα" A 24 Etenim Dominus dabit benignilatem : 

95. Kai ^ γῆ ὑμῶν [ἡμῶν] δώσει cov χχρπὸν αὐτῆς. 95. Et terra nostra dabit fructum suum. 

QU. Δικχιοσύνη ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται" 96. Justitia ante eum ambulabit : 

97. Καὶ θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διακήμλατα αὐτοῦ. 97. Et ponet in via gressus suos. 

I[;0920y 1p Δαδίδ, VAAM, ΠΕ, Oratio David. PSAL. LXXXV 

|. Κλτνον, Kopie, τὸ οὖς σου, «al émixousóv 1. Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi 
μου. me : 

2. "Ou πτωχὸς «xi πίνης εἰμὶ ἔγω, 2. Quoniam inops et pauper sum ego. 

9. Φίλχζον tn» ψυχήν μου, ὅτι ὅσιός εἰμι" 9. Custodi animam meam,quoniam sanctus sum: 

4. Σῶτον τὸν δη)λόν σου, ὁ θεός μου, τὸν ἐλπίζοντα 44. Salvum fac servum tuum, Deus meus,spe- 
ἐπὶ οὐ [soi] rantem in te. 

9. ᾿ελέητον με, Κύριε, ὄτι πρὸς σὲ χεχράξομαι ὅλην 5. Miserere mei, Domine, quoniam ad te cla- 
τὴν ἡμέραν, mavi tota die. 

ὃ. Εὔφρανυν thv (Qu, ἣν τοῦ δούλου σου" 6. Latifica animam servi tui : 

7. "Ow πρὺς σὲ fox τὴν ψυχήν, μου" 7. Quon:am ad te animam meam levavi. 

8. "On σὺ, Κύοιε, 40n215c καὶ ἐπιεικῆς, Β 8. Quoniam tu, Domine, suavis et mitis, 

9. Καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἑπικαλαυμένοις 9. Et multe misericordie omnibus invocanti- 
σε, bus te. 

40. ᾿υνώτισαι, Κύριε, τήν προσευχήν uov 10. Auribus percipe, Domine, orationem 

meam * 

14. Καὶ πρόσ ες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μον, 11. Et intende voci deprecationis mes. 

19. ὦ, ἡμέρᾳ θλίψεώς poo ἐκέχραξχ ωρὸς σὲ, ὅτι 12. [n dietribulationis mes clamavi ad te,quia 
ἐπύχκγυτας μοῦ exaudisti «me. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


24. Τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ Xyiov xai daf0v δωρήσεται 24. Spiritum suum sanctum, et bonum donabit 
haut. nobis. 

28. T^ v1vo; τῶν ἀνθρώπων tà foyx τῆς διχαιοτύ- 25. Genu: humanum opera justitiae. 
Ty. 

90. ᾿Ιωχνντς ὁ Βχπτιστῖς, xxb τὸ πλῆθος -τ-ὖν προ- 2606. Joannes Baptista, et multitudo prophe- 
2t», j larum. 

Jj. Καὶ ἐντελεῖται io mit τὰ ξιχχιώμχτα αὐτοῦ, 2421, Et preecipiet in fide jostifieationes eju. 

Ἢ mpoxt: ἱμένη ἐπιγρτοὶ, περιέλει (1) Προσευχὴ τῷ 3i, τουτέστι wp ixiwp τῇ χειρί c τοῦτο γὰρ 
ἔφαν εὐεται 3100, ὅπερ ἐστὶν ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

Titulus praepositus continet : Oratio David, hoc est, manu forti, ita enim interpretatur David,qua- 
lis est Filius Dei. 

1. E^u:vi; pot moin sov τὸ οὖς τοῦ, χαὶ izixosoC 4, Benignam mihi fac aurem tuam, et exaudi 


τῆς 7022t2/55 μου (2). orationem mem 
2. Τῇ χαρδίχ, 2. Corde. 
J. ᾿ΑΛσφάλισχι τὴν po, Zi uso, ὅτ' σε ξνὼ σέδομαι. 3 Munianimam meam, quoniam ego te colo. 
. Σῶσόν ui: τὸν δοῦλον σου, ὁ Θεὼς, ὅτ' ἐλπίζω, 4. Salva me servum tuum, Deus,quoniam spe- 
0:t σώζεις ut, ro quod me salvabis. 


9. ᾿Αδιχλείπτως προτεύγομχαι ἐν καρδίᾳ περωτισμί- 5 [ndesinenter oro corde illuminato. 
"n. 


6. Ai τῆς ἀριτίς σου, 6 l'eratiam tuam. 
1. Τῷ 86 iia (3) αὐτῇ.» ἀνεηέμην, 1. |n voluntate (ua eam reposui. 
8. ᾿Αγαθὸς γαὶ πραὺς. 8. Bonus, et mitis. 
U. Καὶ ἀμέτρητος σὺ ἐν τῷ ἐλεεῖν τοὺς σατχφεύ- 9. Ει immensa est misericordia tua erga eos, 
ὕόντας ἐπὶ oi, qui confug:unt ad te. 
à " AX0)96v, 90. Audi. 
. Καὶ ἔργον ἀποτέλετον τὴν προπευχὴν μου a. 41. Et opus effice orationem meam. 


p "Ev τῷ καιρῷ τοῦ ἀπολέτθχι με Oro τῆς áuxo- 2 13, [n tempore, quo perii a peccato depreca- 
τίας nns σου, ἐπειδὴ «al ἀλλοτε ἐπήχουτάς μου, tos su:u te, quoniam et alias me exaudisti. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


n ΓΙ Σιὰ τῆς κινυχλάρεω; zto., lC. 3222 «uu (3) ὁ: ήματ' σο!, 
"d ὑπερ, ec. (4) T7, προσευχῇ μου, 
(2) 'Znüouint., σου ἥτω ἢ προσευχή μου, 
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49. Non est similis tui in diis, Domine : A 13. οὐκ ἔστιν δμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε 
15. Omnes geutes, quascunque fecisü, *ve- 44. Kal οὐκ ἔστι χατὰ τὰ ἔργα σου. 
nient, 15. Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, ἤξοῦσι, 


16. Et adorabunt coram te, Domine, 
17. Et glor;ficabunt nomen tuum. 


18. Quoniam magnus es tu, et faciens mirabi- 


lia : 
19. Tu es Deus solus. 
40. Deduc me, Domine in via tua : 
21. Et ingrediar in veritate tua. 


92. Letetur. cor meum, ut limeal nomen 


tuum. 


93 Confitebor tibi, Demiue Deus meus, in toto 


corde meo : 
94, Et glorificabo nomen tuum in seternum. 


95. Quia misericordia tua. magua est scperg 


90. Et erulstianimam meam ex inferno infe- 


. riori. 

.91. Deus iniqui insurrexerunt super iue : 

98. Etsynagoga potentium quasierunt animam 
meam : 

99. Et proposuerunt te iu conspectu «uo. 


30. Ettiu, Domine Deus meus, miserator, et 


miserico.s. 


(a) Vers. 18, 19, sub unico vers. 


13. Benignus. 

44. Ita liber«ns, et salvans. 
45. Ad tremendnm tuum baptisma. 

16. Flectet.omne genu. 

17. Et omnis lingua confitebitur tib, Quia Do- 
minus Jesus in glorid Des Pütrés. Amen. 

18, 19. [nenarrabilis. 

90, 21. Duc me, Domine, in fide tua inoinne 
opus bonum. 

99; Gratia sancli Spiritus tui impleatur cor 
meum, ut timeam nomen tuum. 

93. [nterminabiliter laudabo te. 

24. In omni tempore. 

95. Quoniam condonasti mihi multitudinem 
peccatorum meorum. 

96. E diabolo. 

27. Adversarise potestates. 

98. Exercitus diaboli. 

99. Et non cogitaverunt, quod tu ipse inspec- 
tas que ipsi faciunl. 

30. Et novi, Domine Deus meus, quoniam wi. 
serator οἱ misericors es. 


4 Philipp. u, 10, 14. 


160. Καὶ προσχυνήπουσιν ἐνώπιον, σου, Κύριε, 
17. Καὶ δοξχτοῦσι τὸ ὄνομά σου. 


48. (a) “Ὅτι μέγας εἴ σὺ, καὶ ποιὸν θαυμέ- 


gux* 


19. Σὺ εἴ Θεὸς [o θεὲς] μόνος. 

90. ᾿οδήγησόν pt, Κύριε, ἢ, τῇ ὁδῷ sov 

ΦΙ, Καὶ πορεύσυμλι ἐν τῇ ἁληθείᾳ σου. 

22. ἘΕῤφρανθήτω ἢ καρδία μου, τοῦ φοῦεῖσθαι -ὖ 


ὄνομά σου. 


29. ᾿Εξομολογήσομχί σοι, Κύριε ὁ Θεὸς μου, t 


ὄλῃ καρδίᾳ μου" 


94. Καὶ δοξάτω τὸ ὄνομα σου εἷς τὸν λξῶνχ. 
Q5. "Oc τὸ ἔλεός σου μέγα Vr? ἐμέ" 


96. Καὶ ἐρῥύσω τὴν ψυχὴν μου ἐξ Ζδου κατωτέ- 


Τοῦ . 


47. Ἢ Θεὸς, παράνομοὶ ἑπανέστνσαν ἐπ᾽ ἐμέ" 
98. Καὶ συνχγωγὴ κραταιῶν ἐξήτηταν τὴν ψυχὴν 


μου, 


40. Καὶ οὔ προέθεντό σε ἐνώπιον alto. 
30. Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεὸς μου, οἰκτίρμων xal ἐλεί- 


μων, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Φιλάνθρωπος. 

44. Οὕτως λυτρούμενος, xai σώζων. 
I$. Εἰς τὸ βάπτισμά σου (1) τὸ φοϑερόν. 
46. Κάμψει πᾶν γόνυ, 


17, Καὶ πᾶτα Ὑλῶσσχ ἐξομολογεῖταί σοι (2), ^t 


Kóptoc ᾿ϊησοῦς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς. ᾿Αμὴν. 


18, 19. ᾿λνεχδίέγησις [ἀνεκδιήγητος] (3;. 
20, 21. (4) ᾿᾿Αγλγέ με, Κύριε, ἐντῇ πίστει δον ἐς 


πᾶν ἔργον ἀγαθόν. 


99. Τῆς γάριτος τοῦ ἀγὶου Πνεύρχτως σου πληρω 


ἤτω ἡ καρδία μου. ἵν φοδῶμαι (5) τὸ 6vou σου. 


23. ’Ανυμνήσω σε ἀμετεωρίστως. 
94. Διχπαντός. 
95. "Ow πλῆθος 


ἀμχρτιῶν ur) 3 )v£3 077, e 


σας (6). 


96. Τοῦ διχδόλου. 


Ὁ 21. Al ξιαντίαι δυνάμεις, 


Q8. Ἢ (7) στρατιὰ τοῦ διχδόλου 
29. Καὶ οὐκ ἐλογίσαντο, ὅτι ἔοορᾷς αὐτὸς (8), ἃ 


ποιοῦσιν, 


4 »Ἃ [5d 
30. Καὶ οἴδα, Κύριε ὁ θεός μου, ὅτι οἵκτίςιλω» εἶ 


41i Een, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Βῆμά σου. 

fo Eo: deest. 

(8) ᾿Ανεχδιήγητα. 

(4) N. 20, ᾿᾿Αγαγέ, elc., πίστει σου, N. 21. Kx: 
πορεύσομαι εἰς πᾶν, elc. 


(δι Mou, ἵνα φοδοῦμαι. 
(6) Ξυνεχώρησαν, male. 
" 'H non legitur. 

8 


) Αὐτούς, 
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91. Μαχρόθυμος, xai πολυέλεος, xxl ἀληθινός" 

32. ᾿Επίδλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐλέησον με, 

33. Δὸς τὸ χράτος σου τῷ παιδί σου " | 

94. Kal σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσχης σου. 

30. Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθόν " 

36. Καὶ ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές με, καὶ αἰσχυνθή- 
τωσαν. 

91. "Ow σὺ 
λεσάς με. 

Τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμὸς ῳδῆς. WVAAM. IIG". 

1. Οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις * 

2. ᾿Αγαπᾷ (a) Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
τὰ σχηνώματα ᾿Ιχχώδ. 

3. Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ 
Θεοῦ. 

4. Μνησθήσομαι "Paà36, καὶ Βαδυλῶνος τοῖς γι- 
νώσχουσί με. 


A 


, Κύριε, ἐδοήθησάς μοι, xal παρεχά- 


Διάψαλμα. 
5. Καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι, καὶ Τύρος, καὶ λαὸς τῶν 
Αἰθιόπων, οὗτοι (D) ἐγενήθῃσαν éxet. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXVI. 


1018 


31. Patiens, et πη} 185 misericordis, et verax : 

32. Respice in me, et miserere mei. 

33. Da imperium tuum puero tuo : 

34. Et salvum fac filium ancille tua. 

95. Fac mecum signum in bonum : 

36. Ut videant, qui oderunt me, et confundan- 
tur. 

37. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me,et con- 
solatus es me. 
Filiis Core psalmus cantici. PSALM. LXXXVI. 

1. Fundamenta ejus in montibus sanctis : 

2. Diligit Dominus porlas Sion, super omnia 
tabernacula Jacob. 

9. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. 


4. Memor ero Rahab, et Babylonis scientium 
me. 
Díapsalma. 
9. Ecce alienigenz,et Tyrus,et populus AEthio- 
pum, hi fuerunt illic. 


(a) ᾿Αγαπᾷ, etc. Ὑπὲρ, elc. Vers. duo sub unico num. 
(b) Vers. 6. Οὔτοι, etc. Μήτηρ, etc. Καὶ ἄνθρωπος, etc., vers. tres sub unico num. V. 7. Καὶ αὐτὸς, 
etc. V. 8. Κύριος, etc. Διάψαλμα, V. 9. Kat ἀρχόντων, etc. V. 10. "ox, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. ᾿Ανεξίχαχος, xal ἀδιαλείπτως ἐλεέῖς, xai ἑνα 34. Patiens,et indesinenter misereris,et in ve: 
ἁληθείᾳ. ritate. 


32, Πρόσχες, Κύριε, καὶ ἐλέησόν με. 

33. Δος τὴν χάριν σου τῷ δούλῳ σου. 

94. Καὶ σῶσον τὸν λαὸν τῆς συναγωγῆς τῶν ᾿ἴου- 
δαίων. 

95. Νεχρὸν ὄντα us. ζωοποίησον, 

36. Αἱ ἐναντίαι δυνάμεις. "Tu 

31. Ὅτι cb, Κύριε, ἐδοήθησας μοι, xxi ἀνέπτυ.᾽ 
các με ἐκ τοῦ κόπου καὶ φορτίου (1) τῶν ἀμαρτιῶν 
pov. 


. 82. Attende, Domine, et miserere mei. 
33. Da gratiam tuum servo tuo. o Óó 
94. Et salva populum synagog:e Judeorum. 

35. Mortuum me vivifica. 

36. Contrarite poteslates. ..: 

81. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et re- 
ereasti me a labore, et onere peccatorum meo- 
rum. 


* 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Τοῖς υἱοῖς Koo$ ψαλμὸς ᾧδῆς, τουτέστι τοῖς χαθχρυῖς τῇ καρδίᾳ 


ὁ (3) ψαλμὺς ἔδεται. 

Titulus prepositus conlinet : 
canitur. 

4. Αἱ μαρτυρίαι τῆς παρουσίας xal τῶν παθημά- D 
τῶν αὐτοῦ ἐν τοῖς προφήταις. 

Q. Τοὺς ἀποστόλους ἀγαπᾷ Κύριος ὑπὲρ τὸ πλῆθος 
τῶν ᾿Ιουδαίων. 

3. Μεγάλα καὶ (4) θαυμαστὰ εἴρηται περὶ σοῦ τῆς 
ἄνω ἸΙερουσαλὴμ.. 

4. Τῆς Ἐκχχλησίας τῶν ᾿Ιουδαίων (5) τῶν πιστευόν.- 
των εἰς ἐμὲ, ᾿Ρχὰ ἑρμηνεύεται πλχτυνθεῖσχ, Βαβυλὼν 
δὲ ἑρμηνεύεται σύγχυσις, ὅπερ; εἰσὶ τὰ ἔθνη, 

9. Καὶ ἰδοὺ οἱ πιστεύοντες (6) * τοῦτο γὰρ ἑρ- 
μηνεύεται ἁλλόφυλοι. Εἶτα Τύρος, τουτέστιν ἣ συν- 


Filiis Core psalmus cantici : hoc est mundis corde psalmus 


4. Testimonium adventus,et passionum ejus in 
prophetis. 

9, Apostolos diligit Dominus supra inultitudi- 
nem Judaeorum. 

3. Magna, et mirabilia dicta sunt de te, super- 
na Jeruealem. 

4. Ecclesie Judaeorum credentium in me. Ra- 
hab interpretatur dilatata. Babylon autem inter- 
pretatur confusio, qucles suat gentes. 

5.Eteece credentes: ita enim interprelantur alie- 
nigena.Deinde Tyrus,hoc est angustia,et populus 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Kai τοῦ φορτίου. 

(à ᾽ διὰ τῆς κινναχάρεως περ. 
(3) Ὃ deest. 

(4) Καί deest. 


(8) τῶν ἐθνῶν τῶν. 'Pzà6 γὰρ ἑρμηνεύεται συγ- 
χυσις, ὅπερ ἐστὶ τὰ ἔθνη, ' 

(6) Οἱ πεσόντες, etc., τουτέστι συνοχη, καὶ ὁ λχὸς 
ὁ ταπεινὸς, elc. 
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. 6. Mater Sion, dicet hoa : 

7. Et homo natus est in ea 

8. Et ipse fandavit eam Altissimus, 

9. Doininus narrebit in scripturis populorum, 
et principum horum, qui faerunt in ea. 

10.Sicut Ietantium omnium habitatio est in te. 
Canticum psalmi filiis Core, in (inem pro Mahe- 

leth, ad respoudendum sermonem intellectus 

AEtham Israelitz. PSALM. LY XXVII. 

1. Domine Deus salutis mez, 

9. Die clamavi et nocte coram te. 

3. [ntret in conspectu tuo oratio mea: 

4. Inclina aurem tuam ad precem meam. 

5. Quia repleta est inalis anima mea : 

6. Et vita mea inferno appropinquavit. 
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6. Μήτηρ Σιὼν, ἐρεῖ ἄνθρωπος : 

7. Kai ἄνθριυπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ * 

8. Καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωτεν αὐτὴν ὁ “Ὕψιστος, 

9. Κύριος διτιγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν, καὶ ἀρχόντων 
τούτων, τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ. 

10. "ai εὐφραινομένων πάντων ἣ κατοιχία ἐν aui, 

Ὡδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ τέλος ὑπῷ 

Μαελὲθ, τοῦ ἀποχριθῆναι λόγον συνέσεως 

Αἰθάμ τῷ Ἰσρχῃλίτῃ. WAA. IZ. 

4. Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας μου, 

2. ᾿Ημέρας ἐχέχρχξα χαὶ ἐν νυχτὶ ἐναντίον σου. 

3. Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἢ προσευχή μου " 

4. Κλῖνον τὸ οὖὕς σου εἰς τὴν δέτ,σίν uoo. 

9. "Ort ἐπλήσθη xaxiv ἡ ψυχή μου * 


B 6.Kx ἢ ζωὴ μου τῷ ἄδῃ ἤγφισε 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


[populus /Ethiopum] humilis denigratus ἃ pecca- 
to, hi omnes in lavacro renovati sunt. : 


6. Matrem vocant Ecclesiam, ubi confessio 
singulorum fidelium, 

7, 8. Et Alüssimus homo advenit in eam, et 
ipse fundavit eam. 

9. Dominus hac ipsa narrabit in Scripturis Ju- 
deorum, et apostolorum, et evangelistarom, qui 
sunt in Ecclesia fidelium. 

40. Sicut exercitus sanctorum angelorum sem- 
per lgeiantium, ita est habitatio in te. 


oxfj, καὶ λαὸς [Aa3«. τῶν Αἰθιόπων] ὁ ταπεινὸς ὁ μι- 
μελχνωμένος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, οὗτοι πάντες ἐν τῇ 
χκολύμδήθρᾳ ἀνενεώθησαν, 

6. Μητέρα χελοῦτι τὴν Ἐχλλησίαν, ὅπου ἡ ὁμν 
λογία ἑκάστου τῶν πιστῶν, ᾿ 

Ἴ, 8. (1) Καὶ ὁ ᾿Ὑψιστος ἄνθρωπος παραχγέγονιν 
ἐν χὐτῇ, xal αὐτὸς ἐθεμελίωσεν χὐτὴν. 

9. Ὃ Κύριος αὐτὰ ταῦτα διηγήσεται ἐν τῇ Tom 
τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ τῶν ἀποστόλων, καὶ εὐχγγελιστῶν 
τῶν ὄντων ἐν τῇ " ExxÀnsiq τῶν πιστῶν. 

40. ᾽ως αἱ τῶν ἁγίων ἀγγέλων στρατιαὶ τῶν ἀεὶ 
χαιρόντων, οὕτως ἐστὶν *, κατοιχίχ ἐν aol. 


'H προκειμένη ἐπιγοχφὴ περιέχει (2) * ᾿ωδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ τέλος ὑπὶρ Μαχελὲθ, τοῦ 


ἀποκριθῆναι λόγον συνέσεως Αἰθὰμ τῷ ᾿Ισρχηλίτῃ. Αὕτη οὖν ἑρμηνεία τοῦ ἐπιγράμματος, Κορὲ ἀντι- 
λογικὸς γεγένηται πρὸς τὸν Θεόν, Μαελὲθ δὲ ἐρμτνεύετα! ἀπαρχή, Αἰθὰμ δὲ ἐρμηνεόεται Cni. 
Ἰσραηλίτης δὲ ἑρμηνεύεται ἀνὰρ' ὁρῶν τὸν Θεόν. ᾽Β δὴ οὖν τοῦ ψαλμοῦ τοῖς ἀντιλυγιχοῖς ἔτι, τουτέστι τῷ λιῷ 
τῶ» ᾿Ιουδχίιυν ὑπὲρ τῆς ἀπαρχῆς, ὡπτανεὶ τοῦ Τριστοῦ ἀποκρίνοντος εἰς σύνεσιν αὐτῷ τῷ ὑψηλῷ τῷ Υἱῷ τῷ 
Θεοῦ τῷ ὁρῶντι τὸ. Πχτίρα, Οὐδεὶς ἐώρχκε τὸν Πατέοχ εἰ μὴ ὁ τοῦ Πχτρὸς ὦν, χαθὼς εἴρν,καν ἐν Eó2y1:À3. 
'Ex προσώπο"» οὖν τῶν ἸἸουδχίων zov ἐπιστρεφόντων εἰς τὸν ζύριΐν ἐστιν 6 ψαλιλός, 

Titulus prepositus continet : Canticum psalmi filiis Core, in. finem pro Maeleth, ad respondea- 
dum sermonem intellectus /Etham Israelitae. lec igitur. est interpretatio inscriptionis. Core con- 
tradictor factus est contra Deum. MaAeleth aulem interpretatur primitic. /Etham autem interpre- 
tatur aitíssimus. Israelita autem interpretatur Vir videns Deum. Canticum igitur psalmi est etiam- 
num contradicenlibus, hoc est populo Judzorum pro primitiis, nempe Christ» respondente in intel- 
lectum, ipsi Altissimo Dei Filio videnti Patrem. Nemo vidit Patrem, nisi qui Patris est : quemad. 
modum dixit in Evangelio 8. x persona igitur Judaeorum convertentium se ad Dominum est psalmus. 

1. Domine Deus vite mea. D 1. Κύριε ὁ Θεὸς τῆς ζωῆς uo». 

9. incessanter. 9. ᾿Απαίστως. 

3. Non prohibebunt peccata mea ne ad te ac- 9. Μὴ κωλύσουσιν αἱ ἀμαρτίαι uoo τοῦ προσεγγίσα: 
cedat deprecatio inea. σοι τὴν δέησίν βου. 

4. Libenter excipe supplicationem meam. 4. ᾿Βδέως joo δέξχι τὴν ἱκεσίαν (3). 

5. Quia repleta est peccatis anima mea. 9. “Ὅτι ἐπλήσθη ἀμαρτιῶν ἡ ψυχὴ μου, 

6. Et propterea vita mea Christus inferno ap- 6. Kai διὰ τοῦτο ἡ Qon μου ὁ Χριστὸς τῷ ἄδῃ ἢγ- 
propinquavit, ut liberaret me. σεν, ἵνα ῥύσηταί us. 


5 Joan. 1, 18 ; v1, 46. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 6. Kat 9, etc. N. 8. Ὃ Κύριος, ete., τῶν 
'Ioo9alw». N, 9. Kai τῶν ἀποστόλων, elc N. 10. ix 
al, elc . tv asi τῇ ἄνω "Itpouca) ἐμ. 

(2) Ἢ 2x τῆς κιννλδάρεως περιτχει, elC.,z00 ἀπο- 


χρίθῆναι συνέσεως, elc., τοῖς ἀντιλογιχοῖς ἐστιν, οἰ6᾽ 
τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αποχρίνονται εἰς, elc., ὁ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
uo . τῦὺν ἐπιστρεφόντων ἐστὶν ὁ ψαλμός, 

(3) 3£n7tv. 
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7. Προσελογίσθην μετὰ τῶν χαταδαινοντων εἰς λάκ-α T. /Estimatus sum cum descendentibus in la- 


xov * cum : 

8. 'Exyeviün» ὡσεὶ ἄνθρωπος 260/0nto;, ἐν vexpotc — 8. Factus sui sicut homo sine adjutorio, inter 
ἐλεύθερος. mortuos liber. : 

9. ᾽ωσεὶ τρχυμχτίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ (0), ὧν —— 9. Sicut vulnerati dormientes in sepulcro,quo- 
οὐχ ἐμνήσθης ἔτι * rum non es memor amplius : 

40. Kai αὑτοὶ ἐκ τῆς χειρὸς σου ἀπώσθησαν. 40. Et ipsi de manu tua repulsi sunt. 

41. Ἔθεντό με ἐν λάχχῳ κατωτάτῳ, 11. Posuerunt me in lacu inferiori, 

42. 'Ev σκοτεινοῖς xxi ἐν σχιᾷ Oxvátou. 12. In tenebrosis et in umbra mortis. 

13. 'Ex' ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου * 13. Super me confirmatus est furor tuus : 

14. Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες 14. Et omnes elevationes tuas induxisli super 
ἐπ᾿ ἐμέ. me. 

15. ᾿Ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ * 19. Longe fecisti notos meos a me : 

16. "E0svcd με βδέλυγμα ἑχυτοῖς, 16. Posuerunt me abominationem sibi. 

17. Παρεδόθην, καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην * p 11: Traditus sum et non egredielaar : 


18. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἠτθένησαν ἀπὸ πτωχείας, 18. Oculi mei languerunt pre inopia. 
49. ᾿Εχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, ὅλην (D) τὴν ἡμέ- 19. Clamavi ad te, Domine, tota die : 


31V ὃ 


40. Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς pov. 20. Expandi ad te manus meas. 
9|. Μὴ τοῖς vexpotc ποιήσεις Üzopdota ; . 91. Nunquid mortuis faeies mirabilia ? 
Διάψαλμα. Diapsalma. 


99. "H la:pol ἀναστήσουσί, καὶ ἐξομολογήσονται σοι: 29 Aut medici suscitabunt οἱ confitebuntur tibi* 

23. Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ σχότει τὰ θχυμάιά 28, Nunquid narrabit aliquis in tenebris mira- 
700 ; bilia tua ? 

(a) 'Ev τάφοις. In marg. iv τάφῳ. 

(b) Vers. 20. "03s, etc., χεῖράς poo. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Kal προσελογίσθη ὁ Κύριος μεεὰ τῶν ἀσθενούν- 1. Et reputatus. est Dominus cum infirmis et 
τῶν xai (1) ἀποθνησχόντων. morienübus. 

8. Kai ἐγένετο ὁ Κύριος ὡς ἄνθρωπος (2) ἀδοήθη- 8, Et factus est Dominus tanquam homo sine 
τος Ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος, τουτέστι μὴ χρεωστῶν θά- adjutorio inter mortuos liber, hec est non de- 


ατον, bens mortem, . . 
9. "ac ol ἁμαρτωλοὶ ol ἀποθανόντες, ὧν οὐκ ἔστι (3) — 9. Sicul peccatores morien'es, quorum nulla 
νημόνευσις | est memoria. 
40. ᾿Απὥσθησαν γὰρ ζῶντες kx. τῆς βοηθείας σου " 10. Viventes enim depulsi sunt de auxilio tuo. 
41. Οἱ δαίμονες ἐν τῇ ἁμαριί. 14. D:emones in peccato. 
49. "Ev ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ κόσμου καὶ τοὺ θανάτου. 12. In concupiscentiis mundi et mortis. 
13. ᾿ϑργίσϑης μοι, 13 ᾿Ιγδίυϑ est mihi. 
14. Tic ἀπειλάς σου. ^ 14. Minas tuas. 
15. Τοὺς προφήτας. 15. Prophetas. 
16. Μεμισημένον, 16. Odiosum. 
17. ᾿Εχρατούμην ἀπὸ τῆς ἁμχοτίας, «al οὐχ ἠδυ- Ai. Detentus sum a peccato, et non potui absi- 
ἀμὴν ἀποστῆναι, stere. 
48. Οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διχνοίχς μου ἠσθένησαν 6) 18. Oculi mentis mes ἰηῇγιηδιΐ sunt, quod sine 
πὸ τοῦ ἀδοήθητόν με εἶναι. adjutorio essem. 
19. Δέομαί σου, D 4149. Deprecor te. 
20. Τὴν καρδίαν μου ἀνέτεινχ πρὸς σέ, 20. Cor meum ad te intendi. 
$1. Μὴ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν με ποιήσεις ἐπ’ bui (ἢ 21. Nunquid postquam mortuus fuero facies 
1 θχυμάσιά σου ; super me mirabilia tua? 
32. "Ἢ ἰχτροὶ δύνανται ἀναστῆσαι pt, ἵνα ἐξομολ- 42. Aut medici possunt me suscitare ut coulti- 
. ἡσωμαι σοι j tear tibi. 
92. Μὴ iv τῷ τάφψ δωρήσει μοι συγχώρησιν τῶ; 29. Nunquid in sepulcro dabit mihi veniam 
ἀλαρτημάτων uo) (8) ; peccatorum meorum ? 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
d) Tov ἀσθενούντων, axi desunt. Η Οἱ ὀφθαλμοί μου τῆς διανοίας ἠσθένησεν, etc. 
2) Ὃ κότμος ἔνθοωπος. ᾧ El; ἐμὲ, deest τά, 
(3) "Ex. | 6) Τὴν coy. τ. &, ἡμῶν ; 
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94. Et veritatem tuam in perditione ? A 24. Kai τὴν ἀλήθειαν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ ; 
95. Nunquid cognoscentur in tenebris mirabi- Q9. Μὴ γνωσθήσετχι ἐν up σχότει τὰ Üronimi 
lia tua ? σου: 
26. Et justitia tua in terra oblivioni tradita ? 26. Καὶ ἢ διχαιοσύνν, σου tv γῇ ἐπιλελησμένῃ ; 
27. Et ego ad te, Domine, clamavi : 91. Κἀγὼ πρὸς σὲ, Κύριε, ἐκέκραξα - 
28. Et mane oratio mea prazveniet te. 28. Καὶ τὸ πρωΐ ἡ προσευχή pao προφθάσει st 
29. Ut quid, Domine, repellis animam meam ? 229, "Iva τί, Κύριε, ἀπωθῇ τὴν ψυχήν poo; 
30. Averlis faciem toam a me? 30. ᾿Ἀποστρέρεις (a) τὸ πρόσωπόν cou ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


91. Pauper sum ego, οἱ in laboribusa juventu- — 31. Πτωχός εἶμι ἐγὼ, καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός uw 
te mea : 


. 32. Exaltatus autem, humiliatus sum, et con- 32. ᾿ΥὙψιυδεὶς δὲ, Ἐταπεινώϑην, καὶ ἐξηπορήθην. 


turbatus. 
33. In me transierunt ire tus :. 33. ᾿Επ᾽ ἐμὲ διῆλθον al ὀργαί σοῦ : 
94. Et terrores tui conturbaverunt me. 94. Οἱ φοδερισμοί σοῦ ἐξετάραξάν με. 
95. Circumdederunt me sicut aqua tota die : — 35. ᾿Εκύχλωσαν με ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην (δ) τὴν ἡμέρεν 
36. Circumdederunt me simul. p 96. Περιέ ἐσχον με ἅμα. 


91. Ἔμάερυνας ἀπ᾽’ ἐμοῦ φίλο,», 
98. Καὶ πλησίον, καὶ τοὺς γνωστοὺς pou ἀπὸ τι- 
λχιπωρίας. 
Συνέσεως Αἰθδὰμ τῷ Ἰ:σρχηλίτῃ (6). WAAM, UB. 
4. Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ὅτομαι" 


37. Elongasti a me amicum, 
38. Et proximum et notos meos a miseria. 


Intellectus tham Israelite. PSAL. LXXXVIII. 
1.Misericordias tuas, Domine,in :eternum cantabo 


(a) ᾿Αποστρέφῃς. [n marg. ᾿Αποστρέφεις. 
(δ) Vers. 36. "OA, etc. Vers. 27. 'Ega«povxc, etc. Vers. 38. Kai τοὺς γνωστους μου, etc. 


le) Ἰσρχηλίτου in cod. Iss. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Et discam facere justificationes tuas, post- 24. Kai μάθω τὰ διχχιώματά goo ποιεῖν μετὶ τὸ 


quamreversus fuero in terram,exquasumptussum? ἀνχλῦσαί με εἰς γῆν, ἐξ 8; ἐλέφθην ; 


25. Nunquid qui in peccato sunt, possuut co- 
gnoscere mirabilia tua ? 

26. Et justitia tua nunquid potest intelligi in 
corde defelicto? 

27. Non aliu]. auxilium mihi proposui nisi te. 

28. Cum lux tua-ig- corde meo exoritur, oralio 
mea te prastolabitur. | 77-7 ^ P 

29. Projicis me ἢ 

30. Non exaudis me? 

31 Sine adjutorio sum,et in peccatisa principio. 

32. Gloriatus autem humiliatus sum et abjectus. 

99. Tolerantis in lege tua. 

94. Minz tua. 

35. Conltinuerunt me. 

36. Indesinenter. 

37. Omnes sanctos tuos. 

38. Prophetas et apo-tolos ab omni peccato. 


"H mpoxeuiivn Ἐπιγοχφὴ regt£4 e (7) * 
τοῦ σπείραντος: B:0) ysAgas, περιέχει (8). 
ὑψηλός, ᾿Ισρανιλίτου 92 ἑριληνεύεται σπείραντος Θεοῦ. 


D 38. Τοὺς προφήτας xxi ἀποστόλους ἀπὸ 
ἁμαρτίας. 

Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἰσραηλίτῃ ᾿ 

Σύνεσις γὰρ ἀγαθὴ ἢ χάρις αὐτοῦ ὑπάρχει. Αἰθὰμ δὲ ἑρμηνεύεται 


25. Μὴ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὄντες δύνανται τὰ θαυμάσιά 


C σου Ὑνῶνχι : 


20. Καὶ ἣ διχχιοσύντ, σοῦ μὴ δύν χται γνωσθῆναι (1) 


ἐν xap9/q ἐγαχταλελειμμένῃ ; 


9'í. O54 ἄλλην βοήθειαν ἐθέμην (2) εἰ μη σε. 
28. ᾿Εν τῷ τὸ oux σοῦ ἀνχτέλλειν ἐν τῇ χαρδ'ᾳ uos, 


ἢ προϑσευχ ἢ μου περιμενεῖ (3) σε. 


20, ᾿Αποῤῥίπτεις με ; 

30. Οὐχ εἰσαχούεις (4) μου ; 

31. ᾿Αδοέθητός clu, καὶ ἐν ἁμαρτίαις it ἀρχῆς. 
32. Μεγαλαυχ ήσας M ἐταπεινώθη» xai απεῤῥίφην. 
33. A! χαρτερίαι (5) ἐν τῷ vu σου, 

34. Αἱ ἀπειλαί σου, 

Qi. Συνέσχον με. 

36. ᾿Αδιχλείπτως. 

37. "Exxsz:ov τῶν ἀγίων Gv» (6). 

πάτης 


, Ἂν - 
τουτέστι τῆς χάριτος τοῦ ὑψηλοῦ 


Titulus prz»positus continet : Intellectus /Etham Israelita : hoc est, gratim Altissimi Dei seminan- 
tis psalmus, Intellectus enim bonus gratia ipsius est, /Etham autem interpretatur Altissimus. Israe- 


lita autem interpretatur Deus seminans. 
1. Qua fecisti in singulis generationibus in fi- 
liis hominum. 


4. "A ἐποίησας καθ᾽ ἑκάστην γενεὰν uo TQ υἱοῖς τῶν 


ἀνθρώπων. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Γνωρισθῆναι. 
(2) Καὶ ἐγὼ οὐκ ἄλλην ἐθέμην βοήθειαν, etc. 
3) Περιμένει, 
4) Εἰτυχούσεις; 
(5) ΑἹ κατάραι αἱ, etc. 


(6) Σου deest. 
(7) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περ. elc. Τοῦ Ἰσρχη- 


λίτου. etc. 


( 8) Περιέχε' abundare videtur. 
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Q. Εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπχγγελῶ τὴν ἀλήθειλνα — 2. [v generationem et generaliouem annuntiabo 


σου ἔν τῷ στόματί μου, 
9. "Ox εἴπας" Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηθήσε- 
ται" 


i» 


. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου. 

D. Διεθέμῆν διαθήχην τοῖς ἐχλεχτοῖς μου" 

6. "üposx Δαδὶδ τῷ δουλῳ μου. 

7. ᾿Ἕως τοῦ αἰῶνος Ἐτοιμάσω τὸ σπέρμα σου" 

8. Καὶ οἰκοδομήσω εἰς γενεὰν xal γενεὰν τὸν θρό- 
νον σου. 

Διάψαλμα. 

9. Ἐξομολογήσονται οἱ οδοανοὶ τὰ θαυμάσιά σου, 
Κύριε. 

10. Καὶ γὰρ τὴν 
ἁγίων" 

41. "Ow τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυ- 
plo ; 

19. ᾿Οομῥιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς 6605; 

13. Ὦ θεὸς, ὁ ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ ἀγίων, 


ἀλήθειάν σον ἀν ᾿Εχχλῆσίᾳ 


14. Μέγας καὶ φοδερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς περὶ 
κύχλῳ αὐτοῦ. 

45. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, τίς ὁμοιός σοι; 

16. Δυνατὸς εἴ, Κύριε, καὶ d ἀλήθειζ σου κύκλου 
σου. 

17. Σὺ δεσπόζεις τοῦ χράτους τῆς θχλάσσης" 

18. Τὸν δὲ σάλον τῶν χυμάτων αὐτῆς σὺ χαταπραῦ- 
νεις. 


veritatem tuam in ore meo. 

3. Quoniam dixisti : In :&ternum misericordia 
eedificabitur : 

4. [n coelis preeparabitur veritas tua. 

9. Disposui testamentum electis meis : 

6. Juravi David servo meo. 

1. Usque in stternum praparabo semen tuum : 

8. Et »edificabo in generationem et generatio- 
nem sedem tuam. 

Diapsalma. 

9. Confitebuntur celi mirabilia tua , Domi- 
ne : 

10. Etenim veritatem tuam in Ecclesia saucto- 
rum. 

11. Quoniam quis in nubibus equabitur Domi- 
no ? 

12. Similis erit Domino in filiis Dei. 

13. Deus, qui glorificatur in consilio sancto- 
rum, 

14. Magnus et terribilis super omnes qui in 
circuitu ejus sunt. 

15. Domine, Deus virtntum, quis similis tibi ? 

16. Potens es, Domine,et veritas tua in circui- 
tu tuo. 

17. Tu Dominaris potestati maris : 

18. Motum autem fluctuum ejus tu mitigas. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4, Τὰ προστάγματά σου χηρύξω, 

9. "Oct ἐπηγγείλω ἀδιαλείπτως τὸν ἠλεημένον λαὸν 
περιποιῆσαι (1) εἷς οἰκοδομήν. 

4. "Ev τοῖς ὑγίοις ἡ πίστις (2). | 

D. ᾿Επηγγειλάμην τοῖς ἀγίοις τὴν βασιλείαν μου(ϑ 

6. Τοῖς κατᾶ τὸν Δαδίδ᾽ πραεῖς [πραέσι] τῇ xxp- 
δίᾳ (8). 

7. Προχγάἄγω ἐν τῷ κόσμῳ. 

8. Τὴ βασιλείαν σου. 

9, Διηγήσονται οἱ ἄποστολοι xal (5) οἱ ἄγιοι τὰ 
θαυμάσιά σου. 

40. Καὶ γὰρ τὴν πίστιν σου ἐν τῷ πλήθει τὦν 
ἀγίων. 

11, 12. (θ) Τίς τῶν προφητῶν f, τῶν ἀγίων ἰσοδύ- 
ναται εἶντι τοῦ Κυρίου [τῷ Κφρίῳ]; ᾿Εκεῖνοι γὰρ κατὰ 
χάριν αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ εἶσι υἱοὶ τοῦ Θεοῦ͵ αὐτὸς δὲ xaxa 
φύσιν. 
€ 13. ᾿᾽Ἐ) ταῖς καρδίαις αὑτοῦ. 

44. ᾿Αχχτάληπτος xal παντοδύναμός ἔστιν ἐπὶ παν- 
τὰς τοὺς ἀγίους αὑτοῦ, 

15. Φιλάνθρωπος xax ἐλεήμων. 

16. Οἱ ἄγιοί σου, 

17. Πάσης ὁμοῦ τῆς οἰχουμένης ἐξουσίαν (7) ἔχεις 
ὡς δημιουργὸς αὑτῆς, 

18. Τοὺς πειρασμοὺς αὑτῆς ἀνισχυροὺς ποιεῖς. 


9 


2. Pricepta tua predicabo. 

9. Quia indesinenter denuntiasti populum mi- 
sericordiam adeptum possidere in aedificationem. 

4. In sanctis (ides. 

5. Annuntiavi sánctiá regnum meum. 
6. Juxta David mitibus corde. 
7 
8 


. Producam in mundo. 
. Regnum tuum. | 

9. Narrabunt apostoli et sancti mirabilia 
tua. 

10. Etenim fidem tuam iu multitudine sancto- 
rum. ; 

11,12. Quis prophetarum aut sanctorum zqua- 
lis esse potest. Domino? Illi enim gratia 
ejusdem Jesu sunt Dei filii, ipse autem na- 
tura. 

13. In cordibus eorum. 

14. Incomprehensibtlis et omnipotens est su- 
per omnes sanctos suos, 

15. Benignus et misericors. 

16. Sancti tui. 

17. Totius simul universi potestatem habes ut 
ejusdem creator. 

48. Tentaliones ejus infirmas facis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


t Περιποιεῖσθαι, 

9) Πίστις σου. 

Σου. 

D;aet; οὖσι κατὰ v5» καρδίαν μου. 


(5) Οἱ ἀπόστολοι, xal desunt. 
(6) N. 14, Ti... ἴσος δύναται εἰνα τοῦ Κυρίου, 
N, 12, 'Exstvot.., τοῦ Υἱοῦ του Θεοῦ, 


(7) Σὺ ἐξουσίαν. 


. [n brachio virtutis tu: dispersisti inimicos 


. Tui sunt coeli et tua est terra: 
. Orbem terr et plenitudinem ejus tu fun- 


. Aquilonem et mare t* creasti : 
. Thabor et [Iermon in noinine tuo exsulta- 


Tuum brachium cum potentia. 
. Firmetur manus tua, et exalletur. dextera 


. juatitia et judicium, przparatio sedis tue. 
. Misericordia et veritas precedent faciem 


. Beatus populus qui seit jubilationeim. 

. Domine, in lumine vultus tui ambula- 
Et in nomine tuo exsultabunt tota 
. Et in justitia tua exaltabuntor. 


Quoniam gloria virtutis eorum tu es : 
. Bt in beneplacito tuo exaltabitu cornu nos- 
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. Tu humiliasti sicut vulneratum superbum: A 


49. Σὺ ἐταπείνωσας ὡς τραυματίαν ὑπερήφενοι 

20. 'Ev τῷ βραχίονι τῆς δυνάμεώς ao) διεσκό 
σας τοὺς ἐκ θρηύς co». 

21. Σοί εἰσιν οἱ οὐρανοὶ͵ καὶ av, ἐστιν ἡ Y 

22. Tiv οἰχουμένην χαὶ τὸ πλήρωμα αὕτης οὐ 
μελίωσας" 

43. τὸν βεῤ,ᾶν xal τὴν θάλασσαν σὺ ἔχτισα.-" 

24. θαδὼρ xai ᾿Ερμὼν ἑν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλὶ 
σονται" 

45. Σὸς ὁ βραχίων μετὰ δυναστείας 

26. Κραπτχιωθήτω ἡ “εἰρ σου, ὑψωθδέτω ἡ ἃ 
qo», 

27. Δικαιοσύνη xal κρῖμα ἔτοιμχσίχ τοῦ θρόνου: 

28. ᾿Ἔλεος καὶ ἀλήθεια ποοπορεύσοντει κρὸ τ' 


B ὦπου co»' 


99. Μαχάριος ὅ λχος ὁ γινώσκων χλαλχγμόν. 

80. Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου cou ποοεύ: 
ται. 

91. Καὶ ἐν τῷ ὑνόματί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην 
ἡμέραν᾽ 

39. Καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθὴῆσονται͵ 

$3. ᾽Οτι χαύχημα τῆς δυνάμεως αὑτῶν 20 εἴ. 

34. Καὶ ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σοῦ ὀψωθήσετχι τὸ x 
ἡμῶν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Diabolum. 

90. In fortitudine Filii tui perdidisti contrarias 
potestates. 

$91. Tui sunt sancti tui in ccelo, et gentes cre- 
dentes in te: similiter et coelum et terra tua sunt, 
quia ea creasti. 

22. Omueé, simul homines fundasti iu fide 
(ua. ] 

93. Adversantes 
rursus renovasti. 

94. Electi tui et peccatores in nomine tuo gau- 
debunt. 

95. Filius tuus qui potens est. 

96. Regnet Filius tuus,et glorificetur tuus Uni- 
genitus. 

97. Severitas et &quitas in tuo tribunali. 


tbi Jüdmos, ei mundam -1u 


28. [n presenti autem s:zculo fides et miseri- 
cordia accept» apud te. 

99. Qui ex corde suo gemit. 

30. In gratia Filii tui. 

31. Indesinenter in aterna futura luce gaude- 
bunt. 

39. Et in Filio tuo glorificabuntur. 

33. Quoniam iu te gloriantur et corroboran- 
tur. 

94. Et in voluntate tua et Filii tui dirigetur po- 
testas nostra, quam nobis ab initio dedisti. 


49. τὸν διάδολον. 
20. ᾿Εν τῷ ἰτὐύϊ too. Υἱοὺ σου ἀπώλεσας τὰς ἐν: 


C τίχς δυνάμεις, 


21. Σοὶ εἰσιν (1) οἱ ἐν τῷ οὐρανῷ ἀγιοί σου, καὶ 
ἔθνη τὰ πιστεύοντα εἰς σέ" ὁμοίως xxi κατὰ τὸ δημῖο 
“τικὸν αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοὶ xal ἢ 

$93. Πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἐθεμελίωσας ἐν 
πίγτει σου. 

(23) Τοὺς ἐναντιουμένους σοι "IouBatouc xai τὸν. 
σμον σὺ πᾶχιν &vexulvioac, | 

24. Οἱ ἐκλεχτοί σου xai ol ἁμαρτωλοὶ lv cp. ἑνόι 
τί σοῦ χαρισοντχι, 

ὧδ, Σὸς ὁ Υἱὸς ὁ δυνατός (2). 

26. Βασιλευέτω (8) ὁ Υἱός σου, xal σοξασθήτι 
Μονοενής σου. 

27. Αἰσηρότης (4) καὶ ἀαπροσωποληψία ἐν βήα: 
σου. 

28. 'Ev δὲ τῷ νυν αἰῶνι πίστις καὶ ἐλεημοσύνη 2 
κταὶ παρὰ qol, 

29. Ὃ ἐκ τῆς χαρδίχς αὐτοῦ πενθεῖ (5). 

90. 'Ev τῇ χάριτι vu). Υἱοῦ σου. 

9]. ᾿Λλϑϊαλείπτως ἐν τῷ ἀϊδίῳ φωτὶ τῷ μέλλοντι 1 
ρισηνται, 

92, Kai ἐν τῷ Υἱῷ σου ξοξασθήσονται 

33. "Ow ἐν σοὶ χαυχῶνται xal. δυνχμοῦνται. 


(34) Καὶ ἐν τῷ θελήματί σου, χαί τοῦ Υἱοῦ 9 
ἀνοοθυθήσεται (6) ἡ ἐξουσία ἡμῶν, ἣν ἧμτν ἐξ ἀρχ' 
δέδωχας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Σοί εἰσι καὶ οἱ, οἷς. Ὅμως «al, etc. Leg.vid., 
ὁμοίως. 

4) 'Ο σὸς Υἱὸς δυνατός, 
t δ Βασιλευσάτω. 


(4) Αὐστηρότης. 
(B) Πενθῶν. 


(6) ᾿Ανορθωθήτω. 


1029 
39. "Ux τοῦ Κυρίου 7, ἀντίληψις, 
96. Kal τοῦ ἁγίος ᾿Ισραὴλ βασιλέως ἡμῶν. 
31. Σότε ἐλάλησας ἐν ὀράσει τοῖς υἱοῖς σου, 
38. Καὶ εἴπας" ᾿Εθέμην βοήγειαν ἐπὶ δυνατόν' 
ἤγψωσα ἐκχλεχτὸν Ex τοῦν λχοῦ μου. 
Εὔρον Ααδίδ τὸν δοῦλόν μου" 
41. 'Ev ἐλαίῳ μου ἔχρισα αὐτόν. 
42. 'H τὰρ χείρ μου συναντιλήψεται αὐτῷ" 
. Καὶ ὁ βραχίων μου κατισφύσει αὐτόν, 
. Οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ" 
45. Καὶ εἰὸς ἀνομίας οὐ προτήσει τοῦ καχῶσαι 


46. Καὶ συγκόψω ἀωὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ- 

41. Καὶ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώσομαι, 

48. Καὶ ἡ ἀλήθειά μου, xxl τὸ ἔλεός uou μετ Β 48. 
αὐτοῦ" 

49. Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί μοτ ὑψωθήσεται τὸ χέρας 
αὐτοῦ, 


. Καὶ θήσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ" 

51. Καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιάν αὐτοῦ. 

52, Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί με᾿ Πατήρ μου et σὺ, 

. θεός μου, xai ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου. 
04. Κἀγὼ πρωτότοχον θήσομαι αὐτὸν, 

65. Ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 
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A 85. Quia Domini a-sumplio, 


36. 
31. 
38 


Et sancti Israel regis nostri. 

Tunc locutus es in visione filiis tuis, 

Et dixisti: Posui adjutorium in potente : 

89, Exaltavi electum de plebe mea. 

40. Inveni David servum meum: 

41. Oleo sancto meo unxi eum. 

49. Munus enim mea auxiliabitur ei. 

49. Et brachium ieum confortabit enm. 

44. Nihil proficiet inimicus in eo: 

45. Et filius iniquitatis non apponet nocere ei. 

46. Et concidam a facie ipsius inimicos ejus : 

47. Et odientes eum in fugam convertam 

Et veritas mea, et misericordia mea cuin 

ipso : 
49. Et in nomine meo eyaltabitur cornu ejus : 

. Et ponam in mari manum ejus : 

51. Εἰ in fluminibus dexteram ejus. 

. Ipse invocabit me: Pater meus es tu 

. Deus meus, et susceptor salutis mes. 

54. Et ego primogenitum ponam illum, 

. Excelsum pr: regibus terro. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
35, 96. "Ow τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦς — 35, 36. Quoniam Patris et Filii et Spiritus 


ἁγίου Πνεύματος ἡ ἀντίληψις ἣμτν (1). 

81. Τότε τοῖς ἸΙουδαίοις ἐν αἰνίγμασι διὰ τῶν προ- 
φητῶν ἐλάλησας, 

98. Καὶ εὔπες" Τῷ Υἱῷ μου βοηθήσω ὑμῖν. 

30. Τὸν χορὸν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐξελεξάμην 
xai ἐδόξασα. 

40. Εὔρον (2) λαὸν τὸν πεποθημένον. 

A4. ᾿Εν τῷ Πνεύματί μου τῷ ἁγίῳ τὸν χὐτὺν πι- 
στὸν λαὸν ἠγάπησα (3). 

42. Ὁ γὰρ Υἱός μου ὑπερσςπίζει αὐτόν. 
Καὶ αὐτὸς ὁ Υἱός μου ἐνισχύει (4) αὐτόν. 
Οὐ καταχυριεύσει ὁ διάδολος αὐτοῦ. 
'᾽Ο αὐτὸς ἀντικείμενος οὐχ ἂν δυνηθῇ αὐτοῦ, 


49. 
44. 
45. 


46. 
41. 
A8. 
& χώριστοι ἔσονται του πιστοῦ λαοῦ. 

49, 'H βασιλεία τοῦ λαοῦ. 

50. Ἐν τῷ χόσμῳψ τὴν δυναστείαν αὐτοῦ. 
51. Καὶ ἐν τοῖς ἔθνενι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
52, Τὸ, Πότερ ἡγμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρινοῖς. 


Τὰς ἐναντίας δυνάμεις. 
Τοὺς δαίμονας ὑποτάξω αὐτοῖς͵ 


53. Μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς (δ) εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ 


ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, 
5á. 'Ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
59. Δεδοξασμένον ὑπὲρ τοὺς βασιλέας (6). 
6 Matth. v1, 9.18. 


Καὶ τὸ Πνεῦμά poo τὸ ἅγιον, xal ὁ Υἱός μου 


sancti assumptio nostra. 

91. Tunc Judais in enigmatibus per prophetas 
locutus es, 

98. Et dixisti : [n Filio meo adjusabo vos. 

89. Chorum sanctorum apostolorum elegi et 
glorificavi. | 

40. Inveni populum desideratum. 

41. In Spiritu sancto meo eumdem fidelem 
populum dilexi. 

42. Nam filius meus protegit ipsum. 

43. Et idem Filius meus confortat eum. 

44. Non dominabitur in eum diabolus. 

45. Idem adversarius nihil poterit adversus 


D eum. 


46. Adversarias potestates. 

41. Demones subjiciam ipsis, 

48. Et Spiritus sanclus meus, et Filius meus 
non separabuntur a populo fideli. 

49. Regnum populi. 

90. In mundo dominationem ejus. 

91. Et in genlibus przcepta ipsius. 

92. Pater noster qui es in calis. 

93. Ne inducas nos in tentationem, sed libera 
80s a malo 9. 

δά. [n regnum colorum. 

95. Glorificatum super reges. 


Adddenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


() 'Bpovy. : ᾿ 
(2) N. 40. Εὔρον τὸν Azbv τὺν πεποθημένον' τοῦτο 


τὰρ ἑρμηνεύεται Δαδιδ, 
"(9 ᾿Βγίασα, 


(4) ᾿Ενισχύσει. 
9) Με pro ἡμᾶς. Ita etiaro mox. 
6) Παρὰ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς. 
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56. In seternum servabo illi misericordiam A ὅδ. Εἰς τὸν αἰῶνᾳ φυλάξω αὐτῷ τὸ ἕλεδς uov 
meam : 





81. Et testamentum meum (idele ipsi. 57. Καὶ ἡ διαθήκη μου πιστὴ αὐτῷ. 
58. Et ponam in saeculum stculi semen ejus: 58. Kal θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 5 
σπέρμα αὐτοῦ" : 
59. Et thronum ejus sicut dies coeli : 59. Kai τὸν θρόνον ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ ὦ 
βάνου, 

60. Si autem dereliquerint filii ejus legem 60, ᾿Εὰν ἐγχαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν wg 
meam, μου; 

64. Et in judiciis meis non ambulaverint 61. Kai τοῖς χρίμασι μου μὴ πορευθωσιν" 

62. Si justitias meas profanaverint : 62. 'Edv τά δικαιώματά μου βεδηλώσωσι" 

63. Et mandata mea non custodierint, 63. Kai τὰς ἐντολός μου μὴ φυλάξωσιν" 

64. Visitabo in virga iniquitates eorum. 64 ᾿Επισχέψομαι ἐν ῥάδδιν τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 

65. Et in verberibus peccata eorum. 65. Καὶ ἐν μάστιξι τάς ἀδιχίασ αὐτῶν 

66. Misericordiam aulem meam non dispergam g 66. Τὸ δὲ ἔλεός μου οὗ μὴ διχσκεδάσω ἀπ᾽ αὐτῶν 
ab eis. 

67. Neque nocebo in veritate mea. 67. Οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ μου. 

68. Neque profanabo testamentum meum : 68. Οὐδ᾽ ob μὴ βεδηλῳσω τὴν διαθήκην μου’ 

69. Et quz procedunt de labiis meis, non (a- 69. Kai τὰ ixroptudueva διά τῶν χειλέων μὼ ἡ 
ciam irrita. μὴ ἀθετήσω. 

10. Semel juravi in sancto meo, si David men- 70. "Amat ὥμοσα Ἐν τῷ ἁγίῳ μου, εἰ τῷ Asi 
tar? ψεύσομαι ; 

71. Semen ejus in 2ternum manebit [manet]: 7A. Τὸ σπέρμα οὑτοῦ εἰς τὸν αἰῶνχ μενεῖ [μένει 

729. Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo. — 72. Καὶ ὁ θρόνος αὑτοῦ ὡς ὁ ἥλιος Ἐναντίον μου. 

73. Et sicut luna perfecta in &ternum : 19. Kai ὡς ἡ σελήνη κατηρτισμένη εἰς τὸν αἰῶν:. 

Diapsalma. Διάψαλμα 
74. Et testis in coelo fidelis. 74. Καὶ ὁ μάρτυς iv οὐρανῷ πιστός. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

56. Indesinenter. 56. ᾿Αδιάλειπτον, 

57. Εἰ passiones fideles ipsi. $7. Kal τὰ παθήματα (1) πιατὰ αὗτῷ. 

ὅδ. Opera justitis ejus. 58. Τά ἔργα τῆς δικαιοσύνας αὑτοῦ. 

59. Et regnum ipsius interminabile. 59. Kei τὴν βασιλείαν αὑτοῦ ἀτελεύτητον. 

60. In concupiscentiis cordium eorum sequen- — (00. ᾿Εν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὑτῶν ᾿ξ - 
tur. Mets Οἱ ἀκολουθήσουσι. 

61. Et declinabit cor eorum in vanitatem. 61. Καὶ ἐχχλίνῃ ἡ καρδία αὐτῶν εἰς ματαιότητα, 

62. [n intemperantias convertentur. 69. 'Ev ἀσελγείαις τραπήσονται. | 

63. Et omnino a me discedent. 63. Kai παντελῶς ἀποστήσουσιν (9) ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

64. Quem enim diligo, corrigo et castigo. 04. "Ov γὰρ ἀγαπῶ, ἐλέγχω xal παιδεδω. 


65. Flagello autem in inürmitale et tribula- — 65. Μαστίζω δὲ ἐν ἀῤῥωστίᾳ xai θλίψει, νάντα υἱὸν 
tione, omnem filium expectans ad poenitentiam, εἰς μετάνοιαν ἀπεχδεχόμενος. 


66. Castigans autem eos non morti tradam. 66. Παιδεύων δὲ χὑτοὺς οὗ μὴ θανχτώσω. 

67. Neque projiciam eos convertentes se in 67. Οὐδὲ μὴ (3) ἀποῤῥίψω αὑτοὺς ἐπιστρέφοντας 
preceptis meis. ἐν τοῖς προστάγμασί μου, 

68. Neque omnino eXterminabuutur. 08. Οὐδὲ μὴ τελείως εἰς ἀφανισμον ἔσονται (4). 

69. Et quae promiito non destituo. 69. Καὶ ἅπερ ἐπαγγείλομαι, οὗ μὴ παρεκλεῖ- 

Ὦ πω (8). 

10. Semel constitui in filio meo David, non 70. "Anat ὥρισα iv τῷ υἱῷ pou τῷ a6), οὐ 
mentiar. ψεύσομαι. 

74. Sancti. 74. Ot ἅγιοι (6). 

12. Regnum ipsorum effulgebit. 19. 'H βασιλεία αὑτῶν (7) ἐχλάμψει. 

13. Similiter regnum ipsius fundatum est, 13. Τεθεμελιωμένη ὁμοίως ἡ βασιλεία αὑτοῦ. 


14. Hoc dicitur de Patre, et de Filio,et deSpi- 74. Λέγεται τοῦτο ἐπὶ (8) τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 
ritu sancto : de Patre quidem, quoniam e colo Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ἐπὶ μὲν τοῦ Βατρὸς, 
dixit: Jic est Filius meus αἰ δοίμδ1: deFilio autem ἱπειὸὴ ἀπὸ τῶν οὐρανῶν εἶπεν: Οὗτός ἔστιν ὃ 

7 Matth. xvu, 5. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Παθήματά μου. (5) ᾿Επαγγέλλομαι, οὗ μη παραλείπω, 
(2) Παντὶ ἀποστῶσιν, (6) Τουτέστιν οἱ ἅγιοι, 

3) Οὐδ’ οὗ μή (1) Αὐτοῦ. 

4) "Ἔστωσαν, (8) Τοῦτο καὶ inl, etc. 
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15. Σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας. 79. Tu vero repulisti et despexisti, 
76. ᾿Ανεδάλου τὸν Χριστόν σου, 76. Distulisti Christum tuum, 


. Κατέστρεψας τὴν διαθήχην τοῦ ὀούλου σου * 
᾿Εὐεδήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἀγίχσμα αὐτοῦ, 
. Καθεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ * 

"Eoo τὰ ὀχυρώματα αὑτοῦ δειλίαν, 
. Διήρπαζων αὐτὸν πάντες οἱ διοδεύοντες ὁδόν (a): 
2. ᾿Εγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ, 
"Ydyusac τὴν δεξιὰν τῶν θλιδόντων αὐτόν * 
. Εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
. ᾿Απέστρεψας τὴν βοήθειαν τῆς ῥομφαίας 
. Καὶ οὐχ ἀντελάδου αὐτοὺ ἐν τῷ πολέμῳ. 
. Κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὑτοῦ ᾿ 
. Τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέῤῥαξας. 
. ᾿Ἐσμίαρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ qpóvou αὐτοῦ" 
. Κατέχεας χὐτοῦ [αὐτῷ] αἰσχύνην. 

Διάψαχλμα. 


91. "Eos πότε, Κύριε, ἀποστρέφῃ εἰς τέλος ; 
92. ἐξ χκλυδάςεται ὡς πῦρ ἡ ὀργὴ, σου ; 


. δΜιννήσθητι τίς μου ἣ ὑπόστασις * 


71. Evertisti testamentum servi tui : 

. Profanasli in terra sanetuarium ejus. 

. Destruxisti omnes sepes ejus : 

. Posuisti firmamentum ejus formidinem. 

. Diripuerunt eum omnes transeuntes viam : 
Factus est opprobrium vicinis suis. 

. Exaltasti dexteram deprimentium eum : 

. Leetificasti omnes inimicos ejus. 

. Avertisti adjutorium gladii ejus : 


. Et non es auxiliatus ei in bello. 

. Destruxisti ab emundatione sua : 

. Et sedem ejus in terra collisisti. 

. Minorasti dies temporis ejus : 

. Perfudisti eum confusione. 
Diapsalma. 

. Usquequo, Domine, avertis in finem ? 

. Exardescet sicut ignis ira tua? 

. Memorare qua mea substantie : 


(a) Οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν. At in tnarg., ol διοδεύοντες ὁδόν. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


Υἱός μου ἀγαπητός (1) περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ἐπειδὴ 
πέπονθεν ἐπὶ τῆς γῆς ^ περὶ δὲ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, 
ἐπειδὴ ἐμαρτύρησε περὶ τοῦ Υἱοῦ, καθὼς ὁ Κύριος 
εἶπεν ^. Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Περάκλητος τὸ Πνεῦμχ 
τῆς ἀληθείας, ἐχεῖνος μαρτυρήτει περὶ ἐμοῦ, 
79. Σὺ δὲ, o λαὸς τῶν ᾿ἸΙουδαίων, ἀπώσω, 
ἐξουδένωσας τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ τὸν βασιλέα σου. 
76. Τὸν Χριστὸν ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν ἀπεχδεχόμενος, 
11. Τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. 
18. 
αὐτῶν. 


19. 


4 
και 


᾿Ελαδες τὴν βοήθειαν σου ἀπ᾽ αὐτῶν. 

80. Τὸ θρασος αὐτῶν (3) μετέδαλες εἰς δειλίαν, 

81. ᾿ῃ χμαλώτευσαν αὐτοὺς τὰ ἔθνη. 

82.. Εἰς δουλείαν γεγόνασι τοῖς ἔθνεσι (4). 

83. Καταχυριεύεσθχι αὐτοὺς συνεχώρησας ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων. 

84. Εἴασας αὐτοὺς σαλευθῆναι (ὅ) ὑπ᾽ αὐτῶν. 

88. ᾿Ανίσχυροι γεγόνασιν, 

86. Πρόνοιαν αὐτῶν οὐχ ἔτι ἐποιήσω (0). 

87. Τὴν περιτομὴν ἑαυτῶν χατέλεγεν (7). 

88. Τὴν δόξαν αὐτῶν καὶ τὴν ὑπερηφανίαν εἰς σπο- 
δὸν χατῆἤγαγες. 

89. Της αἰωνίου ζωῆς ἐστερήθησαν. 

90. Καὶ ἐν τῷ νῦν, xal ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 

91. ᾽Ο προφήτης δέεται ὁπὲρ αὐτῶν * Διὰ τί τελείως 
ἀποστρέφῃ αὐτούς ; 

92. "Ex' αὐτοὺς ἐν τῇ παρουσίᾳ σου 

93. "Ὅτι γῆ καὶ σποδός εἶμι. 

8 Joan. xv, 26. 


᾿Αφείλου (2) τὴν χάριν σου ἀπὸ τεῦ d mS ᾿ς 


D 86. 


quia passus est in terra ; de sancto autem Spiritu, 
quia testimonium perhibuit de Filio, quemad- 
modum Dominus dixit : Cum autem venerit Pa- 


racieius Spiritus veritatis, ille testimonium per- 


hibebil de me 8. 


nÀ 


75. Tu autem, popule Judaeorum, repulisti/ * . 


despexisti Filium Dei regem tuum 

76. Alium Christum preter eum  exspécians, 
11. Populi Jude&orum. 
: Abstulisti gratiam ..tuami a sanctuario eo- 


. Abstulisti adjutorium tuum ab ipsis. 
. ÀAudaciam eorum convertisti in formidinem. 
. In captivitatem abduxerunt eos gentes. 
82. [n servitutem facti sunt gentibus. 
83. Permisisti ut homines in eos dominaren- 
tur. 
84. 
85. 


Sivisti eos ab ipsis jactari. 
Infirmi facti sunt. 
Non aaplius curam de illis gessisti. 
87. Eorum circumcisionem reprobasti. 
88. Gloriam eorum et superbiam in pulverem 
deduxisti. 
89. /Eterna vita privali aunt. 
90. Et in presenti et in futuro seculo. 
91. Propheta pro ipsis deprecatur : Quare per- 


petuo averseris eos? 


92. Super eos in adventu tuo. 
93. Quod terra et pulvis sum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ο ἀγαπητός, 
(3) ᾿Αφείλας, 

(3) Τὸ θάρσος αὐτοῦ, 
(4) ᾿Ἔθνεσιν αὑτοῦ. 


PaTROI. GR. XXVII. 


(5) Συυλευθῆναι, 
(6) Ποιήσω. 
(7) Αὐτῶν κατέλυσαν, 
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lios hoininum ? 

95. Quis est homo qui vivet, et non videbit 
mortem ἢ 

96. EKruet animam suam de manu inferi. 

97. Ubi sunt misericordie tus» antique, Do- 
mine, 

98. Quas jurasti David in veritate tua? 

99. Memor esto, Domine, opprobrii servorom 
tuorum, 

400. Quod continui in sinu meo multarum gen- 
tium. 

101. Quod exprobraverunt inimici tui, Domine, 

102. Quod exprobraverunt commutationem 
Cliristi tui. 

103. Benedictus Dominus in eternum: liat, 
fiat. 

Oratio Moysi hominis Dei. PSAL. LXXXIX. 


1. Domine, refugium factus es nobis in gene- 
ratione et generatione. 


(d) ᾿Ανθρώπῳ in ed. 


ATHANKSII INTERPRETATIO. 


94. Nunquid fecisti bomines, ut perderes ? 


95, 96. Quis hominum potest vivere, et non vi- 
dere mortem? Et si viderit mortem, quis potest 
eruere animam suam, nisi tu. solus, qui propler 
nos$ homo factus es ? Etenim non £eolum se ipsum 
suscitavit, sed mulla corpora sanctorum, qui 
dormierant 9. 

97, 98. Ubi supt misericordie, quas promisisti 
Filio tuo facere super:omnes 2 | 

99, 100. Recordare,Domine,quod opprobriisaf. 
ficimur ab adversariis potestatibus dicentibus: Ubi 
sunt, que promisit Deus ostendere genti David ? 

104. Judzi. 

109. Quando conviciati sunt Filio tuo, qui de- 
dit se ipsum commutationem pro populo tuo, qui 
unctus est. 

103. Amen, amen. 


5. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
94. Nunquid enim vane constituisti omnes fi- 4 












1" 


*^4 


04. Mi, γὰρ ματλίως ἔκτιτχς πάντας τῆς A 
τῶν ἀνθρώπων ; 

Q5. τίς ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, καὶ οὐχ ἀδ- 
ται θάνατον ; 

06. 'Pósstat τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔκ χειρὸς δου. 

97. Ποῦ εἶσι τὰ ἐλέη σοὺ τὰ ἀρχατα, Κύριε, 


98. "A ὥμοσας τῷ Δαδὶδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ; 

99. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν 
σου, 

100. οὗ ὁπέσχου [ὑπέσχον] ἐν τῷ κόλπῳ pov τὸ. 
λῶν ἐθνῶν. 

401. Οὗ ὠνείδισαν οἱ εχθροί σου, Κύριε, 

102. OS ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Xors 
σου. 

408. Εὐλογητὸς Κύριος εἷς τὸν αἰῶνα. Γένοιτο» 
votto, 

Προσευχὴ Μωύσὴῆ ἀνθρώπου (4) τοῦ Θεοῦ 
VAAM. ΠΘ᾽. 

1. Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ 

γε 


94. Μὴ γὰρ ἐπὶ τὸ ἀπολέσαι πεποίηκας τοὺς ἐν» 
θρώπους ; 

98, 96. Τίς δύναται τῶν ἀνθρώπω" ζῆσαι, xai vi 
ἰδεῖν θάνατον ; Kal ἐὰν ἴδῃ θάνατον, cic δύναται p 
σασθχι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, sl μὴ σὺ (4) μόνος ὁ & 
ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος ; Οὐ μόνον γὰρ ἑαυτὸν ἀν- 
ἔστησεν, ἀλλὰ xdl πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμημένων 

C ἁγίων ἤγείρεν. 
1, 98. Ποῦ εἰσιν, ἃ ἐπηγγείλω τῷ Υἱῷ ao) ποιεῖν 
ἐπὶ πάντας ἐλέη - 

99, 100. Μνήσθητι, Κύριε, ὅτι ὀνειδιζόμεϑε ὑεὶ 
τῶν ἐναντίων δυνάμεων λεγόντων *- Ποῦ εἶσιν ἃ iny- 
γείλατο ὁ Θεὸς δείχνυσθαι ἔθνει τοῦ Δαδίδ (3) ; 

101. Οἱ ᾿Ιουδατοι (3). 

102. "Ore ὠνείδισαν τὸν Υἱὸν σου τὸν δεδωχότε 
ἑαυτὸν ἀντάλλαγμα ὑπὲρ τοῦ λαοῦ cou τοῦ χρισβέν- 
τος, 

103. ᾿Αμὴν, ἀμήν, 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει * Προσευχὴ τῷ Μωυσεῖ ἀνθρώπου (48) τοῦ θεοῦ. Αὕτη οὖν ἑρμηνεί: 
ὑπάρχει. Μωυσῆς ἀνάληψις ἑρμηνεύεται, Πᾶς οὖν ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ προσεύχεται τὸν προχείμενον φκλ- 
μὸν τῇ ἀναλήψει, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Οὐ γὰρ elxs, προσευχὴ Μωυσέως (ὅ), ἀλλὰ τῷ — Mesi 
ὡσανεὶ τῇ ἀναλήψει [τουτέστι] τῷ Υἱῷ τοῦ Θεού, χαθὼς (6) προείπαμεν, ὅτι ἕχαστος τῶν τοῦ Θεοῦ ἀνθρώτυν 
οὕτως προσεύχεται, χαθὼς ὁ ψαλμὸς περιέχει, 

Titulus prepositus continet : Oratio Moysi hominis Dei. Hxc igitur interpretatio est. Moyses er 
sumplio interpretatur. Omnis igitur homo Dei orat appositum psalmum assumptioni, hoc est Fili 
Dei. Non enim dixit, oratío Moysis, sed Moysi, perinde ac si dixisset assumptioni, hoc est Fili 
Dei, sicut antea diximus, quod unusquisque homo Dei ita orat quemadmodum psalmus continet. 

1. Ab Abel, et in singulis generationibus. 1. "Ano "A66, xal (']) xa0' ἑχάστην vtvedy, 


9 Matth. xxvn, 52. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) El μὴ μόνος σύ, etc. 

4) ᾿Αναδείχνυσθαι ἔθνη τοῦ θεοῦ ; 

Ἧ Deest οἱ Ἰουδατοι, 

(4)'H διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει " Προσευχὴ 


D Μωύτεῖ ἀνθρώπῳ, ete. 
(δ) Τοῦ Μωυσέως. | 
(6) ᾿Αναλήψει τ, Y. τ. 0. καθά, etc. 
(1) Καί deest, 
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9, Πρὸ τοῦ ὅρη γενηθῆναι, xal πλασθῆναι τὴν γὴν, A 2. Priusquam montes fierent, et formaretur 


καὶ τὴν οἰχουμένην, 
9. Καὶ ἀπὸ τοῦ. αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ou εἴ. 
4. Mi, ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν" 
5. Καὶ εἴπας" ᾿Επιστρέψατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
6. "Ox 4a ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου, Κύριε, ὡς (6) 
ἡμέρα, 
7. Ἢ ἐχθὲς, ἥτις διῆλθε, καὶ φυλαχὴ ἐν νυχτὶ, 


8. Τὰ ἐξουδενωματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται. 

9. Τὸ πριυὲ ὡσεὶ χλόη παρέλθοι" 

. Τὸ πρωὶ ἀνθήσαι, καὶ παρέλθοι" 

11. Τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι, σκληρυνθείη, καὶ ξηραν- 


. ᾽Ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου" 
. Καὶ ἐν τῷ θυμῷ σου ἐταράχθημεν. 


. Ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐναντίον [ἐνώπιόν) 


. Ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώπου 


(a) Vers. 7. ᾽ως, ete., νυκτί, 


terra et orbis. 

3, Et a seculo, et usque in seculum tu es. 

4. Ne avertas hominem in humilitatem : 

9. Et dixisti : Convertimini, filii hominum. 

6. Quoniam mille anni aute oculos taos, Do- 
mine, 'a2quam dies [tanquam in nocte], 

1. Uus hesterna, que preteriit, et custodia in 
nocte, 

8. Qus pro nihilo habentur eornm anni erunt. 

9. Mane sicut herba transeat : 

10. Mane floreat et transeat : 

11. Vespere decidat, induret et arescat. 


19. Quia defecimus in ira tua: 

13. Et in furore tuo turbati sumus. 

14. Posuisti iniquitates nostras in conspectu 
tuo : 


5. Seculum nostrum iu illuminatione vultus 
tui. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2, 3 (1) 'u« γὰρ ἀΐδιος Θεὸς πάντων προὐπάρχων, 
ὡς πάντων Λημιουργὸς, οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχετο, 
οὔτε ξωῆς τέλος. 

4. Μὴ οὕτως ἐάσῃς ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις ὄντας ἀπὸ 
ἀποστρέψαι εἰς γῆν, ἐξ ἢ ἐλέγθημεν. 

5. Kal εἶπας Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον 
ἀμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐφιστρέψαι, καὶ ζῇν αὐτόν. 

6. 'B ἡμέρα τῆς κρίσεως, 

7. ᾿ως 4 παρελθοῦσα ἡμέρα, ουὐτως διερχεται καὶ 
ἢ ἡμέρα τῆς κρίσεως’ xal ὥσπερ ἐν νυχτὶ (2) φυ- 
Axxf, ἔστιν, οὕτως καὶ μετὰ τὴν ἡμὲραν τῆς χρίσεως 
ἀσφάλεια ἔσεται, καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς, xal τῆς αἰω- 
νίου κολάσεως. 

8. Αἱ χολάσεις αὐτῶν, ἐν αἷς ἀναρίθμτιτοι Ecov- 
ται (9). 

9. Ἦ νηπιότης ὡς χλόη παρέλθοι. 

10. Καὶ πάλιν εὐθέω: ἢ νηπιότης ἀνθΐσει εὶς ved- 
τητὰ, xal αὐτὴ ὁμοίως παρελεύσεται, 

414. Ὅταν δέ γηράσῃ, συγκαμφθῆσεται xxi τελευ- 
τήσει, 

[9. "Ox ἡμαρτηκότων ἡμῶν διὰ τῆς mapaxonc 
ὠργίσθης, καὶ ἀπέστρεφας ἡυᾶς (1). 

48. "6x ἐλήφθη με, καὶ (5) θυμωθέντος του ἀφα- 
νισμὸς ἐγενόμεθα. 

44. ᾿Ανχγεγραμμέναι εἰσὶν ἡμῶν αἱ ἀνομίαι ἐν- 
ὠπιόν σου. 

15. Ἐ ζωὴ ἡμῶν γένηται πεφωτισμένη διὰ τῆς 


παρουσίας σου. 


«οὐ 


10 Ezech. xxxin, 11. 


2, 9. Nam sicut Deus sternus ante omnia exsi- 
slens, ut omnium Creator, neque habuit dierum 
principium, neque habebit vitz finem. | 

4. Ne ita sinas in peccatis exsistentes reverti 
in lerram, ex qua sumpti sumus. 

9. Εἰ dixisti : Nolo morlem peccatoris, sed 


C magis ut convertatur et vivat 10, 


6. Dies judicii, : 

1. Sicut dies, qui praeteriit, íta transit et dies 
judicii : e quemadmoduss in nocte custodia est, 
ità et post diem judicii securitas erit, et zeternz 
vite et eterni supplicii. 


8. Supplicia eorum, in quibus sine ulla tem- 
poriis mensura permanebunt. 

9. Infantia sicut herba transeat. 

10. Et rursus statim. adolescentia adolescet in 
juventutem, et ipsa similiter pertransibit, 

11. Cum autem senuerit incurvabitur et mo- 
rietur. 


12. Quoniam peccantibus nobis per inobedien- 


D tiam iratus es et avertisti nos. 


13. Quoniam reliquisti me, et te irascente ex- 
terininati sumus. 


14. Descriptie sunt iniquitates nostrz coram te. 


15. Vita nostra illuminetur adventu tuo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 9. Ὦς, elc. προὐπάρχεις, N. 8 e*t 
ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχεις, ete. 


9) Παρέρχεται xal ἢ τῆς χρίσεως ἡμέρα καὶ 
Qc περὲν τῇ νυχτι, elc., ἀσφάλειά ἔστιν. 


3) Atc παραδοθήσονται ἀνχρ. 
4) ᾿Ημᾶς, ὅθεν ἐλήφθημεν. 
9) N. 18. Καὶ θυμωθέντος σου εἷς ἀφανισμόν, ete. 
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16. Quoniam omnes dies nostri defeceruut : A — 46. "Oct πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξελειπον. 


41. Et in ira tua defecimus. 17. Kai ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελίπομεν. 

18. Anni nostri sicut aranea meditabuntur ; 18. Tà ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων" 

19. Dies annorum nostrorum in ipsis septua- 19. Αἱ ἡμέραι τῶν ἑτών ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδδομέ. 
ginta anni : κοντα ἔτη" 

90. Si autemin potentatibus octogiuta anni : 20. ᾿Εὰν δὲ ἐν δυναστείαις ὀγδοήκοντα ἔτη" 

21. Et amplius eorum labor. et dolor. 91. Kal c) πλεῖον αὐτῶν χόπος καὶ πόνος. 

29. Quoniam supervenit mansuetudo super 422. "Oc ἐπῆλθε πραότης ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ παιδευϑη- 
nos, et corripiemur. σομεθα. 

23. Quis novit potestatem irze Lus ? 29. Τίς γινώσκει τὸ κράτος τῆς οργῆς σου ; 


24. Et pre timore tao iram tuam dinumerare? 424. Καὶ ἀπὸ τοῦ φόξου σον τὸν θυμόν σου i 
αριθμήσασθαι ; 


25. Dexteram tuam sic notam fac mihi: 20. Τὴν δεξιάν σου οὔτω γνώρισόν μοι" 
26. Et eruditos corde in sapientia. 96. Kal τοὺς πιπαιδευμένουσ τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ. 
47. Convertere, Domine, usquequo ? 21. ᾿Επίστρεψον, Κύριε, ἕως πότε ; 


98. Et deprecabilis esto super servos tuos. : 28. Καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. 
29. Bepleti sumus mane misericordia tua, Do- 49. ᾿Ενεπλήσθημεν τὸ πρωὶ τοῦ ἐλέους aou, Küpulay 


30. Et exsultavimus, et delectati sumus 30. Καὶ ἡγαλλιασάμεθα, xal εὐγράνθημεν, 
31. In omnibus diebus nostris. 34. (b) Ἔν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 

92. Letali sumus. 92 ἘΕυγρανθείδμεν [cóopsvénusv]- 

95. Pro diebus quibus nos humiliasii : 93. 'Av0' ὧν ἡμερῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς" 
94. Annis quibus vidimus mala. 94. ᾿Ετῶν, ὧν εἴδομεν xaxd. 


(α) Κύριε non legitar. 
(b) Vers. 31, 32, sub unico num. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Quoniam jam completum est hoc szeculam. Σ 16. "Or: λοιπὸν πεπλήρωται ὁ αἰὼν αὗτος. 

47. Nam priori seculo nongentorum erat vila — 17. 'O γὰρ πρότερος αἰὼν (1) ἐννακοσίων ἑτῶν fo 
hominum, nunc autem diminuta est in centum vi- ἣ ζωὴ τῶν ἀνθρώπων, νύν δὲ ἠλαττώθησαν εἰς px! 
ginti annos. . Ern. 

18. Anni nos&i miserabiles et infirmi facti 48. Τὰ ἔτη ἡμῶν οἰκτρὰ xxi ἀνίσχυρα γεγόνασιν 
sunt. bo TNT ET "AM 

19-21. Nam ad sepluaginta et octoginia amos 19-21. Εἰς ἑδδομνκοντα γὰρ καὶ ὀγδοήκοντα ἔτη 
pervenimus: si autem longius vixerit homo, la- ἐφθάσαμεν" dày. δὲ πλείονα ζήσῃ ἄνθρῳπος, κόπος 


EI 


bor est, et dolor propler peccatum, quod est in ἐστὶ καὶ πόνος διὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν οὖσαν. τῷ 


mundo. χόσμῳ. 

22. Quoniam Filius Dei venit, et edocli sumus 22. "Ox Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἦλθε, καὶ παιδευόμεθα χα.- 
contemnere hanc vitam. ταφρονεῖν τῆς ζωῆς ταύτης, 

29. Quis novit :eterna supplicia ? 29. Τίς οἷδε «à αἰωνίου χολάσεως ; 

24. Habens timorem (μὴ potest cognoscere 24, Ὦ ἔχων τὸν γόδον σου δύνχται ἐπιγνῶναι τὴν 
judicium tuum. χρίσιν σου, 

25. Potentiam tuam per timorem tuum fac meg 425. Τὸ δυνατόν σου διὰ τοῦ φόδο» σου ποίησόν (2) 
intelligere. με εἰδέναι, : 

26. Et humiles corde repletos gratia tua fac 26. Καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῇ καρδιᾳ τοὺς πεπληρω- 
me agoscere. μένους τῇ χάριτι σου (3) ποίησόν με εἰδέναι, 

27. Veni ad nos, Domine. 2T. ᾿Ελθὲ πρὸς ἡμᾶς, Κύριε. 

28. De anterioribus temporibus peccati. 28. Περὶ τῶν προνέρων χρόνων τῆς ὅμαρτιας. 

29. Exoriente te, impleti sumus gratia tua. 29. ᾿Ανατείλαντός σου, ἐπληρώθημεν τῆς χάριτός 

σον. 

30. In Spiritu sancto. 90. 'Ev Πνεύματι ἁγίῳ. 

31. In omui opere bonc. 31. (4) 'Ev παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, 

32. In presenti seculo. 32. Ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 

33, 94. Ten. pore peccati. 33, 34. 'Ev τῷ καιρῷ τῆς ἁμαρτιας, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


e τὸ Tie ii ov ὁ αἰών, etc. (ἡ N.31, 32, Ἐπ παντί, lc. N. 33, "Ev τῷ viv 
(3) Τῆς χάριτός δος αἰῶνι. Ν, 34, "Ev τῷ xai, ete, 
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95. Kal ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου xal bmi τὰ ἔργα 85, Et respice in servos tuos, et in opera tua: 


σου. 36. Et dirige filios eorum. 
36. Καὶ ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, 91. Et sit splendor Domini Dei nostri super 
37. Καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν nos: 
ἐφ᾽ ἡμᾶς" - 98. Et opera manuum nostrarum dirige super 
38. Kai τὰ ἔργα τών χειρῶν ἡμῶν χατεύθυνον ἐφ᾽ nos. 
ἡμᾶς" 39. Et opus manuum nostrarum dirige. 
39. Καὶ τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν χατευθυνον. Laus cantici David sine titulo apud Ποδτοος. 
Alvoc qnc τῷ Aa6i0, ἀνεπίγραφος παρ᾽ 'E6palou. PSAL. XC. 
ΨΑΛ, ς΄, I. Qui habitat in adjutorio Altissimi, 
4. ᾽ κατοιχῶν ἐν βοηθειᾳ τοῦ ᾿ὙΨίστου, 2. [n protectione Dei cceli commorabitur. 
9. 'Ev σκέπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. 9. Dicet Domino : Susceptor meus es tu: 
9. "Epst (1) τῷ Κυρίῳ᾽ ᾿Αντιλήπτωρ μου εἴ, 4. Et refugium meum, Deus meus : sperabo in 
4. Καὶ καταφυγή μου, ὁ θεός μου’ xxi ἐλπιῶ ἐπ᾿ eum: 
αὐτὸν" B ὅ Quoniam ipse liberabit te de laqueo venan- 
9. Ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί σε ix. πανίδος θηρευτῶν, lium, 


(a) Vers. 3, 'Eptt τῷ Κυρίῳ' ᾿Αντιλήπτωρ μου εἴ σὺ, καὶ xxvxsor μου, V. 4, 5, Ὃ θεός μυυ, ἐλπιῶν 
ἐπ᾿ αὐτόν, "Occ αὐτὸς ῥύσεταί με, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


35. Τοὺς πιστεύοντας εἰς σέ. 35. Credentes in te. 

36. Τὰ ἔργα αὐτῶν τὰ ἀγαθα, 36. Opera eorum bona. 

91. 'H χσρις αὐτοῦ. 37. Gratia ipsius. | 

38. Καὶ τὰς δεήσεις τῶν χαρδιῶν ἡμῶν τὰς ἀγαθὰς 38. Et bonas nostrorum cordium supplicatio- 
πλέρωσον ἐν ἡμῖν (1). nes dimple in nobis. 

39. Kai τὴν θέλησιν τῆς δεήσεως ἡμῶν χατεύθυνον 39. Et voluntatem deprecajionis nostre dirige - 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. in omne opus bonum. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Αἶνος ῴδης τῷ Δαδιδ, ἀνεπίγραφός map ᾿Βύρχίοις (3), τουτέστι τῷ 
[xxv τῇ χειρὶ, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεου, Τὸ δὲ, ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὐρχίοις, τοῦτο λέγει, ὡς νομίζω, Οὗτος ὁ ψαλμὸς 
lo)x ἀναγέγραπται ἐν ταῖς καρδίαις τῶν ᾿Εδραίων. Προστάσσει γὰρ αὐτοῖς ὃ ψαλμὸς ἐπιμένειν τῷ (4) Θεῷ 
καὶ τῇ αὑτοῦ βοηθείᾳ. Οἱ Oi ᾿Εδραῖοι οὐκ ἠθέλησαν ἐμμεῖναι, Οὐκοῦν δικαίως ἐπιγέγραπταν᾽ δ ψαλμὸς ἀνεπί- 
γρᾶφος παρ᾽ ᾿Εδραίοις, ὡσανεὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐγ. τῇ βοηθείᾳ τοῦ ᾿γΨψίστου, ὡς μεμφόμεμος αὐτοὺς xxl ἐν ἑτέρῳ 
λέγει “ αὐτοὶ οὐκ Ἐνέμειναν Ἐν τῇ βοηθείᾳ μου (8), κἀγὼ ἡμόέλητζ᾽ αὐτῶν, λέγει πδρίος. 

Titulus praposites €ontinet : Laus cantici David sine litulo apud Hebreos, hoc est manu forti, 
nempe Dei Filio. Illud autem, sine titulo aut inscriptione apud Hebraeos, hoc. ut reor, significat : 
hie psalmus inscriptus non est in cordibus Hebraeorum. Precipit enim ipsis psalmus, ut permaneant 
in Dco ejusque» adjutorio, Hebrzi autem noluerunt permanere. [Itaque recte psalinus inscriptus est 
sine titulo apud Hebraeos, utpote qui non permanserunt in adjutorio Altissimi, ut eos redarguens, 
et alio loco dicit : [Quoniam] Ipsi non permanserunt in. adjutorio meo, οἱ ego neglexi eos, dicit 
Dominus 11. 

1. 'O πᾶσαν τὴν μέριμναν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ Eyov C 1. Omnem curam spei sux habens in Deo. 
ἐπὶ (6) τὸν θεόν. 


4, Τετείχισται ὑπὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ. 2. Munitus est gratia ipsius. 

3. (1) Δέγει γὰρ προσευχόμενος τῷ Κυρίῳ. Οὐχ J. Dicit enim orans Dominum: Ne sinas u 
ἐᾷς με, Κύριε, κυριεοθῆναι ὑπό τινος me, Domine, aliquis dominetur. 

4. ᾿Απὸ πάσης χειμασίας λιμήν goo ὑπάρχεις, ὁ 4. Ab omni tempestate portus mihi es, Deust 
Θεὸς pou* πιστεύω vàp'tlg σέ, meus ; credo enim in le. 

b. "Ano πάσης φιλαργυρίας. 5. Ab omni avaritia. 


! Jer. xxxi, 32 ; Hebr. vir, 9. 


Addenda et corrigenda ex cod . Vatic. 


(4). 'Ee' ἡμᾶς. D (5) Διχθήκῃ io» 

2). 'H &à τῆς κινναβάρεως περ. (6) Πρός. 

3). Παρ᾽ ᾿Εδραίοις. Τοῦτο ouv λέγει᾽ Αἵνος ᾧδῆς (7) N. 3. Κύριε ὁ θεός μου, ἀντιλήπτωρ μου εἴ σύ, 
τῷ Δαδὶὸ, τουτέστι elc. N. 4, 0. ᾿Απὸ τῆς φιλαργυρίας, N. 6. Καὶ πάσης 


(4) Ἔν τῷ. διδασκαλίας διαδολικῆς. N. 7. "Ev τοῖς ἄσμασιν, etc. 
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6. Et a verbo aspero. 

7. Scapulis suis obumbrabit tibi : 

8. Et sub pennis ejus sperabis. 

9. Scuto circumdabil te veritas ejus : 

40. Non timebis a timore nocturno. 

141. A sagitla volante in die: 

12. A negotio perambulante in tenebris. 

18. Ab incursu et deemonio meridiano. 

44. Cadent a latere tno mille, 

45. Et decem milla a dextris tuis : 

16. Ad te autem non appropinquabit. 

41. Verumtamen oculis tuis considerabis : 

48. Kt retributionem peccatorum videbis. 

19. Quoniam tu es, Domine, spes mea : 

90. Altissimum posuisti refugium tuum. 

91. Non accedet ad te malum : 

32. Et flagellum non appropinquabil taberna- 
culo tuo. 

23. Quoniam angelis suis mandavit de te, 

94. Ut custodiant te in omnibus viis tnis. 

25. [n manibus portabuut te: 


(a) 'Ev deest. 
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A θ. Kal ἀπὸ λόγου ταραχώδους. 

7. Ἕντοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι’ 

8. Καὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. 

9. "OnÀo χυχλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ" 

10. 05 φοδηθήσῃ ἀπὸ φόδου "υκτερινοῦ. 

11. ᾿Απὸ βέλους πετομένου ἡμέρας" 

. ᾿Απὸ πράγματος ἐν σχότει διχπορευομένου, 

. ᾿Απὸ συμπτώματος xal δαιμονίου μεσημόρινου. 
. Πετεῖται ἐχ τοῦ χλίτους σου χιλιάς, 

Καὶ μυριάς Ex. δεξιῶν σου’ 

. Πρὸς σὲ δὲ οὐχ ἐγγιεῖ, 

Πλὴν τοῖς οφθαλμοῖς σου κατανοάσεις" 

. Καὶ ἀνταπόδοσιν ἀμαρτωλῶν Oy et. 

"Ὅτι σὺ, Κύριε, ἢ ἐλπίς μου“ 

. Τὸν ᾿Ὑψιστον ἔθου χατατυγήν σου. 

. Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ xaxd: á 
. Καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ ἐν (a) τῷ σκηνώματ' 


. Ὅτι τσῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται πεοὶ σώ, 
. Τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσχις ταῖς ὁδοῖς σου. 


. Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί εε" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Et ab omni diabolica doctrina. 
7. In donis suis refocillabit te. 


8. Et in duobus Testaimentis];ejus credens 


salvus fies. 

9. Invulnerabilem te custodiet gratia ipsius. 

10. Abemni comminatione diaboli. 

11. Abastà demoniaco. 

12. Ab omni voluptate diaboli. 

43. Ab omni peccato permanente, et dewnonio 
effundente in te concupiscentias pravas. 

14. Signato te signo crucis suz. 

45. Omnes adversarie potestatesfconterentur. 

16. Etearum nulla approximabit tibi. 

47. Vigila tamen mentis oculis. 

48. Et in die judicii videbis ternum suppli- 
cium diaboli, et angelorum ejus, eorumque, qui 
eis obtemperarunt. 

19-91. Non accedent ad te mala, et dic: Tu, 
Domine, spes mea : Dominus autem ad eum di- 
cit: Pone me adjulorem tuum, non approzima- 
bit aliquod malum. 

29. Et potestas diaboli in te non dominabitur. 

29, 24. Quoniam precipiet angelis suis, ut ab 
omni deceptione te liberent. 

25. Et te deducant in omne opus bonum. 


C 


6. Kal ἀπὸ πάσης διδασχαλίας διαδόλων, 

7. 'Ev τοῖς χαρίσμασιν ἀνχπχύσει σε. 

8. Καὶ ἐν ταῖς δυσὶν αὐτοῦ Διοθήχαις mite: 
σωθήσῃ, 

9. "Azputóv σε φυλάξει (1) ἡ χάρις αὐτοῦ, 

10. "Arb πάσης ἀπειγῆς τοῦ διχδόλου (Qi. 

11. ᾿Απὸ (3) λογισμοῦ δαικονιῴώδους. 

12. ᾿Λπὸ πάσης ἡδονῆς (4) τοῦ διχδόλου. 

18. ᾿λπὸ πάσης ἁμαρτίας ἐπιμενούτης, καὶ ὄχιμο- 
νίου ἐχχέοντος εἰς ἐπιθυμίας πονηράς, 

14. (a) Σημειωσαμένου σου τὸ σημεῖον τοῦ σταυροὶ. 

15. Πασαι αἱ ἐναντίαι δυνάμεις συντριδιίσονται. 

16. Καὶ οὐδεὶς αὐτῶν πλησιάσει Got. 

17. Ὅμως νῆφε τοῖς τῆς διχνοίας ὀφθαλμοῖς. 

18. Καὶ iv τῇ ἧμϑρᾳ τῆς χρίσεως ὄψῃ τὴν αἰώ- 
vtov XxdÀzstv τοῦ διαδόλου, καὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, 
καὶ των αὐτοῖς πειθομένων (5). 

19-21. Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ xaxd, καὶ λέγε 
(6): Zo, Κύριε, ἡ ἐλπίς μου 6 δὲ Κύριος - "Ep θοῦ 
βοηθόν σου, οὐ πλητιάσει χαχόν τι, 


99. Kat δυναστεία τοῦ διαδόλου o5 κυριεύσει σοῦ (7). 

29, 24. (8) "Ox προστάλει τοῖς ἀγγελοις αὐτοῦ λυτ- 
200004! σε ἀπὸ πάσης πλάνης. 

290. Καὶ ὑδηγοῦσι σε εἰς πᾶν ἔργον ἀγχθόν, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Διαφυλάξει, 

" ᾿Απὸ πάσης πλάνης ἐχθροῦ. 

(3) ᾿Από non legitur. 

(4) Πλάνης. 

ἢ Καὶ πᾶσι τοῖς πειθομένοις. 

6) N. 19. Καὶ λέγε, etc.. desunt praecedentia. 


(a) N. 14, 15, 16, unus comment, 


N. 20, 24. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν" "Epd, etc. οὐ 
πλησιάσει σοι καχύν, Tf non legitur. 

(7) Σοι. 

(8ι Ν. 29. "Ox, etc. N. 24. Λυτρώσασθαι σε, etc. 
N. 25. Αὐτοὶ δὲ ὁδηγοῦσι σε, etc. 
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26. Μήπυτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα cou. A — 96. Neforte offendas ad lapidem pedem tuum. 


27. 'Ezi ἀσπίδα xai βασιλίσκον ἐπιδήσῃ * 27. Super aspidem, et basiliscum ambulabis : 

98. Καὶ καταπατήσεις λέοντα xal δράχοντα. 28. Et conculcabis leonem et draconem. 

29. "Oct ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισε, xal ῥύσομαι αὐτόν 29. Quoniam in me speravit, et liberabo eum 

30. Σκεπάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου. 30. Protegam eum, quoniam cognovit numen 
meum. 


91. Κεκράξεται πρὸς μὲ, καὶ ἐγὼ ἐπαχούσομαι 41. Clamabit ad me, et ego exaudiam eum : 
&)t00 ' 


32. Μετ᾿ αὐτοῦ εἰμι ἐν θλίψει 39. Cum ipso sum in tribulatione: 

99. ᾿Εξελοῦμαι αὐτὸν, xai δυξάσω αὐτόν. 33. Eripiam eum, et glorificabo eum. 

34. γαχρύτητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτόν᾽ 34. Longitudine dierum replebo eum : 

95. Kal δείξω αὐτῷ τὸ Σωτήριόν μου. 39. Et ostendam illi Salutare meum. 

Ψαλμὸς δῆς, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σαδδατου. Psalmus cantici, in diem Sabbati. PSALM. XC. 
VAAM. ZA'. 

1. ᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, I. Bonum est confiteri Dom ino, 

9. Kai ψάλλειν τῷ ὀνόματί ooo, ᾽᾿Ὕψιστε. pg 3. Et psallere nomini tuo, Altissime. 

9. Τοῦ ἀνχγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, 3. Ad. annuntiandum mane misericordiam 
tuam, 

4. Kai τὴν ἀλέθειάν σου χατὰ νύχτα, 4. Et veritatem tuam per noctem, 

S. Ἔν δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ, μετ᾽ δῆς ἐν χιθάρᾳ͵ $. [n decahordo psalterio cum cantico in ci- 
thara. 

6. "Ox εὔφρανάς με, Κύριε, ἐν τῷ μοιήματί σου. 6. Quia delectasti me,Domine, in factura tua: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


26. Μήποτε κατὰ Θεὸν ἐπιτελοῦντός ({) σου ἔργον 96. Ne forte obeunte te opus secundum Deum 
ἐνθυμηθῇς, τις ἐπιθυμία τοῦ διχδόλου, xai bx vn; 68 cogites, quae sunt concupiscentia diaboli, sed 


ἀπ᾽ αὐτῆς. declines ab ipsa. 

27. ᾿Επὶ τὴν ἰοδόλον xal τυραννιχὴν ἐνέργειαν τῦ 4Ὶ͵ Super venenatam, et tyrannicam diaboli 
διχδόλον κατισχύσεις. operationem prevalebis. 

28. Καὶ τὸ κράτος αὐτῶν συντρίψεις (2). 28. Et eorum potentiam conteres. 

29. "Ox: ἐμξ δοηθὸν ἔθετο ἐν τῇ xapólb αὐτοῦ. 29. Quoniam me adjutorem posuit im corde 

suo. ti 

80. Φυλάξω αὐτὸν, ὅτι πεπίστευχεν εἰς ἐμέ, ἡ 30. Custodiam eum, quoniam orédidit in me. 

31. To θέλτιμα αὐτοῦ ποιήσω. . 291. Voluntatem ejus faciam. 

39. Βοηθὸς αὐτοῦ ἔσομαι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀπολογία, — 32. Adjutor ejus ero in die defensionis. 

93. 'Ex τῆς αἰωνίου κολάσεως λυτρωσάμενος x)- —— 33. E supplicio sterno liberans eum transfe- 
τὸν, μεταστήσω αὐτὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ μου. ram eum in regnum meum. 


94. Εἰς (3) τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις εἰσαγάγω 34. In Θίογηᾶ refrigeria introducam ipsum. 
210v. 

30. Τὴν ἀνταπόδοσίν μου, 35. Retributionem meam. 

'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Ψαλμὸς ᾧδῆς, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Za60átou, ὅπερ ἑρμηνεύεται εἰς 
τὴν συντέλειαν. Τοῦτο γάρ δηλοῖ τὸ Σάδόχτον, ὄπερ ἑρμηνευόμενον λέγεται κατάπαυσις. 

Titulus prepositus continet : Psalmus cantici, in diem Sabbati, quod interpretatur ἐπ consum- 
mationem. Hoc enim declarat dictio illa δα δαί quod interpretatur requies. 

4. Τὰ κρυπτὰ τῆς «a50íaq διηγεῖται τῷ Κυρίῳ (5). Ὁ 1. Abscoudita cordis enarrare Domino. 

Q ᾿Εν μελέτῃ ἐκαίνουσά [ἐπαινεσίν] σοι (6) προσ- 2. In meditatione laudem tibi affere. 


ἐρεῖν, 
: 3. Τοῦ διηγεῖσθαι φανερῶς τὸ πῶς ἡλεήθης (11). 3. Ad manifestandum quomodo misertus es. 
4. Kal xaxà (8) πάτης ἁμαρτίας προσφέρειν τὴν 1. Et δὰ proferandam contra oinne peccatum 
ἀλήθειαν τῶν προσταγμάτων σου. veritatem praeceptorum tuorum. 
D. Ἐν ταῖς δεχα ἐντολαῖς νεχρώσας τὸ σῶμα ἐντῇ — 9. [n decem preceptis mortificato corpore ca- 
διανοίᾳ ἐν χαλμοῖς ἄδειν τῷ Κυρίῳ (9). nere mente psalmos Domino. 
6. Τὴν καρδίαν μου διὰ τῶν ἑντολῶν a^». 6. Cor meum in mandatis tuis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) ᾿Ενθυμηθέντος σου ἔργον, ἐνθύμησις τῆς ἐνεργείας μένος, Τοῦτο γάρ, ele. 


τοῦ διαδόλου συναντιπράττει. (5) Τὰ κατὰ τῆς καρδίας διηγεῖσθαι τῷ Org. 
(2) Αὐτοῦ συντρίψει. (6) 'Ev ἐλέει ἐπαίνους cot, etc. 
(3) N. 32, 38, 34. Εἰς, etc., àvapw αὐτόν, addu- (7) ᾿Βλεήθην. 

cam ipsum. (8) Κατὰ, elc., deest «at, 


(4) Ἢ διὰ τῆς κινναδάρεως περ., 0lC., ἑρμηνεύε- (9) θεψ. 
ται, ἰφαλμὸς τῆς φδῆς εἰς τὴν συντέλειάν env εἰρη- 
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7. Et in operibus manum tuarum exultabo. — 4 7. Κσὶἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σοὺ ἀγαλλιάσω:. 
8. Quam magnificata sunt opera tus, Domine: 88. 'uc ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε * 

9. Nimis profunde fact» sunt cogitationes tum. 9. Σφόδρα ἐδαθύνθησαν ol διαλογισμοί σου. 

10. Vir insipiens non cognoscet : 10. 'Avip ἄφρων ob γνώϑεται ^ 

11. Et stultus non intelliget hzc. 14. Καὶ ἀσύνετος οὐ συνήσει ταῦτα. 

12. Cum exorti fuerint peccatores sicut fenum, 49. 'Ev τῷ ἀνατεῖλχι ἁμαρτωλοὺς ὡσεὶ χόρτον͵ 
13. Et apparuerinLomnes, qui operantur ini- — 193. Καὶ διέχυψαν πᾶντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἂν» 


quitatem. uiv, 
14. Ut intereant in seculum seculi. 44. "Ὅπως ἂν ἐξολοθρευθῶσιν εἷς τὸν alvi 
αἰῶνος. 


45. Tu autem Altissimus in seternum, Domine. 15. Σὺ δὲ Ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε. 
16. Quoniam ecce inimici tui, Domine, quo- 16. ᾽ὌὈτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου, Κύριε, ὅτι (a) ἰδοὺ ἡ 


niam ecce inimici tui peribunt. ἐχθροί σου ἀπολοῦνται. 
41. Et dispergentur omnes, qui operantur ini . 17. Kai διασχορπισθήσονται πάντες οἱ ipyi 
quitatem. τὴν ἀνομίαν. 
18. Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum ; 9 [8. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς μονοχέρωτος τὸ κέρας πο 
19. Et senectus mea in oleo uberi. 19. Kai τὸ γηράς μου tv ἐλαίῳ mto “. | 
20. Et despexit oculus meus inimicos meos: 20. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου ἐν τοῖς ἐχγο: 
pov* 
21. Et in insurgentibus in me malignantibus 91. Καὶ ἐν τοῖς ἐπανισταμένοις ἐπ᾽ ἐμὲ movi 
audiet auris mea. μένοις ἀπούσεται τὸ οὖς μου, 
22. Justus ut palma florebit : 99. Δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει * 
23. Sient cedrus in Libano multiplicabitur. 93. '2ccl xé9poc ἡ ἐν τῷ Λιδάνῳ πληθυνθήσετει. 
94. Plantati in domo Domini, 24. Πεφυτευμένοι Ev τῷ οἴκῳ Κυρίου, 


(a) Vers. 17. "Oc, etc., ἀπολοῦνται, V. 48. Καὶ διασχορπισθήσονται͵ etc. V. 10, Καὶ ὑψωθήσετει ὦ: 
μονοχερώτων, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. In preceptis Spiritus tui. 1. Ἔν τοῖς προστάγμασι τοῦ Πνεύματός σου. 

8. Glerificata sunt judicia tua. 8. (a) ᾿Εδοξάσθησαν xà κρίματά σου. 

9. Investigabiles sunt voluntates tua | 9. ᾿Ανεξιχνίαστοί (1) εἶσιν αἱ βουλαί σου. 

10. Animalis homo non percipit ea σι sunt 10. (2) Ψυχικὸς ἄνθρωπος οὐ Giystm τὰ τον 
Spiritus Dei. Πνεύματος τοῦ Θεοῦ, 

41. Nam qui 1n divitiis οἱ dignitatibus sunt, 11. ᾿Εν πλούτῳ γὰρ xal ὑπεροχῇ ὄντες cujui 
perturbantur curis secuti. ᾿τναι {συγχεοῦνται] ὑπὸ τῆς τοῦ βίου μερίαντ,ς, 

12. Visi sunt solum glorificati in mundo. 42. ᾿Εωράθησαν μόνον δεδοξασμένοι ἐν τῷ nis. 

13. In futuro judicio. 13. Εἰς τὴν μέλλουσαν χρίσιν, 

14. In igne eeterno. 14. Εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 

15. Indesinenter glorificatus es. 15. δεδοξασμένος εἰ ἀπαύστως, 

16. Demones. 46. Οἱ δαίμονες. 

17. Qui obediunt ipsis, erunt in perditionem. 17. Ot πειθόμενοι αὐτοῖς εἰς ἀπώλειχν ἔτοντχι, 

18. In colis erit subsistentia mea. 18. ᾿Εν τοῖς οὐρανοῖς ἔσται ἡ ὕπχρξίς μου. 

19. Et mea novissima in multo refrigerio. 19. Καὶ τὰ τέλη μου iv ἀναπχύσει πολλῇ. 

20. Et vidit oculus meus, quomodo viri impii — 20. Καὶ εἴδεν ὁ ὀγθαλμός μου πῶς παρτδίδοντει εἰ: 
tradantur in punitionem aternam. κύλασιν αἰώνιον οἱ ἀπεόετς ἄνδρες, 

21. Et audiam sententiam prolatam a Demino — 21. Καὶ κατὰ τῶν ἐνχντίων δυνάμεων ἐκφερομῦπ' 
contra adversarias potestates. τὴν ἀπόφασιν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἀχούσω, 

29. Mundus corde invenietur in regno colo- D 22. Καθαρὸς εὑρεθήσεται τῇ καρδιᾳ ἐν τῇ βασι: 
rum. τῶν οὐρανῶν. 

48. In incorruptibilia secula permanebi!. 23. Εἰς ἀφθάρτους αἰῶνας διαμενε- (3). 

94. In superna Jerusalem. 24. ᾿Εν (4) τῷ ἄνω Ἱερουσαλήμ. | 


13 [ Cor. π, 14. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

(1) ᾽Ανεξι νίαστοί εἰσιν αἱ ἐντολαί σου. (8) ᾿᾿Ἄφθαρτος διανείνῃ. 

(8) N. 10, 11. Ψυχιχός, etc. N. 12. "Ev πλούτιν, (4) N. 24. 'Ev τῇ, elc. usque διαπαντός. N. 25. 
elc. Οὐ συγχωροῦνται, etc. N. 18. ᾿Εωράθησαν, οἴς. ᾿Εχλάμψουσιν, etc. N. 26. Εἰς deest. ᾿Ατελευτήτους 
N. 14. Εἰς τήν, etc. N. 15. Δεδοξασμένος, etc. N. αἰῶνας διαμείνωσεν εὐθηνοῦντες, Ν. 97. "Ev qaot, 
46. Οἱ δαίμονες. N. 17. Εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. N. 18. etc. N. 28. ᾿Επειδὴ ἀληθὴς Κύριος, οἷς. N. 29. Kzi 
Οἱ πειθόμενοι αὐτῶν, etc. N. 19. Ἐν τοῦς οὐραναῖς οὐδὲν ψεῦδός, etc. 
ἔσται ἡ ὕμνησίς μου. 


(a) Deest commentarius iste in cod., sed num. 8 et 9 sunt sub unico comment. ἢ. 9. 


. "Est πληθυνθάσονται kv γήρα πίονι, 
. Καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται (0) τοῦ ἀναγγεῖλαι" 
. "Ow εὐθὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν" 

99. Καὶ οὐχ ἔστιν ἀδιχία ἐν αὑτῷ. 
Αἶνος ᾧδῆς τῷ Δαδὶδ, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσχξδάτου, 

ὅτε χατῴχιστο ἢ γῆ (b). 
ΨΑΛΜ, 48᾽, 

1. Κύριος ἐδχσίλέυσεν, εὐπρέπειαν ἑνεδυσατο, 

2. ᾿Ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν, καὶ περιεζώ- 
σατο. 

3. Καὶ γὰρ ἑστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ἥτις οὗ σα-- 
λευθάσεται. 

4. "Ἕτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε" 

5. ᾿Απὺ τοῦ αἰῶνος σὺ εἴ, 

6. ᾿Επῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε" 

7. '"Ernpav οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν, 

8. ᾿Αροῦσιν ol ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὑτῶν" 


(a) Vers. 28. Τοῦ ἀνχγγεῖλαι ὅτι, ete. 
(b) Sine titulo apud Hebreos. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL XCII. 


. Ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσιν. À 
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993. In atriis Dei nostri florebunt. 

26. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi : 
27. Et bene patientes erunt ut annuntient : 
98. Quoniam rectus Dominus Deus noster ; 
99. Et non est iniquitas in eo. 


Laus cantici David, in die ante Sabbatum, 
quando fundata est terra. 
PSALM. XCII. 
1. Dominus regnavit, decorem indutus est : 
2. [ndutus est Dominus fortitudinem, et prz- 
cinxit se. 
9. Etenim firmavit orbem terre, qui non com- 
movebitur. 
4' Parata sedes tua ex tunc : 
5. A seculo tu es. 
6. Elevaverunt flumina, Domine ; 
1. Elevaverunt flumina voces suas. 
8. Elevaverunt flumina fluctus suos. 


ATHANASII INTERPRETATIO 


95. Διαπαντὸς ἐχλάμψοασιν sl; τὰς αἰωνίους dva- 
παύσεις. 

96. Εἰς ἀτελευτήτους αἰῶνας διαμενοῦσιν, 
47. Εὐθηνοῦντες ἐν ἀγαθοῖς ἔσονται, τοῦ ψάλλειν τῷ 
θεῷ. 

98, 99. ᾿Αληθὴς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐδὲν 
ψεῦδος παρᾶ τῷ θεῷ. 

 προχειπένη 


95. Semper effulgebunt in sternis refrige- 
riis. 

26. In infinita secula permanebunt. 

97. Bene agentes erunt in bonis, ut psallant 
Deo. : 

20, 99. Vera Dom inus Deus noster, et nullum 
mendacium in Deo est. x 


Émtgpxoh περιέχει (1) Αἵνος ὥδῆς τῷ Δαδίδ, [εἰς τῆν ἡμέραν τοῦ προταβδάτου͵ ὅτε 


χάτῴχιστο] ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿᾽Εθραίοις, Τοῦτο δὲ (2) λέγει αἴνος τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ T ψαλμὸς, καὶ 
ἴτό᾽ εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαδδαάτου, ὅτε κατῴχιστο], ὅτι βασιλεύει διὰ τῆς πιστεως ἑπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 
᾿Επειδὴ δὲ οἱ ᾿Εδραΐοι οὐχ ἐδέξαντο τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο ᾿δαιγιγραπται ἀνεπίγρχφος παρ᾽ 
᾿Ἑθραίοις, disavel οὗ γέγραπται, (3) καρδίαις αὐτῶν, περὶ οὗ διαγορεύει ὁ ψαλμὸς, 

. Titulus prepositus continet : Laus cantici David [in die ante Sabbatum, quando fundata est ter- 
ra| sine titulo apud Hebraos. Hoc autem significat : laus manu potenti, hoc est, Psalmus Dei Filio, 
et illud : ἐπ die ante Sabbutum, quando fuudata est terra,| quia per fidem super omnes gentes. 
Quoniam autem Hebraei non susceperunt regnum Dei, ideo inscribitur síne titulo sea inscriptione 
apud Hebreos, tanquam si diceret, quod inscriptus non est in cordibus eorum ille, de quo loquitur 


psalmus. 


1. ᾿Εδασίλευσεν (4) ἑπὶ τοὺς o5o1voóc, xai τὸν πι- C 


στὸν λχὸν περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἴματος αὐτοῦ. 

2. ᾽Εξηλθεν εἰς πόλεμον κατὰ τοῦ διχόόλου. 

J. Ἐστερέωσε τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐν τῇ πίστει αὑτοῦ, 
Καὶ πύλαι ᾷδου οὗ χατισχύσουσιν αὑτῆς. 

4. "Acl ὑπῆρχεν ἣ βασιλεία aov, 

9. Ὄ ὀφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

1. Ol εὑχγγελισταί τὸ χηῆρογμα αὐτῶν. 

1. ᾿Ανύψωσαν μεγάλῃ τῇ φωνῇ μετὰ παῤῥησίας τὸ 
κήρυγμα αὑτῶν. 

8. ᾿Αποχωοίσουσιν οἱ εὑχγγελισταὶ τὰς ἑαυτῶν δι 
δασκχλίας, 


!! Matth. xvi, 18. 


4. Regnavit super colos, et fidelem populum 
acquisivit sanguine suo 

9. Exivit in bellum contra diabolum. 

8. Firinavit Ecclesiam in fide sua, £t porte in- 
ferí non prevalebunt adversus eam 18. 

4. Semper exstitit regnuu tuum. 

5$. Qui visus est super terrain. 

6. Evangelii praecones praedicationem suam. 

7. Exaltaverunt magna voce cum fiducia pre- 
dicationem suam. 

8. Separabunt doctrinas «uas Evangelii predi- 
calores. 


Addenda etjcorrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς χιννχδάρεως περ. " 
(2) Τοῦτο οὖν λέγει" Alvoz δῆς τῷ ἱκανῷ τῇ χει- 
ρὲ τ᾿ τ᾿ Y. τοῦ Θεοῦ" γερὶ γὰρ τῆς παρουτίας αὑτοῦ 


DAéyec ὁ ψαλμὸς, καὶ ὅτι Bac., elc. 


(3) Οὐκ ἐγγέγραπται ἐν ταῖς, etc. 
id) Ὃ Κύριος ἑδχσίλευσεν, etc. 
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9. A vocibus aquarum multarum. 

10. Mirabiles elationes maris : 

11. Mirabilis in altis Dominus. 

19. Testimonia tua credibilia facta sunt ni- 
mis. 

13. Domum tuam decet sanctitudo, Domine,in 
longitudinem dierum. 

Psalmus David quarta Sabbati. 
PSAL. XCIII. 

1. Deus ultionum Dominus, Deus ultionum li- 
bere egit. 
. Exaltare, qui judicas terram : 
. Redde retributionem superbis. 
. Usquequo peccatores, Domine? 
. Usquequo peccatores gloriabuntur ? 
. Effabuntur et loquentur iniquitatem. 
. Loquentar omnes, qui operantur injusti- 


5. 
B rog cote 


8. Populum tuum, Domine, humiliaverunt : 
9. Et hereditatem tuam vexaverunt. —— 
10. Viduam, et pupillum interfecerunt : 


(a) Vers. 2. Ὁ θεός, elc. 


9. 'Anà φωνῶν ὕδατων πολλῶν. 

[0. θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης" 
41. θαυμαστὸς ἐ. ὑψηλοῖς ὁ Κύριος. 

92. Τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα" 


13. Yq οἴχῳ σου πρέπει ἀγίασμα, Κύριε, εἷς μα- 


κρότητα ἡμερῶν, 


Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ τετράδι Σαξδάτου. 
VAA. 41". 
1. Θεὸς ἐκδικήσεων Κύριος, Θεὸς (4) ἐκδικήσεων 


ἐπαῤῥησιάσατο. 


9. ᾿γὙψώθητι, ὁ κρίνων τὴν γῆν. 
. ᾿Απόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὕπερη ςανοις. 
. "Eu ποτε ἀμαρτολοὶ, Κύριε: 
. ᾽Ἑως πότε ἀμχρτωλοὶ χχυχήσονται: 


9 
4 
5 
6. Φθέγξονται καὶ λαλήσουσιν ἀδικίαν: 
7 
8 
9 


. Λαλήσουσι πάντες οἱ ἔργαζόμενοι τὴν αἀνομιεν. 
. Τὸν λαόν σου, Kopie, ἐταπείνωσαν" 
. Καὶ τὴν xAnpovoulav σου ἑκάχωσαν. 

10. Χήραν καὶ ὀρφανὸν ἀπέχτειναν" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. A doctrina hujus mundi, scilicet a sapientia 


mundana. 
10. Glorificati sancti in mundo. 
11. Glorificatus in sanctis Dominus. 
42 Passiones tu: credit» sunt in mundo. 


9. ᾿Απὸ τῆς διδαχῆς τῆς ἑνιτῷ κόσμῳ, τουτέστι 


τῆς σοφιας τῆς ἕν τῷ χόσμῳ. 


10. Δεδοξασμένοι οἱ ἅγιοι ἐν τῷ κόσμψ. 
11. Δεδοξασμένος ἐν τοῖς ἀγίοις ὁ Κύριος. 
42. Τὰ παθήματα σου ἐπιστεύθησαν ἐν τῷ κόσμῳ. 


48. Populum tuum decet gratia tua in infinita 13. Τῷ λαῷ coo πρέπει ἡ χέρις σου εἰς τοὺς (1) 
ssecula. ἀτελευτήτος αἰῶνας, 

Ἐ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2)" Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ τετραδι Σαδδάτου" ὡς πολλάχις εἰρήκαμεν’ Wazi- 
μὸς [τῷ Δακὶδ, τουτέστι} τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Εἶτα τετραδι Zx664cou. ὅπερ δηλοῖ, 
ὅτι περὶ νηστειῶν xal ὀγκρᾳτεία; GAÀoT ὃ ψαλμός" οὕτως γὰρ (8) ἔθος ἔχειν τὴν τετράδα. Τοῦ δὲ (4) Σαδδάτω 
σημαίνει, ὅτι xal περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως ὁ ψαλμὸς εἴρηται (5): Κατάπτυσις γὰρ, τὸ Σάδδατον εἴρηταί. 

Titnlus przpositus continet ; Psalmus David quarta Sabbali : ut ssepius diximus : Pselnus De- 
vid, hoc hoc est, manu forti, nempe Dei Filio. Deinde quarta Sabbati, quod significat, psalmam 
agere de jejuniis, el continentia; ita enim mos esl accipere numerum quaternarium. Dictio autem 
illa Sabbati indicat, quod etiam de futuro judicio psalmus dictus est. Sabbatum enim requies intet- 

retatur. 
d 1. Unigenitus Dei Filius, quando visus estinC 4. 'O μονογενὴς Υἱὸς τοῦ tou, ὅτε (6) ἐπὶ τῆς γῆς 
terra, et cum hominibus conversatus est 14, dice- Gn καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνχνεστοΐφη, ἔλεγεν τοῦς 
bat Judeeorum sacerdotibus : Ego palam loculus τῶν ᾿Ιουδαίων ἀρχιερεῦσιν. ᾿Εγὼ παῤῥητίᾳ ἐλάλησε ἐν 


sum in templo 15. τῳ spy. 
2. Glori(icare, Fili Dei. 9. Δοξάσθητι͵ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
3. In die judicii. J. Ἐν τῇ ἠμέρῇ τῆς χρισεως. 
4. Deliciabuntur in mundo ? 4. ᾿Εντρυφῶσι τῷ χοσμῳ; 
5. In jactantia, et rapinis suis. B. "Eni τῇ ἀλαζονείᾳ καὶ ἀρπαγῇ αὑτῶν. 
6. Contra te, Domine. 6. Κατὰ σοῦ, Κύριε (T) 
7. Gloriabuntur in jactantiis suis. 7. Kaoy fsovzat ἐν ταῖς ἁλαζονείχις αὐτῶν. 
8. Credentes in te occiderunt. 8. Τοὺς πιστεύοντας εἷς σὲ ἀπέχτειναν. 
9. Sanctos tuos in carceribus concluserunt. 9. Τοὺς ἀγίους σου ἐν φυλακαῖς κατέκλεισαν. 


10. Egenos populi tui. 


14 Baruch ii, 88. !5 Ego palam locutus sum mundo : ego semper docui in synagoga, et in. tem- 
plo. Juan. xvin, 20 


10. Τοὺς πτωχοὺς τοῦ ἀχοῦ σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(9) ψαλμὸς etpnxsv. 

(6) N. 2. "Oxs, etc. "EXeys γὰρ τοῖς «.. ᾿Ἰ1. ἱτρεῦ» 
σιν, elc. N. 3. Δοξασθητι, etc. 

(y K5»c, non legitur. 


(4) N. 14. Εἰς τοὺς, etc. 
(2) 'H διὰ τῆς κινναδάρτως περ. 
[3) Τοῦτο γὰο, etc. 


(4) ^i deest. 
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11. Kal πρυσήλυτον ἐφόνευσαν. 
49. Kx! εἴπον * O0x ὄψεται Κύριος * 
13. Οὐδὲ συνήσει ὁ Θεὸς τοὺ '[axo6. 
44. Σύνετε δὴ, ἄφρονες, ἐν τῷ λαῷ * 
15. Καὶ μωροὶ ποτὲ, φρονήσατε. 
46. Ὀ φυτεύσας τὸ οὖς οὐχὶ ἀκούει ; 
17. "H ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν οὐχὶ κατανοεῖ ; 
18. Ἢ παιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἑλέγξει ; 
19. Ὁ διδάσκων ἄνθρωπον γνῶσιν ; 
Q0. Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅτι εἰσὶ μάταιοι, 
. Μαχάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεῦσῃς, Κύριε 
, Καὶ ἐκ τοῦ νόμου σου διδάξῃς αὐτόν, 
. Τοῦ πραῦναι αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, 
. Ἕως οὔ ὀρυγῇ τῷ ἀμαρτωλῷ βόθρος. 
. "Ort οὐκ ἀπώσεται Κὺριος τὸν λαὸν αὐτοῦ " 
. Καὶ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ οὐχ ἐγχαταλείψει, 
. Ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἰς χρίσιν. 


. Καὶ ἐγόμενοι αὑτῃς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ χαρ- 


Α 


. Τίς ἀναστήσεται μοι ἐπὶ πονηρευομένοις [πο- 
νηρευομένους] ; 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL XCIII. 
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11. Et advenam occiderunt. 

12. Et dixerunt : Non videbit Dominus : 

13. Neque intelliget Deus Jacob. 

44. Intelligite, insipientes in populo : 

15. Et stulti aliquando, sapite. 

16. Qui plantavit aurem, non audit? 

17. Aut qui finxit oculum, non considerat ? 

18. Qui corripit gentes, non arguet ? 

19. Qui docet hominem scientiam ? 

20. Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
niam van? sunt. 

?1. Beatus homo, quem tu erudieris, Domine : 

92. Et de lege tua docueris eum. 

23. Ut mitiges ei a diebus malis: 

24. Donec fodiatur peccatori fovea. 

95. Quia non repellet Dominus plebem suam ; 

26. Et hiereditatem suam non derelinquet. 

27 .Quoadusque justitia convertetur in judicium: 

ὧδ. Et qui juxta illam omnes, qui recto sunt 
corde. 

29. Quis consurget mihi adversus malignan- 
tes? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. 
12. 
13. 
14. 


Καὶ τῶν πενήτων χατεδυνάστευσαν 
Οὐ ποιεῖται πρόνοιαν τῶν ἀνθρώπων. 
Οὐδὲ νοεῖ τὰ γεγενημένα (1). 

Νοήσατε, οἱ λέγοντες (2) εἶναι Θεόν. 

15. Καὶ οἱ ἀσύνετοι, ἀνανήψατε, 

16. Ὃ ἰασάμενος τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, ὅτε 
Πέτρος ἀπέχοψεν αὑτοῦ τὸ ὠτίον μόνον ἁψάμενος, καὶ 
(9) αὐτὸς ὁ ἰασάμενος ἄρα obx ἀχοὺει : 

47. '0 τοῦ ἐκ γεννητῆς τυφλοῦ τῷ ἰδίῳ πτύσματι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς πλάσας (4) ; 

18, 49. Ἢ ἐνονκῶν εἷς τὰς καρδίας τῶν πιστευόν- 
των εἰς αὐτὸν, xai διδάσχων αὐτοὺς τὸ θέλημα αὐτοῦ 
οὖχ ἔχει ἐλέγξαι ὑμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ; 

20. "Ox ἀνωφελεῖς εἰσιν αἱ σοφίχι τῶν ἀνθρώπων, 

91. Διὰ τῆς χάριτός σου, ὃν ἂν παιδεύσῃς ἐπιγνῶ- 
ναι τὰ προστάγματά σου. 

22. Διδάξεις (5) αὑτὸν ἐπιτελεῖν αὑτά, 

428. Τοῦ τὴν εἰρήνην σου δοῦναι ἐν τῇ καρδίᾳ αὖ- 
τοῦ (6). 

94. "Ecc οὗ τὸ αἰώνιον πῦρ δέξηται τὸν διάδολον. 


95. "ux οὐκ ἀποῤῥίψῃ Κύριος τὸν λαὸν αὑτοῦ, 


96. Καὶ τοὺς ἀγίους αὑτοῦ οὗ παρίδῃ, 

97. ᾿Ἕως οὗ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ xptvat τὴν olxou- 
μένην, 

98. Καὶ πλησίον (7) χὑτοῦ πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ, 

49, Τίς ἂν ἕτερος ἦλθε πολεμῆσαι κατὰ τῶ» ἐναν- 
τίων δυνάμεων. 


16 Luc. xxii, 50, 51. !? Joan. ix, 6, 1. 


D 


11. Et pauperes potentia sua oppresserunt. 

12. Non prospicit hominibus. 

13. Neque qus facta sunt noscit 

14. Intelligite, dicentes non esse Deum. 

15. Et insipientes, resipiscite. : 

16. Qui solo tactu sanavit servum principis, 
quando Petrus ei abscidit auriculam !6,num ipse, 
qui aurem sanavit, non audit? 
. 31. Qui oculos egei a nalivitate proprio sputo 


' formavit 11} 


18, 19. Qui inhabitat in cordibus credentium in 
eum, et docet ipsos voluntatem suam, redurgue- 
re nequibit vos in die judicii ? 

20. Quoniam inutiles sunt humans scientiz. 

21. Quem per gratiam tuam erudieris ad co- 
gnoscenda precepta tua, 

22. Docebis eum eadem implere. 

23. Ut des pacem tuam in corde ejus. 


24. Donec eternus ignis excipiat diabolum. 

29. Quoniam non abjiciet Dominus populum 
suum. 

26. Et sanctos suos non despiciet. 

27. Quoadusque Dei Filius veniet ad judican- 


dum mundum. 


28. Et juxta eum omnes sancti ipsius. 
20. Quisnam alius veniet ad pugnan/um contra 
adversarias potestales ἢ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Γινόμενα, 

(2) οἱ μὴ λέγοντες. 

(3) Τὸ ὠτίων αὐτοῦ ἀψάμενος μόνον ἰάσατο τὸ οὖς, 
καί οἰ. ὁ 


(4) Πλάσας, ὡς νομίζεται, οὐχ ἐφορᾷ ; 

(5) Καὶ διδάξεις, etc. 

(6) Αὐτῶν». 

(Ὁ) Kai πλησίοι, elc., οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, 
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30. Aut quis stabit mecum adversus operantes A 80. "H τίς συμπαραστήσεται μοι ἐπὶ τοῖς ly 
iniquitatem ? μένοις τὴν ἀνομίαν ; 

91. Nisi quia Dominus adjuvit me : 91. Ei μὴ ὅτι Κύριος ἐδοφθησέ μοι - 

32. Paulo minus habitasset in inferno anima 93, Παρὰ βραχὺ παρῴχησε τῷ ᾧδῃ ἡ ψυχὴ po 
mea. 

33. Si dicebam : Motus est pes meus : 99. Εἰ ἔλεγον * Σεσάλευτει ὦ ποῦς μου * 

94. Misericordia tua, Domine, adjuvabat me. δέ. Τὸ ἕλεος σου, Κύριε, ἐδοήθει μοι͵ 

35. Secundum multitudinem dolorum meorum 835. Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν μου kv τῇ x: 
in corde meo, consolationes tuze letificaverunt μου * αἱ παρακλήσεις σου εὔφραναν τὴν φυχὴν 


animam ineam. 


36. Nunquid adhzret tibi sedes iniquitatis, 
97. Qui fingis laborem in precepto? 
38. Captabunt in animam justi : 


39. Et sanguinem innocentem condemnabunt. 


40. Et factus est mihi Dominus in refugium : 
41. Et Deus meus in adjutorium spei mes. 


42. Et reddet illis Dominus [secundum] iniqui- P 


tatem ipsorum. 
43. (a) Et secundum malitiam eorum : 
44. Disperdet illos Dominus Deus [noster] 


96. Μὴ συμπροσέστω σοι θρόνος ἀνομίας, 
91. '0 πλάσσῶν κόπον ἐπὶ πρόσταγμα - 
98. Θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου * 

39. Καὶ χἵμα ἀθῦον χαταδικάσονται, 

40. Καὶ ἐγένετό μοι Κύριος εἰς κατχφυγήν᾽ 
41. Καὶ ὁ Θεός μου εἰς βοηθὸν ἐλπίδος μου. 
42. Καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς Κύριος τὴν [xa:i 


ἀνομίαν αὐτῶν, 


49. Καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν 
ἀᾷ. ᾿Αφανιεῖ αὐτοὺς Κύριος ὁ Θεὸς [ἡμῶν]. 


—.. spiritus? 


(a) Vers. 43, 44, vers. unus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


30. Aut quis mihi opem feret contra immundos ——30.. "H τις συναντελάχεταί (1) μοι ἐπὶ τὰ rl 
τα ἀχέθαρτα ; 
᾿ς 91. Nisi Deus Dei Filius adjuvisset me. 91. Εἰ μὴ ὁ Θεὸς τοῦ θεοῦ ἐδοθησέ μοι. 

8. Paulo minus permansissem in morte pec- 92. Παρ’ ὀλίγον ἐνχπέμεινχα τῷ θανάτῳ τῆς ἂμ 
cali. - lac. 

33. Si videbam me ipsum in tentatione,et cla- 39. Εἰ ἔδλεπον ἑαυτὸν πειραζόμενον, xxi ἔδι 
mabam ad te. . . πρὸς σέ. 

34. Nisi Dei Fillus adjuvit me. 94. EL(2) μὴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐδοήθησέ μοι 

39.Secundum multitudinem adversariarum pote- c 35. Κατὰ. τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων δονάμιντι 
statum insurgentium in corde meo superabunda- ἐπανισταμένων ἐν τῇ καρδίᾳ κου Ü woe zo: 
vit gratia tua, el ejiciens illorum cogitationes in ἣ χάρις σου, «αἱ Ἐχόχλὼν τὰς ἐκείνων ἐνθυα σους 
letitia et gaudium animam meam converlil. εὐφροτύνην χαὶ χαρὰν μετέδχλε τὴν doy div uen. 

36. Nunquid inhabitat in corde reo dominatio — 36. Μὴ ἐνοικείτω ἐν τῇ καρδίᾳ μοὺ δυναστεία 


diaboli. 6126010». 
$1. Volens vitam instituere secundum Dei 87, Ὁ κατὰ τὸ (3) πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ ἀσχεῖ 
praecepta. βουλόμενος, 


38. Captabunt enim dzmones, si fleri potest, 
etiam animas justas. 

89. Et animas sanctorum tanquam peccati reas 
calumniabuntur. 

40. Ad ipsum enim confugiens liberatus sum 
ab inimicis meis. 

41. Ex ipsis me redemit. 

42. In die judicii. 

49, 44. Et secundum eorum malitiam tradet 
in supplicium sternum. 


98. Θηρεύουσι γὰρ οἱ δχίμονες, εἰ δοχτὸν, 
ψυχὰς δικαίας (4). 

30. Καὶ τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς συχοφαντοῦσιν͵ 
ὑποκειμένας ἀμαρτίᾳ (5). 

40. Αὐτῷ γὰρ προσδραμὼν ἐῤῥύσθην ἐν (6) 

Ὁ ἐχθρῷ μου. 

41V. ᾿Ελυτρώσχτό με (1) ἐξ αὑτῶν 

42. 'E» τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 

48, 14. Καὶ γατὰ τὴν χακίαν αὐτῶν παραδέ 
εἰς (8) κόλασιν αἰώνιον. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Συναντελάδετό μοι πνεύματα, etc. (5) ᾿Αμαρτίαις. 
(2) Εἰ εὐσπλαγχνία σου, Κύριε, ἐδοήθη μοι (6) 'Ex τῶν ἐχθρῶν μου, et ita leg. 
(3) Τό deest. (7) Γάρ με. 


(4) Δικαίων. (8) Πονηρίαν αὐτῶν παραδώσει αὐτοὺς εἰς, etc. 
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Αἶνος dine Δαδὶδ, ἀνεπίγραφος παρ᾽ 'Eópaiotc. 
VAA. LA*. 

|. Aeoce*. ἀγαλλισσώμεθα τῷ Κυρίῳ" 

2. ᾿Αλχλάξωμεν τῷ Οεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν. 

9. Προφθίσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογή - 
σει ᾿ 

4. Καὶ ἐν ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ 
- 9. "Ow θεὸς μέγας Κύριος * 

6. Καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν [ἐπὶ 
πάντας τοὺς λαούς]. 

7. "Ox: ἐν τῇ χειρὶ [ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν 
λαὸν αὐτοῦ * ὅτι ἐν τῇ χειρί, etc.] αὐτοῦ τὰ πέρατα 
τῆς γῆς" 

8. Καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἶσιν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCIV. 
^ Laus cantici David, sine titulo apud Hebreos. 
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PSAL. XCIV. 
1. Venite exsultemus Domino : 
9. Jubilemus Deo salutari nostro : 
9. Preoccupemus faciem ejus in confessione : 


4. Et in psalmis jubileinus ei. 

ὦ. Quoniam Deus magnus Dominus : 

6. Et rex magnus super omnem terram [super 
omnes populos] : 

1. Quia in manu[Quoaiam non repellet Domi- 
nus plebem suam, quia io manu, etc.] ejus fines 
terra. 

8. Et altitudines montium ipsius sunt. 


9. "Oct αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα, xal αὐτὸς ἐποίησενῃ 9. Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud : 
αὐτήν" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Alvo; ᾧδῆς τῷ Az6)00, ἀνεπίγραφος παρ᾽ "E6pzlotc, ὡς πολλάκις 
εἰρήκαμεν, αἵνος ᾧδῆῇς τῷ ἱχανῷ τῇ χειρὶ τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Εἴτα ἀνεπίγραφος παρ᾽ 'EÓpaiote, 
ὡς πολλάκις εἰρήκαμεν (3) ᾿ ob γὰρ ἔχουσι τὴν διδασκαλίαν τοῦ ψαλμοῦ ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. Τοῦ γὰρ 
ψαλμοῦ καλοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὸν Κύριον, χαὶ πάλιν λέγοντος * Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, 
μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν (3). Λαλοῦντος δὲ αὑτοῖς τοῦ Κυρίου ἐν τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ, οὐχ ὑπήχου-- 
σαν αὐτοῦ * διὸ ἐπιγέγραπται ἀνεπίγραφος παρ’ ᾿Εδραίοις. Τῆς γὰρ παραγγελίας τοῦ ψαλμοῦ οὐχ ὑπήκουσαν 
ὡς μὴ ἔχοντες αὐτὸν ἐν αὑτοῖς (4). Οὐκοῦν ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εδραίοις ὁ ψαλμός, ὡσανεὶ ἀπρόσδεχτος * οὐ γὰρ 
ὑπήκουσαν αὐτοῦ. 

Titulus prepositus continet : Laus cantici David sine titulo apud Hebreos, ut sepe diximus, laus ; 
cantici manu forti, hoc est, Dei Filio. Deinde sine titulo apud Hebraeos : non enim, ut sepe digi" 
mus, habent doctrinam psalmi in cordibus suis. Nam psalmo vocante eos ad Dominum, οἱ rursus 
dicente : Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdura:e corda vestra. Loquente vero ip is flomino 
in adventu suo non audiverunt eum, ideo inscribitur sine titulo apud Hebrzos. Psalmi éhim denun- 
tiationem non audiverunt, ut qui non habebant illum in se ipsis, -Haque sine ἐμεῖο apud Hebratos 


psalmus, quippe qui ab ipsis exceptus nou-esf, notrenim illj.auscultaverunt; ^ ^ 


4. δεῦτε, πληραθώμεν πάδης oy ἐν [5] Kopp. C 


9. Δεηθῶμεν μετὰ δαχρύων τοῦ Θεου 1,107 Ἰησοῦ τὸ 
γὰρ Σωτὴρ, "In7o9« (6) ἑρμηνεύεται, 

9. Καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ δεηθῶμεν αὐτοῦ. 

4. Καὶ ψάλλοντες ἱχετεύσωμεν αὐτόν, 

9. Ἰησοῦς Χριστός (1) * καθὼς ὁ ᾿Απύστολος αὐτὸν 
λέγει μέγαν Θεὸν kv. τῷ εἰπεῖν" Τοῦ μεγάλου Θεοῦ" xal 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωχεν ἑαυτὸν ὁπὲρ 
ἡμῶν. 

6. ᾿Επὶ πάντα δὲ (8) τὰ ἔθνη βασιλεύσει διὰ τῆς 
κίστεως αὐτοῦ. 

1. λαὸς ὁ πιστός. 

. 8. oi Adeox τῶν (9) προφητῶν. 

9. "Ὅτι αὐτοῦ ἐστι πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἀνθρώπων 
καὶ αὐτὸ, xal τὸ πρῶτον ({0) ἐδημιούρ.“ηϑεν αὐτοὺς 
καὶ πάλιν ἐν τῷ βαπτίσματι ἀνεχαίνισεν, 


i8 Tit. ni, 43, 14. 


1. Venite, impleamur omni gaudio in Domino. 
2. Deprecemur cum lacrymis Dominum nos- 
trum Jesum ; Salvutor enim Jesus interpretatur. 

9. Et ante adventum ipsius obsecremus eum. 

4. Et psallentos supplicemus ipsi. 

b. Jesus Christus: quemadmodum Apostolus 
eum vocat magnum Deum dicens, Magni Dei et 
Sulvatoris uostri Jesu Christi, qui dedit seme- 
tepsum pro vobis 18. 

6. Super omnes autem gentes regnabit per 
fidem suam. 

7. Populus fidelis. 

8. Prophetarum sermones. 

9. Quoniam ipsius est universa hominum mul- 
titudo, et ipse, el primum creavit eos, et deinde 


D in baptismo renovavit, 


Addenda.et corrigenda ex cod. Vatic 


(4) Ἐ διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
(9) ᾽Ως nod εἰρήκαμεν, hsec desunt in cod. 
(3) Ὑμῶν, àc ἐν τῳ παραπιχρασμῷ, elc. 
εἶς ᾿Εχυτοῖς, paulo post περ’ αὐτοῖς prO παρ᾽ 
᾿ ἰοις. 
(δ) Πλησθῶμεν πάσης χάριτος bv τῷ, ete. 


(0) Τῷ γὰρ Σωτῆρι Ἰησοῦ, etc, 
(7) Ἰησοῦς ὁ Χριστός, etc., ὅς δέδωχεν, 
(8) Δέ deest. 
(9) Ot λοιμοὶ τῶν, etc. 
Γ E. Καὶ αὐτὸς, xal τὸ πρότερον, 6l6., ἀνεχαίνισεν 
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40. Et aridam manus ejus formaverunt. 
11. Venite adoremus, et procidamus ei : 
42. Et ploremus coram Domino, qui fecit nos : 


13. Quia ipse est Deus noster : 

44. Et nos populus pascue ejus : 

45. Et oves manus ejus. 

16. Hodie, si vocem ejus audieritis : 

11. Nolite abdurare corda vestra, sicut in irri - 
tatione. 

48. Secundum diem tentationis in deserto : 

49. Ubi tentaverunt me patres vestri : 

90. Probaverunt me, et viderunt opera mea. 

91. Quadraginta annis offensus fui generationi 
illi : 

49. Et dixi : Semper errant corde. 

93. [psi vero non cognoverunt vias meas: 

94. Ubi juravi in ira mea : Si introibunt in 
requiem meam. 


(a) Vers. 21, Προσώχθισα, elc. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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A 10. Kal τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν. 


44. Δεῦτε, προσχυνήσωμεν, val προσπέσωμεν αὐτῷ. 
19. Καὶ κλαύσωμεν ἐναντίον Κυρίου, τοῦ ποιήσαντος 


ἡμᾶς, 


18. "Ox αὐτούς ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν * 

44. Καὶ ἡμεῖς λαὸς νομῆς αὐτοῦ. 

15. Καὶ πρόδχτα χειρὸς αὐτοῦ, 

16. Σήμερον ξὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε" 

17. Μὴ σαληρύνητε τὰς χαρδίχς ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ 


παρχπιχρασμῷ. 


18. Κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ Ev τῇ ἐρήμῳ, 
19. οὐ ἐπείρατάν ps οἱ πατέρες ὑμῶν. 

20. ᾿Εὐοχίμασάν με, καὶ εἴδον τὰ ἔργα μου. 

24. Τεσσαρέκοντα ἔτη προσώχθισα (4) τῇ γενεξ 


22. Καὶ εἴπα᾽ ' Acl. πλανῶνναι τῇ καρδίᾳ, 

93. Αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς δὲούς μου" 

94. ὡς ὦμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου" Εἰ εἰσελεύσονται εἰς 
τὴς χατάπαυσίν μου. 


ΑΤΒΑΝΑΒΙ; INTERPRETATIO. 


40. Et cor omnium creavit Spiritus sanctus 
ejus in lavacro incorruplibilitatis. 

41. Primum flectamus ei genua, tanquam rei, 
et tunc postulemus veniam eorum, quorum debi- 
tores sumus. 


49. Confitebimur coram Domino, qui regene- C 


ravit nos. 

43. Qui fntuetnr omnes. 

44. Et nos populus ovilis ejus. 

45. Et oves dextera ejus. 

10. Ex quo visus est in terris, audite el vocem 
ejus, et predicantium ipsum. 

11. Ne sitis corde lapideo. 

48. Sicut majores nostri, quia exacerbaverunt 
eum in eremo. 

49. Nequaquam voseum ita tenlabitis in ad- 
ventu suo, quemadmodum patres vestri tentave- 
runt me. 

20. Experti sunt omnia, quz intulit eis. 

21. Quadraginta annos permansi in illa genera- 


10. Καὶ τὴν «καρδίαν πάντων ἔχτισε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ (1) ἐν τῷ λουτρῷ τῆς ἀφθαρσίας. 

11. Πρῶτον αὐτῷ κλίνωμεν γόνυ, ὡς υπεύθυνοι 
ὄντες, xal τότε συγχώρησιν αἰτήσωμεν, ὧο ὀφείλομεν 
αὐτῶν. 

12. ᾿Εξομολογησόμεθχ ἐνώπιον ΚΚορίου τοῦ ἀναχαι- 
νίσαντος ἡμᾶς. 

13. "0; ἐφορᾷ πάντας. 

14. Καὶ ἡμεῖς λχὸς τῆς αὐλῆς αὐτοῦ. 

15. Καὶ πρόδχτα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 

46. ᾿Αφ᾽ οὔ ὀφϑῇ (2) ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀχυύετε τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, καὶ τῶν κηρυσσόντων αὖτόν. 

17. Μη γίνεσθε λιθοκάρδιοι. 

18. (3) '᾽ως οἱ πρὸ ἡμῶν οἱ πχραπιχράναντες αὐτὸν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

10. Μηδὲ ὑμεῖς οὕτως αὐτὸν μέλλετε πειράζειν ἐν 
τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ὡς ob πατέρες ὑμῶν ἐπείρασάν με. 


90. "Exoost πεῖραν πάντων àv ἐπήγαγεν (A) αὐτοῦς. 
24. Τεσσαράχοντα ἕτη παρέμεινα ἐν γενεᾷ (5) ἐκεί- 


tione indignatus eorum operibus, et patienter fe- p vi, ὀργίζομενος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτῶν͵ καὶ μακροθυμῶς. 


rens. 
99. Εἰ dixi : Non est fides in ipsis. 


23. Ipsi autem noluerunt cognoscere mandata 


mea. 
94. Ut constitui de ipsis: Si introibunt in eter- 


na mea reírigeria. 


92. Kal elxz (6): Οὐχ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 
23. Αὐτοὶ δὲ o)x ἠθέλησαν εἰδέναι τὰς ἐντολς μου, 


94. 'OQc ὥρισα περὶ αὐτῶν" Εἰ (7) εἰσελεύσονται εἰς 
τὰς αἰωνίους μου ἀναπαύσεις, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


() Πάντων τῶν ἀνθρώτων ἔχτισε τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ 
τὸ ἅγιον, elc. 

(2) ᾿Ογθείς, etc. , ἀκούσετε, ete. 

(3) N. 18. Ὡς οἱ πρὸ ὑπῶν οἱ παραπικραίνοντες, 
οἷς. Μὴ καὶ ὑμεῖς, etc. usque ad αὐτοῦ. N. 10, 


"D« aal οἱ πατέρες, etc. 
ci ᾿Επήγαγον. 
9) Ἔν τῇ γενεᾷ. 
Εἴπὸν. 


: 
7) Ei deest. 
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DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCV. 
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Αἶνος «One τῷ àxoQ, τε C οἶχος ᾧ οδύμητο μετὰ A Laus cantici Daxid, quando domus adificabatur 


τὴν αἰχμαλωσίαν’ ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εδραίοις" 
VAA. (E. 
|. "Acaxt τῷ Kupup ἄσμα xatvóv 
9. "Acavs τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἣ γῆ 
9. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
4. Εὐαγγελίζεσθε ἡμέρανεξ ἡμέρας τὸ Σωτήριον αὐ- 
τοῦ. 
δ. ᾿Ανχγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
6. Ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θχυμάτια αὐτοῦ. 
7. "Ox μέγας Kjgtoc, καὶ αἰνετὸς σφόδρα. 


8. Φοδεροὺς [φοδερός, εἰς.] ἔστιν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
θεούς, 

9. Ὅτι πάντες 6i θεοὶ τῶν ἔθνων δαιμόνι᾽ 

10. Ὁ δὲ Κύριος τοὺς οὐῤχνοὺς ἐποιησεν. — 

11. ᾿Εξομολόγησις καὶ ὡραιότης ἑνωπιον αὐτοῦ [αὑ- 
τῶν], 

19. ’Αγιωσύνη καὶ μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἀγιάσματι 
αὐτοῦ. 


post captivitatem :sine titulo apud Hebrzos. 

PSAL. XCV. 

1. Cantate Domino canticum novum : 

9. Cantate Domino, omnis terra. 

9. Cantate Domino, benedicite nomini ejus : 

4. Annuntiate de die in diem  Salutare 
ejus : 

9. Áununtiate inter gentes gloram ejus : 

6. In omnibus populis mirabilia ejus. 


11. Quoniam magnus Dominus, et laudabilis ni- 
mis, 


8. Terribilis est super omnes deos. 

9. Quoniam omnes dii gentium dzmonia. 

10. D^minus autem celos fecit. 

14. Confessio,et pulchritudo in conspectu ejus 
[eorum] : 

19. Sactimonia, et magnificentia in sanctifica- 
lione ejus. 


ATHANASII, INTERPRETATIO. 

'H προχειμενη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) ᾿Ωδὴ τῷ Δαδὶδ, ὁπότε ὁ olxoc ᾧχοδομήθη (2) μετὰ τὴν αἶχμα- 
λωσίαν᾽ ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὐραίοις, σαφῶς εἰρήκαμεν, ὅτι τὸ ᾧδὴ τῷ Δαδὶὸ τῷ ixavp τῇ χειρί ἐστι, τουτέστι 
τῷ μονογενεῖ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Εἶτα, ὁπότε ὁ οἶχος φχοδομήθη, ὡσανεὶ οἱ πιστοὶ ᾧχοδομήθησαν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
καθὼς ὁ ᾿Απόστολος λέγει (3) Χριστὲ δὲ ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ οἶχος ἡμεῖς ἐσμεν [Χρ'στὸ δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ’ οὗ οἶχός ἐσμεν ὑμεῖς}. Εἶτα, μετὰ τὴν αἰχμα) σίαν, φημὶ μετὰ τὴν τοῦ Ἐχθροῦ αἰχμαλοσίχν, fv 
ἑξηχμαλώτευσε (4) τὸ γένες τῶν ἀνθρώπων, τότε ῴχοδομτιθη, ὁ οἴχος, οἱ πιστοί, ὡς προείρήκαμεν" εἴτα λοιπὸν 
ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εδρτίοις. Τὰ γὰρ ἐν αὐτῷ ἐνχείμενα o)x ἤθελησαν νοῆσαι, ὡς ἔχοντες αὐτόν ἔγραφως, Διὸ 
καλῶς ἐπιγέγραπται ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὔραίοις, | 

Titulus prsepositus continet : Canticum David, quando domus cdiíficata est post captivitatem : sine 
titulo apud Hebreos : diserte diximus.quod Canticum David idem est ac manu forti,loc est Unige- 
nito Dei Filio. Deinde, quando domus «dificata est, videlicet cum fideles edificati sunt a Domino, 
quemadmodum Apostolus dicit : [Christus vero tanquam filius in domo sua * que domus sumus 
nos.) Christus vero in domo sua, eujus domus nos sumus 19, Deinde post csptivitatem, post captivita- 
tem, inquam, inimiei, qua captivum duxit genus humanum, tunc edificuta est domus, hoc est fide- 
les,ut antea diximus:mox deum sine /itulo apud Hebraos.Nam qua in ipso continentur noluerunt in- 
telligere, perinde ac si psalmum scriptum non haberent. ldeo apte inscribitur sine titulo seu ins- 
criptione upud Hebraos. : 

|. Δοξάσχτε τὸ πάθος αὐτοῦ. G 

9. Πάντα τὰ ἔθνη. 


1. Laudate Passionem ejus. 
2. Omues gentes. 


9. ᾿'ἰΑδοντες τοὺς ὕμνους ἀὐτοῦ, λέγετε τὰς εὐεργε- 
σίας αὐτοῦ. 

4. Διηγήσασθε (5), ὅτι διὰ τοῦ θχνάτου αὐτοῦ σω- 
ζόμεθα. 

5. Κηρύξατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸ πάθος αὐτοῦ, 

6. TÀv ἀναστασὶν αὐτοῦ. ἷ 

7. "Ox ἄξιός ἐστι τοῦ δοξύζεσθαλι διὰ τὴν ἰσχὺν 
αὐτοῦ. 

8. ᾿Επὶ τὰς ἐναντίας δονάμεις, 

9. Πνεύματα ἀκάθαρτα τηρουμένα εἰς χρίσιν αἰῶώ- 
νιον (6) πυρός. | 

40. Ei; οὖς ἐκεῖνοι ἀνελθεῖν οὐδαμῶς (ἢ). 

41. Οἱ πιστεύοντες αὐτῷ. 

44, Ἢ χάρις αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, 


19 Hebr. μι,6. 99 [I Petr. π, 4: Jud. 6. 


9. Cantantes hymnos suos, dicite beneficentias 
ejus. 

4. Narrate, quod per mortem ejus salvi facti 
sumus. 

5. Predicate in gentibus ejus Passionem. 

6. Resurrectionem ipsius. 

7. Quoniam dignus est, ut glorificetur propter 
potentiam suam. 

8. Super adversarias potestates. 

9. Spiritusimmundi reservatiin judicium eeter- 
num ignis 9), 

10. In quos illi nullo modo ascendere possunt. 


Ὁ 44. Credentes ei. 


12. Gratia ejus super populum suum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'B διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 

(3) ᾿Ωχοδόμητο, elc., ita et infra. 
9) Λέγει" Οὐ οἶχος, etc. 
(4 Φημὶ δὲ μετὰ τὴν αἰχμαλωοίαν, ἦν ἐξῃγμαγώ- 


ΙΝ etc. 

Διηγεῖσθαι, 

n Αἰωνίου͵ elc. 
(1) οὐ τολμῶσιν, 
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13. Afferte Domino, patrie gentium, 
14. Afferte Domino gloriam et honorem. 
45. Afferte Domino gloriam nomini ejus. 
46. Tollite hostias, et introite in atria 
ejus : 
11. Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 
18. Commoveatur a facie ejus universa terra : 
19. Dicite in gentibus, quia Dominus regnavit. 
90. Etenim correxit orbem terre, qui non 
commovebitur. 
91. Judicabit populos in z:quitate. 
22. Lstentur cceli, et exsultet terra : 
23. Commoveatur mare, et plenitudo ejus : 
94. Gaudebunt campi, et omnia, que in eis g 
sunt. 
25, Tunc exsultabunt omnia ligna silvarum. 
96. A facie Domini, quia venit : 
97. Quoniam venit judicare terram. 
98. Judicabit orbem terra in cquitate : 
29. Et populus in verilate sua. 
Psalmus David : quando terra ejus restituta esi : 
sine titulo apud Hebraos. PSAL. XCVI. 
4. Dominus regnavit, exsullat terra : 


A 
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᾿Ενέγκατε τῷ Κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἔθνων, 
᾿Ενέγχατε τῷ Κυρίῳ Co£av χαὶ τιμὴν" 

᾿Ενέγχατε τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ. 
ἤρατε θυσίας, xal εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς 


13. 
14. 
15. 
16. 
αὐτοῦ. 
47. 
48. 


Προσχυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἀγίᾳ αὐτοῦ. 
Σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἢ γῆ. 
19. Εἴπατε Ev τοις ἔθεσιν, ὅτι Κύριος ἑδασίλευσε. 
20. Καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σα- 
λευθήσεται. 
21. Kptvet λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 
92. Εὐφραινέσθωσανοὶ οὐρανοὶ, ἀγελλίάσθω ἣ γῆ᾽- 
23. Σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς" 


24. Χαρῆσεται τὰ πεδία xxl πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 


25 
26. 
21. 


Τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ. 
᾿Απὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται" 
"Ὅτι ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν. 
98. Κρινεῖ τὴν οἱκουμένην kv δικαιοσύνῃ" 
90. Καὶ λαὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ' ὅτε ἡ γὴ αὐτοῦ ἀποκαθίστατο᾽ 
ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εδραίοις. WAA. 4G". 
ι. Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω 4 γῆ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


43, 14. Populum fidelem. 
.. 16. Facientes misericordiam communicate my- 
(teris ipsius. Talibus enim sacrificiis placatur 
Deüs. 

17. 1n corde mundo, 

18. Tramsferantur ab errore in veritatem om- 
nes gentes ob-adventum ejus. 

19. Predic entibus, quod contrivit ad- 
versarias potestates. "o7 s, 

20. Omnium corda in fide sua renovavit. ^ 


21 Docebit gentes facere veritatem. 

22. Supercoelestes virtutes, et multitudo cre- 
dentium. 

93. Turbetur mundus, et in ipso principatus, 
et potestates. 

94. Anime» mansuetorum et humilium. 

25. Gentes qua prius quidem erant infructife- 
r&, nunc autem credentes. 

26. Ut videatur in terra. 

97. Etrursus in glorioso ejus adventu. 

28. Universum mundum. 

29. Sine acceptione personarum. 


48, 14. Τὸν πιστὸν λαόν. 

15. Τοὺς πιστεύοντας εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 

16. ᾿Ελεημοσόνην ποιοῦντες χοινωνεῖτε τοῖς μυστη- 
ρίοις αὑτοῦ. Τοιαύτας γὰρ θυσίας εὐχρεστεῖται ὃ Θεός, 

17. 'Ev χαρδίᾳ «20223. 

48. Μετατεθωσιν ἀπὰ τῆς πλάνης εἷς τὴν ἀλήθειαν 
διὰ (1) τῆς παρουσίας αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη. 

19. Κηρύξατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι συνέτριψε τὰς 


 πὲγαντίας δυνάμει. 


Φ0. ᾿Ανεκαίνισε τὰς καρδίας πάντω 
αὐτου. 

94. Διδάξει ποιεῖν τὰ ἔθνη ἀλήθειαν, 

29. Αἱ ἐπουράνιοι δυνάμεις xai τὸ πλῆθος τῶν πισ- 
τευόντων. 

28. Ταραχθήτω ὁ κόσμος, καὶ ἐν αὐτῷ ἀρχαὶ xal 
ἐξουσίαι͵ 

24. Al ψυχαὶ τῶν πραέων xal. ταπεινῶν. 

Q5. Τὰ ἔθνη τὰ πρότερον μὲν ὄντα ἄχαρπα, νῦν δε 
πεπιστευχότα, 

96. ᾿Οφθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς. 

ΦΊ. Καὶ πάλιν ἐν τῇ ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ, 

98. Πάντα τὸν xópov, 

99. ᾿Απροσωπολήπτως, 


ν ἐν τῇ τίσει 


Ἐ προχειμένη Ἐπιγρχφὴ περιέχει (2). Τῷ Δαδὶδ ὁπότε ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἀποκαθίστατο [ὅτε ἡ γὴ αὐτοῦ ἀπο. 
καθίστατο], ὀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εδραίοις, ὡς πολλάκις εἰρήκαμεν (3), καὶ πάλιν λέγω τῷ ἱκανῷ 


Titulus appositus continet : Psalmus David : φία 


ndo in terram suam restitus est |terra ejus resti- 


tuta esi] sine titulo apud Hebraos,ut sepe diximus,et rursum dico psalmus David interpretatur mans 


forti. 
1. Per fidem regnavit : exsultent. gentes, quo- 
niam regnavit super eas. 


4. Διὰ τῆς πίστεως ἐδασίλευσεν" ἀγαλλιάσθωσαν τὰ 
ἔθνη, ὅτι ἐδασίλευσεν ἐπ’ αὐτά, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Διά et πάντα τὰ ἔθνη. 65. heec verba in cod. 
(4) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει" Τῷ Δαδὶδ, 


ὅτε ἡ γῇ οὐτοῦ χαθίσταται͵ etc. 
(8) Εἰρηκα, 
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Q. Εὐφρανοήτωσαν νῆσοι moAÀÀxl. A 39. Letentur insule multe, 

9. Νεφέλη xal γνόφος χύχλῳ αὐτοῦ * 9. Nubes et caligo in circuitu ejus : 

4. Δικαιοσύνη xal κρῖμα χατόρθωϑτις τοῦ θρόνυ —— 4. Justitia, οἱ judicium correctio sedis ejus. 
αὐτοῦ, 

Ὁ. Πρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται " 5. Ignis ante ipsum przcedet : 

6. Καὶ φλογιεῖ κύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, 6. Et inflammabit in circuitu inimicos ejus. 


7. "Eoavav χἱ ἀστραπαὶ αὑτοῦ τῇ οἰχουμένῃ * 1. Illuxerunt fulgura ejus orbi terre : 

8. Εἴδε, ^ai ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 8. Vidit, οἱ commota est terra : 

9. Τὰ ὅρη «cocti χηρὸς ἐτάχησαν ἀπὸ προσώπου 9. Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini : 
Κυρίοῦ, 

10. ᾿Απὸ προσώπου Κυρίου πάσης τῆς γῆς. 10 

14. ᾿Ανέγγειλαν ol οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ" 44 

49. Kai εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὑτοῦ. 


À facie Domini omnis terra : 
. Annuntiaverunt coeli justitiam ejus : 
12. Et viderunt omnes populi gloriam ejus. 


13. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσχυνοῦντες τοῖς 18. Gonfundantur omnes,qui adorant sculptilia, 
γλυπτοῖς, 

14, Οἱ ἐγασυχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. B 414. Qui gloriantur in simulacris suis. 

45. Προσχυνήσατε αὐτῷ, πάντες iq-t)ov αὐτοῦ ^ 15. Adorate eum, omnes angeli ejus : 


16. "Hxoost, xal εὐφράνθη 4 (4) Σιὼν, 
(a) Ἢ deest. 


. Audivit, et leetata est Sion, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

τῇ χειρὶ ἑρμηνεύεται τῷ Aa010, εουτέστι τῳ Υἱῷ τού Θεοῦ * εἴτα * ὅτε ἐν (1) τῇ γῇ αὐτοῦ αχθίσταται, 
ὡσανεὶ ὅτε τὸν κόσμον αὐτοῦ περιφερόμενον (2) τῇ ἁμαρτίᾳ ῥυσάμενος, καὶ εἰς κατάσχεσιν ἀγαγὼν παντὸς 
ἔργον ἀγαθοῦ. Εἴτα * ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὐραίοις, λέγω δὴ τὴν τῷ (8) ψαλμῷ βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ῥηθεῖσαν οὐ προσεδέξαντο, ἀλλὰ ἀπώσαντο, Οὐχοῦν διχαίως εἴρηται ὁ ψαλμὺς ἀνεπίγρχφος παρ᾽ ᾿Εὔδραίοις. 
Τὰ γὰρ ἐν αὑτῷ ἐγκείμενχ περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀδέδχιχ τΞεγένηνται παρ᾽ αὑτοῖς διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν. 

hoc est Dei Filio. Deinde : quando in terrum suam restitutus est [terra ejus restituta est], nimirum 
cum mundum suum in peccatis immersum liberavit, et in possessionem omnis boni operis deduzit. 
Postea : sine tiluio apud Hebraos, Regnum, inquam, Dei Filii in psalmo annuntiatum ipsi non ad- 
miserunt, imo repulerunt. [taque psalmus inscriptus est : sine titulo apud Hebraos, que enim in 
ipso continentur de Filio Dei, irrita facta sunt apud eos propter eorum perfidiam. 


9. Αἱ ἐχχλησίχι τῶν πιστῶν (4). C 2. Ecclesi: fidelium. 
3. Οἱ ἀπειθοῦντες ᾿ἴουδχῖοι καὶ "£AÀnvte. ἐχτὸς 
αὐτου. Φ 
4. Οἱ πεπιστευκότες αὐτῷ λαοὶ, εὐτρεπκίσαντες τῆς 
χαρδίας ἑαυτῶν, ἐδέξαντο iv αὐτοῖς (5) τὴν βασιλείαν 
«τοῦ Θευ.. ' 
ὅ. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 
6. Καὶ καταχυριεύσει (0) τοῦ ἀπειθοῦντος αὐτῷ. 
". Οἱ ἀπόστολοι ἐφώτισχν τὰ ἔθνη διὰ κηρύγμα- 
τος. 
8. ᾿Ανξόλεπον (T) τὰ ἔθνη τῇ διανοίᾳ, καὶ ἠχολού- 
ϑησαν τῇ πίστει, 
9. Αἱ ἐναντίαι δγνάμεις ἐξέλιπον ἀπὸ τῆς mapou- 
σίας τοῦ Κυρίου. 
10. ᾿Απὸ τῆς παρουσίας τοῦ Δεσπότου τῶν ἐθνῶν. 
11. Οἱ ἀπόστολοι διὰ τοῦ χηρύγματος. 
12. Καὶ ἐφωτίσθησαν πάντες τῷ πάθει (8) αὐτοῦ, 
43. Ξύλοις, καὶ λίθοις, xal πάσαις ὕλαις χτισταῖς, 
44. Ὅτι (9) τὸ γαύχημα αὐτῶν τύφλωσιν, καὶ xo- 
φωσιν, «αἱ νεχρωσιν εἶχον, 
15. Οἱ πιστοὶ οἱ δουλεύοντες αὑτῷ. 
16. Ἐν (10) ἄνω ἸϊΙερουσαλὴμ. 


3. [Increduli Judzi, et gentiles extra ipsum. 


4. Populi, qui crediderunt ei przeparantes cor- 
da sua exceperunt in ipsis regnum Dei. 


5. [n die judicii. 

6. Et subjugabit non credentem sibi. 

7. Apostoli lucem attulerunt gentibus przdica- 
tione. 

8. Meute respexerunt gentes, et secute sunt 
(idem. 

9. Adversarie potestates defecerunt advenien- 
te Domino. 

10. Adveniente gentium Domino. 

41. Apostoli per przdicationem. 

12. Et illuminati sunt omnes passione ejus. 

13. Ligna,et lapides,et omnes malerias creatas. 

44. Quoniam gloriationem suam in czecis, mu- 
tis, et mortuis habuerunt. 

15. Fideles servientes ipsi. 

16. In superna Jerusalem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Ott ἡ γῆ αὐτοῦ, etc. 
(2) Συμπεριφερόμενον 5... &, Ó. εἰς κατάστασιν ἤγα- 
ν παντός, elc. 
ni Ἔν τῷ. 
4) ᾿Εθνῶν. 
(5) ᾿Εαυτοῖς, 
PATROL. ΘᾺ. XXVII. 


(6) Κατακαύσει τοὺς ἀπειθοῦντας, etc. 
(1) ᾿Ανέόλεψαν, 

(8) Τὸ πάθος. 

(9) Οἱ τύ, etc., ἔχοντες. 

(10) 'B ἄνω, etc. 


1067 S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 1068 


47. Et exsultaverunt filie δυάς, Α 17. Kal ἠγαλλιασαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ιουδαίας. 

18. Propter judicia tua. Domine. 8. "Evexev τῶν χριμάτων σου, Κύριε. 

19. Quoniam tu Dominus altissimus super om- 19. "0t: σὺ Κύριος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν qv 

nem terram : 

20. Nimis exaltatus es super omnes deos. 20. Σφόδρα ὁπερυψώϑης ὑπὲρ xd.czq τοὺς θεούς, 

21. Qui diligitis Dominum, odite malum : 21. Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον͵ μισεῖτε πονηρά - 

22.Custodit Dominusanimassanctorumsuorum: ^ 22. Φυλάσσει Κύριος τὰς ψυχὰς τῶν δσίων αὑτοῦ᾽ 

23. De manu peccatoris liberabit eos. 93. Ἔν χειρὸς ἀμαρτωλοῦ ῥύσεται αὐτούς. 

24. Lux orta est justo : 94. Φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ * 

25. Et rectis corde lztitia. 95. Kei τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη. 

96. Lsetamini justi in Domino : 26. Εὐφράνθητε, δίκαιοι, ly τῷ Kupup * 

97.Et confitemini memorie sanctificationis ejus. 27. Kai ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἀγιωσύνης αὐτῶ, 
Psalmus David. PSAL. XCVII. Ψαλμὸς τῷ A160, WAA. 4Z'. 

4. Cantate Domino canticum novum ; 4. sac τῷ Κυρίῳ dopa καινόν - 

3. Quia mirabilia fecit Dominus. 2. "Ott θαυμαστὰ ἐποίητεν ὁ Κύριος. 

3. Salvavit eum dextera ejus. pg 3. Ἔσωσεν αὐτὸν ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, 

4. Et brachium sanctum ejus. 4. Kal 6 βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. 

5. Notum fecit Dominus salutare suum : 5. ᾿Εγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ " 

6. In ,conspectu gentium revelavit justitiam 6. 'Evavciov τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν δικαιοε;- 

guam. νὴν αὑτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


17. Anime sanctorum, etjqus reposite sunt in 17. AF ψυχαὶ τῶν ἁγίων, xai (4) ἀνακείμεναι τῇ 
superna Hierusalem. ἄνω Ἰερουσαλὴμ. 

48.Propter 68,40 46 nobis deliberasu,et fecisti. 18. "Evexev ὧν ἐδουλεύσω περὶ ἡμῶν, καί lxolgsuc. 

19. Quoniam tu, Domine,glorificatus es in uni- 19. "Or σὺ εἴ δεδοξασμένος, Κύριε, ἐν παντὶ τῷ 


. verso mundo. κόσμῳ, 

90. Vere demonstratus es, quod tu es solus 20. ᾿Αληθῶς ἐδείχθης, ὅτι σὺ εἴ Θεὸς (ὦ née 
Deus, non autem illi, qui dii dicuntur. οὗ γὰρ ol λεγόμενοι θεοί, 

91. Diligentes Dominum fugite omne pecca- c 21. οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, φεύγετε πᾶσαν 
tum. ἀμαρτίαν, 

92, Colentium eum. 29. Τῶν σεδομένων αὐτόν (8). 

23. Ex diaboli potestate. 29. Ex τῆς διαδόλου δυναστείας 

94. Gratia sua in cordibus fidelium. 24. Τὴν. χάρίν [Ἢ χάρις] αὑτοῦ ἐν ταῖς κερδίεις 

τῶν (4) πιστῶν. 
95. Et mundis corde Spiritus ejus sanctus. 25. Καὶ (5) τοῖς καθαροῖς τῇ καρδίᾳ τὸ Πεεῦμε 


: αὑτοῦ τὸ ἅγιον, 

26, 97. Exsultate,et glorificateeum memoriam 26, 27. ᾿Αγαλλιᾶσθε, καὶ δοξάζετε αὐτὸν, pvape 
liabentes sanctitatis ejus, qua sanctificati estis,et νεύοντες τοῦ ἀγιασμοῦ (0) αὐτοῦ, o5 ἡγιάσθητε, x: 
vos sanctifical. ἁγιάζει ὑμᾶς. 

'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (7) Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, τουτέστι τῷ lxav τῇ χειρὶ, wp Κυρίῳ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστῷ 

Titulus prepositus continet : Psalinus David, hoc est manu forti, Domino nostro Jesu Christo. 


1. Mundum. B 4. Καθαρόν. 

2. [n terra. 2, ᾿Επὶ τῆς γῆς. 

3. Filius ejus acquisivit omnes sibi ipsi, et Pa- 9. Ὃ Υἱὸς αὐτοῦ περιποιήσατο πάντας (8) ἑαυτῷ 
tri suo. καὶ τῷ Πετρὶ αὐτοῦ. 

4. Unigenitus Deus Verbum. 4. 'O μονογενὴς Θεὸς Λόγος. 

5. Manifestavit Pater Filium suum. 9. ᾿Ἐφανέρωσεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν αὑτοῦ 

6. Per predicationem revelavit Pater Domi- 6. Διὰ τοῦ κηρύγματος ἀπεχάλυφεν ὃ Πατὴρ τὸν 
num nostrum Jesum Christum. Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Αἱ pro καί. 5) Kat deest. 

(2) Ὃ θεός, etc. 6) ᾿Αγιάσματος αὑτοῦ, οὗ ἡγιάσθη... ἡμᾶς, 
(3) Αὑτὸν ἐν ἀληθείᾳ. T) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, 

Ἢ Τοῦ πιστοῦ λαοῦ. 8) Αὐτῷ πάντας. ᾿ 
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7. ᾽Εμνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῳ Ἰαχώδ. 

8. Καὶ τῆς ἀληθείας αὐτοῦ τῷ οἴχῳ ᾿Ισραήλ. 

9. Εἴδεσαν RUE τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον 
του Θεοῦ 1 

᾿ ᾿Αλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα à γῆ" 

Ἄσατε, xxl ἀγαλλιᾶσθε, χαὶ ψάλατε 

" Ψίχλατε τῳ Κυρίῳ Ev. κιθάρᾳ, ἐν (8) κιθάπᾳ, xai 
φωνῇ ψαλμοῦ" 

13. ᾽Εν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνῇ σάλπιγγος κε- 
ρατίνης. 

14. ᾿Αλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως Κυρίου" 

45. Σαλευθήέτω ἡ θάλασσα, «xl τὸ πλήρωμα αὐτης, 

16. 'H οἰκουμένη, «ai πάντες οἱ κατοιχοῦντεσ ἐν 


41. Ποταμοὶ χροτήσουτι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό" 
18. Τὰ ὄρη (b) ἀγαλλιάσονται, 


Β 
19. ᾿Απὸ προσώπου» Κυρίου" ὅτι ἔρχεται, ὅτι Tout 


κρῖναι τὴ» γῆν, 
90. Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ; 
904. Καὶ λαοὺς Ev εὐθύτητι. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, VAA. LH'. 
. Ὄ Κύριος ἐδασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί" 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. XCVIII. 1070 


A  7.Recordatus est misericordis su» Jacob : 


8. Et veritatis suzee domui Israel. 

9. Viderunt omnes termini terrz salutare Dei 
nostri. 

10. Jubilate Deo, omnis terra : 

M. Cantate, et exsultate, et psallite. 

12. Psallite Domino in cithara, in cithara, et 
voce psalmi : 

13 In tubis ductilibus, et voce tub: cornes. 


14. Jubilate in conspectu regis Domini : 

15. Moveatur mare, et plenitudo ejus, 

16. Orbis terrarum, et omnes qui habitant in 
eo. 

17. Flumina plaudent manu simul : 

18. Montes exultabunt, 

19. A conspectu Domini : quoniam venit, quo- 
niam venit judicare terram : 

^0. Judicabit orbem terrarum in justitia : 

91. Et populos in zquitate. 

Psalmus David. PSAL. XCVI1II. 
4. Dominus regnavit, irascantur populi : 


E Vers. 13, Ἐν, etc. Vers. 14, Ἐν jsp ἐὰ. etc. Vers. 15, ᾿λλαλάξχτε, etc. 


(b) Vers. 18, Τὰ ὅρη, etc. , ἔρχεται. Vers 


9, "Oc, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. ᾽Εμνήσθη τοῦ ἐλεῆσαι τὸν λαὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, 

8. Καὶ τὸ γένος, κῶν ira dad τῶν ὁρώντων ᾿δὸν 
Θεὸν τῇ διχνοιᾳ᾿ τοῦτο 12? ἑρμηνεύεται ἸΙσρχήλ. 

9. ᾿Εφωτίσθησαν πάντα τὰ ἔθνη τῷ (4) πάθει τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. 

10. Δοξήζετε αὐτὸν, πάντα τὰ ἔθνη. 

11. (2) τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ-- 
μάτι νεχρώσαντες τὰ μέλη ὑμῶν διὰ τῆς ἐγκρατείας, 


42. ᾽Εν τῇ νεχρώσει τοῦ σώματος ὑμῶν καὶ τῇ 


χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

18. 'Év τοῖς χηρύγμασι τῶν προφητῶν xai τῇ δι- 
δασχαλίψ τοῦ Κυρίου ἐν τῷ Εαγγελίῳ. 

44. Κηρύξχτε ἐν παντὶ τόπῳ, 

15. Εἰς σύνεσιν ἀγαθὴν ἔλθῃ πᾶς ὁ κόσμος. 


10. 'H συναγωγὴ καὶ at φυλαὶ αὐτῆς. 

41. Τὰ ἔθνη χαρήσονται ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, 

18. Οἱ προφῆται διὰ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. 

19. "Ὅτι ἦλθεν ἀντιλαδέσθαχι τὸν ἄνθρωπον (3). 

20, Καταρτίσει (4) τὴν συτνλγωγὴν εἰς τὰ ἔργα τῆς 
δικαιοσύνης. 

91. Καὶ τὰ ἔθνη χαταρτίσει εἰς τὴν ἀλήθειαν. 

'H παοχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5)* 


Ψἀάλμὸς τῷ Δαδὶὸ ἀνεπίγραφος παρ᾽ 


7. Recordatus est misereri populi δυάφογιπι, 

8. Et generis prophetarum videntium mente 
Deum : ita enim interpretatur Israel. 

9. Illiuminatze sunt omnes gentes passione Dei 
nostri. 

10. Glorificate eum, omnes gentes. 

41. Patri, et Filio, et Spirityi sancto mortifi- 
cantes membra vestra per continentiam. 

19. [In mortificatione corporis vestri, et gratia 
Spiritus sancti. 

13. [In predicationibus prophetarum, et in do- 
ctrina Domini, qua in Evangelio continetur. 

14. Predicate in omni loco. 

15. In intellectum bonum veniat mundus uni- 
versus, | 

46. Synagoga ejusque tribus. 

11. Gentes gaudebunt in cordibus suis. 

18. Propheta propter adventum ejus, 

19. Quoniam venit ad hominem suscipiendum. 

90. Preparabit synagogam in opera justitia. 


21. Et gentes preeparabit in veritatem. 
'Eopxíow, ψαλμὸς τῷ 


Titulus prepositus continet : Psuumus David sine titulo apud Hebraos, ρβδ]ηυ5 manu forti Filio Dei 


4. Ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐδασίλευσε διὰ τῆς πίστεως 
ἐπὶ τὸν xosuov, σπαρασσέσθωσαν ἀπὸ μανίας ol ἀπει- 
θοῦντες ᾿Ιουδαῖοι, 


4. Filius Dei regnavit per fidem in mundo 
disrumpantour pre furore increduli Juda&i. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τὸ πάθος. 
(2) N. 11. τῷ Πατρί, etc. usque Πνεύματι. N. 12. 
Ψάλατε αὐτῷ νεχρώσαντες͵ ete, N. 


18. ᾿Εν τῇ, νε- 
κρώσῃ, etc., τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. N. 44. Ἐν 


τοῖς κηρύγμασιν elc. N.1 5. Bags, etc. 
(3) Tov ἀνθπρώων, 
(4) Καταρτῆσαι, ila et in n. se 
(5) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περι χει. 


1074 S. ATHANASII OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 107? 
2. Qui sedes super cherubim, moveatur terra. A 9. 'O καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουδὲμ, σαλευθήτω ἡ 


8. Dominus ia Sion maguus, 
4. Et excelsus super omnes populos. 
5. Conliteantur [omnes] nomini tuo magno : 


6. Quoniam terribile, et sanctum est : 

"7 . Et honor regis judicium diligit. 

8. Tu parasti direztiones : 

9. Judicium et justitiam in Jacob tu fecisti. 

10. Exaltate Dominum Deum nostrum : 

41. Et adurate scabellum pedum ejus : 

49. Quoniam sanctus est. 

13. Moyses, et Aaron in sacerdotibus ejus, 

14. Et Samuel inter eos, qui invocant nomen 
ejus, 

15. Invocaban! Dominum, et ipse exaudiebat 
e08. 

16. In columna nubis loquebatur ad eos. 

47. Quoniam custodiebant testimonia ejus, 


ὃ. Κύριος ἐν Σιὼν μέγας, 

4. Καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πέντας τοὺς λαούς. 

ὅ, ᾿Εξομολογησάσθωσαν [πάντες] «τῷ ὀνόματί eo 
τῷ μεγάλῳ" 

6. "Ox φοδερὸν καὶ ἅγιόν ἐστι͵ 

7. Καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ. 

8. Σὺ ἡτοίμασας εὐθύτητας" 

9. Κρίσιν καὶ διχαιοσύνην ἐν Ἰαχὼδ οὗ ἐποίητες. 

40. Ὑψοῦτε Κύριο» τὸν θεὸν ἡμῶν" 

11. Καὶ προσκυνεῖτε τῳ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτῶ" 

12. "Ox ἅγιός ἐστι, 

18. Μωυσῆς, καὶ ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιη αὐτοῦ, 

14. Καὶ Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπικ αλουμένοις τὸ ὄνομ: 
αὐτοῦ, 

15. ᾿Επεχαλοῦντο τὸν Κύριον, καὶ αὐτὸς εἰσήκολν 
αὐτῶν, 

40. Ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς͵ 

41. ᾽Ὅτι ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἱκανῷ τῇ χειρὶ τῳ Υἱῳ τοῦ θεοῦ. Εἶτα ἀνεπίγραφος παρ᾿ ᾿Εἰδρχίοις * ἀποόσδεχτος (1) γάρ ἐστιν παρ᾽ ᾿Εὔραίοι, 
ὁ ἐγχείμμενος ἐν τῷ ψαλμῷ, τουτέστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
Deinde sine titulo apud Hebroos : exceptus enim non est al Hebrgis, qui in psalmo continetur, bo 


est Dei Filius. 


2. Qui sedes super Cherubim, in cognitionem c 


veniant gentes. 

3. In animabus sitientibus eum magnus est. 
Sion enim interpretatur sitiens. 

4. Glorificatus in gentibus. 

5. Peccata sua. 

6. Quoniam honorabile, et immortale est. 

7. Et gloria Filii Dei verum diligit. 

8. Mandata tua ante constitutionem mundi. 

9. Legem, et prophetas in populo Judsorum 
tu dedisti. 

10. Glorificate. 

11, 12. Crucem ejus. 

13. Fideles veluti Moyses in predicatione, et 
omnis Ecclesia. Aaron enim interpretatur mons 
virtutis. qualis est Ecclesia fidelium. 


14. Populus habens nomen Dei hoc est Chri- D 


stianus. Nam Sumuel interpretatur tomen ejus 
Deus. 

15. Fideles. 

16. In apostolis, qui ex prophetis eraut, praedi- 
cavit eis. 

11. Quoniam crediderunt in doctrinas ejus, 


2. ᾽Ο καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουδὶμ,, εἰς (2) ἐπίγνωσιν 
ἔλθῃ τὰ ἔθνη. 

9. Ev ταῖς ψυχαῖς ταῖς διψώσαις αὐτὸν μέγας ἐστί; 
Σιὼν γὰρ διψῶσα ἑρμηνεύεται. 

4. Δεδοξασμένος tv. τοῖς ἔθνεσι. 

5. Τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. ᾿ 

6. "Ox ἔντιμον καὶ ἀθάνχτόν ἐστι, 

1. τὶ ἢ δόξα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀληθὲς tmá. 

8. Τὰς ἐντολάς σου (3) πρὸ καταδολῆς κόσμο». 

9. Τὸν νόμον καὶ (4) προφήτας ἐν τῳ λαῳ τῶν ἴον 
δαίων σὺ ἔδωχας, 

40. Δοξάσατε (5). 

11,12. Ty σταυρὦὼ αὐτοῦ. 

48. Οἱ πιστοὶ ὡς Μωυτῆς εἰς τὸ κήρυγχα , xal xin 
ἡ '"ExxÀnsla, "Aa2dv γὰρ ἑρμηνεύεται ὄρος δυνάμειν, 
ὅπερ ἐστὶν ἣ ᾿Εχχλησία τῶν πιστῶν, 

14, 'O λαὸς ὁ ἔχων τὸ ὄνομα (0) τοῦ Θεοῦ, τουτέσι: 
e Σαμουὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται ὄνομα αὐτῷ ὁ 
Θεός, 

15. Οἱ πιστοί (7). 

46. Ἐν τοῖς ἀποστόλοις τοῖς (8) ἐκ τῆν toon 
εχήρυξεν αὐτοῖς. 

17. "Ὅτι ἐπίστεοσαν (9) ἐν τοῖς μαθήμασιν αὐτοῦ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τουτέστιν ἀπρόσδεκτος παρ’ 'E6paloi ἐν τῷ 
ψαλμῷ βασιλεύς, etc. 

4) ᾿Επὶ γνῶσιν. 

3) Mov. 

4) Kal τούς, etc, 


5) Δοξάσατε αὐτόν. 

6) 'Ovóuata. 

7) Οἱ πιστοὶ ὑπῆρχον. 

t8) Τοῖς deest. 

(9) ᾿Επίστευον, eic., παϑὴμασιν. 


1078 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCIX. 1074 
18. Καὶ «à προστάγματα αὐτοῦ͵ ἃ ἔδωχεν αὐτοῖς, Αὀ 18. Εἰ precepta ejus, quz dedit illis. 


19. Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήχο"ες abtov 19. Domine Deus noster. tu exaudiebas eos : 
20. Ὁ Θεὸς, σὺ εὐΐλατος Ey(voo. αὐτοῖς, 20. Deus tu propitius fuisti eis, 
21. Kal ἐχδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, — 921. Et ulciscens in omnesadinventiones eorum. 
22. ᾿γψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν τιμῶν" 29. Exaltate Dominum Deum nostrum : 
23. Kai προσχυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ" 23. Et adoratein monte sancto ejus : 
24. "Ot ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 94. Quoniam sanctus Dominus Deus noster. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ εἰς ἐξομολόγησιν, WAA. 4 θ᾽. Psalmus David in confessione. PSAL. XCIX. 
4. ᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ, πᾶσα ἡ yn. 1. Jubilate Deo, omnis terra: 
2. Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν ἀὐφροσύνῃ. 9. Servite Domino in letitia. 
9. Εἰσέλθετε &vmov αὐτοῦ ἐν ἀγαλλίάσει. 3. Introite in conspectu ejus in exsultatione. 
4, Γνῶτε, ὅτι Κύριος αὐτὸς ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν᾽ 4. Scitote, quoniam Dominus ipse est Deus 
noster. 
9. Αὐτὸς ἐποίησεν ἡμῆς, xal οὐχ ἡμεῖς" ὅ. Ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
6. ᾿Ημεῖς δὲ λαὸς αὐτοῦ, xal πρόδατα νομῆς αὐτοῦ. 6. Nos autem populus ejus, ei oves pascusm 
B ejus. 
7. Εἰσελθετε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει" } [ntroite portas ejus in coafessione, 
8. Εἰς τὰς αὐλάς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις. ᾿ 8. Atria ejus in hymnis. 
9. Ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 9. ('onfitemini illi, laudate nomen ejus : 
10. "Os χρηστὸς Κύριος. 10. Quoniam suavis est Dominus. 
11. Εἰς τὸν αἰῶνα τὸ [αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ] ἔλεος 11. [n eternum [in seculum saeculi] misericor- 
αὐτου dia ejus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Τὰς παραδόσεις τοῦ μυστηρίου τοῦ θανάτου. C — 18. Traditiones mysterii mortis. 


19. Σὺ (1) ἐπλήρους τὰ αἰτήματα αὐτῶ». 19. Tu adimplebas petitiones eorum. 

20. διὰ xov τιμίου σου σώματος xal αἵματος. 20. Per pretiosum tuum corpus, et sanguinem, 

91. Kai πολεμῶν xat συντρίδων τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 21. Et impugnans, et conterens eorum ἰηἰμοὶ- 
cos. 

29. Δοξέσατε αὐτόν, 22. Glorificate eum. 

93. Ἔν τῇ ἄνω ᾿Ιερουσαλήμ. 233 [n superna Jerusalem. “Ὁ 

24. Κατὰ φύσιν μόνος αὐτός. 14. Secundum naturam solus ipse. 


Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (8) * Ψαλμὸς πάντας elc πίστιν, καὶ ἐξομολόγησιν. 
Titulus prsepositus continet : Psalmus omnes ad fidem, et confessionem. 


4. Δεήθητε τοῦ Θεοῦ μετὰ δακρύων. 1. Orate Deum cum lacrymis. 

9. ᾽γπάγητε (8) αὐτῷ μετὰ προθυμίας. 2. Subjicite vos illi cum alacritate. 

3. Προσέλθετε (4) αὐτῷ μετὰ χαρᾶς, 3. Accedite ad eum cum gaudio. 

4. Πιστεύσατε (5) τῷ σταυρωθέντι, ὅτι αὐτός ἐστιν 4. Credite crucifixo, quod ipse est Dominus 
ὁ θεὸς ἡμῶν. D noster. 

5. Αὐτὸς ἡμᾶς ἐποίησε (6), xai οὐχὶ ἐξ ἡμῶν ὸ ὅ, Ipse nos fecit, et non ex nobis sumus, ut 
εἴναι, ὥς τινες λέγουσιν, aliqui dicunt. 


0. ᾿Βμεῖς δὲ λαός αὐτοῦ, xai πρόδατα τῆς ποίμνης 6. Nos autem populus ejus, et oves gregis ejus. 
αὐτοῦ. 


7. τῇ (7) διανοίᾳ ὑμῶν. 7 Mente vestra. 

8. Εἰσαγάγετε bv τοῖς οὐρανοῖς τὰς εὐχὰς ὑμῶν. 8. [ntroducite in ccelos preces vestras. 

9. ᾿Εξομολογοῦντες τὰς ἀμαρτίας ὑμῶν, xal εὖὐχα- —— 9. Confitentes peccata vestra, et gratias ipsi 
ριστοῦντε: αὐτῷ. agentes. 

40, 11. "Oc: ἀγαθὸς Κύριος, καὶ (8) ἀτελεύτητον 10, 11. Quoniam bonus Dominus, et eternum 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, noraen ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, σύ, etc. (9) ᾿Επιστεύσατε, 
(2) ᾿Β διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, Ψαλμὸς εἰς l6) "Eràacss, plasmavit. 
ἐξομολόγησιν᾽ ὡροτρέπεται γὰρ ὁ ψαλμὸς πάντας, elc. (7) N. 7. τῇ, etc., εὐχὰς ὑμῶν. N. 8, 9, ὅμολο- 
3) ᾿Ὑποτάγητε, γοῦντες x, à, ὗ,, εὐχαριστήσατε, etc. 
P Προσέλθατε, (8) Καὶ non legitur. 
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[generationes] veritas ejus. 
Psalmus David PSAL. C. 

4. Misericordiam et judicium cantabo tibi, Do- 
mine : 

9. Psallam et intelligam in via immaculata, 
quaudo venies ad me. 

9. Perambulabam in innocentia cordis mei in 
medio domus mee. 

4. Non proponebam ante oculos meos rem in- 
jxstam : 

5. Facientes preevaricationes odivi. 

6. Non adhzsit mihi cor pravum : 

7. Declinantem a me malignum non cognosce- 
bam. 


S. ATRANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
42. Etusque in generationem, et generationem A 


1076. 
19. Καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς [γενεῶν] ἡ ἀλήθει 


αὐτοῦ, 
Ψαλμὸς τῷ A«600, WAA. P'. 
4. "EXsov καί χρίσιν ἔσομαί oot, Κύριε" 


2. VxÀo καὶ συνήσω ἐν bÓp ἀμώμῳ, πότε ἥξεις 
πρὸς μέ. 

ὃ. Ειεπορευόμην ἐν ἀχαχίς χερδίας uoo ἐν μέσῳ 
τοῦ οἴχου μου. 

4. Οὐ προετιθέμην [προεθέμην] πρὸ ὀφθαλμῶν uo; 
πρᾶγμα παράνομον᾽ 

9. Ποιοῦντας παροδάσεις ἐμίσησα. 

6. Οὐχ ἐχολλήθη μοι χαρδία σκαμδη" 

7T. ᾿Εκαλίνοντος ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ, οὐχ ἐγίνω- 
σχον, 


8. Detrahentem secreto proximo suo, hunc per- g— 8. Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα τὸν πλησίον [τοῦ πλη- 


sequebar. 

9. Superbo oculo, et insatiabili corde, cum hoc 
non edebam. | 

10. Oculi mei ad fideles terra, 

41. Ut sedeant ipsi mecum. 


19. Ambulans in via immaculata, hic mihi mi- 


nistrabat. 


σίρυ] αὐτοῦ͵ τοῦτον ἐξεδίωχον, 
9. Ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ, xxl ἀπλήστῳ xii, 
τούτῳ οὐ συνήσθιον, 
10. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἔπι τοὺς πίστους tnc γης, 
14. Τοῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς μετ’ ἐμοῦ. 
12. Πορευόμενος ἐν ὁδῳ ἀμῳμῳ, οὗτός μο: ἐλε- 


τούργει. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Et fides ejus sempiterna. 


49. Καὶ ἡ πίστις χὐτοῦ ἀτελεύτητος. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) Ψαλμὸς τῳ Δαδὶδ, τουτέστι τῷ εὐχρεστοῦντι ἐν» πᾶσι Dry. 
᾿Ερμηνεύεται γὰρ τῳ (2) τοῦ Δαδιδ ὄνομα τοῦτον ἐποίησα [ἡγάπησα), ὡσαναὶ τῶν ἐν πᾶσι θεῳ εὐχρεστῶν. 

Titulus prepositus continet : Psalmus David, hoc est ei, qui in omnibus complacet Deo. [nterpre- 
tatur enim David nomen hunc feci [dilezi], nempe eum, qui in omnibus Deo complacet. 


4. Beneficentiam taam, et fidem tuam medita- 
bor, Domine. | 

2. [ntelligam, qua psallam in corde puro, cum 
inhabitabit in me gratia tua, Domine. 

8. Peimanebam in exsultatione cordis mei in 
medio membrorum meorum. 

4. Non recepi in mente cordis mei rcm pravam. 


5. Cogitationes diabolicas. 

6. Doctrina diaboli. 

7. Absistente parum ame maligno, non cuncta- 
bar. sed inspiciebam. 

8. Cogitationem suggerentem  mihil aliquid 
pravum contra aliquem hominem ejiciebam e 
corde meo. 

9. Sensus superbii, et avarite non alui in 
corde meo. 

40, 11. Mens mea in przeceptis tuis. ut perma- 
neant ipsa in corde meo. 

12. Spiritus sanctus tuus hic mihi ministrabat 
gratiam tuam. 


4. ἴην εὐποιίαν σου xai τὴν πίτντιν 200. μελετήσω, 
Κύριε. 

9. 'Εννοήσω (3) ἅπερ ψαλῶ &v χαρδίᾳ χχθαρξ͵ ὅταν 
ἐρισκηνώσει ἣ χάρις σου, Κύριε. 

9. Διετέλουν ἐν ἀγαλλιάσει τῆς 
μέσῳ τῶν μελῶν" μου. 

4. Οὐκ ἐδεχόμην ἐν τῇ διανοίᾳ τῆς 
πρᾶγμα (4) πονηρόν, 

. ᾿Ἐνθυμήσεις δαιχονιχάς, 

6. Διδασχαλίχ τοῦ διχδόλου. 

1. ᾿Αφισταμένου μιχρὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ ποντιροῦ, cX 
ἤμελλον (8), ἀλλ᾽ ἑνηφόρῳ [ἐναφώρων]. 

8. Τὸν λογισμὸν τὸν ὑποδάλλουτά pol τι πονηρὸν 
κατά τινος τῶν ἀνθρώπων ἐξέδχλον Ex τῆς xagkn 
μου, 

9. ᾿Ενθυμήσεις (6) ὑπερηφανίας καὶ φιλαργυρίζ, 


᾿ καρίχς uoc v 


καρδίας μὴ 


Ὁ οὐκ ἔτρεψον kv τῇ xzp2lq μου. 


10, 11. Ἢ διάνοιά μου ἐν τοῖς προστάγω τί τοῦ 
ἔστι τοῦ διαμένειν αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ μου. 
12. Τὸ Πνεῦμά σοῦ τὸ ἅγιον τοῦτό (7) μοι ἕλει 


τούργει τὴν χάριν σου. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει. 

(2) Τὸ τοῦ Δαδὶὸ ὄνομα, τοῦτον ἐπόθησα, ὡεανεὶ τὸν 
b. m. θ. εὐχρεστοῦντα. 

(8) Ψαλῶ, καὶ συνήσω ἅπερ ψάλλω ἐν, elc., ἔπι- 
σχηνώσει, elc. 


4) Λόγον, 

H ᾿Ημέλουν͵ ἀλλ᾽ ἔνιφον. 

(6) ᾿Ευθύμησιν, etc. , ἔτρεφον, etc. 
(7) Αὐτό μοι. 


107] 


43. οὐ «ατῴχει ἐν μέσῳ τῆς οἰκίας μου ποιῶν A 


ὑπερηφανία". 

44. Λαλῶν ἄδικα, οὐ κατεύθυνεν ἑνώπιον τῶν ὀφ- 
θαλμῶν μου. 

15. Εἷς τὰς πρωίας ἀπέκτεινον [ἀπέχτενον] πάντας 
τοὺς ἀμαρτῳλοὺς τῆς γῆς, 

16. Τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ix πόλεως Κυρίου πάντας 
τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν, 

Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὄταν ἀχηδιάσῃ, xai ivav- 
τίον Κυρίου ἐχχέῃ τὴν δέησιν οὐτοῦ, ΨΑΛ. 
PA'., 

1. Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου" 

Φ- Καὶ ἡ χρυγή μοῦ πρὸς σὲ ἐλθέτω. 

ἃ. Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ" 

4. Ἔν ἢ dv ἡμέρᾳ θλίδωμαι, κλῖνον πρὸς μὲ τὸ 
οὕς σου. 

9. 'Ev ᾧ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαϊ σε, ταχὺ ἐπάχου-- 

σόν 309. 

6. "Ox ἐξέλιπον ὡσεὶ καπνὸς αἱ ἡμέραι μου" 
7. Καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν. 
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13. Non habitabat in medio domus mes, qui 
facit superbiam. 

44. Qui loquitur iniqua, non direxit in conspe- 
ctu oculorum meorum. 

45. [n matutino interficiebam omnes peccato- 
res terra. 

16. Ut disperderem de civitate Domini omnes 
operantes iniquitatem. 

Oratio pauperi, cum anzius fuerit, et in conspe- 
ctu Domini effuderit precem suam. 
PSAL. Cl. 

1, Domine, exaudi orationem meam. 

2. Et clainor meus ad te veniat. 

9. Non avertas faciem tuam a me. 

4. In quacunque die tribulo, inclina ad me 
aurem tuam. 

9. [n In quacunque die invocavero te, veloci- 
ter exaudi me. 

6. Quia defecerunt sicut fumus dies mei : 

7. Et ossa mea sicut cremium aruerunt. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Οὐ κατῴκει (4) ἐν τῇ καρδίᾳ μου λογισμὸς τοῦ 
διαδόλσυ. 

44. Ὑποτιθέμενός μοι ἐνθυμήσεις ἀδίχους οὖχ ἴσχυ- 
σεν τῇ διανοίᾳ μου, 

45. 'Ev γὰρ τῇ χάριτί σοὺ φωτιζόμενον (1) πάντας 
αὐτοὺς νεχροὺς ἁπέλυον. 

16. Τοῦ ἀποῤῥῖψαι ἐκ (8) τῆς καρδίχς μου παὺ- 


13. Non habitabat in corde meo diabolica co- 
gitatio. 

14. Subjiciens mihi cogitationes injustas non 
preevaluit in mente mea. 


15. Nam gratia tua illuminatus omnes eos mor- . 


tuos ?! dimittebam. | 
16 Ut projicerem ex corde meo omnes .ope- 


τὰς τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν, καὶ πάσας τὰς bv- C rantes iniquitatem, et omnes cogitationes adver- 
θυμήσεις «ὧν ἐναντίων δυνάμεων. sariarum potestatum. " 

Ἦ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Προσευχὴ τῳ πτωχῶ, τουτέστι τῷ ἁμαρτωλῶ. Εἴτα * ὅταν ἀχη- 
διάσῃ, ὡσανεὶ ὅοαν εἷς ἀπόγνωσιν ἔλθῃ ἑαυτοῦ " καὶ ἐναντίον Κωρίου ἐκλόει ay δέησιν αὐτοῦ " λέγω 
δὴ μετανοῶν, ἐφ᾽ οἵσπερ ἐχοίψει ἑαυτὸν, ἐπ᾽ ἐδάφους, καὶ μετὰ δακρύων ἰσχυρῶν xxl στενχγμῶν ἀλαλήτων 
ἐξομολογεῖτε τῳ Κυρίῳ οὐ σχήματι, ἄλλ᾽ ἔργοις xat λόγοις. 

Titulus praepositus continet : Oralio pauperi, hoc est peccatori. Deinde : cum anzius fuerit, pe- 
rinde ac si diceret cum in desperationem sui ipse venerit : et coram Domino effuderit deprecalio- 
nem suam, poenitens, ioquam, eorum, pro quibus seipsum prosternil super terram, et cum lacry- 
mis validis, et gemitibus inenarrabilibus confitetur Domino non habitu corporis, sed verbis et ope- 


ribus. 


4. Κύριε. εἰσελθέτω εἰς τὰ ὦτά ἡ προσευχή μου. 4. Domine, ingrediatur in aures tuas oratio 


Q. Τῆς καρδίας μου ὁ στεναγμός. mea. 
9. Διὰ τὰς ἀμαρτίας μου. 9. Gemitus cerdis mei. 
4. Mówv θλιδόμενον [θλιδόμενος] (9) βοήσω πρὸς D ὃ. Propter peccata mea. . 
σέ. 4. Solum, cum tribulor, clamabo ad te. 
B. Συντόμως πλήρωσόν uoo τὴν αἴτησιν. 9. Confestim imple petitionem meam. 
6. "Oct ἐν ἀμαρτίᾳ (6) γεγήραχα. 6. Quia in peccato consenui. 
7. Καὶ ἢ ἰσχύς (7) μου συγκέκαυται͵ καὶ μεμελά- — 7i. Et virtus mea combusta est, et denigrata est 


νωται ὠσεὶ φρύγανον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. ἃ peccato, veluti cremium. 


*! Ephes. 11. 1. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


τῷ ἀμάρτωλῷ᾽ ὅταν ἀκηδιάσῃ, ὡσανεὶ ὅταν ἔλθῃ εἰς 


(1) Κατῴχησεν. 
ἐπίγνωσιν εἶτα μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξεν, ρίψει 


(8) Φωτιζόμενος. 


(3) ᾿λπὸ τῆς paulo post deest καί, deinde εἰς τὸν 
αἰῶνα δυνάμεων pro τῶν ἐναντίων δυνάμεων, sed vet. 
gus : "m i 

(4) διὰ τῆς χιναδάρεως xspibysu προσευχ 
τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀχηδιάσῃ, καὶ ἕναντι Κυρίου ἐχχέῃ 
τὴν δέησιν αὐτοῦ * προσεοχὴ τῷ πτωχῷ, γῆ ναι n 


ἑαυτόν, etc., ἐξομολογήσεται τῷ Κυρίῳ ἔργῳ, o) 
σχήματι͵ καὶ λόγῳ. 

(o) Φωτίζομαι Bona. 

6) "'Apapstlaq«. 

(7| ᾿Ισχὺς τῆς ψυχῆς μου, elc. ᾿ωυσεὶ φρύγαναν 
desunt. 
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8. Percussus sum ut fenum, 

9. Et aruit cor meum : 

10. Quia oblitus sum comedere panem ineum. 

11.A voce gemitus mei adhzsit os meum carni 
me. 

12. Similis factus sum pelicano solitujinis : 

13. Factus sum sicut nysticorax in domicilio. 

14. Vigilavi, et factus sum sicut passer solita- 
rius in tecto. 

45. Tota die exprobrabant.mihi inimici mei : 

16. Et qui laudabant me adversum ine jura- 
bant. 

17. Quia cinerem tanquam panem manduca- 
bam : 

18. Et potum meum cum fletu miscebam. 

19. A facie ire tua, et indignationis tus. 


90. Quia elevans allisisti me. 

94. Dies mei sicut umbra declinaverunt : 

92. Et ego sicut fenum arui. 

23. Tu autem, Domine. in seternum perma- 
nes : 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. : 
A 8. Ἐπλήέγην ὡσεί χόρτος, 


9. καὶ ἐζηράνθη ἡ χαρδία μου" 
10. "Oc ἐπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον ua 
11. ᾿Απὸ φωνῆς τοῦ στεναγμοῦ μοὺ ἐχολλήϊ 
ἡστοῦν μου τῇ σαραΐ μου. 
. ᾿ὡμοιώθην πελεχᾶνι ἐρημιχεῦ" 
. Ἐγενήθην ὠσεὶ νυχτικόρχξ ἐν οἰχοπέξῳ. 
᾿Βγρύπνησα, xat ἐγενόμτην ὡς στρουθίον | 
ζον ἐπὶ δώματος [ἐγενήθην, οἴο., δώματι!. 
. Ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν με οἱ ἐχϑρο! 


16. Καὶ οἱ ἑπαινοῦυνές με κατ᾽ ἐμοὺ 
γον, 
17. "O*: σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον" 


. Καὶ τὸ πόμα μου μετὰ κλχυθμεῦ ξἔχίρνω», 


. ᾿Απὸ προσώπου τῆς ὀργῆς Goo, καὶ toj! 


"Ost ἐπάρας κατέῤῥαξάς με. 
91. Αἱ ἡμέραι μοῦ ὡσϑβὲ σκιὰ ἔχλίθτ, στν" 
92. Κἀγὼ ὡσεὶ χόρτος ἔξῃραυθην. 


239. Σὺ δὲ, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα μένεις" 


ATBANASII INTERPRETATIO. 


8. Concidi vulneratus a peccato. 

9. Quia gratia Spiritus tui 
me. 

10. Quoniam neglexi meditari in lege tua. 

11. Ob gemitum consumptus sum, et ossa pe- 
nitus evasi 

19. Sicuti pelicanus in loco arido deprehensus 
omnino consumitur, ita et ego cansumptus sum 
in peccalo. cutn gralia tua mihi deesset. 

19. Nylicorax in tenebris degit,et in nocte cla- 
mat : ita igitur, inquit, et ego manens in tenebris 
peccati, plorans clamo. 

14. Multos insidiatores habet passer solitarius, 
anguem, et abominanda reptilium, et multa vola- 
tilium; in ictu igitur oculi somnum ipse ca- 
pit, quia circumspicit, ne insidiator aliquis ei 
superveniat : ita igitur, inquit, el ego eram solli- 
citus, ne aliqua adversariarum potestatum in me 
irrueret. 

45. Incessanter dzemones contra ine gloriabaa- 
tur. 

46. Et qui prius gaudebant mea prodigalitate, 
post haec me irridebant dicentes, ne ita fiain,tan- 
quam iste. 

17. In penitentia mea. 

18. Deiluebant lacryms mes in potum meum, 
cum bibebam. 

19. Quia cognovi, quod aversatus es me. 

30. Et quod projecisti me a te. 

21, 922. Eo quod non haberem pinguedinem 
aque gralia tua. 

29. Immortalis. 


non erat in 


8. Συνέπετᾳ πληγεὶς ὑπὸ τῆς ἀμαρτίας. 

9. ᾿Απὸ τοῦ χέριν (1) τοῦ Πνεύμχτός aoo μὴ 
ἐν ἐμοί. 

10. "Or ἡμέλητα (2) μελετᾷν kv τῷ νόμῳ c» 

11. "Anh τοῦ σνενάζειν με ἑξετάκτην, xxi ὅλω 
τέον γέγονα, 

12. Ὥσπερ ὁ πελεχὰν (3) ἐν ἀνύδον τότῳ εὖρ 
ὅλως χκατατήχεται, οὕτως χάγὼ γχτινηλύβην t 


C ἀμαρτία, τῆς γάριτός σου μὴ οὔσης ἐν ἐμοί͵ 


18. Ὁ νυχτικόραξ ἐν σχοτει διάγει, xal ἐν 
βοᾷ." οὕτως οὖν, λέγει, κάγὼ, ἐν σκότει τῆς ax 
ὦν, ὀδυρόμενος βοῶ. 

14. Πολλοὺς ἐπιδούλους ἔχει τὸ στρουθίον 
ὅφιν͵ χαὶ τὰ μυσχρὰ τῶν ἑρπετῶν, καὶ moÀÀ 
πετεινῶν᾽ ἐν ῥιπῇ οὖν ὀφθαλμοῦ ἔστιν ὁ Jav 
τοῦ, διὰ τὸ περιδλέπεσθχι αὐτὸ μὴ τις τῶν ἐπ 
λων (4) ἔρχεται Ἐπ᾿ αὐτῷ οὕτως οὖν, λέγει, 
ἤμην μεριμνῶν, μὴ τις ἐπιῤῥίψη μοι τῶν ἐν: 
δυνάμεων. 

15. ᾿Απαύστως οἱ δχίμονες κατεχαυχῶντό μοὺ 


16. Καὶ οἱ τὸ πρότερον χαίροντες ἐπὶ τῇ ἀ 


μου, μετὰ ταῦτὰ χατεγέλων μοῦ λέγοντες" Οὔτα 
Ὁ γένωμαι, ὡς οὗτος, 


41. "Ev τῇ μετανοίᾳ μου. 

18. Κατέῤῥει τὰ δάχρυᾷ μου kv τῷ πόματί uo. 
ἔπινον, 

19. Διὰ τὸ ἐπιγνῶναι με, ὅτι ἀπεστράφη: με. 

90. Καὶ ὅτι ἀπεῤῥιψάς με ἀπὸ σοῦ. 

21, 22. (6) ᾿Απὸ τοῦ μὴ ἔχειν με πιότητα τοῦ 
τος τῆς χάριτός σου, 

Q3. "Acfapxoc. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τὴν χάριν. 

(2) θέλησε μελετῶν, 

3) Πελεκάνος, 

Ἢ ᾿Επιδοάλων αὐτοῦ, etc, Κἀγώ non legitur. 


(5) Μοί. 
(6, N. 91. ᾿Ανωφελεῖς μοι γεγόνασιν, N. 99, 


᾿Λπό, elc., ἑαυτῳ πιόσητε. 
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94. Kal τὸ μνημόσυνον σοὺ εἰς γενεὰν xol γε 94. Et memoriale tuum in generationem et ge- 


νεᾶν. 

95, Σὺ ἀναστὰς οἰχτειρήσεις τὴν Σιών ^ 

96. "Oct καιρὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι αὐτὴν, ὅτι ἤχει 
καιρός. 

97. "Ox εὐδόχησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς λίθους αὐτῆς" 

28, Καὶ τὸν γοῖν αὐτῆς οἰκτειρήσουσι, 

29. Καὶ φοδηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνομα Κυρίου 
[ὄνομά σου, Κύριε] * 

30. Καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν σου, 

31. ᾿ Ὅτι οἰκοδομήσει Κύριος τὴν Σιὼν * 

32. Καὶ ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξῃ, αὐτοῦ. 

98. ᾿Επέδλεψεν ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπει- 
νὧν [ἐθνῶν] " 

34. Καὶ οὐχ ἐξουδένωσε τὴν δέησιν αὑτῶν, 

85. Γραφήτω αὔτη εἰς γενεὰν ἑτέραν * 

86. Καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος αἰνέσει τὸν Κύριον. 

371. "Ox ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους ἀγίου αὐτοῦ * 

38. Κύριος Ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γὴν ἐπέδλεψε, 

39. Τοῦ ἀχοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ τῶν πεπεδημένων, 

40. Τοῦ λῦσαι τοὺς υἱωὺς τῶν τεθχνατωμένων, 


nerationem. 

95. Tu exsurgens misereberis Sion : 

96. Quia tempus miserendi ejus, quia venit 
lempus. 

27 Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus: 

28. Et terra ejus miserebuntur. 

99. Et timebunt gentes nomen Domini [no- 
men tuum, Domine] : 

30. Et omnes reges torrze gloriam tuam. 

31. Quia edificabit Dominus Sion : 

39. Et videbitur in gloria sua. 

38. Respexit in orationem humilium [gen- 
tium] : 

94. Et non sprevit precem eorum. 

39. Scribatur hac in generatione altera : 

96. Et populus qui creatur laudabit Dominum. 

31. Quia prospexit de excelso sancto suo : 

38. Dominus de colo in terram aspexit, 

39. Ut audiret gemitus compeditorum, 

40. Ut solveret filios interemptorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


24. ᾿Ατελεύτητον, 

28. Σιὼν ἄδεστος [ἄσδεστος] (4) ἑρμηνεύεται " 
τὴν οἰχουμένην οὖν λέγει. 

96. Τῆς παρουσίας σου (2). 

27. "Ox θέλουσιν (3) οἱ ἅγιοί σου, τουτέστιν ὁ 


94, Sempiternum. 

25. Sion íneztinguibilis interpretatur : mun- 
dum igitur significat. 

96. Adventus tui. 

27]. Quoniam volunt sancti tui, hoc est chorus 


χορὸς τῶν προφητῶν xai ἀποστόλων, τὰ ἔθνη ἐπὶ «. prophetarum,et apostolorum,ut gentes in te ere- 


σοὶ πιστεύειν, 

98. Καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἤδη χαταφθαρέντων ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας φατείρησαν (A). 

29. ᾽Γπαχούσωσι τῷ χηρύγματι (5) αὐτοῦ. 

30. Οἱ βασιλεύοντες χατὰ τῆς ἀμαῤτίας διὰ τῆς 
χάριτος σου φηδηθήσο.ται τὸν σταυρόν σου. 

91. Τὴν ἄσδεστον (6), τὴν διψῶσαν, τουτέστι τὴν 
ἐς ἐθνῶν ᾿Εχχλησίαν " τὰ γὰρ ἀμφότερα ἑρμηνεύεται 
Σιὼν, καὶ ἄδεστος [Σσδεστος, καὶ διψῶτα, 

32. ᾿Επὶ γῆς Ev τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ. 

939. Τῶν ἁγίων. 

34. Καὶ οὗ παρεῖδε τὴν ἰχεσίαν αὐτῶν, fj; ἐποί- 
ouv (7) ὑπὲρ ἡμῶν νυχτὸς καὶ ἡμέρας. 

95. Ἢ φιλανθρωπία αὔτη τοῦ Θεοῦ γνωρισθή- 
τω (8) διὰ τὴς γραφῆς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

36. Ὀ ἐν τῷ βαπτίσματι ἀνχχαινιζόμενος (9). 

37. ᾿Ὃτι ix. τοῦ οὐρανοῦ κατελήλυθε. 

38. Κύριος ix τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν παρεγένετο, 

90. Τοῦ ποιῆσαι ἐχδίχησιν (10) τῶν χατχπονου- 
μένων ὑπὸ τῆς ἀμαρτίας. 

40. Τοῦ λυτρώσασθαι τὰ τέχνα τῆς ἁμαρτίας καὶ 
τοῦ θανάτου, 


dant. 
98. Et miserti sunt multitudinis eorum qui cor- 


rupti erant a peccato. 


99. Obedient preedicationi ejus. 

96. Regnantes contra peccatum per gratiam 
tuam, timebunt crucem tuam. 

31. [nextinguibilem,et sitientem,hoc est Eccle- 
siam ex gentibus ; utroque enim modo interpre- 
tatur Sion, et inextinguibilis, et sitiens. 

39. Super terram in adventu suo. 

39. Sanctorum. 

34. Et non despexit supplicationem eorum, 
quam die, noctuque pro nobis faciebant. 

95. Denignitas ipsa Dei n«ta fiat per scriptu- 


D ram filiis hominum. 


36. Qui in baptismo renovatur. 

31. Quia de coelo descendit. 

38. Dominus de celo in terram advenit. 
39. Ut vindicaret oppressos a peccato. 


40. Ut redimeret filios peccati et mortis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "A£atoc. 

(2) "Oct ἤκει χαιρὺς τῆς παρουσίας μου, 
(3) θελήσουτιν, elc., £v σοὶ, etc. 

(4) ᾿ὠχτείρησας, 

(9) Τὸ κήρυγμα, 


"0; "A2atov, elC., τὸ Σιὼν, και ἄδατος, etc. 
7) Εἴ τι Ἐποίουν. 

8) Πνωρίσει σοι ὃ, τ, v. πᾶσι τοῖς, δίο. 
(9) ᾿Αναχχινούμενος. 

(10) τὴν ἐχδίχ σι". 
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41. Ut annuntient in Sion nomen Domini. A ἐφ. To) ἀναγγεῖλαι ἐν Σιὼν τὸ ὄνομα ζυρί.υ, 


42. Et laudem ejus in Hierusalem. 42. Kal τὴν αἴνεσιν αὑτοῦ ἐν "ItpousaA iu. 

43. In conveniendo populos in unum, et reges 49. Ἐν τῷ ἐπισυναχθῆνχι λαοὺς ἐπὲ τὸ αὐτὸ, 
ut serviant Domino* [xai] (u) βασιλεῖς τοῦ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ. 

44. Respondit ei in via Υἱγία 18 sug : 44. "Antxplün αὐτῷ kv ὁδῷ ἰσχύος αὖτοῦ * 


45. Paucitatem dierum meorum nuntia mihi. — 45. Τὴν ὀλιγότ-τα τῶν hpspiov μου ἀνάγγειλόν μοι, 
46. Ne revoces mein dimidio dierum meorum: 46. Μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου * 


47. [n generationem generationum anni tui. 41. Ἔν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. 

48. Initio tu, Domine, terram fundasti : 48. Kxv' ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσε " 

49. Et opera manuum tuarum sunt coeli. 40. Καὶ Éoyz τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί, 

50. Ipsi peribunt : tu autem permanes : 50. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται * σὺ δὲ διαμένεις * 

51. Et omnes sicut vestimentum veterascent. 51. Καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται. 

52. Et sicut opertorium vertes eos, et mula. 52. Kai ὡσεὶ περιδόλαιον ἔλίξεις αὐτοὺς, xzi ἐλ- 
buntur : λαγήσοντχι * 

93. Tu autem idem ipse es, etanni tuj non 59. Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἴ, καὶ τὰ ἔτη coo οὐχ ἐκλεὶ- 
deficient. B ψουσιν. 

54. Filii servorum tuorum habitabunt : B4. Οἱ υἱοὶ τῶν δούλων do) κατασκηνώλουσι * 

59. Et semen eorum in seculum dirigetur. 55. Kai τὸ σπέρμα αὐτῶν εἷς τὸν αἰῶνα κατον 

θυνθήσεται. 


(a) Vers. 43, Καὶ βασιλεῖς, etc. Vers. 44, ᾿Απεχρίθη, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


41. Ut predicaretur in mundo peccatorum re- 41. Τοῦ κηρυχθῆναι kv τῇ οἰκουμένῃ ἄφεσιν ἀμαρ- 
missio in nomine Domini nostri Jesu Christi. τιῶν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἢμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

42. In superna Hierusalem. 42. Ἐν τῇ ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ. 

43. In conveniendo gentes per predicationem. 43. 'Ev τῷ ἐλθεῖν διὰ τοῦ κηρύγματος τὰ Ebva. 

44. Auscultaverunt gentes Domino credendo 44. (1) Ὑπήκουταν τὰ ἔθνη τῷ Κυρίῳ πίστει τοῦ 
passionem ejus. πάθους αὐτοῦ. 

45. Concede mihi, te deprecor, ut prorsus per- A5. Δέομαί σου, δός μοι πληροφορηθήνει, ὅτι αἱ 
suasum, certwnque habeam, paucos esse dies c ἡμέραι τοῦ αἰῶνος τούτου ὀλίγαι εἰσίν. 


hujus szculi. ; 

46. Ne me transferas ab hoc mundo, prius- 46. Μὴ us μεταστήτῃς ἀπὸ τοῦ κόσμου τούτου μὲ 
quam impleverim precepta tua. τελειώσαντά us τὰς ἐντολάς σεν. 

41. Sempiterni. 41. (2) ᾿Ατελεύτητα. 

48. Natus es in terra. 48. ᾿Ετέχθης ἐπὶ tn: γῆς. 

49. Qui in eos assump!us es. 49. Τοῦ ἀναληφθέντος ἐν αὐτοῖς. 

50. Novos autem colos, et novam terram exs- —— 50. Καινοὸς δὲ οὐρανοὺς, xal καινὴν γὴν προσδο- 
pectamus juxta tuam promissionem. κῶμεν χατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὑτοῦ, 

δ1. Corrumpentnr. 01. Καταφθαρήσονται͵ 

52, Tanquam liber celi involventur. 52. Εἰληθὴῆσονται (3) οἱ οὐρανοὶ ὡς βεδλίον. 


53. Tu autem et factus homo, idem es qualis B3. Σὺ δὲ xal γενόμενος (4) ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς εἶ 
eras, et sicut dierum principium non habes, ilà ὁποῖος ἧς, χαὶ ὥσπερ ἀρχὴν ἡμερῶν οὐκ ἔχεις, oj- 
neque vite finem. τως οὐδὲ ζωῆς τέλος. 

δά, Qui sunt. per fidem filii prophetarum, et 54. οἱ διὰ τῆς πίστεως υἱοὶ τῶν moepntev καὶ 
apostolorum habitabunt in superna Hierusalem ᾿ς. τῶν ἀποστόλων κατασκηνώσουσιν ἐν τῇ ἄνω Ἰερου- 


σαλὴμ. 
55. Et opera juslitie eorum permanebunt in 55. Kal τὰ ἔργα τῆς διχχιοτύνης adco v εἰς τὸν 
seculum sempiternum. ἀτελεύτητον αἰῶνα μενεῖ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) N. 44. Καὶ τοὺς βχτιλεῖς τοῦ δουλεῦσαι διὰ (9)N 47,48 'O τεχθιὶς ἐπὶ τῆς γῆς. 
τῆς 'πίστεως τῷ Κυρίῳ. Ν, 45. Ὑπήκουσαν, etc., ἐν 4) Εἰλιγήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιθλίον͵ 
τῇ πίστει, 4) Γενάμενος. 
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Ψαλμὸς τῷ Λαδίδ, VAA. PB'. 

4. Εὐλογει, 5 ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

9. Καὶ πάντα τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ. 

3. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον" 

4. Καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδύσε:ς 
«αὐτοῦ. 

9. γὸν εὐϊλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου [πάσαις 
ταῖς ἀνοπίαις σου] 

6. Υὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου" 

7. Σὸν λυτρούμενον kx φθορᾶς τὴν ζωήν aoo: 

8. Τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰχτιρμοῖς. 


9. Τὸ, ἐμπιμπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου" 
10. ᾿Ανακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου" 

11. Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος" 

19. Καὶ κρῖμα πᾶσι τοῖς ἀδιχουμένοις. 

43. ᾿Εγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Mo; 

14, Τοῖς υἱοῖς ᾿Ισρχὴλ τὰ θελήματα αὐτοῦ. 

15. Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, 

10. Μαχρόθυμος xal πολυέλεος. 

17. Οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται" 

48. Οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιξῖ, 


DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. CII. 
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Psalmus David. PSAL. C. 
4. Benedic, anima mea, Domino : 
2. Et omnia, qus intra me sunt nomini sancto 
ejus. 
9. Benedic, anima mea, Domino: 
4. Et noli oblivisci omnes retributiones ejus. 


5. Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis : 


6. Qui sanat omnes infirmitates tuas. 

7. Qui redimit de inleritu vitam tuam: 

8. Qui coronat te in misericordia et miseratio- 
nibns 

9. Qui replet in bonis desiderium tuum ; 

40. Renovabitur ut aquila juventus tua. 

11. Faciens misericordias Dominns : 

12. Et judicium omnibus injuriam patientibus. 

13. Notas fecit vias suas Moysi : 

14. Filiis Israel voluntates suas. 

15. Miserator et misericors Dominus. 

16. Longanimis et multum misericors. 

17. Non in perpetuum irascetur : 

18. Neque in aternum comminabitur. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Τῶ Δαδὶδ ψαλμὸς, τουτέστι τῶ ἱκανῶ τῇ χειρὶ τῷ Yin τόδ Θεοῦ. 
Titulus prepositus continet : Psalmus David, hoc est manu forti Dei Filio. 


1, 9, 8. 'H ψυχή μου, καὶ ἡ καρδίχ μοὺ (2), καὶ ἡ Ὁ 


ἰσχύς μου, εὐλόγει τὸν Κύριον, 
4. (3) "Ὅτι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος τὸ εἶναί σε παρήγαγε. 
5. Καὶ τῷ αἵματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἐλυτρώσατό σε 
ἀπὸ θανάτου τῆς ἁμαρτίας, xal ἐπηγγείλατό σοι ζωὴν 


αἰώνιον. 


6. Διὰ τοῦ πάθους τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ kx φθορᾶς τὴν. 


γωήν σου. "NE 

7. διὰ τῆς χάριιος τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου, 

8. Τὸν χαρισαμενόν σοι τὸ βασιλεύειν ἐν τῇ χάριτι 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τοὺ ἁγίου Πνεύματος. 

9, Τὸν πληροῦντα (4) τῶν χαρισμάτων τὴν χαρ-- 
3daw σου, 

10. Ἐν τῷ βαπτίσματι xal ἐν τῇ λασιλείά τῶν 
οὐρανῶν. 

11. Παρέχων τὰ ἐλέη αὐτοῦ ὁ Κύριος. 

19. Καὶ ἐχδικῶν πάντας (D) τοὺς χκαταδυναστευο- 
κένους ὑπὸ τοῦ διαδόλου, 

13. Τῷ λχῷ (6) ἀνανεχθέντι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος. 
Μωύσῆης γὰρ ἑρμηνεύεται ἀναίρεσις ὕδχτος. 

14, Τοῖς νἱοῖς τῶν ὁρώντων τὸν θεὸν ἐγνώρισε 
τὰς ἐντολὰς χαὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ. 

45, 16. Οἰκτείρει (7) παάντας ὁ Κύριος, καὶ μα- 
χροθυμεῖ, καὶ πληθύνει τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 

41, (8. Οὐχ ἀποστραφήσεται (8) ἡμᾶς. 


1, 2, 3. Anima mea, et cor meum et virtu- 
mea, benediite Domino. ἢ 

4. Quoniam ex nibilo te adduxit ul esses. 

9. Et sanguine Filii sui redemil te a morte pec- 
cati, et promisit tibi vitam eternam : 


6. Per passionem Fili sui de interitu vitam 
tuam. 

1. Per gratiam Spiritus sancti. 

8. Qui donavit tibi, ut regnares in gratia Filii 
sui, et Spiritus sancti. 

9. Qui implet coelestibus donis cor tuum. 


10. In baptismo, et in regno coelorum. 


11. Prebens misericordias suas Dominus. 
12. Et vindicans omnes oppressos a diabolo. 


13. Populo, qui sublatus est e baptismo. Moyses 
enim interprelatur sublatio ab aqua. 

14. Filiis videntium Deum nota fecit praecepta, 
et voluntatem suam. 

15, 16. Miseretur omnium Dominus, et longa- 
nimis est, et multiplicat misericordiam suam. 

17, 18. Non aversabitur nos. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1)'H διά τῆς κινναδάρεως περ,, eic., Ψαλμός 
deest. 

(2) Moo καὶ ἡ διάνοιά μου, xal ἡ ἰσχύς αοὐ Teliqua 
desunt. 

(3) N. 4. "Ot ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς το εἶναί σε παρ- 
ἡγάγεν, xri νῷ αμχτι τοῦ Υἱοῦ (suppl. ex cod. 
Barb. αὐτοῦ ἐλυτρώσατό σε ἀπὸ θανάτου) τῆς. ἁμαρ- 
τίας xai £. C. aiv, N. ὅ. Διὰ τοῦ, etc., desunt ix 


φθορᾶς τὴν ζονὴν σου, N. 6, 7. Διὰ τῆς χάριτος, etc. 
(4) Πληροφοροῦντα, 
(5) Πάυτας deest. 
6) Τῷ χῷ τῷ, elc., εὕρεσις ὕδατος. 
(T! Οἰκτείρει πάντες, xal ἐλεεῖ ὁ Κύριος, xal μα- 
χροθυμεῖ πρὸς πάντας, καὶ πληθύνει, etc. 
(B) ᾿Αποστραφῇ. qu. 
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nostra] fecit nobis : 

90. Neque secundum peccata nostra [iniquita- 
: tes nostras retribuit nobis. 

21. Quoniam secundum altitudinem coli a 
terra, 

22. Corroboravit Dominus inisericordiam suam 
super timentes se. 

23. Quantum distat ortus ab occidente, 

24. Longe fecit a nobis iniquitates nostras. 

25. Quomodo miseretur pater filicrum : 

20. Misertus est Dominus timentibus se. 

91 .Quoniam ipse cognovit figmentum nostrum : 

28. Recordatus est, quoniam pulvis sumus. 

29. Homo sicut fenum dies ejos : 

30. Tanquam flos agri sic efflorebit. 


B 
91. Quoniam spiritus pertransibit in illo,et non 


subsistet : 

32. Et non cognoscet amplius locum suum. 

93. Misericordia autem Domini ab eterno, et 
usque in seternum super timentes eum. 

94. Et justitia illius in filios filiorum, 

35. His qoi servant testamentum ejus, 

90. Et memores sunt mandatorum ipsius, ad 
faciendum ea. 

81. Dominus in celo paravit sedem suam : 


98. Et regnum ipsius omnibus dominatur. 
39. Benedicite Domino, omnes angeli ejus, 
80. Potentes virtute facientes verbum illius, 


S. ATHANASII OPP. PARS III — EXEGETICA. 
19. Non secundum iniquitates nostras [peccata A 
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19. Οὐ κατὰ τὰς ἀνομίας [ἀμαρτίας) ἡμῶν ima. 
σεν ἡμῖν 

20. Οὐδὲ κατὰ τὰς ἁμαρτίας [ἀνομίας 7 ἡμῶν 
ἀνταπέδωχεν ἡμῖν. 

21. "Oc χατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς, 


22, 'Εχραταίωσε Κύριος τὸ ἕλεος αὐτου ἐπὶ τοὺς 
φοδουμένους αὐτόν, 

23 Kafüósuv ἀπειουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 

24. ᾿Εμάκρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν, 

2ὅ. Καθὼς οἰχτείρει πατὴρ υἱούς" 

20. ᾿Ὠχτείρησε Κύριος τοὺς φοδουμένους αὐτόν. 

27. "Ow αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν. 

28. ᾿Εμνήσθη, ὅτι χοῦς ἐσμεν. 

99. "Avüptoroc ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέοχι abcov 

30. ᾿ωσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγρηῦ οὕτως ἔξανθ ἔσει. 

91. “Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, «al 05; ὑπ» 
gt * 

92. Kai οὐκ ἐπιγνώϑεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. 

39. Τὸ δὲ ἔλεο: τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αξῶνος κε 
ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοδουμόνους αὐτόν. 

34. Καὶ ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υδοῖς υξῶν, 

35. Τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήξην αὐτοῦ͵ 

80. Καὶ μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, τοῦ ποιῆ- 
σαι αὐτάς. 

47. Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ A τοίμασε τὸν ϑθοόνον 
αὐτοῦ" 

88. Καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει, 

39. Ἐὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 

40. Δυνχτοὶ ἰσχυΐ ποιοῦντος τὸν λόγον αὐτοῦ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Nen oblitus est nostri, quemadmodum nos 0 


ejus olliti sumus in peccatis. 

20 Neque ila fecit, quemadmodum digui su- 
mus, ut nos ipse abominaretur 

21, 29. Imuensam et investigabilem misericor- 
diam elargitus est timentibus eum. 

23, 94. Nos enini lucis filios effecit peccata au- 
tem nostra dis-olvit in baptismo. 

25, 26. Propter miserationes ejus passus est 
pro nobis. 

V1, 28. Quoniam terra et pulvis sumus. 

29. Germinavit, floruit, exaruit. 

30. Ditescit, et glorificatur iu vita sua. 

31. Quoniam angelus superveniens accepit ani- 
mam illius et defecit. 

33. El non amplius revertitur. 

83. Gratia, et henignitas ejus. 

34. Et retributio ejus. 

95, 36. His, qui ei beneplacent. 

37. Habuit, et babet. 

38. Colestibus, et terrestribus, et inferis. 

39, 40. Obedientes ei in omnibus. 


19. Οὐκ ἐπελέθετο ἡμῶν, χαθὼς ἡμεῖς ἀπελεθ'- 
μεθα αὐτοῦ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 

90. Οὐδὲ χαθὼς ἄξιοί ἐσμεν τοῦ βδελοχϑῆνει 1r 
αὐτοῦ, οὐχ ἐπείησε τοῦτο, 

24, 22. ᾿Αμέτρητον καὶ ἀνεξιχνίαστο, ἐδωρήσατο 
ἔλεος (1) τούς φοδουμένοις αὐτόν, 

23, 94 'Hua; γὰρ υἱοὺς φωτὸς ἀνέδειξε, τᾶς δὲ 


ἁμαρτίας ἠυμῶν χατέλυσεν ἐν τῷ βαπτίσματι, 


95, 26. [λιὰ] Τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἔπαθον (8) osi | 


μῶν, 

Q7, 98. "Or γὴ καὶ σποδός ἐσμεν. 

99. ᾿Εδλάστησεν (9), ἤνθησεν, ἐξηράνθη. 

30. Πλουτεῖ, καὶ δοξάζεται Ec τῇ Co αὐτοῦ. 

81. ᾽οτι ἄγγελος ἐπιστὰς (4) ἴλχδε τὴν ψυχὴ» 


αὐτοῦ. xxi ἐξέλιπεν. 


p 392. Καὶ οὐκ (5) ἔτι ὁποστρέφεται. 


33. Ἢ χάρ'ς καὶ ἡ φιλανθρωπία αὐτοῦ. 

34. Καὶ (6) ἡ μισθαποδοσία αὐτοῦ 

35, 36. Τοῖς εὐχρεστοῦσιν αὐτῷ. 

81. Εἴχςε, καὶ ἔχει͵ 

98. ᾿Επουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ «καταχθονίων. 
39, 40. οἱ ὑπαχούοντες αὐτῷ εἰς πάντα, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὸ ἔλεος. 

(2) ᾿Ἔπαθεν. 

(3) ᾿Βδλάστησεν, nUzsosv ἤνθησεν, ἐξηράνθη, 
(4) ᾿Επιστὰς αὐτῷ. 


τούτῳ. 
(6) Καί deest. 


(5) Kal οὐκ ἐπιστραφῇ οὐκ ἔτι ἐν τῷ 


κοσμῳ 
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44. Τοῦ ἀκοῦναι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ, Α 41. Ad audiendam vocem sermonum ejus. 
49. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάμεις abvoo, 42. Denediecite Domino, omnes virtutes ejus, 
. 49. Αειτουργοὶ αὐτοῦ, οἱ (d) ποιοῦντες τὸ θέλημα 43. Ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 


44. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, 44. Benedicite Domino, omnia opera ejus, 
45. "Ev παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὑτοῦ * 45. [n omni loco dominationis ejus : 

46. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 46. Benedic, anim: mea, Domino 
Ψαλμὸς τῷ Δαξὶδ, ὁπὲρ τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως Psalmus David pro creatione mundi. 
[γενέσεως]. WAA. Pr". PSAL. ΟΠ]. 

4. Εὐλόγει, ἢ ψυχὴ μου, τὸν Κύριον " 1. Benedic anima mea, Domino : 

9. Κύριε ὁ Θεός μου, lutvalóVinc [ἐμεγαλύνθη] 2. Domine Deus meus, magnificatus es [ma - 
σφόδρα. gnificatus est] vehementer. | 

9. ᾿Εξομολόγησιν καὶ μεγαλοπρέπειαν ἐνεδύσω" 8. Confessionem et decorem induisti : 

4. ᾿Αναδαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. 4. Amictus lumine sicut vestimento. 

O. ᾿Εκτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν " 5. Extendens caelum sicut pellem : 

06. '0 στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὑτοῦ. B 6. Qui tegit in aquis superiora ejus. 

7. Ὁ τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίδασιν αὐτοῦ * 1. Qui ponit nubes ascensum suum : 

(a) Ot non legitur. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


42, 43. "Enisxonót, πρεσθύτεροι, διάσονοι ποιοῦν. 42, 43. Episcopi, presbyteri, diaconi facientes 
τες τὸ θέλημα αὑτου. : voluntalem ejus. 

44-46. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον͵ πάντες οἱ πιστὶ — 44-46. Benedicite Domino, omnes fideles ejus 
αὑτοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, ἐν ὦ εἰσιν ol διδάσκαλοι καὶ οἱ in omni loco, in quo sunt magistri, et ministri 
διάκονοι τῶν χαρισμάτων αὑτοῦ. ᾿Ωσπερ γὰρ (1) οἱ donorum ejus. Nam quemadmodum reges hujus 
τοῦ κόσμου τούτου βασιλεῖς ἐν τοῖς τόποις͵ ἐν oic δεσπό- mundi in locis, in quibus dominantur, consti- 
ζουσι, χατισθῶσι (2) τοὺς ἑχυτῶν πιστοὺς ἄνδρας, οὔ. — tuunt viros sibi fideles, ita etiam Dominus in 16- 
τως xal ὁ Κύριος εἰς οὃς οἵδε τόπους ὅτι τῆς δεσποτείας — cis, quos novit esse dominationis sus, habitato- 
αὑτοῦ εἰσι, τοὺς ἑαυτοὺς πιστοὺς οἰκέτας χαθίστησι C res constituit sibi fideles, ut administrent qu» 
διοικεῖν τὰ ἐν αὐτοῖς τοῖς τόποις, ὥστε ἀπὸ τῶν (3) ad ipsa loca pertinent, ut a locis dominatio to- 
τόπων ἡ δεσποτεία γνωρίζεται, gnoscatur. 

Ἢ προχειμένῃ ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Τῆς τοῦ κόσμου vivistog ἀνεκίγραφος παρ ᾿Εδροίοις, τουτέστιν 
ὅτε πᾶς ὁ χόσμος ἀνεκαινοποιήθη τῶν ἐθνῶν. Εἶτα, τῶ Δαδὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται τῷὸ ἱχανῶ τῇ χειρὶ (δ), τῶ Υἱῶ 
τοῦ θεοῦ, Εἶτα, ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὔραίοις, ᾧψανεὶ τὸν λαλήσαντα ἕν᾽ τῷ ψχλμῶ «τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ οὐκ 
οἴδασιν οἱ "E6patot. 

Titulus prepesitus continet : Pro mundi creatione psalmus David sine titulo apud Hebraos, hoc 
est quando mundus universus gentiu:n renovatus est. Deinde David, quod interpretatur manu forti, 
(scilicet! Dei Filio. Deinde : sine titulo apud Hebraeos, perinde ac si diceret : Dei Filium, qui locu- 
tus est in psalmo, llebrzei non noverunt. 


1. Διηγοῦ πάντα (6), ἅπερ ἐποίησεν εἰς ἀπόλαυσιν 1. Narra omnia, qua fecit, ad tuam volupta- 


σήν. tem. 

2, Ἐπεδείξω (7) τὸ σοφὸν καὶ δυνατὸν διὰ τῶν o- 2. Ostendisti sapientiam,et potentiam operibus 
γῶν σου. tuis. 

9. Τὸν λαὸν τῶν ἀγίων περιποιήσω. D 3. Populum sanctorum acquisivisti. 


4. "Epmposósv (8) τῶν μαθητῶν αὑτοῦ γέγον «à — 4. Coram discipulis suis vestimenta ejus facta 


ἱμάτια αὑτοῦ λευχὰ, ὡς τὸ φῶς, Προδχαλλόμενος — suni alba, sicut luz 8. Circumdatus singulis sanc- 
ἕχαστος [Περιδχλλόμενος ἕκαστον) τῶν ἁγίων αὑτοῦ tis suis veluti tegumento. 
ὡς σγέπην. 


ὅ, 6. Ὁ βοήθειαν παρέχων ἑν τοῖς ἔθνεσι τὰ χα- 5, 6. Qui in auxilium prtbet gentibus dona 


ρίσματα αὑτοῦ, sua. 
7. Ὁ ἐμδατεύων εἰς τοὺς ἁγίους αὑτοῦ. 1. Qui ascendit in sanctos suos. 
4. Matth. xvri, 2. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
4) Γὰρ deest. 5) Χειρὶ, τουτέστι τῷ, etc. 
) καὶ saos. ὃ πάντα, ὅσα, etc. i 
(3) Οἰκονομούντων τὸν τόπον &, etc ᾿Επιδείξω, 


λόμενος, eLC., ὡς σχέπην, 


(4) Ἐ διὰ τῆς κινναδάρεως περι ἔγχει "Ex «ἧς (8) N. 4. "Ὅτε ἐν τῷ ὄρει μετεμορφώθη ἔμπροσθε 
“οὔ κόσμου Ὑενέσεως, Τῷ Δαδὶδ, s ett πᾶς, etc. K D. μὴ E UN à "A 
etc. | βοήθειαν, etc. N. 7. 'O ἐμδατεύων, elc. 
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8. Qui ambulat super pennas ventorum. 

9. Qui facit angelos suos spiritus : 

10. Et ministros suos ignis [ignem urentem] 
flammam. 

11 .Qui fundasti terram super stabilitatem suam: 

12. Non iuclinabitur in seculum seculi. 

13. Abyssus sicut vestimentum amictus ejus : 

14. Super montes stabunt aquae. 

15. Ab increpatione tua fugient : 

16. À voce tonitrui tui furmidabunt. 

47. Ascendunt montes, et descendunt campi, 

18. In locum, quem fundasti eis. 

19. Terminum posuisti quem non transgre- 
dientur : 

90. Neqeu convertentur operire terram. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGRTICA. 


109? 


A 8. ὌὈ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 


9. 'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα ' 

10. Καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς [πὴ φλί- 
vov] φλόγα. 

11. 'O θεμελιὼν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφαλειαν αὐτῆ" 

19. Οὐ κλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

13. ᾿Αὔυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιδόλαιον axi: 

44. ᾿Επὶ τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα. 

15. ᾿Απὸ ἐπιτιμήσεώς eoo φεύξονται ^ 

46. ᾿Απὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσιν. 

11. ᾿Αναδαίνουστιν ὅρη, καὶ καταδαίνουσι πεδία, 

48. Εἰ «tv τόπον, ὃν ἐθεμελίωσαις αὐτά. 

19. "Optov ἔθου, ὃ o0) παρελεύσονται " 


20. 058i ἐπιστρέψουσι καλῦψαι τὴν γῆν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Qui inambulat in cordibus apostolorum. 

9, 10. Manifestum quidem est,quod sancti ejus 
spiritus sunt,et virtutes ministrantes ei ignis sunt. 
Verumtamen sensus allegoricus hoc significat,qui 
facit annuntiantes voluntatem suam spirituales et 
administrantes sibi ignem comburentem contra ed- 
versarias potestates. Versiculus autem, in quo est 
hoc signum limnisci sub duobus [super duo sigla] 
OB, ad septuaginta duos interpretes pertinet, et 
per particulam,que post versiculum est, indicat ; 
per duas autein punctiones, sive puncta,duo juga 
[duo sigla, seu notas compendiarias| septuaginta 
duorum interpretum significat (a). 

11. Qui mundum fundasti in fide ejus. 


B 8. ἐμπεριπατῶν εἰς τὰς κχοδίας «iov ἀποστάλωι, 


9, 40. Δῆλον μέν ἔστιν, ὅτι οἱ ἄγιοι (1) αὐτὰ 
Πνεύματά εἶσι, καὶ αἱ δυνάμεις αἱ (8) λειτουργοῦσει 
αὐτῷ πῦρ εἶσιν, "Ὅμως ^ θεωρία τοῦτο λέγει " '0 
ποιῶν τοὺς ἀναγγέλλοντας τὸ (3) βούλημα αὐτοῦ xw 
ααχτιχοὺς, χαὶ τοὺς λειτουργοῦντας αὑτῷ πὸ φλέγον 
κατὰ τῶν ἐναντίων δυνάμεων, 'O στίχος δὲ, ἐν ὦ 
ἔστι τὸ σημεῖον τοῦτο τοῦ λημνίσχου, ὑπὸ δύο ζυγῶν 
ᾧ [ὑπὲρ δύο σιγλῶν] τῶν OB' ἐρμηνεῦτῶν εἴρηται, xx 
διὰ μὲν τῆς χερχίας τῆς μετὰ τὺν στίχον δηλοῖ" ài 
δὲ τῶν δύο στιγμῶν ἤτοι νύγματε [νυγμάτων], τὰς 
δύο ζυγὰς [σίγλας] τῶν ἑρμηνευτῶν ἐσήμανεν. Jia in 
cod. ms. Barb. 

11. Ἢ τὸν κόσμον θεμελιώσας ἐν (4) τῇ πίστει 


αὐτοῦ. 


49. Port: enim inferi non prevalebunt adver-c 413. Πύλαι γὰρ ἔδου οὔ κατισχυσουσι τῆς πίστεως 


sus fidem tuain. 

13. Justificaliones ejus sicut vestimentum dicit. 

14. In adventu prophetarum restiterunt eorum 
doctrins daemones. 

45. À sermone autem adventus tui dissipabun- 
tur. 

16. À voce praecepti tui dispergentur. 


11. Elevati sunt sicut montes, et dejecisti eos 
in terram. 

18. [n ignem, quem preparasti eis. 

19. Diem judicii, quam non przteribunt. 

20. Neque revertentur Διὶ dominandum in ho- 


αὑτοῦ. "E 

13. Τὰ δικαιώματα αὁτοῦ ὡς ἱμάτιον. λέτει, 

14. ἐπὶ τῆς παρουσίας τῶν προφητῶν ἄνθίστχνο 
τῇ διδχσχαλίᾳ αὐτῶν οἱ δαίμονες, 

1ὅ. 'Anb δὲ (Ὁ) τοῦ λόγου τῆς παρουσίας σου ko: 
νεῖς γενήσονται, 

10. 'Anb φωνῆς τοῦ προστάγματός σου διαλυθή- 
σονται. 

17. ᾽γὙψώϑησαν ὡς ὅρη, καὶ κατέδαλες αὑτοὺς εἰς 
τὴν γῆν. 

18. Εἰς τὸ πῦρ, ὃ ἡτοίμασας αὐτοῖς, 

19. Τὴν ἡ αέραν τῆς χρίσεως, ἣν οὖχ ὑπερδήσόντει. 

20. Οὐδὲ ἀναλύσουσι κυριεῦται (6) τῶν ἀνθοώπων. 


D 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


minibus. 
᾿Ἄγγέελοι, 


L 
tal Αἱ, deest, 
(3) Τῷ βουλήματι. 
(4) ᾿Επὶ τὴν ἀσράλειαν αὐτοῦ. Me]. alt. lectio 


ubi tamen legendum videtur σοῦ non αὑτοῦ. 
(8) ^£ non legitur. 
(6) Κυριεῦσαι πάλιν, 


(a) Notet sibi unusquisque, vel jacentem lineam, vel signa radiantia, id est, obelos 4-, vel aste- 


ficos X, οἱ ubicunque viderit virgulam 4- pracedentem ab ea usque ad duo 


cta, quce impressi- 


mus, sciat in septuaginta translutoribus plus haberi. Ubi autem slellg similitudinem perspezerit, 
de Hebrois voluminibus additum noverit, aque usque ad duo puncta, juxta Theodotionis duntaxat 


editionem 


Hieron. ad ul. et Eustoch. ín Psait., etc. 


ui simplicitate sermonis a septuaginta (nlerpretibus mon discordat. Praefat. sancti 
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94. 'O ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν qipaqstv^ A 21. Qui emitis fontes in convallibua : 
22, 'Avà μέσον τῶν ὁρέων διελεύσονται ὕδατα, 22. [nter medium :nontium pertransibunt aqua. 
29. Ποτιοῦσι πάντα tà θηρία τού ἀγροῦ" 23. Potabunt omnes 65.125 agri. 
24. Προσδέξονται Üvxy2ot εἰς δίψαν αὑτῶν, 23. Exspectabunt onagri in siti sua. 
Q5. 'Ex' αὐτὰ τὰ πετείνα τοῦ οὐρὰνοῦ χατασχηνώ- 25. Super ea volucres cceli habitabunt : 
eti 
96. 'Ex μέσου τῶν πετρῶν δώσουσι φωνήν, 26. De medio ροίγδγαπι dabunt voces. 
Q7. Ποτιζον opn ix τῶν ὃ περῴων αὐτοῦ. 27. Rigans montes de superioribus suis. 
98. 'Anb καρποῦ τῶν ἔργω» cou χορτασθήσεται d 28. De [íructu operum tuorum satiabitur 
. terra. 
Too. 'O ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς χτήνεσι, 40. Producens fenum jumentis. 
90. Kal χλόην tfj δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων 30. Et herbam servitoti hominam. 
91. To; ἐξαγαγεῖν ἄρτον Ex τῆς γῆς. 31. Ut educas panem de terra : 
32. Kal οἶνος εὑφραίνει χαρδίσν ἀνθοώπου. B 399. Et vinum letificet cor hominis. 
39. Τοῦ Üxpüvxt πρόσωπον ἐν iAaly: 33. Ut exhilaret faciem in oleo : 
94. Kai doxoc καρδίαν ανθρωπου στηρίζει. |. 984 Rt panis cor hominis confirmet. 
85. Χορτασθήσονται tà ξύλα τοῦ πεδίου, 80. Saturabuntur ligna campi. 
86, Αἱ κέδροι τοῦ Διδάνου, ἄς ἐφότευσας. ^. 96. Et cedri Libani, quas plantavit. 
37. Ἐκεῖ στρουθία ἐννοσσεύσουσι᾽ 91. Illic passeres nidi(icabunt : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


941. Ὃ οὲἐξυπστέλλων τοὺς ἀποστόλους εἰς τὰ ἔθνη. 91. Qui emittis apostolos in gentes. 

22, 'Avà μέσον τῶν ἔθνῶν διελεύσονται οἱ εὐαγγ. 22. Per medium gentium pertransibunt predi- 
λισταί, catores Evangelii. 

23. Τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελιστοῦ (1) χηρύξουσι πᾶσι 23. Sermonem Evangelii prsesdicabunt omnibus 
τοῖς ἴθνεσι τοῦ κόσμου. gentibus mundi. 

24. Προσδέξονται τὰ ἔθνη τὸ κήρυγμα εἰς ἀπάντη- 94. Expectabunt gentes przdicalionem in re- 
ew (9) τῶν ψυχῶν. frigerium animarum. 

25. Ἐπ’ αὐτὰ τὰ ἔθνη κατοικήσει τὰ χαρίσματα αὐ. — 95. Super ipsas gentes habitabunt ejus do- 
τοῦ. na. " 
26. Ἔκ μέσου τῶν καρδιῶν αὐτῶν ηοξάσουσι a)- C 26. E medio cordium suorum glorificabunt 
τόν (3). eum. net 

97. Ποτίζων τὰ ἔθνη (4) ix τῶν χαρίσμάτων αὐτοῦ 27. Rigans gentes de donis suis. 

98. 'Anb τῆς χάριστος τῶν προταγμάτων δου ἐμ. 28. Gratia. mandatorüm tuorum implebuntur 
πλησθήσονται al ψυχαὶ τῶν ἐθνῶν, — animo gentium. 

99. 'O μαραίνων τὸν πλοῦτον τῶυ korP)v, 29. Marcescere faciens divitias impiorum. 

80. Kai ἰἐξανατέλλων)] τὰ προστάγματα abro) 80. Et exoriri faciens przcepta sua ani- 
ταῖς ψυχαῖς, καὶ τοῖς μέλεσι τῶν ἐπεγνωχότων τὴν mis, internisque sensibus agnoscentium verita- 


ἀλήθειαν. tem. 

91. Τὸ σύστημα τῶν πεπιστευχότων (5). 91. Congregationem credentium. 

32, 'II Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, 32. Dominus noster Jesus. 

88. Τοῦ ὡληρῶσαι τῆς χάριτος αὐτοῦ πᾶσαν χαρ- 88, Ut impleat gralia sua cor omnium in mi- 
δίαν ἐν τῷ ἐλέει αὐτοῦ sericordia ipsius. 

9A. Ὄ ἐπουράνιος ἄρτος (0) ὁ Κύριος ἡμῶν "In- — 34. Supercolestis panis Dominus noster Je- 
δοὺς. [-δυ8. ᾿ 

95, Τὸ πλῆθος τῶν ἀγίων τῶν (T) πλῆρες ἔργων 35. Multitudo sanctorum plena operibus bonis 
ἀγαθῶν χορτασθήσεται τῆς χάριτος αὐτοῦ, satiabitur gratia ipsius. 


36. Οἱ αὑτοὶ ἅγιοι ἄσηπτοι, καὶ καθαροὶ τῇ καρδᾳφ 36. Ipsi sancti incorruptibiles, et mundi corde 
ol φυτευθέντες ἐν τῇ πίστει πχρὰ τοῦ Κυρίου. Αἰδανος plantsti in. flde a Domino. Libanus enim in ier 
γὰρ λευκασμὸς ἑρμηνεύεται, ὁπερ ἐστὶν ὁ Κύριος ὁ pretatur dealbatio, quod convenit Do mino, qu 


λευκοίνων (8) πόντας. dealbat omnes. 
97. Τὰ ἔθνη ἐν τοῖς ἀποστόλοις. 91. Gentes in apostolis, 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Εὐαγγελίου ποιήσαντες πᾶσι͵ etc. {ἢ Αὐτός pro ἄρτος. 
[ EY Yu πλῆρες, elc., χορτασθήσονται τῆς χάριτός 
(4) "Opn (8) Aeuxalvov, 


(5) Πεπιστευκότων ὑθνῶν. 
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38. Erodii domus dux est eorum. 

39. Montes excelsi servis : 

30. 40. Petra refugium leporibus. 
41. Fecit lunam in tempora : 

49. Sol cognovit occasum suum. 

45. Posuisti tenebras et facta est nox : 


44. ln ipsa pertransibunt omnes besti» sil- 


va. 
45. Catuli leonum rugientes ut rapient, 

46. Et quaerant a Deo escam sibi. 

41. Ortus est sol, et congregati sunt : 

48. Et in cubilibus suis collocabuntur. 

49. Exibit homo ad opus suum, 

50. Et ad operationem suam usque ad vespe- 
ram. 


51. Quam magniflcata sunt opera tua, Domine: . 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 388. 
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Τοῦ ἐρωδιοῦ d κατοικία ἦγεϊται αὐτῶν. 
"Ὅρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις“ 

Πέτρα καταφυγὴ τοῖς λαγωοῖς. 

᾿Ἔπδησε σελήνην εἷς χαιρούς, 

Ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ, 

"E805 σχότος, καὶ ἐγένετο νύξ- 

Ἕν αὐτῇ διελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ b. 


30. 
40. 
41. 
42, 
43. 
44. 
μοῦ. 
45. 
46. 
41. 
48. 
49. 
90. 


Σχύμνοι ὡρυδμενοι τοῦ ἀρπάσαι, 

Καὶ ζητῆσαι παρὰ τῷ Θεῷ βρῶσιν αὐτοῖς. 
᾿Ανέτειλεν ὁ ἥλιος, καὶ συνήχθησαν" 

Καὶ εἰς τὰς μάνδρας αὐτῶν χοιτασθήσονται͵ 
᾿Εξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργων αὐτοῦ, 
Kal ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐνοῦ Tuc ἑσπέρας. 


B1. "uc ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


88. Erodii interpretatur imperantis. In habita- p. 38. ᾿Ερωδιοῦ (1) ἑρμηνεύεται χατάρχοντυς, Too ἔν 
tione igitur Domini imperantis merito apostoli ρίου οὖν χατάρχοντος τῇ χατοιχίᾳ εἰκότως ol ànóstols 


duces sunt gentium. 


39. Mandata coelestia interficientibus venenata 


animalia. 


40. Dominus humilibus, et mansuetis,et prom- 


ptis ad proficiscendum refugium est. 
41, 49. Dominus locutus est de morte sua. 
43.Posuisti tenebras in synagoga propter incre- 


dulitatem eorum : nocli enim per prophetam as- 


similasli eam. 


illi. 


45., 46. Gentes clamant ad Deum, ut rapiant 
ejus regnum. Calulos dixit gentes quoniam catu- 


44. In tenebris degunt Judei non credentes 


ἡγοῦνται τῶν ἐθνῶν. 

89. Ai ἐντολαὶ αἱ ἑπουράνιαι (2) τοῖς ἀναιροῦσι 3 
ἰοδδόλα τῶν θηρίων. 

40. ᾽ὦ Κύριος (8) τοῖς ταπεινοῖς, xai πρχέσι, x5 
προθύμοις ἐπὶ τὴν πορείαν καταφυγὴ ὑπάρχει, 

41, 42. Ὁ Κύριος ἔλεγε (4) περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, 

43. “Ἔθου σχότος kv τῇ συνχγωγὴ διὰ τὴν ἁπισ- 
τίαν αὐτῶν᾽ νυχτὶ γὰρ ὡμοίωσας (8) αὐτὴν διὰ τοῦ προ- 
gro». 

41. Ἔν σκότει διχτελοῦσιν οἱ ἀπειθοῦντες αὐτῷ 
Ἰἰουδαῖοι, 

45, 46. (6) Τὰ ἔθνη βοῶσι πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ 
ἁρπάσαι τὴν βασιλείαν αὑτοῦ, Σκύμνους εἴςηχε ci 


lus, quando natus est, inura tres dies oculos ape- C ἔθνη, ἕπειδὴ ὅ σχύμνος. ὅτε τεχθῇ, διὰ τριῶν ἡμ;- 


rit, ita etiam gentes per triduam commemoratio- 
nem Domini in baptismo visum receperunt. Nam 
in tribus submersionibus baptismi tres noctes 
morlüis Domini represenlantur, quoniam ín sub- 
mersione nihil videre possunt tanquam in nocte, 
in tribus autem emersionibus baptismi tres dies 
Domini exprimuntur, quoniam velut in die cunc- 
ta conspiciunt in emersione : hec caluli est in- 
terprelatio. 

41. Resurrexit Dominus, et crediderunt,et ve- 
nerunt ad eum in Dei Ecclesias. : 

48. Et in :eternis requietibus. 

49. Quisque fidelium prompte seipsum tradet 
in divina mandata. 

50. Et in opera justitia usque ad consumma- 
tionem. 

54. Quam superabundarunt dona tua. 


pov ἀνακλέπει᾽ οὕτως οὖν xxi νὰ ἔθνη διὰ x3; τὰν; 
pov μεμνήσεως τυῦ Κορί.ο ἐν τῷ βαπτίσματι ἀνίδι- 
Qav. Ἐν γὰρ ταῖς τρισὶ καταδύσεσι τυυ βαπτίσματκ 
τὰς τρεῖς νύχτας τυῦ θνανάτυο Κυρίου μιμοῦνται, 
ἐπειδὴ ἐν τῇ χαταδύσει υδὸὲν δόνανται βλέπειν ἡ 
νυχτί ἐν δὲ ταῖς τρισὶν ἀναλύσεσι τυῦ βᾳπτίσκαος τὰ 
τρεῖς ἡμέρας τοῦ Κορίοο μιμοῦνται, ἐπειδὴ ὡς ἐν ὁ 
ἡμέρᾳ πάντα «αθορῶσιν kv τῇ ἀναλύσει αὖτε, οὖν boy 
vea τυῦ σχύμνου. 

41. ᾿Ανέστη ὁ Κύριος, καὶ ἐπίστευσαν, xai 6 
πρὸς αὐτὸν εἰς τὰς τοῦ Θεοῦ ᾽Εχχλησίας. 

48. Καὶ εἰς τὰς αἰωνίους ἀνχπαύσεις, 


49. Πᾶς τῶν πισθὼν προθύμως ἑπιδῷ ἑαὑτόν εἷς τὶ 


Ὁ προστάγμάτα vu) θεοῦ, 


90. Καὶ ἐπὶ τὰ ἔργχ τῆς δικαιοσύνης ἕως τῆς συν 
τελείας, 


91. Ὡς ὑπερεπλεόνασαν (7) τὰ χαρίσματά oo», 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Ερωδιοῦ, etc., τοῦ κατάχοντος d κατοιχία, 
τουτέστιν οἱ ἀποστμλοὶ, etc. 

(2) ᾿Επουράνιοι. 

8) Ὁ Χριστός, etc, ἀπάρχων. 
4) zuubi i 
(5) ᾿Ωμομοίωσας. ' | 

(6) N. 45. Τὰ Eva, elc. Σκχύμνοι εἴρηχεν, elc. 
᾿μπείδὴ γάρ, elc., μιμήσεως τοῦ Κυρίου, ele., τοῦ 


θενάτυυ τυῦ Κυρίου, etc., δύναται βλέπειν, ὡς ἐν vox- 
τί, etc., ἀνχδύσεσιν τυῦ, etc., ἐν ἡμέρᾳ πάντα xabii- 
si (leg. ut $n cod. Barb. καθορῶαιν) ko τῇ ἀνε- 

ει, elc. N. 46, Τὰ λόγια τοῦ θευ). Ν᾿, 47. ᾿Ανέστη 
ὁ Κύριος, «al ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. N. 48. Εἷς τὰς twi 
θευῦ ᾿Ἐχχλν,σίας, καὶ εἰς τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις. N.49. 


ἄς, etc. 
(1) 'Γπερεπλεόνασεν, v, y» σ. Kipu. 
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92. Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας " 

53. ᾿Επληρώθη 5 yn τῆς κτίσεως σου, 

δᾷ. Αὔτη ἢ θάλασσα ἡ μεγάλη xxi εὐρύχωρος * 

δ. Ἔχετ ἑρπετὰ ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς, 

$0. Ζῷῶχ μικρὰ μετὰ μεγάλων, 

51. Ἐκεῖ πλοῖα δια πορεύονται " 

ὅ8. Δράχων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὑτῷ. 

59, Πάντα πρὸς σὲ προσδοχῶσι δοῦναι τὴν τροφὴν 
αὐτῶν [χὐτοῖς] εἰς εὔχαιρον * 

60. Δόντος σου αὐτοῖς, συλλέξουσιν, 

61. ᾿Ανοίξαντός σου [δὲ σου! τὴν χεῖρα, τὰ σύμ- 
παντα πλησθήσονται χρηστότητος " 

62. ᾿Αποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον, ταρχχθή- 
σονται, 

63. ᾿Ανατελεῖς τὸ πνεῦμα αὑτῶν, καὶ ἐχλείψοηυσι" 

64. Καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, 

θ5. ᾿Εξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xal χατισθήσον- 
ται " 

66. Καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 

67. "Hxc ἢ δόξχ Κυρίου εἰς τοὺς αἰῶνας ' 

68. Εὐφρρνθήσεται Κύριος ἑπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 

69. ᾽Ο ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ποιῶν αὐττιν 
τρέμειν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CIII. 
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A 59. 0mnia in sapientia fecisti : 


53. Impleta est terra possessione tua. 

94. Hoc mare magnum,et spatiosum manibus : 

95. Illic reptilia, quorum non est nümerus, 

96. Animalia pusilla cum magnis. 

57. Illic naves perlranseunt : 

98. Draco iste,quem formasti ad illudendum ei. 

59. Omnia a te exspectant ut des escam ipso- 
rum [ipsis] in tempore : 

60. Dante te illis, colligent. 

61. Aperiente [autem] te manum, omnia im- 
plebuntur bonitate. 

62. Avertente autem te faciem, turbabuntur. 


63. 
64. 
65. 


Auferes spiritum eorum, et deficient, 
Et in pulvereim suum revertentur. 
Emittes Spiritum tuum, et creabuntur. 


66. 
nj. 
68. 
69. 


Et renovabis faciem terra. 

Sit gloria Domini in szcula: 

Letabitur Dominus in operibus suis. 

Qui respicit terram, et facit eam tremere. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


59. Πάντα τὰ χαρίσματά σου ἐν τῇ πολυπεοιχίλῳ σου 
σοφίᾳ χατήρτισας (1). 

53. ᾽Ὃ «ocpoc (2) τῶν ἀγίων σου. 

54. 'H οἰκουμένη. 

55. Οἱ δαίμονες. 

50. Οἱ ἄνθρωποι, 

$7. Ot ἅγιοι ἔχοντες ἐν αὐτοῖς (3) τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ, καὶ διὰ τῶν (ἄν τρέφοντες τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 


πων. "TE C 

58. ᾽Ο διάδολος ὃ (D) καταπαιζόμενος ὁπὸ τῶν ἁγίων 
σου. 

50. Τὰ ἔθνη ἀπεχδέχονται τὴν παρὰ σου τροφὴν, 
fjv αὐτοῖς δώσεις ἐν εἰρήνῃ. 

60. Δεδωχότος σου αὑτοῖς, τὰς ἑντολᾶς cou δέξον- 
ται, : 

61. Φανερώσαντος δέ σου, τὸν Κύριον Υἱὸν, ὁ (6) 
κόσμος σου πλησθήσεται τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου. 

62. ᾽Απο τῶν Ἰουδαίων ἀποστρέψαντος τὸ πρόσ- 
ωὡπόν σου, εἰς ἀφανισμὸν ἔσονται (7). 

63. Λάδῃς τὴν χάριν ἀπ᾽ αὑτῶν, xal διχλυθήσονται, 

64. Καὶ ἐν τῇ ἀμαρτίᾳ αὑτῶν ἐναϊκάμενῶσίν (8). 

65. "Exi τοὺς πιστεύοντας εἰς σέ. 

66. Καὶ ἀνανεώσεις τὴν διάνοιαν τῆς καρδίας αὑτῶν. 

61, 68. (9) Τοῖς ἁγίοις. 

69. 'Erl τὸ σύστημα τῶν δαιμόνων. 


92. Omnia dona tua, in. multifaria tua sapien- 
tia perfecisti. 

99. Mundus sanctis tuis. 

94. Orbis terrarum. 

95. Deemonues. 

56. Homines. 

57. Sancti habentes in — eloquia Dei, et 
eisdem alentes humanum genus. 
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58. Diabolus delusus a sanctis tuis. 


99. Gentes exspeclant a te escam, quam prs 
dabis in pace. 

60. Cum tu dederis ipsis mandata tua, exci- 
pient. 

61. Manifestante autem te Dominum Filium, 
mundus tuus implebitur Spiritu sancto tuo. 

62. Avertente te faciem tuam a Judzis ad nihi- 
lum redigentur. 

63. Auferes gratiam ab ipsis, et peribunt. 

64. Et in peccato suo permanebunt. 

65. Super credentes in te. 

66. Et renovabis mentem cordis eorum. 

61, 68. In sanctis. 

69. Demonum cotum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4 Κατήρτισα. 

( ᾿Επληρώθη ὁ χόσμος, etc. 
( ᾽Ἑαυτοῖς. 

(4) Δι᾿ αὑτῶν, 

Ὁ deest. 


PATROL. GB. XXVII. 


6) Τὸν Υἱόν σου, ὁ, etc. 
* ) Γενήσονται, 
8) ᾿Εναπομείνωσιν, 


(9) N. 67. ᾿Απαύστως. N. 68. Τοῖς ἁγίοις. 


Δ. 
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70. Qui tangit montes et fumigant. A 70. Ὁ ἀπτόμενος τῶν ὁρέων, xal καπνίζονται 

71. Cantabo Domino in vita mea : 74. "Aew xà Κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ μου * 

72. Psallam Deo meo qnandiu sum. 72. Ψαλῶ τῶ θεῶ μου ἕως ὑπάρχω. 

15. Jucundum sit ei eloquium meum : 73. ᾽Βδυνθείη αὑτῳ $ διαλογή μου * 

74. Ego vero delectabor in Domino. 4. ᾿Εγὼ δὲ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῳ Κυρίῳ. 

75. Deficiant peccatores a terra, 78. ᾿Εχλείποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς, 

16 Et iniqui ita ut non sint : 76. Kai ἄνομοι, ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὑτοὺς 

T7. Benedic, anima mea, Domino. 71. Εὐλογει, ἣ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 
Alleluia. PSAL. CIV. ᾿Αλληλούϊα. V'AA. PA' 


4. Confitemini Domino,et invocate nomen ejus: 1. ᾽᾿Εξομολογεῖσθε τῶ Κυρίῳ, xai ἔπικαλεῖσνι 
9. Annuntiate inter Dentes opera [magnalia] ὄνομα αὑτοῦ " 


ejus. 2. ᾿Απαγγείλατε kv τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα αὑτοῦ. 
8. Cantate ei, et psallite ei [laudate eum] : 9. "Acats αὐτῷ, xai ψάλατε αὐτῷ. 
4. Narrate omnia mirabilia ejus. 4. Διηγήσασθε πάντα τὰ θχυμάσιχ αὐτοῦ " 
5. Laudamini in sancto [nomine] ejus : 9. ᾿Επαινεῖσθε ἐν τῷ ἀγίῳ Ἰόνοματι] αὐτοῦ * 
6. Lietetur cor querentium Dominum. g 0. Εὐφρανθήτω καρδία ζητούντων τὸν Κύριον. 
7. Quaerite Dominum, et confirmamini : 1. Ζητήσατε τὸν Κύριον, καὶ χραταιώθητε - 
8. Quserite faciem ejus semper. 8. Ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός. 
9. Mementote mirabilium ejus, qus fecit, 9: Μνήσθητε τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησι͵ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


70. Qui urit contrarias potestates, et defi. 70. Ὃ φλέγων τὰς ἐναντίας δυνάμεις xal bà 


ciunt. πουσιν, 
71. In futuro ssculo. 7A. Ἔν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 
72. In presenti tempore. 72. ᾽ν «ip νῦν αἰῶνι. 
73. Placebit ipsi laudatio mea. 19. ᾿Αρέσει αὐτῷ ἡ ὑμνολογία μου. 
"4. Gaudebo. 14. Χαρήσομαι. 
75. D:»mones a terra sanctorum, cujus here- — 75. Οἱ δαίμονες ἀπὸ τῆς γῆς τῶν ἀγίων ἧς μέλλο 
des ipsi futuri sunt. κληρονομεῖν, 
76. Adversaris potestates,et qui illis obediunt. 16. Αἱ ἐναντίαι δυνάμεις, καὶ οἱὨἨἁ πειθόμενοι aito! 
71. Glorifica: |. 11. Δοξολόγει (4). 


Ἦ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * 'Αλληλούνα, αἶνος, δκερ ἑρμηνεύεται αἰνεῖτε τὸν ὄντχ Θεόν͵ 
Titulus prepositus continet : Alleluia, laus, quod interpretatur lawiate ewn, φωὸ Deus est. 


4. Enarrate peccata vestra Domino, orate eum. C {. ᾿Εξαγορεύονται [᾿Ἐξχγορεύεσθε)] (5) τὰς ἄμε 
2. Predicate gentibus precepta ejus. — τίας ἡμᾶς τῷ Κυρίῳ, ἱκετεύσατε αὐτόν. 
ὃ. Exsultantes glorificate eum. 9. Κηρούξατε τοῖς (4) ἔθνεσι τὰ προστάγματα αὐτὶ 
4, Quoniam cum Deus esset, propter nos factus 9. ᾿Αγαλλιώμενοι δοξάσατε (5) αὐτόν, 
est homo manens Deus, et passus est, et resur- ὀ 4. "Ort, Θεὸς ὧν, γέγονε δι’ ἡμᾶς ἄνθρωπος μεῖν 
rexit, et assumptus est unde propter nos descen- θεὸς, xal πέπονθε, xal ἀνέστη, xal ἀνελήφθη ὃ 


dens non fuerat separatus. δι᾽ ἡμᾶς κατελθὼν οὐχ ἐχωρίσθη. 
, 9. Ex bona vestra conversatione honorabiles si- ὅ. Ἐχ τῆς χαλῆς ὑμῶν ἐπιστροφῆς ἔντιμοι | 
tis, et Deo et hominibus. νεσθε (6), xai θεῶ καὶ ἀνθρώποις. 
6. Implebitur spiritu eor credentium in Domi-  ὀΟὥΌ.. Πλησθήσεται πνεύματος καρδία πιστευόντων ! 
num. τὸν Κύριον, 
1. Credite in Deum, et confortauini. 1. Πιστεύσατε εἰς τὸν Θεὸν (T), καὶ δυναμοῦσθε. 
8. Postulate gratiam ipsius indesinenter. 8. Αἰτήσασθε τὴν χάριν αὑτοῦ ἀδιαλείπτως. 


9. In memoriam revocate, quemadmodum per- 9. Ὑπόμνησιν λάδετε͵ ὡς διῆλθεν εὐεργετῶν, s 
transivit benefaciens, et sanans omnes, qui sub ἱἰώμενος πάντα * τοὺς καταδυναστευομένους ὑπὸ 9 
potestate erant diaboli. D διαδόλου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Δοξολογεῖ, D) ἾΑγαλλι ος etc. 
(2) Ἦ διὰ τῆς κινναδαάρεως περιέχει, i EDMVMY Mate, 

3) ᾿Εξαγορευοντες, etc. ὑμῶν, elc. ἱκετεύετε, etc, 11) Κύριον, 

4) Ἐν τοῖς. 


ἢ ? δ. μας A * - 
. Τά τέρατα αὐτοῦ, xai τὰ xoluaca τοῦ στόμχτος A 


: Σπέρμα ᾿Αδραὰμ δοῦλοι αὐτοῦ, 

. Υἱοὶ Ἰαχὼόδ ἐχλεκχκτοὶ αὐτὸῦ. 

. Αὐτὸς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, 

Ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίματα αὐτοῦ. 

. ᾽Εμνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διχϑέχης αὐτοῦ, 
. Λόγου, υὖ ἐνετείλατο εἰς χιλίως γενεάς. 
17. " 


Ov διέθετο τῷ "A6oaàap., 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. CIV. 
Prodigia ejus, et judicia oris ejus. 
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10. 


. Semen Abraham servi cjus, 

. Filii Jacob electi ejus. 

. Ipse Dominus Deus noster, 

. [n universa terra judicia ejus. 

. Memor fuit in seculum testamenti sui, 

. Verbi, quod mandavit in mille generatio- 


. Quod disposuit Abraham, 


18. Kai τού ópxoo αὐτοῦ τῷ ᾿ἸΙσαάκ. 18. Et juramenti sui Isaac. 

19. Και ἐστησεν αὐτὸν id ᾿Ιχχὼδ el πρύσταγμα. 19. Et statuitillud Jacob in przceptum, 

20. Καὶ τῷ 'IspxÀ εἰς ὀιαθήχην αἰώνιον, 20. Et Israel in testamentum seternum. 

21. Λέλων" Σοὶ δώσω τὴν γὴν Χαναάν" 21. Dicens : Tibi dabo terram Chanaan, 

22. Σγοίνιτμα χληρονομίας ὑμῶν. 22. Funiculum hzreditatis vestrz 

23. 'Ev τῷ εἴγαι αὐτοὺς ἀριθμῷ βραχεῖς, 29. Cum essent ipsi numero modici, 

24. ᾿θλιγοστοὺς καὶ παροίκους ἐν αὐτῇ. B 24. Paucissiini et incole ejus. 

98. Kal διῆλθεν ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος" 25. Et pertransierunt de gente in gentem: 

20. Kai £x βασιλείας cle. λαὸν ἕτερον, 26. Et de regno ad populum alterum. 
ATHANASII INTERPRETATIO. ὲ 


10. Αἱ ἰάσεις καὶ αἱ διδασκαλίαι τοῦ λόγου τῆς χά- 
ϑιτος αὐτοῦ (1). 

11. Οἱ πιστοὶ ὡς ᾿Αὐρχάμ. 

42. Οἱ ἀπόστολοι ὡς Ἰαχὼδ, τουτέστι χαθαροὶ τῇ 
Xa09:3. 

13. 'O ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς καὶ ἐπὶ γῆς ὀφθείς (2). 

14. Τὰ ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις προστάγματα αὐτοῦ. 


48. ᾿Επλήρωσεν kv χαιρῷ ἐσχατῷ τὰ περὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ. 

10. Περὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ, οὗ προέλεγε καθ᾽ ixá- 
gn" {ενεὰν OU τῶν προφητῶν, 

47. "0 εἶπε τῷ, ᾿Αδραάμ" “Ἔσται τὸ σπέρμα 
σοῦ ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει xal τῷ φωτί, 

J8. Καὶ τὴν πίστιν αὐτῷ τῷ λαῷ τῆς γάριτος (3) 
[χαρᾶς]. "Ooaos γὰρ πίστις ἐστίν, Ἰακὼδ 63 ἑρμη- 
νεύετλι χάρις. 

19. Καὶ ἀπλί ἰροσεν αὐτὴν ἀσάλευτον τὴν ἐπαγγε- 
λίαν τῆς πίστεως τῷ λαῷ τῷ τὰ τέλη τῶν ᾿Ιουδαίων 
χλτασχόντι, 

90. Καὶ τοῖς ἀποστόλοις χαὶ τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς 
ὁρῶσιν αὐτὸν ét. ὁμοιώματι ἀνθρώπων, xai ὁμολογοῦσιν 
αὐτὸν, ὡς Θεὸν (4) κατ᾽ οὐσίαν ὥσπερ ὃ Ἰσραὴλ δοῶν 
τὸν θεόν, 

21. Λέγων τῷ χορῷ τῶν ἀποστόλων Ὑμῖν Coso 
πάντα τὸν κόσμου τῶν ἐθνῶν, Xavxàv γὰρ ἑρμηνεύεται 
προσχυνῶν τὴν (B) ἀνομίαν, ὅπερ ἧσαν τὰ ἔθνη, 

99. ᾽᾿Απέραντον πλῆθος τῆς χληρονομίας ὑμῶν, 

93. 'Haav γὰρ δώδεχα. 

94. ᾿ιδιώτας τῷ λόγῳ, καὶ πτωχοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, 

95. Κηρύσσοντες τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ (6). 

20. Καὶ ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων διῆλθον κηρύσ- 
σοντες εἰς τὰ ἔθντ͵. 


25 Gen. xv, 5 ; xvi, 10. 


10. Sanationes, et doctrin» verbi gratise ipsius 


11. Fideles sicut Abraham. 
12. Apostoli sicut Jacob, hoc est mundi corde: 


13. Qui a principio, idem et in terra visus eet. 

14. Praecepta ejus, qu: in Evangeliis contigen- 
tur. 

19. Implevit in tempore novissimo que de 
regno suo promiserat. 


16. De passione &pa quam xo in singulis 


C gerieratioBibus per prophetas. 


17. Quoniam dixit Abraham : Erit semen tuum 
sicut astra cali multitudine, et luce $3, 

18. Et fidem eidem populo grati» [lztitize] ; 
nam juramentum fides est. Jacob autem interpre- 
tatur gratía. 

19. Etimplevitipsam incommutabilem promis- 
sionem fidei populo detinenti novissimaJudseorum. 


20. Et apostolis et sanctis omnibus videntibus 
eum in similitudinem hominum et confitentibus 
eum ut Deum secundum essentiam, quemadmo- 
dum Zsrael videns Deum interpretatur. 

21. Dicens choro apostolorum: Vobis dabo om- 
nem mundum gentium. Chanaam enim interpre- 
tator adorans iniquitatem, quales erant gentes, 

22, Infinitam multitudinem hereditatis vestre 

93. Erant enim duodecim. 

24. Sermone imperiti et pauperes in mundo 

95. Przdicantes regnum Dei. 

26. Et de populo Judaeorum pertransierunt ad 
predicandum in gentibus 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1 Χάριτός σου, 


) 'Enl τῆς τὰ ὥφθη. 
P Αὐτοῦ τῳ λαῳ τῆς χάριτος, 66. , ᾿Ισαὰκ δό, ele, 


4) Εἰς θεόν, eic. 
5) Τήν deest. 
(6) Θεοῦ εἰς πάντα τὰ ἔθνη, 
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47. Non reliquit hominem nocere eis : 

98. Et corripuit pro eis reges. 

29. Nolite tangere christos meos. 

30. Et in prophetis meis nolite malignari. 

91. Et vocavit famem super terram : 

32. Omne firmamentum panis contrivit. 

33. Misit ante eos virum: 

94. [n servum venundatus est Joseph. 

39. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus: 

96. Ferrum pertransiit animam ejus. 

91. Donec veniret verbum ejus : 

38. Eloquium Domini inflammavit eum. 

99. Misit rex, et solvit eum : 

40. Princeps populi et dimisit eum. 

41. Gonstituit eum Dominum domus sut, 

49. Et principem omnis possessionis su. 

49. Ut erudiret principes ejus sicut semetip- 
Sum, 
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97. Οὐκ ἀφῆχεν ἄνθρωπον ἀδικῆσαι αὐτούς" 

928. Καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς. 

90. Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν μου" 

90. Καὶ ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύεσθε, 
31. Καὶ ἐχάλεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν γὴν 

39. Πᾶν στήριγμα ἄρτου συνέτριψεν. 

93. ᾿Απέστειλεν ἔμπροτεν αὐτῶν ἄνθρωπον 

94. Εἰς δοῦλον ἐπράθη ᾿Ιωσήφ. 

95, ᾽Εταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ" 
30. Σίδηρον διῆλθεν ἣ φυχὴ αὐτοῦ. 

97. Μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτόυ" 

38. Τὸ λόγιον Κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν͵ 

39. ᾿Απέστειλε βασιλεὺς, καὶ ἔλυσεν αὐτόν" 

40. "Apywv λαοῦ. καὶ ἀφῆκεν αὐτόν. 

41. Κατέστησεν αὐτὸν Κύριον τοῦ οἴχου αὐτοῦ, 
42. Καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς χτήσεως αὐτοῦ. 

49. Τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχουτας αὐυοῦ ὡς ἕαυτὸν͵ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


27. Non reliquit quempiam eorum, qui tunc Β 27. Οὐκ ἁφῆκέ τινα τῶν τότε xpacoóvtuv x2 


imperium obtinebant, ut apostolos superarent. 
98. Herodem et Neronem interfecit, 
29. Apostolos. 
90. Erant enim iidem apostoli etiam prophet, 
. annuptiantes qua futura sunt in regno celorum. 
31. In Synagogam intulit non famem panis, sed 
famqm audiendi verbum Domini **. 
39, Omnem eorum mundanan doctrinam dedit 


33. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat 
Joannes 35. T 


34. Humanum genus wénditum erat in servidu- - 


tem ab Adam ob peccatum: nam Joseph interpre- 
tatur addidi. 


δυναστεῦσαι τῶν ἀποστόλων, 

98. ᾿Ηρώδην καὶ Νέρωνα ἐπανάτωσεν. 

99. Τῶν ἀποστόλων, 

90. Πσαν γὰρ οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι καὶ προφῆτει 
λέγοντες τὰ μέλλοντα ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

91. 'Ev τῇ συναγωγῇ ἤνεγκεν οὗ λιμὸν ἄρτου, ἀλλὲ 
λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου (4). 

92. Πᾶσαν αὐτῶν τὴν διδασχαλίαν τὴν χοσμικὴν εἰς 
ἀφανισμὸν ἔδωχεν, 

83. ᾿Εγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος xapk Θεοῦ, 
ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης 

94. Τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων εἷς δουλείαν ἦν τε- 
πραμένος (2) τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ." ᾿Ιωὲ d 
ἑρμηνεύεται προσέθηχα, 


95. Domuerunt διἰνθγβαγις potestates genus c 985, "Εδάμασαν ἐναντίαι (8) δυνάμεις τὸ γένος τῶν 


humanum peccato. 

36. In mortem incidit anima universi humani 
generis. 

31. Donec venit unigenitus Filius Dei. 

38. Doctrina et adventus Domini mundavit 
genus humanum. 

39. Pater Filium misit, etsolvit totum mundum 
a peccatis suis. 

40.Liberos spsos effecit a dominatione peccati. 


41. Pater Filium suum declaravit Dominum 
omnium sanctorum, et dixit : Πές est Filius meus 
dilectus, ipsum audite. 


42. Principem et Dominatorem omnis simul 


colestis et terrestris, et infern» creature. 


43. Apostolos ejus. 


34 Amos vm, 14. Ὁ Joan. 1, 6. 


ἀνθρώπων τῇ ἁμαρτίᾳ. 

36. Εἰς θάνατον ἐπέπεσεν (A) ἡ Ψυχὴ παντὸς τὸ 
γένους τῶν ἀνθρώπων. 

81. “Ἕως οὗ ἦλθεν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

38. 'H διδαχὴ καὶ ἢ παρουσίά τοῦ K»ploo ἐχεθέ- 
ρισε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 

39. Ὃ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἀπέστειγε, xal ἔλυσε πέντε 
τὸν χόσμον ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἀὐτῶν, 

40. ᾿Ελευθέρους αὐτοὺς πεποίηχε τοῦ χυριεύεσθαι (5) 
ὑπὸ τῆ; ἁμαρτίας. 

41. Ἢ Πατὴρ ἀνέδειξε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ Κύριον πάν 
τῶν τῶν ἁγίων, καὶ εἴρηκεν, ὡς Οὗτός (6) ἐστιν ὁ Tk 
μου ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. 

42. "Apyopxa xal ἐξουσιαστὴν πάσης διμοὺ τῶ" 
ἐπουρανίου, καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων (T) κτί- 
σεως. 

43. Τοὺς ἀποστόλους, αὐτοῦ, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Αἴ ἐναντίαι, 


1 
: Πεπραμένον, etc., προσέθησεν) 
Ὑπόπεσεν͵ Φίο. Τοῦ deest. 


Τοῦ μὴ χυριεύεσθαι. 
᾿Αγίων αὐτοῦ, εἰρηκώς" Οὗτος, ec, 
καὶ xata» Qovite, eto, 


( 


(1) ᾿Επιγείου, 
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44. Kal τοὺς πρεσδυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι. 

45. Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ισρχὴλ εἰς Αἴγυπτον" 

46. Καὶ Ἰχχὼδ παρῴκησεν ἐν γῇ Χάμ. 

41. Καὶ ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα" 

48. Καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐὖ- 
τοῦ, 

49. Μετέστρεψε τὴν χαρδίαν αὐτοῦ τοῦ μισῆσαι τὸν 
λαὸν αὐτοῦ" 

50. Τοῦ δολιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 

51. ᾿Εξαπέστειλε Μοῦσῇν τὸν δοῦλον χὐτοῦ, 

92. ᾿Ααρὼν, ὃν ἐξελέξατο ἑαυτῷ. 

$3. “Ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σημείων αὖ - 
τοῦ 
54. Kal τῶν τεράτων αὐτοῦ ἐν γῇ Χάμ. 
55. ᾿Εξαπέστειλε σχότος xal ἐσχότασεν" 
ὅθ. "Ott παρεπίχραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ. 
57. Μετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς alga: 
58. Καὶ ἀπέχτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. 
59. Ἐξεῖρψεν ἡ γῇ αὐτῶν βατράχους. 
60. 'Ev τοῖς ταμιείοις τῶν δασιλέων αὐτῶν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CIV. 
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. Et senes ejus prudentiam doceret. 
. Et intravit Israel in Jgyptum : 
. Bt Jacob accola fuit in terra Cham. 
Et auxit populum suum vehementer : 
. Et firmavit eum super inimicos ejus. 


. Convertit cor ejus ut odiret populum 


. Et dolum faceret in servos ejus. 

. Misit Moysen servum suum, 

. Aaron, quem elegit sibi, 

. Posuit in eis verba signorum suorum, 


. Et prodigiorum suorum in terra Cham. 
Misit tenebras et obscuravit : 

. Quia exacerbaverunt sermones suos : 

. Convertit aquas eorum in sanguinem : 

. Et occidit pisces eorum. 

. Edidit terra eorum ranas. 

. In penetralibus regum ipsorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Καὶ ἐπισκόπους xal πρεσδυτέρους ἐν πλύθει τῆς 
(1) χάριτος αὐτοῦ, 

45. 'O χορὸς τῶν ἀποστόλων εἰσῆλθεν ἐν τη θλίψει 
τοῦ χόσμου, Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ὀρῶν τὸν 
Θεὸν, ὄπερ ἦσαν οἱ ἀπόστολοί, Δἴγυπτος δὲ ἑρμηνεύε- 
ται θλίψις, 

46. 'O Υἱὸς τοῦ Θεοῦ παρῴχησεν ἐν τῷ χόσμῳ. 

47. Καὶ κατήρτισε τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. 

48. ᾿Ενίσχυσε τοὺς ἀγίοος ὑπὲρ τὰς ἐναντίας δυνά-- 

e. 
ao ᾿Απεστράφη τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιοοδχίων διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὑτῶν. 

50. ᾿Επειδὴ ἐδολιεύσαντο κατὰ τῶν προφητῶν αὖ- 
τυῦ. 

δι. ᾿Εξασπέστειλε τὸν χορὸν τῶν ἀλιέων (2), Μοῦ- 
σῆς γὰρ ἑρμηνεύεται ἀναίρεσίς ἀφ᾽ ὕδατος" ᾿Απὸ γὰρ 
τῆς θχλάσσσης ἁνείλετο τοὺς ἁποστόλους᾽ ἦσαν γὰρ 
ἀλιεῖς, 

52. ᾿Ααρὼν ἑρμητεύετλι ὅρος δονάμενος (3), ὅπερ 
ὅπερ ἐστὶν ἡ ᾿Εχχλησία τῶν πιστῶν, fjv περιεποιήσατο 
διὰ τοῦ ἰδίου» αἵματος. 

53. Τὰ προστάγματα αὐτοὺ ἔθετο ἐν τῷ λχῷ. 


41. Et episcopos et presbyteros in plenitudine 
gratis sua. 

49. Chorus apostolorum ingressus est in tribu- 
lationem mundi./srael enim interpretatur mens 
videns Deum, quales erant apostoli. /Egyptus 
autem interpretatur tribulatio. | 

46. Filius Dei habitavit in mundo. 


C 47. Et perfecit sanctos suos. s 


48. Corroboravit sanctos snper adverserias 
testates. U 

49. Adversatus est gentem Judtorum propter 
suam infidelitatem. 

" 60. Quoniam dolos féeerunt contra prophetas 
suos. 

51. Misit chorum piscatorum. Moyses enim 
interpretatur assumptio ab aqua. E mare si- 
quidem sustulit apostolos : erant enim  pisca- 
tores. 

52. Aaron interpretatur mons virtutis, qualis 
est ecclesia fidelium, quam comparavit sibi san- 
guine suo. 

53. Praecepta sua posuit in populo. 


54. Kal τῶν παθημάτων οὐτοῦ͵ ὧν ὑπέμεινε τῇ )4) p. 54. Et passionem suarum, quas passus est in 
συναγωγῖ, τῶν τολμηρῶν ἀνθρώπων. Χὰμ γὰρ τολμηρὸς congregatione audacium hominum. Cham enim 


ἑρμηνεύεται. 

ὅδ. Ἐν τῇ συναγωγῇ αὑτῶν διὰ τὴν ἀπιστὶχν ab- 
τῶν. 

96. "O:t οὐκ ἐφύλαξαν τὰ προστάγματα αὐτυῦ. 

51. ᾿Αφείλετο αὐτῶν τήν χάριν, xal εἴασε αὐτοὺς 
δουλεύειν τῇ ἀμαρτίᾳ. 

ὅ8. Τὰς ψυχὰς αὑτῶν τὰς ἐν κόσμῳ (5) νηχομένας. 

$9. Αἱ καρδίαι αὐτῶν τὰς ἐπιθυμίας τῶν δαιμόνων. 

60, Ἐν ταῖς διανοιαις τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. 


audaz interpretatur. 

95. In congregationem eorum propter eorum 
infidelitatem. 

56. Quia non custodiverunt ejus praecepta. 

51. Abstulit eis gratiam, et permisit eos servi- 
re peccato. 

58. Animas eorum in mundo natantes. 

59 Gorda eorum concupiscentias demonum. 

60. In mentibus principum eorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Εμπλῆσαι τῆς, elc. 
4) ᾿Αλλέων, ὧν Μοῦσῆς ἑρμηνεδεται ἀναίρεσις 
ὕδατος, elc. ὀνήλατο, ete. 


(3) Δυνάμεως. 
ἢ Ἂν τῇ. 
(5) 'Ev τῷ κόσμῳ. 


1107 


69. Et ciniphes in omnibus finibus eorum. 

63. Posuit pluvias eorum grandinem, 

64 Ignem comburentem in terra ipsorum. 

65. Et percussit vineas eorum et ficulneas eo- 
rum : 

66. Et contrivit omne lignum finium eorum. 

07. Dixit et venit locusta, 

68. Et bruchus, cujus non erat numerus. 

69. Et comedit omne fenum in terra eorum 
[omnem fructum terre eorum] : 

70. Et comedit omnem fructum terr» eorum 
[omne fenum in terra eorum]. 

11. Et percussit omne primogenitum in terra 
eorum [in terra /Egypti] : 

729. Primitias omnis laboris eorum. 

13. Et eduxit eos in argento et auro : 

74. Et non erat in tribubus eorum infirmus. 

19. L:xtata est /"Egyptus in protectione eorum: 

16. Quia incubuit timor eorum super eos. 
Expandit nubem in protectionem eis : 
Et ignem ut luceret eis per noctem. 
Petierunt, et venit coturnix : 


S. A'THANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


61. Dixit, et venit cenomyia. A 


"πο 


61. Εἴπε, xxi ἴλθε χυνόμυια, 
62. Καὶ σκνΐπες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὑτῶν. 
63. "E0szo τὰς βροχάς a)tipv χάλαζαν, 
64. Πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ χὐτῶν, 
65. Καὶ ἐπάταξε τὰς ἀμπέλους αὑτῶν xal τὰς 
χας αὑτῶν" 
᾿ Καὶ σονέτριψε πᾶν ξύλων δρίου αὐτῶν. 
. Εἶπε, xai ἦλθεν ἀρὶς, 


σ» 


68. Καὶ βροῦχος, o9 οὔκ ἦν αοιθμός 
69. Καὶ κατέφαγε πάντα 4Óorov ἐν τῇ γὴ c 


Καὶ χατέφχγε πάντα τὸν χαρπὸν τῆς τῆς I 


11. Καὶ ἐπάταξε πᾶν πρωτότοχον ἐν τί, τῇ oi 


9, - 
. ᾿Απαργὴν παντὸς πόνου χὐτῶν. 

ΣΝ ΒΕ τ Eds ; 
: | ἐξήγαγεν αὐτοὺς 1o A-(ooiro καὶ γρυσπίῳ, 
. Kal οὐκ ἣν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὃ ἀσθενῶν. 
19. Εὐφοάνθη Αὐγοπτος ἐν τῇ ἐξόδυ χὐτῶ""» 

"O0 4 , P Je * — * * , 
: τι ÉRÉTESEV ὃ οὐδος χὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 
Διεπέτασε νεφέλην εἰς σχέπην αὐτοτς" 
. Καὶ πὺρ τοῦ φωτίσαι χὐτύτς νὴν νύκτα, 

4») ΔΎ 
. ᾽ἥτησαν, καὶ Ὦλθεν ὁρτυγομτίτρα 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Permisit, et venerunt gentes contra ipsos. 
. Et plaga insanabilis super eorum animas. 
Reliqui eos obedire doctrinae demo- 


64. Diabolum, qui consumpsit eorum gentem. 

65. Animas eorum,quia infructiferze manebant 

66. Omnem. hominem earum tribuum fructum 
non ferentem. 

67. Permisit , ut venirent gentes adversus 
eos. 

68. Gens Romanorum valde eos numero exce- 
dens. 

69, "10. Perdidit omnem eorum gentem 

71. Et occidit omnem Judeum in Jerusalem; 
ipsum enim populum Scriptura primogenitum an- 
tea dixit. ! 

12. Cum ipsis primoribus interfecerunt omnem 
eorum multitudinem. 

13. Judzos autem ipsi credentes eduxit ex Je- 
rusalem in gratia sua. 

14. Et nullus Judeorum credentium inventus 
est, qui vulneratus fuerit in bello. 

19. In eorum interitu. 

16. Quia custodiebant eos. 

77. Expandit auxilium suum credentibus : 

78. Gratiam suam, ut mundum illuminaret. 

79, Coelestia sua dona dedit fidelibus : 


M 


61. Συνεχώρησε, xxl hÀve τὰ ἔθνη κατ᾽ αὐτὸν. 
62. Καὶ πληγὴ ἀνίατος ἑπὶ τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
68. Etasev αὑτοὺς ὀιόὸχγἢ (1) τῶν δαιμόνων πκιθε2- 
021, 
64. Tov διάδολον χαταφθείοοντα τὲ ἔθνυς αὐ τιν, 
69. Τὰς ψυχὰς αὐτῶν, ἑπειξὴ ἄκασποι ἔμενον (2). 
66. Πάντα ἄνθρωπον τῶν τυλῶν αὑτῶν μὰ, xam 


C φοροῦντα, 


67. Yà ἔθνη συνεχώρησεν ἐλθεῖν πρὸς a; τὺ- 
τούς] (8). ' 

68. Τόθνος τῶν Ῥωμαίων λαχὼν 
[λίαν ἔκλεϊ πον] αὐτούς. 

69, 10, ᾿Εξωλόθρευτεν ὕπαν (D) τὸν ξθυὸς αὐτὸν, 

71. Καί ἐφόνευσε πάντα ᾿Ιυυδαΐον i, τῇ ᾿Ιεραυτν 
λὴμ. Αὐτὸν γὰρ τὸν λχὺν f, Γρχφὴ, πρωτότοκον ξλ:- 
πρότερον. 

12. ᾿Απὸ τῶν πρώτων αὐτῶν ἑφόνευταν πᾶν τὶ 
πλῆθος αὐτῶ» 

13. Tous ὃ πιστεύταντας XOUtp ᾿Ιουδχίους pl 
γὲν ἐκ τῆς ᾿Ιερουταλημ ἐν τῇ 4 Xptvt αὐτοῦ, 

14. Kai οὐχ εὐρέθη τις τῶν πιστευσάντων Ἰουδαίων 
ὁ πληγεὶς ἐν τῷ πολέμ'ν. 

19. 'Ezxi τῇ ἀπωλείᾳ αὐτῶν. 

76. "Ox ἑφρουροῦντο (T) αὑτούς, 

11. Τὴν βοήθειαν 15102 ἤπλωςε ποΐς λιστεύουτιίδ᾽. 

78. Τὴν χάριν (9) αὐτοῦ φωτίσαι τὸν χόσμον" 

79. Τὰ χαρίσματα αὐτοῦ ἔδωχε τοῖς πιστοῖς" 


ἐχλείπου à 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) τῇ διδαχῇ. 

(2) Διέμενον. 

(3) Αὐτόν habet etiam cod. Vat. 

᾿Εκλίχοντα. Forte legendum ἑχλιχνεύοντα, 
9) Πάντα. 


(6) ᾿Εν τῇ. 
(7) ᾿Εφοδοῦντο, 
(8) Αὑτοῦ τοῖς πιστοῖς, 


(9) Καὶ τὴν χάριν, etc. 
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80. Kal ἄρτον" οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς. Α i Et pane coli saturavit eos [panem eel 
edit eis]. 
84. Διέῤῥηξι πέτραν, vai ἐῤῥόησαν ὕδατα" 81. Disrupit petram, et fluxerunt aqua .: 
89. ᾿Ἐ πορεύθησαν ἐν ἀνύδροις ποταμοί, 89. Abierunt [Et abierunt] in siccis flumina. 
83. "Ox ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, 83. Quoniam memor fuit verbi sancti sui 
84. Too πρὸς "A6paày. τὸν δοῦλον αὐτοῦ, 84. Quod habuit ad Abraham puerum suum. 
85. Kal ἐξήγαγε τὸν λαὸν αὐτοῦ Ev ἀγαλλιάσει" 85. Et eduxit populum suum in exsultatione : 
86. Kal τοὺς ἐκλεχτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. 86. Et electos suos in letitia. 
87. Kai ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν" 81. Et dedit illis regiones gentium : 
88. Kal πόνους λαῶν χατεχληρονόμησαν- 88. Et labores populornm possederunt. 
89. Ὅπως dv φυλάξωσι τὰ διχχιώματα αὐτοῦ. , 89. Dteustodiant justificationes ejus : 
90. Καὶ τὸν νόμου αὐτοῦ ἐκζητήσωσι. 90. Et legem ejus requirant [requirent]. 
᾿Αλληλυύία, WÀA. PE', Alleluia. PSAL. CV. 
4. ᾿Εξομολογεῖσθσ τῷ Kuplp, ὅτι χρηστός" 1. Confitemini Domino, quoniam bonus. 
9. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 9. Quoniam in ssculum misericordia ejus. 
3. Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου ; B 3. Quis loquetur potentias Domini ? 
4. ᾿Ακουστὰς ποιῆσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; 4. Audilas faciet omnes laudes ejus? 
5. Maxaptot οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, καὶ (a) ποιοῦν. B. Beati qui custodiunt judicium, et faciunt 
τες διχαιοσύνην ἐν παντὶ χαιρῷ. justitiam in omni tempore. 


(a) Vers. 6. Καὶ ποιοῦντες, ete. V. 7. Μνήσθητι, otc 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


80. Τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενὴ ἐδωχεν (1) εἰς 80. Filium suum unigenitum dedit in participa- 


μετόληψιν (a). tionem. 
81. Τὴν πλευρὰν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ (2) διήνοιξε, xal 81. Latus Filii sui aperuit, et potum dedit 
ἑπότιοε τὸν γόσμον. mundo. 
82. ᾿Επορεύθησαν ἐν τοῖς ὄθνεσιν ol εδαγγελισταί, 82. Abierunt in gentes Evangelii precones. — . 
83, 84. (8) 05 ἐπηγγείλατο λέγων τῷ 'A6padu: 88, 84. Quod promiserat Abraham dieens. En 
Ἐν τῇ πιστει σου εὐλογηθήσονται παᾶντα τὰ ἔθνη. fide tua benedicentur omnes gentes 96. Fa 
85, 'Ex tou κόσμου τούτου τούς πιστοὺς αὐτοῦ ἐῤ- C 85. Ex hoc mundo fideles suos liberavit: 
υδατο, 
. 86. Kai τοὺς ἁγίοις αὐτοῦ ἐν χαρᾷ. R6. Et sanctos suos in gaudio. - 
87. Τὰς αἰωνίους ἀνέπαλιν (4). : 87. /&terna refrigeria. ,γ" 
88. Τὰς μονὰς τῶν ἁγίων. " 88. Sagetorum míansionés. 
89. ᾿Ατελευτήτως διάμόνωόνν (5) εἰξ τὸ Mee 89. In sempiternum permaneant in Dei bap- 
τοῦ θεοῦ. lismo. 
90. Καὶ τὸν νόμου οὐτοῦ ἐξαχριδώσαντες mÀnpó- 98. Et legem ejus accurate ac diligenter im- 
σουσι. pleant. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6) " ᾿Αλληλούϊτα, ὅπερ ἑρμηνεύετωε αἵνεῖτε τὸν ὄντα Θεόν, 
ἽΝ prepositus continet : Alleluia ; quod interpretatur laudate eum qui Deus est. 
᾿ξξαγγείλατε αὑτῷ τὰς προτέρας iv τῇ ἀγνοίᾳ Ὁ 1. Ennuntiatei ipsi priores vestras actiones,quas 
s πράξεις, ὅτι ἀγαθός ἐστιν. in ignorantia commisistis, quoniam bonus est. 

Q. Kal ἀδιάλειπτον τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 2. Et indefectibilis misericordia ejus. 

3, 4. Τίς δυνηθῇ διηγήσασθαι μόνον τὰς εὐεργεσίας 9, 4. Quis poterit narrare solum beneficentias 
τοῦ Κυρίου, ἃς παρέχει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἀκούοντες Domini, quas praebet hominibus, ut audientes 
ὑμνῶσιν (7) αὐτόν ; laudent eum ? 

5. (8) Μακάριοι οἱ πιστεύοντες, ὅτι ἔστι χρίσις, ὅ. Beati credentes, quod est judicium, et fa- 
xai ποιοῦντες διχκαιυσύνην, xal νυχτὸς xal ἡμέρας cientes justitiam,et nocte ac die bonum operantes. 
ποιοῦ)τες ἀγαθόν. 


40 Gen. xxii, 18. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) "ESoxsv αὐτοῖς, etc. (6) Ἢ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, 

t2 Αὐτοῦ deest. (1) Ὑμνοῦσι:". 

9) N. 83, 05, etc. N. 84, 85. 'Ex τοῦ. (8) N. 5, Μακάριοι usque δὰ χρίσις. N. 6. Καὶ 
"E ᾿λναπαύσεις. γυχτός, ete, τὸ ἀγαθόν, Desunt xal ποιοῦντες δίκαιο- 
(5) Διαμείνωσιν, σύνην, 


(α) Μετάληψις, communio seu participatio Eucharistim. Vid. Lez. Suic. 
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5. Memento nostri, Domine, in beneplacito po- A 6. Μνήσθητι fiv, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχίά τοῦ Ami 


puli tai : 

7. Visita nos in salutari tuo. 

8. Ad videndum in bonitate electorum tuorum, 

9. Ad lzlandnm in letitia gentis tus, 

40. Ut lauderis cum hereditate tua. 

41. Peccavimus cum patribus nostris : 

19. Injuste egimus, iniquitatem fecimus. 

13. Patres nostri in Egypto non intellexerunt 
mirabilia tua : 

44. Non fuerunt memores multitudinis miseri- 
cordis tue : 

15. Et irritaverunt ascendentes in mareRubrum. 


16. Et salvavit eos propter nomen suum : 

41. Ut notam faceret potentiam suam, 

18. Et increpuit mare Rubrum, et exsiccatum 
est : 

19. Et deduxit eos in abysso sicut in deserto, 

20. Et salvavit eos de manu odientis [odien- 
tium] : 

21. Et redemit eos de manu inimicorum, 


σου" 
Ἴ. ᾿Ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ σου. 
8. Τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρηττότητι νῶν ἐχλεκτῶν vo, 
9, Τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὐφροσύνῃ τοῦ ἔθνους τω, 
40, Τοῦ ἐπαινεῖσθχι μετὰ τῆς γληρονομίας qo». 
11. Ἡμάρτομεν μετά τῶν πχτέρων ἡμῶν" 
19. 'Βνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν. 
18. ΟἹ πατέρες ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ οὗ συνῆχαν 3 
θχυμάσιά σου 


44. Οὐχ ἐμνήσθησαν τοῦ πλήθευς τοῦ ἐλέους σου" 


15. Καὶ παρεπίχραναν ἀναξαίνοντες ἐν τί "Ex [ 
θχλάσσῃ. 

16. Καὶ ἔσωσεν αὑτοὺς ἕνεχεν τοῦ ὁνύμκατός 11: 

17. Τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὑτοῦ. 

48. Καὶ ἐπετίμησε τῇ Ἔρυθρᾷ θχλάσστ, xii 5 
ράνθη. 

19. Καὶ ὡδήγησεν αὑτοὺς ἐν ἀδύσσῳ ὡς ἐν lor. 

90. Καὶ ἔσωσεν αὑτοὺς ix χειρὸς μισοῦντος" 


21. Καὶ ἐλυτρώσατο αὑτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Memento nostri,Domine, quoniam tibi pla- 
cuit ut venires ad eos qui credituri erant. 

1. Visita nos infirmos in passione tua, 

8. Ad faciendam misericordiam nobiscnm in 
bonitate, quam facis erga Dei electos. 


9. Ad letandum in gratia quam prebes sanctis 


tuis. 

10. Ut digni efficiamur beatitudine eorum, qui 
beneplacent tibi. 

41, 12. Nos et patres nostri crucifigentes te 
inique egimus. 

13. Patres nostri, cum in tenebris essent, non 
intellexerunt magnitudinem misericordiz tu. 

44. Non recordati sunt immensitatis misericor- 
die tuz, qui cum Deus esses, dignatus es homi- 
nem fieri, et manifestari hominibus, 

15. Et mente elati irritaverunt te mundana tur- 
pitudine. 

16. Et eorum infirmos, aut a diabolo possessos 
salvavit propter benignitatem nominis sui. 


47. Ut ostenderet ipsis suam potentiam. 

18. Et increpuit verbo gratie su» peccatum 
mundi, et mortificavit illud. 

19. Et credentes ei deduxil in baptismo, iu 
illuminatione ut filios Israel in eremo. 


20, 21. Baptismus principes Satane mortifica- 
viv 


6. Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅτι εὐδοχεῖς τοῦ Ul 
[πρὸς] τοὺς μιστεύτοντας (1). 

1. Ἐπίσκεψαι ἡμᾶς τοὺς ἀσθενετς ἐν τῶ πάθει oor 

8. Τοὺ δὲ ἡμᾶς (2) ἐλεῆσαι ἐν τῇ ἀγχθότιι! ἢ 
ποιεῦν [ποιεῖς] τοὺς ἐκλεκτοὺς τοῦ θεοῦ. 

9. Τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν ci χαριτι τῷ (8) παρέχες 
τοῖς ἀγίοις σου. 

10. Τοῦ ἀξιωθῆνσι μαχχριασμοῦ (A) τῶν crt 
στησάντων got, 

11, 19. 'Hystc xai οἱ πατέρες: ἡμῶν οἱ στενῶν 
τὲς σε ἡνομάσαμεν, 

43. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν (5) σκότε: ὄντες 
ἤχαν τὴν ὑπερδολὴν τῆς εὑσπλαγχ «las gc». 

14 Ox ip vina τὸ ἀμέτρητον (6) ξλξους fe 
ὅτι Θεὸς ὧν ἠξίωσας ἄνθρωπος γενέσθαι, xai 927: 
τοῖς ἀνθρώποις, 

19. Καὶ παρεπίκρανάν σε ἐπχιρόμενοι τῇ Gan 
ἐν (1) τῇ χἰσχύνγ, τοῦ κόσμου. 

40. Καὶ τοὺς ἀσθενοῦντας αὑτῶν, xxii. 
στευομένους ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἔσωσε διὰ τὸ jen 


9) T 


D αὑτοῦ τὸ φιλάνθρωπον. 


41. ᾿Ἰνὰ φανερώσῃ αὔτοῖς τὴν ἰσχύν αὐτοῦ, 

18. Καὶ ἐπετίμησε διὰ τοὺ λόγου τῆς χάριτος dis 
τῇ ἡμαρτίᾳ τοῦ χόγμου, χαὶ ἐνέκρωσεν αὐτήν, 

19. Καὶ τοὺς πιστεύγυτχς αὐτῷ ὠδάγησεν ἐν c 
βαπτίσματι, ἐν φωτισμῷ ὡς τοὺς υἱοὺς Ἰσραῃλ ἐντὶ 
ἐρήμῳ. 

20, 21. (8) Τὸ βάπτισμα τοὺς ἄρχοντας τοῦ Σχτανὶ 


ἐθχνάτωσεν, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Ελθεῖν, xal σῶσαι τοὺς πιστεύοντάς σοι͵ 

E 2) Τοῦ καὶ ἡμᾶς, etc. ἢ ποιεῖς ἐχλεχτοῖς, etc. 
) 

(4) To) μακχαρισμοῦ, 

(5) Ἐν τῷ, etc. 


(6) ' "Apetpov., 
(7) Ata volg. κατὰ σοῦ, ἕν, elc. 
(8) Ν. 20, 91, 39. T, eic. N. 93. Πάντας: [9 


ὧι) e lC. 
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22. ᾿Εκάλυψε. ὕδωρ τοὺς θλίδοντας αὐτούς. 
93. Kal ἐξ αὑτῶν oby ὑπελείφθη. 

94. Καὶ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ, 

95. Καὶ ἧσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. 


96. ᾿Ετάχυναν, ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ" 

427. Οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὑτοῦ 

98. Καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ * 

20. Καὶ ἐπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. 

90. Kal ἔδωχεν αὑτοῖς τὸ αἴτημα αὑτῶν * 

91. ᾿Εξαπέστειλε πλησμονὴν εἰς τὰς ψυχὰς αὑτῶν. 
92, Καὶ παρώργισαν τὸν Μωυσῆν ἐν τῇ παρεμδολῃ, 
93. Τὸν (a) ᾿Ααρὼν τὸν ἅγιον Κυρίου. 

94. 'HvolyOn d, γῆ, καὶ κατέπιε Δαθάν * 

35. Καὶ ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν ᾿Αδειρών, 

96. Καὶ ἐξεκαύθη, πὺρ ἐν τῇ συναγωγῃ αὐτῶν" 

91. Φλὸξ χατέφλεξεν ἀμαρτωλούς, 


(a) Τόν deest. 


.DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CV. 
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A 22. Operuit aqua tribulantes eos : 


93. Unus ex eis non remansit. 

94. Et crediderunt verbo ejus [verbis] : 

25. Et cecinerunt laudem [laudaverun: laudem] 
ejus. 

26. Cito fecerunt, obliti sunt operum ejus : 

27. Et non sustinuerunt consilium ejus, 

28.Et concupierunt concupiscentiam in deserto: 

29. Et tentaverunt Deum in inaquoso, 

30. Et dedit eis petitionem ipsorum : 

31. Misit saturitatem in animas eorum, 

92. Et irritaverunt Moysen in castris, 

33. Aaron sanctum Domini. 

94. Aperta est terra, et deglutivit Dathan : 

95. Et operuit super congregationem Abiron. 

96. Et exarsit ignis in synagoga eorum : 

37. Flamma combussit peccatores. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


29, 23. Πάντας γὰρ συνέτριψεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, 

24. Οἱ βαπτίσθέντες ἐπίστευσαν τοῖς ῥηθεῖσι παρ᾽ 
αὑτοῦ ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις περὶ τῆς ἀποχειμένης βα- 
σιλείας τῶν οὑρανῶν, 

95. Καὶ ἐδόξεσαν αὑτόν. 

96. "O0 λαὸς τῶν ᾿Ιουδχίων 

ΦΊ. Οὐ διέμειναν ἐν τῷ νόμω xal ταῖς φωναῖς τῶν 
προφητῶν. 

28. Καὶ μᾶλλον ἠγάπησαν τὴν ἀπόλχυσιν τοῦ 
κόσμου τούτου, 

99. Καὶ ἐπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὗ- 
τῶν ταῖς μὴ ἐχούσαις χάριν Θεοῦ, λέγοντες αὑτῶ * 
Σημεῖον θέλομεν ἰδεῖν ἀπὸ σοῦ, 

30. "Ὃπερ (1) ἠθέλησαν. 

81. 'Ex τῶν πέντε (9) ἄρτων, xal πάλιν Ex τῶν ἑπτὰ 
ἐχόρτασεν αὑτούς, 

82), 33. (8) Ka! ἐπέμειναν παροργίζοντες tbv 
Υἱὸν tv τῷ κόσμῳ. Mos; γὰρ ἑρμηνεύεται ἀνά- 
ληψις, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀνελήφθη γάρ. 
᾿Ααρὼν ἑρμηνεύετα! ὅρος δυνάμεως * τὸν οὖν Υἱὺν 
τοῦ Θεοῦ λέγει, τὸν κατὰ φύσιν ἅγιον, 

34. ᾿Βνοίχθη f, ψυχὴ τῶν ἀπειθούγτων τῳ Κυρίῳ, 
χαὶ ἔλαδεν ἑχυτοὺς τὴν ἀμχαρτίαν [ἡ ἀμαρτίχ} αὑτῶν * 
Δαθὰν γὰρ κρίσις δεδομένη ἑρμηνεύεται (4). 

38. ᾿Αὐδειρὼν ἑρμηνεύεται 


πατέρων ἡψηλὼν. 


99, 23. Omnes enim contrivit in aqua. 

94. Baptizati autem crediderunt ea qui dicta 
sunt in Evangeliis de regno coelorum,quod eis re- 
positum est. 

95. Et glorificaverunt eum. 

26. Populus Judaeorum. 

27. Non permanserunt in lege et dictis prophe- 
tarum. : 

28. Et magis dilexerunt mundi hujus oblecta- 


C tionem. : 


29. Et tentaverunt Deum in ogfdibus eorum 
gratiam Dei non habentibus, ditentes ipsi : Vo- 
lumus a té signum videre 99. 
᾿ς 90. Quod voluerunt. 

91. Quinque panibus, et rursus septem satiavit 
eos 21, 

32, 33. Et perseveraverunt irritantes Filium in 
mundo. Moyseseniminterpretatur assumptio,quod 
convenit Dei Filio,qui assumptus est. Aaron inter- 
pretatur mons virtutis : itaque sigüillcat Dei Fi- 
lium, qui secundum naturam sanctus est. 

34. Aperta est anima non obtemperantium Do- 
mino, et peccatum eorum suscepit ipsos ; nam 


D Duthan judicium datum interpretatur. 


39. Abiron interpretatur pater excelsus.Pecca- 


'Exalopev οὖν ἡ ἁμαρτία τὴν συνχγωγὴν τὸ μὲν tum igitur cooperuit synagogam antea Patrum 


πρῶτον τῶν Πατέρων τῶν ἁγίων, [δεύτερον δὲ] 
τῶν ἀρχόντων (9) τῶν τετυφλωμένωυ", 
86. Καὶ ἐπλόνχσεν ἡ ἀμαρτία ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῶν. 
37. Καὶ ἀνομία χατηνάλωσεν αὐτοὺς. 


sanctorum, et deinde priacipum eorum,qui exca- 
eati sunt. 
36. Et abundavit peccatum in corde eorum. 
31. Et iniquitas consurpsit eos. 


30" Matth. xui, 33, 9' Matth. xiv, 16 ; xv, 34 ; Marc. vi, 38; viu, 4 ; Joan. vi, 10. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Kai ἔδωχεν αὑτοῖς ὅπερ, etc. 

(2) Πέντε γάρ. 

3) N. 32. Kal i, x. τ. Yl, τοῦ Θεοῦ usque ad 
ἀνελήφθη γάρ. N. 93. ᾿Ααρὼν k. 8, δυνατόν, etc, 


(4) "EAa60v ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. Διθὰν 
ὰρ ἑρμηνεύεται κρίσις δεδομένη. 
(ὅ) Τὸ δὲ δεύτερον βούλεται ἡ ἑρμηνεία τῶν ὰρ- 
χόντων, eic. 
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88. Et fecerunt vitulum in Choreb : 

39. Et adoraverunt sculptile. 

40. Et mutaverunt gloriam suam 

41. In similitudinem vituli comedentis fenum, 
49, Et obliti sunt Deum, qui salvavit eos : 


43. Qui fecit magnalia in Egypto, 

44. Mirabilia in terra Cham, 

45. Terribilia in mari Rubro. 

46. Et dixit ut disperderet eos : 

47. Si non Moyses electus ejus 

48, Stetisset in coníraclione in conspectu ejus, 
41. Ut averteret iram ejus, ne disperderet eos. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 88. Kal ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρήδ" 


"" 


99, Καὶ προσεκύνησαν τῷ γλυπτῷ. 
40. Καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αδὁτοῦ 


41. Ἔν ὁμοιώματι μόσχου ἐσθίοντος χόρτον. 
42. Καὶ (α) ἐπελάθαντυ τοῦ Θεοῦ τοῦ ςώζοντος οὖ» 


43. Τοῦ ποιήσαντος μεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ, 

44, θχυμάσια ἐν γῇ Χὰμ, 

45. Φοδερὰ ἐπὶ θαλάσσης "EpuOpa«. 

40. Kai εἴπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὑτούς " 

41. Εἰ μὴ Μωυσῆς ὁ ἐχλεκτὸς αὐτοῦ. 

48. (b) "Ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἐνώπιον αὑτοῦ, 

49. Τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν αὑτοῦ, τοῦ m 


ἐξολοθρεῦσαι αὑτοὺς. 


δ0. Et pro nihilo habuerunt terram desiderabi- B 50. Καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητὴν " 


lem : 

51. Non crediderunt verbo ejus. 

52. Εν murmuraverunt [murmurabant| in ta- 
bernaculis suis : 


(a) Καί deest. 


$1. Οὐκ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὑτοῦ. 
92. Καὶ ἐγόγγυσαν [ἐγόγγυζον]! ἐν τοῖς σχηνώμ» 


σιν αὑτῶν * 


(b) Vers. 48 omissus est ab antiquo scripton. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


38. Et fecerunt sibi ipsis cor insipiens in men- 


tis sue obcscatione. Choreb enim interprelatur πηρώσει τῆς διανοίας αὑτῶν. 


exsiceatío, qualis est caecitas. 

39. Et iu servitutem redacti sunt a peccato. 

,40. Et gloriam intellectus,quem dedit eis Deus, 
transmultaverunt in mentem reprobam. 

41. Εἰ assimilati sunt jumento insipienti, et 
quemadiodum illud fenum edit, quod in ignem 
mitlitur, itae isti peccatum suscipiunt, quod in 
combustionem projicitur. 

42. Et obliti sunt Salyatorem mundi 

49 Qui magna fecit in tenebris mundi ; AKgy- 
ptus enim Lenebro interpretatur. 

44. In synagoga Judaeorum. Chum enim audax 
interpretatur, qualis est Judzorum populus. 


45. Terribilia in mundo iniquitatis. 

46. Et dixit Pater, ut disperderet eos. 

41, 48. Nisi Filius ejus stetisset in cruce di- 
cens : Pater, dimitte illis, non enim sciunt quid 
faciunt 38. 

49. Ut averteret iram ejua, ne disperderet eos. 
Moyses enim assumptio inlerpretatur, quod 
convenit Domino nostro Jesu, qui assumptus 
est. 

90. Deiparam Mariam injuriis afficientes, et 
Domino de ipsa dicentes : Nos ez fornicatione 
nati nou sumus 39, 

91. Non crediderunt, quod Filios Dei esset. 

52. Murmuraverunt in se ipsis dicentes : JVon- 
ne hic est fabri filius 90? 


3$ Luc. xxu 84. 9 Joan. vin, 44. 


περὶ αὑτῆς xal λέγοντες * 
γεγεννήμεθα. 


98. Καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἁσύνετον καρδίαν ἐν τι 
Χωρὴδ γὰρ ign 
ται ξηρχσμὸς, ὅπερ ἐστὶ πήξωσις, 

39. Καὶ ἐδουλώθησαν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

40. Καὶ τὴν (1) ὀόξαν της συνέσεως, ἧς ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς ὁ Θεὸς, μετεδχλον εἰς ἀδόχιμον νοῦν. 

41. Καὶ ὁμοιώθησαν χτήνει ἀσυνέτῳ, καὶ ὦ 
ἐχεῖνχ χόρτον Ἐσθίει τὸν εἷς τὸ πὺρ βαλλόμενον, οὔ- 
τως xal οὗτοι τὴν ἀμαρτίαν μέταλαμδάνουσι τὴν εἰς 
καῦσιν βχαλλομένην. 

42. Καὶ ἐπελάθοντο τοῦ Σωτῆρος τοῦ κόσμου. 

48. Τοῦ ποιήσαντος μεγάλα kv τῷ σκότει τοῦ wr- 
μου. Αἴγυπτος γὰρ σκότος ἑρμηνεύεται (2). 

44. Ἔν tq συναγωγῃ τῶν Ἰουδαίων. Χὰμ γὰρ 
τολμηρὺς ἑρμηνεύεται, ὅπεο ἐστὶν d λαὸς τῶν Ἰου- 
δαίων. 

45. Φοδερὰ ἐν τῳ χόσμῳ τῆς ἀνομίας 

46. Καὶ εἴπεν ὁ Πατὲ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς. 

47, 48. Εἰ μὴ ὁ Υἱὸς αὑτοῦ ἔστη (3) ἐπὶ τῷ 
Σταυροῦ λέγων * Πάτερ, ἄφες αὑτοῖς * οὐ γὰρ oi- 


Ὁ ὃχσι τί ποιοῦσιν. 


49. "Ὅπως ἀποστρέψῃ τὸν θυμὸν αὐτοῦ τοῦ μὴ 
ἐξολοθρεῦσαι αὑτούς, Μωύσης γὰρ ἀνάληψις ἕρμη- 
νεύεται, ὅπερ ἐστὶν ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς “ ἀνελήφϑη 
γάρ. 

50. Τὴν Θεοτόκον Μαρίαν ὀνειδίζοντες, τῳ Κυρίῳ 
'Hustc ἐκ πορνείας οὗ 


54. Οὖχ ἐπίστευσαν, ὅτι ὅ Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ. 
52. ᾿βγόγγυζον καθ᾽ ἐχυτοὺς λέγοντες * Οὐχ οὗτός 
ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἷος ; 


80 Matth. xxr, 55; Joan. vi, 43. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 40. Καὶ τήν, etc., usbue ad ἀσυνέτῳ. 
N. 41. Kal ὥσπερ, etc. 


(2) Ἐρμηνεύεται σκότωσις, 
(3) ἔστη non legitur. 


. Οὐχ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου, 
. Καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
. Τοῦ χαταδαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
. Καὶ τοῦ καταδαλεῖν τὸ σπέρμα αὐτων ἐν τοῖς 
ἰθνεσ!, 
57. Καὶ διασχορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις, 
98, Καὶ Ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. 
. Καὶ ἔφαγον θυσίας "εχρῶν, 
. Καὶ παρώξυναν αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 


61. Kai ἐπληθύνθη Ev αὐτοῖς $j πτῶσις. 
. Kal ἕστη Φινεὲς xai ἐξιλάσατο. 

Καὶ ἐχόπασεν ἣ θραῦσις, 

. Καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, 
Εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν ἕως τοῦ αἰῶ- 
Καὶ παρώργισαν αὑτὸν ἐπὶ ὕδατος ἄντιλο- 


. Καὶ ἐχχχώθη Μωῦσῆς δι᾽ αὐτούς. 
. "Oct παρεπίχραναν τὸ πνεῦμα αὑτοῦ. 
. Καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. 
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A O93. Non exaudierunt vocem Domini. 

94. Et elevavit manum suam super eos, 

99. Ut prosterneret eos in deserto. 

96. Et ut dejiceret semen eorum in natio- 
nibus. 

Ὁ]. Et dispergeret eos in regionibus. 

98. Et initiati sunt Beelphegor : 

99. Et comederunt sacrificia mortuorum. 

60. Et irritaverunt eum in adinventionibus 
suis : 

61. Et multiplicata est in eis ruina. 

62. Et stetit Phinees et placavit : 

63. Et cessavit quassatio. 

64. Et reputatum est ei in justitiam, 

65. [n generationem et generationem usque in 

p sempiternum. 

66. Et irritaverunt eum ad aquam contradic- 
Hionis : 

67. Et vexatus est Moyses proter eos. 

68 Quia exacerbaverunt spiritum ejus : 

69. Et distinxit in labiis suis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


53. Οὐχ εἰσήχουσιν τῆς μαρτυρίας τοῦ Πατρὸς 
ἀπ᾽ οὐτανῶν βοώσης (1) Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὃ 
ἄγχπητος. 

84. Καὶ ὠργίσθη αὐτούς (2). 

ὅ5. Τοῦ συναπολέσθαι (8) αὐτοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ. 


53. Non exaudierunt Patris testimonium e 
celis clamans : ic est Filius meus dilec- 
ius 31. 

04. Et iratus est eis. 

55. Ut ipsos perderet cum peccato. 


56. Kal τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς τῇ τῶν ἐθνῶν &va- C 56. Et ut traderet eos gentium subversio- 


στροφῇ. 

57. Καὶ ἀποστρέψαι (4) αὐτοὺς ἐν τοῖς τοῦ βίου ἀπά- 
ταις. 

58. Καὶ ἐλάτρευσαν τῷ διχδόλῳ διὰ τῆς ἀνομίας" 
Βεελφεγὼρ γὰρ ἐρμήνεϑεται εἴδος ἀσχημοσύνης, καὶ 
δαιμοχαιρῶν. ᾿ 

39. Καὶ μετέλαδον τὰς ἐπιθυμίας τὰς νεχρούσας τὴν 
ψυχ n» αὐτῶν. 

60. Ἐν ταῖς ἀμαρτίαις αὐτῶν, 

61. Καὶ τὸ πλῆθος αὑτῶν συνέπεσε τῇ ἀμαρτίᾳ, 

62. Καὶ Στέφανος πάλιν προσηύξατο περὶ αὐτῶν λι- 
θχζόμενος λέγων" Κύρι, μὴ θήσῃς αὐτοῖς τὴν ἀμαρτίαν 
ταύτην. Φινεῖς γὰρ ἑρμηνεύεται στόμα αὐτοῦ σιγῶν᾽ 
τοῦτο γὰρ εἰπὼν ἐκοιμήθη. 

63. Καὶ ἐπαύσατο ἡ ὁργὴ τοῦ Θεοῦ. 

64, θὅ. Καὶ ἐλογίσθη τῷ Στεφάνῳ εἰς δικαιοσύνην. 

66. Καὶ παρώγισαν τὸν Κύριον μὴ πιστεῦσαι (5) τῷ 
βαπτίσματι αὑτοῦ. 

61. Καὶ ἡσθένησεν ὃ νόμος δι᾽ αὑτοὺς, 

08. "Ox παρώργισε τὸν λαλήσαντα δι᾽ αὐτοῦ (6). 

69. Οὐχ ὅτι ἐλάλει αὐτοῖς ὁ νόμος, 


31 Matth. xvi, ὅ. 88 Act. vir, 50. 


ni. 

9]. Et averteret eos in decepiiones vi- 

t». 

98 Et coluerunt. diabolufn per iniquitatem : 
Beelphegor enim interpretatur species defortita- 
tis, et demonem amans. 

99. Et acceperunt concupiscentias occidentes 
eorum animam. 

60. In peccatis eorum. 

61, Et multitudo eorum concidit peccato. 

62. Et rursus Stephanus cum lapidaretur ora- 
vit pro eis dicens : Domine, ne statuas. illis hoc 
peccatum 93, Phinees enim interpretatur os ejus 

p $ilens hoc enim dicens obdormivit. 

63. Et cessavit ira Dei. 

61, 65. Et reputatum est Stephano in justitiam. 

66. Dt irritaverunt Dominum ejus baptismo 
non credendo. 

67. Et lex infirmata est propter eos. 

68. Quia irritaverunt loquentem per eum. 

69. Noa amplius eis loquebatur lex. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Βοῶντος, elc., ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχῆσα. 
9) '"Ex' αὑτούς. 


(2 Συναπολέσαι, 


(4) ᾿Αποῤῥῖψαι. 
[8) )Πιστεύσαντες. 
(6), Παρώργισαν τ. λ, ἐν αὑτῷ. 
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10. N.n disperdiderunt gentes, quas dixit Do- A — 70. Oo« ἐξωλόδρευσαν τὰ ἔθνη, & εἶπε Κύριος e 


minus illis : 

71. Et commisti sunt inter gentes : 

12, Et didicerunt opera eorum. 

13. Et servierunt culptilibus eorum : 

14. Et factum est illisin scandalum. 

15. Et immolaverunt filios suos, et filias suas 
demoniis. 

76. Εἰ effuderunt sanguinem innocentem. 

11. Sanguinem filtorum suorum et filiarum, 

18. Quas sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. 

19. Et cz»de polluta est terra in sanguinibus 
eorum [eorum] : 

80. Et contamina est [terra] in operibus eo- 
rum : 

81. Et fornicati sunt in adinvintionibus cuis. 

82. Etiratus est furore Dominus in populum 
suum : 

85. Et abominatus est haereditatem suam. 

84. Et tradidit eos in manus inimicorum [gen- 
tium) : 

86. Et dominati sunt eorum, qui oderunt eos. 

86. Et tribulaverunt eos inimici eor um : 

87. Et humiliati sunt sub manibus eorum : 


«οἵς" . 


71. Καὶ ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι" 
12. Καὶ ἔμαθον τὰ ἔργα αὐτῶν. 
79. Καὶ ἐδούλευσαν τυῖς γλυπτοῖς αὐτῶ)" 
74. Καὶ ἐγενήθη αὑτοῖς εἰς σκάνδαλον. 
75. Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγχτέρς 
αὁτῶν τοῖς δαιμονίοις. 
. Καὶ ἐξέχεαν αἵμα ἀθῶον, 
. "ATpa υἱῶν αὑτῶν καὶ θυγατέρων, 
. Ὧν ἔθυσαν τοῖς γλυπνοῖς Χαναάν, 
. Καὶ ἐφονοχτονήθη ἡ vr, ἐν τοῖς αἵματι [ἡ 


. Καὶ ἐμιάνθη [ἢ yn] ἕν τοῖς ἔργοις c 


. Καὶ ἑπορνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶ 


. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν; 


. Καὶ ἐδδελύξάτο τὴν χληρονομίαν αὗτοῦ, 
Καὶ παρεδωχεν αὑτοὺς εἰς χεῖρας d 


. Καὶ ἐχυρίεοσαν αὑτῶν οἱ μισοῦντες αὑτοὺς. 
. Καὶ ἔθλιψαν αὑτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὑτῶν" 
. Καὶ ἐταπεινώθησαν ὑπὸ τὰς χεῖρας αὑτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Non projecerunt carnales concupiscentias, 
quas dixit illis Dominus. 

74, Et adhzserunt dz:&monibus. 

12. Et didicerunt eorum doctrinas. 

79. Iniquitatibus. 

14. Et comprehensi sunt in illis. 

19. Corpora et animas eoram interfecerunt in 
peccato. 

76-8. Et dedecoraverunt genus eorum elec- 
tum redigentes in servitutem animas, et eorum 
corpora per ea, quibus perpetraverunt iniqui- 
tatem Chanaan enim interpretatur adoratio ini- 
quitatis. 

19, 80. Et mortificata est tota Judeorum syna- 
goga in peccatis. 
᾿ 81. Adharentes damonibus, οἱ discedentes a 

eo. 

82. Et iratus es in populum antea suum. 

83. Ipsos Jud&os. 


70. Οὐκ ἁπέῤῥιψαν τὰς σαρκικὰς ἐπιθυμίας, ἄς εἶ- 
πεν αὑτοῖς Κύριος, 

7A. Καὶ ἐκολλήθησαν τοῖς δαίμοσι 

79. Καὶ ἔμαθον τὰς διδαχας αὑτῶν. 

19. Ταῖς ἀνομίαις, 

74. Καὶ ἐπχγιδεύθησαν ἐν αὗτετς (1). 

18. τὰ σώματα xal τὰς ψυχὰς αδιτῶν ἐβενέτωσεν 
ἐν τῇ ἀμαρτία. 

16-78. Καὶ κατέσχυσαν τὸ γένος αὐτῶν τὸ irs 
δουλώσαντες τάς ψυχὰς, καὶ τὰ σῳματα αὐτῶν, & ὧν 
ἐπετέλουν τὴν ἀνομίαν, Χαναὰν γὺρ ἐριμιηνεύεται προῦ- 
χύνηστις ἀνομίας (2). 


10, 80. (8) Καὶ ἑνεκρώθη ὄλη ἡ συνχγωγὴ 9h 
ἸΙουδαίων ἑν ταῖς ἁμαρτίαις. 

81. Κολληθέντες τοῖς δαίμοσι,, καὶ ἀποστάντες το 
Θεοῦ. 

82. Καὶ ὡργίσθη ἐπὶ τὸν πρότερον λαὸν αὑτοῦ. 

83. Αὐτοὺς τοὺς ᾿Ιουδαίους, 


84. Perinisit, uUin eos dominareniur contrarie p 84. Συνεχώρησεν αὐτοὺς χαταδυνατεύεσθδαι ὑπὸ τῷν 


potestates. 

85. Demones. 

δῦ. In servitutem redegerunt eos potestates mi- 
mici. 

87. Et subjugati sunt a potestatibus immundo- 
rum spiritum. 


ἑναντίων δυνάμεων. 
88. Οἱ δαίμονες. 
86. Κατεδουλώσαντο αὐτοὺς αἱ τοῦ ἐχθροῦ ἂν 


νάμεις, 


87. Kal ὑπετχγησαν ὑπὸ τὰς ἐξουσίας τῶν ἀχκαθ:» 


τῶν πνευμάτων, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Αὑταῖς. 
2) Προσκυνῶν ἀνομίαν. 


(3) N. 19. Kai, etc. ἁμαρτίαις αὐτῶν. N. 80, 81. 


Κολληθέντες, otc., ἀπὸ τοῦ 8to0, 
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88. UAsovdxic ἐῤῥύσατο αὐτούς * A 88.Semepe liberavit eos: 

89. Αὐτοὶ δὲ παρεπίκραναν αὐτὸν kv τῇ Bou  —89.Ipsiautem exacerbaverunt eum in consilio 
αὐτῶν ^ suo : 

90. Καὶ ἐταπεινώθησαν ἐν ταὶς ἀνομίχις αὐτῶν͵ 90. Et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 

91. Kal εἴδε Κύριος ἐν τῷ θλίδεσθχι αὐτούς * 91. Et vidit Dominus. cum ipsi tribularentur : 

92. ἘΠ, τῷ αὐτὸν εἰσακοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν. 92. Et audivit orationem eorum. 

93. Kal ἐμνήσθη τῆς διαθήχης αὐτοῦ * 93. Et memor fuit testamenti sui : 

94. Kal μετεμελήθη χατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους 94. Et peenituit eum secundum multitudinem 
αὐτοῦ. misericordie sus. 

95. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς, 95. Et dedit eos in misericordias, 

96. 'Evxvelow πάντων τῶν χἱἰχμαλωτευσάντων 96. In conspectu omnium, qui ceperant eos. 

αὐτούς. 

97. Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν * 

98. Καὶ ἐπισυνάγχγε ἡμᾷς ἐκ τῶν ἐθνῶν ᾿ 98. Et congrega nos de nalionibus : 

99. Τοῦ ἐξομολογήσασθχν τῷ ὀνόματί σου τῷ ἁγίῳ * 99. Ut confitleamur nomini sancto tuo : 

100. Τοῦ ἐγχαυχᾶσθαι ἐν τῃ αἰνέσει σου. B 4100. Et gloriemur in laude tua. 

101. Εὐλογητὸς Κύριος ὃ θεὸς "Iopz * 101. Benedictus Dominus Deus Israel : 

102. ᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος xai ἕως τοῦ αἱῶνος. 102. A sieculo, et usque in seculum. 

103. Kai ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸς * Γένοιτο, γένοιτο, 103. Et dicet omnis populus : Fiat, fiat. 

᾿Αλληλούία, WAA. PG". Alleluia. PSAL. CVI. 
1. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστός * 4. Confitemini Domino, quoniam honus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


97. Salvos nos fac, Domine Deus noster : 


88. Πολλάκις συνεχώρησεν αὐτούς. 


89. Αὐτοὶ δὲ παρώργιζον αὐτὸ, kv τῇ ἀπιστίᾳ 


αὐτῶν. 
90. Καὶ χατενύγησὰν τινες αὐτῶν. 
91. Τοὺς (4) λυπουμένους αὐτῶν. 


92. Καὶ δεομένων αὐτῶν πρὸς αὐτὸν εἰσήχουσεν 


αὐτῶν. 


93. Καὶ ἐμνήσθη, ὅτι καὶ αὐτοὶ σπέρμα ᾿Αὐραὰμ 


εἶσι. 
94. Καὶ ἐσπλαγχνίσθη. 
95. Kal ἔδωχεν αὐτοὺς δὲς ἐπίγνωσιν ἐλέους (2). 


96. Καὶ ἐναντιοῦσθαι τοῖς δαίμοσι τοῖς αἰχμαλω- 


κεύσασιν αὐτούς. 


97. Καὶ τοῦ βοᾷν πρὸς αὐτὸν διὰ τοῦ βαπτίσματος * 


Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν. 
.. 98. "Ex (3) τῶν ἐναντίων δυνάμεων, 


90. Τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
100. 'Ev (4) τοῖς προστάγμασί σου. 


401. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τῶ, διανοιων τῶν 


88. ὅϑρ6 condonavit eis. 
89. Ipsi autem irritaverunt eum in infidelitate 


90. Et aliqui eorum eompuncti sunt. 
91. Ipsos contristatos. B 
92. Et deprecantibus ipsis illum, exaudivit 


eos. 


93. Et recordatus est,quod et ipsi sémen Abra- 


ham sunt. 


94. Et misertus est... . 
95. Et dedit eos in cognitionem misericordia. 
96. Et repugnare dz monibus redigentibus eos 


in captivitatem. 


97. Et clamare ad eum per baptismum : Do- 


mine Deus noster. 


98. Ex contrariis potestatibus. 

99. Peccata nostra. 

100. In pr:ceptis tuis. 

101. Benedictus Dominus Deus mentium con- 


ὁμολογούντων σε, ὅτι θεὸς εἴ" Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ὁ fitentium te Deum esse. Ita enim interpretatur 


᾿Ισρχὴλ, νοῦς Boüv τὸν (δ) θεόν͵ 
109. 'Anb τοῦ αἰῶνος xai εἰς τὸν μέλλοντα, 


403. Καὶ τᾶς ὁ λαὸς τῶν πιστῶν λέγει ^. ᾿Αμὴν, 


ἀμήν. 


Israel, mens videns Deum. 


102. A presenti szculo, et in futurum. 
103. Et universus fidelium populus dicat: Amen, 


amen. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει " ᾿Αλληλούϊα͵, ὅπερ ἑρμηνεύεται, αἰνέσατε, xai (6) ὑμνήσατε τὸν ὄντα 


θεόν. 


Titulus prepositus continet : Alleluia, quod interpretatur, laudate, οἱ ezaliate eum, qui Deus est. 


1. (1) Προσαγάγετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. 


1. Afferte animas vestras Domino. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Kal εἴδε Κύριος τούς, etc. 
4) ᾿Ελθεῖν, 

Καὶ ἐπισυνάγαγε ἡμᾶς ix, ete. 
4) Τοῦ ἐγκαυχᾶσθαι ἐν, efc. 
5) Τόν deest. 


,U Ἐ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, etc. Deest 
ON. 1. Προσαγάγετε, usque ad ἐστιν. N. ἃ. 
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9. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

9. Dicant qui redempti sunt a Domino : 

4. Quos redemit de manu inimici : 

5. Et deregionibus congregavit eos : 

6. A solis ortu, et occasu, ab aquilone, et ina- 
ri. 

7. Erraverunt in solitudine in inaquoso : 

8. Viam civitatis habitaculi non invenerunt 

9. Esurientes, et sitientes : 

10. Anima [Animz] eorum in ipsis defecit [de- 
fecerunt]. 

11. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur ; 

19. Et de necessitatibus eorom eripuit eos. 

183. Et deduxit eos in viam rectam, 

44. Ut irent in civitatem habitationis. 

15. Confiteaptur Domino misericordia» ejus, 

16. Et mirabilia ejus filiis hominum. 


47. Quiasatiavit animam inanem : 
48, Et animam esurientem satiavit bonis. 
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A 9. "Oct εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


9. Εἰπέτωσαν οἱ λελυτρωμένοι ὁπὸ Κυρίου * 

4. Οὐς ἐλυτρώσατο £x χειρὸς ἔχθρου * 

5. Καὶ ἐκ τῶν γωρῶν συνήγαγεν αὐτούς " 

6. ᾿Απὸ ἀνατολῶν, καὶ δυσμῶν, xal βοῤῥᾶ, καὶ θα- 
λάσσης. 

1. ᾿Επλανήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν ἀνύόρῳ " 

8. ᾽οδον πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὗρον 

9. Πεινῶντες, xai διψῶντες * 

10. Ἢ ψυχὴ [Αἱ ψυχαὶ] αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλιπε 
[ἐξέλιπον]. 

44. Καὶ ἐκεκραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθχ: 
αὐτούς " 

19. Καὶ Ex τῷ, &vxqxov αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς. 

18. Καὶ ὠδήγησεν αὐτοὺς εἰς δὸὸν εὐθεταν, 

14. Τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν κατοικητηρίου, 

15. ᾿Εξομολογησάσθωνταν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 

16. Καὶ τὰ θχυμάᾶσιχ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ. 
πων. 

47. "Ox ἐχόρτασε ψυχὴν κενήν * 

48. Καὶ ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλν σεν ἀγαθῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἃ, Quoniam bunus est, quoniam infinita est mi- 
sericordia ejus. 

3. Dicant liberati a Domino per baptismum, 
quoniam bonus, et indeficiens est misericordia 
ejus. . 

4. Diaboli. 

5. Et cireuivit Jesus urbes et regiones predi- 
cans regnum Bei, et sanans omnem morbum et 
omnem infirmitatem, 

6. A populo Judsorum, vt gentium. 

7. Erraverunt in mundo i in idololatria, et omni 
aclione infructifera. 

8. Praeceptum coelestis civitatis noninvenerunt. 

9. Ut refocillarentur eorum animz.: 

10. Exarserunt, et consumpte sunt eorum ani- 
mq ἃ peccato. 

11. Et clamaverunt ad Deum cum possideren- 
tur a peccato. 

12. De adversariis potestatibus. 

13. In fidem veritatis sua. 

14. Ut invenirent requiem in superna Jerusa- 
lem. 

15. Narrabunt omnibus misericordias ejus. 

16. Immensam ejus bonitatem filiis hominum. 


17. Qui confortavit omnem animam infirmam. 
18. Et implevit donis Spiritus sui boni. 


2. "Ox ἀγαθός ἐστιν, ὅτι ἀτελεύτητον τὸ ἔλεος a5- 
«οὔ, 

9. Εἰπάτωσαν οἱ λελυτρωμένοι ὑπὸ Κυρίου τῷ Ba- 
πτίσμχτι, ὅτι ἀγαθὸς, xal τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀδιάλειπτόν 


ἐστι (1). 


C 4. Τοῦ διαδόλου. 


9. Kai περιῆγεν ὁ (2) Ἰησοῦς τὰς πόλεις, xai τὰς 
χώρας χηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἰώμενος 
πᾶσαν νόσον, xai πᾶσαν μαλαχίχν. 

6. ᾿Απὸ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων χαὶ τῶν ἐθγῶν. 

1. ᾿Επλανήθησαν ἐν τῷ χόσμῳ ἐν τῇ εἰδολωλατρεὶᾳ 
xxi πάσῃ πράξει ἀχάρπῳ. 

8, (3) ᾿Εντολὴν τῆς ἐπουρανίου πόλεως οὐχ εὗρον. 

9. "Iva ἀνχπαύσωνται αἱ ψυ αἱ αὐτῶν. 

40. ᾿Εξεχχίοντο, «αἱ χατετέκοντο αἱ oy αἱ αὐτῶν 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. | 

11. Καὶ ἐδόησαν πρὸς τὸν 
στεύοντο ὑπὸ τῆς ἀμαρτίας, 


ef 
Θεὸν, ὅτι χατεδυνα- 


D 12. Ἔχ (4) τῶν ἐναντίων δυνάμεων, 


|J. Εἰς τὴν πίστιν τῆς ἀληθείας αὐτοῦ. 

14. Τοῦ εὐρεῖν αὐτοὺς ἀνάπαυσιν τῇ (5) ἄνω "Ic- 
ρουσαλήμ.. 

45. Διηγήσοντχι πᾶσι τὰ ἐλέη, αὐτοῦ, 

16. Καὶ τὴν ἀμέτρητον αὐτοῦ ἀγαθότητα τοῖς (6) 


υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 


47. "Ot πᾶσαν ψυχὴν ἀσθενὴ (7) ἐνεδυνάμωσεν. 
18. Καὶ ἐνέπλησε τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος 


αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


qa Ἔν τῷ βαπτίσματι ὑπὸ Κυρίου, ete., διαπαν- 
6d) Tus 
) Περιῆγε γὰρ 5, eic. 
E N. 8. Ἐντολήν usque ad αὐτῶν, N. 9. ᾿Εξ- 
£xalovto, etc. 


4) 'Ex deest. 

5) Ἐν τῇ 

JE Tek, i elc., desunt. 
᾿Ασθενοῦσαν, 
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49. Καθημένους ἐν σχοτει xal σκιᾷ θανάτου, 
90. Πεπεδημένους ἔν πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ. 

41. "Ov: παρεπίχραναν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ" 

99. Καὶ τὴν βουλὴν τού ᾿Υψίστου παρωξυναν. 
23. Καὶ ἐταπεινώθη ἐν κόποις f καρδία αὐτῶν" 


94. ᾿Εσθένησαν, xal οὐχ ἣν ὁ δοηθῶν. 

95. Καὶ ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαι 
αὐτοὺς" 

96. Καὶ ἐκ τῶν ἀνχγχῶ» αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. 


Q]. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σχύτους xal σχιᾶς θα- 
νάτου" 

28. Καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῤῥηξεν, 

29. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 


90. Καὶ τὰ θαυμάσια αἀτοῦ τοῖς υἷοῖς τῶν ἁἀ θρώ- Β 


πων. 
91. 
32. 
33. 
94. 


"Ὅτι συνέτριψε πύλας χαλκᾶς" 

Κἀὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν. 
᾿Αντελάδετο αὐτῷν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν 
Διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν. 


35. 
36. 


Πὰν βρῶμα ἐδδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶ»" 


Καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θα ἄτου, 
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A 19. Sedentes in tenebris et umbra mortis, 


90. Vinctos in mendicitate et ferro. 

291 Quia exacerbaverunt eloquia Dei: 

92. Et concilium Altissimi irritaverunt. 

93. Et humiliatum est in laboribus cor [anima] 
eorum : 

94. In(irmati sunt, nec erat qui adjuvaret. 

25. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur : 

96. Et de necessitatibus eorum salvavit [libe- 
ravit] eos. 

271. Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis: 


28. Et vincula eorum disrupit. 
29. Confiteantur Domino misericordiz ejus, 
90. Et mirabilia ejus filiis hominum. 


91. Quia contrivit portas «reas : 

32. Et vectes ferreos confregit. 

33. Suscepit eus de via iniquitatis eorum : 

34. Propter injustitias enim suas humiliati 
sunt. 

39.0mnem escam abominata est anima eorum. 

36. Et appropinquaverunt usque ad portas 
mortis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. ᾿Εγκεχλεισμένοι (4) ἐν τῇ ἀμχρτίᾳς τοῦ θανα- 
του, 
20. '᾽Ρερημμένους [Πεπεδημένους] ἐν θλίψει, καὶ 
ὀδύνῃ ἰσχυρᾷ. 

21. "Ow ἔναντια τῶν λόγων τοῦ θεοῦ πε ποιήκασι. 

24, Μὴ ποιήσαντες τὸ θέλημα αὐτοῦ. ' 

23. ᾿Εδουλώθη ἐν ἁμαρτίᾳ (9) ὁ καρδία αὐτῶν, 

24. Αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἡσθένησαν, xal οὐδεὶς ἴσχυε 
βοηθῆσαι αὐτοῖς. 

95. Καὶ ἐδεήθησαν ἐν τῷ χυριευεσθχι αὐτοὺς ὑπὸ 
τῆς ἀμαρτίας͵ 

26. Καὶ ix. τῶν ἐχαθάρτων πνευμάτων ἔσωσεν αὖ- 
τούς. 

Q1. Τῆς ἐξοτοίας τοῦ διαδόλου, 

28. Καὶ τὰς ἐπιθυμίας τὰς πονηρας εχ των χαρ- 
διῶν αὐτῶν ἀπέῤῥιψεν. 

29. ᾿Ανυμνήπξατε (3) τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίου, 

80. Καὶ διηγήσονται τὴν ἀμέτρητον αὐτοῦ φιλαν- 
θρωπίαν. 

81. "Ov συνέτριψε τὰς ἐναντίας δυνάμεις. 

929. Καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ σχότους τῆς ἁμαρτίας 
ἀπώλεσεν. 

93. ᾿Ερῤῥύσατο αὐτούς ix τῆς ἀναστροφῆς αὐτῶν τῆς 
πονηρᾶς. 

34, Διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐδουλώθησαν. 

99. ᾿Εξετάχησαν αἱ ψυχαὶ αὐτῶν καὶ ἀπεγνώ- 
σθησαν, 

96. "ως (4) τῆς συντελείας παρ᾽ ὀλίγον ὁ θάνατος 
ἐχυρίευσε τῶν ἀνθρώπων. 


19. Inclusos in peccato mortis. 


20. Fraetos [compeditos]tribulatione, et delore 
valido. Nd 

21. Quoniam contraria sermonibus Dei fece- 
runt. ὍΣ 


C 49, Non facientes volüntatem ejus. 


23. Subjugatum est in peccato cor eorum, 

24. Et anims eorum infirmata sunt, el nemo 
potuit eis auxiliari. 

29. Et deprecati sunt, cum in eos dominaretur 
peccatum. 

26. Et ex immundis spiritibus salvavit eos. 

277. Ex diaboli potestate, 

98. Et disjecit improbas concupiscentias ex eo- 
rum cordibus. 

29. Laudate misericordias Domini. 

90. Et narrabunt immensam ejus benignitatem. 


31. Quoniam contrivit adversarias potestates. 

82. Et perdidit principes tenebrarum peccati. 

33. Liberavit eos ex improba eorum conversa- 
tione. 


94, Nam in servitutem redacti sunt propter 


. eorum iniquitates. 


99. Contabuerunt anims eorum et desperave- 
runt. 

96. Usque ad consummationem paulo minus 
mors dominata est in hominibus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Εγκεκλεισμένως, 
aj ᾿Αμαρτίαις, 


(3) Ανυμνοῦσιν-. 
(4) "ἕως γέρ. 
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37. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- A — 37. Kai ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον Ἐν τῷ θλίδεσθαι 


rentur. 
38. Et de necessitatibus eorum liberavit eos. 
39. Misit verbum suum. et sanavit eos : 
40. Et eripuit eos de interitionibus eorum. 
41. Confiteantur Domino niisericordizx ejus, 
49, Et mirabilia ejus filiis hominum. 


49. Et sacrificent ei sacrificium laudis, 
44. Et annuntient opera ejus in exsultatione. 


45. Qui descendunt in mare in navibus, 
46. Facientes operationem in aquis multis. 
47. Ipsi viderunt opera Domini, 

48. Et mirabilia ejus in profundo. 

49. Dixit, et stetit spiritus procella: 

50. Et exaltati sunt fluctus ejus. 

81. Ascendunt usque ad colos : 

52. Et descendunt usque ad abyssos : 


αὐτούς. 
98 
29, 
40. 
41. 
42. 

πων. 
43. 
44. 

λιάσει. 
45. 
46. 
A7. 
48. 


E 4 $. - * ^ $, - 7 4 

ταὶ EZ τῶν ἀναγκῶν» αὐτῶν ἔσωσε.» αὐτούς. 

4 ' 4 --ΨὌν 

Ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτούς. 

Κ bi to H4 ES s * i ΜῊΝ - * bye 
xi ἐῤῥύτατο αὐτοὺς ix τῶν διχοθορῶν αὐτῶν, 

?gaP - i * - 
Εξομολογητάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 

Kal τὰ θχυμάσιχ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 


Καὶ θυσαάτωσαν χὐτῷ θυσίαν αἰνέσεως" 
Καὶ ἐξαγγειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλ- 


Οἱ χκαταδχίνοντες εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις, 
Ποιούντες ἐργασίαν ἐν 521a πολλοΐς. 
Αὐτοὶ εἴδον [εἴδοσαν] τὰ ἔργα Κυρίου, 
Καὶ τὰ θχυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ. 

49. Εἶπε, και ἔστη πνεῦμα χαταιγίδος" 

ὅ0. Καὶ ὑψώθη τὰ κύματα αὐτῆς. 

51. ᾿Ανχδαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν" 

52. Kai α«χτχδαίνοτσιν ἕως τῶν ἀδξύσσων" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


31. Clamaverunt ad Dominum et Deum eum 
detinerentur à peccatis suis. 
38. Et de potentia diaboli salvavit eos. 


39. Misit Deum Verbum Pater, et transfixo 
ejus latere nos omnes sanati sumus, ut inquit 
Isaias : Livore ejus omnes sanati sumus 383, 


40. Nam morte sua contrivit mortem. 

41. Glorificabunt misericordias ejus. 

42. Et nayrabunt filiis hominum, quod in simi- 
litudinem nüwram factus 88, passus et propter 
nos Deus Verbtüin et resurrexit. 

43. Et laudabunt eum ἐπ cordibus suis. 


44. Et narrabunt passiones ejus, et resurrec- 
tionem, gloriantes et gaudentes. 

45. Apostoli dicentes : Nobis autem absit glo- 
ríari nisi in cruce Domini nostri Jesu Chrisii?5. 


46. Erant enim piscatores. 

4l. Suis oculis conspexerunt passionem et re- 
surrectionem. 

48. Cam navigarent in regionem Gadareno- 
rum. 


venti. 

50. Mare excitatum est. 

51. Et coibant [conscendebant| fluctus in na- 
vem. 

52. Et complebantur, et commoti sunt. 


D 
49. Spiritu praecepti ejus descendit procella 


97. ᾿'λνεδόητχν πρὸς Κύριον xz! Θεὲν (1) ἐν τῷ 
συνέχεσθχι αὐτοὺς ὑπὸ ἀμχοτιῶν αὐτῶν. 

38. Kai Ex τῶν τοῦ διαδύλου δυναστειῶν ἔσωσεν α΄- 
τούς. 

39. ᾿Απέστειλε τὸν Θεὸν Αόγον ὁ lach, xai χεντη- 
θέντος αὐτοῦ τὴν πλευρὰν μεῖς πάντες ixünucv, 
ὡς 'Hsaia; Aévev TQ μώλωπι αὐτοῦ πάντες líün- 
μεν (9). 

40. Τῷ γὰρ θχνάτῳ αὐτοῦ τὸν θώνχτον συνέτριψεν, 

41. Δοξάσουσι (3) τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 

42. Καὶ διηγήσονται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι 
ἐν ὑμοϊώμχτι ἡμῶν γενόμενος πέπονθε δι᾽ naa. ὁ 
Θεὸς Δόγός, καὶ ἀνέστη. 

48. Καὶ ἀνυμνήσουσιν (4) αὐτὸν ἐν ταῖς vage 
αὐτῶν. 

44. Kal διηγήσονται τὰ παθήματα αὐτοῦ, χαὶ τὴν 
ἀνάστασιν, χαυχώμενοι χαὶ χαίροντες, 

45. Οἱ ἀπόστολοι λέγοντες. Ἡμῖν δὲ μὴ ᾧ, (5) 
καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

46. σα, γὰρ ἁλιεῖς (θ). 

AT. Αὐτόπται γεγόνασι τῶν παθημάτων (1) xx 
τῆς ἀναστάσεως. 

48. ᾿Ὅτε ἔπλεον εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, 


49. Τῷ Πνεύματι τοῦ (8) προστάγματος αὐτὸ 
κατέδη λαῖλαψ ἀνέμου, 

90. Διηγείρετο (Θ) ἡ θάλασσα. 

51. Καὶ συνέδαλλον [τυνέδαινον] τὰ κύματα εἷς τὸ 
πλοῖον. 

92. Καὶ συνεπληςοῦντο, xal ἐκινήθησαν (10). 


33 [58. Lr, ὅ. 5 Philipp. i, 1. 85 Galat. vi, 14. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Πρὸς τὸν θεόν, etc. 

IU Κεντηθέντο: τοῦ 800) Λόγου τὴν, ete., καθὼς 
᾿Βσαίας, etc. Τῷ μώλωπι αὑτοῦ τοῦ ἀποσταλέντος 
Λόγου ἡμεῖς πάντες ἰάθημεν. 

i Δοξάσωσιν. 


(6) ᾿Αλιεῖς" ὅμως xal ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐποιήσαντο 
ἐργασίαν πολλὴν, χηρύσσοντες αὐτοῖς. 

(7) Παθημάτων αὐτοῦ, etc. 

8) Τὺ Πνεῦμα τοῦ, etc. 

9) Kc διηγείρετο, 

(10) ’Εχινδύνευον. 


. Ἐ ψυχὴ αὐτῶν ἐν καχοῖς ἐτήχετο. 

. Ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν ὡς ὁ μεθύων" 

. Καὶ πᾶσα )j σοφία αὐτῶν «κατεπόθη. 

. Καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαι 


. Καὶ ἐκ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτούς. 
. Καὶ ἐπέταξε τῇ κατα)γίοι, xxi, ἔστη εἰς αὖραν. 
. Καὶ ἐσίγησαν τά χύματα αὐτῆς. 

. Καὶ εὐφράνθησαν, ὅτι ἡσύχασαν" 

61. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπὶ λιμένα θελήματος 


᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 
. Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
. Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐχχλησίᾳ Xaov: 

. Καὶ ἐν καθέδρᾳ πρεσδυτέρων αἰνεσάτωστν αὖ- 


"EOszo ποταμοὺς εἰς ἔρημον" 

Καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψαν. 

Dn» χαρπυφόρον εἰς ἅλμην, 

(a) ᾿Απὸ κακίας τῶν κ«ατοιχούντων ἐν αὐτῇ. 
᾿Εθετοἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων" 


67. 
68. 
69. 
10. 


(a) Vers. 69, 70, 71, sub unico comment. 
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53. Anima eorum in malis tabescebat. 
54. Turbati sunt, et moti sunt sicut ebrius : 
95. Et omnis sapienlia eorum devorata est. 
96. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur : 
97. Et de necessitatibus eorum eduxit eos. 
98. Et mandavit procella, el stetit in auram : 
. Εἰ siluerunt fluctus ejus. 
. Et latati sunt, quia siluerunt : 
61. Et deduxit eos in portum voluntatis sus. 


. Confiteantur Domino misericordie ejus, 
. Et mirabilia ejus filiis hominum. 

. Exaltent eum in ecclesia plebis : 

. Et in cathedra seniorum laudent eum. 


. Posuit flumina in desertum : 

. Et exitus aquarum in sitim. 

. Terram fructiferam in salsuginem, 
. À malitia inhabitantium in ea. 

. Posuit desertum in stagna aquarum 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


93. 
94. 
99. 


᾿Εφοδήθηταν, vzi ὠλιγοψύχησαν. 
Καὶ ἐν ἀγῶνι πολλῇ γέγονα (1). 
Καὶ πᾶσα ἡ τέχνη αὐτῶν ἡττήθη ὑπὸ τοῦ κλύ- 
δωνος᾽ ἧσαν γὰρ ἁλιεῖς. 

56. Καὶ ἐδόησαν πρὸς τὸν Ἰησοῦν Κύριε, σῶσον 
ἡἧἡμάς, ἀπολλύμεθα, 

57. Καὶ ἐκ τῶν χυμάτων xal τοῦ λαίλαπος τοῦ 
ἀνέμου ἐξήγειρεν (9) αὐτιύς. 

ὅ8. ᾿Επετίμησε γὰρ τῷ ἀνέμῳ, καὶ ἐπαύσατο, καὶ 
μόνον αὔραν παρεῖχεν εἰς ἀνάψυξιν αὐτοῖς͵ 

59. Καὶ ἐγένενο γαλήη με. ἀλη. -. TES 

60. Kal ἐπλήσοησαν χάριϑος, ὅτι (3) διεσώθη- 
σαν. 

61. Κατέπλευσαν γὰρ εἰς τὴν χώραν τῶ» Γαδαρη- 
νῶν. 

62. Διηγήσονται ἐν Εὐχγγελίῳ (4). 

63. Καὶ αὐτὰ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ σὺν τοῖς λοιποῖς 
τοῖς (5) υἱοῖς τῶν ἀνθρώπον. 

64. Δοξάσουσι αὐτὸν διὰ τυὸ 


ἔθνεσιν. 


κηρύγματος ἐν τοῖς 


99. Et timuerunt, et animo dejecti sunt. 

94. Et in agone multo fuerunt. 

"9. Et omnis ars eorum superata est a tempes- 
tate, erant enim piscatores. 

56. Et clamaverunt ad Jesum : Domine salpo, 
nos perimus 56. 7 

57. Et ex fluctibus et venti proreue sublevavit. 
eos. 

98. Increpavit enim ventum, δὲ quievit, et 


- golum auram emisiy imeozgm refrigerium. 


89. t facta est tranquillitas magna ?!, 

60. Et impleti sunt gaudio, quoniam salvi facti 
sunt. 

61. Navigaverunt enim in regionem Gadareno- 
rum. 

69. Narrabunt in Evangelio. 

48. Et hzc mirabilia ejus, et alia filiis homi- 
num. 

64. Glorificabunt eum per predicationem in 
gentibus. 


65. Καὶ ἐν τῇ ἀναπαύσει τῶν ἁγίων αἰνεσάτωσαν U — 65. Et in requie sanctorum laudent eum. 


αὐτὸν. 

60. Τὰς φυλὰς τῶν Ἰουδαίων, 

61. Καὶ ἀπὸ τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἀφελεῖ (6) τὴν 
χάριν αὐτοῖ διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 

68, 69. Τὴν συναγωγὴν τὴν ἄτεχνον. 

"0, 74. Καὶ τὰς καρδίας αὑτῶν βρύειν τὴν χάριν 


αστοῦς 


36 Matth. vi, 35. 9" ibid. 96. 


1) Γεγόνασιν. 
) ᾿Ἐξήγαγεν, etc. 
(3) Kai ἐπληρώθησαν χαρᾶς, ὅτι, etc. 


PaTBOL. GB. XXVII. 


66. Tribus Judeorum. 

61. Et e cordibus eorum auferet greiam suam 
propter eorum infidelitatem. 

68, 69. Synagogam sterilen. 

70, "4. Et corda eorum ut germinent gratiam 
suam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4 EIE τὰ ἐλέη, αὑτοῦ, 
(5) Τοῖς deest. 
(6) ᾽λφεῖλεν. 


36. 
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11. Et terram sine aqua in exitus aquarum. 

19. Et collocavit illic esurientes : 

13. Et constituerunt civitates habitationis. 

74. Et seminaverunt agros, et plantaverunt 
vineas. 

15. Et fecerunt fructum nativitatis. 

16. Et benedixit eis, et multiplicati sunt [ni- 
mis]. 

11. Et jumenta eorum non minoravit. 

78. Et pauci facti sunt, et vexati sunt. 

79. A tribulatione malorum et dolore. 

80. Effusa est conlemptio super principes 
eorum. 

81. Et errare fecit eos in invio, et non in via 

89. Et adjuvit pauperem de inopia: 

83. Et posuit sicut oves familias. 

84. Videbunt recti, et letabuntur : 

85. Et omnis iniquitas oppilabit os suum. 

86. Quis sapiens et custodiet hac ? 

87. Et intelliget misericordias Domini ? 


(a) Αὐτῶν deest. 


S. ATHANASII OPP. PARS IIT. — EXEGETICA. 
A 1|. 


113? 
Kal γῆν ἄνυδρον εἰς διεξόδους ὁδάτων. 


19. Καὶ κατῴχισεν but πεινῶντας" 

13. Καὶ σονεστήσχντο πόλεις χατοικεσίας. 

Ἴ4. Καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς, καὶ ἐφύτευσαν ἀμπελῶ- 
νας" 

15. Kai ἐποίησαν καρπὸν γεννήματος. 

70. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ ἐπληθύνθησαν [so:- 


Spa]: 
11. Kal τὰ χτήνη αὐτῶν obx ἐσμίκρυνε. 
78. Καὶ ὠλιγώθησαν, xal ἐκαχώθησαν 
. ᾿Απὸ θλίψεως κἀχῶν xal ὀδύνης. 
. ᾿Εξεχύθη ἐξουδένωσις ἐπ᾽ ἄρχοντας αὐτῶν (a): 


. Καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀδάτῳ, καὶ οὐχ ὁδῷ. 
, Καὶ ἐδοήθησε πένητι ἐχ πτωχείας" 

. Καὶ ἔθετο ὡς πρόδατα πατριάς. 

. Ὄψονται εὐθεῖς, xal εὑφρανθέσονται: 

. Καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς 

. Τίς σοφὸς καὶ φυλάξει ταῦτα : 

87. Kal συνήσουσι τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίου ; 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


79. Multitadinem gentium in Ecclesia. 

13. Eorum corda. 

14. Apostoli corda gentium. 

15. Gentes fructum justitia. 

16. Fideles. 

17. Et humiles inler eos, et mites non con- 
tempsit. 

78. Populus Judeorum. 

19. A tribulatione malorum et doloris, guam 


12. Τὸ πλῆθος τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ ᾿Εχκλησίᾳ. 

13. Τὰς καρδίας αὐτῶν. 

14. οἱ ἀπόστολοι τὰς καρδίας τῶν ἐθνῶν. 

78. Τὰ ἔθνη καρπὸν δικαιοσύνης, 

0. Τοὺς πιστούς. 

TI. Καὶ τοὸς ταπτινοὺς αὑτῶν, καὶ (A) πραεῖς ox 
ἐξουδένωσεν, 

78. Ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων, 

79. ᾿Απὸ θλίψεως (9) κακῶν καὶ τῆς ὀδύνης τῆς 


intulerunt eis gentes, quie in eos dominates sunt. C γενομένης αὐτοτςς παρὰ τῶν ἐθνῶν τῶν κυριξυσέντον 


80. Judzorum. 

81. Et demisit eos incedere in concupiscentia 
cordium suorum. 

82. Populum ex gentibus. 

83. Gentes. | 

84. Sancte virtutes gaudentes clamabunt: Glo- 
ria in altissimis Deo, et in terra pax 9, etc. 


85. Et omnis contraria potestas confusa conti- 


cescet cum sua doctrina. 
86, 87. Non dicit : Quis sapiens hujus mundi ? 


αὐτούς. ᾿ 

80. Τῶν ᾿ἸΙουδαίων. 

81. Καὶ εἴασεν αὐτοὺς τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν καρδιῶν 
αὑτῶν (8) παρεύεσθαι, 

82. Tq (4) ἐξ ἐθνῶν λαῷ, 

83. Τὰ ἔθνη, 

84. Αἱ ἄγιαι δυνάμεις χαιρόμεναι βοήσωσι, Ad 
iE ὑψίστοις Θεῷ xdi ἐπὶ γῆς εἰρήνη, (5, καὶ τὰ 

Ὡς, 

85. Καὶ πᾶσα ἐναντία δύναμις 
παύσεται μετὰ τῆς διδαχῆς αὐτῶν (6). 

80, 87. Οὗ λέγϑι' Τίς σοφὸς τοῦ χόσμου τούτου; 


xata ἰσχυνθεῖσι 


sed quis repletus sapienlia abscondita,ut mentem p ἀλλὰ τῆς ἀποχεχρυμμένης σοφίας τίς ἐμπεπλησμένο; 
suam advertat ad ea, qua hie dicta sunt, οἱ co- — ἵνα πρόσχῃ τῇ διανοίᾳ [πρὸς] ταῦτα τὰ εἰρημένα b 
gnoscat misericordias Domini immensas, el inve- ταῦθα, xal ἐπιγνῷ τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίου τὰ ἁμέτρητε 
stigabiles ! xai ἀνεξιχνίαστα ; 


88 [,uc. 11, 44. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Ταπεινοὺς τῶ πνεύματι, xat, etc. 


9) θλίψεων, 6[6., κυριευσάντων αὑτῶν. 
8) Deest αὐτῶν, 


4) Τῷ λσῷ τῶν ἐξ ἐθνων. 
(ὅ) Εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εδοκία, 
(0) Αὐτῆς. 


1133 
'QOn ψαλμὸς [ψαλμοῦ] τῷ Δαδίδ, WAA, PZ', 


4. ᾿δτοίμη ἡ καρδία μου, ὁ Θεὸς, ἑτοίμη (4) ἣ καρ- 


δία μου. 

"Acopat xal ψαλῶ kv τῇ δόξῃ μωυ. 

: ᾿Βξεγέρθητι, ἡ δόξα μου. 

. Ἐξεγέρθητι, ψαλτάριον καὶ κιθάρα’ 

. Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. 

. ᾿Ἐξομολογήσομαι σοι ἐν λαοῖς, Κύριε" 

. Ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν. 

"Ott μέρα ἐπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου 


Qo “1 CO» ὧν i». O2» t9 


9. Kai ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. 
10. ᾽Υχώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεός" 
11. Καὶ ἐπὶ πᾶταν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 

12. "Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, 
13. Σῶτον τῇ δεξιᾷ σον, καὶ ἑπάκουσόν μου. 
14. '0 θεὸς ἑλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" 
15. ᾿Υψωθήσωμαι, καὶ διαμεριῶ Σίκιμα" 


(a) Vers. 2, ᾿Ετοίμη, etc., δόξῃ μου. 


DÉ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CVIL. 
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Canticum psalmi David. PSAL. CVII. 
1. Paratum eor meum, Deus, paratum cor 
meum. 
. Cantabo et psallam i in gloria mea. 
. Exsurge, gloria mea : 
. Exsurge, psalterium et cithara: 
, Exsurgam diluculo. 
. Confitebor tibi in populis, Domine: 
. Et psallam tibi in nationibus. 
- Quia magna est super colos, misericordia 


c9 Οὐ «1 C: Gt &- $5 to 


; . Et usque ad nubes veritas tua. 

10. Exaltare super coelos, Deus: 

11. Et super omnam terram gloria tua. 
12. Ut liberentur dilecti tui: 

13. Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
14. Deus locutus estin sancto suo : 

15. Exaltabor, et dividam Schimam. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * ᾽Ωδὴ ψαλμοῦ τῷ Δαδὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται τὸ ἄσμα τοῦ ψαλμοῦ τῷ 


τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ (2). 


Titulus prepositus continet : Canticum psalmi David, quod interpretatur, Canticum psalmi manu 


fortis hoc est Dei Filio. 

4. Εἰς τὸ δοξάζεσθαι (3) τὴν χάριν σου. 

9. Ἔν ἀγαλλιάτει τῆς χάριτός σου ψαλῶ (4). 

9. Ἐλθὲ év τῇ διχνοίᾳ μου, δ΄ Θεός (5). | 

&, Kai “διχανίστασο (0) τὸ πνεῦμχ μου σὺν τῇ 91x- 
νοίᾳ μου. 

ὃ. "Otav φωτίσῃς με διὰ τῆς χάριτός σου, τότε 
ἐξερθήσομαι (7) τῇ καρδίᾳ, 

6. ᾿Ανυμνήσω σε ἐν λαοῖς, Κύριε. 

"1. Δοξάσω σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 

8. Διηγοῦμεν (8) πᾶσιν, ὅτι πολὺς ὁ μισθὸς ὁ ἀπο- 
χείμενος τοῖς ἀγαπῶσί σε. 

9. Καὶ ἡ ἐπαγγελία τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἕως 
τῶν ἁγίων (9) τῶν χεχωρισμένων Bx τῆς γῆς, 

10. ᾿Αναλήφθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεος. 

41. Καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθντ, τὸ κήρυγμα τῶν παθη- 
μάτων σου (10). 

19. Οἱ πιστεύοντες εἰς σέ, 

18. 'Enáxousóv μου, καὶ σῶσον τῇ ἰσχύϊ σου. 

44. Λοιπὸν 5 θεὸς Λόγος ἀποκρίνεται διὰ τὸῦ χοροῦ 
τῶν προφητῶν" 


15. Ὅταν σταυρωθῶ, τότε πάντας τοὺς πιστοὺς D 


ἐλχύσω πρὸς ἐμαυτὸν. Σίχιμα γὰρ ἑρμηνεύεται ἣ 
ἀναδαί᾽ουσα, τουτέστιν ἡ Ez ἐθνῶν "ExxAnola: ἢ πάλιν 
ἣ ποθοῦσα ψυχὴ τὸν Κόριον" χωρίζει γὰρ (11) kx τοῦ 
κόσμου" ἢ πάλιν ἔστιν ἄλλως θεωρῆσαι τὸν Κύριον 
λέγόντα, ὅτι ᾿Ὅταν σταυρωθῶ, τὰ χαρίσματὰ μου 
διαμερίσω τοῖς πιστεύουσιν εἰς ἐμέ, 


1. Ad glorificandam gratiam tuam. 

2. [n exsultatione gratie tuz psallam. 

3. Veni in mentem meam, Deus. 

4. Et assurge, spiritus meus cum mente mes. 


5. Cum illu:ninabis me gratia tua, (unc exsur- 
gam corde. 

6. Laudabo te in populis, Domine. 

1. Glorificabo te in gentibus. 

8. Narrabimus omnibus,quoniam multa merces 
reposita est diligentibus te. 

9. Et promissio futurorum bonorum usque ad 
sanctos, qui separati sunt a terra. 

10. Ascende super celos, Deus. 

11. Et super omnes gentes predicatio passio- 
num (uarum. 

19. Credentes in te. 

13. Exaudi me, et salva fortitudine tua. 

14. Deinde DeusVerbum respondet per chorum 
prophetarum : 

45. Cum crucifixas fuero, tunc omnes fideles 
traham ad me ipsum. Sichima enim interpretatur 
ascendens,hoc est Ecclesia ex gentibus ; aut aliter 
anima desiderans Dominum, secedit enim de 
mundo ; aut iterum alio modo allegorice explicari 


- h&c possunt de Domino dicente : Cum crucifixus 


fuero, dividam dona mea credentibus in me. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) '0 διὰ τῆς x vvialioeus περιέχει, 
(2) θεοῦ εἴρηται, ᾿ 

(8) δέξασθαι. 

4) Ψαλῶ non legitur. 

5) Καρδίᾳ uo», ὁ θΘεές μου. 

θ) Διαναστήσω" 


(1) ᾿Εξεγερθήσομαι. 
8) Διηγούμενος, 
(9 ᾿Δγίων του, 
(10) Μαθητῶν σου. 
(11) Γὰρ αὑτήν. 
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46. Et convallem tabernaculorum dimetiar. 
17. Meus est Galaad, el meus est Manasses : 
48. Et Ephraia: susceptio capitis mei : 

19 Judas rex meus. 

20. Moab lebes spei mes: 

21. In Idumsam injiciam [extendam] calcea- 
mentum meum: 

92. Mihi alienigene subditi facti sunt. 

23. Quis deducet me in civitatem munitam ? 

44. Aut quis duducet me usque in Idumsam ἢ 

25. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? 

26. Et non exibis, Deus, in virtutibus, nostris ? 


Α 


$7. Da nobis auxilium de tribulatione : 
$8. Quia vana salus hominis. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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16. Κεὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκημετρήσω. 

17. 'Eudc ist: Γαλαὰδ, καὶ ἐμός ἐστι Μανασσῆς" 

18. Καὶ ’Εφραϊμ ἀντίληψις τῆς χεφαλῆς μου" 

19. ᾿Ιούδας βασιλεύς μου: 

90. Mob λέδης τῆς ἐλπίδος μου" 

91. "Eni τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐπιδαλῶ [ «τενῶ]} τὸ ὑπό- 
δημαά μου" 

22. Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 

23. Τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν περιοχῆς - 

24. "Ἢ τις ὀδηγήσει με ἕως τῆς ᾿Ιδουμαίας ; 

25. Οὐχὶ σύ, ὁ θεὸς ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς ; 

96. Καὶ οὐχ ἐξελεύσῃ, ὁ Θεὸς, ἐν ταῖς δυνάμετιν 
ἡμῶν ; 

21. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ix θλίψεως" 

28. Καὶ ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


46. Et cor seipsum humilians; inhabitabo, et B 
inambulabo. 

11. Galaad interpretatur peregrinus : Manusses 
interpretatur oblitus. Meus igitur est, inquit, qui 
a peccato fugiens, et peregrinus factus apud me, 
et oblitus est precedentium suarum improbarum 
actionum. 

48. Ephraim interpretatur consolator. S»iri- 
tus sanctus Consolator, ait, susceptio cordis mei 
est. 

19. Et Filius Dei rex meus : manifestum enim 
est, Deum Verbum ex Judsis ortum esse, quando 
ipse factus est caro ex Virgine. 

20. In quinquagesimo nono psalmo hunc eum- 
dum versum positum invenies. eamdemque inter- 
pretationem. 

21. Idumoa intetpretator deficiens : in mun- 
dum igitur deficientem ingrediar. 


99. Allophyli (Latine alienigene) interpretatur 
cadentes potu : gentes igitur,qua prius ceciderant 
propter potum peccati, subdita faclze sunt mihi 
per fidem. 

23. Quis deducet me in supernam Hierusalem? 

24. Ad Idumeam, videlicet ad Ecclesiam ex 
gentibus, antea deficientem. 

25. Nonne tu, Deus, deduces nos ad eam, qui 
prius nos abjecisti ? 


26. Non egredieris ut unus regum, aut princi- D 


pum nostrorum. 
97. Libera nos a peccato, 
28. Nam cunctorum hominum potentia inanis. 


16. Kal τὴν καρδίαν τὴν ταπεινοῦσαν ξἕαυτὴν (ἢ 
ἐνοικήσω, καὶ ἐμπεριπατήσω. 

47. Γαλαὰδ ἑρμηνεύεται μέτοικος. Μανασοῆς 
ἑρμηνεύεται ἐπιλανθανόμενος. ᾿Εμὸς οὖν ἔστι, λέγε, 
ὁ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας φεύγων, xal μέτοικος γευόμενοι 
παρ᾽ ἑμοὶ, καὶ ὅς ἔστι λανθανόμενος (2) τῶν προτέρων 
αὑτοῦ πονηρῶν πράξεων. 

18. ᾿Εςραὶμ ἑρμηνεύεται παράκλι,τος. Πνεῦμε 8j 
τὸ ἄγιον, λέγει, Παράχλητος ἀντίληψις τῆς καρδίας 


βου, 

19. Καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ βασιλεύς uou- δῆλον γὰρί 4) 
ἐξ ᾿Ιουδχίων ἀνέσταλχεν ὁ Θεὸς Λογος, ὅταν zik 
γέγονε σὰρξ ἐκ τῆς Παρθένου. 

40. 'Ev τῷ πεντηχοστῷ ἑνάτῳ φαλμῳ τὸν αὐτὸν 
στίχον εὑρήσεις ἐγκείμενον, καὶ τὴν ἑρμηνείαν αὖ- 
τήν (5). 

» ΡΣ ἑρμηνεύετχι ἐχλείπουσα - ἐκί τὴν 
οἰκουμένην οὖν τὸν ἑκλείπρυσαν ποιήσομαι τὴν uin 
μου. 

22. ᾿Αλλόφυλοι ἑρμηνεύεται (6) πίπτοντες ποτέ- 
ματι" τὰ ἔθνη οὖν τὰ πρότερον πίπτοντα διὰ τοῦ τό» 
ματος τῆς ἁμαρτίας ὑπετάγησαν μοι διὰ τῆς mtu. 

23. Τίς ἀπαγάγει (7) με εἰς τὴν ἄνω Ἰερουσαλέμ; 

24. Πρὲς (8) τὴν ᾿Ιδουμαίαν, ἤγουν πρὸς τὴν ὃ 
ἑθνῶν ᾿Εχχλησίαν τὴν τὸ πρότερον ἐκλείπουσαν, 

25. Οὐχὶ σὺ ἡμᾶς ὁ θεὸς ὁδηγὴσεις πρὸς αὐτὴν ὁ 
τὸ (9) πρότερον ἡμᾶς ἀποῤῥίψας, 

96. Οὐκ ἐξελεύσῃ (10) ὡς εἷς τῶν βασιλέων fj τῶν 
ἀρχόντων ἡμῶν. 

21. Λύτρωσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας. 

28. Παντων γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἡ (11) δυναστείε 


ματαία. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὴν ταπεινήν οὖσαν ἑαυτήν, etc. 

9) Καὶ ὁ ἐπιλανθανόμενος. 

(8) Τὸ Πνεύρα, ete., τὸ Παράκλητον. 

(4) T'àp. ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ Θεός, etc. ix 
τῆς Παρθένου Μαρίας διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 

(3) Αὐτοῦ λέγουσαν περὶ τῆς Παρθένου καὶ τοῦ 


υρίου, 
(6) Ἑρμηνεύονται πίπτοντες πτώματα, eic, διὰ 


τοῦ πτώματος, etc. 
) ᾿Απάγει. 
(8) "H τίς ὁδηγήσει με τὸν λαὸν τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς 
τὴν ᾿Εχχλησίαν τὴν ἐξ ἐθνῶν͵ τὴν τό, elc. 
(9) Σὺ τό, etc. 


(10) Καὶ οὐκ ἰξελεύσει͵ 
(11) Ἢ deest. 


ἂν 7 
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99. ᾿Εν τῷ Θεῷ ποιήσομεν δύναμιν, 

30. Καὶ αὐτὸς ἱξουδενώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, 

Εἰς τὸ τέλος" ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, ΨΑΔ, PH', 

4, Ὄ θεὸς, τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσῃς" 

Q."0« στόμα ἁμαρτωλοῦ, καὶ στόμα δολίου ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἠνοίχθη. 

9. ᾿Ελάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ γλώσσῃ, δολίᾳ" 

4. Καὶ λόγοις μίσους ἐχύχλωσαν με" 

ὅ. Καὶ ἐπολέμησάν με δωρεάν. 

6. ᾿Αντὶ τοῦ ἀγαπᾷν με ἐνδιέδαλλόν με" 

7. ᾿Εγὼ δὲ προσηυχόμην, 

8. Καὶ ἔθεντο κατ᾽ ἐμοῦ xaxà ἀντὶ ἀγαθῶν" 

9. Καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου. 

10. Κατάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλόν, 

44. Καὶ διάδολος στήτω bx δεξιῶν σὑτοῦ 

12. Ἐν τῷ κρίνεσθαι αὑτὸν, ἐξέλθοι καταδεδικα- 
σμένος" 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CVIII.. 
A ) 99. [n Deo faciemus virtutem : 
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30. Et ipse ad nihilum deducet inimicós nos- 
tros. 

In finem : Psalmus David. PSAL. CVIIM. 

1. Deus, laudem meam ne tacueris : 

2, Quia os peccaloris, et os dolosi super me 
apertum est. 

3. Locuti sunt adversum me lingua dolosa : 

4. Et sermonibus odii circumdaderunt me : 

5. Et expugnavernnt me gratis. 

6. Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi : 

7. Ego autem orabam. 

8. Et posuerunt adversum me mala pro bonis : 
. 9. Et odium pio dilectione mea. 

10. Constitue super eum peccatorem : 

11. Et diabolus stel a dextris ejus. 

12. Cum judicatur ipse, exeat condemnatus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Ἔν τῷ Θεῷ διὰ τῆς πίστεως δύναμιν θῶ- 
μεν (1). 

90. Καὶ αὑτὸς ἀσθενεῖς ποιήσει τοὺς ἐχθροὺς ἁμῶν. 

'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) " 
ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, 


29. In Deo per fidem virtutem reponimus. 


30. Et ipse infirmos reddet inimicos nostros. 


Ὅτι ὁ ψαλμὸς εἰς và τέλη εἴρηται τῶν μελλόντων συμδήσεως τῷ 


Titulus prepositus continet : Quod psalmus diclus esi de iis quee in fine eventura erant manu 


forti, hoc est Dei Filio. 


4. '0 θεὸς ὁ Πυτήρ pov, ὁ povoc με γινώσχων,Ο 


τὴν δόξαν μου φανέρωσον τίς ὑπάρχει, 

9. "Ox ὡς ἕνα τῶν ἀνθρώπων οὗτος ὃ ἁμαρτωλὸς 
6 (3) ᾿Ιούδας μετὲ δόλου ἦλθεν φιλῆσαί με λέγων" 
Χαῖρε, ᾽Ραδοί, 


9. Συνέθετο μετὰ τῶν Ἰουδαίων λαδεῖν (4) ἀργύρια y 
id 


παρ᾽ αὑτῶν, x1l παραδοῦναί. d ΠΥ τὸ 
4. Καὶ. βουλεύσάμενοι Ἐκύχλωσὰν με. 
B. Καὶ μετὰ ξύλων καὶ μαχαιρῶν ἐλθόντες ἐχρά- 


τησάν με ἀδίχως. 

6. 'Ynip ὧν ὥφειλον ἀγαπᾷν με, ὅτι, τοὺς ἀσθε- 
νοῦντας αὑτῶν ἰασάμην, κατηγόρουν βου (9). 

1. ᾿Εγὼ δὲ προσηυχόμην τύπον τοῖς μαθηταῖς μου 
διδοὺς ἐν χχιρῷ πειρασμοῦ οὕτως προσεύ; χεσϑαι. 


4. Deus Pater meus, qui solus me cognosels, 
gloriam meam manifesta qualis est. 

2. Quoniam veluti ad unum ex hominibus, ita 
peccatorJudas cum dolo venit ad oscllándum me 
dicens : Ave, Rabbi 99. 

3. Convenit eum Jedeis argentum ab eis acci- 
pere.pt we traderet. — 7 

4. Et inito consilio circumdederunt me. 

9. Et cum fustibus et gladiis venientes compre- 
henderunt me injuste. 

6. Pro iis ob que debeban! me diligere, quod 
eorum infirmos sanavi accusabant me. 

1. Ego autem orabam,exemplum praebens meis 
discipulis tempore tribulationis similiter orare. 


8. Kal ὥρισαν ἀναιρεθῆναί με ἀντὶ τῶν ἀγαθῶν, ὧν Ü ὅδ. Εἰ statuerunt. me interficere pro bonis qua 


ἀεὶ παρέσχον αὑτοῖς. 

9. Καὶ ἀντὶ τῆς ἀγάπης, ἧς ἐγὼ ἠγάπησα αὑτοὺς 
(6), ἐμίσουν με. 

10,11. ᾿Αρχέτω αὐτοῦ, xal χυριευσάτω ἀπ᾽ ἀρχῆς 
(1) ἁμαρτωλὸς ὁ o διάδολος. 

19. ᾿Αναπολόγητος ἔστω ἐν τῇ ἡμέρᾷ τῆς χρίσεως 


93 Matth. xxvi, 49. 


semper eis prebui. 

9. Et pro dilectione qua eos egos dilexi, odio 
me habuerunt. 

10, 11. [neo imperium ac dominationem exer- 
ceal diabolus, qui fuit ab initio peccator. 

12. Inexcusabilis sit in die judicii. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Δυναμωθῶμεν. 

UE Ἢ διὰ τῆς κινναδάρεως παρεέχει 
ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, Τοῦτο οὖν δηλοῦ,᾿ ἴδει 
σεσθχι τῷ, etc. 

(3) 'o deest. 


t, elc. Συμδή- 


Εἰς τὸ τέλος, 


(4) Λαμδάνειν, 

(5) M«, 

(6, ᾿λγαπήσεως ἧς ἤγζπησα αὐτοῦς ἐγώ, etc. 
(1) Αὐτοῦ ὃ ἀπ' ἀρχῆς, etc. 


[139 
48. Et oratio ejus fiat in peccatum. 
-41. Fiant dies ejus pauci : 
15. Et episcopatum ejus accipiat alter. 
16. Fiant filii ejus orphani . 
17. Et uxor ejus vidua. 
: 48. Nutantes trensferantur filii ejus et mendi- 
ceni : 
19. Ejiciantur de habitationibus suis. 
20. Scrutetur fenerator omnem substantiam 
ejus: 
. 91. Et diripiant alieni labores ejus. 


- 22. Non sit illi adjutor 
93. Nec sit qui misereatur pupillis ejus. 
24. Fiant nati ejus in interitum : 
25. In generatione una deleatur nomen ejus. 
96. In memoriam redeat iniquitas patrum ejus 
in conspeciu Domini : 
27. Et peccatum matris ejus non deleatur. 


28. Fiant contra Dominum semper : 

29. Et dispereat de terra memoria eorum. 

30. Pro eo quod non est recordatus facere mi- 
sericordiam : 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 483. Kal ἡ προσευχὴ «ὐτοῦ γυνέσθω εἰς ἀμαρτίαν. 
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44. Γενηθήτωσαν al ἡμέραι αὐτοῦ ὁλίγαι ᾿ 

45. Καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάδοι ἕτερος. 

16. Γενηθήτωταν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοί" 
AT. Καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χήρα. 

18. Σαλευόμενοι μεταναστήτωσχν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
xxi ἐπχιτησάτωσαν" 

49. Ἐχδληθήνωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων χὐτῶν. 

Φ0. ᾿Εξερευνησάτω δανειστὴς πάντα, 63a ὑπάρχει 
αὐτῷ᾽ 

94, Καὶ διχρπασάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς πόνους 
αὐτοῦ. 

92. Μὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήπτωρ" 

93. Μηδὲ γενηθήτω οἰχτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς χὐτοῦ. 

24. Γενηθήτω τὰ τέχνα αὐτοῦ εἰς ἐξολόθρευσιν" 


5 - 95. 'Ev γενεᾷ μιᾷ ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


26. ᾿Αναμνησθείη ἡ ἀνομίχ τῶν πατέρων αὐτὸ 
ἔναντι Κυρίου" 
Q7. Καὶ ἡ ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὑτοῦ μη, ἐξαλει- 
φθείη. e 

98. Γενηθήτωσαν bxzvilov Κυρίου διχπαυτός" 

29. Καὶ ἐξολοθρευθείη ἔκ γῆς τὸ ἱαντημμόσυνον αὐτὸν, 

30. 'Av0' ὧν οὖχ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔλεος" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Et cor ejus flat in tenebras. 
- 14. Eadem enim die abiens se suspendit. 
|5. Matthias, non autem publicanus. 
16. Opera ejus inutilia. 
- 47. Et anima ejus direpta. 
18. [n egestate intellectus mens ejus consistat. 


19. Excidat ab ipso mens ejus ob improbas 
concupiscentias adnatas in corde suo. 


20. Nullum peccatum ejus condonabit Domi. 
nus. 

21. Et adversarie potestates dominabuntur in 
anima et membris ejus. 

29. Nullus ei adjutor inveniatur. 

23. Neque Dominus misereatur ullius impro- 
barum ejus actionum. 

94. Opera ejus. 

35. Statim ex libro viventium. 


19. Καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ γενέσθω εἰς σκότος, 

14. Αὐθήμερον γὰρ ἀπελθὼν ἀπάγξατο. 

15. Ματθίας, οὐχ ὁ τελώνης. 

16. Τὰ ἔργα αὐτοῦ μάταια (1). 

471. Καὶ ἢ ψυχὴ αὐτοῦ διαρπαζομένη. 

48. Ἔν ἐνδείᾳ συνάσθως χαταστῶσιν αἱ φρένες 2- 
τοῦ, 
10. ᾿Εχδληθήτωσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ αἱ φρένες αὐτοῦ ich 
τῶν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ τεχθέντων πονηρῶν ἐνθυμὴ- 
σεων. 


20. Μηδεμίαν ἁμαρτίαν (2) abrou συγχωρήσει ὁ 


Κύριος. 


21. Καὶ (8) αἱ ἐναντίαι δυνάμεις χκαταχυρ' εὐσουτι 
τῆς ψυχῆς καὶ τῶν μελῶν αὐτοῦ. 

99, Μηδεὶς εὑρεθῇ βοηθὸς αὑτῶν (4). 

Q3. Μηδὲ οἰχτειρήσῃ ὁ Κύριός τι τῶν ἔργων αὐτοῦ 


τῶν πονηρῶν. 


24. Τὰ ἔργα αὑτοῦ (5). 
2. παρχχρῆμα ἐκ τῆς βίόλου τῆς ζωῆς. 


"96; Patrum ejus, qui in eremo semper Domino P 96. Τῶν Πατέρων αὑτοῦ τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἐναν- 


adversali sunt. 

27. Synagoga. | 

28. Fiant semper contrarii Domino. 

99. Et dispereat de terra viventium memorie 
pervicacium Judeorum. 

90. Pro eo quod ita cogitavit. 


τιουμένων ἀεὶ τῷ Κυρίῳ, 


27. Τῆς συναγωγῆς. 
98. Γενηθήτωσαν (6) ἀεὶ ἐναντιούμενοι τῷ Κυρίῳ. 
29. Καὶ (7) ἐξολοθρευθείη bx τῆς γῆς τῶν ζώντων 


τὸ μνημόσυνον τῶν ἀπειθούντων "Iouózltov, 


80. 'Av0' ὧν οὕτως ἐπενοήσχιο (8). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὰ μάταια. 

2) Αὑτῷ ἁμαοτίαν͵ etc. 
3) Καὶ deest. 

(4) E5oe0c(, ὀοηθῶν αὐτῷ. 


9) Αὐτοῦ, λέγει, 
6) Γενέσθωσαν. 
7) Καὶ deest. 

(8) ᾿Απενοήσατο. 
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DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. CVIII. 4142 


$1. Kal κατεδίῳξεν ἄνθρωπον πένητα xai πτω-α 81. Et persecutus est hominem inopem et 


χὺν, 
92. Καὶ κατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι, 
93. Καὶ ἠγάπησε κατάραν, καὶ ἥξει αὐτῷ ^ 


94. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν εὐλογίαν, καὶ μαχρυνθήσεται 


ἀπ᾿ ἀὐτοῦ, 

35. Καὶ ἐνεδύσατο κατάραν ὡς ἱμάτιον " 

96. Καὶ εἰσῆλθεν ὠσεὶ ὕδωρ εἰς τὰ ἔγχατα αὐτοῦ ' 

91, Καὶ ὡτεὶ ἕλχιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ, 

38. Γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον ὃ περιδάλλεται * 

39. Καὶ ὡσεὶ ζώνη fj» διαπαντὸς περιζώννυται. 

40. Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαδαλλόντων ps παρὰ 
Κυρίου, 

41. Καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ τῆς ψυχῆς 
μου. 


mendicum, 
32. Et compunctum corde mortificare. 
. Et dilexit maledictionem, et veniet ei : 
. Et noluit benedictionem, et elongabitur ab 


. Et induit maledictionem sicut vestimentum: 
. Et intravit sicut aqua in interiora ejus : 

. Et sicut oleum in ossibus ejus. 

. Fiat ei sicut vestimentum quo operitur : 
. Et sicut zona qua semper przcingitur. 

40. Hoc opus eorum, qui detrahunt mihi apud 


Dominum, 


41. Et qui loquuntur mala adversus animam 


meam. 


49. Kal σὺ, Κύριε Κύριε, ποίητον μετ᾽ ἐμοῦ [Deo] g— 42. Et tu, Domine Doinine, fac mecum (miseri- 


ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου * 
43. "Os “ρηστὸν τὸ ἔλεός σου [Κύριε]. 
44. '"Pósa! με, ὅτι πτωχὸς xol πένης εἰμὲ ἐγώ * 
49. Καὶ ἡ καρδία μου τετάραχται ἐντός μου 
46. "ues. exi ἐν τῷ ἔχχλῖναι αὐτὴν, ἀντανῃρέθην᾽ 
41. Ἐξετινάχθην ὠσεὶ ἀχρίδες, 


cordiam] propter nomen tuum : 


45. Quia suavis misericordia tua ( Domine] 

44. Libera me quia egenus et pauper ego sum: 
49. Et cor meum conturbatum est intra me. 
46. Sicut umbra cum declinat, ablatus sum : 
47. Et excussus sum sicut locust». 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91. Καὶ κατεδιωξε τὸν πλούσιον τὸν δι᾽ ἡμᾶς πτω- 
χεύσαντα. 

32. Τὺν ποᾷον τῇ χαρδίᾳ. 

93. Καὶ ἡ ἀγάπη (4) θανάτον, καὶ ἤξει αὐτοῖς. 


31. Et persecutus est divitem propter nos pau- 


perem factum. 


32. Mitem corde. 
39. Et dilexit mortem, et veniet ei. 


94. Kal οὐχ ἠθέλησε τὴν αἰώνιον Qo), xal áno- C 34. Et noluil vitam cternam, et aberit δὼ 6o. 


στήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

35. Τὸν θάνατον ὡς ἱμάτιον, 

86. Πρηνὴς γὰρ γενόμενος ἐλάκησε μέσος, χαὶ 
ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. 

.37. Περιεχύθη ὃ θάνατος ἐν τοῖς μέλεσιν αὐτοῦ. 

38. "Ecco μετ᾽ κὐτοῦ διὰ παντὸς d (2) ἁμαρτία 
περιπτυσσομένη αὐτόν. 

39. Περισφίγγου (3) αὐτὸν ἀεί, 

ἀ0. Τοῦτο γενέσθω ἐπὶ τὸν διάδολον καὶ τοὺς ἀγ- 
γέλους αὐτοῦ, 

41. Καὶ [κατὰ] τῶν ἐναντίων δυνάμεων, τῶν συμ- 
δουλευομένων ἀπολέσθαι [4Φ) τὴν ψυχήν μου. 

49. Kai σὺ, Κύριε Κύριε, ὅει τὸ ὄνομά σου φιλάν- 


80. Mortem ut vestimentum. 

36. Et suspensus crepuit medtus, et diffusa 
sunt omniu tíscera ejus V... . 

97. Cireumdiffusa est mors in membris ejus. 

38. Sit cum ipso semper peccatam circumdans 
eum. 

39. Coangustet eum semper. 

40. Hoc fiat contra diabolum et angelos ejus. 


41. Et [contra] adversarias potestates, qus 
ineunt consilia, ut perdant animam meam. ὁ 
49. Et tu, Domine Domine, quoniam nomen 


θρωπὸν λέγεται καὶ ἐστὶν, οὕτως xal ποίησον μετ᾽ piuum benignum dicitur, et est, ita etiam fac me- 


ἐμοῦ * 

43. "Ox ἀγαθὸν τὸ ἔλεός σου, 

44. 'Pósal με, ὅτι πτωχός εἶμι, καὶ πένης ἐν τῇ 
ἰσχύϊ τῆς ψυχῆς μου. 

45. Καὶ à καρδία gu. ἐν ἀγῶνι πολλῷ καθέστηχεν" 

46 ᾿Ασθενησάσης αὐτῆς xal ἐχχλινάσὴης ]|᾿᾽ Ασθε- 
νέσασαν αὐτὴν xai ἐχαλίνασαν] εἰς ἁμαρτίαν ἐθα- 
νάτωσας (5). 

ΑἹ. Κατεῤῥίφην ἀπὸ τῶν ἀερίων πνευμάτων τῶν 
ἀχαθάρτον, 


V Act. 1, 18. 


cuin : 

43. Quoniam bona misericordia tua. 

44. Libera me, quoniam mendicus et pauper 
sum in fortitudine anim: mez. | 

45. Ft cor meum in agone multo constitit : 

46. [psum autem infirmatum, et delapsum in 
peccatum morti tradidisti. 


41 Projecius sum ab aeriis immundis spiriti- 
bus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Ἦ deest. 


j Βγέπησεν͵ eic., αὐτῷ. 
4 
3) Καὶ περισπίγγουσχ, etc. 


(4) ῬΑπολέσαι͵ 
(5) Εἰς τὴν ἁμαρτίαν ἐθανατώθη. 
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48. Genua mea infirmata sunt ἃ jejunio : 

49. Et caro mea immulala est propter ofeum. 

50. Et ego faetus sum opprobrium illis : 

51. Viderunt me et moverunt capita sua. 

52. Adjuva me, Domine Deus meus : 

53. Et salvum me fac secundum  misericor- 
diam tuam. 

54. Et sciant quia manus tua hac : 

55. Et tu, Domine, fecisti eam. 

56. Maledicent illi, et tu benedices : 

51. Qui insurgunt in me confundantur : 

58. Servus autem tuus létabitur. 

59. Induantur qui detrahunt mibi, pudore : 

60. Et operiantur sicut diploide confusione 
sua. 

61. Confitebor Domino nimis in ore meo : 


69. Et in medio multoruni laudabo eum. 

63. Quia astitit a dextris pauperis, 

64. Ut salvam faceret a persequentibus ani- 
mam meam. 


$. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 48. Τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστεί:ς : 


p 6θ|. ᾿Εξομολογήσομαι τῷ 


ΠᾺ 


49. Καὶ ἡ σάρξ μου ἠλλοιώθη δι᾿ ἔλαιον. 
δ0. Κἀγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς * 

54. Εἴδοσάν με, ἐστάλευσαν κεφαλὰς αὐτῶν. 
52. Βοήθησόν μοι, Κύριε ὃ Θεός poo * 
53. Καὶ σῶσόν με χατὰ τὸ ἴλεός σου. 


54. Καὶ γνώτωσαν ὅτι ἡ χείρ σου αὔτη * 

55. Καὶ σὺ, Κύριε, ἐποίησας αὐτήν. 

56. Καταράσονται αὐτοὶ, xol σὺ εὐλογήσεις : 
57. Οἱ ἐπανιστάμενοί μοι αἰσχυνθήτωσαν" 

58. Ὀ δὲ δοῦλός σοῦ εὑφρανθήσεται, 

59. Ἐνζωσάσθωσαν οἱ ἐνδιαδάλλουτές με loro 
G0. Καὶ περιδαλέσθωσαν ὡς διπλοίδα cip 


αὐτῶν, 
σφόδρα iv 3 
στοματί μου * 
62. Kai ἐν μέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν. 
68. "Ox παρέστη ix δεξιῶν πένητος, 


64. Τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν Wt 
μου. 


Κυρίῳ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Maceravi me ipsum in jejuniis conlitens 
tibi. 

49. Et facta est. species mea tanquam uiortui, 
ut misericordiam a te consequerer. 

δύ. Et veluti ludibrium me habent adver:ariz 
potestates videntes me in poenitentia. 

51. Et aspicientes minantur mihi. 

52. [mpugna insurgentes in me. 

53. Immensarn, 

54. Et cognoscant, qaod mámus tua potest me 
adjuvare et salvare. 

55. Et tu, Domine, preparasti eam in auxi- 
lium. 

56. Volent me perdere, et tu me servabis in 
salutem. 

57. Nihil potentes mihi facere adversaria; pote- 
states confundantur. 

98. Ego aulem, et omnis servus luus labitur 
in gratia tua. 

99. Principes inundi. 

60. Adversari: potestates. 


61. Incessanter confitebor salutem inihi factam ὃ — 61. ᾿Απαύστως ὁμολογήσω τὴν 


a Deo. 

62. Et super orania laudabo eum 

63. Quoniam astitit protegens me, et non per- 
mittens quempiam ex iis qui mihi insidiabantur 
ad me accedere. 

64. Ut liberaret a contrariis potestatibus ani- 
mam meam. 


48. ᾿Βξέτηξα ἐμαυτὸν kv. (1) νηστείαις paie 
γούμενός σοι. 

49. Καὶ γέγονεν ἡ εἰδέα μου ὡσεϊ νεκχροῦ͵ à 5 
ἐλεηθῆναί με παρὰ σοῦ. 

80. Καὶ ὡς ὀνειδός με (2) ἔχουσιν αἱ ἐναντίαι 
νάμεις δρῶσαί με ἐν τῇ μετανοίᾳ, 

91. Καὶ βλέποντες (3) ἀπειλοῦσί ua. 

e Πολέμησον τοὺς ἐπανιστα κένους μοι. 

53. (4) τὸ ἀμέτρητον. 

94. Καὶ ἐπιγνῶσιν, ὅτι à χείρ σου δύναται but 
vat, xal σῶσαί [nd b. δὴ 

ὅδ. Καὶ σὺ, Κύριε (5, 
βοήθειαν. 

ὅθ. θελήσουσι ἀπολέσθαι με, «αἱ σὺ περιποιήπι 
με εἰς σωτηρίαν, 

57. Μηδὲν δυνάμενοι ποιῆσαί μοι 
δυνάμεις αἰσχυνθήτωσαν. 

58. ᾿Εγὼ δὲ καὶ πὰς δοῦλός σου εὐφρανθησόαε! 
ἐν τῇ χάριτί σου. 

59. οἱ ἄρχοντες τοῦ χόσμου (7). 

60. Al ἑναντίαι δυνάμεις. 


ηδτρέπισας cy τ: 


6) αἱ iva: 


X102 τοῦ 6e 
μοι (8) γενομένην σωτηρίαν. 
62. Καὶ ἑπὶ πάντων ἀνυμνήσω αὐτόν. 


63. "Ort παρέστη ὑπερασπίζων νου, xai u 
συγχωρῶν τινχ τῶν ἑπιδοόλων poo πλησιΖτι 
μοι (9). 


64. Τοῦ λυτρώσασθαι ἐκ τῶν ἐναντίων δυνάμιω 
τὴν ψυχὴν μου, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Καὶ ἐξετείναξα ἑαυτὸν ἐν, elc., mel, ᾿Εξέτηξι 
ἊΣ ᾿Ονειδόν με. 

(8) Βλέποντές με. 

(4) N. 53, B4. Τὸ ἀμέτρητον deesl, Καὶ ἐπιγνῶ- 
σιν, etc. , βοηϑῆσαι xal σῶσαι, 


(5) Σὺ γὰρ, Κύριε, elc., βοήθειαν xai σωτηρία" 
6) Δυνάμεναι ποιῆσαί με. 

7) Σκότους. 

8) Μου. 

(9) Me. 


1145 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CIX. 1146 
Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, ΨΑΛ. Pe, Α Psalmus David. PSAL. CIX. 
]. Εἴπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου * Κάθου ix. δε-- 1. Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 


ξιῶν μου * 

ᾧ, Ἕως ἂν θὦ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου, 

3. Ῥάδδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐκ 
Σιών * 

4. Καὶ καταχυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. 

D. Μετὰ σοῦ ἣ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, 

D. ᾿Εν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου " 

7. 'Ex γασιρὸς πρὸ ᾿Εωσφόρου ἐγέννησά σε, 

8. ᾽Ὧμοσε Κύριος, καὶ οὗ μεταμεληθήσεται * 

9. Σὺ ἱερεὺς (4) εἷς τὸν αἰῶνα, χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. 


meis : 

2. Donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum. 

9. Virgam virtutis emittet tibi Dominus ex 
Sion : 

4. Et dominare in medio inimicorum tuorum, 

9. Tecum principium in die virtutis tua», 

6. In splendoribus sanctorum tuorum : 

7. Ex utero ante Luciferum genui te. 

8. Juravit Dominus, et non penitebit eum : 

9. Tu es sacerdos in :eternum secundum ordi- 
nem Melchisedech. 


(a) Cod. Σὺ εἴ βασιλεύς, Leg. ἱερεύς, ut constat ex comment. seu interpret. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται, ὡς πολλάκις εἰρήκαμεν, Ψαλμὸς 


τῷ ἰχανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. 
Titulus prieposilus continet : 
manu forti, hoc est Dei Filio. 


1. Εἴπεν ὁ Πατὴρ τῷ ἐξαγοράσαντί με τῷ τιμίῳ B 


αἵματι αὐτοῦ * Κάθου ἐκ δεξιῶν μου (2), ἵνα πάντες 
γνῶσιν, ὅτι σὺ εἶ ἡ δόξα μου. 

2. "Ἕως ἂν οἱ ἀέριοι, καὶ ἐπίγειοι, καὶ χαταχθόνιοι 
ἐχθροί σου γόνυ κάμψουσι δεδεμένοι δεσμοῖς (8) ἀϊδίοις, 
ἐξομολογούμενοι, ὅτι ὄντως Κύριος ᾿Ιησοῦς εἰς δόξαν 
τοῦ ἑαυτοῦ Πατρός. 

9. Ἐν δυνέμει καὶ ἐξουσίᾳ μεγάλῃ ἐλεύσεται ἀπὸ 
τοῦ Πατρός * Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται τόπος, ὅπου ἡ 
σχηνή. 

4. Καὶ βασιλεύσεις (4) ἀτελευτήτως κατὰ τῶν ac 
Ur σου. 

B. ᾿Εμπροσθέν σου ὁ σταυρὸς τοῦ πάθους δου iv τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἐνδόξου σοῦ παροὐσίρς, 

6. Ὅταν οἱ ἅγιοί σου ἰλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος. 


Psalmus David, quod interpretatur, ut sepius diximus, Psalmus 


4. Dixit Pater ei, qui me redemit pretioso san- 
guine suo : Sede a dexiris meis, ut omnes nos- 
cant quoniam tu es gloria mea. 

2. Donec aerei et terrestres et infernales ini- 
mici tui genu flectent vincti vinculis &eternis,con- 
fitentes quia vere est Dominus Jesus in gloria Pa- 
tris sui *. 

9. In virtute et potestate magna veniet a Paire. 
Sion enim interpretatur locus ubi est Taberna- 
culum 

4. Et regnabis in. eternum sdversus inimicos 
tuos. 

5. Anfé te οὐχ passiopiis iini in die gloriosi tui 
adventüs. 

6. Quando sancti tui fulgebunt sicut sol 43, 


7." Ev ἐμοὶ ἧς ἀεὶ ἀφ᾽ οὔ ἠρξάμτν δημιουργεῖν τὰ C — 7. [n me eras semper, ex quo coepi creare om- 


πάντα διὰ σοῦ * ἐφανέρωσά σε, ὅτι slyov, καὶ ἔχω 
Υἱὸν ἐν (5) ἑαυτῷ. 

8. ᾿Ἔθετο ὁ Πατὴρ βουλὴν ἀσάλευτον xol ἀμετά- 
ὅλητον. 

9. Σὺ εἴ ὄντως ἱερεὺς ἀληθὴς, ὁ κχαθάρας πάντα 
τὸν λχό) σου (6) ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ᾽ o) δεήσεις 
ἢ ἱκεσίας ποιησάμενος πρός τινα, ἀλλὰ τῷ τιμίῳ 
αἵματι πάντας κχαθαρίσας͵ Τὸ δὲ, κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδὲχ, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Πρῶτον μὲν 
ὁ Μελχισεδὲκ ἱερεὺς ἀνεδείχθη, οὐκ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ 
Δευὶ τῆς ἱερατείας, ὥσπερ οὔτε ὃ Κύριος, ὄτε εὐδό-- 
χησεν ἐπὶ τῆς γῆς τεχθῆναι, οὐκ ἐχ τοῦ Λευὶ ἐτέχθη" 
δεύτερον δὲ τὰς δεκάτας, ἃς ἐδίδου ὁ ἱερεὺς τῷ θεῷ, 


nia per te: manifestavi te quod habebam et ha- 
beo Filium in me ipso. 

8. Posuit Pater voluntatem immobilem atque 
immutabilem. 

9. Tu es utique sacerdos verus, emundansom- 
nem populum tuum a peccatis suis, neque depre- 
cationes aut supplicationes faciens ad aliquem sed 
pretioso sanguine omnes emundans. Illud autem: 
secundum ordinem Meichisedech; in hunc modum 
se habet. Primum quidem Melchisedech sacerdos 
renuntiatus est, non ex tribu Levi sacerdotali, 
quemadmodum neque Dominus, cum ei placuit 
nasci in terra, non ex tribu Levi natus est: dein- 


ταύτας προσήνεγχεν ᾿Αδραὰμ τῷ Μελχισεδέκ, "Exeió) p de decimas, quas daba! sacerdos Deo, has obtulit 


κατὰ πάντα τύπον ἔφερεν b Μελχισεδὲκ τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ. 


δι Philipp. m, 10, 11. 


Abraham Melchisedech 43, Quoniam in omnibus 
figuram gerebat Melchisedech Filii Dei. 


*à Matth. xiu, 48. 8 Gen. xiv, 20. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


— (4) Ἐ διὰ τῆς κιννοσδάρεως περιέχει. 
2 Desunt Κάθου ix δεξιῶν μου. 

3) Δεσμίοις, 
ἢ Βασίλευε. 


9) Ἐν deest. 

6) Axbv αὑτοῦ &, a, à, αὖ. δεήσεις ἱκεσίας, etc., 
τῷ τιμίῳ σου σἵματι πάντα ἐναθάρισας,͵ ete., ὥσπερ 
οὗτος Κύριος, etc. τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


1447 S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. iH 
10. Dominus a dextris tuis confregit in die ire A.— 10. Κύριος k« δεξιῶν σοῦ συνέθλαδεν (a) ἐν hg 


sum reges. ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς. 
11. Judicabit in nationibus, implebit ruinas : : 41. Κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει πτώματε" 
. 19. Conquassabit capita in terra multorum. 12. Συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. 
13. De torrente in via bibet : 19. "Ex χειμάῤῥου kv ὁὸψ πίεται * 
14. Propterea exaltabit caput. 14. Διὰ τοῦτο ὑψώτει χεφαλήν. 
Alleluái. PSAL. CX. 'AXAnAo9ix, WAA, PI'. 
1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde 4. (δ) ᾿Εξομολογήσομαι σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ χερὶ 
meo : μου * 
2. In consilio justorum οἱ congregatione. 9. Ἔν βουλῇ εὐθέων xal συναγωγῇ. 
3. Magna opera Domini, 3. Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου 
4. Exquisita in omnes voluntates ejus. 4. ᾿Εξεζητημένα εἰς πάντα và θελήματα αὐτοῦ, 
5. Confessio et magnificentia opus ejus : 9. ᾿Εξομολόγησις χἀὶ μεγαλοπρέπεια τὸ ἴ 
αὐτοῦ ' 
6. Et justitia ejus manet in saeculum seculi. ^B β, Kai ἡ διχχαιοσύνη αὐτου μένει εἰς τὸν αἰῶνα : 
αἰῶνος. 


(a) Vers. 14, Συνέθλασεν, elc. Vers. 12, Κρινεῖ, etc. Vers. 19, Συνθλάσει͵ etc. 
Ub) In marg. ᾿δὰ vers. 1, legitor ᾿Ασάφ ; ; ad vers. 2 et 3, r0 ; ad vers. 4, Γάμελ ; ad vers. 


Δάλεθ, 
ATIIANASII INTERPRETATIO 


10. Tu a dextris Patris, etSpiritus sanctus tuus — 10. Σὺ ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ Πνεῦμέ : 

a dextris tuis; Spiritu enim oris ejus perdet Do- τὸ ἅγιον Ex δεξιῶν σου (1) * τῷ γὰρ (2) Πνεύμ: 

minus diabolum et potestates ejus *. τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀναλώσει ὁ Κύριος τὸν διάβοὶ 
χαὶ τὰς ἐξουσίας αὐτοῦ. 

44. Faciet vindictam in nationibus 9, et omnes 11. Ποιήσει ἐχδίκχησιν ἔν τοῖς ἔθνεσι, καὶ zii 


principatus inimici morti(icabit. , τοῦ ἐχθροῦ τὰς ἀρχὰς θανατώσει, 

12. Demonum. 42. Tov δχιμόνων. 

13. Ex multitudine gentium in fide bibet eorum 13. ᾿Εκ τοῦ πλήθους τῶν ἐθνῶν kv τῇ πίστει πίει 
galulem. τὴν σωτηρίαν αὐτῶν, 


14. Propterea pristinum principatum super 14. Διὰ τοῦτο τὴν προτέραν ἀρχὴν xità πέντο 
omnia qua in terra sunt, et polestatem quam de- τῶν ἐπὶ τῆς γῆς xai ἐξουσίαν, fjv ἔδωκεν pte ἱπὶ τι 


dit nobis in Adm, rursus nobis restituet. "Adi, πᾶλιν ἀποχατέστησεν (3) &ptv. 

Ἐ προκειμένη ἐπ er (4) * ᾿Αλληλούτα͵ ὅπερ ἑρμηνεύεται αἰνέσατε, ὑμνήσατε, πάντα, Guo. 

Titulus praepositus co : (a) Alleliig, quod interpretaiaf,. jaudate et exaltate cum quil 
est. 

1. Cum cepero loqui, nihil celabo eorum que C 1. 'Ev τῷ ἀρξασθαί με λαλεῖν (5), οὐκ ἀποχρύψω 
in corde meo sunt. τῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ uo». 

2. Cum congregabuntur sancti in die judicii. 9, Ἕν τῷ ἐπισυνχχθῆναι τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ἡμ' 

τῆς χρίσεως. 

3. Magna enim eorum retributio a Domino 3. Μεγάλη ἢ ἀνταπόδοσις αὐτοῦ [χὐτῶν] παρὰ 
Nam Geth [Beth] interpretatur /acus, quod est Κυρίου (θ). Τὸ γὰρ Γὴθ [810] ἑρμηνεύεται λην 
lzetitia. ὅπερ ἐστὶν εὐφροσύνη. 

4. Ργοθδία opera sanctorum in omnes volunta- 4. Δεδοκιμασμένχ τὰ ἔργα τῶν ἀγίων κατὰ τά 
tes Domini. Illud enim Gimel interpretatur retrí- τὰ θελήματα τοῦ Κυρίου, Τὸ γὰρ Γαμὲν (7) [Γίμ 
buttio, scilicet operationis sanctorum. ἑρμηνεύεται ἀνταπόδοσις, τουτέστι τοῦ ἔργου : 

ἁγίων. 

ὅ. Qui inventi sunt in misericordia et fide, os- "n Oi ἐν ἐλεημοσύνῃ καὶ πίστει εὑρεθέντες 
tensi sunt Doinini esse. D Κυοίου ἀνεδείχθησαν (8). 

6. Εἰ sanctorum multitudo manet in eeternita- 6. Καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἁγίων μένει ἀτελευτήτω 
te : hec enim est interpretatio. ἡ [αὔτη] (9) γὰρ ἑρμηνεία ἐστίν. 


4 ΠῚ Thess. n, 8. 55 Psal. cxx, 7. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Πατρὸς χατὰ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον, xai αὐτὸ τὸ ᾿Ασὰφ ἀρχὴ στόματος. 


Ex. δεξιῶν σου. (6) Αὐτοῖς παρὰ Κυρίου. 
(2) N. 41. τῷ γάρ, etc., deest art. ὁ. 1) a9, etc., τὰ ἔργα τῶν ἁγίων, 
(3) ᾿Αποκαταστήσει, 8 ᾿Ανεδείχθησαν. εθ γὰρ ἑρμηνεύεται ἀ' 


- (4) 'H διὰ τῆς χινναδέρεως περιέχει, elc. ; ὕμνη- χρισις, 
σατε τὸν ὄντα Θεόν. ᾿ (9) Ἶ γὰρ ἑρμηνεύεται ἔστιν. 
(B) Ax4stv με, etc. is καρδίῃ uou * ἑρμηνείετχι quo 


(a) Psalmus iste est carmen alphabeticum. διὰ, Yoeron. iw Pro(ot. iw Ub. Req. et al, Scr. 
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Ἵ. Μνείαν ἐποιήσατο τῶν θαὐμασίων αὑτοῦ, 
8. ᾽᾿Ελεήμων καὶ οἰχτίρλων ὁ Κύριος" 
9. Τροφὴν ἔδωκε τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. 
40, Μνησθϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήχης αὑτοῦ" 
11. ᾿Ισχὺν ἔργων αὑτοῦ ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ, 


19. Τυῦ δοῦναι αὑτοῖς χληρονομίαν ἐθνῶν. 

43. "Eova χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια xal χρίσις. 

14. Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αδτοῦ" 

15. ᾿Εστηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰωνος" 

46. Πεποιημέναι ἐν ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι, 

11. Λύτρωσιν ἀπέστειλε [ἀπέστειλε Κύριος, etc.] 
τῷ λαῷ αὐτοῦ" 

48. ᾿Ενενείλατο εἰς τὸν αἰῶνα διαθήχην αὑτοῦ" 

19. "A«tov καὶ φοῦερον τὸ ὄνομα αὑτοῦ, 

90. ᾿Αρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου" 

91. Σύνεεις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν" 

99. Ἦ αἴνεσις αὑτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CX. 
A. 7. Memoriam fecit mirabilium suorum, 


1150. 


8. Misericors et misereator Dominus : 

9. Escam dedit timentibus se. 

10. Memor erit in seculum testamenti sui : 
41. Virlutem operum suorum annuntiabit po- 


pulo suo, 


19. Ut det illis here/litatem gentium, 

43. Opera manuum ejus, veritas et judicium. 

14. Fidelia omnia mandata ejus : 

15. Gonfirmata in seculum szculi 

16. Facta in veritate el &qui!ate. 

17. Redemptionem misit [misit Dominus] po- 
pulo suo : 

48. Mandavit in eternum testamentum suum : 

19. Sanctum et terribile nomen ejus. 

20. Initium sapientiae timor Domini : 

21. Intellectus bonus omnibus facientibus eam: 

22. Laudatio ejus manet in seculum seculi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. ᾿Ἐμνημόνευσεν, ὡς προεῖπε διὰ τῶν προφητῶν 


᾿ αὑτοῦ, ἐλθεῖν «ai (1) διὰ τῶν παθημάτων αὑτοῦ σωσαι 


᾿ ἡμᾶς, 


8. ᾿Ελεήμων γὰρ καὶ οἰχτίρμων ὑπάρχει ὁ Κύριος. 

9. ᾿Ετυτὸν γὰρ τροφὴν, καὶ τὰ λόγια αὑτοῦ ἔδωκε 
τοῖς φοδουμένοις αὑτόν. 

40, ᾿Αδιαλείπτως μνησθήσεται τῶν ἀγίων αὑτοῦ, 


11. Τὴν δύνχαιν τῶν Γρχφῶν (2) τῶν προλεχθέν- 
τῶν ἐφανέρωσε τοῖς ἀποστόλοις αὑτοῦ. 


42. Τοῦ δοῦναι τοῖς ἀποστόλοις ἐξουσίαν χυριεῦσαι 
διὰ (8) τοῦ κηρύγματος πάντων τῶν ἐθνῶν. 

13. Τὰ ἔργα τῶν ἀποστόλων αὑτοῦ πίστις xal δι- 
καιοσύνη ; 

414. ᾿Αληθεῖς αἱ Ἐπσγγελίαι αὑτοῦ, 

15. Καὶ ἀμεταμέλητα τὰ χαρίσματα αὑτοῦ (4). 

16. Κατηρτισμένα (5) ἐν πίστει xxl δικαιοσύνῃ 

41. Ἢ Πχτὴρ τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χύσμου ζωῆς. 

48. ᾿ἘΒνετείλατο τοῖς πιστεύονσιν αὑτῷ φυλάσσειν 
τὰ προστάγματα αὐτοῦ. 

19. ᾿᾿Ενδοξον τοῖς ἁγίοις καὶ φοδερὸν τοῖς δαιμοσι 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ. 

90. Καὶ ἀρχαὶ (6) πίστεως τὸ φοδηθῆναι τὸν Κύ- 


gov. 


θουμένοις τὸν Κύριον, 
22. ᾿Ατελεύτητος μένει (7) ἡ αἴνεσις τοῦ Κυρίου, 


21. Χάρις δὲ Πνεύματος ἁγίου ἐστὶ πᾶσι τοῖς το" 


1. Recordatus est, ut preedixit per suos prophe- 
tas, venire, el per passionem suam salvare nos. 


8. Misericors enim et miserator est Dominus. 

9. Se ipsum enim in escam, et eloquia sua 
dedit timentibus eum. 

10. Indesinenter recordabitur sanctorum suo- 
rum. 

11. Virtutem [hoc est arcanum sensum] Scrip- 
turarum de iis qu; predicta fuerunt, manifestavit 
apostolis suis. 

12. Ut daret. apostolis potestatem dominandi 
Super omnes gentes per preedicationem. 

13. Opera apostolorum ejus fides et justitia. 


14. Vere promissiones ejus, 

15. Et sine penitentia dona ipsius. 

16. Perfecta in fide et justitia. 

11. Pater Filium suum unigenitum dedit pro 
mundi vita. 

18. Precepit credentibus ei custodire mandata 
sua. 

19. Gloriosum sanclis, et terribile danmonibus 
nomen ejus. 

20. Et initium fidei timere Dominum (aj. 


21. Gratia autem Spiritus sancti est omnibus 
timentibus Dominum. | 
29. Sine fine manet laudatio Domini. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) ὧν προεῖπεν ὃ, c, v, τοῦ ἐλεεῖν, καὶ, elc., σω- 
θῆνάι ἡμᾶς, 

(2) Προφητῶν (leg. potius videlur προφητειῶν.) 

(8) Διά deest. Seas: τον ' 


(A) ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦς 
(5) Κατηρτισμέναι, 
6) ᾿Αρχή, elc., καί et τό, 
1) Μένει deest. 


- (a) Aliam affert Dan. Barbarus interpretationem, que est Didymi, 
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Alleiwia PSAL. CXI. 
4. Beatus vir, qui timet Dominum : 
2. [n mandatis ejus volet nimis, 
3. Potens in terra erit semen ejus : 
4, Generatio rectorum benedicetur. 
$. Gloria et divitie in domo ejus: 
6. Et justitia ejus manet in seculum sseculi. 


7. Exortum est in tenebris lumen rectis. 

8. Misericors et misereator et justus : 

9. Jucundus vir qui miseretur et commodat: 
10. Disponet sermones suos in judicio : 

11. Quia in seternum non commovebitur. 

12. In memoria teterna erit justus : 

13. Ab auditione mala non timebit. 

14. Paratum cor ejus sperare in Domino : 
45. Confirmatum est cor ejus, non timebit 


S. ATHANASII OPP PARS III. 
Α 


-- EXEGETICA. 


᾿Αλληλούΐϊας. ΨΑΔ. PTA'. 
1, Μακάριος ἀνὴρ ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον. 
Q. ᾿Εν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. 
3. Δυνατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρμαι αὐτοῦ" 
4. Γενεὰ εὐθέων εὐλογηθήσεται. 
b. δόξα xal πλοῦτος ἐν τῷ otxqp αὐτοῦ" 
6. Kai fj δικαιοσύνη αὐτοῦ μέντι εἷς τὸν clus: 
αἰῶνος. 

7. ᾿Εξανέτειλεν ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσιν" 
8. Ἐλεήμων xai οἰχτίρμων καὶ δίκαιος. 
9. Χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰκτείρων καὶ κιχρῶν᾽ 

10. οἰκονομήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρισει᾿ 
11. "Oc εἰς τὸν αἰῶνα οὐ σαλευθήσεται. 
49. Εἰς μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται δίκαιος" 
48. ᾿Απὸ ἀκοῆς πονηρᾶς οὗ φοδηθήσεται. 
14. ᾿Ετοίμη ἡ καρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον 
45. ᾿Εστήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ, οὗ μὴ φοδηθῇ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * 
Θεόν, 


᾿Αλληλούϊα, ὅπερ ἑρμηνεῦετε αἰνέσατε, ὑμνήσατε τὸν ἐν 


Titulus praepositus continet: A/leluia, quod interpretatur, laudate et exaltate eum qui Deua 


1. Quia abstinet ab omni malo. 
2. Studet implere ejus prazcepta. 
3. In terra viventium pretiosa erunt opera ejus. 


. &. Chorus eorum, qui corde mundi sunt, glo- 
rificabitur. 
5. Omnis gratia et justitia in sorte sanctorum. 
ὅ. Et eorum retributio sempiterna. 
T. Ostendit in igundo sanctis Filium suum. 


8, 9. Bonus vir, qui in eharitatle communicat 
cum proximo suo dona quz ipsi, a Deo data sunt, 


10. Dicet enim Domino in judicio: Domine, 
quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia quin- 
que talenta lucratus sum *6. 

41. Impletus est enini gaudio et exsultabit (a). 

12. Dicet enim ipsi Dominus: Euge, serve bone 


el fidelis, quiu super pauca fuisti fidelis, supra — xai πιστὶ͵ 
multa te constituam, intra in. gaudium Dei καταστὴσω 


tui I. 

13. Non amplius enim erit ei adversarius. 

14. Paratum est semper cor ejus ad placendum 
Deo. 

15. Perfectum [fundatum] est cor ejus in Deo. 


*6 Matth. xxv, 20. "' ibid. 21. 


4. "0x ἀφίσταται ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. 

Q. Σπουδάζει πληρῶται τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

ὃ. Ἐν τῇ γῇ τῶν ζώντων τίμια ἔσονται τὲ δ] 
αὐτοῦ. 

4. Τῶν καθαρῶν τῇ καρδιᾷ ᾧ χορὸς δοξεσθήσι 
ται. 

9. Βᾶσα γὰᾶαρισ xal δικαιοσύνη ἐν τῷ χλήρῳ τὼ 
ἁγίων. 

6. (2) Καὶ ἡ μισθαποδοσία αὐτῶν ἀτολεύτητι:. 

7. ᾿Ανέδειξεν bv τῷ χόσμῳ τοῖς ἁγίοις τὸν ΤΡ 
αὐτοῦ. 

8, 9. ΟΥ̓ ᾿Αγαϑὸς ἀνὴρ ὁ ἐν ἀγάπῃ μετεδιδὸκ ἃ 
πλησίον αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αρισματος τοῦ δοθέντος δὰ 
παρὰ τοῦ θεοῦ. 

10. Λέγει γὰρ τῷ Κύὐρίῳ ἐν τῇ κρίσει" Κύριε, xiv 
τάλαντα μοι παρέδωχις, ἴδε ἄλλα πέντε sn 
ἐχέρδησα, 

11. Πεπλήριυται γὰρ γχαρᾶς, καὶ ἀγαλλιάσεται. 

19. λέγει γὰρ (4) αὐτῷ ὁ Κύριος. Εὖγε, δοῦλε às 
ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν! 

εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρὶ 
σοὺ. 

13. οὐκ ἔτι γὰρ ἔσεται ὃ ἀντιχείμενος αὐτῷ. 

14. Βυτρέπισται πάντοτε 4 καρδία αὗτσῦ εἰς ( 
εὐχρέστησιν τοῦ Θεοῦ. 

15. Τετελείωται [τεθεμελίωται} ἡ καρδία αὐτοῦὶ 
τῷ θεῷ. 


Addenda et corrigenda ex cod . Vatic. 
ἀγάπῃ 850v, etc. 


(1) 'B διὰ pa κινναδάρεως περιέχει, 
n N. 6. 7. Καί, etc., ἀτέλευτος, ὅς ἀνέδειξεν, 


uo N. 8. Κύριος ὁ θεός, IN, 9. ᾿Αγαθὸς ἀνὴρ iv 


(4) N. 11. Δέγει γάρ, etc. IN. 14. Οὐκ ἔτι͵ el; 


Ν. 18. Πεπλήρωται γὰρ χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως 


(5) Εἰς τήν. 


(e) Comment. sub num. 41, non legitur in cod., sed exstat. inferius ad. n. ἘΣ 6£ híc legits 
comment. n. 12, et ita deinceps propostero ordine, ut. videtur. 
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10. "Ecc οὔ ἐπίδῃ, ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. A 16. Donec despiciat inimicos suos. 

471. Ἐσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν * 11. Dispersit, dedit pauperibus : 

18. Ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 18. Justitia ejus manet in saeculum seculi : 
a'&voc. 


19. Τὸ κὲρας αὐτοῦ ὀψωθήσεται ἐν δόξῃ. 19. Cornu ejus exaltabitur in gloria. 

20. ᾿Αμαρτωλοὺς ὄψεται, καὶ ὀργισθήσεται * 20. Peccator videbit et irascetur : 

91. Τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει, xal τακήσεται * 91. Dentibus suis fremet οἱ tabescet : 

92. ᾿Επιθυμία ἁμαρτωλου ἀπολεῖται. 229. Desiderium peccatoris peribit. 
᾽᾿Αλληλούϊα, ΡΙΒ΄, Alleluia. CXII. 

4. Αἰνεῖτε παῖδες, Κύριον * 1. (a) Laudate, pueri, Dominum : 

9. Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 2. Laudate nomen Domini. 

9. Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον 3. Sit uomen Domini benedictum 

ἡ, "Amb τοῦ νῦν xal ἕως τοῦ αἰῶνος. 4. Ex hoc nunc, et usque in saeculum. 

5. ᾿Απὺ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν 5. A solis oriu usque ad occasum 

6. Alvexàv τὸ ὄνομα Κυρίου. 6. Laudabile nomen Domini. 

7. Ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὁ Κύριος * B 7. Excelsus super omnes gentes Dominus : 

8. 'Exi τοὺς οὐρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ. 8. Super coelos gloria ejus. 


(a) Vers. 4 et 2. Vers. unicus. Vers. 3 et 4 : in cod. est 2. Vers. 5 et 6 : in cod. 3. Vers. 1 et 
8 : in cod. 4. Vers. 9 : in cod. B. Vers. 10 et 41: in cod. 6. Vers. 12 : in cod. 7. Vers. 13 et 14 : 
in cod. 8. Vers. 15 : in cod 9, et sic deinceps. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. 'Ao' οὗ ἴδῃ, ὅτι παρεδόθησαν τῷ αἰωνίῳ πυὶ — 16. Ex quo vidit, quod traditi sunt igni eterno 
ὃ διάδολος xal οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ. diabolus et angeli ejus. 

17, 18. (4) ᾿Ὡς ὁ Κύριος πλούσιος ὧν ἑπτώχευσε [7, 18. Quemadmodum Dominus,cum dives es- 
δι’ ἡμᾶς, xal τὰ χαρίσματα αὐτοῦ ἔδωχε πᾶσιν " sel, pauper factus est propter nos, et dona sua 
ὁμοίως xal οὗτος ἐποίησε, πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ omnibus elargitus est ; ila etiam iste fecit, omnes 
δέδωχεν τοῖς ἔθνεσιν " διὰ τοῦτο 3 δικαιοσύνη αὐτοῦ — suas divitias dedit pauperibus 7 propterea justitia 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ejus manet in szculum seculi. 

49. "Epet (2) αὐτῷ à Κύριος * Δεῦρο εὐλογημένοις — 19. Dicet ei Dominus : Venite, benedicti Pa- 
τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην (ris mei, possidele paratum vobis regnum a 
ὅμῖν βασιλείαν ἀπὸ xata6o)n κόσμου, constitutione mundi 48, 

90. Ὁ διάδολος ὁρῶν τὴν ἀνταπόδοσιν τῶν δικαίων, 20. Diabolus videns retributionem justorum. 

91. Ὁ δὶάδολος εἷς τὴν αἰώνιον ὑπάρχει (8) κόλασιν. 21. Diabolus in &lerno supplicio exsistit. 

$2. Ἢ mposxatpoc ἀπόλαυσις γὰρ (Àj τοῦ κόσμου 22. Temporeria enim oblectatio mundi peri- 
ἀπολεῖται, ᾿ - bit. 

Hu προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (B) * ᾿Αλληλούϊα͵ ὅπερ ἐστὶ, αἵνεῖτε τὸν ὄντα Θεόν. 

Titulus prepositus continet : A/leluia, hoc est, laudate eum qui Deus est. 


4. (6) Οἱ ἀπόστολοι τῇ καρδίᾳ. 1. Apostoli corde. 
9. ᾿Αδιαλείπτως. 9. [ndesinenter. 
3. Εν πᾶσιν ἔθνεσι * 3. In omnibus gentibus : 


4. Kal πάλιν, ἀφ᾽ οὗ ἀνατείλει τὸ φῶς αὐτοῦ iv 4. Et iterum,ex quo exorta est lux ejus in mun- 
τῷ χκύσμῳ διὰ τῆς παρουσίας αὐτοῦ xal ἕως τῆς συν- do, propter ipsius adventum et usque ad con- 


τελείας * suminationem : 

5, 6. Καὶ πάλιν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν xal ἕως τῆς γῆς 5, 6. Et rursus a coelis usque ad terram lauda- 
αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, pte nomen Domini. 

7. Δεδοξασμένος. 1. Glorificatus. 

8. ᾿Επὶ τοὺς ἁγίους ἡ χάρις αὐτοῦ, 8. Super sanctos gratia ejus. 


45 Matth. xxv, 34. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) N. 17. "Oc, etc., ὀέδωκεν πᾶσιν͵ 6lC., οὗτος πᾶσιν ἔθνεσιν * xal πάλιν͵ ἀφ’ oj ἀνχτεῖλαι τό, etc., 
ἐποίησεν οὕτως, πάντα, elc., τοῖς πένησιν non ἔθνε- usque ad τὸ ὅνομα Κυρίου, Deest δεδοξασμένος, N. 8, 


ew. IN. 48. Διὰ τοῦτο, etc. in eod. 4. 'Ezi τοὺς ἁγίους, etc. N. 9, in cod. 5. 
(2) 'Epst γάρ, etc., ὁ εὐλογημένος τοῦ Πατρός Τίς ἐστιν οὕτως φιλάνθρωπος ; IN. 40. 11, in cod. 6, 
μου, ἀπόλαδε τήν, etc. "Ov, elc. N. 11, in cod. 7..... ὧν, αὐτὸς καὶ ἐπὶ 
3) Ὑπάρχων. τῆς γῆς. IN. 13, 44, in cod. 8. '0, otc. N. 15, in 
4) Γάρ et ἀπολεῖται desunt. cod. 9. Too, etc. N. 16, in cod. 10. Μετὰ τῶν &y- 
(5) 'H διὰ τῆς κιννχδάρεως περ. 6l6., ὅπερ hppne γέλων, elc. Ν. 17, in cod. 11.TÀv ᾿Εχχλησίαν, etc., 


νεύεται αἰνέσχτε, ὑμνήσατε τόν, etc. τὴν τὸ πρότερον͵ elC., πίστεως εἰς βασιλείαν cov. 
(6) N. 1. οἱ, etc. Ν, 2. ᾿Ατελευτήτως, Δ, 8. Ἐν N. 18, incod. 12. Τήν, ete, 
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9. Quis sicut Dominus Deus noster? 

40. Qui in altis habitat : 

41. Et humilia respicit [respicit et alta a longe 
cognoscit], 

12. [n coelo et in terra. 

13. Suscitans a terra inopem. 

44. Et de stercore erigens pauperem, 

15. Ut collocet eum cum pripcipibus, 

16. Cum principibus populi sui. 

47. Qui habitare facit sterilem in domo, 

18. Matrem in filiis latantem. 

Alleluia. CXIII. 

1. In exitu Israel de Agypto, 

9. Domus Jacob de populo barbaro. 

3. Facta est Judea sanctificatio ejus : 

4. Israel potestas ejus. 

5. Mare vidit et fugit : 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
A 9. Τίς ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν : 


10. Ὀ ἐν ὑψηλοῖς χατοικῶν * 
14. Kai τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν [ἐφορῶν, καὶ τὰ 
ἀπὸ uaxp3fes γιγνώσχων), 
12. Ἐν τῷ οὐρανῷ xal iv τῇ γῇ ^ 
18. Ὄ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, 
14. Καὶ ἀπὸ κοπρίας ἀνυψῶν πένητα, 
10. Τοῦ καθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, 
. Μετὰ ἀρχόντων λαοῦ αὐτοῦ, 
. Ὃ χατοιχίζων στείραν ἐν οἴκῳ, 
. Μητέρα ἐπὶ τέχνοις εὐφραινομένην. 
᾿Αλληλούξα, PII". 
1. "Ev ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, 
2. Οἴχου ᾿Ιαχὼδ ἐκ λαοῦ βαρδάρου. 
3, ᾿Εγενήθη Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ " 
4. Ἰσραὴλ ἐζουσία αὐτοῦ. 
9. 'H θάλασσα εἴδε καὶ ἔφυγεν - 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9-11. Quod in colo habitans humiles et pecca- 
tores adeo dilexit. 

19. Qui in celo monens, et in terram advenit. 

13, 44. Qui genus humanum,quod ceciderat ob 
terrenas et flagitiosas concupiseentias, sublevavit, 
et gloriam ei donavit adoptionis. 

15. Ut dignum faceret genus humanum deliciis 


angelorum. 
46. Cum sanctis, qui sunt cum angelis suis. 


17. Introducens per fidem Ecclesiam gentium 
antea infructiferam. 

18. In supernam Hierusalem in sanctis gauden- 
tem 


0-11. "Ott tv τῷ οὐρανῷ κατοικῶν tox tz: 
xal ἁμαρτωλοὺς οὕτως ἡγάπησεν. 

12. ᾽Ο ἐν» τῷ οὐρανῷ ὧν καὶ Ἐπὶ γῆς rzpry 

13, 14. Ἢ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων Ex τῶν" 
xai ἀσώτων ἐπιθυμιῶν πεσὸν ἀναστήσας, χαὶ ὁ 
διὰ τῆς υἱοθεσίας, 

15. Τοῦ ἀξιῶσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων τῆς 
παύσεως τῶν ἀγγέλων, 

40. Μετὰ τῶν ἀγίων τῶν συνόντων τοῖς ἁγίοι: 
γέλοις] αὐτοῦ. 

41. '0 τὴν ᾿Εχγλησίαν τῶν ἐθνῶν τὴν ποι 
ἄχαρπον εἰσάγων διὰ τῆς πίστεως. 

18. Τὴν ἄνω ᾿Ἰερουσαλὴμ χαίρουσαν ἐπὶ 
ἁγίοις. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * ᾿Αλληλούϊα, ὅ ἐστιν, αἰνεῖτε τὸν ὄντα Θεόν, 


Titulus praepositus centinet : Alleluia, hoc est, laudate eum qui Deus est. 


1. Israel interpretatur populus fortis : 4&gyp- C 1. ᾿Ισρχὴλ΄ ἑρμηνεύεται 


tus autem oblenebratio. Dum igitur liberati sunt 
fideles a tenebris peccati. 

2. Fidelium tenentium extrema.Jacob enim in- 
terpretatur tenens extrema : illud autem, ez po- 
pulo barbaro, notum est [significat], quod fidelis 
populus egrediens e tenebris recessit a barbaris, 
hoc est a contrariis potestatibus. 

8. Et de::um Ecclesia facla est ei sanctificatio 
per baptismum ; Judca dicitur propterea quod 
gratia jn ipsa est Dei, qui dignatus est ex Juda 


nasci. Secundum autem nominis interprelatio-- 


nem Judea interpretatur confitens Deo. Cum igi- 
tur anima Deo confitetur, fil ipsa confessio sancti- 
ficatio, eo quod auferantur peccata. - 


4. Et viri videntes Deum, hoc est, apostoli, 
principes ejus : ita enim interpretatur Israel, vir 
videns Deum. 

9. Idololatria fugit videns Deum in terra. 


λαὸς 


mto; δὲ (2) σχότωσις " bv τῷ οὖν 


ἰσχυρός * ! 
τοὺς πιστε. 


ῥυσθῆναι Ex τοῦ σχότους τῆς ἁμαρτίας. 


9. Τῶν πιστῶν τῶν χατασχόντων τὰ ἔσχτια 
χὼδ γὰρ ἑρμηνεύεται χρατῶν ἔσχατα * τὸ ὃ 
λαοῦ βαρδάρου, δῆλον [δηλοῖ] ὅτι ὁ πιστὸς 
ἑξελθὼν ix τοῦ σχότους ἀνεχώρησε τῶν aot 
τουτέστι τῶν ἐναντίων δυνάμεων. 

9. Καὶ λοιπὸν γίνεται αὐτῷ ἡ ᾿Εκκλησία ἀγ 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, ᾿Ιουδαία λέγεται διὰ τὲ 
χῶριν εἶναι ἐν αὐτῇ τοῦ χαταξιώσαντος Θεοῦ ἐξ 
τεχθῆναι, Κάτὰ δὲ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ὀνόματος 
δχία ἑρμηνεύεται θεῷ ἐξομολογούμενος (3). ' 
οὖν ψυχὴ Θεῷ ἐξομολογήσεται, γίνεται αὐτὴ d 
ομολόγησις ἁγίασμα διὰ τὴς ἀφαιρέσεως (4) 
ἁμαρτιῶν. 

4. Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες θεὸν (5), τουτέε 
ἀπόστολοι, ἄρχοντες αὐτοῦ" τοῦτο γὰρ ἕρμηνε 
᾿Ισραὴλ, ἀνὴρ ὁρῶν Θεόν. 

9. 'H εἰδωλολατρεία ἔφυγεν ἰδοῦσα Θεὸν ἐπὶ γῆς 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'B διὰ τῆς κιγνναδάρεως περιέχει *. ᾿Αλληλούϊα, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται αἰνεῖτε, etc. 
A Δέ ἑρμηνεύεται, elc. 

3 ᾿Βξομολογουμένην «. 


(4) ᾿Αφέσεως. 
9) Τὸν Θεόν, etc. 
(6) Τὸν θεὸν ἐπὶ τῆς γῆς, 
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6. 'O Ἰορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω. 

7. Τὰ ὄρη ἐσκίρτησαν ὡτεὶ κριοί" 

8. Καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προδάτων. 

9. Τί σοί ἐστι, θάλασσα. ὅτι ἔφυγες ; 

10. Καὶ σὺ, ᾿Ιορδάνη, ὅτι ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω ; 
41. Τὰ ὄρη, ὅτι ἐσχιρτήσατε ὡσεὶ χριοί ; 

. Καὶ υἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προδάτων : 

. "Amb προσώπου Κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γῆ, 

. ᾿Απὸ πρώσοπου τοῦ Θεοῦ Ἰαχώδ" 

. Τοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν εἰς λίμνας ὑδάτων, 
. Καὶ τὴν ἀκρότομον εἰς πηγὰς ὁδάτων 

. Mi, ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἧμιν. 

. ᾿Αλλ᾽ ἤ τῇ ὀνόματί σου δὸς δόξαν. 

. Ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου" 

. Μήποτε εἵπωσι τὰ ἔθνη * Ποῦ ἐσνιν ὁ θεὸς 
αὑτῶν, 
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A 6. Jordanis conversus est retrorsum. 


1. Montes exsultaverunt ut arietes : 

8. Et colles sicut agni ovium. 

9. Quid est tibi, mare, quod fugisti ? 

10. Et tu, Jordanis, quia conversus es retror- 
sum ? 

11. Montes, quia exsultastis sicut arietes ? 

12. Et colles sicut agni ovium ? 

13. A facie Domini mota est terra, 

14. À facie Dei Jacob: 

15. Qui convertit petram in stagna aquarum, 

16. Et rupem in fontes aquarum. 

17. Non nobis, Domine, non nobis, 

18. Sed nomini tuo da gloriam. 

19. Super misericordia tua et veritate tua : 

20. Nequando dicant geptes ubi est Deus eo- 


Brom ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. ᾽Ο (1) Ἰορδάνης ἑρμηνεύεται τῇ ἐσχάτιρ᾽ πλῆθος 
οὖν τῶν ἐθνῶν ἀνεχώρησεν ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας, 
xai ἤλῆε πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς Δεσπότην, xai. Δημιουργὸν 
ἸΙ[ησοῦν. 

7. Οἱ προφῆται ἀγάλλονται xxl ἀπὶ τῇ (2) ἐπιστροφῇ 
τῶν ἐθνῶν" 

8. Καὶ υἱ ix. τῶν προφητῶν ἀνατείλαντες, τουτέστιν 
οἱ ἀπόστολοι ὥσπερ οἱ βουνιὶ ἐκ τῶν ὀρέων, 

9. Τί σοί ἐστιν, εἰδωλολατρεία, ὅτι ἔφυγες, ὅπερ ἐπὶ 
τῶν προφητῶν οὐχ ἐποίησας ; 

10. Καὶ ὑμεῖς, τὰ ἔθνη πάντα, ὅτι ἀπέστητε ἀπὸ 
τῆς εἰδωλολατρείας 5 

41. Καὶ ὑμεῖς, οἱ προφῆται, ὅτι οὕτως ἀγαλλιᾶσθε. 

19. ᾽ομοίως καὶ ὑμεῖς, οἱ ἐκ τῶν προφητῶν ἀπό- 
στολοι, τί οὕτως χαίρετε ; 

43. μοῦ δὲ πάντες ἀποχρίνονται " ἡ μὲν εἰδω- 
λολατρεία ἀποδυρομένη, τὰ δὲ ἔθνη, χαὶ οἱ προφῆται, 
xai οἱ ἀπόστολοι χαίροντες βοῶσιν, ὅτι, ὀφθέντος τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ τῆς γῇς, πάντες, μετετέθησαν εἰς τὴν ἐπί- 
νῶσιν αὑτοῦ. 

44. ᾿Απὸ τῆς παρουσίας τοῦ Θεοῦ χηρυχϑέντος (3): 
Ἰιχχὼδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἀκοή. 

19. Τοῦ μεταδαλόντος (4) τὴν λιθίνην καρδίαν τῶν 
ἐθυῶν εἰς τὴν γάριν᾽ Δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς, καθὼς 
εἶπεν [Ἰωάννης, ἐγεῖραι τέχνα] υἱῷ" ᾿Ἔγειρον τέχνα 
τῷ ᾿Αὐραὰμ ἐκ τῶν λίθων τούτων. 

16. Καὶ τὴν σχληροτάτην αὑτῶν διάνοιαν εἰς τὰ 
χαρίσματα αὐτοῦ. 

47. Οὐχ ὅτ᾽ ἀξιοί ἐσμεν, τοῦτω (9) ἐποίησας" 


48. ᾿Αλλ᾽ ἵνα δοξασθῇ τὸ ὄνομά σου, ὅτι φιλάνθρω- 


πος xai ἐλεάέμων εἶ, 
49. Διὰ τὸ ἔλεός σου χαὶ τὰν ἀλήθεάιν σου, 


90. "Iva. μὴ καυχήσωνται αἱ ἐναντίαι δυνάμεις λέ- 
γουσαι * Ποῦ ἔπτιν ὁ θεὸς ὁ ποιήσας αὑτούς ; 


49 Matth. ui, 9. 
(4) ᾿Ιορδάνης ἑρμηνεύετοι γῆ ἐσχάτη. Τὸ πλῆθος, 


4) ᾿Αγαλλιῶνται ἐπὶ τῇ, elc. 


3) Τοῦ κηρυχθέντος, ; : 
4) Νεταδάλλέντος, ele., LL χάριν αὐτου, ele., 


6. Jordanis interpretatur ἐπ extremo: multi- 
tudo igitur gentium secessit ab idololatria,et venit 
ad antiquum Dominum, et Creatorem Jesum. 


7. Prophete exsultabant etiam in conversione 
gentium : 

8. Et qui ex prophetis orti sunt, hoc est apo- 
stoli sicut colles ex montibus. 

9. Quid est tibi, idololatria, quod fugisti, quod 
sub prophetis non fecisti ? 

10. Et vos, gentes omnes, quod abscessistis 
ad idololatria? 

11. Et vos, prophet:»,quod adeo ezsultastis ? 

12. Similiter etiam vos, qui ex prophetis estis 
apostoli, cur ita gaudetis ? 

13. Siiàul omnes reepondent : idololatria qui- 
dem lamentans, gentes autem et prophete, et 
apostoli gaudentes clamant, quoniam, apparente 
Deo in terra, omnes translati sunt in ejus cogni- 
tionem. 

14. Ab adventu Dei, qui annantiatus est : Jacob 
enim interpretatur auditio. 

15. Qui transmutat lapidea gentium corda in 
gratiam : Qnoniam potens est Deus, quemadmo- 
dum dixit Joannes, suscitare filios Abraham de 
lapidibus istis *9. 

16. Et durissimam illarum mentem in ejus 
dona. 

47. Non quia nos digni simus, hoc fecisti : 

18. Sed ut glorificetur nomen tuum, quoniam 
benignus et misericors es. 

19. Propter misericordiam tuam el veritatem 
tuam. | 

20. Ne glorientur adversaria potestates dicen- 
tes : ubi est Deus qui fecit eos ? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. - 


καθὼς εἶπεν ᾿Ιωάννης" "Ex τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι 
τέκτα τῷ ᾿Αὔχάμ, M 
(5) 'Ecpiv, Kópa* οὐχ ὅτι ἄξιοί ἐσμεν, τοῦτο, 
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21. Deus autem noster in celo et in terra, 

22. Omnia quzxcunque voluit fecit. 

23. Simulacra gentium argentum et aurum, 

94. Opera manuum hominum. 

95. Os habent, et non loquentur : 

26. Oculos habent, et non videbunt. 

27. Aures habent, et non audient : 

98. Nares habent, et non odorabunt. 

29. Manus habent et non palpabunt : 

90. Pedes habent, et non ambulabunt: 

31. Non clamabunt in gutture suo. 

32. Similes illis fiant [Neque enim est spiritus 
in ore ipsorum : similes illorum fiant] qui faciunt 


A 


ea 
53. Et omnes qui confidunt in eis. 
34. Domus Israel speravit in Domino : 
35. Adjutor et protector eorum est. 
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91. '0 δὲ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ xal ἐν γῇ, 

99. Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησε, 

23. Τά εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, 

94. ᾿Ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

95. Στόμα ἔχουσι, καὶ οὐ λαλήσουσιν" 

96. ᾿Οφθαλμοὺς ἔχουσι, καὶ o5x ὄψονται. 

971. " Qxa ἔχουσι, καὶ o)x ἀκούσονται" 

28. 'Ptvac ἔχουσι, καὶ o5x ὀσφρανθήσονται. 

29. Χεῖρας ἔχουσι, xal οὐ ψηλαφήσουσι" 

90. Πόδας ἔχουσι, καὶ οὗ περιπατήσουσιν" 

91. Οὗ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὑτῶν. 

39. "Opotot αὐτοῖς γένοιντο [Οὐδὲ γάρ ἐστιν πνεῦμα 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν' ὅμοιοι αὐτῶν γένωνται] οἱ 
ποιοῦντες αὐτὰ, 

33. Kal πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

84. Οἶκος Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον" 

90. Βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς αὑτῶν ἐστιν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


34-93. Avaritia enim gentiliter viventium ido- 
lolatria est, quemadmodum dixit Apostolus 50, 
Quz autem dicta sunt de idolis manifesta omnibus 
sunt, quod formam quidem habent, nulla autem 
inest operatio in membris, et ea, qui dicuntur 
in apposito psalmo de iis qui illa faciunt, vel in 
illis confidunt, verissima sunt; sed conveniens 
duxi, descendere δὰ allegoriam, et singulis 
versibus subjicere propriam sentenliam sensus 
allegorici. 

24. Opus concupiscentiarum hominum est ava- 
ritia. 

95. Nullum 
pecuniis. 

26. Tanquam non habentes oculos ad eorum 
perditionem progredientur. 

27. Non enim auscultabunt preceptis Dei. 


enim bonum loquentur gaudentes C 


98. Non enim beneplaciti Dei parlicipes erunt. 

29. Non enim exquisiverunt invenire portam 
vite, hoc est Dominum. 

30. Claudicaverunt enim, perversas sequentes 
vias in aclionibus suis. 

91. Non invocabunt Dominum. 

32. Peribunt non secus ac pecunis, qui eas 
thesaurizant. 

33. Et omnes in pecuniis sperantes. 

34. Mente autem Deum videntes speraverunt 
non in pecuniis, sed in Domino. 

35. Et ideo confortat eos, iisdemque prospicit. Ὁ 


50 Coloss. ui, 5. 


94-93. (1) 'H γὰρ φιλαργυρία τῶν ἐθνικῶς ζώντῶν 
εἰδωλολλτρεία ἐστὶ, καθὼς εἴπεν ὁ ᾿Απόστολος, Τὰ δὲ 
εἰρημένα περὶ τῶν εἰδώλων δῆλα πᾶσίν slow, ὅτι 
χαραχτῆρα μέν ἔχουσιν, ἐνέργεια δὲ μηδεμία ὑπάρχει 
ἐν τοῖς λεγομένοις μέλεσιν (2), καὶ ἡ ἀπόφασις δὲ ἡ 
εἰρημένη ἐν τῷ προχειμένῳ ψαλμῷ περὶ τῶν ποιούντων 
αὐτὰ, xai παρὶ τῶν πεποιθότων ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀληθὲς 
ὑπάρχει" ἀλλὰ δίκαιον ἡγησάμην καὶ ἑπὲὶ τὴν 
ἀλληγορίαν ἐλθεῖν, καὶ ὑποθῆνχι ἑχάστοις στίχοις (9) 
τὸ ἴδιον νόημα τῇς θεωρίας, 

24. "Epyz Ἐπιθυμιῶν ἀνθρώπων ἐστὶν ἡ φιλαργυρία. 


20. Οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν λαλήσουσιν (4) οἱ τοῖς χρή- 
μᾶσι χαίροντες. 

26. ᾽Ως μὴ ἔχοντες γὰρ ὀφθαλμοὺς χατὰ τῷ ἑφτῶν 
ἀπωλείᾳ (D) πορεύσονται... 

27. Οὐ γὰρ ὑπαχούσωσι τοῖς τοῦ Θεοῦ Toosti- 
Ὑμᾶσιν. 

28. Οὐ γὰρ τῆς εὐδονίας τσῦ Θεοῦ (6) μετέχουσιν, 

29. Οὐ γὰρ ἐξεζήτησαν εὑρεῖν τὴν θύραν τῆς Quis, 
τουτέστι τὸν Κύριον (7). 

90. ᾿Εχώλαναν γὴρ διεστραμμένκς ὁδοὺς πορε)- 
θέντες ἔν ταῖς πράξεσιν αὐτῶν. 

394. Οὐ μὴ ἐπικαλέσονται τὸν Κύριον, 

32. ᾿Ἔσονται οὕτως ἀπολλύμενοι ὡς τὰ χρήματα 
ol θησαυρίζοντες χὐτά, 

93. Καὶ πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ τοῖς χρήμασι. 

94. (8) Οἱ δὲ τῇ διανοίᾳ Θεὸν ὄρῶντες ἤλπισαν ox 


ἐπὶ χρήμασιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ Κύριον. 


95. Καὶ (9) διὲ τοῦτο ἐνισχύει αὐτοὺς, καὶ πρό» 


νοιαν αὑτῶν ποιεῖται, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 21, 92. Ὁ δὲ Θεὸς ἡμῶν xal πρὸ τῆς παρ-- 
ουσίας αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ πάντα, ὅσα 
ἠθέλησεν ἐποίησεν, Λ΄, 43, Β γὰρ φιλαργυρία, elc. - 

(2) Μέλεσιν αὐτῶν, 

(5) Παραθῆναι ἑχάστῳ στίχῳ. 

(4) rud) 


(9) Τῆς ἐχυτῶν ἀπωλείας, 
" Εδῶδίας τοῦ Χρισιοῦ, 
δ) 
i 


Χριστόν, 


. 838, 34. Hi δὲ ete. 
Καὶ non legitur. 
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96. Οικος ᾿Ααρὼν ἤλπισεν ἐπὶ Ἰζύριον, 

37. Βοηθὸς xal ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 

38. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον 
[ἐπ᾿ αὐτόν]" 

39. Βοηθὸς xai ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστι, 

40. Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν, εὐλόγησεν ἡμᾶς" 


41. Εὐλόγησε τὸν οἶχον ᾿Ισρχήλ᾽ 
42. Εὐλόγησε τὸν οἶκον ᾿Ααρών. 
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A 36. Domus Aaron speravit in Domino:: 


37. Adjulor et protector eorum est. 

38. Qui timent Dominum, sperarerunt in Do- 
mino [in eum]. 

39. Adjutor et protector eorum est. 


40. Dominus memor fuit nostri, et benedixit 
nobis : 


41. Benedixit domui Israel : 
42. Benedixit timentibus [omnibus qui timent] 


43. Εὐλόγησε τοὺς [Εὐλόγησε πάντας τοὺς] φούου- Dominum, 


μένους τὸν Κύριον, 
44. Τοὺς μιχρὸὺς μετὰ τῶν μεγάλών. 
45. Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
46. ᾽Ετ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὁμῶν. 
47. Ἐὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυριῳ" 
48. Τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
49. ᾽Ο οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Koply* 
50. Τὴν δὲ γῆν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηρώπων, 
51. Οὐχ οἱ νεκροί αἰνέσουσί σε, Κύριε" 
52. Οὐδὲ πάντες οἱ κατχαδαίνοντες εἰς δου, 
53. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσομεν τόν Κύριον, 


54, ᾿Απὸ τοῦ νῦν xai ἕως τοῦ αἰῶνος. 


44. Pusillis cum majoribus. - 

45. Adjiciat Dominus super vos, 

46. Super vos, et super filios vestros. 

41. Benedicti vos a Domino : 

48. Qui fecit ccelum et terram. 

49. Colum celi Domino: 

90. Terram autem dedit filiis hominum. 

21. Non mortui laudabunt te, Domine : 

92. Neque omnes qui descendunt in infernum: 

93. Sed nos, qui vivimus, benedicemus Do- 
mino, 

94. Ex hoc nunc, et usque in seculum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


30, 37. (4) Οἱ πιστεύοντες, ὅτι ἔστι χρίσις, καὶ 
λογιζόμενοι, ὡς λόγον ἀποδώσουσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
αὑτῶν, οὐκ ἐπὶ δυναστείᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπὶ Κύριον 
ἐλπίζουσιν. 

38, 39. Οἱ πιστεύοντες ὁμοίως ἐπὶ Κύριον καὶ λο- 
γιζόμενοι, ὄττ ἔστι χρίσις, χαὶ τὰ λοιπά, 

40. Τοὺς πιστεύοντας εἷς αὐτόν, 


86, 37. Credentes futurum judicium. et cogi- 
tantes rationem se reddituros pro animabus suis, 
non in hominum potentia sed in Domino 
sperant. 

38, 39. Item credentes in Dominum, et cogi- 
tantes futurum judicium, et reliqua. 

40. Credentibus in ipsum. 


41. Τῶν ἐρωντων αὐτὸν τῇ διανοίᾳ εὐλόγησε sacc — 41. Videntium eum mente benedixit animis,et 


ψυχὰς καὶ τὰ σώματα" ᾿Ισραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοὺς 
ὁρῶν θεόν. 

42. τὴν 'ExxXnolav τῶν ἐθνων" ὅρος γὰρ δυνάμεως 
᾿Ααρὼν ἑρμηνεύεται, 

43. Τοὺς ταπεινοὺς τῇ χαρδέᾳ. 

Δἀλ. ᾿Απὸ τῶν ἐσχάτων τῶν ἡμῶν (2) πεπιστεὺ- 
xótov ἕως τῶν προφητῶν. 

45, 40. Τὴν χάριν αὐτου (3). 

47. Οἱ πιστοὶ καὶ ἐν τῶν νῦν xal ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι. 

48. Τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα. 

49. Τὸ κατοικητήριον τῶν ἀγίων τοῦ Κυρίου 
ἐστίν (4). 

50. Τοῖς δὲ ἀνθρώπινα φρονοῦσιν ὡς κτήνη κατ- 
ἐλειπεν αὐτοὺς τὰ γήινα φρονεῖν (5). 


corporibus : Jsrael «nim interpretatur mens vi- 
dens Deum. 


42. Ecclesite gentium : mons enim virtutis in- 
terpretatue Aaron. 
43. Humilibus corde. 


44. Ab ultimis inter nos credentibus usque ad 
prophetas. 

49. 46. Gratiam suam. 

41. Fideles et in presenti, et in futuro ssculo. 


48. Visibilia, et invisibilia. 
49. Habitaculum sanctorum Domini est 


50. Qui autem. humana sapiunt, tanquam ju- 


menta, reliqnit eos terrena sapere. 


51. Οὐ δοξάσουσί σε οἱ νενεχρωμένοι τῇ (6). &nxp- D 51. Non glorificabunt te, qui peccato mortui 


«ἰᾳ. 
p^ Οὐδὲ οἱ πορευόμενοι iv. ἀνομίᾳ. 

58. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς οἱ ζῶντες διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
δοξάσομεν τὸν Κύριον, 

94. 'Anb τοῦ νῦν xal (7) εἰς τὸν ἀτελεύτητον 


αἰῶνχ. 


sunt. 


52. Neque ambulantes in iniquitate. 
53. Sed nos viventes per gratiam ejus glorifica- 


bimus Dominum. 


94. Ex hoc nunc, et usque in ssculum sempi- 


ternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 36, 31. Kal ol ἀμεταχίνητοι καὶ ἐδραῖοι ὡς 
ὄρος δυνατὸν οὖχ ἐπὶ πλούτῳ [πλούτου] ἀδηλότῃτι, ἀλλ᾽ 
πὶ Κόριον. ᾿Ααρὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ὁρος δυνατόν, 
N. 38, 39. Οἱ πιστεύοντες, ὅτι ἔστιν χρίσις etc. 
μμερῶν. ] 
Αὐτοῦ, vel ixl τοὺς υἱοὺς ὁμῶν, καὶ ixl τὰ 
PATROL. G3. XXVII, 


ἔργα ὑμῶν, λέγει, 


4) Τοῦ λχοῦ τῶν ἁγίων τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, 
Ἢ Γηίνους κατέλιπεν αὖ, t. Y. «ρατεῖν͵ 
(6) Ἔν τῇ. 

(7) Νῦν οἷῶνος, xal, etc. 


$t. 
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Alleluía PSAL. CXIV. A ᾿Αλληλούϊα, WAA. PIA'. 
1. Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem 4. ᾿Βγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται Κύριος τῆς τωνῆς 
orationis mes. τῆς δεήσεώς μου. 
2. Quia inclinavit aurem suam mihi : 2. "Ox ἔχλινε τὸ οὖ: αὐτοῦ tuo: 
3. Et in diebus meis invocabo. 8. Kal tv ταῖς ἡμέραις μου ἐπικαλέσομαι. 
4. Circumdederunt me dolores mortis : 4. ülspiéo gov με ὠδῖνες θανάτου" 
5. Pericula inferni invenerunt me : 5. KivBuvot $909 εὕροσάν με. 
6. Tribulationem et dolorem inveni: 6. θλίψιν xal ὀδύνην £0pov 
7. Et nomen Domini invocavi. 1. Kai τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπεκαλεσάμην. 
8. Ο Domine, libera animam meam : 8. ^u Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου 
9. Misericors Dominus et justus : 9. ᾿Ελεήμων ὁ Koptoc καὶ δίκχιος" 
40. Et Deus noster miseretur. 40. Kai ὁ θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, 
41. Custodiens parvulos Dominus : 11. Φυλάσσων τὰ νήπια ὁ Κύριος" 
12. Humiliatus sum, et liberavit me. B 12. ᾿Εταπεινώθην, xal ἔσωσέ 2£. 


13. Convertere, anima mea, in requiem tuam : 13. ᾿Επίστρεψον, ψυχή μου, sic τὴν ἀνάπαυσιν σου, 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἢ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει “ ᾿Αλληλούϊο, ὅπερ ἐστὶν. αἰνέσχτε [xai] μνήσατε τὸν θεύν 
Εἶτα ἀνεπίγρχφος παρ᾽ 'E6palow, τουτέστι τοῦτο οἱ ᾿Εὔρχτοι 7.}] πεποιήκασιν * οὔτε γὰρ ᾧνεσαν, οὔτι 
ὕμνησαν τὸν ὄντα Θεόν * εἰς εἰδωλολατρείαν -a5 xxi χπουτασίαν (1) ἐτράπηταν τὸ πρότερον, ἐπὶ τέλει δὲ αὐτὸν 
τὸν Θεὸν ἐσταύρωσαν. 

Mitulus prepositus continet : Alleluia, hoc est laudute [el] ezaltate Deum. Deinde sine Litulo 
apud Hebroos, scilicet hoc Hebrzi [non] fecerunt, neque laudaverunt Dominum, neque glorificave- 
runt eum, qui Deus est : quoniam prius rebellaverunt, et idololatrali sant, et demum ipsum Deun 


crucifixerunt. 


1. Credidi, quod Dominus exaudiet gemitum |. ᾿Επίστευσα, ὅτι εἰσακούσεται Κύριος τοῦ xÀr- 
confessionis mea. θμοῦ τῆς ἐξομολὰγήτεώς μου. 

9. Quia cognovi, quod ob benignitatem para- Q. "Ox ἔγνων, ὅτι διὰ φιλανθρωπίαν ἕτοιμός ἐστι 
tus est ad me exaudiendum. τοῦ εἰσχχοῦσαί μου. 

3. Et cum experrectus fuero a somno peccati 9. Καὶ ὄταν ἀνχνήψω ix τοῦ Oxvoo τῆς ἀμαρτίας 
mei, invocabo eum. βου, ἐπικαλέσομαι αὐτόν. 

4. In me daminati sunt dolores peccati usque 4. ᾿Εχυρίευτάν με ἃς συνέλγεια ἁμαρτάνει [eic ipi 
ad mortem. αἱ συναλθείαι τῆς ἀμαρτία:] ἕως θχνάτοι, (2). 

5. Concupiscentiz inimici detinuerunt me. 5. Αἱ ἐπιθυμίαι τοῦ ἐχθροῦ οὐ (3) κατέσχον yi. 


6. Et illuminante me Deo expergefactus sum, 6. Kal φωτίσαντός με τοῦ Θεοῦ &vévr yz, καὶ 6x 
et inveni rursus iniquitatem, et peccatum in me. πάλιν ἀνομίαν καὶ ἀμαρτίακ ἐν ἐμοί, | 

71.8. Et Dominum deprecatus sum dicens : 7, 8. (4) Καὶ ἐδεήθην τοῦ Κυρίου λέγων " Δέομει 
Oro te, Domine, libera animam meam. σου, Κύριε, ῥῦται τὴν ψνχήν μου, 

9. Et Deus noster miseretur, οἱ misericors est 9. Kai ὁ θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, «αὶ Ae eov ἐστὶν ὁ K- 
Dominus,et non despiciel me justificatum : novit ριος, xoi οὐκ ἂν παρίδῃ με δικχιούμενον" olóe γὰρ, δα 
enim, quod velle absistere a peccato adjacet" παράκειταί μοι τὸ θέλειν ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς ἀμα;- 


mihi 9 ; quomodo aulem, non agnosco : τίας᾽ τὸ δὲ πῶς, οὐ γινώσχω, 
10. Miseretur , et ab eo ine liberabit. 10. ' EAest, καὶ ῥύσεταί με ἀπ᾽ αὐτῆς. 
11. Nam parvulos animo custodit Dominus 11. Τοὺς γὰρ νηπίους τῇ ψυχῇ φυλάσσσει ὅ Kop. 
12. Cum dominaretur in me peccatum, salva- 19. Κυριευόμενόν με ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἔσωσεν, 
vit. 


13. Subjecta igitur esto, anima mea, auferenti 13. ᾿Υποτάγηθι oov, ψυχή μου, τῷ αἵροντι ἀπὸ oo 
ἃ te laborem, et onus tuum, el qui per gratiam τὸν κόπον καὶ τὸ φορτίον σου, xai διὰ τῆς χάριτα 
suam prolapsuu te sublevavit. αὐτοῦ ἀναπεσόυτα (5) σε. 


5! Rom. vir, 18. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4j Ἢ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει" ᾿Αλληλούϊα (3) 05 non exstat. 
ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὐραίοις * ὅπερ ἑρμηνεύεται, ai- (4) N.7. Kxl,etc. N. 8. Δέομαί, N. 9, 40.Unicus 
νέσατε, ὑμνήσατε τὸν ὄντα Θεόν, Εἶτα ἀνεπίγραφος, Comment.cujus inilium est ab his verbis: Ἐλεήλων 
elc., οὔτε γὰρ ὕμνησαν, elc , εἰς εἰδωλολατρείας γὰρ, ἐστίν, elc., παρίδε! με ἀδικούμενον' οἵδεν γὰρ ὅτι θὲ- 
καὶ ἀτοστα:ίας, etc. λειν παράχειοαί μοι, e(C., οὐ γιγνώσκω" ἐλεεῖ δὲ xal 
(2) '"Exoplusáv μου, ἂς συνέλαδον ἁμαρτίας ἕως ρύεταί με ἀπ᾽ αὐτῆς, ] 
θανάτου, (8) ᾿Αναπεσόντα σε. Kog. videlur, ἀνάπαύοντί οι. 


14. "Oc: Κύριος εὐησγέτησέ σε. 
15. "Ov. ἐξείλετο [ἐξήλχτο! τὴν ψυχήν μου Ex θχ- 


. Τοὺς ὀφθαλμοὺς po» ἀπὸ δαχρύων ' 

11. Καὶ τοὺς πόδας uoo ἀπὸ ὀλισθήωατος., 

18. Εὐχρεστήέσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων. 

᾿Αλληλούϊά, WAA. PIE'. 

4. ᾿Επίστευσχ, διὸ ἐλάλησα * 

9. ᾿Εγὼ ὃξ ἐταπεινώθην σφόδρα 

9. ᾿Εγὼ δὲ sima ἐν τῇ ἐκστάσει μοῦ * 
πος ψεύστης, 

4. Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων͵ ὧν ἀντ- 
ἀπέδωχέ uot; 

ὅ. Ποτήριον σωτηρίου λέψου at - 

6. Καὶ τὸ ὄνομα Κυῤίου ἐπικαλέσομαι. 

7. Τὰς εὐχάς μου 
παντὸς τοὺ λαοῦ αὐτοῦ, 

δ Τίμαιος ἐναντίον 
αὐτοῦ. 


Πᾶς ἀνθρω- 


Κυρίου 4 θάνατος τῶν ὁσίων 


ὈΚ TiTULI!S PSALMORUM. — PSAL. CXV 
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14. Quia Dominus benefecit tibi. 
15. Quia eripuit animam meam de morte : 


16. Oculos meos a lacrymis. 

l7. Et pedes meos a lapsu. 

18. Placebo Dumino in regione vivorum. 

Alleluia. PSAL. CXV. 

I. Credidi, propter quod locutus sum : 

2. Ego autem humiliatus sum nimis. 

ὃ. Ego dixi in excessu meo : Omnis homo men- 
dax. 

4. Quid retribuam Domino pro omnibus qua 
retribuit mihi * 

9. Calicem salutaris accipiam : 

6. Et nomen Domini invocabo. 


τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίονῃθ 7. Vota inea. Domino recdam coram omni po- 


pulo ejus. 
8. Pretiosa in conspectu Domini mors s»ncto- 
rum ejus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. "Ὅτι τὸν πλοῦτον αὐτοῦ ἐχαρίσατό aot, 

15. "Ox, ἀπελάσας τὰς ἐναντίας δυνάμεις ἀπ᾿ ἐμοὺ, 
ἀπέσπασ! pe ἀπ᾿ αὐτῶν. 

10. Τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας μου ἀπὸ τῶν 
δδυνῶν τῶν ἐχουσῶν με. 

41. Καὶ τοὺς (() μηκέτι ἀχολουθοῦντάς με τῇ ἐπι- 
θυμίᾳ τῆς ἁμαρτίας συμπίπτειν με. 

18. (2) Διαπαντός. 


14. Quia divitias suas donavit tibi. 

15. Quia ejiciens a me adversarias potestates 
ab eis me eripuit : 

16. Oculos menlis mex a doloribus habenti- 
bus me 


17 Et pedes, ne amplius sequentes me concu- . 


pi-centia peccali corruam. 
15. In :ternum. 


.'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει * ᾿Αλληλούϊα, ὅπερ ἐστὶν ἐρμηνεία ὁμοίως τῶν πρὸ (5) x5109 ψαλμῶν. 
Titulus prepositus continet : Alleluía, cujus iaterprelatio est eadem ac in superioribus. 


4. ᾽᾿Επίστευσα, Oz πέπονθεν ὁ Θεὸς, διὸ καὶ τοῦτος 


χηρύσσω πᾶσιν. 

ᾧ, τὸ (4) πρότερον ἐταπεινώθην ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας 
πάνυ. 

9. Καὶ ὅταν ἀπετιθέμην τὰ τοῦ χόσμου πάντα, 
«αἱ (D) εἴπα ᾿ Ὄντως ὑπόδικός ἐστι πᾶς ὁ κόσμος τῷ 


4. "Iva. παραλείπω τὸ ix τοῦ μὴ ὄντος ἀχθῆναί 
με ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal ὅσα ἐδημιούργησε xal εἰς ἀπόλαυ- 
σιν, τίς δύναται αὐτῷ ἀνταποδοῦναι, ὅτι οὕτως ἀπει- 
θοῦντός μου αὐτῶν οὐκ ἀπεστράφη με, ἀλλ᾽ ἑχυτὸν 
ἕως θανάτου ἔξωχε, xai ὑπὲρ τῆς (6) σωτηρίας μου ; 

ὅ. (1) Οὐδὲν οὖν ἄλλο δύναμαι αὐτῷ ἀνταπόδοῦναι 
εἰ μὴ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανεῖν, καὶ τοῦτο διὰ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ. 


6, 7. "Ev ᾿Εχχλησίαις ὑμνήσω αὐτόν, 


8. (8) "Ὃτι ἔνδοξος ὁ θάνατός (9) ἐνώπιον αὐτοῦ τῶν 


οὕτως ἐκδιδοόντων ἑαυτοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ. 
53 Rom. ui, 19. 


I. Credidi quod Deus passus. est, propterea et 

omnibus praedico. Dn 
: 3. Antea enim humiliatus sum a peccato vehe- 
menter. 

3. Et cum renuntiassem omnibus,qua in mun- 
dosunt, tum «dixi : Utique subditus est omnis 
mundus Deo 53, 

4. Ut omittam, quod ex nihilo ab eo eductus 


sum, et quanta creavit etiam ad oblectationem, 


quis potest ipsi retribuere, quod me ita ei inobe- 
dienle, non mc aversatus eit, sed se ipsum in 
mortem tradidit, et pro mea salute? 

δ. Nihil igitur aliu! possuin ei retribuere, nisi 
pro ipso mori, el hoc per ejus gratiam. 


p 6.7. [n ecclesiis laudabo eum. 


8. Quoniam gloriosa mors coram ipso ita se 
ipsos tradentium pro eo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ τοῦ μηκέτι ἀχυλουθοῦντά με, ete. Ulti- 


mum με deest. 
Es Non legitur Comment. n. 18. 


3)'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει " ᾿Αλληλούϊα, 


τὴν ἑρμηνείαν ἔχει ὁμοίως τὴν πρό, etc. 
᾿ς (4) ᾿Εγὼ δὲ τό, etc. 
5) ᾿Απεθέμην, etc., πάντα t 
(6) Too ix τοῦ μά, ete., καὶ 


, xal, elc. 


a, xal οἵα ἐδημιούρ- 


1ζὴσε πρὸς ἀπόλαυσίν μου, ὅτι δύναμαι αὐτῷ, elc., 
ἀπειθοῦντός μοῦ χὐτῷ, elC., ἔδωκεν ὑπὲρ τῆς, etc. 

(1) N. 5, ὑ. Οὐδὲν ἄλλο δύναμαι, elc., μετὰ τῆς 
χάριτός σου. 

(8) Comment. qui legitur sub n. 6, 7, deest in 
cod. sicut N. ? hujus psalmi. 

(9) N. 8 "Evéoto: θάνατος, etc. 
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9. O Domine, ego servus tuus, 

10. Ego servus tuus, et filius ancill: tuse : 

11. Dirupisti vincula mea. 

19. Tibi sacrificabo hostiam laudis : 

13. Et nomen Domini invocabo. 

44. Vota inea Domino reddam, 

15. [n conspectu omnis populi ejus. 

16. in atriis domus Domini, 

47. In medio tui, Jerusalem. 
Alleluia. PSAL. CXVI. 

4. Laudate Dominum, omnes gentes : 

2. Laudate eum, omnes populi. 

3. Quoniam con(rmata est super nos miseri- 

cordia ejus : 

4. Et veritas Domini manet in seternum. 
Alleluia. PSAL. CXVII. 

1. Confitemini Domino, quoniam bonus, 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
Δ 9. Ὦ Κύριε, ἐγὼ δοῦλος voc. 
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10, ᾿Εγὼ δοῦλος σὸς, καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου. 

11. Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς μου. 

. Σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως * 

18. Καὶ ἐν ὀνόματι Κυρίου ἐπικ χλέσομαι. 

. Τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω. 

. (6) ᾿Εναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

16. Εν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου, 

17. "Ev μέσῳ σου, Ἰερουφαλήμ. 
᾿Αλληλούία. ΨΑΑ. PIG". 

1. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη " 

3. ᾿Επαινέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί, 

J. "oc ἐχρχτχιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

ἀ 


. Καὶ dj ἀλήθεια τοῦ Κυρίου μένει εἷς τὸν alas, 
᾿Αλλιλούζα, Y'AA. PIZ'. 
. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίμ, 6: yaf, 


Exile 


(a) Vers. 15, 16, 17, hoc modo leguntur sub unico vers. ἐν αὐλαῖς οἴχου Κυρίου ἐναντίον παντὸς 5 


λαοῦ αὐτοῦ iv aíatp σου, ᾿Ιερουσαλὴμ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Precor te, Domine, pretioso sanguine tuo 
redemptus sum. 

10. Ego vestigia tua sequor, et filius sum obe- 
dientie tua. | 

11. Projecisti peccata mea. 

42. Adorabo te, in anima contritus glorilicabo 
te. 
13. Et a nomine tuo postulabo, que ad salu- 
tem pertinent. 

14, 15. Fructus poenitentiae, quos promisi ei 
afferre. 

16. [n requietibus elernis. 

17. In superna Jerusalem. 

Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει 


9. Δίομαί σου, Kópie, ἐν τῷ τιμίῳ sou αἵμστι t 
ράσθην͵ 

40. ᾿Εγὼ τοῖς Cy vea σου ἐξχχολουθῷ, καὶ υἱὸς tx: 
τῆς ὑπακοῆς σου (1). 

11. ᾿Απέῤῥιψας τὰς ἀμχρτίχς μου, 

12. Σοὶ λατρεύσω, kv ψυχῇ συντετ-ιιαμένος (3) &- 
ξάσω σε. 

(8. Καὶ παρὰ τοῦ ὀνόματός σου αἰτήσω τὰ τοὺς 
σωτηρίαν ἀϊτήματα, 

44, 15. (3) Τοὺς καρποὺς τῆς μετανοίας, οὖς ὑε- 
ἐσχόμην προσενεγχεῖν αὐτῷ. 

46. Εἷς τὰς αἰωνίους ἀνχπαύϑεις. 

471. Ἐν τῇ 4v» Ἱερουσαλήμ, 


* ᾿Αλληλούϊα, ὅπερ ἐστὶν, αἰνεῖτε τὸν ὄντα Θεόν - &ve rv opes; τουτέστι 


οὐ τοῖς ᾿Εδρχίοις λαλεῖ ὁ ψαλιλὸς ἀνη «οἷάς, ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσιν (4). 
Titulus przpositus continet : A/le/uia, quod est, laudate eum qui est Deus, sine titule: hoc εἰ 
non loquitur psalmus Hebraeis, qui aures obstruxeront, sed gentibus. | 


1. Vos, laudate Doraofnum, quoniam gratiam C 


suam abstulit Judzis propter eorum increduli:a- 
tem, et dedit vobis. 

2. Admiramini ejus bonitatem, quoniam Deus 
exsistens factus est homo |.ropter nos immutabi- 
liter et incomprehensibiliter. 

3. Quoniam super omnes misericordiam suam 
confirm:vit, 

4. Et fides ejus manet in nobis. 

Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει 


1. Ὑμεῖς αἰνεῖτε τὸν Κὺριο., ὅτι τὴν χάριν site 
ἀφεῖλεν ἀπὸ τῶν ἸΙουδαίων διὰ τὴν ἀπιστίαν sre, 
καὶ ὑμῖν δέδωχεν (5). 

2. θαυμάσατε τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ, ὅτι, θὲς 
ὧν, γέγονε δι᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος ἀτρέπτως καὶ ixrtt- 
λήπτως. 

9. "Ὅτι ἐπὶ πάντας τὸ ἔλεος αὐτοῦ περιετί- 
ξατο (6). 

4, Καὶ ἡ πίστις αὑτοῦ διαμένει ἐν (7) ἡμῖν. 


" ᾿Αλλυλούϊα, B ἐστιν αἰνέσχτε τὸν ὄντα Θεόν (θ). 


Titulus prepositus continet : Alleluia, quod est laudate eum qui Deus est. 


1. Laudate eum in toto corde. 


|. ᾿Ανυμνήσατε αὑτὸν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ (9). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Σου non legitur. 

(2) Συντετριμμένη xai, elc. 

(3) N. 14. Τούς, ete , μετανοίας σου (leg. vide- 
tur μου) ὑπεσχόμην προτενέγχαι αὑτῷ. N. 15, 16, 
17. Εἰς τάς, etc., ᾿Ιερουσαλήμ. 

(4 Ἢ διὰ τῆς χινναόχρεως περιέχεὶ " ᾿Αλληλούϊα, 
ἀνεπίγραφος παρ ᾿Εὔόραίοις, Τὴν δὲ ἑρμηνείαν τοῦ 
πος ἡ ἀ χὴ el Rode στίχου ἔχει, Εἴτα, 

ἐπίγραφος παρ ᾿Εύραίοις, λαλεῖ ὁ ψαλμὸς διὰ τὴν 
ἀνηχοῖαν αὐτῶν, ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσιν, ΤῊ 


(5) ᾿Απείθειαν αὐτῶν, xal ἦμῖν δέδωχεν. 

(6) "Ox πάντας, οἰο., περιεπτύξατο. 

(7) ᾽Εν deest. 

(8) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει " ᾿Αλληλούϊς, 


Ὁ ὄπερ, ὡς πολλάκις εἰρήχαμεν, ἐπιτρέπει πᾶσιν ἐν 
ὑμνεῖν τὸν Θεὸν͵ καθὼς καὶ à ἀπαρχὴ τοῦ φελμῶ 
αὑτὸ τοῦτο δηλοῖ, 


9) ᾿Ανυμνεῖτε αὐτὸν ἐν ὅλ ὧν. ὅει 
Soin β ᾿ n καρδίᾳ ὑμῶν; 5n ἐγ’ 
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9. Ὅτι εἰς τὸν αἰωνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ, 

9. Εἰπάτω δη οἴχος Ἰσραὴλ, ὅτι ἀγαθὸς, 

4. "Ott εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

δ. Εἰπάτω δὴ olxoc ᾿Ααρὼν, ὄτι ἀγαθὸς, 

6. "Ox εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

7. Εἰϊπάτωσαν δὴ πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, 
ὅτι ἀγαθὸς, 

8. "Oct εἷς τὸν αἰῶτα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

9. "E« θλίψεως ἐπεκαλεσάμην τὸν Κύριον. 

40. Καὶ ἐπήκουσέ μου εἰς πλατυσμόν. 

11. Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὐ φοδηθήσομαι * τί 
ποιήσει μοι ἄνθρωπος ; 

12. Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, κἀγὴ ἐπόψομαι τοὺς 
ἐχθρούς μου. 

13. ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 

14. "H πεποιθέναι ἐπ’ ἄνθρωπον. 

15. ᾿Αγχθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, 

16. "H ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄρχουσι [ἄρχοντας 
Πάντα τὰ ἔθνη ἐχυκλωσάν με" 
. Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 
49. Κυκλώσαντες ἐκύχλωσαν με" 


DE TITULIS PSALMORUM. --- PSAL. CXVII. 
A 29. Quoniam in seculum misericordia ejus. 
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3. Dicat nunc domus Israel, quoniam bonus, 
4 Quoniam in seculum misericordia ejus. 

5. Dicat nunc domus Aaron. quoniam bonus, 
6. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

1. Dicant nunc omnes timeutes Dominum,quo- 


niam bonus, 


8. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

9. De tribulatione invocavi Dominum, 

10. Et exaudivit me in latitudine. 

14. Dominus mihi adjutor, el non timebo,quid 


faciat mihi homo ? 


12. Dominus mihi adjutor, et ego despiciam 


inimicos meos. 


13. Bonum cst confidere in Domino, 
14. Quam confidere in homine. 

15. Bonum est sperare in Domino, 

16. Quam sperare in principibus, 

41. Omnes gentes circumierunt me : 
18. Et nomine Domini ultus sum in eos. 
19. Circumdanes circumdederunt me : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. "Ox ἀνελλιπὲς τὸ ἔλεος χὐτοῦ. 

8. 'H κα, δίχ τῶν ὁρώντων Θεὸν τῇ διανοίᾳ (1). 

4. "Ὅτι ἀνελλιπὲς (2) τὸ ἕλεος αὐτοῦ, 

ὃ. Εἰπάτω δὴ ὁ χορὸς τῶν ἄγϊων, ὄτι ἀγαθός ἔστι"" 
᾿Αχρὼν γὰρ ἔρμηνεύεται ὄρος δυνάμεως, 

6. "Ox ἤπλωται ἐπὶ πάντας τοὺς βουλομένους τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 


7. Εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ ταπεινοὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι C 


ἀγαθός ἐστιν. 

8. "Ox τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς ἐστιν (8). 

9. Ἐν τῷ σχότει τῆς ἁμαρτίας κρατούμενος: ἐδεή- 
θην αὐτοῦ (4). 

10. Καὶ ἐπήχευσέ μου, χαὶ ἤγαγέ με εἰς ἀνάπαυσιν 
τοῦ φωτὸς αὐτοῦ. 

11. ᾿Αφ᾽ οὗ αὑτὸς περιασπίζει (5) μου, τι δειλιῶ 
τινα τὼ γηΐνων δυνάμεων: 

12. Κύριος ἀντιλαμδάνετχί μου, «αγὼ μόνον ἴστα- 
μαι ὁρὼ» τοὺς ἄρχοντας τοῦ σχότους συντριδομένους 
ὑπ᾽ αὑτοῦ. 

43, 14. (6) ᾿Αγαθὸν θαῤῥεῦ, καὶ καυχᾶσθαι ἐπὶ τὸν 
Κύριον, ἥ πεποιθέναι ἐπὶ γηίνῃ δυναστείᾳ, 

18, 416. "Aq200v ἐν ὑπομονῇ περιμένειν τὴν τῶν 
μελλόντων ἀγχθὼν ἀπόλαυτιν, ἢ πρόσχαιρον ἔχειν 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν. 

41. Αἱ ἐναντίχι δυνάμεις ἐκύχλωσάν με, 


48. Καὶ τῷ σεαχυρῷ τοῦ Χριστοῦ συνέτριψα αὑτὸν 


[35:2«] (7). 
19. Καὶ πάλιν ἐπέμειναν ἐπιμονῇ. 


2. Quoniam indeficiens misericordia ejus. 

3. Cor videntium Deum mente. 

4. Quoniam indeficiens misericordia ejus. 

5. Dicat nunc chorus sanctorum, quoniam ho- 


nus est : Aaron enim interpretatur mons virtulés. 


6. Quoniam explicata est super omnes volentes 


misericordia ejus. 


1. Dicant nunc omnes bumiles corde, quoniam 


bonus est. 


8. Quoniam super eos misericordia ejus est. 

9. [n tenebris peccati detentus deprecatus sum 
eum 

10. Et exaudivit me, et adduxit me in requiem 
lucis sua&. 

11. Ex quo ipse ine protegit, quid timebo terre- 
nas potestates ? 

12. Dominus opitvlatur wihi, et ego solus sto 
vi-lens tenebrarum principes ab eo contritos. 


13. 14. Bonum confidere, et gloriari in Do- 
miuo,quam fiduciam habere in terrena polestale. 
15. 16. Bonum in patientia exspectare (rui 
futuris bonis, quai temporariam capere peccati 


D voluptatem. 


41. Contrarize potestates circuindederunt me 
18. Et cruce Christi contrivi eas. 


19. Et rursus perseveranter perstiterunt. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εἰπάτω δὴ καρδία τὼν ὁρώντων τὸν Θεὸν, ὅτι 


ἀγαθὸς ἐστιν. 
TQ) ᾿Ατελεύνητον. 
(8) 'Εστι διαπαντός. 
(4) Eov. 


B ᾿Γπερχσπίζει. 
ν 13» *À q305v, etc N. 14."B ϑαῤῥεῖν ἐπί γηί- 
vv S ans o 


(7) Αὐτούς. 
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20. Et nomine Dornini ultus sum in eos 

21. Cireumdederunt me sicut apes: 

92. Et exarserunt sicut ignis in spinis : 

93. Et nomine Domini ultus sum in eos. 

24. Impulsus eversus sum ut cadereim : 

25. Et Dominus suscepit me. 

96. Fortitado mea et laus mea Dominus. 

21. Et factus mihi in salutem. 

98. Vox exsultationis et salutis in tabernaculis 
justorum. 

99. Dextera Domini fecit virlutem : 

30. Dextera Domini exaltavit me ; 

31. Dextera Domini fecit virtutem : 

32. Non moriar, sed vivam : 

33. Et narrabo opera Domini. 

94. Castignans castigavit me Dominus: 

35. Et morti non tradidit me. 

36. Aperite mihi portas justitia: 

31. [ngrediens in eas confitebor[ut ingrediens, 
elc., confilear, etc.] Domino. 

38 Hec porta Domini, 


. PARS III. — EXEGETICA. 


1472 
A 20. Καὶ τῷ ὀνύμχτι Kogtoo ova z» χὐτούς. 

91. ᾿Εχύχλωσαν us ὡσεὶ μέλισσχι χηρίο" 

22. Καὶ ἐξεκαύθησαν ὡς πῦρ ἐν ἀκάνθταις" 

29. Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 

94, ᾿ωσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσε ἵν" 

25. Καὶ ὁ Κύριος αντελάδετό μου. 

26. ᾿Ισχύς μου καὶ ἵμνησίς μου ὁ Κύριος" 

27. Καὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν, 

28. Φωνή ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας ἐν 
3txalov. 

49. Δεξιὰ Κυρίου ἐππίηρε δύναμιν. 

30. Δεξιὰ Κυρίου ὕψωσε με" 

31. Δεξιὴ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. 

39. Οὐχ ἀποθχνοὗμαι, ἀλλὰ sop. at 

38. Καὶ διηγήσομαι τὰ ἔργα Κυρίου. 

94. Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος. 

35. Καὶ τῷ θανάτῳ οὗ καρέδωχέ us. 

36. ᾿Ανοίξατέ μοι πύλας διχαιοσύης" 

87. Εἰσελθὼν ἐν αὑταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ K» 
ρίῳ. 
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G1 v1 


, Αὕτη f, πύλη τοῦ Κυρίου 


ΑΤΤΑΝΑΘΙΙ INTERPRETATIO. 


20. Et invocatione Domini ejeci eas 


21. Tentaverunt nidificare in me, et vit:e volu- 
plates congregare in corde meo. 

22. Et carnales concupiscentias accenderunt 
n me. 

33. Et ego rursus invocans gratiaDomini exsüinxi 
eas. 

24 Irrumpentes subito irruerunt super me. 

25. Et Dominus non permisit ut ipse in me 
dominarentur.: 

26. [pse confortat me adversus illas. 

27. Etenim salus mea est. 

28. Gaudium ineffabile, et gratiaDei in animis, 
et membris sanctorum. 

99, 30. Filius Dei corroboravit moe. 

91. Filius Dei confortavil me contra diab lum 


32. Non amplius in me dominabitur pecca'um, 
sed vivificabor gratia sua. 
33. Et narrabo qua mihi fecit. 


20. Καὶ τῇ ἀπιχλῆσει τοῦ Κυρίου &mYAÀasa az)w 
[αὐτάς] (4). 

91. ᾿Επεχείρουν νεοσσεύειν εἷς ἐμὲ, xai τάς rov 
τοῦ βίου συνάγειν εἰς τὴν (2) ἐαρδίαν no). 

22. Καὶ ἐπιθυμίας σαρκιχὰς 
ἐμοί͵ 

29. Καὶ πάλιν ἐγὼ ἑπιχαλούμενος τὴν χάριν τοῦ 
Κυρίου κατέσδεννον [χατέσδεσα) (4) αὐτάς. 

24, (5) ᾿Επιῤῥψαντες αἰφνίδιον ivipbnt iv μοι, 

20. Καὶ ὁ Κύριος οὐ συνεχώρησε χυριευϑῆνχί με 
ὁπ᾽ αὐτῶν, 

906. Αὐτὸς δυναμοῖ ut κατ᾽ αὐτῶν (6). 

27. Καὶ γὰρ ὑπάρ ει μοι σωτηρία. 

98. Χαρὰ ἀνεχλάλητος, καὶ χάρις Oso) ἑν ταῖς y»- 
αῖς, χαὶ τοῖς (7) μέλεσι τῷ, ἁγίων. 

29, 30. (8) Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἑνίσχυσὲ με. 

91. Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἑνεδυνάμωσέ ps χατὶ τῷ 
διαδόλου, 


ἐξέχζιον 


(3) ἐν 


C 


392. Οὐχ ἔτι χυριευθησομαι ὑπὸ τῆς ἀμαρτίχ:, ἀλλ 
ζωοποιηθάσομχι διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ. 
99. Καὶ διηγήσομχι 3 ἐποίησεν μετ᾽ ἑοῦ. 


94. Visitans me ostendit mihi Dominus fugere p O94. ᾿Ἐπισκεψάμενός με (9) ὑπέδειξε μοι φεύγειν 


à peccato. 

35. Et non permisit in perpetuum me porire 
cum iniquitate mea 

36, 37. Revelate mihi sensus Scrip'uraruim. uit 
instructus in ipsis subjiciam me ipsum Durmin^. 


38. Fides ejus. 


ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας 6 Κύριος. 

80, Καὶ οὐ συνεχώρησέ μὲ (10) ἕως τέλους mi 
χπολέσθχι τῇ ἀνομίφ μου. 

36, 31. (11) ᾿Αποχαλύψετέ μοι τὰ νοήμχτα τῶν 
Εραφὦν, ἵνα, συνετισθεὶς ἐν αὐταῖς, δουλώσω ἐμαυτὸν 
τῷ Κυρίῳ. 

38. 'H πίστις αὐτοῦ. 


3 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Αὐτους. 
(2) ᾿Εννοσσεύειν, etc., συναίρειν εἰς τάν, elc. 
m ᾿Επιθυμίχις σαρχιχαῖς ἐξέκαιον, etc. 
4) Kaxes« vovv. 
9) N. 24, 95. ᾿Επιῤῥίψαντες αἰγνίδιον ἔῤῥηξάν 
t, καὶ ὁ Κύριος συνεχώρησε μὴ χυριευθῆνχι, etc, 
(6) Αὐτῶν, xai δοξάσω αὐτόν. 


(T) Ἐν τοῖς. — 

(8, N. 29. Ἢ Υἱός, etc. N. 30. ᾽Ο Υἱός, etc. N. 3I, 
32, J3, οὐκ ἔτι, etc. usque μετ᾽ ἐμοὺ. 

(9) Με deest φυγεῖν pro φεύγειν. 

(10) Mo. 

(14) N. 36. ᾿Αποκαλύψετέ, etc. N. 37. ἵνα 


συν" 
ετιπθεὶς αὑτάς, etc. ᾿ 
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39. Δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. 

ἀ0 ᾿Βξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς μου 
41. Καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. 

49. Λίθον, ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 
45. Οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφχλὴ" γωνίας, 

44. Πχρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη * 

45. Καὶ ἔστι θχυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 
46. Αὕτη ἢ hu£22, ἣν ἐποίησεν 6 Κύριος * 
47. ᾿Αγχλλιχσώμεθα xai εὐφρανθὦμεν kv αὐτῇ. 
48, à κύριε, σῶτον δή " 

49. ὋὮ Κύριε, εὐόδωσον δή * 

50. Εὐλογλιλένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
51. Εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴχου Kuploo 

92. Θεὸς Κύριος xai ἐπέφανεν ἡμῖν 

53. Συντήσχηθε ἑὐρτὴν ἐν τοῖς πυκαζουσιν, 
$4. "Eo; τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVII. 
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A 389. Justi intrabunt in eam. 


. Confitebor tibi, quoniam exaudisti me : 
41. Et factus es [factus 651} mihi in salutem. 

2. Lapidem, quem reprobaverunl szdificantes, 
. Hic factus est in eaput anguli. 

. À Domino factum est istud : 

. Et est mirabile in oculis nostris. 

. Hi est dies, quam fecit Dominus 

47. Exsultemus et letemur in ea. 

48. O Domine, salvum me fac : 

9. O0 Domine, bene prosperare : 

. Benedictus qui venit in nomine Domini. 
51. Benediximus vobis de domo Domini : 

. Deus Dominus et illuxit nobis. 

. Constituite diem solemnem in condensis, 
. Usque ad cornu altaris. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


89. ΟἹ αἱτοῦντες τὰ πονηρά, 

40. Ταπεινώσω ἑωυχυτὸν ὑπὸ τὴν γάριν σου, ὅτι 
ἐπί χουσάς μου. 

41, Καὶ ὑπάρχεις μου σωτηρία (1). 

49 Τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, δ. ἐξουδένωσχ" οἱ 
ἄρχοντες τῶν Ἰουδαίων, καὶ οἱ σοφοὶ τοῦ κόσμου 
τούτου. 

ἀϑι Οὗτος ἀνεδείχθη τὰ ἐπουράνια πάντα, καὶ τὰ 
ἐπίγειχ μόνον (2) περιέχων, xal πάντα τυνιστών, καὶ 
ἐπάνω πάντιυν ὧν, χαὶ μείζων πάντων ὑπάρχων. 

44. Παρὰ τοὺ Πατρὸς ἡ μαρτυρία αὕτη γεγένηται 
λέγοντος * Οὗτύς ἐστιν ὁ Υἱύς poo ὁ ἀγαπητός, 

45. Καὶ ἡμεῖς ἐθεασάμεθχ τὴν δόξαν αὐτοῦ δόξαν 
ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης -ἄριτος καὶ 
ἀληθείας, 


B 39. Odio habentes mala. 


49. Humiliabo me ipsum sub gratia tua, quo- 
niam exaudisti me. 

41. Et salus mea es. 

49. Filium hominis, quem reprobaverunt prin- 
cipes Judeorum, et sapientes hujus mundi 


43. Hic declaratus est solus continens omnia, 
coelestia, et terrena, et omnia confirmans, et su- 
per omnia, et major omnibus exsistens. 

44. A Patre ei testimonium redditum est di- 
cente : /lic esl Filius meus dilectus 94. 

45. Et nos vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gralic, et ve- 
ritatis 94. 


460. Ἢ πίντις χὐτοῦ ἔστι τὸ φὺς τὸ ἀληθές (3).c 40. Fides ejus est lux vera : 


AT. ᾿Αγαλλιχτώμεθχ οὖν ἐν Πνεύωυχτι ἀγίψ (4), 
xal εὐφρανθῶμεν bv αὐτῇ. 

48. Δεόμεθ2 σου, Κύριε (5). 

49. Κατάρτισχι τὰς καρδίας ἡμῶν ἐν ἀληθείᾳ πο- 
peot0a:. 

50. Τοῦτο εἴρηται παρὰ τῶν πχίδων τῶν '[oo- 
δαίων, ὅταν εἴδον αὐτὸν ἐπι τοῦ πώλου καθήμενον, 
xai ἔλτόον τὰ βάϊα, 

B4. Οἱ ἀπόστολοι χηρύσσουτι [ἐκήρυξαν] ᾿Ιουδαίοις 
4x. ᾿"Ἑλλησι λέγοντες - Εηγγηλισάμεθχ ὑμῖν τὰ 
εἰρημένχ τῶν προφητῶν περὶ τοῦ Κυρίου, ów πε- 
πλήέρωνται (6). 

59. 'ac γὰρ Ov ὁ (T) θεὸς Ἰησοῦς Κύριος ὥφθη 
ἐπὶ enc vhs. 

B3. Λοιπὸν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς ἀποστόλους" Συ- 
στήτανθε (ἀρὰν ἃ ἐχλάλητον τοῖς ἀποθεμένοις τὴν 
exÀnpotntz τῆς xapO'ac αὐτῶν, γαὶ ἤδη ἀνθοῦσιν ἐν 
τῇ πίστει͵ 

94. "Apa ταῖς ἐπουρανίαις δυνάμεσιν ἀγαλλιᾶσθε. 


47. Exsultemus igitur ia Spiritu sancto, et le- 
temur in ea. 

48. Precamur te, Domine. 

49 Perfice corda nostra, ut in veritate proce- 
dant. 

90. Hoc dictum eat a pueris Judzorum, cum 
viderunt eum sedente:n super pullum, et accepe- 
runt palinas 55, 

M. Apostoli predicant [predicaverunt| Ju- 
dais, et gentilibus dicentes : Ánnuntiavimus vo- 
bis, quz? dicta sunta prophetis de Domino, im- 
pleta esse. 

$2 Quandoquidem, cum esset Deus, Jesus Do. 
minus visus est in terra. 

53. Ueinde Dominus ad apostolos dicit : Cons- 
stituile gaudium ineffabile deponentibus duri- 
tiam cordis sui, et jam in (ide florentibus. 


54. Una cuin. celestibus virtutibus exsultate. 


53 Matth. xvi, 5. 8 Joan. 1, 44. 55 Matth. xxi, 7, 9. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Mot εἰς σωτηρίαν. 

($9 Μόνος. 

(3) ᾿Αληθινόν, 

(4) ᾿Αγαλλιασώμεθα σὺν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, etc. 


(5) 3ouxi σου, Κύριε. 
(6, Εὐχιγελιζόμεθα, etc., πεπλήρωται. 
(1) ᾽Ο deest. 
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55. Deus meus es tu, et confitebor tibi : 

56. Deus meus es tu, et exaltabo te. 

57. Confitebor tibi, quoniam exaudisti me : 

58. Et factus es mihi in salutem. 

59. Confitemini Domino, quoniam bonus, 

60. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

Alleluia (T) PSAL. CXVIII. 

1. Beati immaculati in via, qui ambulant in le- 
ge Domini. 

2 Beati qui scrutantur testimonia ejus, in 
toto corde exquirent eum. 

9. Non enim qui operantur iniquitatem, in viis 
ejus ambulaverunt. 

4. Tu mandasti mandata tua, custodiri nimis. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A O95. 
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tos μου εἴ σὺ, xal ἐξομολυγήσομιαί σοι * 
Θεός μου εἴ σὺ, xal ooo σε. 

51. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς uoo * 

58. Καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. 

59. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὄτι ἀγαθὸς, 

60. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

᾿Αλληλούϊα, ΨΑΔ. PIH', 

Μαχάριοι οἱ ἄμωμοι ἔν ὁδῷ, οἱ πορευόμενοι ἐν 
νόμῳ Κυρίου, 

2. Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ἐν 


56. 


ὅλῃ καρδίᾳ ἐχζητήσόυσιν αὐτόν. 


9. Οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. 
4. Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου, τοῦ φυλάξασθαι 


5. Utinam dirigantur vie mes, δὰ custodien- 9 5. Ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί μυυ, τοῦ cus- 


das justiflcationes tuas. 
6. Tune non confundar cum perspexero in om- 
nibus mandatis tuis. 


ξασθαι τὰ διχχιώματά σου, 
6. Τότε o5 μὴ αἰσχυνθῶ; ἐν τῷ με ἐπιόλεπειν iz 
πάσας τὰς ἐντολάς σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


55, 56. Unusquisque credentium audiens amo- 
rem, et viscera crucifixi propter nos, dicit : Deus 
meus es tu, et confitebor, me ipsum redemptum 
esse pretioso tuo sanguine. 

57, 58. Deus meus es tu, et glorificabo te: 
tradam me ipse, quoniam non aversatus es me, 
sed ostensus es adjutor mihi iu salutem. 

59. In toto. corde deprecamini eum, quoniam 
bonus est. 

60. Quoniam non avertitla nobis misericordiam 
suam 


εἰς ὕμνον xal αἶνον ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ προτρεπομένου. 


55, δ6. (1) ᾿Ἕκαστος τῶν πιστευσάντων, ἀχούσει 
τὴν ἀγάπην, καὶ τὰ σπλάγνχα τοῦ σταυρωθένιος E 
ἡμᾶς, λὲγει᾽ Θεός μου εἴ σὺ, καὶ ἐμαυτὸν ὁμολο- 
γήσω ἐξηγορᾶσθαι τῷ tui σου αἴματι, 

57, ὅ8, Θεός μου εἴ σὺ, xal δοξάσω σε" ἐχδωσω 
ἐμαυτὸν, ὅτι οὐκ ἀπεστράφης με. ἀλλ᾽ ἀπκεδείγθης 
βοηθός μου εἰς σωτηρίαν, 

$9. 'Ev ὅλῃ καρδίᾳφ προτεύχεσθε αὐτῷ ὅτι ἀγαθος 
ἐστιν. 

60. "Ox. obx ἀπεστράφη δφ᾽ ἡμῶν τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει ᾿Αλληλούία, ὅπερ ἑρμηνεύεται [alvetee τὸν ὄντα Θεόν] διάφορος [διαφόρως], 


Titulus prepositus continet : Alleluia, quod interpretatur [laudate eum, qui De s est) vane we 


adhortante Deo ad canticum et laudem. 


1. Beati, qui secundum Job, abstinent ab omni C 


opere malo. 

2. Beati qui,in singulis actionibus rrobant quid 
beneplacitum, et perfectum coram Deo.Ferventes 
circa charitatem ejus non dormilabunt,curaim ha- 
bentes, quomodo euin in ipsis hospitio accipient. 

3. Non enim dicentes se esse Christianos, et 
concupiscentias mundi habentes, ejus mandatis 
obediunt. 

4. Tu dixisti : Maledictus omnis qui facit opus 
Dei negligenter 56, 

9. Det gratia tua, ut instruantur voluntates 
cordis mei ad fructificandum me in justificationi- 
bus tuis. 

6. In die judicii non audiam a te illud Non 


1. Μαχάριοι ol χατὰ τὸ, Ἰὼδ, ol ἀπεχόμενοι ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ πράγματος. 

2. Μαχάριοι οἱ καθ᾿ ἑκάστην πρᾷξιν δοχιμάζονες 
τί τὸ εὐάρεστον xal τέλειον παρὰ τῷ Θεῷ. Θερμοὶ ὄν» 
τες περὶ τὴν ἀγάπην αὐτοῦ οὐχ ὑπνώσυυσι μεριμνῶν" 
τες, πῶς αὐτὸν δέξωνται ἔνοιχον αὐτγῖς͵ 

8. Οὐ γὰρ οἱ λεγόμενοι εἶναι Χριστιανοὶ, καὶ τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ «όσμου ἔχοντες, τοῖς πράγμασιν [προ- 
στάγμασιν] αὐτοῦ πείθονται, 

4. Σὺ εἴπας Ἐπικατάρατος πᾶς ὃ ποιῶν τὰ tW 
Κυρίου ἀμελῶς. 

ὅ. Adqn ἡ χάρις σου συνετισθῆναι τὰ θελήματα τῆς 
xapülxc μου τυῦ καρποφορεῖν μὲ ἐν τοῖς ξιχχιώμετ 
σου. 

6. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως οὐ μὴ ἀκούσῳ 10 


novi fe, si mens mea illuminata fueril in omoi- Ὁ τοῦ τὸ, Οὐκ oló4 σε, ἂν à διάνοιά μοῦ περφώτιστει 


bus preceptis tuis. 
ὅθ Jer. x1viu, 10. 


[ἐπὶ] πάσας τὰς ἐντολάς σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) N. 55. Ἕκαστος, etc., xal ἑαυτόν, etc. N. 56. Θεός μου εἴ σὺ, xal δοξάσω σε. N. 57. ᾿Εκϑώσω, etc. 


N. 58, ἀλλ᾽ ἀπέδειξας. 


(T) Divisio versiculorum hujus psalmi in codice Vaticano omuino diversa erat,ideo necesse fuit in- 
legrum fere psalmum cum sua interpretatione ascribere, omissis solum nonnullis versiculis,in quibus 
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T7. ᾽Εξομολογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι καρδίας iv cip A. 7. Confitebor tibi in directione cordis, in eo 


puaünxévac με τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου, 

8. Τὰ διχαιώματά σου φυλάξω, μή με ἐγχαταλίπῃς 
ἕως σφόδρα. 

9. Ἐν τίνι κατορθώσε: νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ: ἐν 
τῇ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. 

40. "Ev ὄλῃ καρδίᾳ μου ἐξεζήτησά σε, μὴ ἀπώσῃ 
με ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, 

44. Ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἕχρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως 
ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. 

19. Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε, διδαξόν με τὰ δικαιώματά 
σου. 
48. 'Ev τοῖς χεϊλεσὶ μου ἐξήγγειλα πάντα τὰ κρί- 
ματα τοῦ στόματος σου, 

44. Ἐν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρφθην, ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 

45. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω, χαὶ κττὰ- 
νοήσω τὰς ὁδούς σου, 

16. ᾿Εν τοῖς διχαιώμασί σου μελετήσω, οὖχ im- 
λήσομαι τῶν λόγων σου. 

17. ᾿Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου, ζῆσόν με, xal φυ- 
λάξω τοὺς λόγους go» 


quod didici judicia justitie tua. 

8. Justificationes tuas custodiam, non me dere- 
linquas usquequaque. 

9. In quo corrigit adolescentior viam suam? in 
custodiendo sertnones luos. 

10. In toto corde meo exquisivi le, ne repellas 
me a mandatis tuis : 

11. In corde meo abscondi eloquia tua, ut non 
peccem tibi. 

12. Benedictus es, Domine, doce me jnstifica- 
tiones tuas. 

13. In labiis meis pronuntiavi omnia judicia 
oris tui. 

44 In via testimoniorum tuorum delectatus 


p sum, sicut in omnibus divitiis. 


15. In mandatis tuis exercebor, et considerabe 
vias tuas. 

16. In justificationibus tuis *meditabor, non 
obliviscar sermones tuos. 

17. Retribue servo tuo, vivifica me, et custo- 


diam sermones tuos. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. ᾿Εχδῶ ἐμαυτόν σοι ἐν ἀληθινῇ καρδῖᾳ, iv τῷ 


7. Trada:m me ipsum tibi sincero corde, cum 


ἀκοῦταὶ με xal, πιστεῦσαι, περὶ τῆς μελλούσης δικαὶας  audivero et credidero de futura justa retribu- 


ἀνταποδόσεως, 
8. Τὰ διπριώματὰ σου οὖν ἑὰσω, μονον, μή με 
ἐγκαταλίπῃς ἕως τέλους. 


9. Πῶς τῶν νεωτερικχῶν ἐπιθυμιῶν ἑπελὰθετό τις ; 


lione. 

8. Justificationes tuas non dimittam, solum ne 
derelinquas me usque in finem. 

9. Quomodo juvenilium cupiditatum quis obli- 


Ἐν τῷ μντμονεύειν αὐτὸν τῶν εἰρημένων παρὰ σοῦ; c, viscetur? Dum ipse meminerit qus atedicta sunt, 
ὅτι μέλλουσιν ἀκούειν οἱ ἁμαρτωλοί. Ὑπάγετε ἀπ᾿ — quod peccatores audituri sunt : Disoedite a me ma- 


ἑμοῦ ol κατηραμένοι εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον, «2l τὰ 
ἑξης. 

40. Ἐξ ὄλης της ψυχῆς pou ἐπεπόθησά σε, μὴ 
ἀνάξιον ἡγήσῃς με τῆς χάριτός σου. 

41. Ἐν πάσῃ φυλακῇ ἑτήρουν ἑαυτὸν, μὴ ἐλθὼν ὁ 
πονηρὸς λάδῃ ἀπὸ τῆς καρδίας μου τὰ λόγιά σου, καὶ 
μείτω χέρσος. 

19. Δεδοξασμένος εἴ͵ Κύριε, δίδαξόν με τὰ διχαιώ- 
ματά σου. 

13. Οὐχ ὑπεστειλόμην τοῦ μὴ διδάξαι, xat διαμαρ- 
τύρχσθχι πάντα τὰ θελήματά σου. 

44. Οὕτως χαρᾶς πληροῦμαι, ὅταν mot. τὴς ἕντο- 
λάς σου, ἅπας ὡς πλοῦτον ϑησχυρίζων ἑαυτῷ ἐν τῷ 
οὑρχῳ. 


ledicti, in igmem eternum 57. etc. 


40. Ex totaanima mea desideravi te, ne me in- 
dignum existimes gratia tua. 

11. Omni custodia meipsum custodiebam, ne 
veniens malus accipiat e corde meo eloquia tua, 
et terrenns remaneam. 

44. Glorificatus es, Domine, doce me justifica- 
tiones tuas. 

43. Non me subduxi, quominus docerem el te- 
stificarer omnes voluntates tuas. 

144. Ita gaudio impleor cum exsequor mandata 
tua, veluti, ut uno verbo dicam, divities congerens 
mihimetipsi in coelo. 


15. "Ev ταῖς Γραγαῖς σου ἀνχγνώ, καὶ τοῖς οφθαλ D — 15. [n Scripturis tuis legam, et oculis mentis 


μοῖς τῆς διανοίας μου ἐπιγτὦ τὴν δύναμιν αὐτῶν. 
16. Νυκτὸς και ἡμερας, καὶ πληρώσω αὐτοὺς ἕρ- 
γοῖς, 
47. Δός μοι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ 
ζωοποιηθήσομαι δι᾽ αυτῆς͵ χαὶ πληρώσω τοὺς λόγους 
σου δι’ ἔργων. 


$7 Matth. xxv, 44. 


mee intelligam earum virtutem. 

46. Noctes, atque dies, in sermonibus tuis me- 
ditabar, et illos operibus implebo. 

47. Da mihi gratiam sancti Spiritus, et ipsa 
vivificabor, et implebo sermones tuos operibus, 


sive in psalmo sive in interpretatione, nulla varietas ac diversitas erat, neque illos ad divisionem ver- 
siculorum indicandam necesse erat ascribere. ANTONELLUS. Quse vero Antonellus ascripsit, nos post 
finem psalmi hujus addemus. 
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48. Revela oculos mecs, et considerabo mira- A — 18. ᾿Αποχάλυψον τοὺς ὄφθαλμους uoo, καὶ κατα- 


bilia de lege tua. 

19. Incola ego sum in terra, non abscondas a 
me mandata tua. 

20. Concupivit anima mea desiderare justifica- 
tiones tuas ín omni tempore. 

21. Increpasti superbos, maledicti qui declinant 
ἃ mandatis tuis. 

99. Aufer a me opprobrium et contemptum, 
quia testimonia tua exquisivi. 

23. Etenim sederunt principerz, οἱ adversum 
me loquebantur, servus autem tuus exercebatur 
in justificationibus tuis. 

94. Nam et testimonia tua meditatio mea est, 
et consilium meum justificationes tua. 


νοήσω tà θαυμάσια ix. τοῦ νόμου cov. 

19. Πάροικος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ, μὴ ἀπκοαρύψῃς 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου. 

20. ᾿Επεπόθησεν ἡ Ψυχή poo τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ 
χρίματά σου ἐν παντὶ xatoip, 

91. ᾿Επετίμησας ὑπερηφάνοις, ἐπικατάοατοι οἱ 
ἐχχλίνοντες ἀπὸ ἐντολῶν σου. 

22. Περίελε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν, ὃτ 
τὰ μαρτύριά σου ἐξεζήτησα. 

23. Kal γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες, καὶ κατ᾽ iuo 
κατελάλουν ὁ δὲ δοῦλός σου ἡδολέσχει ἐν τοῖς h- 
καιώμασί σου. 

94. Καὶ γὰρ τὰ μαρτύρια σου μελέτη μου ἐστὶ, χει 
αἱ συμό ooAlat μου τὰ δικαιώματά σου. 


25. Adhssitl pavimento anima mea, vivifica me g — 25. ᾿Εκολλήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μου, ζησόν με 


secundum verbum tuum. 

96. Vias meas enuntiavi et exaudisti me, doce 
me justificationes tuas. 

27. Viam juslificationum tuarum instrue me, et 
exercebor in mirabilibus tuis. 

98. Doriitavit anima mea pre taedio, confirma 
me in verbis tuis. 


χατὰ τὸν ᾿Αόγον σου, 

26. Τὰς ὁδούς μου kb yt, xal ἐπήκουσάς uo) 
δίδαξόν με τὰ διχαιώματά cov, 

47. Οδὸν δικαιωμάτων σοῦ συνέτισόν με, xz 
ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θχυμασίοις σου, 

28. ᾿Ενύσταξεν ἡ ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίες, βεδαίωτόν 
με ἐν τοῖς λόγοις σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Separa tenebras e corde meo, el lux (ua 
illuceat, et agnoscam legis tuc przcepta. 


47. Non habec civitatem hic permanentum, sed 
futuram in colis inquiro, cujus tu artifex et fabri- 
cator es ; neindignum me exislimes agnoscere vo: 
luntatem tuam, i 

90. Desiderat abima mea, et non detrectat fa- 
cere judicia tua nocte atque die. 

21. Diabolum et angelos ejus : In interitum re- 
servati sunt, qui a tuis preceplis se avertunt, et 
in pristinas iniquitatis suz conversaliones rever- 
tuntur. 

22. Adime a me veterem illam improbam con- 
cupiscentiam, quia jeleetor in praeceptis tuis, 
unde singuli homines laudes ac testimonium ac- 
cipiunt. 

23 Etenim principes tenebrarum harum con- 
sultaverunt adversum me, ego autem, quem rede- 
misti pretioso tuo sanguine considerabam Scrip- 
luras tuas 

94. Etenim meditans die ac nocte, que con- 
testatus es mihi, et L:ec suadeo anima mes. 

35. Humiliatus sum coram te, vivifica me sicut 
vult gratia tua. 

26. Confessus sum tibi pristina in ignorantia 
mea peccata, et slatim misertus es mei: dona igi- 
tur mihi gratiam tuam. 

27. IHlluminationem Scripturarum tuarum fac 
me in'elligere per gratiam (luam, pre d.leciatione 
non cessabo loqui in magnitudine sermonum 
tuorum. 

98, Submersa est anima mea a peccato, sed 
excita me gratia tua in verbis tuis. 


18. Αιχχώρισον τὸ σχότος ἐκ τῆς καρδίας μου, χαὶ 
τὸ φῶς σου λᾶμψον, καὶ ἐπιγνῶ τὰ προστζγματα τοῦ 
νόμου σου. 

49. Οὐχ ἔχω πόλιν ὧδε μένουσαν, ἀλλὰ τὴν μὲλ- 
λουταν iv τοῖς οὐρανοῖς ἐπιζητῶ, ἧς τεχνέτης xai 
δημιουργυς αὑτὸς ὑπάρχεις μὴ ἅξιον ἡγήσῃ gs τοῦ 
γνῶναι τὸ θελήμά σου, 

20. ᾿Επιποθεῖ ἡ ψηγή μου, καὶ οὐκ Ὀὑρένωτιι 


᾿[ἄρνετται] τὰ κρίματά σου ποιεῖν νυκτὸς καὶ ἡμέρας. 


21. T ὀιχδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλωυις αὑτοῦ Ἐπὶ 
ἀπωλείᾳ τετέρηνται οἱ χπὸ τῶν ἐντολῶν aou λάδῶντες 
ἑαυτοὺς. xxl cl; τὰς προτέρας αὑτῶν πονηρίας 
ἀναστροφὰς πορευόμενοι, 

92. "Agsit ἀπ᾽ ἐμοῦ τὴν παλαιὰν ἐχείγην ἐπιθυμίεν 
τὴν πονηρὰν, ὅτι ἡδέως ἔχω τὰ προστάγματα, co» 
δι᾿ o) μεμαρτύρηται ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων. 


93. Καὶ γὰρ οἱ ἄρχοντες τοῦ σγότόως τούτου βοω- 
λεύσονται xaT ἐμηῦ, ἐγὼ δὲ ὃν ἐξηγόρχσας τῷ τιμίῳ 
σου αἰματι ἐπεσχεπτόμην τὰς Γραγάς σου. 


24. Καὶ γὰρ μελετῶν νυχτὸς xal ἡμέρας, ἃ à- 
ἐμχρτύρω μοι, xal αὐτὰ συμδουλεύω τῇ quy μου. 

95. Εταπεινώθην ἐνώπιόν σου, ζωοποίησόν με 
καθὼς θέλει ἣ χάρνσ σου. 

26. ᾿Εξωμολογησάμην τὰς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ 
μου ἁμαρτίας, xai εὐθὺς ἠλέησας με" δώρησαι οὖν μοι 
τὴν χάριν σου. 

27. Τὸν φωτισμὸν τῶν Γραφῶν σοὺ συνέτισόν yf 
διὰ τῆς χάριτός σου, ἀπὸ τέρψεως [οὖ] παύσομοι 
λέγειν ἐν τῇ μεγαλειότητι τῶν λόγων σὸυ. 


28. Ὀεάλόθιστπι ἡ ψυχή μου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλὰ διέγειρόν με τῇ χάριτί σου ἐν τοῖς λόγοις σου. 
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99. "095v ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ τῷ vjjup A. 29. Viam iniquitatis amove a me, et de lege 


c0) ἐλέησόν pe. 

30. "036v ἀληθείας ῃρετσάμην. xal tà χρίματα σου 
οὐχ ἐπελαθόμην. 

91. ᾿Εχολλήθην τοῦς μαρτυρίοις σου, Κύριε, μὴ με 
καταιτχύνῃς. 

329. Ὀδον ἐντολῶν σου ἔδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας 
τὴν καρδίαν μου. 

38. Νομοθέτησόν με, Κύριε, τήν ὁδὸν τῶν δι- 
χαιωμάτων σοῦ, xxl ἐχζητήσω αὐτὴν διαπαντός. 

94. Συνέτισόν με, καὶ ἐξερευνήσω τὸν νόμον σου, 
καὶ φυλάξω αὑτὸν ἔν ὅλῃ xzpóig μου, 

85. ᾿Οδάγησόν με ἐν τῇ τρίδῳ τῶν ἐντολῶν σου, 
ὄτι αὐτὴν ἠθέλησα, 

36. Καῖνον τὴν χαρδίχν μου εἰς τὰ μαρτύριά σου, 
Xxt μὴ εἰς πλεονεξίαν, 

97. ᾿Απόστρεψον τοὺς ὀφαθχλμούς μου τοῦ μὴ ἰδεῖν 
ματχαιότηνα, kv τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν με, 

38. Στῇτον τῷ δούλῳ σου τό λόγιόν σου εἰς τὸν 
φήδον σου. 

99. Βερίελε τὸν ὀνειδισμόν qoo, ὅν ὑπιύπτευσα. 
ὅτι τὰ χρίματά σου χρηστά, 

40. ᾿Ιδοὺ ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς σου, ἐν τῇ δι» 
χχιοσύνῃ σου ζῆσόν με, 


(ra miserere mei. 

30. Viam veritatis elegi et judicia (ua non sum 
oblitus. 

31. Adhzsi testimoniis tuis, Domine, noli me 
confundere. | 

32 Viam mandatorum tuorum cucurri, cum 
dilastati cor meum. 

33. Legem pone mihi, Domine, viam justificatio- 
num luarum, et exquiram eam semper. 

94. Da mihi intellectum, et scrutabor legem 
tuam, et custodiam illam in toto corde meo. 

39. Deduc mein semitam mandatorum (norum, 
quia ipsam volui. 

36. Inclina cor meum in testimonla tua, et non 


p in avaritiam. 


37. Averte oculos meos ne videant vanitatem ; 
in via tua vivifica me. 

38. Statne servo luo eloquium tuum in timore 
tuo. 

39. Amputa opprobrium teum, quod suspica- 
tus sum, quia judicia tua jucunda. 

40. Ecce concupivi mandata tua,in equitate tua 
vivifica me. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


90. ᾿Απέλασον τὰσ ἐπιθυμίας τοῦ χόσμου ἀπ’ ἐμοῦ, 
xal ἐλέησόν με ὁδηγῶν με ἐν τῷ νόμψ σου. 
90. Πεπόθηκχ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὴν ὁδὸν τῆς 


ἀληθείχς" ἐμνημόνευον γὰρ τὸ βῆμχ σου τὸ dins 


Otpóv, 

91. ᾿Αχυλουθεῖν ἠρξάμην τοῖς προστάγμασί σου, 
Κύριε, μὴ ἀδόχιμόν με ἐάσῃς ἐν αὐτοῖς. 

32. Προθύμως ποιῶ τὸ θέλημά goo, ὅταν ἀνοίξῇς 
τὴν «ἀρϑίαν μου ἐγγράψας ἐν αὐτῇ τὸν νόμον σου. 

838. Στήριξον ἂν τῇ διζνοιᾳ μοῦ τὲ πῶς ἐπιτελέσω 
τὰ ὀιχαιώμχτά σου, xal ἐπιποθήσω λεὶ αἰτεῖσθαι (1) 
παρὰ σοῦ τὴν χάριν ταύτην͵ 

94. Φώτισόν ut, καὶ ἐπιζητήσω τὴν ἑομτ,νείχν τῶν 
[ραφῶν σου, χαὶ σπουδάσω πληρῶσαι αὐτὴν δι᾽ ἔργων 
ἀγαθῶν, 

80. ᾿Επεὶ vnm; cip, καὶ οὐχ olia βαδίξειν ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς σου, ζητῶν xai τον ὁδὸν αὐτῶν᾽ χράτησον τῇ 
χάριτί δου τὴν ψυχήν μυυ, «zl ποίησόν με πωτεῖν ἐν 
αὐταῖς, 


29. Expelle ἃ me mundi concupiscentias, et 
miserere mei deducens me in lege tua. 

30. Desideravi Filium Dei,qui est via veritatis; 
recordatus enim sum lremendi tui tribunalis. 


91. Institui sequi precepta tua, Domine, ne 
me reprobum in ipsis dimittas. 

32. Alacriler facio voluntatem tuam, cum ape- 
rueris cor meum inscribens iu ipso legem tuam. 

33. Confirma in mente mea quomodo perficiam 
justificationes tuas, et desiderabo semper a te 
hanc graliam. 

34. Llumina me, et exquiram interpretationem 
tuarum Scripturarum, et studebo eam implere 
per opera bona. 

39. Quoniam infans sum, et novi ambulare in 
praeceptis cuis,quzerens adliuc eorum viam: appre- 
hende gratia tua animai meam, et fac ut in ipsis 
ambulem. 


96. Ὑπότεξον τὴν καρδίαν μου εἰς τὰ μαρτύριά σου, 9 — 36. Subjice cor meum testimoniis tuis, et non 


xal [55x] εἰς τὴν πλεονεχτοῦσάν με ἀμχρτίχν, ἵνα μὴ 
ὦ δεδουλωμένος, 

41], Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας μου, τοῦ 
μὴ xpoz/t!v εἷς τὴν ἀπόλχυτιν τοῦ χὸόσμου" ἐν τῷ 
Υἱῷ 902 ζωοποίησόν με. 

38. Στήριξον εἰς τὴν χαρδίαν μου τὸ λόγιὸν σοῦ μετὰ 
τοῦ φόδου σου. 

39. "Aotàs ἀπ᾽ ἐμοῦ τὴν αἰσχύνην [ὴν] προσεδόχησα 
ἔχειν ἐπὶ τοῦ βέματὸς σου, ὅτι αἱ ἐπαγγελίχι σου 
ἁγχθχί͵ 

40. 'ico) ἐδίψησχ ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου, πὸτισὸν 
με τὴν χάριν σους 


(4) Vox αἰτεῖσθαι abundare videtur. 


circumvenienli me peccato, ne redigar iu servi- 
tulem. 

37. Illumina oculos mentis mes ne adhzream 
mundi voluptatibus : iu Filio tuo vivifica me. 


38. Confirma in corde meo eloquium tuum eum 
timore tuo. 

39. Aufer a me pudorem,quem subire exspec- 
tavi in luo tribunali, quia bong sunl promissio- 
nes tua&. 

40. Ecce sitivi facere mandata tua, pota me 
gratia tua. 
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44 Et veniat super me misericordia tua, Do- α 41. Καὶ ἔλθοι ἐπ’ ἐμὲ τὸ ἔλεὸς σου, Κύρις, τὸ eu- 


mine, salutare tuum secuadum eloquium tuum. 
49. Et respondebo exprobrantibus mihi verbum, 
quia speravi in sermonibus tuis. 
43. Et ne auferas de ore meo verbum veritatis 


usquequaque, quia in judiciis tuis sopersperavi. 


44. Et custodiam legem tuam semper in smcu- 
lum et in seculum sseculi. 

45. Et ambulabam in latitudine, quia mandata 
tua exquisivi. 

46. Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu 
rognn, et non confundebar. 

47. Et medilabar in mandatis tuis, que dilexi 
valde. 

48. Et levavi manus meas ad mandata tua,qus 
dilexi et exercebar in justificationibus tuis. 

49. Memor esto verbi tui servo (uo, ín quo mihi 
spem dedisti. 

50. Hzc me consolata est in humilitate mea, 
quia eloquium luum vivificavit me. 

91, Superbi inique agebant usquequaque,a lege 
autem tuam non declinavi. 


téáotóv σου κατὰ τὸν λόγου σου. 


42. Καὶ ἀπκοχριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί μοι λόγον, 


ὅτι ἥλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις σου, 

43. Καὶ μὴ περιέλγς ἐκ τοῦ στάματὸς μου Arp 
ἀληθείας ἕως σφόδρα, ὅτι ἐπὶ τοῖς κριμααί σου ἐπήλ- 
qa, 

44. Καὶ φυλαξω τὸν νόμον σου διαπαντὸς εἰς τὸν 
αἰωνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

4^. Kal ἐπορευόμην ἐν πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἐντολές 
σου ἐξεζήτησα. 

40. Καὶ ἐλάλουν iv τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον 
βασιλέω», καὶ οὖκ {σχυνόμην. 

47. Kai ἐμελέλων ἐν vat; ἐντολαῖς σου, ἄς ἡγάκησε 
σφὸδρα. 

48. Kai fox τὰς χεῖράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς ev», 
ἅς ἡγάπησα. xal ἠδολέσχουν ἐν τοῖς δικχιώμ:σί σου, 

49. Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ δούλῳ eo), ὧν 
ἑπήλπισάς με, . 

90. Αὕτη ps παρεχάλεσεν ἐν τῷ ταπεινώσει um, 
ὅτι τὸ λὸγιὸν σου inst με. 

91. ὑπερήφανοι παρηνόμουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ B 
τοῦ νόμαυ σου oÓx ἐξέκλινα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Et veniat super me Spiritus tuus sunetus 
vivificans, quem«dmodum mihi promisisti. 


41, Kal ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἄγιον τὸ 
ζωοποιοῦν, χαθὼς ἑπήγγειλάς uot. 


49. Et da mihi gratiam, ut ego loquar e sanctis 42. Καὶ δὸς μοι τὴν χάριν τοῦ λέγειν με ἀπὸ τῶν 
tuis Scripturis contra omnes haereticos, οἱ Ju- ἁγίων Γρχφῶν σου πρὸς πάντας αἱρετικοὺς, ἸουΞχίους 
deos, et gentiles, quoniam desideravi sermones C τε χαὶ "ἔλληνας, ὅτι ἐπεπύθειν [ἐπεκόθησα] ἐπὶ τοὺς 


(uos. 

43. Et ne auferas a me gratiam tuam usque in 
finem, quoniam totus effusus sum in preceptis 
tuis. 

41. Et indesinenter faciam legem tuam,habens 
eam in me ipso, et in presenti, et futuro steculo. 


45. Et exsultavit cor meum, quoniam sollicitus 
fui facere voluntatem tuam. 

46. Et recogitabam in mente mea przecepta tua, 
et restiti regibus tenebrarum, et non sunt in me 
dominati. 

41. Et in corde meo explicabam Scripturas, 
quia earum desiderio effusus sum. 

48. Et intendi mentem cordis mei in contem- 
plationem Scripturarum tuarum, quas dilexi, et 
permansi probans et dijudicans qua in tuis Scrip- 
turis continentur. 

49. Recordare, quod promisisti misereri mei, 
si in sermonibus tuis versabor. 

$0. Hec promissio tua consolata est me,quando 
eram in peccato meo, quoniam dixisti : Nolo mor- 
tem peccatoris, sed «t convertatur, et vivat 99. 

51. Gontemnentes precepta tua impie agunt 
usque in finem, ego autem a lege tua non recessi. 


58 Ezech. xxiii, 14. 


bou; σου. 

43. Kzi μὴ ἀφέλῃς ἀπ’ ἑμοῦ τὴν χάριν evo ἕως 
τέλους, ὅτι ἐν τοῖς προστάγμασιν ὅλως ἐαχέγιρτι. 

44. Καὶ ποιήσω ἀδιαλείπτως τὸν νόμον ew tjuy 
αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ xol ἐν τῷ νῦν, καὶ ἐν τῷ μίλλοσι 
αἰῶνι. 

4δ. Καὶ ἡγχλλιάσατο ἡ καρδία μου, 8c: μεριμνὼν 
[ἐμερίμνησα] τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημα σου. 

46. Καὶ ἐμνημόνευον, iv τῇ διανοίᾳ μοὺ ἀπὸ τῶν 
προστάγμάτων σου, xzl ἀνθιστάμην τοῖς τοῦ gxbtex 
βασιλεῦσι, xxl οὐχ ἐχυριευόμην ὑπ᾽ αὐτῶν͵ 

41. Καὶ £v τῇ καρδίᾳ μου ἑπέλυον τὰς Γραφές, ὅτι 
ἐχχέχυμ xt ποθεῖν αὐτας, 

48. Kai ἑνέτεινον τὴν διάνοιαν τῆς καρδίας qoo εἰς 


p τὴν θεωρίαν τῶν Γραφῶν σου, ἄς ἡγάπησα, καὶ iz 


ἐμενον δοχιμάζῳν͵ καὶ ἀναχρίνων τὰ ἕν ταῖς Γραφαῖς 
σου, 

49. Μνήσθητι, ὅτι ἐπήγγειλας ἐλεεῖν με, ἐὰν in- 
στρέψω ἐν τοῖς λὸγοισ cov, 

90. Αὕτη ἡ ἐπαγγελία oso παρεμυθήσατὸ με, cr 
fiy; ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ μου, ὅτι εἴρηκας * Οὐ βούλομει 
τόν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέφειν, xil 
ζῆν αὐτόν, 

δι. Οἱ ἐξουδενοῦντες τὰ προστάγματέ σου ἀσεθοῦ- 
σιν ἕως τέλους" ἑγὴ δὲ ἀπὸ τοῦ νόμου σου οὐκ ἀφ- 
ιστάμην, 
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δ. ᾿Εμνήσθην τῶν κριμάτων σου ἀπ᾿ αἰῶνος, Ké- ^ — 52. Memor fui judiciorum tuorum a sieculo, 


pu, χαὶ παρεχλήθην. 

53. ᾿Αθυμία κατέσχε με ἀπὸ ἀμαρτωλῶν τῶν ἐγχα- 
ταλιμπανόντων τὸν νόμον σου. 

54. Ψαλτὰ σάν μοι τὰ δικαιώματά σου ἐν τόπῳ 
παροιχίαλς μου. 

55. Ἔμἠσθην ἐν νοχτὶ τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, 
καὶ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 

56. Αὔτη ἐγενήθη μοι, ὅτι τὰ δικαιώματα σου ἐξ-- 
ἐζήτησα. 

δΊ. Μερίς μου εἴ, Κύριε, εἴπα τοῦ φυλάξασθαι τὸν 
νόμον σου. 

58. Ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, 
ἐλέησόν με κατὰ τὸ λόγιόν σου. 

09. Διελογισάμην τὰς ὁδούς σου, καὶ ἐπέστρεψα τοὺς 
πόδας μου εἰς τὰ μάρτυριά σου. 

60. ᾿Πτοιμάσϑην, xal οὖκ ἐτάράχθην τοῦ φυλάξα- 
σθαι τὰς ἐντολάς σου. 

61. Σχοινία ἀμαρτωλῶν περιεπλάκησάν μοι, xal τοῦ 
νόμου σου 05x ἐπελαθόμην. - 

62. Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην, τοῦ ἐξομολογεῖσθαι 
σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς διχαιοσύνης σου. 

63. Μέτοχος ἐγώ εἶμι πάντων τῶν φοδουμένων σε, 


καὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου. 


Domine, et consolatus sum. 

53. Defectio tenuit me pro peccatoribus dere- 
linquentibus legem tuam. 

54. Cantabiles mihi erant justificationes tuz in 
loco peregrinationis mes. 

55. Memor fui nocte nominis tui, Domine, et 
custodivi legem tuam. 

ὅδ. Hxc facta est mihi, quia justificationes 
luas exquisivi. 

51. Portio mea es, Domine, dixi custodire le- 
gem tuam. 

58. Deprecatus sum faciem tuam in tolo corde 
meo, miserere mei secundum eloquium tuum. 

59. Cogitavi vlas meas, et converti pedes meos 


p in teslimonia tua. 


60. Paratus sum, et non sum turbatus, ul cus- 
todiam mandata tua. | 
61. Funes peccatorum circumplexi sunt me, et 
legem tuam non sum oblitos. 

62. Media nocte surgebam, ad confitendum ti- 
bi super judicia justificationis tua. 

63. Particeps ego sum omnium timentium te,el 
custodientium mandata tua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


92. Μόνον ἐν νῷ λάδών τὰ προστάγματά σου τὰ ἐξ 
ἁρχῆς, Κύριε, χαίρεται ἢ καρδία βου, 

53. Πολλὴ θλίψις εἶχέ ps, ὅταν ἑώρων τοὺς ἁμαρ- 
τάνοντας χἀταφρονοῦν ας τοὺς νόμους σου. 


᾿ 04. ᾿᾽λεὶ ἐν τοῖς διχαιώμασί σου ἑτερπόμην, ΤῊΝ 


παντὶ τόπῳ τῆς γῆς ὑπάρχων. 

55. ᾿Αμαρτίας μι ὑπεισελθούσης, ἐμνήσθην, ὄτι 
Θεός μου εἶ, καὶ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῆς ᾿ τοῦτο γὰρ ἐν- 
ελείλω μοι [ἐνετείλω μοι]. | 

96. Αὕτη μοι βοήϊεια ὑπῆρξεν, ὅτι τὰ δικαιώματά 
ϑου ἐπεπόθητα μᾶλλον ἢ τὴν &papclav. 

51. Σὺ εἴ ἡ ζωή μου. Kópus * συνεθέμην γὰρ τοῦ 
πληρῶσαι τὸν νόμον σου. 

68. ᾿Εἰεήθην ἐλθεῖν [τὴν χάριν σου], ἐν ὄλῃ καρδίᾳ 
μου, ἐλέησόν με, καὶ ἀπόστειλον αὑτὴν, χαθὼς εἴρη- 
xac * Αἰτεῖτε, xal δοθήσεται ὑμῖν. 

59. 'Ev νῷ ἔλαδον, ὄτι ἐν ἁμαρτίαις πορεύομαι, καὶ 
μετανηἦσας κατέφυγον εἰς τὰ παθήματα σου, 

60. "Ἕως θανάτου τὗτρέπισα τὴν ψυχήν poo. εἰς τὸ 


52. Solnm recordatus prieceptorum tuorum, 
que ab initio sunt, Domine, exsultat cor meum. 
53. Multa tribulatio tenuit me, cum videba 

peccatores contemnentes leges tuas. | 

54. Semper in justificationibus tuis delectabar, 
ubique terrarum exsistens. 

55. Subingrediente in me peccato, recordatus 
sum, quod Deus meus es, et abstiti ab eo, hoc 
enim preecepisti mibi. 

56. Hoc mihi auxilio fuit, quod justificationes 
tuas desideravi magis, quam peccatum. 

91. Tu es vilà mea, Domine : proposui enim 
implere legem toam. 

98. Deprecatus sum, ut veniret gratia tua, in 
toto corde meo, miserere mei, et mitle eam,que- 
madmodum dixisti : Petite, et dabitur cobis 99, 

99. Recordalus sum, quod in peccatis ambulo, 
et poenitens confugi ad passiones tuas. 

60. Usque ad mortem preparavianimam meam 


θέλημά σου, καὶ o)x ἣν μοι δυσχερὲς τὸ πληροῦ» τὰς pin voluntatem tuam, et non erat mihi difficile im- 


ἐντολάς aov. 

61. Αογισμοὶ τῶν ἐναντίων δυνάμεω" εἷς ἐπιθυ- 
μίας ὑπεισήρχοντό μοι " ἐμνημόνευον γὰρ, ὅτι οἱ πορ- 
νεύσαντες ἐν τοῖς χαταχλυσμοῖς ἀπώλοντο, καὶ οἱ Σο- 
δομῖται ἐθραύθησαν [συνεκαύθησαν]. 

62. ᾿Ὅταν πάντες ὕπνῳ χατείχοντο, ἐγὼ νηφούσῃ 
τῇ διανοίᾳφ παριστάμενος ἐλάτρευόν σοι ἐν ψαλμοῖς, 
καὶ ὕμνοις, καὶ Qialc πνιευματικαῖς, 

63. "Opa ἕκαστον τῶν εὐαρεστούντων σοι, σημειοῦ 
Wat, πῶς ἕκαστος αὐφῶν πολιτεύεται, xal ἀφ᾽ ἐκά- 
στου xpat καρ᾽ ἐμαυτῷ, ἐχτελῶν αὐτὸ ὡς but- 
νος, 

80 Matth. vit, 7. 


plere precepta tua. 

61. Suggestiones contrariarum potestatum ad 
excitandas cupiditates in me subingresse sunt : 
recordatus autem sum, quod adulterantes in di- 
luvio perierunt. et Sodomitz concremati sunt. 

62. Cum omnes somno detinebantur, ego vigili 
mente astans serviebam tibi in psalmis, et hymnis 
et canticis spiritualibus. 

63. Spectans singulos,qui placent tibi,observo, 
quomodo quisque eorum vitam instituit, οἱ ἃ sin- 
gulis aliquid accipiens teneo apud me ipsum, per - 
agens hoc ipsum, sieut ille. 
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64. Misericordia tua, Domine, plena est terra, 4 64, Τοῦ ἐλέους σου, Κύριε, πλήρης & γῆ, τὰ διχαιώ- 


justificationes tuas doce me. 

65. Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine, 
secundum verbum tuum. 

66. Bonitatem,et disciplinam,et scientiam doce 
me, quia mandatis tuis credidi. 

67. Priusquam humiliarer ego deliqui, propte- 
rea eloquium tuam custodivi. 

68. Bonus es tu, et in bonitate tua doce me 
justificationes tuas. 

69. Multiplicata est super me iniquitas super- 
borum: ego autem in toto corde meo scrutabor 
mandata tua. 

70. Coagulatum est sicut lac eor eorum : ego 
vero legem tuam meditatus sum. 


74. Bonum mihi, quia humiliasti me,ut discam g 


jusüficaliones tuas. 

72. Bonum mihi lex oris tui, super millia auri 
et argenti. 

13. Manus tu: fecerunt me, et plasmarerupt 
me, da mihi intellectum, et discam mandata tua. 

14. Qui timent te videbunt me, et letabuntur : 
quia in verba tua supersperavi. 


μιτά σου διδαξὸν με. 

65. Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου, Κύ- 
pit, «κατὰ τὸν λόγον σου 

66. Χρηστοτητα, xal παιδείαν, καὶ γνῶσιν διδχξόν 
με, ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα. 

61. Πρὸ τοῦ με ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησι͵ 
διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἐφύλαξα. 

68. Χρηστὸς εἴ co, Κύριε, καὶ ἐν τῇ χρηστότητί 
σοῦ δίόχξον μὲ τὰ διραιώματά σου, 

69. ᾿Επληθύνθη ἐπ’ ἐμὲ ἀδικία ὑπερηφάνων ^ ἐγὼ 
δὲ ἐν ὄλῃ χαρδίᾳ μου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. 


70. Ετυρώθη ὡς γάλα ἣ καρδία αὐτῶ i^ ἐγὼ δὲ τὸν 
νόμον σου ἐμελέτησα, 

14. ᾿Αγαθὸν pot, ὅτι ἐταπεινωσάς με, ὅπως ἂν μέ- 
θω τὰ δικαιώματά σου. 

19. ᾿Αγαθός μοι ὁ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ 11- 
λιάδας 4usloo xal ἀργυρίου, 

73. Αἱ χεῖρός σου ἐποίησάν με, καὶ ἔπλασάν ur, 
συνέτισόν με, χαὶ μαθήσομαι τὰς ἐντολάς σου. 

14. Ot φοθδούμενοί σε ὄψονταί με, καὶ εὐφρανθή- 


σονται, ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου ἔπίλπισα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


64. Non est homo, cujus non miserearis, atque 
etiam mei misereberis, et docebis me justifica- 
tiones toas. 

65. Omnem tuam bonitatem implevisti i in me, 
quemadmodum mihi promisisti. 

66. Charitatem, et humilitatem, et virtutem 
Scripturarum tuarum scire me per gratiam tuam 


concede mihi, quia credidi quod est retributio C μοι, 


justis atque injuslis. 

67. Priusquam subjicerer tibi, ego in te multa 
peccavi, propterea nunc, quod precepisli mihi, 
custodivi. 

68. Bonus es, Domine, et in Spiritu tuo bono 
doce me justificationes tuas et. cognoscere el fa- 
cere. 

69. Multitudo cupiditatum et cogitationum dia- 
bolicarum irruit in me : ego autem nequaquam 
tradidi in ipsas cor meum, nam mentem meam 
habebam in preceptis tuis. 

10. Obduratum est cor eorum,ego autem men- 
tem meam in timore tuo habeo. 

11. Bonum mibhi,quod mansuefecisti cor meum, 
ut excipiam gratiam luam. 

12. Bons» mibi sunt divitim, quas dedisti mihi 
dicens : Accipite Spiritum sanctum 90, qui super 
omnes divitias est, quas quispiam unquam animo 
conceperit. 

. 13. Tu ab initio, cum ego lutum essem,et terra, 
formasti me secundum tuam imaginem, et simili- 
tudinem et nunc corruptum cor meum a terrenis 
concupiscentiis renova illud,et fac,cum tua imago 
811, ut habeat in se inscripta precepta tua. 

14. Sancii tui et. omnes angeli tui exsultabunt 
videntes quod me poenituit. 


90 Joan. xx, 20. 


64. οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, ὃν οὐκ ἐλεεῖς, xXui ἐλεί- 
σεις, χαὶ διδάξεις με τὰ διχχιώματα σου. 


65. Usa» τὴν ἀγαθωτύγνην τοῦ ἐπλήρωσχς εἰς ἐμὲ, 
χαπὼς ἐπηγγείλω μοι, 

66. ᾽᾿Αγάπην, καὶ ταπείνωσιν, xai τὴν δύνεμιν τῶν 
Γραφῶν σου scvet μὲ διὰ τῆς χάριτός σοὺ ὑώρησαί 
ὅτι ἐπίστευσχ, ὅτι ἔστιν ἀνταπόδοσις διχείων 
καὶ ἀδίκων. 

67. Πρὸ τοῦ μὲ ὑποταγῆναι σοι, ἐγὼ εἰς d 
πολλὰ ἤμαρτον, διὰ τοῦτο νῦν ὄπαρ ἐνετείλω μοι, 
ἐφύλαξα, 

68. ᾿Αγαθὸς εἴ, Κύριε, καὶ ἐν τῷ Πνεύματί σου τῷ 
ἀγαθῷ δίδαξόν με τὰ διχχιώμχτά σου, xal γινώσχειν, 
καὶ ποιεῖν, 

69. Πλῆθος ἐπιθυμιῶν xal ἔνθυμ ήσεων διχδολιχῶν 
ἐπέστη μοι “ ἐγὼ δὲ οὐδὲ ὄλως ἐξέδωκα εἰς αὐτὰ τὴ; 
καρδίαν μου τὴν γάρ διάνοιάν μου εἶχον εἰς τὰς 
ἐντολάς: σου, 

10. ᾿Εσχλήρυται ἡ xapóla αὐτῶν, ἐγὼ δὲ τὴν δεά- 
νοιάν μου εἰς τὸν φοῦον σου ἔχω. 

14. ᾿Αγαθόν μοι, τι ἐπράύνας τὴν καρδίαν μου 
ὅπως ἂν δέξωμχι τὴν χάριν σου. 

19. ᾿Αγαθός μοι ὁ πλοῦτος ὃν ἔδωκας μοι λέγων' 


Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον ὑπὲρ πάντα πλοῦτον, ὅν ἐὰν 
τις ἐνθυμηθῇ. 
78. Σὺ ἐν ἀρχὴ πηλὸν ὄντα με, καὶ γῆν, ἔπλασας 


κατ᾽ elxóva σὴν xai ὁμοίωσιν, xzi νῦν φθαρείσης τῆς 
καρδίχς μου ὑπὼ τῶν γηίνων ἐπιθυμιῶν ἀναχαίνισον 
αὐτὴν, καὶ ποίησον, ὡς σὴν οὗσαν tixóva, τὰς ἕντο- 
λὰς ἔχειν ἐν αὐτῇ ἐγγεγραμμένας. 

14. Ot ἅγιοί σου καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι σου ἀγαλ- 
λιάσονται ὁρῶντες, ὅτι μετενόησα, 
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19. "Evwov, Κύριε, ὅτι διχχιοσύνη τὰ χρίματάα 795. Cognovi, Domine,quia equitas judicia tua, 


300, xal ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς με. 

16. Γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ παρακαλέσαι με 
χατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου. 

T]. ᾿Ἐλθέτωσαν μοι ci οἰχτιρμοί σου, καὶ ζήσο- 
μαι, ὅτι ὁ νόμος σου μελέτη μου ἐστίν. 

18. Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως ὠνόομη- 
σαν εἰς ἐμέ * ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου. 

79. ᾿Επιστρεψάτωσάν με οἱ ςοδούμενοί σε, xal οἱ 
γινώσχοντες τὰ μαρτύριά σου. 

80. Γενηθήτω ἣ καρδία μου ἄμωμος ἐν τοῖς δικαιώ- 
μασί σου, ὄπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. 

81. ᾿Εχλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου À ψυχή μου, εἷς 
τοὺς λόγυυς σου ἐπήλπισα. 


et in veritate (ua humiliasti me. 

16. Fiat misericordia tua ut consoletur me se- 
cundum eloquium tuum servo tuo. 

11. Veniant mihi miserationes tus, et vivam : 
quia lex tua meditatio mea est. 

78. Confundantur superbi, quia injuste iniqui- 
tatem fecerunt in me: ego autem exercebor in 
mandatis tuis. 

T9. Convertantur mihi timentes te, et qui ΠΟ - 
verunt testimonia tua. 

80. Fiatcor meum imrnaculatum ia jastifica- 
tionibus tuis, ut non confundar. 

81. Defecit in salutare tuum auima mea, et in 
verba tua supersperavi. 


89. ᾿Εξέλιπον οἱ ὀφθελμοὶ μου εἰς τὸ λόγιόν σου,β 82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, 


λέγοντες 7 Πότε παραχαλέσεις με ; 

83. "Ox ἐγενήθην ὡς ἀσχὸς ἐν πάχνῃ, τὰ διχαιώ- 
ματά coo οὐκ ἐπελαθόμην. 

84. Πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλο») cou ; πότε 
ποιήσεις μοι ix τῶν χαταδιωγόντων με χρίσιν ; 

85. Διηγήσαντο μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ὁ νόμος σου, Κύριε, 


dicentes : Quando censolaberis me ? 

83. Quia factus sum sicut uter in pruina : jus- 
tificationes tuas non sum oblitus. 

84. Quot sunt dies servi tui * quando facies de 
persequentibus me judicium ? 

85. Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed 
non ut lex tua, Domine. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


75. Φωτισθεὶς ὁπὸ τῆς χαριτός σου ἔγνων, ὄτι δί- 
καιά εἶσι τὰ προστάγματά σου, καὶ ἅπερ ἀπεφήνω ἐν 
αὐτοῖς κατ᾽ Lao) τοῦ ἁμαρτωλοῦ δικαίως ὥρισας. 

16. ᾿Αλλὰ παλιν γένοιτο τὸ ἔλεος σου παραμυϑού- 
μενόν με, ὅτι οὕτω: εἶπας ^. Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xai ζῆν αὐτόν. 

TT. Ἐπισχηνώσει ἡ χάρις σου εἰς ἐμὲ, καὶ νεχρω- 


75. llluminatus gratia tua. cognovi, quod justa 
sunt precepta tua, et qua in ipsis pronuntiasti 
contra me peccatorem, juste definivisti. 

16. Sed rursus fiat. misericordia tua consolans 
me, quoniam ila dixisti : Nolo mortem peccuto- 
ris, sed ul converlatur, et vivat 9t, 

11. Habitet gratia tua in me,et me mortuum ob 


ϑέντα με ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ζωοποιήσει, ὅτι ἠρξάμην C peccatum vivillcabit, quoniam cepi meditari le- 


μελετᾷν τὸν νόμον σου. 

18. Αἰσχυνθάτωσαν di ἐναντίαι δυνάμεις, ὅτι αὖται 
με ἐξημαλώτισαν" ἐγὼ δὲ ἐπιστήσω τὴν διάνοιάν 
μου εἰς τὰ θελήματα σου. 

79. Katnyfsoon, καὶ διδάξουσιν οἱ ἔχοντες τὴν 
χάριν σου, val εἰδότες τὴν δύναμιν τῶν ἁγίων σου 
Γραφῶν, 

80. Καὐθαρισθήτω ἡ καρδία μου ὑχὸ τῆς χάριτός 
σου εἰς τὰ δικαιώματά σου, μὴ ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ Erie 
θυμίαν ἢ φροντίδα γηίνην, ἵνα μὴ πάλιν αἰσχυνθῶ 
εἰς τὸ βημά σου. ᾿ 

81. Διψᾷ ? ψυχή μου τὴν σωτηρίαν σου [τὸ σωτή- 
ριόν σου], πότισόν με τὰ λόγιά σου. 

81. Ἐξετάκην ὅλος ἀπ᾽ ἐπιθυμίας μεριμνῶν, πότε 
ποτίσεις με τὴν χάριν σου. 

88. "Ott ἐνεχρώθην, καὶ ἐξηράνθην ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
μου, οἵδα, xal μνημονεύω, ὅτι εἴπας ἐν τοῖς διχαιώ- 
p.xot σου τὸν ἁμαρτωλὸν ἀντιλαμδάνεσθαι. 

84. Πόσας ἄλλας ἔχω ζῆσαι ἡμέρας ; πότε τοσοῦ- 
τὸν χρόνον δώσει [ὁώσεις μοι ἐξουσίαν πατεῖν ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ [τῶν ἐχθρῶν], ὅσον 
αὐτοί μοι κατεδυνάστευσαν - 

80. ᾿γὙπέθεντό μου τὸ πρότερον οἱ δαίμονες τὰς 
ἑαυτῶν ἀπάτας, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς σὺ θέλεις, Κύριε, 


*! κεφοὶ). xxxi, 2. 


gem iuam. - 

18. Erubescant contrari: potestates, quod ipse 
me in captivitatem redegerunt,ego autem firmabo 
mentem meam in przcepltis tuis. 

19. Instruent, et docebunt, qui habent gratiam 
tuam, el qui noverunt potestatem sanctarum tua- 
rum Scripturarum. 

80. Emundetur cor meum a gratia tua in justi- 
ficationibus tuis,non habens in svipso cupiditatem 
el curam lerrenarum rerum, ne rursus confundar 
aute tuum tribunal. | 

81. Sitit anima mea salutare tuum, pota me 
eloquiis tuis. 

82. Consumptus sum totus ob desiderium anxie 
cogilans, quando [56 potabis gratia tua. 

83. Quoniam mortificatus sum, et aurefactus in 
peccato meo, novi et recordatus sum,quod dixisti 
tuis in justificationibus suscipere peccatorem. 

84. Quot alii mihi supersunt dies vite? quando 
tanto tempore dabis mihi potestatem conculcandi 
omnem inimicorum potentiam, quanto ipsi in me 
dominati sunt ? 

85. Subdiderunt mihi demones pristinas suas 
fallacias, sed non quemadmodum tu vis, Domine. 
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86. Omnia mandata tua veritas : inique perse- A — 86. Πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια " ἀδίκως κατεδίω- 


cuti sunt me, adjuva me. 

87. Paulo minus consummaverunt me in ter- 
ra, ego autem non dereliqui mandata tua. 

88. Secundum misericordiam tuam vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tui. 

89. In seternum, Domine, verbum tuum per- 
manet in colo : 

90. Ia generationem et generationem veritas 
tua : fundasti terram, et permanet. 

91. Ordinatione tua perseverat dies : quoniam 
omnia serviunt tibi. 

92. Nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc 
forte periissem in humilitate mea. 

93. In seternum non obliviscar justificationes 
tuas, quia in ipsis vivificasti me. 


ξάν με, βοήθησόν μοι. 

87. Παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν με kv τῷ γῇ, ἐγὼ & 
οὐχ ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολάς σου. 

88. Κατὰ τὸ ἕλεος σου ζῆσόν με, καὶ φυλάξω τὰ 
μαρτύρια τοῦ στόματός σου. 

89. Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ λόγος σου διαμένει ἐν 
τῷ οὐρανῳ. 

90. Εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἡ ἀλήθειά σου ᾿ ἔθεμε- 
λίωσας τὴν γῆν, χαὶ Qapsv-t, 

91. Τῇ διατάξει σου διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμ- 
παντὰ δοῦλα σά. 

92. Εἰ μὴ ὅτι ὁ νόμος σου μελέτη μου ἐστὶ, τότι 
ἂν ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου. 

93. Εἰς τὸν αἰωνα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν διχειω- 
μάτων σου, ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔζησάς με. 


94. Tuus sum ego, salrum me fac: quoniam B 94. Σός εἶμι ἐγὼ, σῶσόν ps, ὅτι cà δικαιώμετί 


justificationes tuas exquisi vi. 

95. Me exspeclaverunt peccatores, ut perde- 
rent me, testimonia tua intellexi. 

96. Omnis consummationis vidi (inem : latum 
mandatum tuum nimis. 


σου ἐξεζήτησα. 

95. 'Epà ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι t, 
τὰ μαρτύριά σου συνῆχα, 

96. Πάσης συντελείας εἶδον πέρας, πλατεῖα ἡ ἐν 
τολή σου σφόδρα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


86. Novi quod justus judex es in omnes : fu- 
giente me ab ipsis, et volente ad te venire, qui 
secundum naturam Dominus meus es,persequun- 
tur me quarentes ine praari, adjuva me. 

87. Ita valide in me irruerunt, ut paulo minus 
interfecissent me in peccato ; ego autem in corde 
meo dicebam anime mes : Recordare quid tibi 
preeceperit Deus. 

88. Quemadmodum misericordia tua immensa 
et investigabilis est, ita gratiam tuam da mihi vi- 
vificantem me, οἱ implebo przecepta quc mandas- 
ti mihi, 

89. [n corde, in quo familiariter inhabitas, in- 
cessanter est voluntas tua. 

90. In sanctis, qui omni tempore complacue- 
runt tibi, vere est fides (ua : fundasti mundum 
in fide tua, et portu inferi non pr&vulebunt ad- 
versus eam €&8, 

91. Dono gratiarum tuarum permanet lux tua, 
quoniam (u Dominus es coelestium, et terres- 
trium, et infernorum. 

92. Nisi saltem nunc copissem discere legem 


86. Οἵδα, ὅτι δίχαιος κριτὴς εἴ εἰς πάντας * eti 
γοντός μοὺ ἀπ’ αὐτῶν, xal θέλοντος ἐλθεῖν πρὸς ci 
τὸν κατὰ φύσιν μου Δεσπότην, χαταδιώχουσί με ζη- 
τοῦντες ἁρπάσαι με * βοήθησόν μοι. 

87. Οὕτως ἰσχυρῶς ἐπέδησάν ps, ὅτι παρὰ μιχρὸν 
ἐθχνάτωσάν με ἐν τῇ ἀμαρτίᾳ ^ ἐγὼ δὲ ἐν τῇ καρδίῃ 
pou ἔλεγον τῇ ψυχῇ μου "^ Μνημόνευς τί σοι ἐντέταλ- 
ται ὁ Θεός. 

88. Καθὼς τὸ ἔλεος σοῦ ἀμέτρητον, καὶ ἀνεξιχνέα- 
στόν ἐστιν, οὕτω τὴν χάριν σου δός μοι τὴ" ζωοτοι- 
οὖσάν με, xal πληρώσω τὰ προστάγματα, ἃ bw 
μοι, 

9. Εἰς τὴν καρδίαν, ἐν ἢ οξκείως ἐμπερικατεῖς, 
ἁπαύστως ἐστὶ τὸ θέλημά σου. 

90. Εἰς τοὺς ἁγίους τοὺς xa0' ἑχάστην εὐαρεστή- 
σαντάς σὸν ὄντως ἐστὶν ἣ πίστις σου * ἐθεμελίωσε 
τὸν κόσμον bv τῇ πίστει σου, xal πύλαι ᾧδου €) 
κατισχύσουσιν αὐτῆς. 

91. Τῇ δωρεᾷ τῶν χαρισμάτων co) διαμένει τὸ 
φῶς σου, ὅτι ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑο- 
νίων αὐτὸς δεσπόζεις. 


93. Εἰ μὴ κἂν νῦν ἠρξάμην μανθάνειν τὸν νόμον 


tuam, sed mansissem ut prius, omnimode peri- D σου, ἀλλ᾽ ἕμεινον οὕτως ὡς τὸ πρότερον, παντὶ τρόπῳ 


turus eram in peccato meo. 
93. Non utique obliviscar passionum tuarum, 
quoniam me mortuum sanguine tuo vivificasti. 


94.0mnino redemisti me pretioso tuo sanguine; 
salva me,quoniam,audita przdicatione tua,credidi. 

95. Me quasiverunt contrarie potestates per- 
dere in idololatria; dicta autem a te de fide in 
te, et spe audiens credidi. 


96. Omnis glorie, et carnalis voluptatis vidi fi- 


6? Matth. xvi, 18. 


εἴχον ἀπολέσθλι ἐν τῇ, ἁμαρτίᾳ μου. 

93. Οὐκ dv ἐπιλάθωμαί ποτε τῶν παθημότων σου, 
ὅτι νεχρόν με ὄντα ἐν τῷ αἵματί σου ἐζωοποίη [ἐζωο- 
ποίησας]. 

94. ᾿Εξηγόρασές με τῷ τιμίῳ σοῦ αἵματι τελείως" 
σῶσόν με, ὅτι, ἀχούσας τὸ κήρυγμά σου, ἐπίστευσα. 

93. ᾿Εμὲ ἐζήτησαν αἱ ἐναντίαι δυνάμεις ἀπολέσει 
ἐν τῇ εἰδωλολατρείᾳ * τὰ δὲ λεχθέντα παρὰ σοῦ περὶ 
τῆς εἰς σὲ πίστεως καὶ ἐλπίδος ἀκουσαι [ἀχούταις 
ἐπίστευσα. 


96. Πάσης δόξης, καὶ ἀπολαύσεως σαρχικῆς εἶδον 


"s. 
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97.'us ἡγάπησα τὸν νόμον σου, Κύριε, ὄλην và» A 91. Ut dilexi legem tuam, Domine, tota die 


ἡμέραν μελέτη μού ἐστιν. 

98. ᾿᾽Υπὲρ τοὺς ἐχθρούς μου ἐσόφισάς με τὴ ἐντο- 
λήν σου * ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐμοί ἐστιν. 

99, Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσχοντάς με συνῆκα, ὅτι 
τὰ μαρτύρια σου μελέτη μού lox, 

400. ᾿Υπὲρ πρεσδυτέροις συνῆχα, οτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεγέτησα. 

101. 'E« πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πό- 
δας μου, ὅπως ἅν φυλάξω τοὺς λόγους σου. 

102. ᾿Απὸ τῶν χριμάτων σου οὐχ ἐξέχλινα " ὄτι σὺ 
ἐνομοθέτησάς με. 

103. "uc γλυχεά τῷ λάφυγγί poo τὰ λόγια σου, ὑπὲρ 
μέλι τῷ στόματί μου. 

104. ᾿Απὸ τῶν ἐντολῶν σου συνῆχα ^ 
ἐμίσησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδιχίας. 

109. Λύχνος τοῖς ποτί μοῦ ὁ νόμος σου, xal φῶς 
ταῖς τρίδοις μου. 

406. ᾿Ὥμοσα, xal ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ χρί- 


pata τῆς δικαιοσύνης σου. 


διὰ τοῦτο 


meditatio mea est. 

98. Super inimicos meos prudentem me fecisti 
mandato Luo : quia in a&ternum mihi est. 

99. Super omnes docentes me intellexi : quia 
testimonia lua meditatio mea est. 

160. Super senes intellexi, quia mandata tua 
quasivi. 

401. Ab omni via mala prohibui pedes meos, 
ut custodiam verba tua. 

102. A judiciis tuis non declinavi : quia tu le- 
gem posuisti mihi. 

103. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo. 

104. Αἰ ivandatis tuis intellexi : propterea odivi 


Bomnem viam iniquitatis. 


Ε05. Lucerna pedibus meis verbum tuum, et 
lumen semitis meis. 

106. Juravi, et statui custodire judicia justitis 
tua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


τέλος * οἱ δὲ τὴν ἐντολήν aou. φυλάττοντες ἀτελευτήτου 
δόξης, καὶ ἀπολαύσεως ἀξιοῦνται, 
91. ᾽ως μόνος ἠρξάμην ἀγαπᾷν τὸν νόμον σου, ἀδια- 
λείπτως λοιπὸν φωτίζομαι, καὶ προσκόπτω ἐν αὐτῷ. 
98, Ταῖς γὰρ ἐναντίαις δυνέμεςι καὶ πᾶσι τοῖς αἷ- 
ρετιχοῖς οὖχ ἔδωκας τοιαύτην χάριν, ὡς ἐμοὶ, τοῦ εἰ- 
δέναι τὰς ἐντολὰς aou, ὀτι ἐμοὶ ἀδιχλεΐπτως Eom? τω 


τὴν χάριν αὐτήν. 


nem : custodientes autem mandatum tuum digni 
facti sunt intermina gloria, et voluptate. 

97. Ut solum copi diligere legem tuam,indesi- 
nenter postea illuminor, et proficio in ipsa. 

98. Nam contrariis potestatibus,et omnibus ha- 
relicis non dedisti talem gratiam, sicut mihi, ut 
intelligerem mandata tua, quoniam mihi indegi- 
nenler donasti eam gratiam. | 


99. Ὑπὲρ τοὺς παλαιοτέρους μου τῇ ἡλικίᾳ ἐφω- C 99. Super omnes seniores me illuminatus sum 


τίσθην τὰ λόγιά σου, ὅτι νυκτὸς xai ἡμέρας ἐν αὐτοῖς 
μελετῶ. 

100. Ὑπὲρ τοὺς πρὸ ἐμοῦ ὄντας τῇ γνώσει συνῆκα 
τὴν δύναμιν τῶν Γραφῶν, ὅτι τὰς ἐντολὰς, σου 
ἐπόθησα. . d I ὦ 

101. ᾿Απὸ πάσης ἁμαρτίχς πονηρᾶς ἐπαυτάμην, 
ὅπως πληρώσω εἰς σὲ καὶ τὸν πλησίον ἀγάπην. 

402. ᾽Ετ τοῖς προστάγμασί σου πλαγεὶς οὐχ ἔπο- 
ρεύθη, ὅτι σὺ τῆς χάριτός σου [ἐπορεύθην, ὅτι σὺ τῇ 
χἄριτί 009] ὁδηγήσεις με, 

1083. Τὸ μὲν πρῶτον ἰδικὸν τοῦτο ἐστι, ὅτι ὑπὲρ 
τὸ μέλι γλυχύτερα εἰσι τὰ λόγιά σου " ἐχεῖνο γὰρ οὔτε 
εἰς τὴν χαρδίαν μου εἰσέρχονται [εἰσέρχεται], καὶ 
μετὰ λαδεῖν αὐτὸ, εὐθέως ἡ γλυχύτης αὑτοῦ παύεται * 
ταῦτα δὲ διαμένοντα εἰς τὴν χαρδίαν μου πλεονάζου- 
σιν εἰς ἐμὲ τὴν γλυκύτητα αὐτῶν * τὸ δὲ ἀλληγορῆσαι 
τοῦτο ἐστιν, ὅπερ ὑπὲρ πᾶσαν ἡδύτητα τοῦ χόσμου 
γλυχύτιρα εἶσι τὰ λόγια σου, ὅτι τῆς αἰωνίου ἀπο- 
λαύσεως ἔχουσι τὴν προσδοχίαν. 

104. ᾿Απὸ τῶν διχχιωμάτων σου συνεπείσθην " διὰ 


κα τοῦτο ἀπεστράφην πᾶσαν ἁμαρτίαν, 


105. "O«czv σχότος ἐπέλθῃ μοι τῆς ἁμαρτίας, φαί- 
ναι pot ὄνομά cou, μὴ προσχόψαι [nposxojavcá ps] 


«- τῇ ἁμαρτίᾳ πεσεῖν, ἢ πληγῆναι ἔτι τῆς διανοίας μου 
m τῇ διανοίᾳ μου], καὶ φωτίζει με, τί ποιήσω. 


400. Ὃ &pxoc πίστις ἐστί " πιστεύσας οὖν εἷς σὲ, 


, ἄξστήριξα τὴν καρδίαν μου, τοῦ πληρῶσαι τὸ θέλημα 
«πἥς ἀγαθότητός σου. 


PaTROL. Gn. XXVIT. 


in eloquiis tuis, quoniam nocte ac die in ipsis 
meditor. 

100. Super omnes, ui antecedebant me co- 
gnitione, jatellexi virtutem Scriptur«rum, quo- 
niam mandata tua desideravi. 

101. Ab omni pravo peccato cessavi, ut erga te 
et proximum charitatem implerem. 

102. In priceptis tuis territus ambulavi, quo- 
niam tu deduces me gratia tua. 


103. Primus quidem proprius sensus hic est, 
quod melle dulciora sunt eluquia tua ; illud enim 
neque in cor meum ingreditur,et postquam acce- 
ptum est, slatim cessat ejus Julcedo; hec autem, 
cum perseverant in corde meo,augent in me suam 
dulcedinem: allegorice autem hoc significat,quod 
eloquia tua dulciora sunt omni mundi dulcedine, 
quoniam exspectationem habent c:terna volupta- 
tis. 

104. A justificationibus tuis edoclus sum, pro- 
pterea abominatus sum omne peccatur. 

105. Cum peccati tenebre ingruunt mihi, ap- 
paret tnihi nomen tuum, ne offendens in pocca- 
tum, cadam, aut etiam mente mea perculiar, et 
illuminat me, quid faciam. 

106. Juramentum fides est : credens igitur in 
te, obfirmavi cor meum, ut impleam voluntatem 
bonitatis tu&. 


38. 
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401. Humiliatus sum usquequaque : Domine, A 107. ᾿Εταπεινώθην ἕως σφόδρα Κύριε, ζῆσόν με 


vivifica me secundum verbum tuum. 

108. Voluntaria oris mei beneplacita fac,Domi- 
ne, et judicia tua doce me. 

109. Anima mea in manibus meis semper, et 
legem tuam non sum oblitus. 

110. Posuerunt peccatores laqueum mihi, et 
de mandatis tuis non erravi. 

111. Hsreditate acquisivi testimonia tua in 
eelornum : quia exsultatio cordis mei sunt. 

112. Inclinavi cor meum ad faciendas justifica- 
tiones tuas in seternum propter retributionem. 

113. Iniquos odio habui, et legem tuam di- 
lexi. 
114. Adjutor et susceptor meus es tu,et in ver- 
bum tuum supersperavi. 


115. Declinate ἃ me,maligni,et scrutabor man- P 


data Dei mei. 

116. Suscipe me secundum eloquium tuum, et 
vivifica me, et non confundas me ab exspectatio- 
ne mea. 

117. Adjuva me, et salvus ero, et meditabor in 
justilicationibus tuis semper. 


κατὰ τὸν λόγον σου, 

408. Τὰ ἑχούσια τοῦ στόματός μου εὐδόκησον δὴ 
Κύριε, καὶ τὰ χρίματά σου δίδαξόν με. 

109. Ἢ ψυχή μου ἐν ταῖς χερσί a60 διαπαντὸς xal 
τοῦ νόμου σου οὐκ ἐπελαθόμην. 

410. ᾿Ἔθεντο ἁμαρτωλοὶ παγίδα μοι, xal Ex τῶν 
ἐντολῶν σου οὐχ ἐπλανήθην. 

411. ᾿Εχληρονόμησα τὰ μαρτύρια σου εἰς τὸν αἰῶνχ, 
ὅτι ἀγαλλίασμα τῆς καρδίας μού εἶσιν. 

112. ᾿Ἔκλινα τὴν καρδίαν μου, τοῦ ποιῆσαι τὰ δι- 
καιώματα σου εἰς τὸν αἰῶνα δι᾿ ἀντάμειψιν. 

118. Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου ἦγα- 
T1932, 

114. Βοηθός μου xal ἀντιλήπτωρ μου εἴ ci, εἰς 
τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα, 

115. ᾿Εχχλίνατε ἀπ’ Ἐμοῦ, πονηρευόμενοι, χαὶ 
ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ μου. 

116. ᾿Αντιλαδοῦ μου χατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ [ἢ- 
σόν με, xal μὴ χαταισχύνῃς με ἀπὸ τῆς προσδοχίως 
μου. 

117. Βοήθησόν μοι, xal σωθήσομαι, καὶ μελετήσω 
ἐν τοῖς δικαιώμασί σοὺ διαπαντός, 
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107. Antea cum dominaretur in me peecatum, 
multa inique gessi coram te; vivifica me, quem- 
admodum dixisti : Qui credit in me, hubet eitam 
eternam 98, 

408. Et incerta, et abscondita sapientie tum 
manifesta mihi. 

409. Tu tradidisti te ipsum usque ad mortem, 


107. Κυριευθεὶς τὸ πρότερον ὁπὸ τῆς ἁμαρτίας 
κολλὰ ἠνόμησχ ἐνώπιόν σου * χαθὼς εἰρήχαμεν [ζῆ- 
σόν με, χαθὼς etpnxac] ᾿Ο πιστεύων εἰς ἐμὲ ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον. 

[08. Καὶ τὰ ἄδηλα, καὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου 


φώτισόν με, 
109. Σὺ ἐξέδωχας ἑαυτὸν ἕως θανάτου, xxi τῆς εἰς 


et non sum oblitus dilectionis erga te, et proxi- ς σὲ ἀγάπης «xi τοῦ πλησίον οὐκ ἐπελαθόμην. 


mum. 

110. Daemones mihi injecerunt pecunia oupi- 
ditatem, et non erravi ; recordatus sum enim te 
dixisse 69 : Quam difficile, qui pecunias habent, 
ingredientur in regnum colorum. 

111. Occultavi, dum video manifestationem 
tuorum testimoniorum, gaudium ineffabile esse 
cordi meo. 

112. [n seternum (radidi totum me ipsum ad 
placendum tibi omni tempore propter eternam 
bonorum tuorum retributionem. 

113. Volentes abducere me a veritate,aversatus 
sum, precepta autem iua defixi in corde meo. 


114. Tu in omnibus protegis me, credidi enim 
quae dicta sunt a te de beata ape. 


115. Recedite a me, adversaris potestates, et 
firmabo mentem meam, quomodo impleam praz- 
cepta Dei mei. 

116. Libera me ex laqueis diaboli qnemadmo- 
dum promisisti dicens : Mors non amplius in vos 
dominabitur, et non permittes me superatum pri- 
. vari seterna vita. 

1171. Circumda gratia tua cor meum, et custo- 
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110. Οἱ δαίμονες ἐνέδαλόν μοι φιδαργορίαν, καὶ 
οὐχ ἐπλανήθην * ἐμνημόνευον γάρ coo εἰπόντος, τὸς 
δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 

111. Κατεχρύφησα ἐν τῷ εἰδέναι με τὴν φανέρωσιν 
τῶν μαρτυρίων σου, ὅτι χαρὰ ἀνεαλάλητὸς ἔστι τῇ 
καρδίᾳ μου, 

112. Εἰς τὸν αἰῶνα ἐξέδωχα ἐμαυτὸν ὅλον εἰς τὸ 
εὑχρεστῆσαι διὰ παντὸς διὰ τὴν αἰωνίαν ἀνταπόδοσιν 
τῶν ἀγαθῶν sov, 

413. Τοὺς θέλοντάς με ἀποστῆσαι τῆςς ἀληθείας 
ἀπεστρεφόμην, τὰ δὲ προστάγματά σου περιεπυ"- 
σόμην [περιεπηξάμην] ἐν τῇ χαρδίᾳ μου. 

114. Σὺ ἐν πᾶσιν ὑπερασπίζεις μου * ἐπίστευσε 
γὰρ τοῖς εἰρημένοις παρὰ σοῦ περὶ τῆς ιλακαρίας 
ἑλπίοος. 

118. ᾿Αναχωρήσατε ἀπ’ ἐμοῦ, al ἑνοντίαι δυνά- 
pec, καὶ ἐπιστήσω τὸν νοῦ) μου, πῶς πλτρώσω τὸς 
ἑντολὰς τοῦ Θεοῦ μου, 

116. 'Püszxl μὲ ix τῶν παγίδων τοῦ διαδόλοῦ͵ 
καθὼς ἐπηγγείλω λέγων " Θανάτος ὑμῶν οὐ μὴ x 
ριεύσει, καὶ μὴ συγχωρήσῃς ἡττηθέντα με στὲρηθῆ- 
vat τῆς αἰωνίου ζωῆς. 


111. Κύχλωσον τῇ χάριτι σοῦ τὴν καρδίαν uw, 
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118. ᾿Εξουδένωτας πάγτας τοὺς 
ἀπὸ τῶν διχαιωμότων συν" ὅτι ἀδιχὸν τὸ ἐνθύμημα a5- 
τῶν. 

119. Παραδαίνοντας ἐλογισάμεν παντας τοὺς ἁμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς διὰ, τοῦτο ἡγάπησα τὰ μαρτύρια 
σου 

120. Καθήλωσον ἐν τοῦ φόδηυ σου τὰς σάρχας poo" 
ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σου ἐφοδήθην, 

121. ᾿Εποίησα xptpa καὶ διχαιοχυνην᾽ μὴ παραδῷς 
μὲ τοῖς ἀλικοὺσί με, 

192. "᾿Εόδεξαι τὸχ δοῦλόν σου εἰς ἀγσθόν μὴ συχο- 
φαντησατωσὰν με ὑπερήφανοι. 

123, Οἱ ὄφθσλμο μου ἐξέλιπον εἰς τὸ σωτήριόν σου, 
xai εἰς τὸ λόγιον τῆς διχχιοσύνης σου, 

(94. Ποίησον μετὰ τοῦ δουλου σοῦ χατὰ τὸ ἔλεος 
σου, xxl xà δικαιώματτά goo δίδαξόν με, 

125. Δοῦλός σοὺ εἶμι ἐγὼ, συνέτισόν με, καὶ γνώ- 
σομαι τὰ μαρτύριά σου, 

196. Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ΄ διεσκέδασαν τὸν 
νόμον σου. 

127. Διὰ τοῦτο ἡγάπησχ τὰς ἑντολάς σου ὑπὲρ 
χρυτίον, xxi τοπάζιον. 
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118. Sprevisti emnes dicedentes a judiciis tuis: 
quia injusta cogitatio eorum 


119 Prevaricantes omnes peccatores terre : 
ideo dilexi testimonia tua. 


120. Confige timore tuo carnes meas : a judi- 
ciis enim Luis timui. 

421. Feci judicium et justitiam : non tradas me 
calumniantibus me. 

122. Suscipe servum tuum in bonum : non ca- 
lumnientur me superbi 

121. Oculi mei defecerunt in salututare tuum, 
et in eloquium ju:titiz tus. 

124 Fac cum servo tuo secundum misericor- 


g diam tuam, et justificaliones tuas doce me. 


125. Servus tuus sum ego, da mihi intellec- 
lum, et sciam testimonia tua. 

126. Tempus faciendi Domino : dississipave- 
runt legem tuam. 


127. Ideo dilexi mandata tua super aurum, et 
topazion. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


xal φυλαχθήσομαι, καὶ εἰρήνης οὔσης ἐν ἑμοὶ, οὐδὲ- 
μία μοι ἄχλη [ἄλλη] φροντὶς, ἢ μὴ τοῦ ποιεῖν τὸ θέλη- 
μά σοῦ διαπαντός. 

418. "Oct οἱ μὲν ἐπίστευσαν εἶνχι σε Θεὸν, αἱ δὲ 
τῇ ἀσελγείᾳ καὶ τῇ πλεοννεξίᾳ, καὶ τοῖς λοιποῖς ἐξέδω- 
χαν ἑχυτούς. 

119. ᾿Ελογισάμην, ὅτι ἀπολλύμενοί εἰσι πάντες ol τῇ 


ἀσελγείᾳ χεκολλημένοι᾽ διὰ τοῦτο ποθῶ τὰ μαρτύριά C 


σου ὅτι ζωή αἱώνιός εἶσιν, 

420. Πεπηγέντι ποίησον ἀσάλευτον kv τοῖς μέλε- 
σί μου τὸν φόόδον σου, ἴνχ νενεχρωμένος δπάρχω τῇ 
ἀμαρτίᾳ᾽ ἤκουσα γὰρ περὶ τῶν αἰωνίων χολάσεω"», xal 
ἐγοδήθῃν. 

491. ᾿Επίστευσα καθὼς ἐνετείλω μοι. χαὶ τὸ θέλῃμά 
σου πεπλήρωχι᾽ μὴ συγχωρήσῃς χυριευθῆνχί με ὑπὸ 
τῶν ἐναντίων δυνάμεων. 

122. Μαχροθύμησον εἰς τὴν μετανοιάν μου, μὴ 
εὔρωσιν αἱ ἑναντίαι δυνάμεις ἀφορμὴν τινὰ κατηγο- 
ρεῖσθαι με πρὸς o£, 

193. "OÀo ὁ πόθος μοί ἐστι τὸ δέξασθαι τὴν “«άριν 
σου, χαὶ πληρῶσαι ἅπερ ἑνετείλω μοι. 

424, Καὶ τὰ δικαιώματά σου ποίησον μετ᾽ ἔμου, 
ὡς εἴωθε τὸ ἔλεός σου, xal xarà τὸ μέγεθος τοῦ ἐλὲ- 


ους val τῇ χάριτί σου χατάρτισχι τὴν χαρδίχ, μου D 


ἐπιτελεῖν τὰ δίχαια μετὰ goo, 


495. ᾿Εξηγόρασάς μὲ τῷ τιμίῳ αἵματι, καὶ ὑπ- 
ἐταξά cox ἐμαυτόν" ὃός μου τὴν χάριν, ἵνα ἑωιγνῶ πῶς 
ἐπιτελεῖν ἄπερ ἐνετείλω μοι. 

196. Νῦν ἐστιν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας σου ἁγωνίσα- 
σθαι ἕως θανάτου, ἔπειδη ἡρνήσαντο τὴν πίστιν 
σου. ' 

427. Διὰ τοῦτο μᾶλλον τὰς ἀγίχς σου Γραφὰς 
ἔχρατησα ὑπὲρ τὸ χρυσίον τὸ Ἰξαίρετον. Τοχάζιον 


γὰρ ἀγαθὸν ἑρμηνεύεται" ἐπεὶ οὖν οὗτος ὁ πλοῦτος. 


diar. οἱ cum pax erit in me, nulla alia mihi 
cura erit, nisi facere voluntatem iuam sem- 
per 

118. Quoniam alii quidem crediderunt te Deum 
esse, alii autem | lascivie et avaritie, et reliquis 
vitiis se ipsos tradiderunt. 

119. Cogitavi, quod perditi snnt omnes, qui 
adh:rentlibidini,ideo amotestimoniatua,quoniam 
sunt vita «terna. 

120. Fac.ut immobilis configatur timor tuus in 
membris meis, et mortuus sim peccato, audivi 
enim de aternis supplliciis, et timui. 


121. Credididi quemadmodum mihi przcepis- 
ti, et voluntatem tuam. implevi: ne permittas, ut 
in me dominentur coatrari: potestales. 

122. Patienter me exspecta ad poenitentiam,ne 
adversarie polestales causam aliquam inve- 
nianl aceusandi me apud te. 

123. Omne meum desiderium est gratiam tuam 
acccipere, et implere qua mihi praecepisli. 

121. Et justificationes tuas (ac mecum, quem- 
admodum consuevit misericordia lua, et secun- 
dum magnitudinem misericordie etiam perfice 
gratia tua cor meum, ut tecum, qua justa sunt, 
perficiat. 

195. Redimisti me pretioso sauguine, et subje- 
ci tibi me ipsum, da mihi gratiam, ut agnoscam 
quomodo perficiam qua pracepisti mihi. 

196. Nunc tempus est decertare pro tua veri- 
tate usque ad mortem, quoniam negaverunt (idem 
tuam. 

127. Propterea tenui magis sanctas Scrip- 
puras, quam aurum electum. Topazion cnim 
interpretatur bonum : quia igitur presentes di- 
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128. Propterea ab omnia mandata tua dirige- A 
bar : omnem viam iniquam odio habui. 

199. Mirabilia testimonia tua: ideo scrutata 
est ea anima mea. 

130. Declaratio sermonum tuorum illuminet, 
et intellectum dat parvulis. 

431. Os meum aperui, et attraxi spiritum: quia 
mandata tua desiderabam. 

132. Aspice in me, et miserere mei secundum 
judicium diligentium nomen tuum. 

138. Gressus meos dirige secundum eloquium 
tuum, et non dominetur mei omnis injustitia. 

134. Bedime me a calumniis hominum, et cus- 
todiam mandatata tua. 

135.Faciem tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justificationes tuas. 

486. Exitus aquarum deduxerunt oculi mei : 
quia non custodivi legem tuam 

137. Justus es, Domine, et rectum judicium 
tuum. 

438. Mandasti justitiam testimonia tua, et ve- 
ritatem tuam nimis. 


8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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498. Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου xat- 
ὠρθούμην πάσαν ὁδὸν ἄδικον ἐμίσησα. 

129. θαυμαστά τὰ μαρτύρια σου" διὰ τοῦτο kie: 
νησεν αὑτὰ ἢ ψυχή σου. 

190. 'H δήλωσις των λόγων σοῦ φωτιεῖ, καὶ συνε- 
τιεῖ νηπίους, 

131. Τὸ στόμα μου ἤνοιξα, xal ἔτλκυσα πνεῦμα' 
ὅτι τὰς ἐντολάς coo ἐπεπόθουν. 

139. ᾿Επίδλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ, «xl ἐλέησόν με χατὰ τὸ 
χρῖμα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνομά μου. 

438, Τὰ διαδήματα μου κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν 
σου, καὶ μὴ καταχυριευσάτω μου πᾶσα ἀνομία, 

184. Λύτρωσαί με ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων, χαὶ 
φυλάξω τὰς ἐντολάς po». 

435. Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τόν δοῦλάν 


B σου καὶ δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 


186. Διεξόδους ὑδάτων κατέδυσαν οἱ ὀφθαλμοί uw 
ἐπεὶ οὐχ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου, 
437. Δίκαιος εἴ, Κύριε, καὶ εὐθέτς αἱ χρίσεις 


goo 


138. ᾿Ενετεῖλω δίκαιοσύνην τὰ μαρτύρια σου, καὶ 
ἀλήθειαν σφόδρα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


vitite temporarie sunt, neque propter mandata 
tua sterne exsistunt, ideo magis dilexi przcepta 


fua. 
498. Propterea ad omnes tuas voluntates para- 
tus éram, et omne peccatum abominatus sum, 
quoniam in retributionem respicio. 

129. Testimonia tua admiratione plena sunt ei, 


πρόσχαιρος ἐστιν, οὐδὲ διὰ τῶν ἑντολών σου αἰώνιος 
ὑπαρχέι, διὰ τοῦ [τοῦτο] μᾶλλον ἡγάπησα τὰς ἕντο- 
λὰς σου. 

198. Διὰ τοῦτο πρὸς πάντα τὰ θελήεατά σου ἕτοιμος 
fipnv, καὶ πᾶσαν ἀμαρτίχν ἀπεστρεφόμην, ἐπειδὴ εἰς 
τὴν μυσθχποδοσίαν ἀποόλέπω. 


129. Πάσης ἐκπλήζεως μετά [μεστά] εἰσι τὰ μαρτύ- 


qui illa intelligere potest; propterea desideravi pi£ σου δυναμένῳ αὐτὰ νοησαι" διὰ τοῦτο villam sa 


agnoscere vim tuarum Scripturarum. 

130. Interpretatio Seripturerum (uerum illu-. 
minat, et in intellectum adducit. qui infantes suht 
in intelligendo. 

191. Sitiens graliam tuam deprecatus sum te, 
et dedisti mihi Spiritum sanctum tuum, quoniam 
desiderabam agnoscere Scripturarum interpreta- 
tionem. 

132. Quemodmodum respicis diligentes te cum 
misecordia el miseratione, ita etiam me aspice, 
et miserere mei. 

133. Fac cor meum prompte sequi voluntatem 
luam et non poterit omnis diaboli potestas abdu- 
cere me ab amore tuo. 


134. Libera me ab omni demonum incursu,et 5 


implebo mandata iua. 

139. Lux gratis lus fac, ut exoriatur in corde 
meo, et doce me intelligere, et facere justificatio- 
nes tuas. 

186. Fluvios lacrymarum deduxi ab oculis meis 
gemens, et cogitans quod non custodivi legem 
tuam. 

137. Justus judex es, Domine, et non est per- 
sonarum acceptio apud te. 

138. Precepisti facere justitiam in tui testimo. 
niuui, et nihil per simulationem. 


Ἡνῶναι τὴν δύναμιν τῶν Γραγῶν σου. 

180. 'H ἑρμηνεία τῶν Γραφῶν σου φωτίζει, καὶ ὡς 
σύνεσιν “ἄγει 09€. νηπίους ὄντας περξ τοῦ νοὴ- 
σαι. ' | 

131. Διψῶν τὴν χάριν σου ἐδεήθην coo καὶ 
ἔδωχάς μοι τὸ Πνεῦμά σοὺ τὸ ἄγιον, ἔπειζὴ 
ἐπεπόθουυ τὴν ἑρμηνείαν γνῶναι τῶν Γραφῶν. 


139. Κάθώς ἑφορᾷς τυὺὺς ἀγαπωντάς σε μετέ 
ἔλέους καὶ οἰχτιρμῶν, οὕτως χαμὲ ἐπιδε, χαὶ ἐλέει 


133. Τὴν προθυμίαν τῆς xapólac μου παίησον ἐξ- 
σχολουθεῖν τῷ θελήματί σου, xal μὴ ἰσχύσῃ πάσα δύνι- 
pis τοῦ διαδόλου ἀποστῆσαί με τῆς πρὸς σὲ ἀγά- 


76. 

194. Λύτρωσαί με ἀπὸ πάσης ἀφορμῆς τῶν δαιμό- 
νων, καὶ πληρώσω τὰς ἐντολάς σου. 

138. Τὸ φῶς τῆς χάριτός σου ἀνάτειλον ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ μου, καὶ δίδαξόν με νοεῖν, καὶ ποεῖν τὰ διχαιώμε- 
τά σου. 

136. Ποταμοὺς δαχρύων κατήγαγον ἀπὸ τῶν ὀφθαὶ- 
μῶν μου χλαίων, xal ἐνθυμούμενος, ὅτι οὐκ Eq) zEa τὸν 
νόμον σου. 

431. Δικχαιοχρίτης εἴ, Κύριε, καὶ οὐχ ἔστι προσωπολη 
ψία παρα col. 

188 Προσέταξας εἰς μμρτυρίαν σου δικαιοσύνην ποι- 
εἴν, καὶ μηδὲν καθ᾽ ὑπόχρισιν, 


1201 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 


1202 


439. ᾿Εξέτηξέ με ὁ ζηλός σοῦ" ὅτι ἐπελάθοντοτῶνα 139. Tabescere me fecit zelus meus : quia 


λόγων σου ol ἐχθροί μου. 

140. Πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφοδρα, καὶ 
δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό, 

144, Νεώτερος ἐγώ εἶμι καὶ ἐξουύδενωμένος, τὰ ὃὶ- 
καιώματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. 

149. 'H δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἷς τὸν αἰῶνα, 
καὶ ὁ νόμος σου ἀλήθεια, 

443. θλίψεις xai ἀνάγκαι εὕροσάν με, αἱ ἐντολαί 
σοῦ μελέτη μου, 

144. Διχαιοσύνη τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
συνέτισόν με, καὶ ζήσομαι. 

45. ᾿Εκέχραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, ἐπάχουσόν 
μου, Κύριε, τὰ διχαιώματα σου ἐχζητήσω. 

146. ᾿Εκέχραξά aot, σῶσόν με, xal φυλάξω τὰ μαρ-- 
τυριά σου. 

141. Προέφθασα ἐν ἀωρία xal ἐκέκραξα, εἰς τοὺς 
λόγους σου ἐπήλπισα, 


obliti sunt verba tua inimici mei. 

140. Ignitum eloquium tuum vehementer, et 
servus tuus dilexit illud. 

141. Adolescentulos sum ego et contemptus, 
justificationes tuas non sum oblitus. 

142. justitia tua, justitia in seternum,et lex tua 
veritas. 

143. Tribulatio et angustis invenerunt me, 
mandata tua meditatio mea est. 

144. Justitia testimonia tua in seternum, intel- 
lecium da mihi, et vivam. 

143. Clamavi in toto corde meo,exaudi me,Do- 
mine, justificationes tuas requiram. 

145. Clamavi ad te,salvum mefac, et custodiam 


p mandata tua. 


147. Preveni in maturitate, οἱ clamavi : quia 
in verba tua supersperavi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


139. Ἐμαράνθην ὅλος ἀπὸ τοῦ ζήλου περὶ σε, ὅτι 
ὁρῶ τοὺς αἱρετιχοὺς ἐναντία τῶν Γραφῶν σου }α- 
δόντας περὶ τῆς πιττεώς GOU. 

140. ᾿Επειδὴ πῦρ αὐτός ὑπάρχει [ὑπάρχεις], πεπυ- 
ραχτωμένα χαὶ τὰ λόγια σου εἶσι πρὸς τὸ χατακχαίειν 
ξύλα, χύρτον, χαλάμου [χχαλάμην], τουτέστι ταῖς 
πονηραῖς πράξεσι [τὰς πονηρὰς πράξεις]. Ὃ δὲ δοῦλός 
σοῦ ὑπάρχων ἀγαπᾷ τὸ λόγιον σου, ἐπειδὴ πεπυρω- 
μένον ὑπάρχων χαταφθείρει τὰς ἀχάνθας τοῦ βίου. 

141. ᾿Εγὼ νῦν ἡρξάμην τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιὼν μου, χαὶ πάντες ὄνειδος με ἔχου - 
σιν ὡς ἁμαρτωλόν * 
τὰ δ'χχιώματά σου ἐφύλχττον. 

442. Ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίχχιος ἐστιν εἰς 
τὸν αἰῶνα, χαὶ πάντα ὅσα ἐπηγγείλω περὶ τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν ἀλήθειά ἐστιν, ' 

448. ᾿Ἔνδεια, καὶ διωγμὸς εὔροσάν με, ἐγὼ δὲ ὑπ- 
ἐμνητχόμην (a), ὅτι περιεῖπας * Μαχάριοι οἱ πεινὼν- 
τες [καὶ διψῶντες τὴν διχχιοσύνην], καὶ μακάριοί ἐστε, 
ὅταν ὀνειδίσωσιν Dg ac, xai διώξωσι, 

144. Διχχιοσύνη ἐστὶ τὰ μαρτύριά σου καὶ εἰς τὸν 
νῦν, xal εἷς μέλλοντα αἰῶνα * συνέτσον με αὐτὰ, xal 
ζήσομαι OV αὐτῶν, 

145. Κύριε, μαχροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, xal πάντα 
σοι ἀποδώσω * ἐπιδλέψω γὰρ εἰς τὰς Γραφὰς cov, 
καὶ ἐπὶ γνῶσιν τί [καὶ ἑπεγνωκὰ τῇ οὐχ ἐπλήρωσα 
ἐν αὐταῖς, καὶ τοῦτο σοι ἀποπληρώσω. 

146. ᾿Εν ὀδύνη τῆς καρδίας μου πρὸς σέ * βεῦυθι- 
σμένον ὄντα με ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας σῶσον, ὡς ἕσω- 
σὰς τὸν Πέτρον ἐν τῷ χλύξωνι τῆς θχλάσσης, «al οὐχ 
ἄν Ἐάσω τὰ μαρτύρια σου, 

147. 'ως ἐώραχα ἡσυχάξουσαν τὴν ψυχήν μου ἀπὸ 
τῶν ἐνοχλουτῶν αὐτὴν, ἐξωμυλογυυμὴν σοι τὰς dp.ap- 
τίας μου ἤλπισα γὰρ εἰς τοὺς λόγους σου, ὅτι ἧς 
εἰρηκώς * Δεῦτε πρὸς μὲ πάντες οἱ χοπιῶντες xai 
πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπεύσω ὑμᾶς, 


64 [ Cor. i1, 12. 95 Matth. v, 6, 11. 


66 Matth. 


139. Emarcui totus ob zelum erga te,quoniam 
video hzreticos contraria fidei tu» sumentes e 
Scripturis tuis. 

140. Quoniam ignis ipse es, et ignita eloquia 
tua sunt ad comburendum ligna, fenum, stipu- 
Jam 95, hoc est improbas actiones. Qui autem 
servus tuus est, diligit eloquium tuum, quoniam, 
cum ignitum sit, vit: spinas comburit. 


141. Ego nunc cepi convertere me ἃ peccatis 
meis ad te, et omnes me opprobrio hahent, tan- 


ἐγὼ δὲ ὀνειδιζόμενος ὑπ᾽ αὐτῶ" C quam peccatorem ; ego autem opprobratus ab 


ipsis justificationes tuas eustodivi. 

142. Faciens justitiam justus est in :ternum,et 
ea omnia, que de ventaris bonis promisisti, ve- 
ritas sünt. 

143. Indigentia et persecutio invenerunt me,ego 
autem recordatus sum, quoniam dixisti : Beati qu 
esuriunt [et sitiunt justitiam] ,et beati estis, cum 
maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint 65. 

144. Justitia sunt testimonia tua,et in przxsen- 
ti, et in futuro szculo, fac ut ea intelligam, et per 
ipsa vivam. 

145. Domine, patienter mecum age, et omnia 
reddam tibi : respiciam enim in Scripturas tgas, 
el cognoscam quid non implevi in ipsis, et hoc 


D tibi adimplebo. 


146. Clamavi in dolore cordis mei ad te; sub- 
mersum me a peccato salva, quemadmodum sal- 
vasti Peirum in fluctu. maris, et non relinquam 
testimonia tua. 

147. Ut vidi animam meam quiescentem a per- 
turbantibus eam, confessus sum libi peccata mea ; 
speravi enim in sermonibus tuis,quoniam dixisti: 
Venite ad me,omnes qui laboratis et onerati es- 
tis, et ego reficiam vos 68. 


Xi, 28. 


(a) Lege ὑπεμιμνησκόμην͵ ὅτιπερ εἴπας, ut col. 4247, N. 164. 
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148. Prevenerunt oculi mei ad te diluculo, ut A 


meditarer eloquia tua. 

149. Vocem meam audi secundum misericor- 
diam tuam, Domine, [et] secundum judicium 
tuum vivifica me. 

150. Appropinquaverunt persequentes me ini- 
quitati, a lege autem tua longe facti sunt. 

151. Prope es tu, Domine, et omnes vit tu» 
veritas. 

152. Initio cognovi de testimoniis tuis quia in 
seternum fundasti ea. 

153. Vide humilitatem meam, et eripe me, 
quia legem tuam non sum oblitus. 

484. Judica judicium meum, et redime me : 
propter eloquium tuum vivifica me. 


155. Longe a peccatoribus salus quia justifica- B 


tiones tuas non exquisierunt. 

456. Misericordise tux: multze, Domine, secun- 
dum judicium tuum vivifica me. 

197. Multi qui persequuntur me, et tribulant 
me : a testimoniis tuis non declinavi. 

153. Vidi prevaricantes, et tabescebain : quia 
eloquia tua non custodierunt. 

159. Vide, quoniam mandata tua dilexi : Do- 
mine, in misericordia tua vivifica me. 


S. ATHANASII OPP.. PARS III. -—— EXEGETICA. 
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448. Προέφθασαν ol ὀφθαλμοί μου πρὸς ὄρθρον τοῦ 


μελετᾷν τὰ λόγιχ σου. 
449. Τῆς γωνῆς uoo ἄχουσον, Κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός 
σον, [καὶ] κατὰ τὸ γρῖμα σου ζῆσον pes. 


150. Προσήγγιταν οἱ κατχδιώχοντές με ἀνομίῃ, ax: 
δὲ τοῦ νόμου σοῦ ἐμαχρύνθησαν. 

451. ᾿Ἐγὺς εἴ σὺ, Κύριε, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοί co, 
ἀλέθεια, 

152. Κατ᾽ ἀρχὰς ἔγνων lx τῶν μαρτυρίων σοῦ, ὅτ: 
εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωτας αὑτά. 

153. "Ióe. τὴν ταπείνωσίν μου, καὶ ἐξελοῦ ut, 7. 
τοῦ νόμου σοῦ οὐκ ἐπελαθύμην. 

194. Κρῖνον τὴν χρίσιν μου, καὶ λύτρωσσί με, à3 
τὸν λόγον σου ζησον με, 

193. Μαχρὰν ἀπὸ ἀμχαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ ἐ- 
χαιώματά σου οὐχ ἐξεζήτησαν. 

156. Οἱ οἰχτιρμοί σου πολλοὶ, Κύριε, κατὰ τὸ xz'ui 
σου ζῆσον με, 

157. Πολλοὶ οἱ ἐχδιώχοντες με, καὶ θλίδοντες pr^ 
ἐκ τῶν μαρτυρίων σου οὐχ ἐξέχλινχ, 

158. Εἶδον ἀσυνετοῦντας, καὶ ἐξετηχόμην, ὅτι τ 
λόγιτ σοῦ οὐκ ἔφυλάξαντο, 

159. ᾿Ἰδε, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα ' Κύριε, b 
τῷ ἐλέει σου ζῆσον με, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


148. Vigilaverunt oculi cordis mei ad suaviter 
excipiendam lucem Scripturarum tuarum. 

149. Sieutimmensa est misericordia tua.ita exau- 
di me,ct secundum voluntatem tuam ita vivifica me. 

150. Attulerunt adversarie potestates improbas 
cupiditates; ut vero viderunt in me exsistentem 
legem tuam, disparuerunt. 

191. Prope es tu, Domine, volentibus ad te con- 
fugere, et omnia inandata tua non sunt onerosa. 

152. Ab initio cognovi e Scripturis tuis, quod 
invicta (immutabilia] sunt inandata tua. 

153. Recordare,quod terra et pulvis sum,eteripe 
me ab adversariis potestatibus,quoniam indesinen - 
ter sollicitus sum,quomodo impleat legem tuam. 

154. Quandoquidem justus judex exsistis, me 
inique oppreesum a daemonibus libera, et ser- 
mone tuo vivifica me. 

195. Quoniam dixisti : Nemo vestruin inique 
agal ; morti traditi sunt peccatores, quia respue- 
runt promissionem vite ventura. 

156. Novi immensas esse miserationes tuas,se- 
cundum voluntatem tuam vivifica me. 

157. Contraria potestates. Nam recordatus sum 
te dixisse: In patientiu possidebitis animas ves- 
(ras61;et:Qui smstinueritin finem,hicsalvus erit68 

158. Observavi pereuntes, οἱ pr: tribulatione 
tabesceham, quia voluntati tu: resistebant. 

159. Qui omnium corda noscis, novisti suave 
mihi esse implere precepta tua,Domine,miserens 
mei, et adjuvans me vivifica me gratia tua. 


67 Luc. xxi, 190. 68 Marc. xmigM3. 


148 ᾿Ανῆψαν ol ὀφθαλμοὶ τῆς χαρδίχς uoo τὸ ἠδὲ 
δέξασθχι τὸ φῶς τῶν Γραφῶν σου. 

419, Καθὼς ἀμέτρητόν ἐστι τὸ ἔλεος σου, οὕτως 
ἄχουσον μου, xxl χυθὼς θέλεις, οὕτως Xaov με. 

130. Προτέφερον αἱ ἐναντίχι δυνάμεις ἐπιθυμίας 
πονηρᾶς * ὡσεὶ [ὡς δὲ] εἶδον ἐν ἐμοὶ ντα τὸν vous 


C σου, ἀφανεῖς ἔγένοντο. 


151. Πλησίον εἴ σὺ, Κύριε, τῶν θελόντων z;23952- 
γειν σοι, καὶ πᾶσχ! αἱ ἐντολαί σοῦ ob» εἰσὶ βαρεῖαι, 

59, ᾽εΕ: ἀρχῆς συνετίσθην ἐχ τῶν Γραφῶν σου, ὅτ: 
ἀνίκητά [ἀχίνητά] εἰσι τὰ προστάγματα σου. 

153. Μνήσθητι, ὅτι v, xxi σποδός siat, χαὶ ÉD 
μαι [ἐξελοῦ μὲ] ἐκ τῶν ἐναντίων δυνάνλεων, ὅτι utz- 
μνῶ αδιχλείπτως τὸ φῶς πληρώσω τὸν νόμον τοὺ 

194. ὡς διχαιοχρίτης ὑπάρχεις, ἀδιχούμενο, με ὑτὸ 
τῶν ὄχιμόνων λύτρωσαι, xal διὰ τὸν λόγον σου Eco 
με [ζῆσον με]. 

159. "Oct εἴπας" Οὐδὲν [οὐδεὶς] δ᾽χῶν οὐ μὴ acu 
στ, * τεθχνατωμένοι εἰσὶν οἱ ἁμαρτωλοὶ, ὅτι τὴν ἐπιν- 
γελίαν τῆς ζωῆς τῆς μελλούσης οὐχ θέλη ταν 

156. οἵδα ὅτι ἀμέτρτ,τοί εἶσιν οἱ οἰατίρμοί σου, ὡς 


θέλεις, ζῆσον με, 


197. Αἰ ἐνχυτίχι δυνάμεις, ᾿Εμεμνήμτ,ν γὰρ εἰπὸν- 
τος σοῦ ' Ἕν ὑπομονῇ χτήσατθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, xr 
ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσετα'. 

158. Προσεῖον τοὺς ἀπολλυμένους, ἐξετηχκόμτιν ac 
τῆς θλίψεω;, ὅτι τῷ βουλήματι σου ἀ θίσταντο. 

159. Καρδιογνώστα πέντων, οἵδας, ὅτι ἠδέως ἔχω 
πληρῶσαι τὰς ἐντολὰς σου, Κύριε * ἐλεῶν με, χαὶ 
βοηθῶν με, ζῆσον με διὰ τῆς χάριτος σου. 
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và πᾶντα τὰ χρίματα τῆς διχχιοσύνης σου. 

161. ἤἌρχοντες κατεδίωξαν με δωρεὰν, καὶ ἀπὸ τῶν 
λόγων σου ἐδειλίασεν 9) καρδία μου, 

162. ᾿Αγχλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς ὁ 
εὐρίσχων σχῦλα πολλὰ, 

168. ᾿Αδικίαν ἐμίσησα, καὶ ἐδδελυξάλην᾽ τὸν δὲ νό- 
pov σοῦ ἠγάπησα, 

164. ᾿Επτάχις τῆς ἡμέρας ἤνεσά σε ἐπὶ τὰ χρίματα 
τῆς διχαιοσύνης σου. 

169. Εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον σου, xai 
οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον. 

166 Προσεδόκων τὸ ᾿σωτήριον σου, Κύριε, καὶ τὰς 
ἐντυλάς σου ἠγάπησα. 

167. ᾿Εφύλαξεν ἣ ψυχὴ poo τὰ μαρτύρια σου, καὶ 
ἢἤγάπησεν αὐτὰ σφόδρα. 

168. ᾿Εφύλαξα τὰς ἐντολὰς σου xal τὰ μαρτύρια 
σου * ὅτι πᾶσαι αἱ ὁδοί po» Ἐναντίον σου, Κύριε, 

409. Εγγισάτω ἡ δέησις μου ἐνώπιον σου, Κύριε, 
χατὰ τὸ λόνιον σου συνέτισον με. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 
160. ἀρχὴ τῶν λόγων σου ἀλήθεια, xal εἷς τὸν αἰῶ. A 
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160. Principium verborum tuorum veritas, et 
in eternum omnia judicia justitie tus». 

161.Principes persecuti sunt me gratis, et a 
verbis tuis formidavit cor meum. 

162. Letabor ego super eloquia tua, sicut qui 
invenit spolia multa. 

163. Iniquitatem odio habui, et abominatus 
sum : legem autem tuam dilexi. 

164. Septies in die laudem dixi tibi, super ju- 
dicia justitie tus». 

165. Pax multa diligentibus legem tuam,et non 
est illis scandalum. 

166. Exspectabam salutare tuum, Domine, et 
mandata tua dilexi. 

467. Custodivit anima mea testimonia tua, et 


p dilexit ea vehementer. 


168. Servavi mandata tua et testimonia tua : 
quia omnes vis mez in conspectu tuo, Domine. 

169. Appropinquet deprecatio mea in cons- 
pectu tao, Domine, juxta eloquium tuum da mi- 
hi intellectum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


100. 'Apy τῶν προσταγμάτων σου τὸ πιστεύειν εἰς 
ci, «αἱ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀπόδοσις ἑχάστου χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

161. Αἱ Ἐναντίαι δυνάμεις ἦλθον κατέχειν με εἰς μα- 
ταιότητα ματαιοτήτων, καὶ ἐπιμνησθεὶς τῆς αἰωνίου 
χρίσεως ἐφοδάθη d καρδία μου εἶναι σὺν αὐτοῖς͵ 

169. οὕτως χαίρω εἰς τὰ λόγια σου, ὡς ὁ εὑρίσκων 
θησαυρὸν ἀμέτρττον. 

463. Πᾶσαν ἀμχρτίαν ἐμίσησα, xai ἐδελύσσομαι" τὸ C 
ἀγαπῆν σε καὶ τὸν πλησίον. χαρά μού ἐστιν. 

164. Τὸ μὲν πρῶτον ᾿ ἀπαύστως qvod σοι, ἔπιτε- 
Ai διεγείρων ἄγαθὴν τὴν δικαιοσύνην σου * xal ἑτέ- 
ρῶς δὲ πάλιν νοεῖται " ὅτι διὰ τῶν ἑπτὰ χαρισμάτων 
τοῦ φωτός σου τῶν ἐν τοῖς προστάγμασι τῆς δικαιο- 
σύνης σοῦ ἢνεσα σε ἔργῳ xal λόγῳ. 

168. Οἱ πόθον ἔχοντες πληρῶσαι τὸν νόμον ao» o5 
πολειλοῦνται ὑπὸ τινος, οὐδὲ ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἐἔπιθυ- 
μία τις πονηρὰ ἔχοντες γὰρ ἐν ἑαυτοῦς τὴν ἀμέτρη- 
tov χὰριν σου, ἣν ἡγάπησας͵ βοηθοῦσι, καὶ διδάσχου- 
σιν αὐτούς, 

16θ. ᾿Απέδλεπον εἰς vr» αἰώνιον ζωὴν, Κύριε, καὶ 
διὰ τοῦτο ἅπεο προσέταξας μοι, ἡδέως εἶχον, 

167. Μέμνηται ἀεὶ τῶν παθημάτων σου ἢ ψυχή 40, 
καὶ ἐγκείμενα ἔστιν ἀεὶ διὰ τῆς μνήμης εἷς τὴν διὰ- 
νοιᾶν αὐτῆς πᾶνυ, 

168. ᾿Εφύλαξα ἐν ἐμαυτῷ ὀὁπερ προσέταξας μοι, 
καὶ διεμαρτύρουν μοι πάντες σφόδρα, ὥσπερ ἐπιτελῶν 
[ὅπερ ἐπετέλουν] ἕογῳ καὶ λόγῳ. 

1609. οὕτως ἰσχυρὰν, xal δυνατὴν ποίησον τὴν δέη- 
σίν μου, ὥστε δυνηθῆναι αὐτὴν ἀνελθοῦσαν πλησίον 
σοῦ εὑρεθῆναι, "H πάλιν - Αὐτὸς ἑχυτὸν χλίνας διὰ 
τῆς φιλανθρωπίας πλησίον αὐτῆς γένου [γενοῦ], ἵνα 
οὔτε [τως] ἐγγίσῃ μου, καὶ καθὼς εἶπας, Αἰτεῖτε, 
xai ὀοθέτεται ὑ,1ν, ὃός μοι: αἰτουμῖνν τὴν χάριν σου, 
Xil ἐν αὐτῇ συνέτισον με, 


9 Matth, vii, 7. 


μ᾿ 
ei 


160. Initium mandatorum tuorum credere in 
te, et in venturo smculo retributionem cuique 
secundum opera ejus. 

161. Contrariz; potestates venerunt, ut detine- 
rent me in vanitate vanitatum,et recordatus seter- 
ni judicii exstimuit cor meum esse cum ipsis. 

162. [ta gaudeo in eloquiis tuis, sicut qui im- 
mensum thesaurum invenit. 

163.0dio habui,et abominor omne peccatum; di- 
ligere antem te et proximum, gaudium meum est, 

164. Primum quidein : incessanter laudavi te, 
perago excitans justitiam tuam bonam: aliter au- 
tem etiam intelligitur : quod per septem lucis tuze 
dona, quz in preceptis justitis tus sunt, opere,et 
verbo laudavi te. 

165. Qui desiderant implere legem tuam,a ne- 
mine impugnantur, neque est in ipsis aliqua im- 
proba cupiditas : habentes enim in seipsis im- 
mensam luam gratiam, quam dilexisti, adjuvant, 
et docent eos. 

166. Respexi in s&eternam vitam,Domine,et pro- 
pterea qua przcepisti mihi, suavia mihi fuerunt. 

167. Recordata est semper passionum tuarum 
anima mea, et recordatione semper infixse sunt 
in mente ejus valde. 

168. Custodivi in me ipso quod precepisti mi- 
hi, et testabantur mihi omnes vehementer, quod 
opere et sermone perficiebam. 

169. Ita validam ac potentem redde precationem 
meam,ut proxime ad te valeat ipsa pervenire.Aot 
alio modo : humanitate te ipsum inclinans prope 
eam sis, ut hoc modo mihi appropinques, et 
quemadmodum dixisti : Petite,et dabitur vobis 69, 
da inihi petenti gratiam tuam, et in ipsa da mihi 
intellectum. 


4201 


170. Intret postulatio mea in conspectu tuo, A 


Domine, secundum eloquium tuum eripe me. 

174. Eructabunt labia mea hymnum, cum do- 
cueris me justificationes tuas. 

172. Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum, 
quia omnia mandata tua cwquitas. 

173. Fiat manus tua ut salvet me, quoniam 
mandata tua elegi. 

174. Concupivi salutare tuum Domine, et lex 
toa meditatio mea est. 

175. Vivet anima mea, et laudabit te, et judi- 
cia tua adjuvabunt me. 

176. Erravi sicut ovis qu& periit, quare ser- 
vum tuum, quia mandata tua non sum oblitus. 


S. ATHANASII OPP. PARS. ill. — EXEGETICA. 


16 


170. Εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, Ku, 
κατὰ τὸ λόγιον coo ῥῦσαί με. 

171. ᾿Εξσρεύξαιντο τὰ χείλη μου ὕμνον, ὅταν &ds. 
Enc ge τὰ διχχιώματά σου. 

172. Φθέγξαιτο ἣ γλῶσσα μου τὰ λόγια so, ὦ 
τἄσαι αἱ ἐντολαί σου δικαιοσύνη. 

178. Γενέσθω ἡ χείρ σου τοῦ σῶσαί με, ὅτι τὰς ἐν 
τολάς σου ἡρετισέμην, 

414 'Επεποόθησὰα τὸ σιυτήριον σου, Κύριε, xr: 
νόμος σοῦ μελέτη μού ἐστι. 

[15. Ζήσεται à ψυχή μου, καὶ αἰνέσει σε, xii τὶ 
χρίματα σου βοηθήσει μοι. 

470. ᾿Επλανήθην ὡς πρόδατον ἀπολωλός ΄ Qiu 
Ὁ τὸν δοῦλον σου, ὅτι τὰς ἐντολάς cou οὐκ ἐπελεϑύμι, 


VAA. ΡιΒ’. PSAL. CXVIII. 


1. Μακάριοι, etc. Beati, eic. 
9. Οἱ πορευόμενοι, etc. Qui ambulant, etc. 
9. Μαχάριοι, etc. Beati, elc. 


4. Ἐν 93s, etc. In toto, etc. 
5. Οὐ γόρ, etc. Non enim, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


170. Aperi portas colorum tuorum ,et depreca. 
tionem meam recipe,quemadmodum dixisti : /n- 
voca me in die (tribulationis tug, el eruam te, 
εἰ glorificabis me 10 : ita nunc excipiens depre- 
cationem meam libera me. 

471. Hymnum rependam glorificans te, cum 
'jlluminabis me a4 intelligendas et faciendas jus- 
tificationes tuas. 

179. Loquar confidenter sermonem tuum,quo- 
niam ab initio usque in (inem justitia sunt, quie 
mandasti nobis. 

173. Priepara gratiam tuam ad custodiendum 
me, quoniam precepta tua elegi. 

474.Desideravi,Domine, cognoscere manifesta- 
tionem przceptorum luorum, propterea exquiro 
singularum Scripturarum explicationem. 

175. Vivifica auiman meam per gratiam tuam, 
et ejus auxilio te laudabit : et judicia tua arma 
mihi sint adversus contrarias potestates. 

176. Erravi relinquens te verum pastorem: sed 
cognoscis ubi sum; fac ut velis me reperire,quo- 
niam etiam errabundus exaistens, 'anquain ovis 


clamans quaro te, el gregem tuum, limens nep 


propter meum peccatum et in pradam sim con- 
trariis potestatibus. 

'H προκειμένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς χινχδάρεως 
περιέχει, elc. 'Ἑρμηνεύεται διαφόρως xal πολυτρύπυς 
εἰς, elc. ἡμᾶς προτρεπόμενον, Titulus prepositus 
cinnabari scriptus continet, ete. Interpretatur di- 
verse et varie ad hymnos et laudem nos cxhortans. 

1. Μαχάριοι οἱ κατὰ τὸν Ἰώδ. Τὸ "AÀeo, τὸ διὰ 
τῆς αινναδάρεως παρακείμενον, ἔἕρμηνεύεται ἀργὴ 
στόματο;, τουτέστιν ὁ δυνάμενος μη πταίειν ἐν 
λόγῳ, οὗτος τέλειος ἀνέρ, Beati,qui secundum Job. 
. Aleph cinnabari versui ascriptum interpretatur 


70 Psal. xix, 15. 71 Jac. i1, 2. 


470. ᾿Ἄνοιξον τὰς φυλὰς τῶν οὐρχνῶν σου, χαὶ τὶ! 
παράχλησιν μου ὄέξαι, χαθὼς εἴπας ^ Ἐπιχαλέτεις 
με [ἐπιχάλεσαί ps] ἐν ἡμέρα θλίψεώς σου, x 
ἐξελοῦμψί cc, xal δοξάσεις με - οὕτως vov, kh 
μένου uoo τὴν παράχλησιν, ῥῦσαί με. 

14. ᾿Ανέπεμψα [᾿ἀναπέμψω}] ὅμνοι δοξάγων τι, 
ὅταν φωτίσῃς με τὰ δικαιώματά σου, καὶ νυεῖν, xx 

C πράττειν. 

479. λαλήσω τὸν λόγον σου μετὰ παῤῥησίας, oz 
ἀπ’ ἀρχῆς ἕως τέλους δικαιοσύνη εἰσὶν, ἅπερ Évect- 
λω ὑμῖν [ἡμῖν]. 

173. Εὐτρέπιτον τὴν χάριν σου [ἐς τοὶ φυλάττεν 
p, ὅτι τὰς ἐντολὰς σου ἐξελεξά,, ns. 

174. ᾿Επεποθησχ γνῶμοι, Κύριε, τὴν orágen 
τῶν προσταγμάτων go) * Óik τοῦτο ἐπιζητῶ ixi 
Γραφῆς τὴν ἐπίλυσιν, 

{7ὅ. Ζωσποίησον τὴν ψυχήν μου διὰ τῆς qoc 
σου, xal αἰνέσει [se] δι᾽ αὐτῆς ^ «αἱ τὰ χρίματά e 
ὄπλα μοι γένοιντο χατὰ τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 

110. ᾿Επλανήθην καταλιπών σε τὸν ἀληθινὸν κοι- 
μένα " ἀλλὰ γινώσχεις ποῦ εἶμι " θέλησον αὐρεῖν yr, 
ὅτι xal πεπλανημένος ὧν ὡς: πρόδατον ἂν χδοῶν ζη- 
τῶν [tnt] σε, καὶ τὴν σὴν ποίμνην, φοδούμεννς, 
μήποτε διὰ τῆς ἅμαρτιας μου καὶ θηριάλωτος Jive 
μαι ὑπὸ τῶν ἐναντίων δυνάμεω". 


principalus oris, hoc est, qui potest non offen- 
dere in verbo, hic perfectus vir Τὶ, 

2. Οἱ ἀπεχόμενοι, etc. Qui abstinent, etc. 

9. Μαχάριωι, etc. Beati, ete. 

4 θερμοί, elc., τὸ πῶς, etc., ἔνοιχον ἐν αὐτο. 
Ferventes, etc., quomodo eum accipiant inhabi- 
tantera in s^ ipsis. 

9. Ol γᾶν λεγόμενοι, elc., τοῖς προστάγωχτσιν 1 
τοῦ οὗ πείθονται. Dicentes enim se esse, etc., ρΓῶ- 
ceptis ejus non obediunt. 
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6. Σύ, etc. Tu, etc., τοῦ deest. 

7. "Ὄφελον, etc. Utinam, etc. 

8. Τότε, etc. Tunc, etc. 

9. ᾿Εξομολογήσομαι, etc. Confitebor, etc. 

40. ᾿Εν τῷ μεμαθηκέναι, etc. In eo, quod didici, 


41. Τὰ δικαιώματά σου, elc. Justificationes tuas, 
eic. 

49. Ἐν τίνι, ete. In quo, etc. 

43. "EV τῷ φυλάξασθαι, etc. In custodiendo, etc. 

14. Ἐν ὅλῃ, etc. In tolo, etc. 

48. "Ev τῷ καρδίᾳ, etc. In corde, etc. 

16. Εὐλογητός, etc. Benedictus, etc. 

17 "Ev τοῖς χείλεσί μου, ete. In labiis meis, etc. 

18. ᾿Εν τῇ ὁδῷ, etc. In via, etc. 


49. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς, etc., xal χατανοήσω τὰ pg 


θχυμάσιά σου. ἴῃ mandatis, elc., et considerabo 
mirabilia tua. 

90. Ἔν τοῖς δικαιώμασί σου, etc. In justificatio- 
nibus tuis, etc. 

91, Οὐκ ἐπιλήσομαι, etc. Non obliviscar, etc. 
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29. ᾿Αποχάλυψον, etc. Revela, etc. 
24. Πέροιχος, etc. Incola, etc. 
. Μὴ ἀποχρύψῃς, etc. Non abscondas, ete. 
. ᾿Ἐπεπόθησεν, eic. Concupivit, etc. 
. ᾿Ἐπετίμησας͵ elc. Increpasti, etc. 
. Ἐπικαταρχτοι, etc. Maledicti, etc. 
. Περίελε, etc. Aufer, etc. 
. Kai γάρ, etc. Etenim, etc. 
91. Καὶ γὰρ τὰ μάρτυριά σου, etc. Nam et tes- 
timonia tua, etc. 
32. ᾿Εκολλήθη, etc. Adhesit, etc. 
93. Τὰς ὁδούς μου, etc. Vias meas, etc. 
94. '0àó», etc. Viam, etc. 
95. ᾿Ενύσταξεν, etc. Dormitavit, etc. 
96. '09ov, etc. Viam, etc. ! 
91. ᾿Οδὸν ἀληθείας, etc., καί deest, Viam verita- 
tis, etc. 
42. ᾽Οοδήγησον με, etc. Deduc me, etc. 
48, Κλῖνον, etc. [nclina, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Σὺ εἴπας, etc, τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς. Tu 
dixisti, etc., opera Dei negligenter. 

1. Aq, etc. Det, etc. 

8. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς xplotóc σου μή, etc. In die 
judicii non audiam, etc 

9. ᾿Εχδῶ, etc. Tradam, etc. 

40. Ἔν τῷ ἀκοῦσαὶ pe, etc. Cum audiero, etc. 

11. Τὰ δικαιώματά σου, etc. Justificationes tuas, 
elc. 

19. Πῶς τῶν νεωτερικων ἐπιθυμιῶν ἐπιλάθετχί 
τις ; Τὸ διὰ τῆς κινναδάρεως παραχείμενον ὄνομα, τὸ 
Βὴθ, ἑρμηνεύεται οἶχος. Δηλοῖ δὲ, ὅτι οὕτω κατορθοῖ 
νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐν τῷ εἶναι τὴν ψυχὴν xal 
τὰ μέλη αὐτοῦ οἶχον Θεοῦ. Quomodo juvenilium 
cupiditatum quis obliviscitur? Illud cinnabari 
ascriptum nomen : Beth interpretatur domus.Si- 
gnificat autem, quod ita corrigit adolescentior 
viam suam, si anima et membra ipsius sint do- 
mus Dei. 

13. Ἐν τῷ, elc., τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ 
διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Cum recordatus 
sum, que a te dicla, elc., in ignem mternum, 
quod paratum est diabolo et angelis ejus 13 

44. Ἐξ ὅλης, etc., ἡγήσῃ, etc. Ex tota,etc. ,exi- 
stimes, elc. 

17. Οὐκ ὑπεστειλάμην τοῦ διδάξα!, elc. Non re- 
fugi docere, etc. 

18. Οὕτως χαρᾶς, etc. Ita gaudio, etc. 

49. Ἐν ταῖς Γραφαῖς σου, elC., τῆς καρδίας you, 
etc. In scripturis tuis, etc., cordis mei, etc. 

20. Νυκτὸς «ai ἡμέρας. Die noctuque. 

21. Kai πληρώσω αὐτοὺς ἔργῳ. Et implebo eos 
Opere. 

22. Δός, eic., τοῦ ἀγίου so», etc. Da, etc., san- 
cli tui Spiritos, etc. 
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23. Διαχώρισον τὸ σχότος coo, etc. Separa tene- 
bras, etc. 

24. οὐκ ἔχω, etc. Non habeo, etc. 

25 Μὴ ἀνάξιον ἡγήσῃ με τοῦ γνῶνχί με τὸ, etc. 
Ne indignum existimes me agnoscere aie volun- 
tatem tuam. 

20. ᾿Επιποθεῖ, etc., καὶ o) χορένυται τὰ, etc. 


c Desiderat anima mea, et non satiatur facere. 


27. T 93621, etc. Diabolum, etc. 

28. 'Eni ἀπωλείᾳ, etc., πονηρὰς ἀναστροφὰς ma- 
ρευόμενοι. In interitum, etc., ad pristinas iniquas 
Suas conversationes revertuntur. 

99. "Actis, elc., μεμαρτύρησαι Éxaotov τῶν, etc. 
Adime, etc. 

90. Kai qáp,elc., ἔπεσχεπτόμην, etc.Etenim,etc. 

31]. Καὶ γὰρ μελετῶν, elc. Etenim, etc. 

32. ᾿Εταπεινώθην, etc. Humiliatus sum, etc. 

99. Ἐξωμολογησάμην cot, ete., καὶ εὐθέως ἦθε- 
λησάς με, etc. Confessus sum tibi, etc., et statim 
voluisti me, etc. 

94 Τὸν φωτισμὸν, elc., καὶ ἀπὸ τῆς τέρψεω; o) 
παύτομαι μελετῶν ἐν τῇ, etc. Illuminationem, etc., 


D et prie delectatione non cessabo meditans in, etc. 


95. Βεδύθισται, etc. Submersa esl, etc. 

90. ᾿Απέλασον͵ elc. Expelle. etc., secundum με 
deest. 

41. ᾿ΕπεπόθησΖ σε τὸν, elc. Μνημωνεύῳ γὰρ τὸ, 
etc. Desideravi te filiuin, etc., memini enim tre- 
mendi, eic. 

42 ᾿'Επειδὴ νήπιος, elc. βαδίσαι, elc., ζητήσω δὲ, 
τήν, etc., με περιπχτεῖν, elc. Quoniam infans,elc., 
incedere, ete., queram aulem viam, etc., et fac 
me inambulare in ipsis. 

49. 'Ymnóvatow, eic., xal μὴ εἰς τήν, elc., ἵνα 
εἰμί, ete, Subjice, etc.. et non, ete., ut sim, etc. 


4211 


44. ᾿Απόστρεψον, etc. Áverte, etc. A 


45. Ἐν vip ὁδῷ, ele. In via, etc. 

46. Στῆτσον, eic. Statue, etc. 

47. Περίελε, etc. Aufer, etc. 

48. "1905, etc. Ecce concupivi, elc. 

49. Kai ἔλθοι, etc. Et veniat, etc. 

$0. Καὶ ἀποχριθήσομαι, etc. Et respondebo, etc. 

51. "Ox ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους cov. Quia spe- 
ravi, elc. 

59. Kai μή, etc. Et ne auferas, etc. 

53. Kat φυλάξω, etc. Et custodiam, etc. 

54. Καὶ ἐπορευόμην, etc. Et ambulabam, etc. 

55. Καὶ ἐλάλουν, etc. Et loquebar, etc. 

56. Καὶ ἐμελέτων, etc., αἷς ηγάπησχ, etc, El me- 
ditabar, etc. 

57. Καὶ ἤρα, etc. Et levavi, elc. 

B8. Καὶ ἠδολέσχουν, elc. Et exercebar, etc. 

59. μνήσθητι, elc. Memor, etc. 

60. Αὕτη, etc. Hac me, etc. 

61. "Oz τὸ λόγιον vov,etc. Quia eloquium tuum, 
etc. 

62. ᾿γΥπερήφανοι παρηνόμουν, elc. Superbi ini- 
que, etc. 
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63. ᾿Εμνῆσηην, etc. Memor fui, ete. 

64. ᾿Αθυμίχ, etc. Defectio, etc. 

65. Ψαλτά, elc. Cantabiles, etc. 

60. ᾿Εμνήσθην, etc. Meinor fui, etc. 

67. αὔτη, elc. Hoc facta est, etc. 

68. M:pic poo, elc., φυλαξᾶσθχ: τὰς ἑντολάς mm, 
Portio mea, etc., custodire leges tuas. 

69. ᾿Εδεήθτν, etc. Deprecatus sum, ete. 

10. Διελογισάμην, etc. Cogitavi, ete. 

74. Ἠτοιμάσθην͵ etc. Paratus sum, ett. 

72. Σ᾿ χοινίχ, etc. Funes, etc. 

13. Καὶ τοῦ νύμου, elc. Et legem, etc. 

14. Mssovóxttos, etc. Media nocte, ete. 

78. Μέτογος͵ ete. Parliceps, etc. 

16. Τοῦ ἐλέους, etc. Misericordia tua, etc. 

T1. Χρηπτότητα, elc., κατὰ τὸ λόγιον σου, Doti- 
tem, etc. 

81. ᾿Επληθύνθη, etc. Multiplicata est, etc. 

82, ᾿Ετυρώθι,, etc. Coagulatum est, etc. 

85. ΑἹ χεῖρές 309, elc. Manus lus, elc. 

86. Συνέτισόν με, elc. Da mihi intellectum, e. 

87. Οἱ φοδούμενοί σε, etc. Qui timent, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Φώτισον, etc., προσχεῖν με eic, etc.Illumina, 
etc., ne ego adhzream, eic. 

45. "Ev τῷ Ylp σοὺ ζῆσον με, In Filio tuo, etc. 

47. ἤΛφελε, elc., τὴν αἰσχύνην, xxi δὸς μοι παῤ- 
ῥησίαν σχεῖν ἐπὶ τοῦ, etc. Aufer ἃ me pudorem, et 
da mihi fiduciam babere in, etc. 

49. Καὶ ἔλθοι, elc. ζωοποιοῦν μὲ χαθὼς ἔπηγγεί- 
λω μοι, Et veniat, eic., vivificans me, quemadimo- 
dum promisisti mihi. 

ὅθ. Kai δὸς μοι, elc., et da mihi, etc. 

541. "0c: ἐπεπόθησχ ἐπί, elc. Quoniam desidera- 
vi, etc. 

02. Καὶ uf, elc., προστάγμασι 26) ἐκχέχυμαι. Et 
me, etc., id preceptis (uis effusus sum. 

99. Καὶ ποιήσω, elc. τὸν νόμον ἔχων. elc., xai ἐν 
τῷ νῦν αἰῶνι, καὶ Ey τῷ μέλλοντι, Εἰ faciam, etc. 

Di. Καὶ ἠγαλλιάσατο, elc., ὅτι μεριμνῶ τοῦ, etc. 
Εἰ exsultavit, etc. 

96. Kal, ele., Ἐπέλυον Ev ἑχυτῷ τάς, elc., ἐχκέχυ- 
pat πόθῳ ἐν αὐταῖς. Et, etc., dissolvebam in me 
ipso, etc., effusus sum desiderio in ipsis. 

9]. Kal ἐνέτεινον, elc , ὧν ἡγάπησα, Et intendi 
elc. 

ὅδ. Καὶ ἐπέμενον, elc. Et permansi, etc. 

59. Μνήσθητι, ὅτι ἐπὴ ζγείλω uot, οἷς. ἐὰν ἐπιστρέ- 
yo ἐν, etc, Recordare, quod promisisti mihi,etc., 
si versabor in, etc. 

|. 60. Αὕτη, etc. Hzc, etc. 

61. “Ὅτι ἧς εἰρηκώς, etc., τό Ex13 c0: y2t, xal,etc. 

62, Οἱ ἐξουδενοῦντες, etc. Contemnentes, etc. 

63. Μόνον, elc. Solum, elc. 

64. Πολλή, el. ὅταν ἐθεώρουν τούς, etC., τοῦ νό- 
po» σου, Mulla, elc. cuin aspiciebaimn, etc., legem 
luam. 


65. 'Ast, elc., Ev παντὶ τόπῳ, etc. Semper, εἰς. 
in omni loco, etc. 

66. ᾿Αμαρτίας, οἷς. Τοῦτο γὰρ ἐνετείλω μοι, Sub- 
ingrediente in me peccato, etc., hoc enim prece 
pisti mihi. 

69. ᾿εἐδεήθην ἐλθεῖν ἐν ὅλῃ, ete., χαὶ ἀπόστειλο 
τὴν βοήθειάν σου, καθὼς εἴπας * Αἰτεῖτε, οἷς. De 
precatus sum venire in toto, etc., ei aite azr- 
lium tuum, sicut dixisti : Petite, etc. 

72. Λοτισμοί, elc., εἰς ἐπιθυμίαν, etc. Sog 
nes, etc. 

73. Ἐμνημόνευον γὰρ, elC., ἐν τῷ καταχλυτυῇ, 
elc., ἐχερχυνοδολήθησαν, Recordabar enim, οἷο.," 
diluvio, etc., fulminibus perculsi sunt. 

14. "O:xv, elc. παριστάμτην λατρεύων σοι, &. 
Cum, etc., astiti serviens tibi. 

76. Οὐκ ἔστιν, elc., χὰμξ ἐλέησον, xai δίδεθον 
us, etc. Non est, etc., et miserere mei, οἱ dot 
me, elc. 

8l. Πλῆθος, etg, εἰς αὐτὰς τὴν, elc., ἔσχον E 
τάς, etc. Multitudo, etc. 

82. ᾿Εσλλήρυνται αἱ καρδίχι αὐτῶν χατ᾽ iav. 
᾿Εγὼ δέ, elc., εἰς τὸν νόμον σου ἔχω. Obdurala sunl 
corda eorum contra me, ego autem, eic., in leg! 
tua habeo. 

89. Σὺ ἐν ἀρχῇ, elC., ἔπλατάς με xaz', etc.Tud 
initio etc., formasti ine secundum, etc. 

86. Καὶ νῦν, elu., ἀνχκαίνισον αὐτὴν, ὡς ci 
05327, elC., τὰς ἐντολάς σου ἔχειν ἐν ἐχυτῃ, etc. Bl 
nunc, etc., renova illud, ut quod est tua imago, 
praecepta tua habeat ia seipso inscripta. 

87. Οἱ &vtàt. σου, elc., ὁρῶντές ps, etc. Sanci 
tui, etc., videntes me, etc. 
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04. ᾿Ελθέτωσαν, etc. Veniant, elc. 

92. Λἰσχυθήτωσαν, elc. Confandantur, etc. 

93. ᾿Επιστρεψάτωπταν με, etc. Convertantur mi- 
hi, etc. 

94. Γενηθήτω, etc. Fiat cor meum, etc. 

95. ᾿Εαλείπει, elc., xai εἰς τοὺς λόγους, ete. De- 
fecit, etc., et in tuos sermones, etc. 

96. 'E££ xov, ete. Defecerunt, etc. 

"Ot, ete. Quia, etc. 

08. Τὰ ϑικαιώματα, cov,etc.Justificationes toas, 
elc. 

99, Πόσαι, etc. Quot sunt, etc. 


100. Διηγήσαντό uot, etc. , ἀδολεσχίαν, etc. Nar- p 


raverunt mihi, etc., fabulationem, etc. 

401. Πᾶςαι, etc. Omnia, etc. 

102. ᾿Αδίκως, elc., βοήθησόν us,etc.Inique,etc., 
adjuva me. 

1083. Hapd, etc. Paulo minus, etc. 

104. Κατέ, etc. Secundum, etc. 


108. 
109. 
110. 
144. 
119. 
113. 


Τῇ διατάξει, elc. Ordinatione, etc. 

Εἰ μή, ele. 'Nisi, etc. 

El; xov, etc. In eternum, etc. 

Σός εἶμι, etc. Tuus su:n, etc. 

Ἔμε, etc. Me exspectaverunt, elc. 
Πλάσης, etc. Omnis, etc. 

114. Πλατεῖα, etc. Latum, elc. 

415. "ux, etc. Quomodo, etc. 

1116. "03nv, elc. Tota, ete. 

117. Ὑπὲρ τούς, etc., iu. ἐστιν, Super inimicos, 


Ὑπὲρ πάντας, etc. Super omnes, etc. 
Ὑπὲρ, elc. Super senes, etc. 

'Ex πάσης, etc. Áb omni via, etc. 
"Amo τῶν, etc. À judiciis, etc. 

Ὡς, etc. Quam dulcia, etc. 

᾿Απὸ τῶν, etc. À mandatis, elc. 

. Δύχνος, elc. Lucerna, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO 


88. 
89. 


Φωτισθεις, etc. Tluminatus, etc. 
Καὶ ἅπερ, elc. Εἰ quie, etc. 

90. ᾿Αλλὰ πάλιν γένοιτο τό, etc. Sed, etc. 

91. ᾿Επισχηνώσει, elc., ζοωποίησον, ὅτι, etc. Ha- 
bitet, etc., vivifica, quoniam, etc. 

93. Kacn4 200v, elc., καὶ ἰδόντες τῶν ἀγίων Γρα- 
oov, Instruent, etc., et videntes, etc., sanctarum 
Scripturarum. 

94. Καταρτισθήτω, ete. Perficiatur, etc. 

95. διψᾷ, etc. Sitit, elc. 

96. ᾿Εξετάκη ὃ Aovec, etc. Gonsumptus est ser- 
mo, etc., legend. αἱ ín cod. Barb. ᾿Εξετάχη" ὅλος, 

91. "0::, etc. Quoniam, etc. 

Q8. Οἵδα, xal μνημονεύω, elc., τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἀντιλαμδάνευθχι, Novi, et recordor, etc., peccato- 
ribus subvenire. 

00 Πόσας, etc., 9ose« pot, elc., μου χατεδυνάσ- 
τευταν; Quot, elc., dabis mihi, etc.,in me domi- 
nati sunt? 

100. ᾿Υπέθεντό μοι τό, elc., ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως οὐ θέ- 
λεις, Κύριε. Subdiderunt mihi, etc., sed non sic 
vis, Domine, etc. 

101. οΟἵδα, ὅτι διχαιοχρίτης εἴ εἰς πάντα, Novi, 
quod justus judex es in omnem. 

109. Φεύγοντός μου, elc. Fugiente me, etc. 

105. Οὗτος, etc., ἐπέδησάν μοι, etc.. ἐν θῇ ἀμαρ- 
τίᾳ μου, ἐγώ, οἷς Ita, etc., irruerunt mihi, etc., 
in peccalo meo, ego, etc. 

104. Καθώς, etc., τὰ προστάγματά σου, etc. Que- 
madmodurn, etc., prscepta tua, etc. 

105. Εἰς τὴν χαρδίχν, ἐν ἢ, οἴχετς, xai ἑμπεριπα- 
τεῖς, elc. Iu corde, in quo habitas, et inambulas, 
ete. 

106. εἰς τοὺς ἁγίους σου τοὺς καθ᾽ ἐχάστην γε- 
νεάν, etc. In sanciis tuis, qui, elc. 

407. ᾿Εθεμελίωσας πάντα tbv κόσμον, etc. Fun- 


dasti omnem mundum, etc. 

110 Οὐκ ἄν, etc., ἐζωποίησας, Non utique, etc., 
vivificasti. 

112. 'Ep£, elc., παρὰ σοὺ περὶ τῆς σῆς ἐλπίδος 
ἀχουύσας ἐπίστευσα. Me, etc., dicla autem ἃ te de 
tua spe audiens credidi. 

113. uoa, etc. εἴδον πέρας, Omnis, etc., vidi 


C finem. 


114. οἱ δέ, elc. Custodientes autem, etc. 

115. Ὡς μόνον, eic., ἀγχπᾷν τὸ ὄνομά σου. Ut so- 
lum, etc., nomen tuum. 

116. ᾿Αδιαλείπτως, etc., χαὶ προχόπτω iv αὐτῷ, 
Indesinenter. etc., el proficio in ipsa. 

117. Ταῖς γὰρ, etc., τὴν “χάριν ταύτην. Nam con- 
trariis, etc., hanc gratiam. 

118. 'Yn£o, elc. Super, etc. 

149. "rtp τοὺς πρό, etc. Super omnes, etc. 

190. ᾿Απὸ πᾶτης, elc. Àb omni, etc. 

121. "Ev τοῖς, etc. πλάγίος οὐκ ἑπορεύγην, ὅτι σὺ 
τῇ γάριτί σου, elc. In. przceptis tuis transversim 
non abivi, quoniam tu gratir tua deduxisti me. 

192. τὸ μὲν roo» τὸ ἰδικόν, elc. ἐστί μοι τὰ δι- 

p xat ατά σου" καὶ μετὰ τὸ παρυλαθεῖν, αὐτό, elc. , a5- 
τοῦ πέεται, elc. Τοῦτο δηλοῖ, Ot ὑπὲρ πᾶταν, po 
Primus quidem proprius, etc., duleiores sunt mi- 
hi justificationes tux, etc., el postqnam acceptum 
est, etc., statim excidit ejus dulcedo, etc. 

193. ᾿Απὸ τῶν, etc., συνετίσθην. À justificationi- 
bus, etc. 

124. ᾿Ὄταν, elc., qzxivev. μοι ὁ νόμος σου τῷ μὴ 
προσκόψαν-. μοι [πχοτχοῴχι get] τῇ ἀμχρτίςχ μοὺ 
πεσετν ἢ πληγηνχί τι τῆς, elc. Cun etc., appa. 
ret mihIlex tua, nec offendens in peccatum ca- 
dam, aut aliquid mentis mezx vulneretur, el illu- 
minat me, ut sciam quid faciam? 
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495. Ὦμοσα, etc. Juravi etc. 

496. ᾿Εταπεινώθην, etc. Humiliatus sum, etc. 
491. Τὰ ἑκούσια, etc. Voluntaria, etc. 

498. Καὶ τὰ κρίματα, etc. Et judicia, etc. 
199. 'H ψυχή μου, etc. Anima mea, etc. 
130, "E0cvxo, etc Posuerunt. 

. ᾿Ἐχκληρονόμησα, otc. Hdreditavi, etc. 

. Ἐχλινα, etc. Inclinavi, etc. 

Παρανόμους, Iniquos, etc. 

. Βοηθός μου, etc. Adjutor, etc. 

. "ExxAvaxe ἀπ᾽ ἐμοῦ, etc. Declinate, etc. 
. ᾿Αντιλαδοῦ, etc., καὶ ζήσομαι, etc Suscipe, 


. Βοήθησόν μοι, etc. Adjuva me, etc. 

. ᾿Εξουδένωσας, etc. Sprevisti, etc. 
IIa0x02lvovvac, etc. Pravaricantes, etc. 
. Καθήλωσον, etc. Confinge, etc. 

. ᾿Ἐποίησα͵ etc, Feci, etc. 


S$. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


᾿ 


Α 442. 
448. 
441. 
445. 
146. 
441. 
148. 
149. 
150. 


᾿Ἔχδεξαι, etc. Suscipe, etc. 

Οἱ ὀφθαλμοί μου, etc. Oculi mei, elc. 

Ποίησον, etc. Fac., etc. 

Δοῦλός σου, etc. Servus tuus, etc. 

Καιρός, etc. Tempus, etc. 

Διὰ τοῦτο, elc. Ideo, etc. 

Διὰ τοῦτο, elc. Propterea ad, eic. 

θατμαστά. elc. Mirabilia etc. 

'II δήλωσις, etc. Declaratio, etc. 
151. T$ στόμα, etc. Os meum, etc. 
152. ᾿Επίδλεψον, ete., τὸ ὄνομά σου. elc. ki 

ce, eic., nomen tuum, eic. 
153. Τὰ διχδήματέ μου, et. Gressus meos, 
154. Λύτρωσαί με. etc. Redime me, etc. 
199. ᾿Εξέτηδέμε. etc., Tabescere me, etc. 
160. Πετυρωμένον, etc. Ignitum, etc. 
161. Kai ὁ δοῦλός cou, etc. Et servus (uus, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


498. 'Oo ὄρχος, etc. Juramentum, etc. 

196. Κυριευθείς, etc., ἑνώπιόν σου" xal ζῆσόν με, 
καθώς εἴρηχας᾽ ὁ, etc. Antea cum dominaretur, 
etc., coram te; et vivifica me : quemadmodum 
dixisti, elc. 

497. Κατουθυνθήτω ἢ προσευχή μου, ὡς θυμίαμα 
ἐνώπιόν σου. Dirigatur oratio mea, sicut incensui 
Ín conspectu tuo. 

198. Καὶ τὰ ἄδηλα, et incerta, etc. 

129. Σὺ ἐξέδωκας, etc. Tu tradidisti, elc. 

430. Οἱ δαίμονες ἐπέδαλόν μου, etc. Daemones in- 
jecerunt mihi etc. 

434. Κατετρύφησα ἕν, etc., ἔστιν ἐν τῇ, elc. De- 
liciatus sum in séiondo manifestationem, elc., 
quoniam gaudium ineffabile est in corde meg. 
132. ᾿Εξέδωκα, elc., εὑχρεστησαί cox διά, etc. Tra- 
didi totum meipsum ad placendum tibi, etc 

139. Τούς. ete, περιεπτυσσόμην iv, etc. Volen- 
tes, elc., precepta autem tua amplexus sum in 
corde meo. 

134.. Σύ, ete., τοῖς εἰρημένοις μοι, etc. Tu etc., 
qua dicta sunt a te mihi de, etc. 

4985. ᾿Αναχωρήσατε, elc., τὸ πῶς. ete. Recedi- 
te, etc. 

196. 'Posx( με, etc. Libera me, etc. 

137. Κύκλωσον, etc., οὐδέν μοι ἄλλη ἔσται, etc. 
- Cireumda, etc , nulla mihi alia erit cura, elc. 

188. "Ox ol uiv οὐκ ἐπίστευσαν, etc. Quoniam 
alii quidem non crediderunt, etc. 


139.' Ελογισάμην, etc., οἱ τῆς ἀσελγείας χεχολλη- D 


μένοι, etc., ἔστιν, Cogitavi, οἷς. 

140. Πεπηγέναι, etc. Fac ut immobilis, etc. 

144. ᾿Επίστευσα εἰς σὲ καθὼς, etc. Credididi in 
te quemadmodum, etc. 

143. Μααροθύμησον͵ elc., α«χτηγορῆσαί μου πρὸς 
σε, l'atienter me exspecta, etc. 

143. "OXoc ὁ πόθος μού ἐστι τὸ δέξασθαί με τὴν, 
etc. Omne, etc. 

144. Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ, etc., τοῦ ἑλέους aov, etc., 


τὰ διχαιώματά σου, Fac mecum, etc., misericot 
tuz, etc., ut justificationes tuas efficiam. - 

145. ᾿Εξηγόρασας, elc., τιμίῳ σου, etc., τὴν. 
σου, elc., τὸ πῶς, elc. Redemisli, etc., pret 
luo, etc. gretiam tuam, etc. 

146. Nov ἔστιν, elc. Nunc tempus est, etc. 

147. Διὰ τοῦτο, οἷς. Ἐπειδὴ οὖν οὗτος ὁ πλοὶ 
πρόσκαιρος, ὁ δὲ διὰ τῶν ἐντολῶν cou πλοῦτος αἰώ 
ὑπάρχει. διὰ τοῦτο μᾶλλον, etc. Nunc est, etc.,q 

igitur presentes divilie temporaris sunt, divi 

autem ex przceplis tuis aeternze exsistunt, pr 

terea magis dilexi, etc. 
148. Διὰ τοῦτο, elc., ἀπέδλεπον. Propteres,e 
C respiciebam. 

149. Πάσης ἐκπλήξεως μεστὰ sio, elc., τῷ ἢ 
μέν, elc., Διὰ τοῦτο οὖν, etc., τῶν Γραφῶν, Te 
monia tua plena sunt, etc., propterea igilnr, 

150. 'H ἑρμηνεία περὶ τὸ νοῆσαι, Interpret 
etc. 

491. Διψῶν, etc., ἐπειδη ἐπεθύμουν ἐπιγνῶνεϊ 
ἑρμηνεῖχν τῶν Γραφῶν σου. Sitiens, etc., quon 
desiderabam agnoscere interpretationem tuar 
Sripturarum. 

159. Καθὼς ἐφύρετας τούς, etc. καί ἐλέησόν με.( 
madmodum respexisti,elc., et miserere mei. 

153. Τὴν προθυμίαν, etc. Fac cor meum, el 

454. Λύτρωσαί ue ἀπὸ πάσης συκοφαντίας χαὶ à 
μῆς, etc. Libera me ab omni fraude et incu 
etc. 

159. ᾿Εμαράνθην, elc., λαλοῦντας mrpt,etc.En 
cui totus, elc., hzreticos contraria Scripturis 
loquentes de fide tua. 

400. ᾿Επειδὴ, etc., ὑπάρχεις, elc., καλάμην, v 
ἐστιν αἱ πράξεις a^ πονηραί, Quoniam ignis ipse: 
sistis, etc., stipulam, hoc est pravas operation 

161. Ὀ oà δοῦλός σου, &lC.xàq ἐν ἑχυτῷ xi 
τοῦ βίου, Qui autem servus, ele.. vitse spinas in 
ipso comburit. 
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169. Νεώτερός εἶμι ἐγώ, καὶ, etc. Adolescentu- ^ ^ 188. ᾿Αρχή, ete. Principium verborum, etc. 


lus sum ego, etc. 484. "Apyovzec, etc. Principes, etc. 

166. ᾿Εξέκραξα, etc. Clamavi, etc. 189. Kal ἀπὸ τῶν λόγων, etc. Et ἃ verbis, ete. 

167. Τὰ δικαιώματά σου, etc. Justificationes,etc. 486. ᾿Αγαλλιάφομαι, etc. Letabor, etc. 

168. ᾿Εξέχραξα, etc. Clamavi ad te, etc. 181. ᾿Αδικίαν, etc. Iniquitatem, etc. 

169. Πρυέφθασα, etc. Preveni, etc. 488. ᾿Επτάκις, elc. Septies in die, etc. 

410. Εἰς τοὺς λόγους, etc. In sermones tuos,elc. 189. Εἰρήνῃ, etc. Pax multa, etc. 

111. Προέφθασαν͵ etc. Prevenerunt, etc. 199. ᾿Εφύλαξε, etc, Servavi. etc. 

112. Τῆς φωνῆς μου, elc. , κατὰ τὸ λόγιόν σου, xa- 193. ᾿Εγγισάτω, etc. Appropinquet, etc. 
τὰ τὸ, Vocem meam, etc., etc., secundum elo- 194. Κατὰ τὸ λόγιόν σου, elc, Juxta eloquium 
quium (uum, secundum judicium tuum, etc. tuum, etc. 

173. Προσήγγισαν, etc. Appropinquaverunti,etc. 195. Εἰσέλθοι, etc. Intret, etc. 

177. Κρῖνον, etc. Judica, etc. 196. ᾿Εξερεύξονται, etc. Eructabunt, etc. 

118. Μακράν, etc. Longe a peccatoribus, etc. 497. Φθέγξαιτο, etc. Pronuntiabit, elc. 

179. Οἱ οἰκτιρμοί σου, etc.Misericordis tue,etc. 108. Γενέσθω, etc. Fiat manus tua, etc. 

480. Πολλοι, ec., xal ix τῶν, etc. Multi qui,etc. p. 200. Σήσετα', etc. Vivet anima mea, etc. 

481. Εἴδον, eto. Vidi prevaricantes, etc. 201. ᾿Επλανήθην, eic. Erravi, etc. 

182. "1ós, ὅτι, etc. Vide quoniam, etc. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

469. ᾿γὼ νῦν, ele., xal πάντες elc ὄνειδός με, 183. ᾿Αρχή, etc.. πιστεύειν σοι, elc., ἀποξώσεις, 

etc. Ego nunc, elc. etc, Initium, elc., credere tibi, etc. reddes uni- 


464. ᾿Ἔνδειχ, etc. ὄτιπερ εἶπες" Moxáptoc, elc., cuique, etc. 
ὅταν διώξωσιν ὁμᾶς, xal ὀνευδίσωσιν ὑμᾶς, Indigen- 184. Αἱ ἕναντίαι, etc. Contraris, etc. 
tia etc., quoniam dixisti : Beati, etc., cum perse- 185. Kai ἐπομνησθείς, etc. Et recordatus. etc. 


quentur vos et exprobrabunt vobis. 186. Οὕτως χείρω évo, etc. Ita ego gaudeo,etc. 
465. Δικαίοσύνη, etc., xai εἰς τὸν αἰῶνα μέλλοντα, 187, Πᾶσαν, etc.y xpi μοί ἐστιν. Odio habui,etc., . 
σύνετισόν με, et. Juslilia, elc. gaudium mihi est. | 
166. Κύριε, etc. Domine, etc. 488. Τὸ piv πρῶτον, etc., ἢἤνεσά σε, ἐπιτελῶν διὰ 
467. ᾿Επιδλέψω, etc., καὶ ἐπιγνω τί, etc. Respi- ἔργων ἀγαθῶν τὴν, ele. Primum quideni incessan- 
ciam, etc., οἱ cognoscam quid non, etc. ter laudavi te peragens per bona opera justitiam 
168. "Ev 605v, elc., βοῶ πρὸς ct, etc. In dolore c tuam, etc. | 
cordis mei clamo ad te, eic. 189. Οἱ ποθόν, etc., ἣν ἡγάπησαν βοηθοῦσαν, xal 
4600. "Oc ξώρακα, ete., ξομολογοῦμχί σοι, el. Ut ^ διδάσκουσαν αὐσούς. Qui, elc,.quam dilexerunt ad. 
vidi, etc., confileor tibi, elc. . — juvante ét docentem eos. 
110. "HXria, etc. Speravi, etc. 192. ᾿Εφυλαξα iv αὐτῷ ἅπερ προσέταξάς uot, xal 
4711. ᾿Ανένηψαν ol, etc., τοῦ ἡδέως, etc. Vigila- διεμαρτύρω μοι, ὅτι πάντα ἑφορᾷς ἄπερ ἐπιτελῶ ἔργῳ 
verunt, etc. xal λόγῳ, Cuslodivi in imeipso quse constituisti 
172. Καθώς, elc. xal καϑώς θέλεις, ζῆσόν με. Si- — mihi, et contestatus es mihi, quod omnia inspicis 
cut, etc., et quemadmodum vis vivifica me. quacunque efficio opere vel sermone, 


418. Προσέφεοόν μοι al, eic., ὥς δὲ εἴδου iv — 193. Οὕτως, ele. γενοῦ, ἵνα οὕτως ἐπισίσης μοι 
ἐμοί, etc. Attulerunt mihi adversarie, etc.,ubi ve- [ἐγγίσῃς μου]. Ita, etc. 
ro viderunt in me, etc. 194. Καὶ «a0ux, etc. Et quemadmodum, etc. 
4177. "0 δικαιοχρίτης ὑπάρχων, etc., λύτρωσαί με, 195. ᾿ἌΑνοιξον, etc., ἐπικάλεσαί με, elc. Aperi, 
xal διὰ λόγον σου συνέτισόν με, ὅτι εἶπας" Οὐδὲν eic., invoca me, etc. 
ὑμᾶς οὗ μὴ ἀδικήσῃ. Quandoquidem, ete., libera 497. Λαλήσω, elc., ἑνετείλω ἡμῖν. Loquar, etc. 
me et sermone tuo instrue me, quoniam dixisti: ἢ) 198. Εὑτρέπισον, elc., τον φυλάστειν, etc, Preo- 


Nihil vos ledet. para, etc. 
478. Τεθανατωμένοι., etc, Morti traditi sunt,ete. — 200. Ζωοκοίησον, etc., καὶ αἴνεσαι (4) δι᾿ αὑτῆς, 
419. Oia, etc. Novi, ete. etc., γένονται, etc. Vivifica, elc. 
180. ᾿Εμεμνήμην, etc.Recordatus sum, eic. 201. ᾿Επλανήθην, etc., εἰμὶ τᾶν. θέλησον obv,etc., 
181. Προσεῖχον, eic., καὶ ἑτηχόμην, elc. Obsere — &va6ow ἐπιζητῶν cs, etc.Erravi, etc., ubisum nunc. 
vavi, etc. Fac ut velis igitur reperire me, etc., camo qug- 
489. Oiéae, ἐπί., καὶ βοηθῶν μοι, eic. Novisti, rens te, eic. 
etc. 
(a) In cod. Barb. αἰνέσει σε. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXIX. 

1. Ad Dominum cum tribularer clamavi,et ex - 
audivit me. 

9. Domine, libera animam meam a labiis ini- 
quis, 

5. Et a lingua dolosa. 

4. Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad 
linguam dolosam? 

5. Sagittze potentis acute. 

6. Cum car5onibus desolatoriis. 

7. Heu mihi. quia incolatus meus prolopgatus 
est. 

8. Habitavi cum habitantibus Cedar : 

9. Multum incola fuit anima mea. 

10. Cum his, qui oderunt! pacem eram pacif&- 
cus : 

14. Cum loquebar illis, impugnabant me gratis. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


125 
δή τῶν Ανχδαθμῶν. VAA. PIO*, 

|]. Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαί με ἐξέχορτξ; x 
εἰσήχουτέ οὐ" 

2. Κύριε, ῥῦσοι τὴν ψυχήν μοὺ axo χειλέων ἐὸ 
χων, 

J. Καὶ ἀπὸ γλώσης δολίας, 

4. Τί δοθεὶη 301, xxi τί προστεθείη σοι πρὸς vin 
σαν δολίαν : 

9. Τὰ βέλη τοι δυνχτοῦ δκονημένα. 
6. Σὺ. τοῖς ἄνθραξι τοῖς ἐρημικοῖς. 
7. Otgo, ὅτι ἣ παροικία αὐυ ἐμακρύνθη, 


8. Κατεσγήνωσα μετὰ τῶν σνηνωμάτων Κηδ29' 
9. Πολλά πχρῴχησεν ἡ ψυχὴ uou. 
10. Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην ἤμην ἐπ 


B νικός" 


41. Ὅταν ἐλαλουν αὐτοῖς, ἑπολέμουν με Gui. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἔ προκειμένη ἐπιγρχρὴ m2 τέχεν (1): "095 τῶ, ᾿Αναδαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἔρχο5 
νων ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν, ἀνιέναι, εἰς τὴν ᾽τοῦ Κυρίου πίστιν, καὶ τὰς τούτου Ἐντολάς. ᾿Αναόδαθμοὶ o? 
τόδιο εἴρηται (2), ὁτι, ὥτπερ ἐξ ὑδάτων, οὕτως ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας xai τῶν ἔργων ταύτης (3) ἄρχον: 
ol ἐπιστρεφόντες ἀπὲ τοῦ πρώτου ψαλμου τῶν ᾿Ανχδαθμῶν ἑξομολογεῖσθαι, χαὶ xzOsEnc xa0' ἔχαστον δὲ 
θμὸν ἀνίεντο [ἀνιὸντες] ὑψηλατέρους δείκνυσθχι τούτοις" τελειοτέρους δὲ xal τελειοτέρχς (4) ἐξομολογήξεις, u 
αὐχαριστίσς ἀναπέμπειν. 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatar confessio venientium ape 
catis, ot asceudant ad fidem Domini, ejusque precepta. Gradus igitur ideo dicti sunt, quoniam qe 
madmodum ex aguis [baptismi], ita ab idololatria, et hujus operibus incipiunt, qui convertuntr,: 
primo psalmo graduum confiteri, el deinceps per singulos gradus ascendentes bis gradibus, qu 
ascenderunt, subliniores ostendi; perfectiores autem perfectiores etiam confessiones, et graliarut 
actiones referre. 


4. Cum redactus essem in servitutem a pecca- C 1. ᾿Εν τῷ εἶναί με δεδουλωμένον τῇ ἀμχοτίξ zi 


to, ad Dominum lacrymans clamavi, et exaudivit 
me. 

9, 3. Dominé, deprecor te, libera animam 
meam, a contrariis potestatibus, et diabolo. 

4. Deus autem audiens eum dicit ipsi : Quid 
tibi dabo, et quali auxilio succurram, ut liberem 
te ab idololatria? 

5, 6. Mittam tibi apostolos Filii mei, cum ver- 
bis ejus desolantibus idololatriam,et omnem po- 

' tentiam inimici. 

7. Confitetur deinde hic dicens : Hei mihi, 
quod omnem meam vitam consumpsi luxuriose 
vivendo. 

8. Et mansi mutus, et adorans idola potesta- 


Κύριον ἀνεδόησα μετὰ δχχρύων, xai clenxous£ μου. 


2, 9. Κύριε, δεόμενές σου (5), οὗσαι xt» ὑυγν 
οῦ ἀπὸ τῶν évavclov δυνάμεων x xl τοῦ διχθόλω, 

4. Ὦ δὲ Θεὸς, ἀκούσας (0) αὐτοῦ, λέγει τὸς ὦ" 
τόν" Τί σοι δωρήσομαι, xal μετὰ ποίας βοηθείας τοὺς 
τὸ ῥυσθῆναί es ἀπὸ τῇς εἰδωλολατρείας ; 

9, 6. ᾿Αποστελῶ (7) σοι τοὺς ἀποστόλους τῷ ἵν 
pou μετὰ τῶν λόγων αὐτοῦ τῶν ἐρημούντων τὴν εἰδν- 
λολατρτίαν, καὶ πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 

7. ᾿Εξομολογεῖται λοιπὸν οὗτος λέγων" Οὐχί μὲ 
(8), ὅτι πάντα τὸν βίον μου ἀνήλωσα ζῶν ἀσώτως. 


8. Καὶ διέμενον χωφὸς καὶ (9). σεδόμενος τὰ εἰδωλ: 


tum tenebrarum : Cedar enim fenebree interpre- D τῶν τοῦ σκότους δυνάμεων' ἑρμηνεύεται γὰρ (10) Kx: 


tatur. 

9. Vecors fui, et omnem meam spem in ipsis 
repositam habui. 

10. Amicus eram potestatum diaboli. qua ini- 
mica sunt. 

1t. Cum serviebam ipsis, dominabantur in me 
captivum me deducentes in cupiditates inutiles, 
et vanas. 


áp σχότος. 


9. ᾿Απονηπιόθεν (11) [ἀπενοήθην] τὴν ἐλπίδα pe 


πᾶσιν ἐν ἐάιτοῖς εἴχον. 


10. Φίλος ἤμην τῶν τοῦ διαδόλου δυνάμεων τῶν E 


θρῶν τῆς εἰρήνης. 


11. "Ota, ἔλάτρευον αὐτοῖς, κατεδυνάστευόν ue 


αἰχμαλωτίζοντες (12) eic ἐπιθυμίας ἀνωφελεῖς, xal μ» 


ταίχς. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(41) ᾿Ε διὸ τῆς χινναδάρεως περιέχει, 

(2) ᾿Ερμηνεύονται. 

- A1. 

(4; ᾿Ανχσαθμὸν ἀνιέντε., ὡς εἰς βαθμοὺς ὑψηλὸτε- 
pot δείκνυσθαι, τουτέστι τεδειότεροι, xal τελειοτέρας, 


eic. 
(5) δέομαί evo, etc, Καί deest. 


(6) Εἰσακούσας. 

(7) "AnoszztÀÀo, elc.. τοῦ Υἱοῦ μου. 

(8) Οὕτως λέγων" O22! μοί ἐστιν, etc. 

ΜΠ ll£zo)z «ai, elc. 

10) Ov. 

n "Amb νηπιόθεν͵ elc., πᾶσαν ἐν αὑτοῖς εἴχον. 


44) ᾿Ελάλουν͵ etc., αἰχμαλωτίζοντές us, etc. 
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δὴ τῶν ᾿Αναδχῆμῶν. WAA, PK'. 


4. Hox τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὅρη: ὅθεν (a) 


ἄξει ἡ βιιήθειζ μου. 

9. 'H βοήθειή μου παρὰ Κυρίου, 

9. Τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 

4. Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα σου, 

9. Μτδὲ νυστάξῃ ὁ φυλάσσων ct. 

6. Ἰδοὺ οὐ νυστάξει, οὐδέ ὑπνώσει ὁ φυλάσφων τὸν 
Ἰσραήλ. 

7. Κύριος φυλάξοι as, 

8. Κύριος σκέπη σοι [σου] ἐπὶ qc7ox δεξιάν σου, 


9. ᾿Ημέρας ὁ ἢλιος οὐ συγκαύσει σε’ 
10. Οὐδὲ ἣ σελήνη τὴν νύχτα, 
11. Κύριος φυλάξοι σε ἀπὸ παντὸς κακοῦ" 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL CXX. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXX. 

1. Levavi oculus meos in montes, unde veniet 
auxilium mihi. 

2. Auxilium meum a Domino, 

3. Qui fecit celum et terram. 

4. Non det in commotionem pedem tuum, 

9. Neque dormitet qui custodit te. 

6. Ecce non dormitabit, neque dormiet qui 
custodit Israel. 

7. Dominus custodit te : 

8. Dominus protectio tua, super manum dex- 
teram tuam. 

9. Per diem sol non uret te: 

10. Neque luna per noctem. 

11. Dominus custodit te ab omni malo : 


12. Φυλάξοι τὴν ψυχήν σου ὁ Κύριος, B 12. Custodiat animam tuam Dominus. 


(a) Vers. 2. Πόθεν ἥξει, elc. Vers. 3. 'H βοήθειά, etc., τὴν γῆν. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

'H mpoxttgéva ἐπιγραφὴ περιέχει * ᾿Ωδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν ᾿ ἐξομολόγησις (1) τῶν ἀνιέντων inb τοῦ πρώτου 
βαθμοῦ ἐπὶ τὸν δεύτερον, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἐξομολογήσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἄμα νήφειν τῇ (2) διανοίᾳ, καὶ τὴν 
βοάθεια, αὐτοῦ ἐπιγινώσκειν, ὅτιπερ παρὰ Θεοῦ ἐστιν. 

Titulus prepositus continet : Canticum Gradwum ; confessio ascendentium a primo gradu in se- 
cundum, hoc est a confessione peccatorum ad simul evigilandum mente, et ad agnoscendum auxi- 


lium suum, quod a Deo est. 

4. ᾿Ανέτεινχ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διχνοίας μου 
ἀχοῦσχι παρὰ τῶν αγίων Γραφῶν, πόθεν ἐλεύσεται ἢ 
βοήθεια μου. 

2, 3. Καὶ ἤχουσα kv αὐταῖς, ὅτι ἡ βοήθειά μου 
παρὰ Κυρίος ἔσεται (3) τοῦ δημιοεργοῦ πάντων τῶν 
ὁρατῶν xal τῶν ἀοράτων. 

4. Παραγγελεῖ (4) αὐτῷ λοιπὸν ὁ θεός, Μηχέτι cl; 
τὸν ὄλισθον τῶν προτέρων cou ἁμαρτημάτων περιπάτει 
[περιπατεῖν]. Σάλος γὰρ πειρασμὸς ἑρμτινεύεται, 

5. Μηδὲ δὲ ὑπνώσῃ ὁ νοῦς cou τοῦ δοιποῦ εἷς τὴν 
ἀμαρτίαν, ἀλλὰ γρηγορείτω, xal προσρυχέσθω τοῦ μὴ 
ἔμπεσεῖν εἰς πειρασμόν. 

6. ᾿Ιδοῦ [οὐδὲ] στιγμὴν, οὐδὲ χρόνον παραλείπει (5) 
6 Θεὸς ἐφορῶν, xxi φυλάσσων τὸν νοῦν τὸν ὁρῶντα 
αὐτὸν, ἸΙσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται δρῶν θεόν, 

7, 8. Κύριος ἔκ δεξιῶν σού ἐστιν φυλάσσων καὶ 
σχέπων (6) εἰς τὰ ἔργα δικαιοσύνης, 

9, Ἔν τῷ φωτὶ ὥν (7) [ovra] πᾶσα θέρμη πειρασ- 
μοῦ οὐ ξηρανεῖ σε᾽ ἔχεις γὰρ ἐν ἑαύτοῖς τὴν πηγὴν τῆς 
ζωῆς. 

10. Οὐδὲ ἡ ἀπάτη τοῦ βίου τούτου ἐν τῷ σκότει 

11, 12. 'Z» τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ὁ Κύριος οὐ 
συγκαύσει ct* οὐ γὰρ μέλλεις ἔχειν τοιαῦτα ἔργα, 
μεθ᾽ ὧν Gore τῷ πυρὶ παραδοθῆναι, οὐδὲ ἡ χατ᾽ 
ὀλίγον φθίνουσα, ὥσπερ ἡ σελήνη, χαταδυναστεύσει 


σου (8). 


1. Intendi oculos mentis τη68 ad audiendum ἃ 
sanctis Scripturis, unde veniet auxilium mihi. 

2, ἃ. EL ex ipsis audivi, quod auxilium meum 
erit a Domino creatore visibilium omnium et in- 
visibilium. 

4. Denuntiabit deinde ipsi Deus:Ne amplius in- 
cedas in lubrico anteriorum tuorum peccatorum. 
Salos enim tentatio interpretatur, 

9. Neque mens tua dormiat in posterum in pec- 
cato, sed  vigilet, et oret, ge incidat in tenlatio- 
nem. . 


C 6. Ecce neque punctum, neque momentum, 


preterit Deus, in quo non aspiciat, et custodiat 
mentem videntem eum. Israel enim interpreta- 
tur videns Deum. 

1, 8. Dominus a dextris tuis est custodiens, et 
protegens in opera justitiz. 

9. [n luce permanentem omnis tentationis zestus 
non le exurel; habes enim in teipso fontem 
vite. 

10. Neque deceptio hujus vitz in tenebris do- 
minabitur tbi. 

11, 12. [n die judicii Dominus non te combu- 
ret, non enim habiturus esl talia opera, quibuscum 
igni tradendus sis neque temporaria gloria princi- 
pum hujus mundi paulatim deficiens, sieut luna, 
dominabitur in te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει. 'Q, c, "A, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολύγησις, etc. 

(2) Τῆς πρώτης ἐξομολογήσεως τ, ἁ, ἄρχεται ἀνα- 
νήφειν τῇ, etc. 

(3) ᾿Ἔσται, etc., desunt duo τῶν. 

(4) Παραγγέλλει, elc., περιπατήσῃς, elc. 


(5) Χρόνον οὐ παραλείπει, etc., 
νοῦς ὁρῶν, ele. 

(6) Φυλάσσων σε, xal axézov ct, etc. 

(1) Φωτί σου ὄντὺς, etc., ἐν ἑαυτῷ. 

(8) Καταδυναστεύει σου. 


τῶν ὁρώντων, elc., 
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13. Dominus custodiat introitum tuum et exi- A 


tum tuum, 

44. Ex hoc nunc et usque in seculum. 

Canticum graduum. PSAL. CXXI. 

1. Leetatus sum in his quz dicta sunt mibi : 

2. In demum Domini ibimus. 

3. Slantes erant pedes nostri in atriis tuis, 
Jerusalem : 

4. Jerusalem quz &dificatur ut civitas ; 

9, Cujus participatio ejus in idipsum. 

6. Illuc enim ascenderunt tribus, 

7. Tribus Domini, testimonium Israel, 

8. Ad confitendum nomini Domini [nomini tuo, 
Domine]. 

9. Quia illic sederunt sedes in judicio, 


(a) Vers. 1 et 2. Vers. unus. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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43. Κύριον φυλάξοι τὴν εἴσοδόν σοὺ καὶ τὴκχ ἔξοδόν 


σου, 

14. ᾿Απὸ τοῦ νῦν καὶ ἴως τοῦ αἰῶνος. 

᾽᾿Ωδὴ τῶν ᾿λνχδαθμῶν. ΨΑΔ. PKA'. 

4, (a) Εὐφράνθην ἐπὲ τοῖς εἰρηκόσι uoc 

9. Eic olxov Κυρίου πορευσόμεθα. 

9. Ἐστῶτες ἤσαν ol πὸδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλχῖ 
σου, ᾿Ιερουσαλήμ (b). 

4. ᾿Ιερουσαλὴμ οἰχκοδομλουμέντ, ὡς πόλις 

9 Βςὴ μετυχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ. 

θ. ᾽Εκεῖ γὰρ ἀνέδησαν αἱ φυλαὶ, 

7. Φολαὶ Κυρίου, μαρτύριον τοῦ ᾿Ισραΐλ. 

8. Τοῦ ἐξομολογήτασθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου [m- 


ga σου, Κύριε]. 


B 9. Ὅτι ἐκεῖ ἀκάθιταν θρόνοι εἰς χρίσιν, 


(b) Ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ᾿Ιερουσαλήμ, Heec verba addita sunt in cod. alio charact. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Dominus custodiat auditum tuum, ne aus- 
cultes peccato, et cor tuum, ne educat pravas et 
perniciosas cupiditates. 

14. Ex hoc nunc et usque in finem. 

'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) * 
τοῦ πρώτου βαθμοῦ τῆς καθ᾽ 


48. Ὁ Κύριος φυλάξοι τὴν ἀκοήν σοῦ τοῦ μὴ ὑπ» 
κοῦσαι τῇ (1) ἀμαρτίᾳ, καὶ τὴν χαρδίχν τοῦ m 
ἐξαγαγεῖν πονηροὺς xxi ἐπιθυμίας βλαδερας. 

14. ᾿Απὸ τοῦ νῦν χαὶ ἕως τῆς (€) συντελείας͵ 


᾿Ωδὴ τῶν ᾿Ανχδαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἀτὸ 
ἑαυτὸν ἐξομολογήπεως, «xl τοῦ δευτέρου βαθμοῦ τῆς κατηχήσεως ἀνιέντων (B 


ἐπὶ τὸν τρίτον βαθμὸν τοῦ σπουδάζειν λοιπὸν ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῖς ἱερεῦσι τοῦ θεοῦ (S) 
ἐξομολογεῖσθαι, καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ θέλοντες φωτισθῆνκαι. 

Titulus prepositus continet : Cunticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendeniismi 
primo gradu interna confessionis, et a secundo gradu institutionis seu catechismi in tertium gradan 
desiderii veniendi demum in domum Dei et confitendi Dei et confitendi Dei sacerdotibus, et ab ipsis 
audire verbum Dei, volentes illuminari (nempe baptizari). 


1, 9. Impletus sum gaudio audiens ab iis, qui C 


mihi consilio aderant; Adeamus Ecclesiam Dei. 


3. Deinde ingrediéns loquitur ad seipsum : As- - 
cenderunt pedes mei in atria (ua, ubi Spiritae 
gratie Domini est : ita enim Jerusalem interpre- 
tatur Spirilus grati ejus. 

4. Ecclesia Dei edificata et munita divina gra- 
tia : Porte enim inferi non pravalebunt adver- 
$us eam 79, 

5. Cujus gratie sancti tui participes sunt et 


ego. 


6, 1. Ad ipsam enim ascenderunt apostoli ,apo- 
stoli Domini testes, qui viderunt Deum : lsrael 


1, 2. ᾿Επληρώθην χαρᾶς (6) ἀχούτας πχρὰ τῶν 
συμδουλευόντων μοι’ Εἰς τὴν ᾿Εχελησίαν Θεοῦ ἀπέλ- 
θοιμεν. 

8. Εἴτα εἰσελθὼν ἀποχρίνεται πρὸς αὗτον [tan 
᾿Επέδησαν οἵ πόδες pet iv ταῖςφ- αὐλαῖς σου, DA: 
Πνεῦμα τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ἐσεῖς φοῦτο ΜῊ ἐρ- 
μηνεύεται ᾿Ιερουταλὴμ, Πνεῦμα αὐτοῦ χάριτος. 

4. Ἐ 'Καχλησίχ τοῦ Θεὸ οἰκοδομουμένη xa! ttt» 
χιζομένη ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. [132 2t vào δου οὐ 
κατισχύσουσιν αὐτῆς. 

ὅ. Τῆς χάριτος οἱ ἅγιοί σοὺ μετέχουσιν, ἧς «si 
αὐτὸς (7). 

6, 7. (8) Ἐν αὐτῇ γὰρ ἀνάδησαν οἱ ἀπόστολοι, οἱ 
ἀπόστολοι Κυρίου οἱ μάρτυρες, οἱ ἑωραχὸτες τὸ 
θεὸν. Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται, ὡς προεῖπον, ὁρῶν 


enim interpretatur, ut antea dixi, vídens Deum. D θεὸν. 


8. Ad predicandum in nomine Domini remis- 
sionem peccatorum. 

9. Quia in Ecclesia sederunt apostoli cum 
episcopis et presbyteris. 

76 Matth. xvi, 18. 


8. Τοῦ κηρύξαι ἐπὶ τῷ ὀνόμχτι τοῦ Κυρίου (9) 


ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 


9, "Ott ἐν τῇ ᾿Εχαλησίᾳ ἐκάθισαν οἱ ἀπόστολοι σὺν 


ἐπισχόποις xal πρεσδυτέροις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κύριος φυλάξει t. &, cg, τ. p. ὑπαχούειν, θίς., 
ογισμοὺς pee etc. 

(9?) Τῆς, deest. 

(3) 'H διὰ τῆς σινναδάρεως περιέχει, 

4) ᾿Ανιόντων, 

b, Κυρίου. 

6) χει ἐπληρώθην, elc, τοῦ Θεοῦ ἀπελθεῖν, 


(7) Τῆς αὑτῆς χάριτος οἱ ἄγιοί σου μετέχουσιν καὶ 
Ἔν αὐτῇ γάρ εἰσιν οἱ ἀπόστολοι. N. 1. 


αὗτοί, 


(8) Ν. 


Οἱ i τοῦ Κυρίου, elc. προεῖπον, xal πάλιν 
λέγω᾽ ἀνὴρ 


ὁρῶν Θεὸν. 


(9) prius σου, Κύριε, Ole. 
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40. θρόνοι ἐπὶ olxov Aa6to, 


41. ᾽Ερωτήσατε δὴ τὰ εἷς εἰρήνην τὴν ᾿ερουσαλὴμ, 


19. Καὶ εὐθηνια τοῖς ἀγαπῶσί σε, 

18. Γενέσθυ δὴ εἰρήνν, ἐν τῇ δυνάμε: σου, 

14. Kai εὐθηνία Ev ταῖς πυργοδάρεσί σου. — 

18. "Evexz τῶν οδελφῶν μου xal τῶν πλησίὰν μου, 

16. ᾿Ελάλουν δὴ εἰρήνη [εἰρηνην7 περὶ σοῦ. 

17. "Evexx τοῦ οἴχου Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξ- 
εζήτησα ἀγχήά got, 

᾿Ωδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν. ΨΑΛ. PKB'. 

1, Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, 

9. Τὸν κατοικοῦντα Ἐν τῷ οὐρανῷ. 

9. ᾿Ιδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἷς χεῖρας τῶν χυ- 
οίων αὐτῶν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXII. 
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10. Sedes super domum David. 

11. Rogate qua ad pacem sunt Jerusalem, 

12. Et abundantia diligentibus te. 

13. Fiat pax in virtute tua, 

14. Et abundantia in turribus tuis. 

15. l'ropter fratres meos et proximos meos, 

16. Loquebar pacem de te. 

17. Propter domum Domini Dei nostri,queesivi 
boua tibi. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXII. 

1. Ad te levavi oculos meos, | 

2. Qui habitas in colis. 

9. Ecce sicet oculi servorum in manibus do- 
minorum suorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


10. Καθὼς εἴπαμεν, οἱ ἀπόστολοι ἐτ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ B 


τοῦ ἰχανοῦ τῇ χειρί" τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαδὶδ 
ἱκανὸς χειρὶ (1), ὅπερ ἐσεὶν οἱ Υἱοὶ τοῦ Θεοῦ. 

11. Λοιπὸν οἱ ἐλθόντες ἐπὶ τὸ φονιτισθῆναι δέονται 
λέγοντες τοῖς ἀποστόλοις" Παραχαλέσατε ἱχανῶς χατ- 
αλλαγῆναι ἡμῖν (2) τὸν Θεὸν, ἵνα καὶ ἡμεῖς δεξώ- 
μεθα τὴν χάριν αὐτοῦ" ὡς γὰρ προειπαμεν, "Iepou- 
σαλὴμ. ἑρμηνεύεται Πνεῦμα αὐτοῦ χάριτος. 

42. (8) Καὶ εὐθηνήσει 9| xaptla αὐτῶν ἕν ταῖς 
ἐντολαῖς τῶν ἁγίων. 

13-15. (4) Ὃ χορὸς τῶν ἀποστόλων λέγει πρὸς 
τὸν Θεόν, "Evexev τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀδελφῶν ἥγου- 
μένων, xal τῶν πλησίον ἡμῶν γενομένων διὰ τῆς 
«πίστεως, 

16. ᾽᾿Ελαλήσαμεν ἀὐτοῖς τὸν λόγον σου xxl τὴν εἰς 
σὲ ἐλπίδα. 

47. "^E:sxx τοῦ χαταρτισμοῦ τῶν ἀγίων ἤτησα (5) 
[ἠτήσαμεν] χαρίσματα τοῦ Πνεύματός σου ἁγίου, 


c in te. 


10. Sicut diximus, apostoli in Ecclesia munu 
fortis : ita enim David interpretatur manu fortis, 
qoalis est Dei Filius. 

11.Demum venientes ad illuminationem(nempe 
ad baptismum), precautur dicens apostolis: Orate 
valde, ut Deus nobis reconcilietur, ut etiain nos 
accipiamus gratiam ejus:sicut enim antea diximus, 
Jerusalem interpretatur Spiritus gralic ejus. 

12. Et abundabit cor eorum in preceptis san- 
celorum. 

13-15 Chorus apostolorum dicit ad Deum:Pro- 
pter salutem uostrerum fratrum, qui prziverunt, 
et corum qui proximi noslri facti sunt per fidém, 


16. Locuti sumus ipsis verbum tuum, et spem 
11. Propter perfectionem sanctorum pos!ulavi- 
mus «dona sancti tài Spiritus. " 


», 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0) * ᾿Ωδὴ τῶν ᾿Ανχδαθμῷν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν àva- 
δαινόντων ἀπὸ τοῦ τρίτου βαθμοῦ τῆς θεοτεόείας ἐπὶ τὸν τέταρτον εἰς σύνεσιν ἐρχομένων, xal γινωσχοντων 
ἑαυτοὺς (7) ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις, ταπεινουμένων ἐνώπιόν τοὺ Θεοῦ, χαὶ δεομένω, χὐτοῦ, ὥστε ἐλεηθῆναι, 

Titulus przpositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
tertio gradu cultus erga Deum in quartum gradum eorum, qui intelligunt et cognoscunt se ipsos in 
peccatis, humiliant se coram Deo, eumque deprecantur, ut ipsorum misereatur. 


4, 2. Οὐχ ἕτι τὴν ἐλπίδα μου ἔχω ἐπὶ τῇ ματαιό- 


1,2.Non amplias meam spem repositam habeo 


tnit τῶν εἰδώλων᾽ ἀνένευσα γὰρ τοὺς δοθάλμοὺς τῆς pin idolorum vanitate; sustuli enim oculos mentis 


δίανοίας uou πρὸς σὲ τὸν iv τῷ οὐρανῷ xatouxoüvta, 

3. "Ὥσπερ (8) ἔχχαστος τῶν δούλων ἀφορᾷ, καὶ τὸ 
ζῆν, καὶ τὸ θανεῖν αὐτὸν ἐν τῷ Δεσπότῃ αὐτοῦ “ οὕτω 
καὶ ἡμεῖς ἐνώπιόν σου παριστάμεθα lo [οἷον] βούλημα 
σόν ἔστι ποιῆσαι εἰς ἡμᾶς. ἀπολογίαν γὰρ οὐκ ἔχό- 
[atv ἐνώπιό" σου. 


mez ad te, qui habitas in coelis. 

3. Quemadmodum unusquisque servorum in- 
tuetur vitam suam, et mortem in Domini sui po- 
testate esse ; ila eliam nos coram te astamus, 
exspectantes, quid velis in nos facere:neque enim 
coram te habemus defensionem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τῷ χειρι, ete., ὁ Υἱός, 

(2) Ἔμῖν deest. 

(3) N. 42. Kai βλαστῆσαι ἡμᾶς, xal καρποφορῆσαι 
διὰ τῆς χάριτος αὑτοῦ, οὕτω; ὡς τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτόν. 

(4) N. 43. Προσεύχονται λοιπὸν ὑπὲρ αὐτῶν οἱ 
ἀπόστολοι λέγοντες. Γενέσθω δὴ ἐν αὐτοὺς εἰρήνη ἐν 
τῇ δυνάμει σου, Ν. 16. Καὶ εὐθήνησεν Àj καρδία, etc., 
ut in n. 12, N.15. ᾽Ο χορὸς τῶν, etc. Σωτηρίας τῶν 


PATROL. GB. XXVII. 


ἀδελφῶν ἡμῶν, «ai, etc. 

(9) ᾿Ητήτατο, etc., σου τοῦ adio», 

(6) 'H διὰ κινναδάρεως περ-. 

(1) Tov εἰς c. ἐ. ^. συγγινωσαόντων ἑτυτοῖς, etc.; 
καὶ taTstvouopzvoy, etc. 

(8) Kx ὦτπερ E, t. ὃ, τῶν ἡμαρτηχότων ἀτύγ- 
γνωστὰ ἀφορᾷ τὸ ζῇν, elC., αὐτοῦ εἶναι, elc. παρ- 
ἰστάμεθα βούλημα, etc. 


30, 
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4. Sicut oculi ancille in manibus domins sud: Δ — 4.'uc ὀφθαλμοὶ παιδίσκης εἰς ψεῖρας τῆς κυρίες 


5. Ita oculi nostri ad DominumDeum nostrum, 


6. Donec misereatur nostri. 
7. Miserere nostri, Domine, miserere nostri : 
8. Quia multum repleti snmus despectione. 
9. Quia multum repleta est anima nostra. 
10. Opprobrium abondantibus, 
11. Et despectio superbis. 
Canticum Graduum. PSAL. CXXII. 
1. Nisi quia Dominus erat in nobis ; 
9. Dicat nunc Israel : 
8. Nisi qnia Dominus erat in nobis, 
4. Cnm exsurgerent homines in nos, 
δ. Forte vivos deglutissent nos. 


B 9 


αὐτῆς" 
ὅ, Οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Kuptov τὸν θεὸν 
- 


μῶν, 
6. "Ἕως οὗ οἰκτειρῆσαι ἡμᾶς. 
7. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἑλέησον ἡμᾶς" 
8. "Oxt ἑπὶ πολύ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως, 
9. ᾿Επὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἢ ψυχὴ ἡμῶν. 
40. Τὸ ὄνειδος τοῖς ευθηνοῦσι, 
41. Kal ἡ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφέάνοισ. 
᾿Ωδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν. ΨΑΛ. PKT". 
Εἰ νὴ ὅτι Κύριος ἣν £o hat 
Εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ’ 
El μὸ ὅτι Κύριος ἣν ἐν ἥμτν, 
. 4. Ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
"Apx ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς͵ 


1. 
4, 
ὃ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Et sicut omnis ancilla, que peccavit,pavens 
et tremens astat domine sus exspeetans, aut 
morti tradi, aut vita donari : 


5, 6. Ita etiam nos nunc exspectamus, aut. vi- 
tam nobis ἃ Deo concedi, aut justam peccatorum 
nostrorum retributionem. 

7. Precamur te, Domini, miserere nostri. * 

8. Impleti enim sumus omni iniquitale et pec- 
 eato. 

9. Insanabilis est multitudo peccatorum nos- 
trorum. 

10, 14. Dominus autem ad eos : Ne timeatis 
ob peccata, pro quibus ad me conversi estis; ini- 
quitates vestris vertentur super contrarias potes- 
testates, el condemnatio vestra erit super prin- 
cipatus et potestates diaboli. 

'H προχειμένει ἐπιγραφὴ, περιέχει (9) * 


4. Καὶ ὡς ἑκάστη παιδίσχη, ἡμαρτηκχυΐα, ui 
φὸδὸυ καὶ vpopou παρίσταται τῇ κυρίᾳ αὐτῆς ἐχὸ- 
χομένη ἢ θανατῶσαι, 5 (1) χαρίσεται [χαρίσασθαι 
αὐτῇ τὸ ζῇν" 

5, 6. Οὕτω xai ἡμεῖς ἀπεχδεχόμεθα νῦν (2) f 3i 
ζωὴν 6o8nvxc ἧμτν παρὰ Θεοῦ, f, τὴν διχαίαν ἀνε- 
πκόδοσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶ.,. 

7. Δεόμεθά cov, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς. 
᾿ 8. Πεπληρωμένοι γάρ ἔσμεν πάσης ἀνομίας καὶ 
ἁμαρτίας. 

9. ᾿λνήχαστόν [᾿᾽λνήχεστόν)] (3) ἐστι τὸ πλῆθος 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 

10, 11. 'O δὲ Κύριος πρὸς αὐτούς. Μὴ φοόετσθε, 
ἀνθ᾽ ὧν ἐπεστρέψατε (A) πρὸς με" εἰ ἀνομίτι ὑμῶν 
ἐπὶ τὰς ἐναντίας δυνάμεις, xal τὸ κατάχριμα ὑμῶν ἐπὶ 


τὰς τοῦ διαδύλου ἀρχὰς xxl ξξουσίας, 


᾿ωδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν, ὅπερ Ἱρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἀν- 


δαινόντων ἀπὸ (6) τετάρτου βαθμοῦ τῆς θεοσεδείας ἐπὶ τὸν πέμπτον ᾿ 


τουτέστι (7) μετὰ 3v ἐξομολόγησυ 


φωτισθέντες, καὶ μεμνημένοι πῶς (δ) ἐκυριεύοντο ὑπὸ τῶν ἐναντίων δυνάμεων τὸ πρότερον. xal ὄτι μὴ (9) 
ὁ θεὸς διὰ τοῦ βχπτίσματος ἐῤῥύτατο αὐτοὺς ἐξ χὐτῶν͵ ἤμελλον ἀποθνήσχειν ἐν τῇ ἁμχρτίᾳ αὐτῶν. 

Titulus praepositus continet: Canticum Graduum, quod interpretatur confessio — ascendentiun 1 
quarto gradu cultus erga Deum in quintum : hoc est eorum, qui post confessionem illuminati sunl, 
et in memoriam revocant, quomodo fuerunt prius sub dominio contrariarum potestatum ; et quoi 
nisi Deus eos ab ipsis baptiswate liberassel, morituri erant in eorum peccato. 


1. Nisi Jesus Dei Filius Dominus noster venis- 


1. Εἰ μὴ ᾿Ιητοῦς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ Κύριος ἡμῶν 


set, et apparuisset super terram, et cum homi- ἦλθε, xai ὥφθη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ co", ανθρώποις 


nibus conversatus essel. 
2. Dicat autem populus mente illuminatus. 
9. Quod nisi ipse Dominus advenisset. 
4. Cum in nos irruerunt contraria potestes. 


9. Omnino uti adhuc eramus in terra viventes, 
morti traditi fuissemus. 


συναντστράφη. 


9. Εἴπχτω δὴ ὁ λαὸς ὁ φωτισθεὶς τὴν διάνοιαν. 
3. "Ox εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος παρεγένετο. 
Á, Ἔν τῷ τὰς ἐναντίας δυνάμεις ἐπέρχ εσθαι xx 


ἡμῶν. 


9. Παντὶ τρόπῳ, ὡς ὅτι (10) Ἦμεν ἐπὶ τῆς Ὡς 


ζῶντες dv ἐθανάτώθημεν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) El θάνατώσει αὐτὴν, 5, etc. 
(2) Nov deest. 
, (5) ᾿Ανίκαστον, elc., ἁμαρτιῶν μου, Fort. leg. 
ve tov, : 
(4) ᾿Επιστρέψατε. 
(9) 'H àà τῆς κινναδάρεως περ-, 


6) ᾿Απὸ τοῦ, 

T) Τουτέστι τῶν, 

8) Φωτισθέντων, xal μελνημένων τὸ quu 
9) Εἰ μή. ' E "e 
10) "Oe. 


| 
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6. Ἐν τῷ ὁργισθῆνχι τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

T7. "Ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν ἡμᾶς, 

8. Χείμαῤῥον διῆλθεν ἣ ψυχὴ ἠμῶν" 

9. "Apa διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόοσ-- 
τατον. 

10. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅς οὐκ ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς θὴ- 
ρᾶν τοῖς ὀδοῦταν αὐτῶν. 

41. Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίαν ἐῤῥύσθη, 
'Ex τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων. 
. Ἐ παγὶς συνετρίδθη, καὶ ἡμεῖς ἐῤῥύσθη- 


"H βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι Kuptou, 
. Τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανόν καὶ τὴν γῆν. 
᾽Ωδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν, TAA. PKA'. 
1. οἱ πεπιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς ὄρος Σιών. 
9. Οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ χασοιχὧῶν Ἶε- 
ρουσαλὴμ. 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. CXXIV. 1230 


A 6. Cum irasceretur furor eorum in nos, 


1. Forsitan aqua absorbuisset nos. 
8. Torrentem pertransivit anima nostra : 
9. Forsilan pertransisset anima nostra aquam 
intolerabilem. 
10. Benedictus Dominus, qui non dedit nos in 
captionem dentibus eorum. 
1. Anima nostra sicut passer erepta est. 
12. De laqueo venantium. 
19 Laqueus contritus est, et nos liberati su- 
mus. 
14. Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
15. Qui fecit celum et terram. 
Canticum Graduum. PSAL. CXXIV. 
. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion. 
2 Non commovebitur in eternum, qui habitat 
in Jerusalem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
6. ᾿Εν τῷ τὰς ἀρχὰς, καὶ ἐξουσίας (1), xai τὸς Β 6. Cum principatus, et potestates, et rectores 


κοσμοχράτορας τοῦ σκότους βρύχειν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

7. Πάντως ἢ ὁρμὴ τῆς ὀυναστείας αὐτῶν κατ᾽ avv 
ἄν ἡμᾶς εἰς τὰ κατώτατα τῆς ἀδυστσου. 

8. Τὰς ὁρμὰς τῆς ἡδονῆς (2) καὶ τῶν ἐπιθυμιῶν τοῦ 
διχόολου, δι’ ὧν καταρύσει πάντας, 

9. "ρα διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὴν τυραννίδα τοῦ 
διαδόλου τὴ. ἀχράτητον. 

40. Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐ συνεχώρησεν ἕως τέ- 
λους ἀπολέσαι (3) ἡμᾶς ὑπὸ τῶν διδασχομένων ab- 
των, 


41, 12. Ἦ ψυχὴ ἡμῶν ὥς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐκ. 


τῆς παγίδος, τῶν ἐναντίων δυνάμεων" θηρευθεὶς (4) γὰρ 
ὁπάρχει ὑπ᾽ αὑτῶν διὰ τὰς γηίνας ᾿ἐπιθυμίας, ὡς 


στρουθίον. 


13. ᾿Αλλ᾽ ὁ Κυριος Av συτέτρεψε ev ἁμαρτίαν e, 


διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ ἡμεῖς ἐῤῥύσθημεν. 

44,15. Καὶ τοῦ λοιποῦ ἡ βοήθεια μων ἐν (5) τῷ 
ὀνόματι θοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστου ἔστι τοῦ δημιουργοῦ 
πάντων, 


tenebrarum mundi [remereni in nos. 


1. Impetus utique eorum potentis forsitan de- 
duxisset nos in inferiore abyssi. 

8. [Impetus voluptatis, et concupiscentiarum 
diaboli, quibus omnes pertrahit. 

9. Forsitan pertransisset anima nostra diaboli 
tyrannidem insuperabilem. 

10. Benedictus Dominus. qui non permisit u$- 
que in finem nos perdi ab eorum doctrinis. ; 


41, 19. Anima nostra, ut passer liberata est ex 
laqueo contrariarum potestatum ,.irrelita enim 
ab ipsis fuit terrenjs concupiscenti, veluti pas- 
ser. 

13. Sed Dominus veniens per baptismum con- 
lrivil peccatum, et nos liberati sumus. 

14, 15. Et demum auxilium nostrum est in 
nomine Domini Jesu Christi creatoris om- 
nium. - 


'B. mpoxttutvi ἐπιγραφὴ περιεχει (0): ᾽Ωδὴ τῶν ᾿Ανχδχαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀξομολόγησις τῶν ἀπὸ τοῦ 
πέμπτου βαθμοῦ τῆς εἰς Χριστὸν ἐλπίδος ἀνελθὼν () [ἀνελθόντων ἐπὶ τὸν ἔχτον βαθμόν" τουτέστιν ἐξ Ἰομολόγη- 
σις τῶ» μετὰ τὸ βάπτισμα Ἐπιγινωσχόντων τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ" τὸ πῶς ἀντιλαμδάνεται τῶν πιστευόντων εἰς 
αὑτὸν, χαί τοὺξ ἀπειϑοῦντας αὐτῷ πῶς παραδίδωσιν εἰς κόλασιν αἰωνίαν (8). 

Titulus praepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium ἃ 
quinto gradu spei in Christum in sextum gradum : hoc est est confessio agnoscentium post baptis- 
mum Christi virtutem : quomodo opitulatur credentibus in eum, et non credentes quomodo tradit in 


supplicium eternum. 

4. Οἱ πιστεύοντες εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δυνατοὶ ἐσ- 
χύϊ ὑπάρχουσιν, ὡς 3, ἐντολὴ (9) τοῦ θεοῦ. Σιὼν ἐρ- 
μηνεύεται ἐντολή. 


9. ᾿Αμεταχίνητοι ἴσονται οἱ διαμένοντες ἐν τῷ 


Πνεύματι τῆς 


1. Credentes in Filium Dei potentes virtute sunt, 
sicut mandatum Dei. Sionenim interpretatur man- 
datum. 

2. Immobiles erunt permanentes in Spiritu 


χάριτο αὑτοῦ" ἑρμηνεύεται γὰρ (10) gratie ipsius.. Jerusalem enim interpretatur Spi- 


ritus grati ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Ὠνεῦμα αὐτοῦ χαρίτος. 
1) Τὰς ἐξ ουσίας. 
9) Τῶν ἡ δονῶν. 
.. (8) ᾿Απολέσθαι, etc., τῶν διδα σκαλιων. 
)4) θηρευθεῖσα γὰρ ὑπῆρχεν. 


(5) Ἐν ὀνόματι Κυρίου '1 
τῶν͵ eic. 


ηδοῦ ἔστι τοῦ δημιουργοῦ 


(6) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, 
(71) 'Avióvttov, 

(8) Αἰώμιον. 

9) Αἱ kvcoAal, etc., Ξιὼν v2» elc. 
(10) Γὰρ Ἱερουσαλὴμ, etc. 
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3. Montes in circuitu ejus, 

4. Et Dominus in circuitu populi sui, 

5. Ex hoc nune et usque in seculum. 

6. Quia non relinquet Dominns virgam pecca- 
torum. 

7. Super sortem justorum : 

8. Ut non extendant ad iniquitatem manus 
suas. 

9. Benefac , Domine, bonis, et rectis cor- 
da. 

10. Declinantes autem in obligationes, 

11.Adducet Dominus cum operantibusiniquita- 
tem. 

19. Pax super Israel. 

Canticum Gradusm. PSAL. CXXV. 
1. [n convertendo Dominus captivitatem Sion, 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 8. "Opn κόκλῳ αὑτῆς. 


123? 


4. Ksi ὁ Κύριος χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

D. ’Απὸ τοῦ vov xxi ἕως τοῦ αἰῶνος. 

6. "Ow οὐκ ἀφήσει Κύριον τὴν ῥάδδον τῶν ipso 
τωλῶν, 

T7. "Ev: τὸν κλῆρον τῶν δικαίων. 

8. Ὅπως ἂν μὴ ἐχτείνωσιν οἱ δίκαιοι ἐν ἀνομέεις 
χεῖρας αὐτῶν. 

9. ᾿Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς xai τοῖς eX 
τῇ καρδίᾳ. 

10. Τοὺς δὲ ἐχκλίνοντας εἰς τὰς στρχγγαλιας. 

{|. ᾿Απάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν t 
pav. 

42. Εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 

"Dón τῶν ᾿Αναδαθμῶν. ΨΑΔ, PKE'. 
1. 'Ev τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἴχμαλωσίαν Σιὼν, 


ATBANASII INTERPRETATIO. 


8. Montes exsistunt in circuitu Jerusalem. 

4, 5. Dominus Jesus, mons implens mundum, 
in circuitu est populi sui, et nunc et in futuro sa- 
culo. 

6. Non enim sinet Dominus potestatem, et ad- 
versariam potentiam. 

1. (Super sortem) sanctorum ejus. 

8. Ne justi , dominantibus in eos demoni- 
bus, tradant animas suas concupiscentiis vi- 
ua. 

9. Da, Deus, bona bonis, et obedientibus Pre- 
ceptis tuis ex corde. 


10, 41. Dedentes autem seipsos in lascivias ας 


9. "Opn ὑπάρχουσι κύκλῳ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ. 

4, 5. Καὶ ὁ Κύριος Ἰησοῦς, τὸ ὄρος τὸ κληροῦν τῷ" 
οἰκουμένην, κύκλῳ ἑστὶ τοῦ λτοῦ αὑτοῦ xai iv τῷ vo, 
καί ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

6. (4) 05 φὰϑ συγχωρήσει Κύριος χατ᾽ ἐξουσίανκε 
τὴν ἐναντίαν δύναμιν, 

7. Tov ἀγίων αὐτοῦ. 

8. "iva μὴ οἱ δίχαιοι, χυριευθέντες ὑπὸ τῶν Ónyo- 
νων, ἐχδώσωσι τὰς ψυχὰς (2) αὑτῶν ταῖς ἐπιθυμίις 
τοῦ βίου. 

9. ᾿Αγαθὰ δώρῃσαι, ὁ Θεὸς, τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς 
ὑπαχούουσι ταῖς ἐντολαῖς σου Ex χαρδίας. 

10, 14. (3) Τούς δὲ εἶ. ἀσελγείας ἐχδεδωχότας ízu- 


corruptioni, tradet Dominus in ignem s&ternum τοὺς τῇ φθορᾷ παραδώσει Κύριος τῷ αἰωνίῳ πυρέ μετά 


cum diabolo et angelis ejus. 
12. Gratia Filii Dei super mundos corde. 


τοῦ διχδόλου xal τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 
12. 'H χάρις τοῦ Yloo τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς χαϑερὸς τὰ 
καρδίᾳ 


Ἐ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4}" ᾿αδὴ ᾿Ανοδχθμῶν, ὅπερ ἐρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἀπὸ τοῦ κὲμτ- 


του βαθμοῦ [ἀπὸ τοῦ ἕκτου βαθμοῦ τῆς γνήσεως τοῦ Χριστοῦ ἀνιέντων ἐπὶ τὸν ἔδδομον βαθμὸν] τῆς εἷς Χριστὸ 
ἐλπίδος ἀνιέντων ἐπὶ τὸν ἔχτόν βαθμὸν, τουτέστιν ἑξομολόγησις τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα ἐπιγινωσκχόντων τὴν δύ» 
vapiv τοῦ Χριστοῦ" τὸ πῶς ἀντιλαμθάνειχι τῶν πιστευόντων εἰς αὑτὸν, xal τοὺς ἀπείθοῦνιας αὐτῷ παραδίωπν 
εἰς κόλασιν αἰώνιον. 

Titulus (T) prepositus continet : Canticum graduum, quod interpretatur confessio aseendentiss 
ἃ quinto gradu spci in Christum in sextum gradum [a sexto gradu cognitionis Christi ascendentium 
in septimum gradum], hoc est confessio agnoscenlium post baptismum Christi virtutem : quomode 
opitulatur credentibus in eum, el non credentes tradit in supplicium seternum. 

1. In tempore quando convertit Dominus Jesus D 1. ᾿Εν τῷ καιρῷ ὅταν ἐπέστρεψεν ὁ Κύριος "Inevk 
servitutem cordis nostri, cum serviebamus con- τήν δουλείαν τῆς καρδίας ἡμῶν, ὅταν ἐδουλεύσαμεν (Sj 
trariis potestatibus. Sion enim interpretatur spe- ταῖς ἀναντιαις δυνάμεσι, Σιὼν γὰρ ἐρμηνεύεται axoure 
cula, quod est cor. τήριον, ὄπερ ἐστὶν ἡ xapóla, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 6, 7, Comment, unus, Οὐ γάρ, etc., κατ- 
εξουσιάζειν τὰν ἐναντίχς δυνάμεις τῶν, elc. 

(2) Καρδίας. 

(3) N. 10 Toi; etc. N. 14. Παρχδώσει, etc. N. 
12, Ἢ χαρὰ τοῦ, etc. 

(4) 'H διὰ τῆς χινναχάρεως περιέχει. "O3 τῶν 
᾿Αναδαθυιών, ὅπερ ἐμηνεύεταί ἔξομολόγησις τῶν ἀνα- 
δαινόντων ἀπὸ τοῦ ἔχτου βαθμοῦ τῆς εἷς Χρισνὸν τε- 


λειότητος ἐπὶ τὸν ἕδδομον βαθμὸν, τόν μνήικην γεννῶν 
τὰ τοῖς πιστοῖς͵ καὶ παρασχεύζοντα αὐτοὺς διηγε 
τὰ περὶ τῆς γενομένης αὐτοῖς παρὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ἀντιλήψεως, xxl παράχλῃσις (leg. videtur x xod) 
σεως) ἀπολαδεῖν αὐτοὺς τὴν προτέραν ἀπὸλαυσιν τῷ 
παραδείσου, ἢν ὁ προπάτωρ ᾿Αδὰμ ἀπώλεσεν, ἀπατη" 
θεὶς ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 

(6) ᾿Εδουλεόσαμεν, 


(T) In describendo explicatione titulorum pau graduum multipliciter,et non uno in loco t* 


rasse videtur librarius. Mauifestus quidem 


oc loco scriba error est : cum interpretatio titoli hvjs 


psalmi eadem atque illa psalmi antecedentis sit. Quomodo autem pauca mutando corrigerem ad mer 
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A 2. Facti sumus sicut consolati. 


9. Τότε ἐπλήστθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, 3. Tuuc repletum est gaudio os nostrum, 
. 4. Kal γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως, 4. Et lingua nostra exsultatione. 
8. Τότε ἐροῦσιν kv τοῖς ἔθνεσιν * ὅ, Tunc dicent inter gentes : 
6. ᾿Εμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν, . 6. Magnificavit Dominus facere cum eis. 
7. ᾿Εμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ pios * 7. Magnificavit Dominus facere nobiscum : 
8. ᾿Ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 8. Facti sumus leetantes. 
9. ᾿Επίστρεψυν, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν, 9. Converte, Domine, captivitatem nostram, 


40. 'uz χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 10. Sicut torrens in austro. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. ᾿Εγενόμεθα ὡς (1) ἀνάπαυσιν " 'O γὰρ παρακα- 2. Facti sumus veluti in requie: Quí enim con- 
λῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεχάλεσεν ἡμᾶς Θεός, solatur humiles, consolatus est nos Deus "^. 

3. Τότε ἐπλήσθημεν Πνεύματος ἁγίου * 3. Tunc repleti sumus Spiritu sancto : 

4. Καὶ ἠρξάμεθα λαλεῦν ἑαυτοῖς (2) ἐν ψαλμοῖς xal 4, Et ceepimus nobismetipsis loqui in psalmis, 
ὕμνοις, xai ᾧῳδαῖς πνευματιχτῦς ἄδοντες, xai ψάλ- et hymnis, et canticis spiritualibus cantantes, et 
λοντες ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. psallentes in cordibus nostris nomini ejus 75. 


5, 6. (3) Τότε ἔλεγον αἱ ἐναντίαι δυνάμεις" Εὐδό-- 
χησεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ σῶσαι αὐτούς, 

7. ᾿Βμεῖς δὲ πάλιν χαυχώμενοι ἐν Kopp λέγομεν" 
᾿Ἄπλωσεν ἐπὶ πάντας, xai εἰς ἡμᾶς τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ, 


8. Εὐρέθημεν πλησθέντες τῇ χάριτι (A) αὐτοῦ. 


5, 6. Tunc dixerunt contrarie potestates : Com- 
placuit Filio Dei ipsos salvos facerc. 

1. Nosautem rursus gloriantes in Domino dici- 
mus : Expandit super omnes, et super nos mise- 
ricordiam suam. 

8. [nventi sumus repleti gratia ipsius. 


9, 10. 'O χειμάῤῥους οὗτος, περὶ οὔ λέγει ὁ Προ- 9, 10. Torrens iste, de quo loquitur Propheta, 
φήτης, ἐν τῷ νόμῳ ἐστιν ἐν τῇ "Puvoxoupodpg (D), est in parte australi in Rhinocerura, que est prin- 
ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ τῆς Αἰγύπτου * διὸ xal ὁ Προφήτης cipium /Egypti; ideo et Propheta dixit, veluti 
εἴρηκεν, ὡς ὁ χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. Τοῦτο οὖν orrens in austro. Hoc enim «didicimus a pluri- 
μεμαθήγαμεν παρὰ πλειόνων, ὅτιπερ οἱ Σαρακηνοὶ bus, qued Saraceni deveniebant in Rhinoceru- 
κατήρχοντο εἰς τὴν ᾽Ρινοχουρούραν, ἢ [ὡς] καὶ κατα ram, ut etiamaum veniunt, et depopulantur quas- 
ἐρχονται μέγρι τοῦ νῦν, καὶ παιδεύουσιν ὥσπερ cunque inveniunt, et revertuntur in loca sua.Tof- 
[{πορθουτιν ὅπερ] εὑρίσκουσι, χαὶ ἀνέρχονται εἰς rens autem iste, de quo loquitur Propheta, es Sa- 
τοὺς τόπου: αὐτῶν, 'O δὲ χειμάῤῥους οὔτος, περὶ οὔ racenoruin terra originem habet : secundum igi- 
εἶπεν ὃ Προφήτης, ἐκ τῶν Σαρχχηνῶν χατέρχεται ^ "(ur Dei voluntatem, cum copiosus imber cadit, 
xatà βούλησιν οὖν θεοῦ, ἡνίκα γένηται δετὸς λάδρος, adeo crescit torrens, ut vehementer se inferat 
πληθύνει ὁ χειμάῤῥους, ὥστε κατέρχεσθαι αὐτὸν ewo- trahens secum tabarnacula Saracenorum, et ip- 
δρῶς, λαμδάνοντα τὰς WxavUe. τῶν. Σαραχηνῶν, xil 505 quidem perdit, quacunque autem rapuerunt, 
αὐτοὺς δὲ ἀπόλλυσιν, ἅπερ δὲ διήρπασαν λαδὼν qí- accipiens fert Rhinoceruram, unde et antea capta 
. gat el; τὴν 'Ρινοχουρούραν, ὅθεν xal ἐλήφθησαν ἀπὸ fuer.nt a Saracenis: et nos quidem cum esse- 
τῶν Σαρακηνῶν τὸ πρότερον * καὶ ἤμεῖς δὲ qtvóus- — mus in ea civitate vidimus torrentem. Hoc igitur 
vot ἐν αὐτῇ τῇ πόλει, ἐθεασάμεθα τὸν «εἰμάῤῥουν. — est, quod dicit Propheta ex persona credentium : 
Τοῦτο οὖν ἐστιν ὃ λέγει ὁ Προφήτης ix προσώπου quod quemadmodum ille torrens eos, qui alios in 
τῶν πεπιστευχότων * ὅτι, ὥσπερ ἐκεῖνος ὁ χειμάῤῥους — captivitatem abduxerunt, perdit, capta autem ab 
τοὺς μὲν αἰχμαλωτίζοντας ἀπόλλυσι, τὰ δὲ ληφθέντα ipsis spolia restituit eis, quibus et erepta fue- 
παρ᾽ αὐτῶν σχῦλχ ἀποχαθίστησιν, ἐξ ὧν καὶ ἐλήφθη- rant; ila. fac οἱ ipse, et contrarias poteatates, 
σαν, οὕτω ποίησον χαὶ αὐτὸς, xxi τὰς μὲν ἐναντίας qui captivos nos duxerunt, interfice aqua baptis- 
δυνάμεις τὰς αἰχμαλωτισάσας ἡμᾶς θχνάτωσον τῷ mi, eadem autem aqua redde nobis gloriam, et 
ὕδατι τοῦ βαπτίσματος, δι᾿ αὐτοῦ δὲ τοῦ ὕδατος ἀπό-ὀ libertatem, quam nobis eripuerunt potestates 
ὃος ἣμϊν τὴν δύξαν xai τὴν ἐλευθερίαν, ἣν ἀφείλαντο Dinimici, Haec igilur est explicatio dictionis illius, 
ἡμῖν αἱ τοῦ ἐχθροῦ δυνάμεις. Αὔνη οὖν ἡ διήγησις sicul Lorreus, οἱ hac causa, cur Propheta ejus 
τοῦ χειμάῤῥου, καὶ αὕτη ἣ αἰτία τοῦ slpnxdva: τὸν  meiniuerit, 

Προφήτην. 

^] Cor. vii, 6. Τὸ Ephes. v, 4. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Εἰς ἀνάπαυσιν͵ elc., ὁ θεός. εν τῷ Κυρίῳ, etc., εἰς πάντας ἡμᾶς, etc. 
4) "Ev ἑαυτοῖς. (4; Τῆς χάριτος, etc. 


(3) N 5,Té:e,ete., του deest. N. 6, 7, 'Hustc,etc., (8) "Ev τῇ 'Prvoxojog, elc., ὡς χειμάῤῥους, elc., 


nem ascripsi; recto autem, an secus benigni lectoris judicio relinquam. Neque enim mibi spes est, 
omnia ad rectam et veram lectionem revocare posse, et qu: sanctus doctor scripsit, et nunc mancá 
et mutila ac corrupta leguntur, in integrum restituere. 


1235 S. ATHANASII OPP. PARS. ΠῚ — EXEGETICA. 
41. Qui seminant in lacrymis, in exsultatione A — 11. O! σπείροντες ἐν δέκρυσιν ἐν ἀγαλλιάσει 


meltent. ριοῦσι. 

12. Euntes ibant, et flebant 12. Πορευόμενοι ἐπορεύοντο, xat ἔκλαιον 

13. Mittentes semina sua. 19. Βάλλοντες xà σπέρματα αὐτῶν. 

14. Venientes autem venient cum exsultatione, 44. ᾽Ερχόμενοι δὲ ἤξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, 

15. Portantes manipulos suos. 15. Αἵροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. 
Canticum graduum Salomonis. ᾿Ωδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν τῷ Σολομῶν. 

PSAL CXXVI. ' VAA. PKG"'. 

1. Nisi Dominus zdificaverit domum : 4. "Ev μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ olxov, 

2. In vanum laboraverunt qui aedificant eam. 1. Εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. 

8. Nisi Dominus custodierit civitatem : 9. Ἐὰν μὴ Kóptoz φυλάξῃ πόλεν, 

4. Frustra vigilavit qui custodit eam. 4. Εἰς μάτην ἠγρύπνησεν 5 φυλάσσων. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Beati flentes in pressentisseculo peccatasua B — 11. Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες ἐν τῷ vov χαιρὶ 
corde mundo, quoniam consolabuntur in regno ἀμερτίας αὐτῶν ἐν καρδίᾳ καθαρᾷ, ὅτι παρχκληϑ 
ecelorum. ται ἐν xi; βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶ». 

12, 13. Totam suam vitam traducunt in metu, 12, 13. Tov βίον αὐτῶν πάντα ἐπετέλουν uet 
nocte ac die cum lacrymis operantes salutem ὄου (1), νυκτὸς καὶ ἡμέρας μετὰ δαχούων xot 


suam. ζόμενοι τὴν ἐαυτῶν σωτηρίαν. 
14. 15. In resurrectione venientes venient in 14, 18. Ἔν τῇ (2) ἀναστάσει Ἐρχόμενοι ἐλεύ: 
exsultatione accipientes vitam sternam. ἐν ἀγαλλιάσει ἀπολαμδάνοντες τὴν αἰώνιον ζωὴν. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ, περιέχει (3) * ᾿ωδτ, τῶν ᾿Αναδαθμῶν τῷ Σολομὼν, ὅπερ ἑρμηνεύεται τῶν 
θέντων διὰ τοῦ βαπτίσματος τῷ εἰρηνιχωτάτῳ, τουτέστιν Ἰησοῦ τῇ εἰρήνῃ ἡμῶν " τοῦτο οὖν λέγω, λ 
μετὰ τὸν ἕδδομον βαθμὸν τῆς γνώσεως [τῆς δυνέμεως} τοῦ Χριστοῦ εἰς ὑψηλότερον βαθμὸν ἀνέρχονται εἰ 
ὄγδοον ὡσανεὶ εἰς τὰ χαρίσματα τοῦ Χριστοῦ, τῷ διδάσχοντι αὐτοὺς, ὅτιπερ οὐχ ἣν Buvatbw σωθῆναι 
διὰ τοῦ λόγου τοῦ λαληθέντος δι᾽ ἀγγέλων (4) καὶ τῶν προφητῶν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος, αὅταῖς ὄψεσι : 
γενόμενος, ἔσωσεν ἡμᾶς ᾿ xal ὅτι αὐτοὶ προφῆται (Ὁ) ἐν ὀδύνῃ διῆγον, ὅτι οὐχ ἡδύναντο ἐπιστρέφει τὸ 
τῶν ἀνθρώπων, ἵνα σωθῇ, εἰ μὴ ὡς προεῖπον, ὁ Κύριος πάραγέγονεν͵ ὡς καὶ αὐτὸς ὁ πρῶτος στίχο. 
ψαλμοῦ ἴ6). 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum Salomoni, quod interpretatur canticum eor 
qui salvi tc dant per baptismum summe Pacifico, nempe Jesu, qui est pax nostra "6 : hoc i 
dico, demum post imum gradum agnitionis [ virtatis) Christi in altiorem gradum ascendus: 
licet in octavum, videlicet in coelestia Christi dona docentis iri non potuisse,. ut salvaremur 
mone, quem locuti sunt angeli, et prophete, nisi ipse Dominus nostris aspectibus se prasbeo: 
vos nos fecisset : et. quod ipsi propheue in dolore vitam agebant, quia non poterant conve 
genus humanui, ut salvaretur nisi ut antea dixi, Dominus advenisset, ut ipse primus psalmi v 
dicit. 

1, 2. Nisiipse Dominus adventu suo zdificasset c 1, 2. (7) 'Exv μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος τῇ ἑχυτοῦ 
Ecclesiam,quemadmodum dixit Petro : Tues Pe- οὐυσίᾳ ᾧχοδόμησε τὴν '"E44Ànclav, καθὼς εἴρη; 
(tus, et super hanc petram. ααΐβοαῦο Ecclesiam Πέτρῳ᾽ Σὺ εἴ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
meam "1, inutiles fuissent labores prophetarum in οἰκοδοιήσω μου τὴν ᾿Εχχλησίαν, ὀφελεῦς ὑπὶ 
generatione hominum. ol xómot τῶν προφητῶν ἐν γένει τῶν ἀνθρώπων. 

3, 4.Nisi Dominus custodierit omnem hominem, J, 4. 'Eàv μὴ Κύριος φυλάξῃ πάντα ἀνθρώπο 
frustra elaboravit quicunque videtur esse aliquid. μάτην ἐχόπιεν ἔχαστος τῶν δοχούντων εἶνα! τι, 


76 Ephes. n, 14. 7? Matth. xvi, 18. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


εἰς τὴν Ῥινοχούραν, ἡ xal, elc., xai παρεόρεύουσιν 2) Τῇ δέ. 

ἅπερ εὑρίσκουσι, καὶ ἀπέρχονται, eic., ὑετὸς Aa- B Ἢ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, etc. Σ 

ὄρος, etc., ἀπόλλυσι. Τὰ δὲ αὐτῶν πάντα ἀναγκαίως, μὼν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν, etc. 

καὶ ἅπερ διήρπασαν, etc. ᾽Ρινοεούρα,, ὅθεν xai ἐλή - (4) ᾿Αγγέλου. 

φθησαν τὰ αὐτὰ σχῦλα ὑπὸ τῶν, elc. "Or: ὥσπερ ὁ $) Oi προφῆται, 

χειμάῤῥους, etC., xal αὐτός, etc., τὰς αἰχμαλωτισά- In Ψαλμοῦ αὐτὸ τοῦτο δηλοτ, 

σας ἡμᾶς, elc., πάλιν ἀποώσει ἡμῖν, etc, ἣν ἀφεί. (7) N. 4. ᾽Εάν, etc. ᾿Ανωφελεῖς, etc. Τῷ Ὑ 

λαντο ἡμῶν, etc. etc. N. 2, 3, 4. 'Eàv μὴ Κύριος, οἷς. ἘἙκχοπί: 
(1) Φόδου, xal τρόμου. etc. 


123; 


5. Εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ [τοῦ] ὀρθρίζειν. 

6. ᾿Εγείρεσθε μετὰ τὸ καθῆσθαι, 

7. Οἱ ἐσθίοντες ἥρτον ὀδύνης. 

8. "O:zv δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. 

9. ᾿ἰδοὸ ἡ χληρονομία Κυρίου, υἱοί! 

10. Ὀ μιθὸς τοῦ καρποῦ τῆς γαστρός. 

41. aocl βέλη ἐν χειρὶ ξυνατοῦ" 

12. Οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγμένων. 

13 Μαχάριος, ὅς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ 
ἐξ αὐτῶν" 

14. Οὐ καταισχυνθήσονται, ὅταν λαλῶσι τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτοῦ [αὐτῶ.] ἐν πύλαις, 
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. B. Vanum est vobis ante lucem surgere : 

6. Surgite postquam sederitis. 

7. Qui manducatis panem doloris. 

8. Cum dederit dilectis suis somnum. 

9. Ecce hereditas Domini, filii : 

10. Merces fructus ventris. 

11. Sicut sagitie in manu potentis : 

12. Jta filii excussorum. 

13. Beatus vir qui implebit desiderium suum 
ex ipsis : 

14. Non confundentur cum loquentur inimicis 
suis in porta. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


δ. Ὑμῖν τοῖς προφήταις slc μάτην εστὶ τὸ (4) op- B 


θρίζειν ὑμᾶς, καὶ λαδεῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 
ἀπείθειαν τῶν ἀνθρώπων. 

6. Ὅμως μετὰ τὴν χοίμησιν ὑμῶν ἀνίστασθε" ὁ 
λόγος γὰρ ὑμῶν μέλλει χηρύσσεσθαι, xal ἄγειν πάντας 
εἰς τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ. 

7. Οἱ νῦν, διὰ τὸ μηδένα ὁμῶν ἀκούειν, με (2) ὀδύ- 
νης ἐσθίοντες τὸν ἑαυτῶν ἄρτον. 

8. Βότε (3) διεγείρεσθε, ὅταν ὁ Κύριος μέλλων συλ- 
λαμδάνεσθαι ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδχίων ἐπὶ τοῖς ἀγαπητοῖς 
αὐτοῦ, τουτέστι τοῖς ἀποστόλοις Καθεύδετε τὸ λυιπὸν, 
χαὶ ἀναπαύσεσθε * ἤγγιχε γὰρ ὁ παραδιδούς 

ε. 
ἡ 9. ᾿Ιδοὺ ἡ κληρονομία Κυρίου υἱοὶ ὑμῶν τῶν προ- 
φητῶν, οἱ ἀπόστολοι. 


40. Καὶ ὁ μισθὸς τοῦ πόνου ὗ ὑμῶν καὶ τῆς ὀδύνης, ἢ 


ἧς ἔχετε (4) τότε κυριεύσοντες, τούτους τοὺς kmosió- 
λους ἡμῖν ἔ ἔτεχεν. 

41. iq βέλη πεμπόμενα παρὰ τινος εὐστόχου xal 
ἰσχυροῦ, οὕτως εἰσιν. ᾽ ἀπόστολοι ὑπὸ Kvoplóo πεμ- 
πόμενοι εἷς τὸ χἤρυγμα, 

12, Οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν, τῶν μὴ ἐχόντων ἐν αὐὖ- 
τοῖς (5) σῖτα, f, βρῶσιν τὴν ἀφανίζουσαν. 

13. Μακάριος, ὅτι [ὅστις] (6) τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων 
el: τὰ εἰρημένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, καὶ μαθὼν αὐτὰ, 
καὶ πληρῶν. 

14. Ot τοιοῦτοι γὰρ οὐ χαταισχύνονται, ὄταν μετα- 
δχίνωσιν ἐκ τοῦ χὸόσμου τούτου, καὶ ἐναντίαι δυνά- 
ues ἐστῶσαι ἔξωθεν τῶν πυλῶν τοῦ οὐρανοῦ ζητοῦσι 
κατ᾽ αὐτῶν εὑρεῖν τινα πρᾶξιν πονηρὰν (7) εἰς αὐ- 
τοὺς, ἵνα χατηγορήσωσιν αὐτῶν πρὸς τὸν Θεὸν s 


ἡμαρτηκότων. 


78 Matth. xxvi, 45, 46. 


5. Vobis, prophetie, vanum est ante lucem sur- 
gere, et sumere verbum Dei propter hominum 
incredulitatem. 

6. Verumtamen post dormitionem vestram re- 
surgile; vester enim sermo przdicabitur,et addu- 
cet omnes ad Dei fidem. 

7. Nunc autem, quia nemo vos audit, cum do- 
lore editis panem vestrum. 

8 Tandem resurgetis, cum Dominus compre- 
hendetur a Judsis inter suos dilectos, hoc est apo- 
stolos, et dixerit : Dormile jam et requiescite,ap- — 
propinquavit enim qui me tradet ?8, 


9. Ecce hereditas Domini filii vestri, o. pro- 
phete, apostoli. 

10. Et merces laboris vestri et doleris quem 
babebatis tunc previesntes eosderg apostolos no- 
bis peperit. 

' 14. Sicut tela missa ab aliquo. perito et forti 
sagitt:ris ; ita sunt apostoli missi a Domino ad 
praedicandum. 

12. Filii prophetarum non habentium in se 
ipsis frumentum, aut escam deficientem. 

13. Beatus quicunque habens desiderium eo- 
rum, qu& dicta sunt ab apostolis, οἱ discit ipsa 
et implet. 

14. Tales enim non confunduntur, cum dece- 
dunt ex hoc mundo, et contrariz potestates stan- 
tes extra cceli portas queerunt contja ipsos inve- 


D nire aliquam improbam actionem,ut eos tanquam 


peccatores Deo accusent. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Toi ὁρθ ρθρίζειν ὑμᾶς, καὶ λαλεῖν, etc. 

(2) Μετ᾿ ὀδύνης ἧσθιον, etc. 

«Ὁ Πὸτε δὲ ἐγείρεσθε, ὅταν ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ μέλλων, 
, Ἰουδαίων εἴπῃ xotc, οἷς. Mox deest καὶ et γάρ. 


(4) E P Ii τὸτε χηρύσσοντες, 

(5: Ἔν ἑχυτοῖς σῖτα, ἥ βρῶσύν τινα, etc. 
(6) 'o. 

(7) Πονηρὰν πεπραχὸότας αὑτούς, ete. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXXVII. 
, Beati omnes qui timent Dominum, 
. Qui ambulant in viis ejus. 
. Labores manuum !uarum manducabis. 
. Beatus es, et hene tibi erit : 
. Uxor tua sicut vitis abundans 
. [In lateribus domus tuz. 
. Filii tui sicut novella: olivarum 
8. In circuitu mensae tua. 
9. Ecce sic benedicetur homo, qui timet Do- 
minum. 
10. Benedicat tibi Dominus ex Sion, 
14. Et videas bonas Jerusalem. 
492. OmniLus diebus vil» tus. 
43. Et videas filios filiorum tuorum: 


-| OC» ὦν A» Q5 t9 οὐ. 


8. ATHANASII OPP PARS III. — EXEGETICA. 


Ὠδὴ «àv ᾿Αναδαϑμῶν. ΨΑΛ. PKZ'. 

4. Μακάριοι πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον 

2. Οἱ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

9. Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι" 

4. Μαχάριος εἴ, καὶ καλῶς σοι ἕσται͵ 

5. 'H. υνή σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα, 

6. ᾽Εν τοῖς κλίτεσι τῆς οἰκίας σου. 

7. Οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἐλλιῶν 

8. Κύχλῳ τῆς τραπέζης σου. 

9. Ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος ὁ 
μενος τὸν Κύριον. 

10. Εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιὼν, 

11. Καὶ ἴδοις τὰ ἀγχθὰ ᾿Ιερουσαλὴμ. 

12. Πάτας τὰς ἡμέρχς τῆς ζωῆς σου. 

13. Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν so» 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
- Ἦ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) 05 τῶν ᾿Αναδαθμῶν, ὅπερ ἑρμτινεύεται ἐξομολόγησις τὶ 
τῆς γνώτεως [tbv χαρισμάτων! τοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ ὀγδόου βαθμοῦ ἀνιόντων εἷς τὸ, Θεὸν 
δὴ τοῦ εἰδένχι αὐτοὺς, ὅτι πλτιρῶν τὰς ἐντολᾶς τοῦ Χριστοῦ πῶς ἣ μισθαποδοσία αὐτῶν [τῆς μισθχπ 


* » - - . — ?, e * - 2L 
αὐτὸς] ἀξιοῦται ἐν τῇ μέρα τῆς χρίσεως ὑπὸ τοῦ 30», 


Titulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendeni 
cognitioue [l1onorum] Christi, hoc est ab octavo gradu in Deum, nempe δὰ intelligendum, qu 
implens mandata Christi dignus ipse retributione censebitur a Deo in die judicii. 


1. Beati qui auscultant :ermonem D:i. 

2. Qui sectantur vestigia ejus. 

3. Fructus justiti:e, quos cum tribulatione, quie 
in mundo e:t,producis, postea impleberis iisdem 
in regno Dei. 

4. Sanctorum beatitudine dignus fies,et in eau 
dium Del tL introibis. 

5, 6. Aninfa tua, veluti vitis, plena oinnis lli - 
li: ; ita est in membris corporis tui hiuc, et inde 
habens fructus justilie : Per arimo jusiitie a 
dextris et a sinistris per gloriam et lgnobilita- 
tem "9, etc. 


1, 8. Opera juste tue cum misericordia et 
fructibus pacificis stipantia, οἱ prctegentia cor 
tuum. 


4. Μακάριοι οἱ ὑπαχούοντες τὸν λόγον (2) τοῦ 


C Φ οἱ ἐξαχολουθοῦντες τοῖς ἴχνεσιν χὐτοῦ. 


J. Τοὺς καρποὺς τῆς δικαιοσύνης, οὖς (3j 
θλίψεως τῆς ἐν τῷ κὀσμῷ ἐχτελεῖς, ὕστερον b 
σθήσῃ «αὑτῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 

4. Τοῦ μαχαρισμοῦ τῶν ἁγίων ἀξωδεέσῃ εἰ 
χαρὰν (4) τοῦ Θεοῦ οὗ εἰσελεύσεις 

9, 6. ψυχή σου, ὡς ἄμπελος, γέμουσι ἃ 
εὐφροσύνης" οὕτως ἐστὶν ἐν τοῖς μέλεσι τοῦ σὰ 
920, ἔνθεν αὐτῆς, xal ἕνθεν ἔχουσα χαρποὺς ὃ 
σύνης, Διὰ τῶν ὅξλων τῆς δικαιοσύνης τῶν (| 
ξιῶν χαὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης, καὶ ξτιμίας, S 
λοιπῶν. 

7, 8. Τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης σου μετὸ 
xai καρπῶν εἰρηνιχῶν εἶσι συτφίγγοντα xal σχι 
τὴν «αρδία) σου. 


9. Ecce ita beatus praedicabitur howo faciens Ὁ — 9. ᾿Ιδοὺ οὕτως μαχαρισθήσεται ἄνθρωπος (6 


Dei voluntatem. 


10. Dominus enim dicet omnibus hujusmodi, 


μέλλων λέγειν [a]) ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. 
JO. 'Epst γὰρ παντὶ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ ὁ Καὶ 


hominibus in ccelesti civitate : Venile, benedicili ἐν τῇ ἐπουρανίῳ πὸλει᾿ Δεῦτε, οἱ εὐλοθημένο 


Patris mei 80 etc. 
11, 12. Et fruetur quisque seternis bonis, qua 


Πατρὸς μου (7), xai τὰ ἑξῆς, 


11, 12. Καὶ ἀπολαυτει ἔχαστος (8) τῶν αἱ 


Dominus ργοιι δ᾽} diligentibus'se 8! in sempiterna ἀγαθῶν, ὧν ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγα, 


s:ecula. 
13. Retributionem operum tuorum. 


αὐτὸν εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. 


13. Τὴν (9) ἀνταπόδοσιν τῶν ἔργων gov, 


79 II Cor. γι, 1, 8. 80 Matth. xxv, 84. 811 Cor. ui, 9. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἢ διὰ τῆς κιννχδάρεως περιέχει, elc. ᾿Αυιὸν- 
τῶν εἷς τὸν ἔννατον, λέγω, δὴ, etc. Ὅτι ὁ πληρῶν 
elc. Πὸσης μισθχποδοσίχς ἀξιοῦται, elc. "vxo τοὶ 
Θεοῦ Λόγου, 

(2) Τῷ λόγῳ. 
Ἧ OUS νῦν μετά, elc. 
4) Χάριν τοῦ Θεοῦ σου εἰσελθεῖν. 


(δ) Διὰ τῶν δεξιῶν. 
(0) 'u« μέλλω λέγειν, πᾶς ἄνθρωπος, 5, etc. 
(7) Mo», ἀπολάδετε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν | 


λείαν πρὸ χαταδολὴς κόσμου. 


(8) ᾿Ἔκασιος τοιοῦτος τὦν. 
(9) Καὶ ἰδοις τήκ, elc. 


(a) Verba intra parenthesim posita expungenda videntur. 
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44. Εἰρήνη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, 
Ὦδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν, VAA PKB'. 

: πλεονάκις ἐπολέμησάν με Ex γεύτηξός μω 
. Εἰπάτω ξὴ Ἰσραήλ, 
. Πλεονάκις ἐπολέμησάν με Ex νεότητός μου’ 
. Καὶ γὰρ οὖκ ἡδυνήθησάν μοι, 

. Ἐπὶ τὸν νῶτόν μου [τοῦ νώτου μου] ἔτεχταινον 
οἵ ἁμαρτωλοί" 

6. ᾿Εμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 

7. Κύριος διπαίος [ὁ Κύριος δικαίως συνέκοψεν αὐ- 
χένας ἀμαρτωλῶν" 

8. Αἱσχυνθήτωσαν, καὶ ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὁπί- 
δὼ πάντες οἱ μισοῦντες Σιὼν. 


C d» Co τὸ "Ὁ 


DE TITULIS PSALMORUM. 


—. PSAL. CXXVIII: 1942 


A 414. Pacem super Israel. 


Canticum Graduum. PSAL. CXXVIII. 

4. Sepe expugnaverunt me ἃ juventute mea: 

2. Dicat nune Israel, 

9. Sepe expugneverunt rae a juventute mea: 

4. Etenim non potuerunt mihi. 

9. Supra dorsum meum fabricaverunt pecca- 
tores : | 

6. Prolongaverunt iniquitatem suam. 

1. Dominusjustus [juste] concidit cervices pec- 
catorum : 

8. Gonfundantur, et convertautur retrorsum 
nes. qui oderunt Sion. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
14. Καὶ οὐκ ἔτι ἐστὶν (1) ἐν sj ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ 6 B 44. Neque amplius est in superna Jerusalem 


ὁ πολεμῶν τινα. εἰρήνη γὰρ iov, ἐπειδὴ xal τεχνέ- 
νης, καὶ δημιουργὸς αὐτῆς ὑπαριχει ᾿Ιησοῦς, xat εἰρὴνη 
ἡμῶν. 


bellum ullum, sed pax est : quoniam et artifex , 


el opifex illius Jesus exstitit 83, qui et pax nos- 
lIra. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2)* "Q8, ᾿Αναδαθμῶν͵ ὅπερ ἔρμηυεύεται ἔξ ξομολόγησις τῶν ἀπὸ [ἔνναντον] 


τοῦ θεοῦ βαθμοῦ ἄνχδχινόντων ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν τουτέστι μετὰ τὴν γνῶσιν σοῦ εἰδέναι τὰ τῆς μελλούσης μισθχ- 
ποδοσίας, μέμνηνται δὲ ἅπερ ὑπέμεινον ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων, xai πῶς ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἐῤῥύσθησαν, ἔτι γε μὴν εἰς ἐψηλοτέραν γνῶσιν ἀνιόντες τοῦ προγινώσχειν ἄπερ συνέδη τοῖς ἀμαρτωλοῖς ἐξιοῦτι 
τὸν βίον τοῦτον. 

Titulus praepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
[nono] Dei gradu (a) in Jesum, hoc est post cognitionem, qua cognoverunt, quz ad mecedem futuram 
pertinent,recordantur,qua perpessi sunta contrariis potestatibus, et quomodo gratia Domini Jesu li-' 
berati sunt et etiamnum quidem in altiorem cognitionem in ascendentes ad praenoscendum, qut 


eventura sunt peccatoribus decedentibus ex hac vita, 


4. ᾿Επὶ πολὺν χρόνον ἐζήτουν αἱἰχμαλωτίζειν με 


οἱ δαίμονες, ὅτε ἤμην νηπιος τῇ χατὰ Θεὸν φρονή- 
Get, 

9, 3. 'Ev ὁλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν διηγησάσθώσαν οἱ 
φωτίσθέντες τὴν διχνοιαν ἐπιγνῶναι τὸν Θεὸν͵ τὸ πῶς 
ἐπολεμοῦντα ὑτὸ «ὧν ἐνανθίον δυνάϊκεων, 

4. ᾿Επείδὴ 6 Κύριος ἀντελαμθάνετο μου. 

ὅ, 6. "Ext (3) μὲν τοὺς δύο στίχους λαδεῖν εἰς τον 

Κύριον; τουτέστιν ἡ νίχα ἐφραγελλώθη ὑπὸ τῶν "[ou- 
δαίων' ὅμος καὶ πρὸς τὰ ἄνω δεδομινα [λεγόμενα]. 
θεωροῦνται kx τῶν ἀποῤῥιφέτων ὀπίσω μου πονη- 
ρῶν πράξιων, καί πάλιν ἐπετίθουν μοι αὐτὰς, 
χαὶ ἑπέμενον ἐπὶ χρόνον ἰχανὸν ἐπιχείμενοί 
uot. 

7. ᾿Αλλ᾽ ὁ Κύριος, ὁ μηδένα παρορῶν" πιστευόντων 


1. Multo tempore quasiverunt me da&&mones in 
captivitatem reiigere, quoniam intelligentia se- 
cundum Deum infans eram. . 

2, 9. Ex tot cerde suo enarrent, qui monte il- 
luminati sunt ad cogooscendum Deum, quomodo 
impugnabantur a contrariis potestatibus. 

4. Quoniam Dominus opitulatus est mihi. 

9, 6. Hiduo quidem versiculi accipi etiam pos- 
sunt de Domino, hoc est cum a Judaeis flagellatus 
est : verumtamen et apposite ad ea quae supra di- 
cta sunt, allegorice possunt explicari de improbis 
actionibus, quas post me projeceram, et rursus 
eas mihi imposuerunt, et die permanserunt in- 
cumbentes mihi. 

1. Sed Dominus, qui neminem credentium in 


εἴς αὐτὸν, ἐθανάτωσε τὰς ἀοχὰς xxu τὰς ἐξουσέας τοῦ p se despicit, πιογεϊβεαν!! in principatus, el potes- 


axótouc. 

8. Ἐν τῇ μελλούσῃ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ὁ διάδολος, 
καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ πειθόμενοι αὐτοῖς 
καταδικασθήσωσαν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, οἱ ἀποστρεφόμενοι 
πᾶσαν ἐντολήν τοῦ Κυρίου, Σιών γὰρ ἐντολὴ boum veis 
ται, 


0$ Hebr. xi, 10. 


tates tenebrarum 

8.In die ventura judicii diabolus, et angeli ejus, 
et omnes, qui ipsis obediunt condemnentur in 
ignem «ternum, qui aversati sunt omne Do- 
mini mandatum. Sion enim mandatum interpre- 
tatur. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) ’Ἔσται, elc. ᾿Ιησοῦς ἡ εἰρήνη ἡμῶν 

2) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει" Ὠδὴ τῶν, 
eic., ἀπὸ τοῦ ἐννάτου βαθμοῦ, etc., Y: τον ᾿δέκατον, 
τουτέστι, Θίο,, μέμνηται ἄπερ, elc., PUE πῶς, elc., 


(a) Diving scilicet retributionis. 


ἅπερ συμβαίνει τοῖς, etc. 
RU Ἔστι μέν, etc., ἰφραγγελώθη" χαὶ πρὸς τοὺς 
αίους ὅμως, xal πρὸς τὰ ἀποδεδομένα. ἃ θεωροῦν- 
e elc., πράξεων πάλιν, eic. , ἐπικείμεναι uot, 
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9. Fiant sicut fenum tectorum. 

40. Quod priusquam evellatur [evellatur illud], 
exaroit. 

11. De quo non implevit manum suam qui me- 
üt, n 

19. Et sinum suum, qui manipulos colligit. 


43. Et non dixerunt qui preteribant : Benedic- 
tlo Domini super vos: 

14. Benedizimus vobis in nomine Domini. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXIX. 

1. De profundis clamavi ad te, Domine : 

2. Domine, exaudi vocem meam. 

3. Fiantaures tus intendentes in vocem depre- 
cationis meg. 


S, ATHANASII OPP. PARS. [II. — EXEGETICA. 
A 9, Γενηθήτωσαν ὡσεὶ χόρτος δωμάτων, 
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10. "Oc πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι [ἐκσπασθῆνει αὐτὸή 
ἐξηράνθη. 

11. Οὔ οὐχ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὗτοῦ ὁ μιᾷ. 
ζων 


19. Kal τὸν χόλπον αὐτοῦ ὁ τὰ Üozyueti e. 


qo». 

18. Kat oix εἶπον [εἶπαν] ol παράγοντες" Evlors 
Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς" 

14. Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς ἐν δνόματι Kuoloo, 

"QU, τῶν ᾿Αναδαθμῶν. ΨΑΑ. PKO'. 

1. 'Ex βαθέων ἐχκέχραξά σοι, Κύριε" 

2. Κύριε (a), εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου. 

9. Γενηθήτω τὰ ὦτα σου προσέψοντα slc τὴν qu, 
τῆς δεήσεώς μου. 


(a) Vers. 2. Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, usque ad προυέχοντα. Vers 8. Εἷς τῆν, ete. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Ita inignem projecli. 

10. Qui ante finem in mundo existentes inte- 
rempti sunt a peccato. 

11, 12. Ab his non invenit unusquisque angelo- 
rum accipientium eorum animas, fere unam dra- 
chmam justitie, et unusquisque angelorum, qui 
cum ipsis fuerunt in vila ipsorum, et afferens eo- 
rum opera Deo, non invenit semen justitis in eis 
ad offerendum Deo. 

13. Et angeli sancti missi in mundum pro- 
pter eos qui heredes salutis futuri sunt vio- 
lentes ipsos abeuntes ex hoc mundo non saluta- 
verunt eos. 

14. Neque ipsis dixerunt : Pax vobis; hoc enim 
est nomen Domini. 


B 0. οὕτως εἷς πῦρ βαλλόμενοι͵ 


10, Οἱ (4) πρὸ τοῦ τέλους ὄντες εν τῳ κόσμῳ ww- 
κρωμένοι ὑπὴρ (0v ὑπὸ τῆς ἀμαρτίας. 

11, 12. (2) ᾿Απὸ τῶν τοιούτων οὐγ cuptv ἔχαστα 
τῶν ἀγγέλων τῶν τὰς ψυχὰς αὐτῶν λαμὄανοντων, ὁσὶ 
μίαν δραχμήν δικαιοσύνης, καὶ ἕκαστος ἄγγελος τῶν 
συνόντων αὐτοῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν͵ καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν 
προσφέρων τῷ Ott, οὐχ tüpxv ἐν αὐτοῖς σπέρμα &un- 
οσύνης ἀνενεγχεῖν τῷ θεῷ... 

13.(3) Καὶ οἱ ἅγιοι ἄγγελοι ἀποστελλόάμενοι͵ ἐν τῷ κχό» 
σμῳ διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωσηρίαν, θεω- 
ροῦντες αὐτοὺς ἀπκαγομένους ἐκ τοῦ χόσμου τούτου, οὖχ 
ἡσπάταυτο αὐτούς. 

14. Οὐδέ εἶπον αὐτοῖς, δὶρήνη ὄμτν" τοῦτο il: 


C τὸ ὄνομα Κυρίου. 


"H προχειμένη ἐπιγραφὴ πεπιέ ει (4 7 ᾽ωΩδὴ τῶν ᾿Λναξαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις iu dz τῷ 
δεχάτου βαθμοῦ τῆς γνώσεως τοῦ εἰδέναι τὰ τῆς μελλούσης χρίσεως" λοιπὸν ἀδιαλείπτως νυχτὸς καὶ ἡμέρες ἰα 
τῆς καρδίας αὐτῶν μετὰ ὀδυρμῶν δεόμενοι τοῦ θεοῦ πρὸ τοῦ ἀφεθῆναι αὐτοῖς εἰ τί πάρεσιν αὐτῶν ἀμάρτημα zr 


πρχγμένον. 


Titulus prepositus continet : Canticum  Graduum, quod interpretatur confesse ascendentium i 
decimo gradu cognitionis (Christi io undecimum) ad sciendum ea, 4υῷ ad futurum judiciom perti 
nent : deinde indesinenter nocte, atque die ex corde suo deprecantur cum lacrymis Deum pro re- 
missione peccali, si quod superes ab eis commissum. 


1. Ex corde meo gemitu inenarrabili clauavi 
ad te. 

2, 8. Inclinans teipsum ad me exhibe mihi au- 
res tuas promptas ad audiendum,que tibi confes- 
surus sum. 


4. Ἐκ της καρδίας uou στεναυμὸν ἁλάλητον (5)iw 
6092 πρὸς σέ, 

9, 8. ὙὙποκλίναφ μοι ἑαυτὸν (6), παράσχου μοι τὲ 
ὦτά σου ἕτοιμα εἰς τὸ ἀκοῦσαι, ἅπερ μέλλω ἐξομολο- 
γεῖσθαί μοι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Οἱ πρὸ τοῦ τελευτησουσιν ὡς ἐντὶ ἤσαν ἐν τῷ, 
οἱ 


C. 

(2) N. 11. 'Axs, etc. N. 19. Kal ἕκαστος ἄγγε- 
λος, eic. 
3) N. 13. Καὶ οἱ, etc ., usque τούτου, N. 14. 


Oüx ἡσπάσαντο αὐτοὺς, οὐδὲ εἴπον, etc. 


(4) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, etc τῆς γνώ- 


σεως τοῦ θεοῦ εἰς τὸν ἐνδέκατον ἀνιέντω.», τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀπὸ τῆς χνώσεως τοῦ εἰδέναι, elc., μετὰ ὀδυρμοῦ δεο- 
μένων τοῦ Θεοῦ, Θίο., αὐτοῖς, εἰ τί περ αὐτοῖς ἐστιν 
ἀμάρτημα, elc. 

5) Στεναγμῷ ἀλαλήτῳ, 

fe ᾿Εαυτὴν, sed leg. ἑαυτόν, etc., ἐξομολογεῖσθεί 
σοι. 


y a 


-- 


[945 


is. 

5. Κύριε, τίς ὑποστήσεται (a) ; 

6. "Ox παρὰ col ἱλασμός ἐστιν, 

7. "Evextv τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινά σε, Kopie. 

8. Ὑπέμεινεν ἡ ψυχή pou. εἰς τὸν λόγον σου [εἰς 
τοὺς λόγους σου] " | 

9. ᾽Βλπισεν ἡ ψυχή μου ἐπὶ τὸν Κύριον. 

10. ᾿Απὸ φυλακῆς προωίας μέχρι νυκτὸς, 

41. ᾿Απὸ φυλαχῆς πρωίας ἐλπισάτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν 
Κύριον. 

42. "Ox. παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἔλεος, 

48. Καὶ πολλὴ παρ᾽ αὐτῷ λύτρωσις 

44. Καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ἰσραήλ ἐκ πασῶν τῶν 
ἀνομιῶν αὐτοῦ. 

*'QU τῶν ᾿Αναδαθμῶν τῷ Δαδίδ, WAA. PA'. 
1. Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία μου" 


(a) Vers. 4, 5, vers. unicus. 


DE TITULIS PSALMORUM..— PSAL. CXXX. 
4. ᾽Εὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς [παρατηρήσει], Kó- A. 4. Si iniquitates observaveris, Domine: 
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b. Domine, quis sustinebit ? 

6. Qnia apud te propitiatio est : 

7. Propter legem tuam sustinuite, Domine. 

8. Sustinuit anima mea in verbo ejus [in ver- 
bis tuis] : 

9. Speravit anima mea in Domino. 

10. A custodia matutina usque ad noctem. 

11. A custodia matutina speret Israel in Do- 
mino. 

49. Quia apud Dominum misericordia, 

48. Et copiosa apud eum redemptio : 

14. Et ipse redimet Israel ex omnibus iniqui- 
tatibus ejus. 

Canticum Graduum David. PSAL. CXXX. 

1. Domine, non est exaltatum cor ineum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
4, δ. Ἐὰν προσχῇς ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν, xal 4) B 4, 5. Si attendas iniquitates nostras, et secun- 


πρὺ αὐτῆς οὕτω ποιήσῃς ὑμῖν, Κύριε, Κύριε, τίς 
περιλειφθήσεται ; 

6. "Ort σὺ εἴ ὁ ἵλασμος τῶν (2) ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 
o) μόνον δὲ περὶ τῶν ἡμετέρων, ἀλλὰ xol περὶ ὅλου 
τοῦ χόσμου. 

7. "Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος ὑπάρχεις, διὰ 
τοῦτο κἀγὼ ἀπεχδέχομαι παρὰ σοῦ ἐλεηθῆναι, 


8. Καὶ ὁπομένει (3) ἢ ψυχή μου εἷς τὰς ἐντολάς: 


σου. 

9. ᾿Ἔλπισον, (4) ἡ ψυχή μου εἰς τὸν Κύριον, ὅτι 
οὐκ ἕν ἀπεῤῥίφης ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

10. Φυλάττων αὐτὸν (8) τοὺ μὴ ἁμαρτῆσαι ἡμέρας 
χαὶ νυχτός. 


41. Καὶ συντηρῶν ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις tov qui- 


dum eas, ita facias nobis, Domine, Domine, quis 
relinquetur ? 

6. Quoniam tu es propitíatio pro peccatis no- 
8tris : nan pro nostris autem tantum, sed etiam 
tolius mundi €. 

1. Quoniam misericors, et benignus es, prop - 
terea etiam ego exspecto misericordiam consequi - 
a te. ( 

8. Et permanet anima mea in preceptis taís. 

9. Spera anima mea, in Domino, quoniam non 
projecta es ab ipso. 

10. Custodiens meipsum, ne peecem die ac 
nocte. ᾿ 
: 44. Et conservans se ipsum in operibus lucis, 


τὸς, ἐλπισάτω πᾶς: ἀνὴρ “τῶν ὀρώντων τὸν Θεὸν τῇ c speret omnis homo videns Deum mente: ita enim 
διανοίᾳ" τοῦτο γὰρ ερμηνεύεται "IspznÀ, ἀνὴρ ὁρῶν — Israel interpretatur, vir videns Deum. 


Θεόν. 

12, "Ὅτι παρα τῷ Κυρίῳ (6) τὸ ἔλεος δίδοται τοῖς 
ἀνθρώποις. 

13. Καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ τιμίου αἵματος (7) πάντας 
ἐξανοράσει τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν, 

14. Καὶ τὰς ἀνομίας πάντων (8) ἐξαλείψει, 


19. Quia apud. Dominum misericordia 88 im- 
pertitur hominibus. ) 

43. Et ipse pretioso sanguine omnes redimet 
credentes in eum. 

44. Et omnium iniquitates delebit. 


Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ, περίέχει (9) *'u85» τῶν ᾿Αναδαθμῶν τῷ Δαδὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἑξομολόγη- 
σις τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, τῶν ἀναδχινόντων ἀπὸ τοῦ ἐνδεχάτου βαθμοῦ ἐπὶ τὸν 
Ἰησοῦν, ὡσανεὶ ἀπὸ τῆς ἐξομολογήσεως, χαὶ τῆς ἐλπίδος, καὶ τελειότητος v5; εἰς τὸν Χριστὸν ἀνχδέδηκεν εἰς 


τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης ὕψος, 


Titulus prepositus continet : Cantícum Graduum David,quod interpretatur confessio manu forti, 
hoc est Dei Filio, ascendentium ab undecimo gradu in Jesum, videlicet a gradu confessionis, et spei, 
et perfectionis, qua est in Christo, ascendit in altitudinem humilitatis. 


1. Κύριε, οὐκ ἐλογισάμην εἶναί σου ἄξιος. 
85 I]Joan. n, 2. 84 Psal. cxxix, 7. 


l. Domine, non existimavi me esse dignum te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ πρὸς αὐτὰς οὔτως ἡμῖν ποιήσεις, Κύριε, 
xal τίς, etc. 

ὦ, Περὶ τῶν, etc. 

3) ᾿Υπέμεινεν, 


4) "Πλπισπεν, etc., ἐπὶ xóv, ete, ἀπεῤῥίφην, etc. 


(5) ᾿Εαυτόν, etc. 


6) Too Κυρίου. 

1) 105 τιμίου αὐτοῦ αἵματος. 

(8) Αὐτῶν pro πάντων. 

(9) διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, etc., βαθμοῦ 
ἐπὶ τὸν δωδέκατον, Ó3avsl etc. 
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9. Neque elati sunt oculi mei : 

3. Neque ambulavi in magnis : 

4. Neque in mirabilibus super me.  . 

5. Si non humiliter sentiebam,soed exaltavi ani- 
mam meam: 

6. Sicut ablaetatus est super matre sua: 


"7. Ita retributiones in anima mea. 

8. Speret [srael in Domino 

9. Ex hoc nunc et usque in ss»culum. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXXI. 

4. Memento, Domine, David,et omnis mansue- 
tudinis ejus. 

2. Sicut juravit Domino, votum vovit Deo Ja- 
cob. 


S. ATHANASII OPP, PARS III. — EXEGETICA. 
A 9. Οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου" 


e 


3. Οὐδὲ ἐπόρεύθην ἐν us qaod: 

4. Οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 

ὅ. Εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ (a) ὕψωσς d 
ψυχήν μου" 

6.'Qc τὸ ἀπογεγαλχκτισμένον ἐπὶ τὴν ich 
αὐτοῦ. 

7. "Qc ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν μου. 

8. (b) ᾿Ελπισάτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον 

9. ᾿Απὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 

'Q3à τῶν ᾿Αναδαθμῶν. VAA. PAA'. 

1. Μνήσθητι, Kóps, τοῦ Δαδὶδ, καὶ πάσης ἡ 

πραότητος αὐτοῦ. 


2. ’᾿ως ὥμοσε τῷ Κυρίῳ, εὔξατο τῳ Θεῷ ᾿[χκώδ, 


9. Si introiero in tabernaculum domus mese: B 3. Εἰ (c) εἰσελεύσομαι εἰς σκήνωμς οἴγου μου" 


ib 
(c) Εἰ deest. 


(n) Vers. 6. ᾿Αλλά, etc. Vers, 7. "us τό, etc. Vers. 8. ᾽Ως ἀνταποδώσεις, etc. 
Vers. 9. ᾿Ελπισάτω, eic. Vers. 10. An τοῦ, eic. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Neque mens mea aliquid hujusmodi habet. 

3, 4. Neque concupivi in sacerdotali aliqua di- 
gnitate conatitui, 

5-71. Nisi, sicut puer cognitione preditus se 
submittit matri sux, ita etiam ego bumiliavi me 
ipsum coram te, imo cogitavi, quomodo tibi com- 
placerem ; fiat retributio anims: mew in medio 
superborum. 

8, 9. Gratia autem Dei talibus dicit : Ne timea- 


9, Οὐδὲ ἢ διάνοιά μου ἔχει (1) τι τοιοῦτον. 

9, 4. Οὐδὲ (9) ἐπεθύμησα ἱερατικοῦ τινος ἀξιώμ:: 
ἐντὸς γενέσθαι. 

9-7. El μὴ, ὡς τὸ παιδίον τὸ γνῶσιν ἔχον τετι 
νοῦται ὑπὸ τὴν μητέρα αὐτοῦ, οὕτω κάγὼ ἐτακιίν 
ἐμαυτὸν ἐνώπιόν σου, ἀλλ᾽’ ἐλογισάμην, ὅτι: 
εὐηρέστησά σοι" γένοιτο ἀνταπόδοσις τῷ ψυχῇ μου 
τοῖς ὑπερηφάνοις. 

8,9. 'H χάρις δὲ τοῦ Θεοῦ λέγει τοῖς τοιούτο 


tis, sperate in Domino ex hoc Bunc et usque in Μὴ φοῦεῖσθε, ἐλπίσατε ἐπὶ τὸν Κύριον ἀπὸ xou v 
finem. E C xai ἕως τῆς συντελείας. 

"H προχειμέντ, ἐπιγραφὴ περιέχει (3) * "un τῶν ᾿Αναδχθμιῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἐπ’ 
δαινόντων ἀπὸ τοῦ xuplou βαθιλοῷ ἐπὶ τὸν. ᾿Ιητοῦν, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ταπεινυφροσύνης εἰς πλείονχ quus 
ἀναδέδηχεν. ᾿Εχδέδωχε γὰρ ἑαυτὸν ἀποτάξασθαι πᾶσι τοῖς ἐν τῷ κόσμῳ, ἐκὸούναι ὃὲ αὐτὰν ὅλον τῷ θεῷ, 
ταῖς ὑψηλοτέρχις ὥσανεὶ μείζοσιν ἐντολαῖς λοιπὸν ἀνιὼν εὑρίσχεται * ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τοῦ κυρίου βαθμου ἀν 
τις ἐπιφαίνεται, οὕτω χαὶ οὗτος ἐπὶ τὸν μείζονα τοῦ Χριστοῦ ἀνχδέδηχεν. 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio δϑβεδϑηθαϊαα 
gradu principali in Jesum, hoc est ab humilitate in majorem illuminationem ascendit. Nam qoi 
nuntiando omnibus, qua in muudo sunt, tradidit se ipsum totum Deo, in altiora, in majora nem, 
precepta deinde ascendens invenitur : quemadmodum enim e principali gradu ascendens quispia 


conspicuus fit, ita etiam iste in majorem Christi illuminationem pervenit. 


1. Recordare, Domine, po;uli tui secundum 
David, facientis perinde ac ipse voluntates tuas. 

2. Quemadmodum credidit Domino, subjecit se 
ipsum Deo auscultationis : Jacob enim interpre- 
tatur eueculiatio. 

8. Si in posterum curam geram corporis mei. 


4. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ κατὰ τὸν Δαδὶδ Ααου c 
τοῦ ποιοῦντος οὕτως τὰ θελήματά σου, 

9. 'Uc ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ, ἐτάξατο ἑαυτὸν τῷ θι 
τῆς ὑπακοῆς" ἑρμηνεύεται γὰρ "Iaxco6. ἀχούή (4). 


9. Εἰ πόόνοιαν τοῦ λοιποῦ ποιήσομαι (5) τοῦ οὐ 
ατός μου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


H ἤἜσχεν τι, etc. 

(2) N. 3. 055, etc. N. 4-6, juxta divisionemqua 
Supra, εἰ μὴ. ὡς, ete., ἔχον τεταπείνωται ὑπὸ, etc., 
ἐταπείνουν ἑαυτὸν usque ad εὐηρέστησά σοι. Ν 8, 
Γένοιτο, 6[6., ὡς τοῖς, etc. N. 9, 10. Ἐ χάρις τοῦ 
θσοῦ, elC., καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, 

(8) 'B διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, 6lc., ἀπὸ 
τοῦ ἐχάτου βαθμοῦ ἐπὶ τὸν τρισκαι κᾶτον, του- 


τέστιν ἀπὸ τῆς, Θία., ἀποτάξασθαι μέν, etc., ixos 
ναι δὲ ἐχυτὸν ὅλον τῷ θεῷ, καί bv tatc, Θίο., Aon 
ἀνιὼν εὑρίσχκεται' ὥσπερ ἀπὸ τοῦ δωδεκάτου abu: 
ἀνιών τις ἐπὶ τὸν τρισχαιδέκατον ὑψηλότερος dvi 
φαίνεται, οὕτω xal οὗτος ἐπὶ τὸν μείζονα φωτισμὲ 
τοῦ Κυρίου ἀναδέδηχεν. 

(4) ὑπακοή, 

(B) Ποίησον μετὰ τοῦ σώματός (40v; 
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. Εἰ ἀνχδήσομαι ἐπὶ κλίνης στρωμνῆς μου. 
. Εἰ δώσω Ünvov tot; ὀφθαλμοῖς μου, 
. Καὶ τοὺς βλεφάροις μου νυσταγμὸν, 
. Καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς χροτάφοις μου, 
. “Ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, 
. Σχήνωμα τῷ Θεῷ Ἰαχώδ. 
10. ᾿Ιδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν ᾽Εφραθά ᾿ 
41. Εὔρομεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 
12. Εἰσελευτόμεθα εἷς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ * 
48, Προσχυνήσομεν εἰς τὸν τόπον, οὔ ἔστησαν οἱ 
πόδες αὐτοῦ, 
14. ᾿λνάστηθι, Κύριε, εἷς τὴν ἀνάπαυσίν σου, 
45. Σὺ xal à κιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. 
16. Οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, 
17. Καὶ οἱ ὁσιοί σου ἀγαλλιάσονται [ἀγαλλιάσει 
ἀγαλλιάσονται] 
48. "Evsxev Δαδὶδ τοῦ δούλου σου. 


Οὐ «1 O» ὧι d» 


e 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXI. 
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Α  4.Si ascendero in lectum strati. mei. 


5. Si dedero somnum oculis meis, 

6. Et palpebris meis dormitationem, 

1. Et requiem temporibus meis. 

8. Donec inveniam locum Domino, 

9. Tabernaculum Deo Jacob. 

10. Ecce audivimus eam in Ephratha : 

11. Invenimus eam in campis silva. 

12. Introibimus in tabernacula ejus : 

13. Adorabimus in loco, ubi steterunt pedes 
ejus. 

14. Surge, Domine, in requiem tuam, 

15. Tu et arca sanctificationis tug. 

16. Sacerdotes tui iuduentur justitiam, 

17. Et sancti tui. exsultabunt [exsultatione ex- 
sultabunt]. 

18. Propter David servum tnum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Εἰ μὴ ἐπ᾽ (4) ἐδάφους ὕπνωσα τοῦ λοιποῦ, 

9, 6. Εἰ παύσομαι ἀγρυπνῶν, xal προσευχόμενος, 
καὶ μελετῶν νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τῷ νομῳ σου. 

7. Kai εἰ δώσω ἄνεσιν τῇ διανοίᾳ τῆς χαρδίας μου 
περὶ τὰ νοήματα τῶν Γραφῶν. 

8, 9. "Ἕως o0 διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ οἰκοδομήσω 
ἐμαυτὸν οἶχον τῷ Κυρίῳ, xai ἀναπαυτιν τῷ Θεῷ ὑπ- 
ακοῆς (9) εἵπαμεν γὰρ, ᾿Ιαχὼδ ἑρμηνεύεται ὑπ- 
αχοή. 

10. ᾿Ιδοὺ ἡκοόσαμεν ἐν Εὐχγγελίῳ, ὅτι αὕτη (3) 
ἐστὶν ἡ ἀνάπαυσις τοῦ Θεοῦ, ὅταν τις πωλήσῃ τὰ 
ὅπαρχοντα αὐτοῦ, xal δῷ πτωχοῖς, καὶ ἀπέλθῃ, καὶ 
ἁποτάξηται * ᾽᾿Εφραθὰ γὰρ ἑρμηνεύεται παραδιδόντος 


χαρποφορίαν. 


4. Nisi in futurum humi somnum capiam : 

5, 6. Si cessavero vigilare, et orare,et meditari 
die ac nocte in lege tua. 

7. Et si dedero requiem menti cordis mei in 
Scriptoris perscrutandis. 

8, 9. Donec gratia tua cedificabo me ipsum in 
domum Domino, et requiem Deo auscultalionis : 
diximus enim quod Jacob interpretatur auscultg- 
(io, 

10. Ecce audivimus in Evangelio, quod hec est 
requies Dei, cum quis vendiderit omnia bona sua, 
et dederil pauperibus, et abiverit,ej, omnibus re- 
nuntiaverii : Ephratha enim interpretatur de eo, 
qui prebet fructuum ubertatem. 


411. Εὔρομεν (4) τὴν ἀνάπαυσιν ταύτην εἰς Ἐν 11. [nvenimus requiem hanc in eremo, ubi est 


ἔρημον, ἔνθα «à «λῆθός bmw τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐχόν- 
τῶν ἡπλωμένας τὰς χαρδίας πρὸς τὸν Θεύν᾽ δῆλον, τοὺς 
μοναχοὺς λέγει. 

19. Εἰσελευσόμεθα εἰς τὰ μοναστήρια πρὸς τὸ ἀπο- 
τάξασθαι͵ 

43. Τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 
ἐπάγησαν οἱ πόδες αὐτοῦ, 

14. Προσεύχονται οἱ Ἠγούμενοι ὑπὲρ τῶν ἀποτασ- 
σομένων, λέγοντες " ᾿Ελθὲ, Κύριε, εἷς τὴν χαρδίαν 
τούτων τών τὴν ἀνέπαυσίν σου τελούντων (δ). 

15. Σὺ ἐλθὲ, xxl ἢ χάρις σου σὺν τοῖς ἀγίοις σου 
πᾶσιν. 

10. Ἐμεῖς οἱ ἱερεῦς σου ἐνδυσόμεθα (6) διὰ τῆς 
διδασκαλίας τούτους τοὺς τῆς δίχκαιοαύνης υἱούς, 


προσκυνήσομεν, ἔνθα 


17. Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι σου καὶ πᾶσα ἡ ἀδελ- D 


φότης ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῇ ἀποταγῇ τούτων τῶν 
προελθόντων, 

18. Διὰ τὸν χορὸν τὸν πεποθημένον τῶν ἁγίων 
σου ᾿ Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθημένος, 


multitudo virorum habentium corda sua expansa 
ad Deum (manifestum est, quod monachos signi- 
ficat). 

19. Introibimus in monasleria. ad renuntian. 
dum mundo. 

13. Crucem ejus adorabimus, ubi conf(ixi sunt 
pedes ejus. 

14. Orant praesides monachorum pro iis, qui 
eundo renuntiarunt, dicentes : Veni, Domine, in 
cor istorum, qui requiem tuam efliciunt. 

15. Veni tu, et gralia tua cum omnibus sanctis 
tuis. 
16. Nos sacerdotes tui induemur per doctrinam 
his jastitise filiis. 

17. Et omnes angeli tui, et omnis fraternitas 
exsultabunt in renuntialione seu. professione ho- 
rum, ad monasticam vilew venerunt. 

18. Propter chorum desideratum sanctorum tuo- 
rum : David enim interpretatur desideratus. 


Addenda ef corrigenda ex cod. Vatic. 


(2) Ἐπ’ hide . 

Τὴ ἧς " M Ecc. "la it. 
(3) Todts 66. Hee IS ΒΆΡΕΙ € 

(4) Eüpapsv, οἰ6..,, πρὸς τὸν Θοὸν, τουτόστι τούς. 


etc. 
(B) ΕἘκτελούντων. 

(6) ᾿Ενδυσόμεϑα τούτους ὃ, τ. 5. τοὺς τῆς ὃ, αὐ- 
τοῦ νἱούς, 
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19. Non avertas faciem Christi tui. 

20. Juravit Doiinus David veritatem, 

21. Et non frustrabilur eam [eum] : 

22. De fructu ventris tui ponam super sedem 
tuam. 

93. Si custodierint tilii tui testamentum meum, 

24. Et testimonia mea bsc, quz» docebo eos, 

95. Et filii eorum usque in. seculum sedebunt 
super sedem tuam. 

26. Quoniam elegit Dominus Sion : 

97]. Elegit eam in habitationem sibi. 

28. Hzc requies mea in ssculum sseculi : 

99. Hic habitabo, quoniam elegi eam. 

30. Viduam ejus benedicens benedica : 

91. Pauperes ejus saturabo panibus. 

99. Sacerdotes ejus induam salutari, 

33. Et sancli ejus exsultatione exsultabunt. 

34 Illuc producam cornu David : 
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19. Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ v, 

20. "uiuos: Κύριςς τῷ Δαδὶδ ἀλέθειαν. 

21. Καὶ οὐ μὴ ἀθετήτει αὐτὴν [αὐτόν] 

22. 'Ex καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομτκι iux 
θρόνου σου. 

29. 'Exv φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν Oui με 

24. Καὶ τὰ μαρτύριά μου ταῦτα, dX διδάξω rk, 

25. Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος χαϑιοῖνε 
ἐπὶ τοῦ θρόνου σου, 

26. "Ow ἐξελέξχεο Κύριος τὴν Σιών " 

41. ᾿Πρετίσατο αὐτὴν εἰς κατοικίαν ἑαυτῷ. 

28. Αὔτη ἡ κχτάπαυσίς uoo εἰς αἰῶνχ αἰῶνος ᾿ 

29. 'ωδε κατοικήσω, ὅτι δρετισάμην αὐτὶ,». 

90. Τὴν χῆραν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογῆσω * 

91. Τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων. 

92. Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς Ἐνδύσω σωτηρίαν, 

99. Καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλι σον», 

94. 'Exet ἐξανατελῶ χέρας τῷ Δαδίδ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Non auferas a nobis gratiam Filii tui. 

90, 21. Iis rebus, quas promisit Dominus dili- 
gentibus se, non privabit eos : David enim inter- 
pretatur dilectus. 

?2. Filii vestri,quos paritis per gratiam meam, 
ipsi hiereditabunt regnum colorum : hec dicit 
omnibus praesidibus monachorum. 

29, 24. Qui sub potestate sunt uniuscujusque 
vestrum, si habeant in corde suo testamentum 
meum, ei has meas passiones, quas ut discant, 
eos illumine gratia mea ; 

95. Et in sempiternum opera justitiee eorum 
regnabunt. 

26. Quoniam elegit Dominus cor faciens pre- 
cepla sua : Sion enim interpretatur specula,quale 
est cor. 

27. In tali corde libenter inhabitabit Deus. 


28. Requiescam in tali corde,et nunc, et in fu- 
turo ssgeculo. 
29. In ipso inhabitabo,et inambulabo,quoniam 
dilexi illud. 
90. Ejus hospitalitatem benedicens benedicam. 
. 91. Mansuetudinem ejus, et silentium saturabo 
eloquils méis. 
32. Deprecationes ejus, et supplicationes salu- 
te circumdabo. 
33. Et opera ejus immaculata in regno cclo- 
rum exsultabunt. x | 
34. [n superna Jerusalem excitabo regnum in 
populo desiderato : Davíd enim interpretatur de- 
eideratus. 


19. Μὴ ἀντανέλῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν χάριν τοῦ Υἱοῦ οι 

20, 21. "A ἐπηγγείλχτο ὃ Κύριος τοῖς ἀγετῶν 
αὐτὸν, οὐ μὴ στερήσῃ αὐτούς (4). Δλαδὶδ γὰρ lan. 
νεύεται ἀγάπητος. 

22, Τὰ τέκνα ὑμῶν, ἃ τίχτετε διὰ τῆς yip 
βου, αὐτὰ xAnpovouizous. τὴν βασιλείαν τῶν op 
νῶν ' ταῦτα πρὸς ἕχαστον τῶν ἠγουμένων λέγει. 

23, 24. (2) "Ex οἷόν τε ὑπὸ th» χεῖρα iv^; fa. 
στου ὑμῶν. ἔχωσιν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν τὴν διχϑήχην 
poo, καὶ τὰ παθήὴματά μου ταῦτα, ἃ φωτίσω αὐτοὺς 
εἰδέναι διὰ τῆς χάριτός μου. 

20. Καὶ τὰ fpyx τῆς δικχιοσόνης αὐτῶν βασὺε 
σουσι ἀτελευτήἧτως, 

20. "Ox ἐξελέξατο Κύριος καρδίαν τὴν τοιοῦσ;ν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ * Σιὼν. γὰρ ἑρμηνεύεται σχυκευ- 
τήριον, ὅπερ ἐστὶν ἡ χαρδία, 

s Ἔν τῇ τοιχύτῃ καρδίᾳ ἡδέως ἐνοικήσει (8) ὁ 
θεός. 

28. ᾿Αναπαύσομαι ἐν τῇ τοιαύτῃ καρδίᾳ χαὶ ἐν ᾧ 
νῦν, xai ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 

290. Ev αὐτῇ ἐνοιχήσω, καὶ ἐμπεριπατίσω, ὅτι 
ἠγάπησα αὐτὴν, 

90. Τὸ φιλόξενον αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω. 

91. Τὸ πρᾶον αὐτῆς xai ἠσύχιον χορτάσω τῶν λο- 
γίων μου, 

32. Τὰς δεήσεις αὐτῆς, καὶ ἱκεσίας περιθδαλῶ σω- 
τηρίαν, 

99. Καὶ τὰ ἔργα αὐτῆς τὰ ἄμωμχ ἐν τῷ βασιλεῖς 
τῶν οὐρανῶν ἀγαλλιάσονται, 

94. ᾿Εν τῇ ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξανατελῶ τὴν βασι- 
λείαν τῷ λαῷ τῷ πεποθημένῳ * Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύε- 
ται πεποθημένος, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


B Αὐτόν, etc. 
. (2) N. 29. 'Eàv ol ὄντες ὑπό, etc, N. 94. Kal τὰ 


παθὴματά μου, etc. 
(8) 'Evovxst, etc. 
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3B. Ητοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ μου, 


. * ῶ36. Τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην. 


28 Xs 


r:* 


37. "Eri δὲ αὑτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. 


'Q83, τῶν ᾿Ανχδαθμῶν τῷ Δαδίδ, ΨΑΛ. PAB'. 
4. Ἰἰδοὺ δὴ τί καλὸν, ἥ τί τερπνὸν, 
9. ᾿Αλλ’ ἢ τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό ; 
9. Ὡς μύρον ἐπὶ χεφαλῆς, τὸ «χττδαῖνον ἐπὶ πώ- 
env, 
4. Τὸν πώγωνα τὸν ᾿Αχρών. 


5 Τὸ καταδαῖνον ἐπὶ τὴν iav τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ" 


DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. CXXXII. 
A 85. Paravi lucernam Christo meo. 
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36. Inimicos ejus induam confusione : 

31. Super ipsum autem efflorebit sanetificatio 
mea. | 

Canticum graduum David. PSAL. CXXXII. 

1. Ecce quam bonum, et quam jucundum, 

2. Habitare fratres in unum! 

3. Sicul unguentum in capite, quod descendit 
in barbam. 

4. Barbam Aaron, 

5. Quod descendit in oram vestimenti ejus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


80. θεωρεῖται (1) μὲν εἷς τὸν ᾿Ιωάννην τὸν Ba- 
πτιστὴν καὶ εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ, τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ" vai πρὸς τὰ δεδομένα [λεγόμενα] δὰ ἀλ- 
ληγορεῖται τὸ, ᾿Βτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ μου, 
τουτέστιν * Βύτρέπισα φῶς ἀΐδιον τῷ λαῷ μου τῷ 
χρισθέντι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τού 
βαπτίσματος. | 

86. Τὰς ἐναντίας δυνάμεις, xal τὰς ἀργὰς καὶ 
τὰς ἐξουσίας τοῦ διαδόλου, καὶ τοὺς πειθομένους αὐ- 
ταῖς (2), χαὶ ἐχθροῖς οὖσι τοῦ λαοῦ μον. ἐνδύσω 
αἰσχύνην αἰώνιον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 

97. ᾿Επὶ δὲ τὸν χορὸν τῶν ἁγίων ἐπελεύσεται ἣ 
χάοις μου, xai ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ (3) ἥλιος. 


85. Spiritualiter quidem explicatur de Joanne 
Baptista, et de Domino nostro Jesu Filio Dei. Ad 
ea autem qna dicta sunt, allegorice etiam illud, 
Paravi lucernam Chrísto meo, exponitur in hunc 
modum : Paravi lucem z:ternam populo mec, qui 
unctus est gratia Spiritus sancti per baptismum. 


36. Contrarias virtutes, et principatus, et pote- 
states diaboli, et eos qui illis obediunt,et qui ini- 
mici sunt populo meo, induam confusione seterna 
in die judicii. 

97. Super chorum autem sanctorum veniet 
gratia mea, et fulgebunt tanquam sol. 


'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ^. ᾿Ωδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν τῷ Δαδὶδ, τουτέστι τέρψις ὑπάρχουσι καὶ 


ἀγαλλίασις τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ οἱ ἀναδαίνοντες εἰς τὴν τελείαν γνῶσιν τῆς ἀποταγῆς" ἐπειδὴ γὰρ ὁ πρὸ αὐτοῦ ᾿ 
ψαλὰὸς kx προσώπου τῶν ἀποτασσομενω"» τῷ κόσμῳ εἴρηται, διὰ τοῦτο ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ οὐ λέγει μόνον, 
ὡς ἐν τοῖς πρὸ αὐτοῦ ανχδαθμοῖς, ᾿Ωδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν, ἀλλὰ προστίθησι τὸ τῷ Δαδὶδ, ἵνα δῆλον $, ὅτι 
τούτου τοῦ ἀνχδαθμοῦ ἣ qon τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, ὡσανεὶ τῷ Υἱῷ τού Θεοῦ, εἴρηται. ᾿Ωδὴ γὰρ τέρψις. ἐστίν * 
εἴτα τῶν ᾿Αναδαθμῶν, λέγω δὴ των ἀνελθόντων ἀπὸ τοῦ τρισχαιδεχάτου ἀνχθαθμοῦ ἐπὶ τὸν τεσσαρεσχαιδέ-- 
κατον. Εἶτα τῷ Δαδὶδ, ὡς προεῖπον, ἑρμηνεύεται τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, φημὶ δὴ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ ὡς mpost- 
mov οὖν, τέρψεις (δ) ὑπάρχουσι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ οἱ ἀναδαίνοντες εἰς τὴν τελείαν γνῶσιν τῆς ἀποταγῆς, ὡς 
καὶ ὁ πρῶτος στίχος δηλοῖ, ἀπὸ τούτου Κυρίου (0) λέγοντος, ' 

Titulus praepositus continet : Canticum Graduum David, hoc est oblectationi et gaudio sunt Dei 
Filio, qui ascendunt ín perfectam cognitionem monastiee renuntiationis : quoniam psalmus qui 
procedit, ex persona dictus est eorum, qui muado renuntiarunt, propterea in hoc psalmo non dicit 
solum, ut in precedentibus psalmis gradualibus : Canticum Graduum, sed additur David : adeo, ut 
manifeatum sit, quod canticum hujus gradus mans forti, hoc est Dei Filio dictum est : Canticam 
autem oblectatio est. Deinde verbum illud Graduum explico de iis qui ascendunt a decimo tertio 
gradu ad decimum quartum. Deinde : Βανί, quod, ut antea dixi, interpretatur, manu forti, hoc est 
Dei Filio : quemadmodum igitur superius dixi,oblectationi sunt Dei Filio,qui ascendunt ad perfectam 
cognitionem renuntiationis, sicut primus versiculus declarat,a quo Dominus ita sermonem exorditur 

4, 2. Τί τοιοῦτ᾽ καλόν, ἣ τι τερπνὸν ὡς τοὺς áxo- C 1, 2. Quid ita pulchrum,aut jucundum, sicut ii 


ταξαμένους τῷ xósud ὁμοῦ εἶναι συμψύχως (7), καὶ qui mundo renuntiant, cum simul sint unanimes,; 


ἕν φρονοῦντες ; 
9-5. Ὡς τὸ μύρον τὸ πνευματικόν, ᾧπερ (8). 


et unum sentientes? 
9-5. Sicut unguentnm spirituale,quo unctas est 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


i Vra. elc., xal πρὸς τὰ ἀποδεδομένα δέ, etc. 
btotc. 

j 

ἃ 


Deest art. ὁ. 
Ἐ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει " "Q8 τῶν 
"Ay n τουτέστι τέρψις, ete. 
(ὅ) ovis. 
(6) Δηλοῖ, αὐτὸ τοῦτο τοῦ Κυρίου, etc. 
(1) Συμψύχους τὸ ἕν φρονουντας ; 
(8 "Ontp ἐχρίσθη, etc., τῷ xeu κατὰ θεόν, 
καὶ ὄντες, etc., xai ἴρεως, elc., xat ἐγένετο, ete., 
ἐχρίετο ὃ ἱερεὺς, ὅταν προεχειρίζετο, οἴ6., κάλαμος 
εδωδίας ἐστίν, etc, "Onto ρμηνεύϑη σμύρνα, elc., 
ὅπερ ἡρμηνεύθη τό κιννάμωμον, ele. Τό τῆς ἱερέως 


(leg. ἴρεως) ὄνομα, etc. Τῆς χάριτος, xal τὴν γρη- 
όρησιν, elc. Διὰ τοῦτο οὖν ἀπείχασεν αὐτοὺς, etc. 
ka ἐπὶ τὸ περιστόμιον τοῦ ἱματίου" τοῦτο γάρ ἐστιν 
à $a τοῦ ἐνξύματος, τὸ περιστήμιον τὸ χυκλοῦν τὸν 
τράχηλον, καὶ ἐπληροῦτο ἀναγκαίως τοῦ μὺρου ἀμ- 
rus elc. "Exi τὴν x£pxA4v αὐτοῦ͵ τουτέστιν εἷς 
τὴν διάνοιαν᾽ πληροῖ γὰρ τῆς, etc. Πληροῖ δὲ xat χὺ- 
κλῳ γλυκύτητος διδασχαλίαν τῆς ψυχῆς, etc. Καὶ 
πάλιν ἔστι συνιδεῖν, elc. Τὸ μὺρον ἐχεῖνο ἀπείκασεν 
αὐτοὺς, ἐπειδήπερ ἐκ τῶν τεσσάρων ἐχείνων εἰρή- 
χαμεν͵ elc. Εἰς τὸ ἔλαιον, etc. Μεστὴ ἐλέους, etc. 
Μὺρον ἐχχενωθὲν εὐωδίας" ἀναγκαίως, etc. Τοῦ 
Χριστοῦ κατα χάριν μέλλονίαος. affer, , 68. 
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8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. ! 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Aaron, ita sunt, et qui mondo morientes ipsi re- A ἐχρίσθη ᾿Αχρὼν, οἥτως εἰσὶ xai οἱ 


nuntiarunt,ei unanimessunt. Nam illud unguentum 
componebar ex myrrha, et cinnamomo, et calamo 
bene olenti, et iride (a):hac enim miscebantur in 
oleo;atque ita fiebat unguentum uuguentorum,quo 
ungebalur sacerdos, cum initiabatur ad sacra Deo 
facienda : ita enim przceperat Deus Moysi in libro 
Exodi&». Myrrha igitur interpretatur concentus eo- 
rum;cinnamomumautempossessio immaculala;ca- 
lamusverobenevolensestSpiritus sanctus.Dominus 
enim inquit: Lingua mea calamus scribe velociter 
scribentiss6, scilicet Spiritus ; iris autem intergre- 
tatur vigilantia. Ita igiwur etiam isti compositi ex- 
sistunt, renuntiantes, inquam, mundo secundum 
Deum, propter eorum concentum,quod interpreta- 
tur myrrha; et propter possessionem immaculata- 
rum suarum operationum,quod interpretaturcinna- 
momum; et propter gratiam Spiritus sancti, qui est 
calamus benevolens;et propter anime vigilantiam, 
quam significat iridis nomen.Hzc igitar habentes, 
qui mando renuntiant,scilicet concentum inter ip- 
$03 el possessionem immaculatarum aclionum, et 
fraprantium gratia, et vigilantiam, miscentea cum 
misericordia, et fit unguentum Deo in odorem sua- 
vitatis. Propterea igitur assimilat eos unguento ef- 
fuso in capul sacerdotis. Aliam etiam interpreta- 
tionem accipere possunt iidem psalmi versiculi. 
Nam cum unguentum electum effunditur in caput 
sacerdotis, necessario descendit in ejus barbam, 
quemadmodum dixit psalmus : et in superhume- 


ἀποταξάμεν, 
κόσμῳ καταθανόντις, xal ol ὄντες ὁμόψυχοι, "E: 
Ὑὰρ τὸ μύρον χατιχεύχστο ἀπό σμύρνης, xix 
μώμου, xxi καλάμου εὐώδους, καὶ ἴρεως" iui 
γὰρ ταῦτα ἐν ἐαλίῳ, καὶ ἐγίνετο μύρον pussy; 
καὶ τούτῃ ἐχρισατο 6 ἱερεὺς, ὅταν προεχειρίζετο! 
τεύειν τῷ Θεῷ" οὕτω γὰρ ἣν προστάξχς ὁ & 
Μωύσεϊ ἐν τῇ Bop τῆς ᾿Εξόδου. ᾿᾽Εριυληνεύετε 
σμύρνα μελῳδία αὐτῶν᾽ χιννάμωμον δὲ founv 
κτίσις ἄμωμος᾽ κάλαμος δὲ εὐώδης ἐστὶ τὸ ἢν 
τὸ ἄγιον * ὁ γὰρ Κύριός φησιν ^ Ἢ γλῶσις 
κάλαμος γραμματέως ὀξυγράφον, τουτέστι 
Πνεῦμα * ἱερέως [Tow] δὲ ἑρμηνεύεται γρηγύρι 
Οὕτως οὖν καὶ οὔτοι ὑπάρχουσι cu γκείμενοι, λὲν 
οἱ ἀποταξάμενοι χατὰ Θεόν διὰ μελῳδίας αὐ: 


Β ὅπερ ἑρμηνύεται σμύρνα- καὶ διὰ τῆς κτήσεως 


ἔργων αὐτῶν τῶν ἀμώμων, ὅπερ ἑρμηνεύεναι τὸ 
νάμωμον' καὶ διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἀγίου Πνεύμ: 
ὅπερ ἐστὶν ὁ χάλαμος ὁ εὐώδης" χαὶ διὰ τῆς ὁ 
Ὑόρσεως τῆς ψυχῆς, ὅπερ ἡρμηνεύθη τὸ τοῦ 
ὄνομα. Ταῦτα οὖν ἔχοντες οἱ ἀποταξάμενοι, τὴν 
λῳδίαν αὐτῶν, x1l τὴν κτῆσιν τῶν ἔργων τῶν io 
xat τὴν εὐωδίαν τῆς χάριτος, καὶ τὴν Ev2ty 
αἰσγουσι» αὐτὰ ἐλεημοσύνῃ, καὶ ἔστι μύρον τῷ 
εἷς ὀσμὴν εὐωδίας, Διὰ τοῦτο οὖν ἀπηχλ.., 
[ἀπεικάζει]! αὑτοὺς fp μύρῳ τῷ βληθέντι ἐτὶ 
γεφαλὴν τοῦ ἱερέως. Καὶ ἄλλην δὲ ἑρμηνείαν | 
σιν οἱ αὐτοὶ στίχοι, ᾿Βνίκα γὰρ ἐπέχεε τό μύρη 
προλεχθὲν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἱερέως, &vrvi 
χατήει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ τό μόρον, χαθὼς 


rale, qued ejus collum circuit, οἱ necessario C 9nxsv ὁ ψαλμός, καὶ ἐπὶ τό περιστόμιον τό (ux 


utraque unguento implentur, barba scilicet et 
ora vestimenti ajus. [ta igitur, inquit, sunt etiam 
qui unanimiter $eeundum Deum mundo renun- 
tiant ; effunditur enim in ipsos Spiritus sanctus a 
Deo, qui est. unguentum spirituale,et descendens 
in caput, hoc est in mentem, implet gratia tua 
etiam minimos cordis sensus, veluti barbam.Cir- 
cumimpletetiam dulcedinis doctrina animam, per- 
inde ac oram vestimenu, ut dicat : Christi bonus 
odor sumus in $is,qui salvi fiuni8 . Rursus animad- 
vertere licet, quod propter hoc idem unguentum, 
unguento illi eos assimilavit, quoniam ex iis qua- 
luor,qua recensuimus,praparatur ungue;tum il- 
lud in oleo ; ita etiam isti ex quatuor Evangeliis 


τὸν τράχηλον, xal ἐπληροῦντο ἀντγκαίως tU v 
τὰ ἀμφότερα, Ü τε πώγων xxi 4 ᾧχ τοῦ UR 
αὐτοῦ. Οὕτως οὖν, λέγει, εἰσὶ καὶ οἱ ὁμοψύχγυς 
θεόν ἀποταζάμενοι" ἐπιχέετχι -γὰρ πὐτοῖς τό Ih 
τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ὅπερ dac τὸ μὺρον͵ 
κατελθόν ἐπὶ τὴν χεφαλῆν, τουδέστι ci; oh 
πληροῖ τῆς χάριτος αὐτοῦ, xal tà λεπτὰ νοΐμα- 
xxo2lac , ὡτανεὶ τὸν πώγωνα. Πληροῖ χαὶ a 
γλυκύτητος τὴν διδασχαλίχν τῆς ψυχῆς [τῆς 
σχαλίας τὴν ψυχὴν), ὅπερ ἐστὶν ἡ dz τοῦ ἐνδὺμ 
ἵνα λέγει" Χριστοῦ εὐωδίχ ἐσμὲν ἐν τοῖς GUY 
νοις, Καί πάλιν ἔστι συνιδεῖν, ὅτι διὰ τοῦς 
μυρον ἔχεννο τό μὺρον [ἐχείνῳ τῷ pop] ἀπε 


4 a 


αὐτοὺς, ἐπειδὴ ἐχ τῶν τεσσάρων ἐκείνων, ὦν! 


preparati sunt in Dei charitate,quae est plena olei, p "Bev, χατεσχευαστο εἷς ἔλαιον ἐκεῖνο τὸ εαὖρον 
et fructum pacificorum.Non solum autem in hune τὼς οὖν καὶ οὗτοι ix τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων 


modum, sed etiam aliter intelligere licet mentem 
hujusmodi psalmi,quam ob causam unguento illi 
spirituali eos assimilaverit, quoniam omnino isti 
membra sunt Christi,de quo propheta inquit: Un- 
guentum novum nomen tuum. Apposile igitur, ve- 
luti divini unguenti, videlicet Christi, secundum 
gratiam membra exsistentes, merito etiam un- 
gnento assimilati sunt. 


ἐσχευάσθησαν εἷς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, ἥτις ὃ 
χει μεστὴ ἐλαίου χαὶ καρπῶν εἶρη νιζῶν. Οὐ μ 
δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἀλλως ἔστιν ἐπιστῆσαι τὸνν 
διὰ ποίαν αἰτίαν τῷ μὺρῷ ixtivp τῷ πνευμα 
ἀφωμοίωσε τοὺς τοιούτους" ἐπειδὴ ὅντως οἱ τοι 
Χριστοῦ μέλη τυγχάνουηι, περὶ οὗ ὁ προφήτης 
γει Μὸρον ἐχχενωθὲν ὀνομά σοι ἀναγχαίως 
ὡς τοῦ θείου μὺρου, ὡσανεὶ Χριστοῦ, xai χ 
μέλη ὄντες, εἰχότως καὶ αὑτοὶ pop ἀπειχάσθη, 


85 Exod. xxx, 23, 34, δ6 Psal. χειν, 9, 87 f] Cor. u, 15. 
(a) Herba aromaticà ; casía dicitur in Latin. vulg. edit. 
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6. ἴω, δρόσος ᾿Αερμὼν ἡ καταδαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρι, A 


, 7. Ὅτι Exsl ἐνετείλατο Κύριος τὴν εὐλογίαν, 


8. Ζωὴν ξως τοῦ αἰῶνος. 
᾿Ωδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. ΨΑΛ. PAP, 
4. "1900 δὴ εὑλογέττε τὸν Κύριον, παντες οἱ δοῦλοι 
Κυρίου. 
9. Οἱ ἐστῶτες ἑν οἴκῳ Κυρίου, 
8, 'Ev αὐλαῖς οὔχου Θεοῦ ἡμῶν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXIIL : 
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6. Sicut ros Hermon, qui descendit in montes 
Sion. 

7. Quoniam illic mandavit Dominus benedictio- 
nem, 

8. Vitam usque in seculum. 

Canticum graduum. PSAL. CXXXIII. 

1. Ecce nunc benedicite Dominum, omnes ser- 
vi Domini. 

2. Qui statisin domo Domini, 

3. [n atriis domus Dei nostri. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Apósoc Αερμὼν ἑρμηνεύεται δρόσος ἐνδοξα- B 


ζόμενος τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι οὕτως ὑπάρχουσι, 
περὶ ὧν ἄνω εἰρήκαμεν, ὡς d χάρις τοῦ (1) Πνεύμα- 
τὸς ἢ πολυποίχιλος, à κατιοῦσα ἐπὶ τοὺς προφήτας, 
καὶ ἐπουρανίου πόλεως" ἡ δρόσος γὰρ ἣ ἐνδοξαζομένη, 
δῆλον, ὅτι τὰ χαρίσματα εἶσι τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τὸς διὰ τὸ λεπτότατον αὐτῶν, xal ὠφέλιμον τὰ ὃλ 
ópn δηλονότι οἱ προφῆταί εἰσιν ἡ δὲ Σιὼν παφῶς ἢ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐν πολλοῖς ἀποδεδειχται, Οὕτως οὖν 
καὶ οὗτοι ὀμοψύχως ἁποταξάμενοι ἔχουσι διάφορτ χα- 
ρίσματα, xai ὡς ἐν τῇ ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ ὄντες, οὕτως 
πολιτεύονται, 

7, 8. "Ox ἐκεῖ εἰς τήν ἄνω Ἱερουταλὴμ. ἐπηγγεί- 
λατο ὁ Κύριος λέγειν' Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πα- 
τρός μοῦ, ἀπολαῦετε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λειχν πρὸ χαταδολῆς κόσμου εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
αἰῶνας. 


Ἢ προχειμένη ἐπιγρσρὴ περιέχει (2) * ᾿Ωδὴ τῶν ἀνχδαθμῶν τῷ Δαδὶὸ, ὅ 


6; Ros Hermon interpretatur ros glorificatus : 
hoc igitur significat, quod ita sunt ii, de quibus 
supra locuti sumus, sicut gratia Spiritus multifa- 
ria, qua descendit in prophetas, et qux superca- 
lestis civitatis est; ros enim glorificatus evidens 
est,quod sunt dona Spiritus sancti propter eorum 
sub.imitatein et utilitatem,montes autein prophe- 
le nimirum sunt: Síon autem manifeste super- 
nam Jerusalem multis in locis significare osten- 
sum est. Ita igitur etiam isti unanimiter mundo 
renunliantes habent diversa dona, et perinde 
ac in superna Jerusalem essent, ita vitam agunt. 

1, 8. Quoniam illic in superna Jerusalem pro- 
misit. Dominus dicturum t Venite, benedicti Pa- 
(ris mei, accipite praeparatum vobis regnum an- 


C te. constitutionem. mundi 8 in sempiterna sc- 


cula. 


ἐστιν, ὅτι ἡ ᾧδὴ αὕτη τῶν 


ἀνχδαθμῶν τοῦ Δαδὶδ ἐστι * τουτέστιν, οὐχ ἔτι ix προσώπου τῶν ἐπιστρεψάντων ἐσ iv ἡ δὴ, ἀλλὰ τῷ 
ἱκανῷ τῇ χειρὶ, λέγω δὴ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ * οὕτω γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ Δαδὶὸ ὄνομα ἱκανὸς χειρί, Προστάσ- 
σει γὰρ αὐτὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀποταξαμένοις xal χατοιχοῦσιν ἅμχ ἐπὶ τὸ αὐτὸ λατρεύειν χὑτῷ i, εἶλι- 
κρινεῖ διανοίᾳ, 

Titulus prepositus continet : Canticum. graduum David, hoc est, quod hoc canticum graduum 
David est : nempe non amplius ex persona eorum, qui se converterunt canticum hoc divitur, sed 
ad manu fortem pertinet, hoc est ad Dei Filium : ita enim interpretatur nomen David manu forlis. 
Ipse enim Dei Filius precipit iis qui mundo renuptiarunt, et simul in unum habitant, ut sincero 


corde illi serviant. 

4. Ὑμῖν λέγω τοῖς ἀποταξαμένοις" [Ἰδοὺ 6] 
᾿Ικανῶς (8) εὐλογεῖτε τὸν Koptov, τουτέστιν ἐμέ" τὸ 
γὰρ δὴ ἱκανῶς ἑρμηνεύεται [ἰδοὺ δὴ ἑρμηνεύεται]. 
οἱ (9) ἐκδεδοχότες ἑαυτοὺς εἷς τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ, οἱ τῇ διανοίᾳ νήφοντες, xal ἀνεστάμενοι, αὖ- 
τὴν παριστῶντες τῷ βουλήματι τοῦ Otou ἐν τῷ ὕψει 
τῶν οὐρανῶν, 

9, 9. Καὶ ἑδραῖοι ὄννες ἐπ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἐν αὐταῖς αὐλιζόμενοι. 


88 Matth, xxv, 34. 


I. Vobis dico, qui mundo renuntiastis: Abun- 
danter benedicite Dominum, hoc est me : illud 
enim ecce nunc abundanter, seu affatim interpre- 
tatur de iis, qui seipsos tradiderunt in Christi pa- 
lientiam, mente vigilantes , atque assurgentes, 
illam prasent!antes voluntati Dein in sublimitate 
colorum. 

2, 3. Et firmi exsistentes in preceptis, et in 
ipsis immorantes. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τοῦ ἀγίου Βνεύματος, etc. Τοὺς προφήτας τῆς 
ἐπουρανίου, elc. Τὰ δὲ ὅρη, δῆλον, ὄτι ol, elc. ᾿Απο- 
δέδεχτα, etc. Οὐτοι ol ὁμοψυχως κατὰ Θεὸν ἁποτα- 
ξάμενοι, ote. 

A 'H διὰ τῆς κιλναδάρεως περιέχει, δίς. TQ 
Δαβὶδ, ὅπερ ἑομηνεύεται, ὅτι, θἴο. Τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα, 
etc. 


ParhoL Gh. XXVIT. 


(3) N. 1. Comment. incipit a verb. 'Ixxvox, 

(4) N. 2. Πάντες λέγει ol ἐκδεδωχότες ἐν el, τ, ὑπ- 
σκοτν τοῦ Χριστοῦ, Ν, 3. Οἱ τῇ διανοίᾳ νήφοντες, χαὶ 
ἀνετεταμένην αὐτὴν, elc. usque τῶν οὐρανῶν. N. 4, 
ὅ. 6. Ἔν ταῖς ἐπερχομέναις͵ etc, usque δὰ εὐχα- 
ριστίας τόν Κύριον. 


40. 


1959 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


4. [n noctibus extollite manus vestras in San- A 4. ᾿Εν ταῖς wt ἐπάρατε τὰς χεῖρας bua 


cta, 
5. Et bendicite Dominum. 

6. Benedicat te Dominus ex Sion : 
7- Qui fecit celum et terram. 


"Aqu, 
9. Kai εἀλογεῖτε τὸν Κύριον. 
6. Εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιὼν, 


1, ποιήσας τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. In supervenientibus vobis incursibus te- 
nebrarum, hoc est inimici, intendite corda ve- 
stra in colos, respicientes reposita vobis bo- 
na. 

5. Et operibus justilite, et gratiarum actioni- 
bus Dominum glorificate. 

6, 1. Mittet tibi Dominus ex sanctis suis altitu- 
dinibus gratiam suam protegentem te, et sanctifi- 
cantem. 

Quare autea1 numerus psalmorum gradualium 
est quindecim psalmorum, gratia Jesu Domini no- 


stri dicemus. Vobis omnibus manifestum est, quod D ἡμώυ Ἰησοῦ, Δῆλον πᾶσιν ὄμτν 


omnes, qui secundum Deum proficiunt, sunt filii 
lucis,et filii diei, quemadmodum hoc ipsum dicit 
Apostolus scribens Thessalonicensibus : Omnes 
enim vos Álii lucis estis,et filii diei99;et rursus pau. 
cis interjectis: Nos autem,qui diei sumus, sobrii si- 
mus 90. et rursus ipse Dominus de se ipso hzc ea- 
deu dicit in Evangelio; diem se ipsum, et lucem 
esse designans dicendo:Si quis ambulaverit in 
die,non offendit, quaniam lucem hujus mundi vi- 
dei9!;ei rursus: Ego sum lux mundi93, Porro ut an- 
tea diximus,qui Domino adherent,diei et lucis li- 
lii sunt.Non ignoratis etiam hoc,dilecti, quod cum 
non ad extremum deficit, dies est horarum quin- 
decim. Propterea igitur et graduales quindecim 


4. ᾿Εν xai; ἐπερχομέναις Dulv εἰσδολχαῖς τ 
τους, τουτέστι τοῦ ἐχθροῦ, ἀνατείνχτε τὰς 
ὑμῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἀποὲλέποντὲς τὰ ἀποχεί 
ἀγχθά, 

δ. Καὶ δοξάγετε διὰ τῶν ἔργων τῆς Ouen 
τῆς εὐχαριστίας τὸν Κύριον. 

6, 7. (1) Καταπέμψει σοι Κύριος ἐκ τῶν & 
τοῦ ὑψωμάτων τὴν χάριν αὐτου σπέπους ἀν ac x 
bougav, 

Διὰ vL δὲ ὁ ἀριθμὸς τῶν ᾿Αναδαθμῶν δέχα ; 
πτῶν ψαλμῶν ὑπέρχει, λέξομεν τῇ χάριτι τοὶ 
ἔστιν͵ ὅτιπερ 
θεὸν προκόπτονττες υἱοὶ φωτός εἶσι, καὶ oi 
[ἡμέρας], ὡς αὐτὸ τοῦτο λέγει ὁ ᾿Απύστολος 
θεσσαλονιχεῦσιν᾽ "Oct πάντες ὑμεῖς υἱοὶ φω 
τε, καὶ υἱοὶ ἡμέρας" «αἱ πάλιν μετ᾽ Lyr 
δὲ ἡμέρας ὄντες νήφομεν᾽ καὶ πᾶλιν αὐτὸς 
ριος περὶ ἑχυτοῦ ταὐτὰ λάγει ἐν Εὐαγγελίῳ, 
ἐχυτὸν xal oix. διχγράφων διὰ τοῦ λέγειν" "Ex 
ῥιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ οὐ πρυσκόπτει, ὅτι τὸ c 
χότμου τούτου βλέπει: xal πάλιν" Ἐγώ ε 
φῶς τοῦ χόσμου. Οὐκοῦν, ὡς προείπαμεν, 
Κυρίῳ xoAÀousvot τῆς ἡμέοχς xai τοῦ Qu: 
υἱοί, Ütóave xal τοῦτο, ἀγαπητοὶ, ὅτιπερ, ὅτι 
τὸ τέλειον ἐχλείψει, δέκα καὶ πέμπτων ὥρών. 
ἐν ἡμέρα, Διὰ τοῦτο οὖν xxl ἀντδεθμοί δέκ 


sunt,ut notum sit omnibus,quod sunt de die lucis C πέμπτοι εἴρηνται, ἴνα δῆλον f πᾶτιν, ὅτι om 


perfecta hoc est de luceascendentium per gradus 
in perfectionem secunduum ascensionem in Chris- 
to.Non autem propter hoc solum,sed etiam propter 
illnd, quod decimo tertio gradu, in psalmo in- 
quam: Meinento, Domine ,Davia93, locutus est de iis 
qui mundo renuntiarunt, ut significaret, quod tales 
plurima luce donantur. Ascenderunt enim gradum 
qui Jesus est,et pervenerunt in altiorem cognitio- 
nem lucis Christi.Defecit enim apud eos nox pec- 
cati; etenim se ipsos dederunt ad ascendendum 
quidem in lucem diei, videlicet Christi per quin- 
decim gradus, ut omnibus manifestum sit, quod 
apud eos omnino nox defecit, et infirmatum est 
percatum, quemadmodum antea dixi : gradus igi- 


tur horis perfecti diei comparati sunt, οἱ exposi- p τὰι *, ἁμαρτία, 


ti ex persona vers lucis, et filiorum ejus. 


τελείας ἡμέρας τοῦ φωτὸς, τουτέστι τοῦ ἐν! 
κατὰ πρόσδασιν εἷς τελειότητα φωτὸς ἁνερχν" 
ἐν βαύμοῖς. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ διὰ 
ἐν τρισχαιδεκάτῳ βαθμῷ, λέγω δὴ εἰς τὸ, Μνή 
Κύριε , τὸ Δαβιδ, εἴρηχε ὠξερὶ τῶν dz»: 
βοθμῶν τῷ κόσμῳ [ἀποταξέντωνυ τῷ κόσμῳ 
σημαίνη, ὅτι πλειοντὸς φωτὸς ἀξιοῦνται οἱ τὸ 
᾿Ὑπερέδησαν, γὰρ τὸν Ἰησοῦν βαθιλὸν, καὶ εἰς 
λοτέραν γνώσιν ἀνχδεδέχοσι θοῦ φωτὸς τοῦ X, 
᾿Εξέλιπε γὰρ tp. αὐτοῖς νὺξ τὴς ἁμαρτίας. 
τοὺς γὰρ δεδώχασι ἁναδαίνειν μὲ, ἐν τῷ gor 
ἡμέρας, ὡτανεὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τοὺς δέκα xai 
πτοὺς ἀναδαθμοὺς, ἵνα δῇλον ἢ πᾶσιν, ὁτι 
αὑτοῖς τὸ τέλειον ἐξέλιπεν ἡ τὺξ, καὶ ἀνίσχυρος 
καθώς προεῖπον" οἱ ἀναδαθμοὶ o 
ὥραις τῆς τελείας ἡμερας ἀφωμοιωμένοι εἰσὶ, ὃι 


μενοι ἐχ προσώπου τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς, xal τῶν τούτου υἱῶν. 


891 Thessal. v, ὅ. 90 ibid. 8. 9! Joan. xi, 9. 


93 Joan. vr, 12. 95 Psal. CXXxi, 14. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


() N. 7, 8. Καταπέμψει, σοι, elc, Διὰ τί δὲ καὶ ὁ 
ἀριθμός, οἷς. Καὶ πέντε ψαλμῶν, elc. ᾿Ιησοῦ Χρισ- 
τοῦ, elc. Καὶ υἱοὶ ἡμέρας, ὡσαύτως τοῦτο λέγει, etc, 
Τὰ αὑτὰ λέγει, Θἰο, Διὰ τοῦτο λέγει, ἐὰν, elc. Τού 
4Ücpoo τούτου, elc. Οσδατε δὲ xal, etc. Aéxa 
xal πέντε ὡρῶν ὡρῶν γίνεται ἡ ἡμέρα. Διὰ τοῦτο οὖν 
ol ὑναδαθμοὶ πέντε καὶ δέχα εἴρηνται, etc. Τοῦ φωτὸς, 
tout ἔστιν τῆς ἐν Χριστῷ ip γι: διηγοῦνται 
τὴν ἀνάδασιν τῆς προχοπῆς τῶν ἐν Χριστῷ χατὰ, 
ete. Ὡς iv βεῦμοῖς, etc. Καὶ διὰ τοῦτο τῷ τρισκαι- 


δεκάτῳ ἀνάδαθμῷ, elc. Τῷ Δαδὶδ, εἴρηκε περὶ 
ἀποτασσομένων τῷ χόσμῳ, tva σημαίνη, δτιπεοπ 
τος φωτὸς ἡξίωται ὁ τοιοῦτος, ὮὙπε £6n γὰρ 

δωδέκατον ἀριθμόν (leg. vid. ἀνα αθμὸ) xai 
ὑψηλοτέραν γνῶσιν ἀνχδίδηκεν τοῦ φωτός, etc. 

αὐτων (leg. vid παρ᾽ αὐτῷ) ἡ νὺξ τῆς ἀμαρτίας" 

τὸν γὰρ δεόωχεν ἀνχθχίνειν, etc. "Evi τοὺς ιε᾿ ἀνι 
θμοὺςς, elc. Παρ᾽ αὐτῷ, etc. Γεγένηται ἡ μαι 
elc. "Ex προσώπου, etc. 
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4. Αἴνεῖτε τό ὄνομα Κυρίου, 

9. Αἰνεῖτε, δοῦλοι, Κὺριον. 

3. Οἱ ἑστῶτες ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

4. Ἐν αὐλαῖς οἴχου Θεοῦ ἡμῶν. 

9. Αἰνεῖτε τὸν Κὸριον, ὅτι ἀγαθὸς Κὺριος. 

6. Ψψάλχτε τῷ Ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι χαλόν. 

7. "Ὅτι τὸν Ἰχχὼδ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ Κύριος, 
8. Ἰσραὴλ εἰς περιουσιασμὸν ἐχυτῷ [ἑαυτοῦ]. 

9. "Ox ἐγὼ ἔγνωχα, ὅτι ὁ (8) μέγας ὁ Κὺριος" 


10. Καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεοὺς. 
11. Πάντα ὅσε ἠθέλησεν ὃ Κὺριος ἐποίησεν 
19. 'Ev τῷ οὖρανῳ καὶ ἐν τῇ γῇ. 


13. 'Ev ταῖς θχλάσπαις x71 ἐν πάσαις ταὶς ἀδύσσοις. p 


44. ᾿Ανάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, 
48. ᾿Αστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν. 
(a) Deest uterque art. ὁ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXIV. 
᾿λλληλοῦϊα, VAA, PAA', ᾿ Α 


126. 


Alleluis. PSAL. CXXXIV. 
. Laudate nomen Domini, 
. Laudate, servi, Dominum. 
. Qui statisin domo Domini, 
. In atriis domus Dei nostri. 
. Laudate Dominum, quia bonus Dominus: 
. Psallite nomini ejus, quoniam suave. 
. Quoniam Jacob elegit sibi Dominus, 
. [srael in possessionem sibi [sui]. 
. Quia ego cognovi, quod magnus est Domi- 


«D Οὗ — OQ» Q i» Q9 t “- 


nus : 


10. Et Deus noster pre omnibus diis. 

11. Omnia quzcunque voluit Dominus, fecit 
19. In colo, et in terra, 

13. Et in mari, et in omnibus abyssis. 

14. Educens nubes ab extremo terra : 

45. Fulgura in plnviam fecit, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
(4) Explicatio tituli hujus psalmi deest (n codice Barberino. 


4. ᾿Επαινεῖτε τὼν ὡραιότητα αὐτοῦ, 

ᾧ, Οἱ ὑποτασσόμενοι αὐτῷ. 

9. Οἱ ἀδιαλείπτως παριστάμενοι τῇ διανοίᾳ τῳ θεῷ. 

4. 'Ev τοῖς οὐρανοῖς, 

δ. Αἰνεῖτε τὸν Κὺριον, ὅτι οὐ βοὺὑλεταί τινα ἀπολέ- 
e011, ἀλλὰ πάντας εἰς μετάνοιαν θέλει (9) χωρῆσαι, καὶ 
τῶν αἰωνίων αὑτοῦ ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι" 

6. ᾿Ανυμνεῖτε (8) τὸ ἤνομα χὐτοῦ ἐν χαρδίᾳ καθαρᾷ, 
ὅτι τοῦτο ἡμῖν ἀποδήσεται εἰς σωτηρίαν. 

7. "Ὅτι τὸν λχὸν τὸν ὅντα χατὰ τὸν Ἰαχὼδ ἄπλα- 
στον τῇ καρδίᾳ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ Κὺριος. 


1. Laudate pulchritudinem ejus, 

9. Qui ei subditi estis. 

9. Indesinenter mente astantes Deo. 

4, In colis. 

5. Laudate Dominum, quoniam nemimen vult 
perire, sed omnes venire ad panitentiam 95, et 
elernis suis bonis frui. 

6. Glorificate nomen ejus corde puro,quoniam 
id vobis evadet in salutem. 

7. Quoniam populum, perinde ac Jacobum, 
corde simplicem, sibi elegit Dominus. 


8. Τῇ (4) καρδίᾳ τὸν Θεὸν [ὁρῶντας] περιεποιήσατοῦ 8, Corde Deum [videntes] acquisivit sibi in di- 


εἰς πλοῦτον ἑαυτῶν διὰ τοῦ ἰδίοο αἵματος. 

9. Συνετισθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἐπέγνων τὴν μεγαλειό. 
τητα αὐτοῦ διὰ τῆς ἰσχύος τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 

40. Καὶ (5) αὐτὸς ὁ Κύριος. ἡμῶν δυνατώτερός ἔστιν 
ὑπὲρ πάντας τοὺς θεοὺς, οἶπερ εἰσὶ λεγόμενοι μὲν, ox 
ὄντες δὲ θεοὶ, εἶτε ἐν τῷ οὐρανῷ, εἴτε ἐν τῇ γῇ, 

14, 12. (6) To. γὰρ βουλήματι αὐτοῦ οὐδεὶς οὔτε 
ἀντιστῆναι ἐδυνήθη, οὔτε ἀνθίσταται. 

18. Καὶ ἐν τῳ οὖρανῳψ, καὶ ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐν τοῖς 
ὅδασι τοῦ βαπτίσματος ἐν τῳ θανάτῳ ἑαυτοῦ πάντα 
ὅσα ἡθέλησεν, ἐποίησε, xal τὰς ἐναντίας δυνάμεις 
συνέτριψεν. 

14, "En ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τοῦ χοσμου ἀνέδειξε 
προφήτας τοὺς περὶ τὸν "Ava6ov (7), καὶ Συμεῶνα 


vitias per proprium sanguinem. 

9. Ab ipso edoctus cognovi magnitudinem suam 
per virtutem mortis ejus. 

10. Et ipse Dominus noster potentior est super 
omnes deos, qui elsi dicuntur dii,revera noa sunt, 
sive in coelo, sive in terra 95, 

14, 19. Nam voluntati ejus nemo resistere po- 
test, neque resistit, 

13. Et in coelo, et in terra,et in aquis baptismi 
in morte sua omnia,quacunque voluit fecit,et con- 
trarias potestates contrivit. 


14. Ultimis diebus mundi ostendit prophetas 
Agabum et Simonem, qui vocabatur Niger, et Lu- 


τὸν καλούμενον Νῆγερ, «s! Λοῦχιον τὸν Κυρηναῖον, D cium Cyrenensem, et Manahen, qui erat Herodis 


καὶ Μανχῆν τὸν ᾿Ηρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφον. 

15. Τοὺς ἀποστόλους αὑτοῦ φαίνειν τῷ κόσμῳ ἀπὸ 
ἀνατολῶν (8) xal ἕως δυσμῶν, καὶ ὡς ὑετὸν κατιέναι 
τὸν λόγον αὑτῶν εἰς τὴν καρδίαν τὴν ξηρανθεῖσαν διὰ 
τῆς ἁμαρτίας. 


tetrarche collactaneus 96, 

15. Apostolos ejus apparere fecit mundo ab 
oriente usque in occidentem, et veluti pluviam 
descendere sermonem eorum in cor arefactum 
peccatis. 


94 [I Petr. 11, 0. 951 Cor. vin, ὅ. 96 Act. xin, 4. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H προχειμένη ἐπιγραφὴ fj, διὰ τῆς χιννα 
δ ει" f Q2: Aosta. ind γὰρ ἑρμηνεύεται AÀ- 
ληλούϊα, ὅπερ δηλοῖ ὁ πρῶτος στίχος τοῦ ψαλμοῦ, 
τουτέστιν" Alvetes, ὁμνεῖτε τὸν Κύριον. 

2) θέλει non legitur. 

9) ᾿Ανυμνεῖτε αὐτὸν ἐν χαρδιᾳ, etc. 

A) ᾿Ισραὴλ ἑρμηνεύεται ἀνὴρ ὁρῶν θεὸν, καὶ νοῦς 
δρῶν Θεόν’ τὸν Axdv τὸν ὁρῶντα, τῇ καρδίᾳ τὸν Ooh, 


περιεποιήσατο εἰς πλοῦτον ἑαυτῷ διά, etc. 

(5) Καὶ ὅτι αὐτός, etc. 

(0) Ν. 41. To, etc. ᾿Βδυνήθη, etc. N. 12, 13. Καὶ 
b, τ, οὐ. γὰρ, «al, etc. Kal ἐν τῷ θανάτῳ, elc. 

(1) "Asa6,xal Συμεῶνα, rel.desunt usque σὺντρυ- 


qo. ] 
(8) ᾿Απὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν αὐτῶν. εἰξ tá, ete... 
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46. Qui producit ventos de thesauris suis. 

17. Qui percussit primogenita "Egypti, 

. Ab homine usque ad pecus. 

. Misit signa el prodigia 

. In medio tui, /Egypte. 

91. In Pharaonem, et omnes servos ejus. 

. Qui percussit gentes inultas : 

. Et occidit reges fortes. 

. Sehon regem Ámorrhaeorum : 

. Et Og regem Basan, 

. Et omnia regna Chanaan. 

. Et dedit terram eorum hereditatem, 

. Heereditatem Israel populo suo. 

. Domine, nomen tuum in sternum: 
30. Et memoriale tuum in generationem et ge- 

nerationem. 
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16. ᾽Ο ἐξάγων ἀνέμους ἐς θησχορῶν αὐτοῦ. 

. ᾽Ὀς ἐπάταξε τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου, 

. ᾿Απὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους. 

. Ἐξαπέστειλε σημεῖα καὶ τέρατα. 

. Ἐν μέσῳ σου, Αἴγυπτε 

91. ᾿Εν Φαραὼ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 
. ᾽Ὀςς ἐπάταξον ἔθνη πολλά" 

. Καὶ ἀπέκτεινε βασιλεῖς κραταιούς" 

. Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαίων͵ 

. Καὶ τὸν "Ov βασιλέα τῆς Βασὰν, 

. Καὶ πάσας τὰς βασιλείας Χαναάν. 

. Καὶ ἔδιυχε τὴν γῆν αὐτῶν κληρονομίαν, 

. KAnpovoulav Ἰσρχὴλ λαῷ αὐτοῦ. 

90. Κύριε, τὸ ὄνομά σου εἷς τὸν α᾽ὥῶνα. 

90. Καὶ τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ qv 


B νεάν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Eosdem apostolos dicit instructos preceptis 
ipsius circumivisse totam terram. 

47. Principatus tenebrarum. /Egyptus enim 
tenebra interpretatur. 

18. À diabolo, et usque ad potestates ejus, qua 
ipsi obediunt, quemadmodum de illis scriptum 
est in Job. 

19, 90. Emisit per apostolos, suos in tenebris 
signa, et prodigia per sanationes, quas perpetra- 
runt, 

21. In diabolum et angelos ejus. 

29. Adversarias virtutes in baptismo 

93. Potestates et principatus diaboli. 

94. Sehon enim interpretatur tentatio vehe- 
mens 
tium aquarum : diabolum igitur manifeste signi- 
ficat regem demonum exacerbantium omnem 
animam. 

95. Og rursus interpretatur congregans: Basan 
autem interpretatur ignominia aeula [ignomi- 
nía siccitatis, aut siccu| : manifestum est igitur, 
quod mortem significat dominantem per pecca- 
tum. 

26. Et omnes principatus, et potestates, ut 
antea dixi, colentium iniquitatem ; hoc enim si- 
gnificat verbum illud, Chanaan, colentium | ini- 
quitatem. 

27, 98. Et gentes, ques prius ipsa per pecca- 
tum tenebant,eos dedil apostolis in haereditatem, 


hoe est in possessionem hominibus videntibus p τοῖς θεασαμένοις αὐτόν' 


eum : Jsrael enim interpretatur vir videns 
Deum. 

29. Indelebile. 

30. Et memoria passionum tuarum perpetuo 


permanet. 


16. Τοὺς αὐτοὺς ἀποστόλους λέγει, τοὺς κσταρο- 
σθέντας Ex. τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ περιοδεῦσα πᾶτε: 
τὴν γῆν. 

L7. Τὰς ἀρχὰς τοῦ σκότους" Αἴγνπτος γὰρ exóx 
ἑρμηνεύεται. 

18. ᾿Απὸ τοῦ διχδόλου, xal ἕως τῶν δυνάμεων xii 
τῶν ὄντων εἰς ἀκουστὴν [ὁπακοὴν7](( )γκαθὼς γέγραπται 
περὶ αὐτῶν ἐν τῷ 'Io6., 

19, 20. ᾿Εξαπέστειλε διὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ ἐν 
τῷ σχότει σημεῖα, καὶ τέρατα διὰ τῶν ἰάσεων, ὧν 
ἐπετέλουν, 

21. ᾿Επὶ διάδολον (2) καὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. 

22. Τὰς ἰναντίας δυνάμεις ἐν τῷ βεκτίσματι (3). 

23. Τὰς ἐξουσίας καὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ bolo. 


: Amorrheorum interpreiatur ezacerban- C — 94. Σηὼν γὰρ (4) ἑρμηνεύεται χειρασμὴς δερμὸς 


᾿Αμοῤῥχίων ἑρμηνεύεται πιχραινόντων ὑδάτων " otn 
τὸν διαθολον σαφῶς λέγει τὸν βασιλέα τῶν δαιμόνων 
τῶν πιχρχινόντων πᾶσαν ψυχήν, 

23. "Ov πάλιν ἑρμηνεύεται ἀθροίζων- Βασὰν δὲ 
ἑρμηνεύεται αἰσχύνη ξυρά [τἰςχ ὐνὸ ξηρασίας aut 5i] 
(9)' δῆλον οὖν, ὅτι θάνατον λέγει τὸν βασιλεύοντα τς 
ἁμαρτίας 

96. (4) Καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς, xal τὰς ἐξουσίας, 
ὡς προεῖπον, τῶν προσχυνούντων τῇ ἀνομιᾳ᾽ τοῦτο 
γὰρ ἑρμηνεύεται Χαναὰν προτκυνούντων ἀνομίαν. 


21, 28. Kal τὰ ἔθνυ, d (0) τὸ πρότερον αὐτοὶ ε"» 
xov διὰ τῆς πλάνης, ἔδωκαν αὐτὰ τοῖς ἀποστέλοι 
χληρονομῆσαι, τουτέστι περιποιήσασθαι τοῖς ἄνδράει 


Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται ivi) 
ὁρῶν Θεόν, 


20, ᾽Ανεξάλειπτον. 
90. Καὶ À μνήμη τῶν παθημάτων φου ἀεὶ διαμέ- 


νει (1) 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εἰς ἄδυσσον, καθώς, etc. 
(2) ᾿Επὶ τὸν διάξολον, etc. 
3) Βαπτίσματι συνέτριψεν͵ 
ὼ Γάρ deest. 


(a) Non legitur in cod. comment. ad hunc vers., quia et in psalmo desideratur vers. 96. 


metu tems 
(1) Διαμονεῖ, : T 7 : 
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81. "Ox χρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 

92, Καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παραχληθήσεται, 

39, Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

94. Στόμα ἔχουσι, xal οὐ λαλήσουσιν" 

95. ᾿Οφθαλμοὺς ἔχουσι, καὶ οὐχ ὄψονται, 

86. ^12 ἔχουσι, καὶ obx ἐνωτισθήσονται [ἀχούσον- 
ται]" 

ἢ Οὐδὲ γάρ ἔστι πνεῦμα ἐν τῷ στόματι χὐτῶν. 

38. "Opoto αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, 

89. Καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτοῖς. 

40. Οἵκος Ἰσραὴλ, εὐλογήσατε τὸν Κύριον" 

41. Otxo; ᾿Ααρὼν, εὑλογήσατε τὸν Κύριον" 

42. Οἶχος Λευὶ, εὐλογήσατε τὸν Κύριον" 

43. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, εὑλογάσατε τὸν 
Κύριόν. 

44. Εὐλογητός Κύριος ἐκ Σιών, 

49. 'O κατοιχῶν ᾿Ιερουσαλήμ. 
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31. Quia judicabit Dominus populum suum : 

32. Εἰ in servis suis deprecabitur. 

33. Simulacra gentium argentum et aurum,ope- 
ra manuum hominum. 

34. Os habent, et non loquentur : 

35. Oculos habent, et non videbunt. 

36. Aures habent, et non audient : 


37. Neque enim est spirilus in ore ipsorum. 
38 Similes illis fiant qui faciunt ea, 

39. Et oinnes qui confidunt in eis. 

40. Domus Israel, benedicite Domino : 

41. Domus Aaron, benedicite Domino : 

49. Domus Levi, benedicite Domino : 

43. Qui timetis Dominum, benedicite Domino. 


A4 Benedictus Dominus ex Sion, 
45. Qui habitat in Jerusalem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91. "Ott ποιήσει Κύριος τὴν ἐχδίχησιν τοῦ λαοῦ 
αὑτοῦ ἔχ τῶν ἐναντίων δυνάμεων. 

33. Καὶ ἐπὶ τοῖς ὑπαχούουσι τῷ λόγῳ τοῦ Ebz- 
γελίου ἑαυτὸν δυσωπήσας καταλλαγήσεται. 

33. Τὰ σώματα καὶ αἱ ψυχαὶ τῶν ἐθνικῶς βιοῦν- 
των δεδούλωεχι (4) τῇ φιλαργυρίᾳ᾽ τὸ μὲν ἰδικὸν ὡς 
καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται δῆλόν ἔστιν, ἡ δὲ θεωρία τοῦτο 
βούλεται. 

91. Οὐδὲν γὰρ εἰρηνιχὸν ἐν τῷ στόματι αὑτῶν. 

390. 'Ev σχότει γὰρ διχπορευόμενοι (2) οὐχ ἀνανή- 
φουσιν. 

36. Οὐχ ὑπακούουσι γὰρ τὸϊς τοῦ Θεοῦ προστάγμα- 
σιν, ὡς καὶ ὁ Κύριος πρὸς τοὺς τοιούτους ἕλεγεν" 'O 
ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀχουέτω͵ 

37. Οὐδὲ (3) γὰρ ἔχουσι Πνεῦμα ἅγιον. 

98. Ὀμοίως τὼν χρημάτων τῇ πυρὶ παραδυθήσον- 
παν cl θησαυρίζοντες αὐτά, 

90. Καὶ πάντας οἱ πεποιθότες ἐπὶ πλούτου ἀδηλό- 
tM. 

40. Οἱ εὐθεῖαν ἔχοντες τὴν καρδίαν πρὸς τὸν Θεὸν͵ 
δοξάσατε τὸν Κύριον’ ᾿Ισραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται εὗ- 
θύτης Θεοῦ. 

44. Οἱ ἑδρατοι ὄντες περὶ τὴν πίστιν καί τὰς ἔντο- 
λὰς τοῦ Θεοῦ, δοξάσατε (A) τὸν Κύριον’ ᾿Αχρὼν γὰρ 
ἑρμηνεύεται ὄρος δυνατόν. 


31. Quoniam Dominus vindicabit populum 
suum a contrariis potestatibus. 

32. Et in obedientibus verbu Evangelii sui se 
ipsum exorans reconciliabitur. 

33. Corpora, et ahimz eorum, qui gentiliter vi- 
vunt, inserviunt avaritie: proprie autem quid si- 
gnificet alibi etiam dictum est, allegoria aute 
hanc exigit ex plicationem. m 

31. Nihil enim pacificum in ore ipsorum. 

35. [n tenebris semper ambulantes ad sobrieta- 


c tem mentis non redeunt. 


36. Non enim obediunt divinis preceptis, sicut 


οἱ Dominus istis dixit: Qui Aabet aures audiendi 


audit. 

87 NeQgüe enim habent Spiritum sanctun. 

98. Perindeac pecuniz igni tradentur thesau- 
rizantes eas. 

39. Et omnes, qui confidunt in incerto divitia- 
rum. 

40. Qui rectum habetis cor ad Deum glorificate 
Dominum : ZJsrael enim interprelatur. rectitudo 
Dei. 

51 Qui rmi estis in fide el preceptis Dei,glo- 
rificate Dominum: 4aron enim interpretatur 
mons fortis. 


49. Οἱ προσχείμενοι τῳ Θεῷ, δοξασατε τὸν Κύριον p — 42. Appositi Deo. glorificate Dominum : Levi 


Λευὶ (5) yàp ἑρμηνεύεται προσχείμενος, 
43. Ot εὐλχδεῖς τῇ xapólg, ἐγχωμιάσχτε αὐτόν. 
44, 45. Σιὼν ἑρμηνεύεται διψῶσα᾽ Ἱερουσαλὴμ 
ἑρμηνεύεται ὀορασις εἰρήνης" Ex χαρδίας οὖν διψώσης (6) 
εὐλογητὸς Κύριος ὁ χατοιχῶν ἐν αὐτῇ. 


enim interpretatur appositus 


43. Pii el timentes corde, exaltate eum. 

14, 45. Sion inlerprelatur sitiens: Jerusalem 
interpretatur visio pacis: ex corde igitur sitiente 
benedictus Dominus, qui habitat in ipso. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Δεδούλωνται. 

(4) Πορευόμενοι. ] 

(3) Quse sub n. 37 desunt. Αἱ 37, 38, ita : Ομοίως 
τῶν χρημάτων περαδοθήσονται τῷ αἰωνίῳ πυρὶ θη- 


P 
σλυρίζοντες αὐτά, 
(4) δοξάσατε τὸν Κύριον, deest in cod. 
(9) Δευὶς γάρ, elc. 
(5) διψώτζης αὐτὸν, εὐλογττός, elc. 
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Alleluia. PSAL. CXXXV. Α ᾿Αλληλούία. ΨΑΛΜ. PAE'. 
1. Confitemini Domino, quoniam bonus : 4. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός" 
2. Quoniam in eternum misericordia ejus. 2. Ὅτι sl; τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
3. Confitemini Deo deorum : 9. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Θεῳ τῶν θεῶν" 
4. Quoniam in eternum misericordia ejus. 4. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 
5. Confitemini Domino dominorum: 5. ᾿Εξομολογεῖσθε τῳ Κυρίῳ τῶν xupuev 
6. Quoniam in seternum misericordia ejus. 6. "Ὅτι εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 
Ἴ. Qui facit mirabilia magna solus : 7. Tv ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ" 
8. Quoniam in eternum misericordia ejus. 8. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
9. Qui fecit ceelos in intellectu : 9. Tu ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει" 
10. Quoniam in eternum misericordia ejus 10. "Ὅτι slc τὸν αἰῶνα τὼ ἔλεος αὑτοῦ. 
11. Qui firmavit terram super aquas : 41. Tu στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων' 
14. Quoniam in eternum misericordia ejus 19. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
13. Qui fecit luminaria magna solus : 19. Ty ποιήσαντι φωτα μεγάλα μόνῳ 


14. Quoniam in seternum misericordia ejus. ΒΒ 14. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


"H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) ᾿ ᾿Αλληλούϊα, ᾿Ἐν τισι δέ ἀντιγράφοις εὔραμεν μετὰ τὸ. ᾿Αλληλοῦι 
καὶ τῆς διπλῆς [διττῆς} Ἐπιγεγραμμένης, ὡς καὶ ἐνταῦθα προγέγραπται. Τὸ ᾿Αλληλούτα, ὡς πολλάκις ὁ 
ρήκαμεν, ἑρμηνεία, αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ᾿ τὸ δὲ, τῆς διπλῆς, τοῦτο δηλοῖ, ὡς ὅτιπερ τῆς δευτέρας Putus 
ἐστὶν οὗτος ὁ αἰών [alvoc]. ᾿Επειδὴ καθ᾽ ἕν ἕκαστον, ὃ ἐποίησεν εἰς ἡἥμᾷς, πλουσίως ἐπεδείξατο τὸ ἔλεος zs 
χαθὼς αὐτὸς ὁ ψαλμὸς τοῦτο δηλοῖ ἐφ᾽ ἑκάστου, ὧν ἐποίησεν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἣ μερῶν λέγων * "Ov εἰς - 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

Titulus prepositus continet : Alleluia. In quibusdam autem exemplaribus invenimus post verbu 
Alleluia, et hoc verbo duplicis inszripto, ut etiam hic inscriptum est. Alleluia, ut sape diximus, ἡ 
terpretatur, laudate Deum : Illud autem duplicis hoc significat, quod velnti secundi testamenti εἰ 
hec laus. Siquidem in unoquoque, quod fecit erga nos, ditissime ostendit misericordiam ssam,qu 


madmodum ipse psalmus hoc declarat, ad]singula, que fecit in novissimis diebus, dicens : Quom 
in eternum misericordia ejus. 


1, 2. Confitemini Domino peccata vestra, quo- C 1, 2. ᾿Εξαγοράσατε (2) τῷ Κυρίῳ τὰς ἀρμηρώ 
niam injuriarum non recordatur, quia misericors ὑμῶν, ὅτε οὐ μνησικακεῖ, διότι ἐλεήμων buds. 


est. 3. ᾿Εξομολογεῖσθε τῳ Θεν τῶν ἁ (lur, τῶν e 
3. Confitemini Deo sanctorum, qui dii secun- χάριν αὐτοῦ θεὼγ γεγονότων, 

dum gratiam ejus facti sunt. 9. ᾿Εξομολογεῖσθε τῳ δεσπόζοντι πάντων τῶν 
5. Confitemini ei, qui dominator est omnium, ὑπεροχῇ ὄντων. 

qui in sublimitate sunt. 7. Kal ἐπὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπὶ c Ud 


7. Et in filiis Israel, et in glorioso ejus adventu. αὐτοῦ παρουσίᾳ. 
9. To. ἐμπλήσαντι (3) τοὺς &vlooc αὐτοῦ zv3 
9. Qui implet spiritu intelligenti: sanctossuos, συνέσεως, ἐν οἷς κατοικεῖ, καὶ ἐμπεριπατεῖ, xai a 
in quibus inhabitat,et inambulat, et perficit eos im ἀρτίσάντι αὐτοὺς el; σύνεσιν πνευματικήν. 


spiritualem intelligentiam. 11. τὰς (4) καρδίας τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν πίστιν αὖ! 
41. Corda gentium in fide sua in aquis bap- ἐν τοῖς ὕδασι τοῦ βαπτίσματος. 
tismi. 18. Τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ, καθὼς ἔλεγεν ro 


13. Apostolos suos, quemadmodum ipsis dixit: Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου" xal, Οὕτως λαμφέ 
Vos estis luz mundi, οἱ : Sic luceut lux vestra ὁ0- τὸ od ὑμῶν ἴμπροτθεν τῶν ἀνθρώπων (5), καὶ 
ram hominibus ?!, etc. D ἑξῆς. 


97 Matth. v, 14, 16. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει" ᾿Αλληλοῦϊα ἀρχει ἐν πᾶσιν. 
τῆς διπλῆς, "Ev τισι, etc., καὶ τῆς διπλῆ: ἐπιγεγραμ.- (3) Tu ἐμπιπλάσαντι͵ etc., καί ἐγκαταστάσα' 
μένον, etc., ἑρμηνεύεται, Αἴνεττε τὸν ὄντα Θεόν, οἷς,, αὐτοὺς, etc. 
ὡς ὅτι περὶ τῆς δευτέρας διαθήχης ἐστὶν οὗτος ὁ αἷ- (4) Tw στερεώσαντι τὰς χαρδίας, ete. 
voc, elc., dv ἐποίησεν, elc., ὁ ψαλμος αὐτὸ τοῦτο (5) ᾿Ανθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργ 
ἐπιλέγει ἐφ᾽ ἑκάστου, etc. xai δοξάσωτι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς o)p2vo! 
(2) ᾿Εξαγορεὺετε, etc,, ὅτι οὐ μνησικακεῖ, ete., ὑπο 
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15. Τὸν ἥλιον εἷς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας" 
16. O"« εἰς x5» αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
47. 
νυγτός, 
18. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 


19. Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν τοῖς πρωτοτόχοι" 


' αἡ)τῶν, 


90. "Oc εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεως αὐτοῦ. 

91. Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ἰσμαὴλ ix μέσου αὐτῶν᾽ 

99. "Oc εἰς τὸν αἰῶνχ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 

Q3. 'Ev χειρὶ κραταιᾷ χαὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ" 

94. "Ort εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεως αὐτοῦ, 

95. Τῷ καταδιελόντι τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν εἰς 
διχιρέσεις. 

96. "Oct εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. ΟΧΧΧΥ͂. 


Τὴν σελήνην xal τοὺς ἁστέρχς εἰς ἐξουσίαν τῆς 
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A 45. Solem in potestalem diei. 


16. Quoniam in seternum misericordia ejus. 
37. Lunam et stellas in potestatem noc- 
tis : 
18 Quoniam in elernum misericordia ejus. 
19. Qui percussit Egyptum cum primogenitis 
eorum : 
. Quoniam in s&lernum misericordia ejus. 
. Qui eduxit Israel de medio eorum : 
. Quoniam in :eternum misericordia ejus. 
. In manu potenti et brachio excelso : 
. Quoniam in seternum misericordia ejus. 
. Qui divisit mare Rubrum in divisio- 


98. Quoniam in eternum misericordia ejus. 


27. Καὶ διαγαγόντι τὸ Ἰσραὴλ διὰ μέσου αὐτῆς [ἐχρ 27. Et eduxit Israel per medium ejus [ex medio 


μέσου αὐτῶν]. 
98. "Oct εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ 
29, Καὶ ἐχτινάξαντι ψχρλὼ xal τὴν δύναμιν αὐτοῦ 


: εἰς θαλασσαν ᾽Ερυθράν, 


(u) Vers. 29, 30, desunt in cod. 


eorum] : 
28. Quoniam in s&ternum misericordia ejus. 
99. (0) Et excussit Pharaonemet virtutem ejus 
in mari Rubro : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Τοὺς (1) ἁγίους ἄρχειν τοῦ λαοῦ τοῦ φωτὸς, αὺ 
τὸς [περὶ αὐτῶν] γὰρ εἴρηται, ὄτι τότε ἐλάμψουσιν ὡς 
ὁ ἥλιος, 

4Ἴ. τὴν Παλαιὰν Διατήκην xal τοὺς προφήτας ἄρ- 
χεῖν τῶν τότε ᾿Ιουδαίων. 

19. Τῷ πᾶν τὸ πλῆθος τῶ) δχιμόνων συντρίψαντι 
σὺν ταις ἀρχεῖς καί (2) ταῖς ἐξουσίαις αὑτῶν. 

91. Καὶ ῥυσχμένῳ τὸν λαὸν φωτισθέντα (8) τῇ διχ.-- 
υοίᾳ ix τῆς δουλείας αὐτῶν. 

Q3. 'Ev τῷ Υἱῳ αὑτοῦ τῷ μονογενετ, 

95. Τῷ τὸν χόσμον διαμερίσαντι τοῖς ἀποστόλοις ἐν 
vp χῃρύγματι αὐτῶν, Τὸμὲν εἰδικὸν (4) γεγενημένον 
tots ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ ἐπὶ Moscou, ὡς πολ- 
jzi τῶν παλοιῶν ἱστοροῦσι, ὁτιπερ εἰς δύο xal δέκλ 
μέρη διεῖλε τότε τήν θαλασσχν τὴν ᾿Ερυθρὰν. iva 
ἐχάστη φυλὴ ἰδίαν ὁδὸς ὁδεύσῃ OV αὐτῆς" διὸ xa 
οὕτω λέγει ὀψαλμὸς͵ τῷ καταδιελόντι τήν "Epo- 
θρὰν θάλασσαν, καὶ οὐχ εἴπεν εἰς διχίρεσιν, ἀλλ’ 
εἰς διχιρέτεις, Αὔτη οὖν ἡ ἰστορία ἡ γενομένη ἐν 
τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, εἷς τύπον ὑπῆρχε τοῦ κόσμου 
τοῦ μέλλοντος διχιρεῖσθαι τοῖς δύο χαὶ δέχα ἀποστό- 
λοις παρὰ Κυρίου. 

97. (a) Καὶ αὐτὸν τὸν χορὸν τῶν ἀποστόλων τῶν 
θεχσαμένων αὑτὸν διλγαγὼν διὰ μέσου τῆς οἶχου- 
μένης. 

40, Καὶ συντρίψαντι τὸν διέδολον, χαὶ (S) τὴν δύ- 
νχμιν αὑτοῦ kv τῷ βαπτίσματι ᾿Ερυθρὰν ὃὲ θάλατ- 


93 Matth. xiri, 4. 


15. Sanctos preesse populo lucis, de ipsi" 
enim dictum est, quod func fulgebunt sicut so98, ὦ 
elc. 

17. Vetus Testamentum et prophetas preesse 
olim Jadzis. 

19. Qui contrivit omnem daemonum multitudi - 
nem cum principitatibus et potestatibus eorum, 


c 21.Et qui eripuit populum mente illuminatum 


ex illorum servitute. 

23. In Filio suo unigenito. 

25. Qui divisit mundum apostolis in eorum pre- 
dicatione. Quod speciale quidem contigit tunc in 
mari Ruhro sub Moyse, quemadmodum multi 
veterum scribunt, quod mare rubrum divisum 
esi in duodecim partes, adeo ut quelibet tri- 
bus sua via per illud incederet ; ideoque ila 
dicit psalmus , qui divisit mare Rubrum, et 
non ait in divisionem, sed ἐπ diuisiones. Id 
ipsum igitur , quod ex historia traditum est, 
contigisse in mari Rubro, in figura fuil mun- 
di, qui dividendus erat a Domino duodecim 


ἡ apostolis. 


27 Et ipsum apostolorum chorum viden- 
Lum eum, per medium mundum dedu- 
xit. 

29. Et contrivit diabolum, et potentiam ejus in 
baptismo; mare autem Rubrum ideo vocat bapti- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Tou ἄρχειν του λαοῦ τοῦ φωτός αὐτὸς γὰρ si- 
ρηχὲν, etc. 

(2) Ka! deest. 

(3) Καὶ φωτισθέντα τὴν διάνοιαν ἐχ τῆς δουλείας 2) 
τῶν, ᾿Ισραὴλ γὰρ ἐρμηνεύεται νοὺς ὁρῶν Θεὸν, 


(4) T& μὲν ἰδίκός, etc., ὡς δώδεκα μέρη 9. v. τι 6. 
᾿Ερυθράν, etc., 5 ἱστορία ἢ γενχμένη, etc., τοῖς δώ- 
δεκα ἀποστόλοις παρὰ τοῦ Κυρίου, elc. 


(5) N. 29 incipit ab his verbis, Καὶ τὴν, etc. 


e Coinmentarius, aeu inlerpretatio n. 27 οἱ 28 deest in cod., sed ejus loco exstat interpr.qui e! 
n. 


9 et 30, qui duo vers. in cod. deficiunt. 
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30. Quoniam in xternum misericordia ejus. Α 30. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὔτου, 
31. Qui traduxit populum suum per desertum: — 31. Τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὕτοῦ ἐν τῇ ἐρήμγ' 


39. Quoniam in zternum misericordia ejus. 32. "Oc: εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 

33. Qui percussit reges magnos : 99. Τῷ πατάξαντι βασιλεῖς μεγάλους. 

34. Quoniam in zternum misericordia ejus. 34. "Ot εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 

95. Εἰ occidit reges fortes : 80. Καὶ ἀποχτείναντι βασιλεῖς χρχταιούς" 

36. Quoniam in eternum misericordia ejus. 396. "Ox: εἰς τὸν αἰῶνχ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

97. Sehon regem Ámorrhoorum ; 37. Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαίων- 

38. Quoniam in eternum misericordia ejus. 38. "Oct εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

39. Et Og regem Basan : 39. Καὶ τὸν "Ὧγ Bos ia τῆς Βασάν" 

40. Quoniam in a&ternam misericordia ejus. 40. "Ox εἰς τὸν aiovx τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

31. Et dedil terram eorum hzreditatem : 41. Kai δόντι τὴν γῆν αὐτῶν xAnoovoatzv 

49. Quoniam in zternum misericordia ejus. 49. "Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

47. Hereditatem [srael servo suo : 43. Κληρονομίαν ᾿Ισρχὴλ δούλῳ αὑτοῦ" 

44. Quoniam in eternum misericordia ejus. 44. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

45. Quia in humilitate nostra memor fuit nos- y 45. "Ox ἐν τῇ ταπεινήσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡ μῶν, 
tri Dominus : ptoc. 

46. Quoniam in aàternum misericordia ejus. 46 "Ost εἰς τὸν χἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

41. Et redemit nos ab inimicis nostris : 47. Καὶ ἐλυτρώτατο ἡμῦς ἐκ τῶν ἐχθρῶν kai 

48. Quoniam in zternum misericodia ejus. 48. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

38. Qui dat escam omni carni : 49. ᾽Ο διδοὺς τροφὴν πάσγ, σαοκί" 


ATHANASII INTERPRETATIO 


suum , quia quemadmodum in mari vivescunt σαν διὰ xovzo λέγει τὸ βάπτισμα imet (1) ὡς ἐν τῇ 
ejus pisces , ita et in hoc mundo natantes vi- λάσσῃ ζωογονοῦνται ol ἔχθυες αὑτῆς, οὕτω χεὶ ὁ 
vificantur homines baptizati in sanguine Domini τῷ χόσμῳ τούτῳ νηχόμενοι ἄνθρωποι ζωοποιοῦν: 
nostri Jesu : propterea enim dicitur Rubrum, ut βαπτιζύμενοι ἐν τῷ αἴματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν "hi 


sanguis Domini nobis significetur. διὰ γὰρ τοῦτο εἴρηται 'EpuOpd, ἴνα τὸ alga τοῦ 
Κυῤίου σημαίνῃ ἠμῖν. 
31. Qui gubernat populum suum in mundo. JI. Τῷ ποιμαίνοντι τὸν λαὸν αὑτοῦ ἐν τῷ xdsua 
93. Principatus diaboli. 33. Τὰς ἀρχὰς τοῦ διαδόλου" 
35. Et potesjates ejus. 35. Καὶ τας ἐξουτίας αὐτοῦ. 


37. Seon interpretatur tentatio calida seu ve- ἃ 5871. Σηὼν (8) ἑρμηνεύεταϊ πείρασμὸς Suri 
hemens, qualis est didbolus rex mundanarum vo- ἔστιν ὁ διάδολος ὁ βασιλεὺς τῶν ἡδονῶ» τοῦ mq 
luptatum : Amorrheorum autem inlerpretaiur ᾿Αμοῤῥχίων δὲ ἔρικηνεύεται χίκοχινόντων Din 
aquarum exacerbantium, quales sunt contraria: ὄπερ εἰσὶν αἱ ἐνχντίχ: δυνάμεις, al πιπρείνουσαι τὴ 
potestates exacerbantes omnem animam. ψυχὴν. 

39. Og interpretatur congregatus : Basan au- 99. "uv ἑρμηνεύεται αθροίζων: Βασὰν ὃὲ ἐσ 
tem interpretatur ignumenia sicca : mortem igi- νεύετοι αἰσχύνη ζηρά' tbv θάνχτον οὖν λέγει 
tur significat congregantem quidein mortuos, do-  suváyov:x μὲν τοὺς νεχροὺς, βασιλεύοντα Bi: 
minantem aulem per peccatum. ἀμαρτίας, 

41. Et dedit populo fideli supernam Jerusalem, 41. Καὶ δόντι τῷ λχῷ τῷ πιστῷ τὴν ive Ἴερου: 
in qua isti habitabant priusquam 6 coelo projivce- λὴμ, ἐν ἢ οὗτοι χχνῴχουν πρὸ τοῦ prpnvz (4) ἀπὸ. 


rentur. οὐρανοῦ. 

43. Hareditatem sanctis suis. 43. Κληρονομίαν τοῖς àolot; αὐτοῦ. 

45. Quia vidit nosin servitutem redactos ἃ con- 49. "Oc εἶδεν (B) tuac δὲεδο ὁλωμένους ὑπὸ τ 
trariis potestatibus, et misericordia motus est, e! Ὁ ἐναντίων δυνάμεων, καὶ ἐσπλαγνίσθν,, xal ἡλέη 
misertus est nostri. ἡμᾶς. 

47. Et redemit nos passione sua ab immundis 41. Καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς διὰ τοῦ πίθους αὑτοῦ 
spiritibus. τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων. 

49. Sensus quidem proprius manifestus est,in 49 Τὸ μὲν εἰδικὸν δῆλόν iow, ἡ δὲ ἑρμην 


terpreletio autem allegorica verboru:n prophele τοῦ (6) Προφήτου τοῦτο δηλοτ' ὁ ἑαυτὸν πιρὲχ 
hoc significat: qui prebel seipsum cibum in vi τροφὴ, εἰς ζῳήν αἰώνιον πάντὶ ὀνθρώπιῳ Boulons 
tam s&ternam omni homini volenti. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) 'Ens. (4) ᾽Ριφῶσιν ἀπ᾽ οὐρανῶν, 
(2) Τοῦ ᾿Ιησοῦ σημάνη ἡμῖν». (8) Εἰδεν. 
(3) Σιών, etc. (leg. Σηὼν) ὅπερ ὕπαρχει ὁ διὰδο- (6) Τῆς προφητείας. 
λος ὁ βασιλεύων, etc., ἄπερ εἰσίν͵ etc. 
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50. "Ὅτι εἰς τὸν αἰὦνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ᾽ 

91. ᾿Εξομολογεῖσθε τῳ θεῳ τοῦ οὐρανοῦ, 

59. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

Ψαλμὸς τῳ Δαδὶδ διὰ Ἱερεμίου, ΨΑΔΛ. PAG", 

4. "Evi τῶν ποταμῶν Βαδυλῶνος, 

ᾧ "Exet ἐκαθίσαμεν xai ἐχλαύσαμεν. 

3. 'Ev τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς σῆς Σιών [τὴν Σιών]. 

4. ᾿Επὶ ταῖς ἰτέχις, ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐχρεμάσαμεν τὰ 
ὄργανα ἡμῶν. 

δ. "Ὅτι ἐχεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οὗ αἱ μαλωτεύσαν- 
τες ἡμᾶς, λόγους ᾧδών᾽ 

6. Και οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς, ὕμνον" ᾿ 


T. "Acasxe ἧμιν ἐκ τῶν λῶν Σιών, 
8. Πῶς ἔσωμεν τὴν ᾧδήν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας: 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. CXXXVI. 1974 


A 50. Quoniam in eternum misericordia ejus. 


51. Confitemini Deo coeli. 

52. Quoniam in aternum misericordia ejus. 

Psalmus David Jeremio. PSAL. CXXXVI. 

1. Super flumina Babylonis, 

2. Illic sedimus et flevimus, 

3. Cum recordaremur Sion. 

4. In salicibus, in medio ejus suspeadimus or- 
gana nostra. 

9. Quia illic interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nos, verba cantionum, 

6. Et qui abduxerunt nos, hymnum : 

1. Cantate nobis de canticis Sion. 

8. Quomodo cantabimus canticum Domini in 
terra aliena ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


51, 52. Δοξάζετε τὸν Θεὸν τοῦ χεροῦ [οἱ χοροὶ] bv g— 51,52. Glorificate Deum,chori sanctoruur, nar- 
bur διηγούμενοι τὰ (1) RpoAEx 0er, ὅτι ἀτελεύ- — rantes que ante dicta sunt, quoniam sine fine mi- 
tnxov tb ἔλεος αὑτοῦ. sericordia ejus. 

Ἔ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): Τῷ Δαδὶδ διὰ ᾿ερεμίού, ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εὐρχίοις. Αὕτη οὖν 
ἣ ἑρμηνεία τοῦ ἐπιγράμματος, τῷ ἱκανῷ τῇ χερὶ; τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ἱξομολόγησις διὰ τοῦ 
βαπτίσματος τῶν προτέρων πονηρῶν πράξεων, Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ διὰ "[epeulo o, παροχὴ ὕδατος ὡσανεὶ τὸ 
βάπτισμα, καὶ μνήμη τῶν προσερ χομένων τῷ φωτίσματι ᾿Ιουδκίων, moe αἱ ἐναντίαι δυνάμεις ἡνάγκαζον αὐτοὺς 
λατρεύειν αὐταῖς. Τὸ δὲ͵ ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿᾽Εὔρχίοις͵ ἀπρόσδεχτος Aq: τοῖς ἀπειθοῦσι Ἰουδαίοις οὐ προείλαντο 
γὰρ τὸ βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ, 

Titulus prepositus continet : David per Jeremiam, sine titulo apud Hebreos.. Inscriptionis au- 
tem interpretatio talis est: manu forti, nempe Dei Filio, confessio per baptismum priorum malg- 
rum actionum. Ita enim interpretatur illud per Jeremiam prabitio aque, nimirum baptismus, et re- 
cordatio Judeorum edvenientium ad illuminationem, quomodo contrarias potestates cogebant eos 
ipsas colere. Illud autem sine titulo apud Hebraeos significat receptum non fuisse ab incredulis Ju- 
dois ; non enim preelegerunt baptismum Christi. 


1. (α) 'Ev ταῖς ἐπιγυμίαις τῆς συγχύσεως. Τοῦτοα 1. In concupiscentiis confusionis : ita enim in- 


γὰρ ἑρμηνεύεται Ba6oAdvoc. kv atq εὐλυνωο , καὶ 
ἐξεχλύσθημεν (3), ἐνχπομείναντες. 

9, 3. 'Exet ἐχλαύσαμεν μνησθέντες τῆς ἐντολῆς τοῦ 
θεοῦ. Σιών γὲρ ἑρμηνεύεται ἐντολή, 

4. 'H ἱτέχ τέρψιν μὲν Ejet τοῦ ἰδεῖν, d«apnov δὲ 
δέτδρον ὑπάρχει. Τοῦτο οὖν λέγει (1), ὄτι ἐν ταῖς 
ἀπάταις xai ματαιότητι τοῦ βίου ἀπεχρέμαντο τῇ 
ἐπιθυμίᾳ τὰ μέλη ἡμῶν ἐν μέσῳ τῆς συγχύσεως, 
τουτέστι τῆς ἁμαρτίας. 

ὅ-Ἴ. "Ox ἐνεῖ, ἐν τῇ συγχύσει ὄντων ἡμῦν τῆς 
ἀγμέχρείας: λοιπὸν xzi ἠπάτων ἡμᾶς αἱ ἐνχντίχι δυνά-- 
μεις αἰχμαλωτεύσασθαι (ἢ) ἡμᾶς τοῦ λατρεύειν, xai 
σέδεσθαι αὐτὰς, xal λένειν ἡμῖν" Δοξάσατε ἡμᾶς ὡς 


terprelatur super fiumina Babylonis, in quibus 
inescati, δὲ submersi sumus y.ermanentes : 

9, 9. Tllic flevimus recordati mandati Dei. Sion 
enim interpretatur mandalum. 

4. Salix aspectu quidem delectabilis,sed arbor 
infructifera est. Hos igitur significat, quod in de- 
ceptionibus et vanilatibus vite ob concupiscentiam 
suspensa fuerunt membra nostra in medio confu- 
sionis, hoc est peccati. 

$-7. Quoniam illic, dum in confusione peccati 
essemus,demum etiam nos deceperunt contrarise 
potestates redigendo nos in captivitatem ad co- 
lendum et adorandum eas, ac dicendo nobis: 


τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ" Τὸ yàp Σιὼν πάλιν ἑρμηνεύεται p Glorificate ncs sicut Deum cceli. Nam Sion etiam 


τόπος ὅπου ἡ ax" v, ὡσανεὶ ὁ οὐρανός. 


8. Ἐμεῖς δὲ πρὸς τὰς ἐνανείας δυνάμεις P ἐγομεν" 
Πὺς ὑμῖν λατρεύσωμεν τοῖς δαίμοσι τοῖς γηΐίνοις (6) 
τοῖς ἀλλοτρίοις ; 


interpretatur /ocus ubi tabernaculum, videlicet 
colum. 

8. Nos antem contrariis potestatibus Jiximus. 
Quomode vos colemus, qui estia daemones ter- 
resires alieni * 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ταῦτα τὰ προλεχθέντα, ὅτι ἀτελεύτητόν ἔστιν, 
elc. 

(2)'H διὰ τῆς 
ὡδὴ διά, οἷς. Καὶ μνήμη τῶν προερ χομένων, etc. Τὸ 
πῶς, elc. O5 προσάλαντο γὰρ τῳ βαπτίσματι του 
Χριστοῦ. 


(3) Καὶ ἐξεκλύσθημεν, deest. 
(4) Λέγει, ὡς νομίζω, ὅτι, etc. Τοῦ βίου τούτου, 


χινναδάρεως περιέχει᾽: Ty. Δαδὶδ elc. 


(S) Αἰχμαλωτεύσασαι. 
(6) Τοῖς γηίνοις deest. 


(a) N. 41, 2, 3. Unicus comment. At submersi sumus deost. 
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9. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, oblivioni de- A — 9. 'Exv ἐπιλάδωμαί σου, Ἱερουσαλὴμ, Exins 


tur dextera mea. 

10. Adhzreat lingua mea faucibus meis,si non 
meminero tui. 

11. Si non proposuero Jerusalem in principio 
letitie mes. 

19. Memor esto, Domine filiorum Edom,in die 
Jerusalem. 

48. Qui dicunt : Exinanite, exinanite usque ad 
fundamentum ejus. 

14. Filia Babylonis misera : 

15. Beatus, qui retribuet tibi retributionem 
tuam, quam retribuisti nobis. 

16. Beatus, qui tenebit et allidet parvulos tuos 
ad petram. 

Psaimus David. PSAL. CXXXVII. . 
1. Confitebor tibi, Domine, intoto corde meo: 


ἡ δεξιάμου. 

40. Κολληθείη [Κολληθῇ} ἣ γλῶσσά μοὺ τῷ i 
ρυγγί μου, ἐὰν μὴ σου μνησθῶ, 

41. "Eàv μὴ προκνατάξωμχι τὴν ᾿Ἱερουσαλύμ, ἃ 
kv ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης μου. 

44, Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν ᾿Εδὼμ, τὴν tux 
Ἰερυυσαλήμ. 

13. Τῶν λεγόντων᾽ "ExxtvoUte, ἐκχενοῦτε ἕως τὸ 
θεμελίων αὐτῆς. 

14. θυγάτηρ Βαδυλῶνος ἡ ταλαίπωρυς" 

15. Μαχόριος͵ ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ viz: 
goo, ὅ ἀνταπέδωχας buts, 

16. Μανάριος, ὃς κρατήσει, xal ἐδαφιεῖ tiw 
σου [καὶ ἐδχφιεῖ αὑτὰ] πρὸς τὴν πέτραν. 

Ψαλμὸς τῷ Δαχδίὸ. ΨΑΑ. PAZ" 
1. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, Kópts, ἔν ὅλη καρδίᾳ ux. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Εἰ exsistens in peccato, si oblitus fuero tui, 
Jesu pax nostra,decidam ab auxilio tuo:Jerusalem 
enim interpretatur visio pacis, hoc est Dei Fi- 
lius. Apparuit enim mundo pax exsistens. 

10. Deficiat anima mea querens gratiam sancli 
Spiritus, et non assequens, nisi tui meminero, οἱ 
convertar ad te. 

11. Jerusalem interpretatur spiritus gratie ; 
hoc igitur, ut reor, significat : nisi rebus omni- 
bus,qus in mundo sunt, preferam gratiam sancti 
Spiritus, cum evigilaverit cor meum. 


12, 13. Edom interprelatur deficiens,qualis est € 


diabolus. Dieit igitur, memor etiam esto expro- 
brationis contrariarum potestatum, quz filie mali 
sunt dicentis : Deficit, deficit genus fidelium ; et 
ruosus in eodem versu, tn die Jerusalem, hoc est 
in illuminatione superna scientie per lavacrum 
immortalitatis. 


14. Infelix anima, qua filta es confusionis sci- 
licet peccati : Babylon enim interpretatur confu- 
sto. 

15. Beatus, inquit, est, qui ita in servitutem 
suam redegerit peccatum, quemadmoduim ipse 
prius a peccato in scrvitutcm redactus est. 


16. Beatus, qui carnalium concupiscentiarum ἢ 


9. Καὶ ἐν ἀμαρτία (1) v kv ἐπιλάθω aov, "Ino 
εἰρήνη ἡμῶν͵ ἀποπέσω τῆς βοηθείας σου" Ἰερουστν 
γὰρ ἑρμηνεύετά ὅρασις εἰρήνης, τουτέστιν ὁ Υἱὸς - 
θεοῦ, 'Εωράθη γὰρ τῷ κόσμῳ sip£vn ὑπάρχων. 

10. ᾿Εχλείψῃ ἢ ψυχή μου ζητοῦσα τὴν χέριντ 
ἁγίου Πνεύματος, καὶ μὴ τυγχάνουσα, ἐὰν μή m 
μνησθῶ, xai ἐπιστρχφῶ πρὸς σὲ, 

11. Ἱερουσαλὴμ ἑρμηνεύεται πιεῦμα (2) χάρι 
τοῦτο οὖν λέγει, ὡς νομίζω, ἐὰν μὴ πάντων τῶν ἐντὶ 
χέσμῳ προτιμήσω τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, i 
τῷ ἀνανήφειν τὴν καρδίαν μου, 

12, 13. ᾿Εδὼμ ἑρμηνεύεται ἐχλείπων [ἐχλε 
12032] (3), ὅπερ ἐστὶν ὁ διάδολος. Ἰδνήσθιν. οἷ" 
λέγει, καὶ τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν Ἐναντίων Buvzcv, 
τῶν υἱῶν τοῦ πονηροῦ τοῦ λέγοντος " Ei, 
ἐχλείπει τὸ γένος τῶν πιστῶν: «xb πάλιν εἰ: ὁ» 
οὗτον στίχον Τὴν ἁμέραν ᾿Ιερουσαλὴμ, τουτέστι ὦ 
φωτισμὸν τῆς ἄνωθεν γνώσεως διὰ τεῦ λουτροῦ τὶ 
ἀθανασίας. 

14. Ταλαίπωρος ψυχὴ ἡ οὔσα θυγάτηρ τῆς συγγ 
σεως, ὡσανεὶ τῆς ἁμαρτίας" Βαδυλὼν (4) γὰρ ὃ 
μηνεύεται σύγχυσις, 

15. Μαχάριος, λέγηι, ἐστὶν ὄς οὕτως καταδουλὺσ 
ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν, ὥσπερ αὐτὴ πρότερον χατεὺο 
λωσεν αὐτόν. 

16. Μακάριος ὅς, χυριεύσας τῶν σαρχικῶν ἐπι 


dominus effectus contriveril eas ad petram, hoc μιῶν, συντρίψει (ὅ) αὐτὰς πρὸς τὴν πέτραν, tuni 


est Christum. Petra autem. erat. Christus, que- 
madmodum dicit Apostulus 99. 


τὸν Χριστόν ἡ γὰρ πέτρα Av ὁ Χριστὸς, καθὼς λίγ 
ὁ ᾿Απόστολος, 


(6) Explicatio titulá hujus psalmi deest ín codice Barberino, forsitas quia eadem est atque antec 
dendis videlicet : Psalmus David, hoc est manu forti, nempe Dei Filio. 


1. Populus eorum,qni illuminati sunt dicit: Tra- 
didi me ipsum libi. 
99 | Cor. x, 4. 


4. 'O λαὸς τῶν ψωτιζομένων λέγει, "ExóiDoxie 
ἐμαυτόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


i ᾿Αμάρτίαις Gv, ἐὰν ἐπιλάθωμαί σου, elc. 
: 8) Πνεῦμα αὐτοῦ χάριτος, etc. Πνεὺματός σου 
eic. 


(4) Βαδυλῶνος. 
(9) Kal συντρίψεις αὑτάς, οἷο. 
(6) 'H προκειμένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς κιυναδάρει 


(3) Ἐχλεῖπον, etc. Τῶν λεγόντων, ᾿ἘἘχλείπῃ, ἐχλεί- prp Τῷ Aa000, τοῦτ᾽ ἔστιν τῷ ixazvo τῇ χει 


10, elc. Τῆς ἄνωθεν γενέσεως, etc. 


λέγω 


Ἢ τῷ Ylo τοῦ Θεοῦ. 
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᾿ 9. καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι " 


3. "Ow ἤχουσας πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματός 


4, Προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου " 

δ. Καὶ ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματι σου, 

6. ᾿Επὶ τῷ ἐλέει σου xal τῇ ἀληθείᾳ σου * 

7. "Ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν [πάντας] τὸ ὄνομα τὸ 
ἅγιόν σου. 

8. Ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλέσομαί σε, ταχὺ ἐπ- 
ἀχουσόν uoo * 

9. Πολυωρήσεις με ἐν ψυχῇ uoo δυνάμει σου. 

10. ᾿Εξομολογησάσθωτάν cu, Κύριε, πάντες οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς * 

41, Ὅτι ἤχουσαν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματός 
σου 


Κύριε] * 
43. "Ov μεγάλη ἢ δόξα Κυρίου. 
44 "Ott ὑψηλὸς Κύριος, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ * 


45. Καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μαχρόθεν γινώσκει. 
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2. Kal ἀσάτωσαν lv ταῖς ὁδοῖς Κυρίου [ὁδοῖς σου, αὶ 
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A 9. Etin conspectu angelorum psallam tibi : 


9. Quoniam audisti omnia verba oris mei. 


4. Adorabo ad templum sanctum tuum : 

5. Et confitebor nomini tàüo, 

6. Super misericordia tua, et veritate tua : 

7. Quoniam magnificasti super omne [omnes] 
nomen sanctum tuum. 

8. In quacunque die invocavero te, velociter 
e1audi me : 

9. Moltiplicabis me in anima mea virtute tua. 

10. Confiteantur tibi, Domine, omnes reges 
terre : 

11. Quia audierunt omnia verba oris tui. 


12. Et cantent in viis Domini [viis tuis, Domi- 
ne]: 

43. Qnoniam magna est gloria Domini. 

14. Quoniam excelsus Dominus, et hamilia re- 
spicit : 

48. Et alta a longe cognoscit. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Καὶ ἐπὶ τῶν ἀγίων ἀγγέλων τῶν παρεστώτων 
τῷ φωτὶσματί co) ἀνυμνήσω σε. 

8. "Ox προσεδέξω τὴν ἐξομολόγησίν μου, καὶ ἠξίω- 
σάς με τῆς χάριτός σου. 

4. Εἰσελθὼν ἐν τῷ (1) ἁγίῳ ναῷ σου προσχυνήσω 
got, μετὰ τὸ φωτισθῆναί με, 

5. Καὶ ἐξομολογήέσω (2) ἐμαυτὸν δεδουλωσθαι τῷ 
ὀνόματί συν, 

6. Διὰ τὸ ἔλεός σου, xal τὴν ἀλήθειαν σου, ἣν ἑποίη- 
σας εἷς ἐμέ. 

Ἵ. "Ὅτι καὶ ἐπὶ (8) πάντας δεδόξασται τὸ ὄνομά 
σου. 
8. ᾿λφ᾽ οὗ ἠξίωσάς μὲ τῆς υἱοθεσίας, μόνον 
βοῶ (4): Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, εὐθὺς 
ἀχούεις μου. 

9. Εἰς τὰ ὄψη ἐντολῶν σου ἀναγάγεις (5) τὴν ψυ- 
χήν poo τῇ δυνάμει σου, 

10. Δοξάσουσί με πάντες οἱ πεπιστευχότες εἰς σέ, 

11. "Ox ἐδέξαντο, val ἐπλήρωσας (6) ἅπερ χὐτοῖς 
ἀπηγγείλω, 


2. Et iuter sanctos angelos astantes luci tu» 
glorificabo te. 

8. Quoniam accepisti confessionem meam, et 
dignatus es me gratia (ua. 

4. Ingrediens in templum sanctum tuum ado- 


C rabo te, postquain illuminatus fuero. 


9. Et confitebor, me ipsum servurm esse nomi- 
nis tui, 

6. Propter misericorliam tuam, et veritatem 
tuam, quam fecisti in me. | 

7. Quoniam et super omnes glorificatum est no- 
men tuum. 

8. Ex quo dignatus es me adoptione, vix dum 
clamo : Pater noster, qui es in colis * statim 
me exaudis. 

9. In altitudines praeceptorum tuorum deduces 
animam meam virtute tua. 

10 Glorificabunt teomnes,qui in te crediderunt. 

11. Quia acceperunt, et implevisti, quse illis 
denuntiasti. 


12. Και ἐν ἀγαλλιάσει καρδίας ἀνυμνήσουσί (7) σε, Ὁ 19. Et in exsultatione cordis laudabunt te. Do- 


Κύριε, 

18. ᾽Ὁτι ἀνεχλάλητός (8) ἐστιν ἣ φιλανθρωπία τοῦ 
θεοῦ. 

14. "Ost τοσοῦτος, xal τηλικοῦτος ὦν, xxl «ατοι- 
κῶν kv τοῖς οὐρανοῖς, πρόνοιαν ποιῆσαι (9) ἁμαρτω- 
λῶν, xal ταπεινῶν ἀνθρώπων, τουτέστιν ἡμῶν, 

18. Καὶ τοὺς ἀγίους (10) ἀπὸ προκχταδολῆς κόσμου 
προέγνῳ, καὶ προώρισεν. 


! Mattb. vi, 9. 


mine. 
13. Quoniam ineffabilis est benignitas Dei. 


14. Quoniam talis, et tantus exsistens, et in 
éclis habitans, curam geris de peccatoribus, ac 
vilibus hominibus, hoc est nobis. 

(5. Et sanctos a constitutione mundi prescirit, 
et preedestinavit. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἔν τῷ νχῷ Ἢ eic. 
(2 ἀμόλο τ ας ΠΥ 
ἡ ὦ: s Viae datae, ru 
Βοήσω πρὸς sí : μου, elc., ἄχουφόν με, 
5 'Avéveye, 


(6) ᾿Επλήρωσαν ἅπερ αὐτοῖς ἐνετείλω, 
1) ᾿Ανυμνήσωσί σε, etc. 

8) ᾿Ανέχλειπτος, Θθ[6., τοῦ Κυρίου. 
i9! Καταξιοῖ ποιεῖσθαι, elc. 

(10) ᾿Αγίους αὐτοῦ πρό, δίς, 
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ficabis me : 

47. Super iram inimicorum meorum extendisti 
manus tuas [manum tuam] : 

18. Et salvum me fecit dextera (ua. 

49. Dominus retribuet pro me : 

90. Domine, misericordia tua in seculum. 

21. Opera manuum tuarum ne despicias. 
In finem : Psalmus David. PSAL. CXXXVIII. 

1. Domine, probasti me, et cognovisti me : 

9. Tu cognovisti sessionem meam, et resur- 
rectionem meam. 

3. [ntellexisti cogitationes meas de longe. 

4. Sem tam meam et funiculum meum investi- 
gasti, 

5. Kt omnes vias meas pravidisli : 

6. Quia non est dolus in lingua mea. 

1. Ecce, Domine, tu. cognovisli omnia novissi- 
ma et antiqua : 


S. ATHANASH OPP., PARS Ill. — EXE6GRTICA. { 
16. δὲ ambulavero in medio tribulationis, vivi- A 


16. "E&v πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις u[ 
eye με]. 

1l. 'Ex' ὀργὴν ἐχθρῶν μοὺ ἐξέτεινας χεῖράς 
[χεῖρά σου]. 

18. Καὶ ἔσωσέ με ἢ δεξιά σου. 

19. Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἑμοῦ. 

20. Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἷς τὸν αἰῶνα - 

91. Τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. 

Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαδίδ. WAA. PAB'. 
1. Kipu, ἐδοκίμασάς με, καὶ ἔγνως με. 
2. Σὺ ἔγνως τὴν καθέδραν μου xai τὴν dg 


8. Σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισμοὺς μου ἀπὸ μεκα 
4. Τὴν τρίδον μου καὶ σχοῖκλόν μοὺ σὺ ἔξ) 


. Καὶ πάσας τὰς ὁδοὺς μου προεῖδες * 

6. "Oct οὖκ ἔστι δόλος ἐν γλώσσῃ μου. 

71. ᾿Ιδοὺ, Κύριε, σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσχατα x: 
ἀρχαῖα * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Si in via angusta preceplorum tuorum 
ambulavero, vivificabis me. 

11. Cum inimici mei guzrerent me interficere, 
opitulatus es mihi per adventum luum. 

18. Et salvum me fecit gratia tua. 

19. Dominus debellahit contrarias potestates 
propter ea, pro quibus me impugnaverunt. 

90. Et nunquam oblivioni tradetur misericor- 
die tua hzc, quam fecisti generi humauo. 

21. Et usque in finem ne despicias, quos fecisti 
secundum imaginem tuam. 


16. ᾿Εὰν iv τῇ ὁδῷ τῇ στενῇ τῶν ἐντολῶν ev; 
ρευθῶ, ζήσεις με, 

11. Ἔν τῷ τοὺς ἐχθρούς μου ζητεῖν (1) με 
ἀνελεῖν, ἀντελάδου μο. διὰ τῆς παρουσίας σου. 

18. Καὶ ἔσωσέ με ἡ χάρις σου. 

19. Κύριος καταπολεμήσει τὰς ἐναντίας ὃ νά! 
ὑπὲρ ὧν ἐπολέμησάν με. 

420. Καὶ ἀληθάργητον τὸ ἔλεός σου τοῦτο͵ 3 ἐπ 
σας τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 

91. Καὶ ἕως τέλους μὴ παρίδῃς, οὖς ἐποίησας 
εἰχόνχ σήν. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) . Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται περὶ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν μελλόντων ἔσεσθαι, εἴρτιται ὁ ψτλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. 

Titulus appositus continet : In finem psalmus David, quod interpretatur de iis, qui in novi 
diebus futuri sunt, dictus est psalmus munu forti, hoc est Dei Filio. 


1. Domine, discernens cogitationes meas, et ἡ 


mentem cordis mei cognovisti, qualis incedam 
coram te. 

9 Tucognovisli, que sit requies cordis mei, 
et desiderium anims meg. 

3. Tu priusquam ego fierem, scivisli qua cogi - 
taturus sum. 

4. Conversationem meam in hoc mundo,etqua- 
lium operationum bonarum me, an malarum se- 
riem expleturus eram, vel sum in diebus meis,tu 
usque in finem ad minimum novisti earum exitum 

9. Actiones meas precognoscis 

6. Et novisti, quod non dico falsa. 

T. Tu enim futura et preterita novisti. Aliter 
etiam potest versiculus iste allegorice explicari ; 


quoniam secundam Prophetam dictum est: Ecce, Ὁ ὅτι χατὰ Πρφήτην 


Domine, tu cognovisti omnia novissima, et anti- 
qua, hec est, tu habiturus es novissimas omnes 
gentes, et antiquas Judaeorum progenies. 


4. Κύριε, διακρίνας τας ἔνθυμ σεις μοὺ xdi 
διάνοιχν τῆς καρδίας μου ἔγεως, ὁποΐος ἀποδήος 
ἐνώπιόν σου. 

ᾧ. Σὺ ἔγνως, τί ἔστιν ἡ ἀνάπαυσις τῆς καρδίας 
καὶ ἡ προθυμία τὴς ψυχῆς μου. 

9. Σὺ πρὸ τοῦ με γενηθῆναι εἴδης [οἴδας] (3) 
μέλλω διαλογίζεσθαι, 

4. τὴν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ ἀνχαστροπήν μου, 
ὁποίων ἔργων ἀγαθῶν, ἢ πονηρῶν ἧμελλον, fig 
ἐκτελεῖν πλοχὴν ἐν ταῖς ἡμέραις μευ, σὺ ἕως τὶ 
χατάλεπτον olóaq τὴν ἀπόῤασιν αὑτῶν, 

5. Τὰς (4) πράξεις μου προγινώσχεις. 

6. Καὶ οἵδας, ὅτι οὐ λέγω ψευδῆ, 

7. Σὺ γὰρ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, καὶ τὰ γεγονότι 
ἐπίστασαι. ᾿Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλως θεωρῆσαι τὸν στί 
εἴρηται ^ ᾿Ιδοὺ, Κύριε, 
ἔγνως πάντα τὰ ἔσχατα, xal τὰ &oy ata, τουτέστι 
μέλλεις ἔχειν πάντα τὰ ἔσχατα ἔθνη, xal τὰ ἀρ) 
τῶν ᾿Ιδυδαίων γένη. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


" Ζητεῖν τοῦ ἀνελεῖν us, elc. 


᾿Ἐ διὰ τῆς χινναδέρεως περιέχει, etc. περὶ τῶν 
ἐπ᾽, ele., τῷ χειρὶ, ii cad τ; elc. 


(3) "nse«. 
(4) Καὶ πάσας τάς, etc. 
(5) Προγεγονότχ͵ etc., κατὰ προφητείαν, atc. 


- — “ὃ » -— 


1281 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXVIII. 


1282 ΄ 


8. Σὺ ἔπλασάς με, wal ἔθηκας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖράς. — 8. Tu formasti me, et posuisti super me ma- 


σου. 
9. ᾿Εθχυμαστώθη ἣ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ " 
10. ᾿Εχραταιώθη, ob μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. 
41. Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος σου ; 
42. Καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω ; 
43. ᾽Εὰν ἀνχδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἴ * 
44, ᾽Εὰν καταδῶ εἰς τὸν ἔδην, πάρει. 
45. 'Eàv ἀναλάδοιμι τὰς πτέρυγάς μοὺ κατ᾽ ὄρθρον, 
46. Καὶ κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσγατα τῆς θα) άσσης" 
47. Καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με c 
18. Καὶ καδέξει με ἡ δεξιά σου. 
19. Καὶ sUxx " "Apa σκότος «αταπητήσει με, 
90. Καὶ νὸξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου. 
91. Ὅτι σκότος οὗ σχοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, 


num tuam. 
9. Mirabilis facta est scientia tua ex me : 
10. Confortata est, non potero ad eam. 
11. Quo ibo a Spiritu tuo? 
12. Et quo a facie tua fugiam ? 
13. Si ascendero in celum, tu illic es : 
14. Si descendero in infernum, ades. 
15. Si sumpsero pennas meas diluculo 
16. Et habitavero in extremis maris : 
17. Etenim illuc manus tua deducet me; 
18. Et tenebit me dextera tua. 
19. Et dixi : Forsitan tenebrz conculcabuant me: 
20. Et nox illuminatio in deliciis meis. 


B 91. Quia tenebre non obscurabuntur a te. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Σὺ ἐδημιούργησάς με, καὶ ἔϑηχας ἐπ᾿ ἐμὲ τὴ 
βοήθ-:ιἀν σου σχέπουσάν με. 
9. Μνησθεὶς τὸ, τίς ὑπάρχει ἡ óJvaulc σου, ἔξω (4) 


, ἐμαυτοῦ γέγονα ἀποθαυμάζων ἐν ἐμαυτῷ. 


40. ᾿Ανείκαστος ὑπάρχει ἡ δύναμίς σου, οὐ δύνα- 
pat ἀνιστῆνχι πρὸς αὐτήν, 

41. Ποῦ γὰρ δύναμαι χρυδῆναι (2) ἀπὸ τὸ ἅγιόν σου 
Πνευμα, τὸ γινῶσχον [τοῦ ἁγίσυ σου Πνεύματος, τοῦ 
γινώσχοντος] τὰ πάντα, 

42. Καὶ ἀπὸ σοῦ τὰ (8) πάντα ἐφορῶντος, «o3 δύ- 
ναμαι φυγεῖν ; ὅτι πάντα γυμνὰ, xal τετραχηλισ- 
μένα τοῖς ὀφθαλμοῖς σου. 

43. ᾿Αχώριστος (4) εἴ τῶ) πατρικῶν κόλπων, 

14. ᾿Εθανατώϑης γὰρ δι᾽ ψμέ. 


15. Τοῦτό μοι μόνον περιλείπεται͵ ἐὰν ἤρα ἀνα- c 


λάδω τὰς ἐνθυμήσεις τῆς χαρδίας μου, χαταφύγω ἐν 
τῷ φωτίσματι τῆς πίστεώς σου (5). 

0. Καὶ δώσω ἑμαυτὸν εἰς τὸ βάπτισμα. 

17, 48. Καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χάρις (6) σου ὀδηγήσει 
με, καὶ περιχρατήσει με. 

19. Καὶ ἐλογισάμην κατ᾽ ἐμαυτὸν λέγων Ἄρα 
οὕτως ἀνάσχωμαι ἕως τέλους κυριεύεσθαι ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας ; 

90. Καὶ Ἰλογισάμην δοῦναι ἐμαυτὸν (T) τῇ κατα. 
δύσει τοῦ βαπτίσματος, ὅτι φωτισμὸς καὶ τρυφή μού 
ἐστι τὸ λουτρὸν τῆς ἀθανασίας * ixst γὰρ καταλιμπά- 
νω τὰς ἁμαρτίας μου. 


94. "Ow πᾶσα ψυχὴ, ἐν σκότει καθημένη, ἐλθοῦσα D 


ἐπὶ τὸ βάπτισμα, οὐκ ἔτι σκοτισθήσεται, ἀπὸ τοῦ σε τὸ 
ἀληθὲς (8) φῶς ἱπιδῆναι ἐν αὐτῇ. 


3 Hebr. 1v, 18. 


8. Tu creasti me,et posuisti super me auxilium 
(uum protegens me. 
9. Recordatus, que asit potentia tua, extra me 
ipsum factus sum pre admiratione. 

10 Investigabilis est. virlus (ua, non possum 
contra eam resistere. 


11. Ubi enim abscondi possum a Spiritu sancto 
tuo, qui noscit omnia ? | 


19. Et a te, qui omnia vides, quo possum fu- 
gere? quoniam omnia nudu,et aperta oculis tuis. 


13. [nseparabilis es a sinu Patria. 

14. Morti enim traditus es propter me. 

15. Hoe solum mthi reliquum est,si forte assu- 
mam cogitationes cordis mei, el confugiam ad 
iHuminationem fidei tum. 

16 Et dabo me ipsum in baptismum. 

11. 18. Etenim illue gratia tua deducet me, et 
in me dominabitur. 

19. Et mecum cogitavi dicens: An ita patiar 
usque in finem dominari in me peccatum? 


. ?0 Et cogitavi tradere me ipsum baptismatis 
immersioni, quoniam illuminatio, et delicia mem 
sunt lavacrum immortalitatis : ibi enim relinquo 
peccata mea. 

21. Quia omnis anima in tenebris sedens cum 
veneritad baptismum, non amplius obtenebrabitur, 
quoniam ta, qui vera luz es, ascendis in ipsam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) "EE ἑαυτοῦ γέγονα, etc., ἐν ἑαυτῷ. 

(2) Κρυδῆναι τὸ Πνευμα τὸ ἅγιόν Φον τὸ malplta 
γιγνώσχοντα (leg. vid. γιγνῶσκον), 

(3) Σοῦ τοῦ τὰ, ete. . 

ni ᾿Αχώριστος γάρ, elc. 


5) Σοῦ deest. 

6) 'H χείρ σου. 

1) ᾿᾽Ἑαυτόν, elc. 

8) ᾿Αληθινὸν φῶς ἐπιδῆναι ἐν “αὐτῃ. 


1287 


In finem : Psalmus David. PSAL. CXXXIX. ^ 


. Eripe me, Domine, ab homino malo : 

. À viro iniquo eripe me. 

. Qui cogitaverunt iniquitates in corde : 

. Tota die constituebant prelia. 

. Acuerunt linguas sua sicut serpentis : 

. Venenum aspidum sub labiis eorum. 

. Custodi me, Domine, de manu peccatoris 
8. Ab houinibus iniquis eripe me : 

9. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos. 


ed O» ὧὐ d» ib NO 


10 Absconderunt superbi laqueum mihi. 

41. Rt funibus extenderunt laqueum pedibus 
meis. 

19. Juxta iter scandala posuerunt mihi. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. Ó 


Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ. WAA, PAE', 
᾿Βξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ" 
"And ἀνδρὸς ἀδίχου ρῦσαί με, 
Οἴτινες ἔλογίσαντο ἀδικίαν kv χαρδίᾳ͵ 
"Ὅλην τὴν ἠμέραν vapst ἥσσσοντο πολέμους͵ 
᾿Βχόνησαν υὙλώσσταν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφειυς" 
Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. 
Φύλαξόν us, Κύριε, ἐκ χειρὸς ἀμαρτωλοῦ. 
᾿Απὸ ἀνθρώπων ἀδίκων ἐξελοῦ με" 
Οἴτινες διελογίσαντο τοῦ (4) ὁποσκελίσαι τὰ καὶ 
δήματά μου 

10. “Ἔχρυψαν ὁπερήφανοι παγίδα μοι" 

41. Καὶ σχοινίοις διέτειναν παγίδα τοῖς : 

02* 


12. 'Exdpava τρίδου σκάνδαλα ἔθεντό μοι. 


eo ΘΟ ΘΙ 


(a) Vers. 3. Omnes, etc. y 4. Qui, etc., et sic deinceps, h. e. vers. in cod. Vat. sunt n. 8. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
'H mpoxtévn ἐπιγραφὴ περιέχει (1)^ εἰς τὸ τέλος τῷ Δαδὶδ ψαλμὸς, ὅπερ ἑρμηνεύεται περὶ τῶν 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων μελλόντων ἔσεσθαι τοῖς ἀνθισταμένοις τῇ ἀληθείᾳ, xxi περ τῆς μισθχποδοτί:ς : 
ἁγίων εἴρηται ψαλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστιν τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται 3263, 


πολλάκις εἰρήχαμεν. 


Titulus preepositus continet : In finem psalmus David, quod interpretatar de iis, quse in fine1 
culorum futura sunt illis, qui resistunt veritali, et de retributione sanctorum : dictus est psila 
manu forti, hoc est Dei Filio, ita enim interpretatur David. ut pluries diximus. 

4. Libera me, Domine, ab iis, qui speciem B 4. Λύτρωσαί ut, Κύριε, ἔκ τῶν ἐχόντων pip 


quidem habent pietatis,ejusautem denegant virtu- 
tem. 

2. Àb omni viro, qui armatus est contra veri- 
ttem. 

3. Qui simulationem habent in se ipsis. 

4. Semper festini sunt ad fundendum san- 
guinem. 

5. Decipiunt bonis in speciem sermonibus, et 
fictis laudibus animas simplicium,quemadmodum 
eerpens sermonibus suis Evam decepit. 

6. Doctrinam eorum, et admonitio mortifera 
est veluti venenum aspidis. 

7. Ab hujusmodi hominibus custodi me, Domi- 
ne, quoniam manus diaboli sunt. 

8. Eripe me ab hominibus detinentibus verita- 
tem in injustitie 4. 

9. Qui meditati sunt persuasibiles sermones ad 
deducendum me a Christi fide. 

19. Congregaveruot sibi ipsis, qui Dei veritati 
resistunt, sermones quosdam captiosos, volentes 
me illaqueare. 

11. Et nexus quosdam eorum, qui in sermone 
8:0 perversi sunt, ad comprehendendum me te- 
tenderunt mihi. 

42. Et queestiones quasdam noxias, οἱ inutiles 
injecerunt mihi. 


4 Rom. 1, 18. 


σιν μὲν εὐσεδείας, τὴν δὲ δύνχμιν αὐτῆς pr 
νοι, (2). 

Q. ᾿Απὸ παχντὸς ὀπλιζομένου χατὰ τῆς dw 
ας (3). 

9. Οἴτινες τὴν ὑπόχρισιν ἔχ δυσιν ἐν ἐσυτοῖς 

4, ᾿Αδιαλείπτως ταχινοί εἶσι τοῦ ἐχχέχι a 
μο. 
B. Διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εἀλογίας ἀπατῶε z 
ψυχὰς τῶν ἀκάχων͵ ὥσπερ ὁ ὄφις διὰ τῶν λόγωι ὑπὸ 
Εὖαν ἐξηπάτησεν. 

6. Ἐ διδασκαλία αὑτῶν καὶ ἧ νουθεσία θανατηφὺρ 
τυγχάνει, ὡς ὁ ἰὸς τῆς ἀσπῖδος. 

7. Φύλαζόν us, Κύριε, bx τῶν τοιούτων, ὅτι y! 
τοῦ διαδόλου ὑπάρχουσιν. 

3 ᾿Απὸ ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδιχίᾳ 1 
τεχόντων ἐξελοῦ us. 

9, Οἵτινες ἐσχέχαντο (4) τιγανότητας λόγων 3 
τοῦ χαταγαγεῖν με ἀπὸ τῆς elc Χριστὸν πίστεως. 

10. Συνήγαγον ἑχυτοὺς [ταυτοῖς] (5) οἱ τῇ ἀληὰ 
τοῦ θεοῦ ἀνθιστάμενοι λόγους τινάς ζῃτημάτωυ πεὶ 
δεῦσαί με θέλοντες, 


11, Καὶ πλοκας τινας (6) τῶν διεσττραμμέν 
αὐτῶν λόγων προσέτεινλν μοι ἐπὶ τὸ λαόίσί 


μου. 
19. Καὶ ζητήσεις τινὰς βλαδερὰς καὶ ἀνωφελεῖς 
σοθδάλοντὸό (77) ποι. dius 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


i ) x RU TS περιέχει, 
8) ᾿Αληθείας ῥῦσαί με. 
(4) ᾿Εψούσαντο πιϑανότητάς λόγων, ete. 


D) "Ev ἕαυτοις, etc. 


6) Τινὰς διεστραμμένων αὐτῶν λόγων προόῤτειν 
μοι ἐπὶ τὸ t μου, 


(7) ᾿Προεδάλοντὸ μοι. 
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à 13. Εἴπα τῷ Κυρίῳ. θεός μου εἴ σύ, Δ 
a; 14. ᾿Ενώτισαι, Κύριε, τὴν φυνὴν τῆς ὀεήσεώς μου. 
κ 45. Κύριε, Κύριε, δύναμις τῆς σωτηρίας μου, 

ἪΝ 46. ᾿Επεσαίασας ἐπι τὴν κεφαλήν poo ἐν ἡμερᾷ πο- 
δα: ἐμου. 

τ 17. Μὴ παραδῷς με (α), Κύριε, ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
a B9 ἁμαρτωλῳ. 


; 18. Διελογίσαντο κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγκαταλίπῃς με, 
Hm ιμἥποτε ὑψωθῶσιν. 

τς 40, 'H χεφχδὴ τοῦ χυχλώματος αὐτῶν. 

Q0. Κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν χαλύχει αὐτούς" 


91. Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνδραχες" 
7 φᾷ, Ἐν πυρὶ καταδαλεῖς αὐτούς [kv τῇ v5]. 
is 93. Ἐν ταλαιπωρίαις, καὶ 05 μὴ ὀποστῶσιν, 

94. ᾿Ανὴρ γλωσσώδης οὗ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς p 
K uz 


γῆς. 

QU. "Avion ἄδικον κακὰ θηρεύσει [θηρεύσει εἰς 
. δι ν. : 

90. "Ἔγνων, ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν κρίσιν τῶν 
πτωχῶν, 


"E 
(d) Με deest. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL, ΟΧΧΧΙΣ, 


1899 
13. Dixi Domino : Dens mens es ty. 
44. Exaudi, Domine, vocem deprecationis 


15. Domine, Domine, virlus salutis πρῶ 
16. Obumbrasti sgper capot meum in die 5elli. 


4. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo 
peccatori. 
18, Cogitaverunt contra me,ne derelinquas me, 


ne forte exaltentur. 


49, Caput circuitus eorum. 

20. Labor labiorum ipsorum operiet eos : 
21. Cadent super eos carbones : 

22. In ignem dejicies eos [in terra]. 

23. In miseriis non sobsjstent, 

24. Vir liguosus non dirigetur in terra : 


25. Virum injustum mala «apient ἀξ ifezidu. 
26. Cognevi, qnia faciet Dessins judicium 


inopum, 


ATHANASII JNTERPRETATIQ. 


ΒΕ 13, 44. (1) ᾿Εγὼ δὲ εἶπα τῳ Kopp Θεός μου εἴ 


! e) ὁ σταυρωθείς" ἄκουσον͵ Κύριε, τοῦ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου, 

' 15. Κύριε, Κύριε, τὰ παθήματά σου εἰσὶν εἰς σω- 

^ *nplzv pov, 

40. Κατέπεμψυς τὴν χάριν σου φρούρεῖν τὴν xape 
δίαν μου ἐν τῳ καιρῇ τῆς ἀντιθέσεως τῆς ψευδωνύμον 
αὐτῶν συνέσεως (2). 

41. Μὴ συγχωρήσῃς, Κύριε, τῷ διαδύλῳ ἀποστῃσαί 
με τῆς πίστεώς σου αὕτη γὰρ ὑκάρχει ἣ ἐπιθυμία 
μου. 

48. Ἐσχεφανιτό τινὰς ἐξερευνήσεις κατ ἐμοῦ (3), 
πρὸς τὸ ἀκατῆσαί με, τὴ ἀντανέλῃς τὴν χάριν σου, 
μήποτε καυχήσωνται, ὡς ἠδικήσαντο, 


19. Τὸ φρονημα τῆς καρδίας αὐτῶν ἀσϑενὲς ὑπέρ- 
χει (4). 

90. ᾿Ασθενῆσχι ποίήσαι (D) καὶ τοὺς λόγους τῆς e»- 
φίας αὐτῶν, καὶ πεσοῦντε [ἐπιπεσοῦνται] dix. αὑτῶν. 

21. Οἱ γὰρ λόγοι τῆς χάριτος (6), eUc λαλήσω πρὸς 
αὑτοὺς, ὡς ἄνθραδες [soo] ἐπιπεσοῦντει ἐπ᾽ αὐτούς. 


13, 14. Ego autem dixi Domino: Deus roene qs 
tu, qui cruciizus es; audi, Domine, gemitum cor- 
dis mei. 

15. Domine,'Domine, passiones tus sant in 
meam salutem. 

16. Misisii gretiare iuam ad custodiendum cor 
meum in tempore opposiionis fala» eorym 
scientia. 

17. Ne permittas, Domine, disbolo, ut me aver- 
(at ἃ fide tua, quoniam ipsa est desiderium 
meum. | 

18. Meditati sunt adinvenliones quasdam coptra 
me, ui me deciperent ; ne auferas a me gratiam 
tuam, nequando glorientur, quod me iniqug op- 

resseruni. 


ἢ 
19. Sensus cordis eorum infirmus est. 


20. Infirmes efüce eliam sermones sapienliep 
eorum, οἱ una cum ipsis concides£. 

21. Sermones enim gratie, quos loquar ad ip- 
808, veluti carbones cadent super 608. 


22. Kal τῳ Πνεύματί σον τῳ ἁγίῳ νεχρώτεις αὐτού. 22. Et Spiritu sancto tuo occides eos. 
43. Ἔν ταῖς ταλαιπωρίαις τῶν σεσοφισμένων αὐτῶν 22. |n miseriis sermonum suorum, quos.exco- 
λόγων οὗ μή δυνηθῶσιν ἀντιστῆναι πρὸς σὲ τήν ἀλή-  gilaverunt, non potuerunt resistere veripsti tup. 


θειαν (7). 
24. ᾿Ανδριζόμενος κατὰ σοῦ, καὶ λαλῶν διετραμ» 
μένως (8), οὐκ εἰσελεύσεται εἰς ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


Q5 "Avbox ἀνθιστάμενον τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Θεοῦ καὶ - 


αἱ λοιπαί ἁμαρτίαι περικυχλώσοισι, φυλάττονσαι αὑτὸν 
εἷς ἀπώλειαν. 

20. Οἷδα, ὅτι ποιήσει Κύριος τίν ἐκδίκησιν τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ. 


24. Obstinatus contra te, οἱ perverse loquens 
non ingredietur in supernam Jerusalem. 

25. llominem resistentem divine veritali et re- 
liqua peccata circumdabunt, qua custodient eum 
in interitum. 

40, Novi, quod faciet Dominus vindictam sanc- 
torum suornm. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) N. 13. ᾿Εγώ, etc. N. 44. "Axoosov τοῦ στενα- (A) "Ynápyov. 
γμοῦ, etc. o llo.icst, ete., ἅμα σὺν αὐτοῖς. 
(2) Γενέσεώς" leg. videtur συνέσεως. 6) Χάριτός σου, etc. 
(3) 'An' ἐμοῦ" μή ἀντανέλῃς τήν χάριν Φου ἀκ’ 7) Πρὸς πήν ἀλήθειαν. 


νικήσαντες. 


ἐμοῦ, etc., ὡς 
P Ga, XXVII. 


ete. , eic τὴν ἄνω, elc. 
«M 


— νδα 





1291 8. ATHANASII OPP. PARS. ΠῚ. — EXEGETICA. 


21, Et vindictam pauperum. A 9. Kai τὴν δικην τῶν πενήτων. 
28. Verumtamen justi confilebuntur nomini 28. Πλήν δίκαιοι ἐξομολογάσονται τῷ óvy 


tuo : 


99. Et habitabunt recti cum vultu tuo. 29. Καὶ κατοικήσουσιν δόθετς σὺν τῷ προσι 
Psatmus David. PSAL. CXL. Ψαλμὸς τῳ Δακίδ. WAA. PM'. 

1. Domine, clamavi ad te, exaudi me: |. Κύριε, Exévpata πρὸς σὲ, εἰσά mm 

2. Intende voci deprecationis mes, 2. Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεῤσεώς μου, 

3. Cum clamavero ad te. 3. Ἔν τῷ κεκραγέναι με πρὸς a£, 

4. Dirigatur oratio mea sicut incensum in 4. Κατευθυυθθήτω ἡ προσευχή μου ὡς 
conspectu tuo : ipiis -goj* 

9. Elevatio manuum mearum sacrificium ves- — B. ᾿Ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία ἕσπεριν: 
pertinum. 

6. Pone, Domine, custodiam ori meo : 6. θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου. 

7. Et ostium circumstantise circa labia mea. 7. Καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη po. 

8. Non declines cor meum in verba malitiz, 8. Μὴ ἐκκλίνῃς τήν καρδίαν μου εἷς λόγους τ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$7. Et vindictam eorum, qui nuoc laboribusB 27. Καὶ τήν ἐχδίκησιν σῶν καταπονουμίινω. 
oppressi sunt propter spem in Christum. — ' τήν εἰς Χριστὸν ἐλπίδα. 
^ 98, Βλθηδα prepter ipsos sanctos nullus est 28. Πλήν γὰρ αὐτῶν τῶν ἁγίων οὐδεις ετ 
alius injustorum, qui te glorificet. ἀδίχων ἐστὶν ὁ δοξάζω» at. 

29. Et ita semper erunt sancti tui gaudio inef- | 29. Καὶ οὕτως πάντοτε ἔσονται οἱ (() ἃ 
fabiii videns gloriam tuam, et incessanter lau- χαρᾷ ἀνεχλαλήτῴ θεωροῦντες τήν δόξαν ὦ 
dantes te. ἀπαύστως ὑμνουντές σε. 

. (2) 'B. προκειμένῃ ἐπιγραφὴ περιέχει (27) * Ψαλμὸς τῷ 1260, ὅπερ ἑρμηνεύεται ψαλμὸς τῷ ἱκανῷ 
τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ " τοῦτο γὰρ, ὡς ἐν τοῖς ἔμποοσθεν εἰρήκαμεν, τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα - καὶ i 
ιἑρμηνξίας ἔχει τὸ αὐτὸ ὄνοιλχ ἐνταῦθα τοῦτο ἑρμηνεύεται, ὡς προγέγραπται, 

Titulus prepositus continet : Psalmus David, quod interpretatur, psalmus manu forti, 
Dei Filio; hoc enim, ut supra diximus, David nomen significat ; alias etiam significationes ha 
nomen ; hic ita interpretatur, ut modo scriptum est. 

1. Domine, in dolore cordis mei clamavi adC . Κύριε, ἐν ὀδύνῃ τῆς χαρδίας jou dv6dn: 


te, exaudi me. ci, εἰσάκουσόν μου. 
2. Intende labori cordis mei, 2, Πρόσ (tc τῷ πόνῳ τῆς καρδίας μου, 
3. Cum illud ingemuerit ad te. 9. Ἐν τῴ στένειν αὐτήν πρὸς ci. 


4. Sursum elevans gratia tua orationem meam, 4. ᾿Ανεινησαμένη (3). [᾿Ανιμησχ,κἔνη) ἣ γὲ 
οἱ suaviler trahens ad seipsam, ut incensum dee τήν προσευχήν uoo, καὶ ἡδέως ἐλκχύτχασα πρὸςῚ 
tineat apud se. ὡς θυμίαμα xavíytt παρ᾽ ἑαυτῆ. 

5. Exclamatio cordis meis ita inveniatur coram ὅ. 'H ἀναδόησις (4) τῆς καρδίας qoo οὕτως 
te veluti sacrificium, quod offerunt sancli angeli ἐνώπιόν σου, ὡς ἡ θυσία, ἦν ἀναπέμπουσιν. 
iui convertentes sead te a ministerio eorum qui ἄγγελοί σου ἐπιστρέφοντες πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς δὶ 
hseredes futuri sunt salutis. τῶν μελλόντων χληρονομεῖν σωτηρίαν, 

6, 7. Muni,Domine, os meum, et gratiam tuam 6, 7. ᾿Ασφέλισαι͵ Κύριε, τὸ στόμα μου, : 
mihi circum labia mea, ne prodeat ex ore meo χάριν σου δός μοι περὶ τὰ γείΐλη, ioo, Uva, μή ix 
sermo impurus, el de verbo otioso rationem red- ται ix τοῦ στόματός μου λόθος (5) σαπρὸς, x 
dere debeain, sed potius si qnid est ad adificalio- ἀργοῦ λόγου εὑρεθώ λόγον διδους, ἀλλὰ μᾶλλ 
nem audientium, ut id loquar, et impleatur in me p πρὸς οἰκοδομήν τῶν ἀχουόντων ἵνα λέγω, xa 


illud : Aperuit os suum, etc. ρωθῇ iv ἐμοὶ τὸ, Διήνοιξε «à στόμο αὑτοῦ. 
8. Ne permitías cor meum, ut se tradet in δ. Μή συγιωρήσῃς τήν καρδίαν μου δοῦναι 
verba simulalionis. εἰς λόγους ὑποχρίσεως, 
Addenda οἱ corrigenda ex cod. Valic. 
(1) ὄἼσονται σὺν σοὶ οἱ, etc. οὖν ἢ διήγησις περὶ τοῦ διαχάλματος͵ 
à) Ante titulum seu. inscriptionem psul. CXL — (27) 'H διὰ τῆς κινναδέρεως περιέχει, elc., 
legitur hujusmodi adnotatio de Diapsalsnate, qug νεύεται τὸ τοῦ Δαδιὶδ ὄνομα, elc., ies τὸ τοῦ 


exstat etiam posl ter!'ium psalmum supra : Τὸ δι,- ὄνομα" ὅμως ἐνταῦθα τσῦτο ἑρμηνεύεται. ὃ. 
ψαλμα οὖν ἑρμηνεύεται ἀεί’ εἰς ὅν οὖν στίχον χεῖται πται. " 
σημαίνει τὸ λεγόμενον ῥητὸν ὑπὸ τοῦ στίχου, ὅτι (3) ᾿Ανισχμένη" forte leg. ἀνισταμένη, etc. 
τοῦτο τὸ λεγόμενον ἐν τὦ στίχᾧ ἐστίν" ἀεὶ, εἴτε ἀγα- σχῇ, elc. ᾿ 
θόν E : m ó taxe, εἴτε φαῦλον. Οὐ μόνον δὲ (4) ᾿Ανάδασις, elc. 

τοῦτο & ἕως οὗ (leg. εἰς) ὃν κεῖται τὸ διάψαλμα (9) Πὰς λόγος, eic., εἴτε προς οἴχοδομ. | 
σημαίνει, ὅτι περὶ ἄλλου λέγει ὁ ψαλμὸς ἀῈ ὑπό πῖς ἐμοὶ n Wn στόμα σὸν λῶν Θεοῦ. "me 
καὶ οὐχί περὶ οὗ ἔλεγεν ἕως τοῦ διαψάλματος. Αὕτη ᾿ 

«ἡ : 
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9. Τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἀμαρτίαις, 

10. Σὺν ἀνθοώποις ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν᾽ 

41. [Καὶ οὐ μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐχλεχτῶν αὐτῶν, 
42. Πχιδεύσει με δίχχιος ἐν ἐλέει, xal. ἐλέγξει με’ 


(3. Ἔλαιον δὲ ἀμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν κε- 
αλὴν μου" 

14. "Ὅτι ἔτι xai ἡ προσευχή μου ἔν ταῖς εὐδοχίαις 
δτῶν, 

45. Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ χριταὶ αὐτῶν᾽ 

16. ᾿Ακούσονται τὰ ῥήματά μου, ὅτι ἠδυνήθησαν. 

17. '2ecl πάχος γῆς ἐῤῥάγη ἐπὶ τῆς γῆς" 


18. Διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ αὐτῶν παρὰ τὸν ἀδην, 
19. "Oc πρὸς σὲ, Κύριε, Κύρις, οἱ ὑφαθαλμοί μου, 
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ἃ .9. Ad excusandas excusationes in peccatis, 
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10. Cum hominibus operantibus iniquitatem : 

11. Et non communicabo cum electis eorum. 

19. (orripiet me justus in misericordia, et in- 
crepabit me : 

13. Oleum autem peccatoris non impinguet ca- 
put meum : 

14. Quoniam adhuc et oratio mea in benepla- 
citis eorum. 

45. Absorpii sunt juncti petre judices eorum: 

16. Audient verba mea, quoniam potuerunt. 

17. Sicut crassitudo terre disrupta esi super 
terram : 

18. Dissipata sunt ossa nostra secus infernum. 

19. Quia ed te, Domine, Domine, oculi mei, 


20. "Evi σοί ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν pov. pg. 20. In te speravi, non auferas animam meam. 


91. Φύλαξόν με ἀπὸ παγίδος, ἧς συνεστήσαντό μοι, 
22. 


ἰαν. 
43. Πεσοῦνται ἐν ἀμφιόλήστρῳ αὐτῶν οἱ ἄμαρτωλοί, 


Καὶ ἀπὸ σχανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνο- 


21. Custodi me a laqueo, quem statuerunt 
mihi, 
22. Et a scandalis operantium iniquitatem: 


23. Cadent in retiaculo ejus peccatores : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Τοῦ συντιθεῖν τινὰς ἀφορμὰς ἔθελον εὐλά- 
ους (1). 

10. Μετὰ ἀνθρώπων τῶν μὴ πειθομένων τῷ νόμῳ 
o9, ἀλλ᾽ ἀφόδως ἑαυτοὺς ποιμαινόντων —— 

11. Καὶ οὗ μὴ σύνθομαι τὴν διδασχαλίαν τῶν (2) 
ρέων αὑτῶν, 

12. Πχιδεύσει με πας ποιῶν τὴν διχχιοσύνην, xal 
αλῶν ἀλήθειαν ἐν σπλέγχνοις Χῤιστου, xal ἐπιπλήξει 
tot, 

13. 'H δὲ ἀγάπη, καὶ ἢ (3) xoAa«la τῶν ἐχθρῶν τῆς 
ληθείας μὴ πλησιάσει τῇ διχνοίᾳ μου. 


14. "Os διὰ πάντων τοῦτο (4) προσεύχομαι, τὸ Ο 


οὖς ἴχνεσι τῶν dylov ἀκολουθῆνχι, 

19. ᾿Ανηλώϑησαν (0) καταλειφθέντες ὑπὸ τῶν ἁγίων 
| ἄρχοντες τῶν ἐσεδῶν, 

46. Ἰ᾿Ιἰσχύσει ἡ (6) δέησίς μου ἑνώπιόν σου, xal 
τληρωθήτυ ἄπερ ἡτησάμην σε. 

17. Εἴδον τὸν Σατανᾶν πεσόντα ἐκ τοῦ ὀὑρανοῦ, καὶ 
υντριδέντα ὡσεὶ βόλιν (7) γῆς. 

18. Πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὑτῶν διεφθάρη ἐν ταῖς ἐπιθυ- 
κία.ς τοῦ θανάτου. 

19. "Oc. πρὸς si, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας 
400 ἀνατεττγμένοι ὑπᾶρχουυσιν, 

20. ᾿Επὶ σοὶ ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν χάριν σου 
τὴν συνιστὦσαν try ψυχήν pou. 

Q1. Φύλαξόν με ἀπὸ πάσης abtv διδασχαλίας vo- 


9. Ad aliqnos speciosos ργϑϊαχίαβ componen- 
dos. 

10. Cum hominibus non obtemperantibus legi 
tus, sed siae limore se ipsos gubernantibus : 

11. Et non assentiar doctrine sacerdotum ip- 
sorum. 

12. Corripiet me omnis, qui facit justitiam, et 
loquitur veritatem in visceribus Christi, et objur- 
gabit me. 

13. Dilectio autem, et adulatio inimicorum ve- 
ritatis non approximabit menti τηρῶ. 

14. Quoniam semper hoc depfecor, ut sequar 
vestigia sanctorum. 

15. Gonsuinpti sunt principes impiorum a san- 
ctis derelicii. 

16. Potens erit deprecatio mea coram te, et 
implebuntur qua te rogavi. 

17. Vidi Satanam de colo cadentem, et contri- 
tum veluti glebam terre. 

18. Omnis eorum virtus corrupta est in coneu- 
piscentiis mcrtis. 

19. Quoniam ad te, Domine, oculi mentis mese 
elevati sunt. 

20. In 3e speravi,ne auferas gratiam tuam con- 
firmantem animam meam. 

91. Custodi me ad omni eorum doctrina, que 


κιζόμενον (8) £j&v. τινὰ τροφὴν τῇ ψυχῇ, ἐν ἑαυτῇ Dexistimalur habere aliquem cibum anims, exsis- 


σης δὲ συλλήψεως εἰς θάνχτον, 

22. Καὶ ἀπὸ τῶν διιμόνων των ὑποτιθάντων μοι 
:ὰς ἡδονὰς τοῦ βίου, 

93. Συλληφθῶτιν εν ταῖς ἀπάταις (0) τοῦ βίο» οἱ 


ΙΝ τῷ πελάγει αὐτοῦ διάγοντες, 


tento aulem in ea decipula ad mortem. 

22.El a daemonibus subjicienlibus mihi volupta- 
tes vite. 

23. Comprehendentur in fallaciis vit», qui in 
pelago ipsius vivunt. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Εθέλω εὐλόγους. 
(2) Συνθώμαι τῇ διδασκαλίᾳ τῶν, etc. 
n "H deest. 


4) "Qc δεῖ, "καὶ διαπαντὸς τοῦτο, etc., ἐξαχολου- 


Tv c0 ἁγίων͵ 


(5) ᾿Ανήλθοσαν, e(c., ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἄρχον- 


τες, elc. 
Ὁ) ᾿Ιοχύει ἡ, etc. 
m Bo4ov, elc. 
(8) Νομιζομένης, etc. 
(9) Ταῖς συνεῤῥαμμέναις ἀπάταις, elc, 
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94. Singulariter sam ege donec traneeam. 
Intellectus David, cum esset in. spelunca orans. 
PSAL. CXLI. 

4. Voce mea ad Dominum clamavi : 

9. Voce mea ad Dominum (ad Deum] depreea- 
tus sum, 

9. Effundo in conspectu ejus orationem meam: 

ἃ. Tribulationem meam ante ipsum pronuntio, 

5. In deficiendo ex me spiritum meum, 

0. E4 tu cognovisti semitas meas. 

7.In via hao, qua ambulabam, abscosderunt 

m mibi. 
8. Considerabam ad dexteram, et videbam : 
9. Et non-era! qui cognosceret me : 


8. ATHANASII OPP. PARS. [Il. — EXEGETICA. 
A 94. Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως ἄν [ἕως oo] xz 


Σννέσεως τῷ Δαδιὶδ, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ 
σπηλαίῳ προσευχόμενον. WAA. PMA', 

. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐχέκραζα᾽ 

. Φωνῆ iov πρὸς Κύριον [πρὸς τὸν Θεὸν] ki 


᾿Εχχεῶ ἐνώπιον αὑτοῦ τὴν δέησίν uc 
. Τὴν θλίψιν μου ἐνώπιον αὑτοῦ ἀκαγγελῶ͵ 
Ἐν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά uos, 
. Καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίδους μου. 

Ἐν ὁδῷ ταύτῃ, Ὦ ἑπορευόμῆν, ἔχρυψαν τι 
μοι. 


8. Kaxevóoov εἰς τὰ δεξιὰ xat ἐπέδλεπον᾽ 


9. Καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐπιγινώσχων με. 


αἱ 60 τ νι t9» 


10. Petiit fuga ἃ me : B 0. ᾿Απώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἢ κρολειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Συνέσεως τῷ Δαδὶδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ e 
χόμενον. Τοῦτο οὖν ἐστι ^ τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα διαφόρως ἑρμηνεύεται, ὡς πολλάκις εἰρήκαμεν ^ ὅτι 
εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου εὑρήσεις αὐτὸ κείμενον, ἑρμηνεύεται ἱχανὸς χειρί “ ὅτε δὲ εἰς πρόσωτον 
δικαίων, ὁ duin πεποθήμενος * ὅτε δὲ εἷς πρόσωπον τῶν ἁμαρτανόντων καὶ ἐπιστρεφόντων εὑρήσεις 
κείμενον, ουδενημένον διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ [θαλμὸς οὖν εἴρηται! εἰς τὸν λαὸ, τὸν ἡμαρτηκότε, κα 
σύνεσιν ἐλθόντα, καὶ ἐν σπηλαίῳ ἑαυτὸν καταχλείσαντα͵ καὶ προσευχόμενον μετὰ δακρύων ἰσχυρῶν ἐξομολογι 
νον * ὡς δὲ αὁτὸ τὐῦτο δηλοῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ψαλβὸς σαφῶς τοῦτο διδάσχει. 

Titulus prepositus continet : Intellectus θαφία, cum esset ipse in spelunca orens. [ta igitu 
ὅδι : noinen David varie interpretatur, ut sepius diximus : modo enim positum invenies ad sj 
ficandam petsonam Domini, et tunc interpretatur manu fortis : modo autem ad personam jo 
rum, el tunc interpretatur desideratus : modo vero ad personam eoram, qui peccarunt, εἰ set 
verterunt, illud positum invenies, et tunc interpretatur contemplus ob peccata sua. Psalmo i 


dictus est de populo, 2 peceavit, οἱ in intellectum venit, οἱ clsudens sein spelunca, orat cag 


cryinis validis, et con 
hoc docet... 


tetur : quod autem hoc ipsum significet, similiter et psalmus ipse manií 


94. Non me ipse tradam in servitutem peccato, C. 24. Οὖκ ἀν δουυλώσω ἐματτὸν τῇ àuzkda, iv 


donec per(iciam cursum meum. 

1. In dolore cordis mei ingemui ad te. 

4 Et non audens aperire labia mea corem ip- 
80, deprecatus sum ad eum fletibus inenarrabili- 
bus. 

$.Propterea effundo in conspectu ejus lacrymas 
animo mee. 

4. Et confitebor ante ipsum peccala mea coram 
ipso, qua priusquam ego eloquar, novit. 

5. Et nunc, et in ultimis diebus meis. 

6. Et tu, qui omnium corda nosti, cognoscis 
improbas meas acliones. 

7.In omni tempore vite mes, inseruerunt in 
corde meo pravas vite cupiditates. 


τελέσω τὸν δρόμον μου, 
4. Ἐν ὀδύνῃ τῆς καρδίας μοὺ ἐστέναξε πρὸς &. 
2. Καὶ μὴ τολμῶ (2) τὰ χεΐλη μου ἀνοίξει bh 
αὑτοῦ, στεναγμοῖς ἀλλλήτοις πρὸς αὐτὸν ἐδεήθην. 


9. Διὸ δάκρυα (2) τῆς ψυψῆς μου ἐνώκιον € 
ἔχχεώ͵ 

Á. Καὶ τὰς ἁμαρτίας uoo, damp οἵδε πρὸ wi 
ῥημάτων, ἐνώπιον αὑτοῦ ἐξομολογήσομαι. 

9. Καὶ νῦν, καὶ (4) εἰς τὰ ἔσχατα τῶν ἡμερῶν, 

0. Καὶ σὺ, καρδιογνῶστα πάντων, γινώσκεις 
πονηράς μου πράξεις, 

Ἴ. 'Ev παντί χρόνῳ τῆς ζωῆς μου bve ntu: 
τὴν καρδίαν μευ τὴν πονηρὰν τοῦ βίου ἐπιθυτίαν. 


8. Εἰ evigilans reputabam in me ipso, an forle o 8. Καὶ ἀνανήψας ἐλογιζόμην ἐν ἑαυτῷ εἰ ἄρα it 


aliquod bonum coram te fecissem. 

9. Et nullum penitus in me erat repositum 
opus bonum. 

10. Et cogitabam ad quem confugerem, et in- 
certus, atque inops consilii eram. 


φά τι ἀγαθὸν ἐνὼπιόν σου. 

9. Καὶ παντελῶς οὖχ ἣν ἐν ἐμοὶ ἀποκείμενον & 
ἀγαθὸν (5). 

16. Καὶ διελογιζόμην τὸ πρὸς τίνα φύγω, xai ἢ 


ἀμηχανίᾳ ἥμην. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) 'H. διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει" etc. 'Ev τῷ elc., σαφῶς αδτὸ τοῦτο διδάσχει, 


οπηλαίῴ προσευχῇ. Τοῦτο, etc.. εἰρήχαμεν͵ καὶ δια- 
φόρως γαὶ λαμθάνεται" ὅτε γάρ, elc , τῶν δικαίων 
εὑρήσεις αὐτὸ κείμενον, ἑρμηνεύεται, elc., χείμενον 
ἑρμηνεύετχι ἐξουθενημένος,͵ τουτέστι διὰ τὰς ἑμαρ- 
τίας αὐτοῦ. Νῦν οὖν αὐτὸ τοῦτο τὸ λακὶδ ὄνομα ἔστι 
Aelslv εἰς τὸν λαόν, Gtc., ἰσχυρῶν ὡς χαὶ αὐτὸ τοῦτο, 


(2) Τολμὦν, etc. 

8) Τὰ δάκρυα, etc. Διό deelt. 

ἡ Καί deest. 

5) ᾿Ἐῤγον τι ἀγαθόν, 

(6 Τὸ ποῦ, f, πρὸς τινα φυγὼν ἀεὶ tv, ete. 


. Καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐχζητῶ. τὴν ψυχὴν μου. 
. Ἐκέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, 
. Εἴπα᾽ Σὺ εἴ ἡ ἐλπίς μου, 
. Μερίς μου εἴ ἐν γῇ ζώντων. 
. Πρύσχες πρὸς τὴν δεησίν μου" 
. "Ott ἑταπεινώθήν σφοδρα, 
. "Pósa! με ἐκ τῶν χκαταξδιωχόντων με" 
. ᾽Ὃτι ἐχραταιωθησαν ὑπὲρ ἐμὲ. 
. ᾿Εξάγαγε ἐκ φυλαχῆς τὴν ψυχὴν μού, 
. Τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνήματί σου. 
21. ᾽Εμὲ ὑπομενοῦσι δίχαιοι, ἕως 05 ἀνταποδῷς 
(λοι, 
Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, ὁπότε χαταδίωχεν χὁτὸν 'Αὔεσα-- 
λωμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. ΨΑΔ. PMB'. 
4. Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου" 
Q. ᾿Ενώτισαι τὴν δέησιν μου àv τῇ ἀληθείᾳ σου. 
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11. Et non est qui requirat animam meam. 
12. Clamavi ad te, Domine, 

13. Et dixi : Tu es spes mea, 
14. Portio mea in terra viventium. 
15. Intende ad deprecationem meam : 
16. Quia humiliatus sum nimis. 
17. Libera me a persequentibus me : 
18. Quia confortati sunt super me. 
19. Educ de custodia animam meam, 
90. A te confitendum nomini tuo. 
A Me expectabunt justj, donec retrihuas 
mihi. 
Psalmus David, quando persequebatur eum 
Absalon filius ejus. PSAL.CXLIT. 
1. Domine, exaudi orationem meam : 
2. Auribus percipe obseerationem meam in γ8- 
ritatate tua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Οὐδὲ γὰρ ἣν πρόνοιάν μου ποιούμενος τῆς B 


quy ic. 

19, 18. 'uc οὖν εἴδον, ἐμαυτὸν ἀπήλπισα, xal 
μετὰ ({] δαχρύω, ἀνεδοησα πρὸς σὲ, Κύριε, καὶ 
εἴπα ᾿ ᾿Απολογίχν οὐχ ἐνώπιόν coo * εἰς δὲ 
τὴν φιλανθρωπίαν σου ἑλπίζω, ὅτι ἐλεήσεις μι. 

44. Κληρονομία εἴ (2) ἐν τῇ ἄνω ᾿ἸΙερουταλὴμ τῇ 
«τόλοι τῶν ἀγίω" σου, 

45, 16. Πρόσχες πρὸς τὴν δὲησίν μου, καὶ πλή- 
ρωδον αὐτὴν, ὄτι δεδουλωμένος εἰμὶ τῇ ἀμαρ- 
τὶς (9). : 

17. 'Pósa( με ἀπὸ τῶν ἐναντίων δύνάμεων τῶν Oc- 
χόντων με ἀποστῇσαι ἀπὸ 302, 

48. "Ou, ἐμοῦ ἡμαρτηχότος, αὕται ἰσχυρότεραί 
go? (4) γεγόνασιν, 

19. 'E&avzqs ἐκ των δεσμῶν xai τοῦ σκότους τῶν 
ἀτομιῶν τὴν ψυχήν piov 

90. Ὅπως, ἐλθὼν iv τῷ φωτί σου, δυνηϑῶ ἐξο- 
μολογήσατθαί σοι, ἄπερ πέπραχταί nov πᾶν γὰρ τὸ 
φανερούμενον φῶς ἐστι, 

91 Ἐμὲ ὑπομενοῦσι πάντες οἱ δίκαιοί σου (5), καὶ 
αἱ ἄγιχί σου δυνάμεις, ἵνα ἐπιστρέψω, καὶ ἀντὶ τοῦ 
πένθους, 09. ἔχω ἐν τῇ ψυχῇ μου, δώρῃσαί μοι εὐφρο- 
σύνην, συγχωρήσας μοι τὰ παραπτώματα, καὶ λοιπὸν 
συνήθυις χαρὰν ποιήσωσιν ὁμνοῦντές 6s ἐπὶ ἑνὶ ἀμαρ- 
τωλῷ μετανοοῦντι, τρυτέστιν ἐμοί͵ 


41. Neque enim erat, qui provideret anims 
mes. : 

12, 12. Cum igitur aspicerem me ipsum, des- 
peravi et cum lacrymis clamavi ad te, Domine, 
et dixi : defensionem non habeo coram te ; in be- 
nignitate autem (ua spero, quod misereberis mei. 

44. Hereditàs es in superna Jerusalem civi- 
tate sanctorum tuorum. 

15, 16. Intende ad deprecationem mem; et im- 
ple illam, quoniam in servitulém redactus sum a 
peccato. | 

47. Libera mea contrariis petestatibas, qus vo- 
lunt me a te avertere. E 

18. Quia me peccante, ipsm fortiores me facete 
eunt. ΄ 

19. Educ e vinculis, e tenebris imiquitatam ani» 
inam meam, . 0708 

20. Ut veniens ia lucem taam possim cenfiteri 
übi, que facta sunt mihi : omne enim, quod ma- 
festatur, lux est, : 

21. Me exepeciabunt omnes justi tii, e$ sancto 
tue virtutes,ut ceonverlar, Θὲ pro mosrore, quem 
habeo iu anima mea, dona mihi leltitiam conder 
nans mibi peccata, et tum de more letitia exsul- 
tabunt laudantes te super uno peceatora. prni- 
tentiam agente 5, hoc est super me. 


'H zpoxttaévn ἐπιγραφὴ περιέχει (6): Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ ὁπότε αὐτὸν xxtaDlunuav 'Aüsanidg. ὃ υἱὸς αὐτοῦ, 
Δαδὶδ οὖν ἑρμηνεύεται ἔνθα πεποθημένος͵ τουτέστι ὁ ἐπιστρέφων πρὸς τὸν Κύριον λχὸς τῷῴν "los 


Titulus prepositus continet : Psalmus David , 


quando persequebatur eum Absalom filius ejus. 


David igitur hic interpretatur desideratus, hoc est populus Judeorum eonveriens se ad Demiaum. 


Deinde. 

4, 2. (T) Κύριε, πλὴρωσον τὴν πρυσευχ ἦν μου, xai 
ἄκουσον τὴν δέησίν μου ἐν τῷ Υἱῷ σου ὁπάρχων 

3 Luc., xv, 10. 


1, 2. Domine, imple orationem meam, et au- 
deprecationem meam in Filio tuo exsistens. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿Εχυτὸν ἀπνλπισμένον μετὰ, elc. 

(4) Κληρονομία μου εἴ, etc. 

4) ᾿Αμαρείᾳ πάνυ. 

H ᾿Ισχυρότεροί μου, etc. 

(8) ᾿Υπομένουσι πάντες οἱ ἅγιοι σου, Θἰ6., χρὰν 
ποιένουσιν, ec. 

(6) 'H διὰ τῆς κινναδαρεως περιέχει, etc., ὅτε αὖ- 
τὸν, elc., τῶν Ἰουδαίων, Εἰ τότε αὐτόν, Θ(6., τῆς el- 
ρήνης ὡσανεὶ ὁ δρομαῖςο, 6ἰο.. τοῦ χατασχεῖν εἰς σω- 


nola», etc., ἔλεγεν μετὰ μετὰ καὶ τῆς dne, Big, 
τῷ στίχῳ τῷ ὑχτὼ xai δεκάτῳ ψαλμῷ. ὁμοιως χαὶ τοῦ- 
το, Θἰο., ἐκ τὼν οὐρανῶν, «al φὸ ἀναδεθδηκέναι αὐτὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν, elc., συλλαδεῖν 
αὐτὸ el;, ele., ὄτιπερ ὁ υἱὸς τὸν πατέη, Agyto) wat- 
ἐδίωχε, δῆλον εὐρήσῃς καὶ τρῦτο, 'O γάρ, fMe., 'In- 
so) Υἱός, etc. 

(T) N. 4. Κύρι, ete N, 3. Καὶ ἄκωσον, ᾳφἰο... 
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99. Rt nox sicut dies illuminabitur : 

93. Sicut tenebre ejus, ita et lumen ejus. 

94. Quiatu possedisti renes meos : 

95. Suscepisti me de utero matris mese. 

96. Confitebor tibi, quia terribiliter magnifiea- 


A 


es : 

27. Mirabilia opera tua,et anima mea cognoseit 
nimis. 

98. Non est occultatum os meum a te, 

99. Quod fecisti in occulto. 

90. Et substantia mea in inferioribus terrse : 

81. Imperfectum meum viderunt oculi tui. 

39. Et in libro tuo omnes scribentur : 

33. Dies formabuntur, et nemo in eis. 

34 Mihi autem nimis honorificati sunt amici 
tui, Deus : 

35. Nimis confortatus e4t principatus eorum. 


ὃ. ATHANASII OPP. PARS I£I. — EXEGETICA. 
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29. Ka! νὺξ ὡς ἡμέρχ φωτισθήσεται * 

93. Ὡς τὸ σκότος αὐτῆς, οὕτω καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. 
44, "Ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς poo ^ 

98. ᾿Αντελάδηυ μου ἐκ γαστρὸς κητρός μου, 

$6. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι φοδερῶς ἐθευμε- 


$. 

QT. Θαυμάσιο τὰ ἔργα σου, καὶ à ψυχή uw p 
νώσκει σφόδρα. 
. Οὐκ ἐκρύδη τὸ ὁστοῦν μου ἀπὸ σοῦ, 
. 'O ἐποίησας ἐν χρυφῆ, 
. Καὶ ἡ ὑπόστασίς μου ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς. 
. Τὸ ἀκατέργαστόν μοῦ εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. 
. Καὶ ἐπὶ τὸ διδλίον σον πάντες γρχφῆήσοντα:" 
. Ἡμέρας πλασθήϑονται, xai οὐδεὶς ἐν «ὑτοῖς. 
. Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίλοι σοῦ, ὁ 


, Τίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχ al αὐτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Et qui in peccatis asgrotat anima subleva- 
ta in baptismo, veluti dies illumimabitur, exo- 
riente te in ipsa. 

93. [ta enim omnis anima illuminata a te, imi- 
tatur in baptismo triduum mortis tuss et resur- 
rectionis, noctem δίρυο diem. 

24. Quia tu redemisti omnem meam virtutem 
pretioso tuo sanguine. 

25. Adjutorem mei dedisti statim a lavacro 
Spiritum sanctum tuum. 

96. Tradam totum me ipsum tibi, quis excel- 
lenter glorificatus eg. 

27. Admirationis plens sunt possiones tuse, et 
anima mea credit in ipris usque in finem. 

98. Non desplciatur a te infirmitas anims C 
mes, 

20. Et substantia ipsius inveterata in pecca- 
tis. 

90. Renovasti enim me in ooculto, hoc est in 
baptismo, cor meum. 

94. Corruptelam, et inutilitatem mentis mese 
non despexisti, sed ei providisti. 

32. Et qui digni facti sunt baptismo tuo,omnes 
in libro vitse scripti sunt in ccelis. 


33. In luce baptismi renovantur, et nemo alius 
Illic, nisi tu solus in ipsis. 

34. Mihi autem deinceps honorabiles sunt 
apostoli tui, ad quos dixisti : Vos amici estis 8. 


35. Fortiter dominata est potentia prsedicatio- 
nis eorum. 


δ Joan. xv, 44. 


99. Kai (1) ἐν ἁμαρτίαις ἐπινοσοῦσα ψυχὴ, &- 
ἐγερθεῖσα iv τῷ βαπτίσματι, ὡς ἡμέρα φωτισθήσετει͵ 
ἀνατείλαντος σου ἐν αὐτῇ. 

28. Οὕτως (4) γὰρ μιμεῖται ἐν τῷ βακτίομει 
πᾶσα ψυχὴ φωτιζωμένη ὑπὸ cou τὴν τριήμερον τῷ 
θανάτου σου xal τῆς ἀναστάσεως νύατα καὶ ἡμέραν. 

Φ4. "οτι σὺ ἐξηγόρασας πᾶσαν τὴν ἰσχύν μὼ 
τῷ (3) τιμίῳ σου αἵματι. 

95. Βοηθόν (4) μοι δέδωχας εὐθέως ἀπὸ τῆς χο- 
λυμδήθρας τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 

40. ᾿Εχδώσω σοι ὅλον ἐλαυτὸν, ὅτι ὑπερδαλλόντως 
δεδοξάσαι͵ 

21. ᾿Εχπλήξεως μετὰ (8) ὁπάρχωει τὰ πεϑήματα' 
σου, καὶ ἡ ψυχή μου πιστεύει ἐν αὐτοῖς ἴως τίλους. 

98. (6) Οὐ παρεωράθη παρὰ σοῦ τὸ ἀσϑεὰς Sw 
ψυχῆς (7) μου, 

49, Καὶ ἣ ὑπόστασις αὐτῆς ἡ παλαιωθεῖσα ἐν 
ἁμαρτίαις 

30. ᾿Ανεχαίνισας γὰρ με ἐν κρυφῇ, τουτέστιν ἐν 
τῷ βαπτίσματι τὴν χαρδίαν μου, 

81. Τὸ διεφθαρμένον μου, xai ἄχρηστον τῆς x 
νοίας οὐ παρεῖδες͵ ἀλλ᾽ ἐποιήσω πρόνοιαν, 

32. Καὶ οἱ ἀξιωθέντες τοῦ βαπτίσματός σου πάντες 
ἐν βιόλῳ σμιλίῳ (8) ἐτάγησαν [τῆς ζωῆς ἐγρέφησεν) 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

33. Ἔν τῷ φωτὶ τοῦ βαπτίσματος ἀνακαινοῦντει, 
καὶ οὐδεὶς ἄλλος but εἰ μὴ σὺ μόνος ἐν αὐταῖς (9). 

94. ᾿Εμοὶ 3à τοῦ λοιποῦ τίμιοι (40) ὑπάρχουσιν d 


pros σου, πρὸς οὖς εἰρήχαμεν - Ὑμεῖς eüa 
στέ. 


95. ᾿Ισχυρῶς κατεδυνάστευσεν ἡ ἐξουσία τοῦ xn- 


ρύγματος αὐτῶν, 


Addenda et corrigend& ex cod. Vatic. 


(n Καὶ iv ἁμαρτίαις Ómvoosa ψυχή, elc., ὡς b 
ἡμέρα, ete. 

(2) Οὕτω, etc. 

(3 Ἐν τῷ, etc. 

(4) Βοηθῶν μοι, ete. 

P Mecrá, ete. 

(6) N. ?8, 99, 30. Comm. unicus. 


(ἢ Τῆς ψυχῆς͵ καὶ ἡ ὑπόστασις τῆς ψυχῆς um 


, ele. 
8) Ἐν βίδλῳ ζωῆς ἐνετάγησαν. ete. 
(i rus "pe 


10) Τιμῇς, etc., πρὸς οὖς εἴρηκας ^ "r 
MA LIA ρὸς p^ μοῖς φίλοι 
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36. ᾿Εξαριθαήσομαὶι abtoo, καὶ ὑπὲρ, ἄμμον πληθυν-α 36. Dinumerabo eos, et super arenam multi- 


θήσονται" 

97. ᾿Εξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰμί μετὰ σοῦ, 

98. ᾿Εὰν ἀποχτεῖνῃς ὑμαρτωλοὺς, ὁ Θεός" 

99. "Av3oec aludtov, ἐκκλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 

40. "Ox. ἐρισταί ἔστε εἰς διαλογισμούς" 

41. Λήψονται εἰς ματαιότητα τὰς πόλεις [σου]. 

42. Οὐχὶ τούς μισοῦντάς cs, Κύρις͵ ἐμίσησα: 

48. Kai ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου [τοῖς ἐχθροῖς σου] ἐξε- 
τηκόμην; 

44. Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτους. 

45. Hic ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι, 

46. Δοχίμασόν με, ὁ Θεὸς, «od γνῶθι τὴ, καρδίαν 
μου. 

41. "Ecaoóv με, καὶ γνῶθι τὰς τρίδους μου. 

48. Καὶ ἴδε, εἰ ὁδὸς [εἰ ἔστιν ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοί. 

49. Καὶ ὁδήγησον με ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ. 


plicabuntur : 
37. Excurrexi, et adhuc sum tecum. 
38. Si occideris, Deus, peccatores : 
39. Viri sanguinum, declinate a me : 
40. Quia contentiosi estis in cogitationibus : 
41. Accipient in vanitate civitates [tuas]. 
42. Nonne qui oderunt te, Domine, oderam ? 
43. Et super inimicos tuos tabescebam ? 


44. Perfecto odio oderam illos. 
45. Inimici facti sunt mihi. 
46. Proba me, Deus, et scito cor meum : 


47. [nterroga me, et cognosce semitas meas. 
48. Et vide, si via [si est via] iniquitatis jn me: 


B 49. Et deduc me in via seterna. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. δλώξδεχά εἰσι, xal τὸν χόσμον ὅλον διὰ τοῦ 
λόζου αὐτῶν περιποιήσονται εἰς υἱοὺς xal ουνατέ- 
ας. 

; 97. ᾿Εζωοποιήθην διὰ τοῦ βαπτίσματος, xxi. ἀδιαλεί- 
πτως ἔσομαι μετὰ σοῦ, 

98. ᾿Εὰν θχνχτώσῃς ταύτας τὰς ἑναντίας δυνάμεις, 
ὁ Θεος. 

99. Τοῖς δαίμοσι λέγει. Αἰμοπὸτοι μιτάνθρωποι, 
ὑνχχωρήσχτε ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

40. "Ov ἐνθυμήσεις πονηρὰς ὁποτίθεσθε πολεμοῦν- 
τες (1). 

41. Αἰχμαλωτίζουσι τὰς φυχας «ὧν ἀνθρώπων εἰς 
μάτην' πάλιν γὰρ ἐπιστρέψουσι πρὸς σέ, 


32. ᾿Εγὼ δὲ πάντας τοὺς ἀνθισταμένους τῇ ἀληθείᾳ - 
C Domine, oderam. 


cou, Κύριε, ἐμίσησα, 

48. Καὶ ἐτί τοῖς ἀπειθοῦσιν (2) ἐξετηκόμην ἀπὸ τοῦ 
ζήλου. Καὶ ἄλλως δὲ νοεῖται ὁ αὐτὸς οτίχος" καὶ ἐπὶ 
ταῖς ἐναντίαις δυγάμεσι δεὰ τῆς νηστείας xal ἐγχρα- 
τείας. 

44. Οὗτε προσσηγόρευον τοὺς ἐχθροὺς thc πίστεώς 
σου. 

45. Οὕτως ἐδδελυσσόμην αὐτοὺς ὡς ἐπισυστῆναι αὖ- 
τοὺς ἄμα ἐπ᾿ ἐμὲ, εἰς τὸ φονεῦσαί με. 

40. ᾿Επίσχεψαι τὴν καρδίαν μου, καὶ πρόσχες, 
εἰ (3) εἰς πάντα ἐπαχούει σου. 

Α1. ᾿Ανάχρινον τὴν xzoülav μου, καὶ ἐπίγνωθι τὰς 
ἐνθυμήσεις μου. 


36. Duodecim suut et totum mundum sermone 
suo in filios et filias per adoptionem spiritualiter 
acquirent. 

31. Baptismo vivificatus sum, et indesinenter 
ero tecum. 

38. Si morti tradideris, Deus, has contrarias 
potestates : 

39. Dzemonibus dicit : Sanguipotores osores 
hominum, recedite ἃ me : 

40. Quia cogitaliones pravas pugnantes sub- 
jicitis : 

41 Captivas abducent animas hominum in va- 
nitate, rursus enim convertentur ad te. 

42. Ego autem omnes adversantes veritati tua, 


43. Et super inobedientes tibi tabescebam pri» 
zelo. Aliter autem intelligitur iste versiculus in. 
hunc modum et super contrarias potestates jeju- 
nio et continentia tabescebam. 

44. Neque salutabam inimicos fidei tus. 


45. Ita eos abominatus sum, ut simul ipsi con- 
sisterent in me, ut me occiderent. 

40. Visita cor meum, et attende, si in omnibus 
tibi obtemperet. 

41. Dijudica cor meum, et agnosce cogitatio- 
nes ineas. 


48. Kal ἐὰν εὕρῃς ἐν ἐμοὶ ἐπιθυμίαν ποντιρὰν, qUe D 48. Etsi inveneris in me concupiscentias malas, 


Ἰάδευσον αὐτὴν τῇ χάριτί σου. 
49. Καὶ ὁδήγησόν με ἐν τῇ αἰωνίῳ (4) ζωῇ. 


ejice eas, gratia (ua. 
49. Et deduc me in vitam ssternam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Πολεμοῦντές με. 
(2) ᾿Απειθοῦσι τοῖς προστάγμασί σου ἐξετηκόμην, 
etc., δὲ νοητέον τὸν αὐτὸν στίχον" xai, elc. 


(3) "Iva εἰς, elc. 
(4) Αἰωνίᾳ, etc. 
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]n finem : Psalmus David. PSAL. CXXXIX. ἃ 


4. Eripe me, Domine, ab homino malo : 

9. A viro iniquo eripe me. 

4. Qui cogitaverunt iniquitates in corde : 

4. Tota die constituebant prelia. 

5. Acuerunt linguas sua sicut serpentis : 

6. Venenum aspidum sub labiis eorum. 

1. Custodi me, Domine, de manu peccatoris 
8. Ab houinibus iniquis eripe me: 

9. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos. 


10 Absconderunt saperbi laqueum mihi. 

41, Rt fanibus extenderunt laqueum pedibus 
meis. 

19. Juxta iter scandala posuerunt mihi. 


S. ATHANASII OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 
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Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδὶὸ, WAA. PAO', 
᾿Εξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνδρώπου πονηροῦ" 
"Ard ἀνδρὸς ἀδίκου ρῦσαί με. 
Οἴτινες ἔλογίσαντο ἀδικίαν ἐν χκαρδίᾳ͵ 
. "Ὅλην τὴν ἡμέρων παρετέσσσοντο πολέμους. 
᾿Βχόνησαν υὙλώσσταν αὐτῶν ὡσεὶ ὀφειυς" 
. Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη χὐτῶν. 
. Φύλαξόν με, Κύριε, ἐκ χειρὸς ἀμαρτωλοῦ. 
. ᾿Απὸ ἀνθρώπων ἀδίκων ἐξελοῦ με" 
. Οἴτινες διελογίσαντο τοὺ (4) ὁποσκελίσαι τὰ àa- 
ὀήματά μου 
10. "Ἔκρυψαν ὁπερήφανοι παγίδα μοι- 
41. Καὶ σχοινίοις διέτεινχν παγίδα τοῖς ποῖ 
0)" 


129. ᾿Εχόμενα τρίδου σκάνδαλα ἔθεντό μοι. 


ὦ 00 ἐς ὦ ὧι Φ- C2 90 »" 


(a) Vers. 3. Omnes, etc. y 4. Qui, etc., οἱ sic deinceps, h. e. vers. in cod. Vat. sunt n. 8. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) Ele τὸ τέλος τῷ Δαδὶδ ψαλμὸς, ὅπερ ἑρμηνεύεται περὶ τῶν ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων μελλόντων ἔσεσθαι τοῖς ἀνθισταμένοις τῇ ἀληθείᾳς, καὶ περ τῆς μισθχποδοσίχς τῶν 
ἁγίων εἴρηται ψαλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστιν τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται 5263, ὡς 


πολλάκις εἰρήκαμεν. 


Titulus preepositus continet : In finem psalmus David, quod interpretatar de iis, quae in fine se- 
culorum futura sunt illis, qui resistunt veritati, et de retributione sanctorum : dictus est psalmo: 
manu forti, hoc est Dei Filio, ita enim interpretatur David. ut pluries diximus. 

4. Libera me, Domine, ab iis, qui speciem B — 4. Λύτρωσαί ue, Κύριε, ix τῶν ἐχόντων μόρρω- 


quidem habent pietatis,ejusautem denegant virtu- 


tem. 

2. Ab omni viro, qui armatus est contra veri- 
tatem. 

3. Qui simulationem habent in se ipsis. 

4. Semper festini sunt ad fundendum san- 
guinem. 

5. Decipiunt bonis in speciem sermonibus, et 
fictis laudibus animas simplicium,quemadmodum 
eerpens sermonibus suis Evam decepit. 

6. Doctrinam eorum, et admonitio mortifera 
est veluti venenum aspidis. 

7. Ab hujusmodi hominibus custodi me, Domi- 
ne, quoniam manus dieboli sunt. 

8. Eripe me ab hominibus delinentibus verita- 
tem in injustitie 4. 

9. Qui meditati sunt persuasibiles sermones ad 
deducendum me a Christi fide. 

19. Congregaverunt sibi ipsis, qui Dei veritati 
resistunt, sermones quosdam capliosos, volentes 
me illaqueare. 

11. Et nexus quosdam eorum, qui in sermone 
$u0 perversi sunt, ad comprehendendum me te- 
tenderunt mihi. 

42. Et qusestiones quasdam noxias, et inutiles 
injecerunt mihi. 


4 Rom. 1, 18. 


cw μὲν εὐσεδείας, τὴν δὲ δόναμιν αὐτῆς ἡρνημί" 
νοι. (8). 

9. ᾿Απὸ πααντὸς ὀπλιζομένου κατὰ τῆς ἀληβεί- 
ας (3). 

9. Οἴτινες τὴν ὑπόκρισιν ἔχ δυσιν ἐν ἑαυτοῖς 

4. ᾿Αδιαλείπτως ταχινοί εἶσι τοῦ vagin αἷ- 
μο. 

B. Διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εἀλογίες ἐκετώσι τὲς 
ψυχὰς τῶν ἀκάχων, ὥσπερ ὁ ὄφις διὰ τῶν λόγων alio 
Εὐαν ἐξηπάτησεν. 

6. 'H διδασκαλία αὑτῶν καὶ ἧ νουθεσία θανατηφύρος 
τυγχάνει, ὡς ὁ ἰὸς τῆς ἀσπῖδος. 

Ἵ. Φύλαξόν με, Κύριε, ἐκ τῶν τοιούτων, ὅτι ytl 


C τοῦ διαδόλου ὑπάρχουσιν. 


J ᾿Απὸ ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κ:- 
τεχόντων ἐξελοῦ με. 

9. οἴτινες ἐσκέχαντο (4) τιγανότητας λόγων in 
τοῦ χαταγαγεῖν με ἀπὸ τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως. 

10. Συνήγαγον ἑχυτοὺς [txotoTc] (5) οἱ τῇ ἀληθϑείᾳ 
τοῦ Θεοῦ ἀνθιστάμενοι λόγους τινάς Cntnuáton παγι- 
δεῦσαί με θέλοντες, 


41. Καὶ πλοκας τινας (6) τῶν διεσττραμμένων 
αὐτῶν λόγων προσέτεινψν μοι ἐπὶ τῷ λαδέσθαί 


μου. 
19. Καὶ ζητήσεις τινὰς βλαδερὰς καὶ ἀνωφελεῖς 
σοθάλοντὸ (7) ποι. geri 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H διὰ τῆς κινναδάαεως περιέχει, 
(8) Ἡρνημένων. 

8) ᾿Αληθείας ῥῦσαί με. 

4) ᾿Εψεούσαντο πιθανότητάς λόγων, Θίε. 


δ) Ἐν € etc. 
6) Τινὰς διεστραμμένων αὐτῶν λόγων προέτεινέν 
μοι ἐπὶ τὸ λαδέσθαι μου. Á 


(7) ᾿Προεδάλοντὸ μοι. 
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13, Εἴπα τῷ Κυρίῳ. θεός μου εἴ σύ. 
14. 


48. 
16. 
λέμου. 
41. Μὴ παραδῷς με (a), Κύριε, ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
μου ἁμαρτωλῳ. 
18. Διελογίσαντο κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγκαταλίπῃς με, 
μήποτε ὑψωθῶσιν, 
19. Ἦ x£9263, τοῦ χυχλώματος αὐτῶν. 
40. Κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν καλύχει αὐτούς" 
21. Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθραχες" 
22. "Ev πυρὶ καταδαλεῖς αὐτούς [tv τῇ γῇ]. 
93. 'Ev ταλαιπωρίαις, καὶ οὗ μὴ ὀποστῶσιν, 


Κύριε, Κύριε, δύνχμις τῆς σωτηρίας uou, 
᾿Επεσαίασας ἐπί τὴν κεφαλήν μου ἐν ἡμερᾷ πο- 


94. ᾿Ανὴρ γλωσσώδης οὐ χατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς » 


. a. "Avéoa ἄδικον καχὰ θηρεύσει [ϑηρεύσει εἰς 


90. Ἔγνων, ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν κρίσιν τῶν 
πτωχῶν, 
(d) Ms deest. 


DE TITULIS PSALMORUM. —- PSAL, CXXXJX, 


᾿Ενώτισαι, Κύριε, τὴν φυνὴν τῆς ὀείσεώς μου. | 


1890 
13. Dixi Domino ; Dens mens es tp. 
44. Exaudi, Domine, vocem deprecationis 
me. 
15. Domine, Domine, virius salutis mes 
16. Obumpbrasti super capot meum in die Selli. 


1. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo 
peccatori. 

18, Cogitaverunt contra me,ne derelinquas me, 
ne forte exaltentur. n 

19. Caput circuitus eorum. 

20. Labor labiorum ipsorum operiet 608 : 

21. Cadent super eos carbones : 

22. In jgnem dejicies eos [in terra]. 

23. In miseriis non sobsjstent, 

24. Vir liguosus non dirigetur in terra : 


25. Virum injusum mala eapient in ieteritu. 
26. Cogneri, quia fpciei amine jadiium 


inopum, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13, 14. (1) ᾿Εγὼ δὲ εἴπα τῳ Κυρίῳ’ Θεός μου εἶ 
αὺ ὁ σταυρωθείς" ἄκουσον, Κύριε, τοῦ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου. 

15. Κύριε, Κύριε, τὰ παθήματέ σου εἰσὶν εἰς σω- 
τηρίαν μου, 

46. Κατέπεμψυς τὴν χάριν σου φρούρεῖν τὴν xap- 
δίαν μου ἐν τῳ καιρῇ τῆς ἀντιθέσεως τῆς ψευδωνύμον 
αὐτῶν συνέσεως (2). 

41. Μὴ συγχωρήσῃς, Κύριε, τῷ διαδύλῳ ἀποστῃσαί 
με τῆς πίστεώς σου αὕτη γὰρ ὑκάρχει À ἐπιθυμία 

οὐ. 
E 48. 'Esxegavid. τινας ἐξερευνήσεις κατ ἔμου (3), 
πρὸς τὸ ἀκατῆσαί με, τὴ ἀντανέλῃς τὴν χάριν cog, 
μήποτε καυχήσωνται, ὡς ἠδιχήσαντο. . 


19. Τὸ φρονημα τῆς καρδίας αὐτῶν ἀσϑενὲς ὑπάρ- 
χε: (4). 

90. ᾿Ασθενῆσαι ποίφσαι (D) καὶ τοὺς λόγους τῆς e9- 
φίας αὐτῶν, xal πεσοῦντε [ἐπιπεσρῦνται]Ἶ ἅμα αὑτῶν. 

91. Οἱ γὰρ λόγοι τῆς χάριτος (6), eUc λαλήσω πρὸς 
αὑτοὺς, ὡς ἄνθραδες [σου] ἐπιπεσοῦνττι ἐπ᾽ αὐτούς. 

22. Καὶ τῳ Πνεύματί σου τῳ ἁγίῳ νεχρώσεις αὐτούς. 

43. 'Ev ταῖς ταλαικωρίαις τῶν σεσοφισμένων αὐτῶν 
λόγων o5 μή δυνηθῶσιν ἀντιστῆναι πρὸς σὲ τήν ἀλι- 
θειαν (7). 

24. ᾿Ανδριζόμενος κατὰ σοῦ, καὶ λαλῶν διετραμ» 
μένως (8), οὐχ εἰσελεύσεται slc ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


Q5 ᾿Ανδρα ἀνθιστάμενον τὴ ἀληθείᾳ τοῦ Θεοῦ καὶ. 


αἱ λοιπαί ἁμαρτίαι περιχυχλώσοισι, φυλάττουνσαι αὑτὸν 
εἷς ἀπώλειαν. 

20. Οἶδα, ὅτι ποιήσει Κύριος τίν ἐκδίκησιν τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ. 


13, 14. Ego autem dixi Domino: Deus r9epne qs 
tai, qui cruciixas es; audi, Domine, gemitum cor- 
dis mei. 

15. Domine, ' Domine, passiones tuse spat in 
meam salutem. 

16. Misisii gratias 4uam ad custodiendum cot 
meum in lempore opposiliopis fajam eorym 
scientia. 

17. Ne permittas, Domine, disbolo, ut me ave7- 
tat ἃ (ide tua, quoniam ipsa est desiderium 
meum. . 

48. Meditati sunt adinventionea quasdam coptra 
me, ut me deciperent ; ne auferas a me gratiam 
tuam, nequando glorientur, quod me iniqus op- 

resserun. 


ἢ 
19. Sensus cordis eorum jnfirmus est. 


20. Infirmes efüce eliam sermones sapienjJip 
eorum, οἱ una cum ipeis concides. 

21. Sermones enim gratis, quos loquar ad ip- 
808, Yeluti carbones cadent super eos. 

22. Et Spiritu sancto tuo occides eos. 

23. ]n miseriis sermonum suorum, q909.6Xco- 
gitaverunt, non potuerunt resistere verijati up. 


24. Obslinatus contra te, et. perverse loguens 
non ingredietur in supernam Jerusalem. 


95. llominem resistentem divinse veritati οἱ re- 
liqua peccata circumdabunt, que custodient eum 
in interitum. 

96. Novi, quod faciet Dominus vindic(am sanc- 
torum suornm. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) N. 43. ᾿Εγώ, ete, N. 44. "Axoosov τοῦ cwva-—— (4) "Y ndpyov. 
γμοῦ, eic. 5) ποιήσει, ele., ἅμα σὺν αὐτοῖς. 
(3) Γενέσεώς" leg. videtur σννέσεως. 6) Χάριτός δου, etc. 
(3) ᾿Απ’ ἐμοῦ" μή ἀντανέλῃς τήν χάριν Φου ἀπ’ Ἴ) Πρὸς «ήν ἀλήθειαν. 
ἐμοῦ, οἰο., ὡς ἤδη νικήσαντες, [8) Διεσεραμμένα, οἰε., elc τὴν b, elc. 
ParaOL. Ga. XXVIL 4, 
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21. Et vindictam pauperum. A 


28. Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo : 

29. Et habitabunt recti cum vultu tuo. 

Psatmus Duvid. PSAL. CXL. 

1. Domine, clamavi ad te, exaudi me: 

9. [ntende voci deprecationis mes, 

9. Cum clamavero ad te. 

4. Dirigatur oratio mea sicut incensum in 
conspectu tuo : 

5. Elevatio manuum mearum sacrificium ves- 
pertinum. 

6. Pone, Domine, custodiam ori meo : 

7. Et ostium circumstantie circa labia mea. 

8. Non declines cor meum in verba malitis, 


8. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


129? 


21. Kai τὴν Ot«nv τῶν fttv tov. 
28. Πλήν δίκαιοι ἐξομολογέσονται cip ὀνώματί σον 


29. Καὶ κατοικήσουσιν εὐθετς συν τῷ προσώπῳ 00) 
Ψαλμὸς τῳ Δαχίδ. ΨΑΛ. PM'. 

|]. Κύρις, Exéxpata πρὸς o£, εἰσάκουσόν μου" 

2. Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου, 

3. ᾽Εν τῳ χκεχραγέναι με πρὸς a£, 

4. ατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου ὡς Üuuux 
ἐνώπιόν σου" 

b. "Enapei τῶν χειρῶν μου θυσίχ ἑσπερινή,. 


6. θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῳ στόαατί μου. 
T. Καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. 
8. Μὴ bodie τήν χαρόΐαν μου εἷς λόγους πονηρῶς, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$97. Et vindictam eorum, qui nunc laboribus 8 


oppressi sunt propter spem in Christum. 
^. 98, Mtenim prepter ipsos sanctos nuilus est 
alius injustorum, qui te glorificet. 

29. Et ita semper erunt sancti tui gaudio inef- 
fabili videns gloriam tuam, et incessanter lau- 
dantes te. 


27. Καὶ τήν ἐχδίχησιν σῶν καταπονουμ:νω» νὺν ἀὲ 
τήν εἰς Χριστὸν ἐλπίδα. 

28. Πλήν γὰρ αὐτῶν τῶν ἁγίων ουδεις Ἔτερος τῶν 
ἀδίχων ἐστὶν ὁ δοξάγω, σε. 

29. Καὶ οὕτως πάντοτε ἔσονται οἱ ([) ἄγιοι cv 
χαρᾷ ἀνεχλαλήτῴ θεωροῦντες τήν δόξαν σου, Xf 
ἀπαύστως ὑμνουντές GE, 


(2) ᾿Β προκειμένῃ ἐπιγραφὴ περιέχει (27) ^ Ψαλμὸς τῷ 3260, ὅπερ ἑρμηνεύεται ψαλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ γειὴ 


τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ * τοῦτο γὰρ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρήκαμεν. τὸ τοῦ Δχδὶδ ὄνομα 


E L1 "- L4 
X120 ἄλλης $ 


"ἑρμηνείας ἔχει τὸ αὐτὸ ὄνομα * ἐνταῦθα τοῦτο ἐρμηνεύεται, ὡς προγέγραπται͵ 


Titulus prepositus continet : Psalmus David, 


quod interprelatur, psalmus manu forti, neupe 


Dei Filio; hoc enim, ut supra diximus, David nomen significat ; alias etiam significationes habet hoc 
nomen ; hie ita interpretatur, ut modo scriptum est. 


4. Domine, in dolore cordis mei, clamavi δ 6 


te, exaudi me. 

2. [ntende labori cordis mei, 

3. Cum illud ingemuerit ad te. 

4. Sursum elevans gratia tua orationem meam, 
et suaviler trahens ad seipsam, ut incensum de» 
lineat apud se. 

b. Exclamatio cordis meis ita inveniatur coram 
te veluti sacrificium, quod offerunt sancti angeli 
tui convertentes se ad te a ministerio eorum qui 
heredes futuri sunt salutis. 

6, 7. Muni,Domine, os meum, et gratiam tuam 
mihi circum labia mea, ne prodeat ex ore meo 
sermo impurus, et de verbo otioso ralionem red- 
dere debeain, sed potius si qnid est ad szdificatio- 


1. Κύρις, tv ὀδύνῃ τῆς καρδίας μου ἀνεδόησα πρὸς 
σὲ, εἰσάχουσόν μου. 

2. llpóa (sc τῷ πόνῳ τῆς καρδίας μου, 

8. Ἐν τῴ στένειν αὐτήν πρὸς σέ. 

4. ᾿Ανεινησαμένη (3) [᾿Ανιμησχμένη) ἣ γάρις σου 
τήν προσευχήν μου, xai ἡδέως ἐλχύτασχ πρὸς ἐχυτήν͵ 
ὡς θυμίαμα χατέχει παρ᾽ ἑαυτῇ, 

9.  ἀναδόησις (4) τῆς καρδίας μοὺ οὕτως εὑρεϑὲ 
ἐνώπιόν σου, ὡς ἡ θυσία, ἤν ἀναπέμπουσιν οἱ ἄγοι 
ἄγγελοί σου ἐπιστρέφοντες πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς διχγονς 
τῶν μελλόντων χληρονομεῖν σωτηρίαν, 

6, 7. ᾿Ασφάλισαι͵ Κύριε, τὸ στόμα μου, καὶ τίν 
χάριν σου δός μοι περὶ τὰ γείλη μου, ἵνα μή ἐχπορεῖν 
ται ἐκ τοῦ στόματός μου λὸθος (5) σαπρὸς, χαί oz 
ἀργοῦ λόγου εὑρεθώ λόγον διδους, ἀλλὰ μᾶλλον εἴ 7 


nem audientium, ut id loquar, et impleatur in me p πρὸς οἰκοδομήν τῶν ἀχουόντων ἵνα λέγω, καὶ mi 


illud : Aperuit os suum, etc. 
8. Ne permittas cor meum, ut se tradet in 
verba simulationis. 


ρωθῷ ἐν ἐμοὶ τὸ, Διήνοιξε τὸ στόμο αὑτοῦ. 
8. Μή συγχωρήσῃς τήν καρδίαν μου δοῦναι ἑαυτί! 
εἰς λόγους ὑποχρίσεως, 


Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Ἴσονται σὺν σοὶ ol, etc. 

(2) Ante titulum seu. inscriptionem psul. CXL 
legitur hujusmodi adnotatio de Diapsalmate, qug 
exstat etiam posl ter'ium psalmum supra : To &i- 
ψαλμα οὖν ἑρμηνεύεται ἀεί" εἰς ὄν οὖν στίχον χεῖται 
σημαίνει τὸ λεγόμενον ῥητὸν ὑπὸ τοῦ στίχου, ὅτι 
τοῦτο τὸ λεγόμενον ἐν τῷ στίχᾧ ἐστίν" ἀεὶ, εἴτε ἀγα- 
θόν ἔστιν ὅ λέγει ὁ στίχος, εἰτε φαῦλον. Οὐ μόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ ἕως οὗ (leg. εἰς) ὃν κεῖται τὸ διάψαλμα, 
σημαίνει, ὄτι περὶ ἄλλου λέγει ὁ ψαλμὸς προσώπου, 
xai οὐχί περὶ οὗ ἔλεγεν ἕως τοῦ διαψάλματος, Αὕτη 


οὖν ἢ διέγησις περὶ τοῦ διαχάλματος͵ 

(2") 'H διὰ τῆς κινναδάρεως πε ιέχει, elc., ἑρμη- 
νεύεται τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα͵ etc., bs τὸ τοῦ AX 
ὄνομα" ὅμως ἐνταῦθα τσῦτο ἑρμηνεύεται. ὃ γέ 
πται, δὲ Ὁ tome 

(3) ᾿Ανισχμένη" lorte leg. ἀνισταμένη, etc., xaXti- 
gy, elc. 

(4) 'Aváóxe1c, etc. 

(9) Πὰς λόγος, ete., εἴτε προς olxoóo ete. ἐν 
ἐμοὶ τὸ, ᾿᾿Ἄνοιγε 'exóua σὸν ma t^). net 
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9. Τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἀμαρτίαις, 

10. Σὺν ἀνθοώποις ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν" 

41. Καὶ οὐ μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐχλεχτῶν αὐτῶν, 
12. Πχιδεύσει με δίχχιος ἐν ἐλέει, καὶ ἐλέγξει με" 


(3. "Ἔλαιον δὲ ἀμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν χε- 
φαλὴν μου" 

14. "τι ἔτι καὶ ἡ προσευχή μου ἔν ταῖς εὐδοχίαις 
αὑτῶν, 

18. Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ χριταὶ αὐτῶν᾽ 

16. ᾿Ακούτονται τὰ ῥήματά μου, ὅτι ἠδυνήθησαν. 

17. 'uccl πάχος γῆς ἐῤῥάγη ἐπὶ τῆς γῆς" 


18. Διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ αὐτῶν παρὰ τὸν ἀδην. 

. "Ott πρὸς σὲ, Κύριε, Κύρις, οἱ ὑφαθαλμοί μου, 
91. Φύλαξόν με ἀπὸ παγίδος, ἧς συνεστήσαντό μοι, 
22. Καὶ ἀπὸ σχανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνο- 


μίαν. 
93. Πεσοῦνται ἐν ἀμφιδλήστρῳ αὐτῶν οἱ ἄμαρτωλοί, 


DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. CXL. 
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ἃ .9. Ad excusandas excusationes in peccatis, 


10. Cum hominibus operantibus iniquitatem : 
11. Et non communicabo cum electis eorum. 
19. (orripiet me justus in misericordia, et in- 


crepabit me : 


13. Oleum autem peccatoris non impinguet ca- 


put meum : 


14. Quoniam adhuc et oratio mea in benepla- 


citis eorum. 


45. Absorpü sunt juncti petrs judices eorum: 
16. Audient verba mea, quoniam polaerunt. 
17. Sicut crassitudo terre disrupta est super 


terram : 


18. Dissipata sunt ossa nostra secus infernum. 
19. Quia ed te, Domine, Domine, oculi mei, 


. Ἐπὶ σοί ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου. Β 9. In te speravi, non auferas animam meam. 


21. Custodi me a laqueo, quem statuerunt 


mihi, 


22. Et a scandalis operantium iniquitatem. 


23. Cadent in retiaculo ejus peccatores : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Q. Τοῦ συντιθεῖν τινὰς ἀφορμὰς ἔθελον εὐλά- 
γους (4). 

10. Μετὰ ἀνθρώπων τῶν μὴ πειθομένων τῷ νόμῳ 
σου, ἀλλ᾽ ἀφόδως ἑαυτοὺς ποιμαινόντων —— 

11. Καὶ οὗ μὴ σύνθομαι τὴν διδασχαλίαν τῶν (2) 
ἱερέων αὑτῶν, 

12. Πχιδεύσει με πας ποιῶν τὴν διχαιοσύνην, xal 
λαλῶν ἀλήθειαν ἐν σπλέγχνοις Χριστου, xal ἐπιπλήξει 

οι, 
n 13. 'H δὲ ἀγάπη, καὶ ἢ (9) xoAaala τῶν ἐχθρῶν τῆς 
ἀληθείας μὴ πλησιάσει τῇ διανοίᾳ μου, 


14. "Ox διὰ πάντων τοῦτο (4) προσεύχομαι, τὸ 


τοῦς ἴχνεσι τῶν ἁγίων ἀκολουθηνχι. 

15. ᾿Ανηλώγησαν (0) καταλειφθέντες ὑπὸ τῶν ἁγίων 
ol ἄρχοντες τῶν ἀσεδών͵ 

46. Ἰσχύσει ἡ (6) δέησίς μου ἑνώπιόν σου, καὶ 
πληρωθήτυ ἅπερ ἡτησάμην σε. 

17. Εἴδον τὸν Σατανᾶν πεσόντα ix τοῦ οὐρανοῦ, xal 
συντριδέντα ὡσεὶ βόλιν (7) γῆς. 

18. Πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὑτῶν διεφθάρη ἐν ταῖς ἐπιθυ- 
pla: too θανάτου. 

19. "Ov πρὸς σὲ, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας 
μου ἀνατεττγμένοι ὑπᾶρχυυσιν. 

20. ᾿Επὶ σοὶ ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν χάριν σου 
τὴν συνιστῶσαν try ψυχήν μου, 

Q1. Φύλαξόν με ἀπὸ πάσης αὐτῷν διδασκαλίας νο- 


9. Ad aliqnos speciosos preetextus componen- 
dos. 

10. Cum hominibus non obtemperantibus legi 
tue, sed siae limore se ipsos gubernantibus : 

11. Et non assentiar doctring sacerdotum ip- 
sorum. : 

12. Corripiet me omnis, qui facit justitiam, et 
loquitur veritatem in visceribus Christi, et objur- 
gabit me. 

13. Dilectio autem, et adulatio inimicorum ve- 
ritatis non approximabit menti mess, 

14. Quoniam semper hoc deprecor, ut sequar 
vestigia sanctorum. 

45. Gonsuinpti sunt principes impiorum a sas- 
ctis derelicti. 

16. Potens erit deprecatio mea coram te, et 
implebuntur qua te rogavi. 

17. Vidi Satanam de celo cadentem, et contri- 
tum veluti glebam terre. 

48. Omnis eorum virtus corrupta est in concu- 
piscentiis mcrtis. 

19. Quoniam ad te, Domine, oculi mentis mee 
elevati sunt. 

20. In 1e speravi,ne auferas gratiam tuam con- 
firnantem animam meam, 

91. Custodi me ad omni eorum doctrina, que 


μιζόμενον (8) ἔχειν τινὰ τροφὴν τῇ Voy, ἐν ἑαυτῇ Dexistimalur habere aliquem cibum anime, exsis- 


οὔσης δὲ συλλήψεως εἰς Osvatov. 

92. Καὶ ἀπὸ τῶν διιμόνων των ὑποτιθάντων μοι 
τὰς ἡδονὰς τοῦ βίου, 

23. Συλληφθῶσιν εν ταῖς ἀπάταις (9) τοῦ βίου ol 
kv τῷ πελάγει αὐτοῦ ὁὀϊιάγοντες, 


tento autem in ea decipula ad mortem. 


22.Et a daemonibus subjicientibus mihi volupta- 


tes vitz. 


23. Comprehendentur in fallaciis vits, qui in 


pelago ipsius vivunt. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Εθέλω εὑλόγους. 
(2) Συνθώμαι τῇ διδασκαλίᾳ τῶν, etc. 
n Ἦ deest. 


4) "Ox δεῖ, "καὶ διαπαντὸς τοῦτο, etc., ἐξακολου- 


θεῖν τὦὧ» ἁγίων͵ 


(9) ᾿Ανήλθοσαν, οΘίς., ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἄρχον- 


τες, elc. 
6) ᾿ἴοχύει ^, etc. 
I Βόλον, elc. 
8) Νομιζομένης, etc. 
to Ταῖς συνεῤῥαμμέναις ἀπάταις. elc. 
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A 94. Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως ἄν [ἕως οὔ] zoch. 
Συνέσεως τῷ AaO0, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ 
σπηλαίῳ προσευχόμενον, ΨΑΛ. ῬΜΑ᾿. 
1. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐχέκραζα" 
2. Φωνῇ μοὺ πρὸς Κύριον [πρὸς τὸν Θεὸν] ἐδεήθην 


[805 


24, Bingulariter sam ege donec transeam. 
Intellectus David, cum esset in spelunca orans. 
PSAL. CXLI. 

4. Voce mea ad Dominum clamavi : 

9. Voce mea ad Dominum [ad Deum] depreea- 
lus sum. 

9. Effundo in copspectu ejus orationem meam: 

&. Tribulationem meam ente ipsum pronuntlio, 

5. In deficiendo ex me spiritum meum, 

0. E4 tu cognovisti semitas meas. 

7. In. via hao, qua ambulabam, abscostderunt 
laqueum mibi. 

8. Considerabam ad dexteram, et videbam : 

9. Et non-era! qui cognosceret me : 9. Καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐπιγινώσχων us. 

40. Petiit fuga a me : B 10. ᾿Απώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
Ἢ πκρολειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Συνέσεως τῷ Δαδὶδ iv τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ προσῖν 
χόμενον. Τοῦτο οὖν ἐστι ^ τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα διαφόρως ἑρμηνεύεται, ὡς πολλάχις εἰρήκαμεν * ὅτε τῷ 
εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου εὑρήσεις αὐτὸ κείμενον, ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χειρί * ὅτε δὲ εἰς πρόσωπον τῷ 
δικαίων, p; 3b ern πεποθήμενος * ὅτε δὲ εἷς πρόσωπον τῶν ἁμαρτανόντων xxi ἐπιστρεφόντων εὑρήσεις ani 
κείμενον, ἱξουδενημένον διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ [Φαλμὸς οὖν εἴρηται] εἰς τὸν λαὸ, τὸν ἡμαρτηκότα, χεὶ & 
σύνεσιν ἐλθόντα, καὶ ἐν σπηλαίῳ ἑχυτὸν καταχλείσεντα, κεὶ προσευχόμενον μετὰ δακρύων ἰσχυρῶν ἐξομολογούμ- 
voy * ὡς δὲ αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ψαλμὸς ϑαφῶς τοῦτο διὸάσχει. 

Titulus prepositus continet : Intellectus θανία, cum esset ipse in spelunca orens. [ta igilur is 
é&t : noinen David varie interpretatur, ut sepius diximus : modo enim positum invenies ad siga- 
ficandam personam Domini, οἱ tunc interpretatur manu fortis : modo autem ad personam just 
rum, el tune interpretatur desideratus : modo vero ad personam eorum, qui peccarunt, et se cou. 
verterunt, illud positum invenies, et tunc interpretatur contemptus ob peccata sua. Psalmus igitur 
dictus est de populo, "n peceavit, οἱ in intellectum venit, et claudens sein spelaaca, orat cam la- 
erytnis validis, et confitetur : quod autem hoc ipsum significet, similiter et psalmus ipse manifeste 
hoc docet. 

94. Non me ipse tradam in servitutem peccato, C 24, Οὐχ ἀν δοολώσω ἐματτὸν τῇ &ypsiia, ἕως ἔν 


9. ᾿Εχχεὼ ἐνώπιον αὑτοῦ τὴν δέησίν μου" 

4, Τὴν θλίψιν μου ἐνώπιον αὑτοῦ ἀπαγγελῶ, 

5. Ἐν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου, 

6. Καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίδους μου. 

7. Ἔν ὑὸῷ ταύτῃ, *$ ἐπορευόμην, ἔχρυψαν τεγὰ 
μοι. 

8. Κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ xat ἐπέδλεπον᾽ 


donec perficiam cursum meum. 

1. Indolore cordis mei ingemui ad te. 

9. Et non audens aperire labia mea corem ip- 
s0, deprecalus sum ad eum fletibus inenarrabili- 
bus. 

$.Propterea effundo in conspectu ejus lacrymas 
anime meg. 

4. Et confitebor ante ipsum peccala mea coram 
ipso, 41:8 priusquam ego eloquar, novit. 

. FA nunc, et in ultimis diebus meis. 

6. Et tu, qui omnium corda nosti, cognoscis 
improbas meas acliones. 

7. In omni tempore vitte mese, inseruerunt in 
corde meo pravas vile cupiditates. 


τελέσω τὸν δρόμον μου, 

1. Ἐν ὀδύνῃ τῆς καρδίας μοὺ ἐστέναξα πρὸς σὲ. 

2. Καὶ μὴ τολμῶ (9) τὰ χείλη μου ἀνοῖξαι ἐνώπιον 
αὑτοῦ, στεναγμοῖς ἀλλλήτοις πρὸς αὐτὸν ἐδεήθην. 


9. Διὸ δάχρυα (3) τῆς ψυψῆς μου ἐνώπιον ei 
ἔχχεώ, 

4. Καὶ τὰς ἁμαρτίας μου, ἄσπερ οἵδε πρὸ vie tpm 
ῥημάτων, ἐνώπιον αὑτοῦ ἐξομλολογάσομαι, 

9. Καὶ νῦν, καὶ (4) εἰς τὰ ἔσχατα τῶν ἡμερῶν ute 

6. Καὶ σὺ, καρδιογνῶστα πάντων, γινώσκεις τὰ 
πονηράς μου πράξεις, 

7. ᾽ν παντί χρόνῳ τῆς ζωῆς μου ἔνεφ rctusn 
τὴν καρδίαν μευ τὴν πονηρὰν τοῦ βίου ἐπιθυτίαν. 


8. Et evigilans reputabam in me ipso, an ἰογίθ ρ 8. Καὶ ἀνανήψας ἐλογιζόμην ἐν ἑαυτῷ εἰ ἄρα ἐτοῖν 


aliquod bonum coram te fecissem. 

9. Et nullum penitus in me erat repositum 
opus bonum. 

10. Et cogitabam ad quem confugerem, et in- 
certus, alque inops consilii eram. 


σά τι ἀγαθὸν ἐνὼπιόν σου. 

9. Καὶ παντελῶς οὐχ ἣν ἐν ἑμοὶ ἀποχείμενον GT" 
ἀγαθὸν (5). 

16. Καὶ διελογιζόμην τὸ πρὸς τίνα φύγω, καὶ ἐν (6j 


ἀμηχανίᾳ ἥμην. 


Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 


(4) Ἢ διὰ τῆς χκινναδάρεως περιέχει" otc, 'Ev τῷ 
οπηλαίῴ προσευχῇ. Τοῦτο, etc.. εἰρήκαμεν, καὶ δια- 
φόρως χαὶ λαμδάνεται" ὅτε γάρ, elc , τῶν δικαίων 
εὑρήσεις αὐτὸ χείμενον, ἑρμηνεύεται, οἴς., κείμενον 
ἑρμηνεύεται ἐξουθενημένος, τουτέστι διὰ τὰς ἑμαρ- 
τίας αὐτοῦ, Νῦν οὖν αὐτὸ τοῦτο τὸ Ἀακὶδ ὅνομα ἔστι 
λεϑεῖν εἰς τὸν λαόν, GlC., ἰσχυρῶν ὡς καὶ αὐτὸ τοῦτο, 


etc., μη γϑ αὗτὸ τοῦτο διδάσκει, 
(2) Τολμῶν, etc. 
9) Τὰ δάκρυα, etc. Διό deelt. 
4) Kat deest. 
5) "Efq0v τι ἀγαθόν, 
(o Τὸ ποῦ, ἤ πρὸς τινα φυγὼν ἀεὶ Yy, etc. 





. Καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐχζητῶ. τὴν ψυχὴν μου. 
. ᾿Εχέχρᾳξα πρὸς σὲ, Κύριε, 
. Εἶπα’ Σὺ εἴ ἡ ἐλπίς μου, 
. Μερίς μου εἴ ἐν 15 ζώντων, 
. Πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν μου" 
OUO. ἑταπεινώθήν σφοδρα, 
7. Ῥῦσχί με Ex. τῶν χαταδιωχόντων με" 
“Ὅτι ἐκρχταιωθησαν ὑπὲρ ἐμὲ. 
. ᾿Εξάγαγε ἐκ φυλαχῆς τὴν ψυχὴν μου. 
. Τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνήματί σου. 
. Ἐμὲ ὑπομενοῦσι δίχαιοι, ἔως 05 ἀνταποδῷς 
μοι, 
Ψαλμὸς τῷ Δαόίδ, ὁπότε χαταδίωχεν εὐτὸν '᾽Αὔεσα- 
λωμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. ΨΑΔ. PMB', 
4. Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προφευχῆς μου" 
9. ᾿Ενώτισαι τὴν δέησιν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 


DB TITULIS PSALMORUM. -« PSAL. QXLII. 
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11. Et non est qui requirat animam meam. 
19. Glamavi ad te, Domine, 

13. Et dixi : Tu es spes mes, 

14. Portio mea in terra viventium. 

15. Intende ad deprecatiopem meam : 

16. Quia humiliatus sum nimis. 

17. Libera me a pergequentibus me : 

18. Quia confortati sunt super me. 

19. Educ de custodia animam meam, 

40. A te confitendum nomini tuo. | 
: |. Me expeclabunt justj, donec retribuas 

mihi. 
Psalmus David, quando persequebatur eum 
Absalon filius ejus. PSAL. CXLIJ. 
1. Domine, exaudi orationem meam : 


2, Auribus percipe obsecrationem meam in ye: 
ritatate tua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Οὐδὲ γὰρ ἣν πρόνοιάν μου ποιούμενος τῆς B 


ψυ ἧς. 

19, 18. 'uc οὖν εἴδον, ἐμαυτὸν ἀπήλπισα, καὶ 
μετὰ (1) δαχρύω» ἀνεδοησα πρὸς ci , Κύριε, xal 
εἴπα ^ ᾿Απολογίχν οὐκ ἐνώπιόν σου " εἰς δὲ 
τὴν φιλανθρωπίαν σου ἑλπίζω, ὅτι ἐλεήσεις με. 

14. Κληρονομία εἴ (2) ἐν τῇ ἄνω Ἰερουταλὴμ τῇ 
«toÀs: τῶν ἀγίων σου, 

45, 16. Πρόσχες πρὸς τὴν δὲησίν μου, κἀὶ κλή- 
βωσον αὐτὴν, ὅτι δεδουλωμένος εἰμὶ τῇ ἀμαρ- 
τὶς (3). 

17. 'Pósal με ἀπὸ τῶν ἐνανείων δύνάμεων τῶν θε- 
κόντων με ἀποσυτῇσαι ἀπὸ 30), 

48. "Oc, ἐμοῦ ἡμαρτηκότος, αὕται ἰσχυρότεραί 
uoo (8) γεγόνασιν, 

19. Ἔξαγαγε ἐκ των δεσμῶν xxi τοῦ σχότους τῶν 
ἀτομιῶν τὴν ψυχήν μου᾽ : 

90. ᾿Ὄπως, ἐλθὼν iv τῷ φυχί o, ᾿δυνηϑῶ ἐξο- 
μολογήσχτθαί σοι͵ ἄπερ πέπρακταί nov πᾶν γὰρ τὸ 


M. φχνερούμενον φῶς [Me 


Q1 Ἐμὲ ὑπομενοῦσι πάντες οἱ δίκαιοί σου (5), καὶ 
αἱ ἄγιχί σου δυνάμεις, ἵνα ἐπιστρέψω, xxl ἀντὶ τοῦ 
πένθους, 09 ἔχω iv τῇ ψυχῇ μου, δώρησαί μοι εὐφρο- 
g)vn», συγμωρήσας μοι τὰ παραπτώματα, καὶ λοιπὸν 
συνήθυυις χαρὰν ποιήσωσιν ὑμνοῦντές e£ ἐπὶ ἑνὶ ἀμαρ- 
τωλῷ μετανοοῦντι, τρυτέστιν ἐμοί͵ 


11. Neque enim erat, qui provideret anime 
mes. 

19, 13. Cum igitar aspicerem me ipsum, des- 
peravi et cum lacrymis clamavi ad te, Domine, 
et dixi : defensionem non habeo coram te ; in be- 
nignitate autem (ua spero, quod misereberis mei. 

44. Hireditas es. in superna Jerasalem civi- 
tate sanctorum tuorum. 

15, 16. Intende ad deprecationem mem; et im- 
ple illam, quoniam in servitutem redactas sum ἃ 
peccato. 

17. Libera mea contrariis petestatibus, qui vo- 
Junt me a te avertere. 

18. Quia me peccante, ipse fortiores me facto 
sunt. 

19. Educ e vinculis, e tenebris i iniquitatem asi 
iam meam, 

40. Ut veniens in TE am poseim canfieri 
übi, que facta sunt mihi : omne enim, quod ma- 
festatur, lux est. 

21. Moexepectabuat omnes justi tii, el tact 
lue virtutes,ut convertar, e pro moore, quem 
habeo iu anima mea, dona mihi lelitiam conder 
nans mihi peccata, et tum de more letitia exsul- 
tabunt laudantes te super uno peceaora preni- 
tentiam agente 5, hoc est super me. 


προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6) Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ ὁπότε αὐτὸν χχτεηδίωχεν "Aüsaxidg. ὁ υἱὸς χὐτοῦ. 


Δαδὶδ οὖν ἑρμηνεύεται ἔνθα πεποθημένος͵ τουτέστι ὁ ἐπιστρέφων πρὸς τὸν Κύριον λχὸς τῶν 


Titulus prepositus continet : Psalmus David , 


"levy 
quando persequebatur eum Absalom filius ejus. 


David igitur hic interpretatur desideratus, hoc est populus Judeorum eonvertens se ad Demisum. 


Deinde. 

4, 2. (7) Κύριε, πλήρωσον τὴν προσευχήν μου, xai 
ἄκουσον τὴν δέησίν μου ἐν τῷ Υἱῷ σου ὁπάρχων 

3 Luc., xv, 10. 


1, 2. Domine, imple orationem meam, et au- 
deprecationem meam in Filio tuo exsistens. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'Exusóv ἀπηλπισμένον μετὰ, elc. 
3 Κληρονομία uou εἴ, etc. 
3) ᾿Αμαρείᾳ πάν). 
ἮΝ ᾿Ισχυρότεροί po», etc. 

(8) 'Yxopivour: πάντες οἱ ἅγιοι σου, elC., y 209v 
ποιήνουσιν, etc. 

(6) 'H διὰ τῆς κινναδαρεως περιέ ει, elc., ὅτε αὖ- 
τὸν, elc., τῶν Ἰουδαίων, Εἰ τότε αὐτόν, etc., «ἧς εἰ- 


pine ὡσανεὶ ὁ δρομαῖςο, δίο., 4o) κατασχεῖν εἰς ew 


tnoia», etc., ἔλεγεν μετὰ μετὰ καὶ τῆς ἀλλης, los, 
τῷ στίχῳ τῷ ὑχτὼ xal δεκάτῳ ψχλμῷ. ὁμοιως καὶ τοῦ- 
το, elc., ix τῶν οὐρανῶν, 4x φὸ ἀναδβεθηκένων αὐτὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν͵ elc., συλλαδεῖν 
αὐτὸ εἰς, ele., ὀτιπερ ὁ υἱὸς τὸν πατέρ ^n wav- 
Aca ave εὐρήσῃς xal τρύτο. Ὁ ydo, Αἰο., "In- 


"D Κ᾿ Elea, ee. 3. καὶ bros, Mes. 


«ὁ πὶ 


4801 
41. ᾿Εμνάσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, 
43. ᾿Ἐμελέτησχ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 


13. Ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων, 

14. Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς q€Tpac μου * 

43. ᾽Π ψυχή poo ὡς (45. ἄνυδρός σοι. 

16. Ταγὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε " 

17. ᾿Εξέλιπε τὸ πνεῦμά pov, 

18. Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρότωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 

19. Καὶ ὁμοιωθέσομαι τοῖς χαταδαίνουσιν εἷς λάκ- 
χον. 

20. 'Axouztóv ποίησον μοι τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου" 

94. "Oct Eri σοὶ ἤλπισα. 

93. Γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδὸν ἐν T) πορεύσομαι * 

93. "Oct πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου. 

94. '᾿Εξελοῦ με ix τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε, 

95. Πρὸς σὲ χατέφυγον. 

96. Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἴ 
b Θεός μου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLII. 


1302. 


A . Memor fui dierum antiquorum :- - . 

. Meditatus sum in omnibus operibus tuis, 
. ln factis manuum tuarum meditabar. 

. Expandi manus meas ad te : 

. Ànima mea sicut terra sine aqua tibi 

. Velociter exaudi me, Domine : 

. Defecit spiritus meus. 

. Non avertas faciem tuam a me, 

. Et similis ero descendentibus in lacum. 


20. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam: 

21 . Quia in te speravi. 

22. Notam fac mihi viam, in qua ambulem : 

93. Quia ad te levavi animam meam. 

94. Eripe me de inimicis meis, Domine, 

25. Ad te confugi. 

26. Doce mefacere voluntatem tuam, quia Deus 
meus es tu. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Ἐμνήσθην γὰρ τῶν προτέρων "uou ἡμερῶν 
τῶν παλχιωθεισών ἐν ἀνομίαις. 

43. Καὶ ἠρξάμην ἐπιστρέψας γυμνάζειν ἔἘμαυτὸν 
(4) ἐν τοῖς ἔργοις τῆς εὐσεδεὶλς. 

13. Καὶ ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐδημιούργησάς με, ἐπειρώ- 
Δὴν τοιοῦτος εὑρεθῆναι ἐνώπιόν σου, 

14. ᾿Ανατείνας τὴν χαρδίαν μου, μετ᾽ ὀδύνης ἐδόη- 
ex |2) πρὸς ct. 

15. "Axaproc ὑπάρχει, val κεχώρισται μὴ ἔχουσα 
ἐν ἑχυτῇ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 

16. Δέομκαί σου, Κύριε * ταχὺ πλήρωσον ὅπερ ai- 
τοῦμαι (3) * 

47. Τεθχνάτωμαι γὰρ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

48. Μὴ βὸελύξῃ με διὰ τὸ (4) ὀνομά σου. 

(9, Καὶ ὅμοιος γένωμχι τῶν μὴ δρώντων τοῦτο τὸ 
φῶς, καὶ πιπτόντων εἰς βόθρον, χυὶ ἀπὸ vo) χἀμὲ o0- 
τως ἐμπίπτειν (5), καὶ ἐναπομένειν τῇ ἁμαρτίᾳ, 

20, 21 (6) "Ox: ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, οὕτως ἐλέησόν με. 

99, “στε πάντας γνῶναι, ὄτιπεο ἐλέησάς με kv τῷ 
τὸ φὺς go) ἀνχτεῖλαι ἐν ἐμοί. 

Q3. "Ort το! προσήγαγον τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἀπὸ 
σχότους εἰμὶ [ἐσκοτισμένος] τῶν πρώτων uoo ἅμαρ- 
τιῶν, καὶ οὐχ 01013 τὸ πῶς πορευθῶ πρὸς τὸ ἐγγίσαι 
σοι, ὃός μοι τὴν 2n y2972v ut πρὸς σέ. 

Q4. ᾿Εξελοῦ με ἐκ τῶν ὀχιμόνων, Κύριε, 

95, "Ott ὑπὸ τὴν τὴν δεσποτείαν θέλω εἶναι, 

90. Καὶ ἐπειδὴ νήπιός εἶα! ἀσιλὴν ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου, κατήχητον με, ví τὸ πέλειαν χαὶ εὐάρεστον ἐν- 
Qv 90). 


11. Memini enim anteriorum dierum meorum, 
qui inveteraverunt in iniquitatibus. 

12. Εἰ conversus cepi meipsum exercere in 
operibus pietatis. 

13. Et quemadmodum ab initio me creasti, üa- 
lem conatus sum inveniri coram te. | 

14. Extendens cor meum, cum dolore clamavi 
ad te. 

45. Infructifera est et desolata, non habens in 
se ipsa Spiritum &eanctum tuum. 

16. Deprecor te, Domine, celeriter imple quod 

C peto ; 

17. Nam mortificatus sum a peccato. 

18. Neabomineris me propter nomen tuum. 

19. Et similis fiam illis non videntibus hanc lu- 
cem et incidentibus in foveam, quia eliam ego 
sic incidi, et permansi in peccato. 

30, 91. Quia in te speravi, ideo miserere mei. 

29. Ut omnes noscant, quod mei misertus es, 
dum lux tua exoritur in me. 

23 Quia tibi obtuli animam meam,quoniam a te- 
nebris anteriorum meorum peccatorum obtenebra- 
tussum,et ignoro quo progrediar,ut appropinquem 
tibi, da mihi gratiam tuam deducentem me ad te, 

91. Eripe me a dz:moniis, Domine. 

D 25. Quoniam sub tuum dominium esse volo. 

26. Et quia infans sum adhuc in mandatis tuis, 
instrue me, quid perfectum et placitum sit coram 
te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Εαυτὸν, etc. 

ta] ᾿Ανεδόησα, etc. 

(3) Πλήρωτον, Κύριε, ὄπερ αἰτοῦμαί σε, 
(4) Βδελύξει με τὸ, etc. 


(Ὁ) {Ππἰπτόντων καὶ ἀπὸ τούτο", καὶ ἐμὲ οὕτως 


XX Ttt», etc. 


m UE 20, 21. "Ox, etc. ue ad tv ἐμοί N 

"Ott σοι προσήγαγον Μὰ Ἢ p. ἔτι ἀπὸ τοῦ 
σχότους εἰμὶ τῶν πρώτων μου, Θία6. N. 24, 25. Com- 
ment unus. ᾿ΕἘξελοῦ με, etc , τὴν σὴν δεσποτείαν, 
etc. 


iM 


s. ATiANASIt opp. PARS rff. — kxkóETÍCA. 


iie 


21. Spirilus κοὐ bortus deducet miei terramA — 27. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν δξὝηγήσει με ἐν ἡ 


reéctaní. 

98. Propte? thorien. taum, Domine, vivificabis 
me in iequitate. 

99. É-iuées de tribulatione animam meam. 

80. Et in. misericordia tua disperdes inimicos 

meos. 

34. Et petde$ otnnes$ qui tribulánt animam 
meam. 

32. Quoniam ego servus tuus sum. 


Psalmus David adversus Goliath, PSAL.CXLII. 
1. Benedictus Dominus Deus meus qui docet 
manus meas ad prelium, 
9. Et digitos meos ad bellum. 
3. Misericordia mea et refugium meum. 


(a) Vers. 2. Διδάσκων. 


τῷ δικαιοσύνῃ 


εὐθείᾳ" 


98. "Evexe« τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις μὲν 
σου. 

Ἑξάξεις ix θλίψεως τὴν ψυχήν μου, 

Καὶ kv τῷ ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς Lytoox 


29. 
90. 


μου. 


3l. 


39. 


Kal ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίδοντας τὴν ψυχί' 


Ὅτι ἐγὼ δοῦλος σου sip. 


Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, πρὸς τὸν Γολιάθ, WAA. ΡΜ, 


4. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς μου, ὃ (4)) Mim 


τὰς χεῖράς μου εἰς παράταξιν, 


2. Τοὺς δακτύλους μου εἰς πόλεμον, 
9. "᾿Ἐλεός μου καὶ «χταφυγή μου, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


47. Tui,qui bonuses, bonus et sanctus Spiritus B 97. Zo» τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἀγαθὸν xzl ἅγιον Πνεῦμε (!) 


déducét me,ut perteniam i in $upernam Jerusalem. 

28. Quia Deus vivéns e$, et hoc tibi bomen, et 
[16 elsi IióPliflcatum vivifica. in Filio tuo justo 
judice. 

20. Ellhtés me et tenebris et. vineulis inhz- 
rentibus anims ie». 

: B0. Et videns plagas ünimb met, quas fece- 
runt mihi inimici mei, commiserere, et smterno 
πὶ ti'à3e illos. 

91. Et omnes, qui sübjiciunt cordi meó impro- 
bes νἱν ébdeupistentias, disperde in gehennam 
ignis 

82. Quoniam ego pretioso tuo sanguine redemp- 
tus sum. 

Ἢ προκεικένη ἔπιφραφὴ περιέχει (5): 
tib πεκοθημένῳ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν διάδολον * 


σϑην. 
Ψαλμὸς τῷ Δαῖδ, πρὸς τὸν Tod : 


ὁδηγήσει με καταντῆσαι ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

98. (2) "Ox ζῶν ὑπάσχων, καὶ τοῦτο ὄνορά κ᾿, 
χἀμὲ τὸν νεχρωθέντα ζωοποίησον ἐν τῷ Υἱῷ so 9» 
διχαιοχρίτῃ.. 

99, 'Εξά!εις με bx τοῦ σχότους καὶ τῶν δυσμῶν τὸν 
προχειμένων τῇ ψυχὴ μου. 

30. Καὶ ὁρῶν τοὺς μώλωπας τῆς φυχῆς pov, ox 
πεποίηχάν μοι ol ἐχθροί μου, εὐσκλαγχνίσϑητι (3), xai 
τῷ αἱοινίῳ πορὶ παράδος αὐτούς. 

31. Καὶ πάντας τοὺς ὑποτιϑεμένος τῷ καρδίᾳ μου 
τὰς τοῦ βίου πονηρὰς ἐπιθυμίας ἀπώλιθον ὃς τὸν 
γέενναν τοῦ πυρός. 


32. "Ὀτι ἐγὼ τῷ tulo αἴματι (4) ἐξηγορέ- 


τοῦτο οὖν λέγει τῷ - 


luni Ἰὰρ τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα πεποθημένος, xi 


τὸ τοῦ Γολιὰθ ὄνομα μετοιχίζων, τουτίστιν αἰχμαλωτίζων, ὅπερ σαφῶς ὁ διάδολός ἐστιν, ὁ πάντος αἰγ.:- 


λωξίζων. 


Títulus prepositus continet : Psalmus David adversus Goliath ; hoc igitur dicit psalmus pop 


desiderato ἃ Deo adversus diabolum : 


elenim nomen David interpretatur desideratus. et nova 


Golíath interpretatur transmigrare faciens : hoc est in captivitatem ducens, qualis manifeste diabe 


lus est, qui omnes in captivitatem ducit. 

1, Secundum naturam benedictus Dominus 
Deus meus, qui gratia sancti Spiritus sui docet 
cor meum se ipsum przparsre adversus omnem 
tentationem, 

, 2. Εἰ mentem meam resiatere omnibus telis 
ignitis inimici. 

3. Requies mea et protectio mea. 


4. Κατὰ φύσιν εὐλογητὸς ὁ Κύριος ὁ (6) Θεός μα 
ὁ (1) τῇ χάριτι του ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ iine 
τὴν καρδίαν μου εὐτρεπίζειν ἑαυτὴν πρὸς πάντα W^ 
ρασμόν. 

9, Καὶ τὴν διάνοιάν μου ἀνθιστασθχι πρὸς τὴς: 
τὰ βέλη τοῦ ἐγθροῦ τὰ πεπυρωμένα, 

8, ᾿Αυάπαυσίς μου, καὶ σκέπη μου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


B. Tb p ἀγαθὸν Πνεῦμα, ete. 
"Ost ζῶν ὑπάρχεις, elc. tse ad ζωο- 
N o. 'Ev τῷ, etc. usque ad ψυχῇ μου. 
3) Σαλεγχίσθητς etc. 
ἢ Tul σου αἵματι, 


(ὅ) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει * Τῷ Δ15) 
πρὸς τὸν Γολιάθ, οἱς.., καὶ τὸ τοῦ Γολιὰθ ὄνομα ipit 
νεύεται μετοικίζων, eic. 

(6) ES et » Kio ὁ, etc. 

t N. 2. Ὃ τῇ, 6 
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4. ᾿Αντιλήπτωρ μό) xxl ῥόστης μου, 

ὅ. ᾿Τπερασπιστής μου, xai ἐπ᾽ αὐτῷ ἤλπισα, 

6. Ὃ ὑποτάτσων τὸν λαόν μου Ex? ἐμέ [ὑπ᾽ ἐμέ]. 
7. Κύριε, τί ἔστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ ; 
8. "H υἱὸς ἀνθρώπου, óc λογίζῃ αὐτῷ [αὐτόν] ; 
9. Ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη" 

10. Αἱ ἡμέραι αὐτοῦ tl σκιὰ παράγουσι. 

41. Κύριε, κλῖνον οὐρανοὺς, χαὶ «ατάδηθι" 

19. "Ada: τῶν ὀρέων, xal χαπνισθήσουται. 

13. "Acxpatov ἀστραπὴν, καὶ σχορπιεῖς αὐτούς" 
14. ᾿Εξαπόστειλον τὰ βέλη σου, xal συνταράξεις 


αὐτούς. 
15. ᾿Εξοπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους" 
10. ᾿Εξελοῦ με, καὶ ῥῇσαί με ἐξ ὑδάτων πολλῶν, 
17. "Ex χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων" 


18. ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε ματαιότητα, 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL OXLIII. 


A 4. Susceptor meus et liberator meos. 
9. Proteclor meus, et in ipso speravi, 
6. Qui subdit populum meum sub me. 
1. Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? 
8. Aut filius hominis, quia reputas eum ? 
9. Homo vanitati similis factus est : 
10. Dies ejus sicut umbra preetereunt. 
41. Domine, inclina ceos et descende: 
19 Tange moutes, et fumigabunt, 
13. Fulgura coruscationem, et dissipabis eos : 
14. Emitte sagittas tuas, et conturbabis eos. 
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15. Emitte manum tuam de alto : 
16. Eripe me, et libera me de aquis multis, 
17. De manu filiorum alienorum : 

B 18. Quorum os lucutum est vanitatem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. 'Yrip ἐμοῦ ἐδίδων [ὁ διδοὺς} (I) ἑαυτὸν ἕως 
θανάτου, καὶ ῥυόμενός με, 

5. Πρόνοιάν μου ποιεῖται, xal πῆσαν τὴν μέριμνάν 
μ00 ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπέῤῥιψα, 

6, Ἢ ἐχχύων με (2) ὑποπιάζειν μου τὸ σῶμα, καὶ 
δουλχγωγεῖν αὐτό, 

7. Κύριε, τί ἐστιν (3) ἄνθρωπος, ὅτι κατηξίωσας 
αὐτῷ ὀφθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς ; 

8. "H τί ἐστι (4) πάλιν υἱὸς πηλοῦ, ὅτι ob« ἔπι- 
λανθάνεις αὐτοῦ, ἀδιαλείπτως xal πρόνοιαν αὐτοῦ to- 
σαύτην ποιούμενος ; 

9. ᾿Ἔκχστος τῶν 
ὡμοιώθη. 

10. ᾿Ενωφελεῖς καὶ ἀνυπύστατοι, 

41. Κύριε, κλίνας σου τοὺς οὐρανοὺς, ἐλθὲ πρὸς 
ἡμᾶς. 

12. Πλησίον. &óvov γενοῦ τῶν ἐναντίων Pinus 
xxt εὐθέως ἄρξονταί χαταφλέγεσθχι͵ 

43. ᾽οράθητι μόνον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θεασάμενοι 
τὸ ἀπαύγασμα, εἰς τὴν (8) γὴν πεσοῦνται ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, 

44, ᾿Απόστειλον τοὺς ἀποστόλους cou χατ᾽ αὐτῶν 
ἠχονημένη [ὡς βέλη ἠχονημένα] (6), ὀξεῖς ὄντας τῇ 
χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χαὶ ἀσθενεῖς εἰς αὐτοὺς 
ποιήσωσιν. 

48. Τῷ θεῷ Πατρὶ πάλιν προσεύχεται Myov* Πέμψον 
τὸν Υἱόν σοῦ ἐκ τῶν ἀγίων σου ὑψωμάτων. 

10. ᾿Ελευθέρωτόν με δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν πνευμάτων 
τούτων πονηρῶν (T) τῶν πολλῶν, τῶν βυθιζόντων 

t. 


ἀνθρώπων τῷ χόσμῳ τοὐτῷ 


ὰ " . .D 
11. "Ex τῆς δυναστείας τῶν υἱῶν τοῦ πονηροῦ, τῶν 


ἐναντίων δυνάμεων" 
18. ων ἡ διδασκαλίχ πᾶσα οὐδὲν ζωοποιὸν ἔχει͵ 
ἀλλά πάντα (8) εἰς διανθορὰν καὶ ἀπώλειαν. 


4. Pro me dedit 80 ipsum usque ad mortem,et 
liberavit me. 

6. Providet mihi, et ego omnem curam meam 
super ipsum projeci. 

6. Corroborans me, ut castigem corpus meum, 
et ipsum in servitutem redigam. 

1. Domine quid est homo, quod dignatus, es 
ipsi manifestari super terra? 

8. Aut quid rursus est filius luti, quoniam &ion 
oblivisceris illius, et indesinenter tantam de ipso 
coram habes? 

9. Unusquisque hominum huic mundo assimi- 
latur. 

10. Inutiles atque instabileg.: 

c 11. Domine, inclinans celos tuos veni ad nos. 
19. Prope tantummodo fias contrariis potesta- 
tibus, et statim incipient comburi. 
13. Appare solum in terra, et videntes splendo- 
rem cadent in terram sub hominibus. 


44. Mitte apostolos tues, veluti tela exacuta 
contra easdem polestales, acutos exsistentes gra- 
tia sancti Spiritus, et infirinas in ipsos reddent. 


15. Deum Patrem rursus orat dicens:Mitte Fi- 
liu tuam ex sanctis tuis altitudinibus. 

16. Libera me per ipsum a spiritibus istis ma- 
lis et multis, submergentibus me 


41. E potestate filiorum improbi,hoc est a con- 
trariis potestatibus : 

48. Quarum omnis doctrina nihil vivificans La- 
bet sed omnia in corruptionem et exilium. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Δίδον, eic. leg. διδούς aut διδῶν͵ deest με. 
4) E: bv pt, elc. 

(3; Κύρε , Τίς ἐστιν͵ elc. αὐτὸν ὀφθῆναι, elc. 
(8 ransbqeepe zr τίς ἐστι, 6 οἷο, πεποίησαι ; 


δόξης τοῦ προσώπου eo) εἰς 


τήν etc. 
(6) "Hxovnpdveoc, οἷο., ἀσθενεῖς αὐτοὸς ποιήσου- 
σιν, 
Τούτων τῶν πονηρῶν, elc. 
ἢ Πάντας, etc. 
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A 91. Boves eorum crassa. 


31. Οἱ βόες αὑτῶν παχεῖς. 

39. Οὐχ ἔστι χατάπτωμα φοαγμοῦ οὐδὲ διέξοδος, 

93. Οὐδὲ χρχυγὴ ἐν ταῖς πλατείχις αὑτῶν. 

94. ᾿Εμαχάρισαν τὸν λχὸν, ᾧ ταῦτά ἐστι᾿ 

390. Μανάριος ὃ λαὸς, o5 Κὺριος ὁ θεὸς αὑτοῦ͵ 

Αἴνεσις τῶ Δαδὶδ. VÀA, ΡΜΔ᾽, 

1. ΠῸ marg. ad. vers. 1. ᾿Αλέφ)] 'rqàso σε, ὁ 
θεός μου ὁ βασιλεύς μου" 

2. Καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 

39. Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

4 [Βή9] Καθ᾿ ἑκάστην ἡμέ,αν εὐλογήσω σε, 

ὅ. Καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰώνα, 


32. Non est ruina maceriz, neque transitus : 

33. Neque clamor in plateis eorum. 

34. Beatum dixerunt populum, cui hzc sunt : 

35. Beatus populus, cujus Dominus Deus ejus. 
Laudatio ipsi David. PSAL. CXLIV. 

1. [Aleph] Exaltabo te, Deus meus rex meus : 


2. Et benedicam nomini tuo in seculum, 
J. Et in seculum seculi. 

4. [Beth] Per singulos dies benedicam tibi. 
9. Et laudabo nomen tuum in ssculum, 


ATHANASII INTERPRETATIO 


91. ΟἹ διδάσκαλοι χὑτῶν σπαταλῶντες ἑν ταῖς ε-Β — 31. Magistri eorum luxuriantes in comessalio- 


ὠχίαις αὑτῶν, xal μεγαλχύχοῦντες κατὰ τῆς ἀληθεις, 

32. Οὐκ ἔστι τινὰ ἑπιμῆναι τοῖς χτήμασιν αὑτῶν, 
οὐδὲ παρελθεῖν ἑαυτοῖς" πάσῃ γὰρ φυλαχῇ τιιροῦν-- 
ται, 

33. Οὐδέ τινὰ τολμῆσαι ἐν ταῖς (4) οἰκίαις αὑτῶν᾽ 
τοσοῦτον φόδον ἔχουσιν. 

94. Καὶ λοιπὸν οἱ ἄνθρωποι ἐμαχάρισαν, ᾧ ταῦτα 
ὑπῆρξεν. 

JO. Ἔγω δὲ λέγω. Μαχάριος ὁ λαὸς, οὗ Κύριος ὁ 
Θεος αὐτοῦ, πλοῦτος αὐτοῦ καὶ δόξα ὑπάρχων (9). 
Καὶ ἄλλως δέ ἔστι θεωρῆσαι τοὺς προχειμένους στί- 
χους πάλιν εἰς τοὺς ἁγίους αὐτοῦ" ὅτι τῶν μὲν δαι- 
μόνων τὰ πρόδατα χαὶ οἱ βόες εἰσὶ, καϑὰ ἑρμηνεύε- 
και περὶ αὐτῶν" ἐν δὲ τοῖς διχχίοις οὐκ ἔτι τὴν βο- 
ἤθειαν [βόσχημα] αὐτῶν παλχιωθῆναι, καὶ πεσεῖν [βό- 


nibus suis, et gloriantes contra veritatem. 

32. Non est qoi possessiones earum invadat, 
neque eas pertranseat : omni enim custodia ser- 
vantur. 

33. Neque quispiam in eorum domibus aliquid 
audet, adeo illos omnes timent. 

34. Et demum beatum homines dixerunt, cui 
talia sunt. 

Jo. Ego autem dico : Beatus popolus,cujus Do- 
minus Deus ejus divitiee ipsius et gloria exsistit. 
Et aliter etiam przpositos versus allegorice in- 
terpretati ilerum licet de sanctis ejus : quoniam 
demonum quidem oves,et boves sunt, secundum 
quod allegorice de ipsis interpretantur. In justis 
autem non arplius auxilium [pecus] eorum vete- 


σχειν}" οὐδὲν γὰρ ὑπερηφανίας ἐν ταῖς διχνοίαις 25- C rascere, et cadere [pascere]; nulla enim superbia 


τῶν᾽ ἐμχαγάριταν αἱ Γραφαὶ, ᾧ ταῦτα ὑπάρχει λέ- 
γουσαι᾿ Μακαριος ὁ λαὸς, οὗ Κυριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ. 


in mentibus eorum ; beatum dixerunt Scripturz, 
cui hec sunt,dicentes: Bealus populus, cujus Do- 
minus Deus ejus. 


Ἢ προχειμένν͵ Ἐπιγρχφὴ περιέχει (8) Αἴνεσις τῷ Διαδὶδ, τουτῆστι τῳ ἱκανῷ τῇ γειρὶ, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ * 


τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεξχι Δαδὶδι ὡς πολλάχις εἰρήκαμεν. 


Titulus prepositus continet : Laus David, hoc est manu forti, id est Dei Filio : ita enim inter- 


pretatur David, ut sepius diximus (1). 

4. Δοξάσω σε, ὁ θεὸς (4) ὁ βασιλϑύς μου, ὁ διὸά- 
ξας με γνῶναι" τὸ γὰρ παρακείμενον τῷ στίχῳ ὄνομα 
τὸ ᾿Αλὲφ ἑρμηνεύεται διδασχαλία, 

9. 'Ev (5) τῷ νῦν, 

9. Kal iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

4. Καθ᾿ ἑχάστην πρᾶξιν τοῦ φωτός σου δοξάσω σε 
ἐν τῇ ααρδίς μου (0) τοῦτο γὰρ δηλοῖ à συλλαδη ἡ 
παραχειμένη τῷ στίχῳ * ἑρμηνεύεται γὰρ τὸ BT, 
οἴχος, ὅπερ ἐστὶν ἡ καρδία, 

5. Οὐ διαλείψῃ ὕπνος £x τοῦ στόματός μου ἐχπο- 
ρευόμενος ἐν (7) τῷ νῦν αἰῶνι, 


1. Glorificabo te, Deus rex meus, qui docuisti 
me scientiam: nam nomen 4Alep/, versui ascrip- 
tum interpretatur doctrina. 

9. In presenti, 

9. Et in futuro seculo. 

4, Secundum singulas actiones lucis tux glori- 
ficabo te in corde meo, hoc enim significat syl- 
laba versui apposita: DelÀ enim interpretatur 
domus, qua est cor. 

9. Non cessabit hymnus prodiens ex ore ineo 
in presenti seculo. 


Addenda et corrigenda ex cod Vatic. 


(4) ToÀunsat λαλῆσαι kv. ταῖς, elc. 

(2) Δόξα ὑπάρ ει, elc., ὅτι τῶν μὲν εὐδαιμονων τὰ 
πρόθχτα, xal αἱ βόες, Θἰς., οὐκ ἔστι τὴν βοήθειαν 
αὐτῶν παλαιωθῆναι, xai πεσεῖν, οὐδὲ τελευτὴν αὐτῶν, 
ἀεὶ γὰρ ζῶσιν" οὐδὲ ὑπερηφανία ix ταῖς, etc. 

U 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, elc,, εἰρή- 
xaptv, ἰκχνὸς χειρὶ, ὁπερ ἐστὶν ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 


(4, Ὃ θεός μου, elc. ὁ διόχξχς ue vov τὸ γὰρ 
τῆς χινναδάρεως παρχχλείμενον, elc. 

(5) Ν. 9, 3. Καὶ ἐν τῴ vov, οἷς. αἰῶνι. 

(6 Mov deest, συλλαδέ ἣ διὰ τῆς κιννχδάρεως τῷ 
στίχ ᾧ παρακειμένη, etc. 

(1) N. 5, 6. Comm. unicus . . . «xi ἐν τι v, χ᾽, 
χαὶ bk. v, x, xal εἰς τὰς αἰωνίους χὐλάς ao. 


(T1 Quatuor psalmos secundum ordinem Hebrzorum incipere elementorum, etc. In centesimo de: 
cimo octavo psalmo, singulas litteras octoni versus sequuntur. [n centesimo quadragesimo. quarto 
singuli versus deputantur. Hier. in Epist. ad Paulam, de interpret. Alphab. Hebr. 
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. 16. ["80] Kai τῇ δικαιοσύνῃ σου d2Xidsovtat, 

11. Οἰχτίρμων καὶ ἑλεάμων ὁ Κύριος, 

18. Μαχρόθυμος καὶ πολλυέλεος. 

19. Χρηστὸς Αύριος τοῖς σύμπασι, 

20. Καὶ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ. 

21. [Ἰώθ] ᾿Εξομολογησάσθωσάν σοι, υριε, πάντὰ 
ἕργα σου, 

22. [Χάμ] Καὶ οἱ ὅσιοὶ σου εὑλογησατωσάν σε. 

23. Δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσι, 

24. [22660] Καὶ τὴν δυναστείαν σου λαλήσουσι, 

96. Τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπω, τὴν ὃυ.-- 
ναστείαν σου, 

20. Kal τήν δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς ὄχσι- 
λείας σου. 

27. 'H βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώ- 
νων, 

28. Καὶ ἣ δεσποτεία ao) ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLÍV 
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16. [Heth] Et justitia tua exsultabunt. 

11. Miseratoret misericors Dominns, 

18. [n] Patiens et multum misericors. 

19. [33] Suavis Dominus universis, 

20. Et miserationes ejus super omnia opera 
ejus. 

21. [Joth] Confiteantur tibi, Domine, omnia 
opera tua. 

22. |; Kam] Et sancti tui benedicant tibi. 

23. Gloriam regni tui dicent, 

24. [ἢ Sabed] Et potentiam tuam loquentur. 

95. Ut notam faciant filiis hominum potentiam 
turm, 

26. Et gloriam magnificentis regni tui. 


37. Regnum tuum, regnum omnium saculo- 
rum. 

98. Et dominatio toa, in omni generatione et 
generatione. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Kai τῇ ἀνατροφῇ, ᾧ ἀνειράφης (1) ἐν τῷ κόσ- B 


μῷ, μαθόντες ἐν αὐτῇ πολιτεύσονται, 'H γὰρ τῷ στί- 
(9 παρακειμένη συλλαδὴ, ἡ λεγομένη Xn, ἑρμηνεύ- 
etat ἔχκστασίς" ἔχστασις γὰρ εἶχε, καὶ ἔχει πάντας, 
ὅτι ἐστὶ Θεὸς, xal τοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ τῆς γῆς συνα- 
νεστράφη. 

47, 18. ᾿Απὸ τῶν παθημάτων, ὧν ὑπέμεινεν ὑπὲρ 
ἡμῶν͵ δείκνυται. 

10. ᾿Αγαθὸς Κύριος τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις, 

Q0. Καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα ἄνθρω- 
πον, 

91. ᾿Εξομολογήσουσι πάντες οἱ ἄνθρωποι, ὄτι σὺ εἴ 
κυριεύων πάντων" τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ τῷ “«τίχῳ(9) 
παραχείμενον ὄνομα τὸ λεγόμενον ᾿Ιὼθ, ὅ ἑμηνεύρται 
χυριεύων. ᾿ 


929. Kal ol τῷ 


πνεύματι ζῶντες, xal (3) χοπιὼν- 


16. Et conversationem, qua conversatus es in 
mundo, ediscentes in ipsa vivent. Nam syllaba 
versui ascripta, qua dicitur Cheth, interpretatur 
stupor : stupor enim habvit,et habet omnes,quod 
Deus est, et cum hominibus in terra conversatus 
est. 

41, 18. Ex iis que pro nobis passus est, osten- 
ditur. 

11. Bonus Dominus erga omnes homines. 

20. Et miserationes ejus super omnem homi- 
nem. 

21. ConGtebuntur omnes homines, quoniamtu 
es dominator omnium; hoc enim significat no- 
men Joth versui ascriplum, quod interprelatur 
dominant 

22. Et spiritu viventes, et laborantes in operi- 


τες ἐν τοῖς λογοῖς τῆς δικαισύνης δοξάσουσί σε. Τὸ γὰρ C bus justitia glorificabunt te Nam Cham versui ap- 


τῷ στίχῳ παραχείμενον Χὰμ ἑρμηνεύεται θέρμη, xal 
[χύπον) ὅμως, τουτέστι τὸ θεομὸν τῆς πίττεως, xal 
ἕπίπονον τῶν ἀγίων ἐνταῦθα δηλοῖ. 

93, 94. Καὶ τὴν αἰώνιον χόλασιν ἀναγγελοῦσι" τὸ 
γὰρ παραχείμενον τοῦτο δηληῖ (4), ἐπειδὴ ἐρμη- 
νεύεται Σαμὶς [Σαμὲς] ῥάδδας, τουτέστι βάσχ- 
νος. 
26, 26. (5) Τοῦ σημᾶναι πᾶσι τὴν χρίσιν τῆς πᾶ- 
ρουσίας σου, καὶ τὴν ἀνταπόδοσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
bv τῇ βασιλείᾳ σου. 

97. ᾿Ατελεύτητος, 

98. Καὶ ἐπὶ τοὺς πιστεύσαντας τῷ λόγῳ τοῦ Ἐῤαγ- 
γελίου, καὶ ἐπί τοὺς μὴ πιστεύσαντας. 


positum interpretatur calor et lubor, hoc est, ca- 
lorem fidei, et laborem sanctorum in hoc muud- 
significat. 

93, 94. Et oernum sopplicium annuntiabunt : 
Domen siquidem ascriptum hoc signilicat, quia 
Sames [Lamed] interpretatur virga, hoc est cru- 
ciatus : 

25, 26. Ut significent omnibus judicium ad- 
ventus tui, et revibutionem zternorum bonorunt 
in regno tuo. 

27. Sine (ine, 

28. Et super omnes credentes verbo Evangelii, 


C et super non credentes. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿Ανχστροφῇ, fj ἀνυστρέφης, etc. πολιτεόονται 
"s συλλαδὴ, ἣ διὰ τῆς πινναδαρεως, ἡ λεγομένη 
"H0, etc., καὶ ἔχει πάντας, ὅτι Θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς 
ἀνθρώποις συνατεστράφης. 

(2) Τὸ διὰ τῆς κινναδάρεως τῳ στίχῳ, etc., Ἰώϑ᾽ 
ἐρμηνεύεται γάρ coptebuv, 

(8) Ζέοντες, καὶ, οἰο., παρακείμενον, τὸ λεγόμι» 


νον Χὰμ. ἑρμηνεύεται θέρμη, καὶ ὅμως, elc.; leg. vid. 
ὡὧμός. 

(4) Τὸ γὰρ τῷ στίχῳ παρακείμενον ὄνομα τοῦτο δη- 
Aot, elc., ἐρμτηνεύεται τὸ Σαδεὸ ῥαῦδος, etc. 

T N. 25, To», etc., τῆς ἐξουσίας σου, Ν, 20, Καὶ 


v, elc. 
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30. Δίκαιος Κύριος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, 

91. Καὶ Ost ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 25x00. 

38. [Κώφ] ᾿Εγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις 
αὐτὸν, 

30 Πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὖσον ἐν ἀληθείᾳ. 

40. [Pc] θέλημα τῶν φοδουμένων αὐτὲν ποιήσει, 

41. Καὶ τῆς ἐεήσεως αὐτῶν εἰσαχούσεται, xai σώ- 
σει αὐτούς, 

42. [Σή] Φυλάσσει Κύριος πάντας τοὺ; ἀγαπῶντας 
αὐτὸν, 

48, Καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξαλοθρεύσει, 

44. [θχὉ] Αἴνεσιν Κυρίου λαλήσει τὸ στόμα μου, 

49. Καὶ εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅνιον 
αὐτοῦ, 

4θ. Ele τὸν αἰῶνα xai εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


DR TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 
A 996. [y] Justus Dominus in omnibus vlis suis, 
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31. Et sanclus in omnibus operib'is suis. 

38. [p Koph] Prope est Dominus omnibus in- 
vocanlibus eura, 

39. Omnibus invocantibus eum in veritate. 

40. [ Res] Voluntatem timentium se faciet, 

41. Εἰ deprecationem eorum exaudiet, et sal- 
vos faciet eos. 

43 Jo Sem]Custodit Dominus omnes diligentesse 

43. Et omues peccatores disperdet. 

44. [n Thau] Lauditionem Domini loquetur os 
meum, 

45. Et benedicat omnis caro nomini sancto 
ejus, 

46. In sz:culum, et in seculum δου). 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


36. ᾿Αδαρὴς ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ; Ba- B 306. Non onerosus in omnibus preceptis suis : 


petat γὰρ οὐχ εἰσίν (1). 

41. Καὶ Ἐπαινεθήσεται ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὖ- 
«τοῦ (2). 

38. Μόνον ει θεάσηταί (8) τινὰ μίλλοντχ ἀνα- 
6oqv πρὸς αὐτὸν, εὐθέως παραγίνεται αὐτὸς πρὸς 
αὐτόν * f, συλλχδὴ γὰρ à λεγομένη Κὼφ ἑρμηνεύεται 
ἐχχροῦμα, τουτέστιν ἀνχδόησις, 

39. Πᾶσι τοῖς ἐχ πίστεως ἀδιχχρίτως αὐτὺν ἐπις 
χαλουμένοις. 

40. 'H συλλχθὴ ἢ παραχειμένη τῷ στίχῳ ἡ λεγο- 
μένη 'PAz ἑρμηνεύεται χεφαλὴ (4), xal ὁρατός " 
σωτηρία οὖν ἐστι τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν, καὶ γνωστὸς 
αὐτοῖς πᾶλιν ἔσεται ὃ Κύριος, 

Al. Καὶ τὴν ἀνχδόησιν, ἣν ποιοῦνται νυκτὸς xal 
ἡμέρας ἐχφυγεῖν τὴν μέλλουσαν χρίσιν, πληρώσε ιξ ὁ 
Κύριος" ἀξιώσει γὰρ (9) αὐτοὺς τῆς αἰωνίου χάριτος. 

42. 'H συλλαδὴ à παραχειμένη τῳ στίχῳ, At 
(6) ἐστὶν Zip, ἑρμηνεύεται ὄνομα * τὸ ὄνομα οὖν τοῦ 
Κυρίου ἐπιχεελημένον ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν 
φυλάττει αὐτούς. 

43. Πχραδώσει τῷ αἰωνίῳ πυρί, 

44. Ἢ τῷ στίχῳ παραχειμένη συλλαδὴ à λεγο- 
μένη Θαῦ }1) ἑρμηνεύεται σημεῖον, καὶ χλίσις, ἢ 
συντέλεια *. τὴν δόταν οὖν τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, xal 
τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος ἐν τῷ χαλμῷ, λέγει, δι- 
ἡγάσομχι, 

45. Kal δοξαζέτω δι᾽ ἔργων ἀγαθὼν πᾶς ἄνθρω“ 
πος τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον χὐτοῦ. 


46. Καὶ ἐν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 


nam graves non sunt. 
37. Et laudabitur in omnibus operibus suis. 


38. Si solum viderit aliquem, qui clamaturus 
sit ad eum,slatim advenit ipse ad illum : syllaba 
enim dicta Cop interpretatur sonus, hoc est cla- 
mor. 

39. Omnibus ex fide non (icta eum invocanti- 
bus. 
40. Syllaba versui apposita, qua dicitur" Res 
interpretatur caput. et. visibüis : salus igitar est 
linentibus eum, et notus ipsis rursum Dominus 
erit. 
᾿ς 4. Et clamorem, quem emittunt nocte atque 
die, ut fugiant. venturuin Judicium, exaudiet Do- 
minus ; naui donevil eos gratia zelerna, 

44. syllaba versui apposita, qu: est Sem, in- 
lerpretatur nonien : noinen igitur Domini invoca- 
tum super diligentes eum custodit illos. 


43. Tradet igni &terno. 

44. Syllaba versui ascripta, que vocatur Thau, 
interpretatur signum et inclinutio, aut consum- 
matio : gloriam igitur.crucis suce, et consuinina- 
lionem saeculi in psalino, inquit, narrabo. 


45. Et glorificel operibus bonis omnis homo no- 
men sanclum ejus. 


q 46. Et nunc et in futuro seculo, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Αὐτοῦ, καθὼς ὁ ᾿Απόστολος λέγει " Καὶ αἱ ἐν» 
τολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν, 

(2) Τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 

(3) Μόνον θεάσηται, etc, ἣ συλλαδὴ γὰρ ἡ διὰ 
τῆς χινναδάρεως, * λεγυμένη, 6ἴ6., ἴἔκχρουσμα, elc. 

(4) ᾿Ερμηνεύεται ἡ διὰ che χινναδάρεως συλλχδὴ 
à m. τ΄ στ. ἡ λ, "Pc, χεφαλή, elc. οὖν ἔσται, Θίο., 


πάλιν ἔσται, elo. 

(9) μληρώσει, oc ἀξιώσει γάρ, ele. 

(δ) 'H συλλαδὴ ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως τῷ στίχῳ 
παραχειμένη; ἥτις, etc. 

(7) Ἢ διὰ τῆς κινναδάρεως συλλαδὴ τῷ στίχῳ 


παραχειμένη, ἢ λεγομένη, θαὺ, elc., καὶ κλίσις, καὶ 
συντέλεια, elce 
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Alleluia. Agge εἰ Zachurie. PSAL. CXLV. ἃ ᾿Αλληλούία. ᾿Αγγχίου xzl Zay20fo9, WAT. PME' 


1. Lauda, aniina mea, Dominum, 

9. Landabo Dominum in vita mea : 

3. Psallam Deo meo quandiu fuero. 

4. Nolite confidere in principibus, in flliis ho- 
minum, in quibus non est salus. 

5. Exibit spiritus ejus, 

6. Et revertetur in terram suam. 

7. In illa die peribunt omnes cogitationes 

uS. 
3 8. Beatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus : 

9. Spes ejus in Domino Deo ipsius, 

40. Qui fecit celum et terram, mare et omnia 
qua in eis sunt : 


4. Atvet, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, 

9. Αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ ζωῦ μου * 

9. Ψαλῶ τῷ θεῷ μου ἕως ὁπάρχω. 

4. Μὴ πεποίθχτε ἐπ’ ἄρχοντας, ἐπὶ (G) υἱοὺς ἀν- 


θρωπων οἷς οὐκ ἔστι σωτηρία, 


5. ᾿Εξελεύσεται τὸ πνεῦυχ αὐτοῦ, 
6. Καὶ ἐπιστρέψει elc τὴν γῆν αὐτοῦ * 
Ἴ. 'Ev ἐχείνῃ τῇ fjuipg ἀποληῦνται πάντες οἱ δι:- 


λογισμοὶ αὐτοῦ, 


8. Μχκάριος, 026 815; Ἰχκὼ5 βοηθὺς αὐτοῦ * 
9. 'H ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ, 
10. Τὸν ποιήταντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴ γῆν͵ τὴν 


βθάλατσιν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς * 


(9) Vers. 5. Καὶ ἐπὶ υἱούς, ete. V. 6. ᾿Εξελεύτεται͵ etc., ἀποστρέψει, eic., usque ad αὐτοῦ. V. 7. ᾿Εν 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἑχείνῃ, etc., ol διαλογισμοὶ αὑτῶν, 


Ἦ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) ^ ᾿Αλληλούτα, ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου * ἀλληλούία οὖν ἑρμηνεύετει 


αἰνέσχτε, ὑμνήτατε τὸν ὄντα Θεόν" ᾿λγγχίου δὲ ἑρμηνεύεται ἑορτάζοντος * 


Ziyxolo) δὲ ἑομηνεύετει vin. 


λέοντος. Αἰνέσατε οὖν τὴν ἑορτὴν zov πχθη:λάτιον τοῦ λέοντος τοῦ νικητοῦ, ᾿ἴησοῦ τοῦ Κυρίου uv, Διὸ καὶ ὁ 
Προφήτης αὐτὸ τοῦτο ἄρήχετχι διὰ τοῦ λέγειν " Αἴνει, ἡ duy μου, 

Titulus prepositus continet : Alleluia, Ασσαὶ, et Zacharic : alleluia igiturinterpretatur leudale,t 
hymnum dicite Deo vero : Aggai autem interpretatur festum agentis : Zacharia vero interpretatur 
vietoric leonis. Laudute igitur festum passionis leonis, qui victoriam retulit, Jesu Domini nosti. 
Propterea et Propheta ei hoc ipso exorditur dicendo : Luuda, anima mea, etc. 


1. Laudes digaas repende Doinino tuo, qui re- B 


demit te proprio sanguine. 

. 9,3. Laudabo eum, donec accipiat spiritum 
meum, et rursus postquam acceperit ipse spiri- 
tum meum, illic laudabo eum. 

4. Nolite confugere ad auxilium eorum, qui in 
sublimifate sunt, neque ad filios hominum, qui 
non possunt se ipsos salvare, sed in illum spe- 
rate, qui dictus est. Filius hominis propter pro- 
priam humanitatem, Salvator autem cum sit ge- 
neris humani, 

5,6. Uuiuscujusque hominis morientis redit 


l.'&nalvou; ἀπίου͵ ἀνάπεμπε τῷ Δεσπότῃ σου τῷ 
ἐξχγοράσαντί σε τῷ ἰδίμ αἵμκτι. 

9, 9. ᾿Ανυμνήσω αὐτὸν ἕως ἃ.» δέξηται τὸ πνεῦμά 
μου, καὶ πάλιν μετὰ τὸ δέξχσθχι αὐτὸν τὸ πνεῦμέ 
pos, ἐχεῖ ἀνυμνήσω αὐτόν, 

4. (3) Μὴ καταφύγετε ἐπὶ τὴν βοήθειων αὐτῶν ἐν 
δπεροχῇ ὄντων, μηδὲ ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώκων, τοὺς μὴ 
δυναμένους ἑχυτοὺς σῶσαι “ ἀλλ᾽ bx! Ἰεκῖνον cast 
τὸν λεγόμενον Υἱὸν ἀνθρώπου διὰ τὴν dust φλτν- 
θρωπίαν, Σωτῆρά δὲ ὄντχ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώ- 
πων. 


5, 6. ᾿Εκάστου ἀνθρώπου τελευτήσαντος ὑποστρὲ- 


substantia in terram,ex qua sumpta est : illeau- C φει ὑπόστασις εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθη " ἐχεῖνος δ 


tem Filius hominis, etiam ροδίχυδηιν inortuus fuit 
propter nos,et incorruptus permansit propria vir- 
tute, et mortuos vivificavit. 

Ἵ. ἴὰ die judicii occulta hominum judicabit 
Deus, accusantibus cogitalionibus unumquemque 
de actionibus suis 9, | 

8. Beatus homo, cujus inseparabilis adjutor 
ejus est Deus. | 

9. Et omnem suam curam projiciet in ip- 
sum. 

10. Mare, et omnia quee in eis sunt, Creator vi- 
sibilium, et invisibilium omnium. 

9 Rom. ir, 15, 16. 


Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ μετὰ τὸ θχνεῖν αὐτὸν À 
ἡμᾶς, καὶ ἄφθαρτος διέμεινειν οἰκείᾳ δυνέμει, xi 
τοὺς νεχροὺς ἐξωοποίησεν, 

7.'Ev τῇ ἡμέρῃ τῆς χρίσεως τὰ χρυπτὰ τῶν ἀν- 
θρώπων χρινεῖ ὁ Θεὸς, κατη ορούντων τῶν λογισμῶν 
ἕχαστον (8) περὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

8. Maxápio; ὁ ἄνθρωπος, οὗ ὃ Θεὸς τοῦ àxüb 
στου [ἀπέλατστος] βοηθὸς (4) αὐτοῦ ἐστιν. 

9. Καὶ πᾶσαν τὴν μέριμναν αὐτοῦ ἐπιῤῥδίψει i 
αὐτόν, 

10. Τὴν θάλχτσαν, καὶ πάντα τὰ bv αὐτοῖς, τὸν (δὶ 
Δημιουῤγὸν τῶν ἀοράτων καὶ δρατῶν πάντων, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἦ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, elc. Ὑμνή-. 


catt τὸν Κύριον. ᾿Αγγέου, etc. Αἰνέσατε οὖν, ὑμνή- 
catt τὴν loptív, elC., τοῦ νιχητοῦ, τουτέστιν ἸΙησοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὡς καὶ ὁ, etc., ἄρχεται, Διὰ τοῦτο 
λέγει" Atvet, etc. 

(2) N. 4. Μὴ καταφύγητε ἐπὶ τὴν βοήθειαν τῶν 
ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, N. ὃ. Μηδὲ ἐπί, etc., usque ad 


Σωτῆρα τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, N. 6. ᾿Εκάστω, 
οἷς., xoi ἄφθαρτος ἔμεινεν, elc. 
(3) ᾿Εκάστου, etc. 
Ἢ ᾿Απλάστου λχοῦ βοηθός, etc. 

(5) N. 10. Incipit ad bis verb, τὸν ὃ ημιουργόν, 
οι... 
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41, Τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειεν εἷς τὸν αἰῶνα" 


42, Ποιοῦντα xolux τοῖς ἀδιχουμένοις" 

19. Διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσι, 

{4, Κύριος λύει πεπεδημένους" 

19. Κύριος σοφοῖ τυφλούς" 

16. Κύριος ἀνορθοῖ χατεῤῥαγμένους" 

47. Κύριος ἀγαπᾷ δικαίους" 

18. Κύριος φυλάσσει τοὺς προτηλύτους. 

19. ᾿θ;φανὸν καὶ χήραν ἀναλήψεται, 

20. Καὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ, 

21. Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνχ, ὁ (4) Θεός 
8609 Σιών, 

92. Εἰς γενεάν καὶ γενεάν, 

᾿Αλληλούϊχ, ᾿Αγγχίου καὶ Ζαγαρίου, WAA, PMG". 

4. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμός" 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLVI. 
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41. Qui custodit veritatem in sscolum : 
. Facit judicium injuriam patientibus : 
. Dat escam esurientibus. 
. Dominus solvit compeditos : 
. Dominus illuminat czecos : 
. Dominus erigit elisos : 
17. Dominus diligit justos : 
. Dominus custodit advenes. 
. Pupillum, et viduam suscipiet, 
. Et vias peccatorum disperdet. 
21. Regnabit Dominus in excula Deus tuus 
Sion, 
29. In generationem et generationem. 
Alleluia. Aggai et Zacharig. PSAL. CXLIV. 
1. Laudate Dominum,quoniam bonum est psal- 
mos: 


(a) Vers. 92. Ὁ Θεός coo, elc., usque ad xai γενεάν. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Τὸν ἀψευδῆ Θεὸν τὸν φρουροῦντα πᾶσαν καρδίαν B 


τῶν αγίων αὐτοῦ. 

19. Πυιοῦντα ἐχδίχησιν καὶ ἐν τῷ νῦν, xal ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι τοῖς χαταπονουμένοις, ἤ ὑπὸ ἀνθρώπων, 
ἢ ὑπὸ τῶν ἐναντίων δυνάμεων. 

18. Τὸ μὲν ἰδιχὸν δῆλόν ἐστιν, ὅτι αὐτὸς τρέφει πᾶ- 
σὰν σάρκα ὅμως δὲ (1) xal τοῦτο θεωρεῖται, ὅτι τοῖς 
ποθοῦσι τὴν χάριν αὐτοῦ πλουσίως αὐτὴν παρέχει. 


14. Τοὺς συνεσφιγμένους ὑπὸ τῶν ἰδίων (2) ἁμαρ- 
τιῶν ἀπαλλάττει αὐτοὺς διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 

45. Τούς πεπηρωμένους (3) τὴν διάνοιαν σοφοῖ αὖ- 
τοὺς, οὗ τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου, ἀλλὰ τὴν 
ἀνίκητον [χαίνητον] καὶ ἀτελεύτητον. 

40. Κύριος ἀνεγείρει τοὺς χαταπεσόντας ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις. 


C 
47. "Ὥστε xz τὴν ψυχὴν αὐτοῦ (4) θεῖναι ὑπὲρ 


αὐτῶν. 

18. Τοὺς προσφεύγοντας αὐτῇ σκχέπει τῇ χάριτι 
αὐτοῦ. 

49. Τὸ μὲν εἰδικχὸν δῆλόν ἐστιν, ὅτι ὀρφανὸν καὶ 
χήραν ἀναλαμθάνετάι. περὶ δὲ τοῦ νεανίσκου λέγει, 
οὗ ἀνέστησεν ὁ Κύριος ἐν τῇ Νιαΐν, xal τῆς τούτου 
μητρός. 

90. Καὶ πᾶσαν τὴν ἐπιθυμίαν xal τὴν ἀπάτην, 
xil τὴν διδασχαλίαν τῶν ἔρχόντων τοῦ αἰῶνος «τούτου 
συντελέσει, 

91, 92. (5) ᾿Λτελευτήτως ὁ Πεός σου ἡ ἄνω "Ie- 
ρουσαλῆμ, ἔνθα τὸ ἐπουράνιον θυσιαστήριον ὑπάρ, su 


14. Qui verax Deus est custodiens corda omoia 
sanctorum suorum. 

12. Vindicans, et ia presenti, et in futuro se- 
culo afflictos, aut ab hominibus,aut a contrariis 
potestatibus. 

13. Proprius quidem sensus manifestus est, 
quod ipse omnem carnem, alit : verumtamen id 
allegorice etiam explicari potest,quod desideran- 
libus gratiam suam abundanter ipsam exhibet. 

14. Constrictos a propriis peccatis liberat eos 
gratia sua. 

15. Men'e exc&catos sapientes reddit eos, non 
sapientia hujus mundi, sed insuperabili [immuta- 
bili] et :terna. 

16. Dominus erigit lapsos in peccata. 


47. Adeo ut et animam suam pro ipsis posue- 
rit. 
18. Confugientes ad ipsum protegit gratia sua. 


19. Sensus quidem proprius manifestus est, 
quod pupilli et συ curam suscipit a!legorice 
autem loquitur de juvene, quem Dominus susci- 
tavit in urbe Nain, et de illius matre. 

20. Εἰ omnem concupiscentiam, et decentio- 
nem et doctrinam principum hujus szculi conf(i- 
ciet. 

91, 22. [n »ternum Deus tuus superna Jerusa- 
lem ubi supercceleste altare exsisti: Sion enim 


Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται τόπος ὅπου ἣ σχηνὴ, τουτέστιν D interpretatur locus ubé tabernaculum, hoc est 


ὅπου τὸ ἐπουράνιον θυσιαστήριον. 


ubi supercocleste altare. 


Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0) * ᾿Αλληλούτα, ᾿Αγγχίου καὶ Ζαχαρίου * ἀλληλούϊα οὖν ἑρμηνεύε. 
Titulus prepositus continet : Alleluia, Aggai,et Zacharia : alleluia igitur interpretatur laus et hym- 


4. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἡδὺ τῷ θεῷ τὸ ψάλ- 
λειν (1) αὐτῷ. 


1. Laudate Dominum, quoniam jucundum est 
Deo, ut ipsi psallatur. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod . Vatic. 


(1) ^i deest. 

(2) δίων deest. 

3) Πεπορωμένους leg. videtur πεπηρωμένους. 
4) αὐτῶν, leg. αὐτοῦ. 


elC., τουτέστιν τόπος, ὅπου, etc. 

(6) 'H διὰ τῆς κινναδάρεωλ περιέχει, ete., toun- 
νεύεται μνημη Κυρίου, ete., αἶνος, ὕμνος τῷ θεῷ 
«ᾧ ὄντι παρὰ, elc. 


) N. 91. ᾿Ανελουτήτως. N. 23, 'H Φοὺς ἡ i, — (7) VÀ, 0t. 


θλειοι. GA. XXVIL 


43. 
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9. Deo nostro sit jucunda laudatio. 

3. JEdificans Jerusalem Dominus : 

&. Dispersiones Israelis congregabit. 

D. Qui sanat contritos corde ; 

6. Et alligat contritiones eorum, 

7. Qui numerat multitudinem stellarum, 
8. Et omnibus eis nomina vocat. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
Ὁ 2. Θεῷ ἠδυνθείη αἴνεσις, 


132 


9. Οἰκοδομῶν ᾿Ιερουσαλὴμ 6 Κύριος" 

4. Τὰς διχσπορὰς τοῦ ᾿Ισρατίλ ξἘπισυνάξει, 

ὅ. ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τὴν xapülav 
6. Καὶ δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὐτῶν. 

7. 'O ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, 

8. Καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
ται αἶνος καὶ ὕμνος * "'Aqqaloo δὲ ἑρμηνεύεται ἑορτάζοντος * Ζαχαρίου δὲ ἑρμηνεύεται μνήμης Κυρία, 
Σαφῶς οὖν τοῦτο λέγει, αἶνος καὶ ὕμνος τῷ ὀντι Θεῷ παρὰ τοῦ ἑορτάζοντος λαοῦ τὴν μνήμτιν τῶν παθημά- 


τῶν αὐτοῦ. 


nus : Ασφαὶ autem festum agentis : Zacharíz autem interpretatur memorie Domini Aperte igitur 
hoc significat, laus et hymnus Deo vero a populo, qui festum agit memorix passionis ejus. 


9. Delectabitur enim liujusmodi laude Deus. 

3.Jerusalem interpretatur visio pacis.quale est 
cor fidele : singula igitur hujusmodi corda edifi- 
cat Dominus. Verumenimvero supernam Jerusa- 
lem ipse zedificavit; et multitudo augelornm dici- 
tur Jerusalem, et omnibus manifestum est, quod 
ipse eos edificat domum spiritualem,quemadmo- 
dum inquit apostolus 10. 

4.Dispersa membra sanctorum, hoc est populos 
qui ex Judais sunt, et qui ex gentibus congrega. 
bit per passionem suam. Aliam etiam iuterpreta- 
tionem hujus versus dicam. 7srael interpretatur 
eidens Deum : mentis igitur videntis eum omnem 
captivitatem congregabit, et in suam liberam po- 
testatem ipsam restituet. 


B 2. Τερφθι σεται γὰρ ἐπὶ τῇ τοιχύττ, αἰνέσει ὁ θεύς. 


J. Ἰερουσάλῃμ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰρώνης, 
ὅπερ ὑπάρχει xao0/a πιστή. ἑχόστην οὖν το: τύτη" 
χαρδίχαν οἰχοδομεῖ ὃ Κύριος. ᾿Ὅμως δὲ (1) τὴν 2w 
᾿Ιερουσαλὴα αὐτὸς ἐδημιούργησε, καὶ τὸ πλῆθος ἃ 
τῶν ἀγγέλων )έγεται ᾿Ιερουσαλὴμ, xat δηλόν ἔστι zi- 
σι, ὅτιπε; αὐτὸς αὐτοὺς οἰκοδομεῖ οἶχον πνευματοδν, 
καθὼς (2) εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, 

4. Tà διεσχορπισμένα μέλη τῶν ἀγίων, τουτέστι 
τοὺς ἐξ Ἰουδχίων λαοὺς, xal τοὺς ἐξ ἐγνῶν, in- 
συνάξει διὰ τοῦ πάθους αὐτοῦ͵ Καὶ ἄλλην δὲ τῷ αὐτῷ 
otl ἑρμηνείαν λέξομεν. ᾿Ισραὴλ (3) ἑρμηνεύετει 
δρῶν Θεόν" τῆς διανοίας οὖν τῆς δρώσηςς αὐτὸν πᾶστν 
αἰχμαλωσίαν ἐπισυνάξει, xxl εἰς τὴν αὑτῆς αὖὺν 
εξουσιοτητα αὑτὸν ἀποχαταστῆσει. 


Interpretatio versiculi quinti usque ad decimum octavum non exstat in cod. Barb. 
5, 6. Et concupiscentias eorum conterentes C — 5, 6. Kal τὴς ἐπιθυμίχς αὐτῶν τὰς πρότερον 


antea corda hominum alligans vinculis eternis, 
et tradens igni sterno hoc est contrarias potes- 
tates. | 

1, 8. Manifestum quidem est, quod ipse ut 
faclor novit quantitatem earum stellarum, quas 
fecit. De sanctis etiam allegorice explicari pos- 
sunt,qua de stell»rum numero Cicuntur; similiter 
enim et horum numerum agnoscil.Nisi enim pra- 
videret qua sit eorum quantitas, non praparasset 
ipsi: civitatem, qui posset eos excipere. Nume- 
rans igitur multitudinem stellarum,perspiciens et 
probans quale charisma, el quantum possit unus- 
quisque sanclorum accipere, et ita exhibens. 


συντριδούσας τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων δεσμεύων 
δεσμοίς abies, xal παραδιδοὺς τῷ αἰωνίῳ ool, τοῦτ- 
ἔστι τὰς ἐναντίας δυνάμεις, 

7, 8. Δῆλον μέν ἔστιν͵ ὅτι, ὡς πεποιηχὼς, οἵδε 
τὴν ποσότητα ὧν πεποίηχεν, Καὶ εἰς τοὺς ἀγίους δὲ 
θεωρεῦται ὁ τούτων ἀριθμὸς, καὶ ὁμοίως παλιν xal αὐ. 
τῶν γινώσγει τὸν ἀριθμόν. Εἰ μὴ γὰρ προΐδῃ (8) πόση 
ἔσται ἣ ποσότης αὐτών, οὐκ ἄν προντοίΐμασεν αὑτοῖς 
πόλιν τὴν δυναμένην αὑτοὺς ὀέξασθχι, Ὁ ἀριθμῶν 
οὖν πλήθη ἄστρων, ὁ θεω-ῶν καὶ δοχιμάγων ποῖον 
χάρισμα, καὶ πόσον ὄυναται δεξασθχι ἕαχστος τῶν 
ἁγίων, καὶ οὔτω παρέχων. Επτὰ Καὶ πᾶσιν αὐτοῖς 
ὀνόμάτα χαλῶν᾽ ἔθνος γὰρ kv τῇ “Εχαλησίᾳ τοὺς 


Deinde sequitur in psalmo: Et omnibus eis 0- ἀγίους αὑτης τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, 
mina vocans: mos enim in Ecclesia est sauctos «obe δὲ διδασχάλους" εἴτα δυνάμεις, οἵτινες ὑπάρχὩ» 
suos alios quidem vocare apostolos, alios autem σιν οἱ διάχονοί͵ εἴυα τοὺς ἐπιτελοῦντας τὰς lasuc 
prophetas, alios aulem magistros ; deinde lecto-  e(x» ἀνχγνώστας. εἴτα τοὺς ἑρμηνεύοντας ἀπὸ cis 
res, deinde interpretes Scripturarum ex unalin- τῆς γλώσσις εἰς τῆνδε τὰς Γραφάς, Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ 
gua in aliam. Hic igitur mos est, inquam, omni- πᾶσιν αὑτοῖς ὀνόματα καλῶν. 
bus eis nomina vocans (a). 

10 [ Petr. 11, 5. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
1) Kai pro δὲ. 9) ᾿Ισρχὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ὁρῶ 
Η Καθῶς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, desunt hzc ultima p dix LL 
verba in cod. (3*) D., «oq3e.. Ebir. 

(r) Ex hujusmodi autem loquendi ratione, qua hoc loco interpres noster varios sanctorum fidelium 
ordines in B. Pauli Epistolis expressos refert.quisque rerum ecclesiasticarum peritus ejus vetustatem 
conjicere potest,tum eliain ex iisquz in explicalione vers.12, psal.xxvi,leguntur : nempe baptisterium 
fuisse locum occultum in ecclesia. Nam primis Ecclesit smculis etin ipsa urbe Alexandria baptisterium 
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9. Μέγας (a) ὁ Κύριος ἡμῶν, A 0. Magnus Dominus noster, 

40. Καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, 10. Et magna virtus ejus, 

41. Καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὖχ ἔστιν ἀριθμός. 11. Et sapientis ejus non est namerus. 

12. ᾿Αναλαμδάνων πραεῖς Ó Κύριος * 19. Suscipiens mansuetos Dominus : 

13. Ταπεινῶν δὲ ἀμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς. 8. Humiliansautem peccatores usquead terram. 

14. ᾿Εξάρξχτε τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει " 14. Precinite Domino in confessione : 

45. Ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν ἐν χιθάρᾳ. 15. Psallite Deo nostro in cithara. 

46. Τῷ περιδάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, 16. Qui operit celum nubibus, 

7. TQ ἑτοιμάζοντι τῇ γῇ Osxov, 17. Et parat terre pluviam. 

48. Τῷ ἐξανατέλλοντι ἐν ὄρεσι χόρτον, 18. Qui producit in montibus fenum, 

19. Καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. 19. Et herbam servituti hominum. 

20. Acóvot τοῖς χτήνεσι τροφὴν αὐτῶν, 20. Qui dat jumentis escam ipsorum, 

21. Kal τοῖς νεοσσοῖς τῶν χοράχων τοῖς ἐπιχαλου- 21. Et pullis corvorum invocantibus eum, 
μένοις αὐτόν, | 


(a) Vers. 9. Μέγας, etc., usque ad αὐτοῦ, Vers. 10. Kai τῆς, etc. Vers. 11. ᾿Αναλαμθάνων, etc. Vers 
12. Ταπεινῶν, elc., tox γῆς, et sic deinceps in cod. vers. recensentur, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
9, 10. 'O διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ καταργήσας τὸνΒ 9, 40. Qui per mortem suam profligavit eum, 
τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδολον. qui mortis imperium habebat, hoc est diabolum. 
11. "1 βάθος πλούτου, xai σοφίας, καὶ γνώ- 11. Oaltitudodivitia: um,et sapientic,et scien- 
σεως θεοῦ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, fi Dei! quam imperscrutabilia sunt judicia ejus, 
καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ! Τίς γὰρ ἔγνω el investigabiles vice ejus! Quis enim novit men- 
νοῦν Κυρίου; ἢ τίς σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο; lem Domini, et quis consiliarius ejus fuit 11? 
σὺν τῷ Πατρὶ γὰρ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι βουλευσά- Nam cum Patre ei cum Spiritu sanclo inito con- 


μένος, θχανχτωθεὶς ἐζωοποίησε τοὺς νεχρούς. silio, morti traditus mortuos vivificavit. 
49. Προσχαλεῖται πρὸς ἑαυτὸν τοὺς μὴ ἀνϑισταμέ- 12. Advocat ad se ipsum non adversantes pre- 
νοῦς tol; προστάγμασιν αὐτοῦ, ceptis suis. 


48. Παραδοὺς δὲ τὸν διάδολον τηρεῖσθαι, καὶ τὺς — 13. Tradidit autem diabolum, et angelos ejus, 
ἀγγέλους αὐτου, καί τοὺς πειϑομένους αὐτοῖς ἐν τοῖς Θὲ obedientes ipsis, ut custodirentur in inferióri- 


κατωτάτοις τῆς γῆς. bus terra. | F 

44. Διανοίξατε τὰς καρδίας ὁμῶν τῷ Κυρίῳ, 14. Aperite corda vestra Domino, -eonfitentes 
ἐξομολογούμενοι αὐτῷ, ipsi. (C 

15. Νεχρώσαντες τὰ μέλη ὑμῶν, δοξάσατε avv — 15. Mortificantes membra vesira;glorificate eum 
ἐν αὑτοῖς. in ipsis. 


46. Τῷ eximov τὸν χορὸν τῶν ἁγίων αὑτοῦ ἐν 16. Qui protegit chórum sanctorum ejus in do- 
τοῖς χαρίσμασιν τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Καὶ ἄλλως — nis Spiritus sancti. Et aliter quidem ezplicabi- 
δὴ λέξωμεν " Τὸν πληροῦντα τὸν παράδεισον τῶν mus, dicendo : Qui implet paradisum sanctis 
ἁγίων αὐτοῦ. suis. 

41. Τῷ εὐτρεπίζοντι τὸ κήρυγμα αὑνοῦ τῷ ol- 41. Qui proparat jredicationem soam univer- 
κουμένῃ. ᾿Ὄμως καὶ ἄλλως λέξωμεν * Τῷ ἑτοίμως — ssterrz.Veruintamenetaliterexplicando dicemus: 
παρέχοντι καρδίᾳ πιστῇ τὴν χάριν αὐτοῦ. Qui prompte exhibet cordi fideli gratiam suam. 

18. (1) Τὰ ἄνθη τῶν χαρισμάτων αὐτοῦ ἐν τοῖς 18. Flores ejus charismatum in gentibus. 
ἔθνεσιν. 


49. Καὶ τὰ λόγια αὐτοῦ εἰς ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς 19. Et eloquia ejus in requiem animis et mem- 
xal τοῖς μέλεσι τῶν ἀνθρώπων. bris hominum. 

Q0. Διδόντι τοῖς ἀσυνέτοις σύνεσιν τοῦ μεταλχμ- 20. Qui dat insipientibus intellectum ad com- 
Gávsiv τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ τῶν ζωυποιούνττων — prehenda ejus precepta, quibus vivificantur. 
αὐτούς. 

— 91. Καὶ τοῖς τῶν μεμελχνωμένων καὶ ἐρδ χων" 21. Et filiis gentium, qua denigrate οἱ im- 
ἐθνῶν τέχνοις διδοὺς τροφὴν τὴν χάριν αὐτοῦ, τοῦῖς munda sunt, clamantibus ad eum per fidem in 
διὰ τῆς πίστεως ἀναδοῶσι πρὸς αὐτόν, cibum gratiam suam praebet. 

1!! Rom. xi, 23. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) N. 17. τῷ ἐξανατέλλοντι τὰ ἄνθη, elc. N. 18. τεταπεινωμένῃ, etc., εὐδοχεῖ χατοικεῖν, N. 24. Kai 
Καὶ τὰ λόγια, etc. N. 19. Διδόντι,ϑις. roo μεταλαδεῖν, ἐν c. μ. π. lo. ἑ, ὁ εἰ, δίκαιοι" ἐλπιζοντας (leg. ἐλπί» 
elc. N. 20. Kai τῶν μεμελανωμένων. etc. N. 94. Οὐκ ζουσιν) δὲ, ὄτι διὰ τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ, elc. 
ls, etc. N. 22. Οὐδὲ τῷ, εἰς, Ν 29. Αλλ᾽ bv x, o. xad 
fuisse locum ab ecclesia sejunctum et ecclesiam adeuntibus absconditum declarant potissimum 68, 

up de cede Prolerii episcopi Alexandrini ab Evagrio et Liberato diacono, aliisque tradita sunt. 

0 autem sexto certum est, baptisteria in propatulo et in narthece ecclesis edi 


m. 


29. Non in fortitudine equi voluntatem habebit: A 


23. Nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 

24. Beneplacitum est Domino super timentes 
eum 
Φ5 Εἰ jn eis qui sperant super misericordia ejus. 
Alleluia. Aggei et Zacharie. PSAL. CXLVII. 

1. Lauda, Hierusalem, Dominum, 

9. Lauda Deum tuum, Sion. 

8. Quoniam confortavit seras portarum tuaruin : 

4. Benedixit filiis luis in te. 

b. Qui posuit fines tuos pacem, 

6. Et adipe frumenti satiat te. 


(a) Vers. 94. in cod Kal ἐν πᾶσι τοῖς, etc. 
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22. Οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει " 
28. Οὐδὲ ἐν ταῖς χνήμχις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοχιεῖ, 
24. Εὐδοχεῖ Κύριος ἐν τοῖς γυδουμένοις αὐτὸν, 


95. Καὶ ἐν (a) τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἕλεος αὐτο. 
᾿Αλλτιλούϊα. 'Aq2loo καὶ Ζαχαρίου. ΨΑΛ. PMZ 
1. ᾿Επαίνει, ᾿Ιερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, 

9. Αἵνει τὸν Θεόν σου, Σιών. 

3. "Ox ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν eov 
4. Εὐλόγησε τοὺς ὀΐούς σου ἐν σοί, 

5. ᾽Ο τιθεὶς τὰ ὄριά σου εἰρήνην, 

6. Καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


92. Non in fortitudine insipientis voluntatem 8 — 22, Οὐχ iv τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἀσυνέτου θελήσει bv- 


babebit, ut inhabilet gratia sua. 

33. Neque magnitudine, et corde cujusque de- 
lectatur. 

94. Sed in corde contrito et humiliato a timo- 
re suo beneplacitum esl ei, et inhabitat. 

95. Et non in eis,qui confidunt in se ipsis quod 
sint justi; sed in eis qui sperant, quod ob ejus 
bonitatem digni flent miserico.dia. 


«ngat τὴν χάριν αὑτοῦ, 

29. Οὐδὲ τῷ μεγέθει, καὶ τῇ καρδίᾳ ἑκάστου c- 
πεται 

24. ᾿Αλλ᾽ ἐν καρδίᾳ συντετριμμένη, τεταπεινωμί 
νῇ ὑπὸ τοῦ φόδου αὑτυῦ εὐδοκεῖ, xal xatouxst. 

95. Καὶ kv τοῖς μὴ πεποιθόσιν ἐν ἑαυτοῖς, ὅτι sii 
δίναιοι ἐλπίζοντας * διὸ καὶ [ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐλπίζουσιν, 
ὅτι καὶ [διὰ τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ ἀξιωθήσοντσι ἑλέοος, 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): ᾿Αλληλούϊα, ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου, ὡς προείρηκα, καί πάλιν λέγω, 


ἀλληλούϊα ἑρμηνεύεται αἰνεῖτε τὸν Θεόν - ᾿Αγγχίου δὲ ἑρμηνεύεται νίχη λέοντος ᾿Ιησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἂν 
ἐποιήσατο διὰ τῆς παρουσίας xal τῶν παθημάτων αὐτοῦ. 

Titulus praepositus continet : Alleluia, Agg«i et Zacharic : ut dixi, et rursus dico, aifelwia, in- 
terpretatur laudate Deum : Aggous autem interprejatur victoria Leonis Jesu Domini nostri, quam 


retulit adventu et passione sua. 


j. Visio pacis glorifica Dominum, hoc estc 


Ecclesia ex gentibus, in qua visa est, et videtur 
pax totius mundi Dominus noster Jesus : Hieru- 
salem enim interpretatur visio pacis. 


9. Lauda Deum tupm, Ecclesia ipsius, in qua 
est sanctuarium gratis ejus : Sion eniin inter- 
pretatur locus ubi tabernaculum. 

3. Quoniam corroboravit potentiam apostolo - 
rum, per quos omnes ingrediuntur ad te. 

4. Sanctificavit eos in ventre suo,hoc est in la- 
vacro. 

5. Port» enim inferi non prevalebunt adversus 
te 1?, 

6. Et adipe supercoelestis frumenti satiat te, 
quod moritur in terra, et germinare facit spicas 
suas in toto mundo 13, 


1$? Matth. xvi, 18. 13 Joan. xit, 24, 25. 


1. "Opzate τῆς εἰρήνης, δόξασον τὸν Κύριον, τουτ- 
ἐστιν ἡ ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχχλησία, ἐν ἢ ἑωρόθη, xzi ὁρᾶ- 
ται εἰρήνη (2) τοῦ παντὸς κόσμου ὁ Κύριος ἡμῶν 
bs ' ᾿Ιερουσαλὴμ γὰρ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰ- 
ρήνης. 

2. Αἵνει τὸν Θεόν σου, ἡ αὐτοῦ (3) ᾿Εχκλησία, P 
0x τὸ ἁγίασμα τῆς χάριτος αὐτοῦ ἔστι ^ Σιὼν qi) 
ἑρμηνεύεται τόπος ὅπου à σχηνή. 

J. "Ott ἐνεδυνάμωσε τὰς δυναστείας τῶν ἀποστό- 
λων, δι᾽ ὧν πάντες εἰσέρχονται πρὸς σέ͵ 

Á. Ἠγίασεν αὐτοὺς ἐν τῇ γαστρί σου, τουτέστιν ἐν 
τῇ χολυμδέθρᾳ. 

ὅ. Πύλαι γὰρ ἔδου οὗ κατασχύσουσί σε (4). 


6. Καὶ τὸ στέαρ τοῦ ἐπουρανίου σίτου ἐμπικλῶν 
σε͵ τοῦ ἀποθανόντος ἐν τῇ γῇ, καὶ (5) ἀνατείλαντος 
τοὺς στάχυας αὐτοῦ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) H διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, οἷο. ὡς προει- 
ξηκαμεν, elc., αἰνεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν ὄντα Θεόν, ᾿Αγγχίου 

ἑρμηνεύεται ἑορτάζοντος * Ζαχαρίου δὲ ἑρμηνεύεται 
vs, λέοντος, ete. "Rd 


(2) "H εἰρήνη, ete. 

9) Αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ 'ExxAncla, ete. 
4) Κατισχύσουσί σου, 

(5) Εἰς τὴν γῆν, xal, ete, 
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T. Ὁ ἀποστέλλων τὸ λογιόν αὑτοῦ τῇ γῆ᾽ 
8. "Ἕως τά ους δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ. 
9. Διδόντος χιόνα αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον" 
. ᾽Ομίχλην ὡσεὶ σποδὲν πάσχοντος. 
Βάλλοντος χρύσταλλον αὐτοῦ ὡσὶ ψωμούς" 
Κατὰ πρόσωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; 
᾿Εξαποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ τήξει αὐτά" 
. Πνεύτει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ ῥνοήσεται ὕδατα. 
Ὄ ἀπαγγέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῷ Ἰχχὼδ, 
. Διχκαιώματα xal χρίματα αὐτοῦ τῷ ᾿Ισρχήλ, 
11. οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει, 
48. Και τὰ χρίματα αὐτοῦ οὖχ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLVIT. 
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A 7. Quiemittit eloquium suum terra: 


8. Velociter currit sermo ejus 

9. Qui dat nivem sicut lanam : 

10. Nebulam sicut cinerem spargit. 

11. Mittit crystallum suum sicut buccellas : 
12. Ante faciem frigcris ejus quis sustinebit ? 
13. Emitlet eloquium suum, et liquefaciet ea : 
14. Flabit spijitus ejus, et fluent aque. 

15. Qui annuntiat verbum suum Jacob : 

16. Justitias et judicia sua Israel. 

17. Non fecit taliter omni nationi. 

18. Et judicia sua non manifestavit eis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7, 8. (1), Ὁ ἀποστέλλων τὸ κήρυγμα αὐτοῦ διὰ Β 7, 8. Qui emittit przedicationem suam terree, 


τῶν προφητῶν τῆς συναγωγῆς τῇ γηίνῃ [τῇ 71], ἕως, 
τοῦ χόσμου τοῦ ἐν τα ει παριόντος, κηρυχθέήσεται λό- 
γος αὐτοῦ, - 

9. Τὸ καθχρὸν (2) τοῦ λόγου λέγει καὶ ἀπαλὸν 
τοῖς βουλυμένοις, xal ὄτιπερ τοῖς ἐπιμελῶς ἐργαζο- 
μένοις λόγον γίνεται, ὡς ἀπὸ ἐρέας, περιδόλαιον τῇ 
ψυχῇ. 

10. Τὸ λεπτότατον καὶ δυσνόητον ἐν τοῖς λόγοις 
αὐτοῦ ἐγκείμενον δηλοῖ" ὄτιπερ τά πλησίον ὄντα τοῦ 
ἀνχγινώσχοντος λόγια ob συγχωρεῖται ἡ διάνοια αὐτοῦ 
καθορᾷν διὰ τὴν οὔταν ἐν ἑαυτοῖς (8) λεπτότητα, 
ὥσπερ ὁμίχλης ἐπικειμένης ἐν αὐτοῖς" χρεία οὖν ἵνα 
ἀνχτείλῃ ἐν τῇ διανοίᾳ ἥλιος δικαιοσύνης, καὶ πχραγά- 
12 (3) τὴν ἐπικειμένην ὁμίχλην, ἵν᾽ οὕτω δυνηθῇ χα- 


per prophetas synagogee, donec, mundo celeriter 
pertranseunte, priedicabitur sermo ejus. 


9. Puritatem sermonis cjus significat, et facili- 
tatem volentibus, et quod diligenter operantibus 
sermonem fit anims eorum, veluti operimentum 
ex lana. 

10. Subtilitatem, et intelligendi difficultatem, 
qua in sermonibus ejus est, signiflcat : quoniam 
cum prope legentem sint eloquia, non concedi- 
tur menti ipsius ea introspicepe propter eorum 
subtilitatem, perinde ac si nebula ea obtegeret; 
opus est igitur, ut in mente exoriantur sol 
justitim, et abigal incubantem nebulam, at ita 


θαρῷ τῷ ὅμματι τῆς χαρδίας ἰδεῖν ὁ ἀ χγινώσχων τὸν C possit lector puro cordis oculo videre sensum la- 


ἐγκείμενον νοῦν. 

41. Τὸ σκληρὸν τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ τηλαυγὲς, ὥσ- 
περ τὸ o adips nd σημείνει δὲ (4) καὶ τὸ NEEDS 
αὐτοῦ, ὥσπερ ὃ ψωμός. 

12. Τὸ φριγῶδες xai φοδερὸν τοῦ νόμου (δ) ἐδήλω- 
σεν, ὡς νομίζω. 

48. ᾿Εξχποστελεῖ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ τὸν 
ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ διαλύσει χὐτὰ, ἑρμηνεύων 
ἡμῖν τὰ σχληρὰ καὶ δυτνόητα τοῦ νόμου (6). 

44. Ὑπιφοιτήσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον αὐτού ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις, καὶ ῥεύσουσιν ἐκ τῆς χοιλίες αὐτῶν ποτα- 
μοὶ ὕδατος ζῶντος. 

15. Ὁ φανερῶν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τῷ λαῷ τῷ ἐσχάτῳ, 
᾿Ιαχὼδ γὰρ ἑρμηνεύεται κρατῶν ἔσχατα. 


16. Καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ φανερῶν τοῖς ὀρῶ- p 


σιν αὐτὸν τῇ διχνοίᾳ. 

41. "Ἕως γὰρ τῆς παρουσίας αὐτοῦ οὐχ ἐποίησεν 
οὔτω παντὶ ἔθνει, τὸ (7) τὸν λόγον αὐτοῦ ἀκοῦσαι ix 
στόματός μου, 

18. Καὶ οὕτω τὰ χρίματα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν, ὡς 
τοῖς ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν πιστεύσασιν εἷς αὐτόν. 


!4 Joan. vii, 38, 839. 


tentem. 

11. Durum, ac dilucidum esse sermonem ejus, 
sicut crystallum: significat autem etiam vivificum 
esse, veluti bucellam. 

12. Ostendere voluit, ut puto, timendum ac 
tremendum esse sermonem ejus. 

13. Emittet Filium suum unigenitum solem ju- 


.Stitize, οἱ dissolvet ea (hoc est eloquia interpre- 


tans nobis obscura et difficilia legi). 

14. Adveniet Spiritus sanctus ejus in homi- 
nes, et fluent ex ipsorum ventre flumina aqua vi- 
vao 1. 

]J5 Qui manifestat Filium suum populo novis- 
simo. Jacob enim interpretatur (enens extrema. 

16. Et precepta sua manifestat iis, qui mente 
eum vident. 

17, Usque enim ad adventum ejus nulli gen- 
ü ita fecit, ut verbum suum ex ore audi- 
rent. 

18. Neque in judicia soa manifestavit, ut in ul- 
limis diebus credentibus in eum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 7. Ὃ ἀποστέλλων, ele., προφητῶν τῇ συν- 
τῇ γηίνῃ. N. 8. "Ἕως τοῦ χόσμου ἐν τάχει͵ 


4) Τὸ ἀκάθαρτον, ] tamen vid. x10a200v. 
t L., si Bano ili 


8) Παρργαγεῖν͵ ete. καρδίας ἐπιδεῖν, otc. 


B) Te ento ἐδήλωσον͵ cle 
Too νόμου ωὡσέν, ὅμαι, m 
in pon cod. Barberin. d 


Te τὸν, ete., στόματος αὐτοῦ. 


Δογου ᾿ 
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᾿Αλλῃλούϊε. ᾿Αγγχίου καὶ Ζαχαρίου, VAA. PME, 


1. Laudate Dominus de colis : 4. Αἰνεῖτε τὸ» Kóotov ἐκ τῶν οὐρανῶν" 

2. Laudate eum in excelsis. 9. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

9. Laudate eum, omnes angeli ejus. 9. Αἴνεττε αὐτὸν͵ πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 

4. Laudate eum, omnes virtutes ejus. 4. Αἰνεῖτε αὐτὸν͵ πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 

5. Laudate eum, sol et luna : D. Αἰνεῖτε αὐτὸν. ἥλιος xal σελήνη" 

6. Laudate eum, omnes stelle et lumen. 6. Alvetes αὐτὸν͵ πάντα τὰ ἄστρα xai τὸ qox. 
7. Laudate eum, coeli celorum. 7. Αἰνεῖτε αὐτὸν, ol οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἦ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): ᾿Αλληλοδία, ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου" εἴρηκα δὲ πολλάκις, ὅτι τὸ 
ἀλληλούϊα ἑρμηνεύεται αἴνεττε τὸν Θεόν" ᾿Αγγαίου δὲ ἑρμηνεύεται ἑἐορκέζοντος" Ζαχαρίου δὲ ἐρμηνεύι- 
ται μνησχομένη [μνημονευομένου] Κυρίου, καὶ πάλιν νίκη σοῦ λέοντος. Οὐκῦν alvoc Θεῷ τῶν doti 
ζόντων τὴν μνήμην xal τὴν νίχην τοῦ λεοντος, τουτέστι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τὴν παρουσίξε 
xal τὸ πάθος. 

Titulus przpositus continet : Alleluía, Αρσαὶ et Zacharic : etpius autem dixit quod alleluia ic- 
terpretatur, laudate Deum : Αφσοὶ autem interpretatur, festum. agentis : Zuchario autem intet- 
pretatur, quí memor est Domini alque eliam victloría leonis. Laus igitur Deo eorum qui festun 
agunt,, recolentes memoriam et victoriam leonis, hoc est, adventum et passionem Domini nostri le 


su Christi. 


4-4. Cum enim natus est Deus in terra prop- B 


ter nostram salutem, clamaverunt de coelis, et ex 
excelsis omnes celestes exercitus : Gloria in al- 
tissimis Deo, et in terr& paz, 4n hominibus be- 
neplacitum 15; similiter etiam quotidie laudant 
eum : quod autem dicit nunc Propheta manifes- 
te e Scriptura demonstratum est. Nimirum hic 
nobis indicavit glorificationem factam in ejus ad- 
ventu a coelesti exercitu, quemadmodum scrip- 
tum est. 

5, 6. Sensus quidem proprius manifestus est, 
quod scilicet ex aspectu, et ex eo quod prestitu- 
tum sibi cursum conficiant, gloriam przebent fa- 
ctori suo : Ut videant opera vestra vona, et glo- 
rificent Patrem vestrum,qui in celis est!5. Verum- 


1-4. 'Bvíxz γὰρ ἐτέχθη ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν ἦμι- 
τέραν σωτηρίαν ὁ θεὸς (2), ἀνεδόησαν ἐκ τῶν οὗὖρ:- 
νῶν xzl ix τῶν ὑψίστων πᾶσαι al οὑράνιχι στρατιαί' 
Δοξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώ- 
wot; εὐδοχίχ᾽ ὁμοίως χαὶ xa0' ἑκάστην ἀνυμνοῦ» 
σιν αὗτόν. "O δέ λεγει νῦν ὃ προφήτης, σαφῶς 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἀποδέδειχται, ὅτι τὴν γενομένην 
ὑπὸ τῆς οὗρανίο) στρατιᾶς δοξολογίαν ἐπὶ τῆς παρ- 
ουσίας αὐτοῦ ἐδήλωσεν «uiv ἔνταῦθδε, καθὼς; γέγρα- 
πται. 

5, 6. Τὸ μὲν εἰδικὸν δῆλόν ἔστιν, ὅτι διὰ τῆς θέας, 
καὶ τοῦ τελεῖν αὑτὰ τὸν παοσταχϑέντα αὐτοῖς ὃρο - 
μον, δοξάζουσιν αὐτὸν τὸν ποιήσαντα τὰ αὐτὰ (3). “Ὅπως 
ἴδωαιν ᾿ὑμῶν τὰ χαλὰ Éoyz , xai δοξάτωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς obpavotc. "Ὅμως τὸ εἰ- 


tamen, quod mystice signiflcatur in versibus, de ρημένον ἐπὶ τοῦ προχειμένου,͵ ὡς ἀπὸ τῆς ἐπιγρα- 


quibus agitur, cete ex titulo seu inscriptione in- 
telligere licet : videlicet laudem, quam in passio- 
ne sua ei praebuerunt luminaria et lux, indica- 
vit nobis: cum enim confixus est in cruce, 
tenebris suffusa demonstrarunt, illum esse, qui 
ea creando effecerat, ut lux essent. 

7. Manifeste etiam celi celorum laudaverunt 
eum, inclinantes quidem se ipsi ejus virtuli in 
ejus ad nos adventu, et rursus se ipsi aperientes, 
cum a nobis revesus est, unde descendens inse- 
parabilis manserat, Veruntamen aliam quoque 
mysticam explicationem de hoc versu adducam 
tibi, charissime. Nam : Laudate eum, celi colo- 
rum : hoc est, apostoli omnibus sanctis sublimio- 
pes,laudate eum preedicatione vestra. 


!5 Luc. i, 14. !5 Matih. v, 16. 


φῆς ἔστι συνιδεῖν, ὅτι τὴν bv. τῷ πάθει αὑτοῦ γε- 
νοκένην αἴνεσιν ὑπὸ τῶν φωστήρων καὶ τοῦ φῶ» 
τος ἐδηλωσεν ἡμῖν" ἡνίχχ γὰρ ὑπῆρχε πεπηγὰς 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, σχοτισθέντα ἀπέδειξαν ἐ (εἴἶνον 
τὸν τὴν ὑποστάσιν τοῦ εἶνχι αὑτὰ φῶς δημιου»- 
γήσαντα. 

7. Σαφῶς καὶ οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν ἤνεσαν (4) 
αὑτὸν, χλίναντες μὲν ἑαυτοὺς τῇ αὑτοῦ δύνά ει ἐν τῇ 
πρὸς ἡμᾶς ἐπιδημίᾳ ἀνεωγότες δὲ πάλιν αὐτῷ, Or 
ἀφ᾽ ἡμῶν ἀνῇει, ὄϑεν κατελθὼν ἀχώριστας ἔμεινεν, 
όμως δὲ καὶ ἄλλην σοι παραγάγω θεωχίαν περὶ 
τούτου, ἀγαπητέ" Αἵνεττε γὰρ αὑτὸν, οἱ οὐρανοὶ 
τῶν οὐρανῶν τουτέστιν, οἱ ἀπόστολοι οἱ ὑψηλότεροι 
πάντων τῶν ἀγίων, αἰνέσατε αὑτὸν διὰ τοῦ κηρύγματος 


Ὁ ὑμῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς κιννχδάρεως περιέχει, elc. Εἰοήκα- 
μὲν δὲ πολλάκις, etc., αἰνεῖτε τὸν OE θεόν, ᾿Αγγχί- 


(3) Ποιήσαντα αὑτὰ, ὥς ποῦ περὶ τῶν ἀνθρώπων 
ἐΐρηται, ὄπως ἔδωσιν, Θί6., καί δοξασουσι», etc., is- 


οὐ δὲ ἑρμηνεύεται μνησχομένου Κυρίου, καὶ máAtv,ele., 
sed mel. alt. lect., ἐορτάζοντος, etc. 

(2) 'O θεὸς αὐτῶν, etc., xai ἐν τοῖς ὑψίστοις πᾶ- 
ex, elc., ὅμως καὶ καθ᾽ ἐκάστην ἀπαύστως ἀνυμνοῦ- 
ew, Οἷο,, καθὼς προγόγραπται, 


τιν ὑμῖν ἰδεῖ, ὅτι, elc., ἀπέδειξεν ἐκεῖνον, elc., τοῦ 
εἶναι σχφῶς δημιουργήξαντα, 
(4) Διήνεσαν αὐτὸι, etc. Ὅμως καὶ ἄλλην σοι πεν 


ράγω θεωρίαν περὶ τοὐιοῦ͵ ὦ ἀγαπητέ, ele, 
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8. Καὶ τὸ ὕδωρ ὑπεράνω vov οὐρανῶν. 

9. Αἰνεσάτωταν τὸ ὄνομα Κυρίου" 

10. "Oz αὐτὸς slze, xal ἐγενήθη ταν" 

11. Αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐχτίσθηταν. 

42. "Ἔστητεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα, 

43. Καὶ εἰς τὸν αἰῶνχ τοῦ αἰῶνος" 

14. Πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσεται, 
45. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐχ τῆς γῆς, 

16. Δράχοντες καὶ πᾶσαι ἄδυσσοι, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLVIIT. 
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9. Laudent nomen Domini : 

10. Quia ipse dixit, et facta sunt. 

11, Ipse mandavit, et creata sunt. 

12. Statuit ea in &ternum, 

13. Et in seculum seculi : 

14. Prieceptum posuil, el non prateribit. 
15. Laudate Dominum de terra, 

16. Dracones οἱ omnes abyssi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. Τὸ μεν ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ἧνε-Β 8, 9. Aqua qnidem qus super celos et laudavit 


σεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ Νῶε, σαφῶς: ἀποδεῖξχν τὴν δύναμιν 
τοῦ δημιουργοῦ, ὅτι προστάγυατι αὐτοῦ Ózl χατα- 
δέδηκεν εἰς τὴν γῆν, ὅθεν ἀνήχθη ἐν τῇ χοσμοποιίᾷ, 
«καὶ πάλιν ἀναδέδηχε μετὰ τὸν καταχλυσμὸν, ὅθεν 
κατελήλυθεν, τουτέστιν kx τῶν οὐρχνῶν᾽ ὄλως τάχα 
νῦν εὑρήσεις τὸ ὕδωρ τὸ ὑπερίνω τῶν οὐρανῶν 
[ἐουλούν] τὸ τοῦ βαπτίσματος ὕδωρ, τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς 
μὲν εὑρισχόμενον τῶν οὐρανῶν, ὡτανεὶ tuv πεπι- 
στευχότων, ἐχχεόμενοι (1) δὲ πέλιν ἑχυτοὺς [ἐχχεό- 
μενον ὃξ ὑπὲρ αὐτούς] ὡς γὰρ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπερ 
ἄνω τῶν οὐρανῶν χατέχλυσε, xal ἀπώλεσε πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς τοῦ θεοῦ" οὕτω τὸ καὶ τοῦ βχπτίσμα- 
τος εὑρισκόμενον ὑπεράνω, λέγω δὲ ὑπὲρ χεφαλῆς 


eum sub Noe, manifeste ostendens virLutem Crea- 
toris, quoniam praecepto ejus et descendit in ter- 
ram, unde assumpta fucrat in mundi zreatione; et 
rursus ascendit post diluvium, unde venerat, hoc 
est e celis; tamen forte nunc invenies aquam qua 
supra celos est,esse [significareJaquam baptismi, 
qua supra caput quidem invenitur ceelorum, hoc 
est credentium effusa vero super ipsos.Nam sicut 
aqua, qu:e super ccelos est, submersit, et perdidit 
omnes Dei inimicos;ita aqua baptis mi inventa su- 
per,inquam,capul credentium,submergit et perdit 
contrarias potestates,quemad modum in diluvio fe- 
cil adversus iniquos aqua, super celos est. 


τῶν πιστευσάντων, χατακλύγει xal ἀπόλλυσι τὰς ἑνχντίχς δυνάμεις ^ ὡς ἐν tip χαταχλυσμῷ πεποίηχεν ἐπὶ τοὺς 


ἀνόμους τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν τὸ ὕδωρ. 


10. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν ἀναγεννηθῆναι αὐτοὺς δι’ α 


ὕδατος καὶ Πνεύματος. 

41, Αὐτὸς γὰρ ἐνετείλατο τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ 
λέγων Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βχ- 
πτίζοςντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὅνομα τοῦ Πχτρὺς, xal τοῦ 
Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγιου Πνεύματος, xai οὕτως ἀνεχαινο- 
ποιήθησαν ἐν τῷ βαπτίσματι. 

49, 13. Δῆλα μέν εἰσι τὰ περὶ τῶν εἰδιχῶν" ἡ δὲ 
προφητεία περὶ ὧν ἡμῖν ὁ λόγος ἐστὶν δηλοῖ, óc 
τοὺς ἐν τῷ βαπτίσματι ὁ Κύριος προσέταξε ζῆν 
ἀτελευτήτως, καθὼς ἐν Εὐαγγελίῳ εἴρηχεν' Πιστεύων 
εἷς ἐμὲ xiv ἀποθάνῃ, ζήσεται. 

44. Τὴν ἡμέραν τῆς διχαίας ἀνταποδόσεως, 


45, 46. Αἱ τοῦ ἔχθροῦ δυνάμεις αἱ ἕρπουσαι ἐπὶ 


10. (a) Ipse enim dixit eos regnerandos esse 
per aquam et Spiritum. 

141. Ipse enim praecipit apostolis suis dicens : 
Euntes docete omnes gentes, baptisantes eos ín 
nomine Patriis, et Filii, et Spiritus sancli 19 et 
ita renovali sunt in baptismo. - 


19, 13. Manifesta quidem sunt qu» ad sensum 
proprium spectanl;prophetia autem earum rerum 
de quibus nobis sermo est,significat, quod renatos 
in baptismo,Dominus constituit, ul vivant in ;ter- 
num, quemadmodum in Evangelio diiit : Qui cre- 
dit ín me, etiam si mortuus fuerit, vivet 16*, 

14. Diem justa retributionis. 

15,16.Potestates inimici repentes super terram 


τῆς γῆς συντριδεῖσαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal μὴ βουλόμεναι p, contritee ab ipso, et nolentes confiteri ϑίογπῷ di- 


ὁμολογεῖν τῆς ἀϊδίου θεότητος αὐτοῦ αὐθεντίαν τε 
«ai δύναμιν βοῶσαι’ "Ea, τί ἡμῖν καὶ sol, ᾿Ιησοῦ 
Χριστέ Υἱὲ τοῦ θευῦ, ἦλθες πρὸ καιροῦ ἀπολέσαι ἡμᾶς ; 
xai ὅπως χριτὴν τοῦ μέλλοντος «αἱ μὴ βουλόμεναι 
ὄμόολογεϊν αὐτὸν, καθὰ προείπαμεν. 


16 Matth. xxviii, 190. 19* Joan. xi, 95. 


vinitalis ejus auctoritatem et virtutem clamantes; 
Sine, quid nobis et tibi, Jesu Christe Filii Dei, ve- 
nisti ante tempus perdere nos!? et tanquam judi- 
cem futuri nolentes eliam confiteri ipsum,ut pra- 
diximus. 


t7 Marc. 1, 23 ; Luc. 1v, 29. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐνχεόμενον δὲ πάλιν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς τὸ ὕδωρ — etc. , λέγω δὴ, etc. ὡς ἐν τῴ χαταχλυσμᾧῷ πεποίη- 


τὸ ὑπεράνω, etc., οὕτως xxl τὸ τοῦ βαπτίσματος, 


κεν, elc. 


(a) Comment. a vers. 10, usque ad finem desideratur una cum versiculis Psalmi, qui alternatim 


cum interpretatione, que. interlincaris est, seu singulis psalmorum versiculis interposita, scripti 
sunt. Integra enim pagina deest in codice. Sequens autem pagina incipit ab his verbis commenta- 
rii, seu interpretationis versiculi quinti psalmi ecquentis CXLIX. | 
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47. Ignis grando nix, crystallum, spiritus pro- A 


cella, 
18. Qus faciunt verbum ejus, 
49. Montes et omnes colles, 
90. Ligna fructifera et omnes cedri, 
91. Bestie el universa pecora, 
22. Serpentes et volucres pennate, 
93. Reges terre et omnes populi, 
91. Principes et omnes judices terra, 
25. Juvenes et virgines, 
26. Senes cum junioribus, 
91. Laudent nomen Domini : 
98. Quia exaltatum est nomen ejus solius. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


17, 48. Nimirum igni assimilati sunt sancti B 


apostoli comburentes contrarias potestates, quo- 
niam ex igne, qui hec omnia consumit, constitui 
sunt,et impleti sunt, hoc est Spiritu sancto.Simi- 
liter perinde ac grando sunt iidem apostoli,caden- 
tes enim super serpentes et scorpiones, et omnem 
inimici potestatem, conculcaverunt eos eorumque 
potentiam 18: nix autem etiam sunt propter cordis 
munditiem; et crystallum quoque sunt propter eo- 
rum claritudinem et fidei firmilatem :itaque ignis, 
grando, nix, crystallum significant hoc loco apo- 
stolos,quemadmodum demonstratum est.Spiritum 
autem procell» invenies illum obtemperantem ei 
in fluctu maris, quando dicebant apostoli: Quis 
est hic, quia el venti el mare obediunt ei!9? de quo 


8. ATHANASII OPP PARS III. — EXEGETICA. 


δ} 
47. πῦρ, χάλαζα, γιὼν, κρύσταλλος, πνεῦμε um 
αιγίδος. E 
18. Τὰ ποιοῦντε τὸν λόγον αὑτοῦ. 
19. Τὰ ὄρη καὶ πάνιες οἱ βουνοὶ. 
90. Ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι, 


Τὰ θηρία xai πάντα τὰ χτήνη, 

. "Epmetà xal πετεινὰ πτερωτὰ, 

. Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοὶ, 
. Ἄρχοντες καὶ πάντες χριταὶ γῆξ, 

. Νεανίσχοι xal παρθένοι, 

26. Πρεσδύτεροι μετὰ νεωτέρων, 

9]. Αἰνεοάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. 

28. "Ox ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. 


17, 10. Δηλουότι τῷ πυρὶ ἐδίχασιν οἱ ἅγιοι ἐπί, 
στολοι, τὰς ἐναντίας δυνάμεις καταφλέγοντες" bud 
καὶ ἐκ τοῦ πυρὸς ταῦτα πάντα χα-χναλίσκοντος iz 
χθησαν, καὶ ἐνεπληρώθησαν͵, τουτέστι Πηύμεις 
ἀγίου. ᾿θΟμοίως xal χάλυζχ τυγχάνουσιν οἱ zia 
ἀπύστολοι" ἐμπίπτοντες γάρ εἰς τοὺς ὄςε:ς χαὶ m 
xou, καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, xxii 
1099 αὐτοὺς, xal τὴν αὐτῶν δύναμιν" χιών δέ xils 
ὑπάρχουσι διὰ τὸ χαθχρὸν αὐτῶν τῆς «apu. 
xai χρυσταλλός εἶσι διὰ τὸ τηλαυγὲς αὐτῶν, ri 
ἰσχυρὸν τῆς πίστεως" οὐκοῦν πῦρ᾽ χαλαζα, yum, 
κρύσταλλος ὑπάρχουσιν ἔνταῦῦθα οἱ α- ύστολα, 
καθὼς ἀποδέδεικται, Πνεῦμα δὲ καταιγίδο: tools 
ἐχεῖνο τὸ ὑπαχοῦσαν αὐτῷ ἐν» τῷ χλύδωνι τῇ Did 
σης, ὅτε ἕλεγον οἱ ἀπόστολοι" Τίς ἐστιν οὗτος, ἃ 





etiam Propheta dixit in libro Psalmorum 9 : ΕἾ ἢ xal ἄνεμοι, val ἡ θάλασσα ὑπακούνυτιν αὐῷ; 


imperavil procello,et stetit in aere,et siluerunt flu- 
elus ejus. Apostoli igilur simul et ventus erant 
tunc in idipsum ; apostoli quidem spectantes mira- 
culum, ventus autem cedens verbo imperii : ideo 
subjicit de apostolis el spiritu tempestatis: Que 
faciunt verbum ejus. 


19, 20. Sublimes preceptis, et humiles corde 
facientes fructum justitia et incorrupti perma- 
nentes. 

91. In eremis viventes, et mansueti corde. 


22. Corpora et anima» sanctorum. 

23. Episcopi et omnes populi credentes. 

94. Presbyteri, et qui mundo renuntiarunt. 
25. Qui malo resistunt, et mundi sunt corde. 


26. Qui ante speraverunt in Christo, οἱ cogni- 
tione perfecta aguntur, et florent in fide. 

27. Unanimiter omnes uno ore et uno corde 
laudabunt nomen Domini. 

28. Quoniam nomen ejus demonstratum est 
omnium dominans, 


περὶ οὔ xal ὁ προρήτης ἔλεγεν kv BUD Wuüaer 
Και ἐπέταξε τῇ καναιγίδι, καὶ ἔστη ἐς Yom. 
καὶ ἐσίγησαν τὰ χύματα αὑτῆς. Ol ἀπόστολο. ὧν 
ὁμοῦ, καὶ ὁ ἄνεμος ἣν ἐπαναυτὸν [ἐπὶ τὸ αὐτὸ τύπ' 
οἱ μὲν ἀπόστολοι ἑωραχότες τὸ θχῦμα, ὃ δὲ ἄνεμος 
καταπτήξας τῷ λόγῳ τοῦ προστάγματος " διὰ TR 
τοῦτο ἐπάγει περὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τοῦ πνεύμζτες 
τῆς χαταιγίδος, Τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ. 

19, 90. Οἱ ὑψηλοὶ ταῖς ἐντολατς, καὶ ταπεινοὶ τῇ 
παρδίᾳ, ol ποιοῦντες καρπὸν δικαιοσύνης, καὶ ἄσηξτοι 
διαμένοντες, 

91. 'Ev ταῖς ἐρήμοις διαιτώμενοι, καὶ πραεῖς τῇ 
καρδίᾳ, 

22. τὰ σώματε xal αἱ ψυχαὶ των ἁγίων. 

93. Οἱ ἐπίσκοποι, καὶ πάντες λχοὶ οἱ πιστεύοντες. 

94. Οἱ πρεσδύτεροι καὶ ol τῷ κόσμον ἀποταξάμεναι. 

99. Οἱ ἀνθιστάμενοι τῷ πονηρῷ, καὶ ἀγνὴν ἔχοντι: 
τὴ) χαρδίαν. 

96. Hi. προηλπικότες ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ τῇ γνώσει 
τελείως γερόμενοι, xal οἱ ἀνθηῦντες περὶ cz,» πίστιν, 

21. ᾿Ομοθυμαδὸν ἔν ἑνὶ στόματι, καὶ μιᾷ καρδίᾳ 
ἀνυμνήσουσι τὸ ὄνομα Κυρίου πάντες͵ 

28. "Ὅτι τὸ ὄνομα ἀπεδείχθη κυριεῦον xiv 


τῶν. 


48 Luc. x, 10. !* Matth. vin, 871. 99 Pea], cvi, 29. 
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29. Ἢ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, 

30. Καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ. 

91. ᾿μνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὑτοῦ, 

32. Τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 

᾿Αλληλυδίχ, ΨΑΛ. PMO', 

1. ἤλσατε τῷ Κυρίῳ ἄσμα καινόν " 

9, Ἢ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐχχλησίᾳ ὁσίων, 

9. Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, 

ἃ. Kal viol. Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ 
αὐτῶ". 


5. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, 
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A 2809. Confessio ejus super terram et eclum, 


30. Et exaltabit cornu populi sui. 

3l. Hymnus omnibus sanctis ejus, 

32. Filiis Israel, popnlo appropinquanti sibi. 
Alleluia. PSAL. CXLIX. 

1. Cantate Dominocanticum novam : 

9. Laus ejus in ecclesia sanctorum. 

J. Latetur Israel in eo, qui fecit eum. 

4. Et filii Sion exsultent in rege suo. 


5. Laudent nomen ejus in choro, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


29. Καὶ ἐπὶ γῆς γὰρ ὄντες αὐτῷ ἐξομολογούμεθα B 29. Nam et in terra exsistentes peccata nostra 


τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xxl πάλιν ἐν οὐρανῷ πάντας 
ἡμᾶς δεῖ παραστῆναι τῷ βήματι αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, 
χαθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. 

30. Καὶ τὴν βασιλείαν τοῦ λαοῦ ἁτελεύτητον ποιή- 
Get, 

31. "Eratvoq πᾶσι τοῖς ὁσίοις, 

39. Τοῖς υἱοῖς τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τῶν δρώντων 
αὐτὸν τῇ διανοίᾳ * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύοται Ἰσραὴλ, 
&vip ὁρῶν Θεόν, 


Ἢ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει " ᾿Αλληλούϊχ, ὅπερ 


Θεὸν. 


ipsi confitemur, et rursus in celo omnes nos 
oportet stare ante tribunal ipsius Christi, que- 
madmodum dixit Apostolus **. 

90. Et reguum populi efficiet sempiternum. 


91. Laus omnibus sanctis. 

32. Filiis sanctorum apostolorum videntium 
eum mente ; ita enim interpretatur 7srael, vir vi- 
dens Deum. 


ἑρμηνεύεται αἰνέσατε, ὑμνήσατε τὸν ὄντα 


Titulus ργροβίίυς continet : A/leluia, quod interpretatar laudate, hymnum dicite Deo vero. 


4. ᾽Ὕμνον ἀναπέμχατε τῷ Κυρίψ καθαρόν * 
καὶ ἄλλως νοεῖται ὁ αὐτὸς στίχος, ὅτι ὕμνον δοξης 
εἴπατε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τοῦ πάθους αὐτοῦ, ὃν οὐδεὶς 
εἴρηχε τῶν ἔμπροσθεν γενεῶν, εἰ μὴ μόνον ἡμεῖς, ol 
θεασάμενοι καὶ ἀχούσαντες τὸν Θεόν. 

9. 'H τὰρ αἴνεσις αὐτοῦ λέγεται ἐν ἐχχλησίᾳ 
ὁσίων, τουτέστιν ἐν συστροφῇ τῶν ἁγίων. Ὅμως καὶ 
ὄλλως νοεῖται ὁ αὐτὸς στίχος * Ἦ αἵνεσις αὐτοῦ ἐν 
ταῖς καρδίαις xal ἐν τοῖς μέλεσι τῶν ἁγίω ^ Ὑμεῖς 
γὰρ, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ναὸς Θεοῦ ἐστε * xal πά- 
λιν Οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώμχτχα ὑμῶν ναός ἔστι 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματος, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ. 


9. Εὐφρανθήτω ὁ λαὸς ὃ πεφωτισμένος τὴν διά- 
votav ἐπὶ τῷ Κυρίῳ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, xat ἐν ἀρχῇ 
χαὶ ἐν τῷ βαπτίσματι “ Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται, ὡς 
πολλάχις εἰρήκαμεν, νοῦς ὁρῦνν Θεόν. 

4. Καὶ οἱ υἱοὶ τῆς ἐπουρανίου Ἰερουσαλὴμ πόλεως 
ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ τῷ βασιλεῖ αὐ- 
τῶν Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται τόπος ὅπου f, σχηνή. 

9. Αἰνεσάτωταν αὑτὸν kv ὅλῃ καρδίᾳ, καὶ ἐν ὅλοις 
τοῖς μέλεσιν αὐτῶν * ὡς γὰρ ὁ χορὸς ὑπόκειται ὑπὸ 
(1) διαφόρων ἀνθρώπων, οὕτω xai τὰ μέλη σύγκειν- 
ται ἐν τῷ ἀνθρώπιν * ἐν ὅλοις οὖν τοῖς σώμασι «αἱ ἐν 
τῇ καρδίᾳ αἰνέσατε αὐτὸν δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν. 


ὅμως C 


1. Hymnum mundum emittite Domino : aliter 
etiam hic versiculus intelligi potest,scilicet, hym- 
num glori: dicite Domino de passione ejus,quem 
nulla dixit preteritarum generationum nisi solum 
nos, qui vidimus el audivimus Deum. 

9. Laus enim ejus dicitur in ecclesia sanctorum, 
hcc est in congregatione sanctorum. Verumtamen 
aliter etiam interpretari potest idem versus:nempe, 
laus ejus in cordibus et in membris sanctorum : 
Vos enim, inquit Apostolus,templum Dei estis?8; 
el rursus : An nescitis, quonium corpora vestra 
lemplum sunt. Spiritus sancli, qui in vobis est, 
quem hobeltis a Deo $3? 

3. Leetetur populus mente illuminatus in Do- 
mino, qui fecit eum, et ab initio, et in baptismo. 


D Israel enim interpretatur, αἱ sepius diximus, 


tmens videns Deum. 

4. Et filii coelestis civitatis Hierusalem exsul- 
tent in Domino Jesu ipsorum rege: Sion enim 
interpretatur locus ubi tabernaculum. 

5. Laudent eum in toto corde,et in totis mem- 
bris suis ; queuuadmodum enim chorus componi- 
tur a diversis hominibus, ita etiam membra com- 
posita sunt in homine : in toto igitur corpore et 
corde laudate eum per bona opera. 


*! Hebr. x, 14. 9$ I Cor. in, 16; IL Cor. vi, 16. SI Cor. vi, 49. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Υπὸ διαφόρων ἰδίων κύκλῳ, οὕτω τοῖς σώμασι, καθὰ προείπαμόν͵ καὶ ἐν «f, ete. 


6. In tympano et psalterio psallant ei. 

7. Quia beneplacitum est Domino in populo suo, 

8. Et exsltabit mansuetos in salutem. 

9. Exsultabunt sancti in gloria : 

10. Et letabuntur in cubilibus suis. 

11. Exaltationes [exaltatio] Dei in gutture eo- 
rum, 

12. Et gladii ancipites in manibus eorum. 

13. Ad faciendam vindictam in nationibus, 

44. Increpationes in populis. 

15. Ad alligandos reges eorum in compedibus, 

16. Et nobiles eorum in manicis ferreis. 


47. Ut faciant in eis judicium conscriptum : 
18. Gloria hx» est omnibus sanctis ejus. 
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A 6. Ἐν sop niv «al Valise ψαλάτωταν αὐτῷ. 


7. "Ox εὐδοχεῖ Κύριος ἐν τῷ λχᾧῷ αὐτοῦ, 
8. Καὶ ὑψώσει πραεῖς bv σωτηρίᾳ. 
9. Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ " 
40. Καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. 
41. Αἱ ὑψώσεις [4 Opec] τοῦ Θεοῦ Ev τῷ Vip 
αὐτῶν, 
19. Καὶ ῥομφεῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
49. Τοῦ ποιῆσαι ἔχδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνετιν, 
14. ᾿Ελεγμοὺς ἐν τοῖς Aaot«. 
15. Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις, 
16. Καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις abs. 
αἷς. 
: 47. Τοῦ ποιῆσαι iv αὐτοῖς χρῖμα Évyoamttov: 
18. Δόξα αὔτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὃδσίοις χὐτοῦ 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


6. Et mortificantes se ipsos, et repleti Spiritu B 6. Καὶ νεχρώσαντες ἑαυτοὺς, καὶ πλησθέντες Πνύ- 


sancto glorificabunt eum. 

7. Quia voluntas ejus in ipsis est. 

8. Et glorificabit obedientes in przceptis suis 
in vitam aeternam. 

9. Gloriabuntur apostoli in ipso Domino et in 
cruce ipsius, quemadmodi:m dicit Apostolus: Qui 
autem gloriatur in Domino glorietur **; et: Mihi 
autem absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri 
Jesu Christi 95, 

10, Et exsultabunt in cternis requietibus. 

41. Predicalionem divina» passionis inclama- 
bunt. 

19. Veteris et Novi Testamenti sensus in cor- 
dibus eorum. Attamen etiam aliter intelligitur : 
scilicet, dona sancti Spiritus in manibus eorum ; 
quotquot enim opus haben(ibus impouebant ma- 
nus, dabant ipsis Spiritum sanctum, et quotquot 
infirmis manus imponebant, sanaban: 608. /Egri- 
tudines enim, hoc est contrarias potestates, mor- 
Hificabant virtute sancti Spiritus. 

13. Ad liberandas gentes a contrariis potesta- 
tibus, qua antea in ipsas dominabantur. 

14. Ad redarguendam in populis audaciam,qua 
contra Deum usi sunt. 

45. Ad alligandos daemones regnantes ia illis 
per peccatum. 

16. Principatus et potestates inimici vinculis 
eternis sub caliginem tradiderunt,ut custodiren- 
tur in diem judicii 96, 

11, 48. Ut faciant vindictam in populis et gen- 
tibus. 


ΜΙ Cor. 1,81. $5 Galat. vi, 14. 99 Jud. 6. 


pato, ἁγίου ἀνυ χλνήσουσιν αὐτόν. 

Ἵ. Ὅτι θέλημα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς ἐστι. 

8. Καὶ δοξάσει τοὺς ὑπαχούοντας ἐν ταῖς ἐντολεῖς 
αὐτο»εὶς Zenv αἰώνιον, 

9. Κυυχήσοντκι ol ἀποστόλοι ἐν αὐτῷ τῷ Ευρῳ, 
«al ἐν τῷ σταυρῷ αὐτοῦ, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος" 
Ὦ δὲ χαυχώμενος ἐν τῷ Κυρίῳ καυχάσθω " xi 
᾿ἘἘμοὶ (1) δὲ μὴ Ὑένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἕν τῷ 
στχυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ, 

10. Καὶ ἀγαλλιάσονται εἰς τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις. 

11. Τὸ κήρυγμα τῶν παθημάτων τοῦ Θεοῦ dv 
δοῶσιν. 

42. Τῆς Παλαιᾶς xal Νέα: Διαθήχτης πὰ volu 
ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. "Ὅμως δὲ (9) ἄλλως νοεῖςξι' 


Ξ [ὅτι] ὧν τὰ χαρίσματα τοῦ ἁγίου Πνεύμκπτος ἐν ταῖς 


χερσὶν αὐτῶν, "Oso, γὰρ ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας qutm 
ἔχουσιν, ἐδίδουν αὐτοῖς Πνεῦμα ἅγιον “ καὶ oru 
ἀῤῥώστοις ἐπετίθουν τὰς χεῖρας, ἰῶντο αὐτούς, Τὰ γὰρ 
πάθη, τουτέστι τὰς ἐναντίας δυνάμεις, ἐθανάτουν τῇ 
δυνάμει τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

18. Τοῦ ἐλευθερῶσαι τὰ ἔθνη ἀπὸ τῶν ἐναντίων 
δυνάμεων τῶν τὸ πρότερον καταδυναστευόντων αὐτῶν. 

44. τοῦ ἐλέγξαι ἐν τοῖς λαοῖς (3) τὴν τόλμαν αὐτῶν, 
τὴν κατὰ τοῦ Θεοῦ γεγενημένην, 

45. Τοῦ δῆσαι τοὺς δαίμονας τοὺς βισιλεύοντας 
αὑτῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας 

10. Τὰς (4) ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας τοῦ ἐχθροῦ 
δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφου παρέδωκαν τηρεῖσθαι εἰς 
ἡμέραν κρίσεως, 

17, 18. Τοῦ ποιεῖν (5) ἐν τοῖς λαοῖς καὶ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐχδίχησιν, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Kai. ἐμοὶ μὴ εἴη χαυχᾶσθαι, el μή, etc. ; mel, 
sup. 
(2) “Ὅμως κἀὶ ἄλλως νοητέον τὰ q4apísp.zta, etc. 
"Ocote γὰρ ἐὰν E£xtÜnxav, elc. Τὰ (ap παϑη ἔχοπτον 


ἐθανάτουν τοῦ ἁγίου Πνεύμανος τῇ δυνάμει. 
(3) Λαοῖς τῶν ᾿Ιουδχίων,͵ etc. " 
(4) Καὶ xà, ete., ὑπὸ ζόφον παρέδωχεν, eic. 
(5) Τοῦ ποιῆσαι, etc. ἐκδίκησιν κατὰ τῶν ἐναντίων 


ἀπ᾽ αὐτῶν, τὰς δὲ ποιούσας τὰ πάθη, τουτέστιν, οἷς., δυνάμεων, 
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"Αλληλούίϊα, WAA. PN'. 

|]. Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἀγίοις αὐτοῦ" 

Q. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώμχτι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

9. Αἵνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείχις αὐτοῦ" 

ἃ Αἰνεῖτε αὐτὸν χαλὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγχλοσύνης αὖ» 
τοῦ. 

5. Αἴνεῖτε αὐτὸν ἐν ἥχῳ σάλπιγγος" 

6. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ. 

7. Αἰνεῖτε αὐτὸν b τυμπάνῳ xal χορῷ" 

8. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδχτς xal ὀργάνῳ. 

9. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χυμδάλοις εὐώχοις" 

40. Αἴνεῖτε αὐτὸν ἐν χυμδάλοις ἀλαλαγμοῦ, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CL. 
A Alleluia, PSAL. CL. 
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1. Laudate Dominum in sanctis ejus : 

2. Laudate eum in firmamento virtutis ejus. 

9. Ladate eum in virtutibus ejus : 

4. Laudate eum secundum multitudinem ma- 
gniiudinis ejus. 

9. Laudate eum in sono tube : 

6. Laudate eum in psalterio et cithara, 

7. Laudate eum in tympano et choro : 

8. Laudate eum in chordis et organo. 

9. Laudate eum in cymbalis benesonantibus : 

10. Laudate eum in cymbalis jubilalionis. 


ATHANASIIgINTERPRETATIO. 


Interprelatio, seu expositio ultimi psalmi deest in codice Barberino. 


VAA, PN'. 

Ἦ προχειμένη ἐπιγραφή fj διὰ τῆς χινναδάρεως πε- 
ριέχει" ᾿Αλληλούϊα, ὡς προείρηκα, καὶ πάλιν λέγω" 
Αἰνέσατε, ὑμνήσατε τὸν ὅντα Θεόν. 

4. Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἀγίοις αὐτοῦ, 

Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἀγίοις αὐτου, καὶ ἐν τοῖς 
ἀγίοις προστάγωχσιν αὐτοῦ. 

ὦ, Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

Ἐν τῇ πίστει τῆς χάριτος αὑτοῦ. 

8. ᾿Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐπὶ ταὶς δυναστείάις αὐτοῦ" 

Ἐν τοῖς παθήμασιν αὐτοῦ. 

ἅ, Αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνες 
αὐτοῦ. 

Καθὼς ἀνίχητὸς ὑπάρχεις (a). 

D. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἥχῳ σάλπιγγος" 

Ἐν τῷ κηρύγματι αὐτοῦ. 

6. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ χαὶ κιθάρᾳ, 

Ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύματος τοῦ ἀγίου ἀνυμνοῦν- 


PSAL. CL. 

Titulus prepositus cinnabari scriptus continet: 
Alleluia, vt antea dixi, et iterum dico : Laudate, 
hymnis celebrate Deum, qui est. . 

1. Laudate Deum in sanctis ejus : 

Laudate Deum in sanctis ejus,et in sanctis pre- 


ceptis ejus. 


2. Laudate eum ia firmamento virtutis ejus. 

In fide charitatis ejus. 

3. Laudate eum in virtutibus ejus : 

In passionibus ejus. 

4. Laudate eum secuedum multitudinem ma- 
gnitudinis ejus. 

Cum invincibilis sit. 

5. Laudate eum in sono tube : 


c [n predicalione ejus. 


6. Laudate eum in psalterio et cithara. 
In gratia Spiritussancti laudantes eum in corde, 


τες αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ, xal τῇ γλώσσῃ, xat τοῖς χεί- et lingua, et labiis vestris. 


λεσιν ὑμῶν. 

1. Ανεῖτὲ οὐτὸν ἐν τυμπάνῳ xal χόρῳ" 

Τῇ νεχρώσει πάντὸς τοῦ σώματος ὑμῶν ἀνυμνήσατε 
αὐτόν. 

8. Αἴνεῖτε αὑτὸ» ἐν χορδαῖς xal ὀργάνῳ, 

Χορδαὶ, λογίζομαι, veopz ἐστι, xa0' ἑχυτὰ μὲν 
νεχρὰ ὄντα, xxi ἀποδεδεμένχ ἐν ξύλῳ τινί χινού- 
μενχ δὲ ὑπό τινος τῶν τεχνιτῶν, φωνὴν ἀποτε- 
λοῦσιν᾽ Goyxvov δὲ αὐλοὶ συγκείμενοι elsi, «ai ἀλλή 
λοις μεταδίδωσι τὸ μέλος ἐμπνεόμενα ὁπὸ τοῦ πνεὺ- 
ματος, ἡνίκα ἔχουσι τοὺς πρὸς τοῦτο αὐτοὺς χινοῦν- 
τας. Αἰνεῖτε οὖν αὐτὸν ἐν ταῖς ἐντολαῖς ταῖς λεπταῖς, 


1. Laudate eum in tympano et choro : 

Mortificatione totius corporis vestri laudate 
eum. 

8. Laudate eum in chordis et organo. 

Chord» , ut puto, nervi sunt in se ipsis 
quidem mortui, et colligati in quodam ligno, 
moti autem ab aliquo perito artifice vocem 
efficiunt. Organum autem fistule& compact» sunt, 
et invicem harmoniam emittunt spiritu inflatm, 
cum habent qui eas ad id moveant. Laudate 
igitur eum in preceptis subtilibus, οἱ validis, 


xallsyvpz!c, xal ταῖς ἀποδεδεμένχις τῇ νεχρώσει τοῦ 9 et. illigatis mortificationi corporis, et in, cha- 


σώματος, Xl bv τῇ ἀγαπῃ τῇ ἐνεργουμένῃ ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἀγίου, xzi μεταδιδοῦσα ἀπὸ τούτου 
εἰς τοῦτο, καὶ mÀnooóza πάσας ὁμοῦ τὰς ἐντολὰς, 
καὶ πᾶσια ἀχουομένη, εἰ διατυγχάνει, Got) τοῦ ὁργά- 
νου φωνή. 

9. Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν χυμδάλοις εὐήχοις" 

᾿Ανυμνεῖτε αὑτὸν ἐν τοῖς χείλεσι τοῦ σώματος ὑμῶν, 

(0. Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν χυμδάλοις ἀλαλαγμοῦ. 

Καὶ ἐν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις τῆς διανοίας ὑμῶν. 


(a) Deg. ὑπάρχει. 


ritate, qu» efficitur a Spiritu sancto, οἱ tradi- 
ta ex hoc in illud, et implens omnia simul 
precepta, et ab omnibus audita, si ad sit, vel- 
ut organi vox. | 


9. Laudate enim in eymbalis bene sonantibus: 
Laudate eum in labiis corporis vestri. 

10. Laudate eum in cymbalis jubilationis. 

Et in gentibus inenarrabilibus mentis vestra. 


1343 8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
11. Omnis spiritus laudet Dominum. A 41. Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Omnis spiritus laudet Dominum. 

Psallite spiritu , psallite οἱ mente , hoc est ἔφΦαλατὲ τῷ πνεύματι, ψάλατε καὶ τῷ voi, τον 
gloriflcate Deum οἱ anima el corpore ves- tic, δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν καὶ τῷ ψυχῇ λαὶ τῷ e 
tro. μάτι ὑμῶν, 





IN EXCERPTÀ IN JOD ADMONITIO. 


Athanasii fragmenta isthaec ex: Nicelm Heracleotas catena desumpta habentur in prius editis.Sel 
jam auctiora el emendatiora prodeunt ex codice Regio 2434. Sunt aulem. excerpta et expressa ez 
variis Athunasii operum locis, sed non iisdem verbis. Non enim fertur Athanasius commentaria 
in Jobum edidisse. 


Alhanasii, Quod autem scriptura dicat : Facti 
sunt ei septem filii ?!, id nobis advers Arioma- 
nitas fert opem : qui quasi magnas hzresis su: 
suppetias illud usurpant, quod ab Apostolo de 


Unigenito dictum est : Fidelem ei qui fecil ip- Bpa τοῦ ᾿Αποστόλου λεγόμενον" 


sum 99 : atque acriter contendunt, Filium Dei 
rem esse facta. At hujusmodi fulcrum quasi ca- 
lamus contritus est ipsis. Quando namque sub- 
stantia est quid faclum aut creatum, tunc illud, 
creavit, et fecit, proprie deiis rebus dicuntur, et 
Significant rem factam. Cum autem substantia 
proles est et filius, tunc illud, fecit, et factum est, 
el creavit, non proprie usurpantur, neque rem 
factam significant, sed pro illa voce, genuit, ista, 
fecit, indifférenter quis utitur. Itaque sese Áriani 
. damnaturi sunt, si Scripturz sacre proprietatem 
ediscant. Nam si faclos, editos, creatos, a se ge- 
Ditos liberos parentes dicant, non tamen naturam 
illi abnegant. Ezechias igitur, ut in Isaia scriptum 


᾿ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂, Τό γε (1) μὴν λέγείν τὴν Γραφήν 
᾿Εγένοντο δὲ αὑτῳ ἑπτὰ Jigl, καὶ πρὸς τοὺς "Apttouz- 
νίτας ἡμῖν συμδκλεῖται" ot ὡς μέφα βοήθημα τῆς αἰρί- 
σεως αὑτῶω, χατέχουσι τὸ περὶ τοῦ Μονογενοῦς zx 
Πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν’ χαὶ φιλονεικοῦσι ποίημα tien 
τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱόν, ᾿Ἔστι δὲ αὑτοῦς κάλαμος τεθλα- 
σμένος τοῦτο τὸ ἔρεισμα. ᾿Ὅταν μὲν γὰρ d$ oh 
ποίτιμα ἡ xzb χτίσμα, τηνικαῦτα τὸ, ἐποίησε, καὶ τὸ, 
ἔχτισε, xoplo; ἐπὶ αὑτῶν λέγεται, xai cuia τὸ 
ποίημχ᾽ δτχν δὲ ἡ οὐσία γένννμα ἢ καὶ υἱὸς, τὴ τι͵ 
ἐποίησε, «αἱ τὸ, ἐγένετο, καὶ τὸ, ἔχτισεν, οὖχ ἔτι "»- 
ρίως ἐπ᾽ αὐτοῦ χεῖται, οὐδέ ποίημα σημαίνει, ἀλλ’ ἀνὰ 
τοῦ ἐγέννησε τῷ ἐποίησεν ἀδιεφόρως τις χέχρητα 
ῥήματι. Ὥστε χαγνώτονται ἑχυτῶν οἱ ᾿Ἀρειανοὶ 
εἰ μάθοιεν τὸ τῆς Γραφῆς ἰδίωμχ" καὶ ye d 
ποιουμένους" xzl γινομένους, xal χτιζομένους tex ἰξ 
αὐτῶν φυυμένους λέγοιεν ol γονεῖς, οὐδεν ἧττον 
οὗχ ἀρνοῦνται τὴν φύσιν "O γοῦν ᾿Εζεχίας͵ ὡς ἐν 


est, orando dicebat : Ex hoc die filios faciam,vo- c τῷ 'Hezig γέγραπται, εὐχόμενος ἔλεγεν" ᾿Απὸ qu 


ce, facium, usus pro voce, gignam, dum de iis 
qul a se gignendi erant loqueretur. Neque differt 
ullatenus. 

Et hic de Job dictum est : Facti sunt ei filii 
septem *9. Quemadmodum οἱ Moyses in lege ait : 
Si facti fuerint. 

Primum querendum, an filius est. Hoc enim 
commonstrato, cadit illa de re facta vel creata 
suscipio: omnibusque perspicuum est, dictionem 
qua sic habet, qui fecit eum, nullam eorum ha- 
resi utilitatem afferre, imo potius damnationem. 
Ostensum enim fuit. vocem, fuctus est, etiam pro 
germanis et naturalibus filiis in divina Scriptura 
usurpari. Quare cum demonstratum sit Dominum 


τῆς σήμερον παιδίχ ποιήσω, ἀντὶ τοῦ, γεννήσω, τὸ 
ποιήσιο εἰρηκὼς, xxi τοὺς ἐξ αὐτοῦ φυομένους εἰπών' 
Καὶ οὐ διαφέρεται. 

Κάνταῦθα δὲ περὶ τοῦ Ἰὼδ εἴρηταί: ᾿Εγένοντο δὲ 
αὐτῷ υἱοὶ ἐπτα' ὥσπερ καὶ Μωῦσῆς kv τῷ νόμῳ eneiv 
᾿Εὰν γένωνται, 

Χρὴ πρότερον ζητεῖν, εἰ υἱός ἔστιν, Τούτου γὰρ 
ἀποδεικνυμένου͵ παύεται i περὶ τοῦ ποιήματος asl 
χτίσματος ὑπόνοια, xal φονερὰ πᾶσιν ἀπόδέιξις, ὡς 
h λέξις ἡ λέγουσα, τῷ ποιήσαντι χότὸν, οὖκ εἰς 
ὄνησίν ἔστι τῇ αἱρέσει αὑτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς κα- 
τάγνωσι.. Δέδεικται γὰρ, ὅτι ἡ του, ἐποίησε, λέξις 
καὶ ἐπὶ τῶν γνησίων xxl τῶν φύσει τέχνων ἐν τῇ 
θείᾳ κεῖται Γραφῇ, "O0sv τοῦ Κυρίου ἀποδεικνυμένω 


esse naturalem ac verum filium, licet de illo di- p φύσει καὶ γνησίου υἱοῦ, xav λέγηται ἐπ’ αὐτοῦ (sic) 
catur , factus est,aut conditus fuit,id nequaquam τὸ, ἐποίησεν, f, ἐγένετο, οὐχ ὡς ποιήματος ὄντος 
ita dicitur ac si sit ipse res creata, sed indifferen- αὑτοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται d 
ter 6a voce utuntur sancii viri. ἅγιοι, 


$7 job. 1, 9. 6 Hebr. m, 9. 19 Job. 1, 9. 


(1) Hsec expressa sunt ex oratione n contra Aríanos. 


1345 FRAGMENTA IN JOB. 1346 


Nicete Heracleotaà Catena in Job, quedam alia: habe& excerpta. ex Athanasii operibus jam editis, 
tantum offeremus que nusquam exstant vel admodum mu'ata sunt. 

Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ διαδόλῳ Πόθεν maoxyí-A Εἰ aít Deus diabolo : Unde venis 99? 

ονᾶς : 
: ' Aüzvaaíoo, "Agua δὲ (2) ἐν τούτοις παρίσταται, Αἰδαπαδὶΐ. His quoque presens adest,licet con 
el xal τὰ γενητὰ πάντα kv μεμερισμένοις τόποις slc, — dita omnia divisis in locissint; luminaria quidem 
φωστῆρες plv ἐν τῷ στερεώματι, νέφη δὲ à, τῷ ἀέρι. in firmamento, nubes in aere. Et quidem homini 
Kal τοῖς ἀνθρώποις ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν ol δὲ ἄγγε- bus constiluil terminos gentium : angeli vero ad 
“λοι ἀποστέλλονται εἷς διαχονίας, xal ἀνάδαίνουσι xai ministeria mittuntur, atque in scola ascendunt et 
καταδαίνουσιν ἐπὶ τῆς κλίμαχος. Κάνταῦθχ, Ἦλθον, descendunt.Et hoc in loco ait : Venerunt ut se si- 
φησὶ, παραστῆναι ἐνώπιον Κυρίου, Καὶ πεῦσις γί- — Sferent coram Domino. Interrogaturque diabolus: 
νεται πρὸς τὸν διάδολον' Πόθεν παραγέγονας; "Oc- — Unde venis? In loco itaque sunt angeli,et quo mit- 
τε ἐν τόπῳ εἰσὶ, xal ἔνθα ἀποστέλλονται, fet — tuntur illic adsunt; solus vero Deus eat incircum- 
πάρεισι" μόνος δὲ ὁ Θεὸς, ἀπερίγραπτος᾽ τὸν παντα- — SCriptus. Tum eum qui przsens ubique est per- 
χοῦ παρόντα ζητοῦσιν, ἵν᾽ εὕροιεν ἐν χωρίῳ τινὶ συγ- quirunt, ut conclusum quodam in loco inveniant 
χλειόμενον τὸν ἀύριστον, ᾿Αλλὰ τὸ παραστῆναι, τοῦτό eum qui definitus non est. Verum illud, se sistere 
ἐστι τὸ τοῖς θελήμασιν αὑτοῦ τυπωθζναι, xal τὸ πρὸς — Domino, idipsum est quod voluntatibus obsequi 
αὑτὸν ὁλιχῶς ἀνατείνεσθαι, Θεοῦ μὲν γὰρ ἐνώπιόν g illius ac ei ubique przsto esse. Universe quippe 
ἔστι πᾶσα χτίσις, xal αὐτὴ ἡ ἀποστατιχὴ xal πο- Cream res coram Deo sunt, imo ipse quoque sce- 
vnpotátn, κατὰ τὸ ἁπερίγραπτον τῆς οὐσίας ἐχείνης" lestissiima quiae prevaricatze sunt, secundum in- 
ἰδίως δὲ οἱ ἄγγελοι πάρεισι τῇ Θεῷ, κατὰ τὸν τῆς Circumscriptam illius substantie naturam. Ange- 
θείας ἀγάπτις ἀκόρεστον ἔρωτα. li vero proprie adsunt Deo, pro insatiabili suo di- 

vina& charitatis amore, 

᾿Λθανάσιος, ᾿Βγωνίζετο μὲν οὖν ὁ 1à6 , καὶ pí- — Athanasius. Job iteque decertabat, magnaque 
γᾶς ἣν ὁ πειρασμύς" μείζιυ» τὸὲ ἐφαίνετο ὁ ἀθλητὴς tentatio erat; fortior tamen eral athleta tentatione. 
τοῦ πειρασμοῦ, Kal πολὺς μὲν ἔῤῥεεν ὁ πειρήζων, Iustabat tentator,atque atrociter oppugnabat; sed 
καὶ χαλεπὸς hv ὁ μαχόμενος" ἀνδρεϊότερος δὲ koal- acrior eral qui tentabatur, ac conatus impetusque 
vtxo ὁ πειραζόμενος, νιχῶν τὰς ἐπιχειρήσεις καὶ maligni pra animi magnitudine superabat. Forti- 
προσδηολὰς τοῦ πονηροῦ τῷ μεγέθει τῆς διανοίας͵ tudinis argumentum est palientia : ea enim sanc- 
Γνώρισμα τῆς ἄνδρείας ἐστὶν ἡ ὑπομονή. Ταύτῃ γὰρ lorum quilibet occurrentes in s:culo ferens erum- 
ἔχχστος τῶν ἀγίων φέρων và συμδάντα ἐν τῷ βίῳ nas a!que dolores, diabolo prxvaluit, qux ambo 
ἐπίπονα καὶ λυπηρὰ, ἴσχυς κατὰ τοῦ διχδόλου" ἄπερ cum velit Spiritus sanctus ut obtineamus, preci- 
τὸ Πνεῦμα θέλον ἡμᾶς ἀμφότερα χτᾶσθχι, προστάτ- ὃ pin Psalmo: Viriliter age et confortetur cor (uum, 
τει λέγον ἐν τῷ ψαλμῷ" ᾿Ανδρίζου, xal κραταιούσθω * el sustine Dominum 31, Nam qui sustinet 18 fortis 
ἢ καρδία σου, καὶ ὑπόμεινον τὸν Κύριον, Ὃ γὰρ estqui fortis,ia patiens fuerit. Quamobrem beatus 
ὑπομένων ἀνδρεῖός ἔστι, xal ὁ ἀνδρεῖος ὑπομονητικὸς Job,quia tolerabat,robustior evasit : el quia virili- 
ἄν εἴη, Διὸ xai ὁ μακάριος Ἰὼδ διὰ τὸ ὑπομένειν ter laboressustinebat,uxoremque repellabat a ser- 
ἐχραταιοῦτο, καὶ διὰ τὸ ἀνδρείως φέρειν τοὺς πόνους pente deceptam, ac mente corruptam. Cum enim 
ὑπέμεινε, xal τὴν γυναῖχα διωθεῖτο, ἐξχπατηθεῖσαν malitiae auctor, hominum 811 osor, ac soluin qua 
ὑπὸ τοῦ ὄφεως, καὶ φθαρεῖσαν τὰ νοήματα, ᾿Επειδὴ Γδὶ quem rapial ac devoret, ideo 80 qui sit occul- 
γὰρ ὅλως ἐστὶ μιστητὴς ὁ τῆς κακίας εὑρετὴς, xal pó- (δὶ ac eontegit. ἂς simulans In phantasia illam 
vov φαινόμενος ζητῶν tva ἁρπάσει καὶ xatanut omnibus desideratam veritatem, venenum iis qui 
διὰ τοῦτο ὃ μὲν ἔστιν αὑτὸς ὑποχρύπτει xal σχέπει' sequuntur immittt suum. [ta Evaui decepit, non 
ὑποχρινόμενος δὲ τῇ φαντασίᾳ τὴν mac ποθουμένην δυᾶ loquendo, sed Dei verba simulando, eorum- 
ἀλήθειαν, τὸν ἴδιον ἰὸν ἐπιδαλλει τοῖς ἀχολουθήσασιν 4110 sententiam depravando. lta Jobi uxorem im- 
αὐτῷ. Οὔτω xal τὴν Εὔαν ἡ πάτησεν, οὐ τὰ ἰδια λα. — misit,cum suasisset ipsi ut amorein erga maritum 
λῶν, ἀλλ᾽ ὑποκρινόμενος τὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματο, xal τὴν — preferret ac simularet ; ac docuisset eam blas- 
διάνοιαν αὐτῶν παραποιῶν, Οὕτω καὶ τὴν γυναῖκαι- D phemnare in Deum. Ita homines subdolus ille 
τοῦ "1&6 ὑπέθαλε, πείσας αὐτῇ ὑποχρίνεσθαι φιλαν-  phantasiis illudit, quemque decipiendo ac perira- 
δαίαν͵ διδάξας δὲ βλασφημεῖν εἰς τὸν Θεόν. Οὕτω — hendo in profundum malitia sug. 
τοὺς ἀνθρώπους ὁ δόλιος παίζει ταῖς φαντασίαις ὁποχλέπτων καὶ σύρων ἕχαστον εἰς τὸν ἴδιον τῆς χαχίας 
βόθρον. 
Εἰ κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δέ ἀγγέλων Si contra liberos suos non credit,contra unge- 
αὐτοῦ σκολιόν τι ἐπενόησεν. los autem suos pravum. quidpiam excogitavit 88, 

᾿Αθανασίου, 'H δὲ τῶν γεννητῶν xal χτιστῶν φύσις AlAcnasii.Genitorum creator umque nalura mu- 


S0tjob. 1, 7. ?! Psal. xxvi, 14. 5* Job. tv, 18. 
(2) Hac ad finem usque expressa videntur ex Epíst. 1 ed Serapionem. 
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tabilis est, utpote qz sit extra Dei substantiam, A τρεπτή ἐστι, ἄτε δὴ ἔξωθεν οὖσα τοῦ τῆς Θεοῦ οὖ- 


alque ex non ezstantibus exsistat. Quamobrem, 
omnis homo mendaz??*; et, omnes peccaverunt et 
Dei gloria privantur** Diabolus autem,qui in me- 
dio cherubinorum erat, ac sigillum similitudinis 
factus est, excidit e coelis quasi fulgur 5. Nosque 
angelos judicabimus96,eos nimirum,qui suum non 
servare principatuin. Et hoc loco : 8i contra libe- 
Fos suos noD credit, ac simpliciter loquendo,cre- 
ate res ejusmodi nature sunt ut mutentur. Sola 
autem divina natura est immutapilis. 

Juxta pupyrum, calamum et caricem. 

Fortassis per arundinem et papyrum, vilitatem 
ac paupertatem diaboli adumbrat Scriptura. 


Viscera ejus scuta omnea. 

Athanasius. Olim mulins erat inimicus in frau. 
dibus adversus homines parandis,suiisque phanta- 
siis plurimos decipiebat, ejusque fraudes egre de. 
preliendi poterant; ita ut spiritus de illo diceret : 
Quis revelabit faciem indumenti ejus 51] et ctete- 
ra. Neque enim quod erat, idipsum esse appare- 
bat, sed qua forma ad íraudem uti volebat, eam 
sibi, (ictitiam licet, assumebat. Quamobrem multi 
ab illo decipiebantur : cum autem advenit Salva- 
tor, tum omnis fallacia illius propalam facta est 
Nam ejus gesta, que olim habitabant, per Chris- 
& gratiam cognoscuntur : et quibus olim homines 
fefellerat, iisdem jam ab hominibus proteritnr. 
Fides quippe omni diabolico impetu,et demonum 
furore fortior est. 


σίας, xal ἐξ οὖχ ὄντων ὑποστᾶσα, Διὸ πᾶς ἔνθρω- 
moq ψεύστης" χαὶ, πάντες ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦ,- 
ται τῆς δόξης τοῦ Βιοῦ. 'O δὲ διάδολας, ἐν μέσῃ 
τῶν χερουδκ ὦν, «αἱ ἀπασφράγισμα ὁμοιώσεως 
γενόμενος, ἐξέπεσεν ἐχ τῶν οὐρανῶν ὡς ἄστραξη, 
Καὶ ἀγγέλους χρινοῦμεν, τοὺς μὴ τηρήσαντας δηλχὲὴ 
τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. Καὶ ἐνταῦθα, εἰ κατὰ παιᾶων 
αὐτοῦ οὐ πιστεύει, xal ἁπλῶς τὰ κτίσματα τοισχύτην 
ἔχει τὴν φύσιν, καὶ τρέπεται, Μόνη δὲ ἡ θεία φύσις 
ἀναλλοίωτος. 

Παρὰ πάπυρον, καὶ χάλαμον, «al βούτομον. 

Τάχα δὲ διὰ τοῦ καλάμου καὶ τοῦ παπύρο; τὸν 
εὐτέλειαν xal τὴν πενίαν τοῦ διαδόλου αἰνίττετει ἡ 
Γραφή. 


B Τὰ ἔγκατα αὐτοῦ ἀσπίδες y χωχεαι. 


᾿Αθανάσιος, Πάλαι μὲν οὖν πολὺς Ἦἦν ὁ bylX 
πανουργευόμενος κατὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ φαντεσίξς 
αὐτοῦ πολλοὺς ἡ κάτα, καὶ δυσχερὴς ἦν À τῆς ἀπέτης 
αὐτοῦ κατάληψις᾽ ὥστε χαὶ τὸ πνεῦμα λέγειν zu 
αὐτοῦ" Τίς ἀποκαλύψει πρόσωπον ἐνδύματος c£ 
τοῦ ; καὶ τὰ ἐξξῇς, O9 γὰρ ὁπερ fv, τοῦτο καὶ id 
νετο, ἀλλὰ πρὸς ὁ ἱπανουργεύετο, πρὸς τοῦτο xii 
ἐφαντασίου ἑχυτόν Διὰ τοῦτο καὶ πολλοὶ ἡ πετῶν 
ὑπ᾽ αὐθοῦ" ὅτε δὲ ἐπεδήμησεν ὃ Σωτήρ, τότε ἡ ris 
φαντασία αὐτοῦ ἐδειγματίσθη" d γὰρ ἡγνοεῖνο πίλδ 
ποιῶν, ταῦτα τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ τινώσχεται, ai 
kv οἷς ἠπάτα πάλαι τοὺς ἀνθρώπους, ἐν. τούτοις X 
αὑτῶν χκαταπατεῖται. Πέήσης γὰρ διαδολιχῆς ἐπιθέσεως 
«αἱ μονίας δαιμόνων ἰσχυροτέρα ἡ πίστις. 





ADMONITIO IN FRAGMENTA ΒΌΒΒΕΟΌΕΝΤΙΑ IN CAN 


Expositiones Athanusii in Canticum canticorum memorat Photius his verbis : πεποίηται δὲ αὐτῷ, 
φησὶ, xal εἰς τὸν ᾿Εχχλησιαστὴν, xzl εἰς τὸ Aqua τῶν ἀσμάτω. ὑπομνήματα, ὥσπερ xal elc τὸν WaArnos, xt 
ἐν ἑτέροις πολλοῖς, Commentaria, inquit, edidit in Ecclesiasten, in Canticum canticorum, quemadme- 
duin et in Psalterium et in alia multa. //ec porro fragmenta prodeunt ex expositionibus in Canlics 


editis a Joanne Meursio anno 1617. 
In gregibus amicarum tuarum quasi errabun- D Ἐπ᾿ ἀγέλαις ἐταίρων σου ὡς ῥεμδομένη͵ 


da 39.|lle sic eam alloquitur:Nosce teipsam prius, 
ut me quoque cognoscere possis. Si te nosse non 
possis : si non noveris, neque scias leipsam,egre- 
dere tu ad calcanea el vestigia, et pasce capellas 
tuas, ac nutrices peccata virtutum loco. In tuber- 
saculis pastorum 9, in concupiscentiis adversa- 
riarum potestatum, qua te pascunt. 
. Vocavi eum, nec respondit mihi. Surgam et 
circuibo civitatem 40. 

Athanasius. Legem legam, prophetas legam; 
investigabo Evangelia. Hzc autem ait divino amo- 
se compuncta: In lecto meo in noctibus δ΄, Lectum 


93 Psal, cxv, 9. 9* Rom. Π|, 93, 


99 ibid, 7. 40 Cant. 11, 1, 9. st ibid. 4. 


Αὐτὸς πρὸς autry* Γνῶθι σεαυτὴν πρῶτον, ἵνα χαὶ 
ἐμὲ γνῶναι δυνηθῇς, "Eav μὴν γνῷς ἑαυτήν. εἰ ox 
ἔγνως" εἰ μὴ οἷδας, ἔξελθε σὺ lv πτέρναις κατ᾽ ἴχνη, 
xal ποίμαινε τὰς ἐρίφους σου" καὶ θρέχτῃς ἀμαρτίες 
ἀντὶ ἀρετῶν, ᾿Επὶ σχηνώμασι τῶν ποιμένων" b 
ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν ἐναντίων δυνάμεων τῶν Tote 
νόντων σε. 

ἘἘχάλεσα αὑτὸν, xal οὖχ ὑπήκουσέ (3) μου». 'Avar- 
τήσομαι xai χυχλώσω ἐν τῇ πόλει, . 

᾿Αθανασίου. ᾿Αναγνώσομαι τὸν νόμον, ἄνπγνώσον 
μαι τοὺς προφήτας, ἐρευνήσω τὰ Ἐῤαγγέλια. Ταῦτα 
δὲ κατανυγεῖσα τῷ θείῳ πόθῳ φησί" Enl κοίτην pe 


53 Luc. x, 18. 861 (οξ, vi, 8. 91Job. xt, 4. 88 Cant. 1,6. 


(3) De significatione vocis ὑπαχούω jam superius actum fuit et agetur in Onomastico. | 
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ἐν νυξίν, Κοίτην ὀνομάζει τὴν τελειότέραν τοῦ ἀγα- Α vocat perfectiorem boni participationem; noctem 


θοῦ μετουσίαν, καὶ νύκτα λέγει τὸν τῆς χοίτης χαι- 
ρόν. Διὰ δὲ τοῦ ὀνόματος τῆς νυχτὸς ἐνξείκνυται τῶν 
ἀοράτων τὴν θεωρίαν, καθ᾽ ὁμοιότητα Μωυσέως, τοῦ ἐν 
τῷ γνόφῳ γεγονότος ἐν ᾧ ἦν ὁ Θεός. 
^ To» αὐτοῦ. 

Οὐ γὰρ ἔδειν τίς ἣν ὁ τρώσας με. Θεογνωσίαν μοι 
κοιμωμένῃ ἐνέσπειρεν ὁ Λόγος. Ταχέως διαναστᾶσα, 
ζητῶ τὸν τρώσαντα, χαὶ παραχαλῷ αὑτῷ ὀφθῆναι μοι, 


καὶ περιέρχομαι ζητοῦσα τὸν ἀδελφιδοῦν μου, 


᾿ξξέλθετε xal ἴδετε, θυγατέρες Σιὼν, δὲν τῷ βασιλεῖ 
Σαλομών, 

᾿Ιουδαίους ἐντρέπει λέγουσα; ᾿Ἐξέλθετε, ὀντὶ τοῦ, 
Ἕως πότε τῇ σχιᾷ παραχάϑησπθε ; ἰδοὺ γὰρ ἐξ ᾿Ιούδα 
ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος, ἀγάπην ἀπὸ θυγατέρων ἾἸε- 
ρουσαλὴμ. Τὸ στερεὸν τῶν λογισμῶν, ἢ οἱ ἐσωτέρω 
λίθοι ἅγιοι. Ἐν τῷ στεφάνῳ, ᾧ ἐστεφάνωσεν ab- 
τὸν ἡ μήτηο αὐτοῦ, ᾿Εθηχας γὰρ, φησὶ, ἐπὶ τὴν 
κεφάλην αὐτοῦ στέφχ ον Ex λίθου τιμίου, 

Καταδήτω ἀδελφιδός μου εἰς κῆπον αὐτοῦ, 

Πνεῦσό" μοι, ὦ Λόγε, καὶ διδαξόν με τὰ λόγια σου, 
καὶ τὰ προστάγματά σου κατάγραψον ἐπὶ τὸ πλάτος 
τῆς καρδίας μου. ᾿Ετοίμη γέγονα λοιπόν " δύναμαι, 
τῇ σῇ χάριτι βοηθουμένη, καὶ χυδερνωμένη τῇ ἀορά- 
τῳ σου xzl παντοδυνάμῳ χειρὶ, xal λόγων ἀχοῦσαι 
θείων, καὶ μυστηρίων μέτοχος γενέσθαι, 


vero dicit leeti tempus. Nomine porro noctis, in- 
dicat invisibilium rerum contemplationem, ad si- 
militudinem Moysis, qui in caligine fuit, in qua 
versabalur Deus. 

Ejusdem. 

Ignorabam enim quis esset qui me vulnerasset. 
Mihi decumbenti Dei cognitionem indidit Verbum. 
Àc protinus surgens quaro eum qui me vulneravit, 
rogoque illum ut coram me se sistat,ac circumeo 
quarens patruelem meum. 

Egredimini et videte, fie Sion, regem Salo- 
monem 9. 

Judaeos pudcre afficit dicendo Egredimini,qua- 
si diceret : Quousque in umbra sedetis? ecce 


g enim ex Juda Dominus ortus est, charitatem a fi- 


liabus Jerusalem.Cogitationum firmitas, aut inte- 
riores sancti lapides. In corona qua coronatit 
eum mater sua *i. Posuisti enim, ait, super caput 
ejus coronam de lapide pretioso 43. 

Descendat puiruelis meus in hortum suum 55. 

Affla me, o Verbum,et doce me eloquia tua,ac 
precepta tua conscribe in tabula cordis mei. Pa- 
rata jam sum : possum, tua auxiliante gratia, tua 
invisibili et omnipotente gubernante manu, et 
verba audire divina, et mysteriorum esse parti- 
ceps. 


APPENDIX AD FRAGMENTA ΙΝ CANTICA. 
ADMONITIO. 


Homilia subsequens, otiosl et émperiti: hominis opusculum, ex codice ms. bibliothece Ambrosia- 
no num. 55, prodit : eo tempore, ut. aestimare licet, editum, quo Manichai in Oriente turbas da- 
bant, quod prasertim octavo, nono et decimo seculo contigit : nam scriptor iste Manichoos, ut 
(unc vigentes commemorat. Jerosolymam vero adiisse se ltestificatur, ubi locum Chrisli suspendio 
consecrutum ad. septentrionem  Jerosolymorum situm. offirmat.  Hasce quales quales merces tibi, 
lector erudite, sistimus : quia, elsi suppositilim, suo fruc(u non vacant,ul pluribus esl a nobis alias 
comprobatum. 


Ἰοῦ αὐτοῦ ᾿Αθανασίου ἀρχιεπισκόπου ᾿Αλεξανδρέίας εἰς C Ejusdem S. Athanasii archiepiscopi Alexandria 


τὸ "Agua τῶν ἁσμάτων. 

4. Ποθητοὶ οἱ λόγοι xal ἐράσμιοι, καὶ εἰς οὐρα“ 
νοὺς ἀνάγοντες, xal πτεροποιοῦντες τοὺς πιστούς, 
Π-:εροποιοῦσι γὰρ ἀληϑῶς al θεῖαι Γραφαὶ τοὺς πι- 
στοὺς τῷ πόθῳ τῶν οὐρανίων. Τοῦτον γὰρ τὸν πόθον 
ἔχων εἴς τις τῶν ἁγίων ἔλεγε * Τίς Con μοι πτέρυ- 
Ἴᾶς ὡσεὶ περιστερᾶς, xal πετασθήσομαι, xal xa- 
ταπαύσω, Ὃ πόθος τῶν οὐρανίων αὐτὸν εἴλχε, καὶ 
ἑπτεροποιεῖτο αὐτὸν τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, ἐπιλανθάνο- 
μένων τῶν γηίνων χαὶ τῶν ἐπουρανίων μεριμνώντων. 
Τὸν γὰρ νοῦν ἑαυτῶν δόντες εἰς τὸν οὐρανὸν: xal mo- 
θοῦντες τὰ οὐράνια, ἐπελαυθάνοντο τῶν γηίνων. Τοῦ- 
κὸν γὰρ τὸν πόθον ἔχων καὶ Παῦλος ὁ ἀπόστολος ἕλε- 


- 4 Cant. um, 41. "ibid. 44 Psal. xx, 4. 45 Cant; vi, 1. 46 Psal Liv, 7. 


tn Canticum canticorum. 

1. Desiderabiles sermones, amabiles atque in 
coelum adducentes,alas quoque fidelibus addentes. 
Divinz quippe Scripturz fideles ex celestium re- 
rum desiderio revera alis instruunt.Quo desiderio 
motus sanct rum quispiam dicebat : Quis dabit 
mihi pennas sicut columba. et volabo et requies- 
cam *61 Trahebat ipsum celestium rerum deside. 
rium, alas eidein addebat mens illa sanctorum, 
qui terrenorum obliviscuntur, atque unam coles- 
tium gerunt sollicitudinem. Cum enim ipsi sancti 
mentem totam coelo dedissent,et celestium dun- 
taxat cupidine tenerentur, veniebant in terrenarum 
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lus apostolus dicebat : Ad destinatum persequor, 
ad bravium superna vocationis *.Viden' sanctos 
alis instructos? Nam alas addunt revera sermones 
hujusmodi. Quorum namque mens non accepit 
alas,audita hujusmodi lectione ? Vide mihi, quaeso, 
beata illius anima desiderium que ait : Surge, 
aquilo, el veni, austor, perfla horum meum, et 
fluant aromata mea*5. Vide mihi, queso, fiduciam 
beato» illius anims,quanta confidentia ad sui exer- 
citationem tentationes provocel. Surge, inquit, 
aquilo,et veni,auster, ac si diceret : Ego firmatus 
sum supra petrom,accedant venti et impingant in 
me, alter ex illa, alter ex alia parte : neminem 
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rerum oblivionem. Hoc item desiderio motus Pau- A γε" Κατὰ σκοπὸν διώχω εἷς τὸ βραδεῖον τῆς ἃ 


43 


* 


χλήσεως. ᾿Ορᾷς τοὺς ἀγίους πτεροποιουμένους ; I: 
ροποιοῦσι γὰρ abroo; ἀληθῶς οἱ λόγοι οὗτοι. Τίν 
γὰρ οὐκ ἑπτεροποιήθη ὁ νοῦς ἀχηχοότων τοῦ üvipw 
σματος ; ᾿Ιδὲ γὰρ τὸν πόθον τῆς μακαρίας ψυχῆς τὰ 
τῆς λεγούσης * ᾿Εξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, v 
τε, διάπνευσον χῆπόν μου, καὶ ῥευσάτωταν da 
ματά μου. ᾿Ιδὲ τὴν πεποίητιν τῆς μαχτρίας ταύ: 
ψυχῆς, πῶς θαῤῥοῦσχ ἐχυτῇ Ἐχχαλεῖται τοὺς πειρ 
σμοὺς πρὸς δοχιμασίαν ἑαυτῆς. ᾿Εξεγέρθητι, λέγει 
βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, νότε, "O λέγει τοιοῦτόν ἔστιν 
᾿Εγὼ ἐστήριγμαι ἐπὶ τὴν πέτραν, ἔρχεσθωσεν 
ἄνεμοι xxi προσδαλλέτωσάν μοι, ὃ μὲν εἷς ἐν τούς 
τῷ μέρει, καὶ ὁ ἄλλος ἐν τῷ ἄλλῳ μέρει o ἐγὼ. 


ego formido, ραιγδα) habeo me sustinentem et ρΟΓ-΄ φοδοῦμαι οὐδένα " ἔχω τὴν πέτραν τὴν βαστάζως 
tantem; domum quippe meam supra petram zdi- αὶ με ᾿ τὴν γὰρ οἰκίαν μου ἐπὶ τὴν πέτραν ᾧχοδόμης 
ficavi,accedentibusque ventis nihil extimui, Nosse καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ἀνέμους ox. ἐφοδήθην, GU. 
vis que sit petrailla, in qua stabat beata hujus- δὲ γνῶναι τίς ἐστιν ἡ πέτρα, ἐφ᾽ ἧς ἕστηκεν αὐτὴ 
moli anima? audi quomodo eam interpretatur μαχαρία ψυχή; ἄχουε τοῦ Παύλου πῶς üppn«i 
Paulus dicens : Petra autem eral ChristusV.Super αὐτὴν χαὶ λέγει" Ἦ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χριστός, Ἐ 
hanc petram consistens nihil reformidat,imo etiam ταύτης τῆς πέτρας στήκουσα οὐ πτοεῖτχι, ἀλλὰ x 
diabolum ab aquilone venientem non pertimescit, τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐρχόμενον διχόολον οὐ φοῦετϊει͵ ὦ 
nec magis illum qui venit ab austro. Quando in πάλιν τὸν ἐκ νότου "Ocov γὰρ τεθεμελίωμαι xal ἔστ' 
petra fundatus sum inipsaque consisto, nibil sane — xz ἐπὶ τὴ, πέτραν, οὐδὲν φοδοῦμαι " xàv ἀπειλῇ 
metuo : quamvis mortem interminetur,non paveo, θάνατον, οὐ πτοοῦμαι, 05 φοδοῦμαι διωγμόν. "Eso: 
nec metuo persecutionem. Paratus sum ad confi- εἶμι τοῦ ὁμολογῆσαι “ οὗ φοδοῦμαι λιμὸν, ἔχων τ 
tendum : non timeo famem, quia Verbum adest ἐνδυναμοῦντά με Λόγον " καὶ λέγω κἀγὼ χατὰ τ 
mihi quod vires addat : nam dico perinde atque μαχαριώτατον Παῦλον * Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ i 
B.Paulus : Omnia possum in eo, qui me conforlat, ναμοῦντί με, Χφιστῳ. θλίψις μοι ἐὰν ἔλθῃ, ὑπομὶ 
Christo 90.Si mihi tribulatio accidat, ipsam Susti- νὼ αὐτὴν διωγμὸς ἐὰν ἔλθῃ μοι, μαρτυρῶ ^ Xa 
neo; persecuiio si veniat, martyrium subeo ; si fa- ., àv ἔλθῃ μοι, ἔχω τὸν τρέφοντᾷά με Λόγον * μάχν; 
mes eveniat, Verbum adest quod mihi cibum sub- ἐὰν ἔλθῃ, ἔχω τὸν ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστοι 
ministret ; si gladius accedat, adest ille qui plus- τὸν διιχνούμενον μέχρις ἀρμῶν τε xal μυελῶν z& 
quam omnis gladius anceps penetrat usque ad νὴ σαρχὸς ἐὰν ἔλθῃ pot, τῇ διστόμῳ μιαχπῴξ ize 
compagines et medullas; si voluptas carnis acci- τέμνω αὐτὴν, xxi ἀποδάλλω καὶ ἐνουχίζω baro 
- dat mihi, gladio ancipiti ipsam reseco, et abjicio οὗ μάχαιραν ἐπιδάλλων, καθάπερ τινὲς τῶν dou 
ac meipsum castro,non admoto gladio, ut quidam πων ποιοῦσιν, ἀλλὰ, καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Ἐ 
homines ; sed, ut dixit Dominus : Sunt enuchi qui aiv. εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὶ 
seipsos castraverunt propter regnum celorum 91. βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ᾿᾿Ανθρώποι μὲν γὰρ áVipd 
Siquidem homines alios hominescas!rant non pro- πους εὐνοχίζουσιν οὗ διὰ τὴν βασιλείχν τῶν οὖρι 
pter regnum codlorum,sed propter regnum mulie- νῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν βασιλείχν τῶν γυναιχῶν ἑαοτά 
rum suarum, uf scilicel eas custodiant : ilem- καὶ διὰ τήρητιν, καὶ διὰ ὑπερηφανίαν, Θέλεις | 
que superbia causa id agunt. Vis scire qui sint ᾿ξ ἀκοῦσαι τίνες εἰσὶν ol εὐνουχίσαντες ἑτυτοὺς διὰ τὶ 
quiseipsos castraverunt propter regnum celorum? βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ; ἰδοὺ Ἰωσὴφ διὰ τὴν βασι 
Joseph propler regnum colorum sese castravil; λείαν τῶν οὐρανῶν εὑνούχισεν ἑαυτόν “ χρατηθεὶς ri 
euin enim a domina sua in cubiculo teneretur, ὑπὸ τῆς δεσποίνης εἰς τὸν χοιτῶνα, καὶ μι»ηδενὸς ὅν 
nemoque adesset, illa vim inferente ut lasciviem D τος ἐν τῷ τόπῳ, χἀχείνης ἀναγχαζούσης τοῦ τελέτ: 
suam satisret, ipse sese casiravit,eejus scilicel vo- τὴν ἑαυτῆς ῥεθυμίαν, αὐτὸς εὐνούχισε μὴ guae 
luntati non obtemperando. ταθέμενος αὐτῇ. 

9, Idipsum quoque beata Susanna fecit, cum so- 2. Τοῦτο ὃΣ xai à paxapla Σουσάννα πεποίηκεν 
la in horto deprehensa fuit a duobus senioribus, εὑρεθεῖσα μόνη ἐν τῷ παραδείσῳ * χατασχόντες Tà 
adulterio cum iila misceri conantibus (improbi se- αὐτὴν ol δύο πρεσδύτεροι, θέλοντες μοιχευθῆντι «ὖ 
nes ac Domino perosi),de quibusSalomon dicebat, τὴν, παράνομοι γέροντες οἱ μισητοὶ παρὰ τῷ Κυρίῳ 
imo potius Dominus per Salomonem : Tresspecies τούτοις δὲ καὶ Σολομὼν ἔλεγεν, μᾶλλον δὲ ὁ Εύριο 
hominum odit anima mea,senem adullerum,pau- διὰ Σολομῶντος, ὅτι Τρία εἴδη ἐμίσησεν ἣ uy 
perem superbum et divitem mendacem V, Viden' μου, γέροντα μοιχὺν, καὶ πτωχὸν ὑπεῤήφτν! 


ne Phil. τα, 14. 4SCantiv, 46. 40 ICor.r,4. Philipp. iv, 13. € Matth. χες, 12. 5) Ecci 
Vo 
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Aoóstow ψεύστην᾽ ὁρᾶς, ὅτι μισητοὶ ὄντως A quam odiosi apud Dominum senes illi* Cum ita- 


«p Κυρίῳ ἐχεῖνοι ol γέροντες; ὅτε 05v imav- 
| τῇ μαχαρίᾳ Σουσάννῃ, μηδενος ὑπάρχοντις 
τόπῳ, θέλοντες τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχυτῶν ἐχτελέ- 
ὕτη, συμδουλευσαμένη ἐν ἑαυτῇ τῷ λογισμῷ, 
ἰσεν ἑχωτὴν διὰ τὴν βασιλείαν τῶ, οὐρανῶν. 
urog μὲν γὰρ ἄνθρωπον τηρῆσαι οὗ δύναται" 
ἡτὴρ θυγατέρα ἐχυτῆς, οὐδὲ παιδίσχη xuplav, 
,3 εὐσεδὴς λογισμὸς φυλαξ γένηται τοῦ ἀνθρώ- 
tà τοῦτο, ὦ ἄνερ, εὐνουχίσας σεαυτὸν διὰ τὴν 
ἂν τῶν οὐρανῶν, xal σὺ, ὦ γύναι, ἴτι ἀσφα- 
)» νοήσχσα τὸ ῥητὸν, ἐπισχεψχμένη, ὁοχίμα- 
πυτὴν λέγουσα τό ᾿Βξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, καὶ 
νότε" διάπνευσον κῆπόν μου, καὶ ῥευσά- 
ἀρώματά μου, "Ote γὰρ Kóptoq καὶ Σωτὴρ 


que beat; Susannze imminerent, nemine tum in 
loco praesente, sux satianda libidinis percupidi ; 
ipsa consilio apud semetipsam habito, sese cas- 
travil propter regnum celorum.Homo quippe non 
potest hominem custodire,neque mater filiam,ne- 
que ancilla dominam,nisi pia cogitatio custos ho- 
minis adfuerit. Ideoque, homo, quisquis sis, qui tei- 
psum catrastati propter regnum colorum : et tu, 
mulier, tecum habita illius sententize ratione leip- 
sam examineset dicas: Surge,aquilo,et veni,auster, 

perfla hortum meum, et fluant aromata mea. Cum 
enim Dominus et Salvator nostercruci(ixusest,cum 
sol obnubilatus est, terraque tremuit, cum petra 
scinderentur ,sepulera aperirentur tum foroiido di- 


ἐσταυρώθη, ὅτε ὁ ἥλιος ἐσκότασεν, xal ἡ γῆ p scipulos occupavit,ignaros illius sententism, Percu- 


, 9: al πέτραι ἐσχίζοντο, xzl τὰ μνημεῖα 
(to* qóOoq συνεῖχε τότε τοῦῦ μαθητὰς, μὴ 
ς τὸ, Πχντάξω τὸν ποιμένχ, xai διασκχορπισ- 
xv τὰ ποόφῆχτχ cs ποίμνης" τότε οἱ μαθηταὶ 
v φύδον τῶν Ἰουδχίω, ὁμοθυμαδὸν ἦσαν εἷς 
ν χρυπτόμενοι, Μὴ παρὼν δὲ ἐνταῦθα ᾿ἸἸου- 
(λευχξέτω, 7,03 ἀχούων ᾿Ἔλλην γελάτω. ᾿Εν τού- 
| τὴν ἑλπίδα ἔχομεν" διὰ τοῦτο xal παῤῥησιαζό-- 
λαλῶ, Οὗτος γὰρ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλοιν, αὐτός 
ἡ σωτηρίχ ἡμῶν 9 γὰρ τούτο σταυρωσις 
t ἀμαρτιῶν ἦν. Καὶ ἣν θέχμα μέγα τότε γι- 
07, ὅτι, τοῦ σώματος στχυρουμένου, ἣ ἁμαρτία 
ν, Εἰ μὴ γὰρ Ww οὗτος ἐστχυρωμένος ἄχρι τοῦ 
ἴλομεν τοὺς μώλωτας καὶ τὰς ἀσθενείας τῷ 


(iam pastorem,et dispergentur oves gregis? : tum 
di: :Cipuli propter metum Judzorum unanimiter 
eranl in conclavi absconditi. Ne quis Judzus istic 
presens irrideat,neu quis Graecus hac audiens ca- 
chinnos effundat. [n hoc uno spem habemus, qua- 
propter cum fiducia loquor.Hic enim qui pendet in 
ligno,ipse est salus nostra; nam supplicium crucis 
quod subiit, purgatio peccatorum nostrorum erat. 
Fuitque tunc spectaculum grande, quod crucifixo 
corpore,peccatum caderet.Nisi enim crucifixus es- 
set, plagis vibicibusque in corpore atqueinfirmita- 
tibus alficeremur.Conspecta namque diabolus im- 
becillitate nostra,ad versum nos superbiebat, imtpi- 
nebatque nobis: namZuzit inimicus : Persequgr et 


^ Kal θεωρῶν ἡμῶν ὁ διάδολος τὸ ἀσθενὲς C comprehendam 94. Quamobrem cum descendisset 


upla ἡμῶν ἐπανιστάμενος καθ᾿ ὠμῶν. Εἶπε 
ἐχθρώς" Διώξας καταλήψομαι, Διὰ τοῦ ὁ Κύ- 
χτελθὼν͵ πρὸς οὐδένα ἦλθεν εἰ μὴ πρὸς τὸν διά - 
ἔχεῖνος γὰρ ἦν ὁ διδοὺς ἡμῖν τὰ τραύματα, καὶ 
oae ἡμᾶς tv ταῖς ἀσθενείχις. Διὰ τοῦτό φησι 
toc. λέγων᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ, τὸ ὅρος τὸ 
"μένον, τὸ διαφθεῖρον πάσαν τὴν γῆν, Διὰ 
οὖν φησι’ Μὴ γελάτυ Ἰουδαῖος, τῶν μαθν,τῶν 
μένων, καὶ τοῦ σύμχτος σταυρουμένου. Τοῦ 
ὦματος κινουμένου ἐν τῷ σταυρῷ, 5 Δόγος 


Dominus,neminem adversus adiit, nisi diabolum: 
ille enim erat qui vulnera nobis infftierat, nosque 
corruperat in infirmitatibus nostris. Quapro pter ait 
Dominus Ecce ego ad. te,mons corrupte, qui cor- 
rumpis universum terram 5. [deo inquit, Ne rideat 
Judzus, discipulis latentibus, atque corpore cru- 
cifixo. Cum enim corpus in cruce penderet, Ver- 
bum spoliavit infernuin, ac infernales ostiarii illo 
conspeclo exhorruerunt : quo tempore mulieres 
corpori astabant, in monumento lacrymantes. 


)πε τὸν δην * καὶ οἱ θυρωροὶ του δου βλέποντες ἔπτησσον ᾿ τότε αἱ γυνχῖχες παρεκάθηντο τῷ σώματι 


ἀνημείῳ χλχίουσαι, 


Τότε οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου ἴσω ἐν τῷ χελλίῳ Ὁ 8. Tunc dicant discipuli Domini in οοποίανὶ la- 


λεγέτωσαν, Ἐξεγέρθητι, βορῥᾶ, καὶ 
νῖτε.. διύπνευσον χῆηπόν μου, καὶ ptusd- 
ἀρώματά μου. To μὲν σώμα τὸ tv τῷ βοῤ- 
ἱενον ἐξεγειρέσθω, ὁ ὃξὲ Λόγος ἐκ τοῦ νότου toy ἐ- 
ip  o0v ἐν τὼ βοῤῥᾷ ἔσχειτο τὸ σῶμα τοῦ Κυ- 
καὶ γεγόναμεν ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἐν ᾧ ἦν σταυ- 
ὁ Κύριος, «xb ἦν ix Baoóx τῆς ᾿Ιερουξα- 
Διὰ τοῦτο ὅ Δαυϊδ παρατετημένως ἔλεγεν" 
Σιὼν, τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, dà πόλις τοῦ 
ὡς τοῦ μεγάλου, Διὰ 100:0 χαὶ ἡμεῖς, ὅτε 
μὲν ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ ὅπου ἰσιχυρώδη ὁ 
ς «αἱ ἦμεν ᾿στῶτες kv τῇ ἀνχτολῇ, xal mpogtue 


μένοι 


latth, xxvi, 31. 
PATROL. GB. XXVII. 


lentes:Surgeaquilo,et veni,auster : perfla hortum 
meum, et fluunt aromata mea. Corpus quidem ex 
parte aquilonis jacens exsurgat, Verbum vero ex 
austro veniat. Non ad aquilonem jacuit corpus 
Domini? Nos certe in loco fuiinus, in quo cruci- 
fixus est Dominus, eratque ab aquilone llieroso- 
lyma. Idcirco David caute et consideranter ait : 
Montes Sion, latera aquilonis, civitas regis ma- 
gni "5. Ideoquenos quandolocumadiimusubi cru- 
cifixus est Christus, cum stantes versus orientem 
precareimur,euindem locum in quo Duminus cruci 
fuerat affixus, ad aquilonem esse deprehen.limus. 


δὲ Exod. xv, 9. 55 Jerem. Lt, 25. — 50 Psal. xLvii, 3. 


43, 


1355 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


Idcirco discipuli, ut dictum est, in conclavi intus À χόμενοι, xai ἣν βορεινὸς ὁ τόπος ὅποι. ἢ» e: 


latentes,dicant, Surge,aquilo,et veni,auster,exci- 
lare cum aqvilone, id est,ex austro ad corpus ac- 
cede.Idipsum enim in prophetis scriptum est: Deus 
ex Theman venietS! .Postquam triduoad aquilonem 
corpus jacuisset, venit Servator ab austro, et acci- 
pit corpus quod in aquilone jacebat; discipulos- 
que quo loco considebant adit. Tunc demum in- 
trante Jesu, flatu repletus hortus fuit,el fluxerunt 
aromata. Tunc discipuli Domino dixerint : Domi- 
ne, cum tu cruci affixus es et infernum spoliasti, 
nos in cella eramus unanimiter congregati lucem 

que tuam quarentes ; lux vero nobis presentia 
tua est;qua privati magnis in tenebris versabamur 
atque hec tunc adversum nos proferebantur: Ani- 


ἡ Κύριος. Διὰ τοῦτο οὖν οἱ μαθηταὶ ἐν τῷ 
ἔσω χρυπτόμενοι λεγέτωσαν’ ᾿Εξεγέρθητι, B 
ἔρχου, vots, ἐξεγέρθητι σὺν βοῤῥᾷ, τουτές 
τοῦ νότου εἰς τὸ σῶμα, Τοῦτο γὰρ xal ἐντ 
φήταις γέγραπται, ὅτι Ὃ Θεὸς dx Θεμ: 
Τριημέρου δὲ χειμένου τοῦ σώματος ἑν τὸ 
ἔρχεται ὁ Σωτὴρ ἐκ τοῦ νότου, καὶ λαμᾷὄάνι 
pa τὸ ἐν τῷ βοῤῥᾷ χείμενον, καὶ ἔρχεται π 
μαθητὰς ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἦσαν. Τότε λοιπὸ 
θόντος τοῦ Ἰησοῦ, ἕπνευσεν ὃ κῆπος, καὶ 
τὰ ἀρώματα. Τότε λεγέτωσαν οἱ μαϑηταὶ τῷ 
2 Κύριε, ὅτε σὺ ἐσταυρώθης, καὶ ἐσχύλε 
ἄδῃν, ἡμεῖς ἦμεν ἐν κελλίῳ ομοθυμαδὸν συνε; 
χαὶ ζητοῦντες τὸ παρὰ σοῦ φῶς" φῶς δὲ "t 


ma eorum in malis tabescebat 58. 1 malis namque g παρουσία, Mi, βλέποντες δὲ τὴν σὴν mapoucíi 


tunc constituti, te non videbamus; nunc autem 
conspicati aquilonem surrexisse venisseque aus- 
trum, hortum flatu repletum esse, et aromata flu- 
xisse vidimus. 


4 Tunc accedat Thomas ad considerandum cor- 
pus,videatque vestigia clavorum, ac dicat:Hortus 
flatu auraque repletus est, et fluxerunt aromata 
Áromata porro nostra sunt incorruptio,quam cor- 
pus induit : ideo quippe Paulus ait : Oportet in- 
corruptibile hoc induere incorruptionem, et mor- 
tale hoc induere immortalitatem 9, Quandonam 
corpus induit incorruptionem, nisi quando Ver- 
bum requievit in ipso; scilicet quando Salvator 
resurcexit, et cum mulieres accesserunt ut ipsum 
conlingegent, ail. illis : Ne me langite, nondum 
enim ascendi ad Patrem meum? Quocirca si teip. 
sum castrasti, ty, o homo, sive tu, o mulier, au- 
dite desiderium beale illius anime, quomodo 
Verbi cupidine accensa dicat : Descendat dilectus 
meus in hortum suum,et comedat fructum pono- 
rum suorum 9€. At enim tunc hortatur Verbum 
ut veniat in hortum, et comedat [fructum pomo- 
rum suorum. Hortum estimo esse mundum, in 
quem horlatur ipsum ut descendat et cumedat 
fruclum pomorum suorum. Poma autem sunt 
homines; fructus vero pomorum, opera legis, ad 
quem comedendum fructum rogabat ut descende- 
rel. Ita quoque ncs, si fructus legis paratos ha- 


ἐν σκότει πολλῷ συνεχόμενοι" xai ἔλεγετο «3 
τοῦτο, ὅτι, Ἢ ψυχὴ αὐτῶν ἐν κακοῖς ic/x 
καχοῖς γὰρ ἦμεν τότε, οὐκ ἐδλέπομέν σε’ νῦν ὁ 
δομεν, ὅτι ἐξεγέρθη ὁ βοῤῥᾶς καὶ ἦλθεν ὁ vx 
ἕπνευσεν ὁ κῆπος, καὶ ἐῤδευσαν τὰ ἀμώματχ. 
4. Τότε προσερχέσθω ὁ Θωμᾶς κατανοῖσα 
μα, xai ἰδεῖν τοὺς τύπιυς τῶν ἤλων. xal Ἐν c 
νοῆσαι αὐτὸν καὶ ἰδεῖν τοὺς τύπους τῶν λων 
᾿Ἔπνευσεν ὁ xi,oc, καὶ ἔῤῥευσαν τὰ ἀρώματι 
ματα δὲ ἡμῶν ἣ ἀφῦχοσίχ τοῦ σώματος, ἦν ἐν 
Διὰ τοῦτο γὰρ xal ὁ Πχυλος ÉAevev* Ast 
τὸν τοῦτο ἐνδυσασῦχι ἀθανασίαν. Πότε 2i 
τὸ σῶμα τὴν ἀφθαρσίαν εἰ μὴ διὰ «ἧς | 
σεως τοῦ Λόγου; ἀμέλει γε ὅτε ἀνέστη 6 
καὶ ἥλθων αἱ γυναῖχες ἄψσσθαι αὐτοῦ, ἔλε: 
ταῖς" Μή μου ἅπτεσθε οὕπω Y&p ἀνχδέδηχα m 
IIzxéoz uou. Διὰ τοῦτο, εἰ εὐνούχισας σεχυτὸν 
χαὶ σὺ, ὦ γύναι, ἀχούσατε τὸν πόθον mod 
ταύτης ψυχῆς, πως ποθοῦσα τοῦ Λόγου λέγει" K 
τω ἀδελφιδός μοὺ εἰς χἧπόν αὐτοῦ, καὶ 
καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ, Τότε μὲν γὰρ πὸ 
τὸν λόγον χατχδῆνχι εἷς τὸν ΧΉ πον xal 
καρπὸν ἀχρύδρύων abro): πρὸς μὲν γὰρ τὸν 
τὸν χόσμον εἶναι, ἐφ᾽ ὃ παρεκάλει αὐτὸν ; 
ναι χἀὶ φαγεῖν καρπὴν ἀχροδρύων αὐτοῦ" 
ἀκρόδρουχλ εἶνχι τοὺς ἀνθρώπους" τὸν δὲ χαρ 
ναι τῶν ἀχροδρύων τὰς πράξεις τοῦ νόμου" ὃν 1 
E ure irem. qe πὶ 
ς μου ἀποῦνχι τοὺς ) 


beamus quos offeramus Domino, ipsum Verbum p τῷ Κυρίῳ, παρχχαλωμεν xal ἡμεῖς τὸν Λόγον 


rogemus ut deacendat el comedal fructum pomo- 
rum suorum; ipsius enim poma atque opificia su- 
mus cereali ad opera bona. 

9. Quapropter rogemus ipsum.(uo pacto Toga- 
bimus? Per supplicationes et orationes,non ore cla- 
mando,sed cogitationein nobisipsis precando. Quid 
enim clamosa prezcaris voce, ac si dormiat Deus 9 
Nam ecce non dormiabit neque dormiet qui. cus- 
todil. Israel δ, Idipsum enim ait Jeremias : Vigi- 
lavit super itmpielales meas 98, ldem Esaias locu- 


um nr, ὃ. 58 Psal. cvi, 26. 59 1 Cor. xv, 53. 60 Cant. v, 1. 


βῆναι xal φαγεῖν τὸν xzpmüv τῶν ἀκροδρύων 
αὐτου γὰρ ἐσμεν ἀχρόδρυα xal ποιήματα χτισθέν 
ἔργοις ἀγαθοῖς. 

9. Δια τοῦτο καὶ παρχχάλωμεν αὐτὸν͵ Πῶς 
τὸν παρχχαλομμεν; Διὰ δεήσεων χαὶ π à 
τόν Tpaxa. IE postuya 
(4 τῷ στόματι χράζωμεν, ἀλλὰ τῷ λογισμῷ i 


τοῖς εὐχόμενοι. Τί γὰρ εὐχόμενος χράζεις. ᾿ 
Θεοῦ χοιμωμένου ; ᾿Ιδὸὺ γὰρ οὐ νυστάξει 
ὑπνώσει ὁ φυλάσσων τὸν ᾿Ισραὴλ, Τοῦτο | 


᾿ερεκίας ἔλεγεν" ᾿Εγρηφόρησεν ἐπὶ τό ἀσεί 


9! Psal. cxx, 4, 611 
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μου᾽ τοῦτο δὲ xai "Hoatac Deve: "Ἔτι σου λαλοῦν- Α tus est: Achuc te loquente,dícam: Ecce adsum 88. 
toc dow* "Iob πάρειμι. Οὐ γὰρ ἀναμένει ὃ Θεὸς — Non enim Deus exspectat verba labiis prolata. Et 
τοὺς ἐκ τῶν χειλέων λόγους. ᾿Αμέλει γε ὁ Σωτὴρ iv sane Salvator in Evangelio ait : Scit Deusquorum 
τῷ Εὐαγγελίῳ fi&ysv, ὅτι Οἴδὲν ὁ Θεὸς ὧν χρείαν opus habeatis antequam pelatis ab ipso9*. Ideo ne 
ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὑτόν, Διὰ τοῦτο μὴ quasi perfunctorie clamemus in precando; sed, si 
ὡς ἐξ ἔργου εὐχόμενοι χράζωμεν' ἀλλ᾽ εἰ καὶ τῳ ore precaris, precare et mente.Id enim et Paulus 
στόματι εὔχῃ, εὔχου καὶ τῷ vol: τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ aiebat : Psallam spiritu, psallam et mente 9. De 
Παῦλος ἔλεγε’ Ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ xxi τῷ profundis, inquit alius, clumavi ad te, Domine*6. 
vot. "Ex βαθέων γὰρ, φησὶ, ἐχέχραξά σοι, Kp, Quamobrem et mulier in libris Regum, cum cla- 
Διὰ τοῦτο xal ἡ γυνὴ ἐν ταῖς Βασιλείαις ὅτε ηὔχετο — mando precaretur, sacerdos ipsat coercuit,ratus 
κράζουσα, ὁ ἱερεὺς ἐφίμωσε τὸ στόμα αὑτῆς, ἡγησά-  ebriam 6550 67. et tamen illa cum mente precare- 
μενος αὑτὴν, ὅτι ἐμέθυεν᾽ xal ὅμως ἐχείνη, τῳ vot tur, optatum consecuta, Samuelem peperit. Quid. 
εὐχομένη, xxl εἰσηκούσθη, καὶ ἔτεχε τὸν Σαμουήλ, ergo tu clamas in oratione,ac si Deus non audiat? 
Διὰ τοῦτο καὶ σὺ τί εὐχόμενος χράζεις, ὡς τοῦ θεοῦ — Audi eum qui dicit, Qui plantavit aurem non au- 


μὴ ἀχούοντος ; "'Axout τοῦ λεγοντος, ὅτι 'O φυτεύ- — die] 69? Nam si tu,quia aures habes, audis, quanto 


σας τὸ οὖς οὐχὶ ἀκούει ; El piv γὰρ σὺ ἔχων ὦτα g magis aurium opifex? Ne clamemus itaque ad Do- 
ἀκούεις, πόσῳ μᾶλλον ὁ ποιητὴς ὥτων ; Διὰ τοῦτο minum precando, quasi Deus non audiat: Deus 
παρὰ Κυρίῳ μὴ εὐχόμενοι xpiQuptv, ὡς τοῦ Θεοῦ enim vel silontes audit. Viden' desiderium beats 
pÀ &xojovro;* «αἱ γὰρ σιωπώντων ὁ θεὸς ἀχούει. illius anims, quo pacto hortante illa his verbis : 
Θεωρεῖς γὰρ τὸν πόθον τὸν ἐν ταύτῃ τῇ μαχαρίᾳ voe — Descendat dilectus meus in hortum suum,et come- 
χᾧ, πῶς, παρακαλούσης αὑτῆς xal λεγούσης. Κατα.  datfrucium pomorum euorum99, extemplo et nulla 
δώτω ἀδελφιδός μου εἰς χῆπον αὐτοῦ, «xl φαγέτω interposita mora Verbum dicat, Intravi ἐπ hortum 
καρπὸν ἀχροδρύων αὐτοῦ. πῶς εὐθέως λέγει ὁ Aó- meam, soror mea sponsa ??? Nibil celerius ; ipsa 
Xo«' Εἰσῆλθον si; χῆπόν μου, ἀδελφή μου νύμφη ; quippe loquente, subito respondit. Viden' quod 
ὡς οὐδὲν ταχύτερον ἔτι γὰρ αὑτῆς λαλούσης, sÓ- scriptum est :Quoniam adhuc te loquente,dicam: 
θέως Umáxoust. θεωρεῖς τὸ γεγραμμένον "Oct xal Ecce adsum "!?Cum primum enim ipsa hortata est 
ἔτι λαλοῦντος σου ἐρῶ, ᾿Ιδου πάρειμι ; "Apa γὰρ ἐν alque dixit, Descende, o Verbum,in hortum tuum, 
τῳ αὑτὴν παρχχαλεῖν χαὶ λέγειν " Κατάδηθι, ὦ et comede fructum pomorum (uorum, subito re-- 
Λόγε, εἰς τὸν κῆπόν σου, xal φάγε τὸν χαρπὸν spondit illi dicens: Intravi in hortum mewim, 
τῶν ἀχροδρύων σου, εὐθέως ὑπήχεουσεν αὑτῇ Àévov*  sOror mea sponsa. : 
Εἰσῆλθον εἷς τὸν χῆπόν μου. ἀδελφή μον νύμφη. c 
6. Διὰ τί δὲ xal νύλφην xal ἀδελγὴν αὐτὴν ὀνομά- 6. Quid est quod sponsam et sororem eamdem 
ζει ; Πᾶς γὰρ νυμφίος οὖχ ὀνομάζει τὴν νύμφην ab- — vocat?Non enim quivis sponsus sponsam suani so- 
τοῦ ἀδελφήν- ὧδε δὲ xal ἀδελφὴν καὶ νύμφη. αὑτὴν rorem nuncupaverit.Hic vero et sororem ei spon- 
ὀνομάζει, (va Tsl2n, ὅτι οὖχ ἔστιν ὁ θάλαμος ἔπᾳδό- — sam ipsam compellat, scilicet υἱ ostenderet non 


βῆνος σαρχός- "Ὅταν piv γὰρ ὀνομάζει αὑτὴν νύμφην, | essethalainum carnis voluptuosum.Nam cum spon- 


- " "uu." αὶ .. Wu 


S 


διὰ τὸν Λόγον, τὸν μνηστερθέντα τὴν ψυχήν, Τοῦτο sam vocat, id agit Verbi causa, quod animam de- 
àp καὶ Παῦλος ἔλεγεν, ᾿Βρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ àv- sponsavit.[dipsum enim Paulus ait: Despondi vos 
τὰ παρθένον ἀγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. ᾿Ὅταν uni viro,virginom castam exhibereChristo,.Cum 
δὲ καὶ ἀδελφὴν αὑτήν ὀνομάζει, διὰ τὴν sdpxa ἣν autem ipsam sororem nuncupat, id ait, propier 
ἐφόρεσε. Τοῦτο γὰρ εἷς τῶν προφητῶν σημαίνων carnem quam gestavit. [ἃ quippe prophetarum ali- 
περὶ αὑτοῦ ἔἕλεγεν' ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς quis ἰμαϊοδί, δ. de ipso loquens, Narrabo no:nen 
ἀδελφοῖς μου, Διὰ τοῦτο μηδεὶς νομιζέτω σαρχικοὺς (uum fratribus meis?, [460 nemo arbitretur ser- 
εἶνχι τοὺς λόγους τούτους "Ozs μὲν γὰρ παρεκάλει mones hujusmodi carnales esse. Cum enim ipsum 
αὑτὸν ἡ μαχαρία αὕτη ψυχή λέγουσ᾽ Κιταδήτω — beatailla anima hortalur dicens: Descendat dile- 
ἀδελφιδός μου εἰς «Xmov αὑτοῦ, xxi φαγέτω xap- cius meus inhorium suum,et comedat fructum po- 
πὸν ἀκροδρύων αὑτοῦ, ὅταν μὲν γὰρ ἀκούσῃ qu-D morum suorum, ubi animam audis, ne unam sus- 
Xv, μὴ pixv ψυ ὴν ὑπολάμδανε, ἀλλ᾽ ὅλον τὸν xó- — picere animam, sed totum mundum.Quamobrum . 
σμον. Διὰ τοῦτο τοίνυν παρχχαλοῦμεν αὐτὸν λέγον-  invitemus ipsum his verbis. Descende,o Verbum, 
τες Κατάδηθε ὦ Λόγε, εἰς τὸν χῆπόν σου, καὶ ἐῃ hortum (uum,et comede frucium pomorum tuo» 
φάγε τὸν καρπὸν τῶν ἀχροδρύων cow xal εὐθέως rumel ipsum subito respondebit, Ingressus sum 
αὐτὸς imAxoustw, Εἰσῆλθον εἰς χῆπόν μου, ἀδελφὴ  inhorlummeum,soror mea sponsa.messui myrrham 
poo νύμφη ^ ἐτρύγησα σμύρναν μου μετὰ ἀρω- πιδαπὶ cum aromatibus meis. Num concitasti me 
μάτων μου, Πότερον παρεκάλεσάς μὲ γναταδῆνχι ut descenderem et comeuerem fructus ἢ Ecce de- 
καὶ φχγεῖν τοὺς χαρπούς ; Ἰδοὺ χαταδεθηχα᾽ δός scendi,da mihi Íructus.Judsorum quidem sermo 
μοι τοὺς χαρπούς. Ὦ piv οὖν τῶν Ἰουδαίων λόγος εὖ pro uvis spinas statim profert, et pro (icis tribulos. 


68 Isa. Lix, 9. δὲ Matth. τι, 8. 65 I Cor. xiv, 18. 69 Psal. cxxu, 1. 97 I Reg. 1, 44, 68 Psal, 
xcu, 9. € Cant. τ, 1. ^O ibid. Ἰ 68. nx, ὁ. 1511 Cor. xi, 3, 9 Psal, xxi, 23. 
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Quandonam autem ipsi hujusmodi fructus obtule- A θέως φέρει ἀντὶ σταφυλῶν ἀκάνθας, καὶ ἀντὶ cain 


runt. nisi guando crucifigebatur ? Petiit enim po- 
tum ex fructibus vinez,et vini loco obtulerunt illi 
acetum Viden'froctum eorum,quo pacto in acetum 
versus sit? Dicat proinde Salvator, Evocasti me ut 
descenderem et comederem poma,ecce veni sili- 
hundus, et acetum iibi obtulisti : veni etiam esu- 
riens ad ficum, et folia solum inveni. Utinam vel 
folia tantum invenissem, dum nearidum lignum. 
ideoque ipsi maledixi.Descendi enim ut comede- 
rem fructus pormorum;et cuim descendissem,ecce 
deprehendisanguinem super sanguine commistum 
fornicarios, adulteros οἱ sanguinem innocentem 
effusum. Inveni vos sculpentes lapides et rem 
sculptam Deum vocantes,ac demum pro fructibus 


τριδόλους. Πότε δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ τούτους τοὺς 
χαρποὺς, εἰ μὴ ὅτε ἐσταυροῦτο ; ᾽Ἤτη,ε γὰρ xulv h 
τῶν χαρπῶν τῆς ἀμπέλου, xai ἀντὶ οἴνου πρισ- 
ἤνεγκαν αὐτῷ ὅξος. Ὀρᾷς τὸν «αρπὸν αὐτῶν ὄτι aD. 
χε ; ᾿Αεγέτω τοίνυν ὁ Σωτήρ' Παρεχάλέσέάς με xru 
Onvat, καὶ φαγεῖν ἀπὸ τῶν ἀχροδρύων, καὶ ἰδοὺ ἦλβον 
διψῶν, καὶ ὅξος μοι προσήνεγκας" καὶ ἦλθον πᾶλιν 
πεινῶν ἐπὶ τὴν συχῆν, xal φύλλα μόνον εὗρον, E'k 
δὲ xiv φύλλα μόνον εὑρίσκειν, καὶ μὴ τὸ ξύλον 5 
póv* διὰ τοῦτο γὰρ xai κατηρασάμην αὐτήν. Era- 
δέδηχα γὰρ φαγεῖν τοὺς καρποὺς τῶν ἀκχροδρίων͵ 
xai ἰδοὺ χαταδὰς εὗρον αἵματα ἐφ᾽ αἴμασιν μισγόμε- 
να, πορνεύοντας χαὶ μοιχεύοντας, «αἱ αἵματα obw 
ἐκχυνόμενα. Eüpov ὑμὰς γλύφοντας λίθους, xzi θεὸν 


myrrham reperi,atque tui causa abducor ad mor- g ὀνομάζοντας" καὶ λοιπὸν ἀντὲ ἀκροδρύων σμύρνιν 


tem. Descendi ut comederem fruclus pomerum:et 
ecce propter te loco messis mortem accipio;myr . 
rham meto cum aromatibus. Αἱ utinam postquam 
myrrham pro messe recepi, vel ita tandem salutem 
nanciscamini, ac scelerum finem faciatis,nec di- 
catur adversum vos id quod in vicesimo nono 
psalmo habetur, Quo utilitas in sanguine meo, 
dum descendo in corruptionem "? Descendi enim 
propter te,ac mortem myrrbamque pro messe ac- 
cepi;ac non solum myrrham, sed etiam cum aro- 
malbus. Quo paclo autem cum aromatibus ? 
Quando enim myrrham messui, scilicet mortem, 
corpus in monumento depositum fuil: cum resur- 
rexit idem corpus incorruptum,tunc apparuerunt 


xai εἰς θάνατον ἄγομαι διὰ σέ, Ἐαταδέδηχε τώ 
φαγεῖν τοὺς παρποὺς τῶν ἀχροδρύων’ xxi ἰδὼ 
θάνατον τρυγῶ διὰ σέ' σμύρναν τρυγῶ μετὰ ἐρω- 
μάτων. ᾿Αλλ᾽ εἶθε τρυγήσαντός μου τὴν σμύρναν σω- 
θέντες ἥτε xal πεπαυμένοι τῶν xaXov, χαὶ «ἡ λε- 
γετὼ καθ᾽ ὑμῶν τὸ iv τῷ εἰκοστῷ ἐννάτῳ Qiu 
λεγόμενον, Τίς ὠφέλειχ ἐν τῷ αἵματι po) ἐν τῷ 
καταδῆνάί μὲ εἰς διαφθοράν ; ΒΚασαδέδηχα τὲ Xi 
ci, xal θάνατον ἐτρύγησα καὶ σμύρναν, ἀλλ᾽ οὐ μό- 
νον τὴν σμύρναν, ἀλλὰ μετὰ ἀρωμάτων. fle; δὲ xz 
μετὰ ἀρωμάτων Ὅτε γὰρ ἐτρύγησα τὴν σμύρνει. 
τουτέστι τὸν θάνατον" ὅτε ἐτάθη ἐν τῷ μνημείψ, καὶ 
ἀνέστησεν τὸ σῶμα ἄφθχρτον, τότε ἐφάνησωιν τἮ 
ἀρώματα" ἀρώματα δὲ ἣν ἢ ἀφθαρσία τοῦ σώματος. 


aromata :aromata porro erant incorruptio corporis. 


7. Quapropter pulchre sic loquitur : Myrrhamc 


meam messui cum aromatibns meis:comedi panem 
meum cum melle meo,bibi vinum meum cum lacte 
meu 15, Viden' Verbum ad omnem «telatem emis- 
sum? Quod Judais qu!dem utpote infantibus mel 
et lac in alimentum przbeat;nmel et lac cum audis, 
legem existima ; nam ipsis utpnte infantibus lac 
datum esl ; perfectis vero panis et vinum datum. 
Solida enim esca est panis atque vinurn, scilicet 
Evangelium.Quamobrem pulchreSalvator ait; Co- 
medipanem meum cum mellemeo bibi vinummeum 
cum l«cte meo. Viden' quo pacto ubique idipsum 
dicat ? Ipsius eniin est tam Novum quam Ἧι 8 
Testamentum. IJeo ve Judaris qui mel et lac co- 
medunt. Similiter et Manichaei panem et vinum 


edunt ; catholica autem Ecclesia illa duo una co» p 


7. Διὰ τοῦτο χαλῶς λέγει’ ᾿Ετρύγησα σμύρνα 
μου μετὰ ἀρωμάτων μου’ ἔφαγον ἄρτον yo) ur 
μέλιτός μου" ἔπιον οἵνόν μου μετὰ γάλαχας μου. 
Θεωρεῖς τὸν Λόγον τὸν. πρὸς πᾶσαν ἡλικίαν γιχιόμε- 
vov; καὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις νηπίοις οὖσιν διδοὺς τροφὰν 
μέλι καὶ γάλα" μέλι δὲ καὶ γάλα ἐὰν ἀκούσῃς, τὸν vé- 
pov νόμιζα᾽ ὡς yàp νηπίοις αὐτοῖς οὖσιν ἰδίϑη tà 
γάλα" τοῖς δὲ τελείοις ὁ ἄρτος xxl ὃ οἶνος, διδοται" 
στερεὰ γάρ ἐστι τροφὴ xai ὁ ἄρτος χαὶ ὁ οἶνος, τοῦτο 
ἐστι τὸ Εὐχγγέλιον, Διὰ τοῦτο τοίνυν χαλῶς λέγει 
b Σωτήρ" ᾿Ἔφχγον ἄρτον μου μετὰ μέλιτος μυυ, 
ἔπιον οἶνόν μου μετὰ γάλαχτός μου. Θεωρεῖς πῶς 
παντα οὔ λέγει : Αὐτοῦ γάρ ἔστι καὶ ἡ Καινὴ καὶ ἡ 
Παλαιά, Διὰ τοῦτω o)2t τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς τὸ μέλι xal 
γάλα ἀσθίουστιν. ᾿Ωσαύτως δὲ καὶ οὗ Μανιχαῖοι τὸν 
ἄρτον xal τὸν οἶνον ἐσθίουσιν ἡ δὲ Καθολιχὴ Ἐχ» 


medit, panem cum melle, bibitque vinum cum κχλησία τὰ δύο ὁμοῦ ἐσθίει, τὸν ἄρτον μετὰ τωῦ μέλι- 
lacte. Εἰ cum panem comedimus, una cum Verbo τος, καὶ πίνει τὸν οἶνον μετὰ τοῦ γάλαχτος" xalle- 
mel item absuminus. Scriptum item fuitutagnus θίοντες μὲν τὸν ἄρτον σηγναναλίσκομεν τῷ λόγῳ καὶ 
in Pascha comederetur. Agnum itaque sumo οἱ τὸ μέλι. Καὶ τὸ πρόδατον γέγραπται ἐσθίειν τὸ Πέσχα. 
cum ipsoVerbo manduco ;nec agnum solum edo, Λαμδαάνω τὸ πρόκατον xai συναναλίσγιω αὐτό τῷ Ad- 
sed etiamVerbum,quod sicut agnusad occisionem γῳ. x«i οὐχ is0. τὸ πρόδατον μόνον, ἀλλὰ xsl τόν 
ductum est. Ideo pulchre dicit : Comedi panem ὡς πρόϑατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενον Λόγον, Διὰ τοῦτο 
meum cum melle meo, οἱ bibi vinum meum cum καλῶς λέγεις "Eqaqov ἄρτον goo. μετὰ μέλιτός 
acte meo:elsubito prosequilur;Comedilevicintsnei, μου, xal ἔπιον οἶνον po). μετὰ γάλακτός μου. 


74 Psal. xxiz, 406, 75 Cant. v, 1. 
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καὶ εὐθέως λέγει’ Φάγετε, οἱ πλησίον goo, καί α et bibite, inebriamini, fratres, Vide quo pacto 


πίετε, xal μεθύτθητε, ἀδιλφγί, "Ds τὸν Σωτῆρα 
πῶς νηπίοις πχρχγγέλλει φχγεῖν᾽ τοῖς ὃξ μείζοσι 
λέφει͵, Καὶ πίετε᾽ τοῖς δὲ τελείοις ἔλεγεν, óc Καὶ 
μεθύσθητε, αδελφοί. ᾿Αμέλει γε Πχύλος, τέλειος ὧν, 
καὶ μεμεθυσμένος τὴν θείαν ταυτήν μέθην, ἔλεγεν" 
Εἴτε γὰο ἐζέστημεν Θεῷ, εἴτε σωφρονοῦμεν 
ὕμιν. Μὴ νομίσῃς δὲ αὐτὸν, ὅτι ἀπὸ οἴνου ἣν ἐζιστά- 
pévoq" αὐτὸς γὰρ παράγγειλε’ Μη, μεθύσχετε οἴνῳ, 
ἐν d ἐστιν ἀσωτίο᾽ ἀλλ᾽, Ὀλίγῳ οἴνῳ χρῶ διὰ τὸν 
στὸμαχὸν σου, Τιμοθέψ Ὑράφει" εἰ δὲ ἄλλοις παρχγ- 
γέλλει, πόσῳ μᾶλλον ἑαυτῷ ; ᾿Εκεῖνος γὰρ μεμεθυσμέ- 
νος ἣν χαλὴν χαί θείαν ἀπὸ τοῦ Λόγου μέθην. Γένοιτο 


Salvator infantibus przcipiat ut comedant,majori- 
bus dicat, E! bibite; perfectis, Et inebriamini fra- 
tres.Sane Paulus cum perfectus esset,et divina ista 
ebrietate plenus, dicebat Sive enim mente excedi- 
mus Deo, sive sapientes sumus vobis Τί, Ne putes 
autem illo exhausto vino mente excessisse ; ipse 
namqueprzcepit his verbis : Nolite inebriari vino, 
n quo est luzuria 18: sed Timotheo scribit: Víno 
modico utere propter stomachum tuum 19 Quod si 
aliis loc precipiat, quanto magis sibiipsi ? Ille 
quippe inebriatus erat bona illa et divina Verbi 
ebrietale. Faxit autem Deus, ut nos cum illo an- 


δὲ xai ἡμᾶς συνχριθληθῆνχι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ 


numeremur in regno coelorum, in Christo Jesu 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Αμήν. 


B Αἴηθη. 


76 Cant. u, 1. "IL Cor. v, 13. 79 Ephes. v, 18. 11 ΤΊ). v; 23. 
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IN SERMONES SIVE COMMENTARIOS IN MATTR/EUM. 


An Athanasius sermones, sive commentarios in Matthzeum dederit, necne, re ex conjecturis solum 
ponderata,olim ambigere fas erat,siquidem catenainEvangeliumMatthzi, Athanasii nounulla circum- 
cumferenles,nolato solumAlhanasii nomine,nec commentaria,nec sermones homiliasve memorabant. 
Etquialocorumhujusmodi.quedam erant exoperibus jam cusis exzcerpto hunc milisuboluit ccetera.qua 
ineditisnon exstabantez amissis sancli Dactorisoperibus deprompla fuisse.Jam vero omnissuspicandi 
vel ambigendi causa levatur : in codicibus enim cum Ilalicis tum Gullicis, in quos sub haec incidimus, 
commentaria el. sermones Athanusii in Matheum diserte memorala deprehendimus ; imo etiam ex 
sermone sexto el nono ad manuscriptorum fidem Qon pauca damus. Nec wirum, quod hgc commen- 
taria ,mode £»pnveiat, sive interpretationes,modo λόγοι 210 6 sermones,au: melius libri vocitentur.Hic 
enim mos Gracorum est,ut prolixa opora et συντάγματα, in λόγους sive libros distribuant. Qua ratione 
illa in Matthzum interpretatio in multos libros sive sermones distincta fuit. Et vero videmus ín 
sequentibus, ix τῆς ἑρμηνείας τοῦ κατὰ Ματθχῖον Εὐαγγελίου λόγον G" ex interpretatione Evangelii 
secundum Mattheum sermonem sextum afferri. Qua sane commonstrant iis vocibus, ἑρμηνεία 
et λόγος, quo Athanasii inlerpretationibus prammittuntur, idem significari opus. 

Horum itaque commentariorum jam fragmenta aliquol ez manuscriptis et catenis sub finem Atha- 
nasii operibus edidimus sed p'erumque manca et laceru.Cum porro multa plura inobservata pridem 
6:0 manuscriptis nuper accesserint, ad nativum ordinem omnia restituimus. Fateorque tamen me, 
quia compendio studeresoleam. aliquundiu hasisse, num isthaec recens eruta tantum, protermissis 
aliis jam edilis, sejunctim ederem; et lectorem subinde ad. jam edita remitterem. At tum amicorum 
$suasu, (tum meopte consilio ac nutu, importunum scrupulum abegi ; sive quia non salis cautum lec- 
toris otio videbatur, si ad varia identidem loca. non enim simul omnia,inter legendum amandare- 
tur ; sive presertim quia pauca illa jam publicata, ut plurimum initio, medio el fine mutila sunt, 
ar interdum duplo triploque auctiora ex manuscriptis prodeunt. 

Quia vero solent,qua peregrinis in locis exstant, peregrinum olere, fatemur nos de fragmento ez 
Athanasii commenario avulso,De novem insanabilibus iorbisHerodis,ac inter Athanasiana quo fovs 
tulerat conjecto,uliquando dubilusse. Verum ubi proprio m loco positum, conferre licuit cum aliis in 
Matthzeum interpretationibus eamdem in eo facile Athanasii manum agnovimus. Quo porro hic de 
novemHerodis morbis narrut,ez Josepho ad verbum pene mutuatus est: aliaque de Herodis nalalibus 
erudite ex eodem Josepho et ex Africano edisseril. 

Alius [ortassesuboriatur scrupulus quod ad interpretationem illius,«Beati mundo corde δ. » At Aa- 
nasius illudJobi,«Nemo mundus a sorde, etiamsi unius diei vita ejus sit super terram 95,» de sordibus 


9954 Matth, v, 8. ὅδ 700 xiv, 4. 
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corporeis intelligendum pugnet, negetque contra haereticorum quorundam (sic ille) opinionem, ía- 
fantium animis sordes, sive peccata inesse. Verum, ut ipse nec obscure interpretatur, de sordibus 
sive peccatis aclualibus, ul vocant, agitur, qua inesse pueris nemo sanus dixerit. Quod. si. quis re- 
ponat cur Jobi dicium ad peccatum originale won referat. Athanasius, huic regeram, Athanasium d 
si q«i alii uffinia loculi sunt, pro sordibus animae propriis,delicta solum a quolibet homine admisss 
Babuéges neque tamen ignorasse, ex Ádami lapsu, universos ejus posteros, debitum mortis tea 
anima quam corporis contraxisse. Εἰ alias non. integer. locus est, sed. mutilus : quod si ezste 
rent omnia, haud dubie hanc Athanasii mentem esse ez serie deprehenderemus. De his pluribus a 
efatione. 

E icporro preclara multa occurrunt contra fatum et genethliacos ; de abdicandis episcopis, pra- 
byteris et diaconis improbe se gerentibus: de mysteriorum Christi sive savra Eucharistia distrib 
tione per diaconum agenda : qui intelligendum sit illud: Blasphemia in Filium hominis remittetur, 
in Scriptum sanctum secus: contra eos qui. lunam inier numina censerent, quo. &eum Athea- 
sium indicatur, quando multiplicium deorum error adhuc vigebat in. orbe. Et his similia ku 
multa. 

Quo tempore autem hoc commentaria edita fuerint, nonnisi ez loce illo augurari licet ubi sanctum 
Doctor arguitApollinurium impietatis Nam uti ez ipsius Athanasii ín synodo Antiochena ,anno 362, 
testimonio, nec non ez Procli loco in synodo Constantinopelitana exploratum est : postremis solum 
vite annis Athanasius cum Apollinario in apertum bellum prorupit, eumque ut haresiarceam 
hominum ora traduxit. Fortasse dici possel etiam Athanasium, cum hec commentaria prius edida. 


set, clausulam illam in Apollinarium gostea adjunzisse ; quum rem non semelprostitisse sanctun 
Doctorem docuimus alías. 


EX SERMONIBUS SIVESCOMMENTARIIS IN EVANGELIUM MATTHAEI. 


Liber generationis Jesu Christi. λ 


Βίδλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Et sacerdos et rex Christus erat: sacerdos qui- 


(4) Καὶ ἱερεὺς καὶ βασιλεὺς ὁ Χριστὸς ἐτύγχ: 


dem, ut qui se obtulerit hostiam pro omnibus ; 
yex vero,ut qui adversus peccatum et mortem re- 
gnaverit. 

Generationes quatuordecim. 

Quse causa est cur cum in hisce generationibus 
duodecim tantum persona compareant, quatuor- 
decim tamen generationes inveniantur 56 ? Pro 
persona, arbitror, evangelista transmigrationem 
posuit; et pro alia persona, Ghristum. 

Athanasii Alexandríni liber interpretationis 

Evangelii secundum Matthaeum. 

Vidimus enim stellam ejus in oriente 51, Si pro 


vtv* ἱερεὺς μὲν ὡς ἑαυτὸν προσα τγὼν θυσίαν ὑτῷ 
ἡμῶν, βασιλεὺς δὲ ὡς χατὰ τῆς ἁμαρτίας καὶ δενιό- 
του βασιλεύσας. 

Γενεαὶ δεκατέσσαρες, 

Καὶ πῶς ἐνταῦθα ἐπὶ τῶν γενεῶν, SON xa πρε- 
ὦπων χειμένων͵ δεχατέσσαρες γενεαὶ εἰρίσχοντει ; 
Οἴμαι, ὅτι xal τὴν μετοιχεσίεν αὐτὴν ἀντὶ προσώκου 
ὅ εὐχγγελιστὴς τέθεικε" καὶ ἀντὶ τῆς ἑτέρως δὲ τὸν 
Χριστὸν, 

(5) ᾿Αθανασίου ᾿Αλεξανδ, βίδλος τῆς ἑρμηνείας 

τοῦ χατὰ Ματθαῖτον Εὖχγ. 

Εἰδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα kv cm ἀνατολξ. 


singulis hominibus stella in ccelo esset, quare g Εἰ δὲ ἦν καθ᾽ ἕκαστον ἄνθρωπον ἀστὴρ ἐν τῷ oks- 
tertia die celum infinitis innumerisque stellis re- νῷ, πῶς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾷ ὁ οὐρανὸς χατέγεμε τῶν 
pletum est cum tamen Adam sexta dieefformatus ἀπείρων xal ἀναριθμήτων ἄστρων, τοῦ ᾿Λὸάμ we 


sit ? 


σθέντος τῇ G" ἡμέρᾳ᾽ 


Et (nterject s quibusdam ex. Chrysostomo. 


Quod autem neque fatum, neque genesis,id est 
ortus hora,neque cursusastrorum nostra dirigant, 
vel hinc palam est.Nam siinde omnia gesta pen- 
deant non ex hominum voluntate et electione, cur 
furti reum domesticum verberas ? quid cause est 
quod adulteram uxorem ad tribunal trahas? quare 
de improbis factis pudore suffunderis ? quid est 
quod contumeliosa verba non feras ;sed si quis te 


"Ὅτι γὰρ οὔτε εἱμαρμένη, οὔτε γένεσις, οὔτε δρὸ» 
μος ἀστέρων τὰ καθ᾽ ἡμᾶς διοιχεῖ, ἐντεῦθεν δῆλον. 
Εἰ γὰρ ἐκεῖθεν ἤξτηται τὰ γινόμενα πάτα, xai ὦ 
τῆς προαιρέσεως τῶν ἀνθρώπων, τινος ἕνεχεν pr 
στιγοῖς τόν οἰχέτηγ» χεχλοφότα ; τίνος ἕνεχεν poto 
θεῖσαν τὴν vovatxa εἰς δικαστήριον ἕλχεις ; τινος 
ἕνεχεν alz4óvg πονηρὰ πράττων ; τίνος ἕνεχεν οὐδ 
τὰ ῥήματα φὲρεις ὀνειδιζὸμ ενα" ἀλλ’ ἐάν εἰς σε χ:- 


mochum aut fornicatorem,aut ebriosum,aut quid C Xie μοιχόν, 5, πόρνον, ἢ μέθυσον, X τι τωιοῦτον, 

simile appellet,id contumeliam vocas? Nam si pec- ὕδριν τὸ πρᾶγμα «arto; Εἰ γὰρ μὴ τῆς αἷς γνό- 

atum non ex sententia prodiret tua, neque crimen — unc: τό ἁμαρτάνειν, οὗτε ἔγκλημα τὸ γινόμενον, οὔτι 
V Matth. 1, 17. 9? Matth. i1, 2. 


(4) Edit. Athan., p. 1006, ex catena a P. Pos- 
thoum. 


; io 1903, i fol., 42. 
i25 odia m MEI (δ) Ex codice Regio 1993, x sseculi fol., 4? 


1365 


FRAGMENTA IN MATTH/EUM. 


1366 


ὕδρις τὸ λεγόμενον, Νὺν δὲ xal δι᾽ ὧν τοῖς ἁμαρτά- A id egisse, neque contumelia esset id predicari. 


v093t 0) σιγγινώσχεις, χαὶ δι᾿’ ὧν αὐτὸς αἰσχύνῃ τὰ 
κατὰ πράττων, καὶ λανθάνειν σπουδάξεις͵ xal OU 
ὧν τοὺς ταῦτα co: προσφίΐροντας ὑδριστὰς νομίζεις : 
διὰ πάντων ἡμολογεῖς, ὅτι ox ἀνάγχῃ δέδεται τὰ ἡμέ- 


S802, ἀλλὰ προχιρέσειις ἐλευθευίᾳ τετίμηται. Τοῖς 


Ὑοῦν ἀνάγχῃ συνεχομένοις συγγινώσχκειν οἴδαμεν " 
κἂν ὑπὸ δαίμονός τινος: ὀχλούμενος τις τὸν χιτῶνα 
διαῤῥήξῃ τὸν ἡμέτερον, ἢ πληγὰς ἐπενέγχῃ, o) μό- 
vov οὐχ ὀνειδίζομεν, ἀλλὰ xal ἐλεοῦμεν καὶ συγγι- 
νώσχομεν, Τί δήποτε ; ὅτι οὐχὶ τῆς προαιρέσεως 
ἐλευθερία, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ δαίμονος βία εἰργάσατο ταῦτα. 
“Ὥστε, εἰ καὶ τὰ ἄλλα ἁμαρτήματα ἀπὸ τῆς ἀνάγκης 
τῆς κατὰ τὴν εἰμχρμένην ἐγίνοντο, - συνέγνωμεν 
ἄν " ἐπειδὴ δὲ ἴσμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάγχης͵ διὰ τοῦτο 
οὐ συγγινώσχομεν, οὔτε δεσπόται οἰκέταις, οὔτε ἄν- 
ὄὃρες γυναιξὶν, οὔτε γυναῖκες ἀνδράσιν, οὔτε διδάτκα- 
λοι μαθηταῖς, οὔτε πατέρες παισὶν, οὔτε ἄρχοντες ἀρ- 
χομένοις * ἀλλὰ πιχροὶ τῶν τετολμημένων ἐξετασταὶ 
καὶ τιμωροὶ γινόμεθα, xal δικαστήρια χαταλαμὄά- 
νομεν͵ καὶ πληγαῖς ὑποδάλλομεν, καὶ ἐπιτιμήσεσι you 
μεθα, καὶ πάντα πράττομεν ὅπως ἀπαλλάξωμεν αὐτοὺς 
τῶν χαχῶν. 

(6) Τὸ, ᾿Βλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ, σημεῖον 
τῆς τὠὦ, μάγων ἐπιειχείας καὶ πίστεως. Οἱ γὰρ τοιοῦ - 
tov διάττημχ διανύσαντες διὰ τὸ προστχυνῆσαι τὸν 
Χριστὸν, τί οὐχ ἂν ἐποίησαν, εἰ ἐν τῇ ἐκείνων χώρᾳ 
τὸ τοιοῦτον μυστήριον γεγένητο ; ᾿Αποδεχτέοι οὖν οἱ 
ἄνδρες τῆς πίστεως, xal ἐπαινετέοι τῆς ἀρετῆς κατὰ 
πᾶντα τρόπον, 

᾿Αθανασίου ᾿Αλεξαυδρείάς ἐκ τῆς κατὰ 
MaxÜatov ἑρμηνείας, 
Περὶ τῶν ἐννέα ἀνιάτων παθῶν τῆς τοῦ 


"Hpoóou τελευτῆς. 


Nunc porro cum peccantibus non ignoscas, eum 
improba gerendo te pudeat, cum latere studeas, 
cum eos qui talia tibi proferunt pro contumeliosis 
habeas ; sane fateris ex his omnibus, hzc nostra 
non necessitate quadam colligari, sed voluntatis 
libertate honorata esse. lis sane qui necessitate 
tenentur, ignoscere solemus : ac si quis, com- 
pellente daemonio, tunicam discindat nostram, 
aut plagas inferat, non solum illi non exprobra- 
mus, sed misericordia moti ignoscimus ipsi. Cur 
hoc? Quia non ex voluntatis arbitrio, sed dz:mo- 
nis impulsu id egit. Itaque si alia quoque pecca- 
ta ex necessitate a fato inducta admitterentur, ve- 
niam daremus utique : quia vero scimus ea non 


pex necessilate provenire; ideo non parcimus, 


non domini domesticis, non viri uxoribus, non 
uxores viris, non magistri discipulis, non patres 
filiis, non principes subditis; sed acerbi facino- 
rum inquisitores, et ultores sumus; tribunalia 
adimus, plagis subjicimus, et castigatione uti- 
mur : nihilque non agimus ut ἃ malis nos eripia- 
mus. 

Illud, Venite adorare eum, magorum probitatis 
atque fidei signum est. Qui enim tantum itinerit 
intervallum Christi adorandi gratia confecerunt, 
quid non facturi erant si in sua regione tzntum 
mysterium editum fuissel ? Comaiendandi itaque 
viri hujusmodi sunt propter fidem suam, atque 
omnino virtutis su& causa laudandi. 


c Athanasii Alexandrini ex interpretatione ín 


Mattheum. 
De novem insanabilibus morbis, quibus Herodes 
afflictus interiit. 


(Vide tom. 1], "οἱ. 1251). 


(7) ᾿Εγερθε!ς παράλαδε τὸ παιδίον. 

Οὗτος ὁ λόγος ἔλεγχός ἔστιν ἀδοιδῆς τῆς τοῦ 
᾿Απολλιναρίου ἀθεήτητος, εἰπόντος μὴ λαδεῖν τὸν 
Χριστὸν ψυχὴν νοερὰν, ἀλλ᾽ εἶνχι σῶμα fiovov. ἄνευ 
ψυχῆς χαὶ λόγου, 

(8) 'H δὲ τροφὴ ἣν ἀχρίδες κτὶ μέλι ἄγριον. "Oc 
δὲ 4xi d βοτανη τίς ἐστιν ἀχρὶς λεγομένη, ὁ Σαλο- 
μὼν ἡμᾶς διδάσχει λέγων ᾿ 
λον, xxi παχυνθήσεται ἡ ἀχρίς, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ πόα 
τίς ἐστι τὸ μέλι ἄγριον, ἀλλὰ μέλι ὄντως ἄθριον, πι- 
χρότατον ὅν, καὶ πάσῃ γεύσει πολέμιον, 

Τὸ, Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἀγίῳ, 
τοῦτο δηλοῦ, ὅτι καθχριεῖ ὑμᾶς" διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
τὸ τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα τοῦτο ποιῇσαι, ἀλλὰ τὸ 
τοῦ Χριστοῦ, ὅς καὶ ἀφιέναι ἀμαρτίας ἐξουσίαν 
ἔχει. 


$8 Matth. n, 320. 59 Mattb. i, ὁ. 90 Eccl. xu, 


uto nous Atban., p. 1006, ex Possini catene in 
atthoum. 
(7) Ibid. 


Surgens accipe puerum 58, 

Hoc loquendi ratio probe arguit Apollinarium 
impietatis : qui dixit, Christum non accepisse 
ania am inteliigendi vi preditam ; sed solum cor- 
pus sine anima el ralione exstitisse. 

Cibus autem ejus erant. acrides,el snel. silves- 
tre 9, Quod herbe genus quoddam sit acris dic- 


᾿Ανθήσει τὸ ἀμύγδα- ptum, id nos Salomon edocet his verbis : Florebit 


amygdalum, et coagulabitur acris 9. Sed mel il- 
lud silvestre, non herba, sed mel revera silves- 
tre, acerbissimum ac gustui ingratissimum est. 

Illud : /pse vos baptizabit in Spiritu sancto t, 
id denotat, quod ipse vos purgaturus sit : quia 
scilicet id prestare non valet Joannis baptisma ; 
sed Christi, qui etiam remittendi peccata potes- 
tatem habet. 


5. ?! Matth. mi, 44. 
(8) Eamdem hujus vocis, ἀκρίς, interpretatio- 


nem videsis apud Isidorum Pel., |. 1, ep. 448 fa- 
sius enarratam. 


* 


195617 8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
Si Filius Dei es 9. Qui ad singulas tentationes A Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ. Διὰ τί καθ᾿ ἑχέστην 1 


ita diabolus interrogat : Si Filius Dei es ? Id ni- 
mirum ait ad eorum similitudinem,qua jam olim 
in paradiso dixit : Adamum enim sic alloquitur : 
Qua die comederitis, aperientur oculi vestri 93; 
quo ostenderet illis, se a Deo fuisse deceptos 
Quamobrem hic quoque ad singula dicta assidue 
repetit, δὲ Filius Dei es ; id est, si vox qui te Fi- 
lium vocavit vera est, quare non confirmas eam, 
agendo quee tibi dico ? 


Docens ín synagogís eorum 9*. Palam Christus 
cum fiducia docet ; ut credant illi (Judaei) doetri - 
nam suam non esse legi contrariam. Quod scilicel 
maxime omnium Judeos in furorem adversus 
eum concitabat. 

Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam 95, Esu- 
rientes ac sitientes justitiam dicit eos, qui alacri 
ac fervido animo justitiam exercent.Suturabuntur 
enim, ait, el in hac vila, eo quod paucis contenti 
sinl ; inultoque magis in futura,utpote cum Chri- 
sio semper versat uri, ubi neque dolor neque luc- 
tus erit. 

Beatí mundo corde, qi.oniam ipsi Deum víde- 
bunt 9 Quia quisquis omni cupiditatis affectione 
cor suum purgavit, propria in pulchritudine divi- 
ne nalure videt imaginem. Apta enim est anima 
puritas ad Deum per seipsam speculandum [sive, 
Ín seipsa exprimendum]. 

Athanasii Alexandrini. 
Ex sermone sexto interpretationis in Evangelium 

Matthei, in illud: Nemo mundus a sorde,etiam- 

δὲ unius'diei fuerit vita ejus super lerram 9'. 

At ignorant sane haeretici illud, Nemo mundusa 
sorde,etiamsi uniuà diei fueril vita ejus, de notu- 
rali sorde quam ex utero matris egressus infans 
secum affert dictum fuisse.Quamobrem ait legisla- 
tor Moyses 9, mulierem enixam immundam esse, 
pro masculo quadraginta diebus, pro femina,octo- 
ginta, ob majorem scilicet nature humidilatem. 
Quod si non ita esset ut lex Moysis effert, vel ex 
ipsa natura ratione argumenta adversum mutuari 
faceret. Quod enim peccatum admittere infans va- 
leat, cujus vita unius diei fuerit" Adulterium? mi- 
nime gentium, cum non in voluptate vigeat. For- 
nicationein ? nihilo magis, cum non sit talis cen- 


τοῦτο ἐρωτῷ τὸν Χριστὸν ὁ διάδυλος, λέγων ^ E 
εἴ τοῦ Θεοῦ ; χϑ᾽ ὁμοιότητχ τοῖς πρότεουν 
λελεγμένοις ἐν τῷ πχρχϑεῖσψ ταῦτα οὔέγγετει. 
qà9 πρὸς τὸν ᾿Αδάμ * Ἢ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φζγητε, 
οἰχθήτοντχι ὑμῶν εἶ ὀφθαλμοί " δειχνύων : 
δηθεν, ὡς ἠπατημένει εἰσὶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, Δι 
συνεχῶς ἐπιφέρει ἐνταῦθα καθ᾽ Ex2astov τῶν ὁ 
λόγων, τὸ, Εἰ Υἱὸς εἴ Θεοῦ, τουτέστιν, εἰ ἢ 
ἀληθής ἐστιν ἣ χαλέσασά σε Υἱός, τί οὐ ταύτην βεί 
τῷ πράττειν d. σοι λέγω ; 

Διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, 9: 
ὁ Χριστὸς xal μετὰ παῤῥησίας διδάσκει 7 ἵνα τι 
σωσιν, ὅτι ἃ διδάσκει, οὖκ ἑναντία τυγχάνει τὸ 
μῳ * ὅ δὴ καὶ τοὺς Ἰουδαίους μᾶλλον Ἐξέμηνι 
αὑτοῦ. 

Maxdoto οἱ πεινῶντες χαὶ διψῶντες τὴ 
χαιοσύνην. Πεινῶντας xai διψῶντας τὴν διχζις 
λέγει τοὺς μετὰ προθυμίας καὶ ὀρέξεως τὴν ὁ 
σύνην ποιοῦντας. Χορτασθήσονται γὰρ, φησὶ, x 
:x20x ὡς ὀλίγοις ἀρχούμενοι * πολαῷ δὲ πλέον 
μελλούσῃ ζωῇ, ὡς ἀεὶ μετὰ Χριστοῦ διάγοντες 
οὔτε λύπη οὔτε στεναγμός ἐστιν. 

Μαχάριοι οἱ xaüxpol τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ 
ὄψονται. "Oct ὁ πάσης ἐμπαθοῦς διαθέσεως τὴν 
τοῦ καρδίαν ἀποχαθάρας ἐν τῷ ἰδίῳ κάλλει τῆς 
φύσεως xaxÜoo3 τὴν εἰκόνα, ᾿Ικανὴ γὰρ ἣ τῆς ! 
καθαρότης ἐστὶ τὸν Θεὸν δι᾽ ἑχυτῆς κατοπτρίζεσθα 


᾿Αθχνασίου ᾿Αλεξανδρείας, 

(9) Περὶ τοῦ, Οὐδεὶς καθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, E 
pí2 ἡμέρα ὁ βίος αὑτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, τῆς 
νείας του κατὰ MazÜa tov Εὐχγγελίου λόγου C". 

᾿Αλλ᾽ οὔτε ἴσασιν οἱ αἱρετικοὶ τὸ, Ote x5 
ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν μία ἡμέρα 5 βίος αὐτῶ" 
ἐῤῥέθη περὶ τοῦ φυδιχοῦ ῥύπου, ὃ ἐπικομῖετ: 
βρέφος Ἐξερχόμενον ἐκ τῆς νηδύος τῆς μητρὸς c 
Διὸ xal ὁ μονογράφος Μωυσῆς ἔφη τὴν τίχτουσα 
ναῖχα εἶναι ἀχαθαρτον, ἐπὶ μὲν τῷ ἄῤῥενι μ᾽ 
ραις, Ἐπὶ δὲ τῷ θήλει π᾿ διὰ τὸ ὑγρότερον τῆι 
σεως, Εἰ δὲ οὐκ ἔστιν οὕτως ὡς ἔχει ὃ νόμος 
σέως, xil 4 φυσιχὴ ἀκολουθία δώσει λόγον ἐξ 
τίας * ποίαν δύνχτχι ποιῆσαι τὸ παιδίον pa; 
οὗ μία ἡμέρα à ζωὴ αὐτοῦ ; Μοιχείαν ; οὐ πά 
οὐ γὰρ ἀκμάζει kv τῇ ἡδονῇ. Πορνεΐαν ; οὐδῇ o 
ὄντα ἐχτὸς τῆς τοιαύτης ὀρέξεως. Φονον ; ἀὶλ᾽ 


cupiscentia» capax. ἰοῦ Αἱ mortifera tela ge- Ὦ γανεῖ βαστάσαι ὅπλον θανάτου. ᾿Επιορκῆσαι ; 


stare nequit.Perjurium? sed articula tim vociferari 
non valet.Avaritiam? sed neque alienam novit pe- 
cuniam, neque suam. Imo eliam injuriarum pror- 
sus immemores parvuli sunt ; nam donec ac viri- 
lem :atem pervenerint, verberati precantur,atque 
pulsi non sese vindicant.Uade et Dominus iis qui 
in se credunt ait : Nisi couversi fueritis et efficía- 
mini sicul parvuli,non inirabitis in regnum caelo- 


τίως λείπεται τῆς ἐνάρθρου φωνῆς Dlisovexzi 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει γνῶσιν τῶν ἀλλοτρίων χρημάτων͵ 
οὔτε -τῶν ἰδίων, Τῆς ὃς ἀνεξικαχίας εἰσὶ πεπλ 
μένα τὰ νήπια " ἕως yàp ἀνδρυθῶσι, καὶ τυπτ' 
παρακαλεῖ, καὶ διωχόμενα o)x ἀμύνεται, ᾿Ὄθε: 
ὁ Κύριος ἔφη τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν" "Ez 
στραφῆτε xal γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ 
ἔλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρτνῶν. 


88 Matth. iv, 8. 63 Gen. 11, 4. 664 Matth, 1v, 2338. 65 Matth. v, θ. 96 Matth. 8. 67 Job. xr 


05 Levit. xii, 2-5. 
(9) Ex codice Regio 1393, x smculi, f. 319. 
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οὖν τούτων τῶν ἁμαρτημάτων τὰ βρέφη &póntx Ón- A rum*9 Cum ilaque delictorum hujusmodi prorsus 


ἄρχει, ποίαν ἁμαρτίαν ἔχει τὸ ἀνθημερινὸν παιδίον, 

εἰ μὴ καθὼς ἔγημεν τὸν σωματ'χὸν ῥύπον" οὔτε μὴν 

ὁ λέγων ἔφη Οὐδεὶς χαθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ 

ῥύπου, 

(10) ᾿Αθανασίο» ᾿Αλεξανδρείας, 

Πῶς νοητέον τὸ, 'O ἐμδλέψας γυναῖκα πρὸς τό 
ἐπιθυλῆσχι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 
τῇ xapólg αὐτου. 

Μοιχεύει γυναῖχα τῇ χαρϑίᾳ ἐκεῖνος, ὁ συνδιατι- 
θέμενος τῇ πράξει, ἀπεγώλυσε δὲ τὸν τοιοῦτον, ἤ 
τόπος, ἦ χρόνος, ἥ φόδος τῶν ᾽Ρωμαϊκῶν νόμων. 
"OQ δὲ πολλοὶ, μὴ δράσαντες τὴν ἀσέδειαν, ὡς μοι- 
χοὶ ἐκολάσθησαν, ῥᾳδίως ἐστὶ τοὺς πάντας πληρυφο- 
φηθῆναι kx τοῦ ᾿Ολοφέρνους. Σπεύδοντες γὰρ δρᾶσχι 


imperii parvuli sint;quod,queeso, peccatum admit- 

tat puerulus ipsa die natus, nisi, uti diximus,eor- 

porcam sordeim ? Neque enim ita dicitur, Nemo 
mundus a peccato, sed, a sorde. 
Athanasii Alexandrini. 

Quo pacto intelligendum illud : Qui respicit mu- 
lierem ad concupiscendum eam, jam machatus 
est eam in corde suo 0, 

Mochatur corde cum muliere, qui perficiendo 
operi consensit; sed ab illicito et pravo congressu, 
aut loco,aut tempore, aut metu Romanarum legum 
coercilus est, Quod autem mnlti, qui exterius in 
peccatum non proruperunt,quasi moechi suppli- 
cio affecti fuerint,omnibus palam facere in promptu 


vb μύσος, ἢ ᾿ἸἸουδῖθ, ὡς νόμος δικαιοσύνης, σπασα- g est exIlolopherne.Nam cum fedum opus peragere 


μένη τὸ ξίφος ἀπέτεμεν αὑτοῦ τὴν χεφαλὴν, ἐπιχα- 
λεσαμένη εἰς βοήθειαν xai ὑπερασπισμὸν τὸν δοτῆρα 
τῶν νόμων Θεόν, καὶ συνεργὸν τῆς σωφροτυνης, 
᾿Ωσαύτως χαὶ οἱ δύο πρεσδύτεροι, εἰρηκότες τῇ Σω- 
σάννῃ, ᾿Ιδοὸὺ ἐν ἐπιθυμίᾳ συύ ἐσμεν, καίπερ τοῦτο 
μὴ πράξαντες, ὡς μοιχοὶ ἐκολάσθησαν, καὶ τὴν ζη- 
μίαν ἔσχον θάνατον, "Eàv οὖν xai ἄρτι τίς ἐστι τοιοῦ- 
τος, ἀκόλαστος, ἀχρατὴς, ἐπιθυμῶν ἀλλοτρίων γυ- 
ναικῶν, χατὰ διάνοισν μοιχεύει" ὁ γὰρ ἡγεμονεύων 
τῶν παθῶν, καθαρεύων ἀπὸ ὀφλήματος, ἀπὸ αἷσχρο- 
λογίας, οὗτος οὐχ ἔστι μοιχὸς, ἀλλὰ παθοχρατοριχός" 
ἀναστέλλων τὸ ἐπαχθὲς τῆς ἡδονῆς τῷ θεΐίχῳ QUO 
ὡς κῦμα θαλάσσιον ἀναχοπτόμενον ὑπὸ ἐσχυρᾶς xal 
στερεῦς πέτρας, 


(11) Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σχανδαλί-- c. 


ζει σε, ἔξελε ἀὑτὸν xal βάλε ἀπὸ co), xal τὰ 
ἑξῆς. Βαδίζοντες τὴν ἀπλανῆ καὶ ζωηφόρον ὁδὸν, 
ὀφθαλμὸν μὲν ἐχκόψωμεν σκανδαλίζοτα μὴ τὸν 
αἰσθητόν (19): καὶ γὰρ πηροὶ μοιχοί" ἀλλά τὸν von- 
τόν Οἷον ἐὰν ὁ ἐπίσχοπος ἢ ὁ πρεσδύτερος, οἱ ὄντες 
δὄῳθαλμοὶ τῆς ᾿ἔχχλησίας, χαχὥῶς ἀναστρέφωνται, 
Ami σκανδαλίζωτι τὸν λχὸν, χρὴ αὐτοὸς ἐχδάλλεσθαι, 
Συμφέρον γάρ ἐστιν ἄνευ αὐτῶν συναθροίζεσθαι εἰς 
εὐχτήριον οἴκον, ἢ μετ᾽ αὐτοὺς ἐμόληθηναι, ὡς μετὰ 
Αννα xxl Καϊάφα, εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. Ὀ- 
«“οἰως δὲ καὶ ἡ χεὶρ, ὁ διάκονος, ἐὰν ἀναξίως τι πράτ- 
τῇ, χωριζέσθω τοῦ θυσιαστηρίου (13). 'O δὲ ποῦς, ὁ 
ὑπηρέτης, ἐὰ, κακῶς τρέχῃ εἰς τὸ ψεῦδος, καὶ τὴν 
λῆψιν τῶν χρημάτων κατὰ τὸν Γιεζῆ, δεῖ xxi τοῦτον 
τῆς λειτουργίας ἀποξενοῦσθχι ὡς χαλεπὸ"» xal ἀσύν- 
«tov ἄνθρωπον * iva ἡ Ἐκκλησία ἀσχανδαλίστως 
συκαγομένη διφυλα κθήσηται. 
(14) ᾿Αθανασίου ᾿Αλεξανδρείας, 
Βιδλίου τῆς ἑρμηνείας τοῦ ἀγίου Εὐχγγελίου, 

Προσάχετε δὲ τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὺς τὸ θεαθῆναί αὖ 
τοῖς * εἰ δὲ μὴ γε, μισθὸν οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ Πα- 


gestiref, Judith, ceu lex quaedam justitiz,districto 
gladio caput ejus abscidit,invocato prius ad opem 
et patrocinium legum datore et continentis; opitu- 
latore Deo. Eodem quoque modo senes duo, cum 
Susannz dixissent : Ecce in concupiscentia tui sa- 
mus! etiamsi facinus non perpetrassent,ut πο οἱ 
plexiac morte mulctati sunt. Si hoc ergo tempore 
quispiam sit hujusmodi,intemperans,lascivus,alie- 
nas uxores appetens,is animo fornicatur. Nam qui 
in affectus suos imperium habet, a quovis delicte 
purus et ab obscenis dictis, bic mochus non est, 
sed cupiditatis victor;quippe qui voluptatis impe- 
tum divino metu,quasi decumanum maris fluctüm 
a solida et firma petra repressum, coerceat. 

Sioculus tuusdexter scanda!izut te,erue eum,et 
projize ubs te13,et cetera. Incedentes autem in via 
nulli errori obnoxia el vivifica,oculum eruamus si 
nobis offendiculo sit ; non quidem sensilem illum, 
nam ca&ci quoque mcechi sunt.sed spiritualem; ut 
εἰ, verbi causa,episcopuset presbyter,qui suat Ec- 
clesia» oculi, improbe versentur, et populo lapsus 
occasio sint, abjiciendos oportet. Prestat enim in 
domo orationis, remotisiilis,conventusagere,quam 
velutcumAnnaetCaipha,cum eis injici ingehennam 
ignis.Similiter si diaconus, qui pro manu habetur, 
indignum quid egerit.ab altari segregetur. Minister 
vero qui pro pede reputatur,si improbe ad menda- 
cium, et ad munera, utGiezi??, accipienda decur- 
rat ; hunc quoque opus est, ut pravum et impru- 
dentem hominem,a ministerio submovere ; ut Ec- 
clesia sine offensione congregata servetur. 


Athanasii Alexandrini 
Ex libro interpretationis in S. Evangelium. 
Attendite ne eleemosynam vestram faciatiscoram 
hominibus ut videaminiab eis ; alioqui mercedem 
non habitisapud Pairem vestrum qui in celis 68ι 14 


*9 Mattb. xvur, 8. 70 Matth. v, 28. ! Dau. xi, 20. 72 Matth. v, 29. 7$ IV Reg. v, 20.234 


14 Matth. vi, 1. 


(10) Edit. Athan. ex codi»e Barociano, p. 
1026 


(12) Hec desunt in edit., sed habentua in mss, 
(13) Qus sequuntur ad fiaem usque ex mss. de- 


(1) Edit, Athan, p. 1037, ex codice Vaticano 
393. Verum auctiora et emendatiora prodeunt ex us Hac prodeunt ex cod. Reg. 1903» "i- wessv 
odice Reg. 1993, f. 339, et ex cod. Colbert. f. 134, longe auctiora iis que in edo NSNSSNSS. S 


04. p. 503. 


prompta, desiderantur in edit. 
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8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


137? 


Hortatur itaque nosUnigenitus,ut ne eleemosynam A τρὶ ὑμῶν τῷ lx. τοῖς οὐρανοῖς. Ευμδουλεύει δὲ ἦμν 


faciamus coram hominibus,non utcunctemur [Γᾶ- 
tres nostros fovere, ac egenis bene facere ; sed ut 
ne van: laudis appetentium Pliariseorum exem- 
plo, presentem gloriam aucupemur : sed potius 
mercedem fidelis el accurate eleemosynae aDeoin 
futuro exspecteinus, qui non tanlum de numere 
delectatur, quantum de opima et bona largientis 
voluntate, ut ex inopis viduz, qua duo minuta in 
gazophylacium misit, exemplo ediscere valemus. 


Te autem faciente eleemosynam nesciat sinistra 
tua quid faciat dextera tua.Id est, voluntates car- 
nis Spiritus sancti consilium ne nover:nt. Qui 


à Movoyevüc μὴ ποιεῖν τὴν ἐλεημοσύνην tuzpyin 
τῶν ἀνθρώπων" οὐχ ἵνα μέλλωμεν περιστέλλετϑει 
τοὺς ἀδελφοὺς ἐν τῷ εὖ ποιεῖν τοῖς δεομένοις" ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ μέλλωμεν θηρεύειν παροῦσαν δόξαν χατὰ τὼς 
χενοδόξους Φχρισχίους᾽ ἐκδέχεσθαι ὃξ μᾶλλον rapi 
Θεοῦ τὴν ἀμοιδὴν ἐν τῷ μέλλοντι τῆς πιστὴς d 
περισπουδάστου ἐλεημοσύνης, ὅς χαὶ χαίρει οὐ το 
σοῦτον ἐπὶ τῷ δύμχτι, ὅσον ἐπὶ τῇ πλουσίᾳ καὶ ἐγ} 
προχίρέσει τοῦ μεταδιδόντος, ὡς ἔστι πληροφοριβᾷ- 
ναι ἐχ τῆς πενιχρᾶς χήρας BxAXoósne τὰ δύο heu 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. 

Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μη γνώτω, v 
giv, ἢ ἀριστερὰ χεὶρ τί ποιεῖ ἢ δεξιά, Torim 
μὴ εἰδένχι τὰ τῆς σαρκὸς θελήματα trv σκέψιν wb 


vero fieri potest, ut dum quis facit eleemosynam, p ἁγίου Πνεύματος , ΠῸς ὃξ καὶ οἷον τέ ἐστι w 


manus ejus sinistra in partein operis ac beneficii 
non venia Oportet enim ambas manus se invicein 
in przsstando beneficio prorsus juvare. Nam liva 
manu pecuniam sive crumepain tenente, dextera 
bonum semen in agro cordis pauperem spargit, ut 
spicam metat, non culmo hazreniem ; sed vitam 
sempiternam et iminortalem in cruce suspensam. 
Non vult antem Unigenitus sinistras carnalesque 
cohitationes scire quid faciat manus dextera sancti 
Spiritus, ne forle bono proposito et opima volun- 
lati aversentur dicentes : Opus nobis est ad mul- 
tos annos cibos cumptusque curare, vestes varias, 
ornatos domos,argenteum ferculum depositum au- 
reum, mancipia ad ministerium, vicos el agros ad 


ποιοῦντος τήν ἐλεημοτύνην, τιν ἀριστερὸν χεῖρα μὲ 
συνεργεῖν εἰς τὸ ἔργον τῆς εὐποιίας ; 3 Χρή 122 rmi 
πάντως τὰς ἐχχτέρας γεῖρας συνεργεῖν ἀλλήλχις ἐς 
τήν εὐποιίαν, Tr; γὰρ ἀριστερᾶς χειρὸς χατεχούσης 
τὸ χρῆμα, ἤτοι vo βαλάντιον, ἢ δεξι2 χεὶρ σκεῖει 
τὸν χαλόν σπόρον εἰς τὴν χώραν τῆς καρδίας Ὧν 
πενήτων, iva θερίσῃ στάχυν μή καλάμῃ xposiviu- 
ταμένον, ἀλλὰ τήν προηρτημέντιν τῷ σταυρῷ ἀΐδιον 
καὶ ἀθάνατον ζωήν, Οὐ βούλεται δὲ ὁ Μονογενής ἐδ» 
ναι τοὺς σαρχιχοὺς λογισμοὺς τί ποιεῖ ἡ δεξιὰ yt 
τοῦ ἁγίυυ Πνεύματος, ἵνα μή ποτε τῇ ἐγχθῇ zpdi- 
σει xgi τῇ πλουσίᾳ προτιρέσει προσεμποϑίζωτι λ'» 
ἕοντες᾽ Ὀφείλομεν ἔχειν πολλῶν ἐτῶν προφήν ed 
ἀναλώματα. ἱμάτια διάφορα, οἴχους χεχαλλωπιϑ» 


proventus.Dextra enim partes sanctiSpiritus nihil C νους, παράθεσιν ἀργυρέαν, χϑυσίον ἐνχπόθετον, b 


horum omnino curant vel concupiscant, huicDo- 
minice voci fidem habentes : Querite primum re- 
gnum Dei, et hoc omnia adjiciuntur υοὐ 815, Sic 
certenon noverit sinistra quid faciat dextera. Cum 
enim mens puro Deo placendi desiderio aífecta,to- 
tisque nitens viribus ne ub officio recedat,legitime 
decertat; tunc sane nullius neque membri alicujus 
recordatur, nisi ejus quod ad presens opus usu 
veniat ; Laud secus atque artifex, qui quovis tem- 
pore solum sibi necessarium instrumentum respi- 
cit.Iusuper,si nullaincredulitatis in fide ratio sub- 
sit, nec lux possit essse tenebrarum caus3,nec cum 
Christo diabolus commonstrari valeat; manifestum 
gane est neque cum ratione esse posse, id quod ra- 


δρήπαδα εἰς ὑπηρεσίαν, χωρία καὶ ἀγροὺς εἰς sper 

όδους. Τὰ γὰρ δεξιὰ μέρη τοῦ ἁγίου eiut 
τούτων φροντίζουσιν 3j, ἐνθυμοῦνται τὸ σύνολον πι- 
στεύοντα τῇ δεσποτιχῇ γωνῇ. Ζητάττε mourn τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal ταῦτα πιόντα κροστιθής 
σεται ὑμῖν, Καὶ οὕτω δ᾽ ἄν οὐ γνώσεται ἡ ἀριστερὰ 
τί ποίετ ἡ δεξιά. "Otav γὰρ ὁ νοῦς ἀμετεωρίστῷ wd — 
τεταμένη ἐπιθυμίᾳ τῆς πρός Θεὸν εὐαρεστήσεως, B 
ὀλοχλέρου ἀγωνιῶν μή ἐχπέση τοῦ προσήκοντος, 
ἀγωννίζεται νομίμος" τότε οὐδενὸς οὗτε μέλους ἐτί- 
pou λαμδάνει ἔννοιαν, εἰ μή μόνον τοῦ χρησιχεύοντος 
εἰς τὸ προχείμενον, ὡς ὃ τεχνίτης καθ᾽ ἕκαστον χαι- 
ρὸν, ἐμδλέπων μόνῳ τῷ Αρησιμεύοντι αὐτῷ σκεύει. 
"Ett εἰ οὐδεὶς ἀπιστίας ἐν τῇ πίστει λόγος, o οὐδὲ exi- 


ioni omnino contrarium est. Quod si cum ratione p τους αἴτιον κατα φύσιν ὑπάρχει τό φῶς, οὐδὲ Χριϑαῦ 


prorsus esse non possit id quod est rationi contra- 
rium ; qui ad virtutem rationem evectus est,situm 
raüoni contrarium nescit. sed ura virlutetn co- 
gnoscit; atque ideo neque dexteram quoad exces- 
sum, neque sinistram quoad defectum novit. Dtro- 


bique enim occurrit quod rationi operte contra- 
rium est. 


Üruntes autem ne multum loquamini"!. Longas 
bic orationes, sed non frequentes aversatur. Jubet 
enim sine intermissione orare. 


75 Matth. vi, 33. 76 Matth. vi, 7. 


συνενδείχνυσθαι πέφυχεν ὁ διάδολος" δῆλον, ὡς οἷ 
τῷ λόγῳ συνυπάρχξι τὸ παρὰ παντὶ παράλογον. Εἰ ἃ 
τῷ λόγῳ συνεῖται παντελῶς «οὖ δύναται τὸ παράλον 
40v, ὁ πρὸς τὸν λόγον τῶν ἀρετῶν ἀναχθεὶς τήν περὸ 
τὸν λογον οὐχ ἐπίσταται θέσιν, μόνην δὲ qoc 
τήν ἀρετήν καὶ διὰ τοῦτο οὗτε δεξιὰν διὰ τῶς ὑπερ" 
οχῆς, οὔτε ἀριστερὰν διὰ τῆς ἐλλείψεως ἀπίστεται. 
Ἐπ᾿ ἀμφοῖν (ὰρ θεωρεῖται σαφῶς τὸ παράλογον. 

Προσευχόμενοι δὲ μή βαττολογήσητε, — Maxpit 
ἐνταῦθα ἀποτρέπεται εὐχάς" ἀλλ᾽ οὐ πολλάς. "Abe 
λείπτως γὰρ κελεύει προσεύχεσθαι. 
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(15) 'A02vactóu ᾿Αλεξανδρείας, 
Περὶ τοῦ μὴ θησαυρίζειν ἐπὶ γῆς, βίδλος τῆς ἑρμηνείας 
τοῦ κατὰ Ματθχῖον, λόγος Θ᾽. 
Μὴ θησαυρίζητε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
φησὶν ὁ Χριστὸς, ὅπου σὴς xai βοῶσις ἀφανίζει, 
καὶ ὅπου χλέπται διορύσσηουσι xai χλέπτουσι, θη- 
σαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανοῖς “ ὅπου 
σὴς «αἱ βρῶσις οὐχ ἀφανίζει, xal ὅπου χλέπται οὐ 
διορύσσουσιν, οὐδὲ χλέπτουσιν, Οἱ δὲ ἐπακούσαν- 
. πᾶς τούτων τῶν ῥημάτων εἶπον * Καλή ἐστι σφόδρα f 
συμδουλία καὶ ἀπόδεχτος ἡ γνώμη, τοῦ παρὰ τὴν γὴν 
μᾶλλον ἐν οὐρανοῖς ἀποθησαυρίζειν τὰ παρόντα τοῦ 
βίου. ᾿Αλλὰ πῶς θήσομεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύ- 
piov ἐν οὐρανοῖς, ἀμηχανοῦμεν, "Ecc γὰρ σφόδρα 
ὑψηλὸς ὁ οὐρανὸς, xal o5 δυνάμεθα τῇ χειρὶ ἐφιχέ- 
σῆχι αὐτοῦ. Οὔτὲ δὲ ὁρῶμεν ἐκείνην τὴν χλίμακα, ἣν 
ἐθεάσατο ὁ πατριάρχης Ἰαχὼδ, ἵνα δι᾽ αὑτῆς ἀνελ- 
᾿ θόντες ἀποθησώμεθχ ἐν τῷ οὐρανῷ τὰ ὑπάρχοντα 
ἡμῶν, Ὁ δὲ Κύριος " Κἂν ὁ οὐρανός ἐστι σφόδρα 
ὀψηλὸς, δύνασθε εἰς αὐτὸν ἀπιθησαυρίσαι τὸν ἀσυλα - 
γώγητον θησαυρὸν τῆς δικαιοσύνης. Δὸς πτωχῷ καὶ 
πένητι ὧν χρέζει, «zl εὑρήσεις αὐτὰ ἀποχείμενα ἐν 
τῷ οὐρανῷ σῶχ, ἀαόλυντα, ἀδιάφθορα. ᾿᾽Εχεις δὲ 
καὶ χλίμαχκα διήκουσαν ἀπὸ γῆς εἷς οὐρανὸν, τὸν σω- 
σήριον σταυρόν * ἀναδαθμίδας δὲ τὰ δόγματα τῶν 
ἀχράντων Εὐαγγελίων, ᾿Αλνάζηθι οὖν δι᾽ αὐτῶν εἰς τὰς 
ἐπουρανίους μονὰς, ἵνα δοξασθῇς εἰς τὸν αἰῶνχ, Πρόσ- 
εχε δὲ xal τῷ λεγομένῳ παρ᾽ ἐμοῦ" Ὃ λύχνος τοῦ σώ- 
μματός σου ἐστὶν ὁ ὀφθαλμός σου. El ὃ ὀφθαλμός σου 
ἁπλοῦς ἐστιν, ὅλον τὸ σῶμχ σου φωτεινὸν ἔσται " 
ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅλον τὸ σὦμά 
σοῦ σχοτεινὸν ἔσται, Γίνεται δὲ τὸ σώμα σχοτει- 
νὸν, τοῦ ὀφθαλμοῦ πονηροῦ ὄντος, οὗ παρὰ τὴν αἰτίαν 
«οὔ δημιουργοῦ * πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς 
καλὰ λίαν * ἀλλὰ παρὰ τὸν μοχθηρὸν καὶ ἐθελόχαχον 
τρόπον τοῦ χεχτῃμένου αὐτόν, ᾿οφθχαλμὰν δὲ πονηρὸν 
ἀχούων, συνετὲ ἀχροχτὰ, νόει εἶναι μὴ, τὸν ὄντα ἐν 
εἴ, χεφαλῇ, ἀλλὰ τὸν ὑπάρχοντα πονηρὸν λογισμὸν 
ἐν τῇ ἀφωτίστῳ καρδίᾳ, Εἰ δὲ καὶ συμδχίη τὸν σω- 
ματιχὸν ὀφθαλμὸν σχοτισθῆναι ἐχ πολλῆς φορᾶς ῥεύ- 
ματος καὶ ὀὁδύντ,ς τοῦ κρανίου * ἀλλ᾽ οὔτε ἡ σωματικὴ 
τύφλωσίς τινὰ ἀποξε)οἵ τῶν μελλόντων καὶ ἀϊδίων 
ἀγαθῶν. 
(16) ᾿Αθανασίου, 
Εἰς τό * Οὐχὶ ἣ ψυχὴ πλεῖόν ἔστι τῆς τροφῆς, 
xzl τὸ σῶμα. τοῦ ἐνδύματος ; 
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Athanusii Alexandrini. 

Quod non sit thesaurizandum in terra, liber in- 
terpretationis Evangelii secundum Mattlizeum : 
sermo IX. 

Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, 
inquit Christus, ubi erugo et tinea demolitur, et 
ubi fures effodiunl el furantur.Thesaurizate au- 
tem vobis thesauros in colis : ubi neque &rugo, 
neque linea demolitur; et ubi fures non effodiunt, 
nec furantur ΤΊ, Qui porro hujusmodi verba au- 
dierunt, dixere : Probum utique consilium, pro- 
bilisque sententia, ut in ccelis potius quam in 
terra bona presentia recordantur. Verum quo 
pacto aurum argentumve reponamus in colis, 
nulla sane ratio subest. Nam sublime admodum 
est colum, ut ipsum manu conlingere nequea- 
mus.Neque enim scalam illam conspicimus,quam 
vidit patriarcha Jacob,ut ea conscensa,bona nos- 
tra reponamus in coelo.Ad haec Dominus : Etiam- 
si admodum excelsum sit ccelum, potestis tamen 
ibi thesaurum justitie nunquam expilandum re- 
ponere. Da pauperi et inopi que opus ipsi sunt, 
el ea ipsa in colo reposita invenies,salva, imma- 
culata, incorrupta. Habes quoque scalam, quz ἃ 
terra ad celum usque pertingit, videlicet saluta- 
rem crucem ; gradus vero, intemeratorum Evan- 
geliorum dogrnata. Per ipsa igitur ad coelestes 
mansiones conscende, ut eterna gloria afficiaris. 
Animadverte illud a me dictum : Lucerna corpé- 
ris (ui est oculus ; sí oculus tuus simplez fueril, 
tolum corpus tuum lucidum erit , sin autem ocu- 
lus tuus nequam fuerit,lotum corpus tuum tene- 
brosum erit 18. Corpus vero tenebrosum efficitur, 
sioculus nequam est,non opificis vitio : omnia 
enim quacunque fecit Dominus admodum bona 
sunt ; sed ob improbos perversosque mores ejus, 
cujus est oculus. Cum porro nequam oculum au- 
dis, prudens auditor, ne oculum capiti hz»rentem 
intelligas, sed pravam cogitationem in tenebroso 
corde latentem. Quod si contingat corporeum 
oculum ex copioso fluxu ac dolore cranii obscu- 
rari ; al corporea ceecitas a futuris ac sempiternis 
bonis nullum amovet. 

Áthanosii, 
In illud : Nonne anima plus est quam esca, et 
corpus plus quam vestimentum 19? 


Διαφέρει δὲ ἡ ψυχὴ τῆς τροφῆς, καθὸ αὕτη μέν — Differt autem anima ab esca, quatenus hzc qui- 


lect πνεῦμά τι ζωτικόν " ἡ δὲ τροφὴ γηΐνη xal εὐδιά- 
λυτος * τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος, ἐπεὶ τὸ μὲν ἐστιν 
ἔργον θείκὧν “«ειρῶν, τὸ δὲ πόχος ἀλόγου βοσχήματος. 
Πολλοὶ δὲ, ἀχούοντες ψυχὴν ἐσθίουσαν, ξενίζονται 
ἐπὶ τῷ λόγῳ, ὁρῶντες τὴν χεῖρα τῷ στόμχτι χομί- 
ζουσαν τὰ σιτία, ᾿Αλλὰ σὺ, ἀγαπητὲ, μὴ ξενισθῇς 
ψυχὴν ἀχρύων ἐσθίουσαν, Καὶ γὰρ οὕτως ἐστι καὶ 


dem est spiritus vivificans; illa vero terrena est 
facileque solvitur.Corpus vero prestat vestimento, 
quia illud quidem divinarum nianuum opificium 
est,hoc vero, vellus pecorisirrationabilis. Multi por- 
ro audientes comedentem animam, ob vocis in- 
solentiam stupent,dum vident manum orialimenta 
admovere. Át tu,dilecte, ne mireris,dum animam 


ΤΊ Matth. vi, 19,90. 78 Matth. vi, 38. 19 ibid. 25. 


"m Hec prodeunt ex cod. Reg. 1993. 


16) Prodeunt hzc ex codice Heg. 1993, fol. 86, editis multnm absimilia et longe.auctoria. 
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comedere audis. Ita sane neque alio modo res se À oóx ἄλλως πῶς. ᾿Εσθίει δὲ ψυχὴ τὰ mrparxtuziatn 


habet.Comedit porro anima quz ori immittuntur: 
quia ex natura sua calida est. juxta Sapientis ver- 
bum : Anima calida est «t ignis accensus 80.Sicut 
ergo ignis immissa in lebetem concoquit ; eodem 
modo ignea anima, alimenta in ventrem inducta 
digerit et absumit.Etiamsi porro Ψυχή  Ἰ est ani- 
ma, vocetur ; non ita dicitur quod sit natura sna 
ψυχρά, id est frigida, ut ex simplicioribus quidam 
arbitrati sunt ; sed quia ex multo calore, humida 
exsiccat; quod etiam ex solis vi el efficacia planum 
evadit : nam cum^calidus igneusque' sit, lutum 
exsiccat, humilumqve omne in vaporem solvit. 
Quod autem anima ex natura sua calida sit, vel 
mortuorum exemplo, (rater, persuasum habeas. 


τῷ στόματι " ἐπεί ἐστι τὴν φύσιν θερμὴ κατὰ τὸν λό. 
γὸν τῆς Σοφίας * Ψυχὴ θερμὴ ὡς πὸρ καιόμενον, 
Ὥσπερ οὖν νὸ πὸρ τὰ βαλλόμενα εἰς τὸν λίδη: 
ἕἔψει͵ οὕτως χαὶ 4 πυρώδης Ψυχὴ τὰ παρχπεμτόμν 
σιτία τῇ χοιλίᾳ λεπτύνει xal δαπανᾷ, Κἂν δὲ ψηὶ 
λέγηται, οὗ λέγεται διὰ τὸ εἶναι ψυχρὰ τῇ cx 
ὥς τινες τῶν ἀπλουτέρων Φήθησαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἃ 
πολλῆς θερμότητος ἀναξεραίνειν αὑτὴν τὰ ὑγοὶ, ἃ 
ἔστιν πληροφορηθῆναι χαὶ ix τῆς ἐνεργείας τοῦ iier 
ὧν γὰρ θερμὸς xal πυρώδης, πτιλὸν ξηραίνει, κὲ 
πᾶν ὑγρὸν ἀνιμᾶται, "Occ ὃὲ d, ψυχῆ, θερμή ἔστι uri 
φύσιν͵ πείθου, ἀδελφὲ xxi ἐκ τῶν ἀποθνησχόνωνι, 
Ἦ γὰρ ἀποχωρισθξ ἡ ψυχὴ ἀπὸ τοῦ σώματός, zia 
τὰ «ιἕλη εὑρίσχονται χρυσταλλώδτ, xai οὐδὲν iun 


Etenim, cum anima a corpore separata est, rigent p πάγου χειμερίου ἢ χιόνος ψυγρότερα. Καὶ δὴ ἀπὸ τῶ 


omnia membra,nihilominus quam hiberna glacies, 
niveque frigidiora evadunt. Ex iis item quz& tem- 
porefamiscontingunt,potes quoquerem propositam 
comprobare : donec en'm anima cibi copia fruitur, 
corpus vigel sane valetque viribus ; at deficiente 
cibo,ipsum corpus absumit et corrumpit. Neque 
enim polest corpus absque cibo anim: calori ob - 
sistere, quemadmodum neque vas zeaeuin clibano 
impositum ignis vehementiam sine aqua ferre va- 
let; prorsus enim funditur et liquescit. Eodem 
prorsus modo lebes corporis, deficiente cibo, ab 
ignea anima absumptus omnino pessumdatur. In 
summa autem eo maxime spectat illud Domini 
effatum : Nolite solliciti esse anima vestrae quid 
manducetis,aut corpori vestro quid induamini 51. 
quia plus est anima quam esca, et corpus plus 
quam vestimentum 8.Si itaque Dei gratia prestan- 
tioribus majoribusque bonis affecti sumus, multo 
magis hisce minoribus vilioribusque replebimur. 

Quorite primum regnum Dei 8. Regnum Dei 
nihil aliud est quam futurorum bonorum posses- 
sio ; id est, Dei contemplatio ac cognitio, quan- 
tum humans est facultatis. 

S. Athanasii, quod non judicandum sit, ez 

Evangelio secundum Mattheum. 

Nolite judicare,ut non judicemini ; in quo enim 
Judiciojudicabitis judicabimini:et inqua mensura 
mensi fueritis ,remetieturvobis8t, Ait veroDominus 
ea ipsa atque :qualia iis accidere qui judicant, 
atque iis qui meliuntur : non quemadmodum aiunt 


hzretici,se ipsos in errorem deducentes,non ἐμ εἰ- D 


ligentesnequequo loquuntur neque de quibus af- 
Ármant85,Hi namque per insanosatque perniciosos 
poenitenlis ritus pecunie quistum aucupantes, 
aiunt non judicandum sive damnandum esse cum 
qui peceata mortalia admittit : ait quippe Domi- 
nus : Nolitejudicare ut non judicemini.Quod si ita 
se res habet ut affirmant ipsi, Noe sane vir justus 
damnatus fuit,quod derisorem Chamum judicave- 


λιμῶν ἔστι δοκιμάσαι τὸ λεγόμενον * ἕως γὰρ ἔχειή 
ψυχὴν τὴν τροφὴν εἰς ἀφθονίαν, τὸ σῶμα θάλλει xi 
ἀδρύνετχι * ὁπηνίκα δὲ ἀπορήσει σιτίων, αὐτὸ ἃ 
σῶμα κατεσθίει xai φθείρε.. Οὐ Ὑὰρ δύναται τὸ own 
ἄνευ τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμότητα τῆς e 
χῆς, ὡς οὔτε ἀγγεῖον χαλχοῦν ἑστὼς ἐπὶ χλιδζνο 6 
δύναται ἄνευ ὕδατος φέρειν τὴν σφοδρότητι τοῦ το 
poc " ἐχφρύγεται γὰρ xal διαλύεται τέλειον. 0a 
γοῦν χαὶ ὁ λέδης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροτὸν 
παρὰ τῆς πυρώδους ψυχὴς ὑποχλιμώμενος ἀπόλλοις 
παντάπχαι, Κεφάλαιον δὲ πᾶν ἐπὶ πᾶτι τὸ Aye 
πρὸς τοῦ Κυρίου * Μὴ μεριμνήσητε τί. ψυχῇ 9m 
τί φάγητε, ἢ τῷ σώμχτι τί ἐνδύτησθε, ἐπὶ ελεῖν 
ἐστιν ἡ ψυχὴ τῆς τρηφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύμτος 


C Εἰ τοίνυν τῶν χρειττόνων xal μειζόνων ἠξιώθηυενή 


χάριτι τοῦ χρείττονυς, πολλῷ μᾶλλον τῶν βραχυτὴν 
xal καταδεεστέρων ἐμπλησθῶμεν. 


Ζητεῖτε Ói πρῶτον τὴν βχειλείαν τοῦ θεῶ. 
Βασιλεία Θεοῦ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀλλ᾽ f, τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ἡ ἀπόλχυσις * τουτέστιν ἡ τοῦ Θεοῦ θεωρίε ἢ 
καὶ γνῶτις, ὅτον ἐφιχτὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ, ay. 

(17) Περὶ τοῦ μὴ χρίνειν, τοῦ κατὰ Ματθεῖον 
Εὐχγγελίου, τοῦ μαχαρίου "Agxvasiou, 

Μὴ χρίνετε, καὶ υὖ μὴ κριθῆτε c ἐν ᾧ γὰρ 
ματι χρίνετε, χοιθήσευθε" καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖ» 
τε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. Λέγει δὲ ὁ Κύριος ἃ 
αὐτὰ χαὶ τὰ ἴσα πάτχειν τὸν χρίνοντα xai τὸν μι" 
τροῦντα, o) χαθώς φασιν αἱρετικῶν παῖδες ψευδόμι- 
νοι ἑαυτοὺς, καὶ μὴ εἰδότες τί λέγουσιν, fj περὶ ὁ" 
διαδεδχιοῦνται, Οὗτοι γὰρ ἐμπορευόμενοι τὰ χρήμτα 
διὰ τῶν ἀνοήτων χαὶ ἐπιζημίων μετανοιῶν θέλωκ 
λέγειν, ὅτι οὐ Ost. χρίνειν τὸν δράσαντα θανστικὰς 
ἁμαρτίας, Εἶπε γὰρ ὃ Κύριος " Μὴ κρίνετε, καὶ ὦ 
μὴ κριθῆτε, Εἰ δὲ οὕτως ἣν καθὼς ἐκεῖνοι διισχυρί- 
ζονται) πάντως ἄν ὁ δίκσιος Νῶε κατεχρίϑη xolvx 
τὸν χλευχστὴν Χὰμ τοῦ εἶναι δοῦλον τῶν ἀδελφῶν, 
'O δὲ Μωύσῇῃς, κρίνας τὸν συλλέξαντα τὰ ξύλα b 3 


80 Eccli. xxi, 32. 8: Mattb, vi, 35. 88 ibid. 85 1014. 33. 8. Matth. vit, 1. 85 I Tim. τ, 7. 
(17) Ex codice Ambrosiano 27, x βου] egregie notz ; et ex Reg. 1693, item x seculi. 
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p ἐκέλευσεν ἔξω τῆς πχρεμδολῆς λίθοις αὐτὸν A rit damnaveritque,ut essel fratrum servus 96, Moy. 
iw ὁ δὲ διάδοχος αὐτοῦ "Insox; χρίνας xal ses, item lato judicio in enm qui ligna collegerat 
[ἂν διὰ τῆς γλοπῆς πανοιχὶ ἐξωλόθρευσεν, "O — die sabbati, jussit eum extra castra lapidibus Deca- 
ἐς διὰ τὴν πορνείαν τὸν ZapÓol χρίνας, σειρο- — ri57. Ejusquoquesuccessor Jesus,sententiain Achan 
ἐξεκέτησε, Καὶ ὁ Σαμουὴλ τὸν ᾿Ατὰρ τὸν βχ- ob furtum ρΓο]αίδ, cum domus supellectile tota ex- 
ὃν ᾿Αμαληχιτῶν ἀνεῖλλεν ἀνώπιον Κυρίου. Ὁ  terminavit ipsum. Phinees etiam Zambri fornica. 
ας χρῖίνας τοὺς ψευδοπροφήτας ὡς χοίρους ἑν tionis causa damnans,ipsum hasta confudit S9. Sa- 
παῤῥῳ ἀπέσφαξεν. Kal ὁ Ἐλισσαιῖος, χρίνας — muel Agag regem Amalecitarum interemit in con- 
ἢ διὰ τὴν λῆψιν τῶν χρημάτων. λεφρὼν àv- — Spectu Domini90. Elias falsos prophetas damnaios, 
'O δὲ Δανιὴλ, χρίνας τοὺ ἀκολάστους γέρον. quasi porcos in torrente jugulavit! .Elisssus Giezi 
tÓtv τῆς συχοφαντίας, vóurp Μοσαϊδῷ ἐτιμω- — accepte pecunia reum damnavit,effecitque lepro- 
, Καὶ ὁ Πέτρος λαθὼν τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας  Sum92.Daniel vero lascivos senes sycophantiee cau- 
γανῶν, τὸν "Avavízv μετὰ τῆς γυναικὸς νοςφι- — S&absedainnatos, juxta legem Mosaicam ultus est9S, 
᾿ς ix τοῦ ἰδίου χτήματος, κρίνας, παραυτὰ Pelrus autem,qui accepit claves regui cceloru m4, 
ν αὐτοὺς ἀποψύξαι. Kal ὁ Παῦλος ἔκρινεν Ánaniam cum uxore,qu jd partem pecunia ex ven- - 
ν αὐτοὺς ἀπψύξαι, Καὶ ὁ Παῦλος ἔχρινεν g dita propria possessione subduxissent, daimnans, 
δρον τὸν χαλχέχ εἰπών" ᾿Αποδῶσει αὐτῷ Κύ- — exstinctos subito cadere fecil 93.. Kt Paulus quoque 
χτὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, Ὑπεναῖον δὲ καὶ Φιληλον | Alexandrum fabrum judicavit dicens : Heddet illi 
κε τῶ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῇ unxíc βλασφη. — Dominus secundum operu $ua99,Hymenaum vero 
ἱτιᾶται δὲ καὶ μὴ χρινούσας͵ ᾿Εχχλησίας τῶν atque Philetuui wadidit Salane,ut ediscerent non 
ων φήσας" Οὐκ ἔστιν ἐν ὑμῖν σοφὸς ὅς δυ- ultrablasphera effari.Arguit autem Ecclesias Co- 
κρῖναι ἀναμέσον τοῦ ἀξελφοῦ αὐτοῦ; ἡ ὅτι  rinthiorum,quod non judicaveriut,his verbis:/Non 
fate, ὅτι ἀγγέλους κρινοῦπεν: El τοίνυν πάν-  ESLinler vos sapiens quisquium,qui possil judicare 
δίχχιοι, κρίναντες, οὐ χατεγυ θησαν, μᾶλλον inter fratrem suum?! An nescilis quia angelos ju- 
Ὑέντες εἰς τῆς πνευμττιχὴν διακονίαν ἐξελέ-ς — dicabimus 93* Si itaque ouines justi, qui judicave- 
πῶς οὐ Ort xav αὐτοὺς κρινειν; Εἶπεν o5, rUnl,non ideo condeunati,iumo vero ad spirituale 
oc ΜῊ xpivtve, χαὶ c) μὴ xps οὐχ ministerium allecti et cooptati suul,quare non ut 
ἔλλωμεν ἀκρίτως τι πράττειν ἢ ποιεῖν, ἀλλὰ  Mlijudicanduin essse censeamus? Ait iraque Domi- 
:09« Φαρισαίους xat Γραμμχτεῖς χρίνειν μὲν ἀλ- nus:/Volite judicare, ut non judicemntni, non ideo 
, ξαυτοὺς δὲ μὴ διορθοῦσθαι. Οἷον ἔκριναν τὸν 5426 ut quid faciamus vel adinitaimus,de quo ju- 
ποθανεῖν xasü τὲν νόμον, αὐτοί τε καὶ προφὴ- — dicium nun feramus;sed quia ['harisai et Scribse se 
ρανόμως θχνατοῦντες᾽ ἔχρινχν τὸν μοιχὸν ὡς c; mutuo judicabant et damuabant, ipsi vero non sese 
χολασθῆναι, xal αὐτοὶ ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς emendabant Sic homicidam illum, seeundum le- 
τιζον ἐπὶ τὰς ἀλλοτρίας γυνσῖκας" ἕχριναν τὸν gen, capitisdamnarunt,cum ipsi iuterea prophetas 
v, αὐτοὶ ὄντεφ συλωταὶ τῶν ἀλλοτρίων χρη- nique trucidarent;mo:chum adukeriicausa poenas 
Hsazv δὲ xii χώνωπα διυλίζοντες καὶ τὴν lueredecreverunt,cum ipsi ceu equi lascivi hinni- 
v καταπίνοντες, Ὅτι δὲ τοιοῦτοι ἧσαν οἱ rent adalienas uxorestS;sententiam in furem tule- 
ἴοι καὶ ol Γραμματεῖς, φανερὸν ix τοῦ λέγειν Tunt,ipsi raptores pecunia: alieng. Erantque exco- 
ριον διὰ τῶν ἑξῆς πρὸς ἕνα Éxastov o):wwv:— luntescalicem,etdeglutientes camelum9?. (uod au- 
βλέπεις τὸ κάρφας τὸ ἐν τῷ δῳφθαλμῷ τοῦ term tales fuerint laris atque Scriba, pa'am est 
) σου, τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ ἐφθχλμῷ exiis quie singulis eorum in sequentibus ait Do- 
κατανοεῖς; "H πῶς λέγεις τῷ ἀδελφῷ σου"  minus:Quid autem vides festucam tn oculo fratris 
tà,  Éx62Às πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφθχλμοὺ cou fui,Irabem autem,quo in oculo tuo es,non consi - 
xóv, xal τότε διαδλέψεις ἐχδαλεῖν τὸ κάρ-  derus! Aul quomudo poles dicere fratri tuo; Sime 
: ποῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου" El δὲ αὖ- ejicium festucam de oculo tuo? Hypocrita, ejice 
εἰ, τὴν Ooxby τῷ ὀφθαλμῷ σου τῆς ἀκολασίας, po primum trabem de oculo tuo, et tunc perspicies 
pÀoe , πῶς δύνασαι ἀποστρέψαι τὸν xÀnclov uf educas festucam de oculo [ratris lui 3. Quod si 
ὃ τοῦ χάρφους τῆς μιχρᾶς ἁμαρτίας; 'O δὲ θεσ- tu in oculo tuo babes inten perantig et libidiuis 
DxóÀoc, γράφων 'Ρωμαίοις, καὶ αὐτός λέγει trabem, ita ul caeculias,qui possis proximum tuum 
pw τοιούτων ὑποχριτῶν, xal σχηματιζομένων avertere a festuca levis cujusdam peccau? Divi- 
σέδειχν' "O0 διδάσκων τὸν ἕτερον, ἑαυτὸν nus autem Paulus ad ltomanos scribens, de hypo- 
ἔσχεις ὁ χηρύσσων μὴ κλέπτειν, πλέτεις — critis hujusmodi, qui pietatem ementiuntur, talia 
" μὴ μοιχεύειν, μοιχευεις" ὁ βδελυσσόμε- — fatur : Qui auium doces, Leipsum non doces; qui 
εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς᾽ ὃς ἐν νόμῳ xavyácav prunicas nonu. [urandum, [uraris; qui dicis non 
€ παραδάσοω: τοῦ νόμου, tbv Θεὸν ἀτιμώά- macharis ; qui abominuris dula, sacra. ez- 
«al πάλιν * Ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνεις τὸν pilus; qui tn. lege gloriari , per prevarica- 
'en. ix, 26. 87 Num. xv, 35. 88 Josue vir, 25. 99 Num. xxv, 8. 99 [ Reg. xv, 33. ?! LI Reg, 


i0. 9*IV Reg. v, 27. 99 Dan. xin, 62. & Matth. Xvi, 18. 95 Act. v, 1-10, 99 I Tim. iv, 
ΠΤ Cor. vi, 5, δ. 98Jerem. xv, 8. 99 Matth. xxiu, 24.- ! Matth. vi, 3-5. 
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cationem legis Deum inhonoras?. Εἰ rursum : A ἕτερον, ἑαυτὸν χατχκρίνεις" 


In quo enim judicio judicas alterum,teipsum con- 
demnas : eadem enim agis qui judicas 9. Sicut et 
trangressores Paschatis,per Paschatis prevarica- 
tionem Christum inhonorant, cujus est Pascha. 
In qualibet igitur re, qui alium judicat, siquidem 
is idipsum peragat, seipsum judicat; velut duo il- 
li senes qui cum de Susanna quasi adultera judi- 
cium tulissent eamque daimnassent, secundum 
Mosaicam legem, adulterii ipsi quoque damnati 
sunt. Pharao autem in qua mensura menscs est, 
remensum est i»si : qui enim pluvios in fluviode- 
mergi ac suffocari jusserat, ipse quoque submer- 
sus periit in mari Rubro. Sacerdotes vero qui Za- 
chariam ad altare trucidarunt,ipsi quoque sub al- 
tari a Romanis jugulati sunt : ut ediscas quod in 


$. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. | 


τὰ γὰρ αὐτὰ x 
σεις ὁ χρίνῶν. "Oc xal ol παρτδέται τοῦ Πέσγε 
τῆς παραδάσεως τοῦ Πάτχα τὸν Χριστὸν ἁτιμάζο. 
οὗ ἐστί τὸ Πάσχα. 'Év ᾧ οὖν τις χρίνει τὸν ἔτι 
xal δρᾷ τὰ αὐτὰ, ἑχυτὸν χρινει’ ὡς καὶ οἱ δύ: 
σθύτεροι" χρίναντε: γὰρ τὴν Σωτάνναν ὡς μοιχτὶ 
ἐχρίθησαν ὄντες αὐτοὶ μοιχοὶ χατὰ τὸν Morsatxov 
μον, Ὀ δὲ Φχρχὼ iv ᾧ μέτρῳ ἐμέτρησεν ἀπεμε' 
θη αὐτῷ ἀποπνίξχας γὰρ τὰ βρέφη, kv τῷ ποτ;μγ͵ 
αὐτὸς ὑποδρύχιον ἀπολετο b) τῇ Ερυθρᾷ Oui 
Οἱ δὲ ἀρψιερεῖς, φονεύσαντες τὸν Ζαχαρίαν : 
τὸ θυσιαστήριον, xxl αὐτοὶ ὑποκάτω τοῦ θυσια: 
olou παρὰ τῶν Ῥωμχίων ἐσφάγησαν" ἵνα μάθῃς. 
ᾧ μέτρῳ τις μετρεῖ, τούτῳ χαὶ ἀντιμετρεῖτιι a 
δι᾿ dp δὲ καὶ τις ἀμαρτάνει, διὰ τούτων xal xod 
qua mensura quis mensus fuerit, in eadem re 


tietur ei ; et per que quis peccaverit, per hzc et punietur. 


Athunasii, 
De incontaminatis mysteriis. 

Nolile sancta dare canibus,neque mittatis mar- 
garitas vestras anle porcos, ait Chritus 4. Id sane 
recti judicii est. Neque enim Dominus indiscrimi- 
natim ac sine distinctione dixit : Date sancta et 
margaritas omnibus; sed, Nolite dare sancta ca- 
Mibus, id est malis operariis, dicente Apostolo; 
Videte canes, videte (alos operarios, videte por- 
cos 5; quo significatur libidinosi homines. Neque 
abs re sane, sed admodum congruenter porcis li- 
bidinosicomparantur.Quemadmodum enim si quis 
porcum ex ceno eduxerit, id sibi porcus damno 
esse arbitratur; ita si quis libidinosum ex cono 
voluptatis aveetat,is temperantia; consiliarium non 
amici,sed adversarii loco habet. Ne projiciamus 
ergo nostras incontaminatorum mysteriorum mar- 
garitas ante homines porcis similes. At dicet quis- 
piam : Sacroruz participes esse volunt, et sunt 
tam canes impudentes, et porci volutati in ceno 
voluptatis : tu vero ne dederis. Nam sgri quoque 
aquam postulant, sed ne medici vetant; tyranni 
regiam purpuram expetunt, sed illius custodes, 
periculum suspicantes, non concedunt. Vide ergo 
tu quisque, diacone, ne indignis purpuram impec- 
cabilis corporis prebeas;ne rationi reddenda, non 
secundum Romanas leges, sed secundum Domini 
Dicta, obnoxius sis. Nolite, igitur, sancta dare 
canibus, neque mittalis margaritas vestras ante 
porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis, in- 


(18) ᾿Αθανασίου, 
Περὶ τῶν ἀχράντων μυστηριων. 

Μὴ δότε τὰ ἄγια ταῖς χυσὶ, ιεηδὲ βάλετε 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, φησὶ 
Χριστός, Kal γὰρ τοῦτο χρίσεώς ἐστιν ὀρθῆς. 
δὲ ἔφησεν ὁ Κύριος ἀδιορίστως ἢ χωρὶς Susa 
Δότε τὰ ἅγια xai τοὺς μαργαρίτας τοῖς πᾶτιν' 
Μὴ δότε τὰ &vix τοῖς xvsl, τοῖς χαχοῖς ἔργ 
λέγοντος τοῦ ᾿Αποστόλου᾽ Βλέπετε τοὺς γύνας, 
πετε τοὺς χαχοὺς ἐργάτας, βλέπετε τοὺς χγοι 
οἴτινές εἶσιν οἱ ἀχολαστοι͵, Τοῖς δὲ χοίροις x12: 
λονται οἱ ἀχόλαστοι οὐκ ἀπεικότως, ἀλλ᾽ οἰχείω 
προσηκόντως "onto γάρ τὸν χοῖρον ἐάν τις ἀπὸ 
vq τοῦ βορδόρου, χαὶ νομίζει ζημιοῦσθαι" ou 
τὸν ἀχόλαστον ἐὰν τις ἁποστρέψη ἀπὸ τοῦ Qo? 
τῆς ἡδονῇς, λογίζεται τὸν συμδουλεύόντα τὴν eu 
σύνην εἶναι ἐχθρὸν, ἥπερ φίλον. Μὴ βάλωμεν αὖν! 
μαργαρίτας ἡμῶν τῶν ἀχράτων μυστηρίων fux 
θεν τῶν γοιροτρόπων ἀνθρώπωτ. ᾿Αλλὰ φησι" DO. 
μεταλαμδάνειν τῶν ἀγίων" καί εἰσι κύνες iud 
xal χοΐροι ἐγκαλινδούμενοι τῇ ἡδονῇ. ᾿Αλλὰ οὗ gi, 
Kai γὰρ οἱ νοσοῦνθες ὕδχτος ἐπιθυροῦσιν᾽ ἀλλ᾽ οἱ 
τροί οὐχ ἐπιτράπουσι᾽" xal οἱ τύρανοι ποθοῦσι 
βασιλικὴν πορφῦραν᾽ ἀλλ᾽ οὗ φυλάσσοντες αὐτὴν 
παρέχουσιν ὑφορώμενοι τὸν κίνδυνον, Βλέπε οὖν 
σὺ, διάχονε, μὴ ἀναξίοις ἐπιδώσῃςς τὴν πορφύραν 
ἁναμαρτήτου ςώμχτος ἵνα μὴ εὐθυνθῇς οὐ χατὰ | 
'"Pouitxoü; νόμους, ἀλλὰ κατὰ τοὺς δεσποτι κοὺς. 
γους. Μὴ δότε οὖν τὰ ἀγιχ τοῖς κυσὶ, μηδὲ βαλητετ 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μήποτε. 


consideratis sclicet excogitationibus, et. conversi p ταπατήσωσιν αὐτοὺς τοῖς ποσὶν αὐτῶν, τοῖς ἀλογίσ' 


dirumpant vos Θ, schismata hewresesque facien- 
les. 
A(hanasii Alerandrini, 
De falsis prophetis. 
Ait Domipus: A ttenditea falsis prophetis,qui ve- 
stunt ad vos investimento ovium, intrinsecusau- 
tem sunt lupi rapaces:a fructibus eorum cognosce- 


λογισμοῖς, καὶ στραφέντες ρήξῶσιν ὅμας, ποιήσαν 
σχίσματα καὶ αἱρέσεις, 
(19) ᾿Αθανασίου ᾿Αλεξχνδρείας, 
Περὶ ψευδοπροφητῶν. 
Εὖὗπεν ὁ Κύριος ^ Προσέχετε ἀπὸ τῶν (de 
πῤοφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς dv b 
ρχτι προδάτου, ἔνδοθεν δὲ slav λύκοι ὄρπεῃ 


3 Rom.n,21-23. ?ibid.:. * Math. vu, 6. 5Philipp. iu, 2. 6 Matth, vn, 6. 


(48) Ex codice Reg. 1993, x smculi, 


(49) Edit. Athan. p. 1026,ex codice Boraciu 
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ἀπὸ τῶν χαρπῶν 
᾿Εὰν οὖν τινα ἴδῃς, ἀδελφὲ, ότι ἔψει σχῆμα σεμ- 
νοπρεπὲς, μὴ πρόσχῃς ὅτι ἔνδέδυται χωδιον οροδά- 
το, ὅτι ὄνομα ἔχει πρεσδυτέρου, ἢ ἐπισχόπου, ἢ δια» 
κόνου ἣ ἀσχητοῦ" ἀλλὰ τὰς πράξεις αὐτοῦ περιέρ- 
γοσαι" εἰ ἔστι τώγρων, εἰ ἴστι φιλόξενος, ἢ ἐλεήμων, 
ἢ ἀγχπητιχὺς, ἢ ἑν προσευχαῖς χαρτεριγὸς, ἢ ὑ- 
πομονητιχός * εἰ ἔχει ποιλίχν θεὸν; xal τὸν qdpuv- 
γὰ ἄδην, νοσῶν χοήματα, xxl χαπηλεύων τὴν θεο- 
σέδειαν, ἄφες αὐτόν" Οὐ γὰρ ἔστι ποιμὴν ἐπιστημονι- 
xoc, ἀλλὰ λύκος ἁρπαχτικός, Εἰ δὲ οἵθας τὰ δένδρα 
δοχιμάζειν ἀπὸ τῶν καρπῶν, ποῖά ἐστι τῇ φύσει, 
tf γεύσει, τῇ πιότητι “ πολλῷ μᾶλλω» ἀπὸ τῶν 
ἔργων ὀφείλεις δοχιμάζειν τοὺς χριττεμπόρους" ὄτι, 
φέροντες φημάριον εὐλαδείας, ψυχὴν κέχττινταί διχ- 


FRAGMENTA IN MATTH.EUM. 


αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς * A Lis e087, Si itaque quempiam videris, o frater,qui 
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sit honesto indutus vestimento, ne attendas ipsi, 
etiamsi ovis pelle vestitus sit, et presbyteri, epi- 
scopi, diaconi vel ascet:» nomen habeat : sed ejus 
opera accuratius perpendas, an sit temperans, an 
hospitalis, an misericors, an charitatem habeat, 
an perseveret in orationibus, an sit paliens. Si 
deum venirem habeat, et guttur infernum, divi- 
tiarum morbo laborans, pietatem pro quaestu ha- 
bens, dimitte illum; non est enim pastor peritus, 
sed lupus rapax. Si autem nosti arbores ex fructi- 
bus probare, quaenam scilicet sint nalura, gustu, 
pinguedine; multo magis ex operibus periculum 
facere debes eorum,qui Christo ad questum utun- 
tur; quia. dam aliquam sanctitatis famam prafe- 


δολιχὴν. El δὲ καὶ ἀπὸ ἀχανθῶν ob συλλέγεις σταφυλὰς, y runt,animam possidunt diabolicam.Quod si ex spi- 


ἢ ἀπὸ τριδόλων σῦκα, τί ὁπολαμθάνεις, ὄτι ἀπὸ mapa 


τῶν ἔχεις τι ἀγαθόν ἀχοῦται͵ ἢ ἀπὸ προδοτῶν μαθεῖν 


τι χρήσιμον; ᾿Εχκείνους tolvov ἁποστρέφου ὡς λύχους 
᾿Λλραξιχοὺς, καὶ ἀκάνθας παραχοῆς, χαὶ τριβόλους 
ἀδιχτμάτων, καὶ δένδρα, πονῃρά, ᾿Εὰν ἴδῃς συνετὸν, 
κατὰ τὴν συμδουλεύουσαν Σοφίαν, ὄρτριζε πρὸς αὐτὸν, 
xal σταθμοὺς θυμῶν αὐτοῦ ἐχτριδέτω ὁ ποῦς σου, 
ἵνα παρ᾽ αὐτοῦ διδαχθῆς νομου σχιαγριφήματα καὶ 
χαρίτων δωρήμακα, Οὔτε δὲ λόγος σοφιστικὸς, ἢ σχῆ- 
μα ἐπιθετιχὸν εἰσάγουσιν εἰσ τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν, ἀλλὰ πίστις τελεΐχ xal ἀπεριεργος μετὰ τῆς iva- 
ρέτου xai διλλαμπούσῃς προνοίας. 
(20) Τοῦ ἀγίου ᾿Αθανασίου. 

"Apxtt τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶξς εἶμι xal ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ 
εὐρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ἐμῶν ὁ γὰρ ζο- 
γός μου χρηστὸς, xal τὸ φορτίον poo ἐλχφρὸν ἐσ- 
τιν, Ἐντεῦθεν ὡφελημένος ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ὁφ- 


nis non colligis uvas,nec ex tribulis ficus,quid opi- 
naris posse te quid boni ex przevaricatoribus audi- 
re,el ex praditoribus quidpiam utile ediscere ἢ Jl- 
los itaque aversare ut lupos Árabicos, et spinas 
inobsequentiz, tribulos iniquitatis,arbores malas. 
Si videris sapien'em aliquem, ex consilio Sapien- 
i20, mane vigila ad illum, stationes porlarum 
ejus terat pes tuus,ut a5 eo ediscas legis umbras, 
et gratiarum dona. Neque enim sophis!icus sermo 
et habitus modestus introducunt in regnum ccolo- 
rum; sed fides perfecta ac minime curiosa, cum 
providentia virtutis plena et conspicua. 
Sancli Athanasii. 

Tollite jugum meum super vos, ei discite a me, 
quia milis sum el humilis code, δέ invenietis re- 
quiem animabus vesiris : jugum enim meum suave est, el 
onus meum leve". Hinc utilitate percepta divinus 
Apostolus, ponderosum et circumstans peccatum 


χώδή τὴν ἀυχρτίαχν ὠνόμασε xil εὐπερίστχτον, Τί 
Ἱὰρ βαρύτερον καὶ βλχδερώτερον ἀμαρτιας; ὥσπερ 
ἂς τοῦ ἐναντίου, τῆς ἀμετῆς ἐλχφρύτερον: Ἦ μὲν 
γὰρ ἀμαρτία, ὡς ἐν Πχροιμίαις γέγραπιαι, πολ) οὺς 
! «ρώσασα, χατχύαλλει τῷ βάρει, Σειραΐς τε τῶν ἔχυ- 
"eoo ἀμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται: ἡ δὲ ἀρετὴ τοὺς 
^. ἀντιποιουμένους αὐτῆς ζωοποιεῖ καὶ εἰς ὕψος αἵρει, 
λέγοντος τοῦ Πχροιμιαστοῦ' Ξῶλον ζωῆς ist τοῖς 
ἀντιποιουμένοι; αὐτῆς " τοῦ δὲ Ψαλμωδοῦ" 'Avz- 
λαμδάνων προεῖς ὁ Κύριοςι Διὰ τοῦτο 4 μεν ἄμαρ- 
«la συμδολικῶς ἐπὶ ταλάντου διαμολίοδου χαταιρο- 
μένη θεωρεῖται’ ἐπειδὴ τοὺς χρωμένους αὐτῇ βυϑίους  ferorum dejicit. Quibus autem insunt carnis pon- 
κειχφέρει εἰς τὸν ἄδην' val οἷς ἑνυπάρχουσιν οἱ σαρ- deraet cupiditates,et iis qui ἃ peccato circumdan- 
κιλοὶ ὄγχοι xai αἱ τῆς σχρχὸς ἑπιθυμίχι. καὶ οὖς ἅ D tur.non liberum sane est oculos ad Deum erigere. 
ἀμαρτία περίσταται͵ τούτοις οὐχ ἔστιν ἐλεύθερον πρὸς  Jogum ilaque Servatoris suave est, οἱ onus ejus 
τὸν θεὸν τὸ ὄμμα. 'O ζυγος τοίνυν τοῦ Σωτῆρως leve. Et quo pacto, dicet quispiam, leve onusest, 
χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον ἐλαφρόν, Καὶ πῶς, φησὶν, Da- — cum sic loquatur: Si quis mon odit patrem et 
epbv, ὅταν λέγῃ. ᾿δὰν μή τις μισῇ πατέρα ἢ matrem 9, et, Qui non follit crucem, et sequitur 
μητέρ᾽ χαὶ, Ὅς οὐχ αἴρει τὸν σταυρὸν, xai me, Ron esL me dignus 11; et: Qui non renuntiat 
ἀκολουθεῖ μοι, οὐχ is uou ἄξεος" xxi , "Oc — omnibus qua possidet, won polest meus esse discipulus6; 
οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς ὑπάρχουσιν, imoetiam jubeat ipsam tradere animam? [d te do- 


7 Matth. vii, 45, 16. 8 Eccli. vi, 36. 9 Matth. it, 29, 30. 10 Hebr. xit, 1. 11 Prov. vit, 26. !? Prov. 
v, 22. 13 Prov. ni, 18. 18 Psal. exper, 6. 15 Zach.v, 1. 16 Luc.xiv,20. 11 Matth. x. 38. 18 Luc. xiv, 93, 


(20) Edit. Athan. p. 1008, ex Possioi catena ἐπ Matth. 


appellavit !9.Quid cnim gravius et damnosius pec- 
cato? ut e contrario, quid levius el utilius virtute ἢ 
nam Peccatum,ut in Proverbiis scriptum est,viu- 
neratos multos pondero dejecit!!, et Unusquisque 
catenis peccatorum suorum stringiturt$.Virlusau- 
tem eos,qui se amplectuntur, vivificat et in altum 
erigit,ut in Proverbiis dicitur: Lignum vitz est iis, 
qui ipsam amplectuntur 13; et in. Psalmis, Susci- 
piens n ansuetos Dominust^.[dcirco peccatum qui- 
dem symbolice cum talento plumbeo deinersum 
conspicitur! : quia sui cultores in profundum in- 
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188. 


ceat Paulus qui ait : Id enim quod in presenti est A cà. δύναταί μου εἶναι μαδητίς o ὄταν κελεύῃ xd 


momentaneum et leve tribulationis, mire supra 
modum clernum glorie pondus operatur !9; et 
rursus : Non sunt condigna passiones hujus 
temporis ad futuram gloriam, qua revelabitur in 
ποὺς 90, 


αὑτὴν Ἐχδοδηναι τὴν ψυχήν ; Διδασχέτω σε Dx 
λέγων" Τὸ γὰρ παρχαυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως 
καθ᾿ ὑπερδολὴν εἰς ὑπερδολὴν αἱώνιον Bioo δό- 
ξης κατεργάζεται *. καὶ πάλιν ^ Οὐχ ἄξιχ τὰ oxrhy 
ματὰ τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν λέλλουσαν Min 
ἀναχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. 


Prodit ex cod. Colb. membran. ΧΙ sz«culi. Est Cat. in Matth. 


Sancli Athanasii. 

Propterea dico vobis, omne peccatum et blasphe- 
mia remitletur hominibus,sed blasphemia in Spiri- 
tum nonremilietur illis. Et quicunquedizeritver- 
bum contra Filium hominis.remittlelur e$: qui au- 
tem dixerit verbum contra Spiritum sanctum non 
remitlelureinequein hocsaculo,neque in futuro! , 


(21) Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου. 

Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶτα ἀμαρτία gs 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ^ à δὲ τῶ 
Πνεύματος βλασφημία oÓx ἀφεθήσεται zi. 
Καὶ ὅς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοὺ Υἱοῦ τοῦ ἀν 
θρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ * ὃς δ᾽ ἄν εἴπῃ λόγο 
κατὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου, οὔκ ἀφεϑήσεται ey 


Hic apposite Apostoli dictum proferatur : Littera Β οὔτε ἐν τῷ νῶν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι, Ἐ»- 


occidit, Spiritus autem vivificat Multa siquidem 
divinarui Scripturarum locasisecundum litteram 
intelligamus, in nefandas blasphemias incidimus, 
cujusmodi sunt qua nohis nunc proponuntur Do- 
mini verba ; que si secundum nudas dictioues ex- 
cipiamus, non solum in nefandas dilabemur cogi- 
tationes,sed etiam ipsum Dominum sibi adversari 
deprehendemus.Namque si quicunque dixerit ver- 
bum conira Filium hominis, remittelur ei; quomo- 
doidem Filius dixit: Qui menegaveril coram homt- 
nibus ,negabo eum coram angelis Dei 33) Et rursus, 
si omne peccatum et blasphemia remittetur homi- 
nibus,quomodo et de otioso verho rationem sumus 
reddituriti?quomodo qui dicit fratri suo,fatue, reus 
erit gehennz ignis*stquomodo item Paulus ait: No- 
lite errare: neque fornicarii,neque udulteri,neque 
esolles,neque maledici,neque ebriosi,neque r'apa- 
ces regnum Deipossidebunit9!Qua si ila se habent, 
quomodo, qu&so, omne peccatum et blasphemia 
remittetur hominibus? Rursumque,si verum illud 
est,cur miser accusatur Origenes, quod finem ali- 
quem penarum constituat ; ac tandem remissio- 
vem omnium peccatorum, hominibus pariter et 
daemonibus a Deo concedendam praedicet? Item, si 
blasphemia in Spiritum sanctum remissionem non 
habet, quid queritur Ecclesia Novatum poniten- 
Uam rejecisse? lljud autem obscurius et difficilius 
intellectu est,quod,qui dixerit verbum contra Fi- 
lium remittetur ei; qui vero dixerit verbum contra 
Spiritum sanctum non remittetur ei, ita ut minor 
videntur Filius esse Spiritu sancto et Patre. Quid 
ergo nefarios Arianos rejicimua,qui Filium volunt 
esse inferiorem et minorem Spiritu ? Cur ergo Fi- 
lius dicit: Ego et Paler unum sumus?!; et : Qui 
non honorat Filium, non honorat et Patrem $8 ; 
ilemque hic ait: Quicunque direril verbum contra 
Filium, remittetur ei Ὁ ἢ Num blasphemia in Fi- 
lium condonata est Arianis, Simoniauis,Sabcllia- 
nis, Photianis, ceterisque omnibus, qui blas- 


ταῦθλ χαλὸν τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἴξπεν " ὅτι ἴὺ 
γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωοποιεῖ, Πολλὰ 
γὰρ τῶ) θείων Γραφῶν ἐὰν κατὰ τὸ γράμμα vorsw- 
μεν, εἰς ἀθέσμους βλασφημίας περιπεσούμεθα " οἷνν 
ἔστι «αἱ τὸ νῦν προχείμενον τοῦ Κυρίου λόγιον * En 
γὰρ κατὰ ξηροῦ τὰς λέξεις ἐκαλάδωμεν, οὐ μόνον 
εἰς ἀθεμίτους ἐννοίας χατενεχθησόμεθα, ἀλὶὰ καὶ 
αὐτὸν τὸν Κύριον ἐνχντιουμένον ἑαυτῷ εὑρίσο- 
μεν, ᾿Εὰν γὰρ ὅς εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ, i 
εθήσεται αὐτῷ * πῶς αὐτὸς ὁ Yioz εἵἴπεν, ὅτι Ὁ 
ἀπαρνησάμενος αὑτὸ [ἐνώπιον τῶν ἀνθρώτων 
ἀπαρνηθήτετλι ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τώ 
Θεοῦ : Καὶ πάλιν ἐὰν πᾶσχ ἁμαρτίχ χαὶ fln 
φημίχ ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρωποις, πῶς xzl ὑχὶ 
ἀργοῦ λόγου ἀπολογίαν δώσομεν - πῶς ὁ λέγων τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἷς τὴν γίν 
νᾶν τοῦ πυρός ; πῶς δέ φεσι χαὶ Παῦλος ^ Μὴ za 
νᾶτθε" οὔτε πόρνοι, οὖτς μοιχοὶ, οὔτε gala- 
xol, οὐ λοίδοροι, οὗ μέθυσοι, οὖχ ἄρτετγις, 
βασιλείχν Θεοῦ οὗ μὴ κχληρονομήξουτι ; Καὶ 
εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς Aotmhv, εἰπέ μοι, mime 
ἁμαρτία xal βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ;. 
Καὶ ἐὰν πάλιν τοῦτο ἀληθξς, διὰ τί λοιπὸν ἐγκαλεῖ- 
ται ὃ ἄθλιος ᾿Ωριγένης, τέλος κηρύττων τῆς κολέ- 
σεως, ὡς συγχώρησιν πάσης ἀμαρτίας γΞινέτθαι γεὶ 
τοῖς ἀνθρώποις καὶ τοῖς δαίμοσι παρὰ Θεοῦ ; Πάλιν 
δὲ ἐὰν ἡ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημία οὐκ ἔχε 
συγχώρησιν, τί μέμφεται ἡ ᾿Εχχλησίά Naudtow ἀτο- 
ὀχλλόμενον τὴν μετάνοιαν ; Τὸ δὲ σχοτεινότερον χὰ 
δυσκατάληπτον ἐκεῖνό ἐστιν, ὅτι ὅς ἂν εἴπῃ, λόγον xs- 
τὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ * ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ λέγω 
χατὰ τοῦ Πνεύματος, οὖκ ἀφεθήσεται αὐτῷ ὦτα 
ἐλάττων ἐστὶν ὁ Υἱὸς παρὰ τὸ Πνεῦμα καὶ τὸν Πατί- 
ρα. Καὶ τί λοιπὸν ἀποδαλλόμεθα τοὺς μυσαροὺς 
"ApttzvoU;, τοὺς σμιχρύνοντας xal καιεδιβάζοντας 
τὸν Υἱὸν παρὰ τὸ Πνεῦμα ; Καὶ πῶς ὃ Yio; λέγει" 
᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἔσμεν " «al, 'O μὴ, τιμῶν τὸν 
Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα * καὶ πάλιν ἐνταυθά φη- 
σιν * "Oc ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀφεϑήσι- 


1911 Cor. iv, 17. 39 Rom. vur, 18. 21 Matth, xii, 84, 83. 5311 Cor. πὶ, 6, 33 Luc. xi, 9. 29 Μμμ)}, 
ill, 36. 35 Mattb. v, 22. 361 Cor. vi, 10. ΤΙ Joan. x, 30. 38 Joan. v, 29. 99 Matth. xij, 32. 
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p; Αρὰ οὖν, εἶπέ μοι, ἡ εἰς τὸν Υἱὸν βλασ- A phemias in Christi incarnationem protulerunt ? 
τυγχωρηθήσεται τοῖς ᾿Δρειχνοῖς, κα' Σιμω- — Apage hanc absurditatem. Namsi is qui fratri suo 

xai Σαδελλιανοῖς, xal Φωτεινιανοῖς, καὶ τοῖς dicit, Fatue, reus est gehennae ignis; qualem, dic 
πᾶσι τοῖς εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ σάρκωσιν βλασφη-. — mihi, in gehennam gehennae projicitur is qui affir- 

; Ἄπαγε τῆς ἀτοπίας. Εἰ γὰρ ὁ À£vo« τῷ  matDeum suum creaturam esse; non Filium Dei, 

αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχός ἐστιν εἷς τὴν γέενναν sed servum, sed administrum,let parvum * Et si 
be, εἰς ποίαν λοιπὸν, εἰπὲ pon, γέενναν γεῖν- qui dixerit verbum contra Filium, remittetur ei ; 
ὁληθήσεται ὁ λέγων τὸν Θεὸν αὐτοῦ κτίσμα,  quomodoipsc Filiusdixit: Qui non manducat meam 
( Θεοῦ Υἱὸν, ἀλλὰ δουλον xzi ὑπουργὸν vai carnem,necbibit meum sanguinem non habebitvi- 

Kai εἰ ὅστις εἴπῃ λύγον χατὰ τυῦ Υἱοῦ, ἀφ-ὀ fam elernam 30 * Aut qui, quaeso, possit qui igno- 
ι αὐτῷ, πῶς αὐτὸς ὁ Υἱὸς εἴπεν, ὅτι 'O μὴ minia afficit Filium, non blasphemare in sanctam 

poo τὴν σάρχα, καὶ μὴ πίνων uoo τὸ al- Trinitatem ? Qui vero in eam blasphema dicit, is 
, ἔχει ζωὴν αἰώνιον ; Πῶς δὲ καὶ δύναταί τις, haud dubie abnegat sanctum baptisma ; ac qui 
)» τὸν Υἱὸν, μὴ βλασφημεῖν εἰς τὴν ἀγίχν baptismum negat, profectoSpiritum sanctum exuit. 
, Ὁ δὲ εἰς αὐτὴν βλασφημῶν δηλονότι ἀπαρ- Εἰ quemadmodum in sole isto sensibili, si calori 
ὁ ἅγίον βαπτισμα" ὁ ὃὲ τοῦτο ἀπαρυούμενος, Β radiisve ejus contumeliam feceris, in totam natu- 
ὕμα τὸ ἅγιον ἀποδύεται, Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ram solis recidit hujusmodi contumelia ; ita quo- 
o pu, ἐὰν τήν θέρμην ἢ τῆν ἀχτνα αὐτοῦ que se res habet in trigemino sole Trinilatis)fet 
qc, εἰς ὅλην τὴν φύσιν αὐτοῦ ἀνατρέχει 5, inysterii: contumelia in unam personam prolata, 
οὕτως καὶ ἐπὶ τοῦ τριπτλίου τῆς ἁγίας Τριά- — blaspheinia est inuniversam plenitudinem deitatis. 
τὸς xal μυστηρίου ἡ τῆς “«ιᾶς ὑποστάσεως ἀτι- — Quid igitur sibi vull dictum illud. ad Judzeos : 
ιντὸς τοῦ πληρώματος τῆς θεότητός ἐστιν ἀτι-Ἢ Ümne peccatum εἰ blasphemia remittetur hominibus : 
| οὖν ἔστι τὸ πρὸς ᾿Ιουδαΐου: Jevydptvos, ὃτι el quicungue dixerit verbum contra Filium hominis. 

ἀμαρτίχ xai βλασφημία τοῖς ἀνῇοώποις — remiltelur ei; qui autem dizerit. verbvm conira Spi- 
εται ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον γατὰ τοῦ Υἱοῦ rifum sanc(um, non. remitlelur ei, neque in. hoc sa 
θρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ ὃς δ᾽ dv εἶπι culo neque in futuro*1, Prudenter audiamus,et ne 
χατὰ τιῦ Πνεύματος ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσετχι seducaimur. Duplicem esse Christum post inenar- 
οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι, labilem unionem, dico autem ex deitate et hume- 
(oe ἀκούσωμεν, καὶ μὴ πλανηθῶμεν, διττὸν  nilale sacre nobis clamant Scripture : nam Ver- 
bv Χριστὸν μετὰ τὴν ἄφραστον ἕνωσιν, φημὶ δὲ Dum caro [actum est 53, Deitatem ergo Verbi ipse 
τητος xai ἀνθρωπότητος, αἱ ἱεραὶ ἣμτν δια- C Christus Spiritum sanctum appellat, quemadmo- 
l'oxg2[: Ὃ γὰρ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, Τὴν dum ad Samaritanam locutus est, Spiritus est 
οὐ Δόγου θεότητα ὁ 5b. Χριστὸς Πνεῦμα — Deus 35; humauitatem vero suam, Filium hominis 
Ἰνομάζει, καθὰ xxi πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ἔλεγε, — VOCal: Nunc,inquit, glorifcatus est Filius homi- 
x ὁ θεός" τὴν δὲ ἀνθρωπότητα αὐτοῦ Υἱὸν Mis δὲ, δὶ igilur qui semper Deum offenderunt. 
tou* Νῦν γὰρ, φησὶν, ἐδυξάτθη, ^ Υἱὸς τοῦ duplicis adversus Christum blasphemis rei sunt. 
tou, Οἱ οὖν ἀεὶ τῷ Θεῷ προσχρούοντες "loo- Quorum alii in carnem ejus, scilicet in Filium ho- 
Ἀττὴν πρὸς Χριστὸν τὴν βλασφηαίαν ἐκέχτηντο᾽ minis, impingunt, prophelam, non Deum esse 
γὰρ τῇ σαρχὶ αὐτοῦ͵ ἤγουν τῷ Ylp τοῦ ἄν- exisumantes; "Ὁ veracem illum et potatorem voca- 
) προσκόπτοντες, προφήτην αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐ Θεὸν — bant ὅδ: quibus veniam dedit. Siquidem initium 
ἰνόμιζον, xxi γάγον αὐτὸν καὶ οινοπότην ixá-  prwdicationis erat, nondumque poterat mundus 
οἷς καὶ συγγνώμην ἔδωκεν" ἀρχὴ γὰρ ἦν τοῦ Deum illum credere, qui homo faciusinerat. Hinc 
λατος, xal οὕπω ἐχώρει ὁ κότμος θεὸν πι- Christus ait: Quicunque dixerit verbum contra Fi- 
v Ὑενόμενον ἄνθρωπον, Διό φησιν ὁ Χριστὸς, lium hominis scilicet eontra corpus suum, remitte- 
); ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, (ur ei. Àusim quoque dicere, neque ipsos beatos 
τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ Τολμῶ ejus discipulos, perfectam ipsius divinitatis ha- 
éqttv, ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ οἱ μακάριοι μαθηταὶ τὸ buisse notitiam,donec Spiritus sanctusindie Pen- 


v περὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος εἴχον φρόνημα, ἔως 
νεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῖς τῇ Πεντηχοστῇ ἐπεφοίτη- 
Επεὶ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἰδόντες αὐτὸν, ol 
ροσεχύνησαν, οἱ δὲ Ἐδίστασαν' ἀλλ᾽ οὐχ ix τού- 
ιατεχρίθησαν. Ol δὲ εἰς τὸ Πνεῦμά τὸ ἅγιον, 

εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ θεότητα, βλασρημήσαν- 
αἱ λέγοντες, ὅτι Ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν 
vlov ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, οὐκ ἀφίενται οὔτε 
νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. ᾿Επισημειώσα- 


tecostes in ipsos illapsus esset. Namque etjam 
post resurrectionein videntes eum, alii adorarunt 
eum, alii autem dubitaverunt ; nec ideo tamen 
condamnati sunt. Qui vero in Spiritum sanctum, 
sivein Christi deitatem blasphema hzec dicta protu- 
lerunt : In Beelzebul, principe demoniorum,ejicit 
daemonia 36; iis sane non remittetur, neque in hoc 
seculo neque in futuro. Observandum porro est, 
non dixisse Christum, blasphemanti ac postea poe- 
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nitenti remissionem dandam non esse ; sed blas. A σθαι δὲ χρὴ, ὅτι o5x εἶπεν ὁ Χριστῶς, Τῷ Bass 


phemanti, sive in blasphemia perseverant: siqui- 
dem condigna penitentia peccata omnia eluit.Quod 
autem dicitur, blasphemiam in Spiritum sanctum 
neque in hoc, neque in futuro seculo dimitti ; qui- 
dam re diligentius exquisita dicunt, quatuor mo4is 
peccatorum veniam concedi ; duobus hic, duobus 
item in futuro seculo. Gum enim peccatorum 
omnis temporis memisse non possimus, ul hic 
penitentiam quilibet agere possit ; idcirco Domi- 
nus noster, nobis hic peenitentiain non agentibus, 
duos, ut dictum est, in futuro penitentie modos 
procuravit. Cum quis scilicet bona indifferenter 
egerit, sive misericordía et commiseratione com- 
motus in proximum, sive quaevis alia humanitatis 


σαντι xxi μετχνοήσαντι οὐχ ἀφεθήσεται" ἀλλι 
βλασφημοῦντι, εἴτ᾽ οὖν Ἐπιμένοντι τῇ βλασφημ 
γὰρ ἀξιόλογος μετάνοιχ πάντα λύει τὰ Gap, 
(22) Τὸ δὲ μήτε ἐνταῦθα ἀφίεσθχι τῷ εἰς τὸ U 
βλασφημήσαντι, μήτε ἐν τῷ μέλλονι:, τινὲς i 
ζοντές φασι τέσσαρας εἶναι τρόπου ς δι᾿ ὧν συγ 
σις ἁμαρτημάτων γίνεται’ δύο ἐνταῦθα, xai ὃ 
τῷ μέλλοντι, ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ἔφιχνεῖται dou 
ὅλου χρόνου μνημονεύειν τὰ σφάλματα, tva ἐν 
μετανόήσῃ ὁ ἄνθρωπος, ὡκονόμησε φιλανθρωπ 
Κύριος ἡμῶν μὴ μετανοούντων τρόπους μετανοί 
μὲν τῷ μέλλοντι, ὡς εἴρηται, δύο. ὄὅτα. τις ἀδὶ 
ρως ἀγαθοεργήσας, εἴτε εἰς οἴχτον xai συμτί 
πρὸς τὸν πλησίον χινηθεὶς, ἢ ὅσα ἄλλα φιλανθρι 


officia ργωβιϊ(ογὶν ; ea porro in futuro szculo, ju- Β ἐχόμενα’ ταῦτα ἐν τῷ μέλλοντί αἰῶνι κατὰ τὸν 


dicii tempore,in quam propendebunt partem, ve- 
niam consequentur.Et hic quidem primus est mo- 
dus: secundus vero is est, cum quis peccatis con- 
strictus, audita Domini voce dicentis: /Volite judi- 
care,ui nonjudicemini,de nemine judicare,exami- 
nato vita instituto, ausus; utpote cultor przcepti, 
nequeipse judicatur. Neque enim mandatisui im- 
memor est ille veracissimus. Duobus autem aliis 
modia hic venia obtinetur;cum quis nimirum pec- 
catis obnoxius, divina dispensante providentia, mi - 
seriis, erumnis morbisque affligitur.Modo namque 
| Sibi ignoto, bis a Deo purgatur. Et si quidem ten- 
tatus gratias agat, mercedem ob gratiarum actio- 


ρὸν τῆς κρίσεως ζυγοστατούμενα, ἐφ᾽ d civ; 
ἔχει, συγχώρησις γίνεται, Καὶ οὗτος μὲν ὁ εἷς so 
δεύτερος δὲ οὗτος" ὅταν ταῖς áp χρτίαις συνεχύμ 
ἀχούων δὲ τοῦ Κυρίου λέγοντος" Μὴ κρίνετε, 
μὴ χριθῆτε, φοδούμενος οὐδένα χρίνει ἐν τῇ ἐξε 
τῶν βεδιωμένων᾽ ὡς φύλαξ τῆς ἐντολῆς οὗ χρίν 
Tr« γὰρ ἑαυτοῦ ἐντολῆς οὐχ ἐπιλήσμων 6 ἀψευδέ: 
τος. Οἱ δὲ ἕτεροι δύο τρόποι ἐνταῦθα τὴν συγχώς 
ἔχουσιν᾽ ὅταν τις, ἐν ἁμαρτίαις ὧν, οἰκονομεττι 
τῆς προνοίας ἐν συμφυραῖς, ἔν ἀνάγχαις, ἐν vé 
ὡς οὐχ οἵδε γὰρ διὰ τῶν τοιούτων χαθαίρει a 
θεός. Καὶ εἰ μὲν εὐχαριστεῖ πειραζόμενος, τὸν 


τῇ εὐχαριστίᾳ μισθὸν λαμόάνει" εἰ δὲ ἀχαριστεὶ 


nem accipit ; sin se ingratum praebeat, de iisdem ς ἃς μὲν ἁμαρτίας παιδεύεται, ἐκ τῶν τοιούτων 1; 


peccatis quorum causa corripitur, iterum judicatur: 
insuperque debitas ingrato animo ponas luere co- 
gitur igitur peccata in homines admissa. multis 
possunt rationibus condonari : nam si quis in ho- 
minem peccans, de alio homine bene mereatur,is 
quam in naturam peccavit eidem naturz2 satisfecit. 
Sed blasphemia in Spiritum (quas infidelitas est, 
nullam, nisi quis fidelis efficiatur, veniam admit- 
tens), utpote impietatis et infidelitatis peccatum, 
neque in honc, neque in futuro s:culo dimittetur. 
Athanasii Alezandrini. 
De '"lunaticis. 
Domine, miserere filio meo, quia lunatícus est, et 
male patitur 57. Lunalicis, non lunainsanis» causa 
est, neque enim luna ad malum et damnum infe- 
rendum hominibuscreata est, sed ad miuisterium 
optimis utilibusque rebus prebendum. Cum enim 
ex natura sua humida sit,suavissimum corporibus 
somnum procurat, noctis tenebras, colore lacteo 
ornata, demulcet;solem vero qui siccus calidusque 
est, &qua lance temperat,atque humore frigiditate. 
que sua plantas omnes, prata, herbas, olera, ut 
mater vera in ulnisaccipiens,fovet,et virescere fa- 
cit;ita ut sub aurors crepusculum, videre sit arbores 
densis frondibus ornatas, prata in summis floribus 


V! Matth. xvii, 14. ; 


(22) Hc δὰ finem usque,quee in editis desidera- 
bantur, et in editione Athanasii nostra separatim 


tat τὴν δὲ ὑπὲρ τῆς ἀχαριστίας εἰσπράττεται : 
νήν, ᾿Επεὶ οὖν ἅτινα εἰς ἀνθρώπους τις ἁμαρτί 
πολλὰς ἔχει προφάσεις συγχωρήσεων" ἁμαρτέ 
γάρ τις εἰς ἄνθρωπον, ἄλλον δὲ ἄνθρωπον εὖ zu 
εἰς ἣν φύσιν ἥμαρτεν, αὐτῇ καὶ ἀπελογήσατο. Ἐ 
εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημία (ἔστι δὲ ἀπιστία, μὴ ἔχο 
ἑτέραν πρόφασιν συγχωρήσεως, εἰ μὴ τὸ γενίο 
πιστὸν), οὔτε ἐνταῦθα οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι ἀφεθή 
ται τῆς ἀθεΐα : xai ἀπιστίχς ἡ ἀμαρτία. 

᾿Αθανασίου ᾿Αλεξανδρείας, 

Περὶ σεληνιαζομένων (33). 

Κύριε, ἐλέησόν μου τὸν υἱὸν, ὅτι σεληνιάζες 
καὶ κακῶς πάσχει, Οἱ σεληνιαζόμενοι, οὐχ ὡς 1 
σελήνης παραιτίας γινομένης τῆς αὐτῶν φρενοῦλ 
θείας" οὔτε μὴν ἡ σελήνη ἐχτίσθη εἰς καχοποιίαν͵ 
πρὸς βλάδην τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, «AA? elc σι 
ἐργίαν καλῶν καὶ ὠφελίμων πραγμάτων. Οὖσα 1 
κατὰ φύσιν ὑγρὰ, τοῖς σώμασι τὸν ἔδιστον Üm 
προξενεῖ, τῆς δὲ νυχτὸς τὸ σχότος παραμυθεῖται, οὗ 
γαλακτοφαής" τῷ δὲ ξηρῷ xal τῷ θερμῷ τῷ ἡλίῳ ἐ 
τιταλαντεύουσα, τῇ ὑγρότητι καὶ τῇ Ψυχρίᾳ παντα΄ 
φυτὰ καὶ τοὺς λειμῶνας, καὶ πᾶσαν πόαν καὶ βοτάνη 
ὡς μήτηρ γνησία διὰ τῆς νυχτὸς ἐναγκαλιζομένη, ἀν 
ζωπυρεῖ καὶ ἀναθάλλει" ὥστε ὑπὸ τὴν ἕω δρᾶσθαι x 


ponuntur, pag. 1008, ex mss. mutuati 
(23) Hec ex cod Reg. 1993, x steculi. foi. 3 


1389 FRAGMENTA IN LUCAM. 1390 


τὰ δένδρα τοῖς φύλλοις πεπυχνωμένα͵ τοὺς δὲ λειμῶνας À mel,opus prudentis impigreque apis,gestantia,fce- 
βασταζοντας ὑπεράνῳ τῶν ἀνθῶν τὸ μέλι τῆς ἐργχ- nui nitens, omneque herbz genus auctum hilari 
σίας τῆς συφῆ-: ααὶ ἀόχνου μελίσσης, τὴν δὲ πόαν facie.Uude lacteo colore est,quia veluti mater in- 
ἀγλαϊζομένην, πᾶσαν ὃ: βοτάνην ηὐξημένην ἱλαρῷ fantem lactat ; sic etipsa pinguedine et rore omnia 
προσώπῳ. "Oftv xai γαλαχτοφαής ἐστιν, ὅτι, ὡς μή- — succrescere facit.In caelo posita annorum circulos, 
*np τῷ γάλακτι τρέφει τὸ νήπιον, οὕτω καὶ αὑτῇ mensium terminos, temporum tempestalumque 
τῇ πιότητι χαὶ τῇ δρόσῳ μεγαλύνει τὰ γχύμπαντα.  Conversiones, veri ac firmi Paschatis congruens 
Οὖσα δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ, σημαίνει ἐνιχυτῶν κύχλους, lempus indicat.Sapientia ita loquente : A luna si- 
μηνῶν ἐχπληρώσεις, καιρῶν καὶ χρόνων τροπὰς, τὸν gnumdiei festi? : et quia luminare est modo mi- 
προσήχοντα χαιρὸν τοῦ ἀληθινοῦ xxl βεθαίου Πάσχα, Dutum, modo crescens,hinc men appellatur. Rem 
λεγούσης τῆς Σοφίας, ᾿Απὸ σελήνης σημεῖον iop- ita narrat liber Gencseos:; Et dixit Deus : Fiat lux 
τῆς " καὶ ὅτι φωστὴρ μειούμενος xxi αὐξούμενος, | ifi firmamento cali, ud lucendum super terram,et 
μὴν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἔστιν, 'H βίδλος vn; [ενέσεως — ad principatum diei et noctis: et sint in signa et in 
οὕτω ὀιηγεῖτχι ^ Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς Γενηθήτω φῶς — temporaet in dies et in annos : et sint in lucem in 
ἐν τῷ στερεώματι τον οὐρινοῦ, εἰς παῦσιν ἐπὶ firinamento cali ad lucendum super terram?? Hzc 
τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ, τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός" Β omnia vestra pietati recitanda duxi, ut ex ipsis 
καὶ ἔστω εἰς σημεῖα καὶ εἰς χαιροὺς καὶ εἰς ἡμέ- rebus atqueex Scripturis divinitusinsyiratis osten- 
ρας καὶ εἰς ἐνιχυτούς " καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν  derem lunam non esse insanie causam ; sed mali- 
ἐν τῷ στερεώματι 7-00 οὐρανοῦ, φαίνειν ἐπὶ τῆς gnum dolosumque diabolum. Ipse namque inter 
γῆς. Πάντα δὲ ταῦτα ἠνχγχάσθην παρχγνῶντι τῇ ínalignos ΔΙ 608 annumeratur, et cum non possit 
εὐλαδείᾳ ὑμὼν, ἵνχ δείξω ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων alia ratione rebus conditis numinis speciem affin- 
χεὶ τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν μὴ εἶνχι τὴν σελήνην gere, vel homines ad idolorum fictionem compel. 
αἰτίαν φρενοδλχδείχς, ἀλλὰ τὸν χαχομήχανον xxi lere, observat neomeniam lung : et cum ad quin- 
δόλιον διάδολον. Οὗτο γὰρ ὑπάρχει ἐν xaxotc τεχνί- tum diem pervenerit,tunc procurat ut epilepticus 
ταῖς " μὴ δυνάμενος ἄλλως πως τὰ χτίσματα ἐχθειά-ὀ — clamet,spumas efferat,seso in ignem conjiciat aut 
σασθαι, ἢ χατανχγχάσαι τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν εἰ- in aquam,ui ejus parentesaut fratres, sive consan- 
διυλοποιίαν, ἐπιτηρεῖ τὴν νεομηνίαν τῆς σελήνης, ἢ guinei, cogantur lunain adorare,rati ipsam puero 
ὅταν ἐχῃ ε᾿, καὶ τότε ποιεῖ τὸν ἐπιληπτιχὸν χράζειν, | diernonium immisisse.Quamobrem Greci reginam 
ἀφρίζειν, βάλλειν ἑχυτὸν κατὰ πυρὸς, ἢ ὕδατος, ἵνα cceli vocant ipsam; que tamen famula noctis eat, 
Lo «ἷἱ γεννήτορες αὐτοῦ, ἢ οἱ ἀδελφοὶ, ἢ οἱ πρυσγενεῖς. el humani nature ministra,non autem domina el 
 ἀναγκασθήσωνται τῇ σελήνῃ προσχυνῆσχι, νομίσαν- princeps. Quare Jesu Moysis successor precepit 
τες, ὅτι αὕτη ἔπεμψε τὸν δαίμονα τῷ νεανίσκῳ, "O0rv — ipsis, his verbis : Stet sol contra Gabaon,et luna 
* wal οἱ "EAAnvtc βασίλισσαν αὐτὴν προσαγορεύουσι τοῦ contra vallem Elom, donec quinque reges Amor- 
Ξ' οὐρανοῦ, οὖσαν δουλίδε τῆς νυχτὸς, «αἱ ὑπηρέτριαν  rhororum in fugam vertam *.Homo itaque qui lu- 
γ΄, τῆς ἀνθρωπίνης φύσευις * οὐ μέντοι δέσποιναν ἢ ἄρ. — nte imperat, quomodo potest ab ipsis luminaribus 
7 χουσαν. Διὰ τοῦτο καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ διάδοχος Μωυσέως — malo affici, iisque subjici 'jApage ergo machinas 
Co ἐκέλευσεν αὐτοῖς εἰπών  Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Γα- draconis apostat,ac gentilem errorem et supers- 
77 βαὼ, καὶ ἢ σελήνη xaxà φάραγγα ᾿Ελὼμ, ἕως τοὺς  tilionem. 
πέντε βασιλεῖς τῶν ᾿Αμοῤῥαίων τροπώσομαι. Ὀ τοίντν ἐπιτάσσων ἄνθρωπος τῇ σελήνῃ, πὼς οἵόν τε ἐστι παρ᾽ 
᾿αὐτοῖς καχοκποιεῖσθαι αὐτὸ, ἢ δεσποτεύεσθαι ; ᾿Απαγε οὖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὰ μηχανήματα τοῦ ἀποστάτου δράκοντος i 
xal τὴν ᾿λληνιχὴν πλάνην καὶ δεισιδαιμονίαν, 
(Φ4) "Ow κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Quia clauditis regnum colorum €. Lucas au- 
*O δὲ Δουχᾶς Aéqst* "Oct ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς tem ait : Quia tulistis clavem scientice 88, id est 


Ü 





τὸ wx, τουτέστι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, ὡς προς fidem in Christum, utpote qut viam paret ad co- 
9 οδοποιοῦσαν εἰς τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας xal τῆς gnitionem veritatis et doctrine ipsius. Quam 
7 διδασκαλίας αὐτοῦ. ᾿ἌἬντινα κλεῖδα ἦραν ἀπὸ τῶν clavem abstulerunt ab iis qui ejus ope intraturi 
Ξ μελλόντων δι᾿ αὐτῆς εἰσέρχεσθαι, erant. 

8 

| 3$ Eccli. x12, 7. 9 Gen. 1, 14. Josue x, 42. * Matth. xxin, 13. 9 Luc. xi, 52. 

il (24) In edit. Athan. p. 1000, ex Possino. 

MONITUM IN EXCERPTA COMMENTARIORUM IN LUCAM 


Harebumus oli num Athanasius Commentaria in Lucam edidisset necne. Licet enim Catena in 
j XLucam aliquot ejus fragmenta proe[errent, non in promptu erut dicere ez Commenlariisne, un ex 
p eliis injuria temporum oblitteralis operibus hinc. inde ezsumpta a Gatenarum auctoribus fuissent. 
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His vero prolatis in lucem Commentariorum reliquiis, vir ambigendi locus superes: : quod item de 
Commentariis in Mattheum dirimus. Nam series ipsa, Evangeliorum interpretem, cui unus ea ez- 
planandi scopus sit, arguit ; non aulem scriptorum ἐκ παρέργου, sive ex occasione, Evongelii dicto 
afferenlem : quod/sane sagaci cuilibet perspicuum fore arbitramur. In editione aatem Athanasient 
nostra, nonnulla in Lucam ἀποσπασμάτια protulimus ; verum sub heec in multa alia incidimus, que 
sive ez codicibus mss. sive ez Catena edita in Lncam, jam triplo saltem auctiora prodeunt. Horum 
porro Athanusinm vere auctorem esse produnt, cum δἰ ἃ genus plane Athanusianum, tum ea qu 
eontra Arianos, quasi cum hec scribereutur turbas. dantes, οἱ Verbi deitatem impugnantes, affe- 
runtur.zQua oratione et Arguendi ritu cum Athanasii contra Arianos vclitatiomibus ita congruus!, 
ut ovum non sit;ovo similius. Sub finem vero luculentum habet de expiandis in futura vita leviori 

bus erratis lestimonium : ubi clare dicit posse defunclos, qui ex segnilie vel ex procrastinaliew 
aliquid omíserint, amicorum ope juvari ; secus eos qui improbe versali, pa: nitentíam in Àac vits 


non egerint. 


EX COMMENTARIIS S. ATHANASII IN LUCA M. 
Kal ἰδοὺ fav σιωπῶν, χαὶ μὴ δυνάμενος λι- 


Εἰ ecceeris lacens,et non poteris loqui, usque in y 
AQ2:t, ἄχρι ἧς ἡμέρας γένητγ! ταῦτα c ἀνθ᾽ d 


diem quo hac fiant;pro eo quod non credidisti ver- 
bis meis,qua implebunlivr in tempore suo*9. Zacha- 
ris non credenti jure non parcit angelus,q»ia ille 
steriles alias mulieres, que anlea pepererant, in 
exemplum habuit, ut docent Scripturz sacra. 
Ideoque quod nascetur ex te sunctum vocabitur Fi- 
lius Dei *. Neque solum ait angelus ad Virginem, 
quod nascetur, ne ipsi extrinsecus inductum cor- 
pus putaretur; sed illud etiam addidit, ez te, ut 
quod nascebatur ab ipsa naturaliter proditurum 
crederetur. Sanctum autem vocandum erat, non 
quasi in ipso Filius Dei habitaturus esset, atque ex 
participatione esset sanctificandus; sed quia utpote 
Filius Dei, vero ac secundum naluram sanclus es- 
set,atque unus. E/ ecce Elisabet cognata tua 55. 
Cognatam autem sanctissima Virginis Elisabetam 
dixit angelus, sive quia ex uno eodemque proave 
Jacobo ortum ducebant, sive quia ante datam le- 
gem Aaron,uui ex tribu Levi erat, Elisabetam uxo- 
rem accepit, filiam Aminadab et sororem Naas- 
son 59 ex tribu Juda orti. Siquidem hic regia tribus 
Juda, ex qua sanctissima Virgo exorta est, sacer- 
doltali tribui Levi conjuncta est,ex qua Elisabet 
erat.Quamobrem adinirabili prorsus inodo sapien- 
tissima sanctissimi Spiritus gratia curavit,ut etiaz 
haec Zachariz uxor, perinde atqueilla Aaronis con- 
jux, Elisabet vocaretur; ut vel ex nomine clare edis- 
ceremus, cognationem Virginem inter el inatrem 


precursoris Elisabetam,ex alia illa Elisabeta duci. C ὀνόματος ἐνχργῶς μάθωμεν, ὡς 
σάδετ ἡ πρὸς τὴν Dlxoüfvos xal πρὸς τὴν μητέρα τοῦ προδρόμου ᾽Ελισάδετ ὑπάρχει συγγένεια, 


Cum porro dixit sanctissima Virgo: Ecce ancilla 
Domini,fiat fihi secundum verbum tuum" , id 
declaravit: Tabula sum in qua quidquid scribae 
placet, describitur. Scribat,pro lubito agat Dominus 
universi. Accepta angelus a sanctissima Virgine 
fidei confessione, abscessit ab illa. 

Magnificat anima mea Dominum *8,Sicut enim 
gloriam Deo afferre, non significat ipsi laudem 


9 Luc.1,20. *tibid. 35. **jbid. 36. 46 Ex 


(25; Hec ex codice Regio 2428, x ssmculi. 


(26) Quse sequuntur ex codice Reg. 1440 desumpta, cusa sunt, p. 1009. 


od. v, 93. " Luc.1,38. 48 ibid, 48. 


οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις uoo, οἵτινες πληρω- 
θήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτιῶν (35). οὐ συγγ'νώζαι: 
6$ τῷ Ζαγαρίᾳ ὁ ἄγγε)δος ἀπιστήταντι διχχίως “ διέτι 
eT κεν ἐχεῖνος εἰς ὑπόδειγμα xat ἔλλας στείρας πρὸ 
αὐτοῦ γενομένας ἐν τεγούσας͵ ὡς zi θεῖαι Γ;:φα: 
θιθάσχουσιν, Διὸ xal τὸ γεννώμενον Ex cou ἅγιον, 
«ληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. 05, ἑἐπλῶς δὲ τὸ Ὑεννώ- 
μενόν on3t πρὸ τὴν ᾿Ιχρθένον ὁ ἄγγελος, ἵνα pi 
ἔξωθεν ἐπΞισαγόμενον αὑτῇ σῦμχ νομισθῃ ἀλλ᾽ ἐς- 
ἡγᾶγεν χαὶ τὸ, ix σοῦ, ἵνα ἐξ αὐτῆς φύσει τὸ γεννο- 
pev ov εἶνχι πίστευθῃ. "Avytos δὲ κληθησόμενον͵ cx 
ὡς ἔνοιχον ἔξοντα τὸν Υἱὸν τοῦ Orc, xai ix pto 
Xs ἀγιασθησόμενον, ἀλλ᾽ ὡς ὄντα κατὰ φύσιν ἅγιον 
τῷ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑπάρχειν Θεοῦ, καὶ ἕνα evan. Kai 
i9 ᾿Ελισάδες d συγγενὴς σου. Συγγενὴ doc 
πανχγίας Παρθένου τὴν Ἑλισάδετ εἶπεν ὁ ivptÀ«, 
εἴτε ὡς ἐξ ἑνὸς προπάτορος τοῦ Ἰακὼδ ὑπαρχούσας, 
εἴτε διὰ τὸ πρὸ τῆς νομοθεσίας λχὄεῖν τὸν ᾿Αχρῶν, ix 
τῆς τοῦ Λευὶ φυλῆς ὄντα, γυναῖκα τὴν ἮἘλισάδετ, 
θυγατέρα οὖσαν τοῦ ᾿Αμιναδὰμ, τὴν ἀδελφὴν Nase- 
σῶν, ix τῆς τοῦ ᾿Ιούδα φυλῆς ὑπάρχοντος, Καὶ Dn 
ἐνταῦθα συνήφθη & βασιλιχὴ τοῦ ᾿Ιούδα φυλη, ἐξ ἧς 
Ἦν τ) παναγιὰ Παρ)ένος, τῇ ἱερατικῇ τοῦ Λευὶ φαλῇ, 
ἐξ ἧς ὑπῆρχε, ἢ ᾿Ελισαδετ, Διὸ xal παραδόξως ἡ 
πάντοφος τοῦ παναγίου Πνεύματος ᾧχονόμησε χχέρις 
καὶ ταύτην τὴν Ζαχαρίου γυναῖχα ᾿᾽Ελισάδες Too: 
ἀγορεύεσθαι͵ ὥσπερ xzi τὴν τοῦ ᾿Ααρών" ὅτις διὰ τῷ 
ἐξ ἐκείνης τῆς Ἐλι- 























Εἰποῦσα δὲ ἡ παναγίᾳ Παρθένος * ᾿ἸΙδοὺ ἣ Gods 
Κυρίου, γένοιτό μοι κατὰ và ῥῆμά cuu * τοῦτο iK- 
Àdàstv* Πίναξ εἰμὶ, φησὶν, Ἰραφόμενος ὃ βυύλετει 
ó γραφεύς, l'oxméito, ποιείτω ὃ θέλει ὁ τοῦ zavt 
Κύριος. Δεξάμενος δὲ ὁ ἄγγελος τῆς Παναγίας Uap- 
θένου τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως, ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς. 

(26) Μεγαλύνει ἣ ψυχὴ μου τὸν Κύριον, "Qsnt? 
γὰρ τὸ δοξάζειν τὸν Θεὴν οὐκ ἔξωθεν εὔχλαιαν αὖτῷ 
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φέρειν παρίστησιν, οὐδὲ 
τιθέναι αὐτῷ ἁγιότητα σημχίνει * οὕτω xai τὸ με- 
γαλύνειν τὸν Θεὸν οὐκ ἐπίδοσιν μεγέθους προσάγειν 
αὐτῷ δηλοῖ * ἀλλ᾽ ὁ μεγαλύνων αὐτὸν τοῦ μεγέθους 
αὐτοῦ μετοχὴν εἰς ἑχυτὸν δέχεται, "Ὅθεν εἴρηται * 
Μεγαλύνει ἣ ψυχὴ pou τὸν Κύριον, Ταῦτα δὲ οὐ 
δοκεῖ παράδοξα τῷ ἀχριδῶς ἐπισταμένῳ, ὡς ὁ θεὸς 
οὐ δέχεται, ἀλλὰ χορηγεῖ τὰ ἀγαθά. 


"Ott ἐπέδλεεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δού- 
* ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί με 
᾽᾿Αλλ᾽ οἷον τὸ τῆς παρθενίας 
χρῆμα ; Τὰς μὲ» vào ἄλλας ἀρετὰς ἀσχήσχι θέ- 
λων ἕκαστος, ὑπὸ τοῦ νόμου ῥυθμίζεται " δὲ 
παρθειία, τὸν νόμον ὑπερδᾶσα, xxi μείζονι σχοπῷ 
1 3 & ἊΣ Μ 
τὴν ἀγωγὴν τῆς πολιτείας ἔχουσα, 
- 4. 4 b. - ^ 4 . 
ἐστι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, εἰχὼν δὲ τῆς τῶν &yyi- 
λων καθαρότητος, Πολλὰ μὲν οὖν εἰπεῖν τις ἔχοι 
περὶ αὐτῆς (vx δὲ μὴ ἐν φανεροὺς ἐνδιατρίδθω λέ- 
γῶν, ἕν ἀντὶ πάντων τοῦτ᾽ εἰπὼν, τῆς ἀρετῆς ταύ- 
τῆς δείξω εὖ μέγεθος. "O yàp Δεσπότης τοῦ παντὸς 
ὃ Θεὸς Λόγος, θέλοντος τοῦ Πατρὸς ἀνεγεῖραι χαὶ 
ἀναχαινίσχι τὰ πάντα, μητέρχ τοῦ σώματος οὗ 
| 4 , ἢ" ᾿ 
ἔμελλε φορεῖν οὐδένα πλὴν παρθένον ἠθέλησε γενέ- 
σθαι, xal γέγονε " xal οὕτως fitv ἄνθρωπος ἐπεδή- 
* " ^ - ,» 
λησεν ὁ Κύριος * ἵν᾿ ὥτπερ τὰ πάντα OU αὐτοῦ ἐγέ- 
er à € r , - ' 
v&to, οὕτω χαὶ ἢ mapücva ἘΞ αὐτοῦ γένηται, xal 
^ - » 
OV αὐτοῦ πάλιν εἰς ἀνθρώπους ἡ χάρις αὕτη δοθῇ, 
^ 
καὶ αὔξουσα διαμείνῃ. ᾿Ὅσων τοίνυν καύχημα παρ- 
θένων ἐστι τοῦτο, xal γνωρισμα τῆς ἐν αὐτῷ θεύτη- 
τος, ἔξεστιν ἐκ τούτου μαθεῖν * 
Ü 6 χονεῖς εἰ 16) διὰ τὴν τῶν ol 
τύρων οἱ γονεῖς εἰσι περίδλεπτοι διὰ τὴν τῶν υἱῶν 
ἀνδρίαν * xai χαίρει Σάῤῥα τελοῦτχ τὸν ᾿Ισχὰχ, καὶ 
. A ͵ 
μαχάριοι ὅτο! £4093t ἐκ Σιὼν σπέρμα, xai οἰκείους 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὥς φησιν ὁ προφήτης ^ πόσον ἄν τις 
εἴποι τὸ καύχημα τῆς ἁγίας Παρηένου xai θειοειδοῦς 
Μαρίας, ὅτι μήττ» τοῦ Αὐγου κατὰ cv γένεσιν τῆς 
σαρχὸς γέγονε τε Xzl χρημχ-ίζει ; xal γὰρ τὸν θεῖον 
τόχον toutov στρατιὰ μὲν ἀγγέλων ὕμνησε ^ γυνὴ δὲ 
τὴν φωνὴν ἐπάρχσα ἔλεγε ^ Μαχαρίχ ἢ, κοιλίχ ἡ βα- 
στάσασά σε, χα guasto o9; ἐθάλχαχς, Kal a- 
τὴ δὲ ἡ χυριοτύῦχος Μαρία xxl ἀειπαρθέίνος, 53ἰδυτὰ 
* * ow Li «2 e , '1 m ὧν 
τὸ ἐν αὐτῇ γενόμενον, ἔλεγεν " ᾿Απὸ τοῦ νῦν μὰ 
- , ?9 ^ ἐκ -« e 
4xov093l ue πᾶσαι αἱ γενεαί, "O δὲ γέγονε τῇ Ma- 
olg, τοῦτο πάσχις ταῖς παρθένοις εἰς εὔκλειάν ἐστιν, 


πᾶτχι αἱ γενε τί, 


FRAGMENTA IN LUCAM. 


τὸ ἁγιάζειν τὸν Κύριον προσ-- ἃ aliquaim et honorem extrinsecus tribuere: neque 
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etiam Dominum sanctificare. significat illi sancti- 
latem addere ; sic magnificare Deum, non indicat 
Ipsi conferre magnitudinis accessionem : sed qui 
magnificat ipsum magnitudinis illius parlicipatio- 
nem in se recipit. Quamobrem dictum est: Magni- 
ficatauximamea Dominum. Qus saneadmirandaei 
non videbuntur, qui probe noverit Deum nequa- 
quam accipere, sed largiri bona. 

Quia respexit humilitatem ancilla sua; ecce enim 
ex hoc bealum me dicent omnes generationes 49. 
Al qualis res est virginitas? Nam alias quidem 
virtutes ai quis exercere velit, is a lege dirigitur : 
al virginitas, qu: legem superat, atque ad pre- 
stantiorem scopum vitze institutum agit, indicium 


γνώρισμα μέν gest futuri seculi atque una angelice puritatis 


imago. Multa sane de illa suppetunt dicenda ; at 
ne manifestis in rebus moras traham, vel unum 
omnium instar erit, quo hujusmodi virtutis 
praestantiam declarem. Siquidem Deus Verbum 
omnium Dominus, cum vellet Pater omnia eri- 
gere atque renovare, matrem corporis, quod 
gestaturus erat, non aliam quam virginem esse 
voluit : quod ita factum est: atque ila Dominus 
ad nos homo peregrinatus est ; ut quemadmodum 
omnia per ipsum factasunt, ita quoque virginitas 
ex ipso oriretur, ac per ipsum hominibus isthaec 
gratia tribueretur, atque crescendo perseveraret. 
Quanta porro sit histec virginum gloria, et quod 
sit illud indicium ejus deitatis, hinc ediscere licet: 


Ei τῷ, ἀγίων μαρ- C si sanctorum martyrum parentes ob filiorum for- 


tiludinem conspicui sunt, si gaudet Sara Isaac 
enixa,el beali sunt quotquot semen babent inSion, 
et f[amilares in Jerusalem, ut ait propheta 50 ; 
quanti estimanda est gloria sancte Virginis ac di- 
vin: Marie,qua Verbi mater,secundum carnis or- 
tum,est et vocatur? Enimvero divinum ,hunc par- 
tum cum angelorum exercitus celebravit, tum 
mulier alta voce dixit: Beatus venter qui teporta- 
vi!, et ubera quo suxisti δι, Imo ipsa Doininipara 
ei seinper virgo Maria, cum nosset id quod in se 
gestum erat, ait: Ez hinc beatam me dicent omnes 
generntiones 33, ()juod,autem in Maria gestum est, 
id omnibus virginibus in gloriam vertit.Ipse nam- 
que velut ex illa radice ceu virginei pendent rami. 


Αὗται γὰρ ὡς ἀπὸ ῥίζης ἐκείνης λοιπὸν κλάδωι κρέμανται παρθενικοί, 
(27) Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν a: ἡμέραι τοῦ καθα- Ὁ — Et postquam impleti suni dies purgationis eorum 


ρισμοῦ αὐτῶν xxtà τὸν νύμον Μωυσέως, ἀνέγα- 
γο. αὐτὸν εἰς ᾿ἸΙεροσόλυμα͵ παραστῆσαι τῷ Κυ- 
͵ , . ὦ 43,,. - 
plv, καθὼς γέγραπται Ἐν νόμῳ Κυρίου " Ὅτι πᾶν 
ἄρσεν διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ Κυρίῳ πληθῆ- 
- "o με , 
σεται ". χαὶ τοῦ ζοῦνχι θυσίχν χατὰ τὸ εἰργμιένον 
ἐν νόμῳ Κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων, ἢ δύο νεοῦ- 
σοὺς περιστερῶν, ᾿ς οὐχὶ κατὰ τοὺς; ἀλλοὺς ἀν- 
4 - » z * 4 , , - 
θρώπους ἕνεκα τοῦ εἶναι xxi ὑφεστάναι σάρχα πε 


secundum legem Moysis, tulerunt illum in Jerusa- 
len ut sislerent eum Domino,sicul scriptum esl in 
lege Dominr: Quia omne masculinum adaperiens 
vulrom sanctum Domino vocabitur : et ut darent 
hostiam secundum quod dictum est inlege Domini, 
pa: turturum,aut duos pullos columbarum ὅδ. Qui 
non ul essel el exsisteret, aliorum hominum more, 


caruetm induil; red ut carnem sanclificaret, factus 


49 Luc. 1, 48. 50 [sa. xxxv, 10. 5! Luc. xi, 27. 59? Luc. 1, 48. S5 Luc. ri, 92-24. 
Y 


(27) Qu Ὁ sequuntur in eodem codice Regio 2440 exstant. 
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est homo. Quod si quis illud, u£ sísterenteum Do- ^ 


mino, de ipso Domino dictum excipiat, is sane a 
verisimilitudine lsbitur. Quandonam Dominus ocu- 
lis Patris absconditus fuit, ut non posset ab ipso 
videri 7 Aut quis locus extra ejos ditionem posi- 
tus, ut illic degens, Patri praesens non esset, nisi. 
Jerosolymam allatus etin templum inductus esset? 
Cur figuratam hostiam offerebaut, cum ipse sil 
veritas? An forte non pro illo, sed pro nobis hzc 
scripta sunt? Quemadmodum enim, Deus cum sit, 
nonsuicausa, natura homo, sine mutatione lamen, 
efficitur, carne circumciditur, baptizatur, etc., sed 
nostri gratia, ut nos, qui homines sumus,adoptione 
per gratiam dii efficiamur, et circumcidamur spi. 
ritualiter,non secundum legem, sordes peccati per 
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ριδέδληται, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ ἀγιάζειν τὴν σάρχα vt- 
ἴονεν ἄνθρωπος. Εἰ δὲ xal τὸ, παραστῆσαι αὐτὸν 
τῷ Κυρίῳ, περὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου τις Ἐχλάδοι, xi 
οὕτως ἐχπίπτει τοῦ εἰκότος, Πότε γὰρ ἀπεκχρύδη i 
Κύριος ἔκ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Πατρὸς, ἵνα μὴ b. 
νηθῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁρᾶσθαι ; "H ποῖος τόπος ἕξω τῆς 
αὑτοῦ δεσποτείας ὑπάρχει, ἵνχ ἐκεῖ ὧν μὴ παρῇ τῷ 
Πατρὶ, εἰ μὴ εἷς Ἱεροσόλυμα ἀνηνέχθη, καὶ εἰς τὸν 
ναὸν εἰσηνέχθη ; Πῶς δὲ καὶ τὰς τυπιχὰς θυσίς 
προσέφερον, ἄὐτοῦ ὑπάρχοντος τῆς ἀληθείας ; Mi- 
ποτ᾽ οὖν οὐ δι᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς ταῦτΖ qi 
mt; Ὥσπερ γὰρ, θεὸς ὧν, οὐ δι᾽ ἑχυτὸν oim 
ἄνθρωπος ἀτρέπτως γίνεται, καὶ σαρκὲ περιτέμνε- 
ται, καὶ βαπτίζεται, καὶ τἄλλα, ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς, ἵν 
ἡμεῖς, ἄνθρωποι ὄντες, θέσεί διὰ τῆς χάριτος γενώ- 


batismum abluamus, crucifigamur mundo, et re- g μεθα θεοὶ, καὶ περιτμηθῶμεν πνευματικῶς, ἀλλ΄ ὦ 


surgamus Deo ; ita quod hic dicitur de purgatione 
eorum, οἱ, μέ sislerent eum Domino, et de figuratis 
hostiis, non ipsius, sed nostri causa gesta et scri- 
pta sunt, ut discamus quomodo nos purgare εἰ 
sistere Deo debeamus, mystice ac spiritualiter of- 
ferentes ipsi par turturum, aut duos pullos colum- 
barum. Turtur quippetemperantis el quietis sym- 
bolum est: nam solitudinis amans continentissi- 
mumque adimal est ; ita ut sive mare sive femina 
defunctis,neuter eorum alteri copuletur: pulli vero 
columbarum, innocentie et mansuetudinis typus 
sunt. Quotquot igitur sese per continentiam a car- 
nalibus voluptatibus et concupiscentiis expurgant, 
ac per innocentiam et mansuetudinem ab ira et fu- 


νομιχῶς, xal τὸν ῥύπον ἀπονιψώμεθα τῆς ἁμαρτίας 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, xal σταυρωθῶμεν τῷ χόσμῳ͵ 
xal ἀναστῶμεν τῷ Θεῷ ^ οὕτω χάἀνθαδε τὸ περὶ τοῦ 
χαθαρισμοῦ αὐτῶν, καὶ τὸ, παραστῆσαι αὐτὸν τῷ 
Κυρίῳ, xai περὶ τῶν τυπικῶν θυσιῶν, οὐ 2ι᾿ αὐτὸν, ἀλ- 
λὰ δι᾽ ἡμᾶς καὶ γεγένηται xal γέγραπται" ἵνχ μάθωμεν 
καθαίρειν καὶ παριστάδειν ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ, μυστικὰς 
προσφέροντες αὐτῷ καὶ πνευματιχῶς ζεῦγος τρυγύ- 
νων. ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν. Καὶ ἡ μὲν τρυγὼν 
σωφροσύνης καὶ ἡτυχίας σύμδολον  φιλέρημον τὰ 
τὸ ζῶον xal σωφρονέστατον * ὥστε τοῦ ἄῤῥενος ἢ τοῦ 
θήλεος ἀποθνήσκοντος, μηδ᾽ ἕτερον αὐτῶν ἑτέρῳ 
συζεύννυσθαι * οἱ δὲ veoscol τῶν περιστερῶν xx 
κίας καὶ πραότητος τύπος. "Oco: τοίνυν διὰ σωφρο- 


rore temperant, pulchras revera hostias afferentes, c σύνης χαθαίρουσιν ἑχυτοὸὺς ἀπὸ σαραιχῶν ἠῤονῶν 


Dei aspectui patent, ac in Jerusalam celesti se 
sistunt. Nihil quippe itaDeo charum est ut innocen- 
tia et conlinentia. [ta sane nos continentes esse 
expetit, ut ne quidem ad concupiscentiam usque 
mulierem respiciamus 54, De innocentia autem ha:c 
ait: IVísi conversi fueritis et efficiamini sicul par - 
€uli $55, non corporea quidem statura; sed iis pue- 
rorum innocentiam significat. Mansuetudinis porro 
et humilitats sese in exemplum proponit dicens : 
Discilc a me quia mitis sum et humilis corde 955. Quod 
si quis dixerit, Quare memorata animalia bina of- 
ferri precepit, et alia quidem perfecta,alia pullos 
vult esse ? huic reponam, cum homo ex duobus 
constet,anima scilicet et corpore,duplicem a nobis 
continentiam et mansuetudinem Deum requirere. 
Nam si corporc quidem a carnalibus voluptatibus 
abstineam, animo autem ad earum cupidinem mo- 
vear, non continens, sed mochus sum. Nam qui 
respexit, ait, ad concupiscendum, jan mochatus 
est in corde 97. Ac rursum,qui speciequidem man- 
suetus esse videtur ; anima autem ad iram com- 
movetur|; non innocens,sed hypocritaet iracundus 
est, occulte malitia operimentum habens ementi- 
tam illam innocentis speciem: quod genus homi- 
num propheta subindicat his verbis: Ore suo bene- 
dicebant etcorde suosnaledicebant 58, Ac rursusQui 
loquuntur pacem cum prorimo suo, mala autem 


xal ἐπιθυμιῶν, καὶ διὰ τῆς ἀχαχίας καὶ πραότητα 
ἀπέχονται θυμοῦ καὶ ὀργῆς, ὄντως καλὰς θυσίας ἐπι- 
φερόμενοι, ὀπτάνονται τῷ Θεῷ, xal παρίστανται εἰς 
Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐπουράνιον, Οὐδὲν γὰρ οὗτω θεῷ 
φίλον ὡς ἀχαχίχ xal σωφροσύνη. ᾿Αμέλει τοσοῦτον 
ἡμᾶς εἶναι βούλεται σώφρονας, ὡς μηδὲ μέχρις ἐξι- 
θυμίας ἐμδλέπειν γυναικί, Περὶ δὲ τῆς ἀχαχίας φη- 
σίν" 'Eàv μὴ στραφὴτε xal γένησθε ὡς τὰ zm- 
δία, οὐ κατὰ τὴν σωματικὴν ἡλικίαν, ἁλλὰ τὴν ἀχ1- 
χίαν διὰ τῶν παίδων σημαίνων. Πραότητσς δὲ xi 
ταπεινοφροσύνης ἑαυτὸν ὑπόδειγμα τίθησι λέγων 
Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι χαὶ ταπεινὸς τὴ 
χαρδίᾳ, El δέ τις εἴποι * Διὰ τί δύο «αἱ δύο προσοί- 
ρεσθχι τὰ εἰρημένα ζῶα ἐκέλευσε, καὶ τὰ μὲν τέ- 
λεια, τὰ δὲ νεοσσούς ; φημὶ, ὅτι, τοῦ ἀνθρώπου δὃι- 
πλοῦ ὄντος, τουτέστιν dix ψυχῆς καὶ σώματος. δι- 
πλὴν ζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν ὃ Θεὸς τήν τε σωφροτύνη» 
καὶ τὴν πραότητα, Εἰ τὰ κατὰ μὲν τὸ σῶμα ἀπέχο- 
μαι σαρχιχῶν ᾿δονῶν, κατὰ δὲ τὴν Ψψύυχτιν πρὸς ἐπι- 
θυμίαν τούτων χινοῦμαι, οὐχ εἰμὶ σώφρων, ἀλλὰ 
μοιχός, 'O γὰρ ἐμδλέψας, φησὶ, πρὸς τὸ ἐπιθυμῇ» 
σαι, ἤδη ἐμοίχευσεν ἐν τῇ καρδίᾳ, Καὶ αὖθις ὁ χατὰ 
τὸ φαινόμενον δοκῶν εἶναι πρᾶος, χατὰ δὲ τὴν ψυχὴν 
χινούμενος πρὸς θυμὸν, οὐχ ἔστιν ἄχακος, ἀλλ᾽ ὑπο- 
κριτὴς xzl μηνιαστὴς, ἔζων τῆς κεκρυμμένης xa- 
χίας τὸ ἐπιχάλολμα τὴν ραινημέντν val δοχοῦτσαν 
εἵναι ἀχαχίχν ᾿ οὖς 5 προφήτης αἰνιττόνκενο: λέγε: " 


54 Matth, v, 28, 55 Matth. xvi, 8. ὅθ Matth, x1, 30. 57 Matth. v, 28. 59 Psal. LXI, 5. 
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Τῷ στόματι αὐτῶν εὐλόγουν, xal τῇ καρδίᾳ αὐτῶν A in cordibus eorum 59,Quod autem alia perfectaani- 
xitnpdvro' xal αὖθις, Τῶν λαλούντων εἰρήνην μετὰ malia, alios pullos postulet offerri, id significat, 
τῶν πλησίον αὐτῶν, «xxx δὲ iv ταῖς καρδίαις ab- — nos prudentla et continentia perfectos esse opor- 
τῶν, Τῷ o: τὰ μὲν τέλεια, τὰ δὲ νεσσσοὺς mpo- lere ; malitia autem infantes, ut ait Apostolus. At 
σάγεσθαχι mooctisettv , δηλοῖ xo τὴν μὲν φρό- videamus de quibus, ubi, et quando dictum sit, 
νησιν xal σωφροσύνην τελείους ἡμᾶς δεῖ εἶναι’: Omne masculinum | adaperiens vulvam, sanctum. Do- 
τῇ δὲ κακίᾳ νηπιάζειν, xaü0c φησιν ὁ ᾿Απόστολος, "ἰδὲ vocabitur : et quodnam sit legis senima. 
"AX ἴδωμεν ἐπὶ τίσι καὶ ποῦ καὶ πότε εἴρηται, ὅτι Πᾶν ἄρσεν διχνοῖγον μήτραν ἅγιων Κυρίῳ κληθήσεται * xai 
τί τοῦ νόμου τὸ αἴνιγμα. 
Cetera desunt. 


(28) Εἰς τό. Νὺν ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου, Κύριι,  — Inillud : Nunc dimittis servum tuum, Domine. 
κατὰ tb ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ. Οὐχοῦν καταφρονή-  secundumverbum tuum in pace 69. Mortem itaque 
cwptv τὸν θάνχτον᾽ xüy γὰρ δειλιάσωμεν αὐτὸν, contemnamus: licet edim reformidemus illam,ni- 
ἀλλὰ τεθνηξόμεθχ πάντως κατὰ τοὺς ὀρισθέντας d-  hilominus tamen przfinitis a Providentia tempo- 
piv παρὰ τῆς Προνοίας χρόνους. Βέλτιον αὐτὸν μετὰ ribus moriemur. Prestat enim eam, utrepetitum 
τῆς ἀρετῆς ἐχδέχεσθχι ὡς ἀπαιτούμενον, ἢ uóvov g debitum, cum virtute excipere, quam sine gloria 
ἀχλεῶς ἀποδοῦναι, 'O μὲν yàp ἐν OtocsÓs(q τελευ-  oppelere.Nam qui religiose diem obit,nequaquam 
τῶν οὐδὲ ἀποθνήσχων isclv ὁ δὲ τῷ χρόνῳ μόνον moritur; qui vero de tempore solum requisitus 
ἀπαιτούμενος, ὡς ἑαυτῷ ζήσας, ἀνάγχην ἔχει xal fnerit, quasi sibi ipsi vixerit, necesse est etiam ut 
τοῦ χρόνου λόγους ὑποδοῦναι xzi μὴ ὑποδοὺς à«o;- lemporis rationem reddat: et si non reddat, id au- 
σαι' Απέλχδες τὰ ἀγαθὰ ἐν τῇ ζωὴ cou, νῦν δὲ diet: Reccepisti bona in vila tua, nunc autem hic cru- 
ὧδε ὀδυνᾶσαι. ᾿Ανδριστέον τοίνυν, ὡς παρήγγη-  ciaris 91. Viriliter itaque agendum, ut precepit 
λεν ὁ ᾿Απόστολος, citt νεχροῦν fn τὰ μέλη τὰ  ÁpostolusO?7itaut jam mortificemus membra que 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ παρχσκευαστέου slc τὴν ἔξοδον τὰ Ép- sunt super terram 65; atque preparanda pro exitu 
γα iva, χἂν φθάσῃ τοῦ χρόνου tb τέλος, ἢ χληθὼ- — sunt opera nostra ; ut si temporis terminus acce- 
μὲν παρὰ τοῦ Σωτῆρος, εἴπωμεν «xi ἡμεῖς’ Nüv dat, aul vocemur a Salvatore, dicamus et nos, 


ἀπολύεις τὸν δόυλόν σου, Δέσποτα: ἄν δὲ xal αὐὖ- 


Nuncdimillis seruum tuum , Domine: etsiipse Do- 


τὸς ὁ Κύριος ἔλθῃ, iva tÜpm γρηγοροῦντας ἡμᾶς, C minus venerit,nos vigilantes inveniat,nec dormien- 


xal μὴ κοιμωμένους αἰτιάσηται λέγων Οὕτως οὐχ 
ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι: 'Ymvoc δὲέψυ ἧς 
ἐστιν ἡ ἀμέλεια xal ἣ ἀμνηστίχ τοῦ θανάτου. 


tes increpet his verbis, Sivnonpotuistis una hora 
vigilure δὲ ἢ Sommus porro animse, est incuria et 
moris oblivio. 


Que sequuntur ibid. pag. 1010, iu sermone majore de Fide hajes supra. 


(30) καὶ tv τῇ συνχγωγῇ ἦν ἀνθρωπος ἔχων 
πνεῦμα δαιμονίου ἀχαθάρτου. Καὶ ἀνέκραξε φωνῇ 
μεγάλη, λέζων᾽ "Ez, τί ἡμῖν καὶ σοὶ, ἰησοὺ Na- 
γαρηνέ; ᾿ἼΠλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς, Οἰδαμέν σε τις 
εἴ, ὁ ἤΑγιος τοῦ Θεοῦ, "O γε μὴν δαίμων ὁ εἰπὼν, 
Οἴδαμεν σε, οὐχ ἔδει αὐτὸν ἀληθῶς" ἀλλὰ τοῖς ῥΐ - 
μᾶάσιν ὑπεκρίνετο. Καίτοι δὲ τάληθῃ λέγοντα, ἀληθῆ 
γὰρ ἔλεγε, Σὺ εἴ ὁ ᾿Αγιος τοῦ Θεοῦ, ἐφίμου καὶ λα- 
λεῖν ἐπώλυε: μήποτε μετὰ τῆς ἀληθείας χαὶ τὴν 
Dav χαχίαν ἐπισπείρῇ, χαὶ iva xal ἡμᾶς συνεθίσῃ 
μηδέποτε τοῖς τοιούτοις προσέχειν, xàv δοχῶσι τά- 
ληθὴ λέγειν. Καὶ τὰρ ἀπρεπὲς, ἔχοντας ἡμᾶς τὰς 
θείας Γρχφὰς χαὶ τῇν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐλευθε- 
σίαν, διδάσκεσθαι ὁπὸ τοῦ διχδόλου τοῦ μὴ τηρή- 
σαντος τὴν ἰδίαν τάξιν, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων φρο- 


Et in synagoga erat homo habens spiritum demo- 
nii immundi, et exclumavit voce magna dicens : 
Sine,quid nobis et tibi,Jesn Nazarene? Venisti per- 
dere nos. Scimus te quis sis, Sanctus Dei 95.De- 
mon qui dixit, Scimuste, non vere sciebat ipsum ; 
sed verbis simulabat. Etsi autem vera loqueretur, 
nam vere dicebat utique, Tu es Sancius Dei,ipsum 
tamen frenabat Dominus coercebatque ne loquere- 
tur ; neforte una cum veritate suam quoque mali- 
tiam disseminaret, utque nos assuesceret, nun- 
quam illorum dictis, et si vera loqui viderentur. 
fidem habere. Siquidem indecorum est nos,divinis 
Scripturis ac Servatoris libertate instructos, a dia - 
bolo, qui proprium non servavit ordinem, et alia 
pro aliis sensit, edoceri. Quamobrem illum, vel 


ἡήσαντος, Διὰ τοῦτο xal λαλοῦντα αὐτὸν τὰς ἀπὸ D Scriplurarum dicta proferentem, coercet dicens : 
τῶν Γραφὺν λέξεις κωλύει λέγων Τῷ δὲ ἀμαρτωλῷ — Peccatori autem dixit Deus: Quaretu enarras ju- 
εἶπεν ὁ Ore; "Iva τὶ σὺ ἐχδιηγὴῇ τὰ διχχιώματά  glilias meas 99? Possunt itaque fideles ab ipsa pa- 
μου; Ol μὲν οὖν πιστοὶ δύνανται παρ᾽ αὐτῆς τε τῆς — lerna voce dicente : Hic est Filius meus dilectus 99, e 
πατρικῆς φωνῆς λεγούσης, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς μον abangelis ipsumadorantibus,necnon a sanctis qui 


0 Psal. xxvi, 8. 90 Luc. 1, 29. 9! Luc. xvi, 89. 02 I Cor. xvi, 183. 95 Coloss. 1n, 5. 95 Marc. 
xiv, 31, 9S Luc. iv, 33, 34. 90 Psal. xLix, 16. 96* Mattb. rim, 407 ; xvii, 5. 


(28) Hec habentur in eodem codice : edilaque similia habes in Epistola δὰ episcopos /Egypli et 
primum a nobis sunt Athan. t. I, p. 1010. Libya, p. 215. 
(29) Hxc in eodem codice Reg. quibus perquam 
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de illo scripserunt,ediscere, ipsum solum esse Fi- Α ὁ ἀγαπητός, xil παρὰ τῶν  mWoosxovouvtov αὐτὸν 


lium et verbum Dei. Ariani vero, utpote non pura 
mente prediti, cum non valeant a divinis et theo- 
logis viris id audire, vel a similibus sui daemonibus 
ediscanl, ipsos non quasi multi exsisterent, sed 
unum esse scientes, dixisse. Tu es Sanctus Dei,et 
Filius Dei. Nam qui heresin ipsis suggessit, non 
dixit, Tu es sanctus Dei, quasi alii essenl ; sed, 
Tw es ille Sanctus Dei,quasi scilicet ipso solo exsi- 
gtente.Apposite igilur articulus additur: nm unus 
est qui natura sanctus est, cujus participatione alii 
sancti evadunt.Ita plerumque vel ipsi meudacii ar- 
tifices, ab ipsa verilalls perspicuitate coacti, vel 
inviti testimonium veritati ferunt. Siquidem ἀῶ - 


ἀγγέλων, καὶ τῶν περὶ αὐτοῦ γραψάντων ἀγίων na — 
θεῖν, ὁτι αὐτὸς μόνος ἐστὶν ὃ Yioc καὶ λόγος ci 
θεοῦ. ᾿Αρειανοὶ δὲ ἐπεὶ τὴν διάνοιαν οὐκ ἔχουϑι χε- 
θχρὰν, οὐδὲ δύνανται θείων Eraxoottv καὶ θεολόγων 
ἀνδρῶν, παρὰ γοῦν τῶν Ónmolow αὐτοῖς ὄχιμόνων 
μαθέτωταν, ὅτι μὴ ὡς πολλῶν ὄντων ἀνεφώνεν, 
ἀλλὰ τοῦτον μόνον εἰδότες ἔλεγον" Σ᾽ εἴ ὁ "Aq: τὸ 
Θεοῦ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Καὶ γὰρ ὁ τὴν εἴοισιν 
αὑτοῖς ὑποδαλὼν οὖχ ἔλεγε, Σὺ eU ᾿ἤΑγιος τοῦ θεὰ, 
ὡς ὄντων καὶ ἄλλων, ἀλλὰ, Σὺ εὖ ὁ "Amm t 
θεοῦ, ὡς μόνου ὄντος αὐτοῦ. KaA$ οὖν καὶ d τοὺ R- 
θρου πῤοσθήχη᾽ εἷς γὰρ ἔστιν ὃ φύσει ἅγιος, οὗ ara 
μέθεξιν xai οἱ ἄλλοι ἀγιοι, Οὕτω καὶ αὐτοὶ xola- 


mones non evangelistarum officium prestabant : Β κις οἱ ἐργάται τοῦ ψεύδους, ὑπὸ τῆς ἐνχργείες ἀντ» 


sed cum veritatis lucem obtueri non valerent,cla- 
mabant : Scímus te quis sis, Sanctus Dei. 


καζόμενοι, μαρτυροῦσι τῇ ἀληθείᾳ καὶ μὴ βουλόμενα. 
ἐπεὶ xal οἱ δαίμονες οὐχὶ τῶν εὐχγγελίστων Ezxotzn 


ἔργον, ἀλλ᾽ ἀντιδλέπει μὴ δυνάμενοι τῷ τῆς ἀληθείας φωτὶ, ἐδόων " Oióxufv os τίς εἴ, ὁ “Ἅγιος τὰ 


Θεοῦ. 

desus autem, his αὐμ{{ἰδ, respondit ei dicens : 
Noli timere, crede tantum, et salva erit 697. Fidem 
primo postulat Dominus ab iis,qui invocantipsum; 
quemadmodum ἃ c&co his verbis : Credis quia 
possum hoc tibi facere 68tet lunatico ait: $i creiis, 
fiet 99. Id autem. Servator postulat, non quod al- 
terius ope egeat : ipse namque fidei quoque domi- 
nos et largitor est; sed ne videatur personas acci- 
pere, utque putetur ipsum credentibus annuere, 
hominesque sine fine beneficia non accepturos,at- 
que er infüdelitale eadem amissuros esse. Nam 
eum gratiam confert, vult gratiam permanere ; οἱ 


quando curat, curationem nunqnam c«dere.Para- € 


lyticum ergo confirmabat dicens: Sanus factus es, 
noli amplius peecare!'0 Ac quemadmodum si medi- 
cus cum morbo laborantes adit,sciscitelur primum, 
an curari velint, ne ipso, repugnanlibus egris. me- 
delam adhibente, inutilis cura evadat : eodem 
prorsus ritu Dominus curandos interrogabat, ipsis- 
que credentibus gratiam conferebat, ut fide gra- 
tiam retinere possent : nam voluntatis animi fides 
argumentum est, Sic itaque jam: Crede tantum,el 
salva erit. 


(30) Ὃ δὲ ἸΙησοῦς, ἀκούσας, ἀπεχοίδη rm 
λέγων᾽ Μὴ φοξοῦ" μόνον πίστευε, xai cub 
ται. Πίστιν γε ἀπαιτεῖ πρῶτον τοὺς ἐπικαλουμέ- 
νγυς αὗτον ὁ Κύριος" ὡς Ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ λέγων᾽ Ihe 
τεύεις, ὅτι δύναμαί σοι τοῦτο ποιῆσαι: καὶ ixi τῷ 
σεληνιαζομένου 9i φησιν, ὅτι Ἔν πιστεύης, γπ 
ται. ᾿Απαιτεῖ 8: τοῦτο ὁ Σωτὴρ, ox ἐπειδέτε 
ἔχρηζε τῆς παρ᾿ ἑτέρων συνεογίας" αὐτὸς Τὰ ικΣ 
τῆς πίστεως χύριος xxi qopnyóc ἐστιν" ἀλλ᾽ ἵν κε 
ὡς προσώποις «εριζόμενος φανῇ, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς 5 
στεύουσιν ἐπινεύεί͵ «αἱ ἵνα μὴ χωρὶς πίττεως δέν» 
txt τὰς εὐεργεσίας, oci τῇ ἀπιστιᾷ ταύτας em 
cust, Θέλει γὰρ χαριζόμενος παραμένειν τὴν χέρι 
xal θεμαπεύων ἀδιάπτωτον εἶναι τὴν θερχκείαν, 'Hs- 
φαλίζετο γοῦν τὸν παραλυτικὸν λέγων" ᾿γὙγιὴς ri 
γονας, μηχέτι ἁμάρτανε, Καὶ εὔσπερ ἄν τις ink 
εἰσιὼν πρὸς τοὺς χάμνοντας πυνθάνοιτο πρῶτον, 
εἰ βούλοιντο θεραπεύεσθαι, ἕνα μὴ, αὐτοῦ iw 
τίζοντος, κάκχείνων μὴ βουλομένων, ἀνωφελὴς ἡ ᾿- 
ραπείχ γένηται͵ ἐναντιουμένων τῶν χαμνόντων τρὶς 
τὴν τοῦ ἰχτροῦ τέχνην οὕτω καὶ Κύριος τῶν *- 
ραπευομένων ἐπυνθάνετο, καὶ τοῖ- πιστεύουσιν ἐχερί- 


ζετο, ἴνα τῇ πίστει xal τὴν χάριν κατασχεῖν δυνηθῶ, 


γνώρισμα γὰρ τῆς προχιρέσεως τῆς ψυχῆς τ, πίστις ἐστι, Καὶ νῦν οὖν φησι ^ Μόνον πίστευε, »xi τωὐὲ- 


σεται, 

Factum est autem,ambulantibus illis in via, di- 
zit quidam ad illum: Sequar le quocunque icris, 
Domine. Et dizit $lli Jesus: Vulpes foveas habent, 
et volucres celi domicilia ; Filius autem hominis 
non habet ubi caput reclinet 7. Quamobrem hunc 
scribam,qui se eum secuturum policebatur, verbo 
8cilicet clamantem, ac meute nihil curante, sed 
aliis periractum negotiis videns Dominus, argu- 
mento eum pudore suffudit : neque adversatus vi- 
rum repulit. neque velut ignarus ejus diclis de- 


(81) ᾿Εγένετο 8, πορευομένων αὐτῶν iv tho. 
εἶπέ τις πρὸς αὐτόν ᾿Αχολουθήσω σοι ὅπου P 
ἀπέρχῃ», Κύριε. Καὶ εἴπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοὺς X 
ἁλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 6 
ρανοῦ κχατασχηνώσεις" ὁ δὲ Υίὸς τοῦ ἀνθδρώτω 
οὐκ ἔχει ποῦ τὴν χεφτλὴν χλίνῃ. Διὸ καὶ τὸν vprp- 
ματέχ τοῦτον ἐπαγγελλόμενον ἀχολουθήσειν αὐτῷ, 
xai τῷ μὲν ῥέματι βοῶντα, τῇ δὲ uve. μὰ 
σχολάζοντα, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέροις ἀφελκόμενον ὁρῶν ὁ Ex 


poc, ἐδυσώπει διὰ τοῦ ἐλέγχου" xai οὔτε ὡς zz 


97 Luc. vin, ὅ0, 68 Matth. ix, 28. 69 Marc. ix, 22. 70 Joan, v, 44. " Luc. 1x, 57, 58. 


(80) Hac in eodem codice. 


(31) In eodem codice, 
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τρεπόμενος τοῦτον ἐδίωκεν, οὗτε ὡς ἀγνοῶν knÀa- A ceptas est: sed velut gnarus coarguebat, et quasi 


vato ὑπὸ τῶν τοὔτου ῥημάτων * ἀλλὰ καὶ ὡς εἰδὼς 
ἤλεγχε, «αἱ ὡς πάιδεζων διωρθοῦτο. Μονονουχὶ γὰρ 
τοῦτυ λέγων ἐδίδασκεν, ὡς ἄρα οὐδεὶς δύναται τῷ 
Λόγῳ ἀκολουθεῖν ἀναπαυόμενος i, ἀλόγοις, οὐδὲ τῶν 
ἀλόγων ὁ φίλος δύναται τὸν Λόγον δέχεσθαι, ubi ὁ 
τὰ ἄλογα φανταζόμενος δύναται τοῦ Λόγου μεῖα- 
λαμδάνειν ἔννοιαν. ᾿Αμέλει Ex. τῆς τύλμης τὸ γνώ- 
ρίσμα τῆ: προπετείας καὶ ἀπαιδευσίας ἔξεστιν αὖ- 
τοῦ χαταμαθεῖν. Εἰ γὰρ ἠπίστατο τοῦ Λόγου τὴν δύ- 
ναμιν, οὐκ ἂν ὅλως φαντασίαν εἰλήφει πνευματιχοῦ 
Λόγου, οὐκ ἂν ἀνθρωπὸς ὧν ἐξισοῦν ἐχυτὸν ἑτόλμα 
τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀκχταλήπτῳ δυνάμει λέγων  'Αχο- 
λουθέσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. ᾿Αχολουθεῖν μὲν 
γὰρ ἁπλούστερον τῷ Σωτῆρι πρὸς τὸ τῆς ὁὀιϊιδχασααλίας 
αὐτοῦ ἀχούειν δυυχτὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει; χαὶ τοῦτο 
γατὰ τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν * συνεχτείνεσθαι δὲ 
καὶ συντρέχειν αὐτῷ παντα χοῦ, τοῦτο xal ἀδύνατον 
καὶ τολμηρὸν τῷ ἐπαγγελλομένῳ, Οὔτε γὰρ ἀνα- 
παυομένῳ αὐτῷ παρὰ τῷ [Πατρὶ συνεῖναι δυνάμεθα " 
πῶς γὰρ, ἄλλης φύσεως τυγχάνοντες ; οὔτε παν:αχοῦ 
αὐτῷ ὀντι συνδοχμεῖν olóv τε. 'O μὲν γὰρ ἀχώρη- 
τος, οἱ δὲ χωρητοί " καὶ ὁ μὲν ἐν τῷ πατὶ καὶ ἔξω 
τοῦ παντός ἐστιν, οἱ ὃς ἐν τῷ παντὶ μεμετρημένην 
ἕζομεν τὴν σύστασιν  χαὶ 0 μὲν Κύριος ἀκινήτως καὶ 
ἀμετχδάτως χινεῖ τὰ πανταχοῦ, καὶ τὰ ὅλα διοιχεῖ" 
ἄνθρωποι δὲ, μεταδαίνοντες ἀφ᾽ οὗ χινούμεθα, λει- 
πόμεθα τῇ ἀπολείψει τοῦ τόπου πρὸς τὴν ἀμετάδα- 
τὸν πανταχοὺ τῆς θεότητος: αὑτοῦ παρυυτίχν. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ Κύριος xzv' ἀμφότερα τοῦτον διορθοῦται, xxl τὸ 
μὲν ἀνέτοιμον τῆς προθέσεως διελέγχει, τὴν δὲ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ μεγαλειότητα παιδεύει, λέγων * 
ἀλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσι, χαὶ τὰ ἑξῆς, ᾿Ἶσον δὲ 
τούτῳ εἰπεῖν ἔστι, τὰ μὲν γενητὰ πάντα χωρητὰ 
τυγχάνε', καὶ τόποις διίσταται, ὁ δὲ Λόγος ὁ. τοῦ 
Θευῦ ἀκώρητον ἔχει τὴν δύναμιν * ὥστε τοῦ μὲν λέ- 
γ{εῖν, ὅτι Ὅπου ἑὰν ἀπέρχῃ ἀκολουθήσω σοι, 
παῦσει ^ εἰ δὲ μαθητεύεσθαι θέλεις, ἀπόστα τῶν 
ἀλόγων, οἰκειώθητι δὲ χῷ Λογῳ * ἀδύνχτον γὰρ τὸν 
ἁλογὶᾳ συνόντα Λόγου γενέσθαι μαθητήν. 


(32) Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείχν τοῦ Θεοῦ ; 
'Ouolx ἐστὶ ζύμῃ, ἣν  Aaóo0z2 γυνὴ ἐνέχρυψεν 
εἷς ἀλεύρου σάτα toix, ἕω: οὗ ἐζυμώθη ὅλον, 
Τοῦτο οὖν σκόπει, πᾶς τις ὁ τοῖς ῥηθεῖσιν ἀμφισόη - 
τῶν, ὅτιπερ ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων ὁ μιχρὰν ζύμην 


erudienscorrigebat. Cum hec enim dicere,docere 
videbatur, neminem posse Verbum sive Rationem 
sequi, si in irrationabilibus quiesceret, neque irra- 
tionabilium amatorem pesse Verbum sive Ratio- 
nem excipere, neque irrationabilia comniiniscen- 
tem posse Rationis notitiam assequi. Ex ausu sane 
illius, temeritatis et inseitim ejus argumentum de- 
prehendere licet. Nam si Verhi vim novisset, ne- 
quaquam sibispiri'ualis Verbi ceommentitism spe- 
ciem effinxissel; neque, homo cum esset, incom- 
prehensibili Servatoris virtuti sese exjequareuusus 
fuisset, dicens : Sequar te quocunque seris. tenim 
Servatorem simplici ersequiad doctrinam ejus au- 
diendam, humane quidem naturse possibile est, 


B idque ex ejus benignitate fleri potest ; at cum illo 


una extendi acconcurrere ubique, id sane fieri ne- 
quit, οἱ polliceo!is audaciam prodit. Neque enim 
cum illo,in sinu Patris quiescenti,nna esse possu- 
mus. Nam qui id prestare possimus cum alterius 
nature simus ? Neque cuni illo, qui. ubique est, 
concurrere valemus.Nam ille quidem a nullo con- 
tinetur, nos contiuemur ; ille in universo ut extra 
universum esl, nos vero in universo dimensam ha- 
bemus constitutionem; ille, Dotninus scilicet, im- 
mobili et immutabili modo omnia movet, universa 
administrat; nos vero homines, transeuntes a loco 
unde amovemur, sane impares sumus, relicto 
loco, qui presentiz deitatis ipsius ubique existenti 
et immobili exeequemur. Sed Dominus de utraque 
re corrigitillnm,atque imparatum inconsultumque 


ALC propositum arguit: magnitudinemque deitatis sua: 


docet, dicens, Vulpes foveas habent, et csetera. 
Forlasse vero his significatur, opificia omnia con- 
tineri loco, et loco dissita esse; at Verbum Dei 
virtutem habere, quz a nullo continetur; itaut a 
lali dicto, Sequar te quocunque ieris, abstinendum 
sit. Quod si erudiri velis, ab irrationabilibus absi- 
ste, et Rationi seu Verbo te applica : nam fieri ne- 
quit ut qui cum írfrationabilitate degit, Verbi sive 
Rationis discipulus evadat. 

Cui simileestimabo reguum Dei? Simile est fer- 
mento, quod acceptum mwlier abscondit in farine 
sata tría, donec fermentatum est totum?*. Hoc ita- 
que perpende, quisquis de dictis hujusmodi ambi- 
gis, quemlibet hominem qui parvum virtutis fer- 


ἀρετῆς χτησάμενος, μη πεφθχχὼς ὃὲ τούτην ἀρτο-- D mentum possidet: quique ad »anem ex eo confi- 


ποιῆσαι * ὁλλὰ βουληθεὶς μὲν, μὴ δυνηθεὶς δὲ τοῦτο, 
ἢ ῥχαθυμίας ἢ ἀμελείας ἢ ἀνανδρίας ἕνεχλ xxl τῆς 
ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἀυχδολῆ)ς * — ἐπιφθχυθεὶς δὲ xal 
θεοισθεὶς παρ᾽ ἐλπίδχ, οὗτος οὐκ ἐπιλησθήσεται παρὰ 
τοῦ διχχίου χριτοῦ ^. ἀλλ᾽ ἐγερεῖ αὐτῷ μετὰ θάνχτο" 
τοὺς οἰκείους, xxi τούτω, τὰς γνώμας ἰθυνεῖ. καὶ 
τὰς χαρδίχς ἑλχύσει, xxi τὰς ψυχὰς ἐπιχάμψει, xal 
πρὸς ἄρωγτν xai βοήθειαν τούτου σπεύσουσι χινη- 
ϑέντες. P" 00tv xal ἀψυμένου τοῦ Δεσπότου τῶν χαρ- 


73 Luc. xui, 21. 


(32) Ex codice reg. 1995, ΧΕΙ seculi. 


ciendum nondum usus est, et tamen id voluit, 
sed segnitici, incuiri:e, ignavia, aut procrastinatijo- 
nis ergo non potui!, interceplum ac demessum 
quo tempore non expectabat, apud justum judi - 
cem non venturum in oblivionem: sed(Deus) post 
ejus inter tum familiares et cognatos ejus excita- 
bit, eorum menteirn dirige!, corda pertrahet, ani- 
imas flectet : alque ii ad opem et auxilium ipsi fe- 
rendum accedent. Quare iidem, movente Domino 
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1403 S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
corda ipsorum, quae defuncto deerant supplebunt. A διῶν αὐτῶν, ἀναπληρώσουσι t 


Qui autem improbe versatus in vita est, in spinis 
prorsus convolutus, atque impura materia plenus, 
qui nunquam in conscientiam ingressus est suam ; 
sed absque metu et indifferenter voluptatum foto- 
ribus ineubuit,omnes carnis concupiseentias exee- 
quens, nihil prorsus de anima cogitans : sed cor- 
porearum solummodo rerum sensu affectus ; cum 
deinceps interceptus e vita migraverit, ipsi nullus 
omnino corriget manüm : atque ita cum ipso age- 
tuz, ut neque ab uxore, neque a filiis, vel a fratri- 
bus, aat a cogBatis et amicis juvetur: neque Deus 
illum ullatenus curabit. 


ρήματα. Ὁ δέ γε βίον mov: 
φυρμένος ὅλον ἀκάνθεις,͵ πὶ) 
ἀκαθάρτων, ὡς οὐδέποτε iv 
ἀδεῶς καὶ ἀδιαφόρως ταῖς o: 
ωδίαις, πράττων ἀπάσας τ 
γαὶ μηδὲν ὅλως περὶ ψυχῆς 
φρόνημα σαρκιχὸν ἅπαν ^ εἴ 
pst: του βίου, τούτῳ xa “τελί 
ἀλλ᾽ of: πάντα τὰ κατ᾽ xiv 
μήτε ὑπὸ συνεύνου, fj τέχνω" 
νῶν, ἢ φίλων ἐπικου;ηθῆνχι 
ἔχει Θεὸς ἐν μέτρῳ τοῦτον. 





FRAGMENTUM IN EPISTOLAM I AD CORINTHIOS (3. 


De his porro que scripsistis, utloquar, bonumest B Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, 


homini mulieremnon contingere 18. Ad hecomnia, 
exstal quoque sancti Athanasii interpretatio in li- 
bro de honorabili conjugio.Prsterea sic potest res 
explanari. Ad luxuriosos et carnales homines cum 
scriberet Paulus, eorum erga carnem suam amore 
usus est, ut fornicationem abjicere suaderet; sic 
dicens: Reliqua peccata animam laedunt et ipsi 
soli damnum immittunt. Sed qui fornicatur una 
anima et corpori suo nocet, illudque corrumpit et 
enerval : atque animalem οἱ vitalem aufert vigo- 


rem. Ácsi diceret: vestro saltem parcite corpori, 


quod curatis et fovelis cujusque ingentem solli- 
citudinem geritis. 


xoc μὴ ἄπτισθαι. Ἔστι x 
xai τοῦ ἁγίου ᾿Αθανχσίο) ip. 
σεμνοῦ γάμου. Πρὸς ὅλοις τού 
οὕτω, Πρὸς αδροδιχίτους χ: 
ὁ Παῦλος, τῇ αἰτῶν φιλοτὰ 
πρὸς τὴν τῆς πορνείας πᾶ 
ὅτι τὰ λοιπὰ ἁμαρτήματα du 
τὴν μόνην τὴν βλάδην map: 
νεύων σὺν τῇ ψυχῇ καὶ τὸ σῶ 
καὶ ἐχδυναμῶν, «ai τὸν ψυχιχ 
βῶν τόνον. ’᾽Ωωσεὶ εἶπεν * bali 
ὑμῶν, ὃ περιέπετε xal θάλ 
πλείσθην ποιεῖσθε. 


SPURIA. 
ApMoNiTIO. — Sequentia duo opuscula er codice undecimi seculi membra 
PP. S. Basilii Rome mutuali sumus : ambo ejusdem farino, et sequioris c 


quae Gaacca usu 


deprehendas. Primum vero subjuncia habet aliquot imperit 


subdere visum est. Isthtec enim, quod perquam brevia sint, nemini fustidius 
Sancti Athanasii epíscopi Alexandrini, in diclum C Τοῦ ἁγίου ᾿Αϑανασίου ἑπισχι 


apostoli Pauli 14: « Novi hujusmodi hominem, 
raptwm usque ad Lertium c&lum,» et reliqua. 


Renuntiabo vobis quod cum adhuc juvenis es- 


τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλευ Π 
τοιοῦτον ἄνθρωπον ἀρπαγένι 
«ai τὰ ἑξῆς. 

᾿Απαγγέλλω ὑμῖν ἅπερ τοῖς 





sem, ipsis auribus accepi a viris antiquis sapien- ὀὁπάρχων, παρὰ πελχιῶν ἀνδ 
lia prudentiaque ornatis, virtute florentibus,qui in κεκοσμημένων xat ἀρεταῖς xac 
asceticis laberibusconsenuerant. Nam cum illi con- τικοῖς ἀγῶσι καταγηρασάντων 
venirent in unum et spiritualia collequia misce- τῶν xal πνευματιχῶς περὶ 
rent, questiones in medium proposite sunt: Qua ἦλθον εἰς μέσον ἐρωτήσεις ᾿ 
de causa magnus ille Apostolus, solus ex omnibus ἐξχίρετός πχρὰ πάντας ἀγίοι 
sanctis, in tertinm caelum sublatus est, atque ibi εἰς τρίτον οὐρανὸν ἤρθη, 

audivit arcana verba? Hisita responditquidam ex xxi ἐχεῖθεν ἀκούσσς ἄῤῥητα ἡ 
illis : Audivi ego ab antiqui ribus Patribus, quam- εἴς ἐξ αὐτῶν εἶπεν * "Bxoor 
dam ceu legationem et petitionem Deo et Domino, pov πατέρων, ὡς πρεσδεία xa 
universorum moderatori, oblatam fuisse a sanctis , cov ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίων Πατέρι 
illis Patribus remotioris avi,ut Paulum apostolum Δεσπότην καὶ πάντων Κύριο 
virum qualem a siculo non viderant,sibi ostende- πΠιύλου, ὅπως θεέδωνται τοι 
rei. Ex universa quippe terra, ex gentibus atque αἰῶνος οὐχ ἐθεάσαντο. 'Anb " 


P] Cor. vi, 1. 7^ I[ Cor. xit, 2. 
(33) Ex codice Regio 2246, fol. 44. 
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τὶ τῶν ἐθνῶν xai νήσων πεφωτισμένχι ψυχαὶ, A insulis illuminate anims, etque fide et spe in 
| πρὸς θεὸν πίστει xai ἐλπίδι ἐχλάμπουται, ἐν Deum splendentes, inregione viventinm,el in ean- 
pq τῶν ζώντων xal ἐν ταῖς τῶν ἀγίων σχηναῖς ctorum tabernacnlis eongregabantur. Quibus om- 
elzovto. iv πάντων ὑμολογούντων͵ ὅτι διὰ τῆς nibus confitentibus se per l'auli doctrinam lucem 
χλίχς Παύλου τῆς θεογνωσίας τὸ φέγγος ἐδέ- — divinte cognitionis mutuatos ; his permoti illi, Do- 
᾿ διὰ τοῦτο τὴν δέησιν καὶ ἱκεσίαν τῷ Δεσπότῃ — mino supplicarunt :qui ut servorum suorum volun- 
(ἄγον, Ὁ δέ, πληρῶν τὸ τἴττιμα τῶν θερχπόν- (tatem impleret,i!lum a7tequam ex hacvita discederet 
τοῦ, καὶ πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἀπαλλτγῆς ἀνήγα- assumpsitel rapuit δὰ amplexum et leetitiam sancto- 
ὑτὸν πρὸς ἀσπασμὸν xal εὐφροσύνην τῶν ἀπ᾿  TUm patriarcharum, prophetarum et justorum om- 

ἀγίων πατριαρχῶν, προφητῶν xal δικαίων Dium quia seculo floruerant; sive in corpore, ut 
ow, εἴτε ἐν σώματι, ὡς αὐτὸς ἔφη, εἴτε ἐκτὸς ipse dixit ; sive extra corpus; quz res soli Deo 
ματος, μόνῳ γνωστὸν τῷ Θεῷ, cp παραδόξως nota,qui preter exspectationemopinionemqueho- 
τι θχύματα xal ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός, minum miracula et portenta, quorum non est nu- 
ἐν γὰρ εἶδε τὴν τὼ, ἄνω στρατηγῶν διαχόσμη- merus,edit. [bi enim vidit concinpum ordinem su- 
Ὑγέλων καὶ οὐρανίων δυνάμεων, xxl τὰ ἄῤῥητα — pernorum ducum, angelorum scilicet et celestium 


:x, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλεῖν, ἢ ἀκοῦσαι. virtutum,et arcana audivit miracula, qus non licet 
B homini loqui, vel audire. 
ZXOAION. SCHOLION. 


tpi τὸν οὐρανὸν ὑπάρχοιν (826) xai παράχειν- Si in eclo degunt et versantur sanctorum ani- 
τῶν ἁγίων ψυχαὶ, ὡς λέγεται ’ xal γὰρ αἱ τῶν — ma, ut dicitur ; etenim justorum anime in colis 
ν ψυχαὶ dv οὐρανοῖς αὐλίζονται, xai ἄλλαι δι- habitant, etalie quaedam justorum anime in para- 
ψυχαὶ ἐν παραδείσῳ, xxi ἄλλαι ἐν γῇ πραέων - diso, alim vero in. lerra mansuetorum : en igitur 
ὧν οἰκίαι δικαίων * εἰς ἀὐτὰς ἀρπαγεὶς ὁ Παῦ- domos justorum, in quibus raptus Paulus colloca. 
ἄρχων, ἀρπαγεὶς δὲ μετὰ τὸ βαπτίσχι αὐτὸν [058 est. Raptus autem fuit postquam baptizatus 
᾿ς "Avavlas, ὅταν ἔπεσον ἀπὸ τοῦ Πχύλου ὡσεὶ fuerat a S. Anania, cum ab eo ceusquarme cecide- 
; ἀπὸ ἐκείνου τοῦ καιροῦ ἕως οὗ ὡμολόγησε runt "5. Ab eo autem tempore usque ad illud, quo 
τε, χαὶ τὴν ᾿Επιστολὴν fjv λέγει, ᾽Ο ὧν εὐλογη- heecconfessus estet protulit, Epistolamquescripsit, 
xxi τὰ ἑξῆς, ἕως ἐκεῖ ὑπῆρχον ρόνοι δεκα- — ac dixit,Qui est benedictus "6, el csetera, intercur- 
EC. runt anni quatuordecim. 
τι οὐκ εἴπε Παῦλος" ᾿Εγὼ ἡρπάγην, ἀλλὰ εἴπεν᾽ Quare non dixit Paulus : Ego raptus sum, sed, 
ἄνθρωπον; "H διὰ τὸ γνῶσαι [γνωρίσαι] | Novi hominem.An quia non noverat, aut ne in su- 
εἰς ὑπερηφανίαν, χαυχώμενον εἰς δόξαν xo5 C perbiam caderet, sed ut unius Dei gloriam cele- 
braret ? 
(oo ᾿Αθανατίου εἷς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλου Sancli Alhanasii in dictum illud apostoli Pauli : 
Aou * «€ ᾿Εὐόθη μοι σχόλοψ τῇ σαρκὶ, ἄγγελος « Dalus est mihi stimulis carnis, angelus Sa- 
ἄν, ἵνα μὲ χολχφίζῃ. n lance, qui me colaphizet T1. ν 
ἣν εὐσέδειχν 30vtpog.» ἔχοντες, xal ἐν τῇ τῶν Qui cum pietate educati sunt, etin medilatione 
Γραφῶν μελέτῃ σχυλάζοντες, ἐξ αὐτῶν τῶν — divinarum Seripturarum versantur, ex ipsis Scri- 
ν ἔχουσι ὁδη τὸν τὴν ἀλήθεισν, Καὶ πρῶτον niv  pturis verita'em ducem mutuatur. Ac primo qui- 
προσήχει τὴν τῆς ᾿Επιστολῆς ὑπόθεσιν, xxi — dem sciendum Epistolee ipsius argumentum,et quo 
γέγραπται, ᾿Επειδὴ ὁ θειότατος Παῦλος ἔξαι- — pacto scripta fuerit.Postquam divinissimus Paulus 
ἐν ταύτῃ τῇ Επιστολῇ. ὡς moÀÀx mi'ww xxi  inhac Epistola praecipue, eum multa passus, multa 
θεὶς παρὰ τῶν συγγενῶν xal ὁμοφύλων xxi exper us mala esset a cognatis οἱ a contribulibus 
ὄνων ᾿Ιουδαίων, ὧν καλεῖ ψευόχδέλφους, ἅπαν.  ingralisque Judaeis, quos falsos fratres nuncupat ; 
συμδάντα αὐτῷ ἐμνημόνευσεν, χαὶ εἰς οὺς τὴν hac omnia qua sibi acciderant, hic commeimora- 
᾿Επιστολὴν ἐπιστέλλει, παραινεῖ λέγων * "Hótos;— vit : hortatureos quibns heec epistola dirigitur, his 
θὲ τῶν ἀφρόνων φρόνιμοι ὄντες ^ xxl ἐπ- | verbis: Libenler su(fertis insipientes,cum sitis ipsi 
'Avéytaüs ὅστις ὑμὰς καταδουλοῖ, ὅστις — sapientes; atque adjicit: Sustinetia, sí quis vos in 
ἰει, ὅστις κατεπαίρεται, χυαὶ τὰ ἑξῆ: τῆς servitutem redigit, si quisdevorat,si quis extolli- 
ολῆς ἀκολούθως μνημονεύει. χαὶ τὰ αὐτοῦ [ur 78, οἱ (οἰ ογθᾶ in Epistola sua consequenter re- 
πάθη αὐτοῖς διαγράφει λέγων ᾿ Ἔν κόποις censet, atqueinflnitas suas seerumnas describit hoc 
οτέρως, iv πληγαῖς ὑπερδχλλόντως' — «xi pacto: In laboribus plurimis, in plugis supra mo- 
προτάγει τοὺς πειρατμοὺς, τοὺς λιθχσμοὺς καὶ dum 79; rursusque profert tentationes, lapidum et 
λεὺς, τὰ vauiyix, toU κινδύνους, τοὺς κόπους virgarum supplicia. naufragia, pericula, labores, 
χθους, 9l λιμοὺς καὶ Obsizt χαὶ ἅπαντα ὡς  grumnas,famein,sitim, atque ἃ] generosus athleta 
ης ἀθλητὴς ἐμυτιμόνευσε τῶν ἰδίων, Καὶ o^ ἀδοπιηΐδυ que sibi scciderunt mentionem facit, 


CLo:x, 13. 76 Rom, i, 25. 77 DICore xit, 1. 1811 Cor, x), 10. 2). 9 ibi 22, 
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Nec iis sibi propriis contentus, etiam ea quz eX- A ἡρχέσθη ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ, & 


trinsecus advenerunt enarrat. Quotidiana sollici- 
tudo omnium Ecclesiarum 89. Unde nunquam in 
conscientia sua quis infirmabatur, quin ipse in- 
flemaretur, non quidem corpore, sed spiritu. 
Cum autem erumnas in gloriam sibi verteret 
beatus ille vir, aiebat: Gloriari certe non. opor- 
tet, sed. de infirmitatibus meis gloriabor 9!, 
id est de variis tribulationum mearum passioni- 
bus quamobrem alibi quoque ut optimus athleta, 
qui immortalem Dei gloriam pre oculis mentis 
haberet et consideraret, ait: Non enim sunt condi- 
gna passiones hujus temporis ad futurum gloriam, 
quc revelabitur in nobis8*: quia nempe divinissi- 
mus ille vir, qui superne erectum gerebat aninium, 
omnia supplicia ceu delectabilem concentum et 
harmoniam reputabat. Rursumque visionem sibi 
immissam et oblatam, raptum in paradisum et ar- 
cana illa verba memorat. Quamobrem, utpote qui 
nollet de seipso gloriari,ait: De meipso non gloria- 
bor, nisi in infirmilatibt s meis?3, ac si diceret,in 
Iribulationibus et passionibus meis. Et ne magni- 
(udo revelationem extollat, me, datus est. mihi stimu- 
lus carnis 84,scilicet impedimentum neereclis cer- 
vicibus extollar, angelus Satano, qui me colaphiset. 
Salan explicatur adversarius.Quidam enimB, Pau- 
lo in przedicatione obsistebant, ipsumque gravi- 
bus flagellis, multisque atrocibus poenis afflige- 
bant ceu legis adversarium, non concedentes ut 


póveustv, "H καϑημερι 
᾿Εχχλησιῶν. "O0:v xai 

καὶ αὑτὸς ἠσθένει, οὐ σώμ 
qux δὲ ἔχων τὰς θλίψεις 
χᾶἄτθαι δὴ οὗ συμφέρει 

νεΐλς μοῦὺ κχαυχήσομχι * 
θλίψεών μου πάθη. Διὸ καὶ 
τὴς xai τὴν ἀκήρατον Oo! 
νοίας ὀφθαλμοῖς χατανοῦῦ" 
παθήματα τοῦ νῦν και; 
δόξαν ἀποχαλυφθῆναι cl; 
πνὰ ὁὀρφίσματα ὁ θειότατος 
χεχτημένος͵ ἅπαντ τὰ χη 
ἐμνημόνευσε τὴν ἀποχὶ 
xai αρπαγὴν εἰς τὸν m 
ἐχεῖνχ ῥήματα * ὅθεν, ὡς: 
χαυχέσασθχι, ἕφη ^ 'Tmi 
σομαι, εἰ pn ἐν ταῖς ἀσί 
θλίψεσί μου καὶ τὰ πάθ 
τῶν ἀποχαλύψεων, ἵνα 
μοι σχόλοψ τῇ σαρκὶ, Tc 
χενῶν αἴρωμαι, ἄγγελος 
Σχτὰᾶν ἑρμηνεύειχι ἀντι; 
τῇ χηρύξει τῷ μακαρίῳ 
δεινοῖς xai πολλοῖς χαχοῖς 
νόμου ἀντίπαλον χατεπόνε 
τῆς διδασκαλίας λόγον σα! 
ὁ θεῖος ἀπόστολος ὑποδάλλ 


doctrinz verbum clare predicaret. Hos igitur di- τᾶν ὁνομάζει, Διὸ δὴ κα 
vinus Apostolus deprimens,ceu filios diaboli Satan C θρονος Πέτρος, ὡς τῇ διὸ 


vocat. Eadem de causa qui primum apostolorum 
Ihrouum occupavit Petrus, ut qui magistri sui 
sententie adversaretur, et neutiquam divina, »ed 
humana solum saperet, Satan ab ipso Domino vo- 
catus est, his verbis : Vade retro me Satun 85 ; id 
est, Adversaris divine ac szculari sententia meze, 
quia passio mea communem mundo salutem a!la- 
lura est. Cum igitur ter eadem de causa Dominum 
Paulus rogasset, ait illt: Sufficit tibi gratia mea 80, 
Sufficit tibi ut vas electionis flas, ut preco omnium 
Ecclesiarum constiluaris, ut. usque ad celui et 
ad paradisum, δίας in carne vivens, rapiaris, ut 
revelationem mysteriorum, qua non hic effari li- 
cel, et qui coelestesordines spectant quaque hu- 


vo:, xai μὴ τά Octa, d) 
Σχτᾶν αὐτὸν ὁ Κύριος πρ 
ὀπίσω μου, Σατᾶν " ἤγου. 
σωτηριύδει γνώμῃ poo * E 
σωτηρίαν τῇ οἰχουμένῃ μ' 
τρισσῶς τὸν Κύριον περὶ τ 
κει αὐτῷ  ᾿Αρχεῖ σοι ἢ 
σχεῦος ἐχλογῆς γενήσῃ, * 
χαιατταθίσῃ, ἵνα μέχρι τ 
ἀρπαγῇς ἔτι ζῶν ἐν τῷ ga 
τῶν ἀῤῥήέτων μυστηρίων 
ταγμάτων ὑπὲρ πάσαν γλὦ 
πλήρης θείας σοφίας, xai 
σθήσῃ, ἵνχ συγκάθεδρος 5 





manam omnem linguam exsugerant, eloquare. ut D γενήσῃ. "Aoxet σοι τὰ Go 
plenus divina sapientia, ilem Spiritu sancto. re- πλήσια παρ᾽ ἐμοῦ χαοίς 
pleare, et cum symmystis tuis apostolis una se- ὠμοῦ ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦτ, 
deas. Sufficiunt tibi hzc etsimilia a me tibi dala τὴ." τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὰς 
munera, Nan virtus mea in infirmitate perficitur 51; λέγει, "O. γὰρ ἀσθενείᾳ oy 
'n infirmitate scilicet non corporis vel anima, 5.ἃ 9o; τὰ ψυχικὰ παϑήμχτα |! 
Ye tribulationibus, sive de tentationibus loquitur. ὁ θεῖος ᾿Απόστολος εἴρηκεν ' 
Nam qui animi infirmitati obnoxius esset, qui pos- — vato; εἶμι, τουτέστι, ὅταν d 
set animi zegriludines aliorum curare? lpse nam- μοὶ τῶν παθῶν ἐν ἐμοὶ, τότε. 
que divinus Apostolus dixit : Cum infirmor, tunc potens sum 88,hoc est cum 
và? cogilationes passionum,tunc spiritu potens sum. 


80 1] Cor. xi, 28. 8t ibid. 30. 
29. 961[ Cor. xui, 9. 87 ibid. 


82 Rom. vir, 18. 88 1I Cor. xu, ὅ. 86. 


88 ibid. 10. 
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Α 
. λγαπητός, idem qui, Μονογενής, Unigenitus. Αγα- 
" — κητός͵ item hac sententia usu venit. col. 252 B: 
"AÀÀà φόδος xal τρόμος ἐπὲπεσε τῷ προφήτη 
δρῶντι τὸν ᾿Αγχπητὸν τοῦ θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ τῶν 
Ὁ ἀσεδῶν πάσχοντα, 
- ᾿Αγιοπρεπὴς, οὖς, Sanctus, col. 99 D. 
᾿γχίϑυρυς, foribus propinquus, et per metarho- 
, . Fàm, congruens, accommodatus, col. 545. C. 
- ᾿Ανταγρεύομαι, vicissim capior, col. 169 D. 
"heel pde qui inclinatus et inflexus non est, 
* , -&0l. 847 Α. 
| 'ᾳπωδοκέω, despero, col. 336 A. 
5 ᾿Αποθαυμάζω, admiror, admirationem verbis ex- 
: — primo, psal. cxxxvin. 
: ᾿Ακοκλεισμός, conclusio, col. 540 D. 
. ᾿Δπολιθόομαι, lapidesco, lapidis instar durus sum, 
peal. cxxxiv. 
 Ακοταμιεύομαι, mecum reputo, in intimis cordis 
repono considerandum, col. 844 A. 
᾿Αποτελέσμττα τῶν ἐνυπνίων, somniorum predi- 
cetiones, col. 444 C. 
App γὼ in amicis primus, amicissimus, col. 


Δ 
᾿Δοξολογία, Jerosolymitana hzec verba complectitur: 
"M Κύριε, σῶσον δὴ, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δὴ, εὖλο- 
£voq ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, col. 480 
. Alia hujus vocis significata videsis in Glos- 
sariie Cangii et Suiceri. 
E 


ἘΕντυγχανειν, conqueri de aliquo, accusare ali- 
quem, col. 33D. Eodem sensu hac vox usu ve- 

. mit Machab., lib. I, c. x. vers. 61. 

*Rvroy(a, petitio adversus aliquem, accusatio. Hoc 
modo videtur verti possein Epist. ad Marcelii- 
num, col. 25 D. Nam qui Psalmi ἐντυχίας dieun- 

- . tur, accusationes proferunt in adversarios. 

Ἐπίμικτος, promiscua turba, eol. 448 A. 

e 


Θαυμάζω, laudo, cum admiratione celebro,col.198 


C, et usu frequenti. : 


Κάλαμος, locus in Palestina, col. 303 A : 

Κασία φλοιός τίς ἐστι λεπτότατος xal εὐώδης, ξυλώ- 
Un xápqn περιτεινόμενος, col. 212 A. 

Κατάρασις, exsecratio, maledictio, col. 149 B. 

Κατευμεγεθέω, despicio, contemno, col. 148 D. 

Κυριακὸς ἄνθρωπος, Dominicus homo, scilicet 
Christus, col. 197 B. 


Λ 
Λιθολόγιος τόπος, locus ex lapidibus electis con- 
structus, col. 357 C. 
M 
Μαχροημέρευσις, lougitudo dierum, col. 198 D. 
Ματαίωσις, vanitas, col. 144 B. 
Μεταχειρίσας ἑαυτὸν ἀγχόνῃ, qui laqueo se prse- 
focavit, de Juda dicium, col. 457 A. 
0 
Οἰκονομία, 5909 pro Incarnatione usu venit. Vulga- 
tius autem significat totam seriem actionum 
Christi ut col. 300 C. Dicitur etiam, οἰκονομία 
τοῦ πάθους, Q'COnOmia passionis, οἰκονομία τοῦ 
σταυροῦ ΦΟΟΠΟΝΝα crucis, col. 395 D. 


ῃ 

Παρεχτροπή, deflectio, col. 224 D. Παρεχτεροπὴ τῆς 
θείας ὁδοῦ, 

Πολυωρεῖν, verto, diuturnam curam habere (psal. 
cxxxvi). Alias ejus vocis significationes vide in 
Lexicis. Πολυωρία, ibid, Πολυωρίαν τὴν πολυχρε-- 
νιότητά φησιν͵ id est, diuturnitatem, malo, diu- 
turnam sollicitudinem. Πολυωρία, id est, πολυ- 
χρονιότης, temporis diuturnitas, col. 96 B. 

Προλήνιον, 4. d. protorcular, col. 80 D. 


Σ 
Σαρχεύς, qui carnem gestat, dictum de Chri 
tol. {408 A. on iis 
Σταχτή.᾿ Ἔστιν ἡ σταχτὴ σμύρνης εἶδος λεπτότατον. 
᾿Εχθλιδέντος γὰρ τοῦ ἀρώματος, ὅσον μὲν γὰρ αὖ- 
τοῦ ῥυτὸν εἰς σταχτὴν ἀπομερίζεται, τὸ δὲ παγύτε- 
ρον ἀπομένον σμύρνα προσαγορεύεται, col. 219 A. 
T 


Τὸμὸς, rescriptum compendiosum, sic vocatum 
quod in eo res συντετμημένως tractentur. Κεφα- 
λίδα οἱ 'E6oatot τὸν τὸμόν φασίν, col. 192 D. 

Y 

Ὑπακοή, Sic vocantur plurimi psalmi, quia nimi- 
rum ita canebantur, ut diaconus primam versi- 
culi partem proferret, et populus quasi respon- 
dendo, postremam absolveret, nam aisi gent 
ὑπακούειν, id. est, respondere, col. 37 B. 

Ὑπαχοή, item q. d. exauditio, ea sententia dicitur, 
col. 469 D. Τῆς ἀγάπης μισθὸν ἐδέξατο τὴν ὁπ- 
αχοήν͵ id est, in dilectionis premium exaudivit 
illum Deus. 

᾿Υποψάλλειν, idem videtur significare quod ὑπο 
αχούειν, id est. respondendo cantare, ut tiebat 
olim cum diaconus priorem versiculi, populus 
autem posteriorem partem canebat, col. 356 B, 
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